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enoe  tredje  Del  indeholder  Danmarks  historiske  Folkeviser,  nemlig  alle  de  bevarede  danske 

Folkeviser^    hvis  Æmner  og  Personer  enten  med  Vished  eller  dog  med  Rimelighed  have  kunnet  gjen- 

kiendes  og  dateres,    alene  med  Undtagelse  af  saadanne,  som  af  andre  Grunde  have  faaet  en  tidligere 

Plads  i  denne  Samling.     Dette  sidste  gjælder  de  to  Viser  om  Hellig-Olav  (Nr.  50-51),  den  om  Ridder 

Stig  (Pir.  76),    paa   en  Maade   ogsaa   den   om   Svend    Felding  og  Dronning  Jutte  (Nr.  32),    naar   vi 

oeiiil%  antage   den   for   at  være  digtet  i  Anledning  af  Erik  Plovpennings  Bryllup  Aar  1239;    og  det 

gi«lder  ogsaa  Visen  om  Karl  og  Margrete  (Nr.  87),  dersom  jeg  har  Ret  i,  at  den  angaar  den  svenske 

Konge  Kari  Sverkeraen  ved  Aar  1163  (hvorom  i  Tillægget  bag  i  dette  Bind,   S.  860). 

Hvor  Talen   er  om  Rimelighed  eller  Sandsynlighed,    der  kommer  det,    ligesom  ved  Billighed, 

an  paa    et  Skjen,    og   et  Skjen  har   altid  en  subjektiv  Rarakter.      Jeg  kan  derfor  ikke  vente,    at   alle 

ville   være    enige   med   mig   i  det   Skjen,    ifelge   hvilket  jeg   har   medtaget   adskillige   tvivlsomme  Viser 

I 

Delleæ  de  historiske  og  paa  den  anden  Side  fra  denne  Række  har  udelukket  andre,  der  forhen  have 
været  henførte  til  den.  Mine  Grunde  for  Medtagelsen  af  hine  har  jeg  givet  i  hvert  enkelt  Tilfælde, 
og  mine  Grunde  for  Udelukkelsen  af  disse  vil  jeg  give  paa  rette  Sted,  nemlig  ved  deres  Optagelse  paa 
andre  Pladser  i  denne  Udgave.  Viserne  oo)  Thyre  Danebod  og  om  Kong  Valdemar  Sejers  ældste  Sens 
D«d  (SjTø  Nr.  38  og  43;  Abr.  Nr.  56  og  73)  kunne,  som  forfattede  af  Syvs  Samtidige  Lavrits  Kok, 
igesaa  lidt  faa  Plads  i  denne  Samling  som  samme  Forfatters  Vise  om  Sjællands  ferstc  Befolkning 
(SjTS  Nr.  37).  Derimod  ville  Viserne  om  Tidemands  Drab^  Ebbe  Galt,  Hertugen  af  Skage,  Jon 
Rianaardaen,  Ebbes  Dettre,  Ellen  Ovesdatter,  Oluf  Pant  og  Axel  og  Valborg  (Abr.  Nr.  61,  63,  88, 
92,  99-100,  101,  102  og  143)  finde  deres  Pladser  i  Fortsættelsen  af  dette  Værk,  ligpsom  Havfruens 
Spaadom,  der  ogsaa  forhen  har  været  henfert  til  de  historiske  Viser,  all  er  meddelt  her  foran  som 
5ir.  42.  En  stor  Mængde  Viser,  som  fersl  ville  finde  deres  Plads  i  et  felgende  Bind,  ere  ganske  vist 
ogsaa  historiske;  men  saa  længe  deres  Æmner  eller  Personer  ikke  lade  sig  datere,  kunne  de  dog 
ikke  komme  med  i  den  historiske  Række;  fremtidige  Opdagelser  ville  maaske  anvise  flere  saadanne 
deres  Plads  i  denne.  Del  trænger  ikke  til  nogen  videre  Forklaring,  al  jeg  ikke  har  medtaget  og  heller  ikke  i 
aogen  Del  af  Danmarks  gamle  Folkeviser  vil  kunne  medtage  Viser  som  dem  om  Knud  den  helliges  Drab 
iVcdel,  11,  Nr.  16;  Syv,  Nr.  39),  Knud  Lavard  (Vedel,  II,  Nr.  17),  Hellig  Anders  (Syv,  Nr.  93), 
Erik  Plovpcnnings  Mord  (Vedel,  11,  Nr.  28),  Erik  Menved  i  Meklenborg  (Vedel,  II,  Nr.  38),  Grevens 
F^e  (Vedel,  II,  Nr.  51),  Christian  den  tredjes  Dad  (Vedel.  II,  Nr.  52),  Frederik  den  anden  i  Dit- 
mankeo  (Vedel,  II,  Nr.  53),    Falkenberg-*Slaget  (Vedel ^  II,  Nr.  54)  og  mange  andre  saadanne,    der 


VI 

filides  i  Haandskrifter  eller  Flyveblade  ^  eftersom  disse  Viser  ikke  ere  historiske  Folkeviser ,  meo 
ufolkelige  Krenikeviser.  Derimod  kunde  man  vel  sperge,  hvorfor  jeg  da  har  optaget  nogle  Viser,  om 
hvilke  jeg  selv  (III,  S.  674)  siger,  at  de  næppe  fortjene  Navn  af  Folkeviser,  da  de  kun  ere  aandlese 
Forseg  paa  at  bruge  den  gamle  Form.  Dette  gjælder  alt  tildels  om  Nr.  166  og  171,  men  da  især 
om  Nr.  172,  174,  176  og  177.  Men  naar  jeg  siger,  at  de  "næppe"  fortjene  Navn  af  Folkeviser, 
saa  ligger  allerede  heri,  at  jeg  dog  ikke  ganske  ter  frakjende  dem  Navnet,  fordi  de  dog  endnu  efter 
min  Opfattelse  ere  ulærde  Mænds  Forseg  paa  at  bruge  den  gamle  Tone  til  at  besynge  Samtidens 
Begivenheder,  og  de  tjene  da  til  al  fuldende  det  Omrids  af  den  danske  Folkevisedigtnings  Historie,  som 
Rækken  af  de  historiske  Viser  stiller  os  for  Øje,  og  som  vi  strax  skulle  tage  i  noget  nærmere 
Betragtning. 

Ordningen  af  de  i  denne  Del  optagne  Viser  er  bestemt  ved  Æmnernes  Tidsfelge.  Den 
Afvigelse  fra  denne  Ordning,  som  Læseren  strax  vil  bemærke:  at  de  fem  sidste  Viser  komme  bag- 
efter som  et  Tillæg,  isteden  for  at  de  skulde  haft  deres  Plads  enten  mellem  Nr.  143  og  144  eller 
mellem  Nr.  153  og  154,  —  den  har  sin  Grund  i,  at  jeg  ferst  efter  at  disse  Pladser  havde  lukket 
sig,  nemlig  da  jeg  efter  Nr.  158  vilde  indsætte  Visen  om  Folke  Lovmandsen  som  henherende  til  Kong 
Valdemar  Atterdags  og  vor  Dronning  Helvigs  Historie,  gjorde  den  uventede  Opdagelse,  al  denne  Vise 
hidtil  var  bleven  ganske  urigtig  opfattet  og  benyttet,  da  den  herte  den  svenske  Dronning  Helvig  til; 
og  den  drog  da  de  andre  hidtil  ikke  gjenkjendte  Viser  med  sig.  En  anden  ogsaa  i  Ordningen  frem- 
tréedende  Fejl,  paa  hvilken  jeg  ferst  senere  er  bleven  opmærksom,  er  den  Plads  og  Porstaaelse,  som 
er  bleven  vor  Nr.  155  til  Del.  Den  handler,  som  i  Tillægget  (III,  S.  929-30)  er  udviklet,  ganske  vist 
om  en  Begivenhed  fra  Aar  1245,  og  burde  da  have  haft  sin  Plads  mellem  Nr.  141  og  142. 

Jeg  tror  her  at  kunne  gaa  ud  fra  den  Forudsætning,  at  de  historiske  Æmners  Tidsfelge  vil, 
naar  Talen  er  om  ægte  Folkeviser,  falde  sammen  med  Visernes  Alders  fe  Ige.  Folket  optager  ikke 
til  Besyngelse  det  alt  afblegede  historiske  Minde,  men  dets  Sang  slutter  sig  umiddelbart  til  dels  Tale;  saa 
hvis  en  Tildragelse  ikke  finder  sin  Sanger  i  sin  Samtid,  bliver  der  aldrig  nogen  Folkevise  af  deo. 
Dette  ses  allerklarest  af  slige  Smaaviser  som  vore  Nr.  117,  123  og  134,  hvis  Æmner  ere  saadanne 
Ubetydeligheder,  at  de  aldrig  kunde  tænkes  besungne  undtagen  af  den,  der  stod  Personerne  nær  og 
tog  Del  i  deres  Skæbne:  en  Eftertid  vilde  saaledes  aldrig  falde  paa  at  gjere  en  Vise  om  Dagmars 
Jomfru,  der  ved  Ankomsten  til  Danmark  blev  trolovet  med  Herr  Strange,  men  dede  Dagen  efter.  Jeg 
har  ogsaa  paa  flere  Steder  haft  Lejlighed  til  at  paavise,  hvorledes  Enkeltheder  —  og  det  stundom  netop 
Fejltagelser  —  i  Viserne  aflægge  Vidnesbyrd  om,  at  Visen  oprindelig  maa  være  bleven  til  ganske  kort 
efter  den  besungne  Begivenhed.  Dette  er  ikke  alene  Tilfældet  med  Viser  fra  14de  Aarhundrede  som 
dem  om  Dronning  Margrete  og  Niels  Ebbesen  (hvorom  især  III,  S.  573.  486  89)  eller  den  om  Kong 
Birger  og  hans  Bredre  (hvorom  III,  S.  460),  men  ogsaa  med  Dagmarsviser  fra  13de  (hvorom  III, 
S.  209-11)  og  Valdemar  den  stores  fra  12le  Aarhundrede  (hvorom  III,  S.  82-83). 

Gaa  vi  nu  ud  fra  denne  Antagelse  om  Enheden  af  Æmnernes  og  Visernes  Alder,  og  fordele 
vi  Viserne  derefter,   saa  faa  vi  af  bevarede  og  gjenkjendte  historiske  Viser: 

fra  12te  Aarhundredes  1ste  Halvdel  (Nr.  116) 1   Vise, 

-  —  —  2den     —      (Nr.  76.  87.  117-131) 17      - 

-  13de  —  1ste       —      (Nr.  32.  132-141.  155) 12      - 

-  —  —  2den     —     (Nr.  142-153.  178-182) 17      - 

-  14de  —  1ste      —      (Jjr.  154.  156) 2     - 
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fra  14de  Aarhundredes  2deD  Halvdel  (Nr.  157-159) 3  Viser, 

-  15dc  —  Iste       —      (Nr.  160-162.    115) 4     - 

-  —  —  2den     •—      (Nr.  163-168) 6     - 

-  i6dc  —  1ste       —      (Nr.  169-174) 6     - 

-  —  —  2den     —      (Nr.  175-1.76) 2     - 

-  17dc  —  Iste       —      (Nr.  177) 1      - 

Naar  vi  na  hertil  betænke,  at  Sandsynligheden  for  en  Vises  Bevarelse  stiger  jo  længere  vi  komme  frem 
i  Tiden,  medens  Vanskeligheden  ved  dens  Gjenkjendelse  stiger  jo  længere  vi  gaa  tilbage,  saa  vi  næppe 
l»r  tro  al  have  nogen  egenlig  historisk  Vise  fra  15de  eller  16de  Aarhundrede,  hvis  Æmne  ej  lader 
sig  gjenkjende  og  datere,  hvorimod  vi  utvivlsomt  tillige  med  de  gjenkjendle  og  daterede  Viser  fra  12te 
og  iSde  Aarhundrede  have  en  Mængde  fra  samme  Tid,  hvis  historiske  Æmne  ikke  har  ladet  sig  paa- 
vise,  —  saa  maa  vi  vel  være  fuldt  berettigede  til  i  de  halvandet  Hundred  Aar  fra  1150  til 
1300  at  se  den  historiske  Vises  Blomstringstid  i  Danmark.  Dette  Tidsrum  giver  nemlig 
al  bevarede  og  gjenkjendte  historiske  Viser  et  Gjennemsnitsantal  af  30  for  100  Aar,  medens  de  tre 
felgeode  A århundreder  kun  give  et  Gjennemsnitsantal  af  7  for  hvert  100  Aar. 

Vi  vinde  herved  et  vigtigt  Udgangspunkt  for  Bestemmelsen  af  vor  Folkevisedigtnings  Tid. 
Naar  oennlig  den  historiske  Visedigtning  hos  os  blomstrede  i  sidste  Halvdel  af  12le  og  gjennem  hele 
13de  Aarhundrede,  saa  kunne  vi  ikke  vægre  os  ved  at  henlægge  Tilblivelsesliden  for  alle  de  egenlige 
Kæmpeviser  og  for  den  overvejende  Mængde  af  Trylleviser  til  en  tidligere  Tid,  der  vel  maa  strække 
sg  tilbage  ud  over  1ste  Halvdel  af  12te  Aarhundrede  og  ind  i,  maaske  helt  igjennem  Ilte.  Dette 
her  i  Forbigaaende  noget  nejere  belyses. 


Det  er  velbekjendt,  at  Forfatteren  til  den  oldnorske  Didrikssaga  i  ferste  Halvdel  af  13de 
Aarhoodrede  omtaler  mange  gamle  danske  og  svenske  Viser,  der  besang  nogle  Dele  af  denne  Saga, 
ag  soa  bieve  kvædne  til  Gammen  for  disse  Landes  Stormænd.  *)  Han  nævner  udtrykkelig  danske  og 
•vcaake,  men  ikke  norske  Viser,  og  det  er  da  ogsaa  Tilfældet,  at  kun  svage  Spor  af  de  til 
Oidrikskredsen    herende    Folkeviser,    til    hvilke    han    sigter,    ere    fundne    i    Norge.**}       At 

■ 

disse  Viser  bleve  sungne  her  i  Landet  ved  Aar  1200,  det  se  vi  desuden  dels  af  den  Rjendsgjerning, 
at  Visen  om  Sverkers  Indfald  i  Sverrig  og  Slaget  ved  Lena  Aar  1208  (vor  Nr.  136)  klarlig  forud- 
sartler  dens,  og  dels  af,  hvad  forhen  er  paavist  (I,  S.  72),  at  Navnet  paa  den  i  Didriks  Felge  op- 
trædende Kæmpe  ''Hommerlummer"  er  det  gamle  Humlungr,  hvis  Navncformsendelse  (-r)  viser  tilbage 
til  eD  Sprogform,  ældre  end  ældste  dansk  fra  13de  Aarhundrede.  Samme  Helt  kaldes  i  vor  Vise  (Nr.  7) 
^HsBbelbo  Jersings"  eller  "Holmbo  Jernsens"  Sen,  hvilket  er  det  gamle  Sprogs:  Hornboga  jarlsins 
soB.  For  disse  fra  Tydskland  indvandrede  Visers  Tilværelse  her  i  Landet  ved  Aar  1200  beheve  vi 
da  Ikke  Didrikssagaens  Vidnesbyrd;  men  naar  den  omtaler  disse  mange  gamle  Viser  som  udbredte 
•g  jnåeée  i  Danmark  og  Sverrig  i  Begyndelsen  af  13de  Aarhundrede,  saa  ter  vi  vel  antage,  at  de 
A  da  havde  været  her  en  Stund,  vi  ter  vel  mene  et  Hundred  Aar.  Saxe  mælder,  at  Aar  1131  kvad 
CB  saxisk  Sanger  i  Sjælland  Visen  om  Grimhilds  Forræderi;  han  sang  den  vistnok  paa  sit  eget  Tunge- 
■aal;  men  det  er  da  intet  Bevis  imod,  at  den  alt  da  ogsaa  led  paa  dansk  fra  danske  Munde.    I  ferste 

*)  *Daoir  ok  Svfar  konnu  at  segja  hér  af  margar  stfgur,  en  somt  hafa  |>eir  fært  i  kvædi  sin,  er  |)eir  skemta  rfkum 
méDDUoi.   Morg  eni  |>aa  kvsAi  kvedin  du,  er  fyrir  longu  vAru  ort  eptir  |)essari  stigu."   (UogersUdg.  S.  1.) 
*«)  Om  vor  Nr.  6  se  dette  Bind,  S.  771  (Tillæg  k);  ODi«vor  Nr.  10  se  II,  S.  639  (Tillag  1}  og  lU,  S.  773 
(Tillæg  e3;  jfr.  om  vor  Nr.  13  dette  Værk  II,  S.  644  (Tillæg  k). 
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Halvdel  af  12te  Aarbundrede  finder  en  ikke  ringe  Indvirkning  og  Indvandring  Sled  fra  Nordtydskland 
til  Danmark;  Knud  Lavard,  for  hvem.  den  saxiske  Sanger  kvad  Grimhildsvisen,  var  mellem  Tydskbedens 
farste  Yndere;  og  snart  fik  Danmark  da  ogsaa  (1144  og  1152)  sine  to  far^te  lydske  Dronninger.  Vi 
kunne  derfor  med  starste  Rimeligbed  sætte  Indvandringen  af  Grimhilds  og  Didriksviserne  (vore  Nr.  5-10, 
15-16)  lil  farsle  Halvdel  af  12te  Aarbundrede.  Vor  Vise  Nr.  17:  om  Didrik  og  Holger  Danske  er 
jo  ikke  i  den  Form  bvori  den  foreligger  nogen  indvandret  Vise,  men  er  aabenbarl  digtet  eller  dog 
væsenlig  omformet  ber  i  Landet  i  den  bestemte  Hensigt  at  byde  "Tydsker,  Slaver,  Vender"  Trods  og 
som  det  synes  forberlige  en  Sejr  over  vore  sydlige  Naboer ,  Ødelæggelsen  af  en  sydfra  kommende 
Angrebsbær.  Denne  Vise,  der  ogsaa  er  benyttet  til  Sverkers  Vise  fra  1208,  og  som  efter  sil  bele 
Udseende  kan  benfares  lil  12te  Aarbundrede ,  den  forudsætter  jo  Bekjendtskab  med  ældre  Viser 
om  Kong  Didrik  og  om  Holger  Danske.  Naar  vi  fra  den  senest  mulige  Tid ,  denne  Vise  kunde  være 
forfattet,  gaa  tilbage  og  sage  en  rimelig  Anledning  til  dens  Fremkomst,  saa  finde  vi,  saa  vidt  jeg  \an 
se,  ingen  saadan  senere  end  Knud  Lavards  Rampe,  bvormed  ban  fredede  Danmarks  Grændse  Aar  1115-17. 
Men  er  den  digtet  i  Knud  Lavards  Dage,  da  maa  vi  jo  alt  forinden  bave  modtaget  ikke  alene  Viser 
om  Kong  Didrik,  men  ogsaa  den  om  Holger  Danske  (Nr.  30).  Denne  er,  som  forben  omtalt 
(I,  S.  389-90),  sandsynligvis  kommen  berind  fra  Nederlandene,  og  det  kan  da  i  Forbigaaende  være 
tilladt  at  nævne  Muligbeden  af,  at  denne  nederlandske  Vise  alt  kunde  være  fulgt  berind  med  Knud 
den  belliges  flamske  Dronning  1083.  Her  maa  ogsaa  ses  ben  til  vor  Nr.  13:  om  Ravengaard  og 
Memering,  der  jo  vel  all  i  den  ældste  danske  Form  bvori  den  nu  foreligger  bærer  Præg  af  en  historisk 
Opfattelse  og  Misforstaaelse,  der  lilbarer  sidste  Halvdel  af  12te  Aarbundrede  (Henrik  Lave),  men  som 
dog  egenlig  besynger  et  til  Knud  den  stores  Datter  Gunhild  (f  1038)  benfart  Sagn  næsten  ganske 
som  det  lad  i  Folkeviseform  i  England  i  Begyndelsen  af  12te  Aarbundrede.  Ligesom  i  England  ben- 
fart til  Kejser  Henrik  og  Knud  den  stores  Datter  maa  den  da  have  været  her  i  Landet,  inden  den 
her  i  sidste  Halvdel  af  12te  Aarbundrede  blev  Gjenstand  for  den  nævnte'  Mistydning  til  Henrik  Lave. 
Den  maa  altsaa  ved  Midten  af  12te  Aarbundrede  bave  været  her  i  Danmark  i  sin  engelske  Sagnform. 
Denne  Form  er  dog,  som  forhen  udfarlig  viist,  ikke  Visens  Grundform,  men  er  en  Anvendelse  af  den, 
der  snarest  turde  være  gjort  i  Nederlandene  ved  Aar  1100,  og  derfra  turde  den  da  ved  denne  Tid 
være  indvandret  baade  i  England  og  i  Danmark.  Men  der  er  endda  god  Grund  til  at  formode,  at 
Visen  ogsaa  i  Danmark  bar  været  kjendt  i  en  oprindeligere ,  fra  Tydskland  modtagen  og  af  den 
historiske  Henfarelse  til  Knuds  Datter  endnu  uberart  Form,  nemlig  som  Didriksvise,  da  vi  som  saa- 
dan finde  den  paa  Færoerne  og  Island ,  hvorhen  den  efter  al  Analogi  maa  bave  taget  Vejen  over 
Danmark. 

De  fra  nedertydsk  og  nederlandsk  Tradition  modtagne  Folkeviser,  der  saaledes  skjannes  at 
være  indvandrede  til  os  i  farste  Halvdel  af  12te  Aarbundrede,  ere  jo  imidlertid  ligesaa  lidt  de  ældste, 
som  de  i  Landet  selv  digtede  historiske  Viser  fra  samme  Aarbundrede  ere  det.  Der  kan  næppe  være 
nogen  Tvivl  om,  at  jo  de  danske  Folkeviser,  der  besynge  Valsunger  og  Niflunger  efter  nordisk  Sagn- 
form, have  været  tilstede  i  Kæmpeviseform,  forinden  de  fil  samme  Sagnkreds  barende  tydske  Viser 
fandt  Vej  herind,  at  saaledes  den  Vise,  der  besynger  Gudruns  Hævn  efter  nordisk  Vis  (vorNr.  4), 
var  Ulstede,  inden  vi  modtoge  den  tilsvarende  tydske  Vise  (Nr.  5).  Vore  Viser  om  Sigurds  Ridt  Ul 
Griper  (Nr.  2)  og  om  Sigurds  Mord  (Nr.  3)  ere  klarlig  overgaaede  i  middelalderlig  Folkeviseforro  fra 
de  fællesnordiske  heroiske  Oldkvad;  og  det  samme  gjælder  da  om  vore  Viser  om  Hagbard  og  Signe 
(Nr.  20),  Regner  Lodbrog  (Nr.  22-24),  Hjalmar  og  Angantyr  (Nr.  19),  Hromund  Greipssan  (Nr.  27-28), 
Grimmer   og  Kamper  (Nr.  26)   og   Orm  Ungersvend   (Nr.  11).      Og   nu   de  Viser,    der  ligefrem   ere 
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OmstebDiDger  af  hedenske  Gudekvad:-  vor  Nr.  1  om  Thor  og  TbursegreveQ  og  Nr.  70  om  Svipdag 
(STejdal)  og  Menglad,  —  de  maa  da  være  overfarte  i  Ræmpeviseform  umiddelbart  fra  de  hedenske 
Kvad,  altsaa  paa  en  Tid,  da  disse  endnu  i  den  ældre  Form  vare  i  levende  Folks  Minde.  At  Old- 
kradene  umiddelbart  ere  gaaede  over  i  Ræmpeviseform ,   det  gjeres  alt  hejst  sandsynligt  ved  den  nære 

Overensstemmelse,    der  Gndes  f.  Ex.   mellem  Hamarsheimt  og  vor  Thorsvise,    skjendt  denne  sidste  er 

• 

bleven  mundtlig  forplantet  i  mere  end  400  A ar,  fer  den  optegnedes  saaledes  som  vi  nu  have  den;  — 
og  det  fremgaar  da  afgjort  deraf,  at  der  aldeles  ikke  kan  paavises  Spor  til  nogen  folkelig  Digtform,  som 
kande  skydes  ind  imellem  Oldtidens  episke  Vers  og  Kæmpevisen  og  give  Skin  af  Berettigelse  til  en  An- 
tagelse som  den:  at  Mythekvadet  forst  skulde  være  gaaet  over  i  en  Mellemform,  for  derfra  atter  at 
omsættes  i  Ræmpevisestil. 

Sparge  vi  da,  naar  denne  Overferelse  af  Oldtidens  mythiske  og  heroiske  Rvad  i  den 
nyere,  for  Middelalderen  ejendommelige,  folkelige  Digtform,  som  vi  kalde  Kæmpevisen,  maa  antages 
al  Tære  foregaael,  saa  var  der  vel  intet  til  Hinder  for  at  sætte  denne  Overferelse  saa  sent  som  langt 
frem  i  12te  Aarhundrede,  naar  vi  alene  vilde  se  paa,  hvor  sent  de  gamle  Kvad  have  været  om  end 
maaske  ikke  egenlig  i  Folkemunde,  saa  dog  endnu  i  levende  Folks  Minde  i  Danmark;  thi  hele  den 
forbavsende  Rigdom  af  Rvad  fra  Hedenold,  som  Saxe  i  sidste  Halvdel  af  12te  Aarhundrede  kjendte 
og  benyttede,  den  maa  jo  være  kommen  til  ham  gjennem  Landsmænds  mundtlige  Meddelelse,  efter- 
som ban  jo  ikke  havde  nogen  skreven  Literatur  i  Folkesproget,  ikke  heller  kan  have  læst  sig  dem  til 
paa  de  RIipper  og  Runestene,  han  taler  om,  og  endelig  ikke  kan  have  laant  ret  meget  deraf  fra 
Islænderne,  der  dels  næppe  havde  disse  Sagn  og  Rvad,  dels  havde  dem  i  meget  afvigende  Skikkelser. 
Men  al  sætte  denne  folkelige  Overfarelse  eller  Omstabning  saa  sent,  at  den  vilde  blive  samtidig  med 
Tilblivelsen  af  Viser  som  dem  om  Valdemar  den  store,  hans  Frille  Tove  og  hans  Sester  liden 
Kirstin,  det  se  vi  da  slrax  gaar  ikke  an.  Og  at  sætte  Overfareisen  til  farste  Halvdel  af  12te  Aar- 
hundrede og  ailsaa  gjare  den  samtidig  med  Indstramningen  af  de  nedertydske  Viser,  det  er  da,  som 
ovenfor  berarl,  heller  ikke  rimeligt;  saa  jeg  skjanner  ikke  rettere^  end  at  denne  Omstebning  all  maa 
være  foregaaet  i  det  Ilte  Aarhundrede. 

At  Ræmpevisens  Form  all  saa  tidlig  var  uddannet  og  bekjendt  for  danske  Folk,  derom 
kunne  vi  ikke  tvivle,  naar  vi  betragte  den  Vise,  som  Ruud  den  store  selv  gjorde.  Skjandt 
Forfatteren  var  velbekjendt  baade  med  den  oldnordiske  og  den  oldengelske  Digtekunst,  saa  var  hans 
Vise  dog  hverken  i  den  Form  ,  som  brugtes  af  Samtidens  engelske  Digtere,  eller  i  nogen  af  den 
Dordiske  Oldtidspoesis  forskjellige  Former,  men  den  var  i  Ræmpevisestil.  Vi  have  den  ufor- 
kasteligste  Hjemmel  herfor  endnu  fra  Rnuds  eget  Aarhundrede,  da  hans  Vise  var  i  Folkemunde, 
skjandt  vi  nu  kun  have  dens  Begyndclsesvers.  Den  engelske  Forfatter  til  Abbediet  Elys  Rloster- 
krenike  fra  sidst  i  Ilte  Aarhundrede  fortæller  derom  som  felger: 

'*Det  var  engang,  at  Rong  Ruud  kom  sejlende  hid  (il  Ely  i  Felge  med  sin  Dronning  Emma 
og  Rigets  ypperste  Mænd,  for  her  at  fejre  Mariæ  Renselsesfest.  Da  de  kom  nær  til  Land,  rejsle 
Kongen  sig  op  imellem  sine  Mænd^  bad  Rorkarlene  kun  trække  saa  smnat  paa  Aarerne,  medens  han 
leåede  sine  Øjne  til  Rirken  paa  RIintcn  og  spidsede  Øri*  for  al  lyllc  lil  den  hellige  Sang  fra  de 
fromme  Munke,  der  sang  deres  Tider.  Og  da  kaldte  Rong  Rnud  hele  sil  Felge  sammen  om  sig  og 
b«d  dem  alle  stemme  i  med,  i^  det  han  gav  sin  glade  Stemning  Luft  i  en  Vise,  som  ban  i  det 
lainDe  digtede  paa  engelsk,  og  som  begynder  saaledes. 
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Merry  sungen  )>e  munekes     binnen  Ely, 
|)a  Knut  kyning     rew  {UBr  by. 

RoweS,  knihtes,     naer  ^e  land!  > 

and  here  we    [»es  munekes  sang  I 

og  saa  videre,  som  den  Dag  idag  er  synges  offenlig  i  Kor  og  er  i  Folkemunde."*) 

De  bevarede  Linier  af  Kong  Knuds  Vise  ere  vistnok  alene  dens  Stevstamme,  fra  hvis 
lyriske  Rarakter  vi  ingenlunde  ter  slutte,  at  selve  Visen  ikke  har  været  episk,  maaske  besyngende 
Kongens  Englandstog  eller  andet  saadant.     Man  sammenligne  kun  (Jslenzk  fornkvæSi«  Nr.  39): 

Fagurt  syngur  svanrinn     um  sumoaidnga  tid: 
på  mun  lyst  ad  leika  ser^     min  Uyan  Må! 

"Stjiipm6dir,  raStu  drauminn  minn!      —  Um  sumarlånga  Ud.  — 
eg  skal  gefa  |)ér  gullskrin."     —  Mm  liljan  fiié ! 
Fagurt  syngur  svanrinn. 

(Islenzk  fornkvædi,  Nr.  37): 

Svanrinn  syngur  viéa^     aUa  gleåina  fcsr; 
blémgadur  hmdrinn     i  shågi  grær. 

"Hvori  eru  l)etta  liidra  låt,     —  AUa  gleåma  fær,  — 
sem  hér  gånga  i  alla  nått?"     —  i  skågi  grær. 
Svanrinn  vida^  svanrnm  syngur  vida. 

(islenzk  fornkvædi,  Nr.  48): 

•  Framan  epOr  firéinum     sigla  fagrar  fleyr; 
så  er  enginn  glaåur^     eptir  annan  preyr. 


*)  "Qaodaro  vero  tempore,  cum  idem  Rez  Canutus  ad  Ely  navigio  tenderet,  comitante  Illum  Regina  saa 
Emma,  &  optimatibus  regni,  volens  illic  joiia  roorem  purificatioDem  Saoctæ  Mariæ  solemniter  agere, 
quando  Abbates  Ely  suo  ordine  incipienies  ministratioDem  in  Regis  curia  babere  solent,  el  dum  terre 
approximarent,  Rex  in  medio  virorum  erigens  se,  naatis  innoit  ad  portum  Pusiliom  ociiis  tendere,  el 
tardias  navem  in  eundo  pertrahere  Jobet,  ipse  ocolos  in  altum  contra  Ecclesiam,  quø  haud  prupe  emioet 
in  ipso  Rupis  vertice  sita,  vocem  undique  dalcedinis  resonare  sensii,  dr  erectis  auribus  quu  magis  acced- 
eret  amplius  melodiam  baurire  coepit;  percepit  namque  hoc  esse  MonachoS  io  coenobio  psallenles  & 
Clare  divioas  horas  modulantes,  cæteros  qui  aderaot  in  navibus  per  circuiiom  ad  se  venire,  &  sccnm 
jabjiando  canere  exbortabatur,  ipsemet  ore  propria  jocunditatem  cordis  exprimens,  cantilenam  his  verbis. 
Anglice  composoit,  dicens,  cqjus  exordium  sic  continetur.  Merie  tungen  dø  Munechet  binnen  Eiy^  ba 
Cnut  cMng  rew  Aer  by,  rowelS  cniiee  noer  the  land,  and  here  we  |)et  Munechei  eæng.  Quod  latine 
sonat:  Dulce  cantaverunt  Monachi  io  Ely,  dum  Canutus  Rex  navigaret  prope  ibi,  nunc  milites  navigate 
propius  ad  terram,  &  simul  audiamus  Monachorum  harmoniam,  &  cetera  quæ  sequuntur,  qua  usque 
hodie  in  choris  publice  caniantur,  dr  in  proverbiis  memorantur."'  (Historia  Eliensis,  lib.  1,  cap.  XXVII. 
Tb.  Gale:  Histori«  Rritannic«  Scriptores,  I  [Oxoniæ,  1691.  fol.],  pag.  505.)  Denne  Klosterkrenike  er 
ifelge  dens  eget  Sigende  (S.  463)  ferst  forfattet  paa  engelsk  og  derfra  oversat  paa  Latin  paa  Refaliog  af 
Øervey,  Riskop  af  Ely.  Han  blev,  ifelge  Gales  Fortale,  Riskop  maaske  allerede  1099,  var  det  ialf«ldll08. 
Gale  erklærer  det  Haandskrifl,  hvorefter  han  udgav  Kreniken,  for  omtrent  samtidigt  med  Oversættelsen, 
altsaa  fra  Regyndelsen  af  i2te  Aarh.    Den  engelske  Original  har  da  sagtens  været  fra  sidst  i  Ilte. 
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Herra  Bjorn  og  Ingigerdar     toludu  |>au  sér  gaman: 
app  i  h«ga-lopti     ^an  légu  bædi  saman. 

Så  er  engmn  gladttry  epUr  annan  preyr, 

» 

(Daomarks  gamle  Folkeviser,  Nr.  67): 

/  vinder  op  Sejl  <rf  Silke!     vi  vil  sejle  under  0; 
drmnt  haver  Svenden  alle  Nat     am  saa  væn  en  Me. 

Herr  Lave  ban  bor  sig  ude  ved  Aa,     ban  kan  baade  sejle  og  ro: 
han  lokker  saa  mangen  stolle  Jomfru,     ban  giver  dennem  lese  Tro.  / 
Drømt  haver  Svenden  om  Jomfruen  alle  Nat 

(Daomarks  gamle  Folkeviser,  Nr.  75): 

Herre  Gud  løse  vel  vor  Angest     og  Sorgen  af  vort  Bryst! 
ihvem  som  haver  en  lønUg  Sorg^     hans  Hjcerte  det  er  vel  tysU 

Herre  Peder  han  bad  sloll  Meltelille     i  fulde  Vintre  fem: 
ikke  kunde  ban  god  Ansvar  faa     i  nogen  af  alle  dem. 
Herre  Gud  løse  vel  vor  Angest! 

(DaoBiarks  gamle  Folkeviser,  Nr.  8): 

Kongen  raader  for  Borgen     og  saa  for  alle  Land^ 

for  saa  mangen  rasker  Helt     med  dragen  Sværd  i  Hånd. 

Lad  den  Bonde  raade  for  sit  Bo^     den  Hovmand  for  sin  Hest! 
Kongen  udof  Danemark     han  raader  for  Borg  og  Fæst* 

Kong  Diderik  sidder  paa  Brattingsborg,     ban  ser  ud  saa  vide: 
"Ingeo  veed  jeg  i  Verden  til,     der  kan  være  min  Lige." 
Men  Kongen  raader  for  Borgen, 

&oog  Knud  bad,  siges  der  jo,  sine  Mænd  at  stemme  i  med;  men  der  siges  ogsaa,  at  ban  digtede 
sin  Vise  paa  staaende  Pod.  Heraf  felger,  at  Visen  maatte  bave  Slev:  der  maalte  være  Dele  af  den,  ^ 
der  gjentoges  og  som  da  alle  kunde  synge  med  i  Kor,  bvad  enten  dette  nu  bar  gjældt  Dele  af  Stev- 
stammen,  der,  som  i  de  foranstaaende  Exempler,  ere  anbragte  som  Omkvæd  ved  bverl  Vers,  eller  om 
muligvis^  som  nu  paa  Færoerne,  bele  Slevstammen  er  blevet  sungen  efter  bvcrt  Vers.  Hvad  vi  ikke 
knnoe  være  i  Tvivl  om,  det  er,  at  det  er  Kæmpevisetonen,  vi  bere  i  denne  Kong  Knuds  Vise.  Hvor 
han  havde  lært  den  Tone,  det  er  nu  ikke  godt  at  sige;  ingen  vil  vel  tro,  at  ban  havde  skabt  den  med 
del  samme.  At  der  bar  været  kvædet  saa  paa  engelsk,  fer  Knud  kvad  sin  Vise,  det  ter  vi  vel 
anse  for  afgjort,  uden  at  det  dermed  er  givet,  om  dette  egenlig  var  en  engelsk  eller  en  dansk 
Maade  al  feje  sine  Ord  paa. 

lied  det  her  udviklede  for  Øje  vil  man,  som  jeg  haaber,  ikke  mere  finde  det  saa  urimelig  en 
Taoke,  at  Kæmpevisen,  som  endnu  ikke  er  ded  i  Folkemunde,  den  er  saa  gammel  i  Danmark,  som 
dette  Aartusiode;    idet  det  nys  kristnede  danske  Folk  i  11te  Aarbundrede  tog  med  sig  bvad  det  kunde 
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af  Hedenskabets  mylhiske  og  heroiske  Kvad  ved  da  at  omstebe  disse  (il  Kæmpeviser,  af  hvilke  nogle 
—  men  desværre  kun  en  forholdsvis  meget  ringe  Del  —  ere  komne  til  os,  ja  hvoraf  enkelte,  som 
Svejdals  og  Orm  Ungersvends  Viser,  lige  siden  ere  gangne  fra  Mund  til  Mund  indtil  denne  Dag. 

Fra  denne  Udflugt,  delte  Tilbageblik  fra  det  ved  den  historiske  Viserække  vundne  faste  Stade 
ud  over  Folkevisedigtningens  forudgaaede  Udvikliogi.  skulle  vi  nu  atter  vende  os  til  selve  den  historiske 
Viserække,  hvis  Betragtning  under  eet  skjænker  os  videnskabelige  Resultater  af  historisk  ArL 

Se  vi  paa  disse  Visers  Æmner,  saa  falder  det  strax  i  Øjnene,  at  de  alle,  baade  de  fra  12te 
og  de  fra  16de  Aarhuudrcde,  ere  hjemlige,  skandinaviske.  Foruden  danske  Personer  og  Til- 
dragelser besynge  de  historiske  Viser  ogsaa  norske  og  svenske,  men  aldrig  tydske  eller  andre  uden- 
landske.  Delte  er  værdi  at  mærke,  selv  om  det  kun  vil  sige,  at  det  danske  Folk  har  modtaget  historiske 
Viser  fra  Norge  og  Sverrig,  men  ikke  fra  Tydskland.  Det  er  dog  ingenlunde  en  afgjort  Sag,  at  de 
Viser  der  besynge  svenske  og  norske  Æmner  derfor  ere  digtede  i  Sverrig  eller  Norge.  Viserne  om 
Hellig-Olav  (Nr.  50-51),  der  kun  halvvejs  kunne  regnes  til  de  historiske^  eftersom  de  besynge  Kong 
Olav  ikke  som  historisk  Person,  men  som  Helgen,  som  Thors  Eftermand  i  Kampen  mod  Trolde  og 
Uvætter,  —  hvorfor  vi  ikke  heller  paa  dem  ter  anvende  Samlidigheds-Theorien,  der  maatle  gjere  dem 
til  historiske  Viser  fra  11te  Aarhundrede,  —  de  ere  da  saglens  komne  fra  Norge,  og  det  samme 
gjælder  kjendelig  Visen  om  Hakon  den  gamle  (Nr.  142);  men  den  om  Mindre-Alfs  Vikiogstog  (Nr.  150) 
er  vistnok  ligesaa  fuldt  som  den  um  hans  Ded  (Nr.  151)  digtet  her  i  Landet;  og  hvad  de  helt  eller 
halvt  svensk -historiske  Viser  angaar,  da  er  der  i  flere  Tilfælde  Sandsynlighed  for,  at  de  snarest  ere 
digtede  i  Danmark.  Dette  gjælder  Viserne  om  Karl  og  Margrete  (Nr.  87),  om  Sverker  (Nr.  136)  og 
om  den  danske  Prindsesse  i  Sverrig  (Nr.  137);  medens  det  er  uvist,  om  Viserne  om  Sune  Folkesen 
(Nr.  138),  om  Bengla  Sunesdatter  (Nr.  155),  om  Kong  Birger  (Nr.  154)  og  om  Algotsannerne  (Nr. 
178-82)  ere  digtede  i  Sverrig  eller  i  Danmark.  Vi  kunne  ved  næsten  alle  disse  halvt  eller  helt 
svensk -historiske  Viser  paavise  Grunde  til,  at  de  maatte  have  en  særlig  Interesse  for  det  danske  Folk 
eller  dog  fur  danske  Folk:'  Nr.  136  handler  om  en  Kamp,  hvori  de  danske  i  bogstavelig  Forstand 
havde  deres  Blod;  Nr.  87,  137  og  154  handle  om  svenske  Kongebrude  af  dansk  Byrd  og  Blod; 
Nr.  138,  155  og  180-81  berere  paa  forskjellig  Maade  danske  Stormænd,  og  med  dem  hænge  Nr. 
178-79  og  182  neje  sammen;  saa  det  var  i  sig  selv  ikke  utænkeligt,  at  alle  disse  Viser  med  svenske 
Æmner  kunde  være  digtede  i  Danmark.  Vi  skulle  dog  siden  se,  hvad  der  tater  imod  en  saadan  An- 
tagelse om  Viser  fra  13de  og  14de  A århundrede.  Men  hvor  saa  end  disse  Viser,  af  hvilke  de  fleste 
kun  gjennem  dansk  Tradition  ere  komne  til  os,  ere  digtede,  saa  staar  det  fast,  at  man  i  Danmark 
sang  om  svenske  og  norske  Personer  og  Tildragelser,  ligesom  man  i  Norge  og  Sverrig,  paa  Island  og 
Færoerne  sang  dansk-historiske  Viser;  medens  derimod  ingen  dansk  Vise  besynger  et  historisk  Slof 
fra  noget  andet  Land,  navnlig  ikke  fra  Tydskland,  med  hvilket  Danmark  dog  i  hele  det  lange  Tidsrum, 
hvorfra  vi  have  historiske  Folkeviser,  stod  i  saa  mangebaande  Berering.  Dette  maa  da  opfattes  som 
det  positive  Udtryk  for  den  i  vor  Middelalder  trods  al  Adsplittelse  og  indbyrdes  Strid  levende  skan- 
dinaviske Enhedsfeletse.    Nationalfelelsens  i  Viserne  fremtrædende  negative  Udtryk  skulle  vi  siden  omtale. 

Her.  hvor  vi  have  taget  vore  historiske  Visers  Æmner  i  Øjesyn,  turde  Stedet  være  til  at  minde 
om,  at  vi  naturligvis  nu  kun  kunne  danne  os  et  hejst  ufuldkomment  Billede  af  den  dansk-historiske 
Folkevisedigtnings  Omfang,  da  det  for  den  ældre  Tids  Vedkommende,  og  allsaa  for  den  historiske  Vises 
Blomstringstid  i  12te  og  13de  A århundrede,    kun  kan  være   forholdsvis  ringe  Lævninger,    som  Tiden 
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kar  8kaanel  og  som  pd  Række  af  lykkelige  Tilfælde  bar  ladet  komme  os  for  Øjne,  vistnok  ofte  i  en 
megcl  medtageD  Tilstand.  Del  er  umuligt  andet  end  at  der  maa  have  været  Viser,  der  besang  Val- 
demar den  stores  Krigstog,  medens  vi  nu,  med  Undtagelse  af  Visen  om  Kongemedet  i  Roskilde  1157 
(Nr.  118).  alene  have  Viser,  der  angaa  hans  private  Livsforhold.  Andre  historiske  Viser  fra  12te 
Aarhondredi* ,  som  utvivlsomt  have  været  sungne  i  Danmark ,  ere  den  færeske  om  Sorte  Plogs  Ded 
(se  dette  Bind,  S.  6)  og  den  islandske  om  Esbern  Snare  og  Peder  Hare  (se  dette  Bind,  S.  182); 
og  del  skulde  da  ugsaa  være  sært,  om  Ikke  baade  Knud  Lavard  og  Kong  Knud  den  hellige  skulde 
have  haft  deres  Viser;  og  naar  vi  læse  Saxes  Beretning  om  Svend  Es( ridsen  og  Biskop  Vilhelm,  ligger 
det  nsr  at  formode,  at  de  her  beskrevne  Optrin  have  været  besungne  i  Folkeviser,  som  Saxe  har 
kjendt  og  ben) tiet.  Jeg  har  endog  i  en  Vise  om  Valdemar  Sejer  trol  al  finde  Spor  til,  at  en  dansk 
Folkevise  forhen  havde  besunget  S^end  Tveskjægs  Fangenskab  og  Leskjebelse  (se  delte  Rind,  S.  299). 
Se  vi  fra  Valdemar  den  store  fremad  lil  Sennen  Valdemar  Sejer,  saa  kunne  vi  da  ikke  tro  andel,  end 
al  Folket  maa  have  fundet  mere  at  besynge  end  hans  to  Dronninger  og  hans  Fangenskab  i  Schwerin. 
Ogsaa  om  Valdemar  Atterdag  har  der  været  andre  Viser  end  den  eneste 9  vi  nu  have.  —  efter  al 
Viseroe  om  Tove  og  Folke  have  fundet  deres  rette  Pladser,  —  nemlig  den,  der  besynger  Herr  Bugges 
Drab.  Om  Valdemars  Spejdertog  lil  Gulland  1360  har  der  saaicdes  været  en  Vise,  hvoraf  dog  nu 
kuD' findes  Rester,  indblandede  i  andre  Viser  (se  dette  Bind,  S.  810,  Sp.  2,  Anm.  1).  Og  der  har 
maaske  ogsaa  været  en  Vise,  der  besang  Raltegaltets  Havfrue,  som  spaade  Kong  Valdemar  om  Dalleren 
Margretes  Fadsel  (se  nærv.  Værk,  11,  S.  89).  Det  er  da  intet  Under,  om  mangfoldige  Viser  fra  12te, 
13de  og  14de  A  århundrede  nu  ere  tabte,  da  endog  saa  sene  Viser  som  de  fra  16de,  der  besang  Christian 
den  andens  og  Frederik  den  andens  Bryllup,  nu  kun  kjendes  af  Navn  (se  delte  Bind^  S.  616-17). 

Ville  vi  nu,  saavidt  som  de  bevarede  og  bekjendte  Resier  tilstede  det,  give  Agt  paa,  i  hvilkel 
Omfang  og  fra  hvilken  Tid  dansk-historiske  Viser  ere  optagne  af  de  andre  skandinaviske  Folk,  saa  se 
vi,  at  de  fem,  der  gjenfindes  baade  i  Norge  og  Sverrig,  paa  Island  og  Færoerne,  nemlig  Nr.  76,  121, 
126,  128  og  131,  de  tilhore  alle  tolvte  Aarhundrede,  og  del  gjere  ogsaa  de  i  Norge  og  Sverrig 
ijeofundne  Nr.  117  og  124,  den  kun  paa  Island  sporede  Nr.  127  (saml  Isl.  fornkv.  Nr.  20),  den 
kuo  paa  Færoerne  fundne  Nr.  119  (og  den  forhen  omtalte  om  sorte  Plogs  DodJ,  og  ligesaa  den  kun 
i  Xurge  gjenfundne  Nr.  130.  Af  senere  dansk -historiske  Viser  gjenfindes  alene  de  to  Dagmarsviser 
Kr.  132  og  135  fra  Begyndelsen  af  trettende  Aarhundrede  paa  Færoerne,  og  den  ene  af  dem 
ogsaa  i  Sverrig,  hvor  man  tillige  bar  Bengerdsvisen  Nr.  139.  Saavidt  man  allsaa  ter  slutte  noget 
heraf,  saa  bliver  Resultatet  delte:  at  medens  en  Mængde  dansk-bisloriske  Viser  fra  12le  Aarhundrede 
ere  mandtlig  forplantede  til  Skandinaviens  andre  Folk,  saa  foreligger  der  kun  Bevis  for,  at  nogle 
enkelte  fra  Begyndelsen  af  13de,  men  ingen  senere,  ere  udvandrede  til  Sverrig  og  Færoerne. 

Islands  Forhold  fortjener  her  en  særlig  Omtale.  Det  har  modtaget  en  Række  dansk-historiske 
Folkeviser  Ira  12le  Aarhundrede  (Nr.  76,  121,  126,  127,  128,  131  og  Isl.  fornkv.  Nr.  20),  men 
taavidl  vides  ingen  fra  13de,  endikke  fra  Begyndelsen  af  dette  Aarhundrede,  hvor  vi  have  Viserne 
OD  VaMemar  Sejer,  Dagmar,  Bengerd,  Sverker  og  Sune  Folkesen.  Heraf  S}nes  at  fremgaa,  at  de 
dansk-historiske  Viser  fra  12te  Aarhundrede  ere  udvandrede  lil  Island  inden  de 
fra  13de  bleve  til,  det  vil  da  sige:  slrax  i  Begyndelsen  af  13de  Aarhundrede;  thi  dersom  vi 
Izoke  os  de  danske  Folkevisers  Udvandring  lil  Island  foregaael  i  en  senere  Tid,  f.  Bx.  sent  i  13de  Aar- 
kflodrede,  saa  skulde  del  dog  være  sært,  om  der  ingen  senere  var  fulgt  med  f.  £x.  af  Dagmarsviserne; 
eller  dersom  de  danske  Viser  forst  vare  komne   til  Island    i  14de  Aarhundrede,   saa  maatte   der   dog 
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▼el  være  Spor  lil  Marsk  Stigs  Visekreds*).  Islands  Andel  i  den  middelalderlige  Folkevise  er  af 
mindre  Omfang  end  noget  andet  skandinavisk  Lands,  og  det  er  kjendeligt,  at  saa  godt  som  alt  hvad 
det  ejer  af  denne  Digtart,  de  saakaldte  "FornkvæSi",  er  modtaget  udenfra,  for  det  meste  fra  Dan- 
mark, dog  noget,  saasom  den  fortrinlige  Olavsvise  (isl.  fornk?«  Nr.  50),  ogsaa  fra  Norge.  Hen  netop 
fordi  Island  ikke  paa  dette  Punkt  har  udfoldet  nogen  egen  Virksombed,  men  indskrænket  sig  lil 
at  modtage  og  bevare,  saa  have  de  paa  Island  bevarede  Lavninger  jif  danske  Folkeviser  en  særdeles 
stor  Betydning.  De  staa  paa  et  langt  ældre  og  oprindeligere  Standpunkt  end  noget  andet  skandinavisk 
Folks.  Dette  gjælder  utvivlsomt  om  Formen,  og  det  er  da  ganske  naturligt,  al  det  ogsaa  gjælder  om 
Indholdet,  hvad  vi  ogsaa  ved  de  islandske  Valdemarsviser  (se  Indledn.  til  vore  Nr.  121  og  126)  have 
haft  Lejlighed  til  at  erkjende.  Naar  vi  da  komme  til  det  Resultat,  al  Island  har  modtaget  disse  Viser 
alt  i  Begyndelsen  af  13de  A århundrede,  og  ikke  siden  videre  har  benyttet  eller  udviklet  denne  Digt- 
form, saa  kan  vel  noget  af  Visernes  Indhold  være  forglemt,  men  der  vil  vanskelig  være  kommet 
noget  til,  Formen  vil  væsenlig  være  den  samme  som  den  var  i  13de  Aarhundrede,  og  Sproget  vil 
da  tilmed  ligge  det  12te  Aarhundredes  Dansk  betydelig  nærmere  end  det  16de  Aarhundredes  Dansk 
gjer  det;  og  ferst  i  16de  Aarhundrede  tog  man  jo  her  i  Landet  alvorlig  fat  paa  at  optegne  de  gamle 
Viser,  som  de  da  lede,  efter  at  man  i  hele  det  mellemliggende  Tidsrum  var  vedbleven  at  benytte  deres 
Digtform,  hvorved  denne  nedvendigvis  maatle  undergaa  Forandring. 

Hos  de  andre  skandinaviske  Folk  finde  vi  af  dansk  -  historiske  Viser  foruden  dem  fra  12te 
kun  nogle  faa  fra  Begyndelsen  af  13de  Aarhundrede;  men  derimod  har  intet  af  dem  noget  Spor  til 
Viserne  fra  sidste  Halvdel  af  samme  Aarhundrede,  navnlig  af  hele  Marsk  Stigs  Visekreds  (uden  for 
saa  vidt  som  vi  i  Nutidens  norske  Tradition  finde  Navnet  "Marstig^',  se  dette  Bind,  S. 349),  og  det 
er  da  intet  (Inder,  at  Niels  Ebbesens  Vise  aldrig  synes  at  have  lydt  udenfor  Danmark.  Heraf  synes 
at  maatle  udledes,  al  Stremningen  fra  Danmark  mod  Øsl  og  Nord  er  forelebig  standset  inden  Midten 
af  13de  Aarhundrede.  Som  Felge  heraf  bliver  del  sandsynligst  at  antage,  at  de  svensk -historiske 
Viser  fra  anden  Halvdel  af  13de  og  første  Halvdel  af  14de  Aarhundrede  ere*digtede  i  Sverrig  og  derfra 
udvandrede  til  Danmark  (tildels  ogsaa  til  Norge),  og  ikke  omvendt.  Jeg  siger,  vel  at  mærke,  at 
Strømmen  midt  i  13de  Aarhundrede  synes  foreløbig  at  have  vendt  sig;  thi  den  har  ganske  vist 
efter  den  Tid  igjen  oftere  skiftet.  Den  nordiske  Union  har  sandsynligvis  alter  bragt  danske  Viser  til 
Sverrig  og  Norge;  men  det  var  da  ikke  mere  de  ældre  historiske,  der  da  havde  tabt  Nyhedens 
Interesse.  At  der  ugsaa  langt  senere  har  fundet  Strømning  i  Folkelraditionen  Sted  mellem  Danmark, 
Norge  og  Sverrig,  derpaa  har  jeg  oftere  gjort  opjnærksom  ved  at  pege  paa  den  Kjendsgjerning,  at 
f.  Ex.  nydanske  og  nysvenske  Folkeviseopskrifter  fra  dette  Aarhundrede  i  Almindelighed  staa  hverandre 
nærmere  end  de  nydanske  staa  de  danske  Opskrifter  fra  16de  Aarhundrede  og  de  nysvenske  staa  de 
svenske  fra  samme  Tid.  Saadanne  Strømninger,  hvis  Tider  og  Veje  endnu  ligge  i  det  dunkle,  kunne 
vi  imidlertid  ikke  her  forfølge.  Ved  Værkets  Slutning  skal  jeg  sige  derom,  hvad  jeg  til  den  Tid  tror 
at  vide;  og  det  vil  da  uden  Tvivl  vise  sig,  at  Danmark  er  den  nordiske  Folkevises  egenlige  Hjem- 
land, hvor  denne  Digtning  baade  først  fremkom,  blomstrede  rigest  og  holdt  sig  længst 

* 
Rette  vi   nu  vort  Blik   paa  Danmarks   historiske  Folkeviser   med   de  Fordringer   for  Øje,   der 

maa  stilles  til  dem  som  saadanne,  saa  ville  vi  ikke  kunne  lade  os   nøje   med,  at  de  ere  historiske   i 


*)  Naar  vi  paa  Island  gjenfinde  vor  Nr.  144  om  Bodil  og  Jon,  som  her  er  indsat  i  den  historiske  Rckke, 
fordi  Fru  Bodil  i  dansk  A  kaldes  for  en  Søster  til  "Marsti^  saa  maa  denne  Visens  islandske  Forekomst 
vckke  en  slcrk  Mistanke  om,  al  dette  "Marstl"  er  en  senere  Tilkomst  i  vor  A,  og  Visen  egenlig  aldre. 
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Tfoi  odvortes  Forstand,  enleo  mere  fprmell:  for  saavidt  som  de  besynge  virkelige  Personer  og  Be- 
(if enheder,  eller  mere  reelt:  for  saavidt  som  de  kunne  gjere  Fordring  paa  Troværdighed,  vel  ikke  paa 
si  vcre  objektivt  sande,  men  dog  paa  at  være  sandfærdige.  Ikke  heller  ville  vi  kunne  lade  os  neje 
ned,  at  de  ogsaa  ere  historiske  i  indvortes  Forstand,  for  saavidt  som  de  besidde  den  dybere  Sandhed, 
der  ligger  i  en  rigtig  Opfattelse  af  Begivenheder  og  Personer.  Der  er  endnu  noget,  som  vi  maa 
kræve  og  som  vi  maa  Gnde,   for  at  vi  skulle  kunne  give  en  Række  Viser   Navn  af  et  historisk  Folks 

e 

historiske  Viser.  Dette  noget  er  Felelsen  for  det  almene,  for  Fædrelandet,  for  Folket.  Dersom  den 
fattedes  i  et  Folks  historiske  Folkeviser,  saa  maalte  den  ogsaa  fattes  i  den  Tid  og  vel  næsten  i  det 
Folk,  som  havde  frembragt  disse  Viser.  Men  denne  Almensands,  denne  Fædrelandsfelelse,  den 
kommer  da  ogsaa  paa  mange  Maader  og  paa  mange  Steder  til  Orde  i  vore  Viser.  Vel  er  det  saa, 
at  de  fleste  af  dem  have  en  privalhistorisk  Karakter,  og  at  vi  vistnok  maa  beklage  Tabet  af  mange 
Yiser,  navnlig  fra  I2te  og  13de  A århundrede,  af  en  mere  almenhistorisk  Art;  men  ogsaa  i  hvad  der 
er  os  lævnet,  selv  i  hvad  der  ved  farsle  Øjekast  kan  synes  rent  privathistoriske  Viser,  finde  vi  dog 
Almensandsen  levende  tilstede. 

Vi  maa  under  denne  vor  Betragtning  inddrage  nogle  folkemythiske  Viser,  der  som  saadanne 
i  dybere  Forstand  hore  til  de  mest  historiske.  Del  danske  Folk,  som  i  Oldtiden  havde  sin  Uffe  og 
sio  Stærkodder,  det  dannede  sig  nemlig  i  Middelalderen  et  Par  folkemythiske  Mærkesroænd  paa  anden 
Omgang,  hvem  det  lod  optræde  paa  sine  Vegne  som  Forsvarere  og  Hævdere  af  Danmark  og  det 
danske  Navn,  ikke  Jigeover  for  de  andre  skandinaviske  Folk,  men  ligeover  for  Folk  af  fremmed: 
tydsk-slavisk  eller  romansk  Herkomst.  Der  er  da  forst  Holger  Danske,  der  i  vor  Nr.  17  mod- 
sættes Stærk  Didrik  af  Bern  og  afslaar  hans  Angreb  paa  Danmark.  Hans  Navn  er  ganske  vist  forst 
blevet  det  danske  Folk  bekjendt  ved  den  fra  Nederlandene  indvandrede  Vise  (vor  Nr.  30)  om  hans 
Kamp  med  Barmand;  men  Folket  har  strax  grebet  dette  Navn  og  kaaret  dets  Bærer  til  sin  mythiske 
Hevedsmand,  sin  Nationalhelt,  modsat  Tydskernes  lige  saa  mythiske  Didrik.  Om  endog  en  ældre, 
sydfra  indvandret  Vise  om  Didrik  og  Otger  (Odoacer)  kan  have  afgivet  Grundlaget  for  vor  Vise  om 
Holger  og  Didrik,  saa  er  det  dog  lige  vist,  at  Holger  i  den  med  fuldt  Forsæt  er  opstillet  som  Dansk- 
kedens  Mærke^and  paa  Rigets  Grændse.  Jeg  har  ovenfor  ytlret  min  Formodning  om,  at  Visens 
ydre  Anledning  kunde  være  at  sege  i  Knud  Lavards  Kamp  for  Sonderjy Iland  mod  slaviske  og  tydske 
Angreb  i  Begyndelsen  af  12te  Aarhundrede.  Det  hedder  her,  at  Stærk  Didrik  med  sine  ^'store 
Kæmper  og  vrede'%  uhyre  ''Kæmpekroppe'',  der  rage  op  over  Bagetoppe,  har  stridt  ni  Verden 
igjeonem  og  underkastet  sig  alt;  da  herer  han  Tale  om  "Kong  Holger  Danske,  som  bor  i  Danemark": 

''Det  have  vi  hart  sige  af  Kong  Holger  Dansk,     han  bor  i  Narrejylland : 
ban  lader  sig  krone  med  rade  Guld,     han  vil  aldrig  vorde  vor  Mand." 

Sverting  fik  op  en  stor  Staalstang,     saa  begyndte  han  at  true: 

"Vel  Hundred  af  Kong  Holgers  Mænd     dennem  vurder  jeg  ikke  ved  en  Flue." 

"Har  du  Sverting,  du  sorte  Svend,     du  vurder  dem  aldrig  saa  ringe? 
vi  have  hart  sige  af  Kong  Holgers  Mænd,     de  ere  raske  unge  Drenge". 

De  drage  da  mod  Danmark  og  opfordre  Kong  Holger  til  at  falde  til  Faje  og  svare  Skat.  Han  beder 
tal  koo  komme,  og  de  slaas  da  i  tre  Nætter  og  Dage,  indtil  der  af  18000  Fjender  kun  er  55 
Maad  tilbage.     Da 
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Frem  da  rede  de  ædelige  danske,     de  ferte  saa  godt  el  Ord; 
de  sloge  udaf  Vestergyllens  Mænd,     som  Bender  de  meje  Rom. 

De  danske  de  vunde  saa  stor  en  Pris,     det  var  dog  saa  stor  en  Ned! 
der  var  saa  stort  et  Mandemord,     saa  mangen  en  blev  der  ded. 

De  vare  vel  atten  Tusind  Mænd.     der  de  af  Danmark  foer  ben: 
der  kom  ikke  tilbage  igjen,     uden  tre  og  trisver  fem. 

Imellem  Bjærge  og  Dale     der  gjælder  baade  Ugle  og  Ravn: 

der  græder  saa  mangen  skjen  Jomfru     alt  for  hendes  Fæstemand. 

imellem  Bjærge  og  Dale     der  gjælder  baade  Ugle  og  Ørn: 
der  græder  saa  mangen  Enke,     og  halv  flere  faderlase  Bern. 

De  Fruer  de  sidde  i  Hejeloft,     de  vente,  deres  Herrer  skulle  komme: 
Heslene  de  kom  blodige  hjem,     og  Sadlerne  de  vare  lomme. 

Det  Folk,  der  saaledes  besang  Slaget  ved  Lena,  kan  umulig  have  ladet  Kong  Valdemars  egne  Rampe, 
hverken  hans  Sejre  eller  hans  Nederlag,  ubesungne.  Naar  Folkeviserne  fra  samme  Tid  lyde  om  hans 
to  Dronninger,  den  forgudede  Dagmar  og  den  forhadte  Bengerd,  da  er  ogsaa  her  Almenfelelsen 
kjendelig  tilstede.  Dagmar  elskes  af  Folket  som  Landels  Moder,  som  Kongens  og  Folkets  gode 
Engel,  som  den  der  elsker  Danmark  og  dets  Folk,  allermest  de  ringe  og  fortryk-te.    Hun  siger  (Nr.  133): 

"Skal  jeg  Dronning  i  Danmark  blive,     Krist  signe  dem  alle,  baade  fattig  og  rige!'* 


Hun  mindes  sin  fromme  Moders  Ord  (Nr.  133): 

"lujiar  du  kommer  i  Danmark  ind,     dig  vides  baade  Hæder  og  Ære, 
du  lad  ikke  Skatten  over  Bonden  skrive,     saa  haver  han  dig  saa  kjær." 

Thi  ved  Ankomsten  lyder  hendes  Ben  til  Kongen  (Nr.  133): 

"I  giver  alle  Plovpenninge  til     og  alle  Fanger  af  Jærn!" 

Og  endnu  paa  sit  Dedsleje  beder  hun  (Nr.  135): 

''Alle  fredlese  Mænd  dem  giver  I  Fred,     og  alle  Fanger  af  Jærnl" 

Men   Bengerd   elsker   ikke  Folket,   hun   vil   have   det  udsuget  og   underkuet,   og  derfor   hader   Folket 
hende  som  Kongens  onde  Engel.     Det  lader  hende  sige  (Nr.  139): 

-'Min  Herre,  1  lader  det  saa  blive:     I  lader  aldrig  Bondesen  god  Hest  ride! 
Hvad  ler  Bonden  mere  ved,     end  Vændreder  og  Flagreled? 
Hvad  skal  Bonden  med  mere  i  Bo,     end  to  Øxen  og  en  Ko?" 

Kong  Valdemar  laaner  dog  ikke  Øre   til  Bengerds   onde  Raad,   og  Folket  taber  ikke  Kjærligbeden   til 
sin  Konge.     Det  here  vi  i  dets  Klage,  og  det  here  vi  i  dets  Fryderaab  (Nr.  141): 

De  toge  bort  vor  kronede  Konge,     det  maatte  alle  danske  fortryde. 

De  toge  bort  vor  kronede  Konge,     han  hedde  Konning  Valderoaar; 
da  stod  Landen  udi  Vaade,     og  vel  udi  otte  Aar. 
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Tak  have  Fruer  og  stolte  Jomfruer,     for  de  vare  tro  og  huld': 
saa  laste  de  nd  deres  kronede  Konge     alt  med  deres  Selv  og  Guld. 

Saa  glade  vare  alle  de  danske  Mænd,     deres  Herre  var  lest  af  Mede, 
som  Englene  vare  paa  Paaskemorgen,     Vorherre  stod  op  af  Dede. 

Efter  de  to  ferste  Val^emarers  daadfulde,  glimrende  Aarbundrede  (1157 — 1241)  fulgte  en 
Svaghedens,  Skændselens  og  Adsplitlelsens  Tid  for  Danmark,  netop  i  andre  bundred  Aar  (til  1340). 
Om  Folket  bar  besunget  denne  sergelige  Tids  Begyndelse  under  Valdemar  den  gamles  Senner,  det 
vide  vi  ikke,  skjendt  det  maa  formodes.  Vore  Viser  fra  dette  Tidsrum  angaa  næsten  alle  del  midt  i 
dette  fremtrædende  Brud  mellem  Kongedemmet  og  Adelsstanden,  der  ender  i  Landets  dybe  For- 
nedrelse under  fremmede  Voldsmænd.  Marsk  Stig  er  Helten  i  dette  Sergespil.  Folkevisen  tager  ikke 
Parti  for  nogen  af  de  stridende  Parter,  men  hvad  vi  her  skulle  lægge  Mærke  til:  den  bar  klarlig  nok 
hele  LaDdets  og  Folkets  Ære  eller  Vanære,  Lykke  eller  Ulykke  for  Øje. 

Herr  Marstig  var  i  Leding,     for  Riget  at  vove  sit  Liv; 
hjemme  sad  Danerkonning,     voldtog  hans  væne  Viv. 

« 

Herr  Marstig  var  i  Leding,     sit  Liv  voved  ban  med  Ære; 
hjemme  sad  Konning  Erik     voldtog  hans  Hjærtenskjære. 

» 

Det  var  jo  en  ganske  personlig  Fornærmelse,  kan  man  sige,  en  helt  privat  Sag.  Nej,  saaledcs  har 
Folket  ikke  opfattet  det:  Det  er  for  Land  og  Rige  Marsken  kæmper,  medens  Kongen  sidder  hjemme 
og  bruger  Tiden  og  Lejligheden  til  at  skænde  hans  Hustru.  Det  er  ikke  blot  en  privat  Uret,  men 
en  Forbrydelse  mod  Rongepligt  og  Landets  Ære.     Men  Visen  veed  ogsaa  at  se  Sagens  anden  Side: 

Der  er  saa  mange  i  Danemark,     som  alle  ville  Herrer  være: 
de  ride  dennem  til  Ribe     og  lade  dennem  Klæder  skære. 

Saa  lode  de  dennero  Klæder  skære     i  Graamunkes  Lige: 
del  var  ikke  gjort  for  anden  Sag,     end  deres  rette  Herre  at  svige. 
Nu  stander  Landet  i  Vaade. 

Det  er  da  ikke  Sorg  over  Kongens  Ded,  men  Tanken  om  den  for  Landet  truende  Fremtid,  der 
lader  Viseo  lægge  Drabsmændene  de  Ord  i  Munden: 

'*Nu  have  vi  gjort  den  Gjerning  i  Dag,     al  Danmark  bær  for  stor  Kvide." 
Og  Ønsket  stiger  da  for  Kronens  umyndige  Arving  i  Smaadrengens  Ord  til  Dronningen: 

*'De  stak  hannem  ind  ved  venstre  Axel     og  ud  ved  hejre  Arm; 
I  vogter  saa  vel  det  lidele  Barn,     al  Danemark  bær  for  Harm  I 

Min  Herre  han  er  i  Laden  vejen.     Gud  hans  Sjæl  vel  naade! 
vogter  1  vel  eders  unge  Sen,     al  Danmark  skal  styre  og  raade!" 
Nu  stander  Landet  i  Vaade. 

Og  vel  maalte  Landet  vaande  sig,  da  den  stolte,  ærekjære  Kæmpe,  som  nys  med  Ære  "voved  for 
Riget  sit   Llv*\  nu  som  fredles  Mand  vendte  sig  mod  sit  Fædreland  med  de  truende  Ord: 
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"Skal  jeg  ud  af  Laodel  remme     og  ligge  i  Skygge  og  Skjul, 

da  skal  jeg  min  Fede  af  Danmark  hente     baade  Vinter,  Sommer  og  Jul. 

Og  skal  jeg  nu  af  Danmark  remme     og  ligge  pna  Vandel  det  kolde, 
saa  mange  da  skal  jeg  Enker  gjere,     og  mest  af  Fruer  hin  bolde.'' 

Og  Sukket  over  Landets  Skæbne  gjenlyder  da  i  Slutningsvcrset : 

Bonden  gaar  i  Marken  ud,     og  saar  han  der  sit  Korn, 
Hjælp  nu,  Gud  Fader  i  Himmerig!     haver  Hjælm  nu  faaet  Horn!*' 


>? 


Den  samme  Aand,  som  raader  i  Marsk  Sligs  Vise  (Nr.  145),  giver  sig  ogsaa  tilkjende  i  dem  om 
Rane  Jonsen  (Nr.  148-49)  ,  der  her  for  fersle  fiang  fremtræde  i  sterre  Helhed  og  Ægthed.  Folke- 
visen er  vel  langt  fra  at  lage  Parli  for  Fru  Ingeborgs  Sestersen,  der  "tjente  sin  Herre  med  Falsk" 
og  "værgod  ham.  som  en  Skalk";  den  indstiller  ham  kun  til  den  Hejestes  Naade;  thi  den  feler  hele 
Tidens  Pinagtighed,  hvor  Vold  har  fedt  Vold  og  Brede  avlet  Brede,  og  hvor  Land  og  Folk  ere 
de  lidende.     Klagen  kommer  til  Orde,  da  Grevedalleren  maa  felge  sin  fredlese  Fæstemand: 

De  red  over  den  brede  Bro,     liden  Kirstin  græd  og  Hænder  hun  slog, 
for  de  vare  baade  udlagt  af  Venner  og  alle  deres  Frænder. 

"Havde  I  ikke  forraadt  Kong  Eriks  Liv,     da   maalte  vi  baade  i  Danmark  blive; 
nu  ere  vi  baade  udlagt  af  Venner  og  alle  vore  Frænder." 

Og  da  Rane  feres  til  Retterstedet,  da  hedder  det: 

"Du  haver  saa  mange  Enker  gjort     baade  til  Land  og  Vand; 

nu  glædes  de  alle  over  dia  Ufærd,     thi  ganges  dig  Spot  i  Hånd." 

Haabet  om  lysere  Dage  for  Land  og  Rige  efter  denne  uhyggelige  Tid  bryder  da  frem  i  Visen  om 
Erik  Menveds  Bryllup  med  den  svenske  Ingeborg  (Nr.  153).  Folket  haabede  i  hende  at  se  Dagmar 
gjenfedt  og  at  faa  Ende  paa  Forsmædelsen.  Hun  skulde  afslutte  den  blodige  Tvedragt  og  bringe 
Naadens,  Fredens  og  Ærens  Sol  til  alter  at  lyse  over  Danmark.  Derfor  er  Ingeborgs  ferste  Ord  til 
sin  kongelige  Brudgom: 

"Den  ferste  Ben,  jeg  beder  eder  om,     den  vider  1  mig  saa  gjærne: 
1  giver  mig  alle  de  Fanger  les,     og  Marstigs  Dettre  af  Jærnel" 

Det  var  Jomfru  Ingeborg,     hun  vilde  ikke  fra  Karmen  gaa, 

ferend  hun  finge  alle  de  Fanger  les,     og  de  maatte  for  hende  staa. 

Der  var  Glæde  i  Fruerkloster,     de  Nonner  de  læste  og  sunge; 
end  var  der  mere  i  Kongens  Gaard,     de  legle  med  danske  Tunge. 
I  beder  for  den,  som  Kronen  skal  bære! 

Disse  glade  Toner  passe  vel  til  Øjeblikket,  der  fremkaldte  dem,  og  de  udtale  det  Haab,  der  da  en 
kort  Stund  maa  have  levet  i  Folket,  medens  den  unge  Kong  Erik  gjorde  sit  bedste  for  dog  al  bringe 
Skinnet  af  Valdemarernes  glimrende  Tider  tilbage.  Men  det  var  kun  et  kort  Havblik.  Paa  det 
skuffede  Haab   fulgte   den   merke  Fortvivlelse.     Under  ChristofTer   sank  Riget  dybere  og  dybere,   indtil 
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det  efter  hans  Dod  laa  koogelesl  og  senderrevet  som  et  værgeløst  Rov  for  indenlandske  og  fremmede 
Smaatyranner.     Ferst  med  Niels  Ebbesens  Tordenslag  rensedes  Luiten,  og  del  blev  atter  Dag  i  Danmark. 

Fra  Fortvivlelsens  Tid  have  vi  ingen  dansk -historiske  Viser.  Men  med  Niels  Ebbesen 
bryder  Sangen  atter  ud,  for  sidste  Gang  i  sin  fulde  Krafl.^  Og  her  kunne  vi  da  ikke  tvivle  om,  at 
det  er  Folkefelelsen  og  Fædrelandskjærligheden  der  feder  Sangen.  Dette  er  i  sig  selv  saa  klart,  at  jeg 
ikke  her  skal  opholde  mig  ved  4  vise  det,  saa  meget  mindre  som  jeg  paa  sit  Sled  bar  gjort  denne  Vise 
(Nr.  156)  til  Gjenstand  for  en  saa  nejagtig  Analyse  som  ingen  anden.  Kun  maa  jeg  fremhæve,  at 
vi  i  den  have  alle  de  tre  Hovedformer,  hvori  den  danske  Almenfelelse  udtaler  sig  gjennem  vore 
Viser:  deo  nationale  Selvfelelse  (i  Forbindelse  med  den  personlige  Æresfelelse) ,  Feleisen  af  Mod- 
sætning til  Tydskland  som  dennes  negative  Side,  og  den  demokratiske  Aand,  der  dels  fremtræder  som 
Fribedsfalelse,  dels  som  Feleisen  for  de  ringe,  den  menige  Mand.  Enhver  vil  med  Lethed  kunne 
belægge  disse  Sætninger  med  Exempler  hentede  fra  denne  Vise 

Hvad  der  har  været  sunget  om  Valdemar  Atterdag,  det  er,  som  forhen  bemærket,  nu  for  det 
meste  tabt;  og  af  den  noget  matte  Margretes  -  Vise  (Nr.  159)  se  vi,  al  det  nu  allerede  gaar  stærkt 
ned  ad  Bakke  med  Folkevisen.  Dog  udtaler  sig  ogsaa  i  den  Feleisen  for  Danmarks  Ære  og  Uaf- 
hængighed, for  hvilke  Margrete  kæmper  mod  den  lydske  Konge  paa  Sverrigs  Trone,  der  truer  begge  Dele: 

''Vi  ville  forlove  vor  Klædesæd     og  ikke  med  Sværd  udride, 

fer  vi  faa  vundet  Danmark  til  Sverrig     og  sovet  hos  Dronningens  Side. 

Vi  ville  forlove  vor  Klædesæd     og  aldrig  Hætten  at  bære, 

fer  vi  faa  vundet  Danmark  til  Sverrig,     de  svenske  til   en  stor  Ære." 

Fra  Tiden  efter  Margrete  skal  her  endnu  kun  nævnes  to  Viser,  der  have  det  tilfælles  med  dem  om 
Holger  Danske  og  Svend  Felding,  hvormed  vi  aabnede  denne  Oversigt,  at  de  paa  en  Maadc  kunne 
betegnes  som  folkemylhiske:  den  ferste  af  dem  endnu  bistorisk-symbolsk,  den  anden  natur-allegorisk. 
Den  ferste  er  da  den,  der  er  stillet  i  Spidsen  for  den  historiske  Viserække  og  som  synes  kvædet  for 
vor  nuregerende  Kongeslægts  Vugge  1448.  I  hvor  fordunklet  en  Skikkelse  denne  Vise  end  foreligger, 
saa  er  det  dog  klart  nok,  at  det  er  en  af  dansk  Nalionalfelclse  fremgaaet  Tendensvise.  Den  gamle 
Kvinde,  der  meder  Bejleren  til  Danmarks  Krone  paa  hans  Vej  til  Tinge  og  for  ham  opregner  de 
fremfarne  danske  Konger  fra  Dan  og  Frode  til  Valdemar  Atterdag,  det  er  da  klarlig  en  Personliggjerelse 
af  gamle  Danmark  selv,    der  udtrykkelig  anmælder  sig  som  den  gamle  Brud: 

"Mig  mindes  Konning  Harald,     han  bygte  baade  Kloster  og  Kirke: 
da  var  jeg  en  voxen  Me,     drog  Sten  til  Danevirke. 

Ikke  veed  jeg  Konger  fler,     der  jeg  vil  dig  af  sige: 
kom  hid,   favren  Ungersvend,     om  du  vilt  Elskov  pleje!" 

Bejleren  gyser  tilbage  for  den  gamle  Brud: 

"Mig  synes,  du  est  en  Kærling,     en  meget  gammel  Kvinde; 
men  jeg  Til  ride  til  Gottorp,     en  vænere  der  at  finde."    - 

Men  hun  svarer  rask: 

"Ikke  da  er  jeg  Kærling,     for  jeg  haver  Stav  og  Pose: 
ikke  est  du  Riddersen,     for  du  haver  stribede  Hoser." 
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Hertugen  giver  sin  Hest  af  Sporerne;  men  saa  gammel  og  svag  hun  end  synes,  saa  er  hun  dog  raskere 
til  Bens  end  hans  Ganger,  saa  d<i  kan  kommer  paa  Tinget,  da  er  hun  der  alt,  og  han  ser  nu,  a( 
hun  er  den  rette  Brud,  der  dog  ej  er  bestemt  for  ham,  men  for  en  anden  Ridder.  Og  hun,  som 
kun  vil  have  en  Mand,  der  ikke  lader  sig  skuffe  af  Skinnet,  men  som  til  Trods  for  det  har  Tro  paa 
hendes  evige  Ungdom,  —  cl  i  Folkeæventyrene  ofle  forekommende  Træk;  thi  Aander  kunne  vel  synes 
gamle,  grimme  og  svage,  men  dog  i  Grunden  være  og  atter  vise  sig  ^aade  unge,  skjenne  og  stærke, 
—  hun  tror  nu  Tiden  kommen  til  at  fremtræde  i  en  ny  Ungdom: 

"Igaar  da  havde  jeg  kun  een  Tand^     idag  har  jeg  fireogtyve. 
Kunde  jeg  nu  den  Ridder  faa,     da  kalded  de  mig  en  Frue." 

Den  sidste  dansk -historiske  Vise,  vi  her  skulle  pege  paa  som  Udtryk  for  en  folkelig  Almenfelelse ,  paa 
sin  Maade  ogsaa  en  folkemythisk  Vise«  det  er  den  allegoriske  Puglevise  om  Christian  den  anden  og 
Adelen  (Nr.  173).  Det  er  her  ikke  det  danske  Folk  som  sluttet  Enhed,  der  kjækt  lefler  Hovedet 
mod  fremmed  Vold,  eller  haabfuldt  vender  Blikket  mod  Fremtiden.  Det  er  det  menige  danske  Folk, 
der  vaander  sig  under  sine  egne  Stormænds  Tryk;  Haabet  om  lysere  Tider  er  vel  ikke  dedt,  men 
det  er  døende.     Det  er  Folkevisens  Svanesang: 

Alle  smaa  Fugle,  i  Skoven  ere,     de  give  paa  Hegen  stor  Klage: 
han  river  af  dem  baadc  Fjær  og  Dun,     han  vil  dem  af  Skoven  jage. 

Nu  sidder  Hegen  i  Egetop      og  breder  ud  med  sin   Vinge: 

de  andre  smaa  Fugle,  i  Skoven  ere,     han  monne  saa  jammerlig  tvinge. 

Nu  sidde  alle  de  audre  smaa  Fugle     og  tie  saa  kvært  som  Sten: 

de  have  nu  mist  deres  dejlige  Sang;     naar  Gud  vil,  fange  de  den  igjen. 

Nu  er  der  Sorrig  i  Lunde,     som  fer  var  Fuglesang; 

de  fattig'  smaa  Fugle,  dennem  ynkes  mig,     for  Tiden  gjeres  dennem  saa  lang. 

Gud  han  da  hjælpe  don  fattige  Ørn,     som  flyver  over  vilden  Hede! 
han  veed  sig  hverken  Ly  eller  Læ,     hvor  han  ter  bygge  sin  Rede. 

Den  Kongeern,  som  Visens  Sangere  tænkte  paa,  han  maatte  vel  med  slækkede  Vinger  hensmægte  i 
Buret,  og  han  havde  vist  ikke  heller  udenfor  det  kunnet  holde  Liv  i  Fuglesangen;  men  hvor  en  sand 
Folkefelelse  faar  et  poetisk  Udtryk,  der  ter  vi  vel  se  ud  over  den  ejeblikkelige  Forstaaelse  og  fæste 
Blikket  paa  den  dybere  Betydning,  som  Folket  selv  ubevidst  ligger  deri.  Og  vi  ter  da  i  de  lo  sidst 
omtalte  folkemythiske  Viser  se  Folkeaandens  Spaadom  om  sin  egen,  om  Danmarks  og  Nordens 
Fremtid,  den  vi  ter  haabe  at  have  set  dages  i  vor  Nutid:  Hegen  sidder  ikke  mere  kuende  i  Egetop 
(som  Vidofnir  i  Mimestræets,  Ørnen  i  Yggdrasils  Top),  og  Fuglesangen  er  atter  vaagnet;  den  gamle 
Kvinde,  som  igaar  havde  een  Tand,  ter  vel  snart  have  faaet  de  fireogtyve,  og  kunde  hun  da  kun  finde 
sin  rette  Ridder,  saa  kom  vel  endnu  den  Tid,  da  "de  kaldte  hende  en  Frue". 

Om  end  kun  faa  nu  ville  vide  at  skjenne  derpaa,  og  end  færre  ville  fæste  Lid  til  det  deri 
indeholdte  Varsel,  saa  maa  det  dog  her  siges:  at  intet  andet  Land  i  Verden  har  en  saadan  Række  af 
historiske  Folkeviser  fra  Middelalderen  som  den,  Danmark  kan  opvise,  uagtet  all  hvad  der  er  forgaaet, 
og  uagtet  alt  hvad  det  har  lidt,  som  ikke  forgik. 
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Af  det  foregaacnde  fremgaar  (ilstræVkelig ,    hvilken  Betydning   for  Nationalhisturien   i  det 

bele  jeg  tror  at  turde  lillægge  Danmarks  historiske  Folkeviser.      Om  de  saa  ved  Siden  deraf  slet  intet 

Værd  havde  for  Fædrelandets  Specialhistorie,    saa  vilde  jeg  endda  mene,    at  vi  maatte  være  glade 

Tid  deres  Besiddelse.     Deres  historiske  Værd  i  denne  snævrere  Betydning  synes  mig  noget  forholdsvis 

uvæsenligt  og  noget,    man  ej  engang  var  berettiget  til  at  kræve.     Den  er  dog,    tror  jeg,    langt  sterre 

end  man  kunde  vente,    naar  m^^  ser  hen  til,    at  det   er  mundtlig   forplantede   og   ferst  i  16de  Aar- 

boodrede  optegnede  Viser,  der  angaa  Begivenheder  fra  12te,  13de  og  14de  Aarhundrede.     Ferst  denne 

Uå^åwe  gjer  det  muligt   at  se,    hvad  der   er   at  lære   af  Viserne  i  Henseende  til  ligefremme  historiske 

Rjendsgjerninger ,    og  jeg  har  da   efter  Evne  segl   al  gjere  Begyndelsen  med  deres  Benyttelse  i  denne 

Retning.      Der  vil,    som  jeg   haaber,    herefter   af  andre  blive  gjort  langt  mere  i  saa  Henseende,    og 

Visernes  historiske  Værd  derved  yderligere  bekræRes  og  foreges;  men  jeg  tror  dog  alt  nu  som  virkelige 

og  ikke  uvigtige,  ved  en  nejere  Betragtning  af  Folkeviserne  vundne.  Berigelser  for  Nordens  Specialhislorie 

s«rlig  at  turde  nævne  Tovesagnets  Forlæggeise  fra  den  sidste  til  den  ferste  danske  Valdemar  (Nr.  121), 

i'olke  Lovmandsens  Forsællelse  fra  del  danske  til  del  svenske  Hof  (Nr.  178),  Opdageisen  af  en  Række 

sfeosk-historiske  Viser  (Nr.  155,  179-82)  i  dansk,  tildels  ogsaa  i  svensk  og  norsk  Form;    fremdeles 

den  fuldere  Belysning  af  Sagnet   om  Valdemar  den  store   og   hans  Sester  (Nr.  126),    Bekjendtskabel 

med  Marsk  Stigs  og  Ranes  Viser  (Nr.  145,  147-48)  i  deres  Helhed  og  rette  Sammenhæng,  Paalidelig- 

hedeo    af  Niels  Ebbesens  Vise  (Nr.  156)    og   Gjenkjcndelsen    af   den    historiske    Fikke  van  Vitzen    i 

Kong  Albrets  Vise  (Nr.  159). 


Dette  Binds  ferste  Hefte,  omfattende  Viserne  Nr.  115-145,  udkom  Aar  1858,  og  detle  andet 
Hefte  udkommer  ferst  i  de  sidste  Dage  af  1862.  Nogen  Undskyldning  for  denne  lange  Forhaling  Ondes  vel  i 
dette  HeRes  betydelige  Omfang,  men  Grunden  maa  dog  for  en  væsenlig  Del  seges  i  Udgiverens  personlige 
Forbold,  som  her  ej  skulle  bereres.  Ingen  kan  vistnok  mere  end  han  længes  eRer  at  see  delle  Værk 
a&kittet,  som  nu  i  20  Aar  har  optaget  hans  meste  og  bedste  KraR;  thi  han  vilde  dog  gjærne,  om  det 
naatle  forundes  ham,  ogsaa  hjælpe  til  at  gjengive  Folket  sin  Viseskat  i  en  Form,  hvori  den  nu  kunde 
blive  dets  Ejendom,  hvad  ferst  vil  kunne  ske  paa  en  fyldestgjerende  Maade,  naar  nærværende  Værk 
^r^ligger  i  sin  Helhed.  Det  er  nemlig  hans  faste  Tro,  at  denne  vor  Middelalders  eneste  nationale 
poetiske  Frembringelse  er  bestemt  til  endnu  at  eve  en  væsenlig  befrugtende  Indflydelse  paa  vor  Nutids 
og  Fremtids  nationale  Dannelse  og  at  indtage  og  hævde  en  anerkjendt  Plads  imellem  Oldtidens  og 
^totidens  poetiske  Literaturer,  mellem  hvilke  den  er  det  nedvendige,  endnu  ligesaa  naturlige  som 
historiske  Mellemled  ^  hvad  vor  Nulids  poetiske  Lileralur  allerede  har  viist  ved  at  oplage  saa  meget  af 
Folkevisens  Form  og  Sprog,  til  Behandling  ikke  blot  af  Middelalderens,  men  ogsaa  af  Oldtidens  Æmner. 
Med  Hensyn  til  Fortsættelsen  og  Fuldendelsen  af  dette  Værk  kan  Udgiveren  da  kun  sige,  al  han  ogsaa 
herefter  vil  fremme  det  saameget  som  del  slaar  i  hans  Magt,  idel  han  fremdeles  vil  offre  det  al  den 
Tid  og  Kraft  der  staar  til  hans  frie  Raadighed;  thi  de  mange  Aar  og  den  i  dem  vundne  Erfaring  har 
kverkeo  kelet  hans  Iver  eller  bragt  ham  til  at  fortryde  den  for  dette  Værk  lagte   og  i  det  fulgte  Plan. 

Det  er  vistnok  ganske  naturligt  og  kan  ingenlunde  alene  tilskrives  Forfængelighed,  at  en  For- 
bUer  gjcrne   ser   Frugt   af  sit  Arbejde,    og   det   har   derfor    ikke    kunnet   andel   end   være   Udgiveren 
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DaDsk  Kongetal. 
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'eiine  i  sin  Art  enestaaende  Vise  er  desværre  komraen  til  os  i  en  saa  ufuldstændig: 
og  fonansket  Skikkelse,  M 'det  nu  er  vanskeligt  at  danne  sig  en  rigtig  Forestilling  om,  hvad 
den  engang  har  været. *J  Det  kunne  vi  vel  se,  at  der,  som  Vedel  siger,  "haver  været  en,  som 
irjsme  vilde  haft  alle  vore  danske  Konger  udi  een  Digt**,  og  det  synes  mig  endvidere  klart:  at 
<lfUe  Kongetal  ikke  er  taget  ud  af  lærde  Mænds  Kroniker,  men  er  umiddelbart  fremgaaet  af 
hrrende  Folkesagn.  Men  hvad  vi  endnu  kunde  onske  at  se,  det  er:  hvad  der  egenlig  har  værel 
Veningen  med  denne  Vise;  og  for  at  finde  denne,  maatte  vi  vel  forst  være  paa  det  rene  med, 
bnd  der  kan  have  givet  Anledning  til  Visen.  Anledningen  maa  naturligvis  staa  i  Forbindelse 
ned  den  Ramme,  hvori  det  danske  Kongetal  her  er  indsluttet:  vi  maa,  for  at  kunne  danne  os 
CD  Anskuelse  af,  hvad  der  har  været  Meningen,  Hensigten  med  at  digte  og  synge  Visen,  ferst 
tnke  os  om,  hvad  det  vel  kan  have  været  for  en  Hertug,  som  red  fra  Kolding  over  Aabenraa 
(il  6ot(orp<)  og  hvad  Betydningen  vel  kan  have  været  af  det  Ting,  som  holdtes  der.  At  det 
QemSg  er  en  Tendens- Vise,  vi  hér  have  for  os,  derom  kan  næppe  tvivles;  og  af  saadanne  have 
vi  da  alt  forhen  haft  tvende:  Nr.  17  om  Kong  Diderik  og  Holger  Danske  og  Nr.  32  om  Svend 
Felding  og  Dronning  Jutte.  Kærværende  Vise  har  dog  en  fra  de  to  andre  meget  forskjellig 
Karakter;  den  kommer  til  Maalet  ad  en  ganske  anden  Vej. 

Det  maa,  i  Mangel  af  Vished,  være  tilladt  her  at  fremsætte  en  Formodning  om,  hvad 
ier  kunde  bave  givet  Anledning  til  Visen;  o«:  jeg  tænker  da,  at  vi  i  Visens  "Hertug"  have  en 
if  de  tre  tydske  Fyrster,  der  efter  hinanden  i  Lebet  af  et  halvt  Hundredaar  (1396 — 1448) 
irigtes  til  danske  Konger:  Erik  af  Pommern,  Christoffer  af  Bajern  og  Christian  af  Oldenberg. 
Tbeos  Hensigt  blev  da  med  det  samme  klar  nok:  det  var  en  kortfattet  Danmarkshistorie,  som 
heri  fremsattes  til  Brug  for  den  fremmede  Herre,  som  nu  skulde  sætte  sig  paa  Danmarks  Trone. 
Ica  gamle  Kjælling,  som  mindes  alle  de  fremfame  Konger,  hun,  som  i  Harald  Blaatands  eller 
Ihiras  Tid  selv  havde  været  med  at  drage  Sten  til  Danevirke,  optræder  da  som  en  Slags  Per- 
Milkation  af  den  danske  Folkeaand.  Det  maa  vistnok  indrømmes,  at  i  Visen,  som  den  nu 
IMgger,  er  Tendensen  meget  skjult,  og  det  har  den  maaske  altid  været,  saa  der  aldrig  i  den 
W  været  nogen  ligefrem  Anvendelse  eller  Udtalelse  af,  hvad  det  var  for  en  Lærdom,  den 
tanede  Fyrste  skolde  drage  af  Landets  gamle  Historie;  men  denne  Lærdom  kan  dog  antages 


*)  Ed  Tanke,  som  jeg  pM  ingen  Maide  kan  dele,  er  den  af  N.  M.  Petersen  (Bidrag  Ul  den  danske  Literat#B 
Hist.  I,  S.  187)  ndudle:  at  denne  Vise  skulde  "minde  om  Vegtamskvida".  Ligheden  forekommer  mig  saa 
QsTB,  at  man,  sek  efter  at  være  gjort  opmærksom  paa  den,  har  ondt  ved  at  opdage  den. 
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at  have  skinnet  ganske  anderledes  igjennem,  dengang  Visen  endnu  var  sig  sit  Pormaal  bevidst 
og  havde  bevaret  sin  oprindelige  Udstrækning  og  rigtige  Felge.  Som  den  nu  foreligger,  ere  jo 
af  de  24  Regenter  de  fleste  glemte,  og  de  evrige  kastede  forvirret  mellem  hverandre. 

Vi  maa  ved  Betragtningen  af  Visen  udelukkende  holde  os  til  den  her  ferst  meddelte 
Opskrift  A;  thi  vel  ter  det  ikke  paastaas,  at  Vedel  kun  har  kjendt.  denne  samme  Opskrift  (det 
Haandskrift,  hvori  denne  nu  alene  haves,  har  han  ialfald  ikke  benyttet),  roen  dels  er  der  god 
Grund  til  at  antage,  at  det  dog  er  saa*),  dels  har  han,  som  han  ærlig  tilstaar,  ''bedret  noget 
paa  den",  det  vil  sige:  efter  sin  historiske  Kundskab  omformet  hele  Kongerækken,  udeladt  nogle 
og  indskudt  andre  Navne.  Til  de  sidste  regner  jeg  da  ogsaa  Stednavnene  Hedeby  og  Urne- 
hoved, hvor  A  begge  Steder  har  Gottorp.  Vedels  Text  (B)  staar  i  hans  ferste  Part,  Nr.  2: 
den  blev  forbigaaet  saavel  hos  Abr.  som  hos  Nyer.  og  Rasm.  (jfr.  dog  Abr.  V,  S.  58);  en 
Bearbejdelse  af  den  findes  i  Grundtvigs  Kæmpeviser  til  Skolebrug,  S.  87,  en  islandsk  Oversættelse 
i  Gisle  Ivarssons  Hdskr.,  Nr.  129. 

I  vor  Opskrift  A  skulde  (ifelge  V.  3)  Kongetallet  egenlig  omftitte  24  Navne ;  men  af  dem 
faa  vi  kun  de  10  eller  11.  Kong  Dan  og  Kong  Frode  —  maaske  to  forskjellige  af  dette 
Navn  —  kjende  vi;  ligesaa  "Lusekongeu",  som  lagde  saa  mange  "Ulove*'  paa,  og  som  fik  saa 
skammelig  en  Død:  det  er  Kong  Sne  (Saxos  Snio,  Kong  Snede  I  vor  Nr.  21);  og  hvad  her 
siges  om  ham  er  mærkeligt  derved,  at  det  stemmer  ikke  med  Saxo,  men  med  andre  fra  Saxo 
meget  afvigende  gamle  danske  Krøniker:  om  hvoriedes  han  fortæredes  af  Lus  og  jordedes  i 
Lusehøj  i  Jylland.  (Jfr.  N.  M.  Petersen,  Danm.  Hist.  i  Hedenold,  2den  Udg.  I,  S.  382.)  Derimod 
ere  ''Konning  Kastellom''  og  ''Konning  Triuold",  som  badede  sig  i  Bærme  (eller  vel  snarere: 
som  bode  sig  i  Bern),  med  samt  hans  syv  jærnklædte  Sønner,  uigjenkjendellge ,  Navnene  enten 
forvanskede  eller  forbyttede.  Kong  Harald,  som  groves  under  en  Sten,  eller  vel  rettere:  som 
bygte  baade  Klostre  og  Kirker  (se  Anm.  til  A,  5),  og  i  hvis  Tid  den  gamle,  dengang  alt  en 
voxen  Mø,  drog  Sten  til  Danevirke,  er  da  kjendelig  Harald  Blaatand.  Hvem  der  menes  med 
''KonningHogenn"  [?],  som  sank  neder  for  Flod,  skal  jeg  ikke  kunne  sige;  men  'Men  tykke  Kone", 
som  stred  ved  Urnehoved  eller  Bornheved  (se  Anm.  til  A,  8),  kunde  vel  være  Margrete  Spræng- 
hest  eller  Sorte  Grete.  Erik,  som  blev  vejen  ved  Finderup,  kjende  vi;  og  den  Valdemar, 
som  var  Konning  hin  onde,  kan  rimeligst  antages  for  Valdemar  Atterdag,  om  hvem  vi  vide,  at 
Samtiden  gav  ham  netop  Tilnavnet  "den  onde"  (Linieparrene  i  V.  6  maa  da  være  forbyttede, 
eftersom  Valdemar  der  staar  forud  for  Erik).  Hans  Navn  bliver  da  det  sidste  i  Rækken,  ligesom 
han  var  den  sidste  danske  Konge  af  Svend  Estridsens  Handsstamme;  og  selv  om  vi  tage  Vedels  V.  16 
med,  komme  vi  endda  ikke  ud  over  den  gamle  danske  Kongeslægt,  da  Vedel  kun  tilføjer  Margretes 
Navn.  Dette  vilde  da  meget  vel  passe  til  den  forud  fremsatte  Formodning  om,  at  Visen  kunde  enten 
være  digtet  omtrent  ved  Aar  1400,  da  den  pommerske  Hertug  Erik  var  valgt  til  dansk  Konge,  medens 
Margrete  endnu  forte  Spiret,  eller  et  halvt  Hundredaar  senere;  og  i  sidste  Tilfælde  kunde  vi  da 
ved  "Hertugen"  tænke  paa  Hertug  Adolf  af  Slesvig,  hvem  Danmarks  Krone  var  tilbudt:  Ridderen, 
som  han  gav  den  gamle  isteden,  blev  da  Christian  den  første,  der,  vel  ej  paa  "Gottenip",  men 
dog  inden  Sønderjyllands  Grændser,  kaaredes  til  dansk  Konge  1448. 


^)  Vedels  V.  19  er  vistnok  sgte  og  folkeUgt;  inen  derfor  er  det  slet  ikke  sagt,  at  del  herer  hjemme  eller  af 
ham  er  forefundet  i  denne  Vise;  hans  V.  7,  10  og  16  kunne  ogsaa  grunde  sig  paa  en  fra  vor  A  af- 
vigende Tradition ;  men  i  det  hele  taget  felger  han  saa  neje  A,  og  Massen  af  AfvigHserne  fra  den  ere  saa 
ejensynUg  selvgjorte,  at  det  sikkreste  bliver  at  antage  B  for  en  blot  Bearbejdelse  af  A. 


415.     Dansk  Rongelal. 


A. 


(Aniu  Urops  Haandskrifi,  Nr.  109.) 


1.  Hertagean  reed  aff  RoldiDng 
och  iondtill  Aaben-raa: 

—  Her  holder  hertugeDDs  meoDdt.  — 
ter  motte  haDnom  eoD  kierlinng, 
och  saa  gaar  ter  saffDD  aff. 
De  komme  ey  eod. 

2.  *'Her  da  ded,  du  kierlinng, 
du'est  enn  gammelt  quinnde: 
hoor  mannge  konger  i  Danmarck 
drages  dig  tili  minde?" 

3.  ^'Sandigenn  skall  ieg  for  dig  sige 
och  icke  liuffue: 

mig  mindes  i  Dannemarck 
well  fulde  24. 

4.  Mig  minndes  hannom  konngenn  Dann^ 
hannd  waar  udi  Danmarck  forst; 

mig  mindes  konning  Frode, 
hannd  bleff  weyenn  till  hest. 

5.  Mig  mindes  kohgenn  Frode  god, 
hannd  bygtle  baade  closter  och  kircker; 
mig  mindes  konning  Rastellom, 

ihett  waar  min  iemkning. 


6. 


7. 


minndes  konninng  Waldemer, 
hannd  waar  konning  hinn  onnde: 
ennd  mindes  mig  konning  Brick, 
bleff  weyen  wed  Fioderup^lundL 

Ennd  mindes  mig  Inse-kongenn , 
hannd  waar  op  under  e: 
saa  mange  ulouger  lagde  hannd  oppaa, 
saa  skammelig  feck  hannd  sinn  dedt. 


8.  Mig  mindes  konning  Hogenn, 
hann  sanck  neder  for  floedt: 
eond  mindes  mtg  tycke  konne, 
hunn  striide  emod  urene  fodt. 


9.    Mig  mindes  konning  Triuold, 
hannd  badde  sig  i  berme: 
raske  haffde  hannd  sønner  syff, 
de  waar  kled  udi  iemn. 


10.    Mig  mindes  konning  Harald, 

te  groffue  hannom  unnder  enn  steenn 
daa  war  ieg  enn  woxenn  me, 
drog  steenn  till  Danneuerck. 


li.    Icke  wid  ieg  konger  Oere, 
teer  ieg  will  dig  aff  sige: 
kom  hild,  faurenn  ungersoenndt, 
om  du  wiitt  ellskoffue  pleye." 


12.    "Mig  siunnes,  du  est  enn  kierlinng, 
en  megelt  gammelt  quinde: 
mcnn  ieg  will  riide  thill  Goltorip, 
ieg  acter  enn  weenner  att  fiinnde." 


13.  Ted  waar  gammeli  kierlinng, 
och  hunn  begyntte  alt  liuffue: 
"I  gaar  haffde  ieg  enn  tannd, 
i  dag  haffuer  ieg  24. 

14.  Icke  daa  er  ieg  kierlinng, 

for  ieg  haffuer  staff  och  posse: 

icke  estu  ridder-senn, 

for  du  hafftier  striffuett  bosser." 


15.    Herlugenn  tog  sinn  hest  med  sporre, 
hannd  lod  ad  marcken  donnie: 
kierlingen  tog  baade  staff  och  posse, 
hunn  lod  fast  effter  hannom  lunnie. 


16.  Hertugenn  reed  denn  gienneste  wey, 
och  kierlinngenn  lob  omkrinng: 
ennd  komb  hunn  till  Gotterup, 

fer  bennderone  de  sette  tinng. 

17.  Tennd  herre  hannd  gick  att  tingett  fremb, 
hannom  tiendes  baade  heder  och  ehre: 
effter  daa  gick  denn  gamell  kiertinng, 
hunn  gaff  fast  offuer  hannom  kierre. 


H5.    Dansk  Kougeial. 


18.    ''Har  du,  gammel!  kierlinng, 
giff  ey  kierre  paa  mig! 
her  er  baade  ridder  och  sueoDe, 
enn  will  ieg  giffue  dig." 


19.    Lenge  slod  gammell  kierliDg, 
huDD  bleff  saa  stor  y  hue: 
—  Her  holder  hertugenns  menod. 
"Kunde  ieg  nu  denn  ridder  faa, 
ta  kalled  de  mig  enn  fruwe." 
De  kom  ey  ennd. 


(Vedel,  I,  Nr.  20 


DER  hafltier  oc  været  en,  som  gierne  vilde  haffd  alle  vore  Danske  Ronger  vdi  en  Diet;  men 
som  mig  synes  da  baflfuer  hånd  tagen  sig  Vandet  ofluer  Hoffuedet  Men  eflterdi  det  er  end  ocsaa 
lofluerdigt  at  giere  sit  besle  vdi  it  stort  Arbeid,  haffuer  wi  icke  forskut  denne  Diet,  men  bedret  noget 
der  paa  oc  ladet  den  saa  lebe  hen  met  vdi  Tallet.  Ellers  maa  den  gunstige  oc  fromme  Læsere  tage 
alting  i  den  beste  Mening.  Huem  det  icke  vil  giere,  hånd  kand  dog  altid  effter  sin  bidske  Natur  faa 
noget  at  mangle  paa. 


1.    HErtugen  band  red  fra  Colding  By 
oc  indtil  Obenraa: 
—  Her  holder  Hertugens  Mend.  — 
Hannem  medte  en  Rierling,  vaar  wsky, 
som  der  gaar  saflden  fra. 
De  komme  icke  end. 


2.  "Oc  hør  du,  goden  gamel  Rierling, 
du  est  en  kundige  quinde: 

leg  beder,  du  vilt  icke  dalie  for  mig 
det  lengste,  at  du  kand  minde." 

3.  "Sanden  vil  ieg  dig,  kiære  Sen,  sige, 
ieg  vil  icke  at  dig  liue: 

Mig  mindes  vel  Ronger  i  Danemarck 
hen  ved  halffemtesinds  tine. 


4.  Oc  ferst  da  mindes  mig  hantiem  Rong  Dan, 
band  vaar  her  Roni[n]g  ferst: 

Effter    hanf»em    kom    Humble    oc    Lotther, 

hans  Seufier, 
oc  saa  Herr  Skiold,  den  Drost« 

5.  Mig  mindis  oc  hannem  Luse  Rong, 
band  vaar  Roning  vnder  0: 

Saa  mangen  wlow  den  lagde  band  paa, 
saa  skammelig  Gck  band  Ded. 


6.  Saa  mindes  ieg  Gram  met  sin  GuidkelfT« 
oc  sextan  de  Ronger  vaare. 

Som  ferde  Rrig  til  Land  oc  Vand, 
indtil  Rong  Fridleff  hin  Snare. 

7.  Saa  da  kom  hans  Fader,  Rong  Frode, 
band  ligger  ved  Være  Bro: 

Oc  da  bleff  fed  den  Heystes  San, 
som  Riad  oc  Blod  tog  paa. 

8.  Fra  Frode  til  Gatrick,  mindes  mig  ret, 
vaare  Ronger  otte  oc  tiue: 

Saa  vise  i  sind,  saa  stercke  i  Mod^ 
som  Rlercke  der  aff  mon  scriffue. 

9.  End  vaare  de  elleflue  Ronger  vist, 
som  Rrunen  haffde  at  eje, 

Farre  Gorm  hin  grumaie  kom  lackendis  frem, 
band  ligger  i  lelling  Haye. 

10.  Hans  Droning  hede  Thyre  Danbod, 
hun  bygte  Closter  oc  Rircke: 

Da  vaar  ieg  en  balffuozen  Ma, 
bar  Steen  til  Daneuircke. 

11.  Mig  mindis  oc  Rong  Harald  Blaatand, 
Suend  Tiugskeg  vaar  hans  San; 

Rnud  hin  store  oc  hans  San,  Rnud  haarde, 
Engeland  nappet  der  aff  ran. 


H5.    Dansk  Kougetal. 


12.  MagDiiB  biD  gode  aff  Norge  hid  kom, 
hånd  siride  paa  Lerskoffs  Hede; 

Saeod  Estrithssen  vaar  en  Konge  saa  lærd, 
haffde  band  kunde  still  sin  Vrede. 

13.  Hans  fire  Sanner:   Harald  oc  Knud, 
i  OUhense  som  bleff  slagne: 

Olaff  Hunger  oc  Erick  Eiegod, 
de  blefiue  til  Konger  tagne. 

14.  RoDg  Nilaos  oc  Kong  Erick  Emund, 
Erick  Lam  hin  milde  oc  spage; 
Kong  Valdemar  fick  da  Rigel  alene  ^ 
8om  Suend  oc  Knud  omdroge. 

15.  Mig  mindes  Knud  oc  Valdemar  Seyr, 
S.  Erick  oc  Abel  wmilde, 

Cbristofer  oc  hans  San,  Erick  Glepping, 
Marsk  Stig  ved  Lifluet  skiide. 

16.  Saa  kom  Mendued  oc  Kong  Cbristofer, 
Vaklemar  den  beske  blomme: 

hans  daatler  vaar  Droning  Margret, 
wi  begge  aff  en  Rod  komme." 


17.  "Mig  tyckis,  du  est  en  Kierling  læd, 
du  est  saa  gamel  en  Quinde: 

leg  vil  ride  mig  til  Hedeby, 
en  væner  der  at  finde." 

18.  "Ickeer  ieg  Kierling  gamel  oc  graa, 
at  ieg  bær  staff  oc  pose: 

Icke  est  du  belder  Ridder  god, 
for  du  haffuer  stribede  Hose. 

19.  Icke  da  er  ieg  en  Mareminde, 
al  ieg  haffuer  runcken  Laar: 
Oc  icke  da  esl  du  Ridder  bold, 
for  do  hafiiier  kruset  Haar." 

20.  Hertugen  tog  sin  Hest  mel  Spore, 
hånd  loed  at  Veyen  donne: 
Kierlingen  snerde  sine  Steffle  at  Been, 
hun  loed  fast  effler  lonne. 

21.  Hertugen  reed,  oc  saa  fast  band  rende, 
Kierlingen  lob  langt  omkring: 

—  Her  holder  Hertugens  Mend.  — 
End  kom  hun  til  Vrnehoffiiel, 
forend  Dommeren  setle  Lands  Ting. 
De  komme  icke  end. 


Omibi;.  2.  end,  ved  V.  1  staar:  med,  men 
ved  sidste  Vers  tydelig:  Ennd  (cv>  mennd). 
y.  1,  L.  4.  och  saa ,  Hdskr. :  ochsaa. 
y.  5,  L.  1.  Frode  god,  maaske  egenlig: 
Fredegod.  h,  2  her  er  maaske  rettest  hjemme 
i  y.  10,  hvor  den  giver  Rim,  L,  4.  iemk- 
ning,  Læsemaaden  uvis^  da  her  for  m  og- 
éaa  kan  læses  nc,  Jbr  nin:  inn,  og  moa- 
åke  for  k :  I. 

y.  6  er  «  Edskr.  betegnet  med  Tallet  7, 
og  soiUedes  fremdeles 9  saa  sidste  yer«(l9) 
i  Bdskr.  er  20. 

y. 8,  X.  1.  Hogenn,  kan  ogsaa  læses:  He- 
geme.  L.  4.  urene,  Hdskr.:  "wrene".  (Der- 
som den  ^tykke  Kone*^  skulde  være  Chri- 
stoffer    den    istes     Dronning ,     Margrete 


Sprænghest,  om  hvis  Krige  der  gaar 
Sagn  paa  flere  Steder  i  Jylland ,  Sles- 
vig og  Holsten^  saa  lod  det  sig  tænke, 
at  dette  "emod  wrene  fodt"  var  en  For- 
vanskning af:  ved  Efornheved^  eller 
—  maaske  ved  en  Porvexling  hermed:  — 
vedUrnehoved,  Se Mullenhof,  SASAd'j 
Thieles  Danm.  Folkes.  /,  5.50-61;  P.  C. 
Kochs  Ugeskr.  ''Øre-SundP'  1857, 5.38-39.) 
y.  9,  L.  2.  badde  sig  i  herme,  maaske  For- 
vanskningfor: bodde  sigiBerne  (co  iernn). 
y.  10,  Jm  2.  Om  Rimet  se  Anm.  t.  V.  5. 
y.  17,  L.  2.  tiendes,  saal,  Hdskr,  for 
timedes  eller  ledes. 
Overskrift:  Hertugen  reed  fra  Col- 
ding. 


116. 


Erik  EmuDS  Drab  (1137). 


E, 


lodskjøndt  Visen  ikke  har  Navn  paa  den  dræbte  Konge,  men  kun  paa  Ih^bsmanden : 
Hr.  Plog,  og  endskjendt  Historien  ikke  kjender  nogen  Broder  til  Sorte  Plog,  saa  kan  der  dog 
ikke  Tel  rejses  nogen  Tvi?l  om,  at  det  jo  er  dennes  Drab  paa  Erik  Emun  1137,  som  Visen 
besynger.  Vedel  føjer  alt  1575  i  Oversættelsen  af  Saxo  (S.  303)  til  dennes  Beretning  om  nys- 
nævnte Begivenhed  den  Annsærknlng,  at  *'0m  denne  Historie  er  lagd  en  Dansk  Vise,  som  endnu 
siungis  almindeligen  vdi  ludland";  men  dog  er  der  ingen  Grund  til  at  antage,  at  Vedel  til  sio 
Teit  (II,  Nr.  18)  har  benyttet  andre  Kilder  end  Rentzels  Haandskrift.  Af  den  heri  forefnndne 
Opskrift  har  han  da  udskudt  V.  22  og  i  samme  indskudt  sine  V.  17—23  og  30—31 ,  hvilke  Jeg 
antager  for  hans  eget  Arbejde.  Vedels  Text  er  aftrykt  hos  Abr.  Nr.  60,  oversat  paa  tydsk  hos 
Grimm,  Nr.  82,  paa  islandsk  i  Gisie  Ivarssons  Hdskr.,  Nr.  165,  bearbejdet  af  Grundtvig  i  Kæmpe- 
viser, S.  14. 

Som  mig  synes  uden  skjellig  Grund  har  man  alt  paa  Vedels  Tid  antaget  Visen  om  Hr.  Tide- 
mand, der  dræbes  af  *'Sønderboeme'*  (Vedel,  II,  Nr.  19;  Abr.,  Nr.  61;  ogsaa  svensk:  Arw., 
Nr.  164),  for  at  indeholde  en  forblommet  Fremstilling  af  samme  Begivenhed;  hvilken  alt  af  Vedel 
forkastede  Mening  paany  optages  hos  Abr.  (II,  S.  343).*) 

En  anden  Vise  om  Sorte  Plog  ~-  ikke  om  hans  Kongemord ,  men  om  hans  eget  Ende- 
ligt —  haves  endnn  paa  færeisk  og  har  vel  ogsaa  været  til  paa  dansk.  En  Opskrift  i  Schrøters 
Saml.  (Ny  kgl.  Saml.  346.  8vo,  Nr.  24)  begynder: 

PI6g  og  iDgimann  kviti  —  yvir  aldin  (el.  atlan)  8k6g  — 

teir  drukku  mjoA  å  Ripum.  —  Hvi  riAur  haon  so,  hin  danski  P16g? 

• 

Plog  foler  sig  Ude  tilpas  og  siger:  Jeg  ser  det  paa  min  Runestav,  at  jeg  vorder  vejen  paa 
denne  Dag.  Han  spørger:  Hvor  faar  Jeg  en  fuldtro  Svend,  der  følger  mig  fra  Ribe  hjem?  Ingeman 
tilbyder  sig;  og  da  Plog  udtaler  en  Tvivl  om  bans  Troskab,  besværger  Ingeman  den  højt  og 
dyrt.  Plog  rider,  Ingeman  render;  Plog  føler  sig  meget  hed,  hvorfor  Ingeman  raader  ham  at 
løse  sin  Brynje  for  Østenvinden;  men  da  han  gjør  det,  bugger  Ingeman  ham  tildøde,  løber  saa 
hen  og  mælder  for  Kongens  Bord:  Jeg  haver  vejet  den  danske  Plog.  Det  skal  du  nyde,  siger 
Kongen;  hvorpaa  Stejler  bygges,  og  Ingeman  lægges  paa  dem. 


*")  Naar  Mlillenhoflr  i  Sagen  Al.  n.  L.  Schlesw.  Holst  a.  Laaenb.,  S.  594  siger:  "Ein  andres  Lied  voo 
Sorte  Plog,  dem  Mtfrder  Erich  Emunds,  alt  in  danske  Viser  II,  25,  schcint  in  Nordsehleawig  bekannt 
gewesen  zu  sein.  Schrøder  Topographie  von  Schleswig  U,  399  fiihri  eine  Stelle  ao",  —  da  grunder  dette 
sig  blot  paa  en  Misforstaaelse.  De  tre  Linier,  som  Schrøder  anferer  som  ''Stelle  eines  alten  Liedes", 
ere  nemlig  tagne  af  den  Rimkrenike,  som  Vedel,  under  Titel  af  "Danske  Kongers  Naffn  oc  Tal",  setter 
i  Spidsen  for  sin  Visebogs  1ste  Part 
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(i:  Beouels  Hdskr.,  Nr.  63.     b:   Vedel,  II,  Nr.  18.)    j    13.    Porgylle  spore  spent  band  paa  been: 

saa  rider  ber  Piog  alene  lil  lingb. 


1.  Aarlig  om  morgen,  lercke  faun  sang^ 
—  Dnder  saa  gren  en  lide.  — 

ber  Karl  band  kleder  sig  for  sin  sengb. 
Kongen  aff  Suerigs  krune  band  lader  del  beffne. 

2.  Rand  drog  paa  sig  skiorte  saa  sken 

ocb  siicke-tree,  vaar  slucken  med  [guld]. 

3.  Buck-skind-steffuel  drog  band  paa  been, 
forgylte  spore  spent  band  omkring. 

4.  Forgylte  spuore  spent  band  omkring, 
saa  rider  ber  Rarll  allene  til  ting. 

5.  Her  Karl  band  rider  at  veien  frem: 
saa  mange  veder  prefTuedc  bandt. 

6.  Her  Karl  band  ganger  at  tinge  frem: 

Der  ramer  for  haDoem  saa  mangen  mand. 

7.  Dan-kongen  band  beder  paa  suenne  ni: 
n  binder  ber  Karl,  i  lader  mig  det  see!'^ 

8.  Op  da  stod  de  suenne  ni, 

de  band  ber  Karl,  lod  konning  det  see. 

9.  Di  ferde  her  Karl  for  offuen  bye: 

de  lagde  hannem  paa  en  stiele  aff  nye. 

10.  Saa  brat  kom  der  bud  for  her  Plog  ind: 
"Dan-koning  lader  stiele  broder  din.^' 

11.  Her  Plog  han  sprang  offuer  breden  bord: 
[den  brune  mied  paa  gulfliiet  stod.] 

12.  Buckskind-stafile  drog  band  paa  been, 
forgylte  spore  spent  band  omkring. 


14.  Fast  band  red,  faster  band  rend: 
band  for  rede  folck  band  sprend. 

15.  Her  Plog  band  ganger  at  tingen  frem: 
dan-kongen  band  stander  bannem  op  igien. 

16.  "Haffde  ieg  været  ber  forend  i  dag, 
saa  bafTde  del  bedre  været  i  lag.'' 

17.  "Du  roaal  end  saa  lenge  tale  der-om: 
du  kanst  end  fange  den  samme  dom." 

18.  Dan-kongen  beder  paa  ridder  ni: 

"I  binder  ber  Plog,  i  lader  mig  det  see!" 

19.  "Est  du  en  mand  nu  for  dig, 

da  maal  du  end  selff  binde  mig." 

20.  Kongen  drog  aff  sit  harnsk  saa  buid: 
her  Plog  band  ryster  mel  gyldene  spiud. 

21.  Ferst  vog  band  fire,  saa  vog  band  fem, 
saa  vug  band  dan-kongen  oc  alle  dem. 

22.  Saa  voget  band  olte,  saa  voget  band  ni, 
saa  vog  band  kongen  oc  alle  de. 

23.  Ferst  voget  band  dan-kongen   ocb  alle  hans 

mend, 
—  Alt  under  saa  gren  en  liede.  — 
saa  ug  band  sin  broder  biem. 
K[ongen]  a[ff]  S[uerrigs]  k[rune]  b[and]  l[ader] 

d[et]  b[effne]. 


V.  2,  Jj.  1.  skiorte,  Hdskr.:  skiorter.  L,  2 
ocb  silcke-tree,  vaar  stucken  med  [guld], 
bmrde  maaske  hedde :  ocb  silcke  -  tree 
med  guld  i  sem,  eller:  ocb  offuer  i 
silcke -tr«e  gren  (jfr.  /.  Ex.  Nr.  45, 
V.  21). 


y.  5,  L.  2.  veder,  saal.  oprindelig  i  Hdskr. ^ 
men  en  anden  samtidig  Haand  kar  foran- 
dret det  første  e  til  n  og  desuden  i 
Bredden  skrevet:  vnder  (o:  Undere,  Vid- 
undere^, hvilken  Læsemaade  ogsaa  Vedel 
følger. 
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V.  11,  L,2.  Den  rette  Linie  er  glemt  i  Hdskr., 
og  der  staar  isieden  for:  de  lagde  han- 
nem  paa  stiele  aff  ny,  hvilken  Linie  kerer 
til  næstforr,  Vera;  Vedels  Læsemaade: 
Hånd  gafl  der  faare  icke  mange  Ord,  er  god 
nok  i  men  er  jo  ktån  hans  egen  Gætning. 
(Jfr.  Nr.  62,  V.  39;  Nr.  82,  E,  24;  f,  15.) 

y.  14,  L.2.  Saaledes  i  Hdskr.;  Vedel  har 
maaske  truffet  det  rette:  Sin  gode  Fole 
der  offuer  hånd  sprengde. 

y.  20,  L.  J.  sit  harnsk,  Vedel  har  uden  Tvivl 
Ret  i  naar  han  forandrer  dette  til:  sin 
Handske,  eftersom  Udtrykket:  at  drage 
sine  Hansker  af  er  et  af  de  staaende, 
hvor  en  Helt  skal  bruge  sine  Hcender  til 
Arbejde,  her:  til  at  binde  PI  og,  (Se 
fEx.  Nr.2  A,  y.4;  7  A,  69;  31  A,  22; 
31  B,  20;  31  C,  24;  50  A,  32;  58,  V.  13.) 


I 

I 


b  (o:  Vedel,  II,  Nr.  18):   Mtng  Rrlck  Ehmc  t 

Sorte  Phg. 

DEnne  Koning  Erick  Emunes  Historie  bescriff- 
uer  Sachso  vdi  sin  Krenickes  Fiortende  Bog  i  Be- 
gyndelsen. Men  der  settis  anden  Orsag  til  hans 
Ded  end  her  vdi  Visen:  Al  Sorte  Plog  skulde 
esket  sin  Krigs  Besulding  afl  Kongen,  oc  der 
hånd  den  skulde  faaet,  kom  en  Bonde  ind,  som 
klagede  ofluer  Plog  Sorte.  Oc  i  det  som  Kongen 
vilde  forhiulpet  Bonden  til  sin  Ræt,  stinger  Plog 
hannem  Forrædeligen  ihiel  paa  Tinget.  Men  paa 
huad  Ting  det  skulde  værit  skeed,  neffnis  icke, 
andel  end  del  skulde  værit  skeed  Senden  Ribe; 
Huilckel  troligt  er,  efllerdi  Historien  mel  ferer,  al 
hånd  samme  tid  holt  Herre  dage  vdi  Ribe,  oc 
Liget  er  did  ferd  oc  lagd  i  Choret  vdi  Dom- 
kircken,  der  som  hans  Begrafluelse  endnu  findis 
paa  denne  Dag.  Nogle  meene,  al  det  skulde 
værit  skeed  paa  Huiddings  Herritz  Ting;  men 
vdi  Sandhed  holdis  faare,  at  det  er  skeeJ  paa 
Vrnehoffuit  Ting,  der  som  Sender  lutlands  Lands 
Ting  hafl'uer  værit  holden  i  gamle  Dage  oc  end 
nu  neffnis  at  skulde  holdis  aff  Kongen  oc  Her- 
tugerne aarlig  ved  samme  Landsby,  icke  langt 
fra  Bredsted  Kiebsled.  Kong  Erick  Emune  blelT 
slagen   Aar  efTler  Guds  Byrd   1139. 


1.  AArle  om  Morgen,  Lercken  han  saog, 
—  vnder  saa  gren  en  Lide.  — 

Herr  Karl  klæder  sig  faar  sin  Seog. 
Kongen  aff  f>anffiarek  lader  det  heffne. 

2.  Hånd  drog  paa  sig  Skiorlen  saa  sken, 
Der  til  stncken  Treje  mel  Silcke  gren. 

3.  Buckeskinds  Steffle  drog  hånd  paa  Beeo, 
Forgylte  Sporre  spente  band  omkring. 

4.  Forgylte  Sporre  spente  hånd  omkring: 
Saa  rider  Herr  Kart  ene  til  Ting. 

5.  Her  Karl  rider  at  Veyen  frem: 

Saa  mange  Vnder  da  proffuer  band. 

6.  Her  Karl  band  ganger  at  Tinge  frem: 

Der  remmer  for  hannem  saa  mangen  Mand. 

7.  Dan  Kongen  heder  paa  Snenne  Ni: 

'1  binde  Herr  Karl,  lade  mig  det  seeT 

8.  Op  da  stode  de  raske  Snenne  Ni: 

De  bunde  Herr  Karl,  loede  Kongen  del  see. 

9.  De  ferde  Herr  Karl  for  offuen  den  By: 
De  lagde  hannem  paa  en  St[e]yle  atf  ny. 

10.  Saa  brat  kom  Bud  for  Herr  Plog  ind: 
''Dan  Kongen  lader  sieyle  Broder  din!" 

11.  Herr  Plog  sprang  offoer  breden  Bord: 
Hånd  gaff  der  faare  icke  mange  Ord.. 

\2.    Buckeskinds  Sleflle  snerde  baud  al  Been, 
Forgylte  Sporre  spente  band  omkring. 

13.  Forgyldene  Sporre  spente  band  omkring: 
Saa  rider  Herr  Plog  ene  lil  Ting. 

14.  Saa  fasl  band  reed,  end  fasler  band  rende: 
Sin  gode  Fole  der  offuer  hånd  sprengde. 

15.  Herr  Plog  band  ganger  al  Tingel  frem: 
Dan  Koning  hånd  stander  bannem  op  igien. 

16.  "Haffde  ieg  vsret  her  ferend  i  Dag, 
Da  baffde  del  værei  bedre  i  lag. 

17.  Min  Broder  er  lagt  paa  Sieyle  vden  Brede: 
Dan  Koning,  del  ganger  eder  vist  til  Mede. 

18.  Men  batTde  ieg  kommet  for  Timer  Fem, 
Saa  \issrlig  skulde  hånd  Tuld  mig  hiem. 
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19.  Nd  er  min  Broder  yed  Litniit  skild: 
Dan  KoDiDgy  eders  Tro  oc  den  er  spilt." 

20.  Dan  Koning  melte  U  Ord  met  skel: 
''Din  Broder  fortiente  sin  Ded  saa  vel. 

21.  Naar  bner  maa  raade  roet  vold  oc  Saerd, 
Er  Lowen  Icke  en  Bone  verd." 

22.  'Hin  Broder  vaar  saa  danis  fuld: 

Wi  knnde  bannero  lese  met  Seiff  nc  Guld.** 

23.  *Din  Selff  oc  Guld  passer  leg  icke  paa: 
Lowen  sin  gang  lo  haffue  maa. 

24.  Dn  maatte  saa  lenge  tale  der  om. 
Du  kand  vel  nyde  den  samme  Dom." 

25.  Dan  Sonning  heder  paa  Riddere  Ni: 

1  binde  Berr  Plog,  lade  mig  det  seeT 


26.  'Tlst  dn,  Dan  Koning,  Mand  for  dig. 
Da  baste  oc  bind  du  selff  nu  mig  I" 

27.  Kongen  drog  aff  sin  Handske  saa  huld: 
Herr  Plog  band  ryster  mel  gyldene  Spiud. 

28.  Forst  vog  band  Fire,  saa  vog  band  Fem» 
Saa  vog  band  Dan  Konning  oc  alle  dem. 

29.  Der  band  haffde  veget  de  Kongens  Mend, 
Saa  aag  band  sin  kiære  Broder  biem. 

• 

30.  Til  Ribe  ferdes  det  Kongelige  I^g: 
Det  hoilis  vnder  Marmorsteen  buid. 

31.  Herr  Plog  band  remroer  aff  Landen  vd: 
—  vnder  saa  gron  en  Lide.  — 

Aff  bannem  Ock  mand  icke  anden  Bod. 
Kongen  aff  Danmarck  lader  det  beffne. 


117. 


Ridder  Stigs  Fald  (1151). 


I 


den  Tanke,  at  den  Ridder  Stig,  trolovet  med  den  danske  Konges  Sester,  hvis  Fald 
denne  Vise  besynger,  er  den  samroe  Ridder  Stig,  om  bvls  Bryllup  med  den  danske  Konges  Søster 
Tor  Nr.  76  handler,  og  som  der  kaldes  enten  blot  Ridder  Stig  eller  gives  Tilnavn  af  Hvide  eller 
Lille,  —  og  videre:  at  denne  atter  er  den  samme  som  Knytlingasagas  *'Stfgr  hvftaleSr  å  Skåni", 
gift  med  Kong  Valdemar  I.'s  Sester  (Margrete),  og  den  gamle  Aarbogs  '*Stig  Hvithæ,  fundator 
danstri  Esklnbek**,  som  faldt  i  Slaget  ved  Viborg  1151,  i  hvilket  Valdemar,  der  dog  dengang 
eadoa  ej  bar  Kongenavn,  kæmpede  sejerig  paa  Svend  (irades  Side  mod  Knud  Magnussen,  —  er 
denne  Vise  indsat  paa  denne  Plads.  Den  er  ej  forhen  trykt,  men  findes  omtalt  her  foran  (II, 
S.  304—05),  i  Indledningen  til  vor  Nr.  76,  til  hvilken  tovrigt  henvises  for  nærmere  Begrundelse 
af  den  her  fulgte  Hypotbese.    Navnet  Stig  Lille  vexler  med  Marstig  i  vor  Nr.  144. 

Følgende  sveuke  Opskrift  fra  16de  eller  17de  Aarh.  staar  hos  Anv.,  Nr.  16  med  den 
rigtige  Bemærkning,  at  "BenSmnIngen  Ri  d  da  r  s  tigen  har  otvif\elaktigl  uppkommit  genom  sam- 
mandragning  af  orden  Riddaren  Stig."  Den  er  aftrykt  i  Afzelius*  SagohUfder,  2den Udg.,  IV, 
S.  213,  i  den  aabenbart  urigtige  Formening,  at  den  skulde  angaa  Erik  Glippings  Banemand,  den 
berømte  Harsk  Stig. 

1.  KonuDgen  talar  till  Riddarsligen  sin:     "Du  akall  ou  fora  min  fana  uti  krig." 

Men  Riddarsligen  rider  infor  vallen. 

■ 

2.  "Huru  skall  jag  fora  din  fana  så  tung:     min  hast  år  s&  iiten,  ocb  jag  ar  sjelf  så  ung. 

3.  Huru  skall  jag  fbra  din  fana  så  blå:     min  bast  år  så  liten,  ocb  jag  år  sjelf  så  låg." 

4.  Rtddaraligen  rider  si^  ofrer  en  ång:     efter  kommo  fiender,  som  neder  faller  regn. 

5.  Riddarsligen  rider  sig  ofver  en  sju:     efter  folio  fiender,  som  neder  faller  sno. 
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6.  Riddarstigeo  rider  sig  ofrer  eo  bro:     efter  kommo  fiender  som  fallande  flod. 

7.  RonuDgen  talar  till  Riddarstigen  sin:     "Du  slåpp  neder  din  faoa  och  ?ar  dit  unga  lifl" 

8.  "Det  skall  aldrig  sporjas  uti  mit  land:     det  jag  skall  slåppa  faDao  utur  mia  egen  hånd. 

9.  Det  skall  aldrig  sporjas  till  v&r  by:     det  jag  skall  slappa  fanan  med  skammen  till  att  fly." 

10.  RiddarsUgen  rider  sig  ofver  en  o:     efter  folio  fiender,  de  slogo  honom  till  dods. 

11.  Som  de  fingo  veta,  Riddarsligen  var  dod:     efter  bonom  greto  8&  oi&ngen  fru  och  mo. 

12.  De  lade  Riddarstigen  på  hogan  b&r:     fruar  och  jungfriir  de  fålla  s&  mangen  tår. 

13.  De  lade  Riddarstigen  i  svarla  mull:     fruer  och  jungfrur  de  offrade  gull. 

14.  »Troste  nu  Gud  hvar  fattig  krigsman,     som  mister  silt  lif  for  fienders  hånd! 

Men  nu  ligger  Riddarstigen  slagen. 

Sluttelig  kan  bemærkes,  at  eu  norsk  Opskrift  (ved  Hr.  S.  Bugge)  af  vor  Nr.  76  afgl?er 
et  traditionelt  Vidnesbyrd  for  Forbindelsen  imellem  den  og  nærværende  Vise  ved  sit  V.  1 : 

Ridderstfg  rider  alt  o?er  ei  brd:     dei  ramme  réninn'  kjem  han  f  hug. 

Den  forste  Linie  gjenfinde  vi  nemlig  her  i  den  svenske  Tekst  (V.  6),  médeos  den  anden,  med  alt 
det  felgende,  heuherer  til  Runevisen  Nr.  76. 


(•:  Karen  Brahes  Foliobdskr.,  Nr.   12ft.    bf  Dorothea  7.    Ttber  fl«  pyll  saa  thycke  som  hye 

Thoiis  Hdskr.,  Nr.  163     c:  TegoéfB  Hdskr.,  Nr.  114.  igiemell  rydcr  Slyds  errme  rad. 

ål  Reenbergs  Hdskr.,  Nr.  »2.     e:  Thotts   Foliobdskr., 

Nr.  92.     f:  Thotts  Kvarlhdskr.,  Nr.  81.) 

8.  Der  flye  piell  som  brendendis  braand 

y*giemell  rider  Stids  huidde  hannd. 

9.  Konngenn  band  thaaller  thytl  ryder  Sty: 
"Thu  kaast  myn  baner  och  reed  dynn  lyff!'' 

10.    "leg  wylde  icke,  att  mynn   feeste-mo   skuld 

sparre  tiel  by, 
alt  ieg  skulde  fraa  kongens  baaner  fly. 

11«    leg  wyllde  icke,  att  mynn   feeste-oa   skuld 

sparge  tiel  land, 
ieg  skulde  kaaste  kongens  baner  aff  band." 

12.  Danner  -  kongeon  band  rober  vd«afr  stuor  nad: 
"Ryder  Sty  legger  slagenn  vnder  baaner  dad." 

13.  Saa   herlig  daa   waand   daner -kongenn    den 

slryd, 

men  rider  Sty  mieste  sitt  vnge  lyfT. 

14.  Ronngenn  sluo  op  med  huideno  haand: 
men  aildrig  kaam  baner  afl"  rider  Slis  haand.    ||  "Thy  danske  mend  haffuer  wonditt  thett  land. 


1.  Ronngfun  hanVid  taaller  tell  ryder  Styd: 
"Och  dn  skalllt  ferre  mytt  banner  y  stryd." 

Men  rider  Sty  band  maa  seg  ey. 

2.  "leg  er  saa  lydenn  enn  vfrest  mand: 
ieg  kaand  icke  farre  eders  baaner  afT  laand." 

3.  "Alltt  saa  lydenn  som  thu  est: 
thu  skalt  forre  mynn  baaner   alt  som  besL" 

4.  "Skaall  ieg  farre  eders  baaner  y  stryd: 
y  laader  mynne  faare  skerre  fd-afT  ny! 

5.  Laader  skeerre  meg  faanen  biiodde  gwll  och 

blaa  och  rad: 
Iher  skaall  saa  nangenn  indenn  hynnd  daa." 

6.  Tthy  red  igiemell  dy  fremede  laande: 
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15.  Saa  glaadeilig  wylde  ieg   nii   iell   DaDoiarck 

faare, 
bagde  ieg  na  rider  Sty  vdj  thenne  skaarre/' 


16.  KoDgeno  band  kaam  fraa  lieding  hiem: 
hans  sester  hun  gaar  hanom  vd  igenn. 

17.  "Wer  weell-komenn ,  mynn  broder,  fraa  lied- 

ing hiem! 
buor  haffuer  deeg   lyd   med   dynn   ^velbyrdig 

mend  ?" 

18.  -^Saa  well  daa  er .  meg  nu  gangind  y  haand : 
men  slagenn  daa  er  dynn  feesle-mannd.'^ 

19.  lomfnienn  sluo  byndis  bynder   tielUsaamell: 
ihett  alle  hynndis  guide-ringe  sprunge  ofTuer 

skaamell. 


20.  "Mynn  kierre  sester,  du  laad  icke  saa! 
hynd   rige   her  Kaall   skalllt  thu  nu  haffue." 

21.  Tihett   mellUe  denn  iunfru,  hun   suaridt   for 

seeg: 
''Rett  altlrig  fanger  band  wold  offuer  meg. 


22.  Well    maa    dy    kaallde    banom    Kaall    hynd 

rigge: 
men   aldrig   blylTuer  bannd  rider  Stys  lygge. 

23.  Elannd  skaall  alldrig  suoffue   y    mynn   buide 

arum: 
ieg  ber  for  rider  Sty  daglig  barum. 

24.  Hånd  suoffue  skal!  aldrig   buoss   myn  huyde 

svde: 
for   rider  Sly  w(;ll  ieg  berre  daaglig  quide.'^ 
Menn  rider  ber  Sty  band  maa  seg  ey. 


Dem  for  hti  fæl  tes  Forskrift  har  været  en 
Afskrift  efter ^  a,  oy  t\  ere  blotte  Af- 
skrifter af  é^  de  andre  Afskrifters  s  maa 
Afvigelser  fra  a  ere  altsaa  udeti  al^Be^ 
tydning, 

V.  1,  L.  1.  ryder  Styd,  i  det  f elg  ende  har  % 
oftere  i  eet  Ord:  ridersty  (bc:  ridersti); 
jfr.  den  svenske  Opskrifts  ^^Biddarstigen^^^ 
vor  JVir.  76  og  den  i  Viserne  alm.  Skrive- 
wMode  Marsli  for  Marsk  Stig. 

V.  4,  L.  i.  ferre,  a:  fer r re.  L.  2.  faare,  saal. 
a;  altsaa:   min   Fore;   men:   min    Fane 


(fciane,  bed:  fane);  er  vel  den  rette  Læse- 

maade;  jfr.  næste    Vers, 
V.  6^  //.  2.  kaam,  a:  kaann. 
V.  7,  L.  1.  bye^  a:  hyo  (bed:  hee,  hee).     L.  2. 

errme,  a:   ermne. 
y.  9,  L,  2.  dynn,   a:   mynn.   (bed:   du  red  did 

liifT;    den    svenske    Opskr,    V,  7:    oeh   var 

ditt  lif.) 
V.  10,  L.  1.    tiel    by,    a:    tielby    (og  i  ».   V..- 

tielland). 
y.  24,  L.  1.  syde,  —  syide,    som   a  har,    er 

fremkommet    ved     en    Rettelse    af   Fejl- 
skriften:  suide. 
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118. 


Kongemodet  i  Roskilde  (1157). 


8. 


^axo  siger  os,  at  fer  Slaget  paa  Gradebede  red  en  Sanger  frem  og  opflammede  Valde- 
mars Krigere  ved  at  synge  dem  en  Vise  om  Svends  Troløshed  og  Snigmordet  i  Roskilde,  en 
Begiventied,  som  da  kun  var  lidt  over  to  Maaneder  gammel.*)  Med  Feje  beklager  N.  N.  Petersen 
(Bidr.  til  den  danske  Lit.  Hist.  I,  S.  28-29),  at  Saxo  ikke  meddelte  os  denne  Vise,  og  at  den 
ej  ad  anden  Vej  er  kommen  til  os.  Her  bave  vi  imidlertid  en  Folkevise,  der  bebandler  netop 
det  samme  Æmne,  endskjondt  den  jo  gaar  noget  videre  og  tager  Slaget  paa  Gradebede  med. 
Denne  Vise,  som  ej  forben  bar  været  trykt,  og  som  kun  er  os  bevaret  i  et  eneste  Haandskrift 
fVa  17de  Aarbundrede,  ter  vel  ej  udgives  for  tildels  at  være  den  samme  som  den,  Saxo  omtaler; 
men  umuligt  var  det  dog  ikke,  at  noget  saadant  kunde  være  Tilfældet.  Den  synes  ialfald  at 
være  digtet  ikke  længe  efter,  endnu  1  Valdemar  I.'s  Tid,  og  har  den,  hvad  da  maa  antages,  i 
mere  end  400  Aar  gaaet  I  Folkemunde,  forinden  den  optegnedes  i  den  foreliggende  Skikkelse, 
da  maa  vi  i  hej  Grad  beundre  den  Troskab  i  det  væsenlige,  hvorom  den  bærer  Vidnesbyrd.  De 
historiske  Kilder,  vi  nu  have,  kjende  vel  ikke  det  Tilnavn  "lille",  som  Visen  giver  Knud  Magnus- 
sen; men  deri  ligger  da  ingen  Grund  til  at  erklære  det  for  uægte.  Derimod  gjer  Visen  sig 
vistnok  skyldig  i  en  Navneforbytning,  idet  dens  "Hr.  Nilaus"  kjendelig  er  Saxos  Ditlef  (Thetlevus), 
sonr ganske  rigtig  baade  var  Knuds  Morder  og  endte  paa  Stejle  og  Hjul;  og  da  vi  ellers  intet 
vide  om,  at  Svend  havde  Sestre,  saa  maa  deres  Forekomst  i  Visen  vel  være  en  Fejl:  det  at 
kjebe  ens  Hjælp  ved  at  love  ham  sin  Sester  til  Ægte,  er  et  i  Viserne  saa  almindeligt  Motiv,  at 
det  let  leber  med,  hvor  det  historisk  talt  ikke  herer  hjemme.  "Hr.  Senne,  ,den  haarde  Hals*% 
er  uden  Tvivl  Sune  Ebbesen,  Valdemars  tro  Mand,  Esberns  og  Absalons  Søskendebarn,  der  vel 
ej  ellers  nævnes  ved  denne  Lejlighed,  men  som  (ifelge  Saxo)  nogle  Aar  forud  havde  forladt 
Svend  og  havde  sluttet  sig  til  Valdemar.  "Espens  Svoger",  som  var  htfns  fhldtro  Ven  og  ferte 
Valdemar  til  Jylland,  er  da  utvivlsomt  den  Peder,  gift  med  Esberns  og  Absalons  Sester,  om  hvis 
Bistand  ved  Valdemars  Flugt  baade  Saxo  og  Knytlingasaga  mælde. 


(Ida  Gjees  Haandskrifl,  Nr.  51.) 


1.  Udi  Dannemark  er  kommen  konger  [tre]. 
—  Der  herre  Knud  lille  blefF  veyenn.  — 
saa  megit  usemmc  her  mannd  paa  de. 

1  dragger  eders  forgylte  spore  ofTuer  de  weye. 

2.  Kung  Suen  band  ladder  it  gestebud  giere: 
saa  mangen  skenn  helt  lader  liffuiU  der. 


t*      3.    Hantid  bvder  her  Woldemor  och  her  Knud: 
dennem  felger  saa  mangen  ridder  prud. 

4.  Kong  Suend  band  heder  paa  suenne  Iho: 
"I  beder  her  Nilaus  ind  for  mig  gaa!" 

5.  Innd  kom  her  Nilaus,  hånd  stedis  for  bord: 
"Huad    wille   i,    minn   herre,    hui   sende    i 

mig  ordt?" 


*)  "^Medias   acies  inlerequitabal  cantor,  qai  parricidalem  Svenonis  perfidiam    famoso   carmioe   prosequendo 
Waldemari  milites  per  sumniam  vindict«  eihortalionem  id  bellum  acceoderet."  (Saio,  ed.  Miiller,  p.  733.) 
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6.   '^Her  du,   herre   Nilaus,   vilt   da  Knud   lille 

veye, 
liden    Rirstenn,    min    sesler,    will    ieg    dig' 

le. 


7.  Wiit  du,  ber  Nilaus,  Voldemor  sla, 
der*for  giffuer  ieg  dig  syff-hunderede  gaarde.'' 

8.  "Icke  kiaber  ieg  saa  dyre  min  mee: 
ieg  legger  i  morgenn  paa  steiler  de. 

9.  Icke  haffiier  ieg  dit  gods  saa  kier: 
i^  will  enn  for-reddere  vere.'' 

10.   "Her  Nilaus,  wilt  du  Knud  lille  vye, 

Kdenn  Safli,  min  sesler,  will  ieg  dig  gifiTue." 

il.   "Her  i,  ber  Suend,  i  holder  eders  ordt! 
for  hende  lidenn  SaflQ  driffuer  ieg  det  mord." 

12.  Silde  om  afilenenn,  de  ridder  sattis  innd: 
iogen  malle  bere  suerd  op  unnder  sin  skind. 

13.  Det  melte  herre  Sanne,  den  barde  hals: 
"Her  Nilaus  ber  suerd  och  handen  falsk." 

14.  Her  Snen  band  till  kronen  leff: 

hånd  slucte  ud  lycte  mel  kåber  skelle. 

15.  Her  Nilaus  band  sil  suerd  uddrogh: 
her  Knud  band  thell  iordenn  hugb. 

16.  No  ligger  Knud  lille  och  rinder  blod: 
igieon  leffuer  Woldemor  aff  bellig  rod. 


17.  Her  Woldemor  lod  sig  icke  fortryde 
udaff  den  stene-stue-der  at  bryde. 

18.  Den  sten-stue-der  denn  lab  band  fra: 

der  moufte  well  tredewe  drauanter  for   staa. 

19.  Tredeue  drauanter  for  staa: 

band  drog  der-fra,  dog  bleff  bannd  saar. 

20.  Espens  suoger  band  war  hans  fuld-tro  wenn: 
band  farde  ber  Woldemor  tell  ludland. 

21.  Her  Woldemor  mel  sin  eddelingh 

de  rider  saa  of!te  tell  sleffne-tbinngh. 

22.  De  klager  fast  paa  det  ynckelige  mordt, 
her  Suen  band  haffuer  i  Roskyldt  giorL 

23.  Hannd  giar  illudbod  saa  strengh: 
band  byder  ud  alle  welbyrdige  suenne. 

24.  Hånd  byder  ud  alle,  der  hesten  kunde  ride: 
her  Woldemor  will  hannem  aff  landet  drifTue. 

25.  Der-forre  daa  vorde  de  bynderbannem  vrede: 
de  myrde  kong  Suend  paa  Graate-beede. 

26.  Nu  ligger  kong  Suen,  och  hannd  er  liigh: 
kong  Woldemor   bleff  konge   i  Dannemarkis 

rige. 

27.  Her  Nilaus  fick  huerken  gods  eller  mee: 
—  Der  her  Knud  lille  war  wyenn.  — 
paa  steile  och  hiull  saa  bleff  band  de. 

I    d[rager]    e[ders    forgylte    spore    offuer     de 

weye]. 


Omkvæd  1.  herre,  saal  t  Y.  2  o^  26; 
t  V.  1  åtaar  (t  Limens  Slutning) :  "her-". 
—  bieff,  dette  Ord  findes  i  det  f elgende 
overalt  antydet  (D.  b.  K.  I.  b.  w.),  und- 
tagen i  V.  26  ojf  27,  8om  have  war.  — 
▼ejeoo,  eaah  kan  her;  i  V.  26  og  27: 
wjeD,  wyeno  (jfr.  V.  10:  vye).  —  Om- 
kamd  2.  spore,  Hdékr,:  spare.  {Helt 
udskrevet  åtaar  OmUcvædet  kan  ved  V.  1.) 


V.  14,  L.2.  kåber  skatte  ?Aaa&e-.$ika</ (kåber 
da  en  efter  urigtig  Analogi  dannet  Eje- 
fortn:  kdpa  faar  kdpUj  men  ndtt^  ndttar, 
hporaf  Nattergal  og  det  i  vore  Viser 
forekommende  Nattertid  =  Nattetid)  y  el. 
skatte  maaske  Biordet  skjet  o:  hurtig ^ 
og  kåber  da  en  Fejl  for  Kaahe. 

y.  18,  L.  2.  for  staa,  Hdskr,:  forstaa  (Jigesaa 
V.). 


t  fl. 
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as.     RoQgemødet  i  Roskilde. 


y.  21,  L.  2.  steffDe-tbiDngh,  burde  vel  hedde: 
stefTne  och  tbionglL 

V.  24,  L.  2.  hanoem,  maattke  Fejl  for:  band. 

V.  27.  Efter  dette  Vis  etui  Slutningsvers  er  i 
Hdskr,  {ved  Uagtsomhed  af  Afskriveren) 
tilfojet  felgende,  med  Tallene  28  og  29 
betegnede,    aldeles  uvedkommende    Vmts: 


Denn  herre  och  Gud, 

som  allc[t]hing  trester  och  husualer, 

den  will  ieg  ideligen  giffiie  mig  thell  haaod, 

han  will  mig  ret  aldrig  und-falde. 

Hånd  kand  icke  lade  sig  fra  mig  vende, 
thi  hånd  kand  legenn  fra  sandhed  kiendc; 
saa  skee  hannem  euig  ære! 


119. 

Riber -Ulvs  Bedrift. 


D 


enQe  og  den  felgende  Vises  Adkomst  til  at  stilles  imellem  de  historiske,  beror  alene 
paa  Heltens  Navn:  Riber- Ulv,  der  utvivlsomt  er  en  historisk  Person,  en  af  Svend  Grades  ypperste 
Mænd,  hvem  Saxo  blot  kalder  Ulf,  men  Knytllngasaga  kjender  under  Navnet  Rfpa-l)lfr.  Hvad 
særlig  denne  Vise  angaar,  da  ser  den  helt  æventyrlig  ud.  Vel  kan  Riber- Ulv  gjærne  have  taget 
en  hæderlig  Del  I  Svend  Grades  Krige  med  Svenskerne ,  navnlig  mod  Kong  Sverkes  Sen  Hans ; 
men  Svend  havde  aldrig  nogen  svensk  Konge  i  Fangenskab,  hvorimod  Saxo  beretter,  at  Ulv  selv 
engang  var  den  svenske  Konges  Fange.  At  Riber -Ulv  her  fremtræder  som  Kongens  Bannerferer, 
stemmer  forresten  med  Knytllngasaga,  som  lader  ham  fere  Svends  Hovedbanner  I  Slaget  paa 
Gradehede  1157.  Ved  den  i  Visen  omtalte  '*Herre  Peder'*  kunde  man  maaske  tænke  paa  Peder 
Thorstensen,  Svend  Grades  fortrolige  Raadgiver. 

Visen  haves  kun  i  Optegnelser  fra  Færoerne,  hvor  den  synges  baade  paa  dansk  og  paa 
færoisk,  hvoraf  med  Rimelighed  kan  sluttes,  at  den  oprindelig  er  dansk.  En  ferøbk  Opskrift, 
næsten  ordret  stemmende  med  den  danske,  er  i  dansk  Oversættelse  meddelt  af  Lyngbye  I  Fær- 
oiske  Qvæder,  S.  559.  En  anden  færeisk  Opskrift  findes  i  det  Pastor  V.  U.  Hammershaimb  til- 
herende  Haandskrift  "Fugloyarbdk*',  Nr.  60. 


(a:  Fra  Færoerne,  opiegnet  1849  efter  Diktat  af  Jom- 
fru Christiane  Schroter.  —  b:  Fra  Borde  blandt 
Fsreerne,  indsendt  1846  ved  Pastor  emer.  J.  H.  S  c  h  r  e  t  e  r.) 


1.  Herre  Peder  han  ejer  en  Datter  saa  rig, 
og  ingen  i  Landet  Itan  være  hendes  Lige. 

Saa  ærlig  og  saa  vel  og  der  de  traadte. 

2.  Ingen  i  Landet  Ican  være  hendes  Lige, 
foruden  Danerkongen,  thi  ban  er  saa  rig. 

3.  Hende  bedes  baade  Riddere  og  Svende: 
Herre  Peder  bad  dem  alle  sidde  hjemme. 


4.  "Thi  hende  faar  hverken  Ridder  eller  Mand, 
saa  længe  jeg  selver  raade  kan. 

5.  Hende  faar  hverken  Ridder  eller  Svende, 
saa  længe  jeg  selver  raader  alene." 

6.  Bn  fattig  Mands  Seu  monne  Riber-Ulf  være, 
dog  kunde  han  vel  sit  Vaaben  bære. 

7.  Riber-UIf  lader  de  Lennebrev  skrive: 
stolt  MetteliUe  lader  ban  dem  give. 

8.  Stolt  Mettelille  havde  en  liden  Smaadreng, 
og  ban  var  Riber- Ulfs  fuldtro  Ven. 
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9.  Han  yar  Riber-Ulfo  faldtro  Veni 
han  bar  slolt  Mette  Brevene  hjem. 

10.  Det  farste  stolt  Mette  de  Lennebrev  saae: 
^'I  beder  Riber-Ulf  for  mig  indgaa!" 

11.  Farend  de  havde  halvtalet  Ord, 

og  for  var  Riber-Ulf  ind  for  Bord. 


25.  Mældte  det  Kongen  udaf  stor  Ned: 
''For  vist  bliver  jeg  i.  Striden  dadl" 

26.  Herre  Peder  han  mælder  et  Ord  med  Ære: 
"Eders  Hovedbanner  jeg  ej  længer  kan  fere." 

27.  Herre  Peder  tager  saa  haardt  oppaa: 
"Og  Qu  vil  Dannemark  undergaal" 


12.   "Har  det,   Riber-Ulf,   hvad  jeg  eder  mpn    I    28.    Riber-Ulf  tager  til  sin  Kniv: 

sparge:  I  "Saa  mænd,  Herre  Peder,    det  skal   koste 

hvad  ville  I  med  disse  Lannebrev  gjare?"       I  dit  Liv! 


.: 


13.  Riber-Ulf  smiler  under  Skind: 
"Og  ville  I  være  Allerkjæresle  min?" 

14.  "Ak  nej,  Riber-Ulf,  tænk  ej  deroppaa, 
saa  længe  min  Fader  selv  raade  maa! 

15.  Thi  mig  faar  hverken  Ridder  eller  Mand, 
saa  længe  min  Fader  raade  kan. 

16.  Mig  faar  hverken  Ridder  eller  Svende, 
saa  længe  min  Fader  selv  raader  alene. 

17.  Men  ville  I  mig  i  femten  Aar  bide, 
da  Til  jeg  lægge  eder  ved  miir  Side. 

18.  Jeg  glTer  dig  mit  Fingerguld: 

saa  mænd,    Riber-Ulf,   jeg  skal   vorde  dig 

huld." 

19.  Saa  kom  der  Orlog  paa  det  Land: 

at  Svensken  vilde  indtage  Dannemarks  Land. 

20.  Kongen  ban  lader  et  Udbud  gjare: 
den  menige  Mand  i  Striden  at  fare. 

21.  Den  menige  Mand  i  Striden  at  rare: 
Herre  Peder  han  skulde  deres  Hovedbanner 

fare. 

22.  Hvo  ej  haver  Sanner  i  Striden  at  staa, 
maa  lade  sin  Datter  for  Sannen  gaa. 

23.  De  Flender  trængte  saa  haardt  der  paa, 
al  selv  maatte  Kongen  i  Striden  gaa. 


24.  Deo  Strid  den  stod  i  Dagene  fem: 

slagne  blev  for  Kongen  syvtusinde  Mænd.        | 


I    29.    Og  ikke  skal  Dannemark  undergaa, 
saa  længe  Sværdene  holde  maa." 


30.  "Har  det,  Riber-Ulf,  vil  du  væi^e  mit  Liv, 
jeg  giver  dig  min  Datter,  det  væne  Viv." 

31.  "Du  rid  til  SloUet  med  alle  dine  Svende! 
eders  Hovedbanner  jeg  farer  alene." 

32.  Han  satte  Danerkongen  til  sin  Hest: 
"Herre  Peder  skal  ride  eder  allernæsl." 

33.  Riber-Ulf  frem  i  Hoben  rand: 
der  faldt  for  hannem  saa  mangen  Mand. 

34.  Den  svenske  Kæmpe  var  jo  saa  stærk: 
han  agted  at  rende  Riber-Ulf  fra  Hest. 

35.  Men  Riber-Ulf  passed  saa  vel  oppaa, 
at  Sværdet  igjennem   hans  Side  monne  gaa. 


36.  Den  svenske  Kæmpe  faldt  dad  fra  Hest: 
det  saae  svenske  Konge,  aom  bannem  red  næst 

37.  Den  svenske  Konge  mælder  et  Ord: 
"Hvad  er  det  for  et  Kæmpe,  der  strider 

saa  haardt?" 

38.  Svarede  Svenden,  som  hanncm  red  næst: 
"Det  er  Riber-Ulf,  sidder  paa  sin   stærke 

Hest." 

39.  "Har  det,  Riber-Ulf,  vil  du  gaa  mig  til  Haande, 
jeg  giver  dig  Slotte  udi  mine  Lande." 

40.  "Ak  nej,  svenske  Konge,  tænk  ej  deroppaa, 
saa  længe  som  Sværdene  holde  maa! 
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41.    Min  Tro  vil  jeg  ej  bryde  for  Guld:  |    54.    Riber-Ulf  tager  af  sin  Hat: 

den,  jeg  haver  svoret,  den  vorder  jeg  huld.  "Farvel,  danske  Konge,  I  have  en  god  Nat!" 


42.  Jeg  haver  min  Herre  svoret  en  Ed: 
skal  jeg  end  da,  jeg  bliver  derved. 

43.  Min  naadige  Herre  vil  jeg  ej  svige: 

det  skal  du,  svenske  Konge,  paa  lide!" 

44.  Svenske  Konge  vredes  ved  de  Ord: 
han  agter  at  rende  Riber-Ulf  til  Jord. 

45.  Men  Riber-Ulf  kunde  sin  Hest  vel  vende: 
bagledes  monne  han  til  Kongen  rende. 

46.  Riber-Ulf  var  ved  saa  frit  et  Mod: 

han  spendte  ham  snarlig  Bejen  om  Pod. 

47.  Han  salte  svenske  Konge  til  hejen  Hest: 
han  red  til  Slottet,  som  han  kunde  bedst. 

48.  Han  stebte  over  hannem  Skarlagen-Skind 
og  førte  ham  saa  paa  Sloltet  ind. 

49.  Den  svenske  Konge  ind  ad  Deren  tren: 
den  danske  stander  hannem  op  igjen. 

50.  Den  danske  rækker  den  svenske  Konge  Haand : 
"Velkommen,  svenske  Konge,  til  Dannemarks 

Land I" 

51.  "Her  det,   danske  Konge,  vil  du  lade  mig 

leve, 
hundred  Tender  Guld  vil  jeg  dig  give." 

52.  "Det  skal  Riber-Ulf  alene  for  raade, 
thi  han  haver  lest  mig  selv  af  Vaade." 


55.  Danerkongen  slog  sin  Haand  imod  Bord, 
og  alt  tænkte  han  paa  Riber-Ulfs  Ord. 

56.  Danerkongen  heder  paa  Svende  to: 
"I  beder  Riber-Ulf  for  mig  indgaa!" 

57.  Ferend  de  havde  halvtalet  Ord, 
og  for  var  Riber-Ulf  ind  for  Bord. 

58.  "Du,  Riber-Ulf,  skal  for  hans  Live  raade ^ 
thi  du  haver  lest  mig  selv  af  Vaade." 

^  59.    "En  fattig  Mands  Sen  er  jeg  for  Sand, 
men  I  ere  Konge  af  Dannemarks  Land. 

60.  Ferst  skal  den  Skat  komme  os  til  Haande, 
far  han  slipper  levende  af  vore  Lande." 

61.  Saa  gik  der  Bud  til  Sverriges  Land: 
at  hannem  skulde  låse  den  menige  Mand. 

62.  Hundred  Tender  Guld  blev  vejet  paa  Stand: 
saa  drog  den  Herre  lil  Sverriges  Land. 

63.  Han  levde  ikke  længer  end  Ugerne  fem: 
han  dade  af  Sorrig  og  daglig  Men. 

64.  Men  Riber-Ulf  monne  sin  Lan  da  faa: 
han  blev  da  Kongens  gjæveste  Raad. 

65.  Han  blev  da  Kongens  gjæveste  Mand: 
han  fik  stolt  Meltelille,  Liljevand. 

Saa  ærlig  og  saa  vel  og  der  de  traadte. 


53.    Riber-Ulf  blev  i  Huen  saa  vred: 
sine  Tænder  han  tilsammen  bed. 
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%  oif  i  ere  her    to  forskjellige   Opskrifter; 

deres  Afvigelser  derfor  alle  anførte. 
Omkvædet  fattes  i  h. 
V.2,  L.  1*.  Ingen,  k:  Og  ingen. 
y.3,  L.  1.  bedes,  b:  bedst  {for  hedes,  3  P.  FL 

tilbagevirke  Datid    af  byde;   isl.  buåust, 

her  =  bååust :  hennar  bdånst), 
y.  5,  L.1.    Hende,    b;    t:  Thi    hende.      {Jfr. 

y.  16.) 

y.6,  L.  1.  Ribcr-Ulf,  hoveralt:  Riberulv.    jL.'2. 
bære,  b;  a:  fere. 

y.7,  L.2.  lader,  b;  a:  vil. 

y.  8-9.    Istedenfor  dem  har  b  dette  ene  Vers  (8) : 
Riberulv  taler  til  liden  Smaadrcng: 
Du  bcr  stolt  Meltelille  Brevene  i  Len! 

y.  10,  L.  i.  Mette  de  Lennebrcv,    b:  Meltelille 

Lennebrevne. 
y.  11,  L.  i.  Ferend,  b:  Og  fer. 
y.  12,  L.  1.  eder  mon,  b:  dig  monne. 
y.l3,  L.  1.  Riber-Ulf,  b;  a:  Men  R. 
y.  14,  L.  1.  ej  deroppaa,  b:  ikke  derpaa.  (jAgesaa 

i  V.40.) 
y.  15  fattes  i  k 
y.l6,  L.1.  Mig,  b;  a:  Thi  mig. 
y.  17,  L.  2.  da  ...  ved,  b:  saa  ...  bos. 
y.  18,  Ifc  1.    Jeg  giver  dig,    b:    Dig  giver  jeg. 

Lt  2.  saa  mænd.  b  her:  "som  er"  {men  i 

V.  28:    "saamcn").      L.  2.   skal  vorde,  b: 

vil  være. 
y.  20-23.  b  (18-20): 

Kongen  han  lader  et  Udbud  gaa: 
den  menige  Mand  i  Striden  at  staa. 

Hvo  ikke  haver  Sennen,  i  Striden  at  staa, 
han  lader  sin  Datter  for  Sennen  gaa. 

Danerkongen  lader  et  Udbud  gjere: 

Hr.  Peder  skulde  hans  Hovedbanner  fere. 

y.  23,  /v.  1.    Fiender  ...  der  paa,  b:   Fjender... 

oppaa.      L.  2.  selv  m.  Kongen,  b:  Kongen 

m.  selv. 
y.24,  L.\.  den  stod,  b:  stud  ved.        , 
y.  25-27.  b  (23-24): 

Danerkongen  mælder  et  Ord  af  stor  Vaade: 
Og  na  er  Danmark  snart  undcrgiuiet! 

Hr.  Peder  mælder  et  Ord  af  slor  Ned: 
For  Tist  bliver  jeg  i  Krigen  dedl 


y.  29.  b  (26):  ikke  skal  Danmark  saa  let  undergaa, 

saa  længe  som  Sværdet  holde  maa. 
V.  30,  L.  1.  Her  det,  fattes  i  b. 
y.  32  fattes  i  b. 
y.  33,  L.\.  Saal,  b;  a:  R.  U.  render  i  Hoben 

frem. 
y.  34,  I/.  2.  agled,  b;  a:  agter, 
y.  35.  b(31):  Riberulv  (raf  saa  vist  derpaa: 

at  Sværdet  igjennem  hans  Hjærte  mon  gaa. 
y.  37,  L.\.  b:  Svenske  Konge  mælder  ikkun  el 

Ord.     L.  2.  der,  b:  som. 
y.  38^  ly.  1.  b:  Mældle  det  Sv.  som  ham  red  næsl. 
y.  39.  mig  ...jeg...  mine,  b:  os  ...  vi ...  vore. 
y.  40,  L.2,  Sværdene,  b:  Sværdet 
y.  41,  JL.  2.  den  vorder  jeg,  b;  a:  jeg  bliver  ham. 
y.  42,  L.  2.  b:  jeg  holder  den  ved,  om  jeg  skal  de. 
y.  43,  fattes  i  b. 
y.  44,  L,  1.  Svenske  K.  vredes,  b;  a:  Den  svenske 

K.  vredles. 
y.  46,  I/.  1.  var  ved,  b:  med.     I/.  2.  Bejen,  b: 

"Veien". 
y.  47,  L.  i.  hejen,  b;  a:  sin.     L,  2.  han  red,  b; 

a:  red  saa. 

y.  48  fattes  i  b.  L,\,  sleble,  udtaltes  rigtig- 
nok "^^^  stedte  (af  at  stodej,  men  det  er 
Datiden  af  at  s  to  be  (feer.  stoypa,  stoypti ; 
i^l.  steypa,  steyptij  i  dette  Ords  Grund- 
bemærkelse  af  at  kaste,   lade  falde, 

y.  50,  //.I.  rækker  d.  sv.  Konge,  b:  tager  i  d. 

SV.  Konges.     L,2,  til,  b:  paa. 
y.  51,  L.2.  hundred,  b;  a  har:  syv;  men  Med- 

delerinden  har  ogsaa  hort:  hundred.    {Lige- 

saa  i   y.  62.) 

y.  54,  L,  i.  b:  Riberulv  tren  af  Deren  saa  bral. 
y.  55,  L.  1.  Danerkongen,  b;  a:  Kongen.     L.2. 
og,  b;  fattes  i  a. 

y.  56,  L.  1.  Danerkongen,  b;  a:  Kongen  han. 
y.  57,  I/.  1.  Ferend  ...  Ord ,    b:  Og  ferend...  de 
Ord.      L.  2.    og,    b;  fattes   her   t   a  {jfr. 

y.  11). 

y.  58,  L.  1.  b:  Riberulv,   du    skal   for  hans  Liv 

nu  raade. 
y.  60,  L.  1.  Ferst,  b:  Fer. 
y.  61,  L.  1.  gik,  b:  foer.    L.  2.  hannem,  b:  ham. 
y.  63,  I/.  1.  b:  Han  leved  ej  længer  end  i  Uger 

fem.     //.  2.  Men,  b:  Harm. 
y.  64,  L.  1.  Men,  fattes  i  b. 
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120. 


Riber -Ulvs  EndeUgt  (1157). 


D 


enne  Vise  kan  endnu  mindre  end  den  foregaaende  forenes  med,  hvad  der  ellers 
berettes  om  Riber-Ulv,  der  ifølge  Knytlingasaga  faldt  i  Slaget  paa  Gradehede,  ifelge  Saxo  toges 
fangen  i  Slaget  og  skaanedes  paa  Esbern  Snares  Forben,  men  myrdedes  af  Knud  Magnussens  Venner. 

Vi  have  af  denne  Vise  kun  Vedels  Text:  Tragica,  Nr.  2,  optrykt  som  Flyveblad  1697*) 
og  hos  Abr.  Nr.  112.     Vedel  har  da  selv  gjort  I  det  mindste  de  to  sidste  Vers. 

En  tmrøltk  Opskrift  ('Ivar  Skjaldsveln'')  besiddes  af  Pastor  V.  U.  Hammershaimb. 


fTragica,  Nr.  2.) 


Riber  VIfT  locker  sin  Hoszbonds  Her  lifVer  Skioldsens  Daatter,  hvilcket  Her  IflVer  klager  for 
Kongen,  oc  Kongen  lader  Riber  Vlff  beligge  paa  VIffsborrig  ved  Ribe,  oc  paa  del  sidste  indtager 
Huset  oc  bæder  VlfTven,  som  lader  Liffvet  i  lebet  oc  fanger  saa  sin  rette  Len,  som  var  forskyld. 


A. 

i.    Riber  Vlff  var  en  liden  Hoffdreng, 

Hånd  tiente  Ifver  Skioldsen  for  sin  Seng. 
Saa  herlig  oc  saa  vel  der  de  traade. 

2.  I  Vinter  fem  band  bannem  vel  tiente: 
Baade  Penning  oc  Guld  hånd  der  aff  hente. 

3.  Hånd  giliede  Her  Iffvers  DaaUer  i  Len: 
Hånd  nappede  der  aff  saa  sergelig  ren. 

4.  Hånd  ferde  hende  bort  med  Selff  oc  Guld: 
Kister  oc  Sicrine  dem  haffde  band  fuld. 

5.  Riber  Vlff  lader  en  Borrig  giere: 
Hånd  setter  den  i  en  stor  ufere. 

6.  Riber  Vlff  lader  en  Slot  opbygge: 
Mellem  Varby  kiær  oc  Ribe  at  ligge. 


S.  V. 


7.  Hånd  lod  den  bygge  baade  hey  oc  fast: 
Hånd  acter  hvercken  Bue  eller  blide  kasL 

8.  Hånd  lader  den  giere  saa  bey  oc  sterck: 
Med  dybe  Graffve  oc  heye  Planckverck. 

9.  Med  dybe  Graffve  oc  heye  Planckverck: 
Hånd  reddis  icke  Kongen  aff  Danmarck. 

10.  Iffver  Skioldsen  ganger  for  Kongen  at  staa 
"Paa  Riber  Vlff,  Herre,  leg  klage  maa. 

11.  Hånd  (og  bort  kieriste  Daatler  min. 
Der  til  mit  rede  GuU  udi  Skrin. 

12.  Hånd  tog  det  bort  alt  som  en  Tiuff: 
Hånd  haffver  der  med  forbrut  sit  Liff. 


O  Flyvebladet  i  Karen  Brahes  Bibi.  Titel:  *TveDde  Lystige  fiorgestu  Vyser,  Den  Ferste:  Ornen  sidder  paa 
heyen  Hald,  etc.    Siungis  med  sin  gamle  Thone:  Den  Anden:   Hvorlcdis  Biber  Ulf  locker  sin  Hoszbondis 

■  Her  Iver  Skioldsens  Daatter,  hvilcken  Her  Iver  klager  for  Kongen,  og  Kongen  lader  Biber  Ulf  beligge  paa 
Uirsborrig  ved  Bibe,  og  paa  del  sidste  indtager  Huuset,  og  biæder  Ulven,  som  lader  Livet  i  Lebet,  og 
fanger  saa  sin  retle  Len  som  var  forskyli.  Biber  Ulf  var  en  liden  Hofdreng,  d^c.  Siungis  som:  Paris  liand 
var  saa  liden  en  Dreng,  cic.  [Træsnit:  en  flyvende  Orn]    Trygl  Aar  1697." 
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13.  1  lader  haonein  for  eders  Naade  indsteflfne, 
Oc  mig  ret  ofiFver  den  Vlff-unge  heffne!" 

14.  Dan  Konning  lader  de  LoDnebrefTve  skriffve 
Oc  dennein  Riber  YlflT  offvergifiVe. 

15.  '1  bede  ham  komme  oc  være  ey  seen! 

Der  meder  baade  Ridder  oc  ungen  Svend." 

16.  Der  Riber  Vlff  disse  RrefTve  saae, 
Hånd  brende  dem  op  i  Ilden  saa  smaa. 

17.  "leg  rider  mig  icke  til  Kongens  StefTne: 
Ifg  bolder  vel  VlfTsborrig  med  god  effne." 

18.  Dan  Kongen  lader  et  Vdbud  giere: 
For  Ylfisborg  acter  hånd  den  at  fore. 

19.  Der  laae  de  i  Maaneder  to: 

Oc  icke  saa  kunde  de  YlfTsborg  faa. 

20.  Oc  der  kom  gangend  saa  gammel  en  Mand: 
Hånd  gafl*  dem  Raad  hin  snilde  paa  stand. 


27.  "Hvor  skulle  vi  eder  Karl  Læge  faae? 
Hånd  er  paa  Vandel  saa  langt  her  fra." 

28.  Ret  som  Riber  VlfT  band  talde  de  Ord, 
Da  kom  Karl  Læge  der  ridendis  i  Gaard. 

29.  "Her  du,  Karl  Læge,  læg  min  ferdi 
Da  gifver  leg  dig  mit  SelfTbundet  Sverd. 

30.  Her  du,  Karl  Læge,  du  red  mit  Liff! 
Da  gifver  leg  dig  min  Selflbundel  KnilT." 

31.  'Icke  saa  vil  leg  redde  dit  LifT, 
Vden  du  giffver  mig  din  venne  Viff. 

32.  leg  lader  dig  heller  ligge  at  de, 
Vdcn  du  giffver  mig  din  Feslemee." 

33.  "Langt  heller  vil  leg  nu  straxens  de. 
End  giffve  saa  bort  min  Festeme. 

34.  leg  tog  hende  fra  hendis  Fader  kier: 
Derfor  ligger  leg  saa  usel  her. 


21.  ''I  lader  en  Dandtz  aff  Hoffmænd  giere:  35.    Hun   fester  sig  bvercken  Herre  eller  Svend: 


I  lomfnie  Klæder  i  dennem  iferel" 

22.  De  dantzede  baade  frem  oc  tilbage 
Meere  eller  mindre  end  Gre  Dage. 

23.  Saa  dantzede  de  paa  Vlffsborrig  Bro: 
Den  Portener  for  dem  Porten  opslog. 

24.  De  danlzet  ud,  oc  de  danizet  ind 

Med  dragen  Sverd  under  Skarlaggen  skind. 

25.  Saa  danlzet  de  i  den  Vrtegaard: 
Der  fick   Riber  Vlff  sin  Baane  saar. 

26.  Biber  VlfT  band  heder  paa  Svenne  to: 
"Lader  mig  Karl  Læge  til  mig  faae!" 


Hun  leffver  en  Encke  for  sig  alleen." 

36.  Riber  VlfT  dede  med  Sorrig  oc  qvide: 
Hans  YifT  soffver  hos  en  anden  Mands  Side. 

37.  Riber  Vlff  haffver  bon  med  alle  forgæt 
Oc  sig  en  Ridder  i  Kongens  Gaard  jæL 

38.  Det,  Riber  Vlff  med  Synden  vand, 

Met  Spot  oc  Sorg  det  fra  hannem  rand. 

39.  Paa  Dyd  oc  Ære  er  best  at  bygge: 

Der  leffve  baade  Mand  oc  Qvinde  med  trygge. 
Saa  herlig  oc  saa  vel  der  de  traade. 


V.30,  L.  1.  Her  da,  Trayica:  Her  dn.  L.  2. 
min  ...  RnifT,  Tragica:  mit  ...  KnifT. 

V..3.%  L,  1.  fester,  Tragica:  feste;  men  at  dette 
er  urigtiyif  ses  dels  af  det  felyettde  leff- 
ver, dels   uf  hele  Sammenhangen:    Hiber^ 


ulv  er  saa  vis  paa,  at  hun  ikke  vil  ægte 
nogen  efter  hans  Ded,  og  sætter  saa  hoj 
en  Pris  herpaa,  at  han  hellere  vil  dø 
end  selv  overgive  hende  til  en  andens 
Besiddelse. 


2* 
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121. 


Valdemar  og  Tove  (ved  1160). 


S, 


^agnet  om  Tovelille,  Kong  Valdemars  Elskede,  hvem  Dronningen  af  Skinsyge  kvalte  i 
Badstuen,  er  et  af  de  i  vore  Dage  almindeligst  bekjendte  historiske  Sagn  fra  Middelalderen.  Det 
har  oftere  været  Gjenstand  saavel  for  historisk  Kritik  som  for  poetisk  Behandling.  Det  er  da 
sædvanlig  blevet  sat  i  Forbindelse  med  Sagnene  om  Gurres  Bygning  og  om  Kong  Valdemars  Jagt 
efter  Døden,  og  alt  dette  henfort  til  Valdemar  Atterdag.  Men  at  dette,  ialfald  for  Tovesagnets 
Vedkommende,  er  ganske  urigtigt:  at  dette  derved  rykkes  200  Aar  for  langt  frem  i  Tiden, 
eftersom  det  angaar  ikke  den  sidste,  men  den  forste  danske  Konge  af  dette  Navn, 
nemlig  Valdemar  den  store,  det  skal  jeg  her  bestræbe  mig  for  at  godtgjore,  Idet  jeg  da 
maa  overlade  den  videre  Benyttelse  af  denne  Oplysning:  den  kritiske  Prøvelse  af  Sagnets  Tro- 
værdighed til  de  egenlige  Historikere,  der  hidtil,  gaaende  ud  fra  den  Antagelse,  at  det  var 
Valdemar  Atterdag,  Talen  var  om,  enten  ere  løbne  aldeles  vild  og  have  dannet  de  urimeligste 
Gisninger,  for  at  faa  Sagnet  til  at  passe  ind  i  Historien,  eller  have  paa  det  ubarmhjærtigste 
brudt  Staven  over  det  og  dermed  over  vore  Folkevisers  historiske  Troværdighed  overhovedet.*) 

Jhmk  er  Visen  første  Gang  trykt  1695,  hos  Syv,  Nr.  44,  optrykt  hos  Abr.,  Nr.  95,  og 
her  som  Opskr.  •.  En  svensk  Oversættelse  af  Syvs  Text  staar  i  Afzel.  Sagohafder,  V,  S.  57. 
Et  Brudstykke  af  Opskr.  C  indførte  jeg  i  en  Afhandling  i  Dansk  Folkeblad  IX,  S.  206—07,  og 
paa  Opskr.  B  grpndede  N.  F.  S.  Grundtvig  sin  Bearbejdelse  i  Kæmpev.  t.  Skolebrug,  S.  237. 
Foruden  de  fuldstændig  bevarede  Opskrr.  ABCD,  haves  endnu,  i  Suhms  Samlinger,  I,  1,  S.  92 
og  i  Kbhvnske  Selsk.'s  Skrifter,  IV,  S.  187,  to  Vers,  af  hvilke  hvert  henhører  til  sin,  fra  de 
bekjendte  Opskrifter  afvigende,  Skikkelse  af  Visen,  hvorom  herefter  nærmere  skal  tales. 

8veABk  haves  hos  Afz.,  Nr.  49  to  Opskrifter  efter  Nutidens  Tradition,  hvilke  her  efter  derels 
Følge  ere  benævnte  A  og  I. 

Islandsk  foreligger  Visen  I  to  fortrinlige  Opskrifter  fra  17de  Aarhundrede,  der  ville  findes 
blandt  Jslenzk  fornkvæSi,  Nr.  53. 


*)  I  "Danm.  i  Valdemarernes  Tid"*  har  Fr.  Hammerich,  der  for  Resten  endna  sammesteds  (II,  S.  152-63}  tager 
de  andre  Sagn  om  Kong  Valdemar  og  T.ovelille  for  gode  Vare  (d:  for  ægte,  Valdemar  Atterdag  vedkom- 
mende Folkesagn),  gjort  den  Bemærkning  (II,  S.  187),  at  *Tortællingen  om,  at  Dronning  Helvig  lod  Tove- 
lille  brænde  [?],  der  grunder  sig  paa  en  af  Vedels  [skulde  hedde:  Syvs]  Kæmpeviser,  er  fejlagtig.  I  de 
haandskrevne  Viser  findes  nemlig  ikke  Helvigs,  men  Dronning  Sophias  Navn  i  den  vedkommende  Vise,  og 
Fortællingen  angaar  altsaa  Valdemar  den  ferstes  Tid."  —  Henil  maa  det  være  mig  tilladt,  da  Forf.  har 
ondladt  det,  at  knytte  den  personlige  Bemærkning,  at  denne  Oplysning  modtog  Dr.  Hammerich  af  mig, 
efter  at  jeg  Aaret  forud  (1847)  i  min  ''Prøve%  2det  Oplag,  S.  40-41  havde  sagt:  "Af  Haandskrifterne  lære 
vi,  at  den  bekjendte  Vise  om  Kong  Valdemar  og  Tovelille  ikke  er  al  henfore  til  Valdemar  Atterdag,  roen 
til  Valdemar  den  store."  I  sin  samme  Aar  udkomne  Bearbejdelse  af  Visen  har  N.  F.  S.  Grundtvig,  nærmest 
folgende  den  ham  af  mig  meddelte  Opskr.  B,  ogsaa  Dronningnavnet  "Sofie".  —  Min  Erlgendelsc  af,  at 
Tovesagnet  ene  angnar  Valdemar  I.  og  slet  ikke  Valdemar  IV.,  skylder  jeg  Folkevisen,  saaledes  som  denne 
foreligger  i  Flaandskrifterne^  og  forst  ved  disses  Hjælp  bliver  det  ogsaa  muligt  at  fere  Beviset  for,  at  det 
virkelig  er  saa.  Men  —  hvad  jeg  forst  senere  erfarede  —  alt  forinden  (1835)  havde  en  lærd  Historiker, 
Tydskereii  Wedekind,  fremsat  delte  som  en  Formodning,  hvilken  gjentoges  af  Molbech  (1845).  Som 
det  synes  ganske  uafhængig  ikke  blot  af  min  (og  Hammerichs)  Oplysning  angaaende  Visen,  men  ogsaa 
af  Wedekinds  (og  Molbechs)  Yttringer,  har  N.  M.  Petersen  senere  (1853)  fremsat  det  som  en  Formodning, 
at  Visen  egenlig  turde  være  at  henfere  til  Valdemar  den  ferste.  (Wedekinds,  Molbechs  og  Peiersens 
Vtlringer  ville  i  det  folgende  blive  anferle.) 
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hffbk  vides  kun  bevaret  deu  herefter  meddelte,  meget  ufuldstændige  Opskrift,  som  er 
Xr.  5  I  Schroters  baandskreyne  Samling  i  kgl  Bibi.  (Ny  kgl.  Saml.  346.  8vo). 

Forinden  vi  gaa  ind  paa  Besvarelsen  af  Sporgsmaalet  om,  til  hvilket  Tidspunkt  og  til 
hvilke  Personer  Sagnet  er  at  henføre,  eller  paa  Belragtningen  af  de  andre  med  det  1  Forbindelse 
bragte  Valdemarssagn ,  skulle  vi  forst,  gjennem  et  nojere  Bekjendtskab  med  alle  de  foreliggende 
Viseformer,  lede  os  tilbage  til  den  simpleste  og  reneste  Skikkelse,  hvori  det  her  behandlede  Sagn 
lader  sig  tilsyne.  Her  maa  da  forudskikkes  den  Bemærkning,  at  disse  Viseformer  alle  ere  ind- 
byrdes aafbængige:  Syvs  Text  (B)  er  ikke  dannet  af  een  eller  flere  af  de  i  ældre  danske  Haand- 
skrifler  foreliggende  (ABC),  men,  skjondt  maaske  sammensat  af  flere  Opskrifter  og  utvivlsomt 
adstyret  med  hans  egne  eller  andres  lærde  Forbedringer,  grundet  i  en  af  hine  Opskrifter  uafhængig 
Tradition.  De  Islandske  maa  vel  antages  begge  at  grunde  sig  paa  en  fra  Danmark  modtagen 
Form  af  Visen ;  men  deres  Beskaffenhed  lærer  os ,  at  denne  tildels  har  været  renere  og  bedre, 
end  nogen  af  de  nu  bevarede  danske.  Den  færoiske  Visestump  stammer  ikke  fra  Syv,  men  fra 
en  Form  af  Visen,  der  bar  ligget  imellem  den  til  Island  overforte  og  vore  Opskrr.  AB.  De 
svenske  endelig  have  vel  væsenlig  omformet  Sagnet,  men  have  aldeles  intet  med  Syvs  Text  at 
irjere;  deres  Omkvæd,  som  afvige  fra  alle  de  fuldstændig  bevarede  danske  Opskrifters,  have  de 
tilfælles  med  den  Skikkelse,  hvori  Visen,  ifølge  Grams  Vidnesbyrd,  blev  sungen  i  Vendsyssel  i 
Slutningen  af  17<le  Aarhundrede. 

Dansk  A  begynder  med  Beretningen  om,  hvorledes  Kong  Valdemar  forst  fandt  og  vandt 
Tovelilkv  der  ses  at  have  været  en  rig  og  fornem  Mands  Datter:  Hun  staar  i  sin  Faders  Gaard, 
Iretjent  af  sine  mange  Terner,  af  hvilke  to  horste  hendes  Haar,  to  sætte  Hovedguldet  derpaa, 
Biedens  to  andre  holde  Spejlet  for  hende;  to  slaa  Skarlagensskindet  over  hende,  og  to  andre 
følge  hende  ud  og  ind. 

Der  stod  Kongen  og  saae  derpaa:     saa  snarlig  mon  han  dertil  god  Vilje  faa. 

Han  sender  da  Bud  efter  hende:  forst  fem  og  saa  ni  Riddere;  men  dem  viMe  Tove  ikke  folge. 
Saa  niaalte  Kongen  da  selv  afsted,  at  hente  hende  til  sig.*)  Hermed  ender  Visens  første  Afsnit 
(V.  1 — 8),  og  herefter  maa  da  tænkes  at  forløbe  en  Række  af  Aar,  i  hvilke  Tove  lever  med 
Valdemar  og  foder  ham  Sønner. 

Der  gaar  Dands  i  Dronningens  Gaard:  Tove  er  den,  som  fører  Dandsen  an  og  kvæder 
for.  Dronningen  er  ikke  selv  med  i  Dandsen:  hun  ser  til  fra  et  Vindue.  Hun  ser  Silke  slaa  for 
Toveiils  Fod  og  bebrejder  hende  denne  Ødselhed,  hvortil  Tove  svarer: 

Og  skal  jeg  Dronning  i  Danmark  være,     da  maa  jeg  vel  Silke  under  Foden  træde. 

Dronningen  indleder  nu  en  Samtale  med  Tove  og  spørger  hende,  hvorledes  det  gik  til,  at  Kongen 
fik  hendes  Vilje,  hvortil  Tove  svarer: 

Og  saa  fik  Kongen  Viljen  min:     for  hans  Magt  var  større  end  min. 

Dronningen  spørger  hende  videre,  hvad  hun  da  fik  til  Morgengave**),  og  Tove  svarer:  et  Guld- 
baaud,  hvortil  Dronningen  aldrig  ejede  Hagen,  et  Guldskrin,  hvis  Lige  aldrig  saas  i  Danmark,  og 
to  sølvspændte  Sko,  og  hun  føjer  til:  "Han  havde  end  agt  at  give  mig  sin  Tro"  (o:  at  tage 
nig  til  Ægte).    Dette  Optrin  danner  Visens  andet  Afsnit  (V.  10—20). 

Efter  denne  Samtale  med  Tove  gaar  Dronningen  til  Dankongen  i  Hojeloft  og  spørger 
ham:  "Hvor  fik  I  hende  Tovelil  i  Hjærtet  saa  kjær?"  hvortil  han  svarer:  at  derfor  har  han  Tove 
saa  kjær,  for  hun  har  [født  ham]  to  Sønner:  Kristoffer  og  Knud,  der  følge  ham  af  Land  og 
stride  ved  hans  Side.  Dette  Visens  tredje  Afsnit  (V.  21—26)  slutter  med,  hvad  jeg  antager  for 
at  være  Dronningens  Ord: 


*)  Saaledes  maa  A,  ¥.8  forstaas,  sammenholdt  med  B,  V.  9. 

^)  Jeg  er  her  gaaet  ud  fra,  at  Versenes  Felge  i  A  er  urigtig:  at  V.  19-20  ber  gaa  forud  for  Y.  15-18. 
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Nu  ville  vi  lade  det  saa  blive:     og  skal  jeg  heade  Tovlil  af  Laodet  uddrive.*) 

Det  fjerde  Afsnit  danner  Dronningens  HævD  (V.  27-'33):  Dronningen  lader  en  Radstue 
hede  og  siger  udtrykkelig: 

I  gjer  mig  Badstuen  saa  hed  som  en  Gled:     alt  skal  hun  Tovlil  deri  de. 

Saa  lader  hun  Tove  kalde  og  siger,  at  hun  skal. berede  Kongen  et  Bad.  Da  saa  Tove  træder 
Ind  I  Badstuen,  slaar  Dronningen  Deren  i  efter  hende,  uden  at  agte  paa  Toves  Raab: 

Her  er  ikke  Vand,  her  er  ikke  Lud:     for  alle  Guds  Ære   I  lader  mig  ud! 

Femte  Afsnit  slutter  Visen :  Dronningen  gaar  (strax  efter  Udaaden)  ad  Riber-Gade  og  meder 
der  Toves  Senner:  Kristoffer  og  Knud,  hvem  hun  hilser  med  de  Ord:  *'I  henter  eders  Hoder  af 
Badstuen  ud!"  Kristoffer  enten  slaar  eller  rider  Dronningen  overende  og  Knud  gjor  ligervis: 
han  lader  sin  Ganger  over  Dronningen  gaa.  De  to  Brodre  ile  ind  til  Kongen  og  sige:  **!  henter 
eders  Dronning  af  Gaden  og  ind!**  hvortil  Kongen  svarer: 

Fuld  lidet  det  skader,  det  Dronningen  er  ded:     men  give  det  Gud,  det  Tovlil  maatte  leve! 

Men  det  er  for  silde: 

De  heote  Tovlil  af  Badstuen  ud:     da  var  hun  som  en  Gaas,  de  steger  om  Jul. 

Dansk  I  begynder  med,  hvad  i  A  danner  andet  Afsnit  (A*s  ferste  Afsnit  kommer  dog 
ogsaa  her  tilsyne,  kun  paa  en  anden  Plads,  da  det  er  Tove,  som  i  V.  6—9  fortæller  Dronningen 
det  samme): 

Der  gaar  Dandsen  ude  ved  Aa:     der  dandser  hun  Dronningen  med  sin'  Jomfruer  smaa. 
Der  dandser  Dronningen  med  sin'  Jomfruer  ni:     stolt  var  hun  Tovlil,  faun  kvad  for  di. 

Dronningen  beder  Tove  holde  Silken  op,  som  slæber  paa  Jorden  for  hendes  Fod;  men  hun  svarer: 
Kuld  ilde  da  maatte  jeg  Kongen  love,     maatte  jeg  ikke  Silke  paa  Jorden  drage. 

Dronningen  sporger  nu  Tove:  **Naar  fik  Kongen  Vilje  din?**  Tove  svarer:  hun  var  saa  liden  og 
væn,  da  hun  stod  i  sin  Faders  Gaard,  og  Danerkongen  kom  ridende  ft'em  med  alle  sine  Hænd. 
Han  sendte  ni  Riddere  efter  hende;  men  dem  vilde  hun  Ikke  felge: 

Saa  kom  han  selv,  Kongen,  med  alle  sine  Mænd:     saa  maatte  jeg,  Tovlil,  felge  dem. 

Dronningen  sperger  atter:   **Hvad  var  da  Morgengave  din?'*    Tove  svarer: 

Han  gav  mig  saa  godt  et  Guldsknid:     saa  maatte  jeg  give  den  Herre  min  Tro. 

Han  gav  mig  en  Silkesærk:     det  var  otte  Jomfruer  deres  Handeværk. 

Han  gav  mig  de  Guldringe  ni:     Sveriges  Dronning  aatle  di. 

Siden  bar  jeg  saa  blege  Kind:     for  hans  Magt  var  meget  sterre  end  min. 

Han  gav  mig  saa  gudl  et  Guldbaand:     slig  et  kom  aldrig  udi  eders  Haand. 

Han  klædte  mig  i  Silke  og  Skarlagen  rad:     saa  var  I  ej.  Dronning  Sofli!  med  alle  eders  Me'r. 

Da  svarer  Dronning  Sofie  harmfuld :   Aldrig  skal  du  tage  flere  Gaver  af  hans  Haand :  **) 

Vil  Herre  Gud,  at  jeg  maa  leve:     da  skal  han  dig  halv-mindre  give. 

Herpaa  folger  det  andet  Afsnit  (V.  19—25),  som  svarer  til  A's  det  tredje:  Dronningen 
gaar  i  Loft  til  Kong  Valdemar  og  sporger:  **Hvi  haver  I  Tovlil  kjærer*  end  mig?**  hvortil  KongcMi 
svarer:  **For  hendes  to  Senner  tjene  mig  saa  nær**: 


*)  At  jeg  antager  dette  for  Dronningens  Ord  og  ikke  for  Kongens*  er  fordi  den  anden  Forsiaaelse:  at  Kongen 
giver  Dronningen  et  Lefte  om  at  sende  Tove  bort,  vilde  savne  enhver  Bekræftelse  (k-a  de  andre  Visv* 
former,  hvorimod  en  saadan  Trudsel  i  Dronningens  Mund  dog  vilde  have  noget  tilsvarende  i  andre  Op> 
skrifter:  i  dansk  By  18  og  D,  6,  samt  i  isl.  A^  22-23,  ligesom  det  jo  er  den  Trudsel,  hun  i  dan^k  B,  48 
bruger  mod  Toves  Senner. 
**)  At  dette  maa  opfattes  som  rn  Trudsel,  ikke  som  en  Formaning,  fremgaar  af  det  folgeiidr  Vi*rs. 
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Parate  jeg  rider  igjennem  Fiensburg-By ,     Hr.  Bjern  ban  farer  min  Banner  i  Sky. 
Parste  jeg  rider  igjennem  Holsterland,     Rnudlil  farer  min  Banner  paa  Hånd. 

DroDOingen  beder  nu  Kongen  om,  at  Tove  maa  gaa  i  Radstue  med  hende,  hvortil  han  svarer:' 
Saa  gjærne  giver  jeg  mit  Minde  dertil,     alt  om  bun  Tovlil  selv  saa  vil. 

B's  tredje  Afsnit  (V.  26-39)  svarer  til  A's  fjerde,  dog  med  nogen  Afvigelse.  Der  gaar 
bele  lo  Aar  hen,  i  hvilke  Dronningen  ikke  finder  Lejlighed  tfl  at  udføre  sin  besluttede  Hævn. 
Da  er  det  en  hellig  Juledag,  da  Tove  vil  fare  tU  Kirke: 

Tovlil  ganger  ad  Gaden  fram:     baade  Silke  og  rede  Guld  eller  hende  sam  (svemmede). 

Dronningen  ser  hende  fra  sit  Vindue,  lader  hende  kalde  op  til  sig,  beder  hende  sidde  hos  og 
foreslaar  hende  at  gaa  i  Radstue  med  sig  samme  Aften.  Tove  er  villig  dertil  og  lover  at  komme. 
DroDDlngen  lade^  nu  Radstuen  hede: 

I  gjerer  den  Badstue  bed  som  Gled:     stolt  TovHl  skal  derinde  de. 

Da  Tove  træder  ind  i  Radstuen,  lukker  Dronningen  selv  Deren  efter  hende. 

Fjerde  Afsnit  i  i  (V.  40—48)  er  meget  forskjelligt  fra  A*s  femte:  Hr.  Rjern,  som  rider 
i  grennen  Eng,  herer  sin  Moders  Skrig  fra  Radstuen  og  iler  did;  men  da  han  kommer  der,  **da 
var  hans  Moder  inde  brændt**. 

Med  sorrigfiildt  Hjært'  og  blegen  Kind     saa  gaar  han  i  Loft  for  Dronningen  ind. 

'^Her  sidder  I,  Dronningen,  i  Skarlagen  red:     hvorfor  skulde  min  Moder  i  Badstuen  de?" 

"Pordi  lod  jeg  din  Moder  indbrende:     alt  for  hun  sov  bos  Herre  min." 

Hr.  Bjern  slog  Dronningen  ved  sin  Rind:     det  Blodet  stank  over  bendes  Skarlagens-Skind. 

"Lever  jeg  og  min  Broder,  Hr.  Knud:     da  skal  vi  drive  dig  af  Dannemark  ud." 

''Vil  Gud,  at  jeg  og  min  Herre  maa  leve:     baade  bannem  og  dig  skal  vi  af  Landet  drive." 

Dansk  C  begynder,  ligesom  B,  med  Dandsen  **i  Kong  Valdemars  Gaard": 
Der  dandser  saa  mangen  Spejel  klar:     der  dandser  Fru  Tovlil  med  udslaget  Haar. 

Kongen  taler  med  Tove: 

Her  dn^  Fru  Tovlil,  min  Hjærtenskjære :     Gud  give,  at  min  Dronning  Lig  mon  være! 
Krist  give,  at  min  Dronning  hun  var  ded:     da  skulde  du  raade  for  mit  Guld  saa  red. 

Tove  beder  ham  tie  med  sligt:  '*Hisset  stander  eders  Dronning  og  lyder  derpaa".  Dronningen  staar 
fanens  paa  Hejeloftsbro  og  ser  til:  hun  undrer  sig  over  Toves  prægtige  Dragt;  da  siger  en  af 
hendes  Jomfruer  med  et  Smil:  Det  er  intet  Under,  thi  Fru  Tovelil  har  givet  Danerkongen  sin 
Tro.  Dronningen  lader  saa  Tove  kalde  og  spørger  hende,  hvad  det  var,  Kongen  havde  talt  om 
hende.    Tove  svarer:  ikke  andet  end  godt;  men  Dronningen  gaar  nu  lige  til  Sagen: 

Her  du,  Fru  Tovlil,  kjær  Lige  min:     hvor  fik  Konningen  Vilje  din? 

Tove  svarer: 

Fordi  fik  Kongen  Vilje  sin:     hans  Magt  i  Danmark  var  mere  end  min. 

Og  han  opregner  nu  Kongens  Gaver:  Guldskrinet  og  Guldspandet,  og  hun  fojer  til: 

Kongen  haver  mig  alt  saa  kjær:     jeg  haver  to  Senner,  de  tjene  bannem  nær. 

Den  ene  hedder  Kristoffer,  den  anden  hedder  Knud:     de  felger  eder  af  Dannemark  ud.*) 


*)  I  denne  sidste  Linie  kande  der  synes  at  ligge  en  Tnidsel  fra  Tove  om,  at  bendes  Senner  engang  sknldc 
følge  Dronningeo  til  Ders;  men  noget  saadant  er  dog  næppe  tilsigtet,  ertersom  delte  Vers  vistnok  rettere 
(som  i  A  og  B)  lægges  Kongen  i  Ilanden,  naar  han  siger,  at  de  felge  ham  saa  tidt  af  Landet  ad.  — 
I  dette  CTfl  1ste  Afsnit  (V.  1^17)  finde  vi  dels  en  afvigende  og  vistnok  mindre  rigtig  Fremstilling  af, 
hvad  A  bar  i  sit  2det  og  3djc,  B  i  sil  Isie  og  iidel:  det  er  her  Tuve,  der  nævner  de  to  Senner,  hvorved 
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C's  andet  Afsnit  (V.  18—25),  svarende  tilA's  Fjerde,  Vs  tredje,  slutter  sig  ber  neje  til  det 
foregaaende:  Dronningen  siger  strai  til  Tove  (der  ber  synes  at  staa  I  bendes  Tjeneste): 
*'l  Morgen  sical  du  i  Badstue  med  mig*\  Tove  vil  undslaa  sig  og  siger,  at  hun  var  i  Bad  igaar; 
men  Dronningen  svarer: 

Ihvad  det  er  dig  med  eller  imod:     alt  skal  du  med  mig  i  Badstuen  gaa. 

Dronningen  iader  nu  Badstuen  hede: 

Du  gjer  den  bed  som  brændende  Gled:     derinde  skal  Fru  Tovlil  have  sin  Ded. 

Og  Tove  maa  derind: 

Der  Fru  Tovlil  i  Badstuen  kom,     der  var  hverken  Lud  eller  Vand. 

De  sæUe  hende  paa  den  Badstue-Sten:     de  brændte  hende  ind  til  bare  Ben. 

Hun  brændte  sig  saa  længe,     indtil  hendes  Lunge  udhængte«  , 

Tredje  Afsnit  (V.  26—29)  svarer  til  A*s  femte,  B*s  fjerde: 
Hendes  Sen  Kristofier  red  over  den  Stræde:     han  herte  hans  Moder  i  Badstuen  græde. 
Han  stadie  paa  Deren  med  sin  Ben:     alle  de  Nagler  stod  hannem  igjen. 
Han  stedte  paa  Deren  med  sin  Fod:     han  tog  sin  Moder  af  Badstuen  ud. 
Han  bar  hende  i  Urtergaard:     alt  var  hun  ded,  fer  Hanen  gol. 

Nu  foiger  ber  et  fjerde  Afsnit  (V.  30—39),  som  intet  tilsvarende  bar  i  nogen  anden 
Opslchft,  og  som  ogsaa  Icjendelig  er  en  senere  Tildigtning,  der  aldrig  bar  tilbert  Visen  i  Folke- 
munde.   Vi  forbigaa  det  derfor  ber,  men  skulle  senere  komme  tilbage  til  det. 

Dansk  D  er  Syvs  Text.  Den  ligger  for  saa  vidt  nærmest  ved  C,  som  ogsaa  den  hnr 
Samtalen  mellem  Kongen  og  Tove  i  Dandsen,  der,  som  nys  bemærket,  næppe  borer  hjemme  i 
denne  Vise.  Navnet  Hel  vi  g,  som  Ikke  mindre  end  otte  Gange  forekommer  ber,  antager  jeg  for 
vilkaarllg  Indsat,  sagtens  af  Syv  selv,  ifølge  den  Antagelse  om  Sagnets  Plads  i  Historien,  som 
alt  fer  hans  Tid  havde  gjort  sig  gjældende.  1  Henseende  til  Udtrykket  spore  vi  beltlgjennem 
en  vilkaariig  forbedrende  og  afpudsende  Haand,  og  det  er  vel  muligt,  at  V.  24 — 26  samt  31 
(om  Kongens  Ledingsfærd)  ligefrem  ere  tildigtede,  endskjendt  de  Jo  ogsaa  kunne  være  til- 
komne i  en  senere  Tradition. 

Der  gaar  Dands  i  Borgegaard:  der  dandser  Dronningen  og  Tove  og  mangen  anden  stolt 
Jomfru.  Dronningen  ser  Tove  træde  Silke  under  Fod,  beder  hende  bolde  den  op  og  faar  da  til  Svar: 

Del  Silke  maa  vel  for  Fedderne  slaa:     saa  vist  bliver  jeg  Dronning  i  Aar. 
Dronningen  svarer: 

Det  skal  ej  ske,  men  mig  undes  Liv:     vel  maat  du  være  Kongens  Slegfredviv. *) 

Kongen  og  Tove  staa  under  Svalen  og  tale  om  Dronningen:  Kongen  ensker,  at  hun  var  ded,  da 
skulde  Tove  bære  Kronen.  Tove  beder  ham  tie  hermed:  ban  veed  ikke,  hvo  der  lyder  paa; 
hvortil  Kongen  svarer:   Da  lad  dem  lyde,  som  lyde  maa! 


Samtalen  mellem  Kongen  og  Dronningen  ganske  bortfalder,  —  og  dels  dei  nye  Træk  med  Kongens  Sam- 
tale med  Tove  i  Pandsen,  som  farsi  vækker  Dronningens  Skinsyge  og  foranlediger,  at  hon  for  fersle 
Gang  erfarer  deres  Forhold^  Delle  Trek  anUger  Jeg  for  urigtig  indkommet  fra  den  beslægtede  Vise  om 
Kirstinlille  af  Fyn  (Syv,  72^  >ur  Nr.  128),  der  har  haft  en  endna  kjendcligere  Indflydelse  paa  vor  Opskr.  D 
og  allerkjendeligst  paa  de  svenske  Opskrr.  af  nærværende  Vise. 

*)  Disse  Vers  (3-6),  hvortil  tilsvarende  haves  i  A  og  B,  men  ikke  i  C»  der  i  den  Sted  bar  Samtalen  mellrm 
Kongen  og  Tove,  som  Dronningen  fra  Svalen  bliver  Vidne  Ul,  vekke  stark  Formodning  om,  at  Syv  til  sin 
Teil  har  benyilei  flere  end  een  ægte  Opskrift.  Formodningen  bestyrkes  ogsaa  derved »  al  det  Svar,  der 
kjendclig  herer  til  Toves  Ord  i  V.  5,  ferst  kummer  her  efler  hele  Indskuddet  om  Kongens  og  To\es 
Samtale,  nemlig  som  V.  22. 
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Thi  du  est  langt  Tæoer',  om  du  var  ded,     end  Dronningen  med  sit  Guld  saa  rod,*) 

Dronningen  har  hørt  hele  denne  Samtale.  Felgen  af  den  var  da,  at  Kongen  gav  Tove  et  (luld- 
baandy  hvis  Mage  aldrig  kom  paa  Dronningens  Haand,  og  et  gyldent  Skrin,  og  "saa  fik  Kong 
Valdemar  VUjen  sin".-) 

Dronningen  lader  nu  Tove  kalde  og  sperger  hende,  hvad  hun  havde  med  Kongen  at 
tale;  hvortil  Tove  starer:  hun  havde"  spurgt  Kongen  til  Raads  angaaende  en  Ridder,  som  bejlede 
01  hende.    Men  Dronningen  siger:  Nej,  det  var  andet,  I  talte  om: 

Og  bliver  du  en  Dronning  i  Danmark  i  Aar,     da  lukker  du  vel  ferst  dit  gule  Haar. 

Kong  Valdemar  farer  i  Leding  og  sætter  Dronning  Helvig  til  imens  at  tage  vare  paa 
Landet  og  paa  Tove;  men  Dronningen  lader  en  Badstue  hede  og  lokker  Tove  derind: 

Jomfru  Toveiil  bad,  de  skulde  Dårene  opslaa:     Dronningen  bad  dem  gjere  Ild  oppaa.    . 

Det  kunde  de  here  saa  langt  i  Strede:     hvor  Toveiil  mon  i  Badstuen  grsde. 

Det  kunde  Dronningen  here  over  Borgegaard:     hvor  Toveiil  fik  en  Ded  saa  haard. 

Kong  Valdemar  kommer  hjem  fra  Leding  og  erfarer  Toves  Skæbne ;  og  det  fik  da 
Dronning  Helvig  for  sin  Daad:  at  aldrig  mere  bar  hun  Kronen,  og  aldrig  mere  sov  hun  ved 
Kottgeos  Side. 

Islandsk  A  aabnes  med  Verset: 

(1)  Valdemar***)  i  Inndinum  [el.  landinu]  lætur  gullift  slå,     —  Hann  plagar  sig  ut  ad  rida.  — 
seiligi  nagla  f  soAulboga  |)rjé.     —  Sprettr  eilt  laufiA  i  lundinum  svo  viåa. 

Tanken  i  dette  Vers  (hvis  2den  og  4de  Linie  ere  Omkvæd)  er  uden  Tvivl  den,  at  Kongen  lader 
Ijerc  pragtfulde  Forberedelser  til  sit  Bryllup  med  Sofie  (Suffaralfn).  Tove  (Tda  litla),  der  her 
fremtræder  som  Kongens  Elskede,  med  hvem  han  i  længere  Tid  har  levet,  og  som  har  fedt 
barn  Sennen  Kristofl'er,  har  faaet  Nys  og  vil  nu  have  Vished  om  Sagen.     Saa  felger  da: 

(2)  Svo  var  biin  Toa  lilla  til  ferdanna  fus:     alla  nått  bj6  bdn  sig  vid  kerta  Ijés. 

Saa  ivrig  var  hun  for  at  komme  afsted,  at  hun  gjorde  sig  rede  om  Natten  ved  Kjærtelys:  hun 
drager  I  Særken,  som  syv  Elvekvinder  semmede  en  Sommerstid,  axler  sin  blaa  guldbroderede 
Kjortel,  sætter  sig  paa  sin  hvide  Ganger  og  rider  afsted.  Ved  Rorgeled  trælTer  hun  Kong 
Valdemar  med  alle  sine  Mænd,  bun  sporger  nu  Gunnar  Præst,  om  det  er  sandt,  at  Valdemar 
har  festet  sig  en  He,  og  faar  til  Svar,  at  han  har  fæstet  Sofie  i  Odense: 

(8)  Veit  )>ad  sa  binn  riki,  fastnad  hefir  hann  mey:     SufTaralin  i  6dlnsey. 

Valdemar  lader  Tove  kalde,  byder  hende  sidde  hos  og  sporger  hende,  hvor  vel  hun  under  Sofie, 
hrortU  Tove  svarer:  Saa  vel  under  jeg  hende  som  min  egen  Son  Kristoffer;  jeg  vil  give  hende 
Gangeren  graa  og  Dronningenavnet  oven  i  Kjebet. 

(13)  Heyrdu  |)ad  nti,  T6a  min!     bversu  vel  annstu  henni  Suffaralin? 

(14)  Svo  vel  ann  eg  benni  Suffaralin,     sem  honum  Kristoforus,  sy  ni  min. 

(15)  Gcf  eg  henni  gångvarann  grå,     droUnfngar  nafnid  ofanå. 

Valdemar  lader  nu  Sofie  kalde  og  gjer  hende  samme  Spergsmaal  med  Hensyn  til  hans  Tove 
(Hversu  vel  annstu  henni  Tdu  min?),  hvortil  hun  svarer:   Saa  vel  under  jeg  hende,  din  Tove, 


*)  Delte  Vers  bar  her  samme  Plads  som  i  Syvs  72;  medens  de  isl.  Opskrr.  af  denne  Vise  give  nogle  til- 
svarende Vers  en  anden  Plads ,  nemlig  efter  Toves  Ded  (jfr.  ogsaa  vor  A,  39). 

**)  Dette  er  lydelig  nok  en  Forvanskning  eller  Misforslaaelse  af,  hvad  i  alle  de  tre  foregaaende  Opskrr.  lægges 
Tove  i  Manden  i  bendes  Samtale  med  Dronningen.  Men  da  Syv  heller  intet  har  om  Toves  Senner  med 
Kongen,  saa  lader  deisig  hergjere,  at  lade  Forholdet  mellem  Kongen  og  Tove  ferst  begynde  paa  dette  Punkt, 
hvad  dug  aabenbart  er  ganske  urigtigt. 

***)  Han  kaldes  siden  flere  Gange:   Valdemann,  som  ogsaa  den  fsrelske  har. 
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som  den  glubende  Ulv  1  Skove.  Jeg  giver  hende  tre  Gaarde  og  syv  (luldringe:  gid  hun  maa 
brænde  levende  op  for  alle  dem! 

(21)  Svo  vel  ann  eg  henni  T6u  |)iD,     sem  l>eim  glcpsanda  vargi,  å  skoginum  brin. 

(22)  Gef  eg  henni  bijgarda  l)rjå:     brenni  hun  kvik  fyrir  alla  l)å! 

(23)  Gef  eg  henni  fingurgull  sjo:     brenni  hiin  kvik  fyrir  gjonroll  l)aul 

Sofie  taler  nu  med  Tove  og  sperger  hende,  om  hun  helst  vil  sladre  med  Valdemar  eller  fare  i 
Badstue  med  hende.  Tove  foretrækker  det  første ;  men  Dronningen  drager  hende  med  Magt  ind 
i  Badstuen. 

(26)  Svo  var  h(in  SufTaralin  f  hondunnm  stinn:     drcgi9  gat  bén  T6n  litlu  f  badslofu  inn. 

Da  raaber  Tove:  Hjælp  mig,  min  Søn  Kristoffer!  Sofie  vil  kvæle  mig  herinde.  Sønnen  svarer: 
Hvor  skftl  jeg  kunne  komme  dig  til  Hjælp,  Moder!  tolv  jærnklædte  Hænd  holde  mig.  Det  roældte 
da  Sofie,  da  det  knagede  i  Dørfjælene:   Hvad  er  det  for  en  Kæmpe,  som  ryster  saa  haardt? 

(27)  Rristoférus,  sonur  minni    bjålpadu  mér!     hun  Suffaralin  ætlar  ad  kæfa  mig  hér. 

(28)  Hvad  mun  eg,  médir  mini    bjålpa  t)ér?     télf  menn  brynjadir  halda  mér. 

(29)  En  so  svaradi  biin  Suffaralin,  i  hlidfjolum  brast:     Hverr  er  så  herjans  son,  aA  hnikar  so  fast?*) 

Ved  Aftensangen  savner  Valdemar  Tove  og  spørger  efter  hende.  Sofie  svarer:  Din  Tove  er 
vorden  badstoemod  (træt  af  Badet).  Valdemar  forstaar  eller  erfarer  dog  den  hele  Sandhed  og  udbryder : 
Bedre  var  Tove  i  sin  Natsærk,  end  du  Sofie  i  dit  Sverige;  bedre  var  hun  med  en  eneste  Ko, 
end  du  med  femten  Bo;  var  du  saa  sandt  Karl  som  du  er  Kvinde,  da  skulde  du  flux  lade  dit 
Liv  i  Badstuen;  men  det  skal  være  din  Løn:  at  aldrig  skal  du  dele  mit  Leje. 

(32)  Belri  var  hun  T6a  min  i  nåttserki  sin,  en  1)6,  Suffaralin!    i  Svfarikjum  t>in. 

(33)  Betri  var  Mn  T6a  mfn  med  eina  kii,     en  |)6,  Suffaralin!    med  fimtén  bii. 

(34)  Værir  1)6  so  karlmadur,  sem  ^u  ert  sprund,     låta  skyldir  t)iji  lifid  i  samri  stund. 

(35)  Værir  1)6  so  karlmadur,  sem  ^å  ert  vif,     i  badstofunni  skyldir  l)u  låta  liitt  lif. 

(36)  I^ad  skal  eg,  Suffaralin!    skaprauna  t)ér:     1)6  skalt  aldrei  koma  i  sæng  bjå  mér. 

Saa  greb  Valdemar  Sofie  og  slyngede  hende  ud  over  Lyre-Baandene.**)  Han  fæstede  sig  en 
anden  ved  Navn  Kurstin.***) 

(37)  Hann  t6k  i  hennar  hvitu  hond,     snaradi  benni  61  yfir  lj6ra  bund. 

(38)  Adra  festi  hann  fr6na  sér.     Krislin  var  h6n  nefnd  fyrir  mér. 

Islandsk  I  begynder: 

» 

(1)  Valdimar  sigldi  og  meyjar  bad,     —  Med  mædi.  — 

t)eirrar  helzlu  i  landinu  var.     — tann  herleg  mann.     Sigldu  t>eir  stéran  æginn. 


*)  Delte  sidste  Vers  kande  vistnok  Qi  Forbindelse  med  Udtrykket  i  det  foregaaende:  "dregid  gat  h6o  T6a  i 
badstofu  inn")  adlægges  saaledes,  soni  om  Sofie  var  med  Tove  inde  i  Badstuen,  hvis  Der  Kristoffer  søgte 
at  sprænge,  og  saa  maatte  man  da  uenke,  at  hun  med  sin  overlegne  Styrke,  ikke  ved  Heden,  kvalte  Tove: 
roen  delte  ter  aldeles  ikke  antages,  dels  fordi  "Badstuen"  isaafald  blev  uden  al  Betydning,  og  dels  fordi 
den  isl.  B  (V.  13)  gjer  det  utvivlsomt,  at  Sagnet  ogsaa  i  Island  bar  vidst,  at  Sofie  kvalte  Tove  i  Badstaen 
ved  Hede  og  Damp.  ^  Herjan  er  et  gammelt  hedensk  Udtryk  for  Alfader  (Odin);  men  "herjans  sod" 
maa  her  vistnok  enten  betyde  eller  være  traadt  isteden  for  et  Haansord:  Horeunge  el.  noget  lignende. 
Jfr.  vor  Nr.  18,  €,  V.  56:  "Enn  hyrrenn-senn  Uiaa  bliff  to  thegl"  (Vedel  g|er  det  i  D,  65  til  "en 
Horen  Sen".) 

**)  Lyren  CU^^ri)  er  Reghullet  i  Taget;  her  maa  det  da  vel  betyde,  at  han  kastede  hende  ud  ad  ViDdaeu 
(Senere  Afskrifter  læse:  "fyrir  Ij6na  bond"  o:  for  Leve-Skrankerne,  for  de  vilde  Dyr;  roen  det  er  aaben- 
bart  urigtigt,  hvad  allerede  ses  af  de  foregaaende  V.  34-35.) 

***')  Delte  sidste  Vers  turde  være  cl  senere  Tilhøng.    Jft.  dog  Visen  om  Kirstinlille  af  Fyn:  Syv  72;  vor  Nr.  V^S. 
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Valdemar  sejler  ud  og  fæster  sig  en  JWo,  den  ypperste  I  Landet.  Han  sperger  derefter  sin  To?e, 
bror  vel  hun  under  hans  Brud  Sofie  (SufTaralf n) ,  hyortii  hun  s^^arer:  saa  vel,  som  sin  Son 
Kristoffer;  hun  vil  give  hende  en  Kjortel,  som  sy?  Elveicvinder  have  sommet,  dertil  Kaaben  blaa 
og  Brudenavnet  oven  i  Kjobet.  Han  gjer  Sofie  samme  Sporgsmaal  angaaende  sin  Tove  og  faar 
(U  Srar,  at  hun  under  hende  saa  vel,  som  Ulven  1  SIcov. 

Tove  iler  nu  saa  med  sin  Færd,  at  hun  klæder  sig  om  Natten  ved  KJærtelys;  hun  axler 
Skariagensskind  og  gaar  ind  for  Dronningen.  Denne  sperger  hende,  om  hun  helst  vil  tale  med 
Valdemar  eller  gaa  i  Radslue  med  hende;  Tove  foretrækker  det  forste;  men  Dronningen  drager 
hende  med  Magt  ind  i  Badstuen  og  lader  saa  Ovnen  hede,  saa  Tove  ej  kan  drage  Åande. 

(13)  Og  80  gaf  hun  SufTaralfn  éninn  å:     ekki  gat  hdn  T6a  litla  ondinni  nåd. 

ToTc  kalder  sin  Søn  Kristoffer  til  Hjælp,  da  Sofie  vil  kvæle  hende;  men  han  svarer,  at  tolv 
jæmklædte  Mænd  holde  ham. 

Valdemar  sperger,  hvorfor  hans  Tove  ikke  kommer  til  Aftensang;  Sofie  svarer,  at  hun 
er  vorden  badstuemod.  Da  siger  Valdemar:  Det  skal  jeg  lønne  dig,  Sofie!  Aldrig  skal  du  sove 
vfd  min  Side.  Bedre  var  Tove  med  en  Ko,  end  du  med  femten  Bo;  bedre  var  hun  i  sin  Nat- 
særk, end  du  med  fem  Hovedguld.  —  Leden  var  lang,  og  Gaden  var  trang;  men  selv  gik  Valdemar 
under  Tovelilles  Baare. 

(21)  Leidin  var  long,  en  gatan  var  l)rong:     sjålfr  gekk  hann  Valdimar  undir  banaslrond. 

Den  f  ær  elske  Opskrift  er  saa  kort,  at  den  her  kan  meddeles  i  sin  Helhed,  og  Sproget 

i  den  saa  nær  ved  Dansken,  at  den  Ord  til  andet  kan  overferes  paa  dansk.     Den  lyder  da  saa : 

« 

1.  Kong  Valdemar  (Valdeman)  og  Soffi  (Siifia)  sade  over  Bord:     de  snakkede  saa  mangt  et  Gammens  Ord. 

2.  Her  del,  Kong  Valdemar,  hvad  jeg  sporger  dig:    bvi  haver  du  Tovelille  (Tuva  lilla)  kjærere  end  mig?  '  * 

3.  Tbi  haver  jeg  Tovelille  kjærere  end  dig:     hun  haver  to  raske  Senner  ved  mig. 

4.  Den  ene  hedder  Kristjan,  den  anden  hedder  Knud,     og  de  skulle  fare  af  Landet  ud. 

5.  Dronning  Soffi  lader  en  Badstue  gjere:     der  skal  Tovelille  inde  være. 

6.  Dronning  Soffi  lader  en  Badstue  hede:*)     der  inde  skal  Tove  sig  kæmme  og  rede. 

7.  Da  var  hun  Tove  i  Hænderne  stind:     og  negen  fik  hun  Soffi  i  Badstuen  ind. 

8.  Saa  var  hun  Tove  i  Hænderne  stærk:     hun  brændte  Soffi  og  gjorde  godt  Værk.**) 

De  svenske  Opskrifter  af  Visen  afvige  betydelig  fra  alle  de  forhen  omtalte:  de  have 
faitet  Navn  enten  paa  Konge  eller  Dronning  og  kjende  heller  intet  til  nogen  Son  af  Tove;  kun 
TovelOles  Navn  har  holdt  sig.***)  A  har  for  sig  selv  en  Indledning  om,  at  Tovelille  tjente  paa 
Kongens  Gaard,  og  at  Kongen  da  engang  lod  hende  kalde  ind  for  siK,  tog  særdeles  venlig  imod 
hende,  klappede  hendes  Rosenskind  og  bad  hende  blive  sin  Allerkjæreste ;  hvortil  hun  svarede: 
Tal  ikke  saa!   Dronningen  staar  og  lyder  derpaa;  men  h$m  siger: 

Ja,  bora  hvad  hon  bora  ml,     Gbrist  gifve,  bon  var  doder  och  lagder  på  hår! 

Rettere  begynder  B  med  Samtalen: 

Och  konuogen  talte  till  Tofva  lilla  så:     —  Vore  jag  så  vacker  som  Tofva  lilla  år  I 
Gud  gifve,  min  droUning  vore  doder  i  år  I     —  For  Tofva  var  konungens  frilla. 


*)  Dette  Ord  er  ber  indsat  isieden  for  reida  (a:  berede),  der  rimes  paa  greida  C^:  rede). 

**)  Opskriflens  Y.  1  er  det,  som  ellers  begynder  Viserne  om  Valdemar  og  hans  Søster  og  Sesierdalter  (Syvs 
41—42,  vore  Nr.  126-127);  V.  2-3  ere  nsrmest  =  dansk  B,  20-21;  V.  4  =  dansk  A,  24;  V.  5-6  n»r- 
roest  dansk  D,  27,  og  V.  7-8  endelig  Forvanskninger  af  isl.  A,  26;  B,  12:  det  bliver  ber  Tove,  som  er 
den  stærkeste  og  steder  Dronningen  i  den  Grav,  hun  havde  gravet  for  hende. 

^*}  Saaledes  de  to  Opskrr.,  som  Afz.  meddeler  i  sine  "Folk-Visnr" ;  og  naar  Hel  vigs  Navn  dog  forekommer  i 
de  Vers,  ban  indferer  i  sine  SagohXfder  (V,  S.  59),  da  er  dette  aldeles  vilkaarligt,  eftersom  disse  Vers 
i  wrigt  ere  tagne  lige  ud  af  de  to  Opskrifter,  han  fomd  havde  givet  i  Folkeviserne. 


«  • 
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Gud  gifve,  miD  drottning  ?ore  val  dod!     så  skulle  du  bara  gullkrooa  så  rod. 
Gud  gifve,  mia  droUning  låge  uti  mull!     så  skulle  du  båra  kronan  af  guU. 

A  har  nu,  ligesom  de  danske  Ct,  Samtalen  mellem  Dronningen  og  Tove,  hTori  denne  foregiver, 
at  hun  ikke  bar  (alt  andet  med  Kongen,  end  spurgt  ham  til  Raads  om  en  Bejler,  hun  har. 
Begge  Opskrifter  lade  nu  Dronningen  tilrede  et  brændende  Baal.  Tove  fores  til  det;  men  en 
Smaadreng  giver  itide  Kongen  Underretning  herom,  saa  han  kommer  til  og  tager  Tove  paa  sin 
Hest,  rider  til  Stranden  med  hende  og  sejler  bort.    A  slutter  da  med  Verset: 

Lill'  Tofva  hon  somna'  i  konungens  famn,     bon  vakna'  ej  forrn  i  tredje  kungaland. 

B  har  disse  (kjendelig  nyere)  Slutningsvers  : 

Ocb  nar  som  de  kommo  på  villande  sand,     då  ståndar  hans  droUniog  på  hvitan  strand. 

Ocb  konungen  talte  till  drottningen  så:     Nu  far  du  ta  rikct,  regeringen  med. 

Ocb  konungen  lyfler  allt  uppå  sin  batt:     ban  bjuder  sin  drottning  tusen  god  natL 

Naar  vi  nu  af  alle  disse  forskjellige  Former,  hvori  Visen  er  kommen  til  os,  ville,  blot 
efter  indre  Kjendetegn  og  uden  endnu  at  tage  noget  Hensyn  til,  hvad  der  historisk  vides  om  de 
Personer,  til  hvilke  Sagnet,  som  siden  skal  vises,  fra  forst  af  har  været  knyttet,  —  udlede  den 
simpleste  og  reneste  Sagnform,  saa  ville  vi  da  forst  have  at  udpege  det,  hvorom  de  alle  ere 
enige,  og  dernæst,  hvor  Uoverensstemmelser  finde  Sted,  kritisk  have  at  afgjore,  hvad  der  er  og 
maa  være  det  rette.  Vi  ville  i  de  forskjellige  Opskrifter  vistnok  mede  mange  Uoverensstemmelser 
og  nogle  Modsigelser;  men  hvad  de  ferste  angaar,  da  maa  det  vel  erindres,  at  eftersom  enhver 
af  de  foreliggende  Opskrifter  dog  kun  meddeler  os  Visen  saaledes,  som  den  har  lydt  paa  et 
enkelt  Punkt,  længe  (fra  henved  fire  til  over  sex  Hundredaar)  efter  at  Begivenheden  foregik  og 
Visen  forst  blev  til,  —  thi  disse  to  Ting  maa  antages  at  felges  ad  —  saa  er  det  at  vente,  at 
enhver  af  Opskrifterne  har  glemt  eller  tabt  noget  af  det,  som  oprindelig  fandtes  i  Visen,  og  der 
er  altsaa  ingen  Grund  til  at  forkaste  saadanue  Træk,  eller  at  anse  dem  for  senere  tilkomne,  som 
kun  findes  i  een  eller  to  af  Opskrifterne,  alene  fordi  de  ikke  gjenfindes  i  de  andre,  naar  kun 
disse  Træk  kunne  forenes:  naar  de  tilsammen  kunne  have  haft  Plads  i  Visen  i  en  oprindeligere 
Form.  Dernæst  maa  vi  ogsaa  finde  det  fuldkomment  forklarligt  og  liggende  i  Sagens  (det  i 
Folkemunde  forplantede  Sagns)  Natur,  at  nogle  Biomstændigheder  fortælles  snart  saa,  snart  ander- 
ledes; saadanne  smaa  Forskjelligheder  i  Biting  ere  saa  langt  fra  at  rokke,  at  de  endog  bestyrke 
Paalidelighedeu  af  Kilderne  med  Hensyn  til  saadanne  Hovedtræk,  som  disse,  ved  Siden  af  de 
mindre  Uoverensstemmelser,  ere  enige  om.  Hvad  endelig  de  ligefremme  Modsigelser  angaar,  da 
bliver  Valget  her  at  træfl'e  dels  ifolge  de  enkelte  Kilders  almindelige  Natur:  deres  Alder  og  Hel- 
heden af  deres  Fremstilling,  og  dels  efter  den  Regel,  at  hvad  vi  kun  finde  I  denne  ene  Vise  har 
større  Sandsynlighed  for  virkelig  og  væsenlig  at  hore  hjemme  i  den,  end  hvad  vi  tillige  træffe 
i  een  eller  flere  andre :  hvad  altsaa  mere  eller  mindre  er  at  betragte  som  et  Fællesgods ;  og  dette 
sidste  Hensyn  blive  vi  da  dobbeh  berettigede  til  at  tage,  naar  det  er  en  bestemt  enkelt  Vise 
med  et  i  flere  Henseender  lignende  Æmne,  med  hvilken  vi  i  nogle  Opskrifter  finde  et  saadant 
Fællesskab.  Og  naar  nu  endvidere  saadanne  fælles  Træk  her  kun  findes  i  nogle  Opskrifter  og 
godt  kunne  undværes,  medens  de  hist  findes  I  alle  Opskrifter  og  aldeles  ikke  kunne  undværes, 
da  ere  vi  berettigede  tif  den  Slutning:  at  de  hore  hjemme  hist  og  kun  ved  en  Fejltagelse  ere 
løbne  med  ind  her. 

Ifølge  deres  Alder  og  almindelige  Beskaffenhed  maa  da  blandt  Kilderne  til  .det  her  om- 
handlede Sagn  lægges  den  største  Vægt  paa  dansk  A  B  og  de  to  islandske  Opskrifter  (dansk  1  i 
Hdskr.  fra  i 6de,  de  tre  andre  i  Hdskrr.  fra  17de  Aarh.).  Dansk  C  er  vel  ogsaa  optegnet  i  det 
seneste  lidt  efter  Aar  1600;  men  dels  bar  den  jo  medtaget  hele  det  aabeubart  ufolkelige  og 
vilkaarllg  tildigtede  Slutningsafsnit,  og  dels  spore  vi  alt  i  den  en  Indblanding  af  Visen  om  Kirstin- 
lllle  af  Fyn  (Syv,  72;  vor  Nr.  128),  der  er  den  i  Æmne  beslægtede  Vise,  hvortil  nys  blev  hen- 
tydet.   Dansk  0,  Syvs  Text,  er  vel  ogsaa  endnu  fra  17de  Aarhundrede;  men  den  er,  som  ovenfor 
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bensrket^  sandsynligvis  sammensat  af  flere  Opskrifter,  desuden  kjendeiig  OTerarbeJdet,  og  det 
med  bestemt  Hensyn  til  den  Piads  i  Historien,  som  Visen  tildeles  af  Udgiveren;  og  endelig  finde 
Ti  i  den  endnu  stærkere  Spor  end  i  C  af  den  anden  omtalte  Vise.  Den  færeiske  og  de  svenske 
Opskrifter  ere  forst  optegnede  i  dette  Aarhundrede.  Den  første  af  dem  er  saa  overmaade  nfuld- 
stxDdig,  og  dens  Slutning  er  saa  ejensynlig  en  iMisforstaaelse^  at  den  kun  tor  anvendes  til  at 
bekræfte^  men  ikke  til  at  svække  Paalideligheden  af  nogen  af  de  andres  Beretning ;  og  de  svenske 
ere  dels  endnu  mere  end  de  danske  €B  blevne  blandede  med  Visen  om  Kirstinlille,  i  den  Grad, 
at  eodog  ''Badstuen**,  som  findes  i  alle  de  andre,  er  ombyttet  med  et  Baal  paa  Marken,  og  dels 
faar  Begivenheden  her  et  ganske  andet,  glædeligt  Udfald,  som  vi,  lige  overfor  alle  de  andres 
samstemmende  Vidnesbyrd  (Fejltagelsen  i  den  færeiske  fraregnet),  strax  maa  erklære  for  en 
senere  Vending,  der  kun  viser,  hvor  overordenlig  forduuklet,  næsten  gansk«  udvisket,  Mindet  om 
det  oprindelige  Sagn  er  blevet  i  den  svenske  Tradition. 

Af  Visens  Personer  er  Tovelille  (Tda  litla,  Tova  Utla,  Tofva  lilla)  den  eneste,  som 
nævnes  i  alle  Opskrifter.  Med  Undtagelse  af  de  svenske  ere  de  dog  tillige  enige  om,  at  Kongens 
iXavo  var  Valdemar.  Spørge  vi  om  Dronningens  Navn,  da  giver  vor  ældste  danske  og  den  nye 
ferøiske  Navnet  Sofie,  af  hvilket  Navn  de  islandskes  ellers  nbekjendte  ''Suffaralfn''  med  Føje 
kan  anses  for  en  Fordrejelse*);  og  noget  andet  Navn  paa  Droaningen  har  ingen  af  samtlige  Op- 
skrifter, undtagen  Syvs  Text,  der  har  ''Helvig'';  men  paa  dens  Vidnesbyrd  tør  vi  her  ikke  lægge 
nogen  Vægt,  eftersom  det  bevislig  allerede  80  Aar  før  Syv  udgav  Visen  var  antaget,  at  den 
handlede  om  Kong  Valdemar  Atterdag,  hvis  Dronning  jo  bar  dette  Navn;  og  vi  tør  det  saa  meget 
mindre,  som  Navnet  ej  engang  forekommer  i  den  Opskrift  af  Visen  (€),  ved  hvilken  vi  alt  finde 
den  senere  af  S)t  optagne  Formening  udtalt.  At  Tovelilles  Forhold  til  Kong  Valdemar  Ikke  blot 
var  et  flygtigt  og  kortvarigt,  men  at  det  strakte  sig  Igjennem  en  Række  af  Aar,  i  hvilke  hun 
far  hans  anerkjendte  Frille,  det  fremgå  ar  af  alle  Opskrifter,  med  Undtagelse  af  Syvs  og  de  to 
svenske,  hvilke  sidste  dog  i  Omkvædet  have  bevaret  Udsagnet,  at  "Tofva  var  konungens  frilla"; 
det  fremgaar  især  klarlig  deraf,  at  alle  Opskrifter,  med  de  nysnævnte  tre  Undtagelser,  berette, 
at  hun  haTde  født  Kongen  een  eller  flere  Sønner,  der  alt  vare  voxne,  da  Hovedbegivenheden: 
Toves  Mord,  foregik.  De  to  islandske  Opskrifter  kjende  kun  een  Søn  af  Tove  og  Valdemar, 
nemlig  Kristoffer;  de  to  danske  A  og  C  have  samme  Navn;  men  i  den  færøiske  er  det  blevet  til 
l[ristjan*^  og  i  den  danske  •  til  ''Rjørn'\  De  tre  danske  ABC  samt  den  færøiske  nævne  for- 
uden Kristoffer  (Kristjan,  Bjørn)  endnu  en  anden  Søn  af  Tove,  som  de  ere  enige  om  at  kalde 
Knud.  Den  første  egenlige  Uoverensstemmelse,  vi  endnu  ere  trufne  paa,  er  da  med  Hensyn  til 
disse  Sønner.  Mellem  Navnene  er  det  let  at  træffe  Valget:  Kristoffer,  som  to  af  de  tre  danske 
og  begge  de  islandske  have,  maa  foretrækkes  for  den  ene  danskes  Bjørn,  der  kan  være  ind- 
kommet ved  en  Skrivfejl,  og  for  den  nye  færøiskes  Kristjan,  der  let  kan  være  en  Fordrejelse  af 
Kristoffer;  om  Navnet  Knud  hersker  der  ingen  Uenighed.  At  Syv  slet  ikke  nævner  Sønnerne, 
kan  med  Rimelighed  forklares  af,  at  han  har  vidst  eller  troet  at  vide,  at  den  Kong  Valdemar, 
Ul  hvem  han  vilde  have  Sagnet  henført,  ikke  havde  nogen  uægte  Søn  (han  havde  ialfald  ikke 
nogen  af  disse  Navne).  At  de  ere  glemte  i  de  nye  svenske  Opskrifter,  kan  naturligvis  ingen  Ind* 
tjdelse  have.  Derimod  er  det  en  Forskjel  af  nogen  l^etydning,  at  de  gamle  danske  tillige  med 
den  færøiske  tillægge  Tove  to  Sønner,  medens  de  islandske  kun  kjende  den  ene.  Ligeover  for 
denne  Uoverensstemmelse,  hvortil  vi  senere  skulle  komme  tilbage,  maa  vi  paa  dette  Standpunkt 
(hvor  vi  holde  os  til  de  indre  Kjendetegn)  erklære  os  for  den  dansk;- færøiske  Sagnform,  efter- 
som det  ene  Navn  —  og  det  paa  en  Person,  der  ikke  spiller  nogen  Rolle  i  Visen  —  langt  lettere 
kiifiile  være  forglemt  i  den  islandske,  end  være  tilkommet  i  dt^n  danske  og  færoiske  Tradllion. 
Personerne  blive  altsaa:    Kong  Valdemar  af  Danmark^O  og  hans  Dronning  Sofie 


*)  Jfr.  '^SylTerliD",  som  Sofie  kaldes  i  den  norske  Opskr.  af  vor  Nr.  1?6. 
^^)  A(  Yisens  Valdemar  var  Konge  af  Danmark,  forekommer  vel  kun  i  de  danske  Opskrifter,  men  da  ogsaa 

i  aU«  disse,   og  det  modsiges  ikke  af  nogen    nf  de  andre.     Isl.  A    har  jo  ogsaa  Stednavnet  Odense 

(^Oåinsry). 
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(der  ifelge  YUnogeu  i  isl.  A,  32  synes  at  ha?e  hjemme   i   Sverig),   Tovelille^   Kongens 
Frille,  og  hendes  to  Sønner:   Kristoffer  og  Knud. 

Gaa  vi  nu  fra  Personerne  o?er  til  Handlingen,  saa  yille  n  i  de  tre  forsle  danske  Op- 
skrifter og  i  de  to  islandske  finde  en  Tel  sammenhængende  og  overensstemmende  Fremstilling  af 
det  hele  Sagn.  Deres  tilsyneladende  Forskjellighed  vil  yæsenlig  vise  sig  at  bestaa  deri,  at  den 
ene  har  bevaret,  hvad  den  anden  har  glemt.  De  faa  Uoverensstemmelser,  der  endda  blive  til- 
bage, ville  ses  kun  at  angaa  Biting  og  at  være  af  den  Art,  som  uundgaaelig  indkomme  i  et 
gjennem  lang  Tid  og  paa  forskjellige  Steder,  endog  paa  forskjellige  Sprog,  mundtlig  forplantet 
Sagn,  og  som  da  netop  tjene  til  at  fremhæve  den  Enighed,  der  desuagtet  hersker  om  Hoved- 
sagen. Handlingen  deler  sig  i  fem  Optrin,  af  hvilke  det  første  og  tredje  kun  findes  i  de  danske, 
det  andet  kun  i  de  islandske  Opskrifter,  fjerde  og  femte  paa  begge  Steder. 

Detforste  Optrin  er  det,  hvoraf  vi  erfare,  hvorledes  Tove  forst  blev  Kongens  Frille.*) 
Det  findes  kun  i  de  danske  Al,  udførligst  i  den  første,  dog  begge  Steder  kun  meget  flygtig 
skildret.  A  begynder  Visen  med  det  (V.  1— S);  I  lader  det  ikke  danne  noget  eget  Optrin,  men 
lader  det  indflyde  i  Fortællingen  senere  henne,  som  et  Tilbageblik  (V.  6 — ^9),  og  denne  Anordning 
af  Stofl'et,  der  gjør  det  til  et  mere  samlet  dramatisk  Hele,  er  vel  i  formel  Henseende  at  fore- 
trække, men  er  dog  næppe  den  oprindeligste.  Beretningen  lyder  forresten  ens  i  begge:  Kongen 
har  set  hende  i  hendes  Faders  Gaard,  da  hun  endnu  ikke  var  stort  andet  end  et  Barn,  han  har 
fattet  Kjærlighed  til  hende,  og  efter  forgjæves  at  have  sendt  Bud  paa  Bud  efter  hende,  har  han 
selv  hentet  hende  af  Fædregaarden ;  om  hendes  egen  Vilje  blev  ingen  Tale:  hans  Magt  i  Landet 
var  større  end  hendes  (dansk  A,  20;  B,  14;  C,  13).  Han  har  siden  overøst  hende  med  Gaver, 
klædt  hende  i  Silke  og  Skarlagen  og  endog  givet  hende  Haab  om  at  blive  hans  Dronning  (A,  18). 
Hun  har  imidlertid  født  ham  Sønnerne  Kristoffer  og  Knud,  som  alt  ere  vome,  da  Visens  Hoved- 
begivenhed foregaar. 

Det  andet  Optrin,  som  er  egent  for  de  islandske  Opskrifter,  beretter  om  Valdemars 
Giftermaal  med  Sofie:  Rygtet  om,  at  han  har  iudgaaet  en  anden  Forbindelse,  er  naaet  Tove,  hun 
iler  til  Kongens  Gaard  og  faar  der  Vished  om  Rygtets  Sandhed.  Kongen  gjør  nu  et  Forsøg  paa 
at  mægle  Forlig  imellem  de  to  Kvinder:  han  kan  ikke  opgive  sit  Giftermaal,  men  han  vil  ej 
heller  opoffre  sin  Kjærlighed.  Han  taler  først  med  Tove,  og  hun  gaar  ind  paa  alt:  hun  vil  elske 
Dronningen  som  sin  egen  Søn,  hun  afstaar  hende  Kronen  og  Drouningenavnet  og  giver  hende 
Brudegaver;  men  han  afstaar  vistnok  ikke  Kongens  Kjærlighed.  Anderledes  tager  Sofie  imod 
Kongens  Mægling:  hun  udtaler  sit  glødende  Had  til  Tove,  hun  vil  skjænke  hende  Gaver  til  For- 
lig, men  ønsker,  at  alt  ondt  maa  følge  Gaverne  og  hende,  der  modtager  dem.  Hvorvidt  dette 
Optrin  foregaar  før  eller  efter  Valdemars  og  Sofies  Bryllup,  fremgaar  ikke  med  Bestemthed  af 
Texterne;  men  sandsynligst  bliver  det  at  antage,  at  det  skal  tænkes  forcgaaet  forud  for  Brylluppet. 

Det  tredje  Optrin  er  det,  som  aabner  de  danske  Opskrifter  BCt,  medens  det  I 
dansk  A  følger  efter  Beretningen  om,  hvorledes  Valdemar  fandt  og  vandt  Tove.  Det  fattes 
aldeles  i  de  islandske  Opskrifter.  Med  det  begynder  den  egenlige  Handling:  der  er  Gilde  og 
Dands  i  Kong  Valdemars  Gaard  (saaledes  C;  A  har:  Dronningens  Gaard,  •:  Borgegaard,  B:  ude 
ved  Aa);  baade  Tove  og  Dronningen  ere  tilstede,  og  den  fjendtlige  Følelse  imellem  dem  kommer 
her  til  Udbrud.  Tove  er  stolt:  glad  ved  sin  Skjønhed,  sin  Rigdom  og  sin  Magt  over  Kongen; 
Dronningen  føler  sig  krænket  og  ydmyget  og  beslutter  at  rydde  hende  af  Vejen.  Angaaende  det 
Tidspunkt,  hvorpaa  dette  skal  tænkes  at  foregaa,  ere  vi  ganske  overladte  til  vor  egen  Gætning. 


*)  For  hvem  der  ikke  kjender  det  gamle  Sprog  kan  det  her  bcmsrkes,  at  Frille  egenlig  blot  bemcrker 
Elskerinde;  fri  I  la  er  en  Sammendragning  af  fri  6  la,  der,  ligesom  det  tilsvarende  Haol^onsord  fridill 
(en  Elsker},  kommer  af  Ordet  Tridr,  der  hctydcr  baade  Fred  og  Kjarlighed.  Stammeverbet  er  at  fria 
el.  frjé  (sanskr.  prl)  o:   at  elske  (vort:  al  fri). 


484.    Valdemar  og  Tove.  31 

Det  kan  da  med  Rimelighed  sættes  en  Stund  efter  Kongens  Bryllup:  der  har  været  Tid  for  begge 
Paiter,  baade  for  Tove  og  Soile,  til  at  se  Forholdene  forme  og  fastne  sig:  Tove  er  endnu  Kon- 
gens erklærede  Elskerinde,  medens  Sofie  maa  nøjes  med,  hvad  Tove  gav  hende:  Navnet  af  Kong 
Valdemars  Dronning.  Dronningens  bittre  Stemning  giver  sig  forst  Luft,  da  hun  ser  Tove,  der 
fører  Dandsen  op  og  kvæder  for,  træde  Dandsen  saa  stolt  og  glad,  ligegyldig  for  sin  prægtige  ' 
Dragt,  som  hun  lader  feje  Jorden  og  trædes  af  sin  Fod.  Dronningen,  som  enten  selv  er  med  i 
Dandsen  (li),  eller  sidder  og  ser  til  (A),  beder  hende  dog  skaane  sin  kostbare  Dragt  og  holde 
Stiken  op  for  sin  Fod  (A,  13;  B,  3;  D,  4);  men  Tove  svarer  overmodig  (i,  4): 

Fald  ilde  da  maate  jeg  Kongen  love,     maatte  jeg  ikke  Silke  paa  Jorden  drage. 

efler  (4,  14;  jfr.  D,  5): 

Og  skal  jeg  Dronning  i  Danmark  være,     da  maa  jeg  vel  Silke  under  Foden  træde.*) 

Der  udspinder  sig  nu  en  Samtale  mellem  Dronningen  og  Tove,  i  hvilken  denne  enten  (som  i  B) 
fortæller  hele  sin  Historie,  vel  med  pralende  Fremhævelse  af  de  mange  Beviser,  hun  har  mod- 
taget paa  Kongens  Gunst,  men  dog  tillige  med  en  vemodig  Folelse  af  det  nedværdigende  i  sin 
StOUng  og  med  et  Forsøg  paa  at  undskylde  sig:   kun  nodtvungen  havde  hun  fojet  Kongen,  og 
hun  havde  siden  baaret  blege  Kinder;  —  eller  (som  i  A,  hvor  jo  hendes  Bortførelse  af  Kongen  er 
fortalt  I  det  foregaaende)  kun  opregner  de  prægtige  Gaver,  hun  har  faaet  af  Kongen,  og  und- 
skylder sit  Forhold  med,  at  hans  Magt  var  større  end  hendes.     B  lader  Dronningen  slutte  denne 
Samtale  med  en  Trudsel  om,  at  hun  (Tove)  skal  ikke  faa  flere  Gaver  af  Kongen:  vil  Gud  lade 
hende  (Dronningen)  leve,  da  skal  der  nok  blive  en  Ende  paa  dette  Forhold.    Denne  Trudsel  kan  dog 
baade  betyde,  at  hun  vil  staa  Tove  efter  Livet,  og  at  hun  vil  formaa  Kongen  til  at  fjærne  hende 
fra  sig.    Strax  efter  denne  sin  Samtale  med  Tove  gaar  Dronningen  til  Kong  Valdemar  og  sporger 
ham,  hvor  han  dog  har  faaet  Tove  saa  kjær  (A,  22),  eller:  hvorfor  han  har  Tove  kjærere  end 
kende  (B,  20).    Kongen  svarer  da,  at  derfor  har  han  Tove  saa  kjær,  for  hun  har  født  ham  to 
Sønner,  der  ride  i  hans  Følge  og  stride  ved  hans  Side  (A,  28—25;  B,  21—23).    Saaledes  frem- 
stiDe  dansk  A  og  B  dette  Optrin  klart  og  levende,  hver  med  sine  Ord,  men  uden  mindste  Spor 
af  Modsigelse.    Her  er  det  nu,  at  C  i  den  Sted  har  en  Fortælling,  som  maa  antages  at  være 
origtig  indkommen   her  fra  den   anden  Vise,   den   om  Kirstinlille:   Kongen  taler  med  Tove  i 
Dandsen  og  ønsker,  at  Dronningen  var  død ,  saa  skulde  hun  bære  Kronen.    Dronningen  hører  det 
fra  Højeloflsbro,  faar  af  en  af  sine  Jomfruer  at  vide,  at  "Fru  Tovelil  har  givet  Dankongen  sin 
Tro**,  lader  da  Tove  kalde  og  spørger  hende,  hvad  hun  talte  med  Kongen  om  hende,  og  faar  til 
Svar:  intet  andet  end  godt.  —  Hole  dette  (V.  3—11)  passer  ikke  vel  til  Forholdene  her:  det  er 
paa  sin  Plads  som  en  letsindig  Konges  lokkende  Tiltale  til  en  endnu  ikke  besejret  Dyd,  men  er 
orimeligt  som  et  ved  en  saadan  Lejlighed  foregaaet  Optrin  mellem  Kongen  og  hans  mangeaarige 
Elskerinde.     At  Dronningen  først  nu  skulde  erfare  deres  Forhold,   er  ogsaa   meget  urimeligt, 
eftersom  Tove  I  den  ogsaa  her  paafølgende  Samtale  med  Dronningen,   hvori  Gaverne  opregnes, 
angiver  som  Grunden  til,  at  Kongen  har  hende ^ saa  kjær:   at  hun  har  født  ham  de  to  Sønner, 
der  tjene  ham  saa  nær.     Dette  sidste  henlægges  vistnok  langt  mere  passende  til  en  Samtale 
BieDem  Kongen  og  Dronningen,  som  Tilfældet  er  i  dansk  AB;  og  ogsaa  heri  viser  det  sig  da, 
at  Sagnet  i  C  er  mindre  vel  bevaret' end  i  hine.     Se  vi  imidlertid  bort  fra  disse  Vers  (3-— M), 
saa  bilver  Vs  Fremstilling  vel  mindre  fuldstændig,  men  fuldkommen  forenelig  med  den  i  A  og  B. 
Syvs  Text  (B)  har  da  sammenblandet  begge  Fortællinger:   den  om  Silken  for  Tovelilles  Fod  og 
deo  om  Samtalen  mellem  Kongen  og  Tove,  og  det  paa  en  Haadej  som  synes  at  vise,  at  Syv  her 


*')  Deo  Tttrjng,  som  ber  af  A  og  D  lægges  Tove  i  Manden,  vilde  passe  godt  og  tilstede  en  dobbelt  Udlyd- 
oingy  dersom  vi  toge  os  den  poetiske  Frihed  at  tsnke  os  Dandsen,  som  her  beskrives,  henlagt  til  den 
1ste  Maj:  Tove  var  da  Majdronning,  og  som  saadan  dandser  og  kvæder  hun  for;  Yttringen  blev  da  end- 
ogsaa  mindre  udfordrende  end  den  i  B,  om  end  den  skjalie  Hentydning  til  det  sande  Forhold  blev 
lige  biuer. 


32  121  •     Taldemar  og  Tove. 

har  kastet  Brudstykker  af  to  forskjeltige  Opskrifter  imellem  hinanden,  da  V.  22,  som  folger  efter 
den  nævnte  fremmede  Episode,  kjendelig  horer  sammen  med  V.  5,  som  gaar  forud  for  den. 
Syvs  Text,  som  ikke  har  Tale  om  Senneme,  som  (i  V.  15)  forst  efter  Kongens  Samfalfi  med 
hende  ved  Daudsen  lader  Tove  hengive  sig  til  ham,  som  desuagtet  lader  Tove  endnu  for  Sam- 
talen med  Kongen  svare  Dronningen,  at  hun  venter  selv  at  blive  Dronning  i  Aar,  men  som  saa 
siden,  da  Dronningen  vil  vide,  hvad  de  talte  om,  lader  hende  opdigte  en  Fortælling  om,  at  det 
var  om  hendes  Giftermaal  hun  havde  spurgt  Kongen  til  Raads,  —  den  savner  da  saa  aabenbart 
al  Holdning  og  Sammenhæng,  at  den  paa  ingen  Maade  kan  stilles  op  imod  A  l's  overensstemmende 
og  vel  sammenhængende  Vidnesbyrd,  der  I  alt  væsenligt  har  Hedhold  i  C,  naar  vi  kun  af  den 
udsondre  den  fremmede  Episode  om  Kongens  og  Toves  Samtale.  Den  færoiske  har  intet  om 
Dandsen:  den  begynder  med  Samtalen  mellem  Valdemar  og  Sofie,  hvori  hun  sporger  ham,  hvi 
han  har  Tove  kjærere  end  hende,  og  faar  samme  Svar  som  i  dansk  Al,  hvilket  yderligere  vidner 
for,  at  disse  Opskrifter  have  bevaret  det  rette,  og  at  C  fejler  i  at  lade  Sofies  Samtale  med 
Kongen  bortfalde  og  at  lægge  Tove  de  Ord  om  Sønnerne  I  Munden.  Til  de  svenske  Opskrifters 
Fremstilling  kan  her  aldeles  intet  Hensyn  tages,  da  de  saa  ganske  have  ombyttet  det  for  denne 
Vise  til  Grund  liggende  Sagn  med  det  om  Klrstinlille.  Det  tredje  Optrin  maa  altsaa  fastholdes  i 
den  Form,  som  det  fremgaar  af  dansk  Al  i  Samstemning  med  den  færoiske  og  med  C,  naar  i 
den  ses  bort  fra  det  omtalte  Indskud. 

Det  fjerde  Optrin  indslutter  Handlingens  Kjæme:  Toves  Død.  Det  findes  da  i  aHe 
Opskrifter  med  Undtagelse  af  de  svenske,  der  her  have  aldeles  forglemt  og  forbyttet  Sagnet. 
I  de  fleste  Opskrifter  ser  det  ud,  som  om  dette  Optrin  fulgte  umiddelbart  efter  det  foregaaende: 
dansk  A,  der  lader  Dronningen  slutte  sin  Samtale  med  Kongen  med  en  Tnidsel  om,  at  bun 
endda  nok  skal  blive  Tove  kvit  (V.  26),  har  strax  derpaa  Fortællingen  om,  at  hun  lader  Bad- 
stuen hede,  lader  saa  Tove  kalde  og  siger,  at  hun  skal  rede  Kongen  et  Bad(V.  27—31);  i  de 
islandske,  som  jo  fattes  hele  tredje  Optrin,  folger  dette  umiddelbart  efter  Kong  Valdemars  Sam- 
tale  med  Dronningen;  i  dansk  C  hedder  det  udtrykkelig,  som  det  synes  i  Flugt  med  den  fore- 
gaaende Samtale  mellem  Dronningen  og  Tove,  at  "i  Morgen"  skal  hun  gaa  i  Bad  med  Dronningen; 
bun  vægrer  sig  forst,  men  Dronningen  befaler  det,  og  hun  adlyder;  og  nu  lader  Dronningen  da 
Badstuen  hede:  i  dansk  I  lader  Syv  vel  dette  Optriu  foregaa  senere,  engang  da  Kong  Valdemar 
er  dragen  i  Leding;  men  da  dette  sidste  Træk  kun  findes  hos  ham,  tor  vi  ikke  heri  se  den 
oprindelige  Fremstilling.  Den  sterste  Tiltro  fortjener  i  saa  Henseende  dansk  I,  der  vel  alt  lader 
Dronningen  slutte  den  i  forrige  Optrin  berettede  Samtale  med  Kongen  med  Anmodningen  til  ham, 
om  at  Tove  maa  gaa  i  Bad  med  hende,  hvortil  han  svarer  ja,  om  Tove  selv  vil;  men  som  derpaa 
(i  V.  26)  udtrykkelig  sætter  et  Tidsrum  af  to  Aar  imellem  det  forrige  og  dette  Optriu,  mellem 
Dronningens  Hævntanke  og  dens  Fuldbyrdelse:  I  de  to  Aar  har  Dronningenikke  fundet  Lejlighed  til 
at  udfore  sit  Forsæt;  da  er  det  en  hellig  Juledag,  hun  fra  sit  Vindue  ser  Tove  i  sin  fulde  Pragt 
af  Silke  og  Guld  gaa  forbi  paa  Vejen  til  Kirke;  bun  byder  hende  ind  til  sig  og  foreslaar  hende 
samme  Aften  at  gaa  i  Bad  med  sig,  hvortil  Tove  er  villig,  og  derpaa  lader  hun  Badstuen  hede 
til  hendes  Modtagelse.  Denne  udforllge  Fremstilling,  som  fattes  i  de  andre  Opskrifter,  kan  da 
med  saa  meget  større  Sandsynlighed  antages  for  snarere  at  være  udfalden  hist  end  at  være  til- 
kommen her,  som  det  jo  er  den  ældste  Kilde,  vi  finde  den  i,  og  den  passer  godt  til  de  islandskes 
Udsagn:  at  det  var  ved  Aftensangen,  Valdemar  forst  savnede  Tove.  Alle  de  danske  og  Islandske 
Opskrifter  ere  nu  enige  om,  at  Dronningen,  efter  at  have  ladet  Badstuen  hede  til  en  frygtelig 
(irad,  selv  forer  Tove  til  den  og  lukker  hende  inde  i  den.  Tuvc  finder  i  Badstuen  hverken  Lud 
eller  Vand  (dansk  A,  33;  €,  23),  men  kun  gloende  Stene  (dansk  C,  24)  og  en  kvælende  Hede 
(isl.  I,  13);  hun  anraabcr  Dronningen  om  dog  at  lade  hende  komme  ud  (dansk  A,  33;  jfr. 
D,  28);  men  Dronningen  lader  i  den  Sted  Ilden  øge  (dansk  D,  28).  Hendes  Skrig  og 
Jammer  I  Badstuen  hores  vidt  omkring  (dansk  I,  40;  C,  26;  D,  29—30).  Her  haves  nu 
forskjelllge  Beretninger:  De  islandske  lade  hende  raabe  paa  sin  Son  Kristoffer,  at  han  skal 
kumme  hende  til  Hjælp;  men  han  svarer,    han  kan  ikke.  da  tolv  jærnklædte  Mænd  holde  paa 


424.     Valdemar  og  Tove.  33 

barn.  Dansk  C  lader  Kristoffer  komme  ridende,  here  sin  Moders  Jammer  og  ile  til,  sprænge 
Døren  til  Badstuen  og  bære  hende  ud  i  Urtegaarden,  hvor  hun  snart  efter  opgiver  Aanden. 
Ogsaa  dansk  B  lader  Kristoffer  (som  den  kalder  Bjørn)  komme  ridende,  here  sin  Moders  Raab 
og  ile  til  Badstuen,  hvor  han  dog  kun  finder  hendes  forbrændte  Lig.  Dansk  &  lader  begge  Toves 
SøDoer,  Kristoffer  og  Knud,  komme  ridende,  mode  Dronningen  paa  Gaden,  af  hende  spottende 
opfordres  til  at  hente  deres  Moder  af  Badstuen,  og  da  ile  did,  hvor  de  finde  hende  '*som  en 
6aas,  de  stege  om  Jul*'.  Trods  al  Forskjelligheden,  ligger  dog  i  denne  de  to  irlandskes  og  de 
tre  første  danskes  Fremstilling  et  samstemmende  Vidnesbyrd  om,  at  Toves  Sen  (eller  Sonner) 
kommer  tilstede,  endnu  medens  Mordet  foregaar,  men  enten  med  Magt  afholdes  fra,  eller  kommer 
for  sent  til  at  forhindre  det.  Dette  er  da  et  Exempel  paa  den  Art  af  Uoverensstemmelse,  der 
Ikke  indeholder  nogen  egenlig  Modsigelse,  men  netop  tjener  til*  at  sandsynliggjere  det,  som  er 
Hovedpunktet  i,  hvad  fra  saa  forskjellige  Sider  og  paa  forskjellig  Maade  berettes. 

Det  femte  Optrin  er  da  det,  der  afslutter  Sagnet  ved  at  vise  os,  hvilket  Indtryk  den 
begaaede  Voldshandling  gjer,  og  hvilke  Følger  den  drager  efter  sig.  Her  hersker  imidlertid  en 
Del  Forvirring,  og  enhver  Opskrift  har  sin  Beretning.  Dansk  A  lader  Toves  Senner  ved  Modet 
med  Dronningen,  da  hun  beder  dem  hente  deres  Moder  af  Badstuen,  bruge  Vold  imod  hende: 
ride  hende  over  og  siden  bede  Kongen  lade  hende  hente  ind  fra  Gaden,  hvor  hun  ligger;  det 
synes  næsten,  skjendt  det  ikke  med  Nødvendighed  ligger  i  Ordene,  som  om  de  have  dræbt 
hende,  naar  Kongen  svarer: 

Fold  lidt  det  skader,  det  Dronningen  er  ded;     men  give  del  Gud,  det  Tovlil  maatte  level 

Dansk  I  lader  slet  ikke  Kongen  optræde  efter  Toves  Mord,  men  lader  Kristoffer  (Bjørn),  efter 
at  han  har  fundet  sin  Moder  som  Lig,  gaa  ind  til  Dronningen,  kræve  hende  til  Regnskab  for 
hendes  Udaad,  slaa  hende  til  Blods  og  true  med,  at  han  og  hans  Broder  vel  skulle  faa  hende 
dreven  af  Landet;  hvortil  Dronningen  svarer,  at  hun  haaber,  det  bliver  hende,  som  skal  drive 
begge  Frillesønneme  af  Land.  Dansk  C  har  ombyttet  sin  ægte  Slutning,  hvilken  denne  nu  har 
været,  med  det  nye  Tillæg,  hvorom  siden  skal  tales.  9  siger,  at  det  fik  Dronningen  for  Tove- 
KUes  Død:  at  aldrig  mere  bar  hun  Kronen  eller  sov  ved  Kongens  Side,  hvilket  vi  gjenfinde  i  de 
islandske  Opskrifter.  Disse  have  i  det  hele  den  udførligste  Fremstilling  af,  hvad  der  foregik 
efter  Toves  Mord.  Hvad  kun  i  een  af  de  danske  er  bevaret  i  et  eneste  Vers  (A,  39)*),  nemlig 
Kongens  Udtalelse,  da  han  erfarer  Mordet,  det  er  her  smukt  fremsat  i  en  Række  af  Vers  (isl. 
A,  S2 — 36;  B,  18 — 20).  Vi  se  her  Kongen  ved  Aftensangen  savne  og  spørge  efter  Tove,  vi 
høre  Dronningen  svare,  at  hun  er  nok  bleven  træt  af  Badet,  og  Kongen,  som  imidlertid  er  bleven 
onderrettet  om  dén  gruelige  Sandhed,  udtale  sin  Kjærlighed  til  Tove  og  sin  Forbittrelse  mod 
hendes  Morderske,  som  han  dog  ej  kan  straffe,  som  om  hun  havde  været  en  Mand,  men  som 
han  maa  nøjes  med  at  forskyde  fra  sit  Leje.  Isl.  A,  37—38,  hvori  fortælles,  at  han  desuagtet 
tilføjer  hende  personlig  Vold,  og  at  han  derefter  fæster  sig  en  anden  Frue,  ved  Navn  Kirstin,  -— 
turde  let  være  et  senere  Tillæg,  og  de  findes  da  ej  heller  i  isl.  B,  som  derimod  slutter  smukt 
ned  Verset  (21)  om  Valdemar,  der  sørgende  gaar  under  sin  Toves  Baare.  Af  disse  forskjellige 
Shitningsmaader  er  den  islandske  vistnok  at  foretrække,  og  der  er  Grund  til  at  antage,  at  den 
(■aaske  med  Undtagelse  af  de  to  Vers  37—38  i  A)  ogsaa  fra  først  af  har  hørt  med  tir  Visen. 
Det  samme  synes  at  maatte  gjælde  om  det  i  dansk  B  skildrede  Optrin  mellem  Dronningen  og 
Toves  Søn,  som  da  maatte  have  sin  Plads  forud  for.  hvad  der  forefaldt  ved  Aftensangen;  og 
dansk  i's  Fortælling  vilde  da  kunne  betragtes  som  en  For\'anskning  heraf.  At  Valdemar  forskyder 
Dronningen,  synes  I  sig  selv  saa  naiurligt,  at  det  (ganske  afset  fra,  hvorledes  det  historisk 
■aatte  forholde  sig)  maa  antages  for  at  have  hørt  hjemme  eller  ialfald,  ifølge  en  poetisk  Nød- 


*)  §9  12  hemr  ikke  hid;  thi  dets  Plads  viser,  at  det  er  tilkommet  fra  Visen  om  Kirstinltlle^  omendskjendt  del 
i  sig  selv  Tisinok  kunde  have  Krav  paa  lige  saa  ftildt  at  hore  hjemroe  i  denne,  som  i  hin  Vise. 
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Tendighed,  snart  være  indkommet  i  Sagnet ;  og  vi  finde  det  jo  ogsaa,  foruden  i  begge  de  islandske, 
tillige  i  dansk  i. 

Vi  maa  endnu,  forinden  vi  gaa  oyer  til  at  sammenholde  det  foreliggende  Sagn  med  den 
historiske  Virkelighed,  dvæle  nogle  Øjeblikke  ved  de  Spor  til  Visen  og  Sagnet,  som  findes  uden- 
for de  nys  gjennemgaaede  Opskrifter.  Disse  Spor  ere  de  to  forhen  nævnte  enestaaende  Vers,  af 
hvilke  hvert  har  henhert  til  sin,  fra  de  bekjendte  Opskrifter  afvigende,  Skikkelse  af  Visen.  Det 
forste  forekommer  i  et  Haandskrift  i  det  kongelige  Bibliothek  (Ny  kgl.  Saml.  728.  4to),  der  er 
den  af  Sandvig  i  Suhms  Samlinger  til  den  danske  Historie,  I,  1,  S.  70  ff.  benyttede  Afskrift  fra 
omtrent  1700  af  de  til  Ole  Worm  Aar  1623  indgivne  antikvariske  Beretninger  fra  Præsterne  I 
Fyn.    Stedet  (hvoraf  Udtog  i  Suhms  Saml.  I,  1,  S.  92)  lyder  som  felger: 

"Aasum  HerridL     Renninge   Sogenn Udi    Ellinge  Laugesltow ,  som  ligger  thiil  See- 

gnard,  haffuer  i  gammel!  dage  standet  enn  herregaard,  eptersom  stædeno  endnu  kiendis,  i  senderlig- 
hed enn  brynnd  neder  i  iorden,  omsat  met  kampesteene,  dog  mesten  igienskudt  med  iord.  Somme 
meenc,  at  det  skall  hafTue  værit  ilt  lidet  slot  wed  nafifn  Twevad-slot,  aff  aaen,  der  ligger  der  neden 
westen  fore,  som  kaidis  Twevad,  huilcket  de  ville  colligere  udaff  en  gammell  danske  wisse,  siungis 
om  Bege  Walderoaro  4to,  skall  haffue  hafll  enn  sleffred  aff  adell,  huilcken,  thillspurd  aff  dronningen, 
huad  hendis  morgengaffue  var,  skall  hun  iblant  andet  haffue  swared: 

Hånd  gaff  mig  borgh,  band  gaff  mig  lehn,     band  gaff  mig  Tvevad-slot  i  Fy  enn." 

Det  anførte  Vers  af  en  ved  1623  i  Fyn  sungen  gammel  dansk  Vise  lægges  altsaa  Tove  i  Munden 
i  Samtalen -med  Dronningen,  da  denne  spørger  om,  hvad  hun  havde  fiaaet  til  Morgengave  af  Kongen; 
det  er  altsaa  blot  en  Variant  til  dansk  A,  16—18;  i,  11—16;  C,  14—15;  •,  14—15,  og  giver 
ingen  videre  Oplysning  til  selve  Sagnet.  Noget  anderledes  forholder  det  sig  med  det  andet  Spor, 
nemlig  det  af  Hans  Gram  i  hans  'Torbedringer  til  Kong  Woldemar  Christoffersøns  Historie*'  I 
Kbhnske  Selskabs  Skriften  IV,  S.  187  anførte  Vers  af  Tovevisen,  som  han  havde  hørt  den  I  sin 
Barndom.  Gram  gaar  naturligvis  ud  fra  den  gængse  Forestilling,  at  det  er  om  Valdemar  Atterdag, 
Visen  handler;  og  efter  at  have  nævnt  "den  lumpne  Vise,  som  Hr.  Peder  Syv  har  indført  adi 
sin  Samling,  hvor  der,  iblant  andre  Urimeligheder,  læses,  at  Kongen,  da  han  drog  i  Leding, 
satte  Dronning  Helvig  til  at  tage  Landene  vare  og  vogte  dennem  vel,  til  band  kom  hiem  igien'V 
tilføjer  kan: 

"Udi  min  Barndom  har  jeg  ogsaa  hert  siunge  en  Vise  om  Kong  Woldemar  og  Tove-Lille, 
hvoraf  jeg  vel  erindrer  mig  Melodien  og  Omqvædet ,  men  udaf  alt  det  efrige  ikkun  disse  Ord ,  hvori 
Kongen  forklarer  for  Dronning  Helwig,  hvorfor  band  var  kæed  af  Hende: 

Jeg  bar  syf  Bern  med  Tove,  jeg  har  ingen  med  dig,     Men  Tove  var  Konningens  Frille. 

Og  at  samme  Ord  ere  blefven  mig  beboldene  i  Hukommelsen,  er  vel  kommen  deraf,  at  jeg  siden 
erfarede,  hvor  falskt  dette  var,  efterdi  Kong  Woldemar  hafde  jo  med  sin  Dronning  sex  Bern  fra 
an.  1341.  de  blefve  gifte  sammen,  indtil  1353.  Hvilken  og  deslige  flere  Observationer  bafve  betime- 
Ugen  virket  hos  mig  den  sterste  Foragt  for  Viser  og  for  Traditioner  i  Almindelighed  uden  Beviis,  de 
maae  end  være  af  aldrig  saa  lærde  Mænd  tilforn  troede." 

Gram  var  født  1685  og  opholdt  sig  til  sit  18de  Aar  i  Bjærgby,  højt  oppe  i  Vendsyssel, 
og  der  har  han  da  vel  bort  Visen.  At  han  skulde  have  bort  Dronning  Hel  vigs  Navn  i  den, 
maa  meget  betvivles.  Da  han  jo,  ved  at  gaa  ud  fra  Syvs  Vise,  ansaae  det  for  en  afgjort  Sag, 
at  det  var  om  hende  og  Valdemar  Atterdag,  Visen  handlede,  saa  har  han  vel  uden  videre  antaget, 
at  om  end  Navnrt  Helvig  ikke  forekom  i  den,  som  han  børte  i  sin  Barndom,  saa  var  det  dog 
hende,  der  meiiles.*)    Ogsaa  denne  anførte  Verselinie  kunne  vi  anvise  sin  Plads  i  vor  Vise;  thi 


*)  Her  kan  anferes  den  forhen  nævnte  Yttring  af  N.  M.  Petersen ,  hvori  fremsættes  en  Formodning  om,  al 
Visen  maaske  egenlig  bnrde  henferes  til  Valdemar  I.  Det  er  i  Bidrag  til  den  danske  Literatnrs  Hist. 
I,  S.   191,   hvor    han   til  det  ovenanførte  Sted    bos    Grnm    fejer    denne   Anmærkning:    "Dersom    Gram 
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del  skal  Jo  vsre  Kongens  Svar  paa  Dronningens  Sporgsmalil  om,  hvorfor  han  var  kjed  ar  hende 
(dansk  A,  22;  I,  20;  færeisk  V.  2),  altsaa  en  Variant  til  A,  23—25;  »,  21—23;  G,  16—17; 
fær.  Opskr.  S — 4;  men  det  skiller  sig  væsenlig  fra  disse  derved,  at  Kongen  siger,  han  har  syv 
Bern  med  Tove,  og  udtrykkelig  udtaler,  at  hans  Ægteskab  med  Dronningen  var  barnlost.  Det 
første  strider  dog  ikke  ligefrem  imod  de  andre  Opskrifters  Udsagn:  foniden  den  ene  eller  de  to 
voxne  Senner,  kunde  der  godt  være  flere  Bom,  fordi  de  ikke  nævnedes;  og  det  sidste  gjor  det 
Uge  saa  lidt:  det  synes  endog  at  ligge  i  Sammenhængen,  at  naar  Kong  Valdemar  siger  til  sin 
Dronning,  at  han  elsker  Tove  hojere  end  hende,  fordi  hun  har  fodt  ham  Sonner,  at  da  har  det 
samme  Ikke  kunnet  siges  om  Dronningen.  Men  hvad  der  mere  end  Forskjelligheden  i  selve 
dette  Udsagn  taler  for,  at  den  Skikkelse  af  Visen,  som  var  kommen  Graign  for  Øre,  men  som 
ban  desværre  kun  fandt  det  værdt  at  mindes,  for  dermed  at  styrke  sin  (ialfald  I  dette  Tilfælde) 
Qbetimelige  og  uretfærdige  Foragt  for  Sagn  og  Viser,  den  maa  heltigjennem  have  været  fjærnere 
beslægtet  med  alle  de  bevarede  danske  Opskrifter,  end  disse  ere  indbyrdes,  —  det  er  Omkvædet: 
Men  Tove  var  Konningens  Frille;  thi  medens  alle  de  danske  Opskrifter  A — D  med  smaa 
Afrigelser  have  et  og  samme  Omkvæd:  Kong  Valdemar  lover  dem  baade,  saa  er  det  af 
Gram  anferte  Omkvæd  det,  hvormed  Visen  i  en  meget  afvigende  Skikkelse  endnu  synges  i 
Sverig;  og  Erfaringen  lærer,  at  Lighed  eller  Ulighed  i  Omkvæd  i  Regelen,  staar  i  bestemt  For- 
bold til  det  nærmere  eller  fjærnere  Slægtskab  mellem  Viseformerne  i  det  hele.  Ved  et  sært 
Tilfælde  er  dette  Omkvæd  endnu  ad  en  anden  Vej  kommet  til  os  fra  den  danske  Tradition.  Det 
er  i  Visen  Nr.  5  i  Sofie  Sandbergs  Visebog,  hvilken  Vise  er  senere  indskreven  med  en  Haand, 
der  ikke  kan  være  ældre  end  omtrent  fra  1700.  Det  er  en  ufuldstændig  Opskrift  af«Syvs  Nr.  14 
(der  eDers  har  Omkvædet:   For  hun  var  idelig  skjon),  hvis  sidste  Vers  (12)  her  staar  saaledes: 

leg  er  icke  mede,  langt  mindre  Irædt,     en  liden  hvile  hun  er  dog  vel  let. 
For  Tovelile  var  kongens  frydele. 

Denne  Fejlskilfl  er  apaatvivlelig  foranlediget  ved,  at  Skriveren  har  kjendt  en  Tovevise  med  det 
anførte  Omkvæd,  og  hvori  dette  Vers  ogsaa  forekom.  Verset,  som  herer  til  de  slaaende  Udtryk, 
der  åndes  i  mange  Viser,  hvor  den  samme  almindelige  Situation  forekommer,  staar  vel  ikke 
i  nogen  af  de  Opskrifter,  vi  nu  have  af  Tovevisen,  men  det  kunde  jo  meget  vel  have  staaet  der, 
hvor  Dronningen  lader  hende  kalde  (f.  Ex.  i  dansk  i,  efter  V.  33). 

Naar  vi  nu  fra  Visen  og  Sagnet  vende  os  til  den  paalidelige  Historie,  saa  behove  vi,  for 
at  overbevise  os  om,  til  hvilke  Personer  Sagnet,  saaledes  som  det  foreligger,  har  fra  forst  af 
været  knyttet,  ikke  engang  at  tage  vor  Tilflugt  til  den  bekjendte  Regel,  at  naar  et  og  samme 
Sagn  fortælles  om  flere  Personer  og  da  især  om  flere  lige  velbekjendte  Personer  af  samme  Navn 
og  i  samme  Land,  men  fra  forskjellige  Tider,  da  er  der  overvejende  Sandsynlighed  for,  at  det 
først  har  været  fortalt  om  den  ældre  af  disse  og  senere  med  Urette  er  blevet  antaget  for  at 
angaa  den  yngre;  —  thi  Historiens 'Vidnesbyrd  peger  her  aldeles  utvivlsomt  paa  den  forste 
Kong  Valdemar,  dom  den,  vort  Sagn,angaar.  Hans  Dronning  hed  Sofie,  og  han  havde  en 
FriDe  af  Navnet  Tove,  med  hvem  han  havde  en  Son,  der  hed  Kristoffer.  Han  havde  ogsaa 
Sønnen  Knud  (Kong  Knud  VI.  af  Danmark);  men  denne  var,  saavidt  man  da  veed,  hans  ægte 
Barn  med  Sofie.  Dronning  Sofie  var  vel  en  Soster  til  den  danske  Konge  Knud  Magnusson 
(Knnd  V),  men  en  yngre  Halvsøster  paa  moderne  Side,  da  hendes  Fader  var  en  russisk 
Fyrste.     Hendes  Moder,  en  polsk  Prindsesse  (Richiza  eller  Svantoslava) ,  var  tredje  Gang  gift 


istedeD  for  denne  lange  Snak  havde  givet  os  Visen  selv,  vilde  \i  maaske  have  set,  at  Talen  var  om 
Valdemar  den  ferste,  som  ingen  ægte  Bern  havde  [?],  men  derimod  ogsaa  [??]  havde  sin  Tove,  der  næppe, 
eller  rettere  ikke  er  noget  Egennavn  [???].**  (I  Sdje  I)el  af  samme  Værk  staar  vel  mellem  "Rettelser  og 
HUmf  S.  699  disse  Ord:  "S.  191.  Anmærkningen  udslettes'';  men  da  den  desuagtet  staar  der,  har  jeg 
ikke  koDoet  undlade  at  tage  Hensyn  til  den,  især  da  Forf.  endnu  ikke  oplyser  os  om,  hvad  han  har  lænkt 
▼ed,  al  Valdemar  I.  ingen  ægte  Bern  havde,  eller  ved,  at  Tove  ikke  her  skulde  være  et  Kgeonavn.) 
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med  den  svenske  Kong  Sverker  I.,  og  vi  kunne  saaledes  meget  vel  forklare  os,  at  en  islandsk 
Opskrift  af  Visen  kan  lade  Soiie  have  hjemme  i  S  ve  ri  g.*)  Fra  denne  Dronning  Sofies  Samtid 
hore  vi  kun  m  Ros  over  hendes  store  Skjenhed  og  Ynde**);  men  at  hun  af  Folket  var  forhadt, 
og  at  det  navnlig  tillagde  hende  en  hej  Grad  baade  af  Skinsyge  og  af  Grusomhed,  derom  bærer 
en  hel  Række  af  Folkeviser  Vidnesbyrd  (herefter  Nr,  126—30);  saa  den  Optræden,  der  her  til- 
lægges hende,  staar  i  fuldkommen  Samklang  med,  hvad  Folkesagnet  ellers  ses  almindelig  at  have 
tiltroet  og  tillagt  hende.  Kristoffer  nævnes  hos  Saxo  som  en  Frillesen  (concubinarius  filius)  af 
Valdemar;  hans  Moder  nævnes  ikke  i  nogen  dansk  historisk  Kilde;  men  Knytlingasaga  underretler 
os  om,  at  hendes  Navn  var  Tove  (Tdfa),  og  den  Maade,  hvorpaa  den  nævner  Sønnen  Ktistoffer, 
synes  at  vise,  at  han  var  fodt  for  Valdemars  Giftermaal  med  Sofie  1157.***)  Dette  fremgaar 
da  ogsaa  af,  at  han  1167  tillige  med  Absalon  anførte  et  Tog  mod  Venderne.  Han  antages  sæd- 
vanlig for  at  være  fodt  1150,  og  for  kan  hans  Fedsel  heller  ikke  vel  sættes,  eftersom  Valdemar 
(f.  1131)  da  kun  var  19  Aar  gammel.  Tove  nævnes  som  sagt  ikke  i  nogen  dansk  Kilde,  og  I 
Knytl.  finde  vi  hende  kun  som  Moder  til  Kristoffer:  om  hendes  Byrd  og  om  hendes  videre 
Skæbne  siger  Historien  os  intet.****)    Tove  er  utvivlsomt  hendes  rette  og  virkelige  Navnf);  og 


*)  Ogsaa  danske  Skribenter  have  ladet  sig  lede  vild  af  delte.  Det  hedder  saaledes  hos  HYitfeldt  (I,  S.  224) : 
"Hånd  aatie  til  Hastru  Sophiam,  Kong  Mogensis  Daaiter.  Andensteds  Issis,  hans  Hastru  Sophiam  at 
skulle  veret  Kong  Sverckis  Daatter  aff  Sverige;  . . .  enten  hånd  haffber  haCTl  en  eller  tho  eens  hedendis,  er 
wvist."  Jfr.  Anna  Krabbes  Anmærkning  herefter  i  Indledn.  til  vor  Nr.  126  og  Syvs  "Forklaring'  til  hans 
Nr.  42,  anfert  i  Indledn.  Ul  vor  Nr.  127.  —  At  SoGe  var  Sverkers  Siifdatter  og  Datter  af  en  russisk 
Fyrste,  er  afgjort ;  enten  saa  hendes  Fader,  som  Wedekind  og  K6nigsfeld.  have  antaget,  var  Wladimir  af 
Halicz,  eller,  som  i  Antiq.  Rnsses,  I,  S.  483-84  seges  godtgjort,  Yolodar  Gliebovilsch  af  Minsk, 
**)  "Cujus  eximiæ  pulchritndinis  formam  omni  vennstatis  artificio  natura  elaboravit"  (Svend  Aagesen: 
Script,  rer.  Dan.  I,  S.  63.) 
***)  Knytl.  Kap.  109:  "Eptir  t)etla  gipti  Knulr  konungr  ValdimarSuffiu  systur  sfnasammædda,  hun  var  ddtUr  Vala- 
dars  konungs  af  Polina  landi }  hér  med  gaf  Knétr  konungr  Valdimar  firidjung  af  allri  sinni  eign  til  vinåttu 
ok  heilla  såtta.  Kristof^rus  hét  son  Valdimars,  hann  var  friliuson,  Tdfa  hét  mddir  hans."  —  Kap.  127: 
"Kristof<5rus  herlugi  var  ok  son  Valdimars  konungs  ok  Tdfu,  sem  fyrr  var  sagt,  hann  var  laungetinn." 
****)  I  et  liineborgsk  Klosters  Dødebog  (Necrol.  S.  Mich.  LiJneb.,  i  Wedekinds  Noten  zu  einigen  Gesehicht- 
schreibern  des  Mittelalters,  III,  S.  17)  findes  hendes  Navn  og  hendes  Dedsdag,  men  desvcrre  ikke 
hendes  Dedsaar.  Der  staar  ved  3dje  Marts  (v.  nonis  Martii):  "O.  [o:  obierunt]  Hilligard  regina  et  Toue 
peregrina".  Dette  er  skrevet  et  Par  Aar  fer  eller  efter  1200,  og  da  vi  i  samme  Dedebog  finde  Valde- 
mar l.'s,  Dronqing  Sofies  og  Hertug  Kristoffers  Navne,  er  der  al  mulig  Rimelighed  for,  at  det  er  vor  Tove 
her  menes,  og  for  hvem  der  da  sagtens  er  stiflet  en  Sjclemesse  i  samme  Kloster.  Dette  antager  ogsaa 
Wedekind  i  Noten  til  dette  Sted  (il,  S.  402);  men  naar  han  tilfejer:  "Vielleicht  ist  sie  als  biissende  Pil- 
gerinn  zu  Liineburg  gestorben",  saa  synes  dette  at  være  en  ugrundet  Formodning,  som  da  alene  skulde 
stetie  sig  paa  Ordet  peregrina;  men  dette  Ord  kan  da  her  meget  vel  tages  i  sin  almindelige  og  op- 
rindelige Bemærkelse  af  en  udenlandsk  Dame,  hvad  Tove  Jo  var  for  Klosteret  i  Liineburg.  Wedekind 
er,  som  forhen  bemærket,  den  ferste,  der  har  fremsat  den  (som  man  skulde  synes,  efter  Bekjendtskabet 
med  Knytlingasaga  meget  nærliggende)  Formodning,  at  hele  Tovehistorien  var  fra  Vald.  I.  flyttet  over  Ul 
Vald.  IV.,  naar  han  tilfejer:  "Vermuthlich  schreibt  auch  von  ihr  sich  die  Sage  her  von  einer  Zauberinn 
Tovelille  (kleine  Tove),  deren  Gebeine  den  K.  Waldemar  an  den  Gurre  See  gefesselt,  wo  er  noch  oft  in 
mitierniichtlichen  Stunden  jagen  solle."  —  1  Historisk  Aarbog,  I,  S.  93  siger  Molbech,  der  har  Igendt 
og  benyttet  Wedekind:  "Sagnet  om  Tovelille  er  lige  saa  uhjemlet,  som  meget  andet,  der  er  fortalt  om 
Valdemar  Atterdag;  og  Navnet  kunde  maaske,  ved  en  fejlagtig  Tradition,  være  overfort  til  denne  Konges 
Tid,  fordi  Valdemar  I.  havde  en  Frille,  der  hed  Tove." 
t)  Hvorfør  det  ikke  her  maa  være  et  Egennavn  (se  N.  M.  Petersens  forhen  anferte  Yttring) ,  det  er  Jeg  ude 
af  Sund  til  at  indse;  thi  Vedel-Simonsens  Forklaring  (Ann.  f.  nord.  Oldkynd.  1838-39,  S.  269):  at  det 
skulde  være  et  Kjælenavn  =  Due  (isl.  dufa;  men  Navnet  der  T()fa),  den  synes  mig  dog  altfor  urimelig  Ul 
at  kunne  friste  nogen  anden  end  den,  som  selv  fandt  paa  den,  og  Tove  som  kvindeligt  Egennavn  er  da  ikke 
saa  ualmindeligt  i  vor  Middelalder,  at  det  som  saadanl  skulde  trænge  til  noget  Forsvar.  Saaledes  (Tufa} 
hed  Jo  (Konij)  Harald  Gormsens  Kone,  der  rejste  Sendervissing-Stenen,  og  samme  Navn  forekommrr  paa 
flere  andre  Runestene;  Tdfa  hed  den  skaanske  Jarl  Strutharalds  Datter  i  10de  og  den  norske  Skjald  Sig- 
hvats  i  Ilte  Aarh.  (se  Antiq.  Tidsskr.  f.  1852—54,  S.  291-92;  jfr.  S.  281.  285),  og  i  Necrolog.  Lund. 
og  Liber  dat.  Lund.  (Script,  r.  D.  III)  findes  i  det  mindste  ni  Personer  af  dette  Navn  fra  12te,  13de  og 
Ude  Aarhundrede;  Navnet  skrives  der  Tova,  Tnua  el.  Tonæ. 


121.     Valdemar  og  Tove.  37 

riilæggei  lille,  som  det  faar  1  Folkevisen,  er  vel  nalurlfgvis  intet  Slægtsnavn,  men  har  dog 
maaske  her  noget  mere  at  betyde,  end  det  sædvanlig  har  ved  kvindelige  Egennavne  i  vore  Viser, 
fflersom  det  ogsaa  i  de  islandske  og  den  færoiske  Opskrift  knyttes  til  hendes  Navn,  endskjondt 
det  i  islandske  og  færelske  Viser  ikke  er  almindeligt  at  foje  "litla"  til  Kvindenavnene,  undtagen 
hvor  det  skal  opfattes  som  et  bestemt  personligt  Kjendlngsnavn,  og  som  et  saadant  er  jeg  derfor 
Hlbøjelig  til  at  opfatte  det  her.  Det  er  i  det  foregaaende  paavist,  at  Toves  Dod  af  Sagnet  maa 
txnkes  bensat  til  en  Stund  efter  Kongens  Bryllup,  Imedens  hans  Ægteskab  endnu  var  bamlost. 
Valdemars  ferste  Son  med  Sofie  var  Knud,  fod  1163;  men  Datteren  Sofie,  som  blev  gift  1181 
skal  have  været  ældre.  Antage  vi  hende  for  født  1162,  saa  var  der  dog  da  forlobet  fem  Aar 
efter  Kongens  Bryllup,  og  i  denne  Tid  maatte  da  Sagnet  soge  sin  Plads.  Kristoffers  Optræden 
i  Visen  ligner  vel  Ikke  en  10 — 12  Aars  Drengs;  men  man  maa  holde  Sagnet,  den  poetiske  Op- 
fattelse af  Historien,  noget  tilgode,  saa  herpaa  vil  næppe  kunne  grundes  nogen  Forkastelse  af 
det  hele  Sagn  som  uhjemlet.  Det  er  i  det  foregaaende  viist,  at  ikke  alle  de  Opskrifter,  som 
have  den  ene  Son  Kristoffer,  ogsaa  nævne  den  anden  Knud;  men  det  lader  sig  ikke  nægte,  at 
ogsaa  dette  sidste  Navn  optræder  med  megen  Fasthed  i  Visen.  Hvorvidt  nu  dette  er  en  blot 
Xlsforstaaelse ,  saa  Folkesagnet  har  antaget  Valdemars  ægte  Son  Knud  for  ogsaa  at  være  en 
Frilleson,  eller  om  Valdemar  forudenr  den  historisk  paavisllge  Kristoffer  endnu  skulde  have  haft 
Kere  Born  med  Tove,  det  kan  næppe  nogen  nu  enten  bekræfte  eller  benægte.*)  Det  ligger,  som 
forhen  bemærket,  udenfor  den  mig  her  stillede  Opgave  at  gjennemfore  en  historisk  Kritik  af 
selve  Sagnet.  Hvad  jeg  her  har  at  gjore,  er  kun  at  anvise  det  sin  rette  Plads;  og  hvilken  Tro- 
værdighed man  saa  vil  tillægge  det  i  denne  Vise  besungne  Sagn  om  Toves  Dod,  saa  tor  det  vel 
alt  anses  for  godtgjort,  at  det  er  om  Valdemar  den  forste  og  hans  Frille  Tove,  Talen  er  og 
maa  være;  og  dette  vil  blive  endnu  mere  indlysende,  naar  vi  vende  os  til  Valdemar  Atterdag  og 
se,  hvor  sent  og  hvor  løselig  Sagnet  er  blevet  knyttet  til  ham.  Det  kan  da  ikke  nægtes,  at  den 
for  SID  Kritik  og  Skarpsindighed  saa  forgudede  Gram,  der  jo  kjendte  Knytllngasaga,  som  han 
selv  var  med  at  udgive,  og  som  altsaa  maatte  vide,  at  Valdemar  I.  for  han  blev  gift  havde  I  det 
mindste  eet  Barn  med  en  Frille  Tove,  i  sin  forhen  anførte  Yttring  ikke  viste  synderiig  Skarp- 
^ndigbed,  men  var  saare  uheldig  i  Valget  af  en  Anledning  til  at  udtale  sin  Foragt  for  Folkets 
Sagn  og  Sang:  ''den  hele  Kram  af  alt  dette  Kjærlingetoj",  som  han  et  andet  Sted  kalder  det. 
At  hverken  Suhm  eller  nogen  af  de  senere  Historikere,  der  alle  kjendte  Knytlinga^  kunde  faa  saa 
meget  som  en  Formodning  om  Sagens  rette  Sammenhæng,  men  at  det  skulde  være  en  Tydsker, 
Wedekind,  der  forst  gjennemskuede  Fejltagelsen,  —  det  er  til  liden  Ære  for  den  danske  Historie- 
forskning, men  det  er  sandt,  og  det  maa  siges. 

Tovesagnet  er  saavidt  vides  forste  Gang  henført  til  Valdemar  Atterdag  af  Arild  Hvit- 
feldt,  naar  han  i  den  Aar  1601  udkomne  3dje  Del  af  Danmarks  Krønike  siger  (S.  627): 

Hånd  holt  VensiofT  roet  en  heed  Toffue  Lille,  fed  paa  Lånte  Ryen,  oc  affiede  i  Lendom 
Barn  met  hende.  Derfaare  maaUe  band  feye  lide  Dronning  Heluig,  oc  gaff  hende  skyld  for  Falquord 
LaofmaDdssen.     Hun  leffde  mangen  ond  dag  met  bannem,  men  dede  nogen  Aar  fer  band. 

Skjendt  vi  desværre  nu  ikke  overalt  have  de  Kilder,  hvoraf  Hvitfeldt  øste,  saa  kan  der  i  dette  Til- 
fjdde  næppe  være  nogen  Tvivl  om,  at  hans  væsenlige,  om  ikke  hans  eneste.  Hjemmel  for  denne 
Tttring  var  —  Folkevisen,  saaledes  som  han  forstod  den.  Herfor  taler  dels  Navnet  "Toffue 
Lille'*,  og  dels  det,  at  han  I  samme  Aandedræt  nævner  Folker  Lovmandson,  der  alene  er  os  — 
og  vel  ogsaa  alene  var  Hvitfeldt  —  bekjendt  fra  Visen  om  ham.  Det  eneste,  som  han  ikke  har 
fra  Visen,  som  vi  no  kjende  den,  er  det  Tillæg,  at  Tove  var  "fod  paa  Lånte  Ryen"  (d:  Rygen). 
Bvor  ban  har  det  fra,  maa  jeg  lade  være  usagt;  maaske  det  blot  er  en  Misforstaaelse  af  nogle 


*)  At  ogsaa  Mette  Gjee  (hvis  Vidnesbyrd  herefter  skal  anferes)  har  som  Toves  Senner  baade  Kristoffer  og 
Koad  og  endnu  en  tredje,  det  viser  Jo  ikke  andet,  end  at  hun  har  kjendt  en  Form  af  Visen,  hvori  de  to 
fértte  Navne  forekom.  —  Vor  B  har  Navnet  Knud  lille,  og  netop  saaledes  nævnes  ogsaa  i  Nr.  126  og 
\27  en  Person,  der  maa  %«re  Valdemar  L'i>  Son,  hvad  enten  derved  skal  (»nkes  paa  den  bekjendte  ægte 
eller  paa  en  ellers  ubelgendt  uægte  Sen. 
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Ord  i  Visen,  som  han  kjendte  den  (der  kunde  saaledes  ha?e  staaet  i  den,  at:  hendis  fader  vaar 
en  ryger  mand,  og  af  dette  kunde  han  da  ha?e  gjort  sit  "Lånte  Ryen"))  cUcr  maaske  det  ogsaa 
kan  have  været  et  Sågu,  at  Tovelille  var  fhi  Rygen,  eller  maaske  Valdemar  Atterdag  virkelig 
havde  eller  sagdes  at  have  haft  en  Slegfred  der  ovre  fra;  dette  være  som  det  vil:  Hvitfeldts 
Udsagn  bærer  i  evrlgt  Præg  af  at  være  hentet  fra  Viserne,  saaledes  som  ban  opfattede  og  for- 
bandt dem^  og  vi  have  da  her  for  Henførelsen  til  Valdemar  Atterdag  ikke  andet  end  en  enkelt 
Mands  Formening  fra  Aar  1601  om,  til  hvilken  af  de  danske  Valdemarer,  i  12te  eller  14de  Aar- 
hundrede.  Sagnet  og  Visen  om  Tovelille  skulde  henferes.  Og  herimod  staar  da  først  Visen  selv, 
som  kjendelig  vil  have  Sagnet  henfert  til  den  1ste  Valdemar,  og  desuden  Knytlingasaga,  skreven 
ved  Aar  1250,  der  nævner  Valdemar  den  ferstes  Elskede,  Kristoffers  Moder,  Tove. 

Overalt  hvor  vi  senere  stede  paa  Tovesagnet  og  Tovenavnet  i  Forbindelse  med  Valdemar 
Atterdag,  se  vi  os  da  ogsaa  udtrykkelig  eller  stiltiende  henviste  til  Hvitfeldt,  som  denne  Hen- 
ferelses  Hjemmel.  Saaledes  i  det  næstældste  Vidnesbyrd,  det  af  Anna  Krabbe  i  hendes  Afskrift 
(b)  af  vor  Opskr.  C,  der  har  dette  Forofd: 

Denne  efllerskrefTne  wisse  ehr  lagt  om  Iconing  Waldemaar  den  fierde,  som  stoed  i  weoskab 
med  Thoulille,  som  war  hoes  hans  droning  Helleuig  och  war  hindis  iomfrue;  ocb  war  samme  Thou- 
lilde  fed  paa  lånte  Ryen,  och  konng  ^oldemar  afflede  bern  med  hinder  udi  leodomb,  huor-fore 
droning  Helleuig  lod  hinder  brende  och  aff-liffne  udi  badstuen,  som  wissen  der-om  widre  formelder. 
Her  effler  tindis  den  anden  wisse  om  kong  Wollemaar  den  fierde  paa  102  her-fra,  som  er  om  dro- 
ning Heiluig,  kong  Wolemordtz  droning,  och  Falqaor  Lodmandsen  *  *  *. 

Anna  Krabbe  nævner  Ikke  Hvitfeldt,  men  vi  gjenfinde  klarlig  nok  hans  Ord  i  hendes 
Paaskrift.  0g3aa  hos  Optegneren  af  det  forhen  anferte,  til  Ole  Worm  1623  indsendte,  fynske 
Sagn,  hvori  et  Vers  af  Tovevisen,  som  henferes  til  Valdemar  Atterdag,  ere  vi  vel  berettigede  til 
at  forudsætte  Bekjcndtskab  med  Hvitfeldt  og  med  den  Plads,  han  alt  forud  havde  tildelt  Tove. 

Nu  blev  Tovelille  da  indregistreret  i  de  adelige  Slægtebeger.  Man  havde  der  forud  eu 
Hr.  Erik  Valdemarsson,  som  skulde  være  en  uægte  Sen  af  Valdemar  Atterdag,  men  man  havde 
ingen  Moder  til  ham,  og  dette  var  dog  af  Vigtighed  for  Anetavlernes  Skyld,  eftersom  man  kap- 
pedes om  gjennem  ham  at  kunne  gjere  Fordring  paa  en  Draabe  af  det  kongelige  Blod.  Saa  blev 
Tove  da  gjort  til  Moder  til  ham  og  ophejet  I  Friherrestanden,  og  hun  fik  da  ogsaa  sit  eget 
Vaaben.  Saaledes  finde  vi  i  den  saakaldte  Palle  Urnes  Slægtebog  (Hdskr.  i  Kalis  Saml.  127. 
fol.)  fra  forste  Halvdel  af  17de  Aarh.  (benyttet  af  Vedel-Simonsen,  anf.  Sted,  S.  269^.  Anm.): 

Unge  Icnss  Grim  . . .  hanss  fader  var  gamell  her  Niiss  Grim  paa  Boreby-gaar  i  Skaane;  . . .  her 
Niiss  Grimss  frue  hede  fru  Melbe  SifTuerss-dalher,  var  en  Gae.  EfTthcr  her  NiIss  Grimss  dad  feek 
hun  her  Erick  Valldemaarssen  afT  Droning-holm ,  som  var  kong  Valdemar  Cbristofersanss  slegfresen, 
som  hånd  baffde  met  en  fri-hcriss  dalber  alf  Lantheryen,  hede  Toffue  Lille;  hindis  våben  er  3  rede 
ocb  3  gulle  bielcker.  Eriik  Valdemarssons  våben  var  en  huid  lefTue  udi  eU  blaaU  feld  med  en  krune 
paa  bouediU.  Icnss  Grim  och  Erick  Valdemorssan  vare  uuener  i  7  aar,  for  hanss  moder  villde  haue 
ham;  siden  blaff  di  uener.*) 

*)  Dette  finde  vi  gjenlaget  i  flere  af  det  17de  Aarhundredes  Slægtebager.  Saaledes  i  Bolger  Parsbergs  (Ny 
kgl.  Saml.  772.  fol.)  fra  fer  1670,  hvur  det  hedder  (Bl.  101):  "Der  gamle  her  Niels  Grim  vaar  død,  da 
jiiflle  fru  Mette  sig  iglen  oc  fich  her  Erich  Walderoarssao  iglen,  oc  her  Erich  vaar  k.  Waldemar  Chri- 
stopherssens  son,  hans  moder  vaar  en  fri-herris  daatter  paa  landt  Ryen.  Unge  her  lens  Grim  forthred, 
at  hans  moder  giCTtc  sig  igien  oc  red  udi  siuff  aar  eCTter  at  ville  slae  sin  siiflTadcii  ihiell.  Saa  bleffkie  de 
da  venner  oc  vel  forligte."  —  I  Elsebet  Uifelds  (Ny  kgl.  Saml.  774.  fol.)  fra  omtr.  1670  læses  (S.  307. 
300):  '*Her  Erich  Waldemorsen  var  k.  Waldemor  den  fierdis  sen.  Hans  moder  en  friherris  daatter  afT 
lånte  Ryen,  hede  Toue....  Hans  waaben  war  en  hoid  leffue  i  blaal  feld,  och  hans  mederne  waaben  ware 
rede  och  gule  bielcher.  Pag.  321  formeldes  [dette  er  en  Anførelse  af  en  ældre  Bog,  da  det  ej  gjslder 
denne  Slægiebog]  at  Erich  Waldemors  sen  til  Droningholm,  som  var  kong  Waldemor  den  4.  sen  med  en 
fri-herris  daatter  afT  lånte  Ryrn  hede  Toe,  Mariboe  var  diers,  fich  f.  Mette  Giee**  o.  s.  v.  —  Her  have  vi 
furmodcnlig  Neglen   til  den  Gaade,  som  Vedel -Simonsen  (anf.  Sted.    S.  269.  Anm.)  maatte  lade  alesu 
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I  Mette  (jjoes  Slægtebog  fra  1663,  som  nu  kun  kjeodes  af  den  Udskrift,  Abr.  Kali  med- 
delte i  Ny  D.  Hag.  III,  S.  345  [*'341"]  ff.,  hedder  det: 

Kong  Waldemar  den  Gerde  havde,  ferend  han  blev  gift,  bos  sig  en  frie  Herres  Dalter  paa 
Lånte  Ryen,  beede  [Toue]  Lilleø:  Hendes  Fæderne - Vaaben  4  Bielker,  hver  anden  gull  og  hver 
anden  red,  paa  Hielmen  2  Vessel-Horn,  som  Kongen  lod  omlegge  med  en  Krone.  Siden  Kongen 
blev  gift,  holdt  [Toue]  Lille  Huus  paa  Hiortholms  Slot,  hvor  nu  staaer  Hiortholms  Melle,  en  slor  Miil 
fra  Kiebenhavn.**)  .Med  denne  forskrefne  [Toue]  Lille  havde  Waldemar  3  Senner:  Knud  Waldemar- 
ien,  Christopher  Waldemarsen  og  Erich  Waldemarsen.  Kongen  gav  dem  et  Vaaben,  var  blaat  Feldt 
■ed  eo  hvid  kronet  Lave,  holdt  i  Kleerne  en  Hellebard,  paa  Hielmen  en  Leve  med  en  Krone  paa. 
Dette  Vaaben  findes  i  mange  gamle  Sleglebeger.  ***)  De  tvende  Kongens  Senner  Knud  Waldemarsen  og 
Christopher  Waldemarsen  bleve  dede  i  den  store  Krig,  som  Kong  Waldemar  ferte  med  Hansestederne  f) : 
DtQ  Iredie  og  yngste,  som  var  £rich  Waldemarsen,  kom  til  Mands  Alder,  og  blev  gift  med  en  rig 
Frae-Enke  i  Skaane.  Hun  havde  tilforn  havt  rige  Herr  Niels  Grim:  Med  hannem  havde  hun  en  Sen, 
deo  unge  Herr  Niels  [Jens?]  Grim.  Der  han  blev  stor,  reed  han  efter  hans  StifTader  Erich  Walde- 
narsen  i  4  Aar,  og  dræbte  hannem  paa  det  sidste,  hvorfor  han  maatle  remme  Riget  sin  Livs-Tid.  ff) 

Maa   endnu   ikke   forglemme    al  om  formelde,   at  Kong  Waldemar   elskede   denne    fornefnte 

Toae  Lille  meget,  saa  vel  selv  han  blev  gift,  som  fer,  hvilket  forlred  hans  Dronning,  og  der- 
for lod  [hun]  hende  quæle  i  en  Badstue.  Selv  kunde  Kong.en  aldrig  lide  Dronningen,  ellers  tog 
lig  en  anden  Sag  til  hende,  nemlig  at  hun  skulde  holdt  af  een  af  hans  Hofsinder,  hed  Folker  Low- 
mandsen.  Arild  llvitfelt  skriver,  at  Kongen  skulde  giorl  hende  Uret,  men  i  hvorom  alting  var,  da 
tog  ban  sig  den  Sag  til  hende,   og   lod   hende   indsætte   paa  Helsingborg  Slot,   hvor  hun    sad   hendes 

Livs-Tid Men    denne    fornefnte   Toue   lod    Kongen   prægtig  begrave,   hvorom  findes  endnu  en 

gammel  Viise  lagt.  Der  nu  denne  Toue  var  ded  og  qualt,  som  forskreven  staaer,  da  kunde  Kong 
WakJemar  ingen  Roe  have,  mens  hvor  han  reiste  og  hvor  han  var,  da  skulde  hendes  Liigkisle  felge 
med,  og  staae  for  Kongens  Sæng  alle  Nætter.  En  Dag,  som  Kongen  ikke  var  tilstede,  fordrislede 
hans  Kammerjunker  sig  til  og  aabnede  hendes  Liigkisle,  og  oversogte  hendes  Liig,  og  fandt  under 
hendes  eeoe  Arm  en  liden  Seddel  indstukket  imellem  Hud  og  Kied;  Denne  Seddel  log  han  og  beholdt 
hos  sig.  Der  Kongen  kom  hiem,  lod  han  Liiget  begrave,  og  Kongen  fik  saadan  Ville  til  denne 
Kammerjunker,  al  ban  skulle  være  hos  hannem  altid:  Men  som  Kammerjunkeren  vel  tænkte,  at  denne 
Kieritghcd  kom  formedelst  denne  Seddel  han  bar  hos  sig,  hvorfor  han  tog  samme  Seddel,  og  kaste 
den  i  et  bondles  Morads.  Til  dette  Morads  fik  Kongen  lige  saadan  Ville,  som  han  tilforn  havde  til 
Kammerjunkeren,   og  deraf  kommer  det  der  siges,  at  Kong  Waldemar  gav  Gud  sin  Part  i  Himmerig 


Derolig  "hvad  Klevenfeld  kan  mene  med  al  tildele  Tovelilte  Tilnavn  af  Mari  bo  e"  ("en  Friherres  Daller  af 
Lånte  Ryen,  som  hed  Tove  Mariboe."  Kiev.  geneal.  Saml.);  thi  del  er  sagtens  fremkommet  ved  en 
unejagtig  Lssning  af  ovensiaaende  (samme  Hdskr.  var  i  Klevenfelds  Besiddelse),  hvor  Sætningen  "Mariboe 
war  diers"  staar  imellem  to  Kommaer  som  et  Indskud,  refererende  sig  lil  Erik  Valdemarsen  og  hans  Hustru 
Mette  Gjee;  hvilket  bekræftes  ved,  at  paa  forrige  Side  i  samme  Slægiebog  siges  om  Jens  Grim,  Mette 
Gjees  Sen  af  ferste  Ægteskab,  at  '*hand  eyede  Mariboe  ferind'det  bleff  il  closter  och  hede  da  Sktminge." 

*)  Her  og  de  to  næste  Gange  staar  blot  '^Lille",  skjendt  vi  siden  finde  "fornefnte  Toue  Lille**,  og  denne 
ganske  usædvanlige  Betegnelse  maa  vistnok  bero  paa  en  Skrivfejl.  (Abr.  Kali  havde  "for  mange  Aar  siden" 
Uget  sin  Udskrift  af  et  Hdskr.,  som  efter  hans  Sigende  ikke  var  Originalen,  men  en  Afskrift.) 

**}  Ved  det  nuværende  Frederiksdal.   (Se  Vedel-Simonsen,  anf.  Sted,  S.  295  ff.) 

*^*)  Det  er  meget  troligt,  at  Erik  Valdemarsen  og  hans  Vaaben,  maaske  ogsaa  hans  mederne  Vaaben  med 
Bjælkerne,  kan  have  været  iodfert  i  ældre  Slægiebeger;  men  om  ogsaa  Tove  og  de  to  Bredre,  her  til- 
Isgges  ham,  have  staaet  der,  det  turde  være  mere  end  tvivlsomt. 

t)  Valdemar  Atterdags  ældste  (ægtefedte)  Sen  Hertog  Kristoffer  dede  som  bekjendt  1363  af  et  Saar,  han 
bavde  faaet  i  Krigen  mod  Hansestæderne. 

tt)  Delte  sidste,  som  strider  imod  de  andre  her  foran  anferie  Slægiebegers  Vidnesbjrd,  turde  være  en  For- 
veiling  med,  hvad  Elsebet  (Jlfelds  har  (S.  308)  om  "rige  Hr.  Niels  Grims"  Brodersen,  Niels  Jensen  Grim, 
al  '*hand  slog  en  aff  de  Wifferter  ihiel  och  maaie  der-for  remme  ind  udi  Terckieu" 
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for  der  kuode  blive  hart  Jord,  og  saa  byggede  ban  paa  samme  Sted  Wordingborg  Slol,  som  der 
siges,  han  endnu  standum  skal  lade  sig  see,  mens  jeg  begierer  intet  at  see  bannem,  alligevel  han  er 
min  Stammefader. 

Her  maa  være  Stedet  til  i  Forbigaaende  at  omtale  Sagnet  om  Toves  Lig  og  den  til 
dette  knyttede  Trolddom.  Det  er  dette  Sagn,  som  udgjor  Indholdet  af  de  sidste  ti  Vers  af  vor 
Opslcr.  C,  hvUlce  i  det  foregaaende  bleve  betegnede  som  en  senere  ufolkelig  Tildigtning.  Deres 
Fortælling  stemmer  med  Mette  Gjees,  paa  det  nær,  at  isteden  for  en  Seddd,  siges  den  under 
Ligets  Arm  skjulte  Amulet  at  have  været  "noget  underligt,  var  svebt  i  en  Klud**,  og  at  Isteden 
for  Vordingborg  har  Rimet  (der  Jo  er  et  halvt  Hundredaar  ældre  end  Mette  GJøe)  haade  Vording- 
borg og  Gurre:  Hofmanden  delte  det  underlige  TeJ  i  to  og  kastede  en  Part  deraf  paa  ethvert 
af  de  to  Steder,  hvorfor  Kong  Valdemar  fik  de  Steder  saa  kjær,  at  han  begjærede  af  Gud  altid 
at  maatte  færdes  der.  Med  den  Afvigelse,  at  Valdemar  Atterdags  Frille  ikke  navngives,  og  at 
det  var  en  Ring,  hun  havde  saaledes  forhexet,  samt  endelig,  at  denne  af  Hofmanden  kastedes  i 
det  Morads,  hvor  Kongen  siden  opbygte  Gurre,  findes  samme  Sagn  fortalt  i  Resens  Atlas.*)  Kun 
lidet  anderledes  finde  vi  det  samme  i  Syvs  "Forklaring"  til  Tovevisen: 

Kong  Valdemar  IV.  elskede  denne  Tove  (hvilket  Navn  er  endnu  brugeligt  her),  som  var  af 
Ryland;  og  siges,  at  hendes  Moder  havde  bundet  noget  paa  hende  som  et  Kierligheds  Tynder; 
Hvorfor  og  Kongen  elskede  hende  saa  hejt,  at  band  endog  efier  hendes  ded  ferde  hendes  Ljg  om 
med  sig;  Hvorved  Tienerne  kieddes,  som  skulde  bære  Kisten  med  Liget  ud  og  ind,  og  derudofver, 
der  Kongen  var  ej  tilstæde,  oplod  een  af  dem  Kisten,  at  see  hvad  i  var,  og  der  band  saae  Liget  og 
et  baand  om  Halsen  med  noget  Taj  udi,  tog  band  det  og  stak  hos 'sig.  Strax  elskede  Kongen 
hannem  og  skiaUe  intet  om  Kisten,  saa  band  stedse  maatte  være  hos  Kongen,  hvor  band  var,  som  og 
gav  ham  mange  og  store  Foræringer.  Omsider,  der  band  heller  vilde  være  i  Roligbed  end  i  slig 
daglig  Opvartning,  tog  band  det  lingest  og  bandt  paa  enden  af  et  Spyd  og  stak  ned  i  Gure  Morats. 
Derpaa  lod  Kongen  ham  fare  og  fik  usigelig  Lyst  lil  dette  sled,  som  er  vel  bevist,  og  som  Meursius 
skriver,  at  band  elskte  det  sted  Giire,  ja  endog  meere,  end  hannem  burde.  Dend  lislandske  Autor  in 
Hist.  Geniorum  Msc.  taler  ogsaa  om  det  samme  og  legger  til,  hvorledis  band  skulde  komme  did  efter 
sin  Dad   med  mange  sorte  Medfalgere,  o.  s.  v.**) 

Saa  mælde  og  en  Deel  Skribentere  om  Kejser  Karl  den  Store,  at  band  blev  forelsked  i  en 
slet  Kvindes-Person,  hos  hvilken  band  altid  var,  endog  efter  hendes  dad,  indtil  Turpin  Erke-Bisp  i 
Kejserens  Fraværelse  besaae  Liget  og  fandt  en  ring  under  Tungen,  hvilken  band  tog  til  sig.  Hvor- 
udover Kejseren,  som  opvogned  af  en  dyb  savn,  befool  det  dade  Legem  at  begraves,  men  elskede 
siden  saaledis  Erke-Bispen,  at  hånd  stedse  maatte  være  hos  hannem.  Og  saasom  Turpin  be- 
fryktede,  at  samme  Ring  kunde  komme  i  andres  Hænder,  kasted  band  samme  Ring  bort  i  en  Sae  ved 


*)  Idem  ille  Valderoaras  est,  de  qvo  vetus  existit  fama,  pelUcem  habuisse,  qvam  perdite  amabal,  eo  fascioal- 
U8  incantato  qvodam  dærooniacis  artibaa  annqlo,  qvem  hec  sibi  comparaverat  pellex,  id  efficacin  habenleniy 
ut  amorem  ipsi  conciliarel  regis  vebementissimum.  Hine  faciam  es$e,  al  rei  non  pati  posset  ejus  ab- 
seniiam,  sive  viv«  sive  morluæ,  usqve  eo,  utajusqvoqvejamdefunclæcadavery  io  qvoadhuchærebatanDulusy 
posl  mortern  hue  illoc  sectim  iranstulerity  donec  minister  qvidaro  regius,  frandem  et  fascinum  subolfaciens, 
deiractum  cadaveri  annulum  sibi  imposuit,  qvo  el  simul  stodium  favoremqve  regis  a  Tunere  in  se  trans- 
movit;  cujus  fruclu  postqvam,  qvoad  visum  est,  erat  usus,  annulum  in  paludem  abjecii,  regi  itidera  posi- 
modo  amaiam,  idqve  adeo  vehementer,  ut  penes  eam  arcem  struierit  Gnrram,  in  qva  el  mortuus  est. 
Hæc,  ut  accepi,  refero,  lectori  relinquens  judicium."  (Saal.  ordret  ens  i  Uldalls  186  fol.,  II,  S.  210-11  og 
i  gi.  kgl.  Saml.  724  fol.,  S.  219-20.  Det  faues  derimod  i  Amam.  361  fol.  —  Jft-.  om  Resens  Adas  her 
foran,  D,  S.  646.) 

**)  Denne  islandske  "Historia  geniorum"  i  Mss.  bar  Jeg  forgjsves  segl  Oplysning  om.  —  Det  er  ikke  Jon 
Gudmandsen  den  Isrdes  Optegnelser  om  allehaan de  Overtro :  om  Engle,  DJsvle,  huldufélk  o.  s.  v.;  thi  dem 
har  Jeg  i  denne  Anledning  gjennemgaaet  i  Forf.*s  originale  Hdskr.  fk>a  1644.  (Arnamagn.  727.  4lo.  Jfr. 
200.  8vo.)  Belgendtskabet  med  disse  Hdskrr.,  saavel  som  Vinket  om,  at  del  muligvis  kande  vere  dei 
af  Syv  menie  Skrift,  skylder  Jeg  Hr.  Sekretær  Jdn  Sigurdsson. 
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Aken.    Efter  hvilken  Tid  Kejseren  havde  saadan  Lyst  til  dette  sted,  at  hånd  stedse  siden  vilde  heldst 
Tcre  der,  hvor  hånd  og  dede  og  blev  begraven. 

Overalt  hTor  vi  senere  finde  dette  Sagn  henfert  til  Valdemar  Atterdag,  er  det  kjendelig 
eHer  Resen  og  Syv,  uden  at  enten  nogen  ældre  Kilde  eller  nogen  umiddelbar  folkelig  Tradition 
derom  ses  at  være  funden  eller  benyttet.*)     Samme  Sagn  om  Karl  den  store,  hvortil  Syv  hen- 
Tiser,  er  meget  gammelt  og  har  sit  Sidestykke  i,  hvad  Snorre  fortæller  om  Harald  Haarfagre  og 
Soefred.^     Dets  Tilknytning  til  Tovesagnet  kommer  jo  ferst  frem  efter  Aar  1600,  og  Sagnet 
er  da  her  formodenlig  kun  et  Laan  fra  Tydsken ;  thi  for  at  det  nogensinde  skulde  have  været 
folkeligt  her  i  Landet,  derfor  savnes  alt  Bevis.    Anderledes  forholder  det  sig  med  Sagnene  om 
"KoDg  Valdemars  Jagt",  hvormed  dette  Sagn  baade  i  vor  Opskr.  G,  af  Mette  GJøe,  og  af  P.  Syv 
sættes  i  Forbindelse,  og  hvorom  her  siden  maa  tales  noget  nærmere.     Her  skulle  vi  holde  os 
for  Øje,  hvor  sent  og  hvor  låselig  Tovesagnet  i  det  hele  er  knyttet  til  Valdemar  Atterdag,  i  Mod- 
sætning til  dets  ældre  og  anderledes  faste  Tilknytning  til  Valdemar  den  store.     En  Omstændig- 
hed, der  for  en  kritisk  Betragtning  strax  maa  vise  sig  som  overmaade  mistænkelig,  er  den,  at 
jo  længere  vi  komme  frem  i  Tiden,  des  bedre  Besked  synes  man  at  vide  med  Sagen.    En  virke- 
lig historisk  Erindring  plejer  ikke  at  voxe,  men  at  aftage,  medens  det  modsatte  gjælder  om 
Gætnhiger  og  Opspind.     Knytllngasaga  fra  omtrent  1250  ^eed  eller  siger  ikke  mere,   end  at 
Valdemar  L  havde  Sonnen  KristotTer  med  en  Frille  af  Navnet  Tove;  vore  Folkeviser  have  bevaret 
Sago  om  denne  Toves  Liv  og  Ded,  men  ikke  om  hendes  Byrd,  de  kalde  hende  efter  deres  Maade 
Toveiaie  og  give  hende  to  Sønner:   Kristoffer  og  Knud,  den  senere  Tradition  giver  hende  '"syv 
Røm".     Hvitfeldt  vil  vide,  at  Tovelille  var  "fød  paa  Lånte  Ryen";  Palle  Urnes  Slægtebog  føjer 
hertil,  først,  at  hun  var  en  Friherres  Datter,  og  dernæst,  at  hun  var  Moder  til  den  Erik  Valde- 
marssøn,  som  mange  Adelsfolk  talte  imellem  deres  Aner;  hun  hed  Tove  1 1  Ile,  og  altsaa,  da  hun 
dog  skulde  have  et  Vaaben,  siden  hun  var  en  rygisk  Friherres  Datter,  saa  gav  man  hende  et, 
der  lignede  det,  der  var  fort  af  den  gamle  danske  Slægt  Lille. *^)    Mette  Gjøe,  som,  skjøndt 
imo  ikke  ønskede  at  møde  sin  kongelige  Stammefader,  dog  syntes  godt  nok  om  at  kunne  benævne 
lum  saaledes,  veed  da  endnu  bedre  Besked  om  Tove:   hun  var  en  Friherres  Datter  fra  Rygen, 
bed  til  Slægtnavn  Lille  og  førte  de  danske  Lillers  Vaaben,  som  Kongen  endog  satte  en  Krone 
oTenpaa;   hun  veed,  at  Valdemar  Atterdag  havde  med  hende  baade  de  to  Sønner,   som  Visen 
Bæmer,  og  den  tredje,   som  hun  selv  nedstammede  fra,  og  hun  veed  ogsaa,  hvor  Tove  bøde. 


*)  Se  Thiele:  Daoin.  Folkesagn,  I,  S.  47-49  og  de  der  anferte  Steder. 

^3  So™  ^^^  »Idste  Hjemmelsmand  for  det  her  af  Syv  omtalte  Sagn  om  Karl  den  store  har  man  lenge  (og 
saal.  endnu  Grusse  i  Die  grossen  Sagenkreise  des  Mittelalters,  S.  1270)  antaget  Digteren  Petrarca,  der 
beretter  det  i  sine  Epistolæ  de  rebus  familiaribus  (lib.  I,  ep.  3),  efter  som  han  havde  hort  det  af  Pre- 
steme  ved  Karls  Grav  i  Aachen.  I  sine  1850  udgivne  Gesammtabenteuer  (II,  S.  615  og  III,  S.  CLXll) 
bar  Fr.  v.  d.  Bagen  iroidlerUd  leveret  os  et  tydsk  Digt,  hvori  samme  Sagn  findes  med  ringe  Forandffirg, 
og  dette  er,  som  Udg.  bemærker,  over  100  Aar  »Idre  end  Petrarcas  Brev  (Peirarca  f  1374;  Digtets  For* 
fatter,  Jansen  Enenkel,  skrev  ved  1250).  Men  naar  vi  med  Enenkeis  Digt  sammenligne,  hvad  der  i  Die 
Kaiserchrooik,  for  ferste  Gang  udg.  af  Massmann  1849  (II,  S.  391-94)  fortslles  om  Karls  hemmeUge 
Synd,  saa  se  vi,  at  Sagnet  alt  har  været  bekjendt  i  Tydskland  i  12te  Aarb.,  da  Kejserkreniken  er  skreven. 
V.  d.  Hagen  gjer  opmærksom  paa,  at  Normændene  have  samme  Sagn,  fortalt  om  Harald  Haarfagre  o^ 
Jettedatteren  Snæfridr  (Heimskr.,  Haralds  saga  ens  h&rf..  Kap.  25;  noget  afvigende  i  i^åUr  Hauks  håbrokar, 
Fomm.  Sdg.  X,  S«  207-08).  Men  s^jendt  saaledes  Sagnets  Henferelse  til  Karl  lader  sig  paavise  i  ældre 
Kilder  end  dets  Henferelse  til  Harald  (Snorre  f  1241),  saa  er  der  dog  ingen  Grund  Ul  at  anse  det  norske 
Sago  for  en  Aflægger  af  det  tydske,  hvad  jeg  derimod  antager  at  være  Tilfældet  med  den  saa  sent  ftrem- 
kommende  Fortælling  om  den  danske  Valdemar,  der  baade  fattes  folkelig  Hjemmel  og  ethvert  Præg  af 
^endomroelighed.  (Om  Karls-Sagnet  kan  endvidere  ses  Grimms  DeuU  Sagen,  Nr.  452  og  453,  af  hvilke 
det  ferste  dog  ligefrem  grunder  sig  paa  Petrarca,  det  andet,  som  har  en  noget  afvigende  Sagnform,  stam- 
mer paa  anden  Haand  fra  et  Hdskr.  af  uangiven  Alder.) 

^**)  Dette    er  dog  maaske   kun  sket  ved  et  Tilfælde,   eftersom   det   maaske   virkelig   var  Erik  Valdemarsens 
mederne  Vaaben,  som  nu,  da  Tove  blev  gjort  til  hans  Moder,  blev  hende  tillagt. 
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Han  ?eed  kort  sagt  baade  hvad  Visen  (som  hun  næYner),  hvad  Hvitfeldt  (hvem  hun  anfører), 
hvad  ældre  Slægteboger  (som  hun  beraaber  sig  paa),  og  h?ad  det  vor  Opskr.  C  tilhængte  Rim 
beretter,  og  endda  lidt  til.  Hun  skrev  1663.  Men  Pontoppidan,  som  skrev  1744,  vidste  endnu 
mere:  hun  var  jo  en  Friherres  Datter  fra  Rygen,  hun  var  jo  Valdemar  Atterdags  Elskerinde,  og 
samme  Valdemar  havde  jo  en  Drost,  der  ogsaa  var  af  en  friherlig  Slægt  fra  Rygen,  nemlig  Hen- 
ning Podebusk:  hvad  var  da  rimeligere,  end  at  hun  var  af  samme  Slægt:  maaske  hans  Datter 
eller  Sester!  Og  saa  hedder  det  da:  "Gedachte  To we  Lille  war  eine  Adeliche  Dame,  des  Geschlechts 
von  Putbusch,  eine  Schwester  oder  Cousine  vom  Odenseischen  Bischoffen  dieses  Nahmens.  Mit  ihr 
hatte  er  [Waldemar]  wenigstens  einen  Sohn,  Nahmens  Henrich  [a:  Erik]  Sellandsfår'\  *)  P.  F.  Suhm  var 
vel  ferst  lidt  betænkelig  ved  denne  lystelige  Fremgang  i  Viden  og  siger  (Danm.  Hist.  XIU,  S.  286): 
"Hvorfra' Pontoppidan  har,  at  Tove  var  af  den  adelige  Slægt  Podebusk,  er  mig  ubekjendt;  maaske 
af  Slægtebeger,  da  han  saa  sjælden  citerer**;  men  siden  fandt  han  dog  Behag  i  den  nye  Oplys- 
ning, og  det  hedder  da  længere  fremme  i  samme  Bind  (S.  724):  "Hun  var  tn  Rygen  og  maaske 
Datter  af  gamle  Henning  Podebusk  og  Søster  til  den  unge  af  samme  Navn,  hvorfor  maaske 
Kongen  saa  højt  elskede  og  betrode  dem";  dette  findes  nu  hos  flere  Skribenter  udtalt  uden  nogen 
Betænkelighed  eller  Tvivl,  og  saa  kommer  endelig  en  Forsker  og  finder  "Sagnet,  at  hun  var  fra 
Rygen  og  en  Podebusk,  af  en  altfor  udbredt  Almindelighed  —  og  saa  mange  Omstændigheder  lade 
sig  derved  saa  lettelig  forklare,  f.  Ex.  saavel  Anledningen  til  Kong  Valdemars  første  Bekjendtskab 
med  hende,  som  Anledningen  til,  at  Podebuskerne  fulgte  ham  ind  i  Riget,  og  at  de  saa  hastigen 
stege  til  Ære  og  Værdighed ,  —  til  ikke  at  finde  Tiltro  hos  de  fleste  iblandt  os.  .  •  .  Anled- 
ningen til  det  første  Bekjendtskab  mellem  Valdemar  og  Tovelille  var  altsaa  hel  naturlig."  **)  Dette 
sidste  skal  her  ingenlunde  drages  i  Tvivl:  det  er  vistnok  gaaet  ganske  naturlig  til  med  Bekjendtr 
skabet  mellem  Valdemar  og  Tove;  men  den  Valdemar,  om  hvem  Talen  da  er,  levede  rigtignok 
et  Par  Hundredaar  for  de  Herrer  Podebusk.  Det  er  vistnok  ogsaa  gaaet  ganske  naturlig  til,  at 
man  saaledes  har  dynget  Gætning  paa  Gætning,  indtil  man  havde  faaet  opfort  hele  den  skjønne 
Bygning,  som  nu  maa  styrte  sammen  ved  den  Oplysning,  at  det  ægte  Sagn,  som  det  findes  i 
Visen,  aldrig  har  gjældt  nogen  anden  Tove,  end  Valdemar  den  stores  historisk  paavislige  Frille 
af  dette  Navn.  Men  "Sagnet",  at  hun  var  en  Podebusk,  har  imidlertid  nu  snart  en  lige  saa 
"udbredt  Almindelighed",  som  det  forrige  "Sagn":  at  hun  var  fra  Rygen,  og  det:  at  hun  var 
Valdemar  Atterdags  Frille;  saa  for  hvem  der  slutter  paa  den  Maade  bliver  det  hele  da  med  hver 
Dag  vissere.  Men  naar  det  maa  erkjendes,  at  selve  Tovevisen  (som  er  Tovesagnets  eneste 
Hjemmel)  angaar  Valdemar  den  førstes  Tove,  saa  kan  man  ikke  mere  gjøre,  hvad  Molbech  i  sin 
forhen  anførte  Yttring,  forinden  han  havde  denne  Oplysning,  endnu  med  nogen  Ret  kunde:  nemlig 
antage  blot  Navnet  for  overført  fra  den  1ste  til  den  4de  Valdemars  Elskede,  saa  at  Sagnet 
(uhjemlet  som  det  var)  endda  blev  at  henføre  til  den  sidste.  At  antage,  hvad  Vedel-Simonsen 
og  N.  H.  Petersen  gjøre,  at  de  to  Valdemarer  havde  hver  sin  Tove,  det  fører  unægtelig  til  Gæt- 
ningen  paa,  at  "Tove"  Ikke  var  noget  Egennavn,  men  det  er  I  sig  selv  aldeles  urimeligt.  Aller- 
galest  bliver  det  dog,  naar  man,  som  Fr.  Hammerich,  er  bekjendt  med  Haandskrifternes  Vidnes- 
byrd og  for  saa  vidt  skjænker  det  Tiltro,  som  man  erkjender,  at  "Fortællingen  om,  at  Dronning 
Helvig  lod  Tovelille  brænde,  er  fejlagtig",  fordi  Haandskrifterne  have  ikke  Helvigs,  men  Sofies 


*)  Saal.  Pontopp.  Ann.  Eceles.  II ^  S.  43.  Smsteds  S.  64  hedder  det,  hvor  Talen  er  om  Bispen  i  Odense 
Valdemar  Podebosk,  Sen  af  Droslen  Henning:  "Towe  Lille,  des  Kønigs  Concablne,  auch  eine  von  Pode- 
busch, war  seine  Base."  Endnu  el  Sted  (II,  S.  217)  bringer  Pontoppidan  Tove  paa  Tale:  'Vrich  Sellands- 
Far  war  ein  Halb- Bruder  von  der  Kontgin  Margrelha,  und  Natiirlicher  Sohn  Waldemari  111.  mit  seiner 
Maitresse  Towe  Lille  gezeuget."  Alt  dette  vidste  Pontopp.  1744,  medens  han  1730,  da  han  udgav  Theatnim 
l>ani«,  kun  vidste,  al  hun  var  fra  Rygen. 

**)  Vedel  Simonsen  i  "Historiske  Efterretninger  om  de  sjøllandske  Borge  Hjortholm  og  Gurre,  saml  den  Del 
af  Valdemar  Alterdags  Sagnhistorie »  der  angaar  hans  Forhold  Ul  Tovelille."  Ann.  f.  nord.  Oldkyndigh. 
1838-39,  S.  270-71. 


1i4.    Valdemar  og  Tove.  48 

Sitd;  men  saa  desuagtet  for  Resten  tU  lade  Tovesagnet  med  alle  dets  senere  Udsmykkelser 
gjæide  om  Valdemar  den  4de  og  glatvæk  fortæller  (Danm.  I  Valdem.  Tid,  II,  S.  152—53):  "Den- 
sang  Kongen  (Valdemar  Atterdag)  kom  Ind  til  Danmark,  ble?  han  Tulgt  af  sin  Elskede,  Tovelille, 
født  af  de  gamle  rygiske  Fyrsters  Blod,  og  maaske  en  Soster  til  Hr.  Henning  Podebusk ....  Han 
avlede  flere  Bern  med  Tove  og  sørgede  bittert  over  hendes  Ded"  o.  s.  v.  En  saa  ukritisk  Frem- 
pogsmaade  ter  man  vel  for  Fremtiden  haabe  undgaaet,  hvor  Hensigten  da  er  ikke  at  skrive 
Romaner,  men  Historie,  saa  at  historiske  Forfattere,  naar  de  overhovedet  ville  omtale  Sagnene 
OB  Tove,  lade  dem  alene  angaa  Valdemar  I.  og  lade  Valdemar  IV.  blive  ganske  udenfor. 

Det  her  med  Hensyn  til  Tbvesagnet  oplyste  Forhold  giver  naturlig  Anledning  til  det 
Spergsmaal:  om  da  ikke  det  samme  som  gjælder  om  dette  skulde  gjæide  om  flere  af  de  til 
Valdemar  Atterdag  henferte  Sagn,  saa  at  ogsaa  disse  vare  med  Urette  opfattede  som  angaaende 
ham,  skjendt  de  egenlig  angik  en  af  de  ældre  Valdemarer.  Noget  saadant  er  utvivlsomt  Til- 
fcldet  med  Sagnet  om  Kongen,  der,  da  han  skulde  stige  til  Hest,  blev  staaende  med  Foden  I 
Stigbøjlen,  fordybet  I  Tanken  om  Fremtiden,  som  en  af  hans  Tjenere  maatte  skaffe  opklaret  ved 
at  opsøge  en  Spaamand,  der  kunde  sige,  Mad  Kongen  havde  tænkt  paa.*)  Dette  Sagn  er 
oeulig  kan  en  Variation  af,  hvad  der  i  langt  ældre  Kilder  er  fortalt  om  Valdemar  Sejer. ^) 


*)  Henfert  og  afpasset  til  Valdemar  Alterdag  findes  dette  saa  vidt  vides  ferst  hos  P.  Syv  i  hans  "Forklaring" 
til  nærværende  Vise:  "Samme  Kong  Valdemar  blev  en  gang  staaende  længe  med  een  Fod  i  Stibajelen  og 
deo  andøD  paa  lorden,  og  der  ingen  af  hans  Tienere,  befrylitende  hane  Haardhed,  lorde  sperge .derom, 
var  dog  en  saa  dristig,  der  det  nu  varede  meget  længe,  som  spurde  Kongen,  om  hånd  ej  vilde  stige  paa 
Hesten,  svarede  hånd:  Du  skalt  fly  mig  at  vide,  om  det  kand  skee,  som  jeg  tænker  paa,  eller  aldrig 
kumme  for  mine  6jne.  Tieneren  gik  der  paa  bort,  tænkende  aldrig  at  komme  igien,  og  paa  Vejen  fandl 
En  siddende  ved  en  Ild  i  Skoven,  som  tilspurde  hannem  om  hans  færd,  hvilken  hånd  forlalle  med  alle 
Omstændigheder.  Denne  sagde,  at  dersom  Koen  kunde  komme  i  Kalven,  saaog  Sverrig  til  Danmark; 
hvilket  sidste  skal  skee,  naar  Kongen  avler  en  Daller  ved  Dr:  Helvig,  hvilken  hånd  havde  forskudu"  — 
SaaL  ogsaa  hos  Thiele  (I,  S.  42-44),  der  dog  ikke  har  det  umiddelbart  fra  Syv,  men  fra  Holberg  og  andre 
Forff.,  der  atter  have  del  fra  Syv.  Fr.  Hammerich  vil  i  Jylland  have  hert  en  Variation  af  Sagnet,  ogsaa 
henfert  til  Valdemar  IV.  (Promelheus,  II,  S.  275.  Brage  og  Idnn,  II,  S.  311-12.  Thiele,  1,  S.  44-45.)  — 
Al  der  maa  have  været  et  gammelt  Sagn  (maaske  en  Vise)  om,  at  Kaliegaliets  Havfrue  spaade  om 
Margretes  Fedsel,  det  f\remgaar  af  Fortællingen  i  den  af  Resen  udg.  Fr.  H.'s  Krenike,  hvorom  her  forud 
fly  S.  89.  Overferelsen  af  det  Vald.  II.  angaaende  Sagn  til  Vald.  IV.  bliver  da  let  forklarlig  som  en  For- 
veiliog  eller  Blanding  af  de  to  forskjellige  Spaadomssagn. 

**]  1  den  saakaidte  Thomas  Gheysmers  Krenike  trå  14de  Aarhundrede  (Script,  rer.  Da«.  II,  S.  387)  findes 
Sagnet  om  Valdemar  Sejer  saalunde:  "Dicitur^  qvod  Waldemarus  rei,  semel  ascensurus  eq\um  pro  via, 
stetit  juzta  eqvum  per  magnam  partem  diei  fixus,«profunda  cogitalione.  Tandem  cum  ad  se  redisset, 
qvesivit  ab  eo  qvidam  miles  familiariier,  qvid  tam  profunde  cogitassei,  qvi  respondens  mandavit  milili,  ui 
siatim  in  Sveciam  festinaret,  atqve  a  qvodam  milite  ibi,  qvem  sibi  nominavit,  hujus  rei  noliiiam  explor- 
artL  Admlrans  niles  de  um  insolita  legacione,  ivit  in  Sveciam,  atqve  a  dicto  milite  honeste  per  dtos 
aliqvot  habitus,  tale  responsum  accepit:  Dicas  Valdemaro  regi,  qvod  cogiiabat  de  filiis  suis,  qvaliter  post 
mortem  ipsius  concordare  deberent;  ad  qvod  respondeas  ex  parte  mea,  qvod  pessime  inter  se  concorda- 
bunty  tamen  successive  omnes  reges  erunL"  —  Delte  er  ordret  udskrevet  hos  Petrus  Olai  (Script.  1, 
S.  122).  Overensstemmende  hermed,  kun  med  det  Tillæg,  at  den  svenske  Vismand  kaldes  "her  Bonde", 
findes  det  i  den  gi.  danske  Rimkrenike  (V.  4165-88),  hvor  Svaret  lyder  saa: 

"Thyn  herre,  sade  han,  han  tænclæ  ther  aa,    Hworledis  theth  skullæ  hans  sener  gaa^ 
nar  han  wor  gangben  aff  liffue. 

Men  syæ  hannum  theth  for  sandhen  saa,    Ath  orloff  oc  twidræclh  skullæ  tfae  faa; 
dog  skullæ  the  allæ  kongher  bliCtue." 

Det  findes  ogsaa  hos  Chr.  Pedersen  (Skrifter  ved  Brandt,  S.  442),  samthos  Hvitfeldt  (II,  S.  140-41),  der  dog 
har  haft  en  noget  forskjeliig  Tradition:  "Det  sigis  om  Konnlng  Woldemar,  hånd  skulde  en  gang,  som  hånd 
vilde  slige  til  sin  Hest,  vere  kommen  vdi  en  dyb  Tancke,  oc  bleff  der  offUer  quer  oc  stille  staaendis.  Da 
skulle  en  aff  hans  gode  Mend  vere  kommen  till  bannem,  oc  spurde  hannem  at,  hnad  band  tenckte.  Da 
befoel  hånd  bannem  at  drage  til  Kulden,  oc  endeligen  fly  hannem  at  vide,  huad  band  tenckte  paa;  Huilcket 
hånd  oc  haffaer  giort.  Da  skal  Kuldcmanden  vdi  Skone  (en  Biergmand  oc  Spegelse  -vdi  Kulden)  suaredt 
hannem:  Din  Herre,  sagde  hånd,  band  tenckte  paa,  Huorledis"  p.  s.  v.  de  nys  an  ferle  Linier  af  Rtmkreniken.  — 


44  m.    Yaldemar  og  Tove. 

Vi  baye  saaledes  i  to  Tilfælde  set  Valdemar  Atterdag  som  Airlng  til  Sagnene  om  de  tidligere 
Valdemarer;  og  det  ter  derfor  vel  være  tilladt  at  formode,  at  det  samme  kunde  finde  Sted  i  et 
tredje  Tilfælde,  nemlig  me.d  Hensyn  til  det  (il  ham  henforte  Sagn  om  Kong  Volmers  vilde 
Jagt.  Dette  tør  jeg  imidlertid  endnu  ikke  udgive  for  andet  end  for  en  Formodning,  og  skal  her 
kun  tillade  mig  i  Korthed  at  fremstille  Sagens  Stilling  og  at  antyde,  hvad  der,  foruden  Analogien 
med  de  to  anforte  Tilfælde,  kunde  tale  for  Rigtigheden  af  den  nævnte  Formodning.  Allerførst 
maa  bemærkes,  at  naar  det  vor  Opskr.  C  af  nærværende  Vise  tilhængte  Rim  slutter  med,  at 
Valdemar,  efter  at  have  bygget  de  to  Slotte  Vordingborg  og  Gurre,  *'fik  de  Steder  saa  kjær'\  at 
han  *'begjærede  af  Gud,  han  maatte  der  evig  være*',  da  have  vi  heri  en  bestemt  Hentydning  til 
Jagten  efter  Deden,  og  dette  findes  da  ogsaa  sat  i  Forbindelse  med  tydske  Sagn  om  den  vilde 
Jæger  Hackelberend  ("Unserm  Herm  Gott  mdge  der  Himmel  bleiben,  wenn  ihm  nur  seine  Jagd 
bliebe",  Grimms  Deut.  Mylhol.  2den  Udg.  S.  874—75).  Opskr.  C  har  jo  vel  I  en  af  Afskrifterne 
faaet  en  Paategning  om  at  skulle  angaa  Valdemar  IV.,  men  dermed  er  det  ingenlunde  givet,  at 
den  enten  er  optegnet  eller  udvidet  under  denne  Forudsætning,  saa  det  maa  staa  hen  som  aldeles 
tvivlsomt,  om  vi  skulle  antage  Amuletsagnet  og  Adtydningen  af  den  vilde  Jagt  for  her  oprindelig 
at  være  henfort  enten  til  den  første  eller  til  den  sidste  Kong  Valdemar.  Dersom  vi  turde  gaa 
ud  fra,  at  Sagnet  om  den  vilde  Jagt  med  en  indre  Nødvendighed  hængte  sammen  med  Tove- 
sagnet, saa  vilde  Sporgsmaalet  jo  alt  være  afgjort;  men  dette  tør  vi  ingenlunde:  den  forefundne 
Forbindelse  mellem  de  t#  Sagn  kan  meget  vel  være  senere  tilvejebragt,  saa  at  Jagtsagnet  ene 
kunde  angaa  den  yngre,  sl^ndt  Tovesagnet  angaar  den  ældre  Valdemar;  og  Historien  om  Amu- 
leten,  der  danner  Forbindelsesledet  imellem  dem,  har  jo,  som  forud  bemærket,  ingen  paavislig 
folkelig  Hjemmel  hos  os.  Vi  ere  derfor  henviste  til  i  selve  Jagtsagnet  at  soge  Antydningen  af, 
til  hvilken  af  Valdemarerne  det  skal  tænkes  henført. 

"Valdemars  Jagt'*  er  jo  i  sig  selv  kun  et  af  de  forholdsvis  nyere,  for  Danmark  ejen- 
dommelige Navne  for  den  samme  Folketro  og  det  samme  Naturfænomen,  som  tidligere,  og  tildels 
endnu,  saavel  i  Skandinavien  som  over  hele  den  germaniske  Verden,  er  henfort  til  Oldtidens 
Guder  og  Helte  (Odin  og  Ejnherjerne).  Her  vedkommer  det  os  dog  kun  for  saa  vidt,  som  det 
har  antaget  den  særegne  Benævnelse  af  Volmers  eller  Valdemars  Jagt,  hvilken  vi  finde  i  Sjælland, 
paa  Falster  og  i  en  Del  af  Jylland  og  Slesvig.*)  De  Kilder,  hvori  vi  finde  den  vilde  Jagt  omtalt 
under  denne  Benævnelse,  ere  forholdsvis  saa  nye,  at  vi  ikke  kunne  lægge  nogen  videre  Vægt 
paa  deres  Vidnesbyrd  om,  hvilken  Kong  Valdemar  der  er  ment,  især  naar  de  med  det  samme 
henføre  hele  Tovesagnet  tfl  Valdemar  IV.  og  da  sætte  Jagten  i  Forbindelse  med  dette.  Den 
ældste  Kilde  jeg  kjender  (næst  vor  Opskr.  C  med  sin  nys  nævnte  Antydning)  er  da  P.  Syvs  Ud- 
sagn i  hans  forhen  anforte  "Forklaring**.  Oift'  Alderen  og  Beskafl'enheden  af  den  islandske  Kilde 
(Historia  geniorunO  som  han  den^ed  beraaber  sig  j)aa,  ere  vi  jo  nu  desværre  uvidende,  ligesom 
vi  da  ej  heller  kunne  være  visse  paa,  at  denne,  saaledes   som  Syv,  udtrykkelig  har  henført 


Hvor  deue  SagD  omtales  hos  Suhm  (IX,  S.  724),  tilfejer  Abr.  Kali  den  Anmærkning,  at  de  af  Hvitfeldt 
anferte  "rimede  Vers  robe  en  af  det  Slags  Viser,  som  Vedel  og  Syv  har  udgivet,  og  hvis  historislLe 
Værd  Gram  ganske  riglig  har  bestemt".  Skæbnen  vilde,  at  ogsaa  denne  Lærde,  da  han  her  greb  Lejlig- 
heden lil  al  istemme  Grams  Smædesang  over  vore  gamle  Sago  og  Viser,  skolde  have  et  lignende  Uheld 
som  hans  Forgænger,  eftersom  Hvitfeldts  Ciial  jo  ikke  er  af  "en  ar  det  Slags  Viser",  men  af  Rimkreoikeo. 

*J  Se  Thiele,  II,  S.  113-18  og  de  der  anferte  Steder,  MiiUenhoff,  S.  361-62,  samt  mine  Gamle  Minder,  II, 
Nr.  56.  Hertil  maa  endnu  fejes  et  mærkeligt  Sled,  hvorpaa  Professor  P.  G.  Thorsen  har  gjort  mig 
opmærksom,  i  Cb.  Teilmanns  Beskriv,  af  Danro.  og  Islands  Fugle  (Ribe,  1823),  I,  S.  199.  Det  siges  der 
om  den  saakaldte  Troldand''  (anas  fuligula),  en  Svemmefugl  af  Andeslægien,  at  "et  Exemplar  af  denne 
Fugl ...  er  nedskudt  om  Natten  af  den  saakaldte  Valdemars  Jagt,  —  en  Mængde  Fugle,  som  vandre  i  for- 
skjellig  Retning  i  Morkel,  hulke  dels  ved  Skrigen,  dels  ved  Vingeslag ,  frembringe  en  Lyd,  ej  ulig  MOtens 
yndige  Klang."  Det  siges  ikke,  hvor  den  blev  nedskudt,  men  sandsynligvis  er  det  sket  ved  Endrup- 
holm  i  Skadsherred,  mellem  Ribe  og  Varde^  og  heraf  kan  da  sluttes,  at  Folket  der  bruger  Benævnelsen 
"Valdemars  Jagt". 
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Sapet  tii  Valdemar  IV.  Een  Gang  forbundet  med  Tovesagnet,  medens  dette  uimodsagt  henfertes 
til  Valdemar  IV.,  vil  det  naturligvis  hos  de  senere  Forfattere  altid  findes  knyttet  til  ham,  og 
saaledes  da  ogsaa  hos  Pontoppidan  i  Theatrum  Daniæ  (I,  S.  120):  "Daber  gebet  die  Rede,  dass 
sein  Gespenst  biss  auf  diesen  Tag  in  der  HOlzung  Jagd  halte,  und  von  seinen  Spilckereyen  auf 
dem  alten  Schloss  zu  Wardingborg  wlrd  sehr  viel  fabnliret."  Hen  herpaa  tor  man,  som  siagt, 
Ikke  Isegge  nogen  Vægt.  Ikke  heller  tor  vi  i  HvitfeldtS  og  Messenii  Ord  om  Valdemar  IV.,  at 
Vægterne  paa  Babus  i  hans  Dødsstund  saae  Djævlene  slæbe  af  med  hans  Sjæl,*)  se  nogen 
Hjemmel  for,  at  den  vilde  Jagt  skulde  af  Folket  været  henfort  netop  til  ham.  Og  selv  om  saa 
Tar,  vilde  dette  jo  ingenlunde  udelukke  Muligheden  af,  at  det  samme  Sagn  forhen  kunde  have 
Tcret  henfort  til  den  200  Aar  ældre  Valdemar.  De  stedlige  Tilknytninger  af  Sagnet  til  Vording- 
borg og  Gurre  —  han  rider  "fra  Borre  til  Gorre"  (Thiele,  II,  S.  114)  og  udhviler  sig  i  Vor- 
dingborg Slotsruiner  (Thiele,  II,  S.  115)  —  vilde  bedre  end  noget  åndet  kunne  tjene  lil  at  oplyse 
os  om,  (U  hvilken  af  Valdemarerne  Sagnet  egenlig  er  knyttet,  dersom  det  ikke  her  skulde  træffe 
sig  saa,  at  de  kunne  pege  baade  paa  den  forste  og  paa  den  sidste  Valdemar.  Valdemar  I.  skal 
(1166)  baye  bygget  Vordingborg-Slot,  og  der  dede  han  1182.  Valdemar  IV.  foretog  Tilbygninger 
ved  Vordingborg,  hvor  han  ofte  opholdt  sig,  og  han  dode  paa  Gurre,  hvorfra  hans  Lig  fortes  til 
Vordingborg  (senere  til  Soro,  hvor  det  nu  hviler),  saa  han  foretog  jo  virkelig  efter  Doden  en 
Rejse  fra  Gurre  til  Vordingborg.  Gurre  nævnes  forst  i  Valdemar  IV.^s  Tid  og  er  maaske  forst 
bj^t  af  ham,  skjondt  Ordene  i  den  ældste  Kilde,  hvorpaa  denne  Antagelse  stotter  sig,  ogsaa 
konne  forstaas  om,  at  han  udvidede  og  forbedrede  det,  ligesom  han  gjorde  ved  Vordingborg  og 
flere  Slotte.^  En  Forfatter,  der,  skjondt  han  ikke  har  det  bedste  Ry  for  Paalidelighed ,  dog 
bører  til  de  ældre,  som  kunde  have  (og  vel  ogsaa  undertiden  havde)  gode  Kilder,  som  vi  nu 
savoe,  nemlig  Lyschander,  vil  vide,  at  det  var  Valdemar  I.,  der  bygte  baade  Vordingborg  og 
Gurre,  og  at  Valdemar  IV.  kun  foretog  Tilbygninger  og  Forbedringer  ved  begge  disse  Steder.***) 
Da  det  nu  om  det  ene  af  disse  (Vordingborg)  vides,  at  det  blev  bygget  af  den  forste  og  udvidet 
af  den  sidste  Valdemar,  medens  det  om  det  andet  Ikke  vides,  af  hvem  det  er  bygget,  men  kun, 
at  den  sidste  Valdemar  foretog  store  Bygningsarbejder  ved  det,  saa  turde  der,  da  Tovesagnet, 
som  afgjort  angaar  Valdemar  I.,  jo  alt  i  Opskr.  C  sættes  i  bestemt  Forbindelse  med  disse  to 
Steder,  dog  være  adskilligt,  der  talte  for  Rigtigheden  af  Lyschanders  Udsagn ;  og  denne  forudsat, 
Ue?  der  da  overvejende  Sandsynlighed  for,  at  den  vilde  Jagt  "fra  Borre  til  Gorre"  gjaldt  den 
Valdemar,  som  havde  bygget  de  to  Steder,  hvis  Tilblivelse  af  Sagnet  er  sat  i  Forbindelse  med 
det  alene  Valdemar  den  store  angaaende  Tovesagn.  Dernæst  er  det  at  mærke,  at  endskjondt 
Almuen  nu  vel  ej  I  Almindelighed  kan  antages  at  gjore  nogen  ret  Forskjel  paa  Valdemarerne, 
saa  er  det  dog  saa,  at  man  endnu  paa  Falster  udtrykkelig  vil  i  den  vilde  Jæger  Kong  Valdemar 
st  Ikke  ham,  der  bygte  Gaasetaarnet  i  Vordingborg  (o:  den  fjerde),  men  en  ældre  (GI.  Minder, 
il,  Nr.  56).    Endelig  er  der  et  Moment  i  selve  Sagnet,  der  snarere  henviser  til  den  forste  end 


*)  Hvitf.  IV,  S.  218:  "siges  det,  at  Vecterne  paa  Bahus,  om  NaUe  tide  skal  haflTae  seet  oc  hert,  at  tu 
store  [?  sorte]  Seller  er  koininen  slæbendis  met  den  tredie  vdi  LufTten  ofTuer  dennBm,  oc  en  Rest  offuer 
deonem:  Otterdag  skabe  sagt.  Der  aff  om  Morgenen  vnderstod  sig  Lænsmanden,  at  Honning 
Woldemar  vaar  ded,  som  brugte  det  Ordsprock,  Otterdag".  —  Messenii  Scondia  illuslr.  III,  S.  27:  ''Vitam 
danserat  impiam  Valderoarus,  Danoram  rex^  ec^us  viderunt  animam  vigiles  Bohusii,  a  dsmonibas  per 
aérem  ["arcem"]  traduci  vociferantem." 

**')  1)0  leeCh  de  konink  nicht  ånders  in  vij  iaren  ddn,  men  slote  buweo  vnn  vorbeteren,  unn  dar  roede  der 
neoheit  vele  groler  swarheit  vnn  arbeid  vp  lede,  besander  van  eynes  slotes  weghen  in  Zeelande,  datGorue 
beetb,  dar  he  soliicst  gerne  vesen  wolde."  (Det  plattydske  Udtog  af  Saio;  anfert  i  Hist.  Tidsskr.  I,  8.409 
i  en  Anm.  til  Kali-Rasmussens  Afhandl,  om  Garre.)    Jfr.  Chr.  Pedersens  Skrifter,  V,  S.  463. 

***^  Ljscb.  Sbegtebog,  S. 222  om  Vald.  I:  'elskede  for  andre  slsder  Sædland,  oc  lod  der  bygge  vdi  de  Norre- 
tkoaffoe  Goudro,  som  na  ec  Gorre,  oc  vid  den  syndre  haCT  side  Vordingburrig."  -—  S.  239  om  Vald.  IV: 
Tormenis  aff  andre,  at  haffue  bygd  Gore  oc  Vordingborg,  Men  lod  dennem  kaastelige  forbygge  oc 
forbedre.** 


^     I 
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til  den  sidste  Valdemar,  og  som  tillige  paa  en  Maade  bringer  Jagtsaguet  i  en  indre  (organisk) 
Forbindelse  med  Tovesagnet.  Dette  Moment  Icommer  Iclarest  til  Orde  i  det  nys  anførte  falsterske 
Sagn^  hvori  det  hedder,  at  Kong  Valdemar  jager  efter  sin  "Slegfred",  som  skal  have 
boet  paa  Virket-Slot  Ted  Virket-  eller  Burre-Se.*)  Det  samme  Træk  finde  vi  i  et  af  Valdemars- 
Sagnene  hos  Thiele  (II,  S.  116),  kun  at  det  der  er  "en  Havfrue",  som  "Volmer"  Jager.  Dette 
her  ogsaa  i  Valdemars-Sagnet  forefundne  Træk:  at  den  vilde  Jæger  forfølger  en  Kvinde,  det 
hører  vel  hjemme  ogsaa  i  andre  Former  af  Jagtsagnet,  baade  her  og  andensteds  ;**)  men  da  man 
om  Valdemar  Atterdag,  naar  Tovesagnet  flyttes  tilbage  paa  sin  rette  Plads,  ikke  har  noget  folke- 
ligt Slegfredsagn,  hvorimod  Slegfredsagnet  om  Valdemar  den  store  aabenbart  har  gjort  et  stærkt 
Indtryk  og  har  faaet  saa  stor  en  Udbredelse,  saa  synes  Slegfreden  i  Volmers  vilde  Jagt  dog 
snarest  at  hehpege  til  den  samme  Valdemar,  hvem  Tovesagnet  angaar. 


(Ide  Gjees  Haandskrin,  Nr.  58.) 


i.    Thouim  staar  i  hinders  faders  gaard: 

der  slaar   tho  meer  och  besler  hindis  baar. 
Med  rade.  —  RongWaldemor  hånd  loffuer  dem  boe. 

2.  Der  staar  tho  meer  och  hoster  hindis  baar: 
tho  andre  de  seUer  hinder  hofTuidt-gull  aae. 

3.  Thou  de  seUer  hinde  hoffuidt-gull  aae:    . 
tho  andre  di  bolder  binde  speylen  faar. 

4.  Thou  slåer  offuer  hinde  sicalen-skind : 
thou  andre  de  felger  binde  ud  och  ind. 

5.  Der  stod  kongen  och  saa  der-paa: 

saa  snarlig   mon   band   der-thill  guod  willie 

faa. 

6.  Hånd  hafTuer  sendt  eOler  binde  suenne  fem: 
ioke  wille  faim  Thoultll  felle  dem. 


7.  Hånd  sende  efller  binde  suenne  ni: 
icke  wille  hnn  Thouiill  felle  di. 

8.  Dan-kongen  band  lod  sig  icke  forsmaa: 
hånd  lader  sin  ganger  efller  Toulill  gaa. 

9.  Der  gaar  dantz  i  dronningens  gaardi: 
der  dantzer  saa  mangl  il  speyll  klar. 

10.  Der  dantzer  vel  fire,   der  dantzer  vcll  fem: 
men  stalt  var  Tboufllill,  der  qnad  for  dem. 

11.  Der  dantzer  vell  otte,  der  dantzer  vel  ni: 
stalt  var  hun  Thoufl-iill,  der  quad  for  di. 

12.  Dronningen  ud  aff*  weniuet  saa: 
da  saa  hun  silcke  for  fuoden  sla. 

13.  "Och  her  du,  Toufilill,  lieger  min: 
du  lag  op  silcke  for  fuoden  din  I'' 

14.  "Och  skall  ieg  dronning  i   Danmarck  vere, 
da  maa  ieg  wel  silcke  under  fuoden  tbrey." 


*}  Hvorvidl  der  enten  af  denne  falsterske  Stedfæstelse  eller  af  den  senderjydske  U1  Valdemar  s  toft  ved 
Flensborg  skulde  kunne  lade  sig  slutte  noget  til  Styrke  fur  den  ene  olier  den  anden  Antagelse,  —  det  er 
mig  ganske  ubekjendu  At  sidstnævnte  Sted  forhen  har  fert  Na\n  af  Oldemorstoft,  Qæmer  ikke  Tanken 
fra  Navnet  V^Udemar,  eftersom  vi  Jo  i  den  J)dske  Opskr.  B  af  nærv.  Vise  finde  Formerne  Olleffmnor, 
Oleffmurr  ved  Siden  af  Wollemuor.    (Samme  Hdskr.  i  vor  Nr.  126:   Ollemuor). 

**)  Gren-Jette  jager  en  Havfrue  (Thiele,  II,  120);  Horns  Jæger  Javier  Eliekvinder  (Thiele,  II,  122);  Paine 
Jæger  jager  Langpaiie  (Thiele,  II,  121);  Den  vilde  Jæger  jager  Ellernien  (61.  Blinder,  I,  Nr.  6),  og  Gaden 
(o:  Odin,  jfr.  det  tydske  ''itu  Gauden'*)  jager  Ellefhier  (GI.  Minder,  II,  Nr.  55.)  —  I  Tydskland  jager  den 
vilde  Jæger  ''die  Mooslente^  eller  "die  Holni'eiber'.  (Grtmms  DeuL  Mythol.  2den  Udg.  S.  881-82;  jfr. 
det  smstds.  S.  872  anførte  Sagn  hos  Cæsarius  v.  Heisterbach  fra  Aar  1222.) 
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15.  "Och  her  du,  Thotimill,  lieger  min: 

och  buad  ficlc  du  thill  morgeDgaffue  din?" 

16.  "Hånd  gaff  mig  saa  got  it  guld-baandt: 
men  slig  el   kam   der  aldrig  i   dronningens 

hånd. 

17.  Rand  gaff  mig  saa  got  et  guld-skrin: 
men  slig  et  kam  aldrig  i  Danmarck  ind. 

18.  Rand  gaff  mig  thou  selffspendt  skoe: 
bandt  haffde  end  agt  och  giffuet  mig  sin  throe." 

19.  "Och  her  du,  Thonff-till,  lieger  min: 
och  hnor  6ck  kongen  willien  din?" 

20.  "Och  saa  6ck  kongen  willien  min: 
for  hans  mact  var  sterre  end  min." 

21.  Dronningen  sneber  sit  hoffued  i  skindt: 
saa  gaar  hun  i  ioflt  for  dan-kongen  och  indt. 


29.  Dronningen  heder  o  suenne  thou: 

"I  lader  hin  Toufflill  ind  for  mig  gaal" 

30.  Indkom  Tbofflill,  hun  stiltis  for  bord: 
"Huadwille  i  mig,  dronning,  i  sende  mig  ord?" 

31.  "Her  du,  Thofflill,  liger  min: 

du  skalt  kongen  en  badstue  beredt." 

32.  Thofflill  hun  ind  adt  badstue-der  thrin: 
och  dronningen  slog  den  der  i[-gien]. 

33.  "Her  er  icke  wand,  her  er  icke  lud: 
for  alle  Guds  ære  i  lader  mig  udi" 

34.  Dronningen  ganger  adt  Riber-gade: 

der   mette  hinde  Rnudl  och  Christopher  saa 

ilde  thill  maade. 

35.  "Her  kommer  i  baade,  Christopher  och  Knud: 
i  hinter  eders  moder  aff  badstuen  udt!" 


22.   "Her  i,  dan-kongen,  hnad  icg  siger  eder:  36.    Christopher  band  lod  sig  icke  forsmaa: 


huor  fick  i  hin  Thoufilill  i  hierttet  saa  kier?" 

23.  "Saa.  fick  ieg  hin  Touf!1ill  i  hierttet  saa  kier :' 
ban  haffuer  thou  senner,  de  thiener  mig  ner. 

24.  Den  ene  hider  Christopher,  den  anden  hider 

Knud: 
de  faller  mig  saa  thitt  aff  landet  och  ud. 

25.  leg  kommer  rett  aldrig  i  den  striidt, 
det  Knud  och  Christopher  er  io  der-i." 

26.  "Nu  willé  vi  lade  delt  saa  bliffué:  „ 
och  skall  ieg  hin  Thoufllill  aff  landet  uddriff." 

27.  Dronningen  heder  o  suenne  thou: 
1  giere  mig  badstue  saa  heed  som  en  loffuel 

28.  I  gier  mig  badstuen  saa  heed  som  en  gled: 
alt  skall  hun  Thouff-lill  der-i  dee." 


[band  lod  sin  ganger  offuer  dronningen  gaa.] 

37.  Saa  gier  band  Knud  och  ligerviss: 

band   lod   sin   ganger  offuer  dronningen  rie. 

38.  Indkom  Knud  och  Christopher,  de  stiltis  for 

bordt: 
"I  hintcr  eders  dronning  aff  gaden  och  ind  I" 

39.  "Fuld  lilt  det  skader,  det  dronningen  er  dedt : 
men  giffue  det  Gud,  detTofflill  maatte  leffue !" 

40.  De  hinte  Thofflill  aff  badstuen  udt: 

da  vaar  hun  som  en  gaaess,  de  stieger  om 

iuell. 
Med  rade.  —  Kong  Waldemor  band  loffuer  dem  bae. 
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(Karen  Brahes  Foiiobaandskrifl,  Nr.  80.) 


1.  Der  gar  daolzen  wdde  weed  aae: 

der  danser  bon  droningenn  med  synn  iumfruer 

smaa. 
Imen   rade  kong  Wollemuor   lofTuer  denom  bude. 

2.  Der  danlzer  droningenn   med  synn  iumfruer 

ny: 
stalt  war  hun  Thuolild,  hun  kuad  for  dy. 


3.    "Her  thu,  Thuollilde,  liege  myn: 

du  hollt  op  sylcke  med  handenn  dynn! 


?5 


4.  "Fuld  ilde  da  matte  ieg  kongen  luo: 
matte  ieg^  icke  sylcke  paa  iordenn  drage." 

5.  "Daa  sig  meg,  Thuolild,  liege  myn: 
och  nar  fek  kongen  wiltg'  dyn  ?" 

6.  "leg  war  meg  saa  lideli  ett  barn, 
der  ieg  stuod  y  myn  faders  gård. 

7.  Ieg  stuode  vde  buod  lidell  och  wenn: 
daner-kongen  rider-  frem  med  alle  synn  mend. 

8.  Hånd  sende  eflrr  meg  dy  rider  ny: 
och  icke  saa  wilde  ieg  falge  dy. 

9.  Saa  kaam   band   selleff  kongen  med  ald  syn 

mend: 
saa  matte  ieg  Thuo-lild  felge  dem." 

10.  "Du  sig  meg,  Tbuolild,  liege  myn: 
huad  war  da  morgen-gaffue  dynn?" 

11.  "Hånd  gaff  meg  saa  gatt  ett  guld-skrw: 
saa  matte  [ieg]  giffuee  den  berre  myn  Ibro. 

12.  Mand  gafT  meg  en  sylke-serck: 

iheit  wor  oUe  iumfruer  deris  hande-werk. 

13.  Hiind  g;i(T  meg  dy  guld-ringe  ny: 
Suerigis  droning  olie  dy. 

14.  Syden  bar  ieg  saa  blege  kiend, 

fur  hans  magt   waar  meget  slerre  ind  myn. 


15.  Hånd  gaff  meg  saa  gaatt  ett  giild-baann: 
sliggitt  kaam  aldrig  vdj  eders  hannd. 

16.  Band    klede    meg    y   sylcke  och  skaarlageo 

red: 

saa    war    y    [ey],    drontng  Soffy,   med   ald 

evdders  mee." 

17.  Dett  suarid  droning  Sofiy  vd-aff  retl  hanim: 
"Du   Schall    aldrig   tage   mere  gaflue   vd-aff 

bands  handd. 

I 

'    18.    Well  herre  Gud,  att  ieg  maa  lefiue, 

tha  skal  band  deg  haleff  myndere  gyffue." 

I    19.    Droningenn  sueber  seg  bofltiett  y  skyend: 
hun  gaar  y  lofftt  for  kong  Oleffmurr  ind. 

20.    "Her  y,  mynn  herre,  buad  ieg  sygger  eder: 
huy  haffuer  y  Tbuolild  kierrer  ind  meg?' 


»t 


21.  "Fordy  haffuer  ieg  Thuol  i  Id  y  biartet  saa  kier: 
for  hindis  Ihuo  sener  thiener  meg  saa  neer. 

22.  Ferste  ieg  rider  igemell  Flensborig-by , 
her  Biernn  band  ferer  myn  baner  y  sky. 

23.  Ferste  ieg  rider  igiemell  Holster-land, 
Knud-Uld  ferer  mynn  baaner  paa  [hånd]." 


24.    "Her 


'  n«r  y,  mynn  herre,  huad  ieg  beder  eder: 
maa  Thuolild  gaa  y  badstuoffue  med  meg?" 

25.  "Saa  giernne  gifluer  ieg  mylt  mynde  der-lill, 
alt  om  hun  Thuolild  sellefT  saa  well." 

26.  Tihett  stuod  saa  y  wintter  thuo: 

ycke  kunde  dronningen  stolt  Thuolild  faa. 

27.  Tihett  waar  om  en  hellig  iyulle-dag: 

till  kierken  daa  wilde  slalllt  Thuolild  faar. 

28.  Tthuolild  ganger  alt  gaadenn  fram: 

buode  sylkc  och  redce  guld  eflter  hynd  saam. 

29.  Droningenn  vd  alf  wynduclt  saa: 

hun  suo.stallt  Thuolild  paa  gaaden  gaa. 

30.  Droningenn  thaaller  till  iumfruer  thuo: 

'T  beder  stalt  Thuo-lild   ind   til  meg  gaa!" 
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31.  Tthuolilfl  slog  ofluer  seg  skaarlagenn-skiend: 
saa  gaar  hun  y  lofllt  for  droningen  ind. 

32.  lod  kaam  ThuoKId  och  steddis  for  buord: 
"Huad  wilde  y,  myn  frw,  huy  sende  y  meg 

ord?" 

3.1  Droningenn  klaper  paa  hennde  blaa: 

^^Tbu  kom,  staU  Thuolild,  huyie  ber-paa! 

34.  Her  thu,  stolt  Thuolild,  hnad  ieg  siger  deg: 
welt  du   y   afittenn   gaa   y   badstuoffue   med 

meg?" 

35.  'Ike  saa  er  ieg  badstuoflfue-lie : 

ieg  badder  med   eders  naade,   saa   well   ieg 

ride." 

36.  Droningenn  laller  till  iumfruer  tbuo: 
''Lader  y  meg  den  badsluoff  redde! 

37.  I  gierer  denn  badstuoff  hied  som  gled: 
slalt  Tbuolild  skal!  der-inde  de." 

38.  Tuolild  skolde  y  badstuofluen  gaa: 

selleff  stuod  hun  droningen  och  suo  der-paa. 

39.  Tthuolild  ind  y  badstuoffue  thrend: 
droningen  locker  sellifT  deren  igenn. 

40.  TUiaolild  robUe  saa  bylt  ett  skregg: 

\hett  herde  her  Bienn,  alt  som  band  red. 


41.  Her  Biernn  hånd  rider  y  grenen  eng: 
band  herde  syn  muoder  y  bastuoffiien  briende. 

42.  Her  Bienn  band  till  badstuoffuen  rend: 
tha  wor  hans  moder  inde-breennd. 

43.  Med  sorrig-fuld  biartt  och  blegend  kiend 
saa  gaar  band  y  lofifU  for  droningen  ind. 

44.  "Her   sedder  y,   droningenn,   y   skaarlagen 

red: 
huor-for  skulde  myn   moder  y    badstuoffuen 

ded  ?" 

45.  "Fordy  luod  ieg  dyn  muoder  indbrinde: 
alt  for  hun  suoff  huosc  herre  myn." 

46.  Her  Biernn  slog  droningenn  wed  syn  kiend, 
ihett  bloditt  stank  offuer  hyndis  skaarlagenn 

-skynd. 

47.  "Leffuer  ieg  och  myn  broder,  her  Knud: 
tha  skall  wy  dryffue  deg  aff  Dannemark  vd." 

48.  "Well  Gud,  att  ieg  och  myn  harre  maa  leffue : 
buode  hanom   och  deg  skall  wy   aff  landitt 

dryffue." 
Bien  rade  kong  Olleffmuor   loffuer   denom  buode. 


c. 


(a:  Chrisience  Juels  Hdskr.,  Mr.  31.     b:  Aooa  Krabbes 

Hdskr.,  Nr.  8.) 


1.  Der  ganger  dandtz  i  kong  Waldemardlz  gardt: 
der  dandlzer  saa  mangen  spedell  klar. 

KoDg  Waldemaar  loffuer  dem  bode. 

2.  Der  dandtzer  saa  mangen  spedell  klar: 

der  dandtzer  fru  Tou-lild  med  ud-slagen  haar. 


3.  "Her  du,  fru  Tou-lild,  min  hierttens-kiere: 
Gud  giffue,  at  minn  droning  lig  mon  were! 

4.  Chrisl  giffue,  at  min  droning  hun  war  ded! 
daa  skulle  du  rade  for  milt  guld  saa  redt." 

5.  "Heder  op,  kongen,  i  siger  icke  saa! 
hissetl   stander   eders    dronning    och    Huder 

der-paa." 

6.  Droningenn  stander  paa  hieeloffts-brou : 
"Hui    monne   fru  Tou-lild   slide   selff-spend 

skou" 
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7.  Enn  iorofru  huo  ad  droningen  lou: 

"Fru  Tou-lild  baffuer    giffuilt  daDDerkoDgen 

siD  trou." 

8.  DronDingenn  heder  paa  suenoe  to: 

"I  bede  fru  Toulild  ind  for  mig  gaal^' 

9.  Ind  kom  fru  Toulild,  stedis  for  bordt: 
"Huad   wille  i,    fru   drooiog,   i   sende   mig 

ordt?" 

10.  "Her  du,  Tou-lild,  huad  ieg  siger  dig: 
huad  war  delt,  kongen  talde  om  mig?" 

11.  "Icke  snackedt  habd  andelt  med  mig, 
end  ære  og  dygdt  talde  band  om  dig." 

12.  "Her  du,  fru  Tou-lild,  kier  lige  minn: 
buor  fleck  konningenn  wilge  dinn?" 

13.  "For-di  Oeck  kongen  wilge  sin: 

hans  magt  i  Danmarck  war  miere  end  minn. 

14.  Hånd  gaff  mig  saa  god  en  guldskrinn: 
saadann   en   kom   aldrig  under  dronningens 

bienn. 

• 

15.  Udi  denn  skrin  der  lae  en  guld-spann: 
saadanne  en  kom  aldrig  om  dronnings  bandt. 

16.  Kongen  baffuer  mig  alt  saa  kier: 

ieg    baffuer    to    senner,    di   tienner    banom 

ner. 

17.  Denn   enne  heder  Christopher,    den    anden 

beder  Knud, 
dii  felger  eder  aff  Dannemarck  ud." 

18.  "Her  du,  fru  Tou-lild,   huad  ieg  siger  dig: 
i   morgenn   skalt  du   i   en   badstouffue   med 


mig. 


>? 


19.  "Dett  er  icke  lenger  siden  i  gaar: 
daa  bade  ieg  i  denn  badstouffue  god." 

20.  "I-huad  delt  er  dig  med  eller  emod: 

alt  skalt  du  med  mig  i  badstoffuen  gaa." 

21.  Dronningen  taller  till  tienist-quinde  sinn: 
"Du  skalt  rede  mig  en  badstouffue  bied. 


22.  Du  gier  denn  bied  som  brenende  gled: 
der-inde  skal!  fru  Tou-lild  baffue  sin  ded." 

23.  Der  fru  Tou-lild  i  badstoffuen  kom, 
der  war  huercken  ludt  eller  waodt 

24.  Dii  sette  hinde  paa  den  badstoffue-stinn : 
di  brende  binde  ind  till  barre  bienn. 

25.  Hun  brende  sig  saa  lenge, 
indtill  hindis  lunge  ud-hengde. 

26.  Hindiss   senn    Christoffer    red    offuer    deno 

sirede: 
band  herde  hans  moder  i  badstoffuen  grede. 

27.  Hånd  slette  paa  derenn  med  sin  bienn: 
alle  di  naugler  stod  hannom  egienn. 

28.  Hånd  slette  paa  derrenn  med  sinn  foud: 
bandt   togh  sinn  moder  aff  badstouffuen  ud. 

29.  Hånd  bar  hinde  i  urttergardt: 

alt  war  hun  ded,  fer  hannenn  gaell. 

30.  Kongen  band  war  dett  liig  saa  huldt: 
band  lod  hindiss  kiste  beslae  medt  guldt. 

31.  Denn  kieste   monne  denn   koning  i  lendom 

felge: 
dog  dett  war  icke  med  alle  dierris  wilge. 

32.  Der  dristed  sig  till  enn  welbiurdige  mandt: 
band  slog  denn  kieste  op  for  sandt. 

33.  Hånd  fandt  under  hindiss  arm  saa  prud 
nogedt  underligt,  war  suebt  i  en  klud. 

34.  Hånd  stack  det  udi  sin  taske: 

band  monne  der-aff  icke  megitt  brasko. 

35.  Kong  Waldemaar    fieck    siidenn    den    edell 

-mand  saa  kier: 
ti  matte  band  altid  hoess  hanom  wer. 

36.  Aaren  war  mange,  oc  dagen  war  fliere: 
ud-aff  den  kongenss  tienniste  saa  bleff  haod 

leed. 
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37.  Detl  tyg  band  log,  band  skar  detl  i  to: 
baod  kaste  dett  i  den  o  sourtte  iordt. 

38.  Delt   enne    wed    WordiDgborg,    dett    andett 

wed  Gor: 
der-aff  saa  gangiss  der  mange  ordt. 


39.    RoDg  Waldemaar  fieck  di  steder  saa  kier: 

begieredc  aff  Gud,  band  molte  der  euig  were. 
Roning  Waldemar  lofTuer  dem  bode. 


(Syv,  Nr.  44.) 


1.  Her  gaar  dands  i  borgegaard: 

Der  dandser  Dronning  Helvig  med  udslagen 

baar. 
Medens  Herre    Kong  Valdemar    kand   love   dem 

baade. 

2.  Persl  dandser  Dronningen,  og  siden  Tove: 
Og  saa  der  efler  mangen  stolt  jomfru. 

3.  Dronning  Helvig  hun  sig  over  axel  saae: 
Der  seer  bun  Tovelild  i  dandsen  gaae. 

4.  "Her  du,  Tovelild,  en  jomfru   Gn: 
Du  kast  op  silke  for  foden  dinl" 

5.  "Det  silke  maa  vel  for  faderne  slaa: 
Saa  vist  bliver  jeg  Dronning  i  Aar." 

6.  "Det  skal  ej  skee,  men  mig  undes  liv: 
Vel  maattu  være  Kongens  slegfred  Viv.^' 

7.  Dan  Kongen  og  Tovelild  stander  under  svale: 
De  havde  saa  meget  om  Dan  Dronning  al  tale. 

8.  "Rrist  ^ive,  at  Dronningen  bun  var  dadl 
Da  skulde  du  bære  guldkronen  rod. 

9.  Rrist  gWCf  Dronningen  hun  var  lig! 
Da  skulde  du  bære  bliant  hvid.'' 

10.   'HTiger  stille,  Daner  Ronning,  I  sige  ej  saa  I 
1  veed  ej,  hvo  der  lyder  paa." 


11.  "Da  lad  dem  lyde,  som  lyde  maa! 
Saa  ynsker  jeg,  at  saa  roaatte  gaa. 

12.  Thi  du  esl  langt  venner,  om  du  var  dad. 
End  Dronningen  med  sit  guld  saa  red." 

13.  De  tænkte,  de  var  ene  to: 

Der  stod  Dan  Dronning  og  lydde  der  paa. 

14.  Saa  gav  band  hende  saa  godt  et  guldbaand: 
Ret  aldrig   kom   del  bedre  om  Dronningens 

haand. 

15.  Saa  gav  band  hende  et  forgyldene  skrin: 
Saa  fik  Kong  Waldemar  villien  sin. 

16.  Dronningen  heder  paa  svenne  to: 

"1  beder  lomfru  Tovelild  for  mig  gaa  I" 

17.  Indkom  lomfru  Tovelild,  stedis  for  bord: 
"Hvad  vil  1,  Dan  Dronning,   men  1  sender 

mig  Ord?" 

18.  "Har  du,  Tovelild,  en  jomfru  ven: 

Hvad  snakked  du  med  min  Herre  i  Ian?" 

19.  "leg  snakked  ej  andet  med  bannem  der, 
End  I  maalle  jo  været  saa  nær. 

20.  Det  var  alt  om  en  ridder,  mig  bad. 
Dronning   Helvig,    jeg    spurde   eders   Herre 

Ul  raad." 

21.  "Nej  har  du,  Tovelild,  du  far  med  tant: 
Du  snakked  alt  andet,  jeg  siger  sandL 
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22.  Og  bliver  du  en  Dronning  i  DanmarcV  i  aar, 
Da  lakker  du  ve)  ferst  dit  gule  haar." 

23.  Kong  Voldemar  band  skulde  i  leding  fare: 
Dronning  Helvig  skulde  tage  landene  vare. 

24.  ''Her  I,    Dronning   Helvig,    baade   favr   og 

ven : 
I  vogte  mig  landet,  til  jeg  kommer  igen! 

25.  I  vogte  mig  landet,  til  jeg  kommer  igen: 
Der  til  jomfru  Tovelild,  en  jomfru  ven!" 

26.  "Saa  vel  skal  jeg  hende  vogte  og  giemme, 
Alt  som,  kong  Valdemar,  I  selv  var  biemme." 

27.  Dronning  Helvig  hun  lader  en  badstu  bede: 
lomfru  Tovelild  hun  skulde  ferst  der  i  trede. 

28.  lomfru  Tovelild  bad,  de  skulde  derene  op- 

slaa: 
Dronningen  bad  dem  giere  ild  oppaa. 


29.  Der  kunde  de  bore  saa  langt  i  sirede: 
Hvor  Tovelild  mon  i  badstuen  græde. 

30.  Det  kunde  Dronningen  bere  over  borgegaard : 
Hvor  Tovelild  fik  en  dod  saa  haard. 

31.  Kong  Valdemar  kommer  af  Leding  hiem: 
Borte  var  Tovelild,  den  jomfru  ven. 

32.  Det  fik  Dronning  Helvig,  for  Tovelild  var  ded : 
Ret  aldrig  bar  hun  guldkronen  red. 

33.  Det  fik  Dronning   Helvig,  for  Tovelild   var 

brændt: 
Ret    aldrig  kom   hun   med   Dan   Kongen    til 

seng. 
Medens  Herre  Kong  Valdemar  kand  love  dem  baade. 


JL«  Omkvæd,  For  Med  (24  Gange)  aiaar 
ogaaa  Men  (13  G.)]  for  rade  (36  G):  rode 
(1  G.);  for  boe  (21  G.):  bae  (4  G.)\  Nav- 
net  skrives  Waldemor  (4  Gr.),  Waldmor 
(18  6?.),  Woldmor  (4  G?.),  Wolmor  (5  G?.), 
Volmor  (2  G.).  —  Omkv.  bestaar  vistnok 
egenlig  af  to  rimede  Linier  {Med  Raade 
CV)  Kong  V.  han  lover  dem  baade),  af 
hvilke  den  første  efter  almindelig  Brug 
vilde  haft  sin  Plads  imellem  de  to 
Verselinier.  —  Med  er  vistiwk  For- 
holdsordet med,  og  rade  Hensynsform 
af  Raad;  ^^med  Raade^^  da  ma€uke  =  ish 
med  dsettu  rddi  o:  med  fuldt  Overlæg; 
Læsemaaden  Men  (o:  men  eL  snarere, 
hvad  tydelig  fremtræder  i  Vs  imen, 
medens)  maatte  1)  gjere  rade  enten  til  et 
Tillægsord  —  og  noget  saadant  kjendes 
ikke  —  eller  til  første  Del  af  en  ligele- 
des ubekjendt  Sammensætning  (^  Raade- 
Konge),  og  2)  umuliggjore  den  nysnævnte 
Deling  af  Omkv.  i  to  rimede  JLinier,     At 


Med  rade  skal  opfattes  som  selvstændig 
Sætning,  bekræftes  af  Mellemstevet  i  isL  B: 
'^'^Meå  mæd%*^ ,  der  synes  en  Variant  til, 
eller  maaske  en  Fordrejelse  af  et  nøjere 
tilsvarende:  med  rdåi. 
ÉL.  V,  13,  L,  1.  lieger  min,  saal.  kalder  Dron- 
ningen Tove  her,  i  V.  i5  og  19,*  «  V.31 :  liger 
min.  B  har  «  Y.  3,  5  og  10:  liege  myn,  og€  i 
V,  12:  kier  lige  minn.  Da  de  Hdakrr,, 
hvori  den  sidste  Form  findes ,  ere  ældre 
end  Ide  Gjoes,  saa  maa  Formen  uden  r 
maaske  gives  Fortrinnet,  endskjøndt  jeg 
antager  det  for  meget  uvist,  om  dette 
liege,  lige  er  vort  Lige  (Jævnlige)  eller 
et  ganske  andet  Ord, 

V.  16-18  burde  vistnok  rettest  følge  efter 
V.  19-20,  Zt^e^om   i  B  V.  6-9   gaa  forud 
for    V.  10-16,    t    C    V.  12-13  forud  for 
V.  14-15. 

y.  26.  Man  kan  være  i  Tvivl,  om  dette 
er  Kongens  eller  Dronningens  Ord;  jeg 
har  antaget  det  sidste.  {Jfr.  B,  18,  D,  6.) 
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å.    V.  28,  L.  2.  alt,  ser  i  Hdskr,  ud  som:  olL         C« 

-  V.  36-37  staa  i  Hdskr.  som  eet  trelinjet 
^ers;    den    indsatte   Linie    ^eres    sand^    I 
sptliy  ved  det  faldende  ligerviss. 

-  K  39  opfatter  jeg  som  Kongens   Ord. 


■•  Omkvædet  staar  kun  ved  første  og  sidste 
Vers;  om  dets  rette  Forstaaelse  se  Anm. 
/•  Omkv.  t.  A. 

-  V.  13,  li.  2.  otte,  Hdskr.:  otlttc. 

-  V.  14,  L.  2.  waar  meget  sterre,  Hdskr.: 
waa  megl  storre. 

V.  16,  Lh  2.  Det  indskudte  [ey]  er  vel 
ikke  afgjort  nødvendigt  j  men  dog  højst 
rimeligt  f  sammenlignet  m.  forr.  V.  og 
med  .4,  16-17;  C,  14-15. 

-  V.26,L.2.  Thuolild,  Hdskr.:  Thuoldid, 
maaske  for  Thuolild  å\å\  i  V.  33  dog 
ogsaa:  Thuolid. 

-  V. 34,  L.  1.  Her,  Hdskr.:  Hor. 

-  V.  35,  L.  2.  saa  well  ieg  ride,  er  upaatviv- 
Ulig  en  Fejl  for:  saa  well  lill  rede;  Liniens 
Begyndelse  bør  da  lyde:  alt  bade  for: 
ie%  badder. 

V.  36,  L.  2.  redde.  Synonymet  bu  o  giver 
Rim. 

€•  Omkvæd.  Kong,  b  ved  Iste  V.:  Kongen, 
ved  sidste  ligesom  a  der  og  endnu  et  Sted  I 
Kiming.  —  Waldemaar,  a  har  Navnet  saaL 
el.  Waldemar,  Waldemaardt;  h  har:  Wol- 
demar,  Woldemoer,  Waldemaar,  Waldemar. 
—  lofTuer  dem,  h  begge  Steder  (ved  1ste 
og  sidste  V.):  loffuet  dennem;  ogsaa  a  to 
Gange:  denom.  —  bode,  b:  baade,  badde. 
{Efter  V.  13  har  a  ved  en  Fejltagelse 
Omkvædet  fra  Hdskr.'* s  forr.  Vise:  Der 
boØiien  hun  [legtis  for  dem].  Jfr.  vor  Nr. 
82  f.) 

K.  3,  L.  2.  droning,  b;  a:  fru  dr.  {ligesaa 
i  n.  V.). 

•     K.4,  L.2.  du,  b;  a:  i. 

V.  5,  L.  1.  Heder  op,  saal.  begge  Hdskrr. 
{Jfr.  Nr.  82  R,  21.)  L.  2.  eders,  b;  a: 
min  fm. 

-  V. 6,  L.2.  fru,  b:  iomfrue  {ligesaa  i  V.7. 
S.  9). 


V.7^  L.  1.  lou,  b;  a:  loe. 
V.  11,  L.2.  dig,  b:  eder. 
V.  12,  L.2.  buor,  b:  hui. 
V.  14.    Forud  for  dette    Vers  fattes  vist- 
nok eet 9  svarende  til  A,   15;  B,   10. 
y.  18,  L.2.  skalt,  b;   a  Aer:  skall  (men  i 
y.  20  og  21:  skalt). 
y.  19,  L.  1.  i  gaar,  b;  a:  egar. 
y.27,  L.2.  stod,  b:  sludt 
y.  29,  L.  2.  fer  bannenn  gaell,   b:   fer  ind 
hensen  gaail  (oj  urttergaard). 
y.  33,  L.  1.    arm   saa    prud ,   b   ("arum") ; 
a:  arme  saa  prude. 

y.34,  L.  1.    det  udi,   b;    a:  i.      L.  2.    b: 
h.  m.  der  icke  meget  aff  braske. 
y.  36,  L.  1.  Aaren,  b;  a:  Aarnc. 
y.  37,  L.  1.  tyg,  b:  theig. 
y.  38,  L.  1.  Gor,  b:  GurfTue.     L.2.  b:  der 
-aff  gangis  saa  wide  ord. 

Overskrift:    Kong  Valdemar  IV. 
Omkvæd.     Herre,  saal.  ved  V,  \^  14  og 
28;  ved  sidste   Vers  staar:  Her. 
y.  7,  L.\.  stander,  Syv:  stand.  (Trykfejl, 
som  alt  er  rettet  bag  i  Bogen.) 
y.  11,  L.  i,  lyde,    Syv  begge  Gange:  lyve. 
(Trykfejl.) 

y.  12,  L.  \.  venner,  Syv:  varmer.  (Tryk- 
fejl; jfr.  Syv,  Nr.  72,  V.  5  og  6,  samt 
isl.  B,  20  [A,  33]: 

Bel  ri  var  hun  Tua  mfn  i  n&ltserki  sfn, 

heldr  en  pu ,  Suffaralin !  med  hCfudgulliD  fimm.) 

V.  20,  L.  1.  mig,  Syvs  jeg  er  en  Tryk- 
fejl. (Jfr.  de  fleste  danske  Opskrifter  af 
Syvs  Nr.  72,  samt  «i;.  A,   12: 

Till  mig  friar  en  af  hans  småsvenner  två, 
och  DU  var  jag  inne  alt  fråga  om  råd.) 

y.22,  L.  1.    Og,  Syv:  O  (Trykfejl). 
y.26,  L.2.  Alt,  Syv:  At  (Trykfejl). 
V.  29,   L.  1.    strede.   Syv:   stede.    (Trykf. 
rettet  bag  i  Bogen.)     L.  2.   Tovelild,    Syv 
her:  Tovelid. 

V.  32-33.  Ægthedet^  af  disse  Vers  be- 
kræftes ved  isl.  A,  36;  B,   18. 
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TovelUles  Giftemaal. 


E, 


Indskjondt  denne  hidtil  utrykte  Vise  vanskelig  lader  sig  forene  med  den  foregaaende, 
saa  tør  det  dog  ikke  negtes,  at  den  synes  at  roaatte  have  Hensyn  til  de  samme  Personer  som 
bin:  til  Valdemar  den  store  og  hans  Tove.  En  Haade,  hvorpaa  den  dog  kunde  tænkes  bragt  i 
Forbindelse  og  Overensstemmelse  med  den  forrige  Vise,  er  denne:  dersom  Kongens  Forhold  til 
Tovelille  kunde  være  fornyet  efter  hendes  her  berettede  Ægteskab,  enten  under  dette,  eller  efter 
Ægtefællens  Dod;  og  hun  vilde  da  af  Opskr.  C  af  forrige  Vise  med  Rette  kunne  kaldes  „Fru 
Tove".  Foruden  den  Omstændighed,  —  der  her  maa  være  det  afgjorende  —  at  vi  ikke  kjende 
nogen  anden  Toveliile,  som  stod  i  Forhold  til  en  dansk  Konge,  end  netop  Valdemar  den  ferstes 
Tove,  er  der  i  denne  Vise  endnu  eet,  som  taler  for,  at  det  er  hende.  Visen  mener;  nemlig 
Navnet  paa  den  Ridder,  der  udforer  Kongens  Ærinde  og  henter  Tove  til  ham :  „liden  Fynde''  eller 
„Fyndelild";  thi  ham  finde  vi  jo  nævnt  som  Broder  til  den  Ridder  Stig  Lille  eller  Hvide  i  Nr. 
76  og  117,  som  vi  have  antaget  for  at  være  Valdemar  den  forstes  Svoger  Stig  Hvide  eller  den 
hvidladne  (se  her  foran  II,  S.  304-05  og  III,  S.  9).  Denne  samme  Person  finde  vi  atter  i  den 
efterfølgende  Vise,  hvor  det  hedder,  at  „Fyndelild  er  saa  rig  en  Svend",  hvad  da  hele  Visen 
gaar  ud  paa  at  fremhæve;  og  det  maa  da  være  tilladt  her  at  fremsætte  som  en  Mulighed,  at  vi 
i  en  samtidig  Kilde  finde  Navnet  paa  denne  samme  rige  Find  Lille,  nemlig  i  den  Find  hin  rige 
(Findor  cognomento  dives),  som  nævnes  i  Lunde-Domkirkes  Dødebog  (Script,  rer.  Dan.  III,  S.  440), 
og  som  af  Suhm  (VII,  S.  698)  antages  for  at  tilhore  Valdemar  den  førstes  Tidsalder.*) 


(•:  Karen  Brahes  Foliuhdskr.,  Nr.  5.  b:  Dorothea  Thulls 
Hdskr.,  Nr.  26.  c:  Tegners  Hdskr.,  Nr.  23.  d:  Reen- 
bergs Hdskr.,  Nr.  18.  e:  Thotts  Foliohdskr.,  Nr.  18   f: 
Thotts  Kvarlhdskr.,  Nr.  15.) 


i.    Kongen  och  ridder  tbj  saad  ofiuer  buordt, 
tby  snakitt  saa  manglbe/f   skiemlt-fulds   ord. 
Saa  lader  y  beder-danlzenn ! 

2.  "Huelkenn  aff  myn  ryder  y  natt  slcall  wagge, 
tha  skall  y  meg  lidenn  Tbuo-lilld  faa.'' 

3.  Alle  saad  dy  rider  och  Ibaffde, 
for-vdenn  lidenn  Fynde,  band  suaril. 


4.  "leg  er  saa  tbretl,  icg  er  saa  moed, 

sum  ieg  hafTde  slaait  wed  aaren   ocb  rooelt. 

5.  Lader  sadell  min  ganger,  laader  hanom  well 

pile: 
ieg  well  seleff  bortt  till  Thuolild  rid." 

6.  Fyndellild  kaam  der  ridenn  y  gaard: 

vd  stuod  lidenn  Tbuoe,  war  suebU  y  mordlt. 

7.  "Du  gark,  Thuolild,  kled  thieg  bralt! 

tbu  skallt  felgge  meg  till  kongenn  y  natf 

8.  "Huor-lunde  skall  ieg  for  kongenn  staa: 
miUbofTueU-gulldbaffuer  icke  roser  vdenn  (buo. 


*)  Deue  sidste  vil  muligvis  kunne  bestemmes  ved  Hjælp  af  Skrifttrækkene  i  Membranen;  men  da  Aftrykket 
i  Scripteres  desværre  ikke  indlader  sig  paa  den  Grad  af  Nejasttighed,  og  Originalen  ikke  er  ved  Haanden, 
maa  Jeg  nejes  med  Suhms  Yttring,  som  —  hvis  den  skal  have  nogensomhelst  Grund  -  maa  slette  sig 
netop  paa  Skrifttrækkene. 


433.    Torelilles  Giftennaal. 


55 


9.  Mia  boflfnett-guld  baffuericke  roser  vdenn  Ihry: 
milt  guld  haffuer  ieg  bortt  laott  y  by." 

tU.   Bortt  gieoDge  lidenn  Thaoe  till  erke: 
der  kleder  huo  seg  saa  wierke. 

11.  Enn  silke-serck  han  ferst  i  drog, 

enn  skaarlagens  kiorttell  huD  offuer  sliio. 

12.  Hun  giordde  sieg  med  enn  silike-snore: 
saa   satte   bun   redde   guldkronn   ofTuer   vd- 

slagenn  baar. 

13.  Tbuo-iild  thaaller  till  suene  thno: 
'T  lieder  meg  vd  min  ganger  graa! 

14.  I  lider  meg  vd  minn  ganger  graa! 

i  legger  hannom  gylll  saadell  paal" 

15.  Saadell  aff  selleff  och  biesell  aff  guld: 
bortt  ridder  denn  iumfru  saa  fryddefuld. 

16.  Miett  y  gaard  der  axller  hun  skiend: 
bon  gaar  y  loflU  for  kongenn  ind. 

17.  Thuoe-lild  ind  aff  derrenn  tbrennd: 
kongenn  recker  bind  bandenn  igenn. 

18.  Kongen  klaper  paa  benden  blaa: 

'M  komer,  stall  Tuolild,  builer  ber-paa!" 

19.  Alle  remett  dy  rider  aff  stuoffuen  saa  bratt: 
stalltt  Tuolild  suo  buoss  kongenn  om  nalt. 

# 

20.  Orllig  om  morgen,  ihett  war  daff: 

lidenn  Tbuo  bun  kreffuer  sin  morgen-gaffue. 

21.  "leg  skall  giffue  deg  hoffuett-guld  red, 
skaarlagenn  smaa  til  all  dinn  meeerr." 

22.  Saa  wred  bleff  Tbuo  for  lidenn  gaffue: 
bun  wilde  ind  mere  aff  kongenn  baffue. 

23.  "SUtt  op,  lidenn  Tbuo,  och  bliff  icke  wred : 
buod  Ringstie  och  Ribbe  giffuer  ieg  thieg." 


24.  Saa  wred  bleff  Tbuo  for  lidenn  gaffue: 
bun  wild  ind  merre  aff  kongenn  baffue. 

25.  "Stalt  op,  stall  Thuolil,  du  blyff  icke  wred: 
Lund  y  Skaane  saa  giffuer  ieg  Ibieg." 

26.  Saa  wred  bleff  Thuo  for  lidenn  gaffue: 
bun  wild  ind-daa  mier  aff  kongen  baffue. 

27.  'Taa  skall  ieg  nu  giffue  deg  guode  gaffue: 
y-huelken  aff  min  ride(r)  theU  thu  wilt  baffue." 

28.  "Haffuer  thack,  min  herre,  for  rigge  gaffue! 
her  Lauy  Slysenn  saa  well  ieg  baffue." 

29.  Kongenn  band  taaller  till  lidenn  smaa-drenng: 
"Du  beed  her  Laui  gaa  her-indl" 

I    30.    ind  kaam  her  Laui,  steddis  for  bord: 

"Huad  wilde  y,    min  herre,   huy  sendtle  y 

meg  ord?" 

31.  "Her  thu,  her  Laui,  statt  hid  till  meg: 
hynd  wene  Thuolil  giffu(er)  ieg  thieg." 

32.  "1  haffuer  tack,  kongen,  for  eders  gaffue! 
men  icke  well  ieg  stalllt  Thuolild  baffue." 

33.  "Thu  schalltt  nu  anttcn  luoe  den  weenne  wyff, 
hellder  ihett  skall  kaaste  dill  vnge  lyff. 

34.  Thu  schalltt  nu  loffue  denn  wenne  quindde: 
ieg  giffuer  (beg  Rib  och  Lund  med  hinder." 

35.  "Kand  ieg  buode  Ribbe  och  Lund  nu  faa, 
saa  gierne  well  ieg  stallt  Thuo-lild  luo." 

36.  Der  wor  gled  och  hal  sten*  gambell: 
kongen  vild  giffue  dj  vnge  tbuo  til-samell. 

Saa  lader  y  beddre-danlzenn! 
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bed  stamme  fra  a  {se  her  foran  11^  S,  335), 
og  ef  ere  Afskrifter  af  é]  Afvigelserne 
altsaa  uden  traditionel  Hjemmel.  Da  de 
imidlertid  ikke  ere  tilfældige,  men  kjen- 
delig  tilsigte  en  Omarbejdelse,  skulle  de 
vigtigste  her  anføres. 

V.2.  bed  (eO: 

Huilchen  aff  eder  skal  waage  i  nat, 
da  skal  band  fly  mig  Thoue-lille  fat. 

y.  3.  bed:  A.  s.  d.  r.  o.  lande  saa  quer  .  .  . 
band  suarede  med  ære. 

V.  4.  •    Dette    Vers    staar   i   g   nederst    paa   et 
Blads  Forside;  Bladets  Bagside  begynder 
med  en  Gjentagelse  saaledes : 
leg  er  saa  trett,  ieg  er  saa  muod, 
som  ieg  haffd  slanditt  wed  orenn  ocb  roed. 

y.5.  bed: 

Lader  sadle  min  ganger  ret  wel  til  rede: 
self  vil  ieg  hinde  Tbouelile  bede. 

y.  8.  bed:  H.  s.  i.  f.  k.  indgaa,  i  mit  boffuidguld 
er  kuQ  toe  roeser  smaa. 


y.  9.  bed:  M.  h.  b.  ichun  roeser  tre,  m.  g.  h.  i. 

laant  bort  aff  lee. 
y.  10.  bed: 

Liden  Thoue  sig  til  ercbe  bortgich, 
der  klede  hun  sig,  det  bafde  god  skich. 

y.20.  bed: 

Aarlig  om  morgenen  mone  hun  kraffue 
Tovelile  af  kongen  sin  morgengafue. 

y.21.  bed: 

Dig  skal  ieg  gifTue  det  boffuidguld  saa  skien^ 
dine  meer  skal  ieg  klede  i  flayel  gren. 

y. 23,  L.2.  tbieg,  bed:  dig  med  (^^  vred). 
y.25,  L.2.  bed: 

Lund  i  Skanne  skalt  du  hafue  med. 

y.  29,  L.I.    bed:    R.  b.  L  t  smaadreng    sio. 
y.35.  bed: 

Saa  gierne  ieg  Tove-lile  ecter  saa, 
om  ieg  baade  Lund  ocb  Ribe  kand  faa. 


123. 

Find  Ulle. 


D 


e  Forudsætninger,  hvorunder  denne  Vise  alene  kan  forsvare  sin  Plads  imellem  de 
historiske  Viser  fra  Valdemar  den  stores  Dage,  ere  forhen  udviklede  i  Indledningerne  til  Nr.  122, 
117  og  76. 


(Magdalena  Barnewitz'  Haaodskriri,  Kr.  90.) 


1.  Fynde-lild  lader  it  verdskab  gierre: 

—  Hui  gieris  min  sadell  mig  saa  trang?  — 
ocb  band  biuder  danner-kongen  biem  tili  sin. 
Min  iomfru  er  alt  i -saa  lider. 

2.  Fynde-lild  er  saa  rig  en  suend: 

band  biuder  danner-kongen  biem  till  sin. 


3.  Byder  band  kongen  ocb  alle  bans  meiid; 
vor  unge  droning  skall  felge  dem. 

4.  Melte  det  droning,  for  kongen  hun  red: 
''Ocb  er  det  Fynde-lilds  buus,  vi  seer?" 

5.  "Fynde-Iild[s]  hus  de  erre  vell  kiend: 
de  erre  med  det  rede  guld  om-hengt." 
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6.  Stolpen  de  ære  alT  det  huide  huals-becn: 
de  v»ge  erre  aff  malmur-steen. 

7.  1  Fynde-lilds  gaar  der  staar  end  brynd: 
buD  er  alt  med  det  buide  selff  op-ruDdeo." 

8.  Der  de  kom  i  FyDde-Iilds  gaard, 
▼il-basser  och  vill-biern  spiller  der-paa. 

9.  Guollen  de  var  med  amord  stred: 

ocfa  beocben  var  set  med  befifueske  meer. 

10.  Daa  de  kom  i  Fynde-lilds  stufloe, 

der  gich  en  dans  med  beffuisk  iomfruer. 


11.  Fynde-lild  gaar  paa  guolvet  ocb  qvedor: 
ocb  bans  bustru  ved  bans  side  tbreder. 

12.  Kongen  tencbte  bam  meerre  suig, 
for  Fynde-lild  band  var  saa  rig. 

13.  Hånd  skrefT  banem  i  leding  op  under  ee: 
ocb  XII  pund  guld  gaff  band  sin  mae. 

14.  Hånd  skrefT  ban  nem  i  leding,  der  bleffbandded: 
—  Hui  giaris  mig  min  sadel  saa  trang  ?  — 
bans  iomfru  sorger  sig  tiil  dede. 

Min  iomfru  er  all  i-saa  liden. 


Omkvæd  1.  min  sadel  mig,  saaL  i  V,  1  og 
2;  i  y.  14.-  mig  min  sadel  mig,  og  saaL 
ogsaa  antydet  eeti  Gang;  tnen  fem  Gange 
antydet:  H.  g.  m.  m.  s.  s.  L^  og  een  Gang: 
H.  g.  m.  m.  8.  i.  s.  l.  (o:  isaa  trang).  — 
Omkv,  2.  i-saa,  det  antydes  oftere  med 
8.  (o:  saa}. 

V.  4,  JL  2.  er  det,  Hdskr, :  det  er.  {At  dette 
Vers  bør  indeholde  Dronningens  Spergs- 


maalj  og  de  f elgende  Svarene  herpaa^  ses 
af  vor  Nr.  76,  A,  63  /.  I,  29.) 

y.  7,  I/.  1.      Hdskr.:    Der    staar    end   brynd 
Fynde-lilds  gaar. 

y.  8,  L,  2.     der-paa,  rettere  vel:  der<-for. 

y.  9,  L.  1.  amord,  Hdskr,:  gomord.  (Læsefejl; 
se  Nr.  76,  E,  13;  f,  17;  H,  7.  Jfr.  Nr, 
71,  ABCDK,   Omkr.   og  Nr.   10,   B,   Omkv.) 


124. 


Rosengaard  og  Hillelille. 


D 


'enne  Vises  Æmne:  at  en  Elsker  eller  Fæstemand  med  List  eller  Magt  bortfarer  sin 
Brud,  bvem  hendes  Frænder  staa  i  Begreb  med  at  tvinge  til  en  anden  Forbindelse,  det  findes  jo 
bebandlet  i  mange  af  vore  Viser,  uden  at  det  nu  i  de  fleste  Tilfælde  lader  sig  afgjore,  hyorvidt 
ea  viitelig  Begivenhed  maatte  ligge  til  Grund  for  det  besungne  Sagn.  Ikke  fordi  noget  saadant 
lader  sig  bevise  med  Hensyn  til  denne  Vise,  men  fordi  flere  af  de  1  den  optrædende  Personer 
ned  Sandsynlighed    lade    sig    gjenkjende   som   historiske,    har    den    faaet   sin  Plads  i   den 
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historiske  Række.  Den  dauske  Opskrift  kalder  Helten  Rosengar  eller  Rosengaard**),  hvilket 
sidste  Navn  vel  har  været  et  dansk  adeligt  Slægtsnavn  i  den  senere  Middelalder,  men  næppe 
nogensinde  et  Egennavn,  hvad  det  jo  her  skulde  være.  Ogsaa  den  norske  Opskrift  har  Navnet 
R6sigår5,  den  svenske  har  Rudhegull,  Rudengull.  Baade  den  danske  og  den  svenske 
(men  ikke  den  norske)  lade  en  Kong  Valdemar  (Wollemor,  Walmar)  optræde  i  Visen.  Nu  er 
det  historisk,  at  Rodinger  var  en  dansk  Ridder  i  Valdemar  den  stores  Tid  ("Rotlngarus  miles'* 
mellem  Undertegnerne  af  et  af  Valdemar  I.*s  Diplomer  1177,  i  DSn.  Bibi.  III,  139;  jfr.  Script, 
rer.  Dan.  I,  279),  og  det  er  formodenlig  den  samme,  som  siden  beklædte  en  Staldmesters  og 
en  Mundskjænks  Embeder  hos  Knud  den  sjette  (*'Rogincer  stabularius"  i  Diplom  af  1186;  "Rothin- 
gerus  pincerna*'  i  Knud  VI.'s  Testament  1197).  Dette  Navn  kunde  overmaade  let  forvanskes  til 
Rosengaard**),  især  naar  dette  var  Navnet  paa  en  til  den  Tid,  da  Visen  forst  blev  optegnet, 
endnu  levende  dansk  Adelsslægt***).  Jeg  har  herved  fundet  mig  beføjet  til  at  antage  Visens 
Kong  Valdemar  for  vor  Valdemar  I.,  og  dens  Rosengaard  for  dennes  Ridder  Rodinger. 

Dansk  foreligger  Visen  kun  i  denne,  her  for  forste  Gang  trykte  Optegnelse,  i  et  eneste 
Ilaandskrift,  og  er  deri  indskreven  Aar  1582  af  Dorothea  Krabbe  (se  Molbech  i  Hist.  biogr.  Saml., 
S.  22-23;  "Molb.  og  Kæmpev.",  S.  10). 

Sfensk  er  en  Opskrift  af  den,  efter  Haandskrift  fra  sidst  i  16de  Aarhundrede,  trykt  hos 
Arw.,  Nr.  24,  A;  men  vor  Vise  er  der  sammenblandet  med  en  anden  ogsaa  paa  dansk  bekjendtVise 
med  lignende  Æmne:  den  om  Lovmand  og  Thor  (Syvs  Nr.  68).  saa  at  "Lagman'*  ensteds  nævnes 
Isteden  for  "RudhegulF',  og  Hr.  Thor  ("Tooll")  er  den  af  Brudens  Bredre  foretrukne  Bejler, 
levrigt  stemmer  den  med  vor  Opskrift,  ogsaa  i  Henseende  til  Omkvædet:  '*J  von  tilP*,  der  uden 
Tvivl  er  skrevet  eller  læst  fejl  for:  I  ron  till!  =  vort:  1  ror  vel  tU! 

Nwsk  er  en  Opskrift  efter  Nutidens  Tradition  i  Thelemark  trykt  hos  Landstad,  Nr.  81. 
Denne  har  vel  helt  Igjennem  "Rdsigård",  men  har  ogsaa  fra  den  anden  Vise  laant  Navnet  paa 
Medbejleren  '*Ungen  Thor*'.  Ogsaa  her  tor  man  vel  i  Omkvædet:  "liti  rosen"  se  en  Forvanskning 
af  det  danske  (l)t  I  ror  enn!). 


(Langebeks  Kvarthaandskrifl,  Nr.  154.) 


1.  Kungen  uch  Rosengar  slår  paa  sualle: 

dy  haude  saa  megett  om  stalitt  Hyllelylle  ad 

lalle. 
T  rouer  well  lyll! 

2.  Star  paa  sualle, 

dy   baude   saa   megell  om   slalitt   Hylle-lylle 

ad  lalle. 
"Det  syger  yeg  eder  y  delte  synne: 
slallU  Hylle-lylle  blyuer  aller-kyersle  mynne. 


3.  Y  delle  syiine: 

stalllt  Hylle-lylle  blyuer   aller-kyerste    myn.'' 

"Fer  du  skalltt  den  yomfTru  saa  faa, 

fer  skall  gulld-ternyng  offuer  tauell-bord  gaa. 

4.  Den  yomffru  faa, 

fer  skall  gull-ternyng  ouer  tauell-bord  gaa. 

Per  du  skall  den  yomffru  saa  wynne, 

fer  skall  gulld-ternyng  ouer  tauell-bord  rynne. 

5.  Den  yomffru  wynne, 

fer  skall  gull-ternyng  ouer  tauell-bord  rynne." 
Den  fersle  gull-ternyng  ouer  tauelbord  rand: 
kong  Wollemur  ladtle ,  och  Rosengar  wand. 


*)  Hdskr.  bar  8  Gange:  Rosengar,  1   Gang:  Rosengård;  al  del  dog  skal  læses  Rosengaard,   bestyrkes   ved 
Skrivemaader  sum:  ar,  arre,  rad,  gar,  star,  for  Aar,  Aare,  Raad,  gaar,  staar., 

**)  Jfr.  den  i  DideriksviserDe  forekommende  rigen  Raadeogaard,  Diderikssagas  Rodiogeirr,  i  en  fereisk 
Vise  kaldet  Roysningur.  Se  ber  foran  I,  S.  73.  193;  II,  S.  640.  —  Da  Navnet  Thor  i  den  svenske 
Opskr.  skrives  'ToolP,  saa  ler  vi  for  "Radenguir  indsstle  "Rudengur*',  og  —  bvis  nu  de  to  u-er  skulde 
være  skrevne  eller  laste  fejl  for  å,  saa  havde  vi  da  ber  den  segle  Form;  RfldeDgar. 

'^**)  Den  sidste  Mand  af  Slaglen  dede  ifelge  Dansk  Adelslexicon  Aar  1593. 
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6.  Oaer  lauell-bord  rand. 

Wolle-mor  lafilte,  ocb  Rosengar  ^and. 
^'Har  y,  stalitt  Hylle-lylle,  aller-kyerste  m}  ii : 
bnr  lenge  well  y  byde  meg  me? 

7.  Aller-kyerste  myn, 

bor  lenge  well  y  byde  meg  me?'' 
"Teg  tager  delt  aff  myn  egen  rad: 
yeg  byder  efltter  eder  y  femttan  ar. 

8.  Mett  egett  rad: 

yeg  byder  efltter  eder  y  femUan  ar." 
Dy  tyll  stranen  ud-barre 
derres  syllcke-sell,  gull-arre. 

9.  Ud-barre 

derres  sylcke-sell,  gull-arre. 
YomffrueDS  breder  gar  samell  y  rad: 
'*Och  wy  well  gyfi'tte  wor  sester  y  ar." 

10.  Gar  samell  y  rad: 

"Wy  well  gyfitle  wor  sesler  y  ar. 

Wy  gyuer  bynner  hynd  ryge  Well-raucn: 

band  er  end  herre  allll  ouer  synd  land. 

11.  Hynd  ryge  Well-raaen, 

band  er  end  herre  alltt  ouer  seti  land." 
Om  leuer-dagen  bund  synd  gauer  ud-gafT: 
om  sendagen  stod  derres  beltyds-dag. 

12.  Synd  gauer  ud-gaff, 

om  send -dagen  slod  derres  betlyds-dag. 

Dy  drack  brelup  y  dage  to: 

ocb  yckc  well  bruden  tyll  senge  gaa. 

13.  T  dage  to, 

och  ycke  wylle  bruden  tyll  senge  gaa. 
Yod  daa  kom  den  lyden  smaa-drcng: 
ocb  band  war  kled  y  kyorttell  grond. 

14.  Den  lyden  smaa- dreng, 

band  war  kled  y  kyorttell  grend. 

Hånd  stedes  for  borde,  band  syger  der-aff: 

ad  band  saa  seyell  y  sunen  ro. 

15.  Rand  syger  der-afT: 

dtfll  band  saa  segell  y  sunen  gaa. 
"¥eg  ser  segell  bode  gull  ocb  gren, 
ocb  masten  afl  delt  huyde  hualls-bend. 


16.  Bode  gull  ocb  gren, 

masten  ufT  delt  buydc  bualls-ben. 
For-gyllen  daa  erre  dy  maste-fle: 
der  er  Rosen-gar  selluer  udy. 

17.  Dy  masle-flo, 

och  der  er  Rosen-gar  selluer  udy. 
Brud-tenner  taller  tyll  brude-suenne  to: 
"Ocb  nu  well  bruden  tyll  Senge  gaa." 

18.  Tyll  brude-suenne  to: 

"Orb  nu  well  bruden  tyll  senge  gaa." 
Bruden  weslewellweyen,  tyll bnide-hused war: 
bund  tog  den  sty,  tyll  slrannen  laa. 

19.  Tyll  brude-bused  war, 

bund  tog  den  sty,  tyll  stranen  laa. 
Stalitt  Hylle-lylle  gar  paa  huyden  sand: 
Rosengård  styrde  synd  snecke  y  land. 

20.  Paa  huyden  sand, 

K  osen -gar  styrde  synd  snede  y  land: 
"Y  werre  well-komen,   aller-kyerste  myn! 
for  eders  skyll  er  yeg  komen  byd. 

21.  Aller-kyersie  mynd, 

tor  eders  skyll  er  yeg  komen  [byd]." 
Hånd  log  bynner  lestelyg  y  armme  synd: 
band  lefTlte  bynner  fremerst  y  skybed  ynd. 

22.  Y  armme  synd, 

band  lofilte  bynner  fremerst  y  skybed  ynd. 
"Y  syger  god-nalt  myn  fader: 
beder  bannem  gerre  gesteeren  glade  I 

23.  Myn  fader, 

beder  han  nem  gerre  gesteren  glade  I 

Y  syger  gode-natt  myn  moder: 

y  beder  bynner  serge  med  mode! 

24.  Myn  moder, 

y  beder  bynner  serge  med  mode! 

Y  syge  gode-natt  myn  feste-mand! 

y  afftten  soucr  yeg  paa  Rosen-gars  arem. 

25.  Myn  feste-mand, 

y  afltten  sofTer  yeg  paa  Rosen-gars  arem. 

Y  syger  gode-natt  myn  brude-suenne  to: 
y  beder  dem  end  annen  brud  faa! 
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26.    Mynne  brude-suenne  to, 

y  beder  dem  end  annen  brud  faal 

Y  syger  gode-nalt  den  lyden  smaa-dreng: 

y  reder  hannem  op  en  sylcke-seng! 


27.    Den  lyden  smaa-dreng, 

y  reder  hanem  op  end  sylcke-seng! 
Gud  unne  os  beren  bynd  blyde: 
och  snecken  hyem  ad  skryde!" 
T  rouer  well  tyll! 


y.  5,  L,  3.  Den,  Hdskr. :  Den  den. 
y.  7,  L.  3.  egen  rad,  Hdskr. :  engen  rad  rad. 
y.  11,  L.  3.  hundy  af  Skriveren  rettet  til  band, 
eller  maaske  omvendt. 


y.  12,  L.  4.  och,  Hdskr.:  och  och. 

y.  15,  L.  2.  gaa,  "ro",  som  der  først  stod  her 
(som  i  forr.  y.),  er  strax  af  Skriver- 
inden  udvisket  og  "gaa"  sat  isteden. 


123. 


Hin  rige  Valravn. 


S, 


^aafremt  den  nærmest  foregaaende  Vise  kan  forsvare  sin  Plads  imellem  de  historiske 
Viser,  saa  kan  den  ogsaa  forsvare  dennes;  thi  Hovedpersonen  i  denne  er  en  af  Bipersonerne  i 
hin.  Her  kaldes  han  hin  rige  Hr.  Valravn,  Velleravn  eller  blot  Ravn**),  roedens  forrige 
Vise  har  "hynd  ryge  Well-rauen"  som  Hr.  Rosengaards  uheldige  Medbejler.  I  den  Opskrift  af 
Syvs  Nr.  71,  som  i  Grundtvigs  Kvarthdskr.  gaar  umiddelbart  forud  for  vor  Nr.  125,  A,  forekom- 
mer Navnet  "hin  rige  Velle  RafTn*',  hvor  de  andre  Opskrr.  have  "Jon  Rand".  Endelig  forekom- 
mer Vhand  rige  VolrafTn,  met  hans  Frue,  haffuer  ingen  Naffn",  i  V.  10  af  Vedels  H,  Nr.  34,  hvil- 
ket Vers  alene  findes  hos  Vedel.  Det  staar  der  ved  Siden  af  det  om  "Iffuer  Helt,  hånd  fulde 
Kongen  offiier  Belt",  hvilket  sidste  Vers  ogsaa  findes  saaledes  i  Sofie  Sandbergs  Hdskr.,  der  nok 
har  været  Vedels  vigtigste  Kilde  til  samme  Vise,  samt  i  det  storre  stokholmske  Hdskr.  (hvor  det 
dog  hedder  "hannd  for  de  kongenn  ofluer  belt");  men  i  Langebeks  Foliohdskr.  lyder  samme  Vers: 
"Saa  da  dandtzitt  band  Iffuer  Bo  lidt,    band  fulde  kongen  eflfter  hold." 

Ifoigé  den  Plads,  som  her  er  anvist  nærværende  Vise,  skulde  da  Begivenheden  tilhore 
12te  Aarhundrede,  og  Kongen,  som  ikke  navngives,  være  Valdemar  den  store.  Herimod  kunde 
maaske  anfores,  at  den  anden  benævnte  Mand  i  Opskr.  A  er  Hr.  Iver  Helt,  som  rider  i  Kon- 
gens Folge,  og  Dansk  Adelslexicon  siger  Jo,  at  "Hr.  Iver  Helt  1286  var  med  at  indtage  Riber- 
bus";  —  men  hermed  hænger  det  uden  Tvivl  saaledes  sammen,  at  den  nys  omtalte  Vise  (Vedels 
II,  34)  om  Indtagelsen  af  Riberbus,  hvori  Iver  Helt  nævnes,  er  Adelslexicons  eneste  Hjemmel  for 
dette  Udsagn;  i  det  mindste  har  jeg  Ikke  kunnet  finde  eller  opspørge  nogen  anden  Hjemmel  for 
en  saadan  Opgivelse.    Men  er  det  saa,  da  er  det  en  slem  Fejltagelse,    eftersom   de   fleste   af 


*)  A  har  tre  Gange:  hin  rige  Velle  Raffb,  een  G.:  hin  rige  her  Raffn,  sei  G.:  her  RalTn;  B  12  Gange:  Wall- 
raffiien,  een  G.:  WalraflTiirn,  een  G.:  Waldraffuen  og  tre  G.:  WellrafTuen;  fem  Gange  med,  tolv  G.  oden 
Forordet:  bio  rige. 
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Namene  i  hin  Vise  (Ridder  Ranic,  Hanlcekand,  Riberulf)  ingenlunde  tilhore  historiske  Personer, 
der  rare  tilstede  ved  hin  Lejlighed,  men  ere  paatagne  Navne,  under  hvilke  de  virkelige  Personer 
optraadte  i  den  Leg  eller  det  Optog  (den  Maskerade,  vilde  vi  nu  sige),  hvorunder  de  fandt  LeJ- 
hghed  til  at  udføre  deres  Overrumpling.  Forekomsten  af  Navnet  Iver  Helt,  saavel  som  af  hin 
rige  Valravn,  i  den  Vise  maatte  da  snarere  tale  for  end  imod  den  Antagelse,  at  det  var  Navnet 
paa  en  ældre  bekjendt  Personlighed. 

Valravn  som  Egennavn  tyder  ogsaa  snarere  paa  en  højere  end  paa  en  lavere  Ælde 
end  den,  som  her  er  tillagt  denne  Vise  ("Kong  Valdemar"  i  den  foregaaende  forbyder  os  dog 
at  tænke  os  længere  tilbage).  Her  i  Danmark  har  jeg  ikke  kunnet  finde  nogen  Person  af  dette 
Navn;  menWorsaae  anfører  i  "Hinder  om  de  danske  i  England"  (Side  159  og  161)  Valrefenn 
som  en  formodenlig  dansk  Myntmester  i  England  ved  Aar  1035-40;  og  i  Tydskland  forekommer 
Na?net  (Walderamn,  Walthrabhan,  Walaramn)  ikke  heller  senere  end  Ilte  Aarhundrede*). 


A. 


(Grundtvigs  KvarUiaandskrift,  Nr.  14.) 


1.  Her  RafTn  band  rider  sig  u[n]der  e: 
feste  liden  Gierborg,  saa  vea  eo  me. 

For  i  ser  leven  springer  ud. 

2.  Saa  kom  der  orloff  paa  dett  land: 

i  Iedi[n]geD  skulle  buer  kongens  mand. 

3.  Liden  Gierborg  stander  ved  borgen [e]r-led: 
band  teller  di  kongens  mend,  som  di  red. 

4.  Først  daa  rider  ber  IfTuer  Helt: 
der-nest  rider  kongen  siell. 

5.  Saa  daa  rider  bio  rige  Velle  Raffn: 

band  minde  stollen  Gierborig,   tog   binder  i 

falTn.   ; 

6.  Hånd  gafT  binder  to  salfT-spende  sko: 
"For  alle  Guds  er  i  bolder  eders  tro!" 

7.  Di  till  8lra[n]den  iibare 
bode  ancker  ocb  saa  aare. 


8.  Di    kongens    mend   styrde    deris   snorke    fra 

land: 
lieden  Gierborg  doner  paa  buiden  sand. 

9.  Alt  det  di  seyliet  op  under  den  lind: 

daa  sad  den  bere  met  banden  under  kind. 

10.  Alt  det  di  scylet  op  under  den  se: 
daa  sad  den  bere,  som  band  var  ded. 

11.  Del  melte  kongen  i  fremer-stafTn : 
"Huor-for  sorger  bind  rige  Velle  RalTn?" 

12.  Del  suarde  den  suen,  der  kongen  stod  nest: 
"Her  RafTn  band  baffuer  liden  Gierborg  fest." 

13.  "Haffuer  her  Raffn  liden  Gierborg  fest, 
aldrig  skall  band  sofTue  bender  nest." 

14.  Kongen  band  kalder  paa  suene  to: 
"Binder  ber  Raffn,  kaster  hanom  for  bord!" 

15.  "Skall  ieg  [her]  nu  de  saa  bradt: 

daa  sige  liden  Gierborg  tusind  gode-nat!'' 

16.  Det  daa  var  di  suene  to: 

tog  her  RafTn,  kaslo  hnnom  for  bord. 


*)  Fdrstemann  (Altdeutsches  Nameribuch)  skjelner  mellem  lo  Navne:  Walderaron(us)  og  Waiaramo  (us), 
det  ferste  af  Qjemingsordet  waldan  o:  styre  (volde),  det  aodel  af  walah  =  oldengl.  wealh  o:  fremmed; 
ramn  i  begge  Former  :=  braban,  a:  Ravn;  dog  findes  begge  Former  af  Navnet  brugte  om  een  Person. 
Personer  af  disse  Navne  forekomme  i  Aarene  693-1003,  og  maaske  alt  i  6ie  Aarhundrede  bos  Jornandes: 
'Valeraoans". 
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17.  Di    kongens   mend  leger    deris  snerker   for 

land: 
daner-kongen  trind  der  forsi  paa  sand. 

18.  Daner-kongen  hånd  trind  der  forst  paa  land: 
liden  Gierborg  recker  ham  huiden  hånd. 

19.  ''1  vere  velkomen,  i  kongens  mend! 
huor  er  her  Rafifn,  min  foste-mand?" 


20.  "Hind  rige  her  RafTn  hånd  er  nu  dad 
lien  Gierborg,  bliffuer  min  fosteme!" 

21.  "Er  hin  rige  Vell  RafTn  nu  ded: 
aldrig  bliffuer  ieg  eders  festerne." 

22.  Liden  Gierborg  met  set  gulle  saa  red 
gaff  sig  i  klosteret  under  e. 

Fer  i  ser  leffiien  springer  ud. 


B. 


(Karen  Brahes  Foliohaandskrift,  Nr.  15.) 


1.  Kongenn  och  hynnd  riige  Wall-raffuenn 
dy  drock  med  y  Rebenn-haffuen. 

Saa  wyde  som  leffuen  vdsprenger. 

2.  Thy  drock  med  och  klarenn  wynn: 
Wallraffuen  band  feste  hind  lidenn  Kierslinn. 

3.  Kongenn  band  rider  till  lantzsting: 
band  biuder  dy  danske  y  lieding. 

4.  Hånd  biuder  vd  tirre,  band  biuder  vd  fem: 
hind  rigge  Wall-raffuen  skuld  felge  dem. 

5.  Hånd  biuder  vd  firre  wiee  fraa  by: 
hynd  rigge  Wal-raffuen  skulde  felge  dy. 

6.  lumfruenn  stander  wed  borige-led: 

hun  thaaldc  dy  kongenns  mend,  som  dy  red. 

7.  Hun  tollde  well  6rre,  hun  thollde  well  fem: 
men  ike  daa  war  Wallraffuen  med  dem. 

8.  Hun  tholldee  well  otte,  hun  tbollde  well  ny: 
men  ycke  daa  var  WallrafTuen  med  dy. 

9.  Saa  ryder   band    selicff  kongenn    saa    fryde 

-fulld : 
band  ferde  enn  kronne  aff  redde  guld. 

10.    Och  saa  rider  och  hynd  rige  Wellraffuen: 
band  (hog  den  iumfni  y  synn  falTuen. 


11.  Wellraffuen    band    rider    till    stranden   vden 

lieeg: 
sorigen  giorde  hans  kinder  bliege. 

12.  Well-raffuenn  hånd  syder  inden  skibs-bordtt: 
band  saad  der  thre  daage,   band   thalde    ike 

en  ord. 

13.  Thett    melltte     daner  -  kongenn     y     fremer 

-staffuenn: 
"Huy  serger  thu  saa,  hynd  rige  Waldraffuenn  ? 

14.  Thu  skiemplte  theg  med  dynn  forgyllUe  lud! 
liden  Kerslen  hun  bliffuer   rett   alldrig   dynn 

brud. 

15.  Thu  skiempte  med  ditt  guode  guld-neste  I 
ieg  well  haffue  denn  iumfru,  der  du  haffuer 

fest" 

16.  Wallraffuen  sende  hynder  ett  lenlig  buod: 
"Thu  bed  thend  iomfrw  holde  sinn  thro!" 

• 

17.  Wallraffuenn  band  war  saa  dydefuld: 

band  sende  den  iumfrw  enn  kronn  aff  giild. 

18.  Daanner-konngen  band  mellte   enn   wredel- 

lig  ord: 
"Y  kaasler  Wall-raffuen  for  skibs-bord !" 

19.  Lennge  stuod  kongenn  och  suo  der-paa: 
Wallraffuen  thog  denn  styg^  till  buonden  luo. 

20.  Ronngenn  band  thaaller  till  slyrismand: 
"Du  seglle  hiem  for  mynn  egenn  land!" 
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21.   Thy  kaaate  dierris  acker  paa  huidenn  saand:    I    26.  'Tiheti  mellUe  denn  ioinfrw  med  rosens-kiend: 


kongen  thrend  selieff  ferst  y  land. 

22.  lamfruenn  stuod  wed  borig-leed: 

hun  tooelde  dy  kongenns  mend,  som  dy  red. 

23.  Frem  saa  red  da  alid  denn  skaare: 

hun  kunde  icke  bli(ru(e)  Wallraffuen  warre. 

24.  Frem  rider  kongenn  y  skarllagen-skiend: 
band    klaper    de(n)    iumfrw    weed    huyden 

kiend. 

25.  "Enn  kronne  aff  gulld  den  skall  y  berre, 
om  y  well  werre  mynn  hiartlens-kerre." 


"Valraffuen  band  er  allerkereste  mynn." 

27.  "I  ther  slett  inihett  efiller  banom  tra: 
Wallraffuen  er  sanckenn  for  bylle  saa  bllaa." 

28.  Tbennd  iumfru  bun  gred,  ocb  bender  bun  siuo : 
saa  serglig  gaff  bun  kongen  synn  (broff. 

29.  Danner-konngenn  Ibog  denn  iumfrw  y  syn 

faffuen : 
band  gaff  bynder  guld-kronn   ocb    droninge 

-naffuenn. 
Saa  wyde  som  leffuen  vdspringe. 


Omkvæd.  For,  saaL  her  ved  V.  2,  4  oy 
7;  kun  ved  V.  22:  Fer.  —  leven,  saaL 
kun  her;  ved  V.  2,  4,  7  og  22:  leffuen. 
V.  1,  L.i.  Raffn,  saal.  i  V.  12,  13  og 
20;  men  her^  samt  i  V.  5,  11,  16,  19  og 
21:  Ranff,  i  y.'14:  Ranffn.  Ogaaa  de  to 
Rim  faffn  og  slaffn  i  V,  b  og  M  ere,  ved 
et  besynderligt  Indfald  af  Skriveren^ 
skrevne:  fanff,  stariff;   ^aa  ferste  Sted  er 


dette  fjinff  en  Rettelse    af  Skriveren    selv 
for  fang^  som  der  først  stod, 

A.  y.9,  L.I.  AK,  Hdskr.  ber:  At. 
V.  12,  L,  1.  der,  Hdskr.:  den. 
V.  17,  L.2.  sand,  Hdskr.:  land. 

V.  19,  L.  2.  ber,  staar  to  Gange  i  Hdskr. 

B.  y.  10,  L.  2.  faffuen,  Hdskr.:  arum.    (Lige- 
saa  i   V.  29.) 
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aa  ilaisk  bar  denne  Vise  hidtil  kun  været  bekjendt  i  den  Teit,  som  findes  hos  Syv,  Nr. 
41;  optrykt  hos  Abr.,  Nr*  62;  oversat  paa  tydsk  hosCtrlmm.  Nr.  83;  bearbejdet  af  Øhlenschlæger, 
S.  147.  Denne  Syvs  Teit  giver  os  imidlertid  Visen  i  en  meget  afledet  og  forhutlet  Form,  efter- 
som den  er  en  Bearbejdelse  væsenlig  af  vore  C  og  B,  hvilke  begge,  hver  for  sig,  ere  udgaaede 
af  %or  L  Det  nærmere  herom  siden;  her  skulle  vi  forst  henvende  vor  Opmærksomhed  paa  Sagn- 
farmen  i  de  danske  saavel  som  i  de  fremmede  Opskrifter. 

Dansk  A,  i  Haandskrifter  fra  Begyndelsen  af  17de  Åarhundrede,  beretter:  Kongen  (han 
bencviies  Ikke  anderledes)  og  Dronning  Sofie  tales  ved.  Hun  foreslaar  et  Ægteskab  Imellem 
Kongens  Søster,  liden  Kirstin,  og  sin  Broder,  Hr.  Boris.  Kongen  giver  et  haanligt  Afslag : 
han  kalder  Boris  en  Hestetyv  og  en  Hestedreng;  og  Dronningen  truer  med  Hævn.    (A,  1-9.  i,  1-9. 
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C,  1-5.)    Kongen  farer  i  Leding,  og  Boris  bliver  hjemme.    Dronningen  paalægger  Boris  at  loUe 
liden  Kirstin.    Han  frygter  for  Følgerne ;  men  hun  truer  ham  dertil.    I  tre  Maaneder  efterstræl)er 
han  forgjæves  liden  Kirstin,  og  meddeler  derefter  Dronningen,  at  al  hans  Bejlen  har  været  frug- 
tesies.   Hun  skammer  ham  ud  og  paatager  sig  ved  Runer,  som  hun  vil  riste,  men  4ian  skal  kaste 
for  Moen,  at  overvinde  hendes  Modstand.    Dette  bringes  til  Udførelse,  og  Dronningen  bemærker 
derefter  med  Skadefryd  liden  Kirstins  Tilstand.     (A,  10-28.  B,   10-29.  C,  6-14.)     Ni  Maaneder 
efter  foder  liden  Kirstin  en  Datter,  og  den  samme  Dag  kommer  Kongen  hjem  af  Leding,  hvor 
han  har  tilbragt  et  Aar.    Han  modtages  af  Dronningen,  men  savner  sin  Søster.    Paa  hans  Spørgs- 
maal  efter  hende  svarer  Dronningen,   at  hun  er  vel  undskyldt,   da  hun  har  født  et  Barn  den 
samme  Dag.    (.4,  29-45.  B,  30-46.  C,  15-22.)    Kongen  sender  Bud  til  sin  Søster,  at  hun  ufor- 
tøvet skal  komme  til  ham.    Svendene  ride  did,  hvor  hun  er  (som  det  synes,  i  nogle  Miles  Af- 
stand fra  Kongeborgen);  de  finde  hendes  Bur  fuldt  oplyst  og  mange  Fruer  hos  hende.     De  over- 
bringe hende  Kongens  Befaling:   hun  maa  strax  gjøre  sig  rede  og  følge  dem.     Liden   Kirstin 
forudsiger,  at  denne  Nats  Færd  vil  koste  hendes  Liv,  og  beder  Fruerne  at  sørge  vel  for  Barnet 
og  lade  det  døbe  med  Navnet  Lusselille  (Lucia).    Hun  klædes  nu  paa  til  Rejsen  og  løftes  til 
Hest  af  Hr.  Peder  (der  synes  at  være  Anføreren  for  Kongens  Sendebud),  men  falder  afmægtig 
af  Sadelen.    Hun  kommer  dog  atter  til  Hest,  skjøndt,  som  hun  siger:  det  maa  hver  Dannekvinde 
vide,  hvør  hun  kan  i  gyldte  Sadel  ride;  Hr.  Peder  sætter  hende  af  ved  Kongeborgen,  nedbeder 
Himlens  Bistand  og  Velsignelse  over  hende  og  giver  hende  gode  Raad:  ikke  at  snøre  sit  Bryst 
for  trangt,  og  ikke  at  gjøre  sin  Vise  for  lang.     (A,  46-72.  B,  47-76.  C,  22-35.)     Liden  Kirstin 
gaar  ind  for  sin  Broder  og  byder  ham  velkommen.    Kongen  beder  hende  at  kvæde  en  ''Elskovs- 
vise";  en  saadan,  siger  hun,  har  hun  aldrig  lært;  men  hun  vil  kvæde  en  anden,  saa  godt  hun 
kan.    Kongen  siger  videre,  at  hun  skal  baade  dandse  og  kvæde  og  gjore  Gjesterne  glade.     Han 
træder  selv  i  Dandsen  med  hende,  og  hun  har  endnu  Kraft  til  at  skjule  sin  Tilstand.    Han  bytter 
Belte  med  hende  (se  Anm.  t.  A,  83)  og  lægger  nøje  Mærke  til  al  hendes  Færd :  til  hendes  Sang 
og  hendes  Gang;  men  kan  intet  mistænkeligt  opdage;  hvorpaa  han  vender  sig  til  Dronningen  med 
de  Ord:  at  hun  har  skammelig  løjet  hans  Søster  paa.     Da  træder  Dronningen  til,  blotter  liden 
Kirstins  Barm  og  lader  Mælken  rinde  af  hendes  Bryst.    Dette  Bevis  er  afgjørende:  Kongen  bliver 
baade  rød  og  bleg  og  afsiger  sin  Søsters  Dødsdom:  han  har,  medens  han  var  i  Leding,  lovet 
hende  bort  til  en  rig  Hertug,  Kongens  Søn  af£ngeland;  men  nu  skal  hun  dø  for  hans  egen 
Haand.    Liden  Kirstin  falder  paa  Knæ  og  anraaber  forgjæves  om  Naade.    Hun  beder  da  kun  om 
Frist,  imedens  hun  gjor  sit  Skrift emaal  og  uddeler  sine  Sjælegaver:   sine  Borge  og  sine  Skatte 
giver  hun  til  Kongen,  til  Boris  og  til  sin  spæde  Datter,  der  vel  engang  vil  hævne  sin  Moder,  og 
—  som  et  ondt  Varsel  —  sin  Kniv  til  Dronning  Sotie,  der  har  voldet  al  hendes  Ulykke.    (A,  73- 
106.  B,  77-110.  C,  36-50.)    Kongen  lader  hente  "Ølsvøber"  (Pidske,  flættede  af  Læderremme) 
og  pidsker  med  dem  liden  Kirstin,  der  forgjæves  tyr  til  Dronningen  og  vil  have  hendes  Forbøn, 
men  afvises  med  Haan.    Kongen  slaar  hende  saalænge,  til  hendes  Bryst  knuses,  og  hendes  Lunge 
ligger  blottet.    Hr.  Peder,  som  er  tilstede,  daaner  ved  dette  gruelige  Syn.   (A,  107-120. 122.  B,  111- 
124.  126.   C,  51-57.)     Kongen  vender  sig  i  Gru  og  Anger  over  sin  egen  Gjerning  til  Dronnin- 
gen, bebrejder  hende  hendes  Haardhed:  at  hun  ikke  vilde  bede  for  den  ulykkelige,   og  spørger 
hende  dernæst,  —  nu,  da  det  er  sket,  som  hun  gjærne  vilde   —  hvor  de  skulle  lægge  liden 
Kirstins  Lig.    Dronningen  svarer,  at  de  skulde  begrave  hende  paa  Rib  er- Gade:  saa  kan  hun 
hver  Dag  ride  over  hendes  Grav.    Men  Kongen  siger,  at  det  skal  aldrig  ske:  hans  Søster  skal 
jordes  i  Vestervig-Kloster,  hendes  Guld  skal  gives  dertil  (til  Messer  for  hendes  Sjæl),  og  et 
Kapel  skal  bygges  over  hendes  Ben.    Han  paalægger  sig  derpaa  selv  en  Bod  for  sin  Grumhed: 
han  vil  sidde  i  mørke  Hus  (3:  Fængsel)  uden  Ild  eller  Lys;  Solen  maa  ikke  skinne  over  ham, 
før  han  faar  udsonet  sin  svære  Synd.    Han  giver  derefter  Befaling  til  at  straffe  sin  Søsters  For- 
fører: Boris  skal  miste  højre  Fod  og  venstre  Haand,   hans  højre  Arm  skal  brydes,   hans  Øjne 
skal  udstlnges  og  bæres  ind  for  Dronning  Sofie,  og  han  skal  henslide  sit  Liv  I  Lænker  I  Vester- 
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rigs  Klosterport,  hvorfra  han  hver  Dag  skal  gaa  en  Pilgrimsgang  til  liden  Kirstins  Grav.    Og 
siaiedes  skete  det.     (A,  121.  123-43.  K,  125.  127-47.  €,  58-66.) 

Med  Fremstillingen  i  A  stemmer  den  i  B€DR,  af  hvilke  den  første  ganske  og  de  tre 
andre  vssenlig  ere  udgaaede  af  A,  hvorom  det  nærmere  siden.  Heller  ikke  BCD  have  Navn  paa 
Kongen;  kon  £  (Syv)  har  Valdemar,  som  jo  her  kunde  være  vilkaarlig  indbragt,  men  som 
Syv,  der  har  kjendt  i  det  mindste  een  Opskrift,  som  nu  ikke  haves ,  ogsaa  meget  vel  kan  have 
Aiodet  i  en  saadan,  hvilket  sidste,  ifelge  en  Bemærkning  i  Syvs  "Forklaring",  som  siden  skal 
anfares,  maa  antages  at  være  Tilfældet  med  det  kun  her  paa  eet  Sted  (i  V.  68)  forekommende 
Navn  Knud  lille.  Boris  kaldes  i  €  (og  derefter  i  K)  BorrellHe,  i  R:  Buris;  liden  Kirstins 
Datto-  nævnes  i  C  (og  derefter  1  K)  Ingerlille.  "Kongens  Sen  af  fingeland"  nævnes  i  D  kun 
fiom  "en  mægtig  Fyrste",  i  li;  (for  Rimets  Skyld)  som  "Kongens  Sen  her  over  det  Hav".  Ende- 
Bg  tilføjer  i,  og  efter  den  ogsaa  K,  at  Boris  dede  i  Vestervig  i  sit  Fangenskabs  1 2te  Aar,  og  at 
ban  roaatte  give  Kongen  alle  sine  Ejendomme,  for  at  faa  Lov  at  jordes  hos  liden  Kirstin.  •  og 
E  slutte  med  det  Udsagn,  at  Kongen  siden  aldrig  var  Dronningen  god. 

Dansk  P,  I  et  Hdskr.  fra  Midten  af  17de  Aarh.,  giver  en  fra  de  foregaaende  meget 
afrigende  Fremstilling.  Kongen  og  Dronningen  (ingen  af  dem  navngives)  sidde  over  Tavle- 
bord og  tale  om  Kongens  Soster  liden  Kirstin,  hvem  Dronningen  foreslaar  at  formæle  med 
Boris  (el.  Bonl,  een  Gang  Ejeformen  "Bodelies";  om  noget  Slægtskab  mellem  ham  og  Dronnin- 
gen er  ingen  Tale).  Kongen  svarer  haanlig  og  kalder  ham  en  Hestetyv;  hvorpaa  Dronningen 
siger,  at  da  gaar  Kirstin  dog  med  hans  Barn.  (V.  1-4.)  Kongen  lader  sin  Broder  Kristoffer 
kalde  og  sender  ham  afsted,  at  hente  Søsteren.  Kristoffer  rider  til  hende  og  overbringer  Kon- 
gens Befaling.  Liden  Kirstin  nddeier  Gaver  til  sit  Tjenerskab,  sveber  sit  Barn  (her,  i  V.  19-20, 
9taar,  at  det  er  en  Son,  men  siden,  i  V.  43-44,  er  det  en  Datter)  for  sidste  Gang  og  sætter 
sig  til  Hest;  men  daaner  derved  og  beder  da  sin  Broder  Kristoffer  at  dolge  med  sig  (3:  ikke  at 
røbe  hendes  Tilstand,  som  han  nu  maa  kunne  forstaa).  Kristoffer  lofter  hende  til  Hest  og  farer 
kende  til  Kongeborgen,  hvor  Dronningen  staar  ude:  hun  har  set  liden  Kirstin  falde  af  Hesten  og 
sporger  om  Grunden  dertil,  hvorpaa  Kristoffer  svarer,  at  hendes  Sadelgjord  brast.  (V.  5-26.)  Hun  kom- 
øer ind  for  Kongen,  som  byder  hende  til  Sæde  og  opfordrer  hende  til  at  kvæde  for  dem.  Hun 
baade  synger  og  dandser:  hun  dandser  femten  Riddere  trætte  og  dandser  endda  nok  saa  let. 
Da  bebrejder  Kongen  sin  Dronning,  at  hun  har  lejet  hans  Sester  paa;  men  Dronningen  tager 
hendes  Bryster  frem  og  malker  Mælk  for  Kongens  Fod.  (V.  27-35.)  Kongen  byder  en  Smaa- 
dreng  hente  sigØlsveber,  fem  eller  ni;  liden  Kirstin  siger,  han  behever  ikke  saa  mange:  hendes 
Liv  varer  ikke  halv  saa  længe.  Han  slaar  hende  nu  fi'a  om  Aftenen  til  Sol  oprinder.  Hun  søger 
^niflagt  bos  Dronningen,  men  stødes  bort  med  hendes  Fod.  Kongen  slaar  hende  saa  længe,  til 
de  kunne  se  hendes  Lunge.  Liden  Kirsten  befaler  sin  lille  Datter  til  Kongens  Forsorg  og  siger, 
at  Kejseren  af  Engeland  er  Barnets  Fader.  Kongen  angrer  sin  Gjerning  og  siger,  at  kan 
hun  leve  med  ham,  da  vil  han  give  hende  syv  Pund  Gold;  men  liden  Kirstin  svarer,  at  gav  han 
koide  end  syv  Tønder  Guld,  hun  kunde  dog  ikke  leve  den  Morgenstund;  og  l(ort  efter  opgiver 
boB  Aanden.  (V.  36-47.)  Kongen  sporger  nu  Dronningen,  hvor  de  skulle  lægge  liden  Kirstins 
Lig.  Htm  svarer:  paa  Biberbro,  saa  hun  hver  Dag  kan  ride  over  hendes  Grav.  Men  Kongen 
siger  nej:  hnn  skal  føres  til  Vestervig,  og  did  skal  Dronningen  aldrig  komme.  (V.  48-51.) 
Scppe  vare  disse  Ord  udtalte,  før  Kejseren  afEngeiand  kom  ridende  i  Gaard.  Han  træffer  ferst 
DrMiningen  og  spørger  efter  sin  Allerkjæreste,  liden  Kirstin.  Dronningen  svarer,  at  hun  er  draget 
bort  og  kommer  ikke  hjem  fer  Jul.  Kejseren  gaar  ind,  finder  Ligbaaren,  løfter  Ligklædet  op, 
liden  Kirstin  og  udbryder  i  bittre  Klager.    Fortællingen  slutter  med,  at 


Dronningen  blev  lagt  paa  Stejle  og  Hjul,     Kongen  og  Kejseren  de  drak  Jul. 

Dansk  6, den  eneste  Opskrift  vi  have  i  Haandskrift  fra  16de  Aarhundrede,  omfatter  baade 
doDc  og  den  følgende  Vise,  i  hvilken  det  her  behandlede  Sagn  fortsættes.  Skjøndt  det  er 
■eget  muligt,  at  vi  i  denne  Enhed  have  det  oprindelige  Forhold  (som  Tilfaldet  var  med  vore 
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Nr.  7,  68  og  76),  saa  maa  Delingen  i  to  Viser  dog  Tære  oyeimaade  gammel,  siden  alene  den 
her  omhandlede  forste  Del  lader  sig  forfølge  ud  over  Danmarks  Grændser.  Den  næste  Mærke* 
lighed  ved  denne  Opskrift  er,  at  den  giver  os  Navn  ikke  blot  paa  Dronningen  (Sofie),  men 
ogsaa  paa  Kongen:  Valdemar  COilemuor'\  se  her  foran  111,  S.  46).  De  to  sidde  over  Bord 
og  tales  ved;  Dronningen  bejler  for  Boris  (el.  Borre,  om  hvis  Slægtskab  med  Dronningen  heller 
ikke  her  er  Tale)  til  Kongens  Sester  liden  Kirstins  Haand;  men  Kongen  svarer,  at  aldrig  skal 
hun  gives  til  et  Slegfredbarn.  Da  siger  Dronningen,  at  liden  Kirstin  allerede  er  med  Barn  ved 
samme  Boris.  (V.  1-4.)  Kongen  blegner  ved  disse  Ord,  gaar  ind  i  Stuen,  hvor  alle  hans  Rid« 
dere  sidde  om  Drikkebordet,  og  sporger,  hvem  af  dem  der  vil  hente  liden  Kirstin.  Liden  Boris 
tilbyder  sig,  men  Kongen  beder  ham  blive  og  byder  Hr.  Ejler  hente  hende.  Han  kommer  tl| 
Klosteret  og  modtages  der  af  Priorissen,  hvem  han  sperger  om  liden  Kirstin,  som  er  hans  lige- 
som hun  er  Kongens  Soster.  (Det  siges  dog  ikke,  at  Kongen  og  han  ere  Brødre.)  Priorissen 
svarer,  at  hun  ligger  syg,  men  dog  ikke  i  Barselsæng  (Kinderleje).  Ejler  gaar  Ind  til  hende, 
hvor  hun  ligger,  hun  beder  ham  sidde  hos  og  siger,  at  hun  er  falden  ned  fra  Hojeloftsbro  og 
har  slaaet  sit  Hoved  saa  ilde;  men  Ejler  svarer  med  at  overbringe  hende  Kongens  Bad:  at  hun 
endnu  samme  Nat  skal  komme  til  ham.  Liden  Kirstin  gjor  sig  da  rede,  idet  hun  siger,  at  det 
er  Dronning  Sofie,  som  volder  hende  denne  Vaande.  Hun  beder  Kvinderne  svebe  hendes  Datter 
(Lusselille),  som  aldrig  mere  vil  faa  sin  Moder  at  se.  De  lofle  hende  saa  til  Hest,  og  hun  rider; 
men  Kongen  er  Øjenvidne  til,  at  hun  paa  Vejen  to  Gange  falder  af  Hesten;  han  ser  dog  ogsaa, 
eller  tror  at  se,  at  det  var  hendes  Sadelgjord,  der  brast.  (V.  5-27.)  Da  hun  kommer  til  Kongs- 
gaarden,  modtages  hun  af  Kongen  og  Dronningen.  Kongen  byder  hende  velkommen,  slaar  Skar- 
lagenskind over  hende  og  felger  hende  i  Hojeloft.  Der  lader  han  hende  dandse  og  kvæde  for 
sig,  saa  Mælken  rinder  under  hendes  Skarlagenskind,  men  uden  at  nogen  dog  bliver  det  vaer. 
Kongen  beder  hende  dernæst  bytte  Belte  med  sig;  det  gjer  hun  og  staar  der  saa  smal  som  en 
Liljevaand.  Da  slaar  Kongen  sin  Dronning  ved  Øre  og  siger,  at  hun  har  lojet  hans  Søster  paa. 
Men  nu  tager  Dronningen  Brysterne  af  hendes  Barm  og  lader  Mælken  rinde  for  Kongens  Fod. 
(V.  28-39.)  Kongen  byder  Svende  at  hente  ham  fem  Bidseler:  dem  skal  liden  Kirstin  silde.  Han 
slog  hende  i  tre  Timer,  og  ikke  vilde  Sofie  hjælpe  hende:  hiqi  sparkede  hende  bort,  da  hun 
søgte  ind  under  hendes  Skind.  Han  slog  hende  saa  længe,  til  han  saae  hendes  Lunge,  og  hun 
laa  død  for  ham.  (V.  40-45.)  Dronningen  beder  nu  Kongen  lægge  liden  Kirstins  Lig  under 
Riberbro,  saa  at  hun  daglig  kan  ride  derover.  Men  Kongen  siger,  det  skal  fores  til  Vester- 
ål g  ^  og  did  skal  Dronningen  sjælden  komme.  Han  vilde  nu  give  sit  røde  Guld  til,  at  hans  kjære 
Søster  ikke  var  død.  Dronningen  svarer  spottende,  at  havde  Uden  Kirstin  saa  sandt  været  hendes 
Søster,  som  hun  var  Kongens,  da  skulde  hun  vel  have  taget  hende  I  Beskyttelse.  (V.  46*51. 
Herefter  danner  V.  52  Overgang  til  Fortsættelsen,  hvorom  skal  tales  ved  den  følgende  Vise.) 

blaiidsk  haves  Visen  i  en  Række  af  Opskrifter  (A  -  K),  der  alle  maa  henføres  i  det  seneste 
til  17de  Aarhundrede,  skjøndt  nogle  af  dem  forst  foreligge  I  Hdskr.  fra  18de.  De  ville  findes  blandt 
tsl.  fornkvædi,  Nr.  52.  De  stemme  i  det  hele  saa  nøje  overens,  at  deres  Fremstilling  kan  tages 
under  eet.  —  Kong  Valdemar  (alle  Opskrr.  have  dette  Navn)  og  BUrisieif  (saaledes  •£; 
ABC:  Burtleif  el.  Burtleifr)  ere  Søskendebørn  paa  møderne  Side  (systningar).  Der  skal  holdes 
en  Ledingsfærd,  og  de  to  kaste  da  Lod  om,  hvem  af  dem  der  skal  fare  I  Leding.  Lodden 
træffer  Burisleif:  han  skal  fare,  medens  Kongen  skal  sidde  hjemme.  Men  Burisleif  lægger  sig 
syg,  saa  Valdemar  maa  fare  i  hans  Sted.  Saa  snart  han  er  borte,  bilver  Burisleif  strax  frisk 
igjen  og  gaar  nu  did,  hvor  Møerne  lege: 

Burisleif  lagde  sine  Lokker  i  Rrands,     saa  gik  han  did,  som  Meer  hulde  Dands. 
Ej  var  han  blaa,  og  ej  var  han  bleg,     der  han  kom  did,  som  Meer  var  i  Leg. 

Der  dandser  han  med  Kongens  Søster  Kristin  saa  lang  som  Dagen  er,  og  om  Natten  sove  de 
sanunen.  Endnu  medens  Kongen  er  borte,  føder  Kristin  to  Bom:  en  Son  og  en  Datter  (saaledes 
aUe  Opskrr.).    Kongen  kommer  hjem  og  mødes  af  sin  Dronning  Soffit  med  det  Buddnb^   at 
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baas  Soster  har  sovet  paa  Burisleifs  Ann.  Kongen  vil  ikke  tro  det:  de  ere  jo  Seskendeborn ; 
men  da  Dronningen  tiirejer,  at  hun  alt  liar  fodt  Burisieif  Bern,  da  sender  Kongen  strax  Bud  efter 
heode:  lian  lader  hende  sige,  at  han  er  bleven  farlig  saaret  i  Krigen  med  Venderkongen,  og 
buo  maa  sirmi  komme  til  ham,  inden  han  dor.  Svendene  fare  afsted,  komme  til  Kristins  Bur, 
hvor  der  brænder  Lys  i  hver  en  Vraa,  og  hvor  de  gjennem  Gluggen  se  de  to  smaa  Børn  ligge  i 
Vaggen.  De  banke  paa,  Kristin  beder  dem  vente,  medens  hun  vækker  sine  Terner;  men  de  bryde 
Laasen^  gaa  ind  til  hende  og  regte  Kongens  Ærinde.  Hun  svarer,  at  det  kan  alle  se  og  vide, 
at  ban  er  Ikke  skikket  til  slig  en  Færd.  Saa  sætter  hun  Skrin  paa  Knæ  og  uddeler  Gods  og 
Guld  til  sine  undergivne:  hun  beder  dem  gjore  vel  mod  hendes  Børn,  som  aldrig  mere  skulle  se 
deres  Moder;  især  anbefaler  hun  dem  Datteren  Katrin.  Saa  rider  hun  med  Sendebudene  til 
Kongen.  Han  beder  hende  bytte  Belte  med  sig,  hvortil  hun  svarer,  at  hun  er  ikke  saa  belte- 
prud:  hun  bærer  kun  en  Silkesnor  (eller:  hun  vil  ikke,  fordi  Kongens  Belte  er  langt  prægtigere 
end  hendes).  Kongen  siger  til  SoflDla,  at  hun  skal  do,  for  hun  har  løjet  paa  hans  Søster;  men 
Soffia  beder  Kongen  først  at  prøve  sin  Søster  bedre  og  viser  ham  Mælken  af  hendes  Bryst. 
Kongen  spørger  sin  Søster,  hvor  den  Mælk  kommer  fra;  hun  svarer,  at  den  kommer  af  Hjærte- 
sorgen  ved  at  skilles  saa  brat  fra  hendes  Terner.  Kongen  beder  hende  nu  blande  Mjød  og  Vin ; 
men  Kristin  undskylder  sig  med  sin  Ungdom:  hun  kan  ikke  staa  for  Skjænken  for  saa  mange. 
Kongen  tager  hende  om  Livet:  hun  er  saa  smal  som  en  anden  Mø.  Han  tager  hende  da  under 
sd  Skind  og  dandser  med  hende.  Han  dandsede  længe  med  hende,  og  længe  var  ingen  Møde 
at  se  paa  hende;  men  endelig  randt  der  Blod  under  hendes  Skarlagenskind,  og  snart  laa  hun 
død  i  hans  Arm.  Da  angrede  Kongen  sin  Haardbed  og  sagde  til  Soffia,  at  aldrig  skulde  hun 
nere  sove  ved  hans  Side. 

Saaledes  fuldstændigst  i  AB,  dog  i  alt  væsenligt  overensstemmende  overalt.  Mindre  Af- 
sigelser ere,  1)  at  Kristin  kaldes  i  C  Katrin,  medens  omvendt  2)  hendes  Datter,  som  i  ABE 
hedder  saaledes,  i  €•  kaldes  Kristin;  3)  at  AB 's  Venderkonge  ('Tintr  kdngr",  Fejl  for  Vlnda- 
kéogr)  1  CBE  kaldes  Sveinn  k6ngr  (a:  Svend  Grade?);  4)at€BE  have  det  for  mange  islandske 
Viser  fælles  Slutningsvers,  at  "l)rjii  ftfru  llk  i  stein|>r6  saman";  DB  sige  ikke,  hvilke  disse  tre 
Lig  vare;  C  lader  det  foruden  Kristins  være  Burisleifs  og  Kongens,  der  begge  do  af  Sorg,  hvad 
jo  kun  er  en  nyere  Vending. 

Fsrøisk  haves  Visen  i  en  Opskrift  fra  Begyndelsen  af  dette  Aarhundrede  i  Schrøters 
Samling  paa  kgl.  Bibi.  (ny  kgl.  Saml.  346.  8'''',  Nr.  4).  Sproget  i  den  ligger  Dansken  saa  nær, 
at  den  saa  godt  som  ordret  kan  gjengives  paa  dansk,  som  følger: 

1.  Kong  Valdemar  og  Sofie*)  sade  over  Bord,     de  snaldcede  saa  mangt  el  Gammens  Ord. 

2.  Kong  Valdemar  skulde  i  Leding  fare^     Dronning  Sofie  8)(u1de  tage  Landet  Vare. 

3.  "Du  vogte  vel  Bige,  du  vogte  vel  Land,     allerbedst  liden  Kirstin^  den  Liljevand! 

4.  Da  vogte  vel  Guldet,  der  ligger  i  Skrin,     allerbedst  liden  Kirstin,  Søster  mini" 

5.  Dronning  Sofie  lader  den  Fisken  syde:     Kirstinlille  til  at  byde. 

6.  Dronning  Sofie  bakker  den  Fisken  smaa:     "Her  skal  liden  Kirstin  Barnet  af  faa." 

7.  Kong  Valdemar  kommer  af  Leding  hjem:     Dronning  Sofie  ganger  hannem  igjen. 

8.  "Hør  det«  Kong  Valdemar,  Herre  min:     lokket  er  liden  Kirstin,  Sesteren  din." 

9.  "Hvo  tør  mig  det  Bod  vel  bære?     hvo  turde  mig  den  Gjerning  gjøre?" 

10.  "Sofie  tør  det  Bud  dig  bære:     Kongens  Søn  af  Engeland  Gjerningen  gjøre." 

11.  Kong  Valdemar  beder  paa  Svende  to:     "Beder  min  Søster  ind  for  mig  gaa!" 


*)  *Kong  VaMemaa  og  Safla.* 
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12.  Svendene  ginge  for  Gluggen  at  staa:     da  laa  liden  Kirstin  i  Helletraa.*} 

13.  ^'Stat  op,  liden  Kirstin,  og  klæd  dig  brat!     du  skalt  ind  for  din  Broder  i  Nat."**) 

14.  "Haver  min  Broder  sendt  Bud  efter  mig,     det  voldte  den  onde  Sofie  af  sig." 

15.  Liden  Kirstin  taler  til  Terne  sin:     "Du  hente  mig  ind  mit  gyldte  Skrin  1" 

16.  Saa  satte  hun  hende  det  Skrin  for  Knæ:     alle  sine  Næstekoner***)  byder  hun  Fæ. 

17.  Baade  ferst  og  sidst  gav  hun  sin  Terne:     bad  hende  lære  Datteren  gjærne. 

18.  "Det  kan  hver  god  Kone  vide  ved  sig:     denne  Nattefærd  er  ond  for  mig. 

19.  Det  kan  hver  god  Kone  vide  bedst:     hvor  ondt  er  for  mig  at  ride  Hest" 

20.  Liden  Kirstin  rider  ad  Gaden  fram:     og  Blodet  i  hvert  et  Spor  da  rand. 

21.  Dronning  Sofie  stander  i  Glugge  og  ler:     "Kom  hid  og  se  din  Sasters  Færd!" 

22.  I  Deren  gjorde  hun  Kors  for  sig:     "Den  rige  Krist  befaler  jeg  mig." 

23.  Liden  Kirstin  ind  ad  Deren  tren:     hendes  Broder  rakte  hende  Haand  uden  Men. 

24.  Hun  rækker  sin  Broder  hviden  Hånd:     "Jeg  glædes^  at  I  ere  kommen  i  Land." 

25.  "Her  det,  Kong  Valdemar,  Herre  min:     du  bed  din  Saster  at  skjænke  Vin!" 

26.  "Det  gjar  min  Saster,  alt  om  hun  maa:     om  hende  lyster  at  skjænke  gaa." 

27.  "Længe  haver  jeg  været  i  Kong  Valdemars  Bo,     men  ikke  blev  jeg  Skjænkere  far  end  nu." 

28.  "Har  det,  Kong  Valdemar,  jeg  heder  paa  dig:     du  bed  din  Saster  bytte  Belte  med  mig  I" 

29.  "Hvad  er  mit  Belte  bedre  end  dit?     gyldte  ere  Syllerne,  saa  er  og  mit" 

30.  "Har  det,  Kong  Valdemar,  hvad  jeg  siger  dig:     du  bed  din  Saster  dandse  med  mig  I" 

31.  "Det  gjar  min  Saster,  alt  om  hun  maa:     om  hende  lyster  i  Dands  at  gaa." 

32.  Kong  Valdemar  tren  i  Dandsen  paa  Stand:     han  tager  sin  Saster  ved  sin  Hånd. 

33.  Af  Lad  var  han  saa  hvid  som  Svane,     om  Midje  var  han  smal  som  en  Trane. 

34.  Om  Midjen  var  han  smal  som  en  Tran':     og  end  var  liden  Kirstin  småler'  end  han. 

35.  "Har  det,  liden  Kirstin,  hvad  jeg  beder  dig:     en  Elskovsvise  kvæd  du  for  mig!" 

36.  "En  Elskovsvise  jeg  aldrig  nam:     jeg  kvæder  en  anden,  som  bedst  jeg  kan." 

37.  Saa  dandser  Sofie  baade  til  og  fraa:     ikke  kunde  liden  Kirstin  ad  Dåren  naa. 

38.  Saa  dandser  Sofie  baade  ud  og  ind :  .  liden  Kirstin  hun  hviles  midt  i  den  Ring. 

39.  Svarede  Svenden,  for  Borde  stod:     "Kvindehvile  er  sjælden  god." 

40.  Somme  liden  Kirstins  Lig  udbar,     og  somme  bare  Vand  paa  Kong  Valdemar. 

41.  Det  var  i  fulde  femten  Aar:     Kong  Valdemar  ikke  Sofie  saae. 

Denne  færoiske  Opskrift  er  vel  ikke  ganske  fri  for  Indflydelse  af  Syvs  Text,  h?Uken  er  kjende- 

ligst  i  V.  15-19,  21-24,  saa  derfra  kan  den  da  ogsaa  have  faaet  Navnet  paa  Kongen;  men  ellers 
viser  dens  Grundlag  sig  som  ægte  og  uafhængigt  af  Syv,  om  end  tildels  forvansket.     Om  Buris 

er  her  ingen  Tale,  og  liden  Kirstin  er  slet  ikke  forfort:   Dronningen  har,   medens  Kongen  var  i 
Leding,  givet  hende  en  Fisk  at  spise,  hvoraf  hun  bliver  frugtsommelig  og  foder,  -—  et  Træk, 


*)  Læsemaaden  kjendelig  forvansket  i  Originalen:  "U  \h  lUin  Kistin  i  lutun  två**  9:  da  laa  I.  K.  i  to  Stykker. 
**)  '*br6dir  tin  hevar  sent  bod  ettlr  tar*  (co  snar). 
***)  ''nærkonuD*',  Hf.  Fl.  af  nørkoDa  (isl.  narkona,  nåvemkona)  o:  Fedselsljølperske,  lordemoder. 
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som  vi  ftnde  i  vore  Folkeæventyr  —  og  Dronningen  angiver  da  Kongens  Søn  af  Engeland 
som  den,  der  skal  have  forfort  bende.  Skildringen  af  Optrinet  paa  Kongeborgen,  da  Kongen  skal 
preie  sin  Søster,  bar  meget  ejendommeligt.  Her,  ligesom  i  de  islandske,  bortfalder  da  ganske 
Kongens  grusomme  Straf:  Uden  Kirstin  dandsersigtildode. 

Rtnk  er  Visen  forst  for  nylig  bleven  mig  bekjendt  i  en  Optegnelse  fra  Skafsaa  i  Tbele- 
maiten,  tagen  i  Sommeren  1856  af  Hr.  Sofus  Bugge,  som  velvillig  bar  meddelt  mig  den.  Den 
beretter,  at  Kongen  og  Dronningen  (ban  benævnes  ikke;  Navnet  paa  bende:  Sylverlin,  er  en 
Fordrejelse  af  Sofie,  ligesom  det  islandske  SuffaraUn  i  vor  Nr.  121)  sidde  over  Bord  og  tales 
ved.  Dronningen  siger,  at  liden  Kirstin  (Ifti  Kjersti)  sover  paa  Brdnsvenns  Arm.  Kongen 
sender  da  Svende  efter  bende;  de  søge  bende  længe  forgjæves,  men  finde  bende  endelig  i  et 
lidet  Httø,  bvor  "der  spiller  (luldbarper  og  brænder  Voxlys'\  De  banke  paa  og  sige,  at  de  bære 
Bod  fra  Kongen,  bendes  Broder.  Hun  undres  over,  at  bun  ikke  maa  bave  Nattero;  men  ailer 
dog  strax  sin  Kaabe  og  gaar  ind  for  Kongen.  Han  beder  bende  "dandse  en  Elskovsdands"  for 
iiam.  Hun  svarer,  at  en  saadan  kan  bun  ikke;  men  bun  vil  dandse  en  anden,  bun  bedre  kan. 
Liden  Kirstin  dandser  nu  Kongen  og  alle  bans  Mænd  trætte ;  men  da  staar  Blodet  ogsaa  i  bendes 
Sko.  Kongen  vender  sig  til  sin  Dronning  med  de  Ord,  at  nu  skal  bun  do,  for  bun  bar  løjet  paa 
haus  Søster.  Hen  da  træder  Dronningen  frem,  løsner  liden  Kirstins  Snorebaand  og  sprænger 
Mslken  af  bendes  Bryst  i  Kongens  Skjød,  Kongen  sender  strax  Bud  efter  Brdnsvenn  og  giver 
ham,  da  ban  kommer.  Valget  imellem  at  hænges  eller  brændes.  Brdnsvenn  vil  ingen  af  Delene, 
Deo  beder  om  at  faa  liden  Kirstin  til  Ægte.  Kongen  svarer,  at  ban  er  bende  ikke  værd:  ban 
er  "en  Hestetyv".  Da  drager  Brdnsvenn  sit  Sværd  og  truer  Kongen  paa  Livet,  bvorpaa  denne 
falder  til  Føje  og  giver  bam  Søsteren  til  Ægte,  saa  der  blev  Glæde  og  Gammen :  de  drak  Bryllup 
og  Barsel  tilsammen.  (Denne  Slutning  er  da  kjendelig  falsk;  den  er  et  Laan  fra  en  bel  anden 
Række  af  Viser,  blandt  bvilke  vor  Nr.  6.) 

Svcitk  baves  bos  Arw.  Nr.  53  fire  bele  Opskrifter  A-Il,  alle  ft'a  OstergOtland,  samt  nogle 
Vers  af  en  femte  (ber  benævnet  R)  fra  Wermeland;  desuden  baves  i  CavalL  og  Stepbens'  Sam- 
Oog  en  Opskr.  fra  Smaaland  (ber  betegnet  f),  samt  et  Vers  af  en  fra  Uppland  (C).  Alle  disse 
dlbøre  dette  Aarbundrede.*)  Svensk  .4  begynder,  ligesom  alle  de  danske,  den  norske  og  den 
Ikr^ske,  med,  at  Kongen  (anderledes  nævnes  ban  ikke  i  nogen  af  de  svenske  Opskrr.,  saa  lidt 
som  i  den  norske  eller  de  danske  AICBF)  og  Dronningen  Sofia  sidde  over  Bord  og  tales  ved. 
Dronningen  bringer  liden  Kirstins  Giftermaai  paa  Tale  og  vil  have  bende  givet  til  sin  Broder 
Bdrje;  men  Kongen  svarer,  at  liden  Kirstin,  som  ber  (og  i  alle  de  svenske)  er  bans  Datter, 
er  en  bøjbaare/i  Viv,  medens  BOrje  er  en  Oxetyv.  Da  siger  Sofia,  at  Kirstin  gaar  alt  med  BUrjes 
Bam.  Kongen  sender  Bud  efter  hende.  Der  brænder  Lys  i  hver  en  Vraa,  og  Sendebudene  bede 
kende  følge  med  til  Kongen.  Hun  undskylder  sig  med,  at  alle  hendes  Sadler  ere  itu,  og  bendes 
Foler  løbne  ad  Skoveu ;  men  Dronningen  bar  sendt  sin  egen  Ganger  med,  saa  denne  Undskyldning 
hjdper  ikke.  Hun  klæder  sig  da  til  Rejsen,  tager  Afsked  med-  sit  lille  Barn  (dets  Kjøn  angives 
iUe  i  Al,  men  i  €■  siges,  at  det  er  en  Datter)  og  sine  Jomfruer,  hvem  hun  giver  Guld  og  Sølv. 
Hmi  kommer  Ind  for  sin  Fader  Kongen,  der  opfordrer  hende  til  at  træde  en  Dands.  Hun  gjør 
saa  og  dandser  med  alle  Kongens  Hofmænd.  Kongen  siger  nu  til  Sofia,  at  hendes  Ord  have 
varet  Løgn.  Han  vil  dog  endnu  bylte  Beite  med  bende,  men  hun  svarer  (som  i  de  islandske 
Opsktr.),  at  bun  er  ikke  saa  "guidbUtes-grann" :  hun  snører  sig  med  et  lidet  Guldbaand.  Da 
nekker  Sofia  sig  over  Bordet  og  rykker  Uden  Kirstins  Guldsnor  over,  saa  Mælken  rinder  paa 


*)  I  AfieeUos*  SagohSfder,  2den  Udg.,  II,  S.  142-43  tnferes  nogle  Vers,  af  hYilke  de  flesle  all  findes  hosArw-, 
medens  de  oTiige,  ligesom  den  hele  Fremstilling  af  Sagnet,  ere  laanie  fra  Syvs  danske  Teit.  —  Arwidsson, 
der  kan  IJender  Yisen  paa  svensk  og  dansk,  bemærker  (I,  S.  351):  *'Allting  beviser,  att  sangen  ursprung- 
Ugen  fir  Dansk,  ebara  vida  kringspridd  fif  ven  i  Sverige,  der  den,  1  vissa  varianter,  helt  och  ballet  fSrlorat 
alla  historisk«  spår,  och  førfindrat  namnen  till  fierr  Peder  och  Liten  Kerstin,  hvilka  utgOra  ett  slags  stiende 
fom  i  rolnga  af  vira  folkvisor." 
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Bord.    Kongen  griber  da  sin  Knf?  og  stoder  den  i  sin  Datter.     Han  fortryder  strax  efter  sin 
Gjeming  og  kaster  Skylden  paa  sin  Dronning;  men  liden  Kirstin  er  død. 

Svensk  B  stemmer  i  det  liele  taget  med  A;  Bdrje  kaldes  her  "Bojarten''  (at  han 
skulde  være  Dronning  Sofias  Broder,  siges  ikke);  Kongens  Sendebud  hedder  Håkon;  liden  Kir- 
stin snerer  sig  saa  voldsomt,  at  Blodet  standser  i^  bendes  Aarer;  ogsaa  her  loser  Sofia  Snoren, 
saa  Mælken  strømmer  ud ;  men  herpaa  lader  Kongen  hente  "Risene  fem",  og  ved  det  første  Slag 
af  dem  synker  liden  Kirstin  død  ned  for  hans  Fod. 

Svensk  C  lader  Dronning  Sofia  (uden  at  dette  motiveres  ved  nogen  afslaaet  Bejlen)  an- 
give liden  Kirstin,  som  har  sovet  paa  Hr.  Peders  Arm.  Liden  Kirstin  beder  her  (som  I  dansk 
I*)  Sendebudet  Håkon  om  Ikke  at  forraade  hende;  det  lover  Håkon  og  giver  hende  det  Raad  at 
to  sig  I  klaren  Vin,  for  derved  at  faa  en  friskere  Farve.  Liden  Kirstin  dandser  først  alle  Kon- 
gens Hofmænd  trætte,  saa  Kongen  og  endelig  Sofia.  Men  da  Dronningen  tvinger  hende  til  at 
bytte  Belte  med  sig,  rinder  Mælken,  og  Kongen  lader  da  hente  "stålpiskor  fem".  Da  falder 
Ilden  Kirstin  sin  Fader  tilfode  og  —'  faar  hans  Tilgivelse. 

Svensk  D  begynder  med  Håkons  Sendelse  efter  Kirstin;  hun  maa  I  Kongens  Gaard 
gaa  I  KJælder  og  være  Skjænker,  og  ogsaa  dandse.  Da  hun  bytter  Belte  med  Kongen,  rinder 
Mælken;  Kongen  lader  hente  "stilpiskor  fem";  liden  Kirstin  siger  (som  i  dansk  8F),  at  hun 
behøver  ikke  saa  mange.  Ved  det  andet  Slag  ligger  hun  død  for  Kongens  Fod,  og  denne  giver 
angrende  Dronnhigeu  Skylden  for  sin  Grumhed. 

Svensk  R,  hvoraf  kun  de  fire  første  Vers  foreligge  (den  bestaaer  ifølge  Arw.  af  21), 
lader  liden  Kirstin  have  faaet  Barn  "på  Helsingens  O",  og  Kongen  derfor  sige,  at  "bon  skall 
afton  nu  fOr  mig  d(l". 

Svensk  f  har  egenlig  45  Vers  og  vilde  i  sin  Helhed  have  stor  Interesse  for  Sagnfor- 
men; desværre  har  jeg  kun  de  24  af  disse  Vers,  nemlig  dem^  der  mest  afvige  fra  de  hos  Arw. 
roeddelte  Texter.  Den  har  (som  Al)  Begyndelsen  om  Dronningens  Bejlen;  hun  er  Ilden  Kirstins 
Stifmoder.  Håkon  lover  Kirstin  ikke  at  forraade  hende  og  tørrer  det  under  Ridtet  nedrindende 
Blod  af  hendes  Sko.  Liden  Kirstin  synger  en  Vise  for  Kongen.  Hun  overbevises  ved  Beltebyt- 
ningen.  Kongen  pisker  hende,  og  hun  tyr  forgjæves  ind  under  sin  Stifmoders  Stol.  Ved  det 
tredje  Slag  tilstaar  hun,  at  Barnets  Fader  er  "kunga-prinsen  af  Engeland",  og  i  det  samme 
ser  hun  gjennem  Vinduet  Skibe  komme  sejlende  med  Flagene,  som  hun  selv  har  virket.  Hun 
dør  ikke,  men  faar  sin  Elsker  og  holder  Bryllup  og  Barsel  sammen. 

Af  svensk  (I  har  jeg  kun  Slutnlngsverset: 

Och  huru  sliali  jag  få  min  stål-badstu  rod?     Der  skaU  Stafia  ligga  i  eld  och'i  glod. 

hvad  da  maa  være  Kongens  Ord,  hvoraf  med  Rimelighed  kan  sluttes,  at  han  har  paa  Dronnin- 
gens Raad  taget  liden  Kirstin  af  Dage. 

Tydsk  have  vi  da  først  at  betragte  den  Opskrift  fra  Marne  I  Ditmarsken,  som  findes 
hos  MUHenhofT  (S.  492;  derefter  optrykt  i  Wunderhorn,  IV,  S.  79),  og  som  derved  adskiller  sig 
fra  de  andre  tydske,  at  den,  ligesom  alle  de  her  omtalte  nordiske,  kjendelig  anviser  Sagnet  sin 
Plads  i  den  danske  Historie.  Denne  Opskrift^  som  vi  ville  kalde  tyd  sk  A,  beretter:  En  Jæger 
rider  over  Hede  og  bejler  hos  Grev  Hans  af  Holstein  til  hans  Søster  Annchristine,  men 
faar  Afslag:  hun  er  af  Adel,  hvad  han  ikke  er.  Da  siger  han,  at  er  hun  end  af  nok  saa  høj 
Byrd,  saa  er  hun  dog  alt  Moder  til  et  lille  Barn.  Greven  erklærer  denne  Beskyldning  for  Løgn; 
men  da  Jægeren  bliver  ved  sit,  sender  han  dog  Bud  efter  sin  Søster:  hun  skal  komme  til  Hest, 
ikke  til  Vogns.  Annchristine  siger,  at  det  var  et  underligt  Bud:  ellers  plejede  hendes  Broder  at 
sende  en  sølvslagen  Vogn  med  guldskode  Heste  efter  hende,  og  nu  beder  han  hende  komme  til 
Hest.    Hun  forbereder  sig  nu  til  Færden: 

"Sd  lange  mir  her  mein  seiden  Wickelband,     dario  icb  will  wiciceln  meinen  jungen  Triafant  (?). 
Icb  wiclcel  ihn  iieut  und  gar  zu  gem,     ich  wicliel  ihn  beut  und  nimmermehr. 
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Dad  langel  mir  her  mein  Beuteleio  fein,     damit  ich  kann  lobnen  die  MSgdelein  meiD. 

Ich  lohne  sie  heat  und  gar  zu  gern,     ich  lohne  sie  beut  und  nimmermehr. 

Uod  langet  mir  her  meinen  weissen  Rock,     drin  will  ich  micb  schniiren,  als  war  ich  ein  Pupp." 

Amichrisdne  sætter  sig  saa  til  Hest  med  sit  gyldne  Haar  udslaget  (Jomrmelighedens  Tegn),  og 
rider  oTer  Bjærg  og  Dal  til  sin  Broder.  Da  Greven  ser  hende  saaledes,  siger  han  atter  til  Jæge- 
ren, at  han  har  lejet  hans  Sester  paa;  men  denne  beder  ham  forst  at  prove  sin  Søster  i  Dand- 
seo.  Greven  lader  hende  da  træde  en  Dands,  der  varer  i  syv  Timer,  og  vender  sig  saa  for  tredje 
Gang  to  Anklageren  med  de  Ord: 

"Musje  Jager,  das  mustu  gelogen  sein,     meine  Schwester  Anncbristine  ist  Jnngfér  fein." 
Meo  Jægeren  svarer: 

"Sollen  alle  meine  Worte  gelogen  sein,     so  lasst  uns  mal  ciicken  den  Schniirband  fein." 

—  Und  als  sie  nun  den  Sehnurband  zUckten,     die  weisse  Milch  sprang  ibr  aus  den  Brttsten. 

Aaochristlne  siger  vel  endnu,  at  det  er  ikke  Mælk,  men  det  er  den  rhinske  Vin,  som  rinder  af 
hendes  Bryst;  men  Greven  lader  sig  Ikke  vildlede:  han  giver  hende  Valget  Imellem  Sveben  (die 
Kathe)  og  Sværdet.    Hun  vælger  den  ferste,  og  nu  hedder  det: 

Er  scfalag  sie  so  sebre,  er  scblug  sie  so  lang,     bis  Leber  und  Lunge  aus  dem  Leibe  ibr  sprang. 
Da  udraaber  hun: 

"Hak  ein,  halt  ein,  lieber  Bruder  mein,     Prinz  Friedrich  von  Engelland  isl  Schwager  dein." 
Da  siger  Greven:  Havde  du  kun  sagt  mig  det  fer,  da  havde  jeg  ikke  pint  dig  tildede: 

^Tnd  kannst  du  noch  bis  morgen  leben,     so  will  ich  dir  ganz  Schweden  geben. 
Und  kannst  du  leben  noch  einen  Tag,     so  will  ich  dich  fUbren  nach  Engelland." 

Hen  hun  svarer: 

leh  kann  nicht  mehr  leben  eine  balbe  Stund,     wolltst  du  micb  auch  flibren  nach  Engalland. 
ich  kann  nicht  mehr  bis  morgen  leben,     wolltst  du  mir  auch  ganz  Schweden  geben." 

Tredjedagen  derefter  kommer  Prinds  Frederik  af  Engeland  ridende  og  sporger  efter  sin 
Hjertensallerkjæreste.  Greven  svarer,  at  hun  er  syg  og  Deden  nær,  og  beder  Prindsen  sætte  sig 
til  Bords  med  ham;  men  Prindsen  veed  alt,  at  Greven  har  pint  hende  tildøde,  og  han  tager  da 
Revn  over  hendes  Horder,  hvem  han  lader  hugge  i  mange  Stykker: 

Sie  legteo  den  Gfafen  wohl  auf  den  Tisch,     sie  hauteu  ihn  klein  wie  einen  Fisch. 
Aonchristine  die  ward  getragen  zu  Grabe,     Graf  Hans  den  frassen  Rråhen  und  Råben.*} 


*)  Mallenhoff  fejer  Ul  denne  Vise  følgende  BemerkDinger :  'Xeider  ist  das  merkwiirdige  Lied  vielfach  zerrattet 
QDd  laekeohaft  Ohne  Zweifel  war  es  arspranglich  plattdeutsch. . . .  Graf  Hans,  Graf  Holstein  oder  Kønig 
Hans,  wie  er  in  Yerschiedenen  Relationen  genaont  wird,  soli  wohl  der  zweile  Oldenbarger  sein;  er  ver- 
spricbt  Cais  Unionskonig)  ganz  Schweden.-  (Seine  Schwester  Margareta  war  an  Jacob  III.  yon  Schottland 
▼erfaeirathet.)  Trotz  dieser  eigenUiamlichen  Anknupfung  aber  ist  der  Hauptinbalt  des  Liedes  doch  vielleicht 
ans  Danemark  berubergekommen.  Ein  altdfiniscbes  Lied . . .  roeldet  von  der  liden  Kirsten,  Waldemars  L 
Scbwester  dasselbe,  was  hier  der  AnncbrisUne  darch  Graf  Hans  gescbiebt.  Der  Jliger  entspricbt  gewisser- 
massen  der  Kdnigin  Sophie,  mehr  noch  Prinz  Friedrich  ibrem  Broder,  Herrn  Buris.  Natiirlicb  darf  man 
an  keiiie  Uebersetzong  denkenj  Schlnss  und  Eingang  beider  Lieder  sind  darcbaus  verscbieden.  Vielmebr 
zeigt  siehy  dass  das,  was  im  13.  14.  15.  Jabrhundert  in  Dfinemark  von  Waldemar  und  der  kleinen  Christel 
eraihit  und  zu  Liedern  verarbeitet  wurde,   im   16.  Jabrhundert  bei  uns  auf  Kdnig  Hans  iibertragen  und 
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De  andre  mig  bekjendte  tydske  Opskrifter  ere  I:  "Der  graasame  Bruder",  fhi  Grabig  i 
Schlesien,  i  HoffmanDs  Schles.  Volksl.,  Nr.  27;  C:  ''Der  grobe  Bruder",  Wunderhorn,  II,  S.  272 
(2den  Udg.  II,  8.273);  9:  "Der  Pfalzgraf  am  Rhein",  Wunderhorn,  1,8.259  (2den  Udg.  11,8.276, 
med  Overskrift  "Der  grobe  Bruder,  zweite  Lesart";  optrykt  i  Fr.  Baaders  Sagen  des  Neckarthals, 
der  Bergstrasse  und  des  Odenwaldes,  S.  9);  R:  "Der  grobe  Bruder",  Simrock,  Nr.  16;  F:  "Der 
bOse  Bruder",  Zuccalmagiio,  Nr.  89.  Da  E  er  en  Bearbejdelse  af  BCi,  og  P  vistnok  blot  en 
vilkaarlig  Omskrivning  af  €t,  saa  er  det  kun  de  tre  ferste  af  disse  fem  Texter,  der  have  selv- 
stændig Betydning  og  kunne  optræde  som  uafhængige  Vidner  om  8agnets  og  Visens  Forekomst  I 
Tydskland;  og  af  dem  er  igjen  B  den  eneste,  som  man  tor  stoie  fuldkomment  paa  i  Henseende 
til  Udtryk,  eftersom  Udgiverne  af  Ct  (Arnim  og  Brentano)  ofte  omgaas  temmelig  frit  med  de  af 
dem  meddelte  Texter.    Tydsk  B  beretter  da  (i  sine  17  Vers)  som  følger: 

Es  fuhr  ein  Schifflein  wol  iiber  den  Rhein,     es  fuhre  zu  einem  Markgrafen  htnein. 

Den  ankommende  hilser  Markgreven  og  sperger  efter  hans  Soster.  Han  faar  da  til  Svar:  Hvad 
har  du  at  sperge  efter  hende?  hun  er  altfor  hejbaaren  for  dig.    Da  siger  den  fremmede: 

Wie  sollte  sie  denn  zu  adelig  seini     sie  hat  geboren  ein  Rindlein  Itleio. 

Er  det  saa,  siger  Harkgreven,  da  skal  hun  aldrig  mere  være  min  Sester.  Han  lader  hende  hente 
i  en  Vogn  med  sex  Heste  for,  og  da  hun  kommer  til  ham,  lader  han  hende  strax  fele  sin  Vrede : 

Er  hieb  sie  mit  Dornen  die  halbe  Nacbt,     bis  dass  man  ibr'  Lung'  und  Leber  sah. 

Da  udraaber  hun: 

Acb  Bruder,  hor'  auf,  ich  håbe  genung,     icb  befehle  dir  das  Kindlein  jung. 
Ich  befebl'  es  dir  in  deine  rechte  Band,     es  ist  der  Ronig  ans  Engeland. 

Harkgreven  svarer: 

Acb  Scbw ester,  bålt'st  du  mir's  vorber  gesagt,     was  (lir  einen  schonen  Schwager  halt'  icb  gehabt! 

Derefter  herer  man  ikke  mere  til  Søsteren,  for  Kongen  af  Engeland  tredje  Dagen  derefter  kom- 
mer ridende  og  sperger  Harkgreven  om  hende.  Da  Kongen  faar  til  Svar,  at  hun  er  dod,  og  at 
tre  Roser  alt  staa  i  Blomster  paa  hendes  Grav,  da  drager  han  sit  Sværd  og  stoder  det  1  Mark- 
grevens Bryst,  tager  saa  Barnet  og  vender  med  det  tilbage  til  Engeland.  —  Tydsk  C  stemmer 
i  alle  sine  Træk  med  i,  men  er  tildels  fuldstændigere.  Da  Markgrevens  Bud  kommer  efter  hans 
Sester,  hedder  det: 

Sie  verspracb  der  Rindsmagd    ein   Paar    neue  Scbub,     soli   ihrem    Rindlein  die  Sach'  recbl  thuo. 
Versprach  dem  Rutscher  ein  Paar  silberne  Sporen,     er  soli  aucb  tapfer  in  Hof  'nein  fahren. 

Da  hun  kommer  i  sin  Broders  Gaard,  byder  han  hende  velkommen,  men  sperger  strax  om  hendes 
Barn.  Hun  erklærer  Beskyldningen  for  Logn  og  nægter  at  have  fodt  noget.  Da  prever  han 
hende : 

Er  nabm  sie  bei  ibrer  scbneeweissesten  Hånd,     und  fUbrt  sie  auf  Ulm  zu  dem  Tanz. 

"Ibr  Musikanten,  macbt  mir  auf  einen  langen  Tanz!     mein  Scbwesler  ist  hier  im  Nagelkranz.'^ 

Der  Tanz  der  wabrte  drittbalbe  Stund,     bis  ibr  die  Milch  aus  den  BrUsten  'raussprung. 


gliicklicher  Weise  anch  zu  einem  Liede  gesultet  ward :  vol  nur  die  Sage  ve rtniuelt  jene  beiden  Lieder  [?]. 
Lange  nach  dem  16.  Jahrhunderl  kann  unser  Lied  nnni6glich  entstanden  sein.  Sehr  xu  beachten  ist  frei- 
lich  daneben  das  Lied  vom  Pfalzgrafen  am  Rhein  im  Wunderhorn,  I,  Zb9," 
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Da  ferer  Markgreyen  hende  i  et  Kammer, 

L^nd  sprang  mit  Stiefel  und  Sporen  anf  sie,     dass  sie  ?or  grossem  Schmerze  laut  schrie: 
^'Qor  auf,  bor  auf,  grober  Bruder  mein!     es  ist  ja  genug,  das  Rind  ist  nicht  dein, 
es  gehort  ja  dem  Konig  in  Engeland  zu." 

Til  sit  Udraab:  Havde  du  kun  sagt  mig  det  for!  fojer  Broderen  her: 

"Ist  dir  nocb  zu  helfen?  mein  Schwesterlein  sag'sl" 
hvortil  hun  svarer: 

"Warum  wird  es  mir  zu  helfen  sein?     man  siebt  auf  Lung  und  Leber  hinein." 

Den  herefter  felgende  Slutning  er  ganske  som  IB.  —  TydskD  lader  det  være  en  "Pfalzgraf 
an  dem  Rhein'\  til  hvem  en  Kokkedreng  (ein  Ktichenjunge)  kommer  og  sperger  efter  hans  Soster. 
Da  han  faar  et  haanligt  Svar,  siger  Kokkedrengen,  at  hun  har  alt  et  Barn  ved  ham.  Saa  skal 
han  ikke  mere  være  min  Søster,  siger  Greven,  og  umiddelbart  herpaa  f elger: 

Er  liess  sie  geisseln  drei  ganzer  Tag,     bis  man  ihr  Lung  und  Leber  sab. 
"Hor  auf,  bor  auf,  es  ist  genug!     es  gebort  dem  Konig  aus  Engeland." 
—  "Gebort  es  dem  Konig  aus  Engeland,     so  Icostet's  micb  mein  ganzes  Land. 
Mein  ganzes  Land  ist  nicht  genug,     mein  Leben  muss  aucb  nocb  darzu." 

Tre  Dage  derefter  kommer  Kongen  af  Engelaud,  erfarer  hendes  Ded  af  Grevens  Hund  og  dræber 
ham  da  med  sit  Sværd. 

En  vcBdbk  Opskrift  hos  Haupt  og  Schmaler,  I,  Nr.  53,  med  Overskrift  "Der  grausame 
Broder",  er  kun  paa  ni  Vers,  der  1  den  tydske  Oversættelse  lyde  som  folger: 

1.  Der  Konig  von  Polen,  als  Bettier  verstcllt,     komml  hin  zu  dem  Kaiser,  die  Tocbter  zu  frei'n. 

2.  "Gebt  docb  seine  Gabe  dem  Bettelmann,     dass  er  aus  dem  Hofe  binaus  sich  begiebt" 

3.  "Herr  Kaiser,  die  Gabe  beliebt  mir  nicht,     icb  will  ja  frei'n  euer  Tocbterlein." 

4.  "Wer  baben  will  unser  Tocbterlein,     der  muss  ja  baben  des  Brotes  gar  viel." 

5.  "Und  werd'  icb  nicht  baben  des  Brotes  genug,     so  geb'  icb  Semmel  zu  essen  ibr." 

6.  "Und  wenn  du  ibr  Semmel  zu  essen  giebsl,     so  musst  du  ja  baben  des  Geldes  gar  viel." 

7.  "Und  euere  Tocbter  beliebet  mir  nicht,     und  euere  Tocbter  sie  ist  eine  Hur'." 

8.  Als  das  nun  der  jilngste  der  Briider  erfuhr,     drei  Ruihen  er  sig  macben  liess, 

und  liess  sie  peitscben  Tag  und  Nacht 

9.  "Mit  Besserm,  mit  Besserm,  mein  BrUderlein!     es  wird  dir  sonst  kosten  das  Leben  dein." 

Venderne  i  Lausitz  have  vistnok  laant  denne  som  flere  af  deres  Viser  fra  deres  tydske  Naboer 
og  da  givet  Personerne  andre  Navne:  sat  Polen  for  Engeland  og  gjort  Greven  til  Kejser.  At 
Anklager  og  Elsker  her  er  een  Person  (medens  den  grusomme  Broder  egenlig  er  bleven  til  to: 
Kejseren  og  Kejsersonnen),  det  anser  jeg  for  en  Forvanskning,  hvorimod  Udgiverne  netop  heri 
vifle  6nde  noget  oprindeligt,  som  skulde  være  gaaet  tabt  1  den  tydske  Tradition.  De  kjendte  jo 
hnidlertid  kun  en  af  de  tydske  Opskrifter  (C)  og  havde  ingen  Anelse  om  Visens  store  Udbredelse 
i  langt  fuldstændigere  Sagnformer.  *) 


*)  Udgivernes  AnmærkniDg  (I,  S.  348-49)  er  denne:  "Das  wahrscheinlich  nicht  ganz  vollsUindige  und  des- 
baJb  Hms  on^erstiindlicbo  Lied  wird  erklårt  durch  Vergleichnng  mil  dem  deutschen  (Wanderborn,  I,  259), 
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Eigebk  —  eller,  om  man  hellere  vil:  skotsk,  da  alle  mig  bekjendte  Opskrifter  tilhøre 
Skotland  —  findes  en  Vise,  som  jeg,  al  Forskjellighed  uagtet,  antager  for  den  samme  som  den 
her  omhandlede.  Jeg  kjender  fire  Opskrifter  eller  rettere  Brudstykker  af  den:  A:  "Willie  and 
Annet"  hos  Herd,  I,  S.  162  (samme  Text  forkortet  med  Melodi  i  Johnson's  "Scots  Musical  Mu- 
seum", Nr.  596);  B:  "Sweet  Willie",  hos  Finlay,  11,  S.  62;  €:  "Fair  Janet"  i  Sharpe's  Ballad 
Book  og  derefter  hos  Motherweli,  S.  139;  •:  "Sweet  Willie  and  Fair  Haisry",  hos  Buchan,  I, 
S.  97.  Opskr.  D  er,  som  hele  Buchans  Samling,  fra  det  nordlige  Skotland,  og  Melodien  til  A 
i  "Scots  Musical  Museum"  skal  (ifølge  en  Bemærkning  af  Stenhouse  i  2den  Udgave  af  Værket)  være 
fra  Ør  knoerne.  Dersom  man  heraf  turde  slutte,  at  ogsaaTexten  var  derfra  (og  hvis  man  over- 
hovedet vil  anerkjende  denne  skotske  Vise  for  at  hvile  paa  samme  traditionelle  Grundlag  som 
den  danske  om  Buris  og  liden  Kirstin),  saa  vilde  en  herpaa  bygget  Formodning  om,  at  Visen 
kunde  være  indvandret  i  Skotland  fra  de  oprindelig  nordiske  nordlige  Øer*),  vinde  Bekræftelse 
derved,  at  Sagnformen  i  den  skotske  Vise  ligger  nærmest  ved  den  færøisk-islandske  i  det  Hoved- 
punkt, næsten  det  eneste,  der  er  blevet  tilbage  af  Sagnet:  at  den  unge  Moder  dandser  sig 
til  døde.  —  Heltinden  i  den  skotske  Vise,  (Annet,  Janet,  Maisry)  er  Datter  af  en  skotsk  Laird, 
som  har  lovet  hende  bort  til  en  sydlandsk  (3:  engelsk)  eller  fransk  Lord.  Natten  før  Bryllups- 
dagen foder  hun  lønlig  en  Sen,  som  hendes  Elsker  "Sweet  Willie"  bringer  til  sin  Moder,  der 
lover  at  pleje  og  opfostre  Barnet  paa  det  bedste: 

"Gae  back,  gae  back  now,  Sweet  Willie,     and  corofort  your  fair  lady; 
for  wbere  ye  bad  but  ae  oourice,     your  young  son  shall  have  three." 

Brudens  Fader  veed  intet  heraf;  han  træffer  hende  syg  og  sængeliggende,  byder  hende  staa  op 
og  lade  sig  smykke,  og  hun  maa  adlyde.    Da  lyder  hendes  Klage: 

"There's  a  sair  pain  in  my  head,     father,  tbere  's  a  sair  pain  in  my  side; 
and  ill,  oh  il!  am  I,  father,     this  day  for  to  be  a  bride. 

Deal  booly  wi'  my  head,  maidens,     deal  hooly  wi'  my  hair; 
for  it  was  washen  late  yestreen,     and  it  is  wondrous  sair. 

My  maidens,  easy  y/V  my  back,     and  easy  wi'  my  side; 
o  set  my  saddle  saft,  Willie,     1  am  a  tender  bride. 

O  hooly,  hooly  take  me  up,     and  hooly  set  me  down; 

and  set  my  back  until  a  wa',     my  foot  to  a  yird-fast  stane." 

Efter  Vielsen  og  Bryllupsgildet  skal  der  trædes  en  Dands ;  men  hun  afslaar  at  dandse  med  Brudgom- 
men, som  da  fatter  Mistanke  om  den  sande  Sammenhæng.     Da  træder  hun  i  Dandsen  med  sin 


80  wie  dieses  mehr  Licht  darch  das  wendische  erhiilt,  weil  hier  ansdracklich  gesagt  wird,  der  KOoig  von 
Polen  håbe  sich  als  Bettier  verkleldet,  dort  aber  nar  schwach  angedeutet  wird  [?],  der  Kiichenjunge  sei  der 
Kønig  von  Engelland  geweseo.  Beide  Lieder  sind  offenbar  sehr  alt  und  grunden  sich  auf  eine  Sage.**  — 
Hvad  Haupt  her  antager  for  det  oprindelige:  Sammensmeltningen  af  Angiver  og  Elsker  i  een  Person,  det 
viser  sig  imidlertid,  ved  Bekjendtskab  med  alle  Visens  Former,  kan  at  vere  en  senere  Forvanskning,  som 
den  vendiske  Tradition  er  ene  om. 

*)  At  ogsaa  Orkneerne  have  haft  deres  Del  i  den  nordiske  Folkevisedigtning,  kan  n»ppe  betvivles,  naar  man 
ser,  at  endna  Aar  1774  optegnede  Skotten  Mr.  Low  paa  Foula  blandt  SheUandsoerne  en  gammel  Vise  om 
en  Jarl  paa  Orkne,  hvis  Æmne^  egenlig  er  det  nordiske  Oldsagn  om  Hjadningekampen  der.  Skjondt  del 
almindelige  Sprog  paa  alle  de  nordlige  Oer  alt  dengang  var  engelsk,  saa  var  det  gamle  nordiske  (oldnorske) 
Tungemaal  dog  endnu  dengang  ikke  ganske  uddeet  paa  nogen  af  de  to  Øgrupper,  og  Sproget  i  den  om- 
talte Vise  er,  skjendt  blandet  og  forvansket,  dog  afgjort  en  nordisk,  med  det  føroiske  narbeslægtet  Dialekt. 
(Se  Banry's  Hist  of  Uie  Orkney  Islands,  Edinb.  1806.  4to,  S.  484$  P.  A.  Manch  i  Saml.  til  det  norske 
Folks  og  Sprogs  Hist^  VI,  S.  117  ff.) 
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Elsker  Wflli^  ^^^^  ^^  ^^^^  synker  HtIos  ned  for  hans  Fod  og  opgiver  Aanden  med  en  Hilsen 
til  sin  iille  Søn,  som  aldrig  skal  se  sin  Moder: 

But  slie's  ta'en  Willie  by  tbe  hånd ,     the  tear  blinded  her  ee : 

"But  I  wad  dance  wi'  my  true  luve,     gin  my  back  should  break  in  three." 

She  hadna  well  gane  thro'  the  reel,     nor  yet  well  on  the  green, 
till  she  fell-down  at  WiUie's  feet,     as  cauld  as  any  slane. 

She's  ta'en  her  bracelet  frae  her  arm,     her  garlcr  frae  her  knee: 
"Gie  that,  gie  Ihat  to  my  young  son,     he'II  ne'cr  his  molher  see." 

Dette  er  Hovedindholdet  af  Visen,  som  det  gjenflndes  i  alle  Opskrifterne;  men  enhver  af  dem  har 
desuden  flere  Enkeltheder,  hvorom  de  ikke  ere  enige.  A  begynder  med  en  Fortælling  om^  at 
Annet  beder  Willie  udruste  et  Skib,  bvorpaa  de  kunne  fare  bort  Hl  et  fjærnt  Land;  men  Fødselen 
overrasker  hende,  forinden  denne  Plan  kan  udføres.  Til  Slutning  har  den  en  Antydning  af,  at 
Willie  ikke  kan  overleve  hende,  naar  han  udraaber: 

"Gar  deal,  gar  deal  tbe  bread,  mother,     gar  deal,  gar  deal  the  wine; 
tbis  day  hath  seen  my  true  luve's  deatb,     tbis  nicht  shall  witness  mine." 

B  lader  Annets  Fader  give  hende  Valget  imellem,  ved  at  ægte  den  sydlandske  Lord  at  blive  Eng- 
lands Dronning  (a  queen  of  fair  England  to  be),  og  selv  at  komme  paa  Baalet  Den  lader  Willie 
gere  falsk  Ed  paa  Annets  Uskyld: 

And  Willie  swore  a  great,  great  oath,     and  be  swore  by  (he  thorn: 

that  she  was  as  free  o'  a  child  that  nigbt,     as  the  nighl  that  she  was  born. 

C  begynder  med,  at  Janet  kaldes  til  sin  Fader,  der  foregives  at  ligge  paa  sit  yderste  (jfr.  de 
isL  Opskrr.).  Willie's  tre  Søstre  ere  tilstede  ved  hendes  Forløsning.  Her  (som  i  A)  dør  Willie 
med  sin  elskede  og  begraves  i  bendes  Nærhed: 

Willie^s  ta'en  tbe  key  o'  his  coffer,     and  gi'en  it  to  his  man: 
"Gae  hame,  and  tell  my  mother  dear,     my  horse  he  has  me  slain; 
bid  her  be  kind  to  my  young  son,     for  father  be  has  nane." 

The  tane  was  buried  in  Marie's  kirk,     and  the  tither  in  Marie's  quier: 
out  of  the  tane  tbere  grew  a  birk,     and  [of]  the  titber  a  bonny  brier. 

I  lader  Haisry  flygte  til  Skovs  med  Willle;  her  føder  hun,  og  Barnet  bringes  til  Willies  Moder, 
ffledens  hun  selv  maa  lade  sig  fore  hjem  igjen,  hvor  Faderen  da  tvinger  hende  til  at  holde  Bryl- 
lap  med  den  anden.    Her  forsværger  hun  sig,  da  ved  Brylluppet  hendes  Uskyld  drages  i  Tvivl: 

She's  ta'en  out  a  bible  braid,     and  deeply  has  she  sworn: 
"If  1  ha'e  born  a  bairn,"  she  says,     "sin  yesterday  at  morn. 

Or  if  I've  born  a  bairn,**  she  says,     "sin  yesterday  at  noon; 
tbere's  nae  a  lady  amang  you  a',     that  wou'd  been  bere  sae  soon." 

Da  huD  er  sunken  død  for  Willies  Fod,  bærer  han  hende  paa  sine  Arme  ind  i  hendes  Kammer; 
Bradgororoen  følger  efter,  men  faar  da  sin  Bekomst.    Willie  gaar  derefter  fra  Vid  og  Sands: 

Then  Willie  lifted  up  his  foot,     and  dang  bim  down  the  stair, 

and  brake  three  ribs  o'  the  bridegroom's  side,     and  a  word  he  spake  nae  mair. 

Nae  meen  was  made  for  that  lady,     when  she  was  lying  dead; 
bul  a'  was  for  bim,  Sweet  Willie,     on  the  fieids  for  he  ran  mad. 
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Vi  haye  her  saa  udførlig  gjenDemgaaet  alle  de  foreliggende  Former  af  denne  Vise,  fordi 
—  om  det  end  iklce  maatte  være  muligt  af  de  Iagttagelser,  vi  liave  gjort  paa  disse  lange  Rejser: 
fra  Danmark  gjennem  Sverig  og  Norge,  over  Island,  Færoerne  og  Ørkno  til  Skotland  og  over 
vor  sydlige  Grændse  gjennem  Holsten  til  Rhinen,  ind  i  det  tydske  Schlesien  og  det  vendiske 
Lausitz,  nu  strax  at  vinde  et  Udbytte,  der  kunde  holde  os  skadeslose  for  Rejsens  Længde  og 
Besværligheder,  —  det  dog  maa  indrømmes,  at  et  saadant  Udbytte  mulig  ad  denne  Vej  vil  kunne 
vindes;  idet  en  omhyggelig  Undersøgelse  af  dette  Æmne  aabner  en  Mulighed  for  at  vinde  ikke 
blot  et  lærerigt  Overblik  over  et  enkelt  Sagns  og  en  enkelt  Vises  Vandringer,  men  derigjennem 
et  nyt  Indblik  i  hele  den  gothiske  Folkesangs  Historie.  Den  foreliggende  Kjendsgjerning:  at  en 
dansk  historisk  Vise  fra  12te  Aarhundrede  findes  udbredt  over  hele  det  skandinaviske  Norden, 
Skotland,  det  halve  Tydskland  og  éndogsaa  hos  et  tilgrændsende  slavisk  Folk,  den  maa  nemlig 
vække  den  største  Opmærksomhed  og  opfordre  til  den  nøjeste  Undersøgelse  og  samvittigheds- 
fuldeste Kritik,  for  derigjennem  om  muligt  at  naa  til  en  tilforladelig  Erkjendelse  af  den  historiske 
Sammenhæng,  af  de  kulturhistoriske  Strømninger,  der  have  baaret  denne  Vise  saa  vidt;  og  det 
maa  da  navnlig  for  den  danske  Betragter  være  af  Vigtighed  at  komme  til  en  begrundet  Over- 
bevisning om,  hvorvidt  Danmark  virkelig  er  Visens  rette  Fædreland;  thi  kunde  det  med  Hensyn 
til  denne  ene  Vise  godtgjøres,  at  den,  digtet  i  Danmark  sidst  i  12te  Aarhundrede,  derfra  havde 
udbredt  sig  til  alle  Sider,  saa  vilde  deri  ligge  eu  stærk  Opfordring  og  en  utvivlsom  Berettigelse 
til  at  formode,  at  ogsaa  flere  af  de  Folkeviser,  som  have  samme  Udbredelseskreds  som  denne, 
kunde  have  samme  Udspring  og  af  de  samme  skjulte  Strømninger  være  baarne  saa  vidt  omkring. 
En  Undersøgelse  af  dette  for  hele  Visedigtningens  Historie  betydningsfulde  Spørgsmaal  bor  fore- 
tages med  den  største  Varsomhed,  og  fremfor  alt  uden  i  mindste  Maade  at  paavirkes  af  nogen 
forudfattet  forfængelig  Lyst  til  at  forherlige  sit  eget  Land  og  Folk:  denne  ulyksalige  Partiskhed, 
der  kun  altfor  ofte  har  blændet  Videnskabsmandens  Øje  og  bragt  Forvirring  tilveje  Isteden  for 
Orden  og  Klarhed.  Det  maa  her  alene  være  os  om  at  gjøre  at  udfinde  Sandheden,  hvad  enten 
denne  maatte  smigre  eller  saare  vor  nationale  Forfængelighed,  leg  har  i  1ste  Del  af  dette  Værk 
paavist,  hvorledes  en  Del  af  vore  Folkeviser,  og  deriblandt  selv  saadanne,  som  af  tydske  Lærde 
have  været  os  tilskjodede  som  oprindelig  danske,  maa  antages  for  at  være  indvandrede  til  os 
sønderfra,  navnlig  fra  den  nedertydske  Tradition.  Med  Hensyn  til  en  Del  andre  Viser,  især  i 
2den  Del,  har  jeg  ikke  vovet  at  fremsætte  nogen  Formodning  angaaende  deres  egenlige  Hjem- 
land, men  nøjets  med  at  paavise  deres  Udbredelse.  Om  nogle  af  disse  gjælder  det  vistnok  ogsaa, 
at  de  i  en  ældre  Form  have  fra  Arildstid  været  fælles  Ejendom  for  alle  gothiske  Folk;  hvorimod 
den  hos  en  Del  af  dem  forefundne  Overensstemmelse  lige  indtil  Udtryk  og  Rim  vidner  om,  at  de 
maa  være  overførte  fra  det  ene  Folk  til  det  andet,  efter  at  den  for  de  gothiske  Folks  episke 
Viser  fra  Middelalderen  særegne  Digtform  var  dannet.  Hvor  og  naar  denne  første  dannedes,  og 
hvorledes  den  siden  udbredte  sig,  det  er  et  dunkelt  Spørgsmaal,  som  ikke  her  skal  afhandles: 
det  maa  være  nok  her  at  nævne  den  Kjendsgjerning^  at  en  stor  Del  af  de  fælles  Viser  maa  være 
overført  fra  det  ene  Folk  til  det  andet,  efter  at  den  ejendommelige  Balladeform  var  uddannet,  og 
dertil  at  føje,  at  dette,  efter  mit  Skjøn,  afgjort  maa  være  Tilfældet  med  den  her  betragtede  Vise, 
hvorledes  man  saa  end  for  Resten  vil  forklare  Forholdet  mellem  f.  Ex.  dens  tydske  og  danske 
Textér:  det  synes  mig  klart,  at  Vers  som  det  om  Barnets  Svobelse  eller  det  om  Straffens  Fuld- 
byrdelse, hvor  Søsteren  pidskes,  indtil  de  se  hendes  Lunge,  de  maa  have  været  fuldstændig  for- 
mede, forinden  Visens  Vandring  fandt  Sted;  og  hermed  gjøre  vi  da  Overgangen  til  Betragtningen 
af  det  foreliggende  Tilfælde. 

Til  det  foreliggende  Tilfældes  Forklaring  frembyder  sig  strai  to  Veje,  men  ogsaa  kun 
de  to:  enten  maa  den  omhandlede  Vise  fra  første  Færd  være  en  poetisk  Behandling  af  det 
danske  Sagn  om  Valdemar  den  store  og  hans  Søster,  altsaa  en  oprindelig  dansk  Folkevise  fra 
sidst  i  12te  Aarhundrede,  som  har  udbredt  sig  ad  den  mundtlige  Traditions  Vej  til  alle  andre 
skandinaviske  Lande,  til  Skotland,  til  Tydskland  og  derft'a  ind  i  Venden,  idet  den,  jo  længere 
den  Qærnedes  fra  sin  Hjemstavn,  mere  og  mere  tabte  sit  historiske  Indhold,  —  eller  :  en  for 
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Danmark,  Skotland  og  Tydskland  fælles  Folkeyise  uden  nogen  paavislig  historisk  Tilknytning  maa 
kave  ?æret  tQstede,  forinden  denne  i  Danmark  antog  en  særegen  Form,  ved  i  sig  at  optage  det 
danske  historiske  Sagn,  og  I  denne  sin  nye  Skikkelse  udbredte  sig  til  S?erig,  Norge,  Færa  og 
Island.  Paa  det  ferste  af  disse  Tilfælde  have  vi  endnu  intet  ganske  tilsvarende  Exempel :  vi  have 
ingen  anden  Vise  med  et  dansk  historisk  Stof,  der  kan  paavises  at  have  udbredt  sig  ud  over 
den  nordiske  Stammes  Grændser;  medens  vi  vel  have  Exempler  paa,  at  en  saadan  Vise  gjennem 
Tidens  Leb,  saavel  i  selve  Danmark  som  hos  andre  nordiske  Folk,  har  efterhaanden  ganske  tabt 
sin  historiske  Tilknytning  og  saa  at  sige  hele  sit  Indhold;  et  slaaende  Exempel  af  denne  Art  er 
Tor  Nr.  76  om  Ridder  Stigs  Bryllup  (se  navnlig  Tillægget  til  II,  S.  673-74).  Paa  det  andet  af 
de  antydede  Forbold  have  vi  derimod  adskillige  Exempler:  det  lader  sig  med  Bestemthed  paavise, 
at  Viser,  der  oprindelig  intet  havde  med  dansk  Historie  eller  historiske  Personer  og  Sagn  at 
gøre,  have  ikke  alene  optaget  historiske  Personers  Navne,  men^ogsaa  modtaget  saadanne  For- 
andringer i  Sagnformen,  som  sammensmeltede  det  forud  i  Visen  besungne  hjemløse  Sagnstof  med 
et  indenlandsk  historisk  Sagn.  Noget  saadant  er  tildels  Tilfældet  med  vor  Nr.  13  om  Ravengaard 
Og  Hemering,  med  vor  Nr.  32  om  Svend  Felding  og  Dronning  Jutte  og  med  Nr.  39  om  Nokkens 
Svig,  maaske  ogsaa  med  den  nysnævnte  Nr.  76  (se  II,  S.  303—04),  og  klart  fremtrædende  i 
Viserne  om  Marstlgs  Dettre  (Vedel,  II,  33)  og  om  Slaget  ved  Lena  (Vedel,  II,  20). 

Naar  vi  nu,  som  vi  maa,  ferst  forsage  paa  her  at  anbringe  den  Forklaring,  at  Visen 
skulde  have  haft  en  Existens  forud  for  dens  Optagelse  af  det  dansk-historiske  Stof,  saa  bliver 
Forholdet  mellem  de  tydske  og  de  danske  Viseformer  da  den  Provesten ,  hvorpaa  denne  Forkla- 
ringsmaade  maa  bringes.  Sporgsmaalet  bliver  et  dobbelt:  kan  den  tydske  Vise  være  et  vildt 
Skad  af  den  oprindelige  Stamme,  hvorpaa  man  i  Danmark  har  indpodet  det  historiske  Sagn?  — 
og:  kan  den  tydske  Vise  ifølge  sin  indre  Beskaffenhed  udledes  af  den  danske?  Det  kommer 
lierved  naturligvis  ikke  I  Betragtning,  at  den  tydske  Vise  nu  kun  foreligger  i  langt  yngre  og 
langt  mindre  vel  bevarede  Former  end  den  danske;  derfra  maa  saa  vidt  muligt  ganske  ses  bort: 
det  er  den  tydske  Sagnform  i  sine  Hovedtræk,  som  her  maa  haves  for  Øje  og  sammenholdes 
med  den  danske.  For  at  begynde  med  det  letteste,  skulle  vi  besvare  det  sidste  Sporgsmaal  ferst, 
og  det  med  et  afgjort  Ja:  der  er,  naar  vi  blot  se  paa  indre  Kjendetegn,  intet  til  Hinder  for,  at 
den  tydske  Vise  jo  kan  være  afledet  af  den  danske.  Dens  Afvigelser  ere  ikke  større,  men  langt 
mindre,  end  vi  i  mangfoldige  Tilfælde  finde,  endog  iraellem  forskjellige  danske  Opskrifter  ind- 
byrdes, navnlig  naar  vi  stille  en  fra  Nutiden  lige  overfor  en  300  Aar  ældre,  som  Forholdet  jo  er 
her  mellem  de  tydske  og  danske  Opskrifter.  Vi  have  i  saa  Henseende  mere  Grund  til  at  undre 
08  over  Ligheden  end  over  Uligheden  imellem  dem.  Man  se  kun  paa  den  norske  eller  paa  den 
Aeraiske  Viseform ;  og  man  vil  da  finde  enhver  af  dem  i  Sagnform  tildels  fjærnere  fra  den  danske, 
end  nogen  af  de  tydske  eller  selv  den  vendiske  er.  Men  nu  det  andet  Spørgsmaal.  For  at  be- 
sfare  det,  maa  tI  især  være  opmærksomme  paa,  om  der  dog  ikke  i  de  tydske  Opskrifter  skulde 
rise  sig  noget  ejendommeligt,  som  bar  indre  Mærker  paa  Ægthed,  og  som  af  den  danske  Tradi- 
tion knnde  være  enten  udeladt  eller  skudt  til  Side,  for  at  denne  kunde  faa  Plads  til  det  (ifølge 
den  her  prevede  Hypothese)  først  senere  i  Visen  Indbragte  historiske  Sagn.  Begivenhederne 
I  den  tydske  Vise:  det  afslaaede  Frieri,  med  den  deraf  udspringende  Anklage,  den  paafølgende 
Tilkaldelse  af  Søsteren,  dennes  Afsked  med  sit  Barn,  hendes  Prøvelse  af  Broderen,  og  endelig 
den  gmsomnie  Straf,  —  alt  dette  finde  vi  i  de  danske  som  i  de  tydske  Viseformer,  kun  at  det, 
som  her  kun  er  antydet,  hist  er  udførligere  fremstillet.  Hvad  nu  Personerne  angaar,  da  er  i 
dea  tydske  Vise  Bejler  og  Anklager  een  Person  (i  den  vendiske  ere  egenlig  tre  af  den  danske 
Vises  Personer  sammensmeltede  til  een:  Frier,  Anklager  og  Elsker  repræsenteres  alle  tilsammen 
af  Kongen  af  Polen) ;  medens  de  i  den  danske  holdes  ud  fra  hinanden ,  for  saa  vidt  som  Ankla- 
geren (Dronning  Sofie)  her  bejler  paa  en  andens  (Boris')  Vegne.  Den  i  de  tydske  Viser  i  een 
Person  forenede  Bejler  og  Anklager  er  desuden  en  meget  uklar  og  svævende  Personlighed,  medens 
ie  nordiske  Opskrifter  ere  enige  I  deres  bestemte  Betegnelse  af  de  to  Personer.  Grevesøsteren, 
Vbens  Heltinde,  der  I  de  andre  tydske  er  navnløs,  kaldes  I  den  holstenske  '*Annehristlne'\  hvad 
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da  er  vort  "liden  Kirstin",  som  uforandret  gjenfindes  i  alle  nordiske  Opskrifter  (ene  med.  Und- 
tagelse af  isl.  €).  Broderen  optræder  der  som  her,  kun  under  andre  og  vel  at  mærke  b^ade 
ubestemte  og  vexlende  Navne  (Graf  Hans  v.  Holstein ,  der  Markgraf.  der  Pfalzgraf  am  Rhein), 
medens  alle  nordiske  Opskrifter,  som  have  noget  Navn,  kun  have  eet  og  det  samme:  Kong  Val- 
demar. Endnu  staar  tilbage  at  omtale  den  ene  af  Hovedpersonerne  i  den  tydske  Vise,  nemlig 
Elskeren,  og  ham  maa  vi  tage  i  noget  nejere  Betragtning,  fordi  her  dog  er  noget,  der  kunde 
9ynes  at  tale  for  Antagelsen  af  en  sterre  Oprindeligbed  paa  tydsk  end  paa  dansk  Side.  Denne 
Person  er  Kongens  Sen  af  Engeland,  der  forekommer  i  alle  de  tydske  Opskrifter;  det  er 
ham,  der  er  Fader  til  Grevesosterens  Barn,  for  hans  Skyld  altsaa  lider  hun  den  forsmædelige 
Dod,  og  han  optræder  som  hendes  Hævner.  Kongens  Son  af  Engeland  er  dog  Ikke  ejendommelig 
for  den  tydske  Vise:  han  er  aabenbart  gammel  i  Sagnet  ogsaa  i  dets  nordiske  Form.  Vi  finde 
ham  Igjen  I  de  danske  A — I,  i  svensk  t  og  I  den  færelske  Opskrift.  I  dansk  A(iCDR)  spiller 
han  dog  ikke  nogen  Rolle:  han  nævnes  kun  som  den  Brudgom,  Kongen  havde  udset  til  sin 
Soster,  der  imidlertid  har  ladet  sig  lokke  af  en  anden.  Og  en  lignende  Stilling  i  Sagnet  indtager 
mærkelig  nok  i  den  skotske  Vise  "the  Southland  Lord",  der  vil  gjere  Heltinden  til  Englands 
Dronning,  kun  at  han  der  træder  handlende  op:  det  er  ved  Brylluppet  med  ham,  hendes  Forhold 
til  en  anden  kommer  for  Dagen.  Ogsaa  i  den  færelske  Text  have  vi  Kongens  Sen  af  Engeland, 
dog  kun  som  et  Navn,  eftersom  liden  Kirstin  jo  slet  ikke  er  forfort,  men  ved  Tryllekunster  gjort 
frugtsommelig,  saa  det  er  kun  Dronningen,  der  usandfærdig  beskylder  hende  for  at  have  faaet 
Barn  ved  den  engelske  Kongesen.  Dansk  f  og  svensk  f  lade  derimod  denne  engelske  Kongesen 
træde  handlende  op ,  og  dansk  F  danner  her  den  bestemteste  Overgangsform  mellem  den  tydske  og 
den  danske  Sagnform,  den  omfatter  saa  at  sige  dem  begge:  det  er  ikke  Boris,  der  har  lokket 
liden  Kirstin,  for  saa  vidt  er  Dronningens  Beskyldning  falsk;  det  er  "Kejseren  af  Engeland",  der 
er  Barnets  Fader;  og  da  Kongen  erfarer  det,  fortryder  ban,  som  I  de  tydske,  strax  sin  Haardhed 
og  ensker,  at  hans  Sester  dog  kunde  leve;  det  kan  hun  dog  ikke;  den  engelske  Prinds  kommer 
tilstede  efter  hendes  Ded  og  lader  nu  sin  Hævn  ramme  ikke,  som  i  de  tydske,  hendes  Broder 
Kongen,  men  Dronningen,  der  er  den  sandskyldige  I  Ilden  Kirstlus  Dod.  Svensk  9  lader  ogsaa 
"Kungaprlnsen  af  Engeland"  være  Fader  til  liden  Kirstins  Barn  og  lader  ham  optræde  personlig ; 
men  den  har  her  den  aabenbart  falske  Vending,  at  han  kommer  tidsnok  til,  at  alt  endnu  kan 
blive  godt.  En  Antagelse  om,  at  den  tydske  Vise  skulde  give  os  Sagnet  i  en  for  saa  vidt 
oprindeligere  Skikkelse,  som  det  endnu  ikke  havde  medopfaget  de  danske  historiske  Personer, 
maatte  da  naturlig  lede  til  den  Slutning,  at  Kongens  Sen  af  Engeland  i  Visens  og  Sagnets 
Stamme  havde  været,  hvad  han  nu  er  i  den  tydske  Vise:  en  af  de  tre  Hovedpersoner,  naar  disse 
Indskrænkes  til  det  mindst  mulige  Antal:  Broderen,  Sesteren  og  dennes  Elsker.  Ifelge  denne 
Antagelse  vilde  dansk  f  da  blive  den  af  de  danske  Opskrr.,  som  bedst  havde  bevaret  det 
oprindelige,  hvorimod  de  andre  danske  havde  enten  (som  ABCBE)  skudt  denne  Person  til  Side^ 
eller  endog  (som  (!)  ganske  ladet  ham  fare,  og  vi  skulde  Isaafald  I  de  foreliggende  Former  af 
den  danske  Vise  kunne  forfelge  det  tilkomne  danske  historiske  Stofs  voxende  Indflydelse  paa  den 
det  oprindelig  uvedkommende  Vise:  det  skulde  saa  at  sige  I  Visen  være  vedblevet  at  kæmpe. 
Indtil  det  mere  og  mere  fik  Bugt  med  det  oprindelige  Æmne,  saa  at  Visen  altsaa  efterhaanden 
blev  mere  og  roere  historisk.  En  saadan  Forklaring  er  dog  ikke  blot  i  sig  selv  ganske  nrimellg, 
eftersom  jo  et  historisk  Sagn  gjennem  Tidens  Leb  I  Folkebevidstheden  Ikke  vinder  men  taber  i 
Styrke  som  i  Klarhed,  saa  at  det  aldeles  ikke  lader  sig  tænke,  at  den  historiske  Bevidsthed  hos 
Folket  i  en  senere  Tid  skulde  vedblive  at  reagere  Imod  det  fremmedartede  Stof^  ned  hvilket  det 
historiske  Sagn  alt  var  sammensmeltet  i  Visen;  —  men  den  modsiges  ogsaa  slaaeade  af  den 
Omstændighed,  at  den  danske  Opskrift  (fi),  som  slet  ikke  kjender  noget  til  den  engelske  Konge- 
sen, netop  er  den  ældste  (den  alene  blandt  alle  de  danske  og  svenske  har  jo  ogsaa  Navnet  Val- 
demar), 50  Aar  ældre  end  den  (A),  der  stiller  Prindsen  i  Baggrunden,  og  100  Aar  ældre  ead 
den  (V),  der  —  skjendt  den  ogsaa  har  baade  Boris  og  Dronningen  —  lader  ham  splUe  en  lignende 
Rolle,  som  i  den  tydske  Vise;  denne  sidste  er  netop  den  alleryngste  af  de  ægte  danske  Opdirlf* 
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ter.   Naar  du  hertil  kommer,  at  de  islandske  Opskrifter,  der  udmærke  sig  ved  deres  større  Fuld- 
stSDdigfaed,  og  som  i  det  hele  bære  Præg  af  at  være  de  bedst  bevarede  af  alle  dem  vi  have, 
de  Tide  heller  intet  om  Kongens  Sen  af  Engéland ,   saa   bliver  hans  Forekomst  og  forskjelllge 
Tilsyneladelse  I  Visen  netop  et  stærkt  Sandsynlighedsbevis  imod  den  her  prøvede  Hypothese  og 
fer  den  modsatte  Forklaring,  ifølge  hvilken  han  da  forst  senere  maatte  være  indkommen  i  Visen, 
hvor  ban  siden  bestandig  steg  i  Betydning,  i  samme  Grad  som  de  oprindelige  Personer  gik  ad 
Glemme.    Til  Forstaaelse  heraf  maa  bemærkes,  at  "Engeland"  er  et  Navn,   der   paa   en  Haade 
maa  betegnes  som  en  rent  mythisk  Stedsangivelse  i  Skandinavers  som  i  Germaners  Folkepoesi  : 
saaledes  forekommer  det  mangfoldige  Gange  i  Æventyr,  Rim  og  Lege,  saavel  som  i  Viser,  baade 
I  Tydskland  og  i  Norden;  og  "Kongens  Søn  af  Engeland"  er  da  ligeledes  en  aldeles  ubestemt 
folkemytbisk  Personlighed,  der  optræder  I  flere  danske  Viser  (saaledes  i  Tragica,  29  og  i  vore 
Nr.  52,  68  og  83;  jfr.  Nr.  66  samt  I,  S.  67,  Anm.  2;  II,  S.  192),  saa   det  lod  sig  meget  vel 
forklare,   al   han  kunde  indkomme  i  Visen  og  der  efterhaanden  trænge  sig  frem  til  en  mere 
bemæiket  Plads,  eftersom  han  var  en  i  Folkemunde  velbekjendt  Personlighed,  hvad  den  historiske 
Person  (Boris)  kun  kan  have  været  i  sin  Samtid  og  I  en  snævrere  Kreds.*)     Af  væsenlig  Be- 
tydning for  en  kritisk  Sammenstilling  af  den  tydske  og  danske  Viseform  er  den  af  Miillenhofl' 
meddelte  Opskrift  fra  Ditmarsken,  som  Udgiveren,  der  kjender  baade  den  danske  Vise  om  Buris 
og  liden  Kirstin  og  den  tydske  om  "Der  Pfalzgraf  am  Rhein",  ser  sig  nødsaget  til  at  antage  for 
sandsynligvis  at  være  indvandret  til  Ditmarsken  nordfra.     Herfor  taler  nemlig  ikke  blot  dens 
større  Lighed  med  den  danske  Vise,  navnlig  som  vi  nu  kjende  denne  i  vor  Opskr.  P;  men  ogsaa 
dens  "Grev  Hans  af  Holsten",  der  synes  at  skulle  være  vor  Kong  Hans  (der  lover  Sverig  bort), 
samt  Navnet  paa  Søsteren:   "Annchristine",  vor  "liden  Kirstin",  der  er  navnlos  i  alle  andre  tydske 
Opskrifter.    Haa  det  altsaa  her  antages,  at  den  danske  Vise  ialfald  har  gjort  dette  første  store 
Skridt  imod  Syd,  hvorved  den  overskred  Sproggrændsen  og  mundtlig  forplantede  sig  fra  dansk 
til  tydsk  Tradition,  saa  bliver  det  ikke  længer  nogen  Urimelighed  at  antage,  at  den  fra  Holsten 
kunde  fortsætte  sin  Vandring  saa  langt  som  det  tydske  Sprog  kunde  og  vilde  bære  den.    Den 
ditmarsiske  Viseform  bærer  i  sig  afgjort  Præget  af  at  være  en  Overgangsform  mellem  den  danske 
(oavniig  da  vor  Opskr.  P)  og  den  tydske,  med  hvilken  sidste  den  har  Begyndelse  tilfælles.    Da 
den  nu  tlDige  bærer  indre  Mærker  paa  at  være  kommen  nordfra,  og  da  vor  Opskrift  F,  til  eller 
fta  hvilken  den  danner  Overgangen,  som  nys  udviklet  ikke  kan  antages  for  den  oprindeligste,  saa 
Bdt  som  den  er  den  ældste  af  de  danske,  saa  skjønner  jeg  ikke  rettere,  end  at  den  eneste  For- 
Uaringsmaade,  der  lader  sig  gjennemføre,  bliver  den  først  opstillede:   at   Visen   fra   første 
Fsrd  er  en  dansk  historisk  Vise  om  Valdemar  den  store  og  hans  Søster,  som  fra  Dan- 
mark af  bar  udbredt  sig  mod  Nord  og  Vest:   til  Sverig,  Norge,  Island,   Færøerne  og  Skotland; 
Bod  Syd  og  Øst:  gjennem  Holsten  og  Tydskland  ind  i  Venden. 

Vi  skulle  nu  kaste  et  Blik  paa  vor  Vise  med  Hensyn  til  dens  historiske  Karakter.  En 
Hovedvanskeligbed  for  enhver  kritisk  Betragtning  af  den  bliver  altid  den  Omstændighed,  at  det 
i  den  behandlede  historiske  Sagn  ikke  ad  nogen  anden  Vej  er  kommet  til  os.  Desuagtet  har 
Visens  historiske  Karakter  egenlig  aldrig  været  dragen  i  Tvivl;  selv  saadanne  historiske  Forfattere, 
der  ellers  ej  kunne  beskyldes  for  Lettroenhed  eller  for  Tilbøjelighed  til  at  tage  Hensyn  til  Folke- 
np  og  Viser,  have  indrømmet  Sandsynligheden  af,  at  et  historisk  Faktum,  der  rimeligvis  med 


*)  IfaD  kommer  ellers  ved  den  engelske  Kongesens  rreintrædende  Rolle  i  nogle  Former  af  denne  Vise  til  at 
tanke  paa,  kvad  den  felgende  Vise  beretter:  at  liden  Kirstins  Datter  blev  Englands  Dronning, 
aitsaa  den  engelske  Kongesens  Bmd.  Sidsinøvnte  Vise  findes  nn  kun  paa  dansk;  men  dersom  Sagnet  om 
liden  Kirstins  Dalter  eg  hendes  Giftermaal  oprindelig  bar  fulgtes  med  det  om  liden  Kirstin,  saa  vilde  den 
cngetake  Kongesens  Optnsden  bcr  tildels  lade  sig  forklare  som  fremkommen  ved  en  Blanding  og  Sammen- 
dragntag  af  de  to  Visers  Sagn,  og  den  tydske  Sagnform  blev  da  gjennem  dansk  F  og  videre  gjennem  sv. 
F  (der  lader  Hdea  Kirstin  faa  den  engelske  Kongesen  tilsgle)  at  satte  i  Forhold  tU  det  hele  Sagn  om 
bude  Moder  og  Datter. 
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Flid  Tar  fortiet  af  Samtidens  Historieskriyere^  dog  maatte  ligge  til  Grand  for  denne  Vise.*)  Ikke 
beUer  bar  man  nogensinde  været  i  TtItI  om,  b?or  dette  historiske  Faktum  maatte  seges,  eftersom 
Visen  allerede  af  Anna  Krabbe  og  Syv  gaves  den  Plads,  som  vi  nu,  da  vi  ere  i  Besiddelse  af 
den  bele  Række  af  Optegnelser,  maa  erkjende  for  den  ene  relte.  Anna  Krabbe  indleder  sin 
Afskrift  af  Visen  (Ae)  med  disse  Ord: 

For-mienis,  at  denne  efSterskreffne  Kong  Woldemaar  dend  ferste  hånd  waar  Ihuende  gange 
gifit,  och  beggi  hans  ferstinder  hiede  Soffia,  som  Arildt  Huitfeld  noget  om  for-melder  i  hans  Icraniche 
fra  kong  Dan  thil  kong  Knud  den  siette;  och  er  disse  eSterskrefTne  thuinde  wisser  lagt  om  (ornefnte 
kong  Waldemaar  och  dend  ferste  droning  Sophia ;  och  leger  liden  Kierstin  paa  Wester-uig  cioster 
-kierchegaard  begraffuit  wed  den  nere  kierche-der,  och  stienen,  som  legger  paa  hindis  graff,  er  graa 
kamp  och  er  unge-ferlig  halff-siffuende  alle  lang  och  iiii  quorter  bred. 

Syv  ledsager  80  Aar  senere  sin  Text  med  denne  'Torklaring": 

Denne  Vise,  saavelsom  fleere,  siunges  og  paa  en  anden  maade  og  disse  Omkvæde:  I  Sade- 
len ville  vi  ride;  —  DeFruer  bære  lonlige  kvide,  item:  Under  de  Roser  to;  —  leg  sover 
ikke  om  Aftenen.  I  een  af  dem  Gndes  ogsaa :  Berre  hånd  stal  en  Ganger  i  fior;  Hvorfor  hånd  og 
her  kaldes  Heste-tyv.  leg  siger  ellers  om  Denne  og  den  Forregaaende  samt  Efterfelgende,  at  der  er  lidet  eller 
intet  i  Historierne  herom.  Ejheller  troer  jeg,  at  saadan  en  ypperlig  og  beremt  Konge  skulde  foreved 
den  Grumhed  mod  sin  syster,  omendskient  hendes  Forseelse  kunde  været  stor:  Dog  Svend  Aagesen 
siger  om  bannem  i  sin  Lat.  Rrenike,  at  band  var  for  haard  mod  sine.  Men  mod  Buris  (hvilket  Navn 
fordum  var  gængse  her)  eller  Berre  synes  Orsag  nok  til  Straf:  ferst  som  en  lomfru-krænker  at  lide 
paa  de  Lemmer,  med  hvilke  band  havde  synded,  Thi  Albertiis  Stadenses  [sic]  og  Er.  Pomer.  sige,  al 
band  blefT  blinded;  For  det  andet  som  en  Forræder,  Hvorfor  og  Saxo  skriver,  at  band  blev  lagd  i 
fængsel  i  Lejreby  (som  endda  synes  at  have  været  noget)  og  siden  drukned  efler  same  Alb.  Stad. 
forregivende,  fordi  band  tractede  Kongen  cfler  Liv  og  Rige,  hvilket  Grantius  in  Norv.  videre  fortæller. 

Kirsten  kaldes  Ghristense  i  Lyskandri  Slegtebog,  givt  til  Norge  og  hiemsendt  igen,  som  nogle 
gange  omtales  i  Nor.  Krenike.  Hendes  Grav  Ondes  ved  Vestervig-Kloster  i  lylland,  hvortil  Hertug 
Buris  gik.  Der  skal  ligge  en  stoer  steen  derpaa,  hvorover  K.  Valdemars  Dronning  reed.  og  skulle 
endnu  Sporrene  af  Heste-Skoene  kiendes  der  i.  Om  samme  liden  Kirstens  Begravelse  ved  Vestervig 
skriver  og  lonas  Kolding,  Descr.  Dan. 

Knud,  om  hvilken  her  tales,  mener  jeg  at  have  været  hendes  broders  K.  Valdamars  Sen, 
som  regerede  efler  ham,  eftersom  band  i  en  anden  Vise  kalder  hende  sin  Farsester. 

Hed  disse  Paategninger  have  vi  modtaget  Visen.  Til  de  mærkelige  Ord,  hvormed  Syv 
begynder  sin  "Forklaring",  saavel  som  til  begges  Yttringer  om  liden  Kirstins  Grav  i  Vestervig, 
skulle  vi  senere  komme  tilbage.  Her  skulle  vi  ferst  vende  os  til  den  historiske  Prøvelse  af  Visen, 
saaledes  som  den  nu  foreligger  i  alle  sine  nordiske  Opskrifter.  Der  viser  sig  i  disse  ingensom- 
helst  Vaklen  med  Hensyn  til  det  Tidspunkt  eller  de  Personer,  til  hvilke  Sagnet  er  henferi.  Alle 
de  nordiske  Opskrifter,  som  have  noget  Navn  paa  den  grumme  Konge,  kalde  ham  Valdemar 
(dansk  Et,  de  isl.  og  den  (jper.).  Dronningen,  der  spiller  en  vigtig  Rolle  i  alle  de  nordiske  For- 
mer af  Visen,  kaldes  enstemmig  Sofie  (dansk  ABCtEfi,  de  isL,  den  fær.,  den  norske  og  sv. 
AB  CO,  kun  at  sv.  U  har  "Stafia"  og  den  norske  "Sylveriin",  hvad  kun  er  Fordrejelser  af  samme 


'  *)  Gram  i  Noterne  til  Meursii  Hist.  Dan.,  Sp.  293-94.  315:  ^'Dissimolare  non  debeo,  eistare  vetereni  cani- 
ileoaro  Danicam  de  amoribus  Burisii  et  sororis  Valdemari  I.  GhrisUnæ . . .  Non  ignoro,  pamm  admodam 
fidei  cantilenas  Id  genus,  ettam  vetustas,  mererl;  at  scpe  etiam  vera  Imroisoent...  Quod  Saxo  totam 
historiam  in  domus  regi«  honorem  tacuerit,  non  mirandum.**  (Bfan  sammenligne  hermed  Grams  Yttringer 
om  Tovevisen,  her  foran  S.  34.)  Jfr.  Langebek  i  D.  Atlas,  V,  S.  476$  Suhm  i  Danm.  Hist.,  YII, 
S.  22A  ff.  242.  313;  Strinnhotm  i  Svenska  Folkets  HisL,  IV,  S.  144;  Kenigsfeldt  i  Nordens  Konge- 
«ilæg(er,  2den  Udg.,  S.  20;   Munch  i  Det  norske  Folks  Hist.,  IV,  S.  23. 
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5aTn).  AUe  have  de  Navnet  liden  Kirstin  (kun  at  isl.  C  ombytter  Navnene  paa  hende  og 
heades  lille  Datter,  hvorved  hun  faar  Navnet  Katrin,  roen  Datteren  Kristin).  Den  fjerde  Hoved- 
person i  de  nordlslce  Opslcrifter  er  da  Boris,  der  i  de  danske  kaldes  enten  saa  (AlBFfi)  eller 
Baris  (E),  Borre  (fi),  Borrelille  (C),  Boril  (F,  som  desuden  een  Gang  har  Ejeformen  "Bodelies"); 
i  de  svenske  Borje  (.4),  Bojarten  (B),  i  C  ombyttet  med  det  almindelige  Hr.  Peder;  i  den  norske 
Rrtfasvenn,  og  endelig  i  de  islandske  Biirisleif  (DK),  Burtleif,  Burtleirr  (AB€).  Foruden  disse  og 
den  forhen  omtalte  '^Kongens  Son  af  Engeland''  nævnes  i  to  af  de  danske  Opskrifter  (IC)  en 
Broder  til  Kongen  og  liden  Kirstin,  som  kaldes  Kristoffer  (F)  eller  Ejler  (fi)«  og  som  der 
spiller  samme  Rolle  som  Sendebudet,  der  undertiden  kaldes  Hr.  Peder  (dansk  ABCBfi)*)  eller 
Håkon  (sv.  BCBF).  Desuden  forekommer  jo  liden  Kirstins  Datter,  om  hvem  det  nærmere 
i  Indlednlngeo  til  næste  Vise,  samt  i  Syvs  Texi  Knud  lille,  der  paa  eet  Sted  træder  isteden 
for  ''Hr.  Peder."  Af  disse  Personer  ere  Valdemar  og  Sofle  da  utvivlsomme:  det  er,  som  alt  af 
Anna  Krabbe  anmærket,  Valdemar  den  ferste  og  hans  Dronning,  og  hermed  passer  ogsaa  ganske, 
hvad  de  islandske  Opskrifter  sige:  at  Valdemar  forte  Krig  med  Venderkongen  eller  med  Kong 
Svend.  Vanskeligere  stiller  Sporgsmaalet  sig  med  Boris  og  Kirstin;  thi  der  have  vi  saa  at  sige 
to  Boriser  og  ingen  Kirstin.  Liden  Kirstin,  der  ifelge  alle  danske  og  islandske,  samt  den 
Dorske  og  den  færoiske  Opskrift,  er  en  S  ost  er  til  Kongen  (hvilken  Stilling  1  Sagnet  Heltinden 
ogsaa  indtager  i  alle  de  tydske  Opskrifter),  er  i  alle  de  svenske  en  Datter  af  Kongen,  ogDron- 
niogen  er  da  hendes  Stifmoder  (og  saaledes  finde  vi  det  jo  ogsaa  —  for  saa  vidt  nogen  Parallel 
her  kan  drages  —  i  den  skotske  Vise).  At  Visens  liden  Kirstin  kunde  have  været  en  uægte 
Datter  af  Valdemar,  er  alt  fremsat  som  en  Gætning  af  Langebek,  der  jo  ikke  kjendte  andre 
Former  af  Visen  end  Syvs  Text**);  men  denne  Formodning  maa  fra  Visens  Synspunkt  bestemt 
afTises,  fordi  det  langt  lettere  kan  tænkes,  at  "Soster"  i  denne  Forbindelse  kunde  forandres  til 
"Datter'\  end  omvendt,  og  vi  jo  finde  "Soster"  overalt,  undtagen  i  de  svenske  og  skotske  Vise- 
former,  der  ikke,  navnlig  ligeover  for  de  langt  ældre  islandske  og  danske,  tor  tillægges  videre 
Vægt.  Gætningen  paa,  at  liden  Kirstin  snarere  kunde  været  en  Datter  end  en  Soster  af  Kong 
Valdemar,  er  væsenlig  stottet  paa  Betragtningen  af  den  Alder,  hun  maatte  have  paa  den  Tid,  da 
Begivenheden  —  om  den  er  historisk  —  maatte  sættes*  hvad  ogsaa  Suhm  (VH,  S.  225)  gjor 
gjældende;  thi  den  Soster  af  Navnet  Kirstin  (Christina),  som  Valdemar  havde,  hun  maa  senest 
1133  være  bleven  gift  med  Kong  Magnus  den  blinde  af  Norge,  som  kort  efter  forskod  hende, 
og  han  blev  jo  alt  afsat,  blindet  og  lemlæstet  1135.  Hun  maa  være  fodt  1119  (hendes  Fader 
Knud  Lavard  blev  nok  forst  gift  1118),  og  var  da  ved  sit  Giftermaal  1133  kun  14  Aar  gam- 
mel; hun  maatte  altsaa  1157  være  38  og  1167  sine  48  Aar  gammel,  og  vilde  da,  som  Suhm 
siger,  '^næppe  været  istand  til  at  overtale  Buris  til  Elskov,  allerhelst  han  var  gift  med  en  ung 
Kone".  Vilde  man  derimod  antage,  at  Knud  Lavard  kunde  have  efterladt  sig  en  anden  ægte 
eller  nægt«  Datter  af  Navnet  Kirstin,  saa  kunde  en  saadan  være  fodt  1130  eller  1131  og  altsaa 
1157  være  27  eller  26  Aar  gammel.***)  Aaret  1157  er  nemlig  det  tidligste  vi  kunne  sætte  den 
I  Visen  besungne  Begivenhed,  eftersom  Valdemar  i  dette  Aar  ægtede  Sofie,  der  spiller  saa  væsenlig 
en  Rolle  i  Visen.  Men  Heltindens  Alder  af  27  eller  selv  den  af  38  Aar  vilde  da  ikke  være  en 
tilstrækkelig  Grund  til  at  forkaste  det  hele  Sagn,  om  det  ellers  maatte  tillægges  historisk  Sand- 


*)  Deane  Hr.  Peder,  der  viser  sig  som  en  deltagende  Ven  af  Uden  KirsUo,  til  hvis  Mishandling  ban  bliver 
Vidne,  ban  forekommer  ogsaa  i  den  felgende  Vise  (A,  6)  som  en  bojtstaaende  Mand  ved  Kongens  Hof  og 
som  en  Beskytter  af  liden  Kirstins  Datter. 

**)  ''Den  i  Kcmpeviseme  orosjnngne  liden  Kirstin,  som  var  Kong  Valdemar  I.'s  Sester  eller  kanske  natur- 
lige Datter.**    D.  Atlas,  V,  S.  476. 

)  En  Bgte  Datter  af  Knud  Lavard  maatte  senest  vcre  fedt  1130;   thi  Knud  myrdedes  i  Januar  1131,   og 
Valdemar  fedtes  efter  Faderens  Ded. 
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synlighed/)  Mindre  Vanskelighed  end  Kirstin  Yolder  den  fjerde  Hovedperson:  Boris  eller  Buris- 
leif,  endskjøndt  vi  her  af  Visen  selv  henvises  til  tvende  forskjeliige  historiske  Personer,  nemlig 
Bnris,  Søn  af  Henrik  den  halte  (''Skateler'*  <-»  Skadelaar?),  og  Burislef,  en  Broder  til  Dronning 
Sofie.  Den  første  af  disse,  Buris  Henriksøn**),  var  baade  paa  fædeme  og  møderne  Side  et 
Næstsøskendebarn  af  Kong  Valdemar.***)  Hvad  vi  historisk  vide  om  ham  Indskrænker  sig  til, 
at  han  (maaske  med  Titel  af  Hertug)  havde  en  stor  Del  af  Nørrejylland  til  Len,  at  han  1163  af 
sin  Fædemegaard  Tvisel  stiftede  Tvis-Kloster  (Tuta  Vallis)  ved  Holstebro****),  at  han  vægrede 
sig  ved  i  Valdemars  levende  Live  at  hylde  hans  Søn  Knud,  at  han  endnu  1166  med  Ære  deltog 
i  det  rygiske  Felttog,  hvor  han  blev  saaret,  og  endelig  at  han  1167  blev  fængslet  af  Valdemar. 
Det  sidste  Saxo  mælder  om  ham  er,  at  Kongen  lod  ham,  som  den  der  havde  oplagt  forræderske 
Raad  imod  Kronen  og  Riget,  holde  i  Lænker  (inter  vincula  asservari  præcepit);  men  saavel  den 
saakaldte  Erikskronike  (forfattet  ved  Aar  1288)  som  Albert  af  Stade  sige,  at  Baris  blev  baade 
blindet  og  gildet,  f)  Sidstnævnte  Forfatter  (hvis  Ord,  ifølge  Grams  Noter  til  Meursius,  Sp.  315, 
her  maa  staa  til  Troende)  lader  Buris  være  gift  med  en  Datter  af  Grev  Herman  af  Wlnzeburg 
og  Lutgard,  Erik  Lams  Enke,  og  han  tilføjer,  at  hun,  da  Buris  blev  fængslet  og  lemlæstet,  vendte 
tilbage  til  Tydskland.ff)  En  anden  Efterretning,  som  samme  Forfatter  er  ganske  ene  om,  er 
den,  at  Valdemar  tilsidst  lod  Buris  drukne. fff)  Den  anden  Person,  paa  hvem  Tanken  henledes, 
er  den  Barlslef  eller  Boleslav,  der  var  en  Broder  til  den  danske  Dronning  Sofie.  Han  optraadte 
1167  som  svensk  Kronprætendent,  men  faldt  i  Striden  et  Aar  eller  to  derefter,  fftf)    Vi  have  alt- 


*)  Suhms  Gntning  (VII,  S.  226)  paa  Valdemars  Sesterdatter  Kristine,  der  ferst  1167  blev  Enlie  efter  den 
svenske  Konge  Karl  Sverkersen,  har  overmaade  lidet  for  sig,  især  fordi  Tanken  da  nermest  maatte  hen- 
ledes paa  en  anden  Boris  end  ham,  som  ifelge  det  herefter  udviklede  alene  ter  komme  i  Betragtning. 

**)  Baris  kaldes  hos  Saxo  og  i  vore  latinske  Aarbeger  Rurisius,  i  den  danske  Teit  af  Erikskreniken  Borres 
el.  Borre  (Navnet  forekommer  der  1  EJeform),  hos  Albert  af  Stade  Borius  og  Magnus  Burtzius  (det 
sidste  vel  blot  en  Misforstaaelse,  foranlediget  ved,  at  Buris  havde  en  Broder,  der  hed  Magnus),  i  de  isl. 
Sagaer  bestandig  Bikrfs,  men  i  en  isl.  Aarbog  (Munchs  Norges  Hist.  IV,  S.  24)  Bur  isl  af  r.  Del  er 
vistnok  samme  Navn  som  Burizleif  =  Boleslaus  (jfr.  Suhm,  VII,  S.  242;  Kenigsfeldt,  S.  160,  Anm.  25); 
men  det  ter  dog  ikke  overses ,  at  den  i  vor  Vise  fremherskende  Form  er  fuldkommen  lig  den  russiske: 
Boris. 
***)  Ifelge  Kenigsfeldt:  Nordens  Kongeslagter,  2den  Udg.,  Tab.  II  og  XII: 

Svend  Estridsen  Kong  Inge  af  Sverig 


Erik  Ejegod  Svend  Bagnvald  Krisline 

II  II 

Knud  Lavard        Henrik  den  halte  Ingerid  Ingeborg 

Hngeborg  v  *Knud  Lavard 

I  II 

Valdemar  I.  Buris  Valdemar  1. 

****)  Se  Suhm,  VII,  S.  135-36.  148.  720.    Daugaards  Danske  Klostre,  S.  434-35.    Besens  Atlas  MS.   (Uldalls 
Saml.  186  fol.,  YI,  S.  435). 

t)  "Anno  Domini  1167  Burisius  captus  est,  et  elTossis  oculis  castratus."  (S.  R.  D.,  I,  163.)  I  den  gam- 
meldanske Teit  (Ny  D.  Mag.,  V,  183):  "1167.  kuningin  laat  Burisus,  Borres,  eghn«  wt  hol«,  oc  der  til 
gielde.*    (Jfr.  S.  R.  D.,  I,  241.  253.  O,  616.) 

tf)  "Secundam  [filiam  Heremanni  et  Lutgardis]  duxit  Magnus  Burtzius,  dux  Daniæ,  quo  a  Waldemaro  rege 
cacato  et  castrato,  uxor  in  Saxoniam  rediit."    (Alb.  Stad.,  ed.  Helmsudt,  1587.    Bl.  165.) 

fff)  "Venit  rex  Daciæ  Waldemarus,   in   cc^us   comllatu   dux  Borius   erat,   quem   ipse   postea   submersit,   quia 
reg^um  affecUvit."    (Alb.  Stad.,  ed.  cit.,  Bl.  191*.) 

ffff)  At  han  var  en  Broder  til  Dronning  So6e,  fremgaar  af  Valdemars  Jordebog  (S.  R.  D.,  VII,  529),  hvor 
mellem  Valdemar  U.'s  Besiddelser  nævnes  "possessiones,  quas  Bulizlavs  hereditavit  mortuo  patre  suo  Sw»r- 
cone  antiquo;  et  mortuo  dicto  Bulizlauo  easdem  possessiones  hereditavit  soror  ejus  Sophia  regina  Danica, 
mater  regis  Waldemari  II.**  Heraf  synes  at  firemgaa,  at  han  var  en  virkelig  Sen  af  Sverker,  altsaa  af 
Rlchizas  tredje  Ægteskab,  og  en  Halvbroder  til  Sofie^  men  Strinnholm  antager,  at  han  har  veret  en  Stif- 
sen  af  Sverker,  Helbroder  til  Sofie,  uagtet  det,  som  af  Kenigsfeldt  (S.  160,  Anm.  25)  bemærket,  da  synes 
underligt,  baade  at  ban  men  ikke  Sofie  havde  taget  Arv  efter  Sverker,  og  at  ban  kunde  optræde  med  For- 
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saa  t?ende  samtidige  historiske  Personer  af  det  i  Visen  angivne  Navn;  og  vi  maa  da  tildels 
give  Gram  Ret  i,  at  disse  to  Personer  ere  blevne  forvexlede  eller  sammenblandede  i  Sagnet*), 
eftersom  jo  nogle  Opskrifter  (dansk  A[B€IIC]  og  sv.  A,  samt  Opskrr.  AC  af*  næste  Vise)  gjere 
Boris  til  en  Broder  af  Sofie,  hvad  kun  passer  paa  den  sidste  af  dem ;  medens  andre  (de  islandske) 
sætte  ham  i  et  Slægtskabsforhold  til  Valdemar  og  Kirstin,  der  efter  den  Tids  Anskuelse  horte 
til  de  forbudne  med  Hensyn  til  ægteskabelig  Forbindelse,  og  dette  passer  jo  paa  den  danske 
Boris:  han  og  Valdemar  vare  vel  ikke  Seskendebern  (systningar,  systklnabOrn,  systrabørn),  men 
Næstseskendeborn  baade  paa  fæderne  og  moderne  Side,  og  Buris  altsaa  —  hvad  enten  Visens 
Kirstin  var  Valdemars  Helsøster  eller  Halvsøster  —  ogsaa  Næstsoskendebarn  af  hende.  Desuden 
har  dansk  A(BCIE)  jo  Fortællingen  om  Boris'  Straf,  som  er  historisk  om  den  danske  Buris. 
Det  synes  da  rimeligst  at  antage,  at  den  eneste  Forvexling,  hvori  Visen  (i  nogle  af  sine  Former) 
har  gjort  sig  skyldig,  er  den:  at  gjore  Boris  til  en  Broder  af  Dronningen;  og  herved  fortjener 
det  i  Forbigaaende  at  bemærkes,  at  netop  den  Omstændighed,  at  en  saadan  Forvexling  lader  sig 
paavise,  den  taler  bedre  end  noget  andet  for  Visens  heje  Ælde,  eftersom  den  alene  kan  være 
opstaaet  paa  en  Tid,  da  man  vidste  af  begge  disse  Personer  at  sige.  Den  kunde  overmaade  let 
opstaa  i  Samtiden  hos  det  udenfor  staaende  Folk,  der  ikke  var  stift  i  Genealogien,  men  som 
horte  den  gruelige  Begivenhed,  hvori  der  tillagdes  Dronningen  saa  stor  en  Skyld,  og  som,  da  det 
vidste,  at  hun  havde  en  Broder  af  det  samme  Navn,  fandt  en  Slags  Tilfredsstillelse  i  at  antage, 
at  han  dog  ved  den  ham  overgaaede  Straf  fik  ogsaa  sin  Del  af  Sorgen.  Den  kan  umulig  tænkes 
opstaaet  mange  Henneskealdere  efter,  da  faa  eller  ingen  vidste  af^  at  Dronning  Sofie  havde  haft 
en  Broder  af  Navnet  Buris  eller  Burislef.  Dette:  at  Boris  i  nogle  Opskrifter  gjøres  til  Dronnin- 
gens Broder,  er  da  det  eneste,  der  kan  bringe  os  til  at  tænke  paa  den  svenske  isteden  for  den 
danske  Buris,  paa  hvilken  sidste  adskilligt  af  det  andet  alene  passer,  og  paa  hvem  det  hele  kan 
passe;  thi  at  Buris  senere  en  kort  Tid  forinden  han  fængledes  var  gift  med  en  anden,  det  taler 
da  kun  for,  hvad  vi  ere  saa  vante  til  i  vore  Viser,  og  hvad  der  hænger  nøje  sammen  med  hele 
deres  Natur,  fordi  de  ere  ikke  en  tør  Gjengivelse,  men  en  poetisk  Opfattelse  og  Fremstilling  af 
de  historiske  Fakta,  —  at  Begivenhederne  ere  sammendragne  til  en  Enhed,  i  det  Folkesagnet 
naturlig  satte  den  Buris  Aar  1167  overgaaede  Straf  I  umiddelbar  Forbindelse  med  den  af  ham 
maaske  ti  Aar  forud  begangne  Brøde.**)    Naar  vi  da  ikke  ville  enten  frakjende  Visen  al  histo- 


dring  paa  den  svenske  Krone.  (At  han,  dersom  han  var  en  Sen  af  Sverker  og  Ricbiza,  Aar  1167  kunde 
hejst  kun  være  13  Aar  gi.,  —  det  beror  paa,  om  Wedekind,  hvem  Kenigsf.  her  felger,  har  Ret  i,  at  Ri- 
cfaizas  2deD  Mand  var  den  Wladimir  af  Halicz,  som  dede  1152.  Jfr.  her  foran,  S.  36.)  I  den  oven- 
•Dferte  ddste  Kilde  skrives  hans  Navn  Rulizlaus,  men  i  de  gamJe  svenske  Kreniker  (som  ikke  Ikendte 
haus  Stilling  i  Kongeslægten)  skrives  det:  Burizlef,  Burissleff,  Byrisleph.  —  At  han  virkelig  faldt 
i  Striden,  ter  ikke  vel  betvivles  (se  Strinnholm,  IV,  S.  137^3  saa  Suhms  Gælning  (VII,  S.  226.  313)  om, 
at  han  kunde  fra  Slaget  ved  Bjelbo  være  undsluppen  til  Danmark  og  der  have  "medt  den  Skæbne,  som 
Viserne  fortælle^  —  om  Boris,  den  savner  enhver  Hjemmel. 

^}  Skjendt  Gram  her  ikke  tænkte  paa  den  svenske  Burislef  (hvis  Slægtskabsforhold  til  Sofie  ogsaa  ferst  frem- 
gaar  af  den  senere  fremkomne  Valdemars  Jordebog),  saa  formoder  han  dog,  at  Sofie  kan  have  haft  en 
Broder  af  dette  Navn,  og  at  denne  da  i  Visen  kan  være  sammenblandet  med  den  danske  Buris  5  og  for 
saa  vidt  maa  vi  give  ham  Ret;  men  derimod  ikke,  uaar  han  vil  lade  Visen  handle  alene  om  denne  suppo- 
oerede  (senere  virkelig  forefundne)  Broder  til  Sofie,  som  da  ogsaa  af  Skribenterne  skulde  være  bleven  forvexlet 
med  den  danske  Prinds  Buris,  saa  at  Valdemar  skulde  til  forskjellig  Tid,  paa  forskjellig  Maade  og  for  for- 
sigellige  Forseelser  have  straffet  begge  de  to  Personer  af  samme  >avn.  Grams  Ord  (Noter  til  Meursius, 
Sp«  315)  ere  disse:  '^Plura  non  addam,  nisi  hoc  dumtaxat,  ex  diversis  de  Burio  vel  Burisio  relationibus 
viden  mihi,  duos  sub  Valdemaro  I.  vixisse  islo  nomine;  quonim  alter  Saxoni  memoratur  (filius,  ut  Tor- 
læos  Islaodonmi  fide  adfirmat,  Henrici  Scatelarii),  qui  ob  regnum  adfectatum  captus,  atqne,  Stadens!  teste, 
■lari  sit  sabmersos.  Alter  autero  ejusdem  nominis  vir,  Canuti  V.  et  Sophiæ  frater,  qui  ob  aliud,  et  forte 
illod,  de  quo  cantilena  agit,  crimen  oculos  et  virilitatem  perdidit." 

**)  Bvis  Albert  af  Siade  (hvad  der  vel  ingen  Grund  er  til  at  betvivle)  har  Ret  i,  at  Buris  var  gift  med  eo 
Datter  af  Herman  af  Winzeburg  og  Lutgard,  saa  maa  dette  Ægteskab  dog  være  indgaaet  meget  kort  fer 
baos  sergeUge  Skæbne,  eftersom  Luigard  fersi  27de  August  1147  blev  Enke  efter  Erik  Lam,  og  Datteren 
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risk  Karakter,  hvad  jo  selv  Gram  var  langt  fra  at  ville.,  eller  omforme  den  efter  eget  Tykke  og 
saa  endda  lave  Historie,  som  kunde  passe  til  den,  —  som  naar  man  henfører  det  til  en  Datter 
eller  en  Søsterdatter  af  Valdemar,  og  til  den  svenske  Burislef,  som  da  uden  al  Hjemmel  an- 
tages at  være  kommen  helskindet  her  til  Danmark  og  have  gjort  Ulykker,  hvorfor  ban  strafledes 
af  Valdemar  —  saa  gjere  vi  bedst  i  at  bolde  os  til  den  bekjendte  Buris,  Henrik  den  baltes  Son, 
Valdemars  Næstsoskendebarn,  og  en  Kristine,  Søster  til  Valdemar,  enten  den  samme,  som  havde 
været  gift  med  Magnus  den  blinde,  og  som  1157  maa  have  været  38  Aar  gammel,  eller  en  yngre 
Søster,  der  paa  denne  Tid  ej  behøvede  at  være  mere  end  26  eller  27  Aar.  Kristoffer,  der  i 
dansk  f  nævnes  som  en  Broder  baade  til  Valdemar  og  til  Kirstin,  kunde  jo  vel  henlede  Tanken 
paa  den  Kristoffer,  der  var  en  uægte  Søn  af  Valdemar  1.  og  Tove,  og  heri  kunde  da  søges  en 
ny  Støtte  for  Langebeks  løst  henkastede  Gætning;  men  det  gaar  som  sagt  ikke  an,  naar  vi  ville 
tillægge  Visen  nogen  historisk  Karakter,  da  at  afvige  fra  dens  utvetydige  Vidnesbyrd  om,  at  hun 
var  en  Søster  af  Valdemar;  saa  denne  Person  maa  hellere  tænkes  som  viikaarlig  tildigtet,  lige- 
som den  Kirstin  tillagte  Broder  Ejler  i  dansk  (1.  Der  er  endnu  den  ''Knud  lille",  som  nævnes 
een  Gang  i  Syvs  Text,  og  ved  hvem  vi  vel  med  Syv  nærmest  maa  tænke  paa  en  Søn  af  Valde- 
mar: enten  den  bekjendte,  som  fulgte  ham  paa  Tronen,  eller  raaaske  en  ellers  ubekjendt  ældre 
Søn  med  Tove,  som  da  ogsaa  forekommer  i  Tovevisen.  Dersom  Syv,  hvad  vi  maa  antage,  her 
har  haft  traditionel  Hjemmel,  saa  maa  Visen  Com  det  er  den  bekjendte  Knud  VI.,  fød  1162  eller 
1163)  enten  have  sat  Begivenheden  ikke  saa  lidt  senere  end  1157,  hvilket  forstørrer  Vanskelig- 
heden med  Kirstins  Alder,  eller  —  hvad  da  er  simplest  at  antage  —  her  gjøre  sig  skyldig  i 
en  af  de  saa  almindelige  Anakronismer,  der  saa  let  kan  være  opstaaet  blot  een  Menneskealder 
efter  Begivenheden.*)  At  der  hos  Saxo  ikke  lindes  den  mindste  Antydning  af  nogen  saadan 
Begivenhed  som  den  i  Visen  besungne,  det  kunne  vi,  som  Gram  siger,  godt  forstaa,  ifølge  hele 
Karakteren  af  Saxos  Beretning  om  Valdemar  den  store,  der,  som  Suhm  bemærker,  er  snarere  en 
Lovtale  end  en  Historie;  og  '*vist  er  det,  at  den  hele  Handel  med  Buris  er  mørk  og  indviklet, 
og  at  Saxo  viser  sig,  i  at  fortælle  den,  hel  partisk,  saa  at  han  endog  fortier,  at  Valdemar  lod 
Buris  lemlæste."**)  Et  Træk  af  Valdemars  Karakter,  som  vilde  passe  godt  paa  dette  Tilfælde, 
især  dersom  han  ved  Straffen  over  Buris  1167  tog  Hævn  for  en  ti  Aar  gammel  Forsmædelse, 
har  Saxo  dog  opbevaret  i  de  Ord,  at  han  var  meget  sen  til  at  glemme  sin  Vrede  (in  ira  pertinax) ; 
og  ej  uden  Føje  har  man  almindelig  villet  finde  en  direkte  Antydning  af  den  i  Visen  besungne 
Begivenhed  i  Svend  Aagesens  Udsagn:  at  han  med  alle  sine  Dyder  dog  var  altfor  grum  imod 
sine  egne  (in  suos  tantum  plus  justo  crudelior). 


af  hendes  sidste  Ægteskab,  som  Buris  fik,  da  ej  vel  kan  vsre  født  far  1149,   altsaa  hejst  kunde  ?ære   18 
Aar  gammel  1167. 

*)  Hvad  det  er  for  '^en  anden  Vise",  hvori  denne  Knud,  ifelge  Syvs  ''Forklaring",  skulde  kalde  liden  Kirstin 
sin  ''Farsester",  —  det  veed  jeg  ikke;  maaske  den  Opskrift  af  nærv.  Vise,  som  var  Syv,  men  ikke  er  os 
bekjendL  Næste  Vise  har  vel  ogsaa  (.4,  38;  G,  26)  ''liden  Knud",  som  Jer  kjendelig  er  Valdemars  og 
Sofies  Sen,  Knud  VI.,  der  ved  det  for  denne  Vise  antagne  Tidspunkt  var  ni  Aar  gammel;  roen  han  op- 
træder ikke  talende,  han  nævnes  kun  som  et  Barn  i  sin  Faders  Gaard.  —  Det  fortjener  herved  at  bemær- 
kes, at  den  Knud,  der  i  Here  Texler  af  Tovevisen  (vor  Nr.  121,  dansk  AB€  og  den  fær.  Opskr.)  nævnes 
som  Sen  af  Valdemar  og  Tove,  ban  kaldes  ogsaa  (B,  23):  ''Knud-lild^     (Jfr.  her  foran,  S.  29.  37.) 

**)  En  af  Grams  (oprindelig  Syvs)  Grunde  til  at  antage,  at  der  kunde  være  nogen  Rimelighed  for,  at  Visen 
havde  Ret  i  at  beskylde  Buris  for  at  have  forført  Kongens  Sester:  nemlig  den  Lemlæstelse,  som  Buris 
maatle  lide,  ("Mequc  diffiteor,  casirationis  supplicium  —  de  quo  nthil  quidem  cantilena,  attamen  tot  bon« 
fidei  annales  testantur  —  delicto  jam  indicato  mellus  convenire,  quam  alii."  Noler  til  Meursius,  Sp.  313) 
—  den  har  dog,  ret  beset,  ikke  stort  at  belyde;  thi  hvorom  alting  er,  saa  var  det  dog  kjendelig  nærmest 
som  Kronpræiendent  at  Buris  rar  Valdemar  farlig  og  forhadt,  og  naar  hertil  kommer,  at  han  netop 
1167  nylig  var  bleven  gift,  saa  synes  det  ganske  forklarligt,  at  Valdemar,  naar  han  vilde  gJere  ham  umulig 
som  Prætendent,  netop  lod  ham  behandle  saaledes,  som  de  gamle  Vidnesbyrd  berette.  I£i  Sidestykke  hertil 
var  da  Behandlingen  af  den  norske  Kong  Magnus  den  blinde  Aar  1135. 
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Forudsat,  at  de  Resultater,  hvortil  vi  ere  komne  gjennem  den  foregaaende  Sammenlig- 
ning  af  de  forskjellige  Viseformer  indbyrdes  og  —  saa  vidt  det  lader  sig  gjore  —  med  den 
Mtislee  Historie,  ere  de  rette:  at  altsaa  Visen  er  oprindelig  dansk  og  grundet  paa  det  dansk- 
liistoriske  Sågu  om  Boris  og  Kirstin,  bvori  Beretningen  om  en  virkelig  foregaaet  Begivenhed  fra 
12te  Aarhundrede  er  kommen  til  os,  saa  felger  heraf,  at  den  mest  historiske  Sagnforro  ogsaa  er 
den  oprindeiigste.  Til  at  bedomme  Sagnformernes  mere  eller  mindre  historiske  Karakter  savne 
Ti  vel  næsten  ganske  ydre  Hjælpemidler;  men  jeg  antager  det  dog  for  gjorllgt  gjennem  Betragt- 
ningen af  de  indre  Kjendetegn  med  temmelig  Sikkerhed  at  bestemme,  hvad  der  er  den  ægteste 
Fonn  af  det  historiske  Sagn,  om  end  ikke  af  dettes  rent  historiske  Kjærne.  Det  blev  forhen 
l»emærket,  at  den  i  et  Par  af  Opskrifterne  paavislige  Sammenblanding  af  tvende  historiske  Per- 
soaer  afgiver  et  Bevis  for,  at  Visen  maa  være  noget  nær  samtidig  med  Begivenheden,  eftersom 
den  kun  i  nogle  af  dens  Former  fremtrædende  Forvexling,  der  jo  maa  være  indkommen  efter  at 
Visen  alt  var  til,  alene  kunde  tænkes  opstaaet  imedens  de  paagjældende  Personer  endnu  vare  i 
frisk  Minde.  Idet  jeg  altsaa  gaar  ud  fra,  at  Visen  er  digtet  meget  snart  efter  Begivenheden, 
altsaa  vel  endnu  i  12te  Aarhundrede,  og  at  den  er  digtet  i  Begivenhedens  Hjem,  Danmark,  hvor- 
fra den  til  forskjellige  Tider  .og  i  forskjellig,  mere  eller  mindre  oprindelig  og  historisk  rigtig. 
Form  bar  udbredt  sig  til  alle  de  andre  Steder,  hvor  vi  finde  den,  —  maa  jeg  strax  bede  bemærket, 
it  deraf  ingenlunde  felger,  at  vi  i  nogen  af  de  Skikkelser,  hvori  den,  optegnet  I  Danmark,  er 
iLommen  os  for  Øje,  skulde  have  den  ægteste  og  reneste,  det  er:  den  mest  historiske  Form. 
T?ærtimod  er  det  forhen  bemærket,  at  her  som  i  flere  Tilfælde  de  islandske  Opskrifter  af 
aDe  dem  vi  nu  have  i  det  hele  taget  bære  Præg  af  at  være  dem,  der  have  bevaret  Sagnet  i  dets 
største  Renhed,  tildels  vel  en  naturlig  Folge  af  den  paa  Island  gjennem  alle  Tider  almindelig  ud- 
bredte storre  historiske  Oplysning.  De  isl.  Opskrifter  gjore  sig  ikke  skyldige  i  nogen  Tvetydighed 
med  Hensyn  til  de  handlende  Personer,  og  de  have  bevaret  Træk,  der  ellers  overalt  ere  forsvundne 
af  Visen,  men  som  ere  historisk  paavislige,  allerførst  da  Slægtskabet  mellem  Boris  og 
Valdemar,  med  hvilket  det,  som  forud  viist,  har  sin  Rigtighed,  og  som  da  med  den  største 
Rimelighed  kan  antages  at  have  spillet  den  fremtrædende  Rolle  i  den  her  besungne  Begivenhed, 
som  den  Islandske  Tradition  tillægger  det,  nemlig  at  have  gjort  den  begangne  Brøde  dobbelt 
strafværdig  i  Valdemars  Øjne.  Boris  og  liden  Kirstin  vare  Næstsøskendeborn,  og  et  Kjærligheds- 
forhold  imellem  dem  altsaa  fordømmeligt  som  det  mellem  Broder  og  Søster.  At  de  isl.  Opskrifter 
iade  Valdemar  drage  i  Leding  mod  Vtnderkongen  eller  mod  Kong  Svend,  det  viser  da 
ogsaa,  at  de  ganske  anderledes  klart  end  nogen  af  vore  egne  have  beholdt  den  historiske  Situa- 
tion for  Øje.  De  have  ikke  heller  noget  om,  at  Dronning  Sofie  enten  hos  Kongen  bejlede  for 
Boris  eller  siden  opmuntrede  ham  til  hans  forbryderske  Handling,  saa  lidt  som  de  have  noget 
om,  al  dertil  anvendtes  Runer;  de  lade  ham  forføre  liden  Kirstin  af  egen  Drift  og 
paa  ganske  naturlig  Haade:  ved  sin  personlige  Elskværdighed.  Den  islandske  Fremstilling 
bærer  da  her  det  bestemteste  Præg  af  at  være  den  historisk  sande,  og  den  dvæler  med  megen 
l'dferlighed  ved  dette  Punkt,  idet  den  beretter  om  den  af  Boris  anvendte  List  for  at  faa  Lejlig- 
hed til  i  Kongens  Fraværelse  at  naa  sin  Hensigt.  De  andre  Opskrifter  derimod  overspringe  enten 
ganske  denne  Begivenhedernes  første  Udvikling,  eller  de  have,  som  dansk  A  og  de  af  den  afledte 
Former,  den  med  Runer  og  Dronningens  Tilskyndelse  udsmykkede  Fortælling,  der  hænger  nøje 
sammen  med  den  forhen  paaviste  Fejl:  at  Boris  gjøres  til  Dronningens  Broder,  og  som  da  yder- 
ligere tjener  til  at  stille  hende  i  det  sletteste  Lys.  Kun  i  eet  Punkt  kunde  det  synes  som  om 
daosk  A(iCVE)  havde  bevaret  noget,  som  ganske  var  udfaldet  i  de  islandske  som  i  alle  de 
andre  Opskriften  nemlig  Beretningen  om  Boris'  Straf.  Dette  antager  jeg  dog  ikke  for  at  være 
Tilfældet,  især  da  den  ældste  danske  Q  heller  ikke  har  noget  herom;  men  jeg  er  tilbøjelig  til  at 
antage  dette  for  senere  indbragt  i  Visen,  eftersom  netop  dette  Træk  er  det  eneste  af  de  i  Visen 
besungne,  hvorom  vore  gamie  Krøniker  dog  vide  noget,  og  som  da  vel  længst  har  holdt  sig  i 
F^odringen,  maaske  fra  først  af  som  et  prosaisk  Sagn,  der  fulgte  med  Visen,  i  hvilken  det  da  forst 
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senere  kunde  være  indbragt.  Det  er  ogsaa  forhen  bemærket,  at  Kongens  Son  af  Engeland 
slet  ikke  findes  i  de  islandske  Opskrifter,  saa  lidt  som  i  den  ældste  danske,  hvorimod  han  stiger 
i  Betydning  for  Visen  i  samme  Grad  som  det  historiske  Sagn  bliver  mindre  klart,  hvorfor  han 
da  spiller  sin  storste  Rolle  i  de  tydske  Opskrifter.  Ogsaa  denne  Mangel  turde  vise,  at  den 
islandske  Tradition  her  staar  paa  det  ældste  Standpunkt.  Vi  komme  nu  til  det  væsenligste 
Punkt,  hvori  den  islandske  Tradition  afviger  fra  den  danske,  og  hvori  den  har  Medhold  af  den 
færøiske  og  skotske,  medens  den  svenske  og  tydske  slutte  sig  til  den  danskes  Fremstilling,  — 
nemlig  med  Hensyn  til  liden  Kirstins  Dodsmaade.  Islandsk,  færoisk  og  skotsk  Tradition 
lade  hende  segne  i  Dandsen,  hvilket  under  de  angivne  Omstændigheder  bliver  fuldkomment 
forklarligt;  dansk,  svensk  og  tydsk  Tradition  derimod  lade  hende  bestaa  Dandsens  Preve^  men 
derefter  pidskes  tildøde  af  sin  Broder.  Spørge  vi  nu  her,  hvilken  af  de  to  Fremstillinger  der 
har  størst  Sandsynlighed  for  at  være  den  historisk  rigtige,  da  maa  jeg  atter  her  afgjort  erklære 
mig  for  den  islandske,  ikke  blot  fordi  den  islandske  Tradition  i  saa  meget  andet  viser  sig  som 
den  troværdigste,  men  ogsaa  fordi  denne  simplere,  fuldkomment  naturtro  Fremstilling  I  sig  selv 
har  langt  større  Rimelighed  end  den  anden,  der  saa  ganske  ligner  en  videre  Udmaling,  en  Over- 
drivelse, der  baade  gjør  Begivenheden  grueligere  og  stiller  den  forhadte  Dronning  i  det  allerværste 
Lys.  Ikke  blot  fra  Smagens,  men  ogsaa  fra  den  historiske  Kritiks  Side  tror  jeg  derfor,  at  den 
islandske  Fremstilling  heraf,  som  i  det  hele  taget  den  islandske  Form  af  det  her  omhandlede 
Sagn,  maa  gives  Fortrinet,  og  at  den  tor  gjøre  Krav  paa  at  anses  for  en  væsenlig  sand  Beret- 
ning om  den  tragiske  Begivenhed,  der  alene  gjennem  denne  Vise  er  kommen  til  vor  Kundskab. 

Efter  i  det  foregaaende,  gjennem  en  sammenlignende  Betragtning  af  alle  foreliggende 
Viseformer,  at  være  komne  til  det  første  Resultat:  at  Visens  rette  og  oprindelige  Æmne  var 
det  dansk-historiske  Sagn,  og  efter  dernæst,  gjennem  en  Betragtning  af  dette,  som  det  er  kom- 
met til  os  i  de  nordiske  Viseopskrifter,  samt  af  de  historiske  Personer  og  Forbold,  som  det  an- 
gaar,  at  være  komne  til  det  andet  Resultat:  til  Antagelsen  af  en  given  Sagnform  som  den  efter 
al  Sandsynlighed  rigtige,  —  have  vi  endnu  kun  eet  Sagnets  Realitet  vedkommende  Forhold  at 
betragte,  nemlig  dets  Stedfæstelse.  Vort  Udgangspunkt  er  her  eiene  de  danske  Opskrifter 
af  Visen,  der  alle  have  de  to  Stedbetegnelser:  Ribe  og  Vestervig.  Hvad  den  første  angaar, 
da  veed  jeg  intet  at  føje  til  Visens  Udsagn  (A,  125.  B,  129.  C,  59.  D,  153—54.  B,  121.  r,  49—50. 
€,  47-48):  at  Dronningen,  adspurgt  af  Valdemar,  hvor  dq^  skulde  lægge  liden  Kirstins  Lig,  svarer: 
paa  Riber-tiade,  Riber-Bro,  Riber-Sti  ("Holstebro"  i  fi,  46  maa  antages  for  en  Skrivfejl  eller  For- 
vanskning), uden  alene  dette:  at  heraf  synes  at  fremgaa,  at  Visen  og  Sagnet  almindelig  har  hen- 
sat den  forudgaaede  Begivenhed  til  Ribe;  og  hertil  turde  ogsaa  nogle  af  Omkvædene,  navnlig  de 
til  dansk  VS,  have  Hensyn,  hvorom  det  nærmere  i  Slutningen  af  denne  Indledning.  Angaaende 
den  anden  Stedbetegnelse,  da  ere  som  sagt  alle  danske  Opskrifter  enige  om,  at  Kong  Valdemar 
lod  sin  Søsters  Lig  føre  til  Vestervig*Kloster  (A,  127^28.  B,  131—32.  C,  60.  D,  155.  B,  123. 
r,  51.  6,  49),  og  de  af  dem,  som  have  noget  om  Boris'  Straf,  føje  hertil,  at  han,  blindet  og 
lemlæstet,  maatte  henslide  Resten  af  sine  Dage  i  Lænker  i  det  samme  Kloster,  hvor  han  (ifølge 
DE)  endelig  blev  begraven  ved  liden  Kirstins  Side  (A,  139—40.  B,  143—45.  €,  65—66,  D, 
173—80.  B,  140—44).  At  liden  Kirstin  skulde  være  begravet  i  eller  ved  Vestervig-Klosterkirke, 
er  der  ingen  Grund  til  at  drage  i  Tvivl,  saa  længe  intet  andet  Sted  kan  gjøre  Fordring  paa  at 
besidde  hendes  Grav;  og  Visens  afgjorte  Henvisning  til  Vestervig-Kloster  er  da  ingen  Anakro- 
nisme, eftersom  Klosteret  stiftedes  ved  1110.  Hvad  der  fortælles  om  Boris  derimod:  hans  Fan- 
genskab i  Klosteret,  hvorom  kun  i  A(BCBE),  og  hans  Begravelse  der,  hvorom  kun  den  tvivl- 
somme Kilde  B(E),  det  tor  ingenlunde  tillægges  samme  Grad  af  Troværdighed,  skjondt  mig  be- 
kjendt  heller  intet  modbeviser  det;  thi  den  Efterretning  af  den  ældre  Svaning,  at  han  sad  fangen 
paa  Tvisel,  den  lider  af  den  aabenbare  Urigtighed,  at  den  sætter  denne  Gaards  Overgang  til 
Kloster  i  Forbindelse  med  hans  Fangenskab:  han  skulde  forst  i  sin  Alderdom  have  skjænket  den 
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til  gudelig  Brug;  men  yi  vide,  som  før  er  sagt,  at  dette  alt  far  sket  1168.*)  Om  Boris'  Gray  I 
Vesterrig  ?eed  Follcesagoet  siden  intet,  men  vel  om  Uden  Kirstins,  der  indtil  denne  Dag  er  yed- 
ble?en  at  være  Folket  bekjendt.  Jeg  yeed  ikke,  om  Uden  Kirstins  Grav  i  Vestervig  har  været 
omtalt  hos  nogen  ældre  Forfatter  end  Jonas  Colding,  som  i  sin  "Nova  Descriptio  Daniæ*'  (Frankf. 
i.  H.  1594),  S.  95  har  felgende: 

Cernitar  et  liic  Vesterviga,  coeDobium  pervetustum,  id  quo  sepulta  est  regia  puella,  patrio 
sermone  LIDEN  RIERSTIN  dicta,  Daoicis  carmioibus  et  rylhmis  sonoris  ob  pulchritudiDem  et  virtutem  [?] 
dccaDtata. 

Colding  beraaber  sig  altsaa  paa  Visen,  der  saa  vidt  vi  vide  først  blev  trykt  hundrede  Aar 
senere.  Det  næste  Vidnesbirrd  er  da  det  ovenfor  anførte  af  Anna  Krabbe,  som  påaviser  liden 
Kirstins  Gravsten  "wed  den  nøre  kierche-dør  .  .  .  ungeferUg  halff •  siffuende  aUe  lang  och  IIU 
qaorter  bred."  Anna  Krabbe  skrev  dette  for  1618,  og  før  1688  (altsaa  endnu  før  Syvs  Udgave 
af  Visen)  omtaler  Resen  1  sit  Atlas  (Arnam.  360.  fol.  Jylland,  S.  54)  meUem  Vestervigs  Hærk- 
fsrdigheder  den  samme  Gravsten: 

Lapis  sepulcralis  in  cæmelerio,  14  pedes  longus,  sub  quo  aepulta  fertur  soror  Valdemari 
i"^  Christina,  Liden  Kirstine,  centuriå  cantilenarum  Danicarum  ad  memoriam  posteritatis  celebris. 
Illa  quoadam  vitiata  a  Burisio  sive  Burisiao,  regi  necessitudine  conjuncto,  sicuti  adhuc  gravida 
erat,  jussu  fratris  virgis  ad  necem  cæsa,  tragico  sui  planum  fecit  exemplo,  nusquam  impudicitiæ  ininus 
lod  relinqoi  debere,  quam  in  ipsa  principum  aula.  Proiude  nec  mitior  io  adulterom  poena,  quippe 
qoi,  geniCalibus  et  ocalis  amissts,  inter  •vincula  duriorem  ipsa  morte  vitam  ex^t. 

I  kgl.  Bibl.'s  store  Afskrift  af  Resens  Atlas  (VI,  S.  63—64.  66)  have  vi  et  Kort  over  Vestervig 
og  en  Aftegning  af  Stenen.  1  Forklaringen  til  det  første,  der  findes  baade  paa  dansk  og  latin, 
hedder  det: 

B  [saaledes  er  Stenens  Plads  betegnet  paa  Kortet]:  en  Ligsteen  henved  14  Fødder  lang  med 
trende  Crucifixer  paa,  liggendes  ved  den  nordre  Side,  lidet  fra  Kirke-Deren,  hvorunder  siges  Liden 
Rirslen  med  sit  Foster  at  skal  være  begraven.  Hun  var  i  sin  Tiid  Kongens  Syster  i  Dannemark 
og  blev  besovet  af  Dronningens  Broder  ved  Navn  Boris,  om  hvilket  der  saa  siunges  udi  de  100 
Kiempe-Viiser: 

Liden  Kirsten  var  saa  ven  en  Viff,     Men  Boris  er  en  Heste-Tiff. 

Samme  Kirstine  siges  at  skulle  blevet  pidsket  ihiel  af  sin  Broder  Kongen,  der  band  fornam,  hun  var 
frugtsommelig,  og  siden  begravet  her  ved  Vestervig.**) 


*)  Svanings  EflerretDing  findes  bos  Gram  i  Noter  til  Meursios,  Sp.  315:  **Jo.  SvaDingins  senior  in  Valde- 
mari L  vita  MS.,  neseio  qao  aactore  (qaem  tameo  babaisse  nullas dubito),  bæc  prodldit:  BnrisinSy  oeulis 
effossis,  in  paterna  soa  sede  Twiss  in  vinculis  servabatar,  ut  tamen  in  templnm  ire  posset,  obi  precibns 
delicta  Juventoils  emendabat.  Demum  senio  gravatas^  Twiss  io  mooacboram  claustmm  cam  omnibus  bonis 
sois  convertit."  —  Ogsaa  Pontoppidan  har  I  Ann.  Eccies.  I,  394  denne  Efterretning  og  beraaber  sig  lige- 
ledes paaSvaning.  (Sidstnævnte  Skrift  udkom  1741,  førstnævnte  1746.  Have  de  begge  kfendt  og  benyttet 
Svanings  MS.?  Jeg  har  forgjæves  søgt  dette  baade  1  kgl.  og  Univ.  Bibi.)  —  Det  ber  imidlertid  vel  bemærkes, 
at  EfierretniDgerne  om  1)  at  Boris  levede  11  Aar  efter  sin  Lemlæstelse,  2)  at  han  blev  begravet  bos  Uden 
Kirstin,  og  3)  at  han»  maatte,  for  at  faa  Tilladelse  hertil,  sigænke  Kongen  alle  sine  ^endomme,  de  stette 
sig  ene  og  alene  paa  vor  Opskrift  D's  tvivlsomme  Slatningsvers  (173-80),  der  ere  overforte  i  Syvs  Teit. 
Aarstallei  1178,  som  man  undertiden  finder  angivet  som  Boris'  Dedsaar,  er  altsaa  alene  dannet  ved  at 
Icgge  de  ber  nævnte  11  Aar  til  det  sikkre  Aarstal  1167. 

^*}  Dersom  denne  danske  Paaskrift  er  en  Ulle  Lævning  af  Resens  oprindelige  Teit,  der  jo  var  dansk,  da  giver 
den  et  godt  Eiempel  paa,  hvor  brestholdne  vi  ere  ved  nu  kun  at  have  den  latinske  Oversættelse  (eller 
Oversættelser,  thi  de  ere  meget  forskellige,  hvad  da  ogsaa  ses  af  Læsemaaderne  paa  dette  Sted)  j(^.  nærv. 
Værk,  II,  S.  646}.     Den  danske  Paaskrift  har  nemlig  for  sig  selv  1)  '*med  sit  Foster",  hvad  vi  ellers 
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Resen  beraaber  sig  her  bestandig  paa  Visen;  men  naar  han  siger,  at  denne  findes  mellem  "de 
100  Kiempe-Viiser"  (centuria  cantilenarum),  hvorved  menes  Vedels  "Handredvisebog'\  da  tager  han 
jo  fejl,  eftersom  den  forst  findes  trykt  i  S>ts  Samling,  som  udkom  syv  Aar  efter  Resens  Dod. 
Det  lod  sig  jo  vel  tænke,  at  Visen  forinden  havde  været  særskilt  tr)'kt,  skjondt  vi  nu  ikke  kjende 
noget  saadant  Flyveblad,  og  at  et  Aftryk  af  dette  kunde  have  været  vedhæftet  Resens  Exemplar 
af  Vedels  Visebog,  hvilket  vilde  gjore  Fejltagelsen  saare  forklarlig ;  simplest  bliver  det  imidlertid . 
at  antage,  at  Resen  elier  hans  Kilde  (thi  hans  Atlas  udarbejdedes  jo  for  en  stor  Del  efter  sted- 
lige Indberetninger)  her  har  anfort  og  benyttet  Visen  efter  som  han  havde  hort  den,  men  dog  i 
den  Formening,  at  den  stod  hos  Vedel.  Det  Vers,  som  Resen  anforer,  staar  ikke  saaledes  hos 
Syv  (se  her  E,  4 — 5),  men  det  kommer  nærmest  ved  vort  F,  3  (jfr.  sv.  A,  5 :  Liten  Kerstin  bon 
Sr  en  hUgboren  vif,  men  intet  bdr  bon  hafva  en  oie-tjuf).  Det  næste  Vidnesbyrd  efter  Resens 
er  da  Peder  Syvs,  som  ovenfor  er  aftrykt.  Han  har  ikke  selv  besogt  Graven,  men  baade  læst 
hos  Colding,  at  den  fandtes  der,  og  desuden  hort,  at  '*Der  skal  ligge  en  stoer  steen  derpaa, 
hvorover  K.  Valdemars  Dronning  reed,  og  skulle  endnu  Sporrene  af  Heste-Skoene  klendes  der  i.***) 
Syv  har,  ligesom  Anna  Krabbe  og  Resen  og  vel  alt  Colding,  den  bestemte  Sten  for  Øje,  og  den 
ligger  der  endnu.  Gode  Afbildninger  af  den  fra  dette  Aarhundrede  haves  i  antikvarisk-topogra- 
fisk  Archiv.  Paa  disse  ses  dog  intet  Spor  til  nogen  Indskrift,  men  paa  den  meget  lange  og 
smalle  Sten  kun  to  Kors.  Abildgaards  Tegning  fra  1767  (i  samme  Archiv)  har  derimod  nogle 
Rester  af  en  Indskrift  (jfr.  Suhm,  VU,  S.  225)  samt  folgende  Paategning: 

Deune  Gravsten,  som  er  af  haard  Rampesten,  ligger  paa  Vestervig-Kirkegaard  i  Thy,  uden- 
for nordlige  Kirkedar,  og  der  siges,  at  Graven,  som  den  ligger  paa,  er  liden  Kirstens  Grav.  Der 
har  været  Skrift  rundt  om  Stenen,  men  samme  har  ikke  været  synderlig  dybt  udhugget  og  er 
nu  mestes  aldeles  ukjendelig  og  udslidt.^) 

For  henved  200  Aar  siden  trode  man  dog  at  kunne  læse  noget  mere  paa  Stenen,  og  da 
denne  Læsning  siden  har  givet  Anledning  til  megen  Omtale  og  til  forskjellige  Gætninger,  men 


ingensteds  finde,  og  hvad  da  maaske  ogsaa  blot  er  Resens  eget  Indfald;  2^  ^Dronningens  Broder^ 
som  Boris  altsaa  har  været  kaldt  i  den  Form  af  Visen,  som  Resen  kjendte;  og  3)  Det  anferte  Vers, 
der  ikke  stemmer  med  Syvs  Texl.  (I  Hdskr.  staar  "en  Ven  saa  ViJT,  en  Skrivfejl,  som  er  let  at  reue.) 
Den  vedstaaende  latinske  Forklaring  lyder  her  saaledes:  "B  [exhibel]  lapidero  sepulcralem  in  cæmeterio, 
quatuordecim  pedes  longum,  sub  quo  sepulta  afBrmatur  quædam  veieribus  in  cantilenis  dicta  Liden  Kir- 
sten, id  est  parva  Christina,  quæ  soror  erat  regis  Danici  Valdeniari  primi,  et,  sicul  in  canlilena  niemor> 
atur,  stuprata  est  a  quodam  Borisio  sive  Borislao,  regis  ejusdem  necessario,  illud  propter  sceius  tum 
castrato,  tum  visu  spoliato,  tum  catenis  dato,  in  qoeis  Vestervigiæ  spiritum  trahans  vitæ  exegit  dies.  Ipsa 
Christina  fertur  regis  jussu,  sicut  gravida  erat,  (lagris  illud  propier  delictum  ita  esse  cssa,  ut  animam 
exspirareu" 

*)  Dette  sidste  er  en  egte  populær  Forklaring  af  de  Mærker,  som  Tidens  Tand  bar  efterladt  i  den  gamle 
Sten.  Paa  denne  Maadf;  skaber  Almuen  sig  selv  haandgribeligi  Bevis  for  Sandheden  af  hele  det  Sagn,  der 
knytter  sig  til  en  saadan  synlig  Gjenstand.  Her  er  dette  Træk  imidlertid  meget  ilde  anvendt,  eftersom  del 
strider  stik  imod  Visen,  hvoraf  det  dog  er  laant,  og  som  det  skulde  bekræfte  5  thi  liden  Kirstin  s  Grav  kom 
Jo  ikke  under  Dronningens  Gangers  Sko,  —  hun  kom  jo  ikke  til  at  ligge  paa  Riberbro,  men  fertes  til 
Vestervig,  hvor  Kongen  lovede,  at  Dronningen  aldrig  skulde  komme. 

**)  Knud  Aagaards  Beskr.  over  Thy  (1802),  S.  148  har  kun  dette:  "Liden  Kirstens  Grav  vises  endnu  tæt 
udenfor  Vestervig-^Kirkes  nordre  Der,  hvorpaa  ligger  en  5  Alen  lang  smal  Steen  med  lo  ophævede  Kors.**  —  Eo 
Indberetning  til  Kommissionen  for  Oldsagers  Opbevaring,  dat.  31te  Aug.  1809,  fra  Stedeis  Præst  P.  C. 
Bendii  har  om  Stenen  kun  hvad  forhen  var  bekjendi:  han  kunde  ingen  Indskrift  læse;  men  tilfejer: 
"Desuden  findes  nogle  Alen  norden  for  denne  Grav  en  anden  Grav,  ogsaa  med  en  lignende  Sten  74  Alen 
lang,  med  et  Kors,  udhugget  aldeles  som  de  anferte.  Almuen  siger,  det  er  liden  Kirstins  Datters 
Grav."  Dette  Træk  er  ganske  morsomt,  fordi  del  saa  at  sige  er  den  store  Sten,  som  siden  har  fedt  den 
lille.  Sagnet  om  Datterens  Grav,  som  ferst  nu  dukker  op,  viser,  at  Almuen  endnu  mindes  denne  Vise, 
men  har  glemt  den  felgeode  om  Datteren. 
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ieu  aldrig  har  ?æret  fuldstændig  fremdragen  eller  kritisk  belyst,  maa  vi  her  gi?e  en  Frenistilliug 
af  Sageo,  saa  godt  det  nu  og  af  nærværende  Forfatter  lader  sig  gjere.  Af  Resens  Atlas  over 
Jjiland  findes  nu  kun  de  to  Afskrifter  eller  rettere  Texter:  Arnani.  Hdskr.  (360  fol.)  og  6te  Bind 
tf  kgl.  BibL's  store  Afskrift  (Uldalls  186  fol.).  Kun  den  sidste  har  (S.  66)  en  Afbildning  af 
Stenen  med  de  to  Kors  og  en  fortiebende  ludskrift  langs  hele  den  ydre  Rand,  der,  naar  man 
begynder  everst  til  venstre,  lyder  som  folger:  PHERE  . . .  |TAN  RVPPE  i  TOVS  •  CUM  •  FRATRE ; 
SOROREM :  I  DISPA|R  •  HÅBET :  TVMVLVS  •  SET  i  CLARIS  ■  FVNVS :  VT  •  EXTET  +  Saaledes  paa  Afbild- 
ningen; men  herved  maa  imidlertid  bemærkes,  at  skjondt  alle  Bogstaverne  paa  den  ere  sorte  og 
lige  tydelig  skrevne,  saa  fremgaar  det  af  den  vedføjede  Anmærkning,  at  dette  er  en  Fejl  af  Af- 
skriveren, og  at  der  i  den  originale  Tegning  har  været  skjelnet  Imellem  de  efter  Tegnerens  For- 
mening sikkre,  de  usikkre  og  de  alene  efter  Konjektur  tilføjede  Bogstaver,  naar  det  hedder: 

Disse  Bogstaver  P.H.E  og  R  ere  schatterede  graae,  de  andre  ere  rede  og  sor(e.  Den  paa  Wesler- 
lig  Kirkegaard  forefindelige  og  for  liden  Kirstines  iudindtil  af  den  gemeene  Mand  ndraabte  Gravsteen  er 
lang  5  Alen  og  1|  qvart.  og  bred  over  alt  ^  og  1  Tom.,  er  af  graae  huggen  Kamp.  De  Bogstaver 
odi  andragne  Grafskrift,  som  er  slet  sorte,  findes  ailesammen  kiendelige  nok  paa 
Steenen,  de  graa  derimod  ere  fast  ukiendelige,  og  de  rede  aldeeles  borte.  Efler  den 
Anledniog,  som  de  forefindelige  Bogstaver,  Dislanccr  imellem  Bogstaverne  og  Difinilionen  syntes  at 
give,  saasom  det  uden  Tvivl  skal  være  Hexamelra,  som  paa  Steenen  staaer  udhugne,  er  med  de  hvide 
[?r«de]  Bogstaver  supleret  Defecter,  dog  uden  nogen  Præjudice. 

Som  Tegningen  nu  foreUgger,  er  Læsningen  imidlertid  meget  præjudiceret,  da  som  sagt  alle  Bog- 
staverne ere  ens  og  sorte,  og  det  altsaa  nu  kun  kan  være  Gjenstand  for  Formodning,  hvad  der 
er  læst,  og  hvad  der  er  tilføjet.  Dette  skulle  vi  dog  forsøge  paa  at  adskille.  De  første  Ord 
paa  Stenens  Langside  til  venstre :  HÅBET  •  TVMVLVS  forekomme  paa  samme  Plads,  hvor  Abildgaard 
siden  læste  HADET  •  TVMVL  . . . ,  saa  her  turde  Resens  Læsning  vel  staa  til  Troende ;  men  selv  om 
Ti  kunde  stole  paa  Ordene  håbet  tumulus,  saa  vare  vi  derved  ej  komne  det  mindste  nærmere 
til  Besvarelsen  af  Spørgsmaalet  om,  hvem  denne  Gravhøj  gjemmer.  De  følgende  Ord:  cl a ris 
[-simnm]  funus  ut  exstet  ere  da  dem,  som  man  snarest  kunde  antage  for  at  være  helt 
eller  halvt  gættede,  eftersom  det  er  klare  og  rimelige  Ord;  men  at  læse  Resten  som 
den  er  læst,  kunde  ikke  saa  let  falde  nogen  ind,  med  mindre  de  forefundne  Tegn  foranledi- 
gede en  saadan  Læsning,  da  det  dels  er  uforstaaeligt,  som:  phere...  tan  ruppe  tous  (hvoraf 
Ti  ovenfor  saae,  at  det  første  skulde  været  "graat",  altsaa  betegnet  som  "fast  ukjendeligt"),  dels 
af  den  Art,  at  man  ej  vel  kan  indse  nogen  Grund  til  at  gætte  derpaa:  cum  fratre  sororem 
(det  sidste  Bogstav  H  staar  i  Abildgaards  Tegning  paa  samme  Plads  som  hos  Resen).  Det  synes 
dog  altsaa  heraf  at  fremgaa,  at  —  Læsningen  være  forresten  saa  gal  den  være  vil  —  vi  her 
have  med  ærlige  Folk  at  gjøre;  thi  ellers  vilde  der  vel  være  lagt  en  anderledes  klar  og  tydelig 
og  med  Sagnet  overensstemmende  Læsning  ind.  Lade  vi  altsaa  de  uforstaaelige  Ord  (phere . . . 
tan  roppe  tous)  staa,  og  ligeledes  de  altfor  forstaaelige  (dispar...  claris:  funus  ut  exstet),  saa 
keholde  vi,  foruden  det  ved  Abildgaards  Læsning  bekræftede  håbet  tumulus,  endnu  Ordene 
eam  fratre  sororem,  der  paa  den  ene  Side  ikke  synes  vllkaarlig  tilsatte,  og  paa  den  anden 
Side  dog  give  en  Mening.*)    Saaledes  omtrent  har  man  maaske  alierede  tænkt  for  over  100  Aar 


*)  Det  maa  dog  bemsrkes  1}  al  LssningeD  af  Indskriften  \islnok  saa  lidt  som  Afridset  af  Stenen  skyldes 
Resen  selv,  nen  er  bam  meddelt  derovre  fra,  og  Meddeleren  kan  da  enten  have  været  uvidende  om,  at 
deone  8ten  skulde  staa  i  Forbindelse  med  liden  Kirstin  (hvad  dog  ikke  er  rimeligt),  eller  af  en  eller  anden 
Grund  vcre  indtagen  imod  denne  populære  Antagelse;  2)  at  der  efter  de  oven  anferte  Ord  felge  disse: 
*Tons  V.  Toes  skal  have  været  en  saare  beremmelig  Slægt  i  Danmark  i  gamle  Dage;  thi  Præsten  i  Soel- 
berg-Prcstegaard  beretter,  at  paa  Syndby-Kirkes  Monr  i  Nerre-Herrit  paa  Morsee  Gndes  i  Steen  indhugne 
tvende  Navne:  Bugislaus  Tues.  Magrethe  Toes."  At  dette  sidste  er  urigtigt  (jfr.  Marm.  Dan.,  II, 
265.    D.  Alias,  V,  562),  vedkommer  os  ikke;  det  fremgaar  dog  af  denne  Bwnærkning,  der  sagtens  skyldes 
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siden,  og  deraf  kan  maaske  forklares  den  Læsning,  som  vi  da  finde  antagen,  ikke  som  noget 
man  dengang  kunde  læse,  men  som  noget  man  da  sagde,  engang  havde  været  at  læse  paa  Stenen. 
Denne  nye  Læsning  findes  mig  bekjendt  først  I  Præsten  Mag.  V.  Rogerts  Antegnelser  om  For- 
tidsminder i  Aalboi^-Stift,  som  liaves  i  flere  Afskrifter,  deriblandt  en  med  Langebeks  Haand 
fra  1734.    Det  hedder  her  om  Vestervig: 

Der  haver  været  et  Augustinianers  Muolce-Closter ,  slifflel  af  St.  Teger.  Ellers  ved  den 
nordre  Side  lidet  fra  Rirliederen  slcal  der  være  eD  Ligstcen  af  denne  Fa^on  |h — H  hvorunder  liden 
Kirstine  med  sit  Foster  slcal  være  begraven.  Hun  var  Kongens  Sester  i  Danmark  og  blev  besovet  af 
Borris,  Dronningens  Broder  (aut  inscio,  aut  tacentc  Saxone  L.  XV). 

Liden  Kirsten  var  saa  ven  en  Viff,     men  Borris  er  en  Hestetyfif  etc. 

Og  berettes  Kongen,  der  hånd  fornam,  at  hun  var  besovet,  at  skulle  have  ladet  pidske  hende  til  dede 
og  stinge  Øynene  ud  paa  Borris  og  kaste  ham  i  Glosteret,  hvor  der  skulle  have  været  en  Lænke  fra 
Kirken  fæsted  i  Kirstines  Grav,  ved  hvilken  band  kunde  ledes  til  hendes  Grav,  der  at  sætte  sig  neder 
og  begræde  sine  Synder.  Og  siges  Dronningen  til  Spot  at  have  redet  over  Graven.  Hæc  nescit  aut 
tacet  Saxo  in  rerum  narrat:  Valdemari  L,  qvi  tripartit:  reg:  Jutiæ  imperavit,  dum  nihil  aliud  de  Bu- 
risio  refert,  qvam  qvod  majestatis  reum  regniqve  alTectatorem  inter  vtncula  asservari  rex  jusserit.  Lib: 
14.  Sect:  4.  Saavit  sees,  at  Borris,  Buris  eller  Bore  har  været  til,  og  vidner  Jonas  Goldingensis  in 
Descript:  Dan:  om  Liden  Kierstens  Grav  véd  Westervig;  Saaog  Eric:  Pomeran:  og  Albert:  Stadensis 
siger,  at  Borris  blev  blindet.  Kand  altsaa  vel  hænge  sammen  effler  de  bekiendte  gi.  Viisen  vid:  Ped: 
Syvs  Kiempeviser  part:  4.  p.  591.  i  Vesterende  paa  Taarnet  sidder  en  Steen  med  4*^  Ansigter,  og 
mueligt  er  Kirkens  Vartegn,  som  siges  at  være  en  Munk  og  Nonne,  Sydskende,  hvilke  befundne  i 
Blodskam  skulle  have  været  inden  for  indmuret  til  dede.  Disse  meener  nogle  at  være  begravne  under 
ovenmeldte  lange  Steen,  efllersom  mand  ved  en  og  anden  Tids  Efterforskning  havde  faaet  saavidt  opskrabt 
paa  Steenen,  at  mand  kunde  læse  disse  Ord:  Frater  cum  Sorore,  dog  nogle  Bogstaver  var  bort- 
slidt  og  nu  næsten  gandske  borte,  hvilket  vel  og  kunde  passe  sig  herpaa.  Men  da  Liden  Kirstens  Grav 
ved  Westervig  stadfæstes  af  egne  og  fremmede  [?],  saa  kand  det  og  være  saaleedes  at  forstaae:  Buri- 
sius  Reginæ  Sophiæ  Frater  cum  Sorore  Regis  Valdemari  Christina,  da  de  første  og 
sidste  Bogstaver  ere  borte.*) 


Meddeleren  og  ikke  Resen,  at  ban  har  tænkt  noget  ved  det  for  et  Navn  antagne  TOVS,  og  det  samme 
kunde  da  være  Tilfældet  med  cum  fra  tre  s  o  ro  rem,  hvorved  kunde  være  tænkt  paa  "Bugislaus**  og  "Ma- 
grethe".  Sidstnævnte  Ord  blive  jo  herved  noget  roere  tvivlsomme ,  da  der  dog  altsaa  kan  tænkes  en  An- 
ledning Ul  at  supplere  dem  efter  blot  Konjektur. 
*)  Langebeks  Afskr.  i  Ny  kgl.  Saml.  745.  4to  har  denne  Overskrift:  "Collectanea  ad  histor.  et  antiqviUL  dioc- 
eseos  Aalburgeosis,  mutuo  roihi  data  a  clariss.  viro  Mag.  Wilh.  Rogert,  pastore  ecclesiar.  Hvidbierg  ei 
Liungsee  in  peninsula  Thyeholm,  transcripta  Hafniæ  in  Septembri  1734."  —  Ny  kgl.  Saml.  744.  4to  er 
en  anden  Afskr.  af  samme  Skrift  med  Titel  "CollecL  ad  hist.  et  antiq.  dioc.  Aalb.,  auctore  Mag.  Vilh. 
Rogert,  pasL  eccl.  Hv.  et  L.  in  penins.  Tbyeholm."  —  Ny  kgl.  Saml.  187.  8vo  er  en  anden  Afskrift  med 
den  kortere  Titel:  "Collectanea  ad  hisu  et  antiq.  dioc.  Aalb."  —  Sidstnævnte  Afskrift  er  defekt  og  fattes 
saaledes  Stedet  om  Vestervig^  da  det  ikke  nævner  Forfatterens  Navn,  kunde  man  maaske  i  den  have  Ori- 
ginalen til  de  andre,  hvad  744  ikke  kan  være,  da  den  er  fuld  af  Skrivfejl,  som  de  andre  ikke  have.  — 
Aar  1734  tog  Langebek  altsaa  sin  Afskrift  af  Rogens  Collectanea,  og  da  han  Aaret  efter,  dengang  endnu 
en  ung  og  ubelgendt  Mand  (fed  1710)  introducerede  sig  til  den  beremte  Gram  ved  en  skreven  Oversæt- 
telse af  Kristnisaga,  ledsaget  af  en  Dedikation,  hvori  han  fortæller  om  sin  Udvikling  og  sit  Studium,  frem- 
hæver han  heri,  hvorlunde  han  med  Interesse  havde  gransket  sit  Fedeland  Thys  Fortidsminder,  og  bebu- 
der en  hel  historisk  Beskrivelse  af  dette  Landskab,  samt  meddeler  adskilligt  om  Thylands  historiske  Minder, 
ligeud  af  Rogerts  Manuskript;  og  deri  forekommer  da  dette  om  Vestervig:  "Vestervig,  der  har  været 
et  Augustinianers  Munkekloster  sliffied  af  St.  Thøger;   lidet  fra  Kirkedøren  ligger  en  Ligsteen  af  saadan 

Facon  I  h-  h- |  hvorunder  liden  Kirsten,  Kong  Waldemari  1«!  Sester,  skal  ligge  begraven,  som  blev  kræn- 
ked  af  Borris,  Dronningens  Broder,  og  derover  af  Kongen  pidsked  til  dede,  som  og  lod  Oynene  stinge  ud 
paa  Borris,  og  lod  giere  en  Lænke  fra  Kirken  til  Kirstines  Grav,  hvorved  Borris   skulde  ledes  til  hendes 
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Dette  hidtil  utrykte  Aktstykke,  der  bliver  af  Vigtighed  ved  den  Indflydelse,  det  skjonnes  at  have 
haft  paa  senere  Forfatteres  Ofl*enligheden  foreliggende  Udtalelser,  fortjener  en  nøjere  Prevelse. 
Dea  fersteDel  af  det,  indtil  Ordene:  "og  kaste  ham  i  Closteret,''  er  da  uden  al  TtJ?!  laant  enten 
fra  Resens  Atlas  eller  fra  samme  Kilde,  som  Resen  bar  haft;  derom  vidne  Ordene  "med  sit 
Foster"  og  det  anferte  Vers  af  Visen,  der,  som  forben  bemærket,  ikke  findes  hos  Syv.  Det  fol- 
feode:  om  Lænken,  om  Dronningens  Ridt  over  Stenen,  samt  Beraabelsen  paa  Jonas  Colding, 
Alkert  af  Stade  og  Erikskroniken,  er  derimod  laant  fra  Syv,  som  her  ogsaa  citeres.  Hvad  der 
følger  nærmest  efter  dette  Citat :  om  Stenen  i  Taarnmuren  og  det  dertil  knyttede  Sagn,  det  frem- 
kommer derimod  forste  Gang  her,  sagtens  efter  en  fra  Stedet  selv  erholdt  Underretning.  Men 
OQ  bliver  Sporgsmaalet  med  Hensyn  til  de  sidste  Linier  om  Stenens  Indskrift:  om  vi  her  blot 
bare  en  fri  Benyttelse  af  Resen  (eller  hans  Kilde),  eller  om  vi  have  et  deraf  uafhængigt  Vidnes- 
byrd, naar  det  hedder,  at  "mand  ved  en  og  anden  Tids  Effterforskning  havde  faaet  saa  vidt  opskrabt 
paa  Steenen,  at  mand  kunde  læse  disse  Ord:  Frater  cum  Sorore,  dog  nogle  Bogstaver  var  bort- 
sBdt  og  nu  næsten  gandske  borte."  Forfatteren,  der  ifelge  Udtrykket  strax  i  Begyndelsen  "skal 
der  være"  næppe  engang  selv  har  set  Stenen,  siger  her  ikke,  at  han  selv  eller  en  med  ham 
samtidig  paalidellg  Mand  bar  læst  disse  Ord  paa  Stenen ;  men  hans  Udtryk  herom  synes  at  maatte 
forstaas  som  en  Gjentagelse  af,  hvad  han  havde  læst  eller  hort  sige,  at  man  tidligere  havde 
troet  at  kunne  læse  paa  den;  og  her  bliver  det  da  i  boj  Grad  sandsynligt,  at  denne  tidligere 
Læsning  ikke  er  nogen  anden  end  den  resenske,  ifolge  hvilken  paa  Stenen  fandtes  (eller  maaske 
endog  kun  supponeredes)  Ordene  cum  fratre  sororem,  der  ved  en  mindre  nejagtig  (skriftlig 
eller  mundtlig)  Gjentagelse  ere  blevne  til  frater  cum  sorore,  der  give  samme  Mening,  men 
som  i  rent  ydre,  grafisk  Henseende  ere  saa  forskjellige,  at  det  er  ikke  vel  muligt,  at  man  af  de 
samme  Tegn  skulde  kunne  faa  de  to  Læsninger  ud.  Den  til  sidstnævnte  Læsning  knyttede  Kon- 
jektur lader  sig  imidlertid  alene  anbringe  ved  denne,  og  aldeles  ikke  ved  den  forste,  den  resenske 
Læsning  (Håbet  tumulus . . .  cum  fratre  sororem);  saa  Resultatet  bliver  dette:  at  den  foreslaaede 
Restitution  aldeles  maa  bortfalde,  og  at  vi  fra  Læsningen  "frater  cum  sorore"  maa  vende  Ulbage 
tfl  Resens  —  især  i  den  Skikkelse,  hvori  den  nu  alene  foreligger  —  hejst  tvivlsomme  Efterret- 
ning om,  hvad  der  skal  have  været  at  læse  paa  bemældte  Ligsten.  Vilde  vi  desuagtet  gaa  ud 
fra  den  Antagelse,  at  der  engang  havde  staaet  de  Ord  "cum  fratre  sororem",  saa  kunde  man  jo 
Tel  sætte  dette  i  Forbindelse  med  det  andet  Sagn  om  en  Broder  og  Sester  (ialfald  i  aandelig 
Forstand:  en  Munk  og  en  Konne),  som  for  et  utilladeligt  Forbold  vare  strafi'ede  med  Indmuring 
(hrilket  Udtryk,  ret  forstaaet,  kun  bemærker  strængt,  ensomt  Fængsel),  men  dog  siden  begravne 
sammen  paa  Kirkegaarden ;  men  dels  staar  der  jo  paa  den  i  Taarnet  Indmurede  Sten,  hvortil 
dette  Sagn  dog  egenlig  er  knyttet,  fire  Hoveder,  og  dels  er  dette  Sagn  om  Indmuring  saa  almin- 


Grav,  for  der  al  sætte  sig  og  begræde  sine  Synder,  hvorom  findes  en  Viise  iblandt  P.  Syvs  Kæmpe-Viser 
p.  591.  Dronningen  sk&\  til  Spot  have  redet  over  Graven,  og  sital  endnu,  som  mig  er  fortalt,  kiendes 
Spor  af  Hesteskoe  paa  Steenen,  hvilken  er  saa  forslidt,  at  man  intet  kand  læse  af  Inscriptionen,  uden  de 
Ord:  Frater  cum  Sorore,  som  nogle  saaleedes  vil  forstaae:  Burisius  Reginæ  Sophiæ  Frater  cum 
Sorore  Regis  Waldemar!  Christina  etc,  skient  andre  forslaaer  det  om  en  Munk  og  Nonne,  Sydskende, 
hviUie,  befondne  i  Blodskam,  skal  være  indmurede  i  et  Hul  udi  Taarnet  til  dede  (hvor  endnu  sees  en 
Steeo  uden  til  med  A^  Ansigter)  og  siden  under  forbem««  Steen  begravne  etc."  —  Saal.  Langebeks  Hdskr. 
(Nykgl.  Saml.  1732.  4to).  Werlapff  har  i  Danske  Selskabs  Hist.  (1847),  S.  6-14  aftrykt  det  meste  af  denne 
Dedikation  og  da  ogsaa  Stedet  om  Vestervig,  men  her  er  i  Aftrykket  indlebei  en  meget  slem  Fejl,  idet  Ordene  "Fra- 
ter cum  Sorore,  som  nogle  saaleedes  vil  forstaae"  ere  udeladte,  hvorved  Siedet  bliver  meget  vildledende,  om  end 
egenlig  roenjngslost,  dels  fordi  den  hele  restituerede  Gravskrift,  dersom  den  virkelig  stod  paa  Stenen,  ikke  kunde 
omtales  som  nogle  tvivlsomme  Rester,  og  dels  fordi  det  isaafald  var  umnUgt  at  tænke  paa  Munken  og 
Nooneo.  —  Langebek  bar,  hvor  noje  ban  end  i  det  bele  felger  Rogen,  dog  tilladt  sig  en  uforsvarlig  Afvi- 
gelse fra  sin  Eilde,  ved  at  give  det  Udseende  af,  at  de  tre  Ord  endnu  vare  at  læse  paa  Stenen,  medens 
det  af  Rogerts  Udtryk  frerogaar,  at  det  kun  var  noget,  denne  havde  hort,  man  forhen  havde  læst  paa  den. 
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deligt  Og  fremkommer  desuden  her  saa  sent,  at  det  ikke  fortjener  synderlig  Tiltro.*)  Derimod 
er  der  ifolge  Coldings  saavel  som  Visens  og  det  senere  aldrig  forstummede  Sagns  Vidnesbyrd  en 
velbegrundet  Formodning  om,  at  liden  Kirstin  virkelig  er  bleven  begravet  i  Vestervig;  og  denne 
bestemte  Sten,  der  efter  sin  Form,  sine  Ornamenter  og  sit  hele  Udseende  med  Rimelighed  kan 
antages  for  at  tilhøre  den  omhandlede  Tid  **)  og  som  bestandig  (i  det  mindste  snart  i  200  Aar) 
har  været  paavist  som  hendes  Gravsten,  den  har  derfor,  indtil  det  modsatte  bevises,  noget  Krav 
paa  at  anses  for  virkelig  at  dække  hendes  Ben.  Og  naar  vi  overhovedet  ville  fæste  nogen  Lid 
til  Læsningen  "cum  fratre  sororem'',  saa  kunne  vi  da  ogsaa  meget  vel  derved  tænke  paa  Buris 
og  Kirstin,  hvis  Forhold  jo  netop  betragtedes  (og  ifølge  den  Islandske  Vise  fordomtes)  som 
Broders  og  Søsters.***)  Hertil  kommer,  at  man  vel  nu  ved  de  Ord,  som  skulle  have  staaet 
paa  Stenen,  kan  tænke  paa  Buris  og  Kirstin,  men  at  det  kunde  man  ikke  dengang,  da  man  læste 
dem,  eller  dengang,  da  man  først  paavlste  netop  denne  Sten  som  liden  Kirstins  Gravsten;  thi 
om  Buris'  Slægtskabsforhold  til  Valdemar  og  Kirstin  findes  intet  i  Visen,  og  selv  Saxo,  der 
naturligvis  kjendte  det,  siger  kun,  at  han  var  en  Frænde  af  Valdemar;  saa  det  er  først  af  de 
islandske  Sagaer,  vi  siden  have  erfaret,  at  han  var  en  Søn  af  Henrik  den  halte.****) 

Det  blev  forhen  bemærket,  at  Rogerts  Antegnelser  om  Vestervig  og  hans  Forklaring  af 
Indskriften  havde  faaet  en  væsenlig  Indflydelse  paa  senere  Forfatteres  Udtalelser;  og  dette  gjæl- 
der  da  først  om  Pontoppidan,  der,  efter  i  Theatrum  Daniæ  (1730)  paa  sin  sædvanlige  løse 
og  unøjagtige  Maade  at  have  omtalt  liden  Kirstins  Grav  i  Vestervig,  uden  at  vi  der  endnu  spore 
anden  Kilde  end  Syvs  Vise  med  tilhørende  'Torklaring*',  f)  i  Marmora  Danica  (1741)  gav  os  Ind- 
skriften paa  Stenen  med  dens  formodede  Fuldstændiggjørelse,  samt  Fortællingen  om  Hovederoe 
paa  Taarnmuren  og  det  dertil  knyttede  Sagn  om  Munken  og  Nonnen,  altsammen  stemmende  med 
Rogerts  Haandskrift,  kun  at  det  her  hedder  ligefrem,  at  der  endnu  var  at  læse  "frater  cum 
sorore".tt)    Efter  Pontoppidan  kom  Hofman,  som  i  Fundationerne,  IV,  S.  460  (Aar  1759)  ben- 


*)  Man  kommer  for  Resten  herved  til  at  tasnke  paa  Vestervig-Munkenes  liderUge  Levnet,  hvorfor  Beviset  fra 
1188  foreUgger  i  Script,  rer.  Dan.  VI,  S.  70;  jfr.  Daugaards  Danske  Klostre,  S.  345. 

**)  Professor  Worsaae,  der  dog  kun  kjender  Stenen  fra  de  oven  omtalte  Afbildninger,  har  i  saa  Henseende 
meddelt  mig,  at  "efter  dens  Form  og  Forsiringer  at  demme,  er  der  intet  i  Vejen  for  at  antage,  at  den  er 
fra  det  12te  Aarh.,  efter  [hans]  Skjen  endog  snarest  fra  det  12te  Aarhondrcdes  ferste  Halvdel.  Dens 
Længde  eller  de  paa  samme  værende  to  Kors  tør  [han]  ikke  anse  for  noget  Bevis  paa,  at  den  er  bestemt 
til  at  dække  to  Lig,  da  netop  mange  Gravstene  fra  den  tidligere  Middelalder  ere  uforholdsmæssig  lange  og 
endog  hyppig  prydede  med  flere  Kors". 

***)  Buris  og  Kirstin  vare,  som  forhen  viist,  Næstseskendebern,  og  sigendt  de  islandske  Opskrifter  bestemt 
fremhæve,  at  de  vare  systrungar,  sysiraborn,  systkynab6rn,  saa  kalder  Buris  dog  i  isl.  AB  Kirstin 
'*systir  min",  og  Sofie  siger  i  isl.  D:  "Kristin  hefir  sinn  brédur  fest",  hvilke  Udtryk  efter  Tidens  Be- 
tragtningsmaade  ere  fuldkomment  forsvarlige. 

****)  Saxo  siger  dog  ogsaa,  —  hvad  Gram  ikke  synes  at  have  bemærket  —  at  Buris  var  Broder  til  den  norske 
Orm  Kongebroder,  hvis  Moder  jo  var  Henriks  Enke;  men  dette  indviklede  Forhold  med  de  fire  Kuld  Bern 
af  samme  Moder  var  endnu  paa  Grams  Tid  ikke  tilstrækkelig  oplyst. 

t)  "Im  Hofe  daselbst,  neben  der  Kirchen-Mauer,  zeiget  man  annoch  das  Grab  der  wegen  ihrer  Schønheit  in 
den  alten  D£nischen  Helden-Gedichten  nahmhafften  Printxessin  Lieden  Kirsten;  Sie  war  eine  Schwester 
Kønig  Valdam:  der  sie  zu  tode  peitschen  und  martern  liess,  weil  sie  sich  von  seiner  Gemahlin  Broder, 
Printz  Buris  oder  Byrge  aus  Pommern  [?],  hatte  schwiingern  lassen.  Die  K6nigin  Sophia,  welche  ihr  sehr 
feind  war,  kam  einst  nach  ihrem  Tode  auf  Westerwiig,  und  da  man  ihr  der  verstorbenen  Grab  zeigete,  ritte 
sie  mit  solchem  Eifer  iiber  den  Leichen-Stein,  dass  annoch  die  Kennzeichen  von  ihres  Pferdes  Huf-Eisen 
daran  zu  sehen  ist.  Vide  Andr.  Wellei  [!]  annou  iiber  die  D&nische  Riesen-Lieder  pag.  Ml."  (Theatr. 
Dan.  I,  S.  356.) 

tf)  "In  templo  monasterii  Westerwig  .  .  .  monstrat*  lapis  occidentali  turris  parti  instratus  vultus  humanos. 
Volunt  esse  monachum  et  monialem,  iisdem  parentibus  usos,  qvi  incestus  rei  muro  vivi  feruntur  inclusi, 
supplicii  genere  hic  olim  non  insolito,  tandemqve  sub  saxo,  qvod  in  cæmeterio  adest,  longiore  sepulti, 
quom  hane  verborum  trigam,  obliieratis  ut  videtur  ceteris,   in  eo  legere  sit:    FBATER  cum  SORORK. 
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Tiser  til  Marm.  Dan. ;  og  fra  denne  Tid  (omtrent  1760)  er  ogsaa  den  baandslcrevne  (til  Tryklcen 
bestemte  men  Ikke  udgi?ne)  Beskrivelse  over  Vestervig-Kloster  af  dettes  daværende  Ejer  Peder 
Moldrup  (Thotts  Saml  1453.  4to),  der,  med  en  enkelt  Undtagelse,  som  strax  skal  omtales, 
ikke  giver  os  anden  Oplysning  om  liden  Kirstins  Grav,  end  hvad  vi  finde  hos  de  af  ham  benyt- 
tede og  citerede  Forfattere:  Resen,  Syv  og  Pontoppidan.     Han   kan   ingen  Læsning  finde  paa 
Stenen,  men  siger,  at  '*endnu  for  20  Aar  siden"  var  at  læse  ''frater  cum  sorore",  og  han  veed 
da.  at  der  fer  havde  staaet  "Hic  jacet  reginæ  frater  cum  sorore  regis",  hvilket  er  en  fri  GJen- 
giTelse  af  Pontoppidans  fra  Rogert  laante  Konjektur,    ligesom  hans  "endnu  for  20  Aar  siden" 
ristook  kun  maa  forstaas  som  1741,  da  Pontoppidan  udgav  Marm.  Dan.  og  omtalte  de  tre  Ord, 
som  om  de  dengang  endnu  stode  for  hver  Mands  Øje.    Vi  komme  nu  til  den  af  Langebek  be- 
sørgede 5te  Del  af  Dansk  Atlas  (1769),  hvor  vi  (S.  474 — 76),  foruden  det  her  forhen  omtalte, 
finde  en  nojere  Beskrivelse  af  de  fire  Hoveder  paaTaarnmuren*),  samt  det  korrekte  Udtryk  om  Ind- 
skriAeo,  at  "'det  siges,  at  man  fer  har  kunnet  læse  disse  Ord  derpaa:  Frater  cum  sorore'\  hvortil 
mod  Syv  bemærkes,  at  det   "er  urigtigt,   at   der   har  været  Kjendetegn  af  Hestesko  derpaa". 
Eidelig  finde  vi  her  en  ny  Oplysning  om,  at  "Denne  Grav  lod  Hr.  Jergen  Lunge    1610,   da  han 
far  Lensmand,  aabne  og  befandt  midt  i  Kisten  et  Skillerum  og  Ben  af  tvende  Mennesker,   hver 
udi  sit  Rum^'    Demie  historiske  Notits  finde  vi  ogsaa  hos  Moldrup,  som  tillige  opgiver  sin  Hjem- 
mel, naar  det  hedder  (S*  21):  "Bndnu  viser  et  gammelt  Haandskrift  (dette  Haandskrift  har  jeg 
Hr.  iostitsraad  Klevenfeldt  at  takke  for,  som  overlod  mig  det,  og  handler  om  Begravelserne  i  Thy) 
den  særdeles  Anmærkning,   at  da  si.  Hr.  Jørgen  lounge  i  det   17.  Hundrede  Aar  vilde  efterse 
denne  deres  Grav,  fandt  han  en  eneste  Kiste  med  et  Skillerum  udi  og  Ben  i  den  ene  som  af  en 
Mandsperson  og  i  den  anden  som  af  et  Fruentimmer.'***)    Den  af  Jergen  Lunge  foretagne  Under- 
søgelse skal  altsaa  have  bevist,  hvad  man  vel  alt  af  Stenens  uforholdsmæssige  Længde  og  dens 
to  Kors  var  foranlediget  til  at  formode:  at  den  dækker  to  Grave.    Men  selv  om  det,  som  Mol- 
drup,  men  ikke  Langebek  siger,  var  Benene  af  en  Mand  og  en  Kvinde,  der  fandtes  i  Graven  ***), 
og  selv  om  vi  endna  kunde  læse  Ordene  "cum  fratre  sororem"  paa  Stenen,  saa  vilde  vi  endda  ikke 
deri  have  mindste  ydre  Bevis  for,  at  det  var  netop  de  to  Personer,  om  hvilke  vor  Vise  handler. 


Qoain  vero  pro  cerlo  cooslet,  teste  Jona  Coldingensi  in  Descr.  Dan.,  hic  humatara  esse  CHRISTINAM  regiani 
TirgineiD,  in  cantilenis  heroicis  Liden  Kirsten,  Waldemari  primi  sororem,  a  reginæ  fralre  Borisio  stupratam, 
flagrisqve  ad  mortern  usqve  laceratam,  —  suspicari  licet  inscriptionem  lapidls  temporam  injuriis  aliqva  sui 
IMTte  moietatam,  pristinø  ita  restituendam  esse  integritati:  Burisius  Resins  Sophiæ  frater  cum  sorore 
Regis  Waldemari  Christina.  Consepullum  enim  faisse  Borisiam  apud  amasiam  bane  saam  in  roonasterio 
Westerwiig  (et  forte  sub  ono  eodemqve  lapide  sepulchrali)  cantalur  vulgo  his  versibas  [SjvsTeil,  V.  140-43, 
hvorefter  henvises  til  Syvs  Udgave,  og  hans  Fortælling  om  Sofies  Ridt  over  Graven  anferes].  Conjiceret 
aliqvis  impetuosam  hane  eqvitationem,  fracto  forte  saxo,  mutilasse  epicedium."   (Marm.  Dan.  II,  S.  264-65.) 

*)  Eo  endna  adferligere,  men  næppe  ganske  paalidelig  findes  i  Moldrups  Hdskr.  S.  16-17:  *To  Munke  og 
to  Nonner  [?]  bleve  til  Straf  levendes  indmurede  i  Kirkens  vestre  Mur;  og  findes  der  endnu  tydelige  KJendeiegn 
efler  Stedet:  dels  ved  to  Huller,  hvorigjennem  kan  ses  to  Søder,  dels  og  ved  et  trindt  Hul  lige  oven  over, 
som  er  af  Teglmur,  da  Kirken  der  hellers  er  af  huggen  Stenmur;  og  er  Hullet  saa  stort,  at  just  et  Men- 
neske med  Meje  kan  krybe  derigjenoem.  Udenfor  paa  Muren  findes  og  en  stor  Kampesten,  hvorpaa  ere 
odhagoe  fire  Hoveder;  de  tvende  underste  har  vel  Næse  og  Mund  dannede  som  et  Menneskes,  men  i  Hen- 
seeode til  anden  Skikkelse  forskrækkelig  at  se,  thi  der  ses  af  den  enes  Mund  at  udgaa  ligesom  tvende  Slange- 
ramper,  og  paa  det  andet  Billede  er  Tungen  udhængende  langt  udenfor  Hagen,  men  begge  Ansigter  har 
Handeeren." 

^)  Al  Langebek  selv  maa  have  benyttet  Hdskr.  maa  sluttes  af  Aarstallet  1610,  som  han,  men  ikke  Moldrup 
har.  HaandskriAet  synes  dog  ikke  mere  at  være  vendt  tilbage  til  Klevenfelds  Eje,  eftersom  intet  saadant 
forekommer  i  det  trykte  Katalog  over  K.'s  Manuskripter.  Hverken  Konferensraad  WerlauflT,  Prof.  Kall- 
Rasroassen  eUer  andre  have  kunnet  give  mig  nogen  Oplysning  om,  hvad  det  har  været  for  et  Hdskr.,  eller 
om  det  endna  er  til. 

*^)  Dersom  vi  her  turde  stole  paa  Moldrup,  saa  behøvede  vi  ikke  med  Suhm  (VH,  '^26)  at  udbryde:  "Skade,  at 
iogeo  Anatomikus  var  ved  Haanden,  som  kunde  afgjere,  om  de  vare  Beo  af  Mandfolk  elier  Fruentimmere 
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Herpaa  ligger  vel  i  sig  selv  ikke  saa  stor  Magt;  eftersom  Sagnefs  Paalideligbed  jo  aldeles  ikke 
er  afhængig  af,  om  vi  nu  kanne  paavise  lideu  Kirstins  Grav:  Hovedsagnet  om  Begivenheden  kan 
være  sandt,  selv  om  Vestervig  aldrig  har  inodtaget  liden  Kirstins  Ben,  og  Tillægget  om  Begravel- 
sen kan  ogsaa  godt  være  sandt,  fordi  vi  nu  ikke  mere  kunne  pege  paa  Uraven.  Men  paa  den 
anden  Side  vilde  det  jo  være  højst  interessant  —  og  en  stor  Triumf  for  Visen  og  Sagnet,  — 
dersom  det  endnu  (f.  Ex.  ved  en  ny  og  grundig  Undersøgelse  af  den  dog  maaske  endnu  ikke 
saa  ganske  udslettede  Indskrift  eller  ved  en  ny  Undersøgelse  af  selve  Graven)  lod  sig  bringe  til 
Sandsynlighed  eller  endog  Vished,  at  Kirstin  og  Buris  laa  her  begravne;  og  derfor  har  jeg  troet 
gjennem  en  kritisk  Undersøgelse  af,  hvad  der  hidtil  har  været  sagt  om  den  Sag,  saa  vidt  muligt 
at  maatte  rydde  Grunden:  at  befri  den  for  de  Lag  af  MIsforstaaelser  og  Forvanskninger,  hvor- 
med den  Tid  efter  anden  er  bleven  bedækket.*) 

Vi  forlade  hermed  den  historiske  og  lokale  Undersøgelse,  for  at  gaa  over  til  Betragtnin- 
gen af  den  danske  Vises  rent  indre  Spørgsmaal:  Forhqldet  mellem  de  syv  herefter  med- 
delte Teiter.  Af  disse  ere  kun  de  tre :  A,  V  og  O  ægte,  indbyrdes  uafhængige  Opskrifter.  Om  end 
A,  som  ovenfor  antydet,  muligvis  forst  paa  et  senere  Stadium  bar  modtaget  sin  Slutning  om 
Boris*  Straf,  og  om  end  P,  som  ligeledes  er  omtalt,  viser  en  stærkt  forvansket  Sagnform,  -^  de  ere  lige- 
fuldt ægte,  af  Folkemunde  udgaaede  Viseformer,  hvad  derimod  ikke  gjælder  om  nogen  af  de  andre  fire: 
BCBE.  Af  disse  er  den  første  ganske,  de  tre  andre  væsenlig  udgaaede  af  A:  den  alt  i  skrift- 
lig Form  tilstedeværende  A  er  vilkaarlig  bleven  omarbejdet  i  17de  Aarhundrede  af  tre  for- 
skjellige  Forfattere  til  Texterne  B,  C  og  D.  Af  disse  har  den  første  ikke  haft  anden  Kilde  end 
A:  alle  B*s  Afvigelser  fra  A  ere  vilkaarlige,  og  Bestræbelsen  er  væsenlig  rettet  paa  at  afglatte  og 
forbedre  Formen,  navnlig  i  Henseende  til  Rimene;  den  udelader  A,  54  og  tilføjer  fem  Vers:  18, 
48,  55,  59  og  71,  hvilke  jeg  antager  for  afgjort  vilkaarlige  og  uden  nogen  folkelig  Hjemmel; 
det  første  af  dem  (18)  griber  med  sine  '*tøsser  tre*'  Maaneder  forstyrrende  ind  i  den  Orden,  der 
findes  IA:  i  tre  Maaneder  giljer  Borts  forgjæves,  derefter  kaster  han  Runer,  og  ni  Maaneder 
efter  føder  liden  Kirstin,  samtidig  med  at  Kongen  vender  hjem  fta  Leding,  hvor  han  netop  skal 
have  tilbragt  et  Aar;  B,  55  er  egenlig  blot  en  Omarbejdelse  af  det  udeladte  Vers  A,  54.  —  € 
har  forandret  Verseformen;  men  det  viser  sig  da  allerede  i  dens  første  Vers,  hvor  begge  Om- 
kvædene ere  indflættede  i  Teiten,  at  denne  Forandring  er  vilkaarlig  foretagen  Qfr.  Anm.  til  C); 
den  har  sin  Styrke  i  Udeladelser:  den  fattes  A,  14,  30,  33,  34,  52,  58,  62,  65,  83,  84,  87, 
88,  102,  104,  122,  128,  138,  141,  142,  143;  og  tilføjer  kun  V.  16'**),  26',  29',  32',  33,  43, 
50  og  66'.  Endskjondt  denne  Bearbejdelse  af  A  væsenlig,  ligesom  B,  gaar  ud  paa  at  forbedre 
Formen,  og  dette  i  Regelen  skjønnes  at  være  gjort  aldeles  vilkaarlig,  saa  har  C  dog  foruden  A  haft  en 
anden  ægte  traditionel  Kilde,  som  bestemt  spores  I  dens  V.  41'  og  43,  der  stemme  med  I*,  33  og  35,  samt 
i  Formen  "Børrelille'*  isteden  for  Boris  (jfr.  V  6  og  de  svenske  Opskrr.);  for  Ægtheden  af  V.  26'  taler 
Overensstemmelsen  med  f,  14;  t,  18;  ogsaa  V.  32'  og  33  antager  jeg  for  ægte,  da  de  bekræftes  af  F, 
24—26,  sammenholdte  med  (1, 26—27  (færøisk  V.  21  tør  her  ej  anføres,  da  det  sandsynligvis  er  laant 


*)  Blandt  de  Steder,  hvor  Sagnene  om  liden  Kirstin  efter  de  her  gjennemgaaede  sldre  Forfattere  ere 
gjentagne  i  starre  eller  mindre  Udferlighed,  skal  Jeg  indskrønke  mig  til  at  nævne  Thieles  Danm.  Folkesagn 
(I,  9.  37-38),  for  at  odvare  imod  deri  at  se  noget  Vidnesbyrd  om,  hvad  Folket  enten  nu  fortæller  ener 
nogensinde  har  fortalt,  eftersom  den  der  givne  Fremstilling  kun  er  en  Sammenarbejdeise,  tildels  i  en  for- 
mildet og  forskjennet  Form,  af  de  tidligere  Skribenters  dog  alene  paa  Visen  støttede  Beretning.  Vi  finde 
saaledes  her  Pontoppidans  nye  Oplysning  om,  at  "Prinds  Huris"  var  "fra  Venden";  og  vi  finde  de  senere 
Digteres  (Ingemanns  og  Steen  Blichers)  forsl^Jennende  Vending:  at  Valdemar  ikke  pidskede  men  dandsede 
sin  Sesler  tildede,  —  hvad  jo  efter  de  her  for  ferste  Gang  fremdragne  Vidnesbyrd  af  den  islandsk-fsr- 
eisk-skotske  Tradition,  kan  være  rigtigt  nok,  men  dog  ikke  paa  fri  Haand  ter  indskydes  i  en  prosaisk 
GJengivelse  af  det  danske  Sagn,  der  overalt  har  Pidskningen. 

**)  Saaledes  (')  betegnes  sidste  Liniepar  af  Vers  i  C,  ligeson  sket  er  i  Anm.  t.  Nr.  86 $  de  unwrkerede  Tal 
betegne  da  ferste  Halv  vers. 
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tee  ud  af  Syvs  Teit  K,  67,  der  kun  er  en  Ændring  af  det  sidste  af  de  to  Halvvers  i  C) ;  ogsaa  C,  50  er 
Dia$ke  et  ægte  Vers;  men  V.  16'  er  vist  biot  en  Omarbejdelse  af  .4,  34,  hvis  Rim  ej  heiler  have 
tilftedsstiUet   Forfatteren   af  B;   dens   V.  29'   en   Udtværing  af  det  foregaaende,   svarende   til 
A,  60,  og  dens  66'  er  aabenbart  et  nyt  Tilhæng.  —  At  B  og  C  ere  indbyrdes  uafhængige  Bear- 
bejdelser, sts  deraf,  at  de  gaa  hver  sin  Vej  for  at  skaffe  Rim,  hvor  det  i  A  enten  fattes  eller 
dog  er  mindre  tilfredsstillende;  saaledes  i  Bearbejdelserne  af  A,  9,  34,  39,  63,  67,  74,  82,  91, 
96,  99,    106,    113,    133;   tildels  ogsaa  af  A,   17,   18,  36,   45,  46,  62,  64,  65,  86,  87,  88, 
89,  95,   98,    103,    128;   ligesom   de   ogsaa   gaa    hver    sin   Vej,    hvor    et  Udtryk    I   A    har 
Tsret  dunkelt  eller  forældet,  som  i  A,  55,  66,  79,  85.    B  og  C  ere  altsaa  hver  for  sig  udgaaede 
af  A;  og  en  nejagtig  Undersegelse  viser  os  endvidere,    1)  at  ingen  af  dem  er  udarbejdet  efter 
oogen  enkelt  af  de  Afskrifter,  hvori  vi  nu  have  A,  samt  at  de  ere  udgaaede  hver  fra  sin  Afskrift, 
kiilke  begge  have  ligget  nærmere  ved  Acd  end  ved  Aa(se  A,  48— 49, 71 — 72,  89— 90  og  oftere); 
fsKUde  har  undertiden  ligget  nærmere  ved  Acd  end  C's  (se  A,  39,  45,  58,  106,  109  og  oftere); 
dog  kan  undertiden  ogsaa  det  omvendte  finde  Sted  (se  A,  46);   2)  at  Opskriften  A  ogsaa  i  de 
Afskrifter,  som  ligge  til  Grund  for  B  og  C,  har  haft  de  samme  Mangler,  som  den  har  i  de  Af- 
si[riffcer,  vi  nu  besidde  af  den,  eftersom  B's  og  C's  Forbedringer  netop  træffe  paa  de  Steder, 
bror  A  nu  har  sin  Svaghed,  og  navnlig  da,  hvor  den  nu  fattes  Rim.     Endnu  kan  bemærkes,  at 
?i  saavel  I  C  som  i  B  spore  ligefremme  Læsefejl  af  A,  saaledes  i  B,  42:  søn  læst  fejl  forA's  sot, 
•g  i  C,  11':  baand  for  A's  haand.  —  Opskr.  D  er  aldeles  ejensynlig  en  ved  Pennen  foretagen 
Tiikaarlig  Bearbejdelse  fra  17de  Aarhundrede.    Dens  hele  Anlæg  med  de  mange  og  lange  rørende 
Taler  rober  det,  og  Udtrykkets  Hathed  og  Bredde  bekræfter  det.     Det   er   klart   nok,   at   den 
nesenlig  er  udgaaet  fra  A;  men  Texten  er  behandlet  med  saa  stor  Frihed,  at  det  ikke  her,  som 
Ted  I  og  €,  er  muligt  at  slutte  sig  til  den  Skikkelse,  hvori  A  har  foreligget  dens  Forfatter;   i 
V.  72  og  117  folger  den  B's  fra  A  afvigende  Læsemaader  (A,  46  og  91;  B,  47  og  95),  hvor- 
iniod  dens  V.  126  stemmer  med  A  (96)  Imod  B  (100),  hvoraf  maaske  tor  sluttes,  at  Bearbejde- 
reo  har  kjeudt  ikke  blot  en  Afskrift  af  A  i  dens  ægte  Form,  men  ogsaa  Bearbejdelsen  B.     Men 
i  har  dog,  ligesom  C,  benyttet  andre  ægte  traditionelle  Kilder:  Ws  Omkvæd  findes  vel  Ikke  I 
fiogeo  af  de  bevarede  ægte  Opskrifter  af  denne  Vise,  men  de  ere  maaske  vilkaarlig  indbragte 
fra  Visen  om  KirstinllUe  af  Fyn  (vor  Nr.  128);   derimod  kan  det  ægte,  fra  vor  A  forskjellige 
arondlag  ikke  roiskjendes  i  V.  1  Qfr.«,  53,  vor  Nr.  124,  samt  Nr.  128,  A,3;  P,3),  eller  i  V.  79, 
saiamenholdt  med  de  islandskes: 

Sveinninn  lagAist  hlidglugg  å,     t)ar  brann  Ijés  i  hverri  krå. 

Par  brann  Ij6s  i  hverri  krå,     einkanliga  {)ar  Kristin  la. 

Fagr  var  så  sveioninn  1  vdggunni  lå,     og  så  sildin,  honum  lå  hjå. 

Det  ægte  Grundlag  kan  ej  heller  miskjendes  i  V.  104,  sammenholdt  med  <},  29>-30;  i  V.  106, 
skjøndt  jeg  ikke  veed  at  paavise  det  andensteds;  i  V.  107  og  109,  ligeledes  ifølge  indre  Krite- 
lier;  i  V.  112  og  113,  sammenholdte  med  t,  35,  samt  den  færølske  og  de  islandske  Opskrifter; 
dier  i  V.  150,  sammenholdt  med  t,  51.  Paa  dette  fra  A  forskjellige  ægte  Grundlag  støtte  sig 
Biaaske  endnu  flere  af  Vs  Afvigelser;  men  dette  er  da  ved  Overarbejdeisen  blevet  ukjendeligt. 
For  Sagnets  Skyld  vilde  det  være  af  nogen  Vigtighed  at  vide,  om  Slutningen  (V.  173—80)  har^ 
«D  end  1  en  noget  anden  Form,  haft  hjemme  i  Folkevisen,  eller  om  den  er  ganske  vilkaarlig 
liUigtet;  men  til  Afgjørelsen  heraf  savnes  saa  vel  indre  som  ydre  Kriterier.  —  Vi  have  endnu 
tOki^e  at  betragte  Opskr.  B,  Syvs  Text,  der,  som  strax  i  Begyndelsen  af  denne  Indledning  be- 
■æifcet,  giver  os  Visen  i  en  meget  uægte  Skikkelse,  eftersom  den  væsenlig  paa  anden  Haand 
itaauDer  fra  i,  idet  den  er  en  yderligere  Bearbejdelse  af  de  (o  Texter  C  og  B,  der  atter  hver 
for  sig  ere  vilkaarlige  Bearbejdelser  af  den  ægte  Opskrift  A.  Hvad  Syv  har  laant  fra  B,  og  det 
er  da  det  meste,  det  er  i  Regelen  let  at  kjende:  det  er  Omkvædene,  samt  V.  1—7,  9—11, 
13-17,  20—25,  27—48,  50—54,  56,  65,  69,  71—74,  79-80,  82—85,  88—90,  92—93,  98, 
101-102,  116,  127—33,  135—37,   139—44.     Af  C  har  Syv  laant  sine  V.  57—58,  66—68 
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(kun  at  ban,  dog  sagtens  med  Hjemmel  i  en  anden  Opskrift,  som  du  ej  haves,  —  hvilket  synes 
at  freragaa  af  Shitningsbemærknlngen  i  hans  ovenfor  meddelte  "Forklaring'*  —  har  i  V.  68  Ind- 
sat Navnet  "Knud  lille*',  endskjondt  han  i  V.  53  beholder  Navnet  *Teder*\  som  C  har  ogsaa  her), 
81,  86—87,  91,  94—96,  100,  103,  106,  109—15,  118—19,  126,  134;  og  sammesteds  fra  har 
han  da  forraodenlig  ogsaa  sine  V.  8,  55,  70,  75—77,  104—105,  107—108,  117,  120,  122—23, 
125,  138;  skjondt  disse  Vers  lige  saa  vel  kunne  være  fra  A  eller  B,  som  fra  C,  saa  meget 
hellere,  som  Syv  dog  maa  have  kjendt  en  af  disse  to  Texter,  hvilket  ses  af  hans  V.  121,  der 
har  A  (125)*s  Læsemaade,  som  er  beholdt  i  %  (129),  men  forandret  i  C  (590,  samt  af  det  i 
hans  ''Forklaring**  nævnte  Omkvæd:  '*Jeg  sover  Ikke  om  Aftenen*',  hvilket  jo  netop  er  udeladt 
(og  maatte  paa  Grund  af  den  med  Versemaalet  foretagne  Forandring  udelades)  i  C,  medens  det 
haves  i  A  og  B.  Det  fra  B  modtagne,  allerede  der  tilstrækkelig  forvanskede  Grundlag  har  Syv 
end  yderligere  fordærvet,  saasom  i  V.  28,  30,  34,  38,  40,  43,  80  og  82.  Men  foruden  C  og  B 
og  en  Afskrift  af  A  eller  B,  har  Syv  desuden  haft  Adgang  til  andre  Kilder,  og  det  ægte  tradi- 
tionelle; dette  fremgaar  alt  af  hans  ovenaftrykte  **Forklaring**,  og  det  bekræftes  ved  adskillige 
Vers  i  hans  Text,  nemlig:  V.  59—62,  hvis  utvivlsomme  Ægthed  fremgaar  af  Sammenligning  med 
vor  f,  17—18,  samt  de  islandske  og  svenske,  lildels  ogsaa  med  de  tydske  Opskrifter;  bans 
V.  97,  som  er  if,  38  og  desuden  gjeniindes  i  svensk  B ;  samt  endnu  V.  78  (maaske  ogsaa  63 — 64),  der  vel 
ikke  i  denne  Form  gjenfindes  andensteds;  men  som  I  sig  selv  bære  Præg  af  Ægthed.  De  Vers 
i  Syvs  Text,  der  efter  denne  Opgjerelse  blive  tilbage,  nemlig  V.  12,  18,  19,  26,  49,  99  og  124, 
dem  antager  jeg  for  at  være  af  hans  eget  Arbejde. 

Endelig  skulle  vi  endnu  kaste  et  Blik  paa  de  Omkvæd,  hvormed  Visen  er  sungen  eller 
synges  i  de  nordiske  Lande  (thi  de  tydske  og  skotske  Opskrifter  have  ingen  Omkvæd).  Opteg- 
neren af  den  færeiske  Text  har  undladt  at  anfere  de  Omkvæd,  hvonned  den  blev  sungen;  men 
ellers  have  alle  de  andre  nordiske  Opskrifter  deres  Omkvæd,  og  de  have,  alene  med  Undtagelse 
af  svensk  E,  hver  to.  Ved  ferste  Øjekast  synes  disse  Omkvæd  saa  brogede  og  ustadige,  at  der 
Ikke  her,  som  ellers  oftere,  fra  Fastheden  og  Udbredelsen  i  Brugen  af  visse  Omkvæd  ved  den 
bestemte  Vise  kan  drages  nogen  Slutning  om,  at  vi  i  noget  af  Omkvædsparrene  skulde  have  det, 
der  maatte  antages  for  fra  forst  af  at  have  tilhort  netop  denne  Vise.  En  nojere  Betragtning 
turde  imidlertid  dog  vise,  at  vi  endnu  med  nogen  Rimelighed  kunne  paapege  de  Visen  oprindelig 
og  væsenlig  tilhorende  Omkvæd.  Dansk  B  har^  som  forhen  bemærket,  laant  sine  Omkvæd: 
Kirstinlille  udaf  Fyn  —  Saa  herlig  kunde  hun  raade  de  Runer,  fra  en  anden  Vise 
(vor  Nr.  128),  og  det  samme  gjælder  da  om  dansk  R,  der  heri  felger  B.  Omkvædene  i  dansk 
.4(BC):  Under  de  Roser  to  —  Naar  andre  Jomfruer  de  sove,  jeg  sover  ikke  om 
Aftenen,  som  ogsaa  nævnes  i  Syvs  **ForkIaring**,  iindes  ikke  ved  nogen  anden  Opskrift  og  have 
intet,  som  kunde  tale  for  deres  Oprindelighed.  Dettq  samme  gjælder  om  de  norske:  C  ti  Lov- 
mannsoy  —  Så  lett  han  gangar,  dan  dansen  (hvorved  dog  maa  bemærkes,  at  det  sidste 
af  dem  er  det,  der  fojes  til  alle  vore  Opskrr.  af  den  følgende,  med  denne  saa  nær  beslægtede 
Vise),  om  sv.  A*s  Medan  vi  iiro  mo  —  Mig  tykkes,  det  ar  tungt  att  utrida,  om  sv. 
BC*s  De*n  lilla  grOn  lind  —  Den  lilla  grøn  linden  bon  sOrjer,  samt  om  sv.  E's  Fast 
hellre  vill  jag  vara  i  landet  uti  Skåne.  Anderledes  med  Omkvædene  til  de  to  indbyrdes 
uafhængige  danske  I  og  6:  Ved  Raad  (som  dog  kun  f  har)  —  Saa  herlig  (faverlig)  gan- 
ges de  Pibe  —  Imellem  Roskild  og  Ribe.  Disse  gjenfindes  med  Bestemthed  I  svensk  f : 
Under  lide  —  Vi  rida  mellan  roshult  och  lide,  og  i  sv.  B:  Panåliden  [p:  Upp  under 
liden]  —  Vi  rida  genom  roshult  och  liden.  Navnene  Roskild  og  Ribe  ere  her  blevne 
til  Ord:  **roshult  och  liden*',  og  Tanken  er  bleven  en  helt  anden,  navnlig  ved  det  indkomne  Ord 
**rida*';  men  maa  deres  oprindelige  Enhed  med  de  danske  erkjendes,  og  det  saaledes,  at  de  ere 
Forvanskninger  af  hine,  saa  maa  det  samme  da  gjælde  om  sv.  C's  Underligen  —  I  riden 
genom  rosende  lunden,  kun  at  den  er  endnu  fjæmere  fra  det  oprindelige:  den  bar  ombyttet 
netop  de  Ord,  som  viste  Sammenhængen  imellem  det  svenske  og  danske  Omkvæd,  med  andre, 
der  give   samme  Mening  som,  ved  Navnenes  Forvanskning  til  Ord,  alt  var  indkommen  i  sv.  t  II 
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(jfir.  et  ganske  analogt  Tilfælde  i  Tor  Nr.  98,  liTorom  her  foran  II,  S.  530^  Anm.).  I  Syvs  For- 
klaring anføres  endnu  et  Omkvædspar,  hyormed  Visen  har  været  sangen  i  Danmark:  I  Sadelen 
rille  vi  ride  —  De  Fruer  bære  lenlige  Kvide.  Skulde  ikke  dette  være  en  videre  Udvik- 
Ung  af  det  i  de  nys  anforte  svenske  fremtrædende  nye  Moment:  Ridtet,  saa  at  altsaa  disse 
danske  Omkvæd  bleve  at  henfore  til  samme  Række?  Og  skulde  ikke  det  samme  gjælde  om  de 
Omkvæd,  som  findes  i  alle  islandske  Opskrifter:  I^ann  blffla  —  Vér  skulum  til  hdfa  r(da? 
Om  saa  var,  da  vilde  Omkvædene  i  dansk  fQ  være  forefundne  i  saa  vid  en  Kreds,  at  de  nød- 
vendig maatte  have  hert  til  Visen  i  en  meget  tidlig  Tid.  Det  fremgaar  ju  nemlig  af  den  islandske 
Vises  historisk  rene  Sagnform,  at  den  meget  tidlig  maa  være  forplantet  der  til  Landet,  saa  de 
Omkvæd,  der  vare  fælles  for  alle  de  islandske,  nogle  af  de  svenske  og  nogle  af  de  danske  Op- 
skrifter, blandt  hvilke  den  ældste  af  alle  de  foreliggende,  —  de  maatte  nødvendigvis  have  hørt 
til  Visen  i  en  meget  tidlig  Tid.  Den  Form,  som  disse  Omkvæd  have  i  dansk  ¥6  bærer  det  be- 
stemteste Præg  af  at  være  den  ældste  i  denne  Række,  alene  derved  at  det  er  den  ejendomme- 
ligste, medens  de  andre  gradvis  tabe  sig  i  den  største  Almindelighed;  og  desuden  kunne  vi  jo 
dog  paavise  nogen  indre  Sammenhæng  mellem  dem  og  Visen:  i  Stednavnet  Ribe,  der  jo  findes 
i  alle  de  danske  Opskrifter,  hvor  denne  By  gjøres  til  den  besungne  Begivenheds  Skueplads.  Og 
heraf  vilde  da  igjen  kunne  formodes,  at  dette  Stednavn  maatte  allerede  have  været  i  Visen,  ikke 
blot  da  den  indvandrede  i  Sverig,  —  hvilket,  som  tidligere  viist,  ifølge  Sagnformen,  navnlig  med 
den  engelske  Kongesøn,  maa  antages  for  først  at  være  sket  paa  et  senere  Stadium  —  men 
ogsaa  da  den,  vistnok  i  sin  første  Ungdom,  forplantedes  til  Island;  og  Sagnets  Henførelse  til 
Ribe  vilde  da  tilhøre  den  ældste  Form  af  Sagnet,  som  vi  nu  kjende,  og  som  vi  iovrigt  have 
Grand  til  at  anse  for  i  det  væsenlige  historisk  rigtig. 


A. 


(a:  Aooa  Basses  Hdskr.,  Nr.  109.    b:  Magdal.  Bårne- 

«iu*  Hdskr.,  Nr.  148.    e:  Anna  Krabbes  Hdskr.,  Nr.  5. 

i:  Tegners  Hdskr.,  Nr.  135.) 


1.  Ronngenn  och  Sophie  di  sidder  ofiuer  bord: 
—  Under  di  roeser  Ihou.  — r 

di  soacVedl  saa  manngdt  edt  gammeiss  ordtt. 
Naar   aodre   iomfruer  di   soffuer,   iegh   soffuer 

icke  om  afftennenn. 

2.  "Haer  i,  kongen,  kiere  herre  min: 

wU  i  gjffue  Borriss  binn  Ilden  Rierstin?" 


5.  Erre  Borris  kiere  broeder  din, 

da  ere  liden  Kiersten  kiere  soster  min." 

6.  "Enddog  band  ere  icke  aldt  saa  rig, 
iigeiHrei  kand  hånd  were.  hindis  lige." 

7.  '-Wil  ded  Gud,  at  ieg  maa  ieffue: 

en  riger  rider  slcall  iegh  hinnder  giflue." 

8.  Dronnigen  slogh  sin  haand  i-mod  buord: 
"Gud  lade  mig  Ieffue  och  heffne   ded   ord!" 

9.  "For-raader  du  liden  Kiersten,  kiere  søster 

min, 
ieg  bliffuer  dig  aldrig  aff  bierUed  goed." 


3.    "Ded  skall  icke  ske«,   mendtz  ieg  winndess        10.    Kongen  siculle  i  leding  fare: 


lifT: 


at  giffoe  min  saster  enn  beste-tbyff. 

4.    Liden  Kiersten  ere  sig  en  iomfni  sitien: 
Borris  band  ere  en  heste-dreng. 


Boris    skalle    bierne    vere    och    tage  tanden 

warre. 

11.    Dronnigen  heeder  paa  suene  tbou: 

"I  beder  her  Borriss  ind  for  mig  gaa!" 
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12.  "Heer  du,  Borriss,  kiere  broder  min: 
och  du  skall  laacke  bio  liden  Kierstinn." 

13.  "Locker  ieg  binder,  den  vene  viifT, 
da  kaaster  ded  begges  vor  unge  liff. 

14.  Locker  ieg  hinder,  den  yene  mee, 
da  bliffuer  wi  baade  der-offuer  dae." 

15.  "Enndten  skall  du  locke  den  wiiff, 

eller  ieg  skal  dig  aff  Danemarck  driffue." 

16.  Saa  gilled  band  hinder  i  ugger  fem: 
hun  wilde  hanem  icke  suare  i  dem. 

17.  1  uger  fem,  i  maaneder  threi: 

hun  vilde  redt  aldrigh  thiil  hanem  sie. 

18.  Borriss  sueber  sig  boffued  i  skind: 
band  ganger  i  lofifl  for  sester  sinn. 

19.  "Heer  i,   dronnig  Sophie,   min  sester  kier: 
liden  Riersten  giemer  baade  thugdt  och  erre." 

20.  "Huad  est  du  for  en  elskofTuenss  mand: 
men  du  di  ramme  ronner  icke  kannd! 

21.  Her  stannder  ieg,   en  kuinde: 
well  wille  iegh  di  ronner  finnde. 

22.  Iegh  v^ill  skriffue  dig  roner  i  haand: 
sielff  skall  du  bere  denem  frem." 

23.  Hannd  kaste  roner  paa  spange, 

som  liden  Riersten  skulle  ofTuer  gannge. 

24.  Nu  haffuer  band  hinder  saa  lenge  gillied: 
fuld-komed  haffuer  band  all  sin  willig. 

25.  Naar  andre  iomfruer  di  ganger  i  eng, 

saa   ganger   liden  Riersten   med  Boriss   thill 

senng. 

26.  Naar  andre  iomfruer  siunger  i  coer, 

saa  ganger  liden    Riersten   med   Boriss   thil 

bordtz. 

27.  Dronnigen  smiller  under  skinnd: 

"Hui  moene  liden  Riersten  saa  blegne  kiond?" 


28.  Ded  suaredt  den  iomfru  saa  dydefuld: 
"Ded  wolder  aldt  hindes  hoffued-guld." 

29.  De  fyrgethyffue  ugger  for-gangen  ware: 
liden  Riersten  thager  thil  adl  lange  saa  saare. 

30.  Hun  thager  thil  adt  bange, 

och  thiden  bliffuer  hinder  lannge. 

31.  Saa  fulde  di  hinder  i  sten-stoffuen  ind: 
"I  hendter  mig  nu  di  beffueske  kuinder! 

32.  I  henndter  mig  fire,  i  bendter  mig  fem! 

i  lader  icke  dronnig  Sophie  vide  aff  dem  I 

33.  I  hendter  mig  otte,  i  hendter  mig  ni  I 

i  lader  icke  dronnig  Sophie  vide  aff  die!'' 

34.  Ded  ware  ennck  i  steen-stoffue: 

liden  Rierstenn  fede  en  dalter  saa  prud. 

35.  For-gangendis  ware  ded  aar  om-kring: 
kongen  kom  fra  ledinng  hiem. 

36.  Rongen  kom  saa  ilde  i  laugh: 

lidenn  Riersten  fede  barn  den  samme  dagh. 

37.  Rongen  kom  fra  leding  hiem: 
droninngenn  ganger  hanem  ud  igienn. 

38.  "Huor    ere    lidenn    Rierstenn,    den    iomfru 

skien? 
bui  ganger  hun  mig  icke  ud  i-mod? 

39.  Huor  ere  liden  Riersten,  den  roesens-kinnd  ? 
bui  fauner  hun  icke  sin  broderss  komme? 


40.    Heer  du,  Sophie^  dronnig  fin: 

huor  ere  liden  Riersten,  sester  min? 


»* 


41.    'Xidenn  Riersten  haffuer  fangedt  saa  under- 
lig en  soedl: 
hun  legger  i  wor  sten-stoffue  lugdt.'* 

I    42.    "Skulle  ieg  dronnig  i  Danemarck  werre, 

aldt  skulle  mine  iomfruer  leffue  med  erre.'* 

43.    ''Huor  skulle  ieg  binder  lerre  I 
hun  lydde.mig  icke  med  ebrre." 
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44.  "Hui  gifluer  du  offuer  liden  Riersten  kiere? 
hao  baffuer  dig  altid  lyd  med  ehrre." 

45.  "Hud  legger  i  vor  steen-stofifue : 

faed  hafTuer  hun  saa  lidenn  en  kinnd/' 


46.    Kongen  band  thaller  thil  suene: 
"1  hendter  mig  ind  sester  minnel 


«» 


t» 


47.  Saa  sende  band  effter  binder  sucfiie  fem: 
icke  kunde  hun  felge  dem. 

48.  "leg  ere  saa  medig,  ieg  ere  saa  tbredt: 
ieg  gied  icke  reeden  den  gannger  saa  ledlt. 

49.  Saa  sende  band  effter  binnder  suene  ni: 
saa  maatte  lidenn  Rierstenn  felge  di. 

50.  Di  reed  denem  under  beieloflts-sualle: 
saa  gladelig  berde  di  fruer-talle. 

51.  Di  reed  (bill  ded  windue,  ocb  ind  di  saa 
da  brende  der  lyss  i  huer  en  wraa. 

52.  Der  brennJe  lyss  i  huer  en  wraa; 

ocb  wox-kierl,  som  liden  Riersten  laa. 

53.  Di  klapedt  paa  derren  med  deris  skinnd: 
**Wi  beder  oss  loff  adt  gange  her  innd. 

54.  ''Saa  well  da  maa  i  gange  her  ind: 
her  ere  inngenn  med  lidenn  kinnd." 


55.   **SUDnder  op,  liden  Riersten,  i  kleder  eder 

bradt! 
i  skall  finde  ederss  broder  i  nadt. 


56.  I  kleder  eder  bradt,  i  werer  icke  seeni 
ederss  broder  ere  komen  aff  leding  hiem. 


»» 


i» 


57.  "Ded  tbar  ieg  sette  weed  min  selff-bondenn 

kniff: 
deoe  afflenns  feer  thet  koster  medt  liff. 

58.  Ded   tber   ieg  sette   weed   medt  hofiuid-guld 

reed: 
deoe  afilenas  feerd  th«!  Yorder  min  daed. 

59.  I  thagger  mio  datter,  sueber  hinder  i  liinn! 
redt  akJrig  sier  hun  moeder  sinn. 


60.  Hielper  min  datler  thill  kiercke  alle! 
Luselille  lader  i  hennder  kalde!" 

61.  Hunn  beed   denem   goede   nadt,   meer   ocb 

kuinder: 
saa  saare  da  fellde  di  thaare  for  hinder. 

62.  Alle  bed  hun  denem  guode  nadt: 
sielff  ware  hun  i  hiertted  uglad. 

63.  De  slog  offuer  binder  kaaben  blaa: 

aldl  stoed  liden  Riersten  sordt  som  en  iord. 

64.  Hun    satte   hindes   foed  i  for-gyltte  spoerre: 
hun  faldt  aldt  deed  for  heste-foed. 

65.  Ded  giorde  her  Peder,  for  hånd  ware  goed: 
band  leflle  hinder  paa  sin  ganger  graa. 

66.  ''Ded  maa  nu  huer  danekuinde  viide: 
huor  ieg  kand  i  gyltte  sadell  riide. 

67.  Skam  faa  du,  Sophie!  ded  haffuer  du  voldt: 
adt  ieg  kand  icke  ride  min  hest.'' 

68.  Her  Peder  thogh  binder  i  sin  faffn: 
band  leffle  hinder  fra  ganger  i  lesu  naffn. 

69.  Hannd  leffte  binder  thill  bejeloffts-deer : 
"Den  rige  Ghrest  raade  for  ederss  ferdi 


70.  I  snerrer  icke  ederss  brest  for  thranng! 
i  gierer  icke  ederss  vise  for  lang!" 

71.  I  derren  giorde  hun  korss  for  sigh: 
"Denn  rige  Ghrest  befaller  ieg  mig. 

72.  Den  rigge  Chreest  wil  ieg  mig  befalle: 
band  kand  medt  biertte  best  husualle." 

73.  Liden  Riersten  ind  ad  derren  threenn: 
kongen  stander  hinder  op  igienn. 

74.  Liden  Riersten  recker  hun  haand  fra  sig: 
'Y^el-kommen,  kiere  broder,  aff  leding  hiem  I 


»ti 


n 


75.    "Heer  du,  lidenn  Riersten,    huad  ieg  sigger 

digh ; 

en  elskoffuens  vise  kueder  du  mig!" 

7* 


.    I 
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7(),    *'Eno  elskoffuens  wise  ieg  aldrig  nam:  |    93.    DeoD  herre  blegneJ  under  roesenss-kind: 

ieg  kueder  enn  andeo,  ded  beste  ieg  kaond/*    |  "Nu  baffuer  all  min  giede  faadt  ende. 


77.  *'Du  skaldl  dannse,  och  du  skal  kuede: 
mine  giester  skal  du  i  afltenn  giede.*' 

78.  Lidenn  Rierstenn  bar  op  en  wise  och  kuad: 
ihet  giedes  aldl  ded  i  stoffuen  war. 

79.  "Lidenn  Rierslenn  I  du  maat  icke  lenger  kuede : 
uden  fembten  rider  skal   efiter  digh  thredde. 

80.  Fembten  ridder  skall  efller  digh  threde: 
och  sielffuer  wille  ieg  med  dig  kuedde." 

81.  De  dannsedt  ud,  di  dannsed  ind: 
liden  Rierstenn  under  sinn  broederss  skinnd. 

82.  Lidenn  Riersten  dansed  aldt  saa  ledt: 
bindes  hiertte  ware  med  sorrigen  krest. 

83.  "Heer  du,  liden  Riersten,  kiere  sester  min: 
wil  du  skiiYle  linn  med  broder  dinn?*' 


84.    **Ieg  baffuer  icke  linn,  uden  hoffued-linn: 
ieg  skifider  saa  giernne   med   broder  minn. 


94.    Saa  righ  en  herttugh  skall  ieg  dig  giffue: 
i  afllen  skall  du  lade  dedt  liff. 


95.    legh  skall  digh  i  aSlen  kuelle: 

den  haardiste  deed,  du  kannd  tbaalle. 


fi 


»t 


96.    Lideil  Riersten  faldt  for  sin  broder  paa  knee: 
"Min  kiere  broder,  benaade  du  migb!" 


85.  Hannd  preffuedt  paa  hinndes  sang, 
end  megedt  merre  paa  hindes  gang. 

86.  "Skam  faa  du,  dronnig  Sophie! 

huor  baffuer  du  legen  paa  sester  min! 


87.    Skam  faa  alle  di  wiiff, 

som  hinder  baffuer  paa  liffuedt! 


1« 


88.  Ded  suaredt  Sophie,  den  unde  kuinde: 
"Der  baffuer  ingen  paa  hinder  lyffuedt. 

89.  Ded  ere  Gudtz  sanden,  ded  ere  icke  legen: 
hun  baffuer  mig  thill  barsell  bedenn." 

90.  Hun  giorde  liden  Riersten  ded  thill  harm: 
hun  thog  hindes  brest  aff  hindess  barm. 

91.  Saa  malckedt  hun  hinder  for  kongens  fuod: 
"Min  edelige  herre,  ihrouer  i  mine  ord!" 


97.  "legh  kand  icke  benaade  digh: 

saa  ilde  bafiiier  du  giort  i-mod  migh. 

98.  legh  loffuedt  dig  bordt,  iegh  ware  aff  lannd, 
konngenns  senn  aff  Enngelannd." 

99.  Liden  Riersten  feldet  saa  modige  thaarer 
"Min  lecke  ware  mig  icke  saa  guod. 

100.  O  broder,  lad  mig  saa  lenge  leffue: 
men  ieg  skifller  min  sielle-gaffu^ ! 

101.  Eder  sielff  gifluer  iegh  min  slodt  saa  bold: 
for  i  baffuer  min  liff  adt  wolde. 

102.  Her  Boriss  giffuer  ieg  min  borrig  saa  reed: 
for  band  baffuer  volded,  iegh  skal  dee. 

103.  Min  datter  giffuer  ieg  min  ferne  fee: 
for  mig  ware  icke  bedre  theed. 

)L04.    Will  Gud,  hun  leffuer,  den  lille  mee, 

da  heffner  hun  weest  hindess  moederss  deed. 

105.  Sophie  giffuer  iegh  min  selff-bonden   kniff: 
hun  baffuer  for-raad  medt  unge  liiff. 

106.  Nu  baffuer  ieg  giordt  medt  skreffier-maall : 
gierne  deer  ieg  for  min  broders  haand.** 

107.  Ronngen  Ibaaler  thill  liden  smaa-dreng: 
"Du  hendter  mig  ind  di  elsueber  fem  I 

108.  Du  hendter  mig  otte,  du  hendter  mig  nie! 
min  sester  hun«  skal  slidde  alle  di.' 


»♦ 


92.    Rongen  band  bleff  saa  reed  som  en  blod:  109.    "Den  rigge  Ghrest  giffuer  ieg  min  siell: 

lidenn  Rierslenn  bleff  saa  sordl  som  en  iord.    |^  her  ere  [ingen]  der  under  mig  well.^* 
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110.  Denn    lillie    hun    giorde    hinndes    skreflfter 

-maall: 
deDD  herre  felde  saa  moedige  thaarre. 

111.  Hqdii   baed  denem   guode   nadt,    som  der 

vare  innde: 
saa  enckelige  moene  di  grede  for  hinder. 

112.  Der  grede  for  hinder  meer  ocb  qainder: 
for-uden  Sophie,  den  unde  quinde. 

113.  *^I  stannder  op,  droning  Sophie,  beder  for 

mig  I 
ederss  broder  haffuer  volded  mig  delt." 

114.  **llde  haffuer  ieg  steed  min  roesens-kind« 
skulle  ieg  beede  for  en  slegfred-kuinde!** 

115.  Kongen  bleff  i  holTuen  saa  moed: 

band  slog  sin  sester  needer  for  sin  foed. 

116.  Hannd  slog  hinnder  i*saa  lenge: 
hunn  laae  udi  blodige  strennge. 

117.  Hun    krab    under   dronnig   Sophie   hindess 

skind : 
bon  sparckedt  hinder  ud  under  fader  sin. 

118.  '1  skyfiler  mig  under  ederss  skarlagen  raed, 
for  Chrestus,  som  tbalde  paa  kaarsedt  daed !" 

119.  *'llde  haffuer  ieg  steed  min  iomfni-foere, 
skulle  ieg  skiulle  din  argge  hoerre!** 

120.  Da  bleff  hannd  kongen  aff  banghed  krast: 
sander  slog  band  hindes  hiertte  i  brast. 

121.  '*Sophief  du  est  en  udydige  kuinde: 
men  du  kand  icke  anncke  hinnder." 

122.  tå  da  flad  hindes  lonnge  saa  raed: 
daanedt  her  Peeder  paa  bencken  aldt  daed. 

123.  "Sie  OU«  Sophie,  du  unde  kuinde! 

DU  ere  ded  skied,  ded  du  gierne  vilde. 

124.  Nu  erre  min  kiere  gaster  daed: 

buor  skall  wi  legge  den  roesen  raed?** 


125.  **Wi    begraffuer    hinnder    roedt  paa   Riber 

-gaade: 
huer  dagh  under  voris  heste-plade." 

126.  "Redt  aldrigh  skal  du  fange  den  giede: 
dinn  ganger  skall  offuer  hinder  threede. 

127.  Thill    Westeruig  -  kloster    lader    wi    hinder 

farre 
och    bygge    offuer    hinder    di    borrigh   saa 

rade. 

128.  legb  legger  hinder  i  Vesteruig-closter: 
vi  giffuer  der  did  hindes  guld  saa  raed. 

129.  I  falger  mig  udi  saa  marckt  edt  huss, 
adt  iegh  sier  huerckenn  ild  eller  lius! 

130.  Der  maa  icke  soellen  offuer  mig  skinne, 
forend  ieg  fanger  bedrid  denn  stoerre  synd. 

131.  Sophie!  forlad  dig  der-paa: 

ieg  bliffiier  dig  aldrige  aff  biertted  guod!" 

132.  Ronngcn  hannd  loed  ded  bestelle: 
"Lader  hanem  Borriss  for-staa  voris  willigh ! 

133.  I  thagger  hanem  fra  hans  haigre  aeyel 
for  band  skall  mindes  den  vene  viff. 

134.  Hanndlz  ene  foed,  handtz  haigre  haand: 
for  hannd  skall  mindes  den  lillie-wand. 

135.  Iegh  skall  giarre  hans  sastcr  den  harum: 
lader  sander  bryde  hanndtz  haygre  aruro! 

136.  Ded  ynckeligste  moer  lader  vi  hanem  giarre: 
hånd  skall  ded  den  frue  thil  vilge  berre." 

137.  Di  giorde  Sophie  ded  thill  ehre: 

di    loed    Borrises    aigenn    for    hinder    ind 

berre. 

138.  "Elenndige  wille  ieg  leffue  medt  liff: 

« 

redt  aldrig  glemmer  ieg  den  vene  viiff." 

139.  Saa  lannge  lenncker  da  loed  band  slaa: 
h  Vesteruig-pordt  der  skall  band  staa. 

140.  Udi  Westeruig,  den  rade  stad, 

der  gick  hånd  Boriss  huer  daglige  dag. 
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141.  Fra  hanns  borrig  di  gyldtte  sponng, 

der    lester    banem    Borris   buer  dagb    adt 

gaoDge. 

142.  Der    laster  hanem  Borriss  huer  dagb   adt 

*  gannge: 

den  lencVe  ware  siu  mille  lanng. 


143.    Hanod  giorde  liden  Riersten  ded  Ihill  ehre: 
—  Unnder  di  roeser  tbou.  — 
thi  hannd  haffde  binnder  udi  hierUed  kier. 
Naar    andre   iomfruer  di   soffuer,    ieg    soffuer 

icke  om  aflPteuenn. 


B. 


(Kirstin  Basses  Haaodskrift,  Nr.  31.) 


1.  Kongen    oc    SofGe    di    side    offuer    breden 

bord : 
—  Under  di  roser  toe.  — 
di  snacket  saa  mangt  itt  gamellt  ord. 
Naar  andre  iomfruer  di  sofuer,  ieg  sofuer  icke 

om  aftenen. 

2.  "Her  ditt,  kongen,  kier  herre  min: 
vil!  i  gifTue  Boris  hin  liden  Rierstin?" 

3.  "Ditt  skier  iche,  men  ieg  vindis  liff:  * 
att  giffue  min  saster  den  bes(e-ti(T. 

4.  Liden  Riersten  er  en  iomfru  skian: 
Boris  band  er  en  heste-dreng. 

5.  Er  band  Boris  kier  broder  din, 

daa  er  liden  Riersten  kier  saster  min. 

6.  Vil  ditt  Gud,  att  ieg  maa  lefTue: 
en  riger  rider  skall  ieg  hin  gifTue." 

7.  "Indog  band  er  irhe  Boris  saa  rig, 
daa  kunde  band  verre  hindis  lig." 

8.  Dronigen  slog  sin  baand  i-rooed  bord: 
"Gud  lad  mig  leffue  och  beffne  di  ord!" 

9.  "For-rader  du  Riersten,  kier  saster  min, 
ieg  elsker  dig  aldrig  af  hiertte  eller  sin." 

10.    Rongen  skuU  i  leding  far: 

Boris  skul  yerre  hiem,  tage  landil  var. 


11.  Dronigen  beder  paa  suene  toe: 

"I  beder  ham  Boris  ind  for  mig  gaae!" 

12.  "Har  du,  Boris,  kier  broder  min: 
och  du  skalt  locke  hin  liden  Rierstin." 

13.  "Locker  ieg  den  vene  viff, 
daa  koster  ditt  min  unge  liff. 

14.  Locker  ieg  hin,  den  vene  mae, 

daa  bliffuer  ditt  vest  bege  vor  dae." 

15.  "Entten  skall  du  locke  dpn  vifT, 
eler  ieg  skall  dig  af  landett  driff." 

16.  Saa  gilett  band  hinde  i  uger  fem: 
hun  vilde  ham  aldrig  suare  i  dem. 

17.  I  uger  fem,  i  maaneder  tbri: 
hun  vile  ham  icbe  suare  i  di. 

18.  I  maaneder  tasser  tbree: 

hun  vil  icbe  en  gang  til  ham  see. 

19.  Boris  suaber  sitt  boiluett  i  skind: 
saa  gaar  band  for  dronnigen  ind. 

20.  "Har  i,  droning  SofB,  saster  kiere: 

liden  Riersten  giemer  baade  heder  och  ære.^' 

21.  "Huad  est  du  for  en  eiskoens  mand: 
men  du  icbe  di  roner  kandl  -. 

22.  Her  stander  ieg,  en  quinde: 
vel  ville  ieg  ron^r  finde. 
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23.  leg  vill  skrifTue  dig  roner  i  haand: 
men  sielffuer  skalt  du  bere  dem  fram." 

24.  Hånd  kaste  roDer  paa  di  spange, 
som  liden  Riersten  skull  offuer  gange. 

25.  Nu  hafluer  [hånd]  binde. saa  lenge  gilett: 
fnlkomen  baffuer  band  sin  vilelt. 

26.  Naar  andre  iomfnier  di  gaar  i  eng, 

daa  gaar  liden  Riersten   med  Boris  til  seng. 

27.  Naar  andre  iomfruer  siunger  i  coer, 

daa  gaar  liden  Riersten    med  Boris  til  boer. 

28.  Droningen  smiler  under  skind: 

'^Hui   mon    liden    Riersten    saa    blegen    om 

kind?" 

29.  Dttt  daa  snaritt  den  iomfru  saa  dydefnid: 
"Ditt  saa  volder  bindis  boffued-guld." 

30.  Di  fiurge-tiuffue  uger  for-gangen  vare: 
liden  Riersten  tager  til  all  lengis  saa  saare. 

31.  Hun  tager  til  atl  bliffue  bange, 

och  tiden  blifTuer  binde  megett  lange. 

32.  Saa  fulde  [di]  binde  i  stufliien  ind: 

'*l  hendter  mig  nu  di  beffueske  quindl 

33.  1  hendter  mig  fire,  i  benter  mig  fem! 
lader  icbe  dronnig  SoflQ  vide  af  dem! 

34.  1  hendter  mig  aatte,  i  bendter  mig  ni! 
lader  icbe  droning  SofQ  vide  af  di!" 

35.  DiU  var  enck  i  fruer-stoff  ind: 
bden  Riersten  fede  en  datter  ven. 

3&  Forgangett  var  den  aar  om-kring: 
kongen  kom  fra  leding  biem. 

37.  Daner-kongen  kom  saa  ilde  til  mag: 
liden  Riersten  fick  baren  den  samme  dag. 

38.  Kongen  kom  fra  leding  biem: 
droningen  gaar  ham  ud  igien. 

39.  '^Hnr  er  liden  Riersten,  den  iomfru  skien? 
hai  gaar  hun  icbe  bindis  broder  igien? 


40.  Hur  er  liden  Riersten,  den  rosens-blome? 
bui  unfanger  hun  icbe  min  kome? 

41.  Her  du,  Soffi,  dronning  fin: 
bur  ebr  kiere  sester  min?" 


42.  "Liden    Rirstinn    bafifuer    foett   saa   underlig 

en  sen: 
bunn  ligger  i  wor  sleenstue  i  lenn." 

43.  "Skulle  ieg  droning  i  Dannemarcb  webr^ 
alt  skulle  min  iomfru  leffue  med  ære." 

44.  "Huor  skulle  ieg  den  iomfru  lære! 
bunn  wilde  mig  aldrig  lyde  med  ære." 

45.  "Hui  gilTuer  [du]  offiier  liden  Rirstinn  kiere? 
hun  baffuer  dig  altid  lyd  med  ære." 

46.  "Hunn  ligger  i  wor  steenstue  ind: 
bunn  baffuer  foett  saa  liden  en  kind." 

47.  Danner-konning  taler  till  suenne  fem: 
"I  skall  hente  mig  min  sester  biem. 

48«    leg  skall  eder  klæde  i  silcbe  buid: 
i  skall  hente  mig  min  sesler  bid." 

49.  Hånd  sende  till  hinde  de  suenne  fem: 
och  icbe  da  kunde  hun  felge  dem. 

50.  "Ieg  ebr  mig  baade  medig  och  trætt: 
ieg  gider  ey  redet  den  ganget  saa  lætt" 

51.  Saa  sende  band  effter  binde  suenne  ni: 
da  matte  liden  Rirsten  felge  de. 

52.  De  re  dem  under  beyeloflts-suale : 
de  berde  der  megen  fruer-tale. 

53.  De  red  till  windued,  och  ind  de  saa: 
da  brende  der  lius  i  hueren  wraa. 

54.  Der  brend  lius  i  huer  enn  wraa: 
ocb  woxlius,  som  liden  Rirstinn  laa. 

55.  "Fulduell  da  maa  wi  gaa  her  ind, 

men  her  ebr  flere  boes  liden  Rirstinn." 
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56.  De  klappett  paa  derea  med  dieris  skind: 

"1  giffner  on  loff  at  gaa  her  ind!" 
f 

57.  "Stander   op,    liden  Kirstin,    i   kleder  eder 

braU! 
i  skall  ind  for  eders  broder  i  natl. 

58.  1  klæder  eder  brat  ocb  wehrer  ey  seeni 
eders  broder  ebr  kommen  aff  leding  hiem." 

59.  Liden  [Kirstin]  ban  suarede  ilt  ord  saa  brat: 
"leg  taaler  fuldilde  at  reigse  i  natt. 

60.  leg     will    der-wed    sette    min    selffbunden 

knyff: 
denne  nat  koster  det  mit  unge  liff. 

61.  leg  will  der-wed  sette  mit  hoffuid-guld  red: 
det  denne  afflen  bliffuer  min  deed. 

62.  I  tager  min  datter,  sueber  hinde  i  lyn! 
aldrig  ser  hun  kicr  moder  sinn. 

63.  1  bielper  min  datter  till  kierchen  alle! 
Luse-Iille  lader  i  hinde  kalde!" 

64.  Hun  bed  dem  gode  nat   meer  och  quinder: 
saa  saare  felde  de  thaare  for  hinde. 

65.  Alle  bad  hun  dem  fare  well: 

i  sindet  war  han  saa  sergende  selff. 

• 

66.  De  slog  offuer  hinde  kaabe  red: 
alt  stod  hun,  som  hun  war  deed. 

67.  De  satte  hindes  foed  i  forgylte  spore: 
hun  fait  ned  deed  for  beste-foed. 

68.  Det  giorde  her.  Peder,  for  band  war  fyn: 
band  leffte  hende  paa  ganger  sinn. 

69.  "Det  giffuer  ieg  na  huer  dannekone  at  wide: 
huor  ieg  kand  i  guldsadell  ride. 

70.  Skam  faa  do,  SofGe!  du  haffuer  det  frest: 
huor-dann  at  ieg  kand  nu  ride  min  hest." 

71.  Hun  red  den  nat  med  megen  sorrig, 
indtill  hun  naade  dannerkonnings  burrig. 


I    72.    Her  Peder  tog  hinde  i  sin  fauffn: 

band  lefile  hende  fra  ganger  i  lesu  naffn. 

73.  Hånd  fulde  hende  till  den  heyelofils-der: 
"Den  rige  Christ  raade  nu  for  eders  ferd! 

74.  I  snere  na  icbe  eders  bryst  for  trang! 
i  giere  nu  iche  eders  wise  for  lang! 

75.  Den  rige  Christ  will  ieg  eder  befale: 
!  hånd  kand  eder  hest  i  biertett  husuale." 

76.  1  derren  giorde  kun  kors  for  sig: 
"Den  rige  Christ  befaler  ieg  mig." 

77.  Liden  Kirstin  ind  ad  deren  treen: 
danner-konning  stander  hinde  op  igienn. 

78.  Hun  ragte  sin  broder  haanden  igen: 
"Du  webre  uell-kommen   aff  ledinge  hiem!" 

79.  "Her  du,  liden  Kirstin,  huad  ieg  siger  dig: 
en  elskoffuens  wise  den  queder  du  migh!*' 

80.  "En  elskoffuens  wise  ieg  aldrig  nam: 
ieg  queder  en  anden,  som  ieg  kand." 

i    81.    "Du  skall  dantze,  och  du  skalt  quede: 
mine  giester  skall  du  i  afiten  glæde." 

82.  Liden  Kirstin  begynte,  en  wise  hun  qaad: 
der  glæde  sig  alt  det  i  stuen  war. 

83.  "Liden  Kirsten,  du  møt  iche  enne  quede: 
femten  rider  skall  effter  dig  threde. 

84.  Femten  rider  skall  effter  dig  threde: 
selff  will  ieg  ocbsaa  med  dig  quede." 

85.  De  dantzet  ud,  de  dantzett  innd: 
liden  Kirstin  under  sin  broders  skind. 

86.  Liden  Kirsten  dantzet  all  saa  lett: 
hindis  hierte  war  alt  med  sorgen  spendL 

87.  "Her  du,  liden  Kirstin,  sester  min: 
wildt  du  skiffte  lyn  med  broder  din?" 

88.  "Ieg  baffuer  iche  lyn,  uden  boffuid-lyn: 
saa  gierne  skiffter  ieg  med  broder  min." 
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8$.  Hånd  preffuet  hinde  paa  hindis  sang, 
end  mehre  paa  hindis  iomfru-gang. 

90.  "Skam  faa  du,  Soffi,  dronning  fynr 
du  haffaer  leget  paa  sesler  min. 

91.  Skam  faa  alle  de  under  a, 

som  wilde  liffue  paa  den  meel" 

92.  Del  snarede  Soffi,  den  onde  quinde: 
'^Der  haffuer  ingen  leyett  paa  hinde. 

93.  Dett  ehr  Guds  sande,  det  ehr  iche  legen: 
hun  haffuer  mig  till  barsell  beden." 

94.  Hun  giorde  liden  Kirstin  det  till  harm: 
bon  tog  hindes  bresler  aff  hindes  barm. 

95.  Saa  malchet  hun  hinde  offuer  kongens  bord: 
"Min  edle  herre,  troer  nu  mine  ord  I" 

96.  Kongen  hånd  bleff  saa  red  som  blod: 
liden  Kirsten  bleff  saa  sort  som  iord. 

97.  Denn  herre  blegnet  i  rosens-kind: 
^'Nu  haffuer  ald  min  glæde  foet  end. 

98.  Saa  wen  en  hertug  ieg  acted   dig  at  giffiie: 
nu  skall  du  i  afiften  lade  dett  liff. 

99.  leg  skall  dig  selff  i  afften  quele : 
den  haareste  deed,  du  kand  taale." 

100.  Liden  Kirstin  fait  for  sin  broder  paa  knæ: 
''Min  kiere  broder,  mig  naaden  betee!'* 

101.  "leg  kand  iche  benåde  dig: 

saa  ilde  haffuer  du  giordt  mod  mig. 

102.  leg  loffuede  dig  bort,  ieg  war  aff  land^ 
kongens  senn  aff  Engeland." 

103.  Liden  Kirsten  snarede  med  sorrig-fuld  mod : 
"Min  leche  war  mig  iche  saa  god. 

104.  O  broder,  lad  mig  saa  lenge  leffue, 
at  ieg  kand  skiffle  min  siele-gaffue! 

105.  Dig  selff  giffuer  ieg  mit  slot  saa  bold: 
for  do  haffuer  mit  liff  at  wolde. 


106.  Her  Borris  gifluer  ieg  mitt  guld  saa  red: 
band  haffuer  det  woldt,  at  ieg  skall  dee. 

107.  Min  datter  giffuer  ieg  mitt  fæderne  fe: 
fordi  mig  war  iche  bedre  te. 

108.  Will  Gud,  hun  leffuer,  den  liden  roee, 
hun  ter  uell  heffne  sin  moders  dee. 

109.  Soffie  giffuer  ieg  min  selffbunden  kniff: 
hun  haffuer  forraad  mjt  unge  liff. 

110.  Nu  haffuer  ieg  giordt  mit  skrifftemaall  sand: 
ieg  deer  gierne  for  min  broders  haand." 

111.  Danner-konning  tal^r  till  liden  smaa-dreng: 
"Du  hendt  migh  ind  de  elsueber  femb! 

112.  Du  hentt  mig  ote,  du  hendt  mig  ni! 
min  sesler  hun  skall  slide  alle  de." 

113.  "Den  rige  Ghrist  giffuer  ieg  min  siell: 
her  ehr  uu  ingen,  mig  under  uell." 

114.  Liden  Kirstin  giorde  sin  skrifftemaall: 
hindis  broder  felder  saa  modige  taar. 

115.  Hun  bed  godnat  alle,  der  war  inde: 
saa  yncbelig  monne  de  græde  for  hinde. 

116.  De  gred  for  hinde  alle,  der  uar  inde: 
foruden  SofG,  den  onde  quinde« 

117.  "Stander  op,  Soffi,  '  beder  for  mig! 
eders  broder  haffuer  mig  woldet  slig." 

118.  "Ilde  haffuer  ieg  sted  min  rosens-kind, 
skulle  ieg  bede  for  en  slefre-quindl" 

119.  Kongen  bleff  i  hoffuid  saa  mod: 
band  slog  sin  sester  ned  for  sin  fod. 

120.  Hånd  slogh  hinde  saa  lenge: 
hun  iaa  i  blodige  strenge. 

121.  Hun  kreb  under  dronnin[g]  Soffis  skind: 
hun  sked  hinde  ud  med  fedder  sinn. 

122.  "I  skiuler  mig  under  eders  skarlagen  red, 
for  Ghristi  skyld,  paa  kaarset  ded!" 
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123.  ''Ilde  hafTaer  [ieg]  sted  min  dronning-fore,    ^ 
skulle  ieg  siciulle  din  arrige  hore!" 

124.  Daa  bleff  hånd  koning  aff  banghed  kryst: 
hånd  slog  synder  hiertett  i  hindis  bryst. 

125.  "Sofli!  du  est  en  udydig  quinde: 
men  do  knnd  iche  ynche  hinnde." 

126.  Ud  flød  hindis  lunge  saa  red: 
her  Peder  daanet  paa  benchen  ded. 

127.  "See  nu,  Soffi,  du  onde  quinde  I 
nu  ehr  det  skeet,  du  gierne  wilde. 

128.  Nu  ehr  min  kiere  sester  ded: 
huor  skall  ieg  ligge  den  wenne  mee?" 

129.  "Wi  begrafTuer  hinde  paa  Riber-gade: 
huer  dag  under  wor  heste-plade." 

130.  "Ret  aldrig  skall  du  faa  den  glæde: 
din  ganger  skall  paa  min  sester  træde. 

131.  Thill  Wester-wig-kloster  lader  wi  hinde  fere 
och  byge  ofiuer  hinde  de  borrig  saa  rede. 

132.  Ieg  ligger  hin  paa  Wester-wig  under  ee: 
ieg  gifTuer  med  hinde  det  guld  saa  red. 

133.  I  felger  mig  i  saa  merch  it  hus, 
huor  ieg  seer  huer[chen]  dag  eller  Hus! 

134.  Der  maa  iche  s  Jen  offuer  mig  skind, 
fer  ieg  for  affbedet  den  store  synd. 

135.  SofB!  forlad  du  dig  derpaa: 
ieg  bliffuer  dig  aldrig  aff  hiertet  god!" 

136.  Rougen  lod  dett  saa  bestille: 
"Lader  hannem  Borris  forstaa  woris  wilge! 


137.  Hans  heyre  eye  tager  i  hannem  fra! 
denn  wehnne  mee  band  mindis  maa. 

138.  Hans  ene  fod,  hans  heyre  haand: 
at  band  skall  mindis  den  lille-wand. 

139.  Ieg    skall    lade   hans  sester  det    giere   till 

barm : 
sender  bryde  hans  heyre  arm. 

140.  Den  ynchelige  moer  lade  wi  hannem  giere: 
band  skall  den  frue  till  wilge  bære. 

141.  I  giere  dronning  Soffi  det  tHI  ære: 
Borris  eyne  lader  ind  for  hinde  bære! 

142.  Elendig  will  ieg  leffue  mit  liff: 
aldrig  glemmer  ieg  den  wehnne  wiff. 

143.  Saa  lange  lencher  lader  hannem  slaa! 
i  Westeruig-port  lader  hannem  staa! 

144.  I  Westeruigs  port:  en  gang  om  dag 
skall  band  besege  liden  Kirstens  graff. 

145.  I  Westeruigs  slot,  offuer  de  spange, 
der  skall  band  Borris  buer  dag  gange. 

146.  Hans  lenche  skall  webre  siu  fauffn  lange: 
Borris  skall  der  huer  dag  gange." 

147.  Borris  giorde  lyden  Kirstin  det  till  ære: 
—  Under  de  roser  to.  — 

hånd  haffde  hinde  i  sitt  hierte  saa  kier. 
Naar    andre    iomfrur  de  soffuer,   ieg  soffuer 

iche  om  afilenn. 
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(Odense-SUnsbibliotbeks  Hdskr.,  Nr.  21.) 


1.  Kongen  och  Soffia  di  sider  offuer  borde 
under  di  roser  thoe. 

Di  snacket  saa  manget  gammel  ord, 
naar  andre  iomfruer  di  soffner. 

2.  "Her  i,  konge,  kiere  herre  min: 

win  i  giffue  Barre-lille  hin  liden  Kirstin?" 

'-Det  skal!  icke  skee,  mens  ieg  wentis  liff: 
at  giffue  min  sester  en  heste-thyff. 

3.  Liden  Kirstin  er  sig  en  iomfrue  skien: 
och  Berrelill  er  sig  en  heste-dreng. 

Er  Berre-Iille  kierre  broder  din, 

da  er  liden  Kirstin  kierre  sester  min." 

4.  "Endog  band  er  icke  alt  saa  rig, 
alligeuell  kand  band  werre  hindis  lige." 

"Will  det  Gud,  at  ieg  maa  lefTue: 

en  rigere  ridder  skall  ieg  hinde  gifTue." 

5.  Dronningen  slog  sin  haand  imod  bord: 
"Gud  lade  mig  leffue,  at  heffne  det  ord!" 

"Porraader  du  liden  Kirstin,  sester  min, 
da  skal  det  bliffue  dig  till  biertens  meen." 

6.  Kongen  skulle  i  ledinge  fare: 

Berreliile    skulle  werre  hiemme    och    thage 

landet  ware. 

Dronningen  heder  paa  suenne  thoe: 
'1  beder  Berreliile  for  mig  indgaal" 

7.  "Her  du,  Berreliile,  kierre  broder  min: 
och  du  skalt  laacke  hin  liden  Kirstin." 

"Laacker  ieg  den  wenne  wiiff, 

da  will  det  koste  begge  woris  liiØ." 

6.   "Enten  skalt  du  laacke  den  wenne  wiiff, 
eller  ieg  skall  dig  aff  Dannemarck  drifiue." 

Saa  gieldet  band  hinder  i  uger  femb: 
ban  wilde  ham  ey  suare  i  alle  dem. 


9.    I  uger  fem,  i  maanneder  thre: 

hun  wille  icke  en  gang  til  hannem  see. 

Berreliile  sueffuer  sig  i  skind: 

saa  gaar  band  i  heyeloffl  for  sester  sinn. 

10.  "Her  i,  dronning  Soflia,  min  sester  kierre: 
liden   Kirstin    hun  giemer  baade   thugt  och 

æhre." 

"Huad  est  du  for  en  elskowens  mand: 
mens  du  icke  di  ronner  reere  kand! 

11.  Her  stander  ieg,  en  quinde: 

ieg  wilde  wel  ronnet  di  ronner  inde. 

Ieg  will  skriffne  dig  ronner  i  baand: 

selff  kand  du  lege  dem  under  hendis  foed." 

12.  Hånd  kaste  ronner  paa  spange, 

som  liden  Kirsten  skulle  offuer  gange. 

Nu  haffuer  band  hinde  saa  lenge  gillet: 
fuld*kommet  haffuer  band  all  sin  willie. 

13.  Naar  andre  iomfruer  di  ganger  i  eng, 

da    gaar    liden    Kirstin    med    Berreliile    till 

seng. 

Naar  andre  iomfruer  di  ganger  i  cor, 

da  gaar  liden  Kirstin  med  Berreliile  till  bord. 

14.  Dronningen  smiler  op  under  skind: 

"Hui  mone  liden  Kirstin  saa  blegne  kind?" 

Det  suarede  den  iomfru  saa  dydefuld: 
"Det  wolder  alt  mit  reede  guld." 

15.  Di  fergetiffae  uger  forgangen  war: 

liden  Kirstin  Ihager  till  at   lengis  saa  saare. 

Saa  folde  di  binde  i  steenstuffuen  ind: 
"Hente  mig  nu  di  beffuiske  quinde  I 

16.  I  hente  mig  fire,  i  hente  mig  femb! 

i  lader  icke  dronning  SofQa  wide  aff  dem!" 

De  fulde  liden  Kirstin  baade  ud  och  ind: 
hun  fede  sig  en  daatter  saa  wenn. 
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17.  Forgflaendis  war  det  aar  omkring: 
koDgeo  kom  fra  ledingen  hiem. 

Kongen  band  kom  saa  ilde  i  laff: 
liden  Kirsten   feede  en   daatter   den   samme 

dag. 

18.  Kongen  kom  fra  ledingen  biem: 
dronning  Soffia  gaar  bannem  ud  igien. 

"Huor  er  liden  Kirstin,  den  iomfrue  skien? 
bni  gaar  bun  mig  icke  sin  broder  igien? 

19.  Huor  er  liden  Kirstin,  den  rosens-kind? 
boi  felger  hun  icke  kier  moder  sin? 

Har  du,  dronning  Soffia  fin: 

buor  er  liden  Kirsten,  søster  min?'' 

20.  "Liden    Kirstin    baffuer    faaed   saa   underlig 

en  soet: 
bun  ligger  i  den  steenstufTue  inde  lugL 

Alt    bafl'uer    ieg    dronning    udi  Dannemarck 

werit: 

mine    iomfruer    pleyer    altid    att   lefiue  med 

»bre. 

21.  leg  kunde  binder  aldrig  saa  lære, 
at  hun  wille  lyde  mig  med  æbre." 

"Hui  giffuer  du  offuer  liden  Kirstin  kiære? 
bun  bafl'uer  dog  altid  lyed  dig  med  æbre." 

22.  Det  suarede  dronning  Soffia,  den  unde  quinde: 
"Liden    Kirstin    hafiuer    foet    saa    liden    en 

kind." 

Kongen  tballer  till  suenne  sin: 

"I  benter  mig  ind  kierre  sester  mini" 

23.  Kongen  sende  eflter  hinder  suenne  femb: 
icke  saa  kunde  bun  felge  dem. 

"leg  er  saa  modig,  ieg  er  saa  thrætt: 
ieg  gider  icke  reden  den  ganger  saa  letL" 

24.  Saa  sende  hånd  efRer  hinde  suenne  ni: 
saa  maatte  liden  Kirstin  felge  di. 


De  rede  under  den  heyeloflls-sualle : 
saa  gladelig  borde  di  de  fruer  tbable. 

25.  De  rede  till  winduet,  ocb  ind  di  saa: 
da  brende  der  lius  i  buer  en  wraa. 

Di  klappet  paa  deeren  med  deris  skind: 
"Wi  beder  os  lofl"  at  gaa  her  ind." 

26.  "Saa  well  da  maa  i  gaa  her  ind: 

slet  ingen  er  her,  som  bafiiier  faat  kind." 

Di  suenne  ind  att  derren  thrin: 

liden  Kirstin  bun  blegnet  udi  sin  kind. 

27.  "Stander   op,  liden   Kirstin,  i  klæder  eder 

bratt! 
i  skall  komme  till  eders  broder  i  natL 

I  klæder  eder  bratt,  i  werrer  ey  seen! 
eders  broder  er  kommen  fra  ledingen  biem.'' 

28.  "Det  ter  ieg  sette  wed  min  salbonden  kniiff . 
at  denne  afltens  fær  will  koste  mit  unge  liiff. 

I  thager  min  daatter,  suaber  binder  i  liiD! 
aldrig  seer  hun  kiere  moder  sin. 

29.  I  bielper  min  daatter  till  christendomb! 
hindis  lycke  den  vill  bliffue  hinde  thung. 

I  kalder  binder  stalten  Inger-lille! 
min  lyke  will  nu  for  mig  benspille." 

30.  Hun   bad    dem   gode   natt   baade   maer   och 

quinder: 
saa  saare  da  rand  binder  tbaaren  paa  kinde. 

Di  slog  offuer  hende  kaaben  blaa: 
di  leffte  hinder  paa  den  gangere  graa. 

31.  Liden  Kirstin  bun  war  udi  biertet  moed: 
bun  fait  saa  thit  daed  for  hestens  foed. 

"Nu    kand    buer    dannequinde  thencke  wed 

sig: 
huorledis  ieg  kand  i  guld-sadell  side. 
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32.  Skam  faa   droDoing  Soffia!    du    wolder    del 

wist: 
at  ieg  kaod  icke  ride  mio  hest.*' 

Der  di  kom  for  heyelofifls-broe, 

da  fait  lideo  Kirslio  for  hestens  foed. 

33.  DroDQingen  stoed  i  windufiTuet  ocb  loe: 
''Rommer  och  seer  eders  sesters  foer!" 

Her  Peder  tog  hinder  op  i  sin  faffuen: 
"I  were  nu  fri  i  lesu  nafliuen!" 


40.  Di  danlzet  ud,  ocb  di  dantzet  ind: 
liden  Kirstin  under  sin  broders  skind. 

Liden  Kirstin  hun  dantzet  alt  saa  threst: 
hindis  hierte  det  war  med  sorgen  kryst. 

41.  Hånd  preffuit  saa  offte  hindis  sang: 
fast  mere  saa  band  paa  hindis  gang. 

"Skam  faa  du,  dronning  SofGa,   huor  kand 

du  liutfue! 
liden  Kirstin  er  sig  saa  wenn  en  wiff." 


34.  Hånd  leflle  hinder  for  beyeloflfls-dar: 
"Den  rige  Christ  raade  for  eders  fert 

1  snerer  icke  eders  bryst  for  trang  I 
och  gieerer  icke  eders  wise  for  lang! 

35.  Den  rige  Christ  will  ieg  eder  befalle: 
band  kand  eders  hierte  best  husualle." 

I  deeren  giorde  hun  kaars  for  sig: 
"Den  rige  Christ  befatter  ieg  mig." 

36.  Liden  Kirsten  ind  ad  deeren  thrin: 
dan -kongen  stander  hinde  op  igien. 

Liden  Kirstin  recker  hannem  haanden  sin: 
"Welkommen  hiem,  kierre  broder  mini" 

37.  "Her  du,  tiden  Kirstin,  huad  ieg  siger  dig: 
en  elskowens  wiise  quæde  du  for  mig!" 

"En  elskowens  wise  ieg  aldrig  nam: 

ieg  qusder  en  anden,  det  bæste  ieg  kand." 

38.  "Du  skalt  danlze,  och  du  skalt  quæde: 
mioe  giester  skalt  du  i  aflten  glæde." 

Liden  Kirstin  bar  op  en  wise  och  qnad: 
der  glædis  altt  det  i  stuffnen  war. 

39.  "Liden  Kirstin,  du  maatt  icke  lenger  quæde: 
mens  fembten  ridder  skall  efiler  dig  thræde. 

Fembten  ridder  skall  efiler  dig  thræde: 
seiff  will  ieg  med  dig  quæde." 


42.  "Det  er  Guds  sanden,  det  er  icke  legen: 
hun  haffuer  feedt  en  daatter  i  len." 

Hun  giorde  liden  Kirstin  det  till  harem: 
hun  drog  hindis  brest  aff  hindis  barem. 

43.  Da  giorde  hun  dan-kongen  mere  imod: 
hun  malcket  melck  alt  for  hans  foed. 

Hun  malcket  melck  for  kongen  paa  iord: 
"Min  edelige  herre,  throer  nu  mine  ord!" 

44.  Dan-konning  bleff  saa  reed  som  blod: 
liden  Kirstin  hun  sortnet  alt  som  en  iord. 

Den  herre  band  blegnet  udi  rosens-kind: 
"Nu  haffuer  all  din  glæde  foed  ende. 

45.  Saa  rig  en  hertng  wille  ieg  dig  giffuet: 
i  aflten  skallt  du  lade  dit  lifl: 

Den  haardeste  deed,  du  taale  kand, 
den  skall  du  lide  i  aflten  forsandt." 

46.  Liden  Kirstin  fait  for  sin  broder  i  knæ: 
"Benaade  i  mig,  min  broder  kierre!" 

"Ieg  kand  icke  benaade  dig: 

saa  ilde  haffuer  dn  giorlt  imod  mig. 

47.  Ieg  loflued  dig  bort,  ieg  wiste  icke  aff, 
till  kongens  sen  aff  Engeland." 

Liden  Kirstin  felder  saa  modige  thaare: 
"Gud  naade,   min   lecke   haffwer   werrit  saa 

•haarre  I 
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48.    O  broder,  lad  mig  saa  lenge  leffiie: 
imens  ieg  skifiler  mio  seJegaffue! 

Eder  seiff  giffuer  ieg  mine  slotte  saa  bolde: 
for  i  haffuer  mit  lifT  i  wolde. 

40.    Min  daatler  gifluer  ieg  mit  guld  saa  reed: 
for  hun  skall  lade  heffne  min  deed. 

DroDQiog  Soffia  giffuer  ieg  min   selffbuDden 

kniff: 
for  huo  haffuer  forraad  mit  uoge  liff. 

50.  O  Berrelille,  Gud  giffue  dig  weel 

nu  er  mit  hierte  udi  sorgen  tbcd. 

Nu  haffuer  ieg  mit  skrifilemaall  giort: 
min  kiere  broder,  werrer  mig  goedl" 

51.  Kongen  Ihaller  till  liden  smaa-dreng: 
"Du  hente  mig  ind  di  eellsuaffuer  femb! 

Du  bente  mig  otte,  du  bente  mig  ni! 
liden  Kirstin  hun  skall  slide  di/' 

52.  ''Den  rige  Gbrisl  giffuer  ieg  min  siell: 
her  er  den,  mig  ey  under  well." 

Liden  Kirstin  hun  giorde  sit  skrifflemaall : 
kongen  feldet  for  hinder  thaare. 

53.  Hun  bed  dem  gode  natt,  som  der  war  inde: 
saa  ønckelig  græde  di  alle  for  hinde. 

Der  græd  for  hinde  baade  quinder  och  meer^ 
foruden  dronning  Soffia,  den  unde  knur. 

54.  "I  stander  op,  dronning  Soffia,   och  beder 

for  mig! 
det  haffuer  eders  broder  wolt  mig." 

"Ilde  haffuer  ieg  sted  en  rosens-kind, 
skule  ieg  bede  for  din  slegfred-quinde  I" 

55.  Kongen  band  bleff  i  huen  saa  moed: 
band  slog  sin  sester  ned  for  sin  foed. 

Hånd  slog  hinde  saa  lenge: 
hun  laa  udi  blodige  slremme. 


I|    56.    Hun  kreb  under  dronning  Soffia  hindis  skind 


hun  sparcket  hende  ud  igien  med  foeden  sin. 

**\  skiuler  mig  under  eders  skarlagen  rad, 
for  Christus,  som  tbaolde  for  os  døed!" 

57.  "Ilde  haffde  ieg  sted  min  dronning-foere , 
skulle  ieg  hielpe  din  arrige  hoerre!" 

Da  bleff  kongen  aff  banghed  kryst, 
der  band  slog  hindis  hierte  i  brysL 

58.  "O  Soffia!  buad  est  du  en  udydelige  quinde 
mens  du  wilt  icke  enckis  offuer  hinde! 

Skam  faa  du,  SofQa,  du  unde  quinde  I 
nu  er  det  skeed,  du  gierne  wille. 


59.    Nu  er  min  kierre  sester  deed: 

huor  skall  wii  lege  den  rosen  red? 


tf 


"Wi  leger  hinde  mit  paa  Riber-gade: 
der  kand  ieg  daglig  offuer  hinde  age." 

60.  "Ret  aldrig  skalt  du  fange  den  glæde: 
din  ganger  skall  offuer  min  sester  tbrede. 

Thill  Westeruig-closter  lader  wii  hinde  feere 
och  bygge  offuer  hinde  di  borge  saa  roede. 

61.  Nu  will  ieg  werre  i  saa  merck  et  huus, 
at  ieg  seer  huercken  ild  eller  lius. 

Der  maa  ey  sollen  offuer  mig  skinne, 
for  ieg  for  bedett  synderne  mine. 

62.  Dronning  Soffia!  forlad  dig  derpaa: 

ieg  bliffuer  dig  aldrig  aff  hiertet  goed!" 

Kongen  lader  det  saa  bestille: 

"I  lader  Barrelille  forstaa  woris  willie! 

63.  Hans  eyen  skall  udstingis,  den  beste-thiiff: 
for  hånd  forraade  den  wenne  wilff. 

Hans  ene  foed,  hans  heyre  haand: 
for  band  skall  mindis  den  lillie-wand. 
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64.  leg  skall  gieere  haos  søster  del  liil  harem: 
lade  8«Dderbryde  hans  hejre  arem! 

Det  yockeligsle  mord  lader  wi  haaoem  gieere : 
band  skall  den  frue  det  lill  willie  bære." 

65.  De  giorde  dronning  Sophia  del  till  æhre: 

di  lod  Barre-lillis  eyen  ind  for  hinde  bære. 


Saa  lange  lencker  lod  kongen  slaa: 
i  Wesleruig-porlt  der  skall  hånd  slaa. 

66.    I  Westeruig,  den  raede  slad, 

der  gick  Borrelille  huer  daglig  da^. 

Skam  faa  dronning  Soffia,  den  unde  quinde! 
slig  kunde  hun  till  weye. bringe« 


D. 

(Ide  Qiees  Haandskrift,  Nr.  71.) 


1.  Kongen    och    droning  Sophie   de    slod    paa 

suale: 
—  Rirstin-lille  udafT  Fyen.  — 
och  de  bleff  om  liden  Kirstin  att  tale. 
Saa  herlig  kunde  hun  raade  de  raaner. 

2.  "Here  i,  kongen,  kiere  herre  min: 
will  i  giffue  Boris  liden  Kirstin? 

3.  i  haffuer  en  sesler,  ieg  haffuer  en  broder: 
saa  herlig   en   gifftermaall  giere  wi  i  aar.'' 

4.  Det  suaret  kongen  alt  wed  sin  ære: 
"Han  skall  aldrig  hans  huslrue  vere. 

5.  Dett  skall  icke  ske,  meo  wosse  windis  liff: 
att  giffue  wor  sester  en  heste-tbioff." 

• 

6.  Da  blegens  dronning  Sophie  rosens-kinde : 

^'Mio  edelig  herre,  hui   foragter  i  oss   saa 

ringe  ? 

7.  Alt  er  min  broder  saa  ferstelig  born, 

deU  hånd  kaod  loffue  eders  [sester]  i  aar.'' 

8.  "Liden  Kirstin  er  en  fraicken  skan: 
Boris  er  icke  uden  en  heste-dreng." 

9.  Droning  Sophie  slog  sin  haand  imod  bordt: 
"Saa  sandelig  skall  ieg  heffne  dett  ord!" 

10.   Kongen  band  skulle  i  leding  fare: 

banoem  fulde  saa  herlig  en  rider-skare. 


11.  Hannem  fulde  saa  herlig  en  rider-skare: 
och  bort  gaff  hånd  dett  speyll  klar. 

12.  En  mectig  farste  baade  skan  och  fin 
gaff  hånd  liden  Kirstin,  sester  sin. 

13.  Den  gaff  band  Kirstin -lille,  sester  sin: 
thi  ingen  anden  kunde  vere  hindis  lige. 

14.  Hånd  var  vell  rig  paa  selff  och  guld, 
derthill  baade  heffsk  och  dydefnid. 

15.  Bort  gaff  band  den  lille  sken  Kirstin: 
dett  viste  icke  nogen  aff  alle  hans  roend. 

16.  Dett  viste  icke  nogen  aff  alle  hans  mend, 
och  icke  heller  nogen  i  alle  hans  lande. 

17.  Der  nu  den  herre  aff  landet  var, 
droningen  sender  bud  effter  broder  sin. 

18.  '^Harre  i,  her  Berris,  broder  min: 
i  skall  locke  kongens  sester  fin." 

19.  Her  Boris  band  till  [sin]  sester  saa: 
"Min  kiere  sester,  hui  taler  i  saa? 

20*    Forbind  delt  Gud,  ieg  skulle  dett  giere! 
ieg  acter  hinde  till  min  hierttens-kiere. 

21.  Locker  ieg  den  wenne  mee, 

da  frecter  ieg,  dett  blillber  begges  vor  dedL' 

22.  "finten  skalt  du  daare  liden  Kirstin, 

eller  ieg  skall  lade  dig  i  boelen  brende." 

23.  "Heller  vill  ieg  i  boelen  brende, 

end  ieg  vill  spilde  den  blomster  sken. 
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24.  Christ  giffae,  ieg  maalte  saa  værdig  biiffue: 
liden  Kirstin  maalte  biiffue  min  ecte-wiff!'' 

25.  "leg  skotte  icke  om,  du  haSuer  binde  kier: 
vaar   delt  icke,    min   herre  haffuer  spaattet 

digh." 

26.  "Min  herre  maa  sige,  i-buad  hånd  vill: 
liden  Kirstin  under  ieg  hierltelig  Tell." 

27.  Droning  Sophie  slog  sin  haand  imod  bord: 
"Du  maatle  vell  rette  dig  efller  mine  ordt!" 

28.  Del  stod  saa  en  maanet  omkring: 
Bores  band  gillede  hin  liden  Kirstin. 

29.  "Min  kiere  her  Boris,  bui  taler  i  saa? 
dett  er  den  tbing,  der  aldrig  vere  maa. 

30.  Her  Boris,  bui  vilde  i  mig  saa  forraade? 
buor  vill  i  dett  for  min  herre  broder  suare? 

31.  Hånd  haffuer  eder  belroedt  offuer   rige   och 

leen : 
bui  vilde  i  forraade  hans  sester  skan?" 

32.  Udgick  her  Boris  med  blegen  kind: 

aff  bierUens  grund  saa  elskedt  band  hinde. 

33.  Her  Boris  lager  offuer   sig  skarlagen  smaa: 
saa  ganger  band  for  droning  Sophie  att  staa. 

34.  "Den  iomfrue  er  saa  fast  i  sinde, 

alt  ingen  rider  kand  der  hinde  vinde." 

35.  "Huad  est  du  for  en  elskowens  mand: 
men  du  icke  raanen  lære  kandti" 

36.  "Mett  troskab  vill  ieg  tiene  min  herre: 
ieg  passer  icke  paa,  de  raaner  att  lære." 

37.  "Her  stander  ieg,  en  quinde: 
ieg  will  vell  raaner  flnde. 

38.  Ieg  will  vell  skriffue  dig  raanen  i  haand: 
och  sielff  skalt  du  fere  dem  fram." 

39.  Hun  fick  hannem  ronen  i  hende: 
band  kaste  dem  i  iomfruens  senge. 


40.  Den  iomfrue  lager  UH  att  lange: 
Ihill  herre  Boris  bur  alt  gange. 

41.  "Stander  op,  her  Bores,  i  lader  mig  ind! 
eders  kiere  sester  haffuer  volt  mig  dett." 

42.  Opstod  her  Bores  i  skarlagen  red: 
saa  lod  band  ind  den  heffske  kindt. 

43.  Hånd  klappedt  hinde  ved  buiden  kind: 

"I    vere    velUkommen,    biertie-aller-kieriste 

min!" 

44.  Den  natt  soff  hun  i  riderens  arm: 
sig  sielff  till  sorig  och  hiertens  harm. 


45.  De  bleffue  tillsammen  en  dag  eller  tre: 
der-effter  kom  begges  deris  sorigh  och 

46.  Det  lidde  fast  adl  sommer  i  hest: 
den  iomfru  tycknedis  for  hindis  bresL 


47.  Den  iomfrue  falnet  bindes  rosens-kind: 
der-ved  glædis  dronning  Sophie   baade   ude 

och  ind. 

48.  Det  stod  saa  et  aar  omkring: 
liden  Kirstine  hun  ganger  i  steenstuen  lodL 

49.  Liden  Kirstine  hun  taler  till  sine  meer: 
"Henter  mig  fruer,  ferend  ieg  deer! 

50.  I  henter  mig  fire,  i  hinter  mig  fem! 
lader  icke  dronning  Sophie  vide  aff  dem! 

51.  I  ben  ter  mig  otte,  i  henter  mig  ni! 
sper  hun  dett,    Sophie,    hun   skencker   mig 


spee 


» 


52    Liden  Kirstine  hun  taler  till  suenne  tbo: 
"I  beder  her  Boris  ind  faar  mig  gaal" 

53.  De  fantis  paa  den  heye-loflt-suale : 

saa  sorigfuld  monne  hun  till  hannem  tale. 

54.  "Her  Boris,  ieg  er  saa  bange  i  sinde: 
forend  ieg  denne  sorig  kand  offberuinde. 

55.  Gode  natt,  her  Boris,  min  bierttens-kiere  I 
wi  findis  ret  aldrig  i  liffue  mere." 
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56.  Hånd  tog  hinde  iislelig  i  sin  arm: 

saa  daanet  de  baade  aff  hierttens  harm. 

57.  De  fruer  fulde  hinde  i  steenstuen  indt: 
her  Boris  gick  sorigfuld  i  bure  sin. 

58.  De  fulde  hinde  ud^  de  fulde  hinde  ind: 
saa  saare  da  falmet  hindes  rossens-kind. 

59.  Der  daanet  de  fruer  i  skarlagen  smaa, 
alt  for  den  ynck,  de  paa  hinde  saae. 

60.  Saa  hialp  hinde  Gud  i  storste  ned: 

saa  herlig  en  datter  saa  monne  hun  fede. 

61.  Der  Tar  forgangen  ett  aar  omkring: 
kongen  hånd  kom  aff  ledinge  hiem. 

62.  Kongen  band  ganger  paa  sallen  indt: 
dronning  Sophie  stander  hannem  op  igien. 

63.  Kongen  hånd  sig  offber  aiell  saa: 
^'Huor  er  min  sester,  den  speyell  klar?" 

64.  Dronningen  smiler  under  skarlagen  smaa: 
'*Dett  er  tre  maaneder,  siden  i  eg  hinder  saa." 

65.  "Skulle  ieg  dronning  i  Danmarck  vere, 
ieg  skalle  mine  iomfruer  bedre  lere." 

66.  "Hun  er  fuld  ond  att  lere: 
hun  lyder  mig  icke  med  ære." 

67.  ''Hui  giffuer  i  offuer  min  soster  kiere: 
altid  baffuer  hun  leffuett  med  ære." 

68.  "Ieg  vide  icke,  huor  hun  leffuer  med  ære: 
de  unge  ridder  haffuer  hun  vell  kiere. 


'.   Hun  haffuer  fanget  en  underlig  suott: 
fauo  ligger  i  vor  steenstue  lucL 


70.  Saa  heffuiske  fruer  da  er  der  inde: 

och  hun  haffuer  fed  saa  liden  en  kind." 

71.  Kongen  band  slog  sin  haand  imod  bord: 
'^Droniog  Sophie  I  ieg  troer  aldrig  dine  ord." 

72.  Kongen  band  taler  till  ridder  fem: 

'1  skall  hente  mig  min  sester  hiem." 


73.  De  rede  under  de  heyelofft-suale : 

saa  mange  fruer  herde  de  der  tale. 

74.  De  klappede  paa  derren  med  deris  skind: 
"Wi  beder  om  loff  att  gange  her  ind." 

75.  Thill  derren  da  ganger  den  tbieniste-maar: 
"Min  iomfrue  drog  aff  by e  i  gaar. 

76.  Min  iomfrue  drog  till  kloster  hiem: 
hun  kommer  icke  hiem  i  dage  fem." 

77.  De  rede  till  winduet,  och  ind  de  saa: 
da  brende  der  liuss  i  huer  en  vraa. 

78.  Da  brende  der  liuss  i  buer  en  vraa: 
woie-liuss,  som  liden  Kirstine  laa. 

79.  Woxe-kierter ,  som  liden  Kirstine  laa: 
och  der  herde  de  græde  de  kinder  smaa. 

80.  De  klapped  paa  derren  med  deris  skind: 
"Wi  beder  oss  loff  att  gange  her  indL" 

81.  "Saa  vell  da  maa  i  gange  her  ind: 
her  er  slell  ingen  med  liden  kind." 

82.  Det  suaredl  her  Peder,  for  band  var  god: 
"Herre  Gud  giffue,  det  sanden  var!" 

83.  "Staar    op,    liden   Kirstine,    i    klæder   eder 

bratt ! 
och  i  skall  thill  eders  broder  i  natU" 

84.  "leg  er  saa  træt,  ieg  er  saa  mod, 
att  ieg  gider  icke  till  derren  gaact 

85.  I  gier  det,  her  Peder,  for  eders  ære: 
mitt  bud  alt  for  min  broder  indbære. 

86.  leg  kommer  till  hannem  i  morgen  saa  brat, 
fordi  ieg  gider  icke  reden  i  natt." 

87.  Saa  sende  hånd  efller  hinde  ridder  ni: 
saa  maatte  liden  Kirstine  felge  de. 

88.  "Stander  op,    liden   Kirstin ,   i   klæder  eder 

brat! 
i  skall  hiem  thill  eders  broder  i  natt." 
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89.  Hun  drog  i  hindes  skarlagen  smaa: 
hun  blegnedt  saa  sorl,  alt  som  en  iord. 

90.  "Dett    ter    ieg    sette    ved    min    salfTbunden 

kniff: 
denne  afllens  færd  vill  kaaste  mitt  liff. 

91.  I  lager  min  datter,  sueber  binde  i  lin! 
ret  aldrig  mer  seer  hun  moder  sin. 

92.  1  hielper  min  datter  til!  kircke! 
liden  Ludse-lille  skall  hun  hede. 

93.  Will  Gud,  hun  leffuer,  den  rosen  red: 
hun  heffner  saa  vell  hindes  moders  dad." 

94.  Hun  bed  dem  gode    natt,   baade  fruer  ocfa 

meer: 
de  daanedt  allesammen  till  iorden  dedt. 

95.  De  leffle  hinde  till  hest  saa  sorigfuldt: 
hindis  haar  de  glimmet  som.  spundet  guld. 

96.  Hun  var  en  rosen  baade  deylig  och  huid, 
derthill  gudfryctig  och  dydelig. 

97.  En  skener  ferstinde  ieg  aldrig  saa: 

en  froromer  kunde  aldrig  paa  iorden  gaa. 

98.  De  unte  hinde  vell  baade  fattig  och  rige: 
alle  bi^r  for  hinde  stor  hiertens  quide. 

99.  De  ridder,  som  binde  till  slottet  fulde, 
de  daanedt  alle,  thill  iorden  de  fulde. 

100. ''Det  maa  nu  buer  dannequinde  vide: 
buor  ilde  ieg  kand  [i]  min  saddell  side." 

101.  De  lefile  hinde  paa  den  heyelofll-suale : 
''Den  rige  Ghrist  vi  eder  befale." 

102.  Liden  Kirstin  hun  ind  adt  derren  trin: 
kongen  band  recker  hinde  haanden  igien. 

103.  Liden  Kirstine  recker  hannem  buiden  haand: 
"leg  glædis,  for  i  er  kommen  till  land." 

104.  Kongen  klapper  hinde  ved  buiden  kind: 
saa     slog     band     offuer     binde     skarlagen 

-skindl. 


105.  Stor  tuet  och  ære  band  binde  betede: 
och  der-faare  bleff  dronning  Sophie  vred. 

106.  Kongen,  band  log  et  glass  med  viin: 
"Du  dricker  mig  thill,  kiere  sester  min! 

107.  En  elskowens  wisse  skalt  du  mig  quæde: 
en  beder-dantz  skalt  du  mig  træde." 

108.  "Och  ia  saa  mend,  ieg  vill  dett  giere: 
om  det  kand  eders  naade  till  ære  vere." 

109.  Och  kongen  udi  dantzen  sprang: 
hans  sester  ved  hans  buide  baand. 

110.  Hans  sester  ved  hans  buide  haand: 
och  femten  ridder  monne  eiilcr  gange. 

111.  De  danlzet  ud,  de'dantzet  ind: 

liden  Kirstine  under  bindes  broders  skindt. 

112.  "Her  du,  liden  Kirstin,  sester  min: 
vilt  du  skifile  belte  med  broder  din?" 

113.  Saa  smålet  band  sig  med  sester  sin: 
slett  intet  kunde  band  paa  hinde  kiende. 

114.  "Skam  faa  du,  Sophie,  dronning  min! 
buor  hafTuer  du  leyett  paa  liden  Kirstin!'' 

115.  "Det  er  Guds  sanden,  del  er  icke  legn: 
hun  hafluer  mig  thill  hindes  barsel!  beden.'' 

116.  Hun  giorde  liden  Kirstin  verre  till  harm: 
hun  drog  hindis  bryst  udaff  hindes  barm. 

117.  Och  melcken  rand  for  kongen  paa  bord: 
"Min  edelig  herre,  troer  i  mine  ordt!" 

118.  Kongen  band  sortnedt  som  en  iord: 

och  liden  Kirstine  daanedt  for  hans  fodL 

119.  Kongen  band  sortnedt  som  en  mold: 
"Nu  er  min  sorig  siu-tussind  fold! 

120.  O  herre  Gud  naade  mig  arme  mand: 
ieg  dede  icke,  men  ieg  var  aff  land! 

121.  leg  acted  saa  snart  dit  bryllup  alt  giere: 
sLall  ieg  nu  see  dig  i  afllen  ded! 
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122.  Saa  rig  en  fersle  hafide  ieg  dig  giffuet: 
skall  du  nu  i  afften  lade  ditt  liff!" 

123.  Kongen  band  taler  till  liden  smaa-dreng: 
''Du  bente  mig  ind  de  aelsueber  fem! 

124.  Du  hente  mig  oUe,   du  hente  mig  nie! 
liden  Kirstin  hun  skall  slide  de." 

125.  Liden  Kirstin  hun  bleff  baade  sort  ocb  bleg: 
"Mig  tyckes,  her  yppes  fuld  haard  en  leg." 

126.  Liden  Kirstine  fait  for  sin  broder  i  knæ: 
"Min  kiere  herre  broder,  benaader  mig! 

127.  Min  kiere  her  broder,  giffuer  mig  milt  lifT! 
eders  daglig  tiener  rill  ieg  bliffue." 

128.  "Du  maatte  icke  nu  lenger  paa  iorden  gaa: 
saa  stor  en  hofTmod  balTuer    du  mig  giorL 

129.  Du  baffuer  forkast  baade  ære  och  lifT: 

ieg  lefTuer  efHer  med  stor  hiertens  quide." 

130.  '"Da  vill  ieg  nu  giffue  min  siæle-gaffue: 
Gud-fader  min  siæll,  band  vill  den  baffiie. 

131.  Her  Rores  giffuer  ieg  milt  slott  saa  rod: 
for  hans  skyld  skall  ieg  i  afiten  dedt. 

« 

132.  Min  broder  gifluer  ieg  milt  slolt  och  feste, 
for  band  baffuer  allbidt  unt  mig  best. 

133.  Dronning  Sophie  giffuer  ieg  min  selffbunden 

kniff: 
ucb  hun  baffuer  foraådt  milt  unge  liff. 

134.  Min  datler  giffuer  ieg  min  guldkrone   red: 
hun  er  och  aarsagc  till  min  dedt." 

135.  Saa  bod  hun  alle  folck  gode  natl: 

de  daanedt  Ihilt  iorden  alle  saa  bradt. 

136.  Hun  bad  forladelsse  aff  huer  och  en: 
'M  beder  en  ben  alt  for  min  siæll!" 

137.  Saa  fait  hun  for  hindis  broder  i  knæ: 
"O  herre  Gud,  benaade  mighl 

138.  Dog  ieg  baffuer  leffuett  synderlig^ 
Gud  nill  dog  aldiig  forlade  mig. 


139.  Gud  will  dog  ingen  synders  dedt: 

du  treste  mig  med  ditt  blod  saa  redt! 

140.  Kom  nu,  broder,  och  straffe  migh! 

saa  ilde  da  baffuer  ieg  giort  imod  digh." 

141.  Kongen  band    tager  de   ellsueber  i  hende: 
med  grædendis  taare  gick  band  till  hende. 

142.  "Statt  op,  Sophie,  du  bede  for  hinde! 
sielff  hafftfer  du  kommett  hinde  den  sorigb 

i  hende." 

143.  "Ilde  baffuer  ieg  stedt  min  dronniog-fuore , 
skulle  ieg  bede  for  den  arge  hore!" 

144.  Da  bleff  kongen  i  hierltet  saa  bange: 
band  slog  binde,  tiil  band  saa  hindis  lunge. 

145.  "Da  skall  ieg  saa  straffe  hinde, 

saa  der  skall  daane  baade  mand  ocb  quinde." 

146.  Saa  slog  band  hinde  saa  lenge: 
hun  laa  udi  blodige  strenge. 

147.  Hun  kreb  under  dronning  Sophies  skind: 
hun  skedt  binder  ud  med  fedder  sine. 

148.  "Dog  du  baffuer  veret  min  broders  wiff^ 
dog  passer  ieg  icke  paa  dit  liff." 

149.  Da  bleff  kongen  saa  saare  vredt: 

hans  ansicl  bleff  baade  sort  och  bleegt. 

150.  "War  hun  din,  som  hun  er  min: 

saa  sandeligb  skulde  ieg  hielpe  hinde." 

151.  Saa  gaff  den  rosen  op  sin  aand: 
hun  gaff  den  i  Gud-faders  haandt. 

152.  "Nu    baffuer    ieg    tagen    den   blomster    aff 

dage: 
huor  skall  wi  nu  hindis  liig  begraffue?" 

153.  Det    suarede   dronning   Sophie,    den    onde 

quinde : 
"Paa  Riber-gade  da  legger  wi  hinde. 

154.  Wi  legger  hinde  mill  paa  Riber-stie: 
saa  kand  de  alle  offuer  binde  ride.'* 

fe* 
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155.  "Dett  sk  all  wi  ræt  aldrig  giere: 

thill  Wester-wig  skall  wi  hinde  henfere.'' 

156.  Kongen  taler  till  snenne  tho: 

"I  beder  her  Bores  ind  for  mig  gaa!** 

157.  Indkom  her  Bores,  hånd  stedis  for  bordt: 
"Huad   vilde  i?    min    herre!    hui  sende   i 

migh  ordt?" 

158.  *'Her  du,  her  Bores,  huad  ieg  siger  dig: 
huorledis  da  halTuer  du  tient  mig? 

159.  Min  wingaardt  fick  ieg  dig  alt  vare: 
der*offuer  haffuer  du  giort  mig  stor  skade. 

160.  Dett  ypperste  wintræ  haffuer  du  lagt  ede: 
dig  sielff  till  daglig  angist  och  mede." 

161.  Her  Bores  fait  ned  for  kongen  i  knæ: 
''Min  naadige  herre,  forlader  mig  dett! 

162.  Den  store  uræt,  ieg  haffuer  eder  giort, 
den  haffuer  min  sester  paa  mig  fert. 

163.  Gud  ?idc,  dett  var  imod  min  vilie, 

dett  ieg  skulle  nogen  tid  den  iomfrue  gilie. 

164.  For  saadan  ulyck  och  stor  quide 
da  tacker  ieg  Sophie,  sester  min. 

165.  Hun  sagde,  ieg  skulle  enten  brendis, 
eller  ieg  skulle  daare  hende. 

166.  Den  værste  ded,  i  will  mig  gifTue, 

den     lider    ieg    gierne    for    den    heffuiske 

wiffue. 

167.  Det  ynkeligste  mord,  i  kand  paa  finde, 
dett  lider  ieg  gierne  for  allerkieriste  min." 

168.  "Du  maatle  dog  lide  nogen  nedt: 
hun  tolde  for  dig  saa  haard  en  dedt." 


169.  Hånd   lode   hannem  begge  sine  eyene   ud- 

graflue: 
saa  saare  monne  dronningen   sig  derfaare 

klage. 

170.  Den  heyre  haand,  den  venstre  fod: 
hånd  giorde  hannem  saa  ynckelig  mod. 

171.  Och  lod  hannem  gaa  aff  slaattet  nedt: 
och  dronningen  baade  till  spott  och  spee. 

172.  "See  nu  din  broder:  en  herlig  herre ^ 
som  vilde  en  ferstis  lige  vere!" 

173.  Der-efller  leffuett  Bores  i  elleffue  aar: 
huer  dag  band  thill  Westerwig  gaar. 

174.  Hånd  lod  en  lencke  aff  kaaber  slaa: 
i  Westerwig-portt  slaar  den  belagt 

175.  Fra  det  kloster  och  thill  sin  gaardt 

gick    band    der- imellem    siu    gange    huer 

aar. 

176.  Och  fryctet  Gud  medt  sterste  fliid, 
och  sergede  saa  saare  for  kieriste  sin. 

177.  Och  alle  de  dage^  band  lefTue  maa, 
hun  kand  aldrig  aff  hans  hiertte  gaa. 

178.  Hånd  monne  huer  dag  aff  kongen  tigge, 
att  band  i  klosteret  maatte  boss  hinde  ligge. 

179.  Alle  sin  land  band  kongen  monne  giffue, 
for    band   i    klosteret    maatte    boss    hinde 

bliffue. 

180.  Hånd  dede  saa  bort  paa  det  tolflle  aar: 
—  K[irslin]  l[ille]  a[ff]  F[ycn].  — 

och  kongen  var  aldrig  dronningen  godt. 
[Saa  herlig  kunde  hun  rere  de  raaner.] 


426.     Kong  Valdemar  og  hans  Søster. 
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(Syv,  Nr.  41.) 


1.  Koog  Waldemar  og  Dronning  Sophie  i  sale 
—  Kirsten  lille  var  from.  — 

De  kum'  om  liden  Rirslen  i  tale. 
Saa  herlig  kunde  hun  raade  de  Runner. 

■ 

2.  ^'Her  I,  Danner  Ronning,  kier  Herre  min: 
Vil  I  give  Buris  liden  Kirstin? 

3.  I  har  en  syster,  og  jeg  en  broor: 
Saa  herlig  Giflermaal  giorer  vi  i  aar.^' 

4.  "Det  skal  ikke  skee,  men  mig  undes  liv: 
At  give  min  syster  en  Heste-tyv. 

5.  Liden  Kirsten  hun  er  en  Freken  saa  ven: 
Herr  Buris  er  lig  en  heste-dreng." 

6.  Dronningen  blegnet  i  rosens  kind: 

"Min  ædelig  Herre,  hvi  forakter  I  mig?" 

7.  Dronningen  slog  sin  haand  imod  bord: 
-'Saa  sandelig  skal  jeg  hevne  de  ord!" 

8.  Kong  Waldemar  skulde  i  Leding  fare: 
Herr  Buris  skulde  tage  landet  vare. 

9.  Kongen  hånd  rejser  af  Landet  ben: 
Ham  fulde  saa  mangen  Ridder  skien. 

10.   Hannem  fulde  saa  mangen  Ridder  skare: 
Hånd  gav  bort  sin  syster,  det  spegel  klare. 

H.   £en  meglige  Ferste  baade  rig  og  fiin 
Gav  band  liden  Rirslen,  syster  sin. 

12.  Dronning  Sophie    og   Her   Buris   sade   over 

bord: 
Hun  tænkte  paa  Kong  Waldemars  Ord. 

13.  "H»r  du,  Her  Buris,  kler  broder  min: 
Og  du  skal  lokke  Kongens  syster  fiin." 

U.   Her  Buns  band  til  sin  sysler  saa: 
'^Hin  kiere  syster,  hvi  tal  I  saa? 


15.  Ret  aldrig  vil  jeg  den  gierning  giere: 
leg  agter  hende  til  min  Hiertens  kiere." 

16.  "At  du  hende  ekted,  det  skytter  jeg  ej, 
Hvis  ej  min  Herre  havde  spotted  dig." 

17«    Dronningen  slog  sin  haand  mod  bord: 
"Du  mot  vel  rette  dig  efter  mine  Ord." 

18.  Her  Buris  tager  over  sig  kaaben  blaa: 
Til  Freken  Rirsten  monne  hånd  gaa. 

19.  Hånd  bad  hinde  baade  aarle  og  silde: 
Men  ikke  kunde  band  fremme  sin  villie. 

20.  "Her  Buris,  hvi  vil  1  mig  saa  forraade?         ^ 
Hvor  vil  I  det  for  min  Her  Broder  svare?" 

21.  Bort  gik  Her.  Buris  med  blege  kinde: 
'Af  Hiertens  grund  saa  elsked  band  hinde. 

22.  Her  Buris  tager  over  sig  skarlagen  skind: 
Saa  ganger  hånd  for  Dronning  Sophie  ind. 

23.  "Den  jomfru  hun  er  saa  fast  udi  sind: 
Siet  ingen  Ridder  kand  hende  overvind." 

24.  "Hvad  est  du  da  for  en  elskovs  mand: 
Men  du  ikke  Runnerne  læse  kand  I" 

25.  "Med  troskab  vil  jeg  tienne  min  Herre: 
ieg  sketler  ikke  om,  dine  Runner  al  lære. 

26.  Rong  Waldemar  betrode  mig  riger  og  land: 
skulde  jeg  saa  furraade  hans  syster  forsand !" 

27.  Saa  skrev  hun  hannem  Runner  udi  hænde: 
Hånd  kaste  dem  i  den  jomfrues  seng. 

28.  Liden  Rirsten  blev  baade  angest  og  bange: 
Til  Her  Buris  monne  hun  gange. 


29.    Hun  bankede  paa  døren  under  skind: 

"Staar  op,  Her  Buris,  og  lader  mig  ind! 
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30.  Op  stod  Her  Baris  i  skarlagen  red: 
Saa  iokked  hånd  ind  den  venne  mee. 

31.  Den  Nal  sov  hun  i  Ridderens  arm: 
Sig  selv  til  Sorrig  og  daglig  harm. 
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126.     Kong  Valdemar  og  hans  Søsier. 


32.  Det  lide  fast  imod  sommer  og  hest: 
Liden  Kirsten  tyknedes  for  sit  brøst. 

33.  Liden  Kirsten  taler  til  tieneste-me  sin: 
"Da  skalt  felge  mig  i  Fnierstuen  ind. 

34.  Du  hente  mig  ind  de  fruer  fem! 

Bed  og  Dronning  Sophia  felge  dem!" 

35.  Liden  Kirsten  taler  til  liden  smaadreng: 
"Hent  mig  strax  Her  Buris  her  hen!" 

36.  De  mattes  paa  den  heyelofls  svale: 
Saa  sergeligen  monne  de  sammen  tale. 

37.  Der  med  toge  de  hinanden  i  arm: 
De  daanede  begge  af  hiertens  harm. 

38.  Det  Aar  det  var  da  gangen  omkring: 
Kong  Waldemar  kom  fra  Leding  hiem. 

39.  Kong  Waldemar  ind  ad  deren  tren: 
Dronning  Sophia  rekker  ham  baand  igen. 

40.  Kongen  band  sig  over  axel  saa: 

"Hvor  er  min  sester,  hvor  monne  det  gaa?" 

41.  Dronning    Sophia    smiler    under    skarlagen 

skind : 
"Det  er  try  maancder,  siden  jeg  saa  hinde.'' 

42.  '^Skulde  jeg  Dronning  i  Danmark  være^ 
Da  skulde  jeg  bedre  mine  "jomfruer  lære." 

43.  Dronningen  svarede:  '*hun  er  ud  at  lære, 
Thi  hun  lyder  mig  ikke  med  ære.' 
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44.  '*Hvi  giver  I  over  min  sester  kiære? 
Hun  haver  jo  altid  leved  med  ære.'' 

45.  *'Hun  er  gangen  i  vor  steen-stue  ind: 
Hun  haver  fed  et  lidet  kind.** 


46.  Kongen  hånd  blev  i  huen  saa  mod: 
*'Sopbia!  jeg  troer  aldrig  din  ord.'* 

47.  '*Det  er  Guds  sanden  og  ikke  leyet: 
Hun  haver  mig  til  sil  Barsel  bedet." 

48.  Kongen  hånd  taler  til  Riddere  fem: 
''I  skal  hente  mig  min  sesler  hiem.'' 


49.  Saa  rede  de  bort,  som  Kongen  hånd  bed: 
De  ynskede  heller  at  være  ded. 

50.  De  bankked  paa  derren  under  skind: 
'Xiden  Kirsten,  I  lader  os  ind!" 

51.  Til  derren  saa  gik  den  liennest  kvind: 
"Vi  beder  os  forlov  al  gange  her  ind." 

52.  "Saa  vel  maa  I  gange  i  Fruerstuen  ind: 
Her  haver  slet  ingen  faaet  en  kind." 

53.  Det  svarede  Her  Peder  med  sorrigfuld  mod: 
"Gud  give,  at  sande  motte  være  din  Ord!*' 

54.  "Staar  op,  liden  Kirsten,  I  k leder  eder  brat! 
I  skal  til  eders  broder  i  nat 

55.  I  klæder  eder  brat  og  værer  ej  seen! 
Eders  broder  er  kommen  af  Leding  igen." 

56.  "Da  tager  min  doller,  sveber  hende  i  lin! 
Aldrig  meere  seer  hun  moder  sin. 

57.  I  hielper  min  dotter  til  Kristendom! 
Hendes  lykke  bliver  hende  fuld  tung. 

58.  I  kalder  hende  stolten  Ingerlille! 
Min  lykke  vil  for  mig  ilde  spille." 

59.  Liden  Kirsten  taler  til  Terne  sin: 
"Du  hent  mig  det  forgyldcne  skrin!" 

60.  Hun  lod  op  sil  liggende  fæ: 

Saa  deelte  hun  ud  til  sine  tiennere. 

61.  Fersl  og  sidst  gav  hun  iin  Tærne: 
Hun  skulde  hendes  doller  lære. 

62.  Hun  gav  hende  del  rede  guld: 

At  hun  skulde  være  sin  dotter  huld. 

63.  "Da  kand  hver  Kvinde  lenke  besl: 
hvordan  jeg  kand  nu  ride  min  hest. 

64.  Del  kand  hver  menniskc  tænke  ved  sig: 
Den  natte-rejse  er  ond  for  mig." 

65.  De  lefle  hende  til  hesten  saa  sorrigfuld: 
Hendeii  haar  del  skinner  sum  spunden  guld. 


186.    KoQg  Valdemar  og  hans  Søster. 
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66.  Der  de  kom  for  bejelofks  bro, 

Da  faldt  lideo  Kirsten  for  beste  fod. 

67.  DroDDiog  staar  i  Vindaet  og  leer: 
"Rommer  og  seer  eders  sesters  før!" 

68.  Knad  lille  log  hende  op  i  sin  favn: 
^'I  være  frimodig  i  Ifisu  navnf 

%%  De  lefte  hende  paa  den  hejelofls  svale: 
"Den  rige  Gbrist  vi  eder  befale." 

70.  I  derren  giorde  hun  kors  for  sig: 
"Den  rige  Gbrist  befaler  jeg  mig." 

71.  Liden  Kirsten  ind  ad  dorreo  treen: 
Kong  Waldemar  rekker  hinde  haand  igen. 

72.  Run  rakte  sin  broder  hviden  haand: 
l(^g  glædes,  I  vel  er  kommen  til  Land." 
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73.  Stor  naad^  og  venskab   band  hende  beteed': 
Derfor  blev  Dronning  Sophia  vred. 

74.  Kongen  band  tog  et  glas  med  viin: 
"Dii  drik  mig  til,  kier  søster  min! 

75.  Her^  liden  Kirsten,  hvad  jcg  siger  dig: 
En  Elskovs  vise  qvæder  du  mig!" 

76.  'En  elskovs  vise  jeg  aldrig  nam: 

leg  synger  en  anden,  det  beste  jeg  kand." 

77.  "Du  skalt  dandse,  og  du  skalt  kvæde: 
Mine  gester  skalto  i  aften  glæde." 

78.  Liden  Kirsten  begyndt  en  vise  og  kvad: 
San  mangen  Ridder  efter  traad'. 

79.  Kongen  hånd  med  i  dandsen  sprang: 
Rand  tog  sin  sester  ved  hviden  haand. 

^,  De  dandsed'  ud,  og  de  dandsed'  ind: 

Rand  kunde  dog  ikke  kiende  det  paa  hind-. 

81.  Rand  prevet  saa  ofle  hendes  sang: 
Paat  meere  saae  band  paa  hendes  gang. 

82.  Saa  maalte  band  hinde  med  belle  i  sær: 
Rand  kunde  dog  intet  kiende  der. 


83.  "Skam  faa  du,  Sophi,  Dronning  min! 
Saa  haver  du  layed  paa  liden  Kirstin." 

84.  "Det  er  Guds  sanden  og  ikke  legn: 
Hun  haver  fed  en  dotter  i  løn." 

85.  Hun  giorde  liden  Kirsten  meere  harm: 
Hun  tog  hendes  bryster  af  hendes  barm. 

86.  Hun  giorde  Dan  Kongen  meere  imod: 
Hun  malkede  melk  for  Kongens  fod. 

87.  Hun  malkede  melk  for  Kongen  paa  jord: 
'Min  ædelig  Herre,  troer  nu  mine  ord!" 
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88.  Kongen  band  blev  saa  sort  som  muld: 
Liden  Kirsten  hun  daaned  saa  sorgefuld. 

89.  '*Ieg  havde  agtet  at  giare  dit  brellup  snart: 
Nu  skaltu  i  aflen  doe  med  fart. 

90.  En  megtig  Herre  vilde  jeg  dig  giv': 
Nu  skaltu  i  aften  lade  dit  liv. 

91.  Den  h^ard^ste  ded,  du  taale  kand, 
Den  skaltu  lide  i  aften  for-sand." 

92.  Liden  Kirsten  hun  fait  for  Kongen  i  knæ: 
"Kier  broder,  naadelig  til  mig  seel" 

93.  *'Du  maatt  paa  jorden  ey  være,  Saa  stort 
Et  Hovmod  er  det,  du  haver  mig  giort. 

94.  leg  kand  ikke  benaade  dig: 
Saa  ilde  haver  du  giort  mod  mig. 


95.    leg  lovet  dig  bort,  jeg  viste  ej  af. 
Til  Kongens  sen  her  over  det  hav. 
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96.    Kongen  band  taler  til  liden  Smaadreng: 
"Du  henter  mig  ind  de  Øllsveber  fem!' 


97.  "Du  ter  ej  hente  fire  eller  fem! 
leg  haver  nok  i  en  af  dem." 

98.  Liden  Kirsten  fald  paa  bare  knæ: 
*HErre  Gud!  du  naadelig  til  mig  see! 


'♦i 
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99.    Kongen  band  tog  de  Ølsveber  i  haand: 
Hånd  var  fuld  af  sorrig  og  vand'.- 


120 


426.     Kong  Valdemar  og  hans  Søster. 


100.    '*S(at  op,  DroDiiing  Sophie,  og  bed  for  mig!    |    117.    Da  blev  RoDgeo  af  banghed  kryst: 
I  og  eders  broder  det  har  voldet  mig.*'         j  Og  hanoem  slog  hierlet  udi  bryst 


101.    '*Ilde  havde  jeg  sted  mio  Dronninglig  fore, 
Skulde  jeg  hietpe  din  arrige  hore!" 


102.  "la,  da  skal  jeg  saa  straffe  hende, 
At  det  skal  sperge  baade  mand  og  kvinde. 

103.  Saa  slog  band  hende  saa  meget  lenge, 
Til  hun  laa  i  blodige  stremme. 
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104.  Hun   kreb   under  Dronning  Sophies  skind: 
Hun  sparket  hende  ud  med  (oden  sin. 

105.  "I  sky  vie   mig  under  eders  Skarlagen  red, 
For  Chrtsti  skyld,  som  taalte  for  os  ded! 

106.  leg  fælder  saa  mangen  modig  taar: 

Gud  naade,  min  lykke  har  været  saa  haardi 

107.  O  broder,  lad  mig  saa  længe  leve: 
I  mens  jeg  skifter  min  siele-gave! 

108.  Eder  selv  giver  jeg  min'  slotte  bolde: 
For  I  haver  mit  Liv  i  volde. 

109.  Min  dotter  giver  jeg  mit  guld  saa  red: 
For  hun  skal  lade  hevne  min  ded. 


118.  "O  Sophi!  hvad  est  du  en  udydelig  kvinde: 
Men  du  vilt  ikke  ynkkes  over  hinde. 

119.  Skam  faa  du,  Sophi,  du  onde  kvinde! 
Nu  er  det  skeet,  du  gierne  vilde. 

I    120.    Nu  er  min  kiere  sester  ded:  • 

Hvor  skal  vi  legge  dend  rose  red?" 

121.  "Vi  legger  hende  paa  Riber  gade: 
Hver  dag  under  min  heste-plade.'' 

122.  "Ret  aldrig  skaitu  faa  dend  glæde: 
Din  ganger  skal  over  hende  træde. 

123.  Til  Vestervig  kloster  jeg  lader  hende  fere, 
De  rede  borge  over  hende  giere." 

124.  Hånd  lod  liden  Kirsten  saa  herlig  begrave^: 
Hånd  serged  for  hende  i  alle  sine  dage. 

125.  "Nu  vil  jeg  være  i  saa  merk  et  buus, 
At  jeg  seer  hverken  ild  eller  lius. 

126.  Der  maa  ej  Soelen  over  mig  skinne, 
Fer  jeg  faar  bodet  synderne  mine." 


110.  Dronning  Sophi   giver  jeg   min  selvbunden 

kniv: 
For  hun  forraade  mil  unge  liv. 

111.  O  Berre  lille,  Gud  give  dig  vee! 
Nu  er  mit  hierte  i  sorgen  sted. 

112.  Nu  haver  jeg  mit  skriflemaal  giort: 
Min  kiær  broder,  værer  mig  god! 

113.  Den  Rige  Ghrist  giver  jeg  min  siæi: 
Her  er  den,  mig  ej  under  vel." 

114.  Hun  bed  dem  gode  nat,  der  var  inde: 
Saa  ynkelig  græde  de  alle  for  hinde. 

115.  Der  græde  for  hende   fruer  og  meer. 
Foruden  Dronning  Sophi,  den  onde  kner.     { 

116.  Saa  gav  den  rose  op  sin  aand 
Og  den  befalede  Gud  i  haand. 


127.  Kongen  band  taler  til  sin  dreng: 

"Du  bed  Her  Buris  komme  her  frem!" 

128.  "Her  du.  Her  Buris,  hvad  jeg  siger  dig: 
Hvorledis  haver  du  tient  hos  mig? 

129.  En  Viingaard  fik  jeg  dig  at  vare: 

Der  over  har  du  giort  mig  stor  sVade. 

130.  Det  faversle  viintræ  har  du  lagt  ede: 
Dig  selv  til  sorrig  og  daglig  mede." 

131.  Her  Buris  fait  for  Kongen  i  knæ: 
"Min  kiere  Herre,  forlader  mig  det!" 

132.  "lo  du  maatt'  vel  ogsaalide  nogen  ned: 
Hun  tolde  for  dig  saa  haard  en  ded." 

133.  "Den  allerverste  ded,  I  mig  vil  giv', 

Den  hdiT  jeg  gierne  for  den  heviske  Viv.^' 


436.    KoDg  Valdemar  og  bans  Søster. 


121 


134.  "Hans  ejne  skal  udstinges,  den  hestetyv: 
For  haod  forraadde  deo  venoe  Viv." 

135.  Saa  lod  hånd  udstinge  hans  ejne  baade: 
Dronning  Sophi  sig  monne  klage  saa  saare. 

136.  Hans  hejre  haand  og  venstre  fod 
Hånd  og  tillige  afhugge  lod. 

137.  Saa  lod  hånd  bannem  felge  af  Slottet  ned : 
Dronning  Sophi  til  spot  og  spee. 

138.  De  giorde  Dronning  Sophi  det  til  ære: 
Og  lod  Berres  ejne  ind  for  hende  bære. 

139.  ^^See  nu  din  broder:  den  megtige  Herre, 
Som  ville  saa  meget  forstlig  være!" 


140.  Kongen  band  lod  en  lenke  smede: 
I  Vestervig  kloster  lod  band  den  legge. 

141.  Der  ved  gik  Buris  i  elleve  aar: 
Hver  dag  band  lil  bendes  grav  mon  gaa. 

142.  Hånd  monne  det  hver  dag  af  Kongen  tinge: 
Hånd  maatte  i  klosteret  begraves  hos  hende. 

143.  Alle  sine  lande  maatte  band  Kongen  give, 
Ferend  band  maatte  i  klosteret  ligge. 

144.  Hånd  dede  saa  brat  paa  det  tolvte  aar: 
—  Kirstin  lille  var  from.  — 
Kongen  var  Dronningen  aldrig  god. 

Saa  herlig  kunde  hun  raade  de  Hunner. 
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(GraodtTigs  Kvarthaaodskrirt,  Nr.  21.) 


1.  Kongen  och  droning  di  sider  offuer  taafDle: 
—  Ved  raad.  — 

der  kom  dem  lieden  Kiersten  i  tall. 
Saa  faverlig  ganger   di   piber   imellem   Roskyll 

och  Ribe. 

2.  -'Her  i  det,  kier  herre  min: 

vell  i  giffue  Boris  hin  lieden  Kirstin?" 

3.  ''Liden  Riersten  hund  er  saa  ven  en  viff: 
ieg  gifiuer  bind  icke  Borill,  den  beste-tyff." 

4.  ^Uin  herre,  ieg  siger  eder  mere  lill  qui: 
liden  Kiersten  speller  Bodelies  barn  paa  sie." 

5.  "£r  det  sanden,  du  siger  for  mig: 
Cbrestoffer,   min   broder,  skal   hinte   hinder 

hid." 

&   Kongen  hånd  kalder  paa  suene  to: 
'1  beder  min  broder  ind. for  mig  gaa!" 


7.    Ind  kom  Cbrestoffer  och  stedbis  for  bord: 
"Huad  vill  i?  daner-konge!  buid  send  i  mig 

ord  ?" 

8«    "Her  du,  Cbrestoffer,  huad  ieg  siger  dig: 
du  skalt  hinte  min  sester  hid. 

9.    Du  bed  hinder  icke  side,  du  bed  hind  icke 

duelle ! 
iomfruer  kleder  skall  hund  skier." 

m 

10.  Di  satte  dem  till  ganger  red: 

di  red  lang  fastere,  end  fugellen  fley. 

11.  Der  di  kom  i  boregaar, 

daa  brende  der  lys  i  bueren  vraa. 


12.  Der  brende  lys  i  hueren  vraa: 
vogxe-lys,  som  liden  Kiersten  taa. 

13.  I  boregaar  axeller  di  deris  skien: 

"Met  alle  Guds  machl  gaar  ieg  her  ind." 

14.  Cbrestoffer  band  aff  deren  trind: 

liden  Kiersten  rechker  ham  banden  igien. 

15.  "Min  kier  sester,  du  klede  dig  bradt! 
du  skalt  ind  for  kongen  i  nat 
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16.  Du  mol  icke  lege,  du  root  ickc  duelle: 
iomfruer  kleder  skalt  du  skiere." 

17.  "I  tager  mig  hid  met  forgylte  skrin: 
mens  leg  lener  tienere  mine!" 

18.  Hindis  piger  gaff  hund  det  rade  gull: 
hindis  arner  gaflf  hund  di  skolier  full. 

19.  "i  tager  mig  hid  det  vinde-bond! 

ieg  vinder  min  søn  sielff  mel  min  hånd. 

20.  leg  vinder  min  sen  sieIfT  met  min  hånd: 
ieg  vinder  ham  nu  och  aldrig  mere." 

21.  Hund  skulle  ride  som  iomfruer  hest: 

daa  faldt  hun  till  iorden  ded  fra  sin  hest. 

22.  "O  xnin  kiere  broder,  du  delle  met  mig: 
alt  mit  rede  gull  giffuer  ieg  dig." 

23.  Det  giorde  Ghrestoffuer,   for  hånd  var  best: 
hånd  leffle  liden  Riersten  till  sin  hest. 

24.  Der  di  kom  ved  borgaar-led, 

ud  stod  droning  och  huiller  sig  ved. 

25.  "Och  her  du,  liden  Kiérsten,  du  vene  mo: 
huid  fait  du  saa  tidt  fra  hesten  ded?" 

26.  Det  suarde  Ghrestoffuer,   for  hånd  vor  god: 
"Det  volte,  hi[n]des  saddell-gior  bras(  i  lu." 

27.  Liden  Riersten  ind  aff  deren  trind: 
kongen  stander  hinder  op  igien. 

28.  Rongen  klabet  paa  hynde  blaa: 

"Vilt  du  icke,  min  sester,  huillc  her-paat" 

29.  "Ieg  vell  icke  side,  ieg  vell  icke  duelle: 
huor  er  di  kleder,  ieg  skall  skier?" 

30.  "Ingen  kleder  skalt  du  skiere: 

en  elskoes-vise  skalt  du  mig  que." 

31.  Liden  Riersten  tog  paa  en  vise  och  sang: 
femten  sken  rider  i  dansen  sprang. 

32.  Femten  sken  rider  danset  hund  (redt: 
indaa  danset  liden  Riersten  saa  ledt. 


"    33.    "Skam  faa   du^    min   droning,    saa   vell   du 

kast  lyff! 
min  sester  er  saa  ven  en  viff." 


34.    Hund  giorde  kongen  mere  till  harm: 
hund  tog  hindis  bryst  udafT  hindis  barm. 


35.  Hund  giorde  kongen  mere  imod: 
hund  malcket  melcken  for  hans  fod. 

36.  Rongen  heder  paa  liden  smaa-dreng: 
"Du  hinte  mig  ind  di  elsuober  fem! 

37.  Du  hinte  mig  ind  di  alsueber  ni! 
min  sester  skall  slide  alle  di." 

38.  "Du  tarst  icke  fire,  du  larst  icke  fem: 
met  liff  det  varer  icke  hallT  saa  lenge." 

39.  Hånd  begyndt  en  aflftens-stuod : 
hånd  lode  icke  aff,  faren  sollen  op-rund. 

40.  "Her  i  det,  droning  god: 
beder  for  mig  et  enneste  ord!" 

41.  Hund  krab  under  droninges  stoll: 
hund  sked  hinder  ud  alt  met  sin  fod. 

42.  Hånd  slog  hinder  saa  lenge, 
at  di  kunde  see  hindis  lunge. 

43.  "Riere  broder,  du  slac  icke  mere! 
min  unge  dater  befaller  ieg  dig. 

44.  Min  unge  datter  befaller  ieg  dig: 
kieseren  aff  Engeland  er  hindis  fader." 

I    45.^  "Rier  sester,  kanst  du  met  mig  Icffue, 
syff  pund  gull  vell  ieg  dig  giffue." 

46.  ''Vill  du  giff  mig  syff  tynder  gull, 
ieg  veste  icke  at  leffue  en  morgen -stund.'' 

47.  Till  om  morgen,  det  var  dag, 
lieden  Riersten  laa  ded  i  fruer-stue. 

48.  "Och  her  i  det,  kier  droning  min: 
huor  leger  vi  nu  hin  liden  Rierstin?" 

49.  "Vi  vell  lege  hinder  paa  Riber-gade: 
huer  dag  under  min  gangers  (rad. 
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50.  Vi  ?ell  lege  binder  paa  Riber-bro: 
hner  dag  under  min  ganger[8]  skoo." 

51.  'Ti  Tell  fere  hinder  till  Vester-vig: 
min  droning,  i  korner  aldrig  did.'' 

52.  Di  ord  di  var  icke  oer  ud-taldt: 
fereo  kieyseren  kom  der  riden  i  gaar. 

53.  Rieyseren  kom  ved  borgaar-leed : 
ud  stod  droniog  och  huilet  sig  ved. 

54.  ''Ocb  her  i  det,  kier  droning  fin: 

buor  lider  liden  Kierstin,  alkierste  min?" 

55.  "Liden  Kiersten  drog  fra  huset  igaar: 
hund  komer  icke  igien   feren  iyll  i  aar." 


56.    Kieseren  ind  aflf  deren  trind: 

den  lig-bor  stod  ham  stragx  i-mod. 


57.    Hånd  lefYte  op  det  buide  lin: 

"Liger  du  her,  aller-kiereste  min! 


»» 


58.  Hånd  leflte  op  det  buide  kle: 
"Leger  du  her,  min  all-versens-gled !'* 

59.  Droningen  blefT  laagt  paa  steylle  och  biyll: 
'  —  Ved  raa.  — 

kongen  och  keyseren  di  drack  iyll. 
[Saa  faverlig  ganger   di   piber   imellem  Roskyll 

och  Ribe.] 


«. 


(Karen  Brahes  Foliohaandskrift,  Nr.  49.) 


1.   Droniog    SofTe    och    kong    Ollemuor    seder 

offuer  buord: 
—  Saa  herlig  gangis  di  pib.  — 
di  snackitt  saa  mangtit  skemfTalds  ord. 

Mellom  Roskieeld  och  Ribe. 


2.   "I  wider  meg  en  been,  kerre  herre  myn: 
well  y  gifTue  Borris  hind  lidenn  Kierstienn? 


»♦ 


6.  Kongen  gaar  sieg  i  stofTuen  ind, 

som  ald  hans  rider  drak  med  och  winn. 

7.  "Her  seder   alle  myn   mend,    drecker   med 

och  wyn: 
huelckenn  well  hiente  hind  liden  Kierstinn?" 

8.  Alle  saad  thi  rider  och  thauflfde: 
for-vden  liden  Boris,  band  suarilt. 

9.  "Alle  maa  suendenn  drecke  wyn: 

ieg  well  hiente  hind  liden  Kierstinn." 


3.  'Tlhefl  (eckis  meg  alt  werre  fuld   stuor   en 

harm : 
att  gifTae  myn  sester  en  sleffred-bamo." 

4.  '*Tlha  skall  ieg  ind  sigge  eder  sterre  harum: 
liden    Kiersten     hun     gaar    med    Borriesis 

baarnn." 

5.  Roogenn  band  blegner  y  sin  kiend: 
hånd  feck  sluor  sortg  vdj  synde. 


10.    "Tu  sed  nu,  Borre,  du  sed  och  thy! 

her  Eller  skall  bente  hind  liden  Kierstinn. 

li.    Statt  op,  her  Eiller,  och  kled  tbeg  brat! 
du  skalt  hinlle  min  sester  y  natl." 

12.  Her  Eller  band  kaam  till  klosters  porrtt: 
Yd  kaam  den  pribis,  gick  hanom  imod. 

13.  "Her    stander    y,    pribis,    buod    fiioer    och 

fienn  I 
huor  lider  liden  Kierstenn,  ker  sester  minn?'' 
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14.  **Her  lieger  ingen  y  kiender-liee : 
landgangs-siuge  gier  binder  sluor  Ibree/' 

15.  Her  Eyller  rie  till  wienduet,   och  ind   band 

suo: 
Ibaa  brende  der  lysz  y  buerind  wraa. 

16.  Ther  brend  liysz  y  huerend  wraa: 

ocb  woxe-kiartter,  som  liden  Kierstenn  hun 

luo. 

17.  Her  Eyller  axler  skaarlagen-skiend : 

band  gar  y  stoffue«  for   liden  Riersten  ind. 

18.  Her  Eyller  ind  aff  deren  Ibrend: 

lidenn  Riersten  binder  fald  tbaar  paa  kiend. 

19.  Lidenn  Rersten  klaper  paa  bynde  bllaa: 
"Well  y,  kere  broder,  buile  ber-paa? 

20.  leg  fait  yd  aff  wor  byffue-lofits-braa : 
saa  ilde  der  ieg  mil  boffuet  sino.*' 

21.  "Ttbu  statt  op,  sester,  kled  tbeg  braat! 
tbu  skalt  felge  meg  til  kongen  y  natt." 

22.  Liden  Riersten  drog  y  sin  selleff-spent  skuo: 
"Droning    Soffe    baffuer    woldt    meg    denne 

v-ro." 

23.  Lidenn   Rierstenn   drog  y  sinn  silcke-serck: 
"Skaam  faa  droning  Sofli  for  biartens  werck ! 

24.  I  tbager  myn  datter,  sueber  binder  y  lin! 
ret  aldrig  sier  du  merre  moder  dinn.'' 

25.  Dy  slug  offuer  binder  kaaben  blaa: 
saa  leflfte  tbi  binder  paa  ganger  graa. 

26.  Rungen  band  stuod  ocb  suo  der-paa: 
liden  Rierstin  fait  tbase  fra  ganger  graa. 

27.  Tesser  fait  bun  aff  hyffuen  best: 

alt  suo  kongenn,  hinder  sadellgiord  brasL 

28.  Liden  Riersten  rider  y  danerkongens  gaard: 
dronig  SofQ  bun  huoss  hanom  vde  staar. 

29.  Rongenn  klaper  binder  wed  buiden  kiend: 
"Tbu  werre  •  well*  komen ,  kerre  sester  myn !" 


I    30.    Rongen  slo  offuer  binder  skaarlagen-skiend: 


band  fulde  binder  selleff  i  byffue-lofil  ind. 

31.  "Her  Ihu,  kerre  sester,  buad  ieg  siger  deg: 
en  elskuoff-wisz  daa  qued  tbu  meg  I" 

32.  "En  elskoffues-wise  ieg  aldrig  nam: 

ieg  queder  giernne  en   anden,   ihett  6eerste 

ieg  kand." 

33.  Hun  gick  y  dansz,  och  for  bun  quad: 
well  fembten  rider  efter  hinder  tråd. 

34.  Liden  Rersten  danzit  buod  vd  och  ind: 

alt   rinder   bi[n]der    mielk   vnder   skaarlagen 

-skiend. 

35.  "Her    tbu,    lidenn    Rierstenn,    kerr   sester 

mynn: 
wilt  tbu  skiffle  beltte  med  broder  dinn?" 

36.  Hun  leste  aff  seeg  buode  belte  ocb  bond: 
bun  stuod  saa  small  som  lile-wand. 

37.  Rongen  sluo  daner*droning  wed  buiden  kieod: 
"Hui  baflfiier  du  leffuet  paa  sester  myn?" 

38.  Ttbe<^  giorde  droning  Sofli  vdj  stuor  harum: 
saa  drog  hun  vd  brysten  aff  liden  Rierstens 

barum. 

39.  Hun  molckitt  den  mielck   for  kongens  fuod: 
"Myn  edelig  herre,  throer  y  myn  ord!" 

40.  Rongen  tbaaller  til  suene  sinne: 

"T  hienter  meg  ind  tbj  biedsell  fem! 

41.  I  benter  meg  ind  tbi  biesell  feem! 
liden  Riersten  skall  slide  alle  dem." 

42.  Hånd  sluo  binder  y  tbimer  ny: 

icke  wilde  droning  SofQ  bitider  bielpe  y  dy. 

43.  Hun  kreb  vnder  iunfru  Soffies  skiend: 
bun  sked  binder  vd  med  feder  sinn. 

44.  Saa  sluo  band  hinder  saa  lenge: 
ind-til  band  suo  hindis  luonge. 
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45.  Band  sluo  hinder  saa  meede: 
saa  snarlig  bleff  ban  dede. 

46.  Tiheit  melte  droning  Soffi,    hun    thog  saa 

paa: 
"T  leger  thett  lig  vnder  Holste-brol 

47.  I  leger  iheti  ligg  vnder  Ribbe-bro: 

ocb  boer  dag  ?nder  mynn  ganger  skuo!'' 

48.  "Hun  skall  icke  kome  vnder  Ribbe-bro: 
ocb  aldrig  vnder  dinn  ganger  skuofF. 

49.  I  ladder  ferre  iheit  lig  Ihill  Wesler-wig! 
saa  sielden  skalt  thu  kome,  Soflj,  did. 

50.  Der-(il  willde*ieg  giffue  mit  guld  saa  red: 
theti  min  ker  sester  war  icke  ded." 

51.  "Hafide  hon  werilt  sesler  min  som  din: 

da  skulde   ieg  haffue   skiulet    hinder    vnder 

min  skiend." 

52.  Tthett  stnod  saa  y  xv  aar: 

op  wegste  slalt  Lutze-lild,   enn  spedell   saa 

klaar. 

53.  Kongen  och  droning  Soffi  di  saad  y  swalle: 
iher  bleff  (hi  om  stalt  Luseli  Id  at  thaalle. 

54.  "Der  y,  daner-kongen ,  huad  ieg  sigger  eder: 
maa  stalltt  Lutzelild  mrerc  huosz  meg?" 

55.  "Saa  giernne  gifiiier  ieg  mit  minde  der-till: 
all  om  hun  Lutzelild  hun  selliff  saa  well." 

56.  Kongen  hånd   lader  thi   breffue   vdschrifToe: 
band    lader    slalt   Lutzelild    dem   y   klosterit 

(pffue. 

57.  Tlhtfii  forste  stalt  Luaelild  breffuen  suo: 
"Rad  Gud,  alt  huor  min  morbroder  maa! 

58.  I  lader  graa  ganger  aff  stallen  vd! 
saa  leger  y  hanom  gylt  saadell  paa  I" 

59.  Ther  hun  kaam  til  borige-lied, 
daner-kongen  band  stuod  dcr-wed. 


60.  "Well-komen,    stalt   Luzelild,    kerre    sester 

-dater  myn! 
huor  hafiuer  tbeg  y  chloster  lid?" 

61.  "Well  baffuer  meg  y  chloster  lid: 
Ch[r]este     segne    eder ,     kerre    morbroder 

myn!" 

62.  "Her  thu,  stalt  Luselild ,  huad  ieg  siger  deg: 

welt  ihu  thine   droning   Soffi,   hun    begierer 

deg? 

63.  Du  skalt  icke  giere  andit  huoss  hinder: 

ind    berre    hindis    negele    och   (age   hindies 

skiend. 

64.  Ind  bere  hindis  negele  och  tage  binder  skiend 
och  felge  hinder  selleff  buod  vd  och  ind." 

65.  "Fuld  ilde  baffuer  ieg  steed  mit  fuorre  haar, 
om  ieg  skuld  nu  bliffue  SofQs  rooorr! 

66.  Fuld  ilde  haffde  ieg  steed  min  rosens-kind, 
om  ieg  skulde  felge  Soffi  vd  och  ind! 

67.  Fer  skulde  ieg  meg  y  chloster  giffne 

och  thiene  wor  frwe,  men  ieg  maa  teffue." 

68.  Tthe^/  suaridt  droning  Soffi,  som  hun  stuod: 
for  hun  war  vnd  och  icke  guod. 

69.  "Fersle  thu  komer  i  kloster  ind, 
saa  yper  du  moders  kynde  dinn." 

70.  "Kerr  morbroder,  giffuer  meg  luoff  dertil: 
att  suarre  hinder,  Soffi,  all  som  ieg  well!" 

71.  "Fuld  well  giffuer  ieg  myt  loff  der-till: 
thu  matt  well  suare,  alt  som  du  welll." 

72.  "Loffuet  myn  muoder  en  fremit  suend: 
daa  luodst  du  her  Oui  stalder  ind. 

73.  Du  loffuet  hanom  icke  iene: 


?7 


men  erike-bespen  aff  Skaanne. 


74.    "Imeden  ieg  herrer  slig  thiding  til  tbeg : 
Iha  skynt  deg  snarlt  aff  gaarde  fraa  meg! 
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75.  Men  du  haffuer  laditl  thi  rider  ind: 

ret  aldrig  blifluer  du  mer  droning  myn." 

76.  Slalt  Luselild  hun  aCT  garden  red: 

igen    stuod    dronig   SoflG,  sinn   bender   hun 

wred. 


11,    Stalt  Luzelild  red  afT  gaarde  saa  brat: 
—  S[aa]  h[erlig]  g[angi8]  d[i]  p[ib].  - 
hun  kam  til  cbloster  y  den  same  natl. 
Emellom  Roskield  ocb  Rippe. 


A«  b  er  eti  blot  Afskrift  af  9L\  t  og  å  have 
haft  ew  fælles  Forskrift^  nemliy  Anna 
Krabbes  originale  Yisebog.  {At  d  ikke  er 
Afskrift  af  t^  fremgaar  bl.  a,  af  V.  58, 
hvor  d  ligesom  a  har  vorder^  men  c:  volder ; 
seogsaaAnm.  t.  V.106.  126.  128.  131.  135.) 
Da  B  ganske  og  C  9  væsenlig  ere  frem^ 
gaaede  af  A  {hvorom  er  talt  i  Indledning 
gen)^  men  dog  ikke  af  nogen  af  de  nu 
foreliggende  Afskrifter  af  denne  ^  saa 
blive  de  af  Vigtighed  der^  hvor  %  og  tå 
afvige  indbyrdes^  da  det  ved  Hjælp  af 
dem  ofte  bliver  muligt  at  afgjere^  hvil' 
ken  af  de  to  Tea:tformer  af  k  der  i  det 
givne  Tilfælde  har  koldt  sig  nærmest  iil 
den  fælles  Kilde,  ht*is  Ordlyd  det  jo  er 
Opgaven  her  at  komme  saa  nær  som 
muligt. 

Omkvæd  2.  andre,  aaal.  cd,  samt  t  ved 
V.  37  og  43;  men  ved  V.  1,  135  og  143 
har  a:  annden,  anden.  (Jfr,  V.  25^  L.  1.) 
—  di,  sttLar  kun  i  t  ved  sidste  men  ikke 
ved  ferste  Vers^  og  udelades  ganske  i  a 
og  d;  men  det  findes  t  II  o^  €. 
V.  1,  L.  2.  gammelss,  saal.  ae;  d:  gam- 
melt.     {Jfr.  i  C.) 

y. 2,  L,\.  kongen,  ed  (o^BD);  a:  konge. 
L.2.  Wil  i  gifiiie,  ed  {og  BCB);  a:  giffuer. 
V.  3,  L.  1.  skee,  ed  {og  C»,  jfr.  B);  fat- 
tes i  9l  L.  1.  ieg,  Aer  Aar  vel  B  det  rig- 
tigere OB  (wosse),  ogé  ligesom  B:  mig;  men 
da  baade  ae  og  B€  have  ieg,  er  det  be- 
holdt. L,  2.  at,  ed  {og  B€B);  fattes  i  a. 
V.  4,  L.  2.  Borris  band,  a:  ocb  B.;  ed: 
men  B.  band.  (B  Aor  den  her  valgte  Læse- 
maade;  jfr.  ogsaa  B;  €  nærmest  som  a.) 
1.5,  L.  1.  Erre  B.,  saal.  a  {jfr.  C);  ed 
{og  B):  Er  band  B. 


y.  6,  L.  1.  band,  ed  {og  B€);  a:  hund, 
en  Rettelse  i  Hdskr.  fra  band  {hun  skri- 
ves der  hun  el.  btinn ,  ikke  bund).  L.  1. 
aldt  saa,  saal,  a  {og  C);  ed:  saa  meget 
(megit).  L.  2.  Saal.  ed^(d:"lig";  e  ind- 
skyder et  vel  efter  band),  og  hermed 
stemmer  £'^  a  derimod:  en  riger  rider  skall 
ieg  binder  gifTue.  {Denne  a%  Læsemaade^ 
hvorved  Verset  gjores  til  Koftens  isteden 
for  Dronningens  Ord,  savner  Medhold  i 
B,  C  o^  B  [  y.  7],  og  er  vel  blot  frem- 
kommen ved  en  Fejlskrift  ^  da  den  her 
indbragte  Lnnie  jo  forekowumer  i  ti.  V.; 
denne  Antagelse  bestyrkes  ved^  at  ogsaa 
a  t  X'*  1  forst  havde  band,  hvttd  b  ogsaa 
har.) 

y.  7,  L.i.  at,  ed  {og  BC);  fattes  i  a. 
L.2.  rider,  ed  {og  EC),  samt  a  i  forr. 
y.;  fattes  her  i  a. 

y.  9,  L.  2.  goed,  ed:  blid.  {Herved  til- 
vejebringes jo  en  Slags  Him;  men  at  dette 
er  en  vilkaarlig  Ændring^  og  at  Rimet 
ogsaa  har  manglet  i  Kilderne  til  %  og  ^ 
det  fremgaar  deraf,  at  de  søge  hver 
paa  sin  Maade  at  skaffe  det  manglende 
Rim.  goed  er  vistnok  rigtigt^  og  Fejlen 
^^99^ f  da  i  L.  1,  som  har  tabt  Rimordet. 
Jfr.   y.38.) 

y.  10,  L.2.  ed:  men  Borris  bleff  biemme 
al  thagge  landet  ware.  (a^«  Læsemaade 
har  Medhold  i  BC) 

y.  13^  L.  2.  begges  vor,  e:  beggi  woris; 
d:  beggis  voris. 

y.  15,  L.2.  driffue,  c  (driff,  d);  a:  lade 
driflfue. 

y.  20,  L.2.  ramme,  ed;  a:  ramne  (b:  ra- 
mene). L.  2.  ronner  {og  roner)  saal.  a  og 
d;  e:  runner,  runer. 
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F.2i,  L.2.  di,  ad;  fattes  i  t  (o^  BD). 

V.  25,  L,  1.  andre  cd   (oy  a  i  n.   Y.);  a 

Aer:  anden«     C"^'*-  Omkv,')    L.I.  di  ganger 

i  eog,  saaL  €  (B:   di  gaar  i  eng);    cd:   di 

gaar  udi  engb  [enge  rv)  senge,  d];  a:  ganger 

(hill  seogb  (^Skrivfejl).     L,  2.   saa   ganger, 

cd  Aer.*   da   gaar   (som  B€);    i  it.   V.:   da 

ganger. 

y.26,  L.  1.  siunger  i   coer,    saal,  B;    a: 

ganger  (hil  bordtz  (Skrivfejl);  cd:   sider  i 

koer.     (C:  ganger  i  cor.) 

y.  27y  Lu  2.  blegne  kinnd ,  saal.  a  (oy  C) ; 

cd  (og  B):  blegne  om  kind. 

y. 29,  L,  1.  ware,  c;  a:  var:    d:  vaar. 

y.  30,   L.  1 .    adt  ba  nge ,   saaL   baadt  a,  C 

og  å-     (B:  alt  bliffue  bange.)     J^.  2.  bliffuer 

hinder,  cd:  bleff  hinder  saa. 

y.  31,  X.  i.  sten-stoffuen,  c:  stien ne-slofTuen 

(Jhrsiavelset;  ligesaa  i  Y.  34.  41.  45). 

y.  32,  X/.  2.  i ,  udelades  her  og  i  n»  Y. 
n/  cd  (og  B),  men  aloitr  t  a  (og  €). 
y. 34,  X.  1.  Ded,  saal,  a  (o^  B);  cd: Der. 
L.  1.  steen-stoifue,  c:  stienne-stoffue ;  men 
d  («om  B):  fruer-stuen.  (Rimet ^  som  ej 
har  tilfredsstillet  B  og  C,  er  stue  oj  prud.) 
y.  36,  L.  1.  laugh,  c:  laufT;  d:  lag.  L.  2. 
barn  cd  (jfr.  B);  a:  edl  barn. 
y.  38,  L.  1.  skien,  «aa/.  a  (og  B€;  mert 
cler  med  et  andet  Rimord)'^  cd:  god, 
(Saavel  cd  «o«i  BC,  der  hver  paa  sin 
Maade  skajfe  Rim,  have  kj endelig  a^« 
rimlese  Læsemaade  til  Udgangspunkt. 
Jeg  antager  i-mod  for  rigtigt.^  saa  at 
Fejlen  ligger  i  L.  1,  her  ligesom  i  Y.  9.) 
Y.  39,  L.  1.  roesens-kinnd,  saal,  a  {og  C, 
der  skaffer  et  nyt  Htm):  cd  (og  B): 
rosens  -  blomme.  (kinnd  vistnok  rigtigt, 
forandret  af  td  og  B  for  Rimets  Skyld; 
Riml^sheden  da  alt  tilstede  i  den  Crrund- 
skrift^  hvorfra  de  alle  stamme;  den  op- 
rindelige Læsemaade  maaske:  bui  fauner 
hun  ey  broders  komme  sin.}  L.  2.  ens  i 
acd  (a:  "komne");  Afvigelserne  i  li  og 
C  vilkaarlige. 

y.  40,  Zr.  1.  dronnig  fin,  a:  dronnig  min; 
cd:  min  droning  fin.  (Ogsaa  B  o^  € 
have  her  fin  cv«  min ;  jfr.  V.  86.) 
Y.  42.  Lw  2.  Efter  iomfnier  tilfejer  a:  i  da. 
y.  43,  L.2.  mig  icke,  cd  ("iche");  fattes 
i  ^     (B  som  cd;    men  BC^«  Ltiesemaader 


- 


tyde  paa^  at  de  have  forefundet  samme 
Mangel,  som  a  har.) 

Y.45.  Saal.  a;  cd  (o^f  B)  feje  til  L.  1: 
ind.  (Herved  skaffes  Rim;  men  Mangelen 
i  a  har  ogsaa  Yæret  i  Kildertie  til  C  og 
B,  som  derfor,  ved  hver  paa  sin  Maade 
at  omskrive  X/.  1,  skaffe  Rim  paa  kind; 
det  oprindelige  her  maaske  som  i  Y.  34.) 
Y.  46.    Saal.  a;  cd: 

Kongen  hånd  thaller  thil  suenne  sin: 
I  bentter  mig  ind  kiere  sester  min. 

(C  stemmer  her  med  cd,  —  deres  Læse- 
maade ligger  saa  nær,  at  flere  sagtetis 
kunde  falde  paa  det  samme;  meti  B  og 
D  sege  Rimet  p€M  en  helt  anden  Maade^ 
saa  9^ s  Læsemaade  er  dog  nok  den  til 
Grund  liggende.) 

Y.  48  og  49  staa   i   %   i    omvendt   Felge. 
(^BC  stemme  her  med  cd.) 
Y.48,  L.2.  gied,  a;  c:  gid;  d  (som  BC): 
gider. 

Y. 49,  LA.  Saa...effier,  cd  (o^  BC);  a: 
Iland  sende  effter.  L.  1.  ni,  cd  (og  BC); 
a:  thi. 

Y. 50,  L.2.  fruer-talle,  cd;  a:  frue-taile. 
(CB  have  opfattet  talle  som  Nf  af  Gjo. 
tale;  B  derimod  har:  megen  fruer-tale.) 
Y.  51,  Zf.  1.  windue,  c:  windu;  d:  windve. 
L.2.  da  brende  der,  cd  (og  BCB);  d:  och 
der  brende. 

Y.  52,  jL.  2.  wox-kiert,  c:  woxse-kierller; 
d  {som  B}:  woxlius. 

Y.  54,  L.  1.  da,  cd  (og  CB);  fattes  i  a. 
Y.55,  L.  1.  i,  c  {og  BCB):  d:  och;  fat- 
tes i  9l  L.2.  finde,  acd.  {Er  som  for- 
ældet ombyttet  med  andre  Udtryk  i  BQt.) 
L.2.  i  (nadt),  cd;  a:  udi. 
Y.  57,  L.2.  dene,  saaL  a  «  n.  Y.;  men 
her:  den;  cd:  denne.  L.  2.  theL,  saat.  a  i 
n.  V,;  her  fattes  det  t  a,  men  haves  i 
cd  ("det"). 

Y.  58,  L.l.  holTuid-guld,  cd  (og  B);  a: 
guld  saa.  L,2,  vorder,  saah  a  oy  d;  c: 
volder.  {Jfr.  B:  bliffuer.) 
V.  60.  Saal.  acd  og  tillige  B;  meti  det 
rimløse  Y.  92  i  B,  saavel  som  Vs  Om- 
skrivning af  Verset  (29),  taler  for^  at 
Grundskriften  har  savnet  i?«m,  og  Verset 
der  da  vel  lydt  næi-mest  som  nu  i  B* 
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Am     y.  62,  L.i.    deoem,    cd    ("denDem'') ;    a 
her:  dem  den  (e^.  der). 

-  V.  65,  L.  2.  leffle,  a  Aer  og  i  Y.  68 :  lofRe, 
men  i  V.  69:  leffte. 
y.  67.  Saal,  %  og  t  (eii  du  haffuer  det) ; 
é  ukaffer  Atm  ved  til  L»  1  at  hænge: 
meest.  (B  og  C  gjøre  andre  Udveje  til 
Rimet  9  8om  da  $e9  at  have  manglet  i 
€rrundskriftenJ) 

V.  71  og  72  staa  taaledea  kun  t  a;  tå 
have  deih  omvendte  Orden  ^  hvorved  det 
sidste  {jder  det  ferste)  af  de  to  Yers 
bliver  Hv.  Peders  Ord: 

Den  rige  Chrisl  wei  ieg  eder  befalle, 
hånd  kand  eders  hierle  besl  housnalle. 

(B  og  C  stemme  heri  overens  med  cd; 
saa  naar  9L*s  LtPsemaade  dog  gives  For- 
trinnet^  da  er  det  paa  Grund  af  saadanne 
indre  Mærker^  som  synes  at  vidne  om 
s  terre  Ægthed.  Medens  nemlig  det  Yers 
[Textens  72],  hvorom  Stridefi  drejer  sig, 
baade  i  Tanke  og  i  Form  tieje  slutter 
sig  til  y.  71  [L.  1  i.  y.  72  er  en  Omskriv- 
ning af  L.2  i  y.  71],  saa  kommer  det 
upassende  og  forstyrrende  ind  i  Hr.  Pe- 
ders Tale,  der  begynder  med  det  gode 
Ønske  [Krist  raade  for  eders  Færd\  og 
derfra  gaar  over  til  de  gode  Baad  i  y. 
70.  I  hans  Mund  bliver  det  tomt  og 
koldt  og  forstyrrer  Gangen  i  hans  Tale; 
i  hendes  faar  det  Varme  og  Inderlighed 
og  forstærker  Udtrykket  af  hendes  Sjæle-- 
angesU) 

V.  74.     Efter   L.  1    staar   i  a  ferst   (ved 
en  Fejlskrift)  L.  2  af  forr.  y.,  men  der- 
efter den  rette  Slutnings  linie. 
y.  75,  L.2.    elskoffuens,    ti   {og   BC)   her 
og  i  n,   y.;  a  begge  Gange:  elskoffs. 

-  y.78,  L.2.     Saal.  a  O/r.   BC);    cd:  di 
gledis  alle  udi  stoffiien  war. 
y.  79,  L.i.  maat,  cd;  a:  maa. 
y.  82.  ledt  cv>  krest,  acd.      (%  og  t  have 
haft  det   samme  for  sig^   men   gaa   hver 
sin   Vej  efter  Rim.) 

y.  83,  L.2.  linn  (cd:  lin,  Hin)  opfattes  i 
n.  V.  som  Lin^  Hovedlin  (og  saal,  ogsaa 
i  B,  87-88);  men  Meningen  er  dog  vel 
egl.  Linde  =■  Belte,  som  vi  finde  i  B, 
1 12 ;  6,  35,  i  den  færeiske  og  i  alle  de 


svenske  og  islandske  Opskrr.  (Skulde  det 
maaske  være  et  forsætligt  Ordspil,  saa 
at  Kirstin  i  n.  V,  tager  Ordet  i  en  an- 
den Betydning  end  den^  hvori  det  er  sagt  ? 
Isaafald  kunde  næste  V.  være  uforvansket.) 
A*  y.  84,  L.  2.  saa,  c;  fattes  i  a.  (d  ligesom 
B:  saa  gierne  sitifller  ieg  m.  b.  m.) 
y.  85,  L.2.  end,  cd;  fattes  i  a«  (Verset 
ellers  ens  i  acd.) 

y.  86,  L.I.  tå  tilfeje:  ufin,  enaabenbart 
urigtig  Læsemaade.  (Dersom  fin  [ikke 
ufin],  som  B  Aar,  skulde  være  det  rette 
Rimord  her^  som  det  er  antaget  for  at 
være  i  V.  40,  saa  maatte  Ordstillingen 
da  være  som  der  og  som  her  i  B:  Soffi 
dronning  fyn;  men  er  Ordstil  Ungen  ^  som 
tå  have  tilfælles  med  a,  den  rette,  saa 
er  sagtens  Navnet  Soffi,  med  Tonen  paa 
sidste  Stavelse^  det  oprindelige  Ritnord, 
hvorfor  ogsaa  B  [y.  114]  omskriver  Ver- 
set, for  at  faa  bedre  Asm.) 

-  y.87,  L.  1.  wiiff,  %  og  t   ("wiff");  d  Aar 
den  falske  Form :  wiffver. 

y.  88.  Saal.  acd  (Vs  Omsætning  af  L. 
2  da  vel  vilkaarlig).  Det  rette  Rim 
maaske    som  i  forr.    V.:   wifi*  for   kuinde. 

y.  89  og  90  ombyttes  i  a;  den  her  fulgte 
Orden  findes  t  cd,  samt  i  BCB,  ligesom 
ogsaa  de  til  V.  90-91  svarende  Vers 
(34-35)  i  f  og  (38-39)  i  «  slutte  sig 
umiddelbart  satnmen. 

y.  91,  L.  1.  kongens  fuod,  cd;  a  blot: 
kongen.  (cd^«  Læsemaade  vistnok  kun 
Gætning,  saa  Rimofdet  alt  har  manglet 
i  Grundskriften:  derfor  de  forskjellige 
Rimslutninger  i  BCB;  mevå  det  indsatte 
Ord  vistnok  det  rette:  se  V,  35;  fl,  39.) 
y.  93,  L.  1.  under,  acd. 
y.  94,  L.  1.  skall,  acd.  (Ændringerne  i 
BCB  vilkaarlig e i  Udtrykket  da  ironisk; 
jfr.   y.7.) 

y.  95,  L.2.  haardiste,  cd  (og  BC);  a: 
baarde. 

y.  96.     Saal.  acd  [a:  "beuaade"],  kun  at 
cd  udelade  du  i  L.  2.     (Saal.    ogsaa   B; 
BC^«  Læsemaader  da  vilkaarlige.) 
y.  97,  L.2.  saa...  giort,  cd  (og  BC);  a: 
for  du  haffuer  giordt  saa  ilde. 

-  y.  98,  L.2.  aff,  cd  (og  BC);  a:  ud-afiL 
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V.  99.      Saal.  acd)    ktm   at  tå  have  i  L. 

1:    L.    R.    hun.      (tVs    Å/vigeher    selv- 

^'orte.) 

y.  101,  L.  1.  mio  . . .  bold,  ti:  mine  slotte 

saa  bolde. 

V.  104,  L.i.  lille,  4;  ae:  lillie.      (Jfr.  I: 

liden.) 

V.  105,  L.  2.  hafftfer  for-raad,  cd  (o^  ICB); 

•:  forraade. 

V.  106,  L,  1.  Saal.  ad;  C  (oy  1)  ftZ/ij/er.- 

sand  (co  haand).     (t  danner  andre  Rin^ 

9aa  Mangelen  er  gammeL) 

V.  109,  L.  1.  giffwer,  ed  (oy  IC);  a:  aodl- 

oorer.     L.  2.   a^a   Læsemaade   defekt;    cd 

(aoM  B):    her   er   nu  ingen  mig  under  vell. 

(Ca   LtBsemaade  snarest  udgaaet  fra  a'a.) 

y.ll2,  L.i.  Saal.  a  (j[/r.  C);  cd:  di 
grede  alle  som  der  vor  inde  (Jfr.  B). 
K113,L.2^.  mig,  cd;  fattes  t  a.  L.2. 
dett  (oo  mig)  acd.  (BCB^  indbyrdes  af- 
vigende Læsemaader  ere  vilkaarlige  Æn- 
dringer.'^ 

V.  116,  L:2.  strennge,  sadl.  acd  {og  BB). 
V.  119,  Ij.\.  foere,  d;  c:  fuore;  a:  feer 
{9:  Færd). 

V.  120,  L.i.  aff  bangbed,  cd  (oy  BC);  a: 
i  hiertte« 

y.  121,  L.2.  kand,  cd  {som  V):  kunde. 
y.  125,  L.  2.  voris,  c  d  (som  B) ;   fattes  i 
••     Wr.  f,  49-50;  6,  47.) 
y.  126,  X/.  2.   hinder,   a  oy   d   (hinde);    c 
(som  BC):  min  sester. 

y.  128,  L.  1.  clostér,    dermed   slutter  JAn. 
i  %  og  å\  t  tilfejer:  gaard.      {Rimet  i  B 
via/itoib    vilkaarlig   indbragt.")      L,  2.    der 
did,  saal.  a;  cd:  dertil. 
y.l29,  L.\.  I,    cd   (og    B);  /<il<ea    i  %. 
L.  2.  liua,  cd;  a:  lysa. 
y.  130,  I/.2.  bedrid,  cd;  a:  berid.    {Mis- 
jorstaaet  i  %  og  ti  bedett,  affbedet;  hvoraf 
atter  Syv  gjer:  bodet) 
y.  131,  X/.  1.  der-paa,  a  oy  d;  c:  der-oppaa. 
y.  133,  L.  1.    1,  cd;  faUes   i  a.      L.  1. 
•eye  (c:  ayge,  d:  eye)   er  det  rette  Rim- 
ords  Yv^  CO    Viv.      (BfTa    Opskrivninger 
vilkaarlige.) 

y.  135,  L.2.  lader,  saal.  9l  og  d;  c:  lade. 
y.  138  er  vistnok  enten  Boris^  eller  Dron- 
ningens Ord.  {I  B  bliver  det  til  Koli- 
gens Ord^  fordi    B   vilkaarlig  forandrer 


Formen  af  ICs  137-142,  saa  det  hele 
bliver  Kongens  Tale.") 

A«  y.  139,  L.  1.  da  loed  hånd,  cd:  lod  kongen. 
y.  141,  L.  1.  di  gyldUe  sponng  (e:  di  gyl- 
dene  spange);  d'a  Læsemaade:  til  de  gyl- 
len spange,  beror  paa  en  Misforstaaelse\ 
thi  Spange  er  Objekt  for  gange:  han 
gaar  dem  =  han  gaar  ad  dem. 
y.  142,  L.2.  mille,  acd;  rettere  dog  B: 
fauffn. 

B«  /  Hdskr.*s  Nummerering  af  \ersene  er 
indlebet  en  Fejl:  Tallet  33  er  oversprun- 
get^ saa  y.  33-101  6ære  Ta/Zene  34-102  ; 
men  da  ^^102^  staar  to  Gange  ^  kommer 
derved  atter  Orden  tilveje. 

V.  28,  L.  2.  mon,  Hdskr. :  min. 

y.  32,  L.2.  heffueske,  Hdskr.:  hoffneske. 

y.  42,  L.  1.  sen,  læst  fejl  for  sot  (A,  41), 

og   Rimet   rettet   derefter.      {Jfr.    V.  35. 

62.  63.  107.  108,  hvor  Datteren  nævnes; 

Afvigelsen  her  har  altsaa  intet   at  gjere 

med  det  vaklende  i  Ws  Sagnform.) 

y.  93,  L.  1.  det,  Hdskr.:  der. 

y.  101,  L.  2.   mig.  Rettelse  i  Hdskr.  fra 

dig,    men    ieg  for    du   i  samme   Linie    er 

blevet  staaende. 

y.  120,  L.2.  strenge,   Hdskr.:  strege« 

€/•  Verseformefi  er  her  forandret  til  fireliniede 
Vers,  hvert  med  to  Rimpar,  en  vilkaar- 
lig Forandring^  hvorpaa  haves  Exempler 
i  de  forhen  meddelte  iVf .  85  og  114,  B 
{se  Anm,  til  disse).  Omkvædene  ere  der- 
for ogsaa  blevne  indfældede  i  V,l^  og 
Enden  kappet  af  det  sidste  af  dem^  uden 
at  dog  enten  Rim  eller  Fodmaal  derved 
er  sket  Fyldest.  I  Af  trykket  er  Hdskr.^s 
NummereHng  beholdt;  men  hvert  Vers  er 
trykt  som  to  Halvvers. 

V.  20,  L.  3-4.  Det  er  en  Misfors taaelse-. 
naar  disse  Linier  her  gjeres  til  Dron- 
ningms  Ord.  (Jfr.  A,  42;  B,  43;  B,  65: 
E,  42.) 

y.  34,  L.  3  og  4.  for  trang,  for  lang,  Hdskr. : 
fortrang,  forlang. 

-  y.39.  I/.  3.  skall,  Hdskr.:  skalt. 

-  y.  51,  L.2.  Du,  Hdskr.:  Hun. 

O 
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D.  Da  Tallene  72  og  172  ere  brugte  hvert 
til  to  Vers^  faar  sidste  Vers  (180)  i 
Hdskr.  Tallet  178. 

Omkvæd  1.  Kirstin,  ofte:  Kirstine.  — 
lille,  nogle  Gange:  lill.  —  udafil,  saal.  CVd 
aff")  ved  V.  8,  9  o^  10;  ved  V.  1  staar 
"waff",  ved  V.  3,  4,  5,  6  o^  7  .•  och ;  ellers 
overalt  {som  i  Aftrykkets  sidste  Vers): 
aff  el.  Forkortelsen:  a. 
Omkvæd  2.  raade,  saal.  kwn  her;  ved 
V.  2,  21  og  66  {som  ved  Aftrykkets  sidste 
Vers):  rere.  Helt  udskrevet  staar  dette 
Omkvæd  kun  de  nævnte  fire  Oange. 
V.  8,  L.I.  er,  Hdskr.:  ud.  QSkrivf.  for- 
anlediget ved  OmJcv.) 

-  ^  V.  23,  L.  2.  den,  Hdskr. :  sitt  {jfr.  V.  152). 

K.40,  I/.  2.  bur,  Hdskr.:  bord. 

-  V.  170,  L.  1.  fod  (cv)  mod);  Hdskr.:  fed. 
V.  174,  L.  2.  Westerwig,  Hdskr. :  wenster. 

!!•  Overskrift:  K.  Waldemar  I.  og  hans 
Syster. 

y.  1,  JO.  1.  i  sale,  saal.  rettet  bag  i  Udg. 
fra:  de  sale. 

V.  38,  L.  1.  Aar  . . .  omkring,  Syv:  Ord  . . . 
Omkring. 

V.  43,  L.  1.  bun  er  ud  at  lære,  er  vel 
blot  Trykfejl  for:  hun  er  und  [=  ond] 
at  lære,  som  i  ^^^^(jfr.  .4,  43;  B,44;  C, 
21);  saa  Abr.'*s  Rettelse  til:  hun  er  ude  af 
Lære,  deth  er  mildest  talt  ut^dvendig. 
V.  91,  L.2.  Den,  Syv:  Der.  (Jfr.  C,  45'.) 
V.  123^  L.2.  borge.  Syv:  borgre. 
V.  132,  L.  1.  ogsaa.  Syv:  og  saa. 

F*  Omkvæd  1:  ved  V.  1  ulæseligt;  siden 
8  Gange:  Ved  raad,  1  Gang:  Ved  rad, 
48  Gange:  Ved  raa.  —  Omkvæd  2  ibun 
t;e4^   y.  1. 

y.  4,  L.  2.  barn,  Læsemaaden  meget  uvis^ 
thi  her  kan  ogsaa  læses:  koun.  Udtryk- 
ket: hende  spiller  Barn  paa  Side^= 
hun  er  med  Bam^  er  mig  i  o v rigt  ubekjendt ; 
meth  Meningen  maa  tla  her  være  som  i 
6,  4 :  liden  Kiersten  hun  gaar  med  Borriesis 
baarnn. 
y.  14,  L.  1.  deren,  Hdskr,:  duren. 


P.     y.  15,  L.2.  ind,  Hdskr.:  i. 

y.  18,  L.2.  skolier,  ser  i  Hdskr.  ud  som: 

skeller.     (Jfr.  Nr.  13,  A,  22.) 

y.  22,  L.  2.  rede,  Hdskr. :  rode. 
-       y.  23,  L.2.  leffle,   Hdskr.:   lofile.     (Lige- 

saa  i  V.  58.) 

y.  31,  L.  1.  och,  Hdskr.:  at.     L.2.  sken, 

Hdskr.:  skon. 

y.  32,  L.  2.  danset,  Hdskr. :  dasnet 

y.  36,  L.  2.  eisueber,  Hdskr.  her:  olsueb^ef. 

y.  40,  L.I.  Her,  Hdskr.:  Hor. 

y.  42,  L.  2.  lunge,   «er  t  Hdskr.  ud  som: 

lenge. 

y.  46,  L.  1.  mig,  Hdskr. :  min. 

y.  49,  L.  2.  gangers  tråd,   Hdskr. :    ganger 

strad.     (ganger  slrag?) 

y.  53,  L.  1.  borgaar-leed,  staar  her  noget 

utydelig^  saa  det  ser  ud  som  borgare-lced ; 

men   i    V.  24   staar   tydelig   nok:    borgaar 

-led«  i  y.  il  og  13:  boregaar. 

y.  56.  Rimet  enten   trind    ro    [igien]    eller 

[trod]   ro  i-mod. 

y.  59,   L.  1.  laagt,    ser  i  Hdskr.   ud   som: 

langt 

Q*  Omkvæd  2.  Mellom,  antydes  overalt  ved : 
E.  M.  ^:  Bmellom,  som  ogsaa  sidste  Vers 
har. 

y.  3,  L.  1.  harm,  Hdskr.:  harnn. 
y.  6,  I/.  1.  sieg,  rettet  af  Skriveren  fra  .- 
til. 

y.  12,  L.  2.  pribis,  som  Hdskr.  har  baade 
her  og  in.  y,  er  vel  blot  Skrivf.  for 
priris  o:  Priorisse  =  Priorinde. 

y.  32,  L.2.  giernne,  Hdskr.:  gierme. 
y.  37,  L.i.  droning,  Hdskr.:  kongen, 
y.  42,  L.  1.   ny,  Hdskr.  maaske:  try. 
y.  43,  L.i.  tunfru   ("innfru"),    paa   dette 
Sted  er  vel  kttn  en  Skrivf.  for  droning. 
y.  46,   L.2.    Holste-bro,    er    sagtens    blot 
en  Skrivf  ej  I  for   Ribbe-bro    som  i  de    to 
næste   Vers* 

y.  47,  L.  2.  mynn,  Hdskr. :  mym. 
y.  51.    Det    maa    her   være   Dronningjens 
Ord;  i  D,   150  tillægges  dette  Kongen. 
V.  72,  L.  2.  Hdskr.  i  eet  Ord:  Ouistalderind. 
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^enne  Vise,  der  ifelge  sit  Æmne  er  en  Fortsættelse  af  den  nærmest  foregaaende,  findes 
ild^e  som  den  udbredt  over  hele  den  skandinayiske  og  en  stor  Del  af  den  germaniske  Verden, 
men  hayes  alene  paa  dansk.  Den  fremtræder  her  i  sin  ældste  Skikkelse  som  eet  med  den  for- 
rige Vise,  i  den  her  foran  aftrykte,  i  et  Haandskrift  fra  16de  Aarhundredes  Midte  bevarede  Op- 
skrift d,  der  efter  Beretningen  om  liden  Kirstins  Dod  og  Begravelse  ved  sit  V.  52: 

Det  stod  saa  i  femten  Aar:     op  voxte  stolt  Luselil,  en  Spejel  saa  klar.  — *) 

danner  Ovei^ngen  til  det,  hvormed  nærværende  Vise  i  sin  særskilte  Form  begynder: 

Kongen  og  Dronning  Soffi  de  sad  i  Svale:     der  blev  de  om  stolt  Luselil  at  tale. 

Droooiog  Sofie  sperger  Kong  Valdemar  ("Ollemuor'O^  om  hans  Søsterdatter  stolt  Luselil  (Lucia) 
ikke  maa  Tære  hos  hende,  hvortil  Kongen  svarer  jo,  om  hun  selv  saa  vil.  Kongen  sender  da 
Brev  til  sin  femtenaarige  Søsterdatter,  der  opdrages  i  et  Kloster,  og  indbyder  hende  til  sig.  Hun 
odbryder,  da  hun  modtager  Kongens  Budskab:  '*Raade  Gud,  hvor  min  Morbroder  maa!"  Hun 
lader  strai  Gangeren  sadle  og  rider  til  Kongens  Gaard,  hvor  han  modtager  hende  med  et  venligt 
Velkommen  og  Sporgsmaalet  om,  hvorledes  hun  har  haft  det  i  Klosteret.  Hun  svarer,  at  der 
kar  hun  det  godt  og  beder  Krist  signe  hendes  kjære  Horbroder.  Kongen  kommer  nu  frem  med 
SoBes  Forslag:  at  Lusie  skulde  tjene  Dronningen:  bære  hendes  Negler  og  tage  hendes  Skind  og 
følge  hende  baade  ud  og  ind.  Dette  Forslag  afviser  Lusie  med  Harme:  hellere  end  at  blive 
Sofies  Tjenerinde  vil  hun  give  sig  i  Kloster  og  blive  der  sin  Levetid.  Da  siger  Sofie  —  "for 
han  var  ond  og  ikke  god" : 

Ferste  du  kommer  i  Kloster  ind,     saa  ypper  du  Moders  Kynde  din. 

{r.  da  viser  du,  hvad  Art  du  er  kommen  af:  da  gjor  du  ligesom  din  Moder  gjorde).  Denne 
Dronningens  Haan  baade  mod  Lusie  selv  og  hendes  ulykkelige  Moder,  hvis  Morderske  hun  var, 
kan  Lusie  ikke  tie  til,  men  hun  beder  forst  Kongen  om  Lov  til  at  svare  Sofie  efter  sin  Hjærtens- 
inening,  og  da  hun  faar  denne  Tilladelse,  siger  hun: 

Loved  min  Moder. en  fremmed  Svend,     da  lodst  da  Hr.  Ove  Staller  ind. 
Du  loved  hannem  ikke  ene,     men  Erkebispen  af  Skaane. 

Kongen  vender  sig  da  til  Sofie  og  siger:  Siden  Jeg  herer  sligt  om  dig,  saa  skynd  dig  snarlig  af 
odn  Gaard!  Har  du  ladet  de  Riddere  ind,  saa  skal  du  aldrig  mere  være  min  Dronning.  Visen 
dntter  derefter  med,  at  Sofie  staar  og  vrider  sine  Hænder,  medens  Lusie  rider  af  Gaarde  og 
konuner  samme  Nat  hjem  til  Klosteret. 

Saaledes  beretter  O  kortelig  I  25  Vers.  Den  ældste  og  den  eneste  ægte  Opskrift  af 
leime  Vise  for  sig  (A)  har  i  sine  74  Vers  en  langt  udførligere  og  tildels  meget  afvigende  Beret- 
ning. Sofie  spørger  ogsaa  her  til  Lusie;  Kongen  svarer,  at  han  betragter  hende  som  sin  egen 
Datter:  han  bar  alt  skjænket  hende  Borge  saa  bolde,  og  mere  skal  hun  fhnge  1  Volde;  hvortil 
Rr.  Peder,  hvem  vi  kjende  fra  Opskr.  A(ICl^B)  af  forrige  Vise,  føjer  den  Bemærkning,  at  saa- 


*)  Jfr.  Slotningsverset  i  den  her  foraD  S.  68  meddelte  fasreiske  Tezt  af  forrige  Vise: 

Det  Tar  i  fbkle  femten  Aar:    Kong  Valdemar  ikke  Sofie  saae. 
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Betragtningen  af  den  ægte  traditionelle  Sagnform.    Hen  om  vi  end  savne  etlivert  positivt  liisto- 
rislc  Vinlc  til  at  domme  vore  Opslu'ifter  imellem  og  at  bestemme  denne  Vises  rette  og  oprindelige 
Sagnform,  saa  have  vi  dog  et  negativt,  der  bliver  af  nogen  Nytte  i  saa  Henseende.     Vi  vide 
med  Vished,  at  vor  A*s  Fortælling  om,  at  Dronningen  blev  pidsket  ihjel  af  Valdemar,  den  maa 
være  urigtig,  eftersom  Dronning  Sofie  overlevede  Valdemar  i  16  Aar.*)    En  nærmere  Betragtning 
gjer  det  ogsaa  rimeligt,  at  dette  er  en  senere  Udvikling  af  Sagnet,  og  den  ældste  Opskrift  € 
har  jo  heller  intet  derom :  den  lader  Dronning  *Sofies  ondskabsfulde  Anslag  mod  eller  Porhaanelse 
af  liden  Kirstins  Datter  ende  med  hendes  egen  Skændsel,  men  ikke  med  hendes  Dod.    Allerede 
det,  at  Sofie  forskydes  af  Valdemar,  er  maaske  et  uhjemlet  Sagn,  opstaaet  af  Folkets  Lyst  til 
at  faa  Hævn  over  den  forhadte  Dronning,  om  ikke  i  det  virkelige  Liv,  saa  dog  in  effigie:  i 
Eftermælet.    Det  maa  dog  bemærkes,  at  i  den  Form,  hvori  dette  Sagn  undertiden  fremtræder: 
at  Valdemar  forsked  hende  ft-a  sit  Leje  og  lagde  en  Slegfred  ved  sin  Side,  —  i  den  Form  kan 
det  overmaade  godt  have  været  sandt,    fordi  vi  ikke  finde  noget  herom  hos  Krønikeskriverne. 
Det  bliver  desuagtet  ganske  uafgjort,   for  hvilken  af  de  hende  tillagte  onde  Handlinger  hun 
straffedes  paa  denne  Haade;  thi  Hævnen  over  Dronningen  finde  vi  overalt  i  forskjellige  Former 
og  knyttet  til  de  forskjellige  Begivenheder,  hvori  hun  ifølge  Sagnene  spillede  en  Rolle,  og  Straffen 
varierer  da  ogsaa  overalt,  ligefra  den  blotte  kongelige  Unaade  til  hendes  mere  eller  mindre  pin- 
lige Henrettelse.    Dette  saae  vi  alt  ved  Tovevisen  (vor  Nr.  12 i),  hvor  dansk  •  og  de  islandske 
Opskrifter  lade  Valdemar  forskyde  Sofie  for  hendes  Udaad  mod  Tove,  medens  dansk  i  som  det 
synes  lader  hende  opgive  Aanden  under  Tovesønnernes  Hestes  Hove,  og  den  færeiske  vender  der 
endog  hele  Sagnet  om  og  lader  Sofie  kvæles  i  den  Badstue,   hun  havde  hedet  til  Tove.     Det 
samme  saae  vi  i  forrige  Vise,  hvis  danske  Opskrr.  VE  slutte  med,  at  Kongen  efter  liden  Kirstins 
Død  aldrig  mere  blev  Dronningen  god^  hvis  færeiske  Opskrift  slutter  med,  at  i  femten  Aar  der- 
efter vilde  Valdemar  ikke  se  sin  Dronning,  og  hvis  islandske  Opskrifter  alle  slutte  med,  at  Val- 
demar for  Sofies  Ondskab  mod  Kirstin  forstødte  hende  fra  sit  Leje;   hvorimod  svensk  U  lader 
Sofie  efter  liden  Kirstins  Død  paa  Valdemars  Befaling  kastes  i  en  gloende  Ovn,   og  dansk  9 
endelig  lader  hende  for  sin  Skyld  i  Kirstins  Død  klæde  Stejler  og  Hjul.    Og  noget  lignende  finde 
vi  da  ogsaa  i  flere  af  de  herefter  følgende  Viser  om  den  onde  Dronning  Sofie.**)    Det  er  altsaa 
klart  nok,  at  Sagnet  her  efterhaanden  har  Qærnet  sig  betydelig  ira,  hvad  der  kan  være  histo- 
risk sandt,  og  hvad  der  fra  først  af  maa  have  været  berettet  om  Straffen  over  Sofie,  ved  som 
vor  A  at  lade  Begivenheden  fra  forrige  Vise  gjentage  sig  her,  saa  Sofie  kommer  til  at  lide  samme 
Død  som  hun  forskaffede  liden  Kirstin,  og  faa  samme  Begravelse  som  hun  tiltænkte  hende;  og 
Vs  Sagnform  bliver  da  den,  der  her  maa  gives  Fortrinet,  og  det  saaledes,  at  den  tør  anses  for 
at  have  nogen  historisk  Grund,  saa  sandt  som  bele  den  i  forrige  Vise  besungne  Begivenhed  har 
det.    Hvorvidt  det  samme '  tør  antages  om  A's  Slutningsord,  at  liden  Kirstins  Datter  blev  gift  med 
en  engelsk  Prinds,  det  er  derimod  langt  mere  tvivlsomt,  baade  fordi  det  ftittes  i  S  og  fordi  det, 
ifølge  det  i  Indledningen  til  forrige  Vise  udviklede,  saa  overmaade  let  kunde  være  senere  tilkom- 
met.   Der  var  hos  Folket,  som  besang  disse  Begivenheder,  en  naturlig  poetisk  Trang  til  at  er- 
fare noget  mere  om  denne  Vises  Heltinde,  og  naar  man  da  vilde  have  hende  forsørget,  men  ikke 
havde  nogen  bestemt  historisk  eller  sagnhjemlet  Brudgom  til  hende,  saa  faldt  det  ligesom  af  sig 
selv  at  lade  hende  faa  "Kongens  Søn  af  Engeland''.     Det  er  dog  alt  i  den  foregaaende  Indled- 
ning paavist,  at  dersom  vi  turde  antage,  at  dette  med  Hensyn  til  Lusie  enten  havde  en  histo- 


*)  Sobros  (Danm.  Hist,  VII,  S.  227.  714)  ieselig  fremsatto  GstniDg  paa,  atViseo  her  kande  ba?e  ment  en 
anden  Dronning  Sofie,  nemlig  den  danske  Kong  Knud  Magnussens  Enke,  en  Datter  af  Kong  Sverker  I., 
altsaa  en  Trssester  af  vor  Dronning  Sofie,  —  den  savner  da  al  mulig  Rimelighed;  og  at  denne  Knud  V.'s 
Dronning  skulde  hedde  Sofie,  er  desuden  en  blot  og  bar  Gætning  af  Langebek. 

**)  Det  ligger  vel  for  Hsrnt  til,  at  jeg  turde  vove  at  s»tte  det  i  Forbindelse  hermed  eller  antage,  at  del  kunde 
have  haft  Indflydelse  paa  Sagndannelsen,  men  det  kan  'dog  her  bemsrkes,  ^  a  t  Sofie,  der  efter  Valdemars 
Ded  ægtede  Landgrev  Ludvig  af  Thuringen,  blev  forskudt  af  denne  sin  anden  Husbond. 
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M  Aoledning  eller  dog  ?ar  gammelt  i  Sagnet,  da  vilde  det  tjene  til  at  gjere  det  lettere  for- 
klarligt, hToriedes  Sagnet  om  liden  Kirstin  baade  i  s?ensk  og  tydsk  og  tildels  ogsaa  i  dansk 
Tradition  (Opskr.  f)  hayde  kunnet  bringe  denne  engelske  Kongesen  saaledes  i  Forgrunden,  som 
sket  er,  eftersom  dette  da  blev  at  betragte  som  en  Sammendragning  af  disse  to  Viser  —  eller 
maaske  oprindelig,  som  endnu  i  6,  den  ene  hele  Vise  — -  om  liden  Kirstin  og  hendes  Datter. 

Nu  angaaende  Forholdet  imellem  de  foreliggende  Texter,  da  er  det  vel  en  Del  simplere, 
eod  Tilfældet  var  med  de  danske  Teiter  af  forrige  Vise,  men  staar  dog  i  en  nær  Forbindelse  og 
Overensstemmelse  dermed.  De  fem  Afskrifter  a,  b,  c,  d  og  e  af  nærværende  Vises  Opskr.  A 
svare  nejagtig  til  de  fra  de  samme  Haandskrifter  hentede  Ab,  Ae,  Ad,  B  og  €  af  forrige  Vise, 
kun  at  nærværende  Vises  Ae  ikke,  saaledes  som  forrige  Vises  C,  har  haft  nogen  anden  Kilde 
eod  en  Afskrift  af  A.  Nærværende  Vises  B  svarer  til  forrige  Vises  B:  de  ere  begge  Syvs  Teiter; 
Den  medens  han  til  sin  Teit  af  forrige  Vise,  foruden  den  til  vor  A  e  svarende  €  og  foruden  en  mindre 
forvansket  Afskrift  af  A,  tillige  benyttede  den  til  vor  €  svarende  D,  samt  desforuden  i  det  mindste 
eeo  ægte  Opskrift,  som  nu  ikke  haves,  saa  har  han  til  sin  Teit  af  denne  Vise  alene  benyttet 
Ae  og  en  mindre  forvansket  Afskrift  af  A.  Nærværende  Vises  C  svarer  til  forrige  Vises  B;  men 
medens  der  hist  lod  sig  paavise  bestemte  Spor  af,  at  Bearbejderen  havde,  foruden  en  Afskrift  af 
A,  benyttet  en  anden  nu  tabt  ægte  Kilde,  saa  lader  sig  med  Hensyn  til  vor  C  ikke  paavise  noget 
saadant.  Alle  de  foreliggende  Former  af  denne  Vise  —  med  Undtagelse  af  6,  som  omfatter 
iMade  denne  og  den  forrige,  —  lade  sig  altsaa  enten  ligefrem  udlede  af  en  og  samme  Grund- 
fonn:  A,  eller  ter  dog  ikke  paastaas  at  have  haft  nogen  anden  ægte  Kilde  end  den.  Grundskrlf- 
(eo  af  nærværende  Vises.  A  har  sikkert  samme  Oprindelse  som  Grundskriften  af  forrige  Vises  A : 
de  ere  sandsynligvis  optegnede  samtidig,  efter  samme  Kilde,  med  samme  Haand  og  i  samme 
Haandskrift.  Denne  Antagelse,  som  stemmer  godt  med  de  to  Opskrifters  hinanden  supplerende 
og  indbyrdes  samstemmende  Sagnform  og  deres  i  Sprog  og  Stil  ensartede  Karakter,  gjeres  sand- 
synlig ved,  at  de  fra  de  to  Grundskrifter  stammende  Afskrifter  felges  ad,  overalt  hvor  de  findes, 
kun  at  den  Afskrift,  som  skulde  svare  til  forrige  Vises  Aa,  nu  ikke  mere  tindes  i  det  Haand- 
skrift,  hvori  denne  staar,  og  hvor  den  anden  kan  formodes  at  have  staaet,  skjendt  ikke  umid- 
delbart efter.*)  Anna  Basses  Hdskr.,  som  paa  BL  420-432  har  forrige  Vises  Aa,  fattes  nemlig 
en  Mængde  Blade  baade  ferst  og  sidst  og  paa  flere  Steder;  og  Magdalena  Barnewitz'  Hdskr., 
hvori  hist  og  her,  men  ikke  i  nogen  sluttet  Felge,  er  indfort  Viser,  udskrevue  af  Anna  Basses, 
har  under  Nr.  148  forrige  Vises  Ab,  der  afgjort  skjennQS  at  være  en  saadan  Udskrift,  og  under 
St.  153  nærværende  Vises  Aa.  Da  det  altsaa  er  rimeligt,  at  Aa  af  denne  Vise,  ligesom  Ab  af 
forrige,  er  udskreven  af  Anna  Basses  Hdskr.,  da  M.  Barnewitz'  Afskrifter  vel  stundom  ere  noget 
tankelese,  men  dog  maa  betegnes  som  tro  og  paalidelige,  eftersom  de  aldrig  vise  sig  som  vil- 
kaarlig  læmpede,  medens  det  modsatte  ofte  gjælder  om  Anna  Krabbes,  efter  hvis  originale  Hdskr. 
Ik  og  Ae  af  nærværende,  ligesom  Ae  og  Ad  af  forrige  Vise  ere  afskrevne,  og  da  endelig  en 
>^j^>g  Sammenligning  af  alle  Afskrifter  af  forrige  Vises  A  ferte  til  at  lægge  Anna  Basses,  som 
den  der  stod  Grundskriften  nærmest,  til  Grund  for  Teiten,  —  saa  maa  her,  i  Mangel  af  denne, 
Magd.  Barnewitz'  træde  i  dens  Sted,  og  denne  er  derfor  lagt  til  Grund  for  nærværende  Vises  A. 
Afskrr.  Ad  og  Ae  svare  som  sagt  til  forrige  Vises  B  og  C,  kun  at  vor  Ae  ikke  har  haft  anden 
Ulde  end  A,  samt  at  begges  Afvigelser  ikke  vare  sterre,  end  at  de  kunde  gives  Plads  i  Anmærk- 
Bingeme,  hvor  i  dette  Tilfælde  alle  mere  end  orthografiske  Varianter  af  de  benyttede  Afskrifter 
ere  anferte.  Forfatterne  af  Ad  og  Ae  have  da  behandlet  deres  respektive  Forskrifter  paa  samme 
Baade  som  de  gjorde  ved  B  og  €  af  forrige  Vise:  de  rette  og  forbedre,  udelade  og  tilfeje,  hver 
m  sin  Haade,  for  at  faa  Visen  mere  efter  deres  Smag ;  og  deres  Ændringer  vise  her  som  der, 


*)  U%,  Ab  og  127,  Aa  ere  Magd.  BaniewiU'  Nr.  148  og  153;  126,  Ae  og  127,  Ak  ere  Anna  Erabbes  Nr.  5 
og  6;  126,  Ad  og  127,  Ae  ere  Tegners  Nr.  135  og  136;  126,  B  og  127,  Ad  ere  Kirstin  Basses  Nr.  31 
og  32;  126,  €  og  127,  Ae  ere  Odense  Stiftsbibl/s  Nr.  21  og  22;  126,  D  og  127,  €  ere  Ide  Gjees  Nr.  71 
og  72;  126,  E  og  127,  B  ere  Syvs  Nr.  41  og  42. 
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baade  at  de  ere  indbyrdes  uafhæogige,  og  at  Texten  A  i  deres  Kilder  havde  samme  Udseende 
og  samme  Mangler,  som  i  Afskrr.  abe,  især  da  i  den  ferste  af  dem.    Ad  udelader  kun  V.  42 
og  47,  hvorved  dens  Versetal  bliver  72.    Ae  er  (som  C  af  forrige  Vise)  stærkere  I  Udeladelser: 
den  forbigaar,  foruden  de  to  samme  Vers  som  Ad*),  endnu  V.  6,  27,  45,  52,  70  og  73;  og  da 
den,   ligesom    C   af  forrige    Vise,   af  hvert   Versepar   gjer   eet   fireliniet  Vers,   saa   er   dens 
Versetal  altsaa  33.  —  Syv  felger  i  sin  Text  B  nærmest  Ae,  dog  ikke  i  Henseende  til  Versenes 
Inddeling  og  Omkvædets  Bortkastelse.    Han  udelader  de  samme  Vers  som  Ae,  med  Undtagelse 
af  V.  73,  samt  desuden  A*s  V.  29—30  og  33—34  (hvilke  sidste  jo  blot  ere  en  Gjentagelse  af 
A,  15—16).     Han  følger  sædvanlig  Ae* s  Ændringer  i  Udtryk,  som  han  da  foreger  med  endnu 
flere  Afvigelser  tm  det  oprindelige;  og  at  han  her  direkte  har  benyttet  det  samme  Hdskr.,  hvori 
vi  nu  have  Ae,  det  fl-emgaar  af,  at  han  (i  sit  V.  37)  felger  dettes  tilfældige  Skrivfejl:  '*Erick 
biskop"  for  "Erckeblskop"  (se  Anm.  t.  A,  44).    At  Syv  dog  her,  ligesom  ved  forrige  Vise,  for- 
uden denne  har  kjendt  en  anden  Afskrift  af  A,   det  ses  navnlig  deraf,   at  han  beholder  V.  73 
(B,  62)^  som  fattes  baade  I  Ae  og  i  C;  thi  at  han  har  det  af  Ae  udeladte  Omkvæd,  beviser  i 
saa  Henseeifde  intet,  eftersom  han  har  det  netop  I  samme  Form  (med  Udeladelse  af  Slutningen: 
**efter  Aaren")  som  C,  ft'a  hvilken  han  da  formodenlig  har  iaant  det,  endskjendt  han  ellers  ikke 
ses  at  have  benyttet  denne  Bearbejdelse  i  selve  Texten,  hvorimod  den  tilsvarende  D  af  forrige  Vise 
jo  var  en  af  Hovedkilderne  til  hans  Text  af  samme  (E).  —  Vor  Text  C  endelig  er  en  om  muligt 
endnu  friere  Bearbejdelse  end  den  fra  samme  Haand  udgaaede  Text  B*  af  forrige  Vise.    Vel  tor 
den  ikke  afgjort  betegnes  som  alene  udgaaet  af  vor  A,  eftersom  kun  de  færreste  af  dens  Vers 
gjenfindes  i  denne;  men  paa  den  anden  Side  bærer  intet  af  alt   hvad  der  er  særegent  for  • 
(maaske  med  Undtagelse  af  dens  V.  41  og  45)  noget  Præg  af  Ægthed;  saa  vi  ter  aldeles  ikke 
stole  paa,  at  den  har  haft  nogen  anden  ægte  Kilde  eller  nogen  Sagnbjemmel  for  sine  indgribende 
Forandringer  af  og  Tilfejelser  til  A's  Text.     Dens  vigtigste  Tilfejelse   er  da   hele   Slutningen    i 
V.  63—86,  og  med  Hensyn  til  denne  er  jeg  tilbejeltgst  til  at  antage,  at  Forfatteren  har  digtet 
den  ganske  paa  fri  Haand,  dog  med  Benyttelse  af  de  Motiver,  som  fandtes  i  denne  og  i  forrige 
Vise.    Ifelge  forrige  Vises  A,  af  hvilken  den  til  nærværende  C  svarende  Text  •  væsenlig  er  ud- 
gaaet, nævnes  "Kongens  Sen  af  Engeland"  som  den,  til  hvem  Kongen  (Valdemar)  havde  lovet 
din  Sester,  forinden  han  erfor,  at  hun  havde  ladet  sig  lokke  af  Boris.    Forrige  Vises  B  betegner 
ham  kun  som  '*en  mægtig  Fyrste";  og  nu  finde  vi  her  i  C,  at  fem  Maaneder  efter  at  Dronning 
Sofie  paa  Lusies  Anklage  var  demt,  ded*  og  begraven,  kom  "saa  mægtig  en  Fyrste"  til  Kongens 
Gaard  og  spurgte  efter  sin  Fæsterne  (liden  Kirstin),  hvis  sergelige  Skæbne  han  ferst  nu  til  sin 
Forfærdelse  erfarer  af  Kongens  Mund.    Kongen  byder  ham  da  liden  Kirstins  Datter  isteden,  og 
Fyrsten  tager  mod  Tilbuddet  og  holder  strax  Bryllup  med  Lusie,  som  derved  bliver  Fyrstinde  over 
syv  Kongeriger.    Efter  Bryllupet  med  dertil  herende  Ridderspil  drager  han  hjem  med  sin  Brud 
og  sender  den  danske  Konge  sin  Sester,  som  da  efter  Sofies  Ded  bliver  hans  (Valdemars)  Dron- 
ning.    Alt  dette  har  saa  ganske  Udseende  af  at  være  Frihaandsdigtning  efter  de  to  Motiver: 
Fæstemanden  fra  forrige  Vise  og  Lusies  (liftermaal  i  denne;  I  begge  Tilfælde  forefandt  Bearbej- 
delsens Forfatter  i  de  af  ham  benyttede  Kilder  ^'Kongens  Sen  af  Engeland",  og  derved  foranledi- 
gedes han  da  til  at  forbinde  dem  til  denne  Roman,  der  bliver  noget  af  det  urimeligste  man  kan 


*)  At  Ad  og  Ae  ere  enige  i  at  udelade  V.  42  og  47,  ter  lltke  antages  for  noget  Tegn  paa,  enten  at  de  skulde 
staa  i  noget  særeget  nærroere  Forhold,  eller  at  disse  Vers  skulde  have  manglet  i  Grundskriften  og  rmre 
tilkomne  i  abc;  thi  m.  H.  t.  V.  42  har  den  for  begge  Bearbejdere  lige  gyldige  Grund  til  Udeladelse  vist- 
nok kun  været  den,  at  de  cj  forstode  Verset,  hvis  Oprindelighed  ikke  kan  betvivles,  og  som  gjenfindes  i  C 
Cse  Anm.  t.  A,  42);  og  m.  H.  t.  V.  47  da  anser  Jeg  det  for  et  rent  Tilfælde,  at  de  begge  have  forbigaaet 
det,  hvis  ikke  maaske  Grunden  turde  seges  deri,  at  det  var  et  ikke  nødvendigt  Vers  med  et  mindre  godt 
Rim,  som  altsaa  begge  Forfauere,  efter  deres  dobbelte  Lyst  Ul  at  forkorte  og  forbedre,  fandt  det  næmmest 
at  forbigaa. 
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tænke  sig:  at  Fæstemanden  forst  en  femten  Aar  efter  kommer  at  hjemfore  sin  Brud,  som  han  i 
al  den  Tid  Ikke  har  bort  det  mindste  til,  og  da  i  Mangel  af  Moderen  gifter  sig  med  Datteren. 

Syvs  Nr.  42  er  optrykt  bos  Abr.,  Nr.  65,  oversat  paa  tydsk  hos  Grimm,  Nr.  84,  og  til- 
deb  paa  svensk  i  Afzelius'  Sagohslfder,  2den  Udg.,  II,  S.  143. 


A. 


(•:  Magdalena  Barnewiti'  Hdskr.,   Nr.  153.     b:  Anna 

Krabbes  Hdskr.,  Nr.  6.    c:  Tegners  Hdskr.,  Nr.  136. 

i:  Kirsiio  Basses  Hdskr.,  Nr.  32.     e:  Odense -SU fis- 

bibliotheks  Hdskr.,  Nr.  22.) 


1.  Kongen  ocb  Sophie  de  sad  ofTuer  bord: 
de  snacbet  saa  mangt  et  gammeiz  ord. 

Saa  let  da  gangis  der  dantzen  efller  aaren. 

2.  "Sig  mig,  kongen,  kier  herre  min: 

huor  er  Ludselil,  kier  sester-dalter  din?" 

3.  "leg  haffuer  giffoet  binde  de  borig  saa  bolde, 
och  mecre  skal  hun  fange  i  ?olde. 

4.  Alle  de  dagge,  ieg  leffue  maa, 

da  skal  ieg  binde  for  en  fader  staa. 

5.  leg  skal  hinde  elske  aff  ald  mit  sind, 
ligge  som  bon  var  kier  dalter  min." 

6.  Her  Peder  suaridt  il  ord  med  ære: 
"Herre,  det  ber  alt  saa  at  verre." 

7.  Suarid  Sophie,  tog  hun  oppaa: 

"GifTue,  Luselil  vilde  Ihiene  i  kongens  gaard! 

8.  Da  maatte  hun  eder  fader  kalde, 

och  ieg  vilde  verre  hindis  moder  med  alle. 

9.  Pader  och  moder  maatte  hun  os  kalde: 
vi  wilde  hinde  for  vor  dalter  bolde." 

to.    Kongen  tog  det  ord  saa  brat: 
"Det  sagde  du  afT  it  falsk  hiert. 

il.    Du  baffver  icke  saa  for-skyldt  aff  binde, 
at  hon  skulle  kalde  dig  moder  sin. 

12.    Lodselitle  wed  del  vel  sielff, 
at  du  hinde  ilde  afT  hierttet  vil. 


13.  Huor  skulde  du  elske  den  veene  vifT: 
du  for-raade  hindis  moders  lifT." 

14.  "Hui  skulde  ieg  icbe  elske  binde? 

hun  er  aller-kierisle  broder-daller  min. 

15.  Min  herre,  i  giffuer  eders  minde  der-lil, 
'    at  Lucelil  mig  Henne  vil!" 

16.  "Saa  gierne  giffuer  ieg  min  minde  der-lil: 
al  Lucelil  maa  Ihienne,  huem  hun  vil." 

17.  "I  spender  graa  ganger  for  karmen  red: 
i  benller  mig  Luselil,  den  venne  mee!" 

18.  Ind  da  kom  den  liden  smaa-dreng: 
"Eders    morbroder    haflwer  mig  efller  eder 

send." 

19.  Suaridl  det  Ludselil,  en  iomfru  fin: 

"Fuld  gierne  laller  ieg  med  morbroder  min." 

20.  Luselil  kaste  baade  sax  ocb  sem: 
saa  klæde  hun  sig  i  kiorUel  gren. 


4    21.    De  slog  offuer  hinde  leff-gren  skind: 
de  fulde  binde  i  karmen  ind. 


22.  Lucelil  kierde  op  i  kongens  gaard: 
kongen  ganger  hinde  sielff  i-mod. 

# 

23.  Kongen  tog  hinde  i  sin  arm: 

band  lefllc  binde  aff  forgyldende  karm. 

24.  "Wer    wel  -  kommen ,    Luselil ,    en    rosens 

-blommel 
men  du  vill  til  din  morbroder  komme." 

25.  Hånd  slog  offuer  hinde  leff-gren  skind: 
saa  fulde  band  binde  i  heye-lofit  ind. 
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26.  Luselil  ind  ad  dereo  tren: 
dronningen  stander  binde  op  igien. 

27.  "Wer  vel-kommen,  Luselil,  hid  til  mig! 
lenge  haffuer  ieg  bidt  eflter  dig." 

28.  Lenge  stod  Luselil  och  tengte  ved  sig: 
''Det  er  icbe  aff  guode,  du  stander  op  i-mod 


mig 


» 


29.  Dronningen  klapet  paa  bendet  blaa: 
"Vilt  du,  stolt  Luselil,  buille  ber-paa?" 

30.  "leg  er  icbe  tret,  ieg  er  icbe  moed, 
en  liden  buille  bun  er  wel  goed." 

31.  Kongen  log  binde  under  sil  skind: 
"Lester  dig  at  buille  med  morbroder  din? 

32.  Sig  mig,  Luselil,  saa  ven  en  maard: 
lester  dig  at  tiene  i  kongens  gaar?" 

33.  "Min  berre,  i  giffuer  eders  minde  der-til, 
at  Luselille  mig  tbienne  willl" 

34*    "Saa  gierne  giffuer  ieg  min  minde  der-til: 
at  Lucelil  maa  Ibiene,  buem  bun  vil." 

35.  "Her  du,  Lucelil,  buad  ieg  siger  dig: 
til  paaske-dag  saa  Ibiener  du  mig  I 

36.  Du  skalt  inttet  andet  gierre, 

ind  ieg  vil  sige  ocb  lade  dig  berre. 

37.  Berre  mig  baade  bandklæde  ocb  vand 
och  tiene  mig  baade  til  fod  och  band. 

38.  Ocb  saa  berre  mig  skarlagen -skind 

ocb  felge  liden  Knud  baade  ud  ocb  ind." 

39.  "Heer  i,  kongen,  kier  morbroder  min: 
maa  ieg  suare  dronning  Sophie?" 

40.  "Saa  gierne  gifTuer  ieg  min  minde  der-lil: 
du   suarer   droning   Sophie,   som   hun   taller 

dig  Ull." 

41.  "Ilde  haffuer  ieg  sled  min  falTre  kind, 
skulde  ieg  verre  eders  negle-quind. 


42.  Ilde  haffu«r  ieg  sted  mit  faure  haar^ 
skulde  ieg  vere  eders  molliiige-maar. 

43.  Ilde  hafftf«r  ieg  sted  min  iomfru-fore: 
skulde  ieg  tbienne  din  erche-biskops-hore. 

44.  Ieg  det  med  mine  eyne  saa: 
voris  ercbe-biskop  bos  dig  laa. 

45.  Du  loffuede  icbe  erche-bispen  allene: 
du  loffuit  vel  15  aff  hans  suenne." 

46.  "Her  du,  Lucelil,  kier  sester-datter  min: 
spot  icbe  miere  dronning  Sophie! 

47.  Ind-dog  ieg  er  din  morbroder  god: 
spot  binder  icbe  med  badings-ord!" 

48.  "Saa  bielpe  mig  Maria,  dend  reene  iomfrue : 
som  ieg  skal  aldrig  paa  hinde  liuffue}" 

49.  "Huor  vil  du,  Lucelil,  din  fede  faa, 

men  du  icbe  wilt  thienne  i  kongens  gaaer?^' 

50.  "Ieg  vil  mig  i  kloster  giffue 

och  tiene  vor  herre,   mens  ieg  maa  leffue.^' 

51.  "I-nar  du  kommer  i  closterit  ind, 
saa  yper  du  moderens  kynde  din. 

52.  Saa  ypper  du  moderens  kynde  din: 
saa  loffuer  du  priioren  under  skind." 

53.  "Min  moder  er  ded  och  llgcr  under  mold: 
det  baSuer  du,  Sophie,  sielff  volt. 

54.  Min  moder  er  ded  ocb  liger  under  iord: 
igien  leffuer  din  ercbebiskops^boer." 

55.  Kongen  hånd  redner  som  it  blod: 
dronningen  sortnet  som  en  iord. 

56.  "Viste  ieg,  Sophie,  det  war  sant: 
aldrig  kom  du  i  min  seng." 

57.  "Sig  icbe  saa,  Lucelil,  du  venne  viffl 

saa  saare  monne  du  paa  mig  liffue." 

58.  "Det  er  Gudtz  sanden,  det  er  icbe  legen: 
baade  boer  och  moer  haffuer  du  bedreffuen.^' 
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59.    ''Sig  mig,  Lucelil,  kier  sester-datler  rnJD: 
huad  ded  under  du  drooiag  Sophie?" 


67.    Haod  slog  binde  saa  lenge, 
at  hånd  saa  hindis  lunge. 


60.    'Det  maatte  hun  vel,  dronning  Sophie,  vide,        68.    "Ded  er  dronning  Sophie  rig: 


huad  det  er,  el-sueber  at  slide. 

61.  Den  ded  vil  vi  hinde  giffue, 

som  hun  flide  min  moder  afT  liffue." 

62.  Kongen  taller  til  liden  smaa-dreng: 
"Du  henlte  mig  ind  de  ele-sueber  femb! 

63.  Henlte  mig  ind  di  el-suober  ni: 
Sophie  hun  skal  slide  alle  di." 

64.  Koogen  slog  Sophie  saa  lenge, 
at  hun  laa  i  blodige  strenge. 

65.  Hun  krab  under  iomfru  Lucelil  hindis  skind: 
hun  skied  hinde  ud  med  feder  sin. 

66.  "Ilde  baffuer  ieg  sted  min  iomfru-fore, 
skulde  ieg  skulle  din  arige  horre." 


huor  skart  vi  legge  hindis  lig?" 

69.  "Wi  legger  hinde  mit  paa  Riber-broe: 
der  agtet  hun  min  kier  moder  al  bou. 

70.  Wi  legger  hinde  mit  paa  Riber-stie: 
huer  dag  vil  vi  oflWer  hinde  ride." 

71.  "leg  vil  lyde  dinne  raad  saa  brat 
ocfa  lade  hinde  did  fere  i  natw" 


72.    Nu  ligger  Sophie  paa  Riber-broe: 

och  Luse-lille  raader  for  ald  hindis  boe. 


. 


73.  Nu  liger  Sophie  under  sortten  muld: 

och  nu  raader  Lucelil  for  ald  hindis  guld. 

74.  Siden  bleff  Lucelil  en  dronning  bold: 
ald  Engeland  fich  hun  i  vold. 

Saa  let  da  gangis  der  dantzen  effler  aaren. 


(Syv,  Nr.  42.) 


1.  Kongen    og   Dronning   Sophi   de    sad'    over 

bord: 
De  snakked  saa  mangt  et  gammelt  ord. 
Saa  læt  da  ganger  der  dandsen. 

2.  "Sig  mig  nu,  kiere  Herre  min: 

Hvor  er  stolt  Ingerlild,  sasterdotter  din?" 

3.  "Ieg  haver  gived  hende  burge  saa  bolde, 
Og  meere  skal  hun  fange  i  volde. 

4.  Alle  de  dage,  jeg  leve  maa. 

Da  Til  jeg  hende  for  Fader  staa. 

5.  Ieg  skal  hende  elske  af  ald  mit  sind, 
Ligetom  hun  var  kier  dotter  min." 


6.  Svarde    det   Dronning    Sophie,     dend     onde 

maard : 
"Gid  stolt  Ingerlild  vare  i  Kongens  s^ard! 

7.  Da  maatte  hun  eder  fader  kalde, 

Og  jeg  vilde  være  hendis  moder  med  alle. 

8.  Fader  og  moder  maatte  hun  os  kalde: 
Vi  vilde  hende  for  voris  dotter  holde." 

9.  Kongen  hånd  svarede  samme  stund: 
"Du  taler  det  ej  af  hiertens  grund. 

10.  Du  haver  ej  levet  mod  hende  saa  fiin. 
At  hun  skulle  kalde  dig  moder  sin. 

11.  Ingerlille  veed  det  vel  selv. 
At  du  under  hender  intet  vel. 


L 
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12.  Hvor  skulle  du  elske  dcD  Venneviv: 
Thi  du  forraadde  bendes  moders  liv." 

13.  "Hvi  skulle  jeg  ikke  elske  den  venne  maar, 
Om  hun  ville  tienne  i  Kongens  gaard? 

14.  Min  Herre,  1  giver  eders  minde  dertil. 
At  Ingerlille  mig  tienne  vil  I"' 

15.  "Saa  gierne  giver  jeg  mit  minde  der  til: 
Ingerlillé  at  tienne,  hvor  bun  vil.'' 

16.  "1  spender  graa  ganger  for  karmen  rod: 
Lader  bente  mig  Ingerlille,  den  venne  me!'' 

17.  Ind  da  kom  dend  liden  smaadreng: 
"Eders  morbroder  baver  mig  til  eder  sent." 

18.  Svarde  det  Ingerlille,  den  jomfru  fin: 

"Saa  gierne  taler  jeg  med  morbroder  min." 

19.  Ingerlille  kaste  baade  sax  og  sem: 
Saa  klæde  bun  sig  i  silke  gren. 

20.  De  slog  over  hende  det  skarlagen  skind: 
Saa  lefle  de  hende  i  karmen  ind. 

21.  Ingerlille  kierer  op  i  Kongens  gaard: 
Kongen  gaar  ud  mod  den  venne  maar. 

22.  Kongen  tog  hende  i  sin  arm: 

Hånd  lefle  hende  af  den  skiene  karm. 

23.  "Velkommen,  ingerlille,  en  rosens  blommel 
Men  du  vilt  til  din  morbroder  komme." 

24.  Hånd  slog  over  hende  skarlagen  skind: 
Saa  fulde  band  hende  i  hejelofl  ind. 

» 

25.  Ingerlillc  ind  ad  deren  treen: 
Dronningen  stander  hende  op  igien. 

26.  Længe  stod  ingerlille  og  tenkle  ved  sig: 
"Det  er  ikke  af  det   gode,    du    tager    imod 


mig 


J7 


27.    Kongen  tog  hende  under  sit  skind: 

"Lyster  dig  at  hvile  med  morbroder  din? 


28.  Sig  mig.  Ingerlille,  saa  ven  en  maar: 
Lyster  dig  at  tienne  i  Kongens  gaard?" 

29.  "Her  du,  Ingerlild,  hvad  jeg  siger  dig: 
Til  Paaske  dag  saa  tienner  du- mig  I 

30.  Du  skal  intet  andet  giere. 

End  jeg  vil  sige  og  lade  dig  bere. 

31.  Bære  mig  baade  klæder  og  vand 

Og  tienne  mig  baade  til  fod  og  til  baand. 

32.  Du  skalt  bære  mit  skarlagen  skind 
Og  felge  mig  selv  baade  ud  og  ind." 

33.  "Her  I,  Dan  Kongen,  kier  morbroder  min: 
Maa  jeg  svare  den  Dronning  fiin?" 

34.  "Saa  gierne  giver  jeg  mit  minde  der  til: 
Du  svarer  hende,  som  hun  taler  dig  tiU" 

35.  "ilde  haver  jeg  sted  min  favre  kynd. 
Skulle  jeg  være  eders  Neglekvind. 

36.  Ilde  havde  jeg  sted  min  jomfru  fore. 
Skulle  jeg  tienne  din  Biskope-hore. 

37.  ieg  det  med  mine  Øyen  saae: 
At  Erik  Biskop  hos  dig  laa." 

38.  "Her  du.  Ingerlille,  sesterdoUer  fin: 
Spot  ikke  meere  Dronningen  min!" 

39.  "Saa  hielp  Marie,  den  jomfru,  mig. 
Som  jeg  skal  aldrig  lyve  paa  dig  I" 

40.  "Hvor  vilt  du,  Ingerlille,  din  fede  faa. 
Men  du  vilt  ikke  tienne  i  Kongens  gaard?" 

41.  "leg  vil  mig  i  kloster  give 

Og  tienne  vor  HErre,  men  jeg  er  i  live." 

42.  "I  naar  du  kommer  i  kloster  ind, 
Saa  ypper  du  moders  kynde  din." 

43.  "Min  moder  er  ded  og  ligger  under   mold: 
Det  haver  du  selv.  Dronning  Sophie,  voIdL 

44.  Min  moder  er  ded  og  ligger  under  jord: 
Endnu  lever  du,  din  Erke-Bispe-hore.' 


j» 
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45.  Kongen  han4  radmede  som  et  blod: 
Dronning  Sophie  sortnede  som  jord. 

46.  "Er  det  sandt,  du  siger  saa: 
Sophia  i  min  seng  ej  Icomme  maa." 


47.  "Hin  kier  IngerKlle,  sig  ikke  saa! 
Ret  ?is8elig  da  lyyer  mig  paa." 

48.  "Det  er  Gods  sanden,  du  haver  det  giordt: 
Og  bedreved  baade  hoor  og  mord." 

49.  "Sig  mig,  Ingerlille,  sesterdotler  fin: 
Hvad  dod  vilt  du  unde  Dronning  min?" 

50.  "Det  motte  hun,  Dronning  Sophie,  vel  vide. 
Hvad  det  er,  svaber  at  slide. 


51.    Den  ded  ville  vi  hende  give. 

For  hun  flyde  min  kier  moder  af  live. 


77 


52.  Kongen  taler  til  liden  smaadreng: 
"Du  henter  mig  ind  de  Ølsveber  fem! 

53.  Du  henler  mig  ind  de  Ølsveber  fem: 
Sophie  skal  slide  alle  dem." 

54.  Kongen  lod  hende  saa  lenge  slaa: 
Hun  udi  blodige  stramme  laa. 


55.  Hun  krab  under  Ingerlitles  skind: 
Hun  stette  hende  ud  med  foden  sin. 

56.  "Ilde  havde  jeg  sled  min  jomfru  fore, 
Skulle  jeg  skyvle  din  arrige  hore." 

57.  De  sloge  hende  saa  lenge. 

At  dåden  monne  hende  trenge. 

58.  "Dad  er  Dronning  Sophie,  den  onde  viv: 
Hvor  skal  vi  nu  legge  hendes  Kig?" 

59.  "Vi  legger  hende  mit  paa  Riber-bro: 

Der  agtet  hun,  min  kier  gioder  skulle  boe." 

60.  "leg  vil  lyde  dit  raad  saa  brat 

Og  skynde  hende  af  gaarden  snart" 

61.  Nu  ligger  Dronning  Sophie  paa  Riber-bro: 
Nii  raader  stolt  Ingerlild  for  hendes  boe. 

62.  Nu    ligger    Dronning    Sophie    under    sorten 

muld: 
Na  raader  stolt  Ingerlild  for  hendes  guld. 

63.  Siden  blev  Ingerlild  en  Dronning  bold: 
Aid  Engelland  fik  hun  i  sin  vold. 

Saa  læt  da  ganger  der  dandsen. 


C. 


(Ide  Gjees  Haandskrift,  Nr.  72.) 


1.  Kongen  och  Sophiæ  de  sad  offuer  borde: 
de  snackett  saa  mangt  etl  gammelt  ord. 

Saa  lett  da  ganger  der  danssen. 

2.  "Och  bar  i,  kongen,  kiere  herre  min: 
haor  er  nu   staalt  Ludsse-litle,   den  iomfrue 

fin?" 

3.  "Dn  tarst  icke  saa   om  Ludtze-lille  sparge: 
sletl  intett  godt  vilt  dn  hinde  giare. 


4.  leg  Vide  saa  vell,  du  vill  binde  icke  gaalt: 
hindes  moder  skenckett  du  spee  och  spott." 

5.  "Endog  hun  er  eders  sastor-datter  fin, 
saa  er  hun  ligeuell  broder-datter  min. 

6.  Min  edelig  herre,  lader  dett  saa  skee, 

att  ieg  maa  faa  stolt  Ludtze-lille  att  see!" 

7.  "Da  spender  nu  heste  for  karmen  rad 
och  lader  bidt  hente  den  venne  mael" 

8.  Det  giorde  han  dronningen  till  stor  harm: 
hun  vilde  icke  age  i  hindis  karm. 
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9.    "leg  tacker  her  Bores,  kiere  fader  min: 
hånd  gaff  mig  karm  och  kiere-soeDdt" 

10.  "Her  i,  staalt  Ludtzelill,  rosens-blomme: 
i  skall  oa  thill  eders  morbroder  komme." 

11.  "Och  ia  saa  mend  da  will  ieg  saa: 
skalle  ieg  eod  paa  min  bare  fod  gaa." 

12.  Han  berste  och  flette  hindis  faure  haar: 
en  rad  guld-krantz  satte  hun  paa. 

13.  Hun  satte  sine  fingre  medt  guldett  omkring: 
"Och  det  gaff  mig  kiere  moder  min." 

14.  Sielff  er  den  iomfrue  en  speyll  klar, 
lige  som  hindis  kiere  moder  var. 

15.  Hindis  ansict  skinde  som  en  morgen -stierne: 
slig  en  iomfrue  er  icke  i  all  kongens  lande. 

16.  Saa  sloge  de  ofTuer  hinde  skarlagen-skind: 
saa  lefiEle  de  hinde  i  karmen  indt. 

17.  Ludtze  kom  op  i  kongens  gaard: 

hindis  morbroder  ganger  hinde   ud   imod. 

18.  Hånd  tog  hinde  listelig  i  sin  arm: 

band  lefite  hinde  aff  den  forgyldene  karm. 

19.  Hånd  beuiste  hinde  ere  och  megett  gaatl: 
och  der-aff  giorde  dronningen  spott. 

20.  Ludtze-lille  ind  adt  dorren  trin: 
dronningen  stander  hinde  op  igien. 

21.  "Welkommen,    stolt    LadtzelUI,    din    rosens 

-blomme  I 
min  hiertte  dett  glædis  imod  din  komme." 

22.  Dronningen  klappet  paa  hiundett  blaa: 
''Wilt  du,  stolt  Ludtze-lille,  huile  her-paa? 

23.  Her  du,  Lndtze-lill,  iomfru  fiin: 

vill  du  vere  hoss  kiere  far-sesler  din? 

24.  Ett  aar  omkring  saa  tiener  du  mig  I 
saa  riigelig  skall  ieg  lene  digh. 


25.  Och  du  skalt  intett  andett  giere, 
end  dronoiDgens  skarlagen  effter  binde  bere. 

26.  Och  bere  mig  vand  och  tage  mig  min  kind 
och  felge  lille  Knud  ud  och  indt" 

27.  "Her  i,  kongen,  kiere  morbroder  min: 
maa  ieg  no  suare  dronningen  fin?" 

28.  "Saa  vell  giffuer  ieg  mit  minde  der-tbill:' 
du  suare  hinde  baade  med  rett  och   skiell!" 

29.  "Ilde  haffiier  ieg  stedt  mitt  fauer  haar, 
om  ieg  skulde  vere  din  maledidet  maar. 

30.  Ilde  haffuer  ieg  stedt  min  rosens-kind, 
om  ieg  skulle  were  din  nogelquinde. 

31.  Ilde  hafluer  ieg  stedt  min  iomfrue-fnore, 
om  ieg  skulle  tiene  din  erckibissp-bore." 

32.  Och  kongen  band  slog  sin  haand  imod  bordl: 
"Och  Ludtze,  foruar  du  vell  din  ord!" 

33.  "Saa  sant  bielpe  mig  Gud  och  vor  frue,  . 
som  ieg  skall  icke  paa  hinde  liugel 

34.  Ieg  dett  med  mine  ejen  saa: 
att  erckibispen  hoss  hinde  laa. 

35.  Dog  icke  erckibispen  ienne, 
men  fire  aff  hans  geffueste  suenne. 

36.  Thi  ieg  er  offle  i  iomfrue-skare : 
dronningen  viste  sig  ingen  fare. 

37.  Thi  ieg  hafluer  dronningen  lenge  kiendl: 
ieg  kiender  och  vell  mange  aff  hindis  mendt'^ 

38.  Saa  vredelig  dronningen  till  hinde  saa: 
"Din  skage-unge  I  hui  taler  du  saa? 

39.  Iluor  vilt  du  din  fade  faa, 
om  du  vilt  icke  thiene  i  dronningens  gaardi?^'' 

40.  "Ieg  will  mig  i  klosteret  gifiue 
och  thiene  vor  frue,  men  ieg  maa  leflne. 

41.  Och  tliiene  vor  frue  och  alle  hindes  meer: 
saa  faar  ieg  Himmerig,  naar  ieg  dåer." 
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42.  "Naar  du  kommer  i  klosleredl  ind, 
saa  ypper  du  moder-kynde  din." 

43.  "Lader  ligge  min  moder  dad  under  molde! 
God  baffuer  dog  all  min  lycke  att  volde. 

44.  Da  folte  hinde  baade  sorig  ocb  spott: 
och  mig  ?ilt  du  slelt  intett  goU. 

45.  Skulle  ieg  kong  i  Danmarck  vere, 

da  skulle  bispen  sielff  sin  quinde  fode." 

46.  "Ber  du,  LudUe-lill,  saster-daUer  min: 
huad  ded  under  du  dronning  Sophie?" 

47.  'Den  samme  dad  maa  i  hinde  gififiie, 
som  hun  raade  mig  min  moder  aff  liffue. 

48.  Den  samme  dedt  maa  i  hind  ?el  vide: 
de  otte  elsueber  aU  slide." 

49.  Kongen  hånd  taler  Ull  liden  smaa-dreng: 
"Du  hente  mig  ind  de  elsuaber  fem! 

50.  Do  henter  mig  otte,  du  benter  mig  ni: 
dronniDgen  hun  skall  slide  de." 

51.  Dronning    Sophie    stod    aff    den    dronnings 

-stoell : 
stolt  Ludtze-lill  hun  saUe  sig  der-paa. 

52.  "Sid,  stolt  Ludtze-lill,  rosens-blomme, 
dig  tiil  ære  och  megen  frommel" 

53.  Saa  slog  hånd  hinde  saa  Icnge: 
hun  iaa  i  blodige  strenge. 

54.  Saa  krab  hun  under  iomfrue  Ludtzes  skind: 
bon  skad  hinde  ud  med  fader  sine. 

^.   "Dett  maalle  mig  saa  saare  fortryde, 
om  ieg  skulle  skiule  din  arge  udydt. 

36.   Du  haffuer  dett  icke  aff  mig  fortient: 
saa  ilde  du  hafliier  min  moder  lånt." 

57.  Hun  skad  hinde  ud  med  fader  sin: 
"Lige  saa  giorde  du  ved  moder  min." 

58.  Kongeo  hånd  taler  till  Ludtze-lill  fiin: 
"Hoor  skall  vi  legge  dronning  Sophie?" 


I    59.    "Wi  leger  hinde  i  den  samme  graff, 
som  hun  vilde  min  moder  i  haffue. 

60.  Wi  leger  hinde  paa  Riber-stie: 
och  huer  dag  vill  vi  offuer  hinde  ride." 

61.  "la  saa  mend  da  vill  vi  saa: 
din  moders  dad  hun  altid  traade." 

62.  Saa  lod  de  dronningens  lig  begraffue: 
hun  fick  den  Ian,  som  hun  skulle  haffue« 

63.  Dett  var  icke  effter,  uden  maaneder  fem: 
saa  mectig  en  farste  kom  der  hiem. 

64.  Hans  klæder  de  vare  aff  gyldene-stycke : 
stalt  Ludtze-lill  till  saa  megen  god  lycke. 

65.  Den  herre  band  bleff  da  kongens  giest: 
band  vilde   haffue   den   iomfrue,    som    band 

haffdc  fesL 

66.  Kongen  sagde  hannem  dett  i  sin  gaardt, 
huor  dronningen  haffde  imod  hannem  giortL 

67.  Hånd  sagde:  "Min  saster  er  icke  i  liffue: 
dog  will  ieg  eder  hindis  dalter  giffue." 

68.  Da  daanedt  den  herre  i  hierttens  vee: 
"I  lader  mig  faa  den  blomster  att  seel" 

69.  Kongen  band.  taler  till  rider  ni : 
"Hente  i  mig  min  saster-datter  indti" 

70.  Ind  kom  stolt  Ludtze-lill,  den  rosens-blomme : 
den  herre  undfanget  saa  vell  hindis  komme. 

71.  Det  farste  den  herre  den  iomfrue  saa, 
hånd  tenckte,  hans  hierlte   vilde  sander  gaa. 

72.  "Aff  kierlighed  och  goden  vilie 
kand  der  oss  ingen  adskillie. 

73.  Men  ieg  maatte  icke  hindes  moder  bekomme, 
min  herre,  giffuer  mig  den  rosens-blomme!" 

74.  Op  stod  daner-kongen,  en  mectig  herre: 
bort  gaff  handt  den  iomfrue  med  ære. 

75.  Och  der  bleff  gulffuett  med  amor  stradl, 
de  beocke  de  bleff  medt  silcke  bredt. 
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76.  BenckeDC  de  bleff  med  silcke  bredt: 
den  freickeD  for  deo  herre  bleff  ledL 

77.  Hånd  tog  åen  freicken  i  sin  fauffn: 

band    gaff   hinde    guldkrone    ocb  dronninge 

-naffn. 

78.  Hånd  var  vell  rig  paa  selff  och  guld: 
vell  siu  konger-riger  haffde  band  i  voldt 

79.  Der  var  glæde  och  megen  gammen: 

med  ære  drack  de  deris  bryllup  sammen. 

80.  Saa  mangt  et  skudt  da  bleff  der  skett: 
de  riders  skiolde  bleffue  i- sender  brett. 

81.  Den  tidt  den  herre  haffde  (bryllup  giort^) 
(da  skiltis  de  adt)   baade  glad(e  och  froe). 


82.  Saa  glad(elig)  drog  den  Ch)er(^re  saa  hi}em, 
(och)  sende  da  kongen  sin  søster  (ig)ien. 

83.  Hånd  skulde  hinde  till  sin  dronning  haffue, 
att  leffue  medt  hinde  i-saa  mange  gode  dage. 

84.  Hun  var  deylig  och  megetl  hoidt, 
der-thill  daanes  och  dydeligh. 

85.  Nu  hafiuer  den  herre  forvunden  sin  kuider 
band  leffuer  huer  dag  medt  lyst  och  glæde. 

86.  Saa  haffuer  stalt  Ludtze-lill,  den  (venne  ma)ar : 
siu  konger-riger  haffuer  hund  all  raade. 

[Saa  lett  da  ganger  der  danssen.] 


A. 


Forholdet  imellem  de  Joreliggetide  Af-  I 
skrifter  er  dreftet  i  Indledningen, 
Overskrift  i  h:  Den  anden  wisse  om 
kong  Woldemar  och  droning  SofGa. 
Omkvæd.  Sadledes  t  overalt  (11  Gange) , 
undtagen  ved  sidste  Vers  9  som  har  gaar 
for  gangis;  og  saal.  ogsaa  b  ved  ferste 
og  sidste  V.,  kun  paa  sidste  Sted  ganger 
Jor  gangis;  a  ved  Y.Il  og%\  Saa  let  ganger 
der  dantz  effter  aaren,  ved  sidste  V. :  Saa  gaar 
dantzen  effter  aaren;  d  ved  V.  1  og  2i 
Saa  let  daa  gaar  dantz  efller  aare,  ved 
sidste  y..*  Saa  let  ganger  dantz  effter  aare« 
ved  alle  de  øvrige  Vers  er  det  antydet, 
men  da  altid  med  Udeladelse  af  daa ;  e, 
som  forandrer  Verseinddelingen  9  fattes 
ganske  Omkvæd. 

y.  1,  LA.  Sophie,  e:  dronning  S.  L.  2.  mangt 
et,  bde;  a:  mangtet;  c:  manget  L.  2. 
gammeiz,  b;  a:  gammel;  e:  gammell;  cd: 
gammelt.  (J/r.  Nr.  126,  A,  I  og  C,  V.  i, 
hvor  de  til  vore  Acdc  svarende  Ab,  Ad, 
B  oy  C  have  som  AC  de  her;  mefiAft,  som 
svarer  til  vor  t^s  Forskrift^  samt  den  til 
vor  h  svarende  Ac,  have:  gammelss.) 
y.  2,  £/.  1.  kongen,  bc;  acd:  konge.  (Jfr. 


y.  39.)  L.  2.  Ludselil,  saal.  (om  end  lidt 
forskjellig  stavet:  med  s,  ds,  tz,  dlx,  og 
med  Endelsen  lille  for  Hl)  t  abc;  b  dog 
een  Gang :  Lusilild ;  d  derimod  har  (skjøndt 
samwM  Hdskr.  i  Nr.  126  B,  63  har  Luse-lille) 
paa  dette  Sted:  Lusie,  og  ellers  overalt 
Lusia,  f  V.  16,  16,  17,  34,  35,  46,  49, 
57,  59,  72,  73,  74  uden,  men  ellers  med 
Tillæg  af  Ulde,  lille ;  t  foramdrer  (liyesom 
sameje  Hdskr.* s  Nr.  126  €)  overalt  Navnet 
til:  Ingerlitle;  paa  dette  Sted  har  c:  stalt  I. 
L.2.  kiet^  fattes  i  bede. 

y.  3,  L.  1.  bolde  CV)  volde,  d:  bold  ro  wold. 
L.  2.  skal  hun  fange,  bede;  a:  hun  skal 
haffue. 

y.  4,  L.2.  skal,  c:  will.  L.  2.  en,  fat^ 
tes  i  t* 

y.  5,  L.  i.  ald  mit  sind,  bc:  alle  mine 
sinde;  de:  all  min  sind.  L.  2.  kier,/a#ies  t  d. 
y.  6  fattes  i  c.  L.  2.  Herre,  bed;  fat^ 
tes  i  a. 

V.  7.  e: 

Suarede  det  dronning  Soffia,  den  ondemaard: 
Gud   giffue,  stalt  Inger-lille   wille   thienne   i 

kongens  gaardi 
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JL  1.  toghiiQ  oppaa,  bcd:  och  Ibog  hun  paa 
(c:  oppaa). 

y.8,  L.  1.  fader,  i:  for  fader.  L.  2. 
och,  c:  at 

« 

y.  9,  L.  2.  vi,  i:  och  ui.  L.  2.  vor,  fat- 
tes i  i. 

V.  10,  I/.  1.  tog,  c:  band  tog.  L.2.  Saah 
tke  (b:  hiertte,  e:  hierlt),  og  dette  er  da 
det  gamle  (jydske)  Rim:  brat  cv  Hjart^ 
der  ikke  har  tilfred^etillet  og  derfor 
er  forandret  i  it;  ål  dett  sagde  du 
Soffia  aff  stor  spott;  e:  det  sagde  du  afT 
et  hierte  saa  falsk. 

y.  11,  L.  1.  icke,  e:  det  icke.  L.  2.  Saah 
bcf  (e:  siooe};  a:  hou  skulde  dig  moder 
kalde;  i:  at  hun  skulle  bolde  dig  for  moder 
sioD  (ex>  hind). 

y.  12,  L.  1.  Saal.  ht  og  t  (med  Navnets 
Forandring) ;  å  ligesaa^  kun  at  den  urig- 
tig indskyder  et  du  foran  ved ;  a :  Luselil 
hoD  ved  det  sielfT.  L.  2.  Saah  abc;  men 
4  og  t  forbedre  Rimet;  d:  du  unde  hinde 
iche  aff  hiertett  well;  e:  at  du  wilt  hinder 
intet  well. 

y.  13,  L.  1.  Huor,  a  her  og  «  y.  49: 
Huior,  i  y.  68:  Biuor.  L.  2.  du,  bede: 
tbi  du. 

y.  14,  L.  1.  Hui,  a:  Wi  (omvendt  t  y.  69: 
Uui for  Wi).  L.  1.  hinde,  d:  hinn  (oj  min; 
jfr.  y.  11).  L.  2.  aller^  bed  (c:  ioaller); 
a:  den;  e  Jor andrer  for  Rimets  Skyld 
hele   Verset: 

Hoi  skulle  ieg  icke  elske  den  wenne  maard, 
om  hun  wille  thienne  i  kongens  gaard? 

y.  16,  L.  1.     min,    saah    abde;    kun    e: 

mit      L.  1.  der ,  fattes  i  d.     L.  2.     maa 

thieone,    bed:    Ihienner.     (e:    Ingerlille   at 

thienne  huor  hun  will.} 

y.  17,  L.  1.   red,  d:  re.     //.  2.    i   hentter, 

e:  lader  bente. 

y.  18,  L.  2.     effter,  e:  till. 

y.  19,  L.  1.    det,  bede;  fattes  i  a.  L.  1. 

CO,  e:  den.     L.  1.  fin,  bee:  saa  fin.   L.  2, 

FoU,  de:  Saa. 

y.20,  L.2.    kiorUel,  e:  sikke. 

y.  21,  L.  1.     Ieff-gren,a:  laff  kron  (5A;rtt;- 

/«;7,   rigtig    i    V.  25);  bed:   leffue-gren; 

e:  skarlagen.     L. 2.  de...  i,  saah  ab;  e: 

odi  falde  henner  i;  d:  saa  fulde  de  hinde 


i ;  e:  di  lofite  hinder  udi.     L.  2.  karmen,  a 
her  Læsefejlen:  cammerit 
y.  22.     kierde  .  .  .  ganger,    e:    kierer... 
band  ganger. 

y.  23.     i...  forgyldende,  e:  op  i  ...  den 
forgylte.  —  arm  co  karm,  aed;  b:  arum 
cx>  karum;  e:  arem  oo  karem. 
y.  24,  L.  1.     Wer,  fattes  i  e.     L.  1.    en, 
d:  du.    L.  1.    rosens,    bede;   a:   rossen.  ' 
L.  1.    blomme,  d:    blom   (co  kom).     L.  2. 
men  du  vilt,  e:  mens  du  wilt  nu. 
y.  25,  I/.  1.     leff-gren,  bcd:   leffue-gren; 
e:  skarlagen.     L.  2.  beye-lofin,  ed:  salen. 
y.27   fattes  te.      L.  1.   bid,    bed;  fat- 
tes i  n> 

y.  28,  L.  1.  e:  Ludtzelille  stodh  lenge  o. 
t  V.  s.  L.2,  aff  guode,  bede;  a:  gaat 
L.  2.  stander  op  i-mod,  d :  staar  op  mod ; 
e:  lager  imoed. 

y. 29,  2/.  1.  klapet,  de:  klapper.  L.  1. 
hendet,  c:  blundet;  e:  hiendet;  b:  hende; 
d:  hynde.  L.2.  huille,  a  tilfejer:  dig. 
(e:  wilt  du  side  och  buile  her-paa.) 
y.  30,  L.  1.  rooed,  bede;  a:  modig.  L.2. 
hun  er  wel,  be;  e:  hun  er  mig;  a:  dend 
er  wel;  d:  er  mig  dog. 

y.  31,  L.  1.  Kongen,  be  tilfeje:  band. 
L.  1.  sit,  be:  sin.  L.2.  huille,  c:  Ihalle. 
L.2.  med,  d:  boes. 

y.  32,  jL.  1.  saa  ven  en,  d:  du  webnne. 
L.  1.  maard,  bede;  a:  mee. 

y.  33,  L.  1.  i,  fattes  i  bde;  c:  lille. 
L.\.  åeu  fattes  i  d.  L.2.  Saah  bede; 
a  her:  at  Lucelil  maa  thienne  mig.  (Jfr. 
V.  16.) 

y.34,  I/.  1.  min,  bede;  a:  mit  (Jfr. 
V.  16.)  L.  1.  der,  fattes  i  d.  L.2.  maa 
tbiene,  a;  bede  som  i  y.  16. 

y.  37,  L.  1.  Berre  mig  baade,  e:  Bære 
mig;  d:  Du  skalt  mig  bære.  L.  1.  hånd- 
klæde, e:  klæder. 

y.  38,  L.I.  Och  saa,  de:  (Och,  e)  du 
skalt.  L.  1.  mig,  ae;  bde^  mit 
y.  39,  I/.  1.  kongen,  abe;  d:  konge;  r: 
dan-kongen.  L.  2.  Sophie,  er  Rimordet  i 
ab;  e' tilfejer:  igien;  d  tilfejer:  fynn. 
(Jfr.  y.  46  og  59  samt  Nr.  126  k,  86.)  (e: 
maa  ieg  suare  den  dronning  fiin.) 

y.  40,  I/.  1.    min,    bde;   ae:  mit     (Jfr. 
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V,  16  og  34.)  L.  1.  der,  fattes  i  d.  L.  2. 
droning  Sophie,  e:  binder. 
A*  V.  41,  L.  1.  hafTuer,  «aa/.  ad 6  Aer  og  i 
de  flgde  V.;  be  derimod:  haffde.  L.  1. 
min . . .  kiDd  (co  quind),  saah  ae;  bc: 
min...  kinde  (oj  quinde);  d:  mine  .  .  . 
kinder  (co  quinde). 

V.  42  fattea  «  df ,  hvis  Afskrivere  sag- 
tens ej  have  Jorstaaet  dets  Slutningsord^ 
som  ogsaa  er  misforstaaet  i  C»  29.  L.  2. 
roollinge-maar,  a:  meling-mee;  b:  mollinge 
-mee;  c:  negle-mee;  Rimet  kræver  maar 
for  mee  (Jfr.  V.  32),  og  det  jindes  jo 
ogsaa  i  C,  29  (;/r.  «,  65). 
y.  43,  I/.  2.  thienne,  bede;  a:  skulle 
(JSkrivf.,  jfr,  V.  66).  L.  2.  din  erche 
»biskops,  saaLhté  (d :  erchebisps) ;  a:  den 
arig  biskobs;  e:  din  biskop. 
V.  44-54  staa  vistnok  i  en  urigtig  Orden: 
efter  V.  43  burde  felge  V.  49-54 ,  da  49 
slutter  sig  til  Afslaget  om  at  tjene  i 
Kongsgaarden;  derefter  da  Y.  46-47  med 
Kongens  Bebrejdelse  for  det  her  gjentagne 
*^Haadingsord^*  mod  Sojie;  saa  V.  48, 
hvormed  Lusie  indleder  den  direkte  Be- 
skyldning i  y.  44-45.  Efter  V.  45  /o/- 
ger  da  naturlig  V.  55  ^  Fejlen  maa 
dog  alt  have  været  i  Grundskriften  for 
k\  hvorimod  den  rigtige  Felge  Jindes 
i  «. 

y.  44,  L,  2.  Saal.  a  Qder  dog  har  bisk 
for  biskop);  b:  wor  erche-biskop  band  h. 
d.  I.;  c:  hvor  ercke-bispen  band  h.  d.  I.;  d: 
at  ærchebispen  boes  d.  I. ;  e:  at  Erick  biskop 
b.  d.  I.  (men  i  V.  54  ogsaa  e:  ercke 
-biskop). 

y.  45  fattes  i  e.  L.  i.  allene,  d:  enne. 
y.  46,  LA.  kier,  edb;  a  her  og  i  V. 
59  og  69  blot  "k:";  fatter  i  e.  L.  1. 
min,  e:  fin.  L.  2.  miere,  bce;  fattes  i 
ad.  L,  2.  Sophie,  er  Rimord  her ,  «offi  i  I 
y.  39  o<jr  59,  og  saaledes  have  o^«ao  abc; 
d  tilfejer:  finn;  e  ombytter  Navnet  med: 
min. 

V.A7  fattes  i  de.  L.  2.  spot,  bc:  du 
spotte  (spotter). 

y.  48,  L.  1.  iomfrue  (cv  liuflTué),  anal.  bce 
(c:liffVe);  ad:  iomfru  ( oj  tiffue,  a;  liuff,  d). 
y.  49,  L.i.  b  tilfejer  efter  du:  liden; 
C  efter  fede :  men.     L,  2.  men  .  • .  thienne, 


saal.  bc;  de:  men  du  wilt  iche  Ihiene;   a: 

om  du  Hente  icbe. 

y.  50,  /!/.  1.    kloster,    bede   (bc  tilfsje: 

ind);  a:  klosterit.     L.  2.   maa  leffue,  e:   er 

i  liflue. 

y.  51,  L.  1.     l^  fattes  i  d.     L.  1.  closterit« 

ae;  bed:  kloster.  L.  2.  saa,  bd:  da.   L.  2. 

moderens,  abd;  ce:   moders.      {lAgesaa  i 

n.    V.)     L.2.  kynde,  abe  her  og  in.  V.; 

i  her:  kiende;  e:  kande. 

y.  52  og  53  ere  forbyttede  i  C 

y.  52  fattes  i  e.    L,  1.  kynde  din,  d:  kinn. 

y.  53,  L.  1.     mold,    bed;    e:    molde;    a: 

maal.     L.2.  Saal.  ab  cd   (d:  selflfuer);  e: 

det  haffuer  du  selff  dronning  Soffia  wold. 

y.  54,  L.  1.  iord,  bde;  a:  muld;  c:  moldh. 
L.2.  igien,  htå  tilfeje:  saa;  eAar:  endnu. 
L.2.  biskops,  bc;  a:  biskp;  e:  biskop; 
d:  bisp.     {Jfr.  y.43.) 

y.  55,  L.  1.  hånd,  htét;  fattes  i  a.  L.  1. 
redner,  a:  rener;  b:  rednid;  d:  redned; 
e:  rennede;  c:  remmel.  L.  1.  it,  bde:  en. 
L.  2.  dronningen,  bed:  och  SofBa.  (e: 
dronning  Soffia  som  den  sortte  lord.) 

y.  56.  Saal.  abce  Qkun  at  bcc  have  at 
foran  det,  b  har  sande,  bce:  udi  for  u 
ce  der  foran:  meer,  meere);  men  i  for- 
andrer hele   Verset  til: 

SoiYia,  ehr  dett  sandt,  hun  siger  om   dig, 
aldrig  kommer  du  i  seng  med  migh. 

y.  57, '  L.  1.  Lucelil,  Navnet  fattes  her  i  a, 
men  Jindes  i  bede.  L.  2.  saare,  mbd; 
c:  stoerlig;  e:  wisL 

y.  58,  L.i.  Gudtz,  bce;  a:  Gius.  (d: 
fuldt  sandt.)  L.  1.  legen  (co  bedreffuen); 
bede;  a:  legn  (co  bedreffuet).  (/fr*  Nr. 
126  A,  89.) 

V.  59,  L.  1.  kier,  fattes  i  d.  L.  2.  Rim- 
ordet er  Sophie  {se  V.  39  og  46),  og  saal. 
her  ab  {samt  C,  46);  d  indskyder  min 
foran  droning  og  tilfejer  som  Rimord: 
fin;  c  tilføjer:  formoder  din;  e:  huad  deed 
wilt  du  unde  dronningen  min, 

y.  60,  L.i.     Saal.  abc;  d:    Well   maatle 
dr.  S.  wide;  e:  Det  m.  h.  dr.  S.  well  wide. 
L.  2.  el,  de;  fattes  her  i  abe. 
y.  61,  L.I.  ?i,  bede;  a:ieg.    JL  1.  hiDde, 
d:  dronning  Soffia.  L.2.  flide,  bede:  flyede, 
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flyde.    L.2,  min^  bee  tilføje  :Viere,    L.  2. 
moder,  it  tilfeje:  med. 
y.  62,  L.  1.     RoDgeD,  c  iilfejer:  hånd. 
y.  63,  L.  1.     Heotle,  c:  Do   hente.     I«.  1. 
di,  bede;  /a»e«  i  a.     L.i.  el,  /a»e«  Aer 
1 4.  L,  i,  ni,  dbc;  t:  ny;  e:  femb  (co  dem).    I 
JL2.    hun,  /a/<ea  t  c.    L.  2.    alle,  bed; 
/aflea  i  te. 

y.  64,  X«.  1.  Kongen,  c  tilfejer:  hånd. 
L.  1.  Sophie,  éi  dronning  S.;  e:  hinder. 
Lw2.  aU  fattes  i  e.  I/.  2.  i,  d:  alt  i;  e: 
udi.  L.  2.  sirenge,  abe;  d:  ^'stenge";  e: 
sirvme.  (Jfr.  Nr.  126  A,  116;  B,  120; 
C,  55;  •,  146;  K,  103.) 

y.  65,  I/.  1.  iomfru,  fattes  i  de.  I/.  1. 
Locelil  hindis,  saal.  kun  a;  de  andre  Navnet 
i  Ejeform.  L,  2.  ud,  t  tilføjer:  igien. 
L.  2.  feder,  bed;  a:  federne;  e:  foeden. 
y.  66,  L.  1.  haffiier,  «aa/.  ade;  be:  haflfde. 
(jr/r.  y.  41-43.)  II.  2.  din,  bede;  a:  den. 
y.  67.  Saal.  abee  (ibun  af  b  t  7^.  1  og 
e  f  Xi.  2  Anr  hun  /.  hånd,  satnt  e:  intill  /. 
at);  d  udvider  Verset: 

Hånd  slog  dronning  Soffia  saa  lenge, 

at  hånd  saa  baade  hindis   leffuer  och  lunge. 

y.  68,  L,  1.  Ded,  be  tilføje:  saa.  L.  1. 
rig,  findes  i  abed;  medens  e  har:  den 
onde  wiff;  det  oprindelige  Rim  er  sagtens 
ker,  som  i  y.  39,  46  o^59:  Sophie,  hvad 
C»  58  ogeaa  Aar,  og  rig  er  da  senere 
indlcommet;  det  synes  da  ogsaa  at  have 
manglet  i  e'a  Kilde.  L.  2.  huor,  be  til- 
føjes saa.     L.2.  vi,  d:  ieg. 

y.  69.  Saal.  abe;  de  udelade  mit  og 
forandre  hver  paa  sin  Maade  L.  2;  e: 
der  achted  han  at  min  kiere  moder  skulle 
boe;  d:  wi  tbreder  hinde  under  wor  heste 
-skoe. 


åkm     V.  70  fattes  i  e.     L.  1.  stie,  ed;   a:  stig; 
b:  stii.     L.2.  ride,  d:   thréye  (o:  træde). 

-  y.  71,  L.  2.  did,  bed;  a:  di.  L.  2.  i  nat, 
s€ulI.  kun  a;  bed:  saa  snart,  (e:  och 
skiende  hinde  aff  gaarden  snart.} 

y.  72,  L,  1.  Sophie,  e:  dronningS.;  d:  S.  lilde. 
L.  2.  lille,  be;  fattes  $  ad.  (e:  nu  raader 
stalt  Ingerlille  for  hindis  boe.) 

y.  73  fattes  i  e.  L.  1.  muld,  ed;  b: 
mold;  a:  iord.  L.  2.  och, /af fea  t  d.  L.2. 
guld,  bed;  a:  boe. 

y.  74,  L.  1.  en,  fattes  t  ed.  L.i.  bold, 
be:  saa  bold.  L.2.  Engeland,  bede;  a: 
Ingeland.     L.2.  i,  e  tilføjer:  sin. 

■•  Overskrift:  R.  Valdemars  I.  Sester- 
Dotter. 

y.  35,  L.  1.  kynd,  er  intet  andet  end  vort 
Kind(sek^ii;  €,30;  0,66;  samtforr.  Vise 
A,  114;  B,  118;  C,  54),  saa  Forklaringen 
hos  Abr.  11^  S.  388,  ifølge  hvilken  det 
skulde  være  =  kynde  i  Syvs  V.  42  (vort 
A,  51;  C,  42;  «,  69),  er  urigtig.  (Naar 
der  hos  Abr.  i  samme  lAnie  Iceses  fæst 
for  sled,  da  er  dette  blot  en  Trykfejl  i 
de  senere  Udgaver  af  Syvs   Visebog.} 

y.  56,  L.2.  skyvle.  Syv:  skyyle.    {Trykf) 

C«  y.  7,  L.  1.  karmen,  Hdskr.  her:  kane  eller 
karre. 

y.  29,  L.  2.  din  maledidet  maar,  Misfor- 
staaelse  af:  din  mollinge-maar;  se  Anm. 
t.  A,  42. 

y.  31  ,*  L.  2.  crckibissp,  Hdskr. :  erckibibssp. 
y.  81.  Her  og  i  nogle  af  de  følgende 
Vers  er  Skriften  saa  afbleget  ^  at  den 
paa  sine  Steder  er  ganske  ulæselig. 


10» 


148 


128. 


Liden  Kirstin  og  Dronning  Sofie. 


P, 


aa  dansk  har  af  denne  Vise  været  trykt  Syvs  Text  (S)  i  hans  Samling,  Nr.  72;  op- 
trykt hos  Åbr.,  Nr.  203;  bearbejdet  hos  Grundtyig,  S.  231. 

kianABk  haves  den  1  to  Opskrifter,  der  ville  iindes  blandt  tslenzk  fomkvæSi,  Nr.  54. 

Ntnk  haves  af  den  tvende  endnu  utrykte  Opskrifter  fra  Theiemark,  som  af  Optegneren 
Hr.  Sofus  Bugge  velvillig  ere  mig  meddelte. 

Svensk  er  en  Opskrift  (A)  trykt  hos  Afz.^  Nr.  50;  en  anden  (B)  haves  i  Cavallius  og 
Stephens'  utrykte  Samling. 

Hovedindholdet  af  alle  de  danske  Opskrifter  er  dette:  at  Dronningen,  hvem  A  nævner: 
Sofie,  lader  sin  Terne  liden  Kirstin  (af  Fyn,  kaldes  hun  i  Omkvædet  til  P  og  «;  jfr.Nr.  126,1), 
hvem  Kongen  har  kjær,  og  for  hvis  Skyld  han  ensker  sin  Dronning  ded  og  begraven,  føre  til 
Hedenland,  da  hun  ikke  kan  faa  hende  brændt  hjemme.  Hun  tænker,  at  den  hedenske  Konge 
skal  tage  Ilden  Kirstin  af  Dage,  men  i  dets  Sted  tager  han  hende  til  Ægte,  efter  ferst  at  have 
ladet  sig  døbe,  da  hun  Ikke  vil  have  en  Hedning.  Liden  Kirstin  sender  derefter  et  forblommet 
Budskab  hjem  til  sin  forrige  Frue  og  minder  hende  om  en  vigtig  Tjeneste,  hun  (Kirstin)  engang 
har  vlist  hende.  Hver  enkelt  af  Opskrifterne  har  desuden  særegne  Træk:  Ifølge  A  giver  Dron- 
ningen Befaling  til  at  kaste  Kirstin  paa  Baal;  men  da  Svendene  Ikke  ville  udføre  denne  Befaling, 
lader  hun  hende  sætte  ud  paa  Havet  i  en  Ilden  Baad ;  Kongens  Mænd  sejle  da  ud  med  en  Snekke, 
paa  hvilken  de  føre  liden  Kirstin  til  den  hedenske  Konges  Gaard  og  hilse  ham  fira  Kongen  af 
Danmark,  at  her  er  en  kristen  Jomfru,  den  skjønneste  i  Danmarks  Land,  som  anbefales  ham  til 
Dronning.  —  C  lader  det  være  Dronningens  '*Raadgivere'',  der  forandre  Dødsdommen  til  Bort- 
sendeise til  Hedenland,  hvor  Sendebudene  da  i  den  danske  Konges  Navn  tilbyde  den  hedenske 
Konge  Uden  Kirstin  til  Dronning.  —  •  lader  Svendene,  som  vægre  sig  ved  at  brænde  Kirstin, 
føre  hende  til  Hedenkongens  Land  og  i  Dronningen  af  Danmarks  Navn  tilbyde  ham  hende  til 
Hustru.  Da  Svendene  derefter  bringe  den  danske  Dronning  Ilden  Klrstins  Afskedshilsen,  da  for- 
tryder han  sin  Gjeming  og  vil  have  Møen  hentet  tilbage;  men  det  lader  sig  Ikke  gjøre:  Ilden 
Kirstin  er  nu  selv  en  Dronning  I  det  fremmede  Land.  —  f  har  slet  Intet  om  Baalet,  men  lader 
Dronningen  strax  overgive  Kirstin  til  en  Skipper,  der  fører  hende  til  Hedenkongen  med  et  Brev, 
der  ikke  Indeholder  noget  godt;  thi  da  Hedningen,  efter  at  have  læst  det,  lader  Møen  føre  for 
sig,  udbryder  han:  Gud  forbyde,  dig  saa  Ilde  skulde  gaa!  Efter  al  have  omvendt  ham  til  Kri- 
stendommen og  være  bleven  hans  Dronning,  sender  Kden  Kirstin  da  sin  Hilsen  til  Danmark  med 
den  samme  Skipper,  som  førte  hende  derfra.  —  (I  (Syvs  Text)  lader  Dronningens  Sendebud,  som 
skulle  føre  liden  Kirstin  til  Hedenland^  paa  Vejen  omskrive  hendes  Breve,  saa  de,  Isteden  for  at 
anbefale  hende  til  Baal  og  Brand,  tilbyde  hendes  Haand  til  den  hedenske  Konge.  Det  er  Imidler- 
tid meget  tvivlsomt,  om  dette  sidste  Træk  med  Brevens  Omskrivning  skyldes  den  ægte  folkelige 
Tradition,  eller  om  det  ikke  snarere  er  Syvs  eget  Paafiind. 

Syvs  Text  af  denne  som  af  saa  mange  andre  Viser  bærer  nemlig  Præg  af  vilkaarllg 
Behandling,  og  jeg  antager  den  for  at  være  sammensat  af  flere  Texter.  Dens  Grundlag  synes 
at  være  vor  F;  men  der  er  desuden  benyttet  andre  ægte  Kilder:  dens  V.  2  lader  sig  tildels  gjen- 
kjende  i  C,  3;  dens  V.3  i  A,  4  (C,  6;  B[g],  2);  dens  V.  12  I  C,  10;  dens  V.  13  i  C,  12;  og 
dens  V.  14  I  A,  19  (V[g],  14).  Mie  disse  Vers,  som  vi  Ikke  saaledes  linde  i  P,  kunne  dog 
gjærne  have  tilhørt  een  nu  tabt  ægte  Opskrift,  fra  hvilken  da  ogsaa  kan  være  laant  V.  5 — 6, 
som  tildels  gjenfindes  I  Syvs  Text  af  vor  Nr.  121  (se  her  foran,  S.  25),  kun  at  de  aabenbart 
Ikke  skulle  lægges  liden  Kirstin,  men  Kongen  i  Munden.    Fra  samme  ægte  Opskrift  (om  vi  nejes 
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nen  at  antage  een  saadau,  foruden  vor  f)  er  da  V.  23,  maaske  V.  19  og  maaske  ogsaa  V.  15, 
hvis  dette  er  andet  end  en  fri  Omskrivning  af  f,  15.  De  tre  Vers  16—18,  derimod,  hvortii  intet 
Spor  findes  i  nogen  anden  Opskrift,  hvilke  i  den  Form  som  de  have  hos  Syv  ikke  kunne 
Tsre  ægte,  og  hvis  Indhold  i  sig  selv  er  saare  mistænkeligt,  er  Jeg  meget  tilbojelig  til  at  antage 
li»r  Syvs  eget  Indskud,  hvortil  han  har  laant  Ideen  fra  Anileds  Historie.*)  Det  Aremga^r,  som 
forhen  bemærket,  af  de  ægte  Vers  16 — 18  i  V,  at  Brevenes  Indhold  var,  at  den  hedenske  Konge 
Måt  handle  Ude  med  liden  Kirstin,  men  at  han,  ialfald  ved  at  see  hende,  kom  paa  andre  Tan- 
ker. Her  fiindt  Syv  altsaa  de  slemme  Breve;  og  i  den  ægte  Opskrift,  han  havde  foruden  F, 
fudt  han  sagtens,  hvad  alle  vore  andre  ægte  Opskrifter  have:  at  Svendene  (mundtlig)  forebringe 
den  hedenske  Konge,  at  det  er  den  danske  Konges  eller  Dronnings  Begjæring  til  ham,  at  han 
skal  tage  Neen  til  Ægte;  og  heraf^  tænker  jeg,  tog  han  saa  Anledning  til  sin  Omdigtning. 

Foruden  Syvs  Text  (fi)  ere  endnu  to  andre  af  de  her  meddelte  (B  og  I)  af  tvivlsom  Ægthed. 
I  har,  som  flere  Viser  i  det  samme  Haandskrift  (se  Nr.  72  K;  82  I;  114  B;  126  B;  127  Ad), 
noget  meget  mistænkeligt  ved  sig:  den  synes  at  være  vilkaarilg  bearbejdet  efter  flere  Kilder. 
Opskr.  B  er  isaafald  den,  der  ligger  til  Grund,  og  det  nærmest  saaledes  som  den  foreligger  i 
Afskriften  g  (se  især  E,  1.  7.  9.  10.  13.  16.  19.  20.  29.  34.  39),  medens  dog  "morskind'*  i 
V.  31  og  37  henviser  til  den  vistnok  ægtere  Form  af  B,  som  haves  i  Afskrr.  a — f  Qfr.  Anm.  t.  B, 
28  og  34),  ligesom  vi  ogsaa  her  I  V.  41  gjenfinde  B,  38,  som  fattes  i  Bg.  Her  findes  desuden 
Spor  til  en  anden  Kilde:  V.  4  og  12  findes  ikke  i  B;  men  de  haves  i  A  (7  og  16,  det  sidste 
dog  temmelig  afvigende),  og  denne  Opskrifts  Læsemaader  spores  ogsaa  i  V.  15  og  28.  Jeg  an- 
tager derfor  S  for  en  Bastard  af  B  og  A,  den  ferste  i  en  nærmest  Bg  liggende  Fonn^  der  dog 
har  haft  det  sidste  Vers  med,  og  har  haft  "Skind"  for  "Skrin"  i  V.  27  og  34.  Versene  23,  25, 
35,  42,  43  og  44  antager  jeg  for  Bearbejderens  selvgjorte  Tillæg,  og  alle  Afvigelser  fra  A  og  B 
for  vilkaariige.  —  i  er  væsenlig  kun  en  Gjenklang  af  Syv,  fra  hvis  Udgave  den  maa  være  over- 
gaaet  i  den  færeiske  Tradition;  men  der  findes  dog  noget  i  den,  som  Syv  ikke  har:  dens  V.  3, 
L.  2  stemmer  med  P,  4;  dens  V.  7— 8  med  P,  5—6;  dens  V.  28  med  svensk  A,  12;  og  dens 
V.4  og  13  findes  ikke  andensteds.  Det  er  dog  tvivlsomt,  om  vi  heri  skulle  se  Spor  til  en  af 
SjTs  Udgave  uafhængig  mundtlig  Bevarelse  af  denne  Vise  der  paa  Øerne,  eller  om  de  fore- 
fudne  Afvigelser  og  Tillæg  kun  ere  at  betragte  som  senere  Udvæxter,  tilkomne  fra  andre  Viser 
af  det  rige  Forraad ,  der  lever  i  Færingernes  Hinde. 

Som  afgjort  ægte  blive  da  kun  Opskrifterne  A,  C,  B,  t  og  Brudstykket  B  at  regne. 
For  vi  forlade  de  danske  Former  af  Visen ,  skulle  vi  endnu  rette  vor  Opmærksomhed  paa  den 
forblommede  Hilsen,  som  liden  Kirstin  sender  tilbage  til  Danmark.  Denne  fattes  ganske  i  C  og 
adehdes  ogsaa  i  fil,  der  kun  have  l's  Slutningsord:  gode  Ønsker  for  Danerkongen,  onde  for 
kans  Dronning.    A  har  den  saaledes: 

1  beder  min  Frue  tænke  derpaa,     der  ti  skifte  de  Skrin  saa  amaa. 

Mit  var  helt,  og  hendes  ?ar  bredt:     fuld  lidet  haver  jeg  min  Tjeneste  nedt. 

Usesaa  B,  hvor  dog  de  bedste  Afskrifter  have  Skind  isteden  for  Skrin,  og  herefter  har  da  B: 
Vaarskhid.  9  har  hverken  '*Skrin"  eller  "Skind",  men  "vore  Serker  smaa".  Naar  vi  have  be- 
tragtet de  andre  nordiske  Folks  Opskrifter  af  Visen,  ville  vi  komme  tilbage  til  dette  Punkt  og 
se,  hvilken  Betydning  der  enten  oprindelig  har  ligget  eller  senere  er  lagt  i  denne  Afskedshilsen. 


*)  Syv  har  i  sin  "Aolegnelse**  denne  herUI  knyttede Bemsrknin g:  'De  Breve,  som  skolde  tilfert  hende  Deden, 
Ulfere  hende  Livet  og  den  heyeste  Ære,  i  det  de  snildeligen  omskrives  og  forandres  af  hende  og  bendes 
Medfelgere.  Saa  giorde  Amiet  ogsaa  med  de  Breve,  Fenga  havde  givet  ham  til  Kongen  i  Engelland,  hvorom 
Sato  vidtlefUgen.  Saadant  et  Exempel  haver  og  Sim:  Majolus  i  sin  latinske  Bog,  Hunde-Dage  kaldet." 
—  Netop  fordi  det  vilde  vsre  saa  interessant  i  vor  Folkedigtning  at  gjenfinde  deUe  Trsk,  der  jo  alt  haves 
i  AUamål,  hvor  Vinge  forfalsker  Gudrans  Runer,  maa  vi  vøre  saa  varsomme  med  at  tro  paa  dets  Ægt- 
bedy  naar  det  meder  os  ander  saa  mistænkelige  Omstændigheder. 
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De  islandske  Opskrifter  ere  dem,  der  ligge  ?ore  danske  (og  da  især  vor  A)  nærmest. 
Isl.  A  beretter,  at  liden  Kirstin  (Kristin),  efter  at  have  mistet  Fader  og  Moder,  fem  Brødre  og 
tre  Søstre^  er  bleven  Dronningens  Terne.*)  Kongen  lader  hende  kalde  til  sig,  klapper  bendes 
livide  Kind  og  siger,  at  yar  kun  Dronningen  ded,  saa  skulde  hun  bære  Kronen.  Dronningen, 
som  har  været  Vidne  til  deres  Samtale,  lader  hende  kalde  og  vil  af  hende  selv  here  Beretningen 
derom;  men  Kirstin  siger,  at  Kongen  har  kun  fort  Ordet  for  en  Bidder,  som  bejlede  til  hende. 
Dronningen  erklærer  hende  for  en  Legnerske  og  befaler  sine  Svende  at  brænde  hende  paa  Baai. 
En  Svend  svarer  med  Vrede:  Andet  var  dig  større  Hæder:  han  tager  en  Uden  Færgebaad  og 
fører  paa  den  Kirstin  til  den  hedenske  Konges  Land,  hvor  han  foregiver,  at  '*den  kristne  Konge'* 
har  sendt  ham  denne  Jomfru  til  Dronning.  Kirstin  vil  ikke  ægte  en  Hedning,  hvorfor  den 
hedenske  Konge  først  lader  sig  døbe  og  derpaa  holder  Bryllup  med  hende.  Kirstin  sætter  nu 
Skrin  paa  Knæ  og  belønner  den  trofaste  Svend,  hvem  hun  giver  Hilsen  med  hjem  til  hendes 
kjære  Herre,  ham  Gud  bevare!  og  til  hendes  onde  Frue,  som  sveg  hende  saa  ilde.  Mæld  min 
Herre,  siger  hun,  hvorlunde  hans  Dronning  og  jeg  skiftede  vore  Skrin  (hversu  vi8  skiptum  t>eim 
skrinunum  t)å). 

Mitt  var  heilt,  en  heDoar  var  brotid:     illa  hefi  eg  minoar  (ijéDustu  oolid. 

Saaledes  slutter  A.     B  fattes  A*s  Begyndelse  om  liden  KIrstins  første  Sorger,   men   stemmer  i 
øvrigt  med  A,  kun  at  det  her  er  flere  Svende,  der  føre  hende  til  den  hedenske  Konge  i  BIn. 
Norsk  A  (fra  Skafsaa)  begynder: 

1.  Rungen  å  lili  Kjersti  dei  sté  tlitl  svala,     dei  iiae  så  mylcje  um  dæn  elslioven  tala. 

Dei  sendte  llti  Kjersti  av  Danmarlc. 

2.  Dei  tala  mylcje,  dei  tala  mangt,  sémt  va'  no  gama,  å  sémt  va'  no  sant 

3.  "Kjære  min  herre,  dé  talar  'leje  så!     8j6v  Stender  droningi,  lyer  bærpå." 

4.  ''Lat  dei  l^e,  dei  lye  må:     Rrist  gjeve,  mi  6ri  dei  måtte  fremgå!" 

Dronningen  sender  nu  Bud  efter  Kirstin,  og  da  denne  ikke  vil  gaa  til  Bekjendelse  om,  hvad  hun 
har  talt  med  Kongen,  befaler  hun  sine  Svende  at  hugge  Ved  og  rejse  et  Baal.  Liden  Kirstin 
faar  imidlertid  Lejlighed  til  at  komme  til  Kongen,  hvem  hun  siger,  at  haus  Dronning  vil  brænde 
hende.    Kongen  siger  da: 

(15.)     "Fyrr  h6  sko'  deg  uppbrenne,     fyrre  sico'  eg  deg  te  heidnekungen  sende. 
(17.)     Dd  tar  inkje  reise  aleini:     dær  sical  fygje  deg  tri  av  mi'  beste  sveinar." 

Svendene  føre  hende  nu  til  Hedenkongens  Land  og  stedes  for  ham  med  de  Ord: 

(21.)     "Hoyrer  dli,  heidnekungen,  hoU  me  talar  te  deg:     kungen   av  Danemark  sender  deg  eitl  viv." 

Men  liden  Kirstin  svarer  (jfr.  vor  C,  17): 

(22.)     "Fyrr  at  eg  vi'  deg  no  heidnekungen  hava,     fyrre  sko'  eg  meg  livande  i  j6ri  negrava. 
(23.)     Fyrr  eg  vi'  vera  deg  heidnekungens  viv,     fyrre  sko'  eg  i  Danemark  låte  liv." 

Hedenkongen  lader  sig  da  døbe  og  holder  Dagen  derpaa  Bryllup  med  Kirstin.     Da  Svendene 
skulle  rejse  hjem,  gaar  liden  Kirstin  til  Stranden  og  sender  Bud  med: 

(31.)     "De  helsar  danske  kungen  så  mang  ei  g6  nott,     som  bimelen  »'  roæ  skjonnur  belagdl 
(32.)     De  helsar  danske  droningi  så  mang  ei  liré,     som  grase  uppav  j6ri  kann  grél 


*)  MeniDgen  med  denne  Opregning  af  KirsUna  Udlige  Sorger  er  udentvivl  den:  derved  at  antyde,  at  hun  var 
af  rig  og  fornem  Slægt,  og  kun  ved  alle  sine  Slægtninges  Ded  sank  ned  til  at  indtage  en  Ternes  Plads. 
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(33.)  D€  be,  h6  vi'  minnast,  bor  me  vore  då,     då  me  bytte  'koDS  båoefclæi  små! 

(34.)  De  be,  bo  vi'  oiiooasl:  innunder  dæn  steio^     dæruiide  bé  fodde  ein  lUeo  svein! 

(35.)  De  be,  hé  vi'  miQnast:  innuoder  dæo  lind,     dæp  h6  grev  ne  dæ  lisle  kind! 

(36.)  Gjeva  vi'  eg  dikkon  min  rode  gullring,     dærsom  de  vi'  ber'  boino'  fer  kungen  inn." 

Srendene  fare  hjem  til  Danmark,  hvor  Kongen  og  Dronningen  mede  dem  paa  Strandbredden.  Da 
de  ba?e  fremrert  den  fersle  Del  af  deres  Hilsen  (V.  31— 32),  byder  Dronningen  dem  Guldbaand 
for  at  tie  med  Resten ;  men  de  frembære  bele  deres  Budskab.  Kongen  lader  grave  under  Linden 
og  finder  der  Liget  af  et  lille  Barn.  Saa  lader  ban  sine  S?ende  bugge  Ved  og  rejse  et  Baal  for 
sin  onde  Dronning,  og  Visen  slutter  med: 

(51.)     Um  séndagjen  va'  h6  ei  droning  så  boll:     um  måndagjen  va'  hé  i  oske  å  i  kuli. 
Norsk  I  (fra  Mq)  begynder: 

1.     Kungen  å  liti  Kjersti  dei  sté  i  huieluflssvalar,     —  Måtte  eg  de  venasie  vinne!  — 
dei  bava  så  mykje  um  elskoven  tala.     —  Dei  fore  'a  liti  Kjersti  av  Danmark. 

Hrrpaa  folger  Samtalen,  hvori  Kongen  onsker  sin  Dronning  ded  og  borte,  og  strai  derpaa:  at 
Dronningen,  som  har  bort  det  hele,  byder  at  rejse  et  Baal  for  liden  Kirstin.  Kongen  forandrer 
Dommen  derhen,  at  hun  skal  sendes  af  Land;  en  liden  Sniaadreng  folger  hende  ud  paa  Heden 
(mitt  frampfi  hel);  og  da  han  der  vender  om,  giver  Kirstin  ham  denne  Hilsen  med: 

(12.)  "No  helsar  du  kungen  så  mange  génaU!     men  droningji  helsar  du  stér  utakk! 

(13.)  Du  spyr  'a,  um  bé  minnesl,  bor  me  våre  då,     då  me  bytte  'kos  krénunne  små! 

(14.)  Mi  va'  beile,  å  bennes  va'  broti;     så  iddi  bev  eg  mi  tenesta  noti. 

(15.)  Du  spyr  'a,  um  bo  minnest,  bor  me  våre  då,     då  me  bytte  'kos  serkjinne  små! 

(16.)  Hennes  va'  skiten  å  mykje  tirein:     min  han  va'  som  ein  skyggjestein. 

(17.)  Du  spyr  'a,  um  bé  minnest,  bor  me  våre  då,     då  b6  myrde  de  liti  bån! 

(18.)  Dei  båre  'kje  lykti,  å  dei  båre  'kje  Ijés,     men  unde  den  lind  der  laut  dæ  låte  liv." 

Smaadrengen  bringer  Kongen  dette  Bud  Ord  til  andet.  Kongen  lader  grave  under  Træet  og  maa 
sande  liden  Kirstins  Ord,  bvorpaa  han  byder  at  rejse  Baalet  til  Dronningen.  Hun  beder  forgjæves 
om  at  slippe  med  at  sendes  af  Land:  hun  kommer  paa  Baalet;  men  liden  Kirstin  bliver  hentet 
tilbage  og 

(34.)     Der  blei  gle'i  å  mykje  gott  gama:     kungen  å  liti  Kjersti  drakk  bryllaup  mæ  sama. 

# 
Svensk  A,  med  Omkvæd  som  dansk  AB:  **IKen  ingen  kan  sorgen  fiirdrifva",  har  Udgang  tilfælles 

med  norsk  B.    Den  har  forst  Samtalen  mellem  Kongen  og  **liten  Kerstin**,  som  Dronningen  herer 

paa,  dernæst  Dronningens  Samtale  med  Kirstin,  som  ikke  vil  sige  Sandheden.    Hen  herpaa  folger: 

(10.)     Hon  slangde  liteo  Kerstin  af  landet  bort,     bon  gaf  henne  intet,  bvarken  våil  eller  torrU 
(11.)     Och  Ilten  Kerstin  gångar  på  sjoastrand,     dar  konungens  skepp  de  lagga  i  land. 

Herfra  sender  hun,  inden  hun  rejser,  dette  Bud  hjem: 

(12.)     "Och  helsa  unga  konungen  så  mangen  god  natt,     som   himmelen   mand  vara   med  sljernor 

besatti 

(13.)     Och  drottningen  belsa  med  så  mangen  ond  stund,     som  sandkornen  åro  i  hafvets  grund! 
(14.)     Du  beder  nu  drottningen  minna  sig  uppå,     allt  nar  som  vi  tvålla'  våra  linnklader  små. 
(15.)     Och  alla  vuro  bvita,  men  bennes  icke  ren':     små  siinerna  tre  bon  grafit  under  sten. 
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(16.)     Når  hon  grof  ner  en,  så  grof  jag  Der  Uå:     den  skal)  alltid  mera,  som  mindre  formår." 

Kongen  (der  yel  maa  have  faaet  dette  Budskab)  gaar  ind  til  sin  Dronning  og  spørger  efter  liden 
Kirstin.  Hun  er  i  Hejeloft,  siger  Dronningen,  livorpaa  Kongen  slaar  hende  under  Øret,  saa  Blodet 
rinder,  iler  saa  til  Stranden,  hvor  Skibet  lige  har  slaaet  sit  Fæste  les,  og  raaber  ud  til  Skippe- 
ren, som  da  vender  om  og  sætter  liden  Kirstin  i  Land.    Visen  slutter  med: 

(24.)  Och  konuDgen  gaf  'na  båd'  gods  och  gull,     sin  drottning  han  satte  i  svartan  mull. 

(25.)  Han  gaf  liten  Kerstin  båd'  gods  och  gård,     han  salte  sin  drottning  i  jern  och  stål. 

(26.)  Han  satte  liten  Kerstin  nppå  sitl  knå:     gaf  henne  gullringar  och  faste  henne  med. 

(27.)  Han  tog  liten  Kerstin  atlt  uti  sin  famn,     gaf  henne  gullkronan  och  drotlninge-namn. 

Svensk  B  (fra  Sddermanland)  ligger  nærmere  ved  de  danske,  Islandske  og  norsk  A.  Den  har 
ferst  Samtalen  mellem  Kongen  og  liden  Kirstin,  saa  den  mellem  hende  og  Dronningen,  og  der- 
næst Dronningens  Befaling  til  sine  Hofmænd  om  at  rejse  et  Baal. 

(10.)     Och  bofmånnen  talte  til)  droUningen  sin:     "Vi  vilja  henne  forst  till  hedniska  domen  sånda." 

De  komme  til  Hedenland,  hvor  Kongen  strax  tilbyder  liden  Kirstin  sin  Haand,  som  hun  modtager, 
efter  at  han  har  ladet  sig  kristne  og  debe.  Opskriften  slutter  med  den  Hilsen,  hun  sender  til- 
bage med  Hofmændene: 

(17.)     "I  halsen  till  drottningen,  ty  orden  ft'  val  sann:     nu  sitter  jag  en  drottning  i  hedniska  land. 

(18.)     I  bålsen  till  drottningen,  ty  orden  ft'  val  god:     hon  har  forrådt  liten  kind,  som  bord  sitta  i 

rodan  gull-stol. 

(19.)     I  halsen  vår  herra  konungså  mangen  god  nalll     I  bålsen  vår  fru  drottning  aldra  ringaste  tackl" 

Ty  hon  var  dejeligen  vacker. 

Overse  vi  nu  hele  Rækken  af  Opskrifter,  saa  finde  vi  i  alle  fire  norsk-svenske  en  nær- 
mere Udtydning  og  Udvikling  af  den  forblommede  Hilsen  flra  Uden  Kirstin  til  den  onde  Dronning, 
som  ogsaa  de  danske  og  Islandske  have.  Om  dette  norsk-svenske  Tillæg  skal  betragtes  som 
oprindeligt  i  Visen  eller  som  senere  tilkommet,  ter  jeg  ikke  afgjere.  Hilsenen,  som  den  lyder  i 
de  danske  og  Islandske  Opskrifter,  vækker  vistnok  Tanken  om,  at  den  Tjeneste,  Uden  Kirstin  har 
vilst  Dronningen,  har  bestaaet  I  paa  een  eller  anden  Haade  at  skjule  en  af  denne  mod  Kongen 
begaaet  Utroskab,  f.  Ex.  ved  at  gaa  i  Brudesæng  for  hende,  hvilket  Træk  jo  findes  i  flere  Viser; 
og  Læsemaaden  "Skrin"  maa  da,  skjendt  den  foruden  i  de  danske  A  og  Dg  ogsaa  findes  i  begge 
de  islandske,  staa  tilbage  for  "Skind"  i  dansk  •  (»— f;  jfr.  E)  eUer  "Serker"  i  dansk  P,  hvor- 
med stemmer  "'Kronerne"  og  "Serkene"  i  norsk  B,  samt  "Linklæderne"  i  svensk  A;  "Bame- 
klæderne"  i  norsk  A  derimod  henhere  tU  den  Beskyldning  fbr  Barnemord,  som  aUe  de  norske  og 
svenske  Opskrifter  have.  AUe  de  danske  og  islandske,  samt  norsk  A  og  svensk  B,  lade  Uden 
Kirstin  blive  Hedenkongens  Brud,  og  dette  maa  sikkert  betragtes  som  den  oprindelige  Sagnforro, 
saa  at  den  Udgang,  som  norsk  B  og  svensk  A  have:  at  hun  bliver  den  danske  Konges  Dronning, 
bliver  at  betegne  som  en  senere  Vending,  der  dog  maaske  ogsaa  har  været  kjendt  i  Island,  hvor 
Visen  om  Valdemar  og  Tove  slutter  med,  at  Kongen,  efter  at  have  forskudt  sin  grumme  Dron- 
ning, fæster  sig  en  anden  af  Navnet  Kirstin.    (Se  her  foran  S.  26.  33.  134.) 

Vi  ere  hidtU  blevne  staaende  ved  Betragtningen  af  denne  Vise  som  saadan  og  have 
gjennem  en  Oversigt  over  dens  forskjelllge  Former  segt  at  vinde  Indsigt  i  dens  rette  Sagnform. 
Vi  skulle  nu  se,  med  hvilken  Ret  den  Indtager  den  Plads,  som  her  er  den  anvist:  med  hvilken 
Ret  den  nu  er  henfert  tU  den  danske  Kong  Valdemar  I.  og  hans  Dronning  Sofie.  Kon- 
gen er  i  aUe  Opskrifter  navnløs,  og  Dronningen  nævnes  alene  i  dansk  A:  Sofie;  men  aUerede 
dette  er  af  ikke  ringe  Vægt,  da  denne  hidtU  utrykte  Opskrift  ved  Sammenligning  med  de  andre 
og  navnlig  med  de  islandske  viser  sig  som  særdeles  vel  bevaret.    Hertilkommen  at  Visens  Dron- 
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Ding  skildres  netop  saaledes,  som  Valdemars  Drouning  Sofie  fremtræder  i  de  andre  FolkeWser, 
der  ntfiTlsomt  angaa  hende:  i  YoreNr.  121,  126  og  127.  Hun  skildres  OTeralt  som  meget  skin- 
syg (og  Folkesagnene  lægge  ikke  Dolgsmaal  paa,  at  hun  Jo  havde  Anledning  nok  til  at  være 
det),  som  meget  grusom,  ilde  lidt  af  sin  kongelige  Husbond  og  —  noget  saadant  antydes  OTer- 
alt  —  sel?  intet  Menster  paa  ægteskabelig  Troskab.  Til  disse  indre  Kriterier,  der  i  og  for  sig 
maatte  benlede  Tanken  paa  denne  Dronning,  selv  om  alle  Opskrifter  af  nærværende  \\se  havde 
Tcret  uden  Navn,  kommer  da  ferst  Navnet  Sofie  i  en  af  de  ældste  og  bedste  —  og  da  dette 
Navn  ikke  har  været  baaret  af  nogen  dansk  Dronning  mellem  Valdemar  I.'s  og  Frederik  I.'s ,  saa 
kunne  vi  ikke  tage  Fejl  af,  hvem  dermed  er  ment  —  og  dernæst  den  Paategning,  som  Visen 
bar  faaet  af  Anna  Krabbe,  der  indleder  sin  Opskrift  (B)  med  disse  Ord: 

Deuoe  wisse  er  dictedt  om  en  iomfrue  ved  nafTn  liden  Kierslin,  huilcben  bafitier  tiendt  i 
kooiog  Wolderoardz  den  farslis  och  droning  Soffia  frower-stofTue ;  ocb  effler  mangen  lenlig  snacb, 
som  kongen  hafTuer  binder  liltalt,  ebr  hun  aff  droningen  haardeligen  der-om  adspurl,  dog  iomfru  det 
icfae  ville  aabenbare;  huorfor  hun  aff  droningen  er  bleffuen  mistencbt  och  der-effler  forsend  aff  lan- 
det, endog  hun  i  begyndelsen  baffde  beuist  fornejfnte  droning  nogen  besynderlig  thienneste,  som  wissen 
Tidre  for-melder. 

Heraf  turde  det  da  fremgaa,  at  hvorledes  dét  end  maatte  forholde  sig  med  den  i  sig 
sehr  slet  ikke  utrolige  Tildragelse,  som  vor  Vise  besynger:  hvad  enten  der  i  Kong  Valdemars 
Gaard  virkelig  har  været  eller  der  ikke  har  været  en  fager  og  v^lbaaren  Terne  af  Navnet  Kirstin, 
som  Kongen  havde  et  godt  Øje  til,  og  som  derfor  af  hans  skinsyge  Dronning  blev  sendt  ud  af 
Landet  og  slap  til  at  blive  godt  gift  udenlands:  i  Venden  eller  andensteds,  hvor  der  dengang 
endnu  var  Hedninger  —  saa  har  Folket,  som  digtede  og  sang  denne  Vise,  villet  have  den  hen- 
fert  til  den  samme  Kong  Valdemar  og  den  samme  Dronning  Sofie,  som  det  havde  de  andre  Viser 
om;  og  mere  beheves  der  ikke  for  at  hjemle  den  den  Plads,  som  den  her  indtager. 


A. 

(t:  Aooa  Basses  Hdskr.,  Nr.  42.    h:  Christence  Juels 

Hdskr.,  Mr.  50.) 


1.  Ltdenn    Riersten    hun    tbiener  i   droningens 

gaard : 
hun  slidder  red  skarlagen,  hun  draggcr  maar. 
Der  ald  vor  surrig  wel  for-d riffais. 

2.  I  droningens  gaard, 

hvn  slidder  red  skarlagen,  hun  dragger  maard. 
Hun  slidder  red  skarlagen,  hun  dragger  pell : 
ridder  och  suenne  di  under  hinder  well. 

3.  Och  dragger  pell, 

ridder  och  suene  di  under  hinder  well. 
RoDgeo  ocb  liden  Riersten  di  stod  paa  sualle : 
denem  bleff  om  dronniong  SofBe  adt  (haalle. 


4.  Stod  paa  sualle, 

denem  bleff  om  droning  SofTle  adt  thaalle. 
''Giffue  ded  Gud,  min  droning  ware  deedl 
da  skulle  i  werre  min  fester-mec. 

5.  Minn  droning  ware  deed, 

da  skulle  i  vere  min  fes(er-mee." 

"Thier  quer,  min  herre,  i  sigger  icke  slig  I 

min  frue  ere  dannis  och  dydelig 

6.  I  sigger  icke  slig, 

min  frue  ere  danis  och  dydelig. 
Min  edelig  herre,  i  sigger  icke  saa! 
ded  ere  den  thingest,  icke  werre  maa. 

7.  I  sigger  icke  saa, 

ded  ere  den  thingest,  icke  werre  maa." 
Di  weste  icke  anded,  en  di  vare  icke   uden 

thoQ : 
ud  stod  droning  Soffie  och  lyde  der^paa. 
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8.  Uden  ene  thou, 

ude  stod  droning  Soffie  och  lyde  der-pHa. 

Droningen  (haller  thil  suenc  Ihoti: 

"1  beder  lideu  Kiersien  for  mig  ind  gaae!'' 

9.  Thil  suene  thou: 

^'1  beder  liden  Kiersien  ind  for  mig  gaal" 
Ind  kom  liden  Kiersten,  stedess  for  bord: 
"Huad  wille  i,   min   frue,    hui   sende  i  mig 

ord?" 

10.  Stedetz  for  bord: 

^'Huad  wille  i,   min   frue,   hui   sende  i  mig 

ord?" 
"Har  du,  liden  Kierstenn,  huad  ieg  siger  dig: 
huad  Tåre  ded,  min  here  snacked  med  dig? 

11.  Huad  ieg  sigger  dig, 

huad  ware  ded,  min  herre  snack edt  med  dig?" 
"Icke  snacked  hånd  med  mig  anded  en  slig: 
band  sagde,  i  vare  danis  och  dydeligh. 

12.  Ennd  slig, 

hånd  sagde,  i  vare  danis  och  dydelig. 
Och  ridder  och  suene  di  mig  om  bad: 
aldt  spurde  ieg  min  herre  thil  raad. 

13.  Mig  thil  bad, 

aldt  spurde  ieg  min  here  thil  raad." 
"Annded  skaldt  du  sigge  mig: 
eller  ieg  skall  lade  brennde  digh. 

14.  Sigge  mig, 

eller  ieg  skal  lade  brende  digh." 
"Ded  skier  aldrig,  mens  ieg  leffuer: 
adt  ieg  usandt  paa  min  herre  sigger. 

15.  Mens  ieg  leffuer, 

adt  ieg  usanndt  paa  min  herre  sigger." 

Droningen  thaller  thil  suene  thou: 

"1  ladder  edt  boell  paa  marcken  boul" 

16.  Thill  suenne  thou: 

"I  ladder  edt  boell  paa  marckenn  boul 
I  ladder  edt  boell  paa  marcken  giare: 
i  lader  liden  Kierstenn  der-i  ferre! 

17.  Paa  marckenn  giare, 

lader  liden  Kierstenn  der-i  farre!" 

"Far  da  skulle  wi  alle  dae, 

forend  wi  skulle  brennde  den  wenne  mae. 


V    18.    Alle  dae, 

farcnd  wi  skulle  brende  den  venne  mae." 
"Da  sender  i  hinder  bordt  ud  aff  land: 
fanger  hinnder  den  hedenske  konge  i  hannd! 

19.  Bordt  ud  aff  land, 
fanger  hinder  den  hedenske  konge  udi  band! 
Huad    heller    band    wil    binder    stege    eller 

brende, 
saa  vel  skal  band  haffue  der-till  min  minde. 

20.  Slege  eller  brende, 
saa  vel  skal  band  haffue  der-till  min  minde. 
Alle  di  chrestne,  der  hånd  kand  faa, 
da  lader  band  denem  brende  i  baall. 

21.  Der  hannd  kand  faa, 
da  lader  band  denem  brende  i  baall." 
Di  skied  liden  Kiersien  ud  fra  lannd: 
hun  haffde  icke  uden  enn  styress-mand. 

22.  Ud  fra  land, 
hun  haffde  icke  uden  en  styress-mand. 
Di    kongens    mend    vare    hinder    huld    och 

throu : 
di  vandt  op  seigell  aff  sielcke  smaa. 

23.  Huld  och  throu, 
di  wandt  op  seigell  aff  silcke  smaa. 
Di  wandt  op  seigell  aff  silcke  guod: 
med  ehrenn  seigled  di  denn  iomfru  imod. 

24.  Aff  silcke  guod, 
med  ehren  seigled  di  den  iomfru  imod. 
Di  thog  hinder  aff  den  liden  baad: 
di  satte  hinnder  paa  en  snecke  guod. 

■ 

25.  Den  liden  baad, 
di  satte  hinder  paa  en  snecke  guod. 
Di  kaste  deris  ancker  paa  huiden  sand: 
lidenn  Kierstenn   hun   tbreen  der  farst   paa 

land. 

26.  Paa  huiden  sannd, 
liden  Kiersten  hun  threen  der  farst  paa  land. 
Di  slogh  offuer  hinder  skarlagen -skind: 
der  gick  thou  ridder,  di  fulde  hinder  ind. 
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27.  Skariageo-skinnd, 
der  gick  tbou  ridder,  di  fulde  hinder  innd. 
"Her  Bidder  i,  hedenske  konge,  offuer  ederss 

bord! 
kongen  aff  Danmarck  baffuer  senndtt  eder  ordl. 

28.  Offuer  eders  bord, 
kongen  affDanmarck  baffuer  sendl  eder  ord. 
Hånd  sende  eder  ord  ocb  goede  gaffiic: 
den  skene  iomfrn  Ihill  ederss  dronninngh  adl 

baffue. 

29.  Ocb  goede  gaffue, 
den  skiene  iomfru  Ihil   ederss  droningb  adt 

baffue. 
Hånd  baffuer  ded  spurdt  aff  langen  tid: 
adt  i  fille  baffue  en  cbresten  wiff. 

30.  For  lanngen  tbid, 
ded  i  wille  haffue  en  kresten  wiff. 
Nu  baffuer  bannd  eder  senndt  en  cbrestenn 

lilie-wannd : 
den  aller-skienneste  udi  al)  Danmarckis  lannd. 

31.  Enn  lillie-wannd, 
ded   ere   den   allerske  neste  i   all  Danmarckis 

lannd." 
"Sigger    banem    stoer    tback    aldt    for    sinn 

gaffue ! 
ded  ehrre  denn  iomfru,  ieg  lester  adt  baffue. 

32.  For  sinn  gaffue, 
ded  ere  den  iomfru,  ieg  lester  adt  baffue." 
Ded  suared  den  iomfru,  saa  tbug  hun  paa: 
"Per  skal  ieg  lade  mig  brennde  i  gloede." 


33. 


Saa  tbog  bunn  paa: 

"Ferre  skal  ieg  lade  mig  brennde  i  giede. 
Fer  skat  ieg  lade  mig  brende  i  boell, 
forend  ieg  skal   giffue   den   hedenske  konge 

min  throff. 


34.  Brende  i  boll, 

ferend  ieg   skal   giffue  den   hedenske   konge 

min  throff." 
"Ferend  ieg  skal  den  iomfru  meste, 
fere  da  skal  ieg  lade  mig  cbrestne. 

35.  Denn  iomfru  meste, 

ocb  fer  da  skal  ieg  lade  mig  cbrestne." 
Om  leffuerdagen  thog  den  herre  wed  throu: 
um  seodagen  lod  bannd  sedt  brellup  boe. 

36.  Denn  herre  weed  throu, 

om  sendagen  lod  bannd  sedt  brellup  boe. 

Di  drucke  brellup  i  dagge  fem, 

di  kongens  mennd  wille  da  seigle  biem. 

37.  [I  dage  fem,] 

Di  kunngens  mend  wille  da  seigle  hiem. 
Lidenn  Kierstenn  hun  satte  sigh    skrinn  for 

knee: 
bunn    gaff  di   konngens  mennd   baade  guld 

ocb  fee. 

38.  [Skrinn  for  knee,] 

Hun    gaff   di    konngenns   mend   baade   guld 

ocb  fee. 
"I   sigger  min   here    konge    thusend    goede 

nadti 
i  sigger  min  frue  droriing  saa   liden  guod 

tback ! 

39.  Saa  mangen  goede  nadt, 

i  sigger  min  frue  saa  liden  goed  tback. 
I  beder  min  frue  tbencke  der-paa: 
der  yi  skifile  di  skrine  saa  sroaa. 

40.  Der  wi  ware  tbou, 

der  vi  skiflte  di  skrine  saa  smaa. 
Medt  ware  heeldt,  ocb  hindes  ware  bredt: 
fuld  lided  baffuer  ieg  min  thieneste  nedt." 
Der  al  voris  sorig  well  fordriffuis. 
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B. 


(Anna  Krabbes  Haandskrift,  Nr.  4.) 


1.  LideD  Kiersten  tienner  i  droDingcns  gaard: 
hun  slider  red  skarlagen,  hun  drager  mord. 

Der  alle  vor  sorig  vel  for-driffuis. 

2.  I  droningens  gaard, 

hun  slider  red  skarlagen,  hun  drager  maard. 
Hun  slider  red  skarlagen,'  hun  drager  pell: 
ridder  och  suenne  de  under  hinder  well. 

3.  Hun  drager  pell, 

rider  och  suenne  di  under  hinder  well. 

Danner-konning  heder  at  suenen  Iho: 

"I  beder  liden  Rierstin  ind  for  mig  gaa!" 


4.  Adt  suenne  tho: 

"I  beder  liden  Rierstin  ind  gaa!" 
Ind  kom  di  kongens  mend,  stedis  for  bord: 
"Liden  Rierstin,  i  skal  thalle  med  wor  herre 

it  ord." 

5.  Stedis  for  bord: 

"Liden  Rierstin,  i  skal  thalle  med  min  herre 

it  ord." 
"Skal  leg 


C. 


(Sten  Billes  Haandskrifl,  Nr.  80.) 


1.  Liidenn    iistiin  hun  tenner  uti  kongens  gar: 
—  Som  iegh  haffuer  eiider  sagdtt.  — 

hun  sliider  red  skar-lagenn,  hun  draffuer  mar. 
Hun   er  sa   sarre   udlagtt  bade  fra  venner  och 

frenden 

2.  Hun    sliider    redlt  skarlagenn,    hun    drager 

sell: 
och  riider  och  suene  de  untte  hende  vell. 

3.  Riider  och  suenne  de  unntte  hende  vell: 
och  saa  gordc  danner-konyngh  selff. 

4.  Och  kongenn  hann  taller  till   sma-drengenn 

siin : 
"Du  bed  liidenn  Riistiin  ynn  for  megh  ga!" 

5.  Inn  kom   liidenn   Riistenn,  och   stedes   hun 

for  bord: 
"Huad  viille  y    mygh,   herre,    huii   sende  y 

mygh  bud?" 


6.  "Herre  Gud  giiffue,  att  mynn  dreniingh  vor 

ded! 
da  skulde  y  verre  myn  feste-me." 

7.  "I  thiier,  mynn  herre,  y  stiger  ike  saa! 
her  star  miin  dreniingh,  hun  liiuder  der-pa." 

8.  Och  drengenen  taller  tell  ternenn  siin: 
"Du  bed  liidenn  Riistenn  yn  for  megh  gaa!'' 

9.  "Och    herdu,    liidenn   Riistenn,    huad    iegh 

siiger  diigh: 
huad  vorder,  mynn  herre  hann  snakytt   me^ 

degh?" 

10.  Och  dreniingenn  hun  taller  [tell]  rad-giifiiier  siin : 
"Huad  viille  vy  aff  liidenn  Riistenn  gerre? 

11.  Helder  uelle  vy  hende  y  balliidtt  brende? 
^ller    vii   viillee    hende    tell    denn    hennyske 

konyngh  sende?" 

12.  "Icke  welle  vii  hende  y  balliid  lirende: 

wv  velle  hende   tell   denn   heneske   koniingh 

sende.^^ 
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13.  Om  fred-dageno  lade  de  årer  paa  bor:  |    17.    "Och   fer  iegb  vell    deno    henske    konyngh 


om  mad-dageQD  kame  de  lell  dean  beiiniske 

koniiogbs  land. 

14.  Mytl    udy    denn   gar   der   axseller  de   deres 

skiin : 
dy  giinge  y  beffuett  loflt  for  denn   heniiske 

koniingb  ynn. 

15.  ''Heil  silde  y,  benne-koniingh,  offuer  eders 

brede  bord! 
konyngenn     aff   Dåne -mark     baffuer    sendt 

eiider  or. 

16.  Hann  baffuer  send  eiider  ord  och  siin  talle: 
om  y  velle  liidenn  Riistiin  tiill  eders  dreniingh 

[bafTue]." 


baffue , 
da  ?ell  iegb  fer  were  y  iordenn  nedt  graffaenn." 

18.  "Ocb  fer  iegb  viill  denn  ionffhi  myste, 
daa  vell  iegb  fer  lade  miigb  bade  debbe  ocb 

kriistenn." 

19.  Om  ons-dagenn  lod  band  siigb  bade  debbe 

ocb  kriistenn: 
—  Som  iegb  baffuer  eder  sagtt  — 
om  send-dagenn  gorde  ban  deres  brulup  tiill 

-sammen. 
Hun  er  såre  langll  alltt  bade  fran«  venner  [och 

frender]. 


(a:  Laogebelis  Foliohdskr.,  Nr.  22.  k:  Magdal.  Barne- 
vilz'  Hdskr.,  Nr.  84.  c:  Reenbergs  Hdskr.,  Nr.  119. 
i:  Thotls  Foliohdskr.,  Nr.  119.  e:  TholU  Rvarthdskr., 
Nr.  99.  f:  Gmodlvigs  Kvarthdskr.,  Nr.  111.  g:  Det 
aterre  stokholmske  Hdskr.,  Nr.  82.) 


1.  Kongen  och  lidenn  Rirslenn  dy  sadt  offuer 

bordt : 
—  Med  errenn.  — 

Di  snackit  saa  mangit  et  gammens-ord. 
Nu  lengis  migh  efiler  saa  vennen. 

2.  "Wore  min  venne  dronning  dedl, 
daa  skulle  y  verre  min  festemee." 

3.  "Min  edelig  herre,  y  siger  icke  saa! 
det  ehr  den  tbing,  icke  verre  maa." 

4.  Saa  snart  kom  bud  for  dronningenn  indt: 
"Rongenn  band  snacker  med  liden  Rirstin." 

5.  Droningen  thaller  thill  suene  tho: 

"T  beder  liden  Rirstenn   ind  for  mig  gaal" 

6.  lod  kom  lidenn  Rirstenn,  och  stedis  hun  for 

bordt: 
"Min  naadige  fru,  hui  sende  y  mig  ordt?" 


7.  "Sig  mig,  liden   Rirstenn,    enn   iomfru   saa 

fin: 
huad  snackit  du  medt  herre  min?" 

8.  "Mig  bad  thill  saa  rig  en  suend: 

ieg  raade  med  min  herre  om  dendL" 

9.  "Saa  mend,  lidenn  Rirstenn,  du  siger  ussant : 
det  var  alt  andit,  band  med  dig  thai." 

10.  "Icke  snackit  band  andit  end  slict: 
at  y  var  danniss  ocb  dydelig." 

11.  Dronningen  thaller  tbil  suenne  tho: 
"T  lader  it  baall  paa  marckenn  boel" 

12.  "Heller  ville  vy  vor  thienisle  remme, 
end  vy  ville  den  iomfru  brende." 

13.  "Da  ferer  binder  Ihil  hedenske  landt: 
faar  hinder  den  hedenske  konge  y  bandt! 

14.  Huad    heller    band    vil    hinder    stege    eller 

brennde, 
och  helst  her  ieg  di  tbiden  om  hinde." 

15.  Dy  vant  op  silcke-segeU  saa  beyt  y  raa: 
saa  seglit  di  thil  hedenske  kongenss  gaardt 
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16.  Dy  kaste  deris  ancker  pas  buiden  sandl: 
lideDD  Rirstenn  thren  der  ferst  paa  land. 

17.  Mit  j  gaardenn  der  axeler  dy  deris  skindt: 
di  ganger  y  loffl  for  hedenske  kong  indt 

18.  ''Her    sidder    y,    hedenske    konge,    offtier 

bredenn  bordt! 
min  nådigste  fru  haffuer  sent  eder  ordt 

19.  Hun  sende  eder  bod  och  gaff  eder  gaffue: 
lidenn  Kirslenn  thil  ederss  droning  att  hadue." 

20.  Lenge  sad  kongen  och  tencte  der-paa: 
huad  band  skulle  for  ansuar  faa. 

21.  "Lidenn  Rirstenn  er  en  Christen  quinde: 
vorre  gode  villie  kand  icke  thil -sammen  findis." 

22.  "Fer   ieg  ville  verre  den    bedenske   kongis 

viff, 
fer  vil  ieg  miste  mit  unge  liff." 

23.  "Per  ieg  skall  den  iomfru  miste, 

fer    skall    ieg    lade    mig    baade    dabe    och 

christne." 

24.  En  fredag  lod  band  sig  christne  och  debe: 
en  senndag  lod  band  sil  brylop  giere. 

25.  Den  hoff  band  stodt  y  dage  fem: 
saa  da  ville  di  kongenss  mend  hiem. 

26.  Lidenn  Rirstenn  fulde  dennem  thil  strand, 
der  di  ville  hiem  thil  landL 

27.  "I    siger   ethers   herre    saa    mangen    guode 

nat! 
och  siger  min  fru  saa  lidenn  tackl 


28.  I  beder  binde  mindis,  der  vy  vare  tho: 
thend  thid  vy  skiffle  vore  skind  saa  smaa. 

29.  Mit  var  helt,  och  hindis  vaare  bret: 
saa  lidit  haffuer  ieg  min  thieneste  neL" 

30»   Dy  yant  deris  segell  saa  beytt  y  raa : 
di  seglit  thil  Danmarck  7  maaneder  tho. 

31.  Dy  kaste  deris  acker  paa  huiden  sand: 

dy  kongens  mend  threnn  der  ferst  paa  land. 

32.  Dy  kongens  mend  suebthe  dem  y  skind: 
dy  ganger  y  lofit  for  droningen  ind. 

33.  "Huad  var  lidenn  Rirstens  siste  ord, 
thend  thid  y  gick  thil  skibss-bordt?" 

34.  "Hun  bad  eder  miitdis,  der  y  var  tho: 
den  ibid  y  skiflte  ederss  skind  saa  smaa. 

35.  Hindis  var  helt,  och  etbers  var  bredt: 

saa  lidit  haffde  hun  hindiss  tbieniste  nett.'^ 

36.  "Styrrer  y  nu  den  snecke  under  e: 
i  henthe  mig  den  venne  mel" 

37.  "Lidenn  Rirstenn  hun  ganger  y  beden-kongens 

gaardt: 
hun  slider  redt  skarlagenn,  hun  drager  maar. 

38.  Hun  slider  red  skarlagenn  och  drager  silcke 

-thielld : 
—  [Med  errenn.]  — 
hedenske  konge  under  hinder  saa  vell." 
Nu  lengis  mig  efiter  saa  vennen. 


E. 


(Kirstin  Basses  Haandskrift,  Nr.  72.) 


1.  Lidel  Kirsten  och  kongen  di  sad  olhier  bord: 
—  Med  erc.  — 

di  snackit  saa  mangt  U  gamet  ord. 
No  lengis  mig  effier  saa  veoen. 


2.  "Here  Gud  giffue,  det  min  droning  var  ded! 
daa  skalle  du  vere  min  festerne." 

3.  *I  tier,  min  berre,  siger  icke  saa  I 
det  er  den  deel,  ey  vere  maa." 

4.  Di  vest  icke  andit,  end  dl  var  enne  daa: 
ude  stod  hun  droningen  och  lyde  paa. 
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5.  Droningen  visser  sin  dreng  fra  sig: 

"Do  bed  hind  lidel  Kirsten  komme  til  migT 

6.  lod  kom  liden  Kirsten  och  stedis  for  bord: 
"Hoad  Till  i,  droningen,  hai  send  i  mig  ordT 

7.  'Sig  mig,  liden  Kirsten,  min  terne: 
haid  snackit  da  med  min  herre  f 

&  "Mig  bad  til  saa  riger  en  snend: 
ieg  raade  med  min  herre  om  den." 

9.  "Da  liner,  lidel  Kirstin,  det  du  foe  skam: 
det  var  andit,  du  snackit  med  ham." 

to.  *Ti  snackit  ick  andit  om  eder,  en  droning  saa  huld, 
ind:  i  var  dannis  och  djdefuld." 

il.  Ihonningen  heder  paa  suenne  to: 
1  lader  it  boell  paa  marcken  boel 

12.  ieg  vil  did  Udel  Kirsten  send: 

i  skal  hind  laade  paa  boellen  brend.*" 

13.  Ter  skul  vi  vor  tinnist  omuere, 

fer  vi  skul  brende  lidel  Kirstin  saa  kiere." 

14.  *Ilaa  farer  i  hind  den  hedenske  konge  i  haand! 
hun  skal  icke  vere  udii  mit  land. 

15b  Hoad  heller  band  vil  brende  eller  stege  binde, 
ftildael  hafftaer  band  der-til  mit  minde." 

16.  Di  vant  op  deris  seyll  saa  heyt  i  roe: 

di  sejlit  til  hedenske  kongis  land  i  maaneder  to. 

17.  Di  kaste  deris  ancker  paa  bolden  sand: 
lidell  Kirsten  hun  tren  der  ferst  paa  land. 

*      18.  Mit  i  gaard  di  axseler  skind: 

di  gaar  i  lofft  for  heden-kongen  ind. 

19.  *Her  sider  i,  heden-konge,  ofllaer  eders  bord! 
dronningen  aff  Danmarck  haflftier  sent  eder  ord. 

20,  Hun  send  eder  ord  och  rigen  gaff: 

och  denne  iomfru  til  dronning  [at]  haff." 

ZU  Lenge  sad  konnig  och  tenckte  der-paa: 
hoad  band  skalle  til  ansuar  faa. 

22.  *Lidel  Kirsten  er  en  Christen  quinde: 
vii  knod  ieke  vor  tro  tilsammen  binde." 

23.  Lidel  Kirsten  suarit  it  ord  med  ere: 
leg  vil  icke  min  Christen  tro  ombere. 

24.  Par  ieg  skul  verre  den  heden-kongis  viff, 
for  vil  ieg  lade  mit  unge  liff." 

25.  Den  heden-konge  var  en  herre  saa  ven: 
hånd  suarit  lidel  Kirsten  igien. 


26.  "Fer  ieg  skul  eder,  sken  iomfru,  miste, 
fer  skulle  ieg  laade  mig  christne." 

27.  En  fredag  loed  band  sig  christne  och  debe: 
en  sendag  loed  hånd  sit  brellup  giere. 

28.  Di  drach  brellup  i  uger  fem: 
di  kongens  mend  lestit  daa  at  fare  hiem. 

29.  Di  kongens  mend  styrer  deris  skib  fra  land: 
lidel  Kirsten  fuld  dem  paa  huiden  sand. 

30.  "I  siger  min  herre  saa  mangen  goede  nat! 
i  siger  min  frue  saa  liden  tachi 

31.  1  beder  hin  mindis:  vi  var  enne  to, 
der  vi  skiflTle  di  morskind  smaa. 

32.  Mit  var  helt,  och  hindis  var  bret: 
saa  lit  haffUer  ieg  min  tienniste  net" 

33.  Di  vant  op  deris  seyel  saa  heyt  i  roe: 
di  seylit  hiem  minder  ind  maaneder  to. 

34.  Mit  i  gaarden  di  axseler  skind: 
di  gaar  i  luffl  for  dronningen  ind. 

35.  Dronningen  spurde  dem  under  e: 
"Bleff  hun  lidel  Kirsten  de? 

36.  Huad  var  hindis  sidste  ord, 
der  i  tråd  inden  skibs-bord  r 

37.  "Hun  bad  eder  mindis  saa, 
at  i  skiffle  di  morskind  smaa. 

38.  Hindis  var  helt,  och  eders  var  brett: 
saa  lit  haffde  hun  sin  tienist  ad  net." 

39.  "Skiuder  ud  sneke  under  e: 
i  henter  mig  igien  den  vene  meP, 

40.  "Lidel  Kirsten  hun  gaard  i  heden-kongis  gaard  i 
hun  slider  skarlagen,  hun  drager  maar. 

41.  Hun  slider  skaarlagen,  hun  drager  pield: 
rider  och  suenne  di  under  hind  vel. 

42.  Vi  kand  eder  ei  liente  den  Iomfru  saa  huld: 
ville  [i]  oss  ind  giffkie  det  rede  guld. 

43.  Hun  raader  baade  for  borig  och  feste: 
den  heden-kong  vil  hind  icke  miste. 

44.  Hun  haffuer  foruondit  baade  angist  och  harm: 
—  Med  eren.  — 
hun  soffder  nu  i  den  hen-kongis  arm.** 

Nu  lengis  mig  effler  saa  vennen. 
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P. 


(t:  Magdal.  Barnewitz*  Hdskr.,  Nr.  116.     b:  Comtesse 
GhristiaDes  Hdskr.,  Nr.  19.) 


1.  Liden  Rierstinn  buo  tiener  i  kongens  gaard: 
—  Rierstin-lille  af  Fyne.  — 

hun  slider  silke,  hun  drager  maar. 
Rierstin-lille  kand  delle  for  sine  rune. 

2.  Hun  slider  silke,  och  hun  drager  pell: 
kongen  hånd  undte  hende  sielff  well, 

3.  Rougen   och  liden   Rierstin   siaar  paa   heye 

-lofTls  suale: 
de  begynte  saa  mangen  skiemptens  tale. 

4.  "Gud  giffue,  min  dronning  hun  war  ded! 
da  skulle  du  haffue  guld-kronen  red." 

5.  "1  lader,  danner-kongen,  i  siger  icke  saa  I 
i  wed  iche,  huem  her  lyder  paa." 

6.  "Der  raaa  lyde^  huem  der  lyde  will: 
alt  er  det  sant,  ieg  elsker  dig." 

7.  De  tenchte,  de  war  begge  eene  to: 
ude  stod  dronningen  och  lyde  der-paa. 

8.  Dronningen  hun  heder  paa  tafTel-suenne  lo: 
"I  beder  liden  Rierstin  ind  for  mig  gaal" 

9.  Ind  kom  liden  Rierstin,  hun  stedis  for  bord: 
*'Huad  vill  i,  min    frue   dronning,   i   sender 

mig  ord?" 

10.  "Her  du,  liden  Rierstin,  huad  ieg  siger  dig: 
huad  var  det,    min   herre   band   sagde  om 

mig?" 

11.  "Eders  herre  sagde  iche  andet  till  mig: 
band  sagde,  i  war  dannis  och  dydelig." 

12.  Dronningen  heder  de  suenne  toe: 

"I  beder  den  skipper  ind  for  mig  gaa!" 

13.  Ind  kom  skipperen,  band  stedis  for  bord: 
"Huad  vill  i  mig,  eders  naade,  men  i  sende 

mig  ord?" 


14.  "Her  du,  skipper,  huad  ieg  siger  dig: 

her  er  en  mee,  du  skall  fere  till  heden-land 

for  mig." 

15.  Dronningen  lader  de  lennebreff  skriffue: 
hædenske  konge  lader  han  dem  giffue. 

16.  Dett  ferste  heden-konge  de  breffue  saa: 
'-Huor  er  den  mee,  du  mig  fere  maa?" 

17.  Der  hædenske  konge  den  iomfru  nu  saa: 
"Gud  for-biude,  dig  saa  ilde  skulle  gaal 

18.  Icke  skall  dig  vere  gaa: 

den  hædenske  konge  skalt  du  faa." 

19.  "Langt  heller  vilde  ieg  lade  mit  lif, 

end  ieg  vilde    vere    den    hædenske    konges 

wiff." 

20.  "All  fer  ieg  skulde  den  iomfru  miste, 

fer  vilde  ieg  Mc  mig  debe  och  christne." 

21.  Leffuer-dag-afllen  band  daaben  monne    faa: 
sendagen  monne  hans  bryliop  staa. 

22.  Dedt  led  fast  imod  den  tid, 

den  skipper  skulle  fare  till  Danmark  igien. 

23.  "Her  du,  skipper,  huad  ieg  siger  dig: 
du  fere  de  bud  till  Danmark  for  mig  I 

24.  Du  sige  kongen  siuff-tusind  godnat! 
dronningen  sig  du  saa  liden  takl 

25.  Du  bed  hender  tencke  der-paa: 
den  tid  vi  skiffle  vor  serker  smaa. 

26.  Den  tid  vi  skiffle  vor  serker  smaa: 
min  wor  heel,  hendis  var  bretL 

27.  Min  var  heil,  och  faendis  war  brut: 

saa  lidet  gott  haffuer  hun  ladet  mig  det  nylt." 

28.  Nu  haffuer  liden  Rierstin  for-wundct  hendis 

harm : 
—  Rierstin-lille  aff  Fyen.  — 
hun  er  dronning,  sofTuer  i  kongens  arm. 
Rirsten-lille  kand  delle  for  sine  runer. 
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(Syv,  Nr.  72.) 


1.  Kirstenlild  tiener  i  Kongens  gaard: 
—  Kirstenlild  af  Fyyn.  — 

Hun  slider  silke,  hun  drager  maard. 
Kirstenlild  kand  delge  for  de  Runer. 

2.  De  Ridder  og  de  svenne  de  have  hende  kier: 
Men  Danner  Konning  træder  hende  aldt  saa 

nær. 

3.  "God  give,  liden  Kirsten,  min  Dronning  var 

ded! 
Da  skalde  da  være  min  festerne." 

4.  '1  lader,  Danner  Kong,  I  sige  icke  saa  I 
En  pige  sin  Dronning  ej  lig  være  maa. 

5.  Dansker  Dronning  er  venner,  naar  hun   er 

ded, 
End  jeg  er  i  alt  mit  Skarlagen  red. 

6.  Dansker  Dronning  er  venner,   naar  hun   er 
End  naar  jeg  mest  er  sund  og  kvig." 

7.  De  viste  ej  andel,  end  de  vare  ene  to: 
Da  lydde  Dansker  Dronning  der  oppaa. 

8.  Den  Dronning  hun  heder  paa  svenne  to: 
^'I  bede  liden  Kirsten  for  mig  indgaaT 
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9.  indkom  liden  Kirsten  og  stæddes  for  boord: 
'Haver    min     naadig   Dronning    sendt    mig 

oord  ?" 

iO.  "Her,  liden  Kirsten,  hvad  jeg  siger  dig: 
Hvad  soakked   du  i  gaar  med  Kongen   om 

mig?" 

il.  '1^  soakked  ej  andet,  Saa  Gud  hielpe  mig  I 
End  I  var  dannes  og  dyderig." 


12.  Dronningen  raader  med  sine  frende: 

"Vi  ville  liden  Kirsten  stege  og  brænde." 

13.  "Vi  ville  hende  hverken  slege   eller  brænde, 
Men  til  den  heden  Konge  henseude." 

14.  "Vil  hånd  stege  og  brænde  hende, 
Saa  gierne  lader  jeg  til  mil  minde." 

15.  De  breve  hun  skrev  og  var  ej  seen: 
De  skulde  blive  liden  Kirsten  til  meen. 

16.  Saa  flyde  hun  dem  de  svenne  i  haand, 
Dertil  liden  Kirsten^  den  lillie  vand. 

17.  Men  der  de  komme  paa  siranden  hen, 
De  omskreve  dem  alde  paa  ny  igien. 

18.  At  hånd  skulde  vorde  liden  Kirsten  huld 
Og  egte  hende,  som  var  dydefuld. 

19.  Liden  Kirsien  kom  i  den  heden  Kongens  Gaard 
Ude  stod  den  Herre,  var  svebt  i  maard. 

20.  "Farend  jeg  vilde  være  hans  viv. 
Da  vilde  jeg  lade  mit  unge  liv." 

21.  "Per  jeg  skulde  slig  en  lomfru  miste, 
Da  vilde  jeg  lade  mig  debe  og  kristne.' 

22.  Leverdag  aften  lod  hånd  sig  debe: 
Sendag  morgen  sil  brellup  giare. 

23.  Liden  Kirsten  ofred  det  rede  guld: 
Hendis  svenne  de  ofrede  to  skaale  fuld. 

24.  "I   siger  Danner   Kongen    saa  mangen  god 

nat. 
Som  himmelen  er  med  stierner  besat  I 

25.  1  sige  Danner  Dronning  saa   mangt  et  ondt 

aar, 
—  Kirstenlild  af  Fyen.  — 

Som  linden  bær  lev,  og  hinden  bær  haar!" 
Kirstenlild  kand  delge  for  de  Runer. 
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138.     Liden  Kirstin  og  Dronning  Sofie. 


B. 


(Fra  Færeerne  1 848,  ved  Pastor  V.  U.  Hammershaimb.) 


1.  Liden  Kirstin  Ijener  i  Kongens  Gaard: 
—  Forglem  ikke  mig!  — 

han  slider  Silke  og  drager  Maar. 

2.  Ridder*  og  Svende  have  hende  kjær: 
Danerkongen  han  træder  hende  saa  nsr. 

3.  "Krist  give,  min  Dronning  [hun]  var  dedl 
da  skulde  du  baaret  Guldkronen  red. 

4.  Krist  give,  min  Dronning  hun  laa  Lig! 
da  skulde  du  baaret  Bliant  hvid." 

5.  "Danske  Dronningen  er  vænere,  naar  hun  er  ded, 
end  jeg  er  i  mit  Guld  saa  red. 

6.  Danske  Dronningen  er  vænere,  naar  hun  er  Lig, 
end  jeg  er  mig  baade  karsk  og  kvig. 

7.  I  tie,  Danerkongen,  I  talen  ej  saa! 
1  veed  ikke,  hvo  der  lyder  oppaa.** 

8.  "Lytte,  hvo  der  lytte  maa: 
Krist  give,  det  vare  saa!" 

9.  De  mente,  de  vare  ene  to: 

alt  stod  Dronningen  og  lydde  deraa. 

10.  Danske  Dronningen  heder  paa  Svende  to: 
"I  bede  liden  Kirstin  for  mig  indgaal" 

11.  Alt  forend  de  havde  halvulet  det  Ord, 
da  kom  liden  Kirstin  ind  for  Bord. 

12.  '*Her  det,  liden  Kirstin,  hvad  jeg  sperger  dig: 
hvad  talte  du  igaar  med  Kongen  om  migT 

13.  "Jeg  talte  ej  andet  med  hannem  der, 
end  I  roaatte  jo  vel  være  saa  nær. 

14.  Jeg  ulte  ej  andet,  saa  Gud  biælpe  mig: 
end  i  var  dan  nis  og  dyderig." 


15.  Dronningen  raader  med  sine  Frænder: 
"Vi  ville  liden  Kirstin  stege  og  brænde." 

16.  "Vi  ville  liden  Kirstin  hverken   .<%tege  eller  brænde, 
men  til  den  hedenske  Konge  sende." 

17.  "Vil  han  stege  og  brænde  hende, 

saa  gjærne  steder  jeg  dertil  mit  Minde." 

18.  De  Breve  hun  skrev  og  var  ej  sen: 

at  de  skulde  komme  liden  Kirstin  til  Men. 

19.  De  Breve  hun  6k  sine  Svende  i  Haand, 
dertil  liden  Kirstin,  den  Liljevaand. 

20.  Der  de  komme  til  Strande  hen, 
da  skreve  de  Brevene  om  igjen. 

21.  At  han  skulde  være  liden  Kirstin  huld 
og  ægte  hende  saa  dydefuld. 

22.  Der  de  komme  i  den  Fledenkonges  Gaard, 
ude  stod  den  Herre,  vel  svebt  i  Maar. 

23.  "Alt  ferend  jeg  skal  Yære  hans  Viv, 
fer  skal  jeg  lade  mit  unge  Liv." 

24.  "Alt  ferend  jeg  skal  slig  Jomflru  miste, 
fer  skal  jeg  lade  mig  debe  og  kristne." 

25.  Leverdags  Aften  lod  han  sig  debe: 
Sendagen  lode  [de]  deres  Bryllup  gjere. 

26.  Liden  Kirstin  hun  offrer  det  rede  Guld: 
hendes  Svende  de  offred  to  Skaaler  fuld. 

27.  "I  siger  Danerkongen  saa  mangen  god  Nat, 
som  Himlen  er  med  S^erncr  besat  I 

28.  I  siger  danske  Dronningen  saa  mangen  ond  Stond, 
som  der  er  Sand  ved  Havsens  Bund! 


29.   I  siger  danske  Dronningen  saa  mangen  ondt  Aar, 

—  Forglem  ikke  mig!  — 

som  Linden  bær  Lev,  og  Hinden  bær  Haarl" 


428.     Liden  Kirstin  og  Dronning  Sofle. 


163 


C«  Omkvædene  siaa  ved  hvert  Ver«,  det 
fertie  overalt  uforandret  (kun  t  V.  4: 
haff  f.  haffner),  det  andet  med  adskillige 
Forandringer  s  ganske  som  ved  V.  1  staar 
det  ellers  ingensteds;  sa  fattes  fem  Gange; 
odIagU  staar  kun  ved  de  tre  første  Vers, 
siden  bestandig:  langtt;  bade  udelades  i 
y.  2  og  3 ,  men  beholdes  ellers  overalt f 
i  V.  12  ^  med  et  foregaaende  alltt;  for 
fra  liBses  alle  de  andre  Gange:  frann. 
y.  4.  Kimet  er  enten  [sa]  oo  ga  eller 
sHd  oj  [yon].  (Ligesaa  i  V,  8.) 
y.  5.     Rimet  or  bord   co   [ord]. 

-  y.  9,  L.2.     vorder,  maaske  Fejl  for:  vor 
det 

-  y.  16,  L.  1.     SUD,  Skrivf  f  bliden? 


A«  O  mk  V  æd.  ald,  b  som  oftent:  alle^  dog 
ogsaa:  all.  —  vor,  a  een  Gang:  min,  og 
een  (r.  til  foruden  ved  sidste  V.:  voris; 
h  oftest:  wor,  dog  et  Par  Gange:  min. 

-  y.2,  £.3.     pelK  k:  pield  (n.  y.:  peld). 
y.  3n  L.  3.     ocb,  Il ;  a :  med. 
y.  5,  L.  3.     slig,  saal.  li  t  n.  V.    (b   Aer  : 
saa);a6e^5re6raii5re.'8ligdt.  (J/r.  y.  11-12.) 
y.  6,  L.  2.     dydelig,    b;    a    Aef;    dydeligt. 
L.4.  den,  b:  dett  (n.  y.:  det). 
y.  7,  I«.  3.     icke  aden  thoo,  b :  to. 

-  y.  16,  1^3-4.  b: 

1  lader  liden  Kiersten  der-till  førre. 
thi  hun  skall  der  brende  i  giede. 

{^At  dette  er  en  vilkaarlig  Forandring ^ 
ses  deraf  at  Gjentagelsen  i  n.  V.  staar 
i  b  som  i  a,  kun  at  b  der  har  till  ybr  i.) 
y.  18,  I/.  3.     i  ojr  ud,  b ;  Jattes  her  i  a. 

-  y.  19,  Lh2.     band,    b;    a:    haand.     L,  4. 
der-till,  b;  fattes  i  a.    (jAgesaa  i  n,  V.) 
y.  20,  L.  1.     eller,  b;  a  Aer.*  och. 
y.  30,  L.  1.     For  lanngen,   a:  Forlanngen; 
b:  For  lang  (i  forr,  Y.:  aff  lang), 
y.  32,  JL.  4.      gloede,   «aal.  aAer,  i  mY,: 
gMe;  b  begge  Gange:  gled. 
y.  38,  L.  3.    konge,  b ;  fattes  i  a. 

-  y.  40,  L.3.     ocb,  b;  fattes  i  a. 

I*  Haandskriftet  har  ikke  mere  end  denne 
Begyndelse  med  det  i  Indledningen  an- 
forte  Forord;  derefter  staa  to  Blade 
ubeskrevne^ 


h  og  t   ere  Afskrifter  af  %\  d  ug  e  atter 

Afskrifter    af   C;    kun    a,    (  og  ^    derfor 

her  benyttede. 

Omkvæd.    1.     errenn,   f:   æhre;   g:  ære, 

f    y.  1   ved  en  Skrivf ejl:    "met   for".    — 

Omkv.  2.  saa  vennen,  tved  Y,  I :  saa  wænen, 

ved   y.  38:    saa    ven    en    mee  (Omkv.  kun 

paa  disse  to  Steder);  g  overalt:  ennd  (e/. 

soedv.:  enn)  saa  wenn  ennd;    ogsaa  a  een 

Gang:  enn  saa  vennen. 

y.  1,  L.  1.     g:  Lidenn  Rierstinn  och  konn- 

genn  di  sad   offuer  bord.     L.  2.    gammens, 

g;  a:  gammen;  f:  gammelt. 

y.  2,  I/.  1.     g:  Her  Gud   giffue,  min  dratt- 

inng  waar  ded. 

y.  3,  L.  1.     g:  I  Ihier,   min   here,    i   siger 

icke  saa.     L.  2.  g:  det  ehr  denn  tbienneste, 

aldrig  skee  maa.      {Jfr.  tbingest  i  A,   6-7, 

hvoraf  dette  er  en  Fordrejelse.^ 

y.  4  fattes  i  g. 

y.  6,  L.%.  Min  naadige,  g:  Huad  wille  i  mig. 

V.7.     g: 

Sig  mig,  lidenn  Rierstinn,  min'thernne: 
huad  snackel  du  met  min  herre? 

y.  9,  L.  1.     Saa  mennd,  g:  Du  liuger.  L.  2. 
band  . . .  thai,  g:  du  snackede  met  ham. 
y.  10.     g: 

Icke  war  det  anndet,  ieg  snacket  om  eder, 
ennd  i  war  dannis  och  dydefuld. 

y.  11,  L.  2.     boe,  g;  af:  giere. 
y.  12.     g: 

Far  skulle  wii  wor  Ihicnnest  ombere, 
fer  wii  skuelte  brenndedenn  bierttenns  kiere. 

y.  13,  L.\.  hedenske,  g:  heden.  {JAge- 
saa i   y.  17  og  18,  men  ikke  i   y.  22.) 

y.  14,  L.  2.  Saal.  af  (f:  herer  ieg  den 
tidende);  g:  fuld  goed  saa  hafTuer  hannd 
min  minde  (Jfr.  A,  19-20.  K,  15.  fi,  14.  H,  17). 
y.  15.     g: 

De  winder  op  sellke-sell  saa  hiegt  i  raad: 
de  seglede   thill    hedenn-lannd   minder  ennd 

monner  thoe. 

y.  18,  L.  1.  Her,  g:  Heil.  L.  2.  min 
nådigste  (f:  naadige)  fru,  g:  dratting  aff 
Dannemark. 

y.  19,  £.  1.  gaflue,  fg;  a:  gauff.  L.  2. 
g:  denne  her  iomfru  thill  dronig  at  haffue. 

11* 


164 


428.     Liden  Kirstin  og  Dronning  Sofie. 


y.  20^  L.  2.      ansiiar,     f;     a:     anliiart,    en 
Tffdskhedy  som  kun  falder  Skriveren,  ikke 
Folkevisen,     til    Last      (ji^i    huor    hannd 
skulle  goed  anndsuard  faa). 
V.22.     g: 

Fer  ennd  ieg  skall  worde  hedeDoske  konn- 

genns  viff, 
far  skall  ieg  lade  mit  unnge  liff. 

V.  23,  L.  2.     fer  skall,  a:  fer  skulle;  f:  da 

skall.     (g:    for  skall   ieg  mig  i  afftenn   lade 

chrislerue.) 

y.  25,  L.  1.     g:  Di  drucke  brulp  i  dage  fem. 

y.  26.     SaaL   af  (f:    dem  lill  strande    co 

lande);  g: 

Di  styrede  dieris  skib  thill  fram, 

lidenn  Kiersleno  fulde   dennom  till  lannd. 

y.  27,  L.  1.  etbers,  g:  mig  min.  L.  2. 
min,  g:  mig  min;  f:  eders.  L.2.  saa,  fg; 
fatt.  i  a. 

y.  28,  L.2.      Saal.   af    (f   her:    der  for    I 
thend  thid;  men  begge  to  i  skind,  —  jfr, 
KP);    g:    ocb   der   vy  skifflede  di  skrinne 
smaa  (Jfr.  A). 
y.  29,  L.I.     bret,   f;    a:  brutt;    g:    bruL 

{Jfr.  y.  35.) 

y.  32.     g: 

Mitt    udi    di   garde   der    axeller  di   dieris 

skinndt: 
di  gaar  udi  hefTue-lofYl  tbill  drottningeno. 

y.  34.     g : 

Hun  baad,  det  i  skulle  minndis  der-paa, 
der  i  ["di"]  skifflede  di   skrinne  smaa. 

{Jfr.  Anm.  til   y.  28.) 

y.  35,  L.  1.     bredt,  saal.  her  baade  a  og 

f;  g:  brudt. 

y.36.     g: 

Skyder  i  ud  sneke  unnder  ee: 
i  benntter  mig  lidenn  Kierstin,    saa  venn 

enn  mee! 


D.     y.  38  fattes  i  g. 

E*  Beskaffenheden  af  denne  Tert  er  omtalt 
i  Indledningen  foran. 

-  y.22,  />.  1.     Lidel,  Hdskr.:  Lildel. 
y.  31,  L.  2.     vi,  Hdskr.:  i. 

W.     Overskrift  i  h:    Liden  Kirstins   vise   aff 
Fyen. 
y.  7,  L.  1.     eene,  a:  eener. 

G.  Overskrift:  Det  var  ej  godt,  stod  del 
altid  til  Menniskene. 

y.  5,  L.  1.  Dansker,  Syv  her:  Dansken. 
iTrykf) 

H«  Om  Beskaffenheden  af  denne  Tea-t  se  Ind- 
ledningen. Den  blev  sungen  i  en  Jær- 
eiserende  Skikkelse ;  hvad  deri  alene  var 
en  færeisk  Udtale  af  Dansken  9  er  det 
ej  fundet  Umagen  værdt  at  anmcerke^ 
som  naar   V.  1   lyder: 

Litin  Kirstin  tenar  i  kongins  gård, 
bon  siftur  silki  og  dragar  mor. 

Her  skal  derimod  anmærkes  de  virkelige 
Forandringer  i  Ordlyden^  som  Udg.  har 
anset  for  nødvendige. 

Omkvædet  i  Optegnelsen :  Prå  gloym  ikki 
meg. 

-  y.4,  L.2.     Bliant,  Optegn.:  "Bliden"'. 

y.  9,  L.\.  Optegn.:  Eg  metnli,  vit  voru 
eina  tvé. 

y.  17,  L.  2.     steder,  Optegn. :  "stader", 
y.  24,  L.2.      Optegn.:    far   skal  jeg   dabe 
og  lade  mig  kristne. 
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if  denne  Vise  have  vi  kun  den  ene  Opskrift,  som  herefter  roeddeles.  Syvs  Text  (Nr.  27, 
optrykt  hos  Abr.,  Nr.  64,  oversat  paa  tydsk  hos  Grimm,  Nr.  46,  og  paa  engelsk  i  Illustrations 
of  Northem  Antiquities,  S.  389)  er  ligefrem  tagen  af  det  her  til  Grund  lagte  Haandskrift,  som 
Syv  oftere  ses  at  have  benyttet.*) 

At  denne  Vise  her,  som  alt  i  Abr.'s  Udgave,  har  faaet  Plads  i  den  historiske  Række, 
støtter  sig  paa  de  samme  Grunde  som  findes  anførte  i  Indledningen  til  forrige  Vise:  Navnet  Sofie 
og  den  i  Visen  forekommende  Dronnings  Karakter.  Jeg  maa  derfor  mod  Suhm  (VII,  S.  701 — 02)  give 
Sy?  Ret  i  hans  i  en  til  Visen  knyttet  ''Anmerkning''  fremsatte  Formodning:  at  ''Dronning  Sophia 
biver  maaskee  været  Valdemari  I.  Dronning";  thi  naar  han  føjer  til:  "eller  en  anden  af  samme 
Navn,  som  haver  været  mistænkelig,  grum  og  hevngierig,"  saa  er  dette  talt  hen  i  Vejret,  efter- 
som ingen  anden  dansk  Dronning  har  baaret  dette  Navn  i  al  den  Tid,  disse  Viser  bleve  til. 


(a:  AaiM  Hanks  Hdskr.,  Nr.  44.    b:  Langebeks  Folio- 

bdskr.,  Nr.  39i.    c:  Magdal.  Barnes iiz' Hdskr.,  Nr.  126. 

i:  Reeobergs  Hdskr.,  Nr.  140.    e:   Tbotts  Foliobdskr. 

Nr.l40.    f:  Syv,  Nr.27.) 


1. 


Det  er  y  Datt  voge-natt, 
der  vaager  y-huem  som  vill: 
der  voger   hinn   stolthenn   Segniilildl   unoder 

saa  grenenu. 


2.  Stallt  Signild  spurde  sinn  moder  saa  bratt: 
—  Der  vaager  y-buem  som  vill!    — 
"Maa  leg  gaa  att  vaage  y  natt?" 

[Der  voger   bion   stoltbenn  Signild    under    saa 

grenenn.] 

3.  '^Huad  villu  thill  vogestuffue  giere? 

du  baffuer  der  huerckenn  seslre  ellør  bredre. 

4.  Ocfa  huerckenn  bredre  eller  fester-mannd : 
icki  skaltbu  thill  voge-stuffue  gannge." 


5.  Saa  iennge  badt  den  iomffru  finn, 
dett  hunn  fick  louff  aff  moder  synn. 

6.  '^Du  gack,  du  gack  nu,  daatther  minn! 
thill  vogestuffue  giok  aldrig  moder  dynn. 

7.  Der  kommer  konngen  ocb  alle  hannsmennd: 
lyder  du  miU  raadt,  tha  bliffuer  du  hierne." 

8.  "Der    kommer   droningen    medt    sine    meer 

alle: 
minn    moder,    loffue   mig   mett   dennom   att 

thalle  I" 

9.  "Thu  gack.  du  gack  nu,  dather  minn! 
thill  voge  gick  alldrig  moder  dinn." 

10.  Hunn  gick  sig  y  burde: 
hun  klede  sig  saa  prude. 

11.  [Hun  saUe  guld-krone  offuer  udslaget  haar:] 
saa  monne  hunn  thill  voge-stuffue  gaa. 


*)  I  sit  V.  4  har  Syv  ved  eii  unejagtig  Løsning  faaet  "sestermand"  ud  af  Hdskr.'s  '^fester-mand" ,  og  i  V.  9 
har  han  Icst  Hdskr.'s  "burde"  (j:  Bure)  som  "luede'*  og  rettet  Rimet  derefter. 
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12.  Ther  biinn  kom  offiier  grenenn  eng^ 
da  var  droningen  ganngenn  tbill  senng. 

13.  Ther  huDO  kom  thill  borge-leedt, 
beder-danodtz  den  gick  der  vedt. 

14.  Ther  dannd(zer  alle  dy  kongens  mend: 
sielff  trådt  konngenn  dandlz  for  dem. 

15.  Konngenn  reckitt  hannd  haannd  fra  sig: 
"Ville  y,  skienne    iomffru,    danndtze    huos 

mig?" 

16.  "leg  er  ganngenn  her  ofTuer  dall, 

for  ieg  vill  med  dannske  droninng  thalle." 

17.  "1  danndtze  mett  oss  enn  liidenn  stund! 
saa  maa  y  tbill  droninngenn  gannge." 

18.  Frem  gick  Signildt,  small  som  vannd: 

hun  gaar  y  danndtz  huos  konngenns  haanndt. 

19.  "Her  du,  stalthenn  Signillille,  huad  ieg  siiger 

dig: 
enn  elskoenns  vise  da  queder  du  mig!" 

20.  "Enn  elskoenns  viise  ieg  aldrig  nam: 

ieg  queder  enn  anndenn,  som  ieg  kanndL" 

21.  Staltt  Signelille  begennte  enn  viise  atl  quede: 
dett  herde  droninngenn,  y  luiTlbeon  laa. 

22.  Tbett  melthe  droninngenn,  y  loflfthenn  laa: 
"Huilckenn  aff  mine  iomflfruer  queder  visenn 

saa? 

23.  Huilcken   aff  mine  iomffruer  danndtzer  saa 

lenge? 
huy  fulde  dy  mig  icke  y  sennge?" 

24.  Thett  suaritt  denn  suenndt  udi  kiortell  redt: 
"Dett  er  icki  aff  eders  meer. 

25.  Tbett  er  icki  aff  eders  meer: 

dett  er  stallhenn  Signild  unnder  ee." 


26.  "I  thager  mig  bidt  minn  slarlngeun  smaa: 
ieg  skall  gaa  buortl,  dcnn  iomffru  att  skoe." 

27.  Der  hunn  kom  tbill  borgeledt, 
beder-da nndtz  saa  gick  der  vedt 

28.  Tesser  danndtzitt  dy  denn  dannndtz  omkriMg: 
altt  stodt  droningenn  och  saa  paa  bennde. 

29.  Thett  theckthe  droninngen  verre  stuor  vand: 
dett  Signillilledanndtzett  vedt  konngenshaanodt 

30.  Sophiæ  thailer  thill  thiennisle-quinnde: 
"Hennthe  du  mig  ilt  huornn  mett  vinni 

31.  Hennthe  du  mig  itt  horn  saa  heytt: 
lad  thett  verre  med  ieder  stett!" 

32.  Konngenn  racte  hannd  haanndt  fra  syg: 
"Vill  y,  Sophia,  danndtze  huos  mig?" 

33.  "Icke  der  ieg  danndtze  vill, 

ferennd  stalthen  Signild  dricker  mig  thill." 

34.  Hunn  holthe   thett  thill  munde,  och  ud  hun 

drac: 
ett  uskyldige  hierthe  y  brestett  sprack. 

35.  Lennge  stod  konngenn,  hannd  saa  der-paa: 
iomffruenn  for  hanns  feder  laa. 

36.  "Rett  aldrig  saa  ieg  enn  venner  mee 
saa  uskyldige  komme  thill  sin  de!" 

• 

37.  For  bennde  græd  meer  och  guode  quinoder: 
dy  bar  henndis  lig  y  kirckenn  ynndt. 

38.  Haffde  hun  lyd  sinn  moders  raadt, 
—  Der  voger  y-huem  som  vill!  — 
tbett  haffde  bennde  icki  saa  ilde  gaaitL 

Der  vaager  binn  stalthenn    Signilldt   under    saa 

grenenn. 
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t  og  i  ere  Af  skrift  er  af  h\  C  en  Afskrift  af 
é;  f»  som  er  helt  aftrykt  herefter,  er 
alene  grundet  paa  t;  foruden  t  er  der- 
for  kun  b  benyttet  til  Tejuten,  og  alle 
dens  Afvigelser  fra  g  her  anferte. 

Omkvæd  1.  vaager,  saal.  g  13  Gange^  22 
Gauge:  voger  {som  b  har  overalt^,  1  Gang 
{i  V.  22) :  queder.  —  y-huem,  saal.  %  over- 
.  alt  og  b  sædv-f  kun  een  G,:  huem  og  een 
G,:  y->hao.  —  som,  saal.  t  overalt  og  b 
21  Gange^  men  11  Gange:  (ier.  —  Omkv. 
2.  voger,  saal.  b  overalt ;  a  ved  V.  1 :  vog- 
ner, men  ved  sidste  V.:  ?a«iger  {dette  Omkv. 
i  a  kun  de  to  Gangeø.  —  binn  sluitheDn, 
saal.  ogsaa  b  5  Gange,  4  Gange:  bio  skienne 
(skennen),  2  G.  alene:  skienne,  oftest  blot: 
stolt  —  Segnillildl,  skrives  i  b:  Sinnelille, 
Sinnellilde,  Sinnelil,  Sienelil,  Senelil^  Seneille, 
Sinieilde,  Sinneld,  Sennel.  —  'unnder  saa 
greaeno,  b  overalt:  under  lidenn. 

V.  1.  Hele  dette  er  sandsynligvis  rettest  at 
betragte  som  Omkvædets  Stamme,  saa 
at  der  altsaa  ikke,  som  Syv  har  antaget, 
fattes  en  lAnie,  der  skulde  rime  paa  den 
første,     L.  1.  b:  Del  er.wogen-natt  y  nalt. 

V.  2^  L.  1.  Signild^  a  Aer;  Metlbclille;  b:  Sennc- 
lili.  L.  2.  Maa,  b:  Och  oiaa.  L.  2.  att 
vaage,  b:  Ihil  vect. 

V.  3,  Jj.\.  b:  Huad  vilt  du  al  vect  y  naaU  L.  2. 
sestre  eller  bredre,    b:  sesler  eller  broder. 

F.  4,  L.  1.  Och,  fattes  «  b.  L.  1.  bredre,  b: 
broder.  L.2.  b:  och  min  kier  daller  och 
bliff  du  hiemme. 

V.  5-6  udelades  i  b. 

V.  7,  L.  1.  konngen  ...hanns,  b:  koningenn 
med  alle  sinne.  L.2.  b:  min  kierre  daller 
bliff  du  hiemme. 

V. 8,  L.  1.  sine  meer  alle,  a:  alle  sine  meer; 
b :  sione  iomfnier  alle.  L.  2.  minn  . . .  loffue, 
b:  i  loffuer. 

V.  9,  L.  \.  Thu  ...  du,  b:  Gack  nu.  L.  2.  vogc, 
b:  ved. 

V.  iO-11.  Her  have  a  o^  b  hver  kun  eet  Vers: 

a:  Hunn  gick  sig  y  burde: 

saa  monne  hunn  thill  voge-stufTue  gaa. 

b :  Orb  hun  gich  sig  thil  burre : 
buo   klede  sig  saa  prude. 

Den     til    Grund    liggende    Opskrift     har 
jtandsynligvuf    her    haft  et  trelmiet    Vers, 


opstaaet  ved  Sammendragning  af  tvende^ 
saal.  som  vi  saa  ofte  finde;  a  har  da  af 
dette  udeladt  den  2den,  b  den  3dte  JAnie; 
meti  oprindelig  har  det  sagtens  lydt  som 
i  Texten  indsat^  kun  at  den  indklamrede 
Linie  kan  have  lydt  noget  anderledes. 
V.  12,  L.  1.  oifuer,  b:  thill.  L.  2.  da,  b:  och  da- 
V.  13,  L.2.  h:  der  gick  en  beyder-dandtz  der 
vedl. 

y.  14,  L.  1.     b:    Der    dandtzel    kongenn     medt 

alle    sinne    mendL      L.  2.    sieIfT    trådt,    b: 

selfTuer  Ibrode.     L.2.  dandtz,  b:  dandUenn. 
V.  1 5,  L.  1.     reckilt  • . .  haannd ,    b :   och   raclhe 

band    handenn.      L.2.  Ville  ...  iomffnu  b: 

iomfru  ville  y. 
y.  16,  L.  i.     her  ofTuer,  b:   offuer  disse.    L.  2. 

vill,   b:   ville.     L.2.  dannske   droninng,  b: 

dronningenn. 
y.  17,  L.  1.      danndtze    melt    oss,    b:   dandlzer 

hoess  mig.     L.2.  gannge,  b:  gaa. 
y.  18  fattes  i  b. 
y.  19.     b: 

Her  y^  stolt  Sennelill,  huad  leg  ether  beder: 
en  elskoffucns  visse  y  for  mig  queder! 

y.  20  fattes  i  b. 

y.  21,  L.  i.     alt  quede,  burde  vel  hedde:    och 

quad   CO  laa  (el.  sad);  jfr.  Nr.  126  A,  78; 

r.31 ;  Nr.  131  K,26.  L.2.  loffthenn,  b:  lofilit. 
y.  22,  L.  i.     b:  Melthe  del  dronningenn  som  hun 

laa.     L.  2.  queder  visenn,    b:  siar  harpenn. 
y.  23,  L.  1.     daandtzer,  b:   dandtzitt.     L.  2.  y, 

b:  thil. 
y.  24,  L.  1.     udi,  b:  y.     L.2.  icki,   b:   ingenn 

(ligesaa  i.  n.    Y.). 

y.  25,  L.2.  staltbenn  Signild,  b:  stolt  Sinnelille. 

V.  26,  L.2.  b:  ieg  vil  gaa  och  sehe  der-paa. 

y.  27,  L.  2.  beder,  b:  end  bedre.  (Jfr.  V.  13.) 

V.28,  L.2.  altt,  b:  och  alt. 

V.  29,  L.  1.  verre  .. .  vand,    b:   at   verre   stor 
harm. 

y.  30,  L.\.     Sophiæ,    b:  Dronningenn.      L.  2. 
Hennthe  . . .  ilt,  b :   Du  hente  mig  indt  ihetu 
y.31.     b: 

Henther  mig  ind  ihett  hornn  medt  vin: 
du  lad  det  verre  med  edder  blendt! 

y.  32,  L.  1.    haanndt,  b:  handenn.   L.2.  Sophia, 

udeladt  i  b.     (Jfr.  \.  30.) 
y.  33,  L.2.     slaithen  Signild,  b:  sloll  Sinnelille. 
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y.  34,  L.  1.     b:  Stolt  Sinnelilde   lug   hornit   ocli 

afT  hun  drack. 
y.  35,  L.  1.     b:   Kongenn   band  sloid    och    saa 

der-paa.     L.  2.   iomffriienn,   b:   den   iomfru 

dad. 
y.  37,  L.  !•     meer  . . .  quinnder,    b:    mer    och 

guodenn  quinde.     L.2,  dy  bar  hcnndis,  b: 

di  lagde  hinder, 
y.  38,  L.  1.     sinn,  b:  hindis.     Ij,2.  b:  da  haff- 

dct  det  icke  saa  ilde  gaait. 


f     (o:   Syvt   Nr.  27):    Iliemme   er   hest   at 

hvile. 

1.  Det  er  i  nat  vaage-nat: 

—  Der  vaager  hvo  som  vil!  — 
Der  komme  saa  mange  til  dandsen  bral. 
Der  vaager  hun  stolt  Signelild  under  saa  gren- 

nen  Øe. 

2.  S[t]olt  Signelild  spurde  sin  moder  bral: 
''Maa  jeg  gaa  at  vaage  i  nat?" 

3.  "Hvad  vilt  du  til  vogstue  giere? 

Du  haver  dig  hverken  soster  eller  bredre. 

4.  Og  hverken  broder  eller  sestermand: 
Ikke  skal  du  til  vogstuve  gaa." 

5.  Saa  lenge  bad  dend  lomfru  fiin, 
Det  hun  Gk  lov  af  moder  sin. 

6.  "Du  gak,  du  gak  nu,  dotter  mini 
Til  vogstue  gik  aldrig  moder  din. 

7.  Der  kommer  Kongen  og  alde  hans  mænd: 
Lyder  du  mit  raad,  da  bliver  du  hiemme." 

8.  "Der  kommer  Dronningen  med  hindes  meer 

alle: 
Min  moder,  lover  mig  med  dennem  at  tale!" 

9.  Hun  gik  sig  igennem  lunde: 

Saa  monne  hun  til  vogstue  stunde. 

10.  Der  hun  kum  over  grennen  eng, 
Da  var  Dronningen  gangen  lil  seng. 

11.  Der  hun  kom  til  Borge-led, 
Beder  dands  der  gik  der  ved. 

12.  Der  dandsed  alle  de  Kongens  mænd: 
Selv  træde  Kongen  i  dands  for  dem. 


13.  Kongen  rekker  sin  Haaml  fia  sig: 

"Vil  i,  skien  jomfru,  dandse  hos  mig?" 

14.  "leg  er  gangen  her  over  dale, 

For  jeg  vil  med  danske  Dronning  tale!" 

• 

15.  "I  dandser  med  os  en  liden  tid! 
Saa  kommer  Dronningen  til  os  bid." 

16.  Frem  gik  Signild,  smal  som  vaand: 

Hun  gaar  i  dandsen  hos  Kongen«  baaod. 

17.  "Her,  Signild,  hvad  jeg  siger  dig: 

En  elskovens  viise  da  kveder  du  mig!" 

18.  "En  elskovens  viise  jeg  aldrig  nam: 
leg  kveder  en  anden,  som  jeg  kand." 

19.  Stolten    Signeli[l]d    begynte,    en    vise    hun 

kvad: 

Det  herde  Dronning,  i  lofted  sad. 

20.  Det  meldte  Dronningen,  i  lofted  hun  laa: 
"Hvilken  af  mine  jomfruer  kvæder  visen  saa? 

21.  Hvilken  af  mine  jomfruer  dandser  saa  lenge? 
Hvi  fulde  de  mig  ikke  til  senge?" 

• 

22.  Det  svared  dend  svend  udi  kiortelen  red: 
"Det  er  ikke  af  eders  meer. 

23.  Det  er  ikke  af  eders  meer: 

Det  er  stolten  Signild  under  Øe." 

24.  "I  tager  mig  hid  min  skarlagen  smaa: 
leg  skal  gaa  bort,  dend  jomfru  at  skue." 

25.  Der  hun  kom  til  Borge-led, 
Beder  dands  saa  gik  der  ved. 

26.  Tesscr  dandsede  de  dend  dands  omkring: 
Alt  stoed  Dronningen  og  saae  den  ring. 

27.  Det  sagde  Dronningen  være  stor  vande: 
At  Signild  dandsed  ved  Kongens  haand. 

28.  Sophi  taler  til  lieniste  kvind: 
"Hent  du  mig  et  horn  med  viin! 

29.  Hent  du  mig  et  horn  af  guld: 
Lad  del  være  af  vinen  fuld!" 

30.  Kongen  rakte  band  haand  fra  sig: 
"Vil  i,  Sophia,  dandse  hos  mig?" 

31.  "Ikke  der  jeg  dandse  vil, 

Ferend  stolten  Signild  drikker  mig  til." 
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32.  Hun  holt  deC  (il,  og  bun  drak: 
Dskyldige  hierte  i  brystet  sprak. 

33.  Leoge  stod  Kongen,  band  saae  der  paa: 
lomfruen  for  bans  fedder  laa. 

34.  '-Ret  aldrig  saae  jeg  en  vennere  oiee 
Saa  uskyldig  kpoime  til  sin  dedT' 


35.  Por  bender  græd  mecr  og  goede  kvinder: 
De  bare  bindes  liig  i  kirken  ind. 

36.  Hai^de  bun  lydet  sin  moders  raad, 
—  Der  voger  bvo  som  vil!  — 

Det  havde  hende  ikke  saa  ilde  gaaed. 
Der    voger    hun    stolten    Signelild     under    saa 

grannen  Øe. 


150. 


Mettelille  og  DronnlDg  Sofie. 


N. 


led  samme  Feje  som  de  to  foregaaende  Viser  er  denne  her  henført  til  Kong  Valde- 
mar den  stores  af  Folket  forhadte  Dronning.  .  Al  Sofie  ogsaa  her  er  det  ægte  Navn,  ses  af 
Opskrifterne  A  og  I. 

Tragicas  Nr.  24,  optrykt  hos  Abr.,  Nr.  131,  her  meddelt  som  Opskr.  C,  er  kjendelig 
sammensat  af  de  to  Texter  A  og  I,  af  hvilke  den  sidste,  som  nu  kun  delvis  foreligger,  da  har 
ræret  kjendt  og  benyttet  i  sin  Helhed.  Af  A  har  C  laant  sine  Vers  2,  3,  7,  9,  10,  14,  16,  17, 
18,  20,  21,  24,  26,  28,  29,  30,  32,  33,  34,  35,  40,  41,  42,  44,  45,  46,  47,  48  og  49*);  af 
I  har  C  laant  Omkvædet  og  V.  1,  4,  5,  6,  8,  11,  13,  15,  19,  22,  23,  samt  formodenlig  V.  25,  27, 
31,  36,  37,  38,  39,  43,  50,  51,  52,  53,  54  og  55,  hvilke  na  fattes  IB,  fordi  dennes  sidste  Del 
er  borte;  som  selvgjorte  eller  stærkt  ændrede  af  Bearbejderen,  A.  S.  Vedel,  blive  da  kun  V.  12 
og  56  at  betragte.  Udeladelsen  af  Dronningens  Navn  i  Tragicas  Text  maa  altsaa  anses  for 
ganske  vilkaarllg.**)  Den  derefter  felgende  Text  • ,  souf  skyldes  Nutidens  Tradition  paa  Færoerne, 
stammer  vel  afgjort  fra  Tragica,  men  er  dog  medtagen,  fordi  den  ogsaa  viser  Spor  til  en  af 
Tragica  uafhængig  Tradition:  saasom  i  Omkvædet,  der,  ligesom  V.  14  (A,  19;  €,  24),  ligger 
oænnest  ved  A;  i  V.  15—16  og  23—24,  samt  i  V.  25,  hvis  Rim  ere  aldeles  færøiske.  £n 
slem  Forvanskning  har  Visen  her  undergaaet  derved,  at  Hettelils  Moder  IV.  1,  7  og  29  kaldes 
"Dronning**;  thi  berpaa  grunder  sig  den  Hisforstaaelse ,  at  Hettelil  i  V.  33  siger,  at  hendes 
Moder  forraadte  hendes  Liv,  Isteden  for  at  det  her  burde  hedde:  Dronningen.  Opskr.  R  er, 
efter  det  her  benyttede  Haandskrift,  i  en  noget  forkortet  Form  optagen  hos  Abr.,  Nr.  160,  under 
Titel:  **Mord  af  Hovmod'*,  uden  at  Udgiverne  synes  at  have  bemærket,  at  det  var  den  samme 
Vise  som  Tragicas  Nr.  24. 


*3  Det  her  forekommeDde  "Foidvoieo"  er  A's  "fuld  vsen"  =  ussel.    (Jffr.  Nr.  5,  A,  39;  B,  33$  Nr.   10,  C, 
30—31  og  flere  Steder.) 

**)  Al  Vedel  her  odeiader  DrbnniDgens  Navn,  er  vislnok  gjort  af  det  samme  Hensyn,  soro  forbed  ham  at 
medtage  nogen  af  de  andre  Viser  om  den  onde  Dronning  Sofie,  hvillie  iiilie  vel  Itunne  liave  vsret  ham 
Dbekjendte,  —  Hensynet  nemlig  til  de  to  nye  danske  Dronninger  af  samme  Navn,  og  da  issr  til  den  sidste, 
der  jo  havde  opfordret  ham  til  at  udgive  de  gamle  Viser,  og  hvem  han  derfor  havde  tilegnet  sin  Hundred- 
visebog. 


L 
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i  30.     Meltelille  og  Dronning  Sofie. 


A. 


(Karen  Brahes  Foliohaandskrift,  Nr.  43.) 


1.  Frw  Mailfred  bun  seder  y  burre: 
biin  lerde  syn  datter  saa  prud. 

SellefT  lader  hun  sag  well. 

2.  'Tthu  wogtte  thig  will  for  nannde-glam ! 
saa  gier  du  ochsaa  for  drockenn  mand! 

3.  Tthu  wogtte  tbeg  for  her  Nellus  saa  bold: 
saa  mangen  stalt  iunfrwe   thager   hånd   med 

wold." 

4.  "Her  Niellus  hånd  er  saa  dåne  en  mand: 
och  ingen  sken  iunfru  saa  gier  band  skaam." 

5.  Tthi  weste  icke  anditt,  ind  dy  wor  iene  thuo: 
vd  stuod  her  Nelus,  band  liude  dcr-paa. 

6.  Her  Nellus  band  ind  aff  deren  tbrend: 
frw  Miillfred  bun  stander  banom  op  igenn. 

7.  "Her   seder  y,   frw   Mailfred,    y   semer   dy 

linn: 
giffuer  meg  stalt  Metelild  till  bestru  mynn!" 

■ 

8.  Frw  Malfred  bun  bieff  saa  bratt  till  suarre: 
"Hindis  fader  skall  hindis  gyffler-maall  rade." 

9.  Her   Nellus    band    drager    buod   sabell   orb 

mord : 
saa  rider  band  seg  y  daner-kongens   gaard. 

10.  Mett  y  gaard  der  axler  band  skiend: 

saa  gaar  band  i  loflt  for  daner-kongen  ind. 

11.  ''Heil  seder  y,  daner-kongen,  drecker  klarre 

wynn ! 
well   y   giffue   meg   stalt   Meltelild   til    bestru 

mynn  ?" 

12.  "Sttalt  Metlelild  skalt  du  well  faa: 
och  X?  borig  ?de  wed  aa. 

13.  leg  skal  ind-daa  giffue  binder  merre: 
Riber-busz  med  all  sinn  rede. 


14.  leg  skall  giffue  hinder  gyllte  karem  saa  red: 
droning  SotHi  hun  skall  dyn  vnge  brud  hiem 

-ferre. 

15.  leg  well  giffue  binder  axell-seng: 
droning    Soffe    skall    ferre    ditt    vnge    brud 

hiem." 

16.  Tihett    suaritt    droning    Soffe    vd-aff    sluor 

harum : 

"The^r    er     ind    for    megit    til    elt    sleffred 

-barnn." 

17.  "Ou  thi  quer,  droning  Suffi,  suar  der  intbett 

till! 

ieg  giffuer  myn  datter,  huad  ieg  well." 

18.  Dy  rade  till  brellupitt  y  maniter  v: 
stalt  Mette-lild  giede  sig  aldrig  y  dem. 

19.  Tthi  ferde  den  brud  y  her  Nellus  gaard: 
ther  war  icke  rede  guld  for  liegeren  spardIL 

20.  Tthi  fulde  bruden  y  salien  ind: 
efter  ginge  dy  rider,  dj  bar  hindis  skiend. 

21.  Tthi  saatte  bruden  paa  brude-benck: 
ther  gick  frem  dy  rider,  dy  bar  hinder  skenck. 

22.  Droning  Soffe  hun  thailer  till  iumfrw  s)  nn : 
"Du  bentte  meg  ind  ett  borrnn  med  winu! 

23.  Tthu  bientte  meg  ind  mit  dyr-bar  bornn: 
thu  skalt  kaste  der-y  ett  ieder-kornn." 

24.  Tlbend  iumfru  bun  iud  y  sallen  tbrend 

li  med  guld-bonden  bornn  y  buiden  beend. 

I, 
II 

25.  Tihett  bornn  war  vden  med  rede  guld  spead: 
for  inden  war  denn  med  ieder  blend. 


I  26.    Droning    Soffe   hun   dreker   den   vnge    brud 

till: 

II  den  vnge  brud  sagd  niee,  hun  icke  wilde. 

I 

II 


I- 


I    27.    "Och  welt  du  nu  icke  drecke  med  me;;: 
'  dyn  fader  skal  ieg  gier  wred  paa  dieg." 
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28.  '-AHt   ferind    myn    fader    skuld    blifiue    mrg 

wred: 
daa  skall  ieg  ind  drecke,   dog   ihett  bliffuer 

stuor  Ded." 

29.  SlalU  Mettelild  tbog  horDD,  ocb  aff  bun  drack : 
giiid-belltet  om  hindis  side  sprack. 

30.  Sildig  om  afllen,  reg  fald  paa, 

deo  vngc  brud  laster  til  senge  atl  gaa. 

31.  Tlfai  fulde  bruden  till  brude-husz: 
for  ginge  di  rider,  bar  brude-blaasz. 

32.  Dy  saatte  bruden  y  brude-seng: 

her  Nelus  band  duelde  icke  megitt  lenge. 

33b    Daner-kongen    band    luogte    den    brud-husz 

-der  brat: 
"Her   Nelus  ocb   stalt  Metelild!    Gud   giffue 

eder  guod  nat!" 

34.  Orlig  om  morgen,  der  dagenn  wor  liusz, 
hindis  moder  hun  kaam  y  brude-husz.. 

35.  "Gud  maarnn,   gud   marnn,   her   Nelus   saa 

brat ! 
buor  haffuer  y  lid  med   eders  vnge   brud   y 

natl?" 

36.  "Han    haffuer    wreedt    seg    ocb    weend   seg 

som  oxe  y  kloffue: 
Ihend  lange  natt  kund  hun  icke  suffue." 

37.  ''Har  tbo,  stalt  Mettelild,  datter  m^nn: 
du  gack  paa  gioldit  till  moder  dyn! 

38.  SlaU  op,  stalt  Mettelild,  ocb  kled  thu  tbeg: 
thu  skalt  til  kierike  med  droniug  SofH  ind." 

39.  "Saa  men,  myn  kerr  moder,   daa   well   ieg 

saa: 
ieg  wel  til  kerke  och  aldrig  fraa. 

40.  Fold    Tsen    bleff  y   daner-kongens   sleffreds 

-wyff: 
ther-for  maa  ieg  lade  mit  vnge  lyff." 

41.  Saa  bratt  kaam  buod  for  daner-kongen  ind: 
band  skold  gaa  i  bmde-husz  til  dater  syn. 


42.  Alt  saa  bltioU,  all  som  band  daa  sluod, 
saa  mone  band  ind  y  brude-husz  gaa. 

43.  Daner-kongen  ind  at  derren  thrend: 
her  Nielus  recker  hanom  handen  igen. 

44.  "Gud  marrn,  her  Nelus,  myn  sen  saa  brat! 
buor  haffuer  teg  lid   med   dyn   vnge   brud  y 

nat? 

45.  Her  thu,  stalt  Mettelild,  kerre  dalter  myn: 
bui  blegner  saa  din   rosens-kicnd?" 

46.  "Fuld  vsenn  bleff  myn  moder  eders  sleffred 

-wyff: 
ther-for  maa  ieg  lade  mit  vnge  liff." 

47.  Stalt  Mettelild  klaffuer  seg  wock  och  wee: 
iheti  berde  droning  Soffe,  saa  hiarlelig  mone 

bun  liee. 


48.  Tihett    berde    droning   Soffe,    saa    hiartelig 

hun  luo: 
stalt  Mettelild  dede  y  thend  same  wiee. 

49.  Her  Nellus  feck  aldrik  en  sterre  harum: 
stalt  Metelild  sualt  vdj  hans  arum. 

50.  Danerkongen   drog   suerdt   vnder  skaarlagen 

red: 
band  vtoo  droning  SofQ  til  iorden  de. 

51.  Her  Nielus  sat  hialtenn  Jmod  ett  stienn: 
aaden  thend  giordde  hans  hiarlte  stuur  mienn. 

52.  Der  kaam  vd  aff  her  Nelus  bure 
thrende  lig,  dy  war  saa  purre. 

53.  Tihett  iene  her  Nelus,  ihett  andit  hans  mee: 
droning  SofG,  bun  matte  for  suerdit  ded. 

54.  Ther  war  lest  y  daner-kongens  gaard: 
kongen  drok  brelup  med  sinn  sleffred-mord. 

55.  Hånd  giord  droning  Soffis  frender  til  harum : 
band  lagde  sin  sleffred  y  syn  arum. 

Selleff  lader  hun  seeg  well. 
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(Del  sierre  stokbolmske  Haandskrift,  Nr.  54.) 


1. 


Fru  Margrette  sidder  i  bure: 
buD  lerde  hindis  daater  saa  prude. 
Hun   lerde   hinde   sax,    hun    lerdc 


hinde 


sem: 
"Du  skalt  furlade  din  lannge  byegang." 
Saa  forlader  hun  sin  (uangh. 

2.  Hun  lerde  hinde  sem: 

"Du  skallt  forlade  din  [lange]  byegang. 
Du  gach  iche  till  her  Nicholaus  bur! 
wech  iche  den  herre  afT  seflTn  saa  prud! 

3.  Her  Nicholaus  bur, 

weck  iche  den  herre  aff  seffn  saa  prude. 
Her  Nicholaus  er  en  suige-fuld  suend: 
saa    mange   skanne    iomfru    raader    band 

meen. 

4.  En  suige-fuld  suend, 

saa  mangen  sken  iomfru  raader  hånd  meen." 
Delt  suarid  frue  Mettelild  under  skarlagen 

smaa: 
"Min  kiere  moder,  i  sige  iche  saa!" 

5.  Under  skarlagen  smaa: 

"Min  kiere  moder,  i  sige  iche  saa! 
leg  hafftter  det  spurtt  op  under  ee: 
her  Nicholaus  band  suiger  huerchcu  iom- 

frue  eller  meer. 

6.  Under  ee, 

her  Nicholaus  hiind   suiger   huercken   iomfru 

eller  mee." 
Forend  de  ord  well  tallit  war, 
da    kom    her    Nicholaus    der    ridendis    i 

gaardt. 

7.  Well  tallit  war, 

da  kom  her  Nicholaus  der  ridendis  i  gaard. 
"Heil  slaar  i,   fru  Margrette,   en  fru  saa 

fin! 
i    giffiie    mig   stolt   Mettelild    till    hustruen 

min! 


8.  En  fro  saa  fin, 

i  gifTuer  mig  stolt  Mettelild  til  hustruen  min  I" 
Fru  Margrette  blelT  saa  snartt  ad  suare: 
"Kongen   skall    for  Mettelilds  gifller-maall 

raade." 

9.  Saa  snartt  at  suare: 

"Kongen  skall  for  Mettelills  giffter-maall  raade." 
Ingen  [fugl]  Qyer  saa  snartt  under  skye, 
som  her  Nicholaus  rider  igiennom  den  bye. 

10.  Saa  snartt  under  sky, 

som  her  Nicolaus  rider  sin  ganger  igiennom 

dend  bye. 

Hånd  rider  till  dantier-kongens  gaard: 
der   beder   hannd   om   dennd   spegell   saa 

klar. 

11.  Till  danner-konings  gaard, 

der  beder  hånd  om  den  spegel  saa  klar. 
Mit   i   dennd    gaard    der    axler   hånd    sin 

skind : 
saa    gaar    hånd    i    heyelofft    for    dai|Der 

-koning  ind. 

12.  Der  axler  hånd  sin  skind, 

saa  gaar  band  i  heyelofft  for  daDner-kooiog 

ind. 
"Heil  sidder  i,  danner-koning,  kiere  herre 

min! 
i  giffiier  mig  stolt  Mettelild  til  kierisle  mia! 

13.  Herre  min, 

i  giffuer  mig  stoitt  Mettelilld  til  kieriste  mio!" 
"la,  ved  mend,  da  will  ieg  saa: 
och  tolff*  gode  meller  ude  wid  aae. 

14.  Daa  will  ieg  saa, 

och  tolff  gode  meller  ude  wid  aae. 

legh  giffuer  dig  hundrett  byggit  gaarde: 
ieg  giffiier  dig  stollt  MetteUll,   wer   hende 

guod! 

15.  Bygde  gaarde, 

ieg    giffuer    dig    stolt   Mettelill,    wer    bende 

guod !" 
Det  suarid  droning  Sophia  aff  saa  megen 

harm : 
"Det  ehr  for  megit  till  itt  slegfred -barn." 
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16.    Aff  megen  harm: 

'*Det  ehr  for  megit  till  il  slegfred-barn.'^ 
Del  suared  droning  Sophie,  hun  war  vred: 
'-Sielff  will  ieg   her  Nicholaus   unge  brud 

rede." 


17.    Hun  war  wred:  ' 

"Sielff  will  jeg  her  Nicholaus  unge  brud  rede." 

De  rede  li1l  bryllup  i  maneder  Iho: 

alu  gick  stolt  Mettelill,  huercken  legte  eller 

loe. 
Saa  for[lader  hun  sin  tuangh]. 


fTragica^  Nr.  24.) 


Her  Nielus  bedis  om  lomfru  Mette  lild,  Fru  Margrelis  Daatter,  men  bliffver  alf  hende  hen- 
vist til  Kongen,  at  tage  la  der.  Kongen,  som  gierne  saa  delte  Giflflermaal,  laffvede  lomfruen  en  sken 
Medgifft  til,  hvileken  Dronningen  heyligen  fortrod,  oc  for  det  samme  skencker  hende  paa  sin  Brude- 
benck  med  Vjn,  som  ?ar  blandet  med  Forgifft,  saa  hun  paa  sin  anden  Bryllups  Dag  deer  udi  Kircken 
der  aff.  Icke  hun  alleene,  mens  Brudgommen  med,  hvilcken  tog  sig  denne  Sorg  saa  nær,  at  hånd 
Me  der  offver. 


1.  FRu  Margrete  sidder  i  Bure, 
Hun  lærde  sin  Daalter  saa  prude. 
Hun  lærde  hende  at  somme  oc  sy: 
"Dn  skalt  icke  gaa  for  lenge  i  Ry." 

Saa  forlader  hun  sin  Tvang. 

2.  At  semme  oc  sy: 

"Du  skalt  icke  gaa  for  lenge  i  By. 
Du  Tocte  dig  vel  for  Munde  Klam: 
For  drucken  Mand,  som  vil  giere  dig  Skam! 

3.  For  Munde  Klam, 

For  drucken  Mand,  som  vil  giere  dig  Skam. 
Du  vocte  dig  vel  for  Her  Nielus  bold! 
Saa   mangen   stolt  lomfru    tager    band    med 

vold. 

4.  Her  Nielus  bold, 

Saa   mangen    stolt  lomfru   tager   band  med 

vold. 
Her  Nielus  er  en  svigefuld  Svend: 
Saa  mangen  lomfrue  raader  hånd  meen. 

5.  Eo  svigefuld  Svend, 

Saa  mangen  lomfru  raader  hånd  meen." 
Det    svarede    stolt    Mette    under  Skarlaggen 

smaa: 
"Mio  kiere  Moder,  i  siger  icke  saa!" 


I      6.    Skarlaggen  smaa: 

"Min  kiere  Moder,  i  siger  icke  saa! 

leg  hafVer  det  spurt  op  under  0: 

Her  Nielus  sviger  hvercken  lomfru  eller  Me. 

7.  Op  under  0, 
Her  Nielus  sviger  hvercken  lomfru  -eller  Me. 
Her  Nielus  hånd  er  saa  danis  en  Mand: 
Oc    ingen     sken    lomfru    kommer    band    i 

vaand. 

8.  Danis  en  Mand, 
Oc  ingen  sken  lomfru  kommer  band  i  Vaand." 
Forend  de  Ord  vel  lalel  var, 
Da  kom  Her  Nielus  der  ridendis  i  Gaard. 


9.    Vel  Ulet  var. 

Da  kom  Her  Nielus  der  ridendis  i  Gaard* 

Her  Nielus  ind  ad  Deren  treen: 

Fru  Margret  hun  stander   hannem   op  igien. 

10.    Ad  Deren  treen, 

Fru  Margret  hun  stander  hannem  op  igien. 
"Her  sidder  1,  Fru  Margret,  oc  sommer  Ljn: 
I  giffver  mig  Stolt  Mette  lild  til  Hustru  min  I 
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11.  Semmer  Ljn^ 

I  giffver  mig  Stolt  Mette  lild  til  Hustru  min!" 
Fru  Margret  bleff  saa  suart  at  svare: 
'Heg  kand  mig  der  med  intet  bevare." 

12.  Snart  at  svare: 

"leg  kand  mig  der  med  intet  bevare. 

Det  staar  alt  i  Kongens  Haand: 

Iland  gifTver  hende  hvo  hånd  vil  til  Mand. 

13.  I  Kongens  Haand, 

Hånd  gifTver  hende  hvo  band  vil  til  Mand." 
Ingen  Fugl  fleyer  saa  fast  under  Sky, 
Som  Her  Nielus  rider   sin   Ganger   giennem 

By. 

14.  Fast  under  Sky, 

Som  Her  Nielus   rider   sin  Ganger   girnncm 

By. 
Her  Nielus   drager  i  baade   Sabel   oc  Maar: 
Saa  rider  band  sig  til  Kongens  Gaard. 

15.  Sabbel  oc  Maar, 

Saa  rider  band  sig  til  Kongens  Gaard. 
Hånd  rider  sig  til  Kongens  Gaard: 
Der  beder  hånd  om  den  Spedel  klar. 

16.  Kongens  Gaard^ 

Der  beder  band  om  den  Spedel  klar. 
Midt  i  Gaarden  der  axeler  hånd  Skind: 
Saa  gaar  band  i  Lofile  for  Kongen  ind. 

17.  Axeler  band  Skind, 

Saa  gaar  band  i  Loffte  for  Kongen  ind. 
"Her  sidder  I',  Dan  Kongen,  oc  dricker  Vin: 
Vil  1  giffve  mig  Stolt  Mette  til  Hustru  min? 

18.  Dricker  Viin, 

Vil  i  gifve  mig  stolt  Mette  til  Hustru  min?" 
"Stolt  Mette  lild  skalt  du  til  Hustru  faa, 
Oc  femten  Borge  med  ud  ved  Aa. 

19.  Til  Hustru  faa, 

Oc  femten  Borge  med  ud  ved  Aa. 

leg  gifver  dig  med  hende  de  byggede  Gaarde: 

HErre  Gud  lad  dig  oc  hende  vel  vordel 

20.  Byggede  Gaarde, 

HErre  Gud  lad  dig  oc  hende  vel  vorde! 
leg  gifver  dig  Karm  aff  det  rode  Guld: 
Her  Nielus,  du  blifver  stolt  Mette  lild  huld  I 


I    21.    Det  rede  Guld, 

Her  Nielus,  du  blifver  stolt  Mette  lild  huld!" 
Det  svarede  Dronningen  aff  stor  Harm: 
"Det  er  for  meget  for  et  Slefred  Barn." 

22.  Aff  stor  Harm: 
"Det  er  for  meget  for  et  Slefred  Barn  " 
Det  svarede  Dronningen  afT  stor  Vrede: 
"SeIfT  vil  jeg  Her  Nielus   hans  Brud    rede." 

23.  Aff  stor  vrede: 
"Selff  vil  jeg  Her  Nielus  hans  Brud  rede." 
De  rode  til  Brellup  i  Maaneder  to: 
Alt  gick  stolt  Mette,  hvercken  legte  eller   lo. 

24.  I  Maaneder  to. 
Alt  gick  stolt  Mette,  hvercken  leeglc  eller  lo. 
De  ferde  Bruden  i  Her  Nielus  Gaard: 
Der  var  icke  Mad  eller  Vjnen  spard. 

25.  Her  Nielus  Gaard, 
Der  var  icke  Mad  eller  Vjnen  spard. 
Oc  lefifte  de  Bruden  aff  Karmen  ned : 
Kongen  oc  Bispen  de  toge  der  ved. 

26.  Aff  Karmen  ned, 
Kongen  oc  Bispen  de  toge  der  ved. 
Saa  lede  de  Bruden  i  Salen  ind: 
EfHer    ginge    de   Riddere,    de    bare    hendis 

Skind. 

27.  I  Salen  ind, 
Eflter    ginge   de  Riddere,    de    bare    hendis 

Skind. 
De  satte  Bruden,  som  de  kunde  best: 
Dronningen  sad  hende  selffver  nest. 

28.  De  kunde  best, 
Dronningen  sad  hende  selffver  nest. 
Dronningen  taler  til  lomfruen  sin: 

'Du  hente  mig  ind  et  Horn  med  Vjnf 


j>i 


29.  Til  lomfni  sin: 

"Du  bente  mig  ind  et  Horn  med  Vjnl 
Du  hente  mig  ind  et  dyrebar  Horn: 
Oc  kast  der  i  et  Edder  Korn  I 

30.  Et  dyrebar  Horn, 

Du  kast  der  i  et  Edder  Korn!" 

Den  lomfru  hun  ind  i  Sallen  treen: 

Det  Horn«  hun  bar,  var  med  Edder  blend. 
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31.  lod  i  Sallen  treen: 

Del  Horo,  hun  bar,    var  med  Edder  blend. 
Dronningen  (ager  det  Horn  til  sig: 
''Her  Nielus  Brud,  I  dricker  med  mig!" 

32.  Det  Horn  til  sig:    ' 

'^Her  Nielus  Brod,  I  dricker  med  mig!" 
Dronningen  dricker  den  unge  Brud  til: 
Bruden  siger  ney,  hun  icke  vil. 

33.  Den  unge  Brud  til, 

Bruden  siger  ney,  hun  icke  vil. 

"Oc  vilt  du  icke  dricke  med  mig, 

Da  bHffver  din  Fader  vist  vred  paa  dig. 

34.  Dricke  med  mig. 

Da  bliffver  din  Fader  vist  vred  paa  dig." 
"Ferend  min  Fader  skulle   blifTve  mig  vred, 
Da  skal  jeg  dricke,  det  end  koste  min  Ded. 

35.  BHflve  mig  vred. 

Da  skal  jeg  dricke,  det  end  koste  min  Ded/' 
Hun  tog  til  Munden,  oc  aff  hun  drack: 
Guld  Beltet  aff  hendis  Side  sprack. 

36.  Aff  hun  drack, 

Guld  Beitet  aff  hendis  Side  sprack: 
Bniden  taler  til  Dronningen  saa: 
'^Maa  jeg  mig  til  Brudehuus  gaa?" 

37.  Til  Dronningen  saa: 

"Maa  jeg  mig  til  Brudehuus  gaa?" 
"Du  maat  dig  icke  alT  Sallen  gaa: 
Der  kommer  saa  mange,  der  taler  der  paa. 

38.  Aff  Sallen  gaa, 

Der  kommer  saa  mange,  der  taler  der  paa." 

"Da  maa  de  tale,  som  tale  vil: 

Den  maa  nu  gaa,  som  Irenger  der  til. 

39.  Som  tale  vil, 

Den  m^a  nu  gaa,  som  trenger  der  til." 
De  leSle  Bruden  paa  Gulffvet  ned: 
Hun  svonede  oc  daanede  strax  der  ved. 

40.  Paa  Gulffvet  ned, 

Rud  svonede  oc  daanede  strax  der  ved. 
Saa  fulde  de  Bruden  til  Brudehuus: 
For  gioge  de  Riddere  oc  bare  Blus. 


41.  Til  Brudehuus. 

For  ginge'de  Riddere  oc  bare  Blus. 
Satle  de  Bruden  i  Brudeseng: 
Her  Nielus  bide  icke  ret  lenge. 

42.  I  Brudeseng, 

Her  Nielus  bide  ipke  ret  lenge. 

Saa    Uicle    Her    Nielus    den    Lofftsdør    saa 

brat: 
Alt  det  Folck  bad  hannem  god  Nat. 

43.  LofRsder  saa  brat, 

Alt  det  Folck  bad  hannem  god  Nat. 

Oc  der  laa  de  den  Nat  saa  lang: 

Den  unge  Brud  med  saa  megen  Tvang. 

44.  Den  Nat  saa  lang. 

Den  unge  Brud  med  saa  megen  Tvang. 
Aarlig  om  Morgenen,  Dagen  var  Hus, 
Hendis  Moder  ganger  til  Brudehuus. 

45.  Dagen  var  Hus,  • 
Hendis  Moder  ganger  til  Brudehuus. 

"God  Morgen,    Her  Nielus,    det  giffve  eder 

Gud! 
Hvor  haffver  eder  Ijd  med  eders  unge  Brud? 

46.  Det  gifve  eder  Gud, 

Hvor  haffver  eder  Hd  med  eders  unge  Brud?" 
'     "Hun  vridis  oc  vendis  som  Oxen  i  Rioffve: 
Den  lange  Nat  kunde  hun  icke  soffve. 

47.  Oxen  i  Rioffve, 

Den  lange  Nat  kunde  hun  icke  soffve." 
"Har  du,  stolt  Mette  Hid,  Daattcr  min: 
Vilt  du  til  Kircken  med  Moder  din? 

48.  Daatter  min, 

Vilt  du  til  Kircken  med  Moder  din?" 
"Saa  mend,  kier  Moder,  det  vil  leg  saa: 
leg  vil  til  Kircken  oc  aldrig  der  fra. 

49.  Det  vil  jeg  saa, 

leg  vil  til  Kircken  oc  aldrig  der  fra. 
Fuldvoxen  bleff  i  Kongens  Slefred  viff: 
Derfor  maa  jeg  lade  mil  unge  Liff. 

50.  Slefred  Viff, 

Derfor  maa  jeg  lade  mit  unge  Lifl.'* 
Bruden  hun  staar  paa  Kirckegaard: 
Hun  keiset  sin  Graff  paa  grennen  lord. 
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51.  Paa  Kirckegaard, 

Hud  keisel  sin  Grafl'  paa  gpennen  lurd. 
"Her  Nielus  giffver  jeg  mit  rade  Guld: 
Maatte  jeg  lefiVe,  band  blefif  mig  huld. 

52.  Mit  rede  Guld, 

Maatte  jeg  leffve,  hånd  bleff  mig  huld. 
Drouningen  skal  hafve  mil  Skarlaggen  red: 
Hun  haflVer  det  voldet,  det  jeg  maa  de. 

53.  Mit  Skarlaggen  red, 

Hun  haffver  mig  voldet,  det  jeg  maa  de. 

Min  Moder  hun  skal  slet  intet  haffve: 

Hun  ferer  mit  Liig  med  Sorgen   til  Graffve. 


54.    Intet  hafTve, 

Hun  ferer  mit  Liig   med  Sorgen  til  Graffve. 
For  hver  gang  hun  mit  Guld  monne  sce, 
Da  gierer  det  hende  i  Hierlet  ve. 


55.    Guld  monne  see. 

Da  gierer  det  hende  i  Hiertet  saa  ve. 
Bruden  hun  dede  under  langen  Lest: 
Her  Nielus  dede  paa  sin  heye  Hest. 
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56.    Vnder  langen  Lest, 

Her  Nielus  dede  paa  sin  heye  Hest. 
Kongen  der  offver  stor  Sorrig  monne  bære 
Saa  lod  [band]  de  lige  begraflve  med  ære. 
Saa  forlader  hun  sin  Tvang. 


D. 


(Fra  Fereerne  1848,  ved  Pastor  V.  U.  Hammerbaimb.) 


1.  DroDDingen  sidder  i  Bade: 
huD  lærer  sin  Datter  prade. 

Saa  herlig  og  saa  vel. 

2.  Hun  lerer  hende  at  semme  og  sy: 
"Du  skal  ikke  rejse  for  langt  af  By. 

3.  Du  vogte  dig  vel  for  alle 
for  drukne  Svende  og  Karle  I 

4.  Du  vogte  dig  vel  for  Karl  Niels  under  6! 
han  lokker  baade  Jomfhier  og  Me'r.** 

5.  "Det  haver  jeg  hert  fh'a  Kari  Niels  under  O: 
han  lokker  hverken  Jomfirae  eller  Me." 

6.  Ålt  ferend  de  havde  odtalet  det  Ord, 
da  stod  Karl  Niels  inde  for  Bord. 

7.  "Hil  sidden  I,  Dronningen,  og  spinder  Lin  I 
giv  mig  si^en  Mettelil,  Datter  dinP 

8.  "Det  staar  alene  i  K<ipgens  Hånd: 

han  giver  hende  hvem  han  vil  til  Mand.** 

9.  Karl  Niels  han  sveber  sit  Hoved  i  Skind: 
saa  gaar  han  i  Loftet  for  Kongen  ind. 


10.  "Hil  sidden  1,  Kongen,  og  drikker  Vin! 
giv  mig  skjen  Mettelille,  Datter  dinP 

11.  "Skjen  Heltelille  skal  du  gfærne  faa: 
femten  Gaarde  med  hende  aa." 

12.  Dronningen  svarer  af  stor  Harm: 

"Det  var  stor  Gave  for  et  Slegfredbam." 

13.  Dronningen  svarer  af  stor  Vrede: 
"Selv  vil  jeg  Karl  Nielsa  Brud  tilrede." 

14.  Saa  ftilgte  de  Bruden  i  Karl  Nielsa  Gaard: 
det  var  ikke  Guld  for  Legeme  sparet. 

16.    Saa  ftalgte  de  Bmden  i  Bmdehos: 
selv  hen  Dronningen  bar  f^m  LJus. 

16.  Saa  satte  de  Bruden  paa  Brudebenk: 
selv  hun  Dronningen  bar  frem  Skieøk. 

17.  Dronningen  taler  til  Terne  sin: 

"Dn  hente  mig  ind  mit  Horn  med  Vin  I 

IR.   Dn  hente  mig  ind  mit  forgyldte  Horn: 
kaste  deri  et  Edderkorn!" 

19.  Dronningen  drikker  Bruden  til; 

men  Broden  sagde  nej,  at  han  ikke  vil. 

20.  "Vil  da  ikke  drikke  med  mig, 

saa  bliver  din  Fader  vred  paa  dig." 

21.  "Alt  fer  end  min  Fader  skal  vorde  mig  vred, 
fer  skal  jeg  drikke,  om  det  vorder  min  Ded.* 
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2^  Broden  heldle  og  [af  hun]  drak: 
guldbredte  Bslte  om  hende  sprak. 

23.  Saa  satte  de  Bruden  paa  Ssngerstok: 
self  han  Dronningen  drager  af  Sok. 

24.  Su  satte  de  Bruden  i  Sangen  ned: 

og  selv  Karl  Niels  ban  tager  hende  ved. 

25.  Dronningen  slog  den  Hard  i  Gaat: 
hun  sagde  dem  begge  gode  Naat. 

2S.  Aarle  om  Morgenen,  fer  Dagen  var  IJus, 
Kongen  er  gangen  i  Brudehus. 

27.  *Goden  Morgen  give  eder  Gud! 
hvor  lever  I  med  eders  unge  Brud?" 

28.  Kari  Niels  han  lalle  et  Ord  saa  brat: 
'Hon  bar  intet  sovet  i  denne  Nat." 

29.  Dronningen  sperger  Datter  sin: 
*Vil  du  Ul  Kirken  med  Moder  din?" 


'    30.  ''Jo  saa  mænd,  det  vil  jeg  saa: 

jeg  rider  til  Kirken,  men  aldrig  derfraa." 

31.  Saa  fulgte  de  Bruden  over  grønne  Jord: 
de  kruse  hendes  Haar  paa  Kirkegaard. 

32.  "Herre  Gud  lade  mig  saa  længe  leve, 
medens  jeg  skifter  min  Sjælegave! 

33.  Min  Moder  giver  jeg  min  solvboen  Kniv: 
thi  hun  forraadte  mit  unge  Liv. 

34.  Min  Fader  giver  jeg  mine  Bygder  og  Gaarde; 
Gud  lade  baade  eder  og  hanncm  vel  farel 

35.  Karl  Niels  giver  jeg  min  Karm  af  Guld: 
havde  jeg  længre  levet,  han  var  mig  huld." 

36.  Bruden  dede  under  langen  Læst: 
Karl  Niels  dede  paa  sin  hejc  Hest. 

37.  Det  var  stor  Ynk  og  end  mere  Kvide: 
de  begge  fore  i  een  Grav  tillige. 

Saa  herlig  og  saa  vel. 


B. 


(Anna  Basses  Haandskrifi,  Nr.  32.) 


1.  Herre  Peder  band  beder  sadell  sin  hesl: 
—  Vare  icg  i  min  hue  saa  moed.  — 
^'Vor  dancr-kongeo  vil  ieg  giesle. 

Saa  war  ieg  glader  vordenn. 

2.  Wor  daner-kongen  den  vil  ieg  gicslc: 
haod  baØuer  en  dalter,  den  vill  ieg  feste.'' 

3.  Medl  udi  gaarden  der  axsler  band  sin  skind: 
saa  gaar   band  i  heieloflt   for   dancr-kongen 

ind. 

4.  Hannd  tbog  aff  banss  hadl,  band  beed  goed 

dag: 
"GifTaer  mig  ederss  datter  I   saa   btiffuer   ieg 

ederss  roaflue.'- 

5.  ''Fru  Maale  boer  sig  ude  wed  aa: 

hun  haffiier  bindes  gifner-maall  adt  raadb." 


6.  Her  Peder  band  sprang  tbill  ganger  graa: 
saa  reed  band  thili  fru  Maliils  gaard. 

7.  Midt  udi  gaarden  der  axsler  band  sinn  skind: 
saa  gaar  band  i  heieloffl  for   fru  Malle  ind. 

8.  Hånd  tbog  aff  hans   badt,   band   becd   good 

dngh : 
"Giffuer  mig  ederss  datter!    saa  bliffuer  ieg 

eders  maffue." 

9.  "Min  datter  ere  saa  liden  en  mee: 
blind  kand  huercken  skierre  elier  sye." 

10.  "Hun  skal  huercken  sye  eller  skiere: 
bindess  iomfruer  skal  ded  for  binder  gierre." 

11.  Ded  vare  test  adt  here  der-paa: 

fru  Malle  gaff  hindes  datler  bordt,  berc  Peder 

hinder  thogh. 

12.  Nu  moene  mand  ded  saa  vide  sperggc: 
her  Pedder  lader  sedt  breilup  giere. 

12 
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13.  Here  Peder  lader  brygge  ocb  blende  vinn: 
band  byder  daner-kongen  hiein  thiil  sinn. 

14.  Kongen  orh  droningen  di  sidder  ofTuer  bord: 
di  Ihaaller  om  liden  Kiersten  deris  ord. 

15.  ^'Ileer  du,    min   droning   baade   faffuer   ocb 

finn! 
huem  skal  rede  kiere  daller  min?" 

16.  "Eders  søster  skall  hinde  guld-kronen  bere: 
sielfT  vill  ieg  hindes  brud-tbemme  werre." 

17.  Kongen  blefT  saa  snardt  adt  suare: 
"Chresl  giffue,  adt  du  Wlle  hiemme  verrc!" 

18.  Di  ferde  bruden  i  her  Peders  gaard: 

der  giedes  buer  mand,  som  der  warc  hoess. 

19.  Di  fulde  bruden  i  brude-buss  innd: 

for  gick  di  herrer,  di  bar  hinndes  skinnd. 

20.  Thouflf   berthuginder    horsted     hindes    fa  (Tre 

haar: 
Ihouff  freckenner  di  boldt  hinder  spegled  for. 

21.  Thouff  frackener  di  huldt  hinder  spegled  for: 
thoufr  droninger  sadt  hinder  guldkronen  paae. 

22.  Thouff    herthuger    breede    binder    peldc   for 

been: 
thouff  konger  leede  den  lillie-green. 

23.  Di  salte  den  brud  paa  brude-benck: 

for  gick  di  herrer,  di  bar  for  hinnder  skennck. 

24.  Ded  meltte  droningen  aff  stoer  harm: 
"Ded  ere  for  megedt   ehre   for   edt  slegfred 

-barnn." 

25.  Konngen  kalded  sin  datler  (bill  sigh: 
"Kom  hid,  min  daller,  och  kued  for  mighl" 


26. 


Den  unge  brud  bar  op  en  vise  och  kuad: 
der  giedes  alle  di,  udi  sloffuenn  warre. 


27. 


28.  Droningen    thaaller    thill    Ibienneste-kuinden 

sin: 
"Du  hindter  mig  ind  edt  horn  med  vinn! 

29.  Du  hinndte  mig  ind  edt  horn  saa  heidt! 
du  lader  ded  ?ere'med  ieder  stedt!" 

30.  "Du  drick  nu,  kiere  daller  mini 

och  smagh  du  nu  voris  ny-kiebtle  winn!" 

31.  "Fru  Maalle,  min  moeder,  for-beed  ded  mig: 
adl  ieg  icke  skulle  drecke  med  edder." 


32.    "Dreck  du,  liden  Kiersien,  med  mig! 
vare  ded  en  wannd,  ieg  drack  med  digb. 


jj 


33.  Hun  lagde  dedt  thill  munden,  saa  lided  hun 

drack : 
saa  saare  ded  Ihill  hindes  bierlte  sack. 

34.  "Min  naadige  frue,  ieg  erc  saa  vee: 
iegh  kand  icke  folck  paa  golffuedt  sie." 

35.  Di  sloge  offuer  hinder  skarlagen-skind: 
saa  fulde  di  hinder  udi  brude-huss  hennd. 

36.  Di  lesle  aldt  hinndes   skarlagenn,   thogh    aff 

hinndiss  guld: 
aldt  sad  den  brud  saa  sorge-fuld. 

37.  Di  lesle  aff  den  iomfru  ded  guld   saa    reed: 
aldt  sad  hun,  som  hun  vare  deed. 

38.  Di  salte  den  brud  i  brude-senngb : 

here  Peder  hannd  duelde  ei  holde  lenoge. 

39.  Hannd  klapcdl  hinnder  ved  huiden  kinnd: 
"Huad  skaader  edtr?  aller-kieresle  min!" 

40.  "Droningen  gaff  mig  adl  dricke  winn: 
ded  sack  saa  saare  thill  bierlte  min." 

41.  Ded  ware  enck  och  megen  harm: 
bruden  deede  i  here  Peders  anim. 


Ded   saa   meltte   droningen,    thogh   hun   saa        42.    Her   Peder    Ihogh    suerd    under    skarlagenn 

paa:  I  -skinnd: 

"Aldt  skal  itig  slacke  delt  faffre  maall."  "*    saa  gick  hannd  for  droningen  ind. 
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43.   liere  Peder  och  hannd  drogh  iid  sedl  suerd:    l|    47.    Dcd  ene  ber  Peder,  ded  anded  haus  raee: 
ocfa  saa  raade  hånd  for  droningenss  ferd.        {  hans  moeder  hun  moene  afT  sorigen  dee. 


44.  "Orh  nu  skaldl  du  aldrigb  merre 
raade  saa  for  iomfruer  flerTe.^' 

45.  Iland  satle  bialUen  i-mod  en  sten: 

och  aadenn  raade  hannss  hierlle  mecn. 

46.  Aarligh  om  morgenen,  dagen  vare  liuss, 
der  kom  Ibrei  ligh  aff  bere  Peders  buss. 


48.  Di  ferde  di  ligh  tbill  kiercken  saa  righ: 
den  droning  lagde  di  i  bedenn  ligh. 

49.  Dcd  spørges  nu  saa  vide  om  ee: 

—  [vare  ieg  i  min  hue  saa  nioed.]  — 
daner-kongenn  sorged  sig  sielfTuer  Ibil  doede. 
Saa  vorde  ieg  glader  wordenn. 


iunfrwe,  Hd^kr,:  innrrwe. 
aa,  Hdskr.:  aaa. 
rade,    SkrivJ*  f.    rede,   «o«i 

spend,  Hdskr,:  smed. 
brude-seng,  Hdskr.:   brudeii 


At  V.    o,       Ijm    2. 

-  V.  12,  L.  2. 

-  V.  18,  L.  1. 

«  I,  .17? 

-  V.  26,  L.  1. 

-  r.32,  LA. 

seng. 

V.  43,  L,  2.     recker  hanom,  Hdakr. :  recker 

ban  reecker  hanom. 

V.  47,  L.2.     borde,  Hdskr,  her:  horde. 

V. 51,  L.2,     aaden,  Hdskr.:  aaaden. 

B»  Forskriften  har  entetå  fatiets  nogle  Blade^ 
eller  Skriveren  har  vendt  fejl  Blad.  Han 
synes  ikke  at  have  lagt  Mærke  /t/,  at 
Visen  kun  var  halv  færdig;  thi  paa 
samme  Side,  hvor  den  slutter,  begynder  en 
anden    Vise. 

V.  2  og  3  staa  ombyttede  i  Hdskr.    Første 
Linie  i   V,  3  (JIdskrJ*s    V,  2)    er  forskre* 
ven:  Hun  lerde  binde  som. 
V.  4,  L.3.     smaa,  Hdskr.  her:  skind. 
V.  9,  L.  4.     igicnnom,  Hdskr.  hei :  igienen. 


ti      - 


Omkvæd. 
V.  7,  L.  4. 
\ .  o,  L.  3. 
V.  11,  L.St. 
V.  18,  L.  2. 
V.  20,  L.  1. 
V.  46,  L.  4. 
V.  48,  L.  3 
V.52,  L.\. 
Hun,  Trag.: 
V.54,  L.4. 
næste   Vers : 


sin,  Trag.  ved   V.  i:  Qn. 
lomfru,  Tragica:  lomfrum. 
Forend,  Tragica:  forend. 

Metle,  Tragica:  Mrlle. 

sloU,   Tragica:  sloit. 

Byggede,  Tragica:  Byggede. 

soffve,   Tragica:  foffve. 

saa,  Tragica:  faa.  ** 

Guld,    Trag,:    Gnid.      L.  4. 
Hvi. 

gierer,    Trag.  her:    giere;   i 
gior  er. 


I     V.  25  er  halv  f ære isk: 

Dronningen  slog  den  bur 3  i  galt: 
hun  sagde  dem  begge  gu  da  nå  11. 

V.  32   er  nok  blot  en  Forvanskning  aft^  50. 

»     V.  10,  L.  1.     sye  eller  skiere,  Hdskr:  skiere 
eller  sye.    {Rimet  dog  maaske  egenlig:    sye 
CV)    [flye].) 
V.  45,  L.  2.     raade,  Hdskr. :  rorde. 


12* 


180 


131. 

Esbern  Snare» 


E 


Isbero  Snares  Navn,  som  forekommer  i  alle  danske  Opskrifter  af  denne  Vise,  er  det 
eneste,  som  kan  hjemle  den  en  Plads  Iraellem  vore  historiske  Viser;  thi  med  Rette  bemærker 
Syv  i  sin  "Forklaring"  til  den  hos  ham  næstfølgende  Vise  (hans  Pir.  41,  vor  Nr.  126):  "leg 
siger  ellers  om  Denne  og  den  Forregaaende,  samt  Efterfølgende,  at  der  er  lidet  eller  intet 
i  Historierne  herom."*)  Ifølge  Syvs  Te\t  (vor  E)  er  det  Esbern  Snare,  som  bejler  til  den  danske 
Konges  Datter;  og  man  har  da  gættet  paa,  at  det  kunde  været  en  uægte  Datter  af  Valdemar: 
den  samme  liden  Kirstin,  der  ellers  i  Viserne  kaldes  Kongens  Søster,  og  som  kom  saa  galt  afsted 
med  Buris  (se  Suhm,  VII,  S.  713);  men  "Danerkongen"  findes  alene  i  Syvs  Teit:  de  andre 
danske  have  Hr.  Iver  (A;  jfr.  Anm.  t.C,  1)  eller  Hr.  Peder  (ICB),  og  de  ere  endikke  enige  om, 
enten  det  var  Esbern,  der  bejlede  til  liden  Kirstin,  og  Hr.  Peder  da  kun  var  hans  Stalbroder,  med 
hvem  han  samtalede  om  den  Sag  (saaledes  som  D  vil),  eller  om  liden  Kirstin  var  Esberns  Datter, 
hvem  Hr.  iver  eller  Peder  først  satte  paa  Prøve  og  siden  fik  til  Ægte  (som  ABC  have  det). 
Denne  sidste  Sagnform,  er  da  den,  der  har  baade  de  fleste  og  de  bedste  af  de  danske  Opskrifter 
for  sig ;  men  det  kan  desuagtet  Ikke  nægtes ,  at  Sammenligningen  med  de  udenfor  Danmark  op« 
tegnede  Teiter  gjør  det  sandsynligst,  at  vor  •(£)  dog  for  saa  vidt  repræsenterer  den  ældste 
Sagnform,  som  den  gjør  Esbern  selv  til  Elskeren  i  Visen. 

•tusk  er  af  Visen  forhen  trykt  Opskr.  I;  hos  Syv,  Nr.  40;  optrykt  hos  Abr.,  Nr.  66; 
bearbejdet  af  Grundtvig,  S.  245;  oversat  paa  tydsk  hos  Grimm,  Nr.  26,  og  hos  Sander,  Nr.  9; 
samt  paa  svensk  i  Afzelius'  Sagohfifder  (2den  Udg.),  III,  S.  80. 

fertisk  haves  en  Opskrift  paa  34  Vers  i  Schroters  Samling  (Ny  kgl.  Saml.,  346.  8vo), 
Nr.  9,  der  vel  har  modtaget  nogen  Paavirkning  af  Syvs  Text^),  men  som  dog  utvivlsomt  tillige 
grunder  sig  paa  en  af  al  Skrift  og  Tryk  uafhængig  Tradition.    Den  begynder: 

Asbjorn  og  kongur  teir  liggja  undir  oy,     teir  snakkadu  um  so  væna  moy. 

Kongen  spørger  Asbjørn,  om  han  vil  have  hans  Datter  og  blive  hans  Maag.  Hvad  skal  jeg  med 
hende?  siger  Asbjørn,  hun  kan  ikke  skære  mine  Klæder.  Men  Kongen  mefter  jo;  og  Asbjørn 
gaar  da  til  Ribe,  kjøber  Klæde  og  Lin  og  sender  liden  Kirstin  det.  Hun  spørger  sin  Moder, 
hvad  hun  skal  gjøre,  faar  til  Svar,  at  den  Søm  er  sendt  hende  til  Spot,  og  at  hun  derfor  skal 
skikke  den  tilbage;  men  hun  udforer  Arbejdet  med  al  sin  Kunst  og  sender  sin  Dreng  med  Klæ- 
derne til  Asbjørn.    Drengen  siger: 


*)  Esbern  Snares  Navn  forekommer  vel  ogsaa  i  Visen  om  Torkil  Trundesen  (Syv,  Nr.  69) ;  men  denne  bærer 
i  det  hele  taget  et  saa  romanagUgt  Præg,  at  det  ikke  kunde  falde  mig  ind  derfor  at  anvise  den  Plads  i 
den  historiske  Række;  hvorimod  nærværende  Vise  meget  godt  kan  være  en  æ^te  historisk  Sagn  vise  f^a 
sidst  i  12le  Aarh. 

♦*)  Laante  fra  Syv  ere  vistnok  blandt  andre  V.  13  og  16  (Syvs  10— 11): 

Hoyr  tad,  Hlin  Krislin,  send  seymin  frå  lær!    hann  var  tær  sendur  til  spott,  tré  mær! 
Utin  Kristin  gar  i  sitt  loynkamar  inn,    hon  sker  tan  seymin  etUr  sftt  sinn. 

Men  paa  den  anden  Side  Ondes  her  mange  Vers,  som  fattes  hos  Syv,  men  som  gjenfindes  i  de  andre 
danske  eller  islandske  Opskrn  Den  paavislige  Indvirkning  af  Syvs  Teit  forbyder  os  dog  at  lægge  nogen 
Vægt  paa,  at  vi  ogsaa  her  finde  Kongen,  eller  paa  den  Slutning:  at  Kirstin  afviser  Asbjerns  Bejlen  og 
beder  ham  "sejle  og  ro".  "* 
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tL?u8si  skal  eg  tey  klædi  bera  fram?     eg  kenni  ikki  AsbjOrn  fiii  annan  manA. 

Hrm  srarer  da: 

Asbjorn  hano  er  eyåkend:     hansara  képa  er  vid  guUi  rend. 

Det  felgende  som  hos  Sy?:  Asbjern  byder  sig  selv  i  Sommelen,  men  faar  til  Svar,  at  ban  kan 
sejle  og  ro,  thi  hendes  Tro  faar  han  aldrig. 

Rørsk  haves  Visen  ogsaa:  Hr.  S.  Bugge  har  meddelt  mig  en  Optegnelse  af  den  fra^ 
Eidaborg,  der  begynder: 

Rungen  å  Asbjonn  Snare     dei  drakk  mj6en  den  klare. 

"Vi'  da  Asbjonn  min  mågjen  vera,     så  sko'  eg  deg  lili  Kjersti  gjeva." 

Her,  som  i  den  færeiske,  er. det  altsaa  Kongen,  der  tilbyder  Asbjørn  sin  Datter. 
Tender,  at  hun  kan  ikke  skære  hans  Klæder,  men  Kongen  paastaar,  at  hun  kan  det^ 
bjøiD  til  næste  By  og  kjeber  Skarlagen.,  som  han  sender  Kirstin.     Hun  skærer  da 
Roser  og  Liljer,  sætter  sig  paa  Sømmestol  og  sommer  imod  den  klare  Sol.    Saa  siger  hun: 

Krist  give,  eg  havde  mig  en  trégjen  ven,     som  kunna  min  saumen  bera  fram  I 

Deo  liden  Smaadreng  er  strax  rede,  og  saa  skilter  Vlseo  med  Verset  (11): 

Der  blei  gle'i  å  mykje  gama:     llti  Kjersti  å  Asbjonn  drakk  bryllaup  iaammen. 

blaiidsk  haves  flere  neje  samstemmende  Opskrifter,  som  ville  findes  blandt  fsl.  fonikTædi, 
Nr.  55.  Den  islandske  Vise  (der  vel  at  mærke  foreligger  i  Haandskrifter,  50  Aar  ældre  end  Syvs 
Udgire)  beretter,  at  Kirstin  beder  sin  Moder  om  Lov  at  skære  Klæder  til  Asbjorn.  Moderen 
beder  hende  gjere,  som  hun  selv  vil.*)    Og  nu  følger: 

Lagdi  bun  klaeSi  å  |>ilju,     skar  å  rés  og  liljo. 

Lagdi  hån  klæfti  å  skemmu-g6lf,     skar  å  résir  og  liljur  téif. 

Hiin  skar  å  bans  axla>-saum     fagra  snekkju  og  slrlAan  straum.  • 

Hun  skar  å  hans  ermar  fram     t>ad  fegursta  dyr  sem  i  sk6gi  rann.**) 

Hén  skar  å  hans  siAn     eina  mey  so  friAa. 

Hiin  skar  å  hans  brysti     riddarinn  meyna  kysti. 

Kirstift  beder  sin  Broder  bringe  Asbjern  di^se  Klæder.    Han  siger: 

Hvernig  må  eg  honum  klædin  bera?     eg  kenni  bann  ekki  Asbjorn  herra. 

Ini  svarer: 

pegar  ^é  kemr  å  orva-«{ifng,     Asbjorn  sitr  i  miSjan  hrlng. 
Asbjorn  sitr  i  miAjan  hring,     stillir  borpu  og  ber  gullbrfng. 

Broderen  udretter  da  bendis  Ærinde,  og  mange  Mænd  paa  Tinget  beundre  det  skjønne  Arbejde. 
Asbjørn  siger: 

Hamingfan  sigdi  l>ær  fingor  smé^     sem  bér  hafa  résir  skoriA  iippå: 
få  skalt  henni  |)au  boAin  bera:     hén  skal  i  itifnii  bnillaiipi  vera« 
Vili  bén  i  minii  brullaupi  vera,     sjålf  skal  btin  {>é  br(!iAorin  vera. 


*)      MdAir  svaraAi  allvell  atillt:    snlUo  og  skena  sem  )>6  vilt 
Delte  Vers  ogsaa  i  den  færeiske: 
Seyma  tao  aejmin  aum  itt  vU:    ongi  leggi  eg  ter  råAin  til. 

**)  Fcreisk:    Hoo  skar  i  baos  ermar  fraio    kvørt  taA  d^r  i  sk6gnDm  rann. 


Tier 


1 H2  1<^1*     Ksherii  Snaro. 

Saa  sendte  hao  hende  Pæstensga?er:  *'gyltan  kamb  og  rau5a  gilUmen".  De  islandske  Ofiskrifter 
stemme  altsaa  nærmest  med  dansk  •;  for  saa  vidt  som  Asbjørn  er  Bejleren;  men  de  Tide  saa 
lidt  som  denne  eller  nogen  af  de  ældre  danske  noget  af,  at  Kirstin  skulde,  som  Syv  yfl,  være 
den  danske  Konges  Datter,  eller  af,  at  hun  skulde  have  afvist  Tilbudet  af  Asbjerns  Haand.  Her 
maa  endnu  henvises  til  en  anden  Islandsk  Folkevise:  "KvæSi  af  Petri  hara  og  Asbirni  snara**, 
isl.  fornkv.,  Nr.  20,  der  beretter,  at  Asbjom  Snare  gaar  i  Loft  til  Hr.  Peder  Hares  Datter  og 
sover  hos  hende;  og  da  Faderen  opdager  det  og  kommer  til,  hugger  Asbjørn  ham  tildøde. 
Samme  Vise  kunde  jo  nemlig  godt  være  en  Fortsættelse  af  denne,  naar  man  underforstod,  at 
Faderen  (Hr.  Peder)  havde  nægtet  Asbjørn  sin  Datters  (Kirstins)  Haand. 
Svensk  haves  en  Opskrift  (A)  hos  Arw.,  Nr.  116,  der  begynder  : 

Herr  Asbiorn  salt  med  sin  broder  til  bords:     de  talte  så  myclcet  skiHmte-ord. 

r^vad  slcail  du  med  lileu  Karin  gioFa?     bon  kan  dig  intet  en  skiorta  skiMra." 
err  Asbiorn  slog  sina  handskar  i  bord:     "Aldrig  måtte  iag  detta  tro." 

Asbjørn  sender  da  Lin  til  liden  Karin;  hendes  Stifmoder  siger,  at  den  Som  er  hende  skikket  til 
Spe  og  Spot;  men  hun  gaar  i  sit  Kammer  og  skærer  den  i  Roser  og  Liljer. 

Hon  sydde  uppå  hans  sido-som     tv&  snåckor,  som  gingo  i  stridande  strom. 

Hon  sydde  uppå  hans  bruste     två  darvor,  som  salto  och  kyste. 

Hon  sydde  uppå  hans  skiortekraga     två  skyltar,  som  gingo  i  skøgen  at  iaga. 

Saa  lægger  hun  Skjorten  i  Gyldenskrin  og  sender  Asbjørn  den,  og  Visen  slutter  med  hans  Ord: 
Signad  vare  dina  fingrar  små  I     innom.  en  månad  skall  vart  bruliop  stå. 

En  anden  svensk  Opskrift  (B)  i  Cavallius  og  Stephens'  Samling  er  et  Fragment,  der  begynder: 
Liten  Kerstin  lad'  sommen  uti  ett  skrin,     så  gångar  bon  sig  till  sin  styfmoder  tn. 

Den  har  derefter  Samtalen  mellem  dem  og  Skjortens  Udstyring,  men  intet  om,  til  hvem  den  var 
bestemt,  eller  om,  hvorledes  den  blev  modtagen.  Svensk  B  er  den  eneste  af  de  udenfor  Dan- 
mark fundne  Fqrmer  af  Visen,  som  har  noget  tilfælles  med  vore  1  Henseende  til  Omkvæd. 
Dens  til  vore  GE'«  svarende  Omkvædspar  er  dette:  Medan  skøgen  stir  hMrlig  och  grOn  —  Medan 
åker  och  Mngarne  gro.*) 

Den  ene  svenske  stemmer  altsaa  overens  med  dansk  t,  de  islandske,  den  norske  og 
den  færoiske  deri,  at  Esbern  er  Elskeren;  og  der  bliver  derved  overvejende  Sandsynlighed  for, 
at  dette  har  været  Visens  oprindeiige  Sagnform.  At  Jomfruen  ikke  kan  afslaa  den  Ridder  sin 
Haand,  til  hvem  hun  syr  en  Skjorte,  det  anser  jeg  for  afgjort;  fordi  der  vistnok  i  selve  An- 
modningen derom  ligger  et  Frieri,  i  Opfyldelsen  altsaa  et  Ja.  Jeg  slutter  dette  af  Harsk  Stigs 
Vise,  hvor  Kong  Erik  beder  Ingeborg  om  at  sy  sig  en  Skjorte,  men  faar  til  Svar,  at  det  vilde 
være  Utroskab  mod  hendes  Husbond  at  gjøre  det.  Hermed  kan  ogsaa  sammenlignes  frtsle  Surs- 
søns  Saga,  S.  15  og  97,  hvor  den  Handling  at  skære  en  Skjorte  til  en  tillægges  en  ganske 
lignende  Betydning. 


*)  Sv.  A  har  ogsaa  dobbelt  Omkvæd:  Intet  gidres  dager  £d.  —  HSr  dantzar  Jungfhier.  Den  norske:  Den 
vælborne  mann.  ~  Den  siigjen  irOr  eg  *kje  éii.  Isl.  ABC:  Hladin  med  ofnis  bfng  —  ein  ber  huo  Angur 
fyrir  )>ann  Odiing.  Isl.  D:  Vill  hCin  jémfrCiin  min  —  ad  bida.  —  Medan  eg  t^enkii  rds  undir  hUda.  Til 
det  fersle  islandske  Orokvcdspar  haves  Stammen  i  k,  saalydende: 

Gulli  ber  hun  spentan  ské,  hlédin  [el.  hladinn]  med  ofnis  bfng, 
ein  ber  hun  ångur  fyrir  |)ann  odiing. 
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A. 


(Vibeke  Bilds  Kvarthaandskrifl,  Nr.  46.) 


1.  Her  lefftier  och  her  Espen  Snar 
dii  drak  mied  i  Medell-far. 

Hq.d  er  med  erren  och  dyden  op-ruoden. 

2.  "Her  du,  her  Espen,  kierre  slalbroder  min: 
vell  du  giffue  mig  hin  liden  Riersdiin?" 

3.  '"Huad  Tell  du  med  liden  Kierstten  giere? 
hun  kand  huerken  sye  heller  skier. 

4.  Hun  kand  ike  skierc,  hun  kand  ike  sye: 
hun  kand    ike   giere  i(t   par   hoflf-kleder   a(T 


nye 


5? 


5.  Her  leffaer  drog  UH  Viborre-bye: 
band  kiabUe  selke  och  fliell  aff  nye. 

6.  Hånd  kiebtte  selke  och  fliell  [aff]  nye: 
band  sende  delt  tiil  liden  Kierstten  att  sye. 

7.  Dett  ferstte  liden  Kierstten  den  somnle  fik, 
saa  snartt  hun  tiil  »in  moder  gik. 

8.  "Min  kiere  moder,  lerrer  mig  rad: 
mig  er  send  en  sem  i  gar." 

9.  "Vell  vyU  ieg  dig  lerre, 
for  du  lider  mig  med  erre. 

10.  Och  leg  du  den  paa  en  stoll: 

du  skier  den  ud  mod  klare  soli!'' 

11.  Hun  lagde  dett  paa  tbille: 

hun  skar  dett  i  roser  och  Heller. 

12.  "Nu  er  dy  kleder  bode  syed  och  skaren: 
Gud  giffue,  dy  var  nu  bemme-boren !" 

13.  Der-till  daa  suarde  den  liiden  smaa-dreng: 
"Gicrnne  vell  ieg  ferre  dy  kleder  hen." 

14.  "1-nar  du  komer  lill  linge-stok, 

der  holder  her  leffuer  med  gulle  lok." 

15.  Delt  ferstte  her  leffuer  den  kiortlell  saa: 
"Giristt  signe  iom*frueos  fenger  smaa! 


16.  Chrisll  signe  iom-fruens  Gnger  smaa, 
for  huer  en  sem,  her  liger  paa! 

17.  leg  ved  hinder  ike  andilt  tiil  skreder-gaff, 
ind  mig  siellff,  om  hun  vell  mig  haffue." 

18.  Her  leffuer  beder  sadell  sin  ganger  red: 
"leg  vell  ryde  bortt,  bede  om  den  mee." 

19.  Her  leffuer  kom  der  riden  i  gar: 
ud  stod  liden  Kierstten  och  berstle  sitl  har. 

20.  "Her  star  i,  liden  Kierstien ,  en  iomf^u  fin! 
vell  i  verre  aller-kierestte  min?" 

21.  Liden  Kierstten  suarde  itt  ord  saa  bratt: 
"Daa  skail  i  sperge  min  fader  all." 

22.  Her  leffuer  sueber  sitt  boffuid  i  skind: 
band  ganger  i  lofil  for  her  Esben  och  ind. 

« 

I    23.    Her  leffaer  ind  att  deren  trinn: 
her  Esben  slod  hannom  op  igen. 

24.  "Her  syder  du,  her  Esben,  kiere  slalbroder  min ! 
vell  du  giffue  mig  hin  liden  Kiersltin?" 

25.  Dett  meltle  her  Esben,  suarer  saa: 
"Daa  vell  vi  sperge  binder  sielff  tiil  rad." 

26.  Her  Esben  heder  paa  suene  thoc: 
"I  beder  liden  Kiersltcn  ind  for  mig  gaal" 

27.  Ind  kom  liden  Kiersilen,  stedis  for  bord: 
"Huad  ville  i,  min  kiere  fader,  i  sende  mig 

ord?" 

I    28.    "Her  du  liden  Kicrsllen,  kiere  datler  min: 
vell  dti  haffue  her  leffuer  tiil  kicrslle  din?" 

29.  Liden  Kierstten  suarde  itt  ord  med  erre: 
"Om  i  saa  vell,  min  fader  kierre!" 

30.  Delt  var  giede  och  balle  merre  gammen: 
hindis  fader  lagde  derris  hendcr  sammen. 

31.  Tak  haffue  her  leffuer,  holll  sin  tbro: 
med  ere  lod  band  sitt  brelope  boe. 

Hun  er  med  erre  och  dyd  op-rundcn. 
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(Ide  Gjees  Haandskrifi,  Nr.  63.) 


10.  Hun  skar  paa  hans  bere 

en  rider  med  dragen  suerde. 

11.  Hun  skar  paa  hans  side-sem 

en  snecke  mod  den  stride  strem. 


1.  Her  Peder  och  her  Espen  Snare 
di  dricker  mied  i  Meelfare. 

Hun  er  med  æren  och  dyden  oprunden. 

2.  Die  drucke  mied  och  klaren  wiin: 
alt  feste  her  Peder  hin  liden  Kirstin. 

3.  "Huad  wilt  du  med  hin  liden  Kirstin  giere? 
hun  kand  icke  sin  egen  ermer  snere.  ' 

4.  Hun  kand  huercken  skere  eller  sye: 
all  sin  sem  sender  hun  udi  bye." 

5.  Her  Peder  band  drager  thill  Ribe, 
det  skarlagen  ny  att  kiebe. 

6.  "Det  skall   liden    Kirstin    baade    skere    och 

sye: 
och  sye  mig  der-afT  en  kiortel  ny." 

7.  Hun  lagde  dett  paa  stole: 
hun  skar  det  udi  snorer. 

8.  Hun  lagde  dett  paa  tilie: 
hun  skar  det  udi  roser  och  lilier. 

9.  Hun  skar  under  hans  hage 
ret  som  det  haflfde  veret  en  drage. 


r 


12.  Hun  skar  paa  hans  bryst 

en  rider  och  en  iomfru  trest. 

13.  Den  tid  den  kiorttell  war  skaaren  och  syed, 
da  var  hun  en  iomfrue  skien. 

14.  "Gud  giflue,  ieg  haffde  en  fuld-(ro  wen, 
der  denne  kiortell  vilde  bere  hen!" 

15.  Det  da  suaret  hindis  terne: 
"Eders  bod  ber  ieg  saa  gierne." 

16.  Hun  klappet  paa  derren  med  sin  skind: 
"Staar  op,  her  Peder,  och  lader  mig  indt!'^ 

17.  "Ingen  saa  haffuer  ieg  steflhe  satt, 
och  ingen  lader  ieg  i  lofil  om  nat." 

18.  "Staar  op,  Her  Peder,  och  lader  mig  ind! 
ieg  er  liden  Kirstins  thieniste-quindt." 

19.  Hånd  stod  op  udi  saa  snart: 
band  lode  hinde  ind  udi  saa  snarL 

20.  Det  ferste  her  Peder  semmen  saa, 

da  prisede  hånd  iomfruens  finger  smaa. 

21.  "Hun  faar  icke  andet  thill  skredder-len , 
end  mig  sielff  udi  kiortell  gren. 

22.  Hun  faar  icke  andet  thijl  skredder-gaffue , 
end  mig  sielff,  om  hun  will  mig  bafiue." 

23.  "Hafiuer  tack,   her  Peder,  for  eders  gaflfue! 
det  er  eder  sielff,  den  iomfrue  will  haffae." 

Hun  er  med  æren  och  dyden  oprunden. 


c. 

(Kirstin  Basses  Haandskrift,  Nr.  44.) 

1.    Her  Peder  och  her  Espen  Snar 
—  Skoffuen  stander  herlig  grend.  - 
De  drach  med  i  Medelfar. 
Om  sommeren,  der  nu  groer. 


2.  De  drack  med  och  klaren*  viin: 

de  snachet  saa  meget  om  liden  Kirstin. 

3.  De  driker  med  en  sommerlang  dag: 
her  Peder  uill  liden  Kirstin  haff. 

4.  Her  Espen  monne  her  Peder  lil-sperg: 
"Huad  uill  du  med  liden  Kirslin  gien*? 
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5.  Haad  uill  du  med  Uden  Kirslio  gier? 
han  kaod  icke  sy,  him  kand  icbe  skiere. 

* 

6.  HunD  kaod  Icfae  skiere^  hun  kand  khe  sy: 
bunn  kand  icbe  mage  en  kledning  aff  ny.'' 

7.  Her  Peder  fur  till  Ribe, 
det  sielche  ny  at  kiebe. 

&    Haod  kiebte  det  silcbe  ny: 

band  sende  liden  Kirsten  det  at  sy. 

9.   Hun  lagde  det  paa  stole: 

han  skar  det  i  maane  och  sole. 

10.  Hun  skar  i  den  forste  deell 

en  ridder,  .unde  en  iomfru  well. 

11.  Hun  skar  dett  paa  tille: 

hun  skar  det  i  rosser  och  lille. 

12.  Hun  skar  i  hans  bryste 
en  rider,  en  iomfru  kyste. 

13.  Hun  skar  i  hans  ermekrans 
femten  iomfruer  i  en  dans. 

14.  Hun  skar  i  hans  side-som 
snechen  ud  for  striden  strom. 


15.  Hun  skar  mellem  hans  herde 
rider  med  dragen  suerde. 

16.  "Nu  ehr  de  klæder  uell  syet  och  skaaren: 
Gud  giffue,  de  uar  well  hiemme-baaren! 

17.  Gud  giffue,  ieg  baifde  saa  -fuld*tro  en  webn, 
her  Peder  uille  bære  de  klæder  hiem!" 

18.  Det  ferste  her  Peder  de  klæder  saa : 
"Christ  signe  iomfruens  fingre  smaal 

19.  Christ  signe  iomfruens  finger  smaa, 
for  huer  en  sem,  hun  lagde  der  paa! 

20.  Dett  skall  ieg  giffue  hinde  till  skreder-len: 
Ribe  och  saa  all  Riber-leen. 

21.  Det  skall  ieg  giffue  hinde  till  skreder-gafifue : 
mig  selfTuer,  alt  om  hun  uill  mig  haffue." 

22.  Dett  fich  den  iomfru  till  skreder-len: 
—  S[koffuen]  st[ander]  h[erlig]  gren.  — 
her  Peder,  der-till  all  Riber-leen. 

Om  summeren,  der  nu  groer. 


». 


(•:  Magdal.  Barnewiu'  Bdskr.,  Nr.  115.    k:  Comtesse 
Christianes  Hdskr.,  Nr.  18.) 


i.    Her  Peder  och  her  Espen  Snare 

de  druck  med  i  Middelfahre. 
Hun  er  sig  med  æren  och  dyden  oprunden. 

2.  De  drach  meed,  och  de  drach  vin: 
de  talte  saa  meget  om  liden  Kierstin. 

3.  Den  eene  band  hende  loffuedc, 
den  anden  hende  forsmaade. 


4.  "Huad  yilt  du  med  liden  Kierstin  giere? 

hun  kan  iche  sye  eller  slyngen  rere. 

5.  Hun  kand  huerken  skiere  eller  sye: 

hun  kand  iche  giere  de  boff-k leder  aff  ny.'^ 

6.  Her  Espen  band  drager  till  Ribe, 
den  rede  skar-lagen  at  kiebe. 

7.  Hånd  kieble  skar-lagen  oeh  sindall  aff  ny, 
som  liden  Kierstin  skulde  baade   skeere  och 

sye. 

8.  Lidon    Kierstin     hun     tager    det    skar-lagon 

under  skind: 
hun  ganger  i  lofilet  fore  fostermoer  sin. 
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9.    "Min  kieré  fostermoder,  kiender  mig  rad! 
her  Espen  haffiier  sendt  mig  dett  skar-lagen 

smaa. 

10.  Hånd  baffuer  sendt  mig  skar-lagen  och  sin- 

dall  afT  ny: 
ieg  skulle  hans  hoff-kleder  skere  och  sye." 

11.  "Du  leg  det  paa  tillier: 

du  skeer  det  i  roser  och  lylierl" 

12.  Hun  lagde  del  paa  tillier: 

hun  skar  det  i  roser  och  liilier. 

13.  Hun  skar  imellum  hans  herder 
fembten  ridder  med  dragene  suerd. 

14.  Hun  skar  i  hans  bryste 

en  ridder,  en  iomfru  kyste. 


15.  Hun  skar  i  hans  ermekrandts 
fembten  iomfruer  i  en  dans. 

16.  Hun  skar  i  hans  side-sem 
sneken  for  den  stride  stram. 

17.  "Nu  er  den  kledning  b^ade  syd  och  skaaren: 
Gud  giffue,  at  denn  war  well  hiem-baaren  P' 

18.  Dett  melte  her  Espen,   der  hånd  de  kleder 

saa: 
"Ghrist  signe  de  Gngre,  her  lagde  wind  paa ! 

19.  Den  iomfru  hun  faar  iche  andet  till  skredere 

-gaffue, 
end  mig  selff,  om  hun  lyster  mig  at  haffue." 

20.  "Haffuer   tak,   skien    ridder,    alt    for   eders 

gaffue ! 
i  er  den  suend,  min  iomfru  will  hafliie." 
Hun  er  sig  med  æren  och  dyden  oprunden. 


E. 

(Syv,  Nr.  40.) 


1.  Dan  Konning  og  Hr.  Asbiern  Snare 
—  Skoven  staar  herlig  og  gren.  — 
de  drikker  vinen  den  klare. 

Den  sommer  og  den  eng  saa  vel   kunde  sam- 
men. 

2.  De  drikker  mad^  og  de  drikker  viin: 

De  snakked  saa  meget  om  den  liden  Kirstin. 

3.  "Her  i,  Daner  Konning,  hvad  jeg  siger  jer: 
I  giver  mig  liden  Kirsten,  eders  dotter  kier!" 

4.  "Liden  Kirsten  hun  er  kun  aarene  li: 

Hun  kand  eders  Hof -klæder  hverken   skiere 

eller  sy." 

5.  "Liden  Kirsten  er  ung,  hun  kand  vel  lære: 
I  giver  mig  hende  med  hæder  og  Ære!" 


6.  Her  Asbiern  rider  til  Ribe, 
Silke  og  sindal  at  kiebe. 

7.  Hånd  kiaber  silke  og  sindal  rad: 
Det  sender  band  hen  alt  til  den  mae. 

8.  Det  farste  liden  Kirsten  hun  sammen  iik. 
Hun  strax  ind  Jil  sin  foster-moder  gik. 

9.  "Min  foster-moder  kier,  I  kiender  mig  raad ! 
Sammen  hun  blev  mig  sendt  udi  gaar." 

10.  "Har  du,   liden   Kirsten,   skik   sammen    fra 

dig! 
Hun  er  dig  sent  til  spot,  tro  mig!" 

11.  Liden  Kirsien  hun  ganger  i  lankammer  ind: 
Saa  skaar  hun  sammen  efter  sit  eget  sind.  « 

12.  Hun  satte  sig  paa  sammcstoel: 
Hun  samle  imod  den  klare  soel. 

13.  Hun  syde  i  hans  side  sam 
Fisken,  som  skrider  i  striden  stram. 
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14.  Huo  syde  over  hans  Hærd 
Femteo  Ridder  med  dragen  sværd. 

15.  Han  syde  i  hans  erme  en  krants: 
Femten  jomfruer  i  dands. 

16.  Han  syde  i  hans  bryste 
Hver  Ridder  en  jomfru  icyste. 

17.  "Nu  er  semmen  syed  og  skaaren: 

HErre  Ghrist  give,  den  var  nu  biembaareni" 

IS.    Det  svarede  jomfruens  egen  svend: 
"Saa  gierne  bær  jeg  semmen  hiem." 

19.    Det  ferste  Her  Asbiarn  semmen  saa: 
''HErrc  Ghrist  signe  de  Gngre  smaaT' 


I    20.    Melte  del  jomfruens  egrn  svend: 

"Hvad  giver  1  jomfruen  til  semme-len?" 

21.  "Hvad  skulle  jomfruen  have  andet  til  semmen- 

len. 

End  mig  selver,  en  Ridder  saa  skien." 

22.  Jliem  kom  smaa  svend,  band  sagde  vel: 
"Dend  ridder  band  vil  eder  have  sel." 

23.  "Du  beder  Riddern  seile  over  Aa! 
Aldrig  skal  band  mig  i  tale  faa. 

24.  Du  beder  Ridderen  seile  over*Aa! 
—  Skoven  staar  herlig  og  'gran.  — 
Ret  aldrig  skal  hånd  faa  min  tro." 

Den    sommer    og    [den]    eng    saa    vel    kunde 

sammen. 


Omkvæd:  errcn  och  dydrn,  saal.  kun  ved 

V,  1;    ved    V.  5:    erren    och   dyd;    ellers 

overali  (ved   V.  11.   17.  29.  31):  erre  och 

dyd. 

V.7^  L.  1.     den,  Hdskr.:  din. 

V.  12^  L.  2.      hemme,     ktmde    vel    ogaaa 

læsea  som  henne;  meii  C,  16,  D,  17  og  I',  17 

have  alle:  hiem  eller  bicmme. 

y.  13,  L.  2.     ferre,  Hdskr.:  forre. 

V.  16,  L,  2.     sem,  Hdakr. :  som. 

V.  1,  L,i.     Espensnare  i   eet  Ord. 
V.  4,  L.  2.     sender,  Hdskr.:  syer. 
V.  15,  L.  i.     terne.  Hdskr.:    thieniste-roo. 
L.  2.  bod,  Hdskr, :  knnd  bod.     Noget  Ord 
kund-bod    kj ender  jeg  ikke,    og  Hdskr. ^ s 
"knnd"   er  vel  kun  en  Skrivfejl.:    Begyn" 
delsen    til   et    Ord,   som   ikke  er  udskre- 
vet (?  Kundskab'),    og    som    burde    været 
overstreget,  da  det  erstattedes  af  bod. 
V.  19.     udi  saa  snart  (vistnok  en  Fejl  for: 
all   i -saa   snart)    burde    da  kun  staa    een 
Gang  i   Verset;  det  Udtryk,  -eom    skulde 
give  Rim  herpaa   (udi    en    fart?),    er  ved 
Uagtsomhed  af  Skriveren  blevet  borte. 


C*  Omkvæd,  groer,  s€Lal.  overalt  ^  undtagen 
ved  V.  1,  som  har:  gro. 
y.  1,  /;.  1.  Peder,  isteden  for  dette  Navn, 
som  Hdskr.  har  i  V.  3,  4,  7,  17,  18  og 
22,  har  Hdskr.  her:  Iffuer  (som  han  kal- 
des i  A). 
y.  4,  L.  1.      Espen,     Hdskr.    her:    Iffuer 

(jfr.  yi). 

D«  b  er  en  Afskrift  af  t.  Overskrift  i 
b:  Her  Peder  och  her  Espenss  Snare  och 
liden  Rirstins  vise. 

Ifi«     Overskrift:  Herr  Asbiørn  Snare. 

y.  13,  Zf.  2.     Fisken,    saah    rettet    bag    i 

Udg*  fra:  Hvilken. 

y.  14,  L.  1.     Hærd,     saal.     rettet    bag    i 

Udg.  fra:  hær. 

y.  23  og  24.     seile   over   Aa ,    er   vistnok 

hørt  fejl  for:  seile  og  ro,  som  i  Nr.6S 

A,  16,   19,  48;  f,  15;  6,  13.     Den  f ær- 

øiske  Opskr.  har  da  ogsaa  her: 

Td  bid  bann  Asbjom  sigia  og  r6! 
slet  aldri  skal  hann  fé  min  tr6. 


L 
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olkets  Had  til  Valdemar  den  førstes  Dronning  Sofie,  "den  onde  Kvinde",  finder  sin 
Modsætning  i  dets  Kjærlighed  til  den  naffite  danske  Dronning:  Dagmar,  om  hvem  vi  bave  fire 
Viser,  foruden  den  om  Havfruens  Spaadom  (vor  Nr.  42),  som  Vedel,  uvist  med  iivilken  Hjemmel, 
ogsaa  henfører  til  hende.  De  tre  Dagmarsviser^  som  alt  findes  i  Vedels  Samling,  have  dog  der 
modtaget  væsenlige  Tillæg  og  Ændringer,  der  vistnok  maa  tilskrives  deres  lærde  Udgiver.  De  to 
første  Opskrifter  af  nærværende  Vise  ere  ældre  end  Vedel,  og  den  ene  af  dem  (I)  er  kjendelig 
den,  som  han  har  lagt  til  Grund  for  sin  Text.  Denne  Opskr.  B  kunde  efter  mit  Skjøn  gjærne 
Igjen  være  en  Bearbejdelse  af  A;  men  jeg  tor  dog  ikke  paastaa,  at  den  er  det.  Derimod  kan 
det  ikke  betvivles,  at  Vedels  Text  (C)  jo  saa  godt  som  ganske  er  udskreven  af  B:  Vedels 
V.  1—11  svare  til  B,  1—11;  hans  V.  12  til  B,  12  og  15;  hans  V.  13—29  ere  B's  16—32; 
hans  V.  31  er  B's  33;  hans  V.  35—37  ere  B's  34—36,  og  hans  V.  40  er  at  udlede  af  B's  37. 
De  tilbageblivende  Vers  hos  Vedel:  30,  32—34  og  38—39  kan  jeg  kun  antage  for  hans  egne 
Tillæg,  og  Vedel  faar  altsaa  alene  Æren  for  det  smukke  V.  39.  Vedel  har  paa  egen  Haand  ind- 
sat "Mandø"  i  V.  27  (hvorom  mere  i  Indledn.  til  næste  Vise)  og  overalt  forandret  B's  "Berne- 
land" til  "Behemerland".  Den  ægte  traditionelle  Læsemaade  er  dog  Bejerland,  her  som  i  de 
to  følgende  Viser*).  B's  V.  24  har  Vedel,  maaske  for  Rimets  Skyld,  saaledes  omdigtet  I  sit  V.  21,  at 
det  ikke  mere  passer  til  det  følgende  V.  22  (B,  25).  Dog  maa  han  foruden  B  have  kjendt  en 
anden  Opskrift  af  Visen,  og  dette  har  da  uden  Tvivl  været  vor  A,  fra  hvilken  han  dog  kun  har 
laant  Navnet  Oluf  Lykke  i  V.  4,  ligesom  han  maaske  af  A,  37—38  har  taget  Anledning  til  Til- 
digtningen af  sit  V.  38,  hvortil  da  slutter  sig  det  udmærket  smukke  V.  39,  der  som  sagt  ganske 
maa  tilskrives  Vedel. 

Vedels  Text:  li,  Nr.  22,  er  optrykt  hos  Abr.,  Nr.  67;  bearbejdet  af  Grundtvig,  S.  18; 
oversat  paa  tydsk  hos  Grimm,  S.  337,  paa  islandsk  i  Gisle  Ivarssøns  Hdskr.,  Nr.  169;  samt, 
tillige  med  vor  Nr.  42  og  de  efterfølgende  Nr.  133  og  135,  paa  bøhmisk  af  Wocel  i  Bøhm. 
Museums  Tidsskrift  f.  1846  (Ann.  f.  nord.  Oldkynd.  1847,  S.  226). 

£q  førtlflk  Form  af  Visen  omtales  hos  Lyngbye,  der  S.  556  anfører  et  Vers  med  Om- 
kvæd saalydende: 

Strangir**),  vil  (u  mær  bodini  bera?     —  Firi  mengan  ein  gyllini  fley.  — 

og  innlil  Boyalands  sltaJt  tu  fara.  —  Nii  siglir  juntcarinn  Strangir  lii  frd  Dagmoy. 

Eg  så  segl  å  suudi  fara     firi  mengan  ein  gyllini  fley: 

ta9  mundi  iann  harri  Strangir  vera;     nd  sigiir  junl^arinn  Slrangir  lil  frii  Dagmuy. 

Vi  gjenkjende  i  dette  Vers  den  her  som  dansk  •  meddelte  Opskrift  fra  Færøerne.  Denne  er 
mig  meddelt  paa  dansk;  men  jeg  tvivler  paa,  at  den  er  sungen  ganske  saaledes.  Det  kan, 
som  oftere  omtalt,  i  mange  Tilfælde  være  vanskeligt  at  afgjøre,  om  en  Vise  i  den  færøiskeTra- 


*)  Aa  har:  Bierland,  Bierrlaod,  Biecriand,  Bieerkongen,  Bierekongen;  Ab:  Beyerland,  hvorUl  svarer  den  fær- 
oiske  Opskr.  (C)'s  Boyaland  (Bejeland).  Den  eneste  »gie  Opskr.  af  nssie  Vise  har  Beyerland,  Beyrlaod, 
og  den  felgende  (Nr.  134):  Begerlan.  Hermed  maa  jsvnferes  Bedeland,  Bederland,  Bedderland,  Bedere- 
land, Beddereland  i  vor  Nr.  32  A.  Alle  disse  Skrivemaader  antyde  Udtalen:  Bejerland.  hvilket  netop 
svarer  lil  Behmens  gamle  Navn:  Bojohæmum.  (Jfr. F.  Schierns  Afhandl,  om  Dagmar  i  Nyt  hisU  Tids- 
skrift, V,  S.  620.) 

**)  Lyngbye  har  Navnet  Streingir  ("Slrajngjir^ <    men  del  maa  hedde  Slrangir,    da    den    isl.    Form    er 
Strangir  (med  h  formedelst  Positionen),  hvoraf  svensk  Slrfiuger,  dansk  Strange. 
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djtion  skal  opfattes  som  dansk  eller  færoisk;  thi  medens  tie  gamle  Heltekvad,  som  de  om  Vel- 
sangerne,  synges  paa  rent  færoisk,  hyad  ogsaa  gjælder  om  flere  af  de  oprindelig  fra  Danmark 
modtagne  Viser,  saa  synges  andre  af  disse  sidste  endnu  paa  et  Sprog,  der  kun  halYt  om  halit 
kan  kaldes  saa,  medens  atter  andre,  skjondt  traditionelt  bevarede  uden  Hjælp  af  Tryk  eller  Skrift, 
ere  vedblevne  at  lyde  paa  dansk.  Denne  Vise  horer  sagtens  til  den  anden  af  de  tre  nævnte 
Klasser,  og  dette  kan  have  forledet  Optegneren  til  gjengive  den  paa  dansk,  endskjøndt  han  der- 
Ted  paa  nogle  Steder  gik  (iflip  ad  Rimene  og  paa  andre  endog  har  maattet  tage  sig  den  her 
atlUadelige  Frihed:  ikke  blot  at  omskrive  færelske  Ord  i  deres  danske  Former,  men  endog  at 
ombytte  dem  med  ganske  andre,  fordi  de  færelske  Ord  ikke  tillige  vare  danske,  hvorpaa  i  An- 
mærkningerne til  Opskrift  •  er  gjort  opmærksom. 

Men  hvorledes  det  end  forholder  sig  med  Sproget,  saa  er  den  her  meddelte  Teit  •  i 
enhver  anden  Henseende  fuldkommen  ægte  og  ganske  uafhængig,  af  Vedels  Text.  Vi  finde  her 
ikke  alene  det  rigtige  Bojeland  (Boyaland),  ligesom  vi  i  det  oven  anferte  Vers  have  den  ægte  færelske 
Form  af  Navnet:  Dagmoy,  men  ogsaa  det  ellers  kun  i  dansk  A  og  i  den  svenske  Opskrift  be- 
farede første  Omkvæd,  tillige  med  begge  de  dansk-svenske  Omkvæds  Stamme,*)  samt  i  dens 
Y.  19—20  vor  A's  V.  26:  om  den  danske  Konges  Fiskedam,  der  "renter  mere  end  alt  Bejer- 
koDgens  Land",  og  hvorved  vi  vel  maa  tænke  paa  Øresund  med  sit  rige  Sildefiske.  Den  færøiske 
Opskrift  har  for  sig  selv  en  udførlig  Beretning  om  Stranges  og  Dagmars  Tavlebordsleg,  der  dog 
maaske  ikke  egenlig  hører  hid,  men  er  laant  af  en  ^anden  Vise  (Syvs  Nr.  36).  Dog  bør  det 
bemærkes,  at  B  (og  efter  den  C)  ligesom  •  lader  Strange  først  i  det  tredje  Spil  vinde  Dagmar 
(il  Danmark.  Den  færøiske  Opskrift  har  endelig  en  egen  Slutning:  Dagmar,  der,  som  vi  ogsaa 
se  I  de  danske  A  og  B,  syntes  meget  godt  om  Hr.  Strange,  men  ikke  tiltaltes  af  sin  kongelige 
Brudgoms  Udseende,  foreslaar  her  ligefrem  Strange  at  føre  hende  tilbage  til  hendes  Fædreland 
og  der  sei?  blive  hendes  Husbond;  og  da  hun  desuagtet  føres  i  Land  som  Kongens  Brud,  vil 
hun  ikke  gaa  i  Brudesæng,  men  maa  den  fjerde  Dag  ad  Kvælde  med  Magt  føres  til  den.  Hun 
siger  ligeud: 

Far  vil  jeg  Vand  i  Bejeland  bære,     end  jeg  vil  Dronning  i  Danmark  være. 
Jeg  vilde  været  i  Bejeland,     og  Hr.- Strange  bos  min  hejre  Band. 

Kongen  lader  da  Strange  kalde  og  dræber  ham  med  sit  Sværd: 

Det  file  Hr.  Strange  for  Velgjerning  sin:     at  han  oiaatte  lade  sit  unge  Liv. 

Denne  Ws  Slutning  maa  jo  vel  betragtes  som  et  senere  Tillæg;  men  det  er  saa  ganske  i  Slil 
med  det  orrige  og  motiveres  saa  godt  ved  det  Fortrin,  Dagmar  ^ogsaa  i  de  gamle  danske  Op- 
skrifter giver  Strange  fremfor  Valdemar,  at  det  dog  tør  antages  for  at  være  meget  gammelt.**) 


*)  Om  disse  Omkvæds-Stammer  (Stevstammer),  der  UdUgere  have  været  uæodsede,  fordi  de  egenlig  kun 
nodes  klart  fremtrædende  i  de  indtil  for  nylig  ubekjendte  islandske  "Fornkvædi" ,  men  hvis  Tilværelse  er  af 
den  mest  indgribende  Betydning  for  den  hele  Orokvæds-Theori,  —  vil  i  sin  Tid  blive  udforlig  handlet  ved 
Slmningen  af  nærværende  Vsrk.  Indtil  da  maa  Jeg  lade  den  ene  Forfatter  efter  den  anden  gjentage  de 
vildfarende  Theorier,  som  især  Geijer  (Sv.  Folkvisor,  III,  S,  226  ff.)  har  givet  et  saa  tiltalende  Udtryk. 

**)  Den  svenske  Opskr.  lader  Kongen  love  Junker  Stranger  sin  Sester  til  Len,  og  en  anden  dansk  Vise  (Syvs 
Nr.  30)  fortæller  om  en  Konge,  som  fældte  Dedsdom  over  en  Hr.  Strange,  der  var  gift  med  hans  Sester, 
roen  ikke  levede  med  hende  som  han  burde.  —  Dersom  nu  den  svenske  Opskr.'s  Udsagn  om  Sesteren 
var  gammelt  i  Sagnet,  og  dersom  man  turde  antage  den  sidstnævnte  Vises  Strange  for  den  samme  som 
deo  her  omtalte,  saa  vilde  den  færeiske  Vises  Slutning  være  at  forklare  som  en  Sammendragning  og  Sam- 
menblanding af  de  to  Sagn  om  den  samme  Person.  —  Det  nævnte  Træk  i  den  svenske  Vise  er  imidlertid 
saa  aimlodeiigt,  at  derpaa  ikke  ter  bygges  noget  (jfr.  her  foran  S.  12),  og  Strange  er  ikke  saa  sjældent  et 
Navn,  at  det  giver  Anledning  til  netop  at  tænke  paa  Valdemars  tro  Mand. 
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Ed  trcMk  Opskrift  efter  Nutidens  Tradition  findes  hos  Arw.,  Nr.  95.  Den  har,  ligesom 
dansk  A  og  D,  det  tolinjede  Versemaal  og  begge  Omkvædene:  Så  mangen  fOrgyllande  atfjel[sic]. 
—  Nu  seglar  junker  StrMnger  efter  frOken  fhi  [sic]  DagmO.  Den  har  kun  de  to  i  Omkvædene 
forekommende  Navne,  men  ikke  Valdemar:  den  lader  det  være  en  svensk  Konge,  der  faar  sin 
Brud  fra  Danmark.  Dagmo  vil  her  Ikke  betræde  Sverlgs  Jord,  for  alle  Fanger  ere  loste  af 
Baand,  hvortil  Kongen  svarer: 

"Ocb  alla  mina  fingar  sicola  snart  blifva  los,     furutan  Esltils  doUrar,  de  sitola  do  i  torn." 
Og  herefter  slutter  Visen  med  disse  to  Vers: 

''Ocb  Esliils  dotlrar  baf?a  intet  ondt  gjort,     ocb  jag  sitall  komma  till  Dannemark,   ocb   det  skall 

blifva  forL" 
Ocb  innan  froken  Dagmo  bade  balf  talat  ord,     voro  alla  hans  f&ngar  lossade  ur  torn. 

Disse  Eskils  Dettre,  der  her  træde  Isteden  for  den  følgende  danske  Vises  Biskop  Valdemar,  ere 
vistnok  blot  en  Forvanskning  for  Marstigs  Dettre,  der  spille  samme  Rolle  I  Visen  om  Erik  Hen- 
veds Bryllup  (Vedel,  II,  Nr.  37),  der  i  det  hele  er  en  Efterligning  af  Dagmarsviserne ,  og  som 
ifelge  Afielius'  Vidnesbyrd  (Sagohtffder,  IV,  S.  215)  "finnes  Snnu  i  folkets  minne  i  V.  GOtland, 
[ehuru]  fOrilndrad  ocb  oftillstfindig."  Et  Laan  fra  den  til  nærværende  Vise  bliver  derved  heil 
forklarligt. 

Til  Slutning  maa  jeg  ved  denne  forste  Dagmarsvise  endnu  gjore  den  ene  Bemærkning 
angaaende  Dagmars  Navn,  at  om  end  Schiern  har  Ret  i,  at  dette  ikke,  som  tidligere  alminde- 
lig antaget,  fra  forst  af  er  et  Tilnavn  af  nordisk  Rod,  men  det  slaviske  Egennavn  Dragomir, 
saa  bliver  det  dog  derfor  lige  vist,  at  Folket  (ikke,  som  Schiern  siger,  nogle  ^'Afskrivere  af 
Kæmpeviserne")  her  har  lagt  sin  Kjærlighed  til  hende  for  Dagen  ved  at  opfatte  og  forstaa  det 
som  DagmO.  Dette  fl'emgaar  ikke  blot  af  de  islandske  Annaler,  der  kalde  hende  Margrét 
Dagmær  og  sige,  at  "sumir  kalla  [hana]  DagmOy"  ellsr  at  "Dauir  kOlludu  [hana]  Dagmey'" 
(se  N.  M.  Petersens  Afhandl,  om  Dagmar  i  Annaler  f.  nord.  Oldkyndigh.,  1842—43,  S.  6—7; 
Schierns  forhen  anf.  Afhdl..  S.  552),  men  lige  saa  fuldt  af  Viseu,  hvor  hun  paa  færoisk  hedder 
Dagmoy,  paa  svensk  DagmO  og  paa  dansk  Dagniaar  (Maar  =  Me),  hvilken  sidste  Form 
kun  ved  en  urigtig  Læsning  er  bleven  til  den  nu  almindelig  brugte:  Dagmar* 


A. 


(a:  Karen  Brahes  Foliohdskr.,  Nr.  t94.    b:  Grundtvigs 

Kvartiidskr.,  Nr.  134.) 


1.  Konngenn  ocb  Sttraoge  tby  sad  offucr  buord: 
—  Saa  mange  forgylldenne  flye.  — 

thy  snackiU  saa  mangelt  gamells-ord. 
Saa  seegler  band  inncker  SUranngy   mod  ium- 

fru  Daurouor. 

2.  "Her  thu,  Strange,  buad  ieg  sigger  dcg: 
ibu  skaalt  ind  tiU  Bier-land    ocb    fesle    enn 

iuinfru  for  meg." 


3.  Tiheti    suaridit    iuncker    her  Strangy,    band 

war  saa  snard  y  suard: 
"Om   ieg  skaail  lill  Bier-land,    hucm  skaall 

daa  med  mieg  faare?" 

4.  "Tlbag  dw  bcerre  Lieembeck   vd-aff  Agersz 

-busz , 
der-lill  Oioff  Lycke  ocb  saa  binde  rige  Fed- 
ter Globb! 

5.  Bespenn  vd-afT  Sceland,  band  er  enn  mand 

saa  frum: 
her  Albrett  aff  Eskchollem,  synn   ord   weell 

fefTue  kaand." 
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6.  "Der-tili  (heil  rider  lader  y  med  meg  faare! 
och  tell  paar  kleder  lader  y  meg  skeerrel 

7.  Threrenn  skaall  werre  aff  beemels-blodtt, 
och  kiortelenn  skal  were  afT  silcke  smaa. 

8.  Ermenn  skall  werre  aflf  aager-vld, 

och  kraffiierenn   skaal  were    aff   spunddenn 

guld." 

9.  SUrannge  hånd  gick  niedder  (ill  denn  strand: 
hanoro  fulde  kong  Wollemuor  med  alle  synne 

mend. 

10.  Tlhi  wonndc  op   sylcke-seegell   y   forgyldene 

ruo: 
Iby  segliU  liell  Bierr-land  y  maanilt  Ihuo. 

11.  Tlhi  kaaste  dieris  ackcr  paa  huidde  saand: 
SUraogi  hånd  thrend  der  farst  y  laand. 

12.  Mieette     paa     saannd    skieeckelt     dy    deris 

bu  od: 
thelt    thi    maalle    kome    kongenn    aff   Bioer 

-land  til!  ordd. 

13.  Weell  daa  suaritl  denn  eddelig  herre: 

saa  giernne  daa  malte  dy  tiell  hanom  faarre. 

14.  Helte  y  gaarddenn  der  axeliett  dy  skieend: 
dy  gaar  y  loffl  for  kongen  ihd. 

15.  ''Her  seedder  y,  kongenn,  offuer  eders  buord ! 
koDgen    aff  Danmarck    haffuer  seendtt  edder 

ord. 

16.  Hånd    seenddc    edder   skeenck   och   riggenn 

gaffue : 
band  begierdde  edders  datter  till  droning  att 

haffue." 

17.  "Tlha  skaall  y  faa  annsuar  med  iheti  fersle: 
ieg  well  ferst  raade  alt   med  mynn  beeste." 

18.  RoDgenn   gaar  y   hyffueloff  och  rader    med 

droning  syon: 
''Kongen  vd-aff  Danmarck  beedder  om  kierr 

datter  mynn." 


19.  ''Veell    konngenn   aff  Danmarck   wor   datter 

haffue  9 
wy  giffuer  hanom  hinder   med  erre  och  der 

-till  rige  gaffue." 

20.  Thi    kledde    hyOoder   y    redde^  guld,    fulde 

hynder  y  stuoffuen  ind: 
"SkaufRaffuell    maa  y   nu   liegge   med    kerr 

datter  mynn." 

21.  Tihett  taffuelbuord  waar  aff  guld  hynd  riene: 
here  Strannge  skulde  lieege  med  den  frack- 

enn  allieenne. 

22.  Tlhi  drog  thaggell  aff  rede  guld: 

her  Strangi   wand    denn    freckenn   tiel  i   alle 

Danmarckis  wolld. 

23.  "Sygger  meg,  her  Strangi,  huad   ieg  eder 

sper: 
er   kongenn   aff  Danmarck   saa   weenn   som 

y  er?" 

24.  Her  Stranngi  hånd  seeg  till  suollenn  suo: 
"Hånd  er  fast  skenner  innd  mine  theell." 

* 

25.  "Hery,  bef  Stranngi,  huad  ieg  sigger  edder: 
er  ederes  herre  saa  rig,    som  Bieer-kongen 

er?" 

26.  "Mynn  herre  band  haffuer  enn  fieske-daam: 
thennd  rentier  miere  ind  alle  Biere-kongens 

land." 

27.  Tiber  bleff  sylcke  paa  iorddenn  bred: 
thend  freckenn  bleff  til  strandenn  lieed. 

28.  Ttbi  lagde  skibb  fraa  lande,  thi  wore  buode 

glaad  och  fruo: 
ttbi  seglitt  till  Danmarck  y  maanelter  thuo. 

29.  Tlhennd    freckenn    kaam    der    seggiind   till 

land: 
kong  WoUemuord  render  synn  ganger   paa 

saannd. 

30.  "Sigger  meg,  her  Sltrangy,  ferind  ieg  komer 

tiell  land: 
huem  er  denn  skicelle  suend,  der  rider  paa 

buidenn  saannd?" 
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31.  "Myon  naadige  frockenn,  y  sigger  icke  saal 
Uhett  er  den  herre,  alld  Danmarck  aae.^' 

32.  ^'Skaam  faa  y,   herr  Stranngy,   huor  kaand 

y  lyffuel 
Iha    baffuer    kongen   aff  Danqiarck  icke  for 

-vdden  ell  yee." 

33.  ''Mynn  naadige   freckenn^    werer  gladd   ocb 

fruo! 
y  skaall  ihett  aldrig  for-tecke,  imen  y  lafiue 

maa. 

34.  Allee  dy  dage,  ieg  ieffuer,    weell  ieg   eders 

(hieener  were: 
och  alle  denn   aadell  y  Danmarck   dy  skaall 
edder  buode  hieder  ocb  erre." 

35.  Der  bleff  sillcke  paa  iorddenn  bred: 
thennd  freckenn  bun  blelT  y  landenn  lieed. 


36.  Rongenn  band  Ibog   hynder  y  synn    faffuen: 
hånd  gaif  binder  guld-kronne   ocU    droninge 

-naffoen. 

37.  "Skaall  ieg  droning  y  Danmarck  werre: 
Chrest  giffue    denom    alle    bnodde    bieeddcr 

och  erre! 

38.  Skaall  ieg  droning  y  Danmarck  bliflue: 
Chrest  segnne  denom  alle,   buod  faattig  och 

rige !" 

39.  Dy  drocke  ihett  brelup  med  gled  ocb  ruo: 
—  S[aa]  m[ange]  f[or]-g[ylddcnne]  f[lye].  — 
thi    gaff  her   Strange   bode   guld   orh    dyrre 

gafTiio. 
Saa   seggler   band   inncker  Slrangi  imud  freck- 
enn Daumor. 


B. 


(So6e  Sandbergs  Haandskrift,  Nr.  68.) 


1.  Kong  Wolmor  oc  her  Strange 
di  sider  ofTuer  bredenn  bord: 
Ihe  begynnte  dennom  att  thale 
saa  manngen  etb  gammel!  ord. 

Derseiler  berStranngi  emod  dronninng  Daumord. 

2.  "Her  I,  her  Strannge, 
huad  ieg  siger  eder  thill: 

y  skal!  innd  thill  Berne-lannd 
och  feste  en  frecken  for  mig." 

3.  Da  suarid  her  Stranngi  £bissenn, 
saa  snar  war  hannd  thill  snar: 
"Skall  ieg  ind  thill  Berne»lannd, 
buem  skall  med  mig  fare?" 

4.  "Thag  du  her  Lymbeck 
ud-afT  Aggers-huss 

och  rige  her  Peder  Glob, 
thi  er  Ihou  rider  bude. 


5.  Thag  du  bispenn  aff  Siellannd, 
Ihett  er. saa  from  enn  mannd: 
her  Albrit  aff  Eskils-boim, 

sin  ord  hannd  fuld  well  kannd." 

6.  Dett  war  herre  Stranngi, 
hannd  gick  ncder  thill  strand: 
bannem  fulde  konning  Woldemord 
och  saa  mannge[n]  welbyrdig  mannd. 

7.  Saa  seilid  di  aff  lannd 
ocb  well  y  sennter  trei: 

di  seilid  innd  for  Berne-lannd, 
di  war  allt  saa  fri. 

8.  Saa  kaste  di  dieris  anncker 
paa  (benn  huide  sannd: 

dett  war  herre  Stranngi  Ebissenn^     , 
hannd  gick  der  forst  paa  lannd. 

9.  Mitt  paa  denn  slrannde 
der  skickitt  di  dieris  bud 

op  till  konngenn  aff  Berne-lannd, 
om  di  molte  thill  hannem  komme. 
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10.  VeD  da  soarde  thenn  edelig  faer  re, 
att  di  motte  thill  baoDem  komme: 
der  bliff  silcke  paa  iorden  bred 
bade  med  tud  och  summe. 

il.  "Her  staDDder  y,  koDDgeo  aff  Berne-IaDod! 
7  er  eoD  férste  med  ere: 
koDgeD  aff  DaoDemarck  lader  bede  om  ethers 

datter 
thill  SID  hierleDDS-kier." 

12.  Di  tog  bude  wannd  ocb  haoDd-kled 
och  satte  dy  herrer  Ibill  bord: 

saa  wiile  theoD  edelig  herre 
fede  tbeDOom  ansiiar  god. 

13.  Dett  war  konngeno  aff  Berne-lannd, 
baood  gick  di  herrer  emod: 

haond  fengnet  tbennom  saa  gladelig 
alu  bode  med  gierniDg  och  ord. 

14.  Dett  saarid  faer  Stranngi  Ebisseo 
aitt  bude  med  toet  och  sinode: 

"Wy  beder  ethers  nåde  om  enn  ansuar  god, 
att  fere  thill  Dannmarck  innd." 

15.  ''Ett  gott  ausuar  will  ieg  ether  giffue, 
y  gode  herrer  och  fromme! 

y  gannger  thill  bord,  y  herrer  gode! 
y  skal!  god  ansuar  fannge." 

i&  Saa  bar  di  iund  ihett  tafQe-bord, 
Uffll  aff  gold  bio  rene: 
her  Strannge  skolie  med  frecken  lege 
odi  tale  med  hinnder  aleone. 

17.  Konnifigenn  gick  y  hyffuen  lofiflt 
och  rader  med  dronning  sinn: 
"Her  er  bud  aff  Dannemarck 
och  beder  om  datter  min." 

18.  "WiU  baood  koonge  Woldemor, 
vin  hanod  wor  datter  haffue: 

vi  giffuer  hannem  hinnd  saa  gierne, 
och  der-thil  dyrborn  gaffue." 

19.  Dy  bgde  paa  hinde  ihett  rede  guld 
och  folde  hinnd  y  sallenn  innd: 

her  SiraoDgr  skulle  lege  skaffue-taffoell 
med  deon  frecken  fin. 


20.  Denn  tridie  taffuell,  dy  drog, 
ud-aff  ihett  rede  guld: 

her    Strannge    hannd    wannt    denn    skanne 

frecken 
aItt  udi  Danmarks  wold. 

21.  Dy  slog  offuer  bind  silcke  smaa, 
di  fulde  hinnder  y  sallenn  innd: 
"Her  maa  y  see  ihett  frecken  sken, 
vi  giffuer  thill  Danmarck  innd." 

22.  Saa  fulde  dy  thenn  freckenn 
thill  denn  rider  god: 

her  Siranoge  stod  op  med  megen  ære, 
i-mod  thenn  freckenn  tog. 

23.  Thett  lide  fast  emod  thenn  thid, 
taffuel  skulle  haffue  sin  ennde: 
da  skulle  her  Strannge 

med  then  freckenn  thill  sennge. 

24.  "I  siger  mig,  herre  Strannge, 
menn  vy  er  enne  tho: 

er  hannd  konngenn  aff  Dannemarck 
ner  saa  sken  som  y?" 

25.  Dett  suarde  her  Stranngi, 
hannd  op  thill  soelen  saae: 

"Saa  mennd  wed,  frechen  Damord, 
hannd  er  lanngt  skenner  end  mine  thou." 

26.  Der  bleff  silcke  paa  iordenn  lagd, 

dy  fulde  then  freche[n]  thill  straond: 
henndis  herre  fader  bed  hinde  gode  natt, 
saa  lagde  dy  ud  fra  lannd« 

27.  Dett  war  konngen  aff  Berne-lannd, 
hannd  mon  sin  datter  lere: 

"Ferst  du  kommer  thill  Danmarck  innd, 
du  tennck  paa  tro  och  ære! 

28.  Dydelig  och  god,  gudfryctig  och  blid, 
ihett  skaitt  du  haffue  thill  id: 

att  diele  med  alle  din  unnder-sott, 
dig  setter  til  hob  och  lid." 

29.  Saa  lod  de  dieris  snecke  fra  lannden  ligge, 
de  herrer  war  glad  och  fro: 

saa  segle  di  tbennom  thill  Danmarck 
minder  ennd  maanett  tho. 
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30.  Dett  war  frachenn  Daumor, 
hun  kom  der  seglinod  y  lannd: 
dett  war  konngeDn  afF  Dannmarck, 
band  kaste  sinn  gaoDger  paa  saood. 

31.  "Sig  mig,  ber  Strannge  Ebisseo, 
ferinnd  wi  kommer  thill  lannd: 
buem  er  tbenn  skielle  saennd, 
der  rider  paa  buidenn  sannd?" 

32.  "Minii  nådige  frecbenn  DaamordI 
y  siger  der  sagtt  fraal 

ihett  er  konngenn  aff  Dannemarck, 
Bom  alle  Dannemarck  aa." 

33.  "Skam  faa  du,  her  Stranngi  Ebissenn, 
saa  vell  som  du  kannt  lifluel 

allt  baffuer  konngenn  aff  Dannemarck 
icke  udenn  etb  eye." 


34.  "Har  y  dett,  minn  skanne  firacfaenn, 
y  werer  bude  glad  och  fro! 

y  skall  ihett  aldrig  fortycke, 
denn  stund  y  Icffae  maa. 

35.  Alle  de  dage,  ieg  leffae  maa, 
ieg  will  etbers  thienner  were: 
alle  di  adell  y  Oannmarck 

di  eder  bude  elske  ocb  ære." 

36.  Saa  drucke  dy  ihett  bralop 
med  giede  ocb  megen  roo: 

konng  Woldemor  och  frachenn  Daumor 
di  bleffue  bude  glad  ocb  fro. 

37.  Alle  dy,  y  Dannemarck  war, 
di  mon  thett  well  bebafiue: 
saa  gaff  di  ber  Stranngi 

blide  guld  och  dyrbomn  gafibe. 
Der  segler  her  Stranngi  emod  dronninng  Daumor. 


C. 

CVcdcI,  II,  Nr.  22.) 


ROning  Valdemar  Valdemarssan ,  som  kaidis  Valdemar  Seyr,  vaar  tre  gange  gifft  Farst 
baffde  band  til  Ecte  Droning  Ingeborg,  Hinrick  Lawes  aff  Saxen  Land  Saster,  Met  builcken  band  aff- 
lede  ingen  Barn.  Siden  bades  band  om  Kongens  Daatter  aff  Bebemer  land,  Margareta,  som  kaldtis 
for  sin  deyligbed  oc  dydigbed  met  Tilnaffn  Dagmar,  Huorfaare  hun  ocsaa  berammes,  som  wi  hare 
her  efiler,  som  det  sig  bar.  Huad  som  Historien  ?di  sig  selff  er  anrarendis,  findes  der  om  vide- 
ligere  beskeden  vdi  Kong  Valdemars  Historie,  som  ber  er  icke  fornoden  at  bescriffues;  Thi  wi  giffoe 
her  en  Vise  Bog:  paa  en  anden  tid,  met  det  ferste,  nest  Guds  hie^,  en  fuldferdige  Kranicke.  Det 
tredie  Kong  Valdemars  Gifft  vaar  Droning  Berngerd,  Kongens  Daatter  aff  Portugal,  som  ber  effter 
skal  omtales. 


1.  KOning  Valdemar  oc  Herr  Strange 

de  side  offuer  breden  Bord: 
Oc  de  begynte  indbyrdis  at  tale 
saa  mangt  il  gammelt  Ord. 
Der  seyler  Herr  Strange  imod  Droning  Dagmar. 

2.  "Har  du,  Herr  Strange,  huad  ieg  siger  dig, 
du  skalt  fare  aff  Landet  vd: 

Oc  du  skall  fare  til  Bebemer  Land 
oc  bente  min  vnge  Brud." 


3.    Det  suarede  Herr  Strange  Ebbessan, 
saa  snildelig  monne  band  suare: 
"Skal  ieg  ind  til  Bebemerland  reise, 
buo  skal  da  met  mig  fare?" 


4.    "Du  tag  til  dig  hin  vnge  Herr  Limbeck, 
oc  saa  Herr  Oluff  Lycket 
Du  tag  hin  rige  Herr  Petter  Glob 
oc  flere  efller  din  tyckel 
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5.  Tager  do  Bispen  aff  Seeland, 

band  er  saa  lærder  en  Mand: 
Oc  aaa  Herr  Albret  aff  Eskeisse, 
sine  Ord  vel  feye  kand." 

6.  Det  Taar  vngen  Herre  Strange, 
band  gaar  ned  til  den  Strand: 
Hannem  fulde  Roning  Valdemar  selff 
met  mangen  Velbyrdige  Mand. 

7.  Saa  seylede  de  dem  ofiuer  salten  Sø, 
Tel  ydi  Santer  try, 

Det  neste  de  kunde  for  Behemer  lands  Grenlz, 
de  vaar  i  Hue  saa  fri. 

8.  De  strege  Seyl,  kaste  Ancker  paa  Sand, 
de  bastede  buer  til  Land: 

Saa  faur  da  yaar  den  Herre  Skare, 
Herr  Strange  den  fremmerste  Mand. 

9.  Der  de  komme  noget  op  paa  Land, 
der  skickede  de  deris  Bud: 

De  loede  Kongen  aff  Behemer  land  sige, 
de  vaare  Daner  Kongens  raad. 

10.  De  haffde  met  hannem  at  tale  vdi  Ion, 
som  det  si^  best  monne  somme: 

Oc  da  blelT  Silcke  paa  lorden  bred, 
de  skulde  faare  Kongen  indkomme. 

11.  "Hel  side  i,  Kongen  aff  Behemer  land! 
i  ere  en  Ferste  met  ære: 

.    Kong  Valdemar    aff  Danmarck  gifiuer  eder 

.  Bud 
om  eders  Daatter  saa  kiære.'' 

12.  '1  Herrer,  tager  Håndklæde  oc  Vand, 
i  sette  eder  her  til  Bord! 

I  ?ære  vel  kommen  vdi  vort  Land! 
wi  Tide  eder  Ansuar  god." 

13.  Saa  baare  de  ind  det  TafQebord, 
de  Taffuel  aff  Guld  hin  reene: 

Herr  Strange  band  skulde  mel  Freiken  lege 
oc  tale  met  hende  alene. 

14.  Kongen  hånd  ganger  vdi  Hayeloffl 
oc  raader  met  Droning  sin: 

"Her  ere  de  Herrer  aff  Danmarck  kommen, 
de  bedis  om  Daatter  min." 


15.  "Vil  band  Kong  Valdemar  aff  Dannemarck, 
vil  band  vor  Daatter  baffue: 

Wi  giffue  hannem  hende,  den  mectige  Mand, 
oc  der  til  dyrebar  Gaffue." 

16.  De  lagde  paa  hende  det  rode  Guld, 
fulde  bende  i  Salen  ind: 

Herr  Strange,  den  Ridder  faur  oc  fin, 
band  staar  bende  op  igien. 

17.  Den  Tredie  Skafftaffuel,  de  sammen  drog, 
den  vaar  aff  rede  Guld: 

Herr  Strange  hånd  vand  den  Ædling  god 
ind  vdi  Kong  Valdemars  vold. 

18.  De  sloge  offuer  hende  det  Siicke  blaa, 
fulde  hende  i  Salen  ind: 

"Her  maa  i  see  den  Freiken  selff, 
vdi  Tuet  oc  Sæder  fin." 

19.  Saa  fulde  de  den  Freiken  til  Senge 
alt  til  den  Ridder  god: 

Herr  Strange  met  megen  Tuet  oc  ære 
imod  den  Freiken  opstod. 

20.  Det  lidde  fast  at  Afften,  silde  det  vaar, 
den  Taffuel  skulde  baffue  en  ende: 

Herr  Strange,  den  vise  Heffding  oc  klog, 
skulde  felge  den  Brud  til  Senge. 

21.  "I  sige  mig.  Herre  Strange,  for  vist, 
meden  wi  ere  ene  tho: 

Er  band  Koning  i  Danmarck 
bade  faur  oc  fast  i  Tro?" 

22.  Det  da  suared^  band.  Herre  Strange, 
band  op  i  Solen  saae: 

"Som  mend  ved,  Daner  Konning  '  s 

band  er  langt  skener  end  mine  tho." 

23.  Der  bleff  Silcke  paa  lorden  lagd, 
de  fulde  den  Freiken  til  Strande: 

Hun  bed  sine  kiære  Forældre  gode  Nat, 
saa  lagde  de  vd  fra  Lande. 

24.  Det  vaar  Kongen  aff  Behemer  land, 
band  monne  sin  Daatter  lære: 
"Naar  du  kommer  i  Danmarck  ind, 
du  tencke  paa  heder  oc  ære! 
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25.  Dydelig,  gudfryctig,  from  oc  god, 
det  skalt  du  altid  baffue  til  jd: 

Det  deele  met  alle  dine  Vndersaatte, 
du  bliffuer  deris  Haab  oc  Ljd." 

26.  Saa    lagde    de    Herrer    deris    Snecke    fra 

Lande, 
de  yaare  baade  glade  oc  fro: 
Saa  seylet  de  deanem  til  Danaemarck 
yel  mindre  end  Maaneder  tbo. 

27.  Oc  det  vaar  Freiken  Dagmar  blid, 
hun  kom  for  Mande  vdi  Land: 

Oc  det  vaar  Kongen  aff  Dannemarck, 
band  kaste  sin  Ganger  paa  Sand. 

28.  "I  sige  mig,  Herr  Strange  Ebbessen, 
farre  wi  komme  nærmere  Land: 
Huo  er  den  dristige  skeiie  Suend, 
som  rider  paa  huiden  Sand?" 

29.  "I  være  vel  kommen,  Droning  Dagmar! 
i  sige  der  sagt  fra! 

Det  er  Kong  Valdemar  aff  Dannemarck, 
som  trende  Konge  Riger  aa. 

30.  Min  naadige  Frue  Dagmar  god! 

band  er  en  Forste  baade  mectig  oc  bold: 
Hånd  bafliier  Borge  oc  rige  Feste, 
der  til  tre  Riger  i  vold." 

31.  "Skam  faa  du,  Strange,  om  ieg  vil! 
saa  vel  da  kand  du  liuffue: 

Mig  tyckis,  at  Kongen  aff  Dannemarck 
band  baffuer  icke  vden  it  Øye." 

32.  "Here  i  det,  min  skene  lomfru! 
band  er  en  Orlogs  Mand: 

Hånd  baffuer  vunden  til  Dannemarck 
igien  all  Nordenelffs  Land. 


33.  Hånd  er  Mand  oc  der  til  Ferste  vijss 
oc  ter  paa  sine  Fiender  see: 

De  fly  for  bannem  baade  Øster  oc  Vester, 
naar  band  i  Huen  er  vred. 

34.  Huo  Land  oc  Liff  ellers  voge  vil 
oc  preflue  god  Orlogs  spil: 

Er  band  en  Ferste  aff  Mod  oc  Blod, 
band  skal  oc  sette  til. 

35.  Here  i  det,  min  sken  lomfhi  fin! 
i  skulle  være  glad  oc  fro: 

Denne  ferd  skulle  i  ret  aldrig  fortycke, 
saa  lenge  i  lefifue  maa. 

36.  Oc  all  den  stund,  i  leffue  maa, 
ieg  vil  eders  Tiener  være: 
Alle  de  Adel,  i  Danmarck  bo, 
de  skulle  eder  elske  oc  ære." 

37.  Saa  drucke  de  deris  Bryllups  Heytid 
vdi  saa  god  en  stund: 

Koning  Valdemar  oc  Droning  Dagmar 
saa  vel  huer  andre  aand. . 

38.  Der  glæddis  ved  baade  store  oc  smaa, 
den  fattige  met  den  rige: 

Der  glæddis  Bonden  oc  Borger  mest 
aff  Hiertens  grund  til  lige. 

39.  Hun  kom  vden  Tynge,  hun  kom  met  Fred, 
hun  kom  goden  Bonde  til  lise: 

Haffde  Danmarck  altid  saadanne  Blomster, 
mand  skulde  dem  ære  oc  prise. 

40.  Alle,  saa  mange  i  Danmarck  vaare, 
de  monne  Droning  Dagmar  behage: 
Saa  lenge  hun  leffuede  paa  lorden  her, 
de  haffde  saa  gode  Dage. 

Der  seyler  Herr  Strange  imod  Droning  Dagmar. 


J 
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D. 


iFnFareerae,  optegnet  1846  af  Hans  Da^id  Matras 

paa  Yidere.) 


Jeg  saae  Sejl  paa  Sundet  fare 

for  mangen  gyldene  Plej: 

det  monne  den  Herre  Strange  være, 

nu  sejler  Junker  Strange  til  Fru  Dagmar. 


i.  Bajetands  Konge  ejer  en  Datter, 
—  For  mangen  gyldene  Plej.  — 
Rrist  gi?e  hende  Lykken  med  Helsen! 
Nd  sejler  Janker  Strange  til  Fru  Dagmar. 

2.  Kongen  beder  paa  Svende  to: 

"I  bede  Her  Strange  for  mig  indgaa!" 

3.  Alt  forend  de  havde  halvtalet  Ord, 
for  var  Her  Strange  ind  for  Bord« 

4.  Rer  Strange  falder  paa  sine  Knæ: 

^'Krist  signe  eder,  Konge  I  hvad  ville  I  mig?" 

5.  "Bojelands  Konge  ejer  en  datter  for  sig: 
Her  Strange,  vil  du  hende  bede  for  mig?" 

6.  "Skal  jeg  ind  til  Bojeland  fare, 

Tel   trehundred    Svende    vil    jeg    med    mig 

have." 

7.  "Vel  trehundred  Svende  skal  du  vel  faa, 
og  flere  Svende,  om  du  vil  hav'." 

8.  De  vunde  deres  Sejl  saa  hojt  op  i  Raa: 
de  sejle  til  Bejeland  i  Maaneder  to. 

9.  De  vunde  deres  Sejl  saa  hejt  op  i  Sky: 
de  sejle  til  Bojeland  i  Maaneder  Iry." 

iO.  De  kaste  deres  Anker  paa  hviden  Sand: 
og  forst  tren  Her  Strange  Foden  paa  Land. 

ti.  Forst  tren  Her  Strange  Foden   paa  Land: 
og  tolv  med  Brynjer  under  hver  hans  Hånd. 

i2.  Midt  ndi  Gaard  der  axler  han  Skind: 
og  saa  gaar  han  for  Bojekonge  ind. 


13.  "Vel  sidden  I,  Bojekonge,  over  eders  Bord! 
se  Kongen  af  Danmark  bar  sendt  eder  Ord. 

14.  Han  sender  eder  Ord  og  bliden  Tale: 
han  vil  eders  Datter  til  Dronning  have. 

15.  Han  sender  eder  Ord  og  bliden  Ja: 
han  vil  eders  Datter  til  Dronning  faa." 

16.  Bejekonge  var  dertil  ej  sen: 

"Jeg  har  hende  agtet  en  ypperlig  Svend." 

17.  ''Hvad  skal  hun  ypperligere  Svenden  faa, 
end  Kongen  af  Danmark  og  alt  det  han  aa? 

18.  Hvad  skal  du  hende  en  ypperligere  Svend 

gifte, 
end   Kongen  af  Danmark    og    alt   det   han 

skifter? 

19.  Min  Herre  han  ejer  en  Fiskedam: 

den  giver  mer  Rente  end  Bojekongens  Land. 

20.  Min  Herre  ban  ejer  et  Fiskedybe: 

det  giver  mer  Rente    end    alt  Bojekongens 

Rige." 

21.  "Alt  forend  jeg  skal  min  Datter  bortsende, 
ja  fer  skal  Terning  paa  Tavlbord  rinde. 

22.  Min  Datler  bar  tevlet  med  Riddere  fem: 
med  al  god  Ære  vandt  hun  dem. 

23.  Min  Datter  har  tevlet  med  Riddere  ni: 
med  al  god  Ære  vandt  hun  di." 

24.  "Du  sid,  Her  Strange,  og  tevl  med  mig! 
min  gode  Kaabe  sætler  jeg  mod  dig." 

25.  "Sætter  du  din  Kaabe  mod  mig, 

min  gode  Kjortel  sætter  jeg  mod  dig." 

26.  Den  forste  Guldterning,  paa  Tavlbord  randt: 
Her  Strange  tabte,  og  Dagmar  vandt. 

27.  Op  stod  Dagmar,  saa  hojt  hun  lo: 
"Nu  haver  jeg  tevlet  paa  min  Tro!" 

28.  Op  stod  Dagmar  og  holdt  det  for  Gammen: 
"En  Kjortel  og  Kaabe  de  passe  vel  sammen. 
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29.  Du  sid,  Rer  Strange,  og  (evl  med  mig! 
min  gode  Hest  sætter  jeg  mod  dig," 

30.  "Sætter  du  din  Hest  mod  mig, 
min  gode  Sadel  sætter  jeg  mod  dig. 


•_  i» 


31.    Den  anden  Guldterning,  paa  Tavlbord  randt: 
Her  Strange  tabte,  og  Dagmar  vandt. 


32.    Op  stod  Dagmar,  saa  bajt  hun  lo: 
'Nu  haver  jeg  tevlet  paa  min  Tro  I 


♦»1 


f« 


33.  Op  stod  Dagmar,  hun  holdt  det  for  Gammen: 
'*£n  Sadel  og  Hest  de  passe  vel  sammen. 

34.  Du  sid,  Her  Strange,  og  tevl  med  mig! 
min  gode  Ære  sætter  jeg  mod  dig.** 

35.  "Sætter  du  din  Ære  mod  mig, 

mit  hvide  Halsben  sætter  jeg  mod  dig. 


!    46.    Saa  snart  blev  Silke  over  Jorden  bredt: 
og  saa  var  Dagmar  til  Stranden  ledl. 

47.  De  vunde  deres  Sejl  saa  hejt  op  i  Raa: 
de  sejle  til  Danmark  i  Maaneder  to. 

48.  De  vunde  deres  Sejl  sva  hejt  op  i  Sky: 
de  sejle  til  Danmark  i  Maaneder  try. 

49.  Her  Strange  sejler  for  Landet, 
og  Kongen  rider  efter  Sandet. 


50.   Dagmar  saae  sig  op  paa  Land: 
'Og  hvem  er  denne  sorte  Mand? 


»»i 


»1 


;_  »» 


36.  Her  Strange  ud  af  Vinduet  saae: 
han  heder  paa  Gud  og  Sante  Paal. 

37.  Han  kalder  paa  Gud  og  Sante  Knud: 
at  han  maatte  vinde  det  Tavlbord  ud. 

38.  Den  tredje  Goldterning,  paa  Tavlbord  randt: 
da  Dagmar  tabte,  og  Her  Strange  vandt. 

39.  Op  stod  Rer  Strange,  saa  hejt  han  lo: 
**Nu  haver  jeg  tevlet  paa  min  Tro!** 

40.  Op   stod  Her  Strange,    han    holdt  det    for 

Gammen : 
**En  Ridder  og  Me  de  passe  vel  sammen.** 

41.  **Du  sid.  Her  Strange,  fortæl  mig  tro: 
og  er  din  Herre  saa  skjen  som  du? 


51.  Dagmar  var  dertil  ej  sen: 
**Det  er  vist  Kongens  Hestesvend.** 

52.  *'Min  kjære  Dagmari  I  tale  ej  saa! 
det  er  den  Herre,  som  I  skal  faa.** 

53.  **Skam  faa  du.  Her  Strange,  du  vandt  min 

Leg! 

min  Herre  ban  er  baade  mager  og  bleg. 

54.  Skam  faa  du.  Her  Strange,  du  kan  at  lyve! 
min  Herre  han  har  ikke  mer  end  eet  Øje.** 


»» 


42.  '*Min  kjære  Dagmar,  I  tale  ej  slig! 
ingen  Svend  kan  være  sin  Herre  lig.** 

43.  '*En  Svend  kan  være  sin  Herre  lig, 
dog  han  er  ikke  saa  penninge-rig. 

44.  Tolv  Marker  Rederguld  lægges  i  Skrin: 
det  giver  jeg  dig  for  Æren  min.** 

45.  **Jeg  holder  det  ej  være  Karlmands  Mage. 
som  Rederguld  for  sin  væneste  tager.*' 


55.  Dagmar  rækker  op  sin  lyse  Haand: 

**Her  Strange,  flyt  mig  atter  paa  mit  Fædre- 
land!** 

56.  Med  ene  Haand  tog  han  Styret  Var% 
med  den  anden  holdt  han  dyre  Dagmar. 

57.  De  kaste  deres  Anker  paa  hviden  Sand: 
og  ferst  tren  Her  Strange  Foden  paa  Land. 

58.  Ferst  tren  Her  Strange  Foden  paa  Land: 
og  Dagmar  under  hans  hejre  Rand. 

59.  Saa  snart  blev  Silke  over  Jorden  bredt: 
og  saa  var  Dagmar  paa  Slottet  ledt. 

60.  Drukke  de  Bryllup  i  Dagene  to: 

og  ikke  vilde  Bruden  til  Sængen  gaa. 

61.  Drukke  de  Bryllup  i  Dagene  tre: 

og  ikke  vilde  Bruden  til  Sængen  i  de» 
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62.  *'Far  vil  jeg  Vand  i  Bejeland  bære, 
end  jeg  vil  Dronning  i  Danmark  være. 


63.  Jeg  vilde  været  i  Bejeland: 

og  Her  Strange  bos  min  bejre  Hånd. 


it 


64.  Den  fjerde  Dag  ad  Kvælde 

da  toge  de  Bruden  med  Vælde. 

65.  Rongeo  heder  paa  Svende  to: 

"I  bede  Her  Strange  for  mig  indgaa!* 

66.  Alt  ferend  de  havde  balvtalet  Ord, 

ja  far  var  Her  Strange  ind  for  Bord. 


67.  Her  Strange  falder  paa  sine  Knæ: 

"Krist  signe  eder,  Konge  I  bvad  vil  1  mig?** 

68.  Kongen  Sværdet  svingede  daa: 

saa  klev  ban  Her  Strange  sender  i  to. 

69.  Det  Gk  Her  Strange  for  Velgjerning  sin: 
—  For  mangen  gyldene  Flej.  — 

at  han  maatte  lade  sit  unge  Liv. 
Nu  sejler  Junker  Strange  til  Fru  Dagmar. 
Jeg  saae  Sejl  paa  Sundet  fare 
for  mangen  gyldene  Flej: 
dpt  monne  den  Herre  Strange  være, 
nu  sejler  Junker  Strange  til  Fru  Dagmar. 


A*  Omkvæd.  1:  helt  udskrevet  i  a  kun  i 
y.  1,  siden  overalt  antydet:  S  M  F  G 
P ;  i  b  alene  i  V.l:  Saa  mangen  forgyl- 
dene  fleye.  —  2:  haade  i  %  og  h  kun 
ved  første  og  sidste  Vers ;  i  Texten  JeU 
ges  a,  kun  at  seegliger  ved  V.  i  er  rettet 
til  seegler,  og  Daunnor  ved  V.  39  til  Dau- 
mor;  b:  Saa  seiler  (seigler)  band  luncher 
[her,  indskydes  paa  første  Sted]  Strange 
med  iomfru  (frachen)  Dagmor. 

*  y.  1,  L.2.  mangett  gamelis,  b:  mangt  it 
gammens. 

-  y.2,  X.  2.  Bier-land,  b  overalt:  Beyer- 
land.    L.  2.  feste,  b:  bendte. 

*  y.  4,  X.  1 .  vd  -  aff  Agersz  -  busz ,  b :  paa 
Aggerbus  mon  boe. 

-  y.5,  jL.  1.  enn...fnim,  b:  saa  fin  enn 
mand.  L.  2.  Albrett  aff  Eskebollem,  a:  Al- 
baelt  aff  Eskehollenn;  b:  Albret  udaff  Esk- 
holmb. 

-  y.  6,  L.  2.    paar  kleder,  b:  nye  kledninger. 

*  y. 7,  Lhl.  Thrarenn  {o:  Trøjerve')^  b: 
Thrayen.  L.  1.  beemels-blodtt,  b:  bimmell- 
blaa.  {Rimet  dog  vel  rettest:  blaat  oj 
smaaL) 

-  y.  12,  L*  1.     saannd,  b:  veyen. 

y.  16,  L,2.     edders,  a:  ridders  (Skrivf); 
b:  eders. 

*  y.  17,  X/.  1.  annsuar,  a:  anmsuar.  X.  2. 
beeste,  b:  hustru. 


y.  21,  LA.     ricne,  a:  riegne    (Skrivf  ejl: 
Skriveren    har    vel    først    villet    skrive: 
riege);  b:  renne.     {Jfr.  B,  16.)    L.2.  den 
frackenn,  b:  bruden. 
y.24.    b: 


Her  Strange  band  saae  till  den  klare  soell: 
Hånd  er  fast  skiannere  end  min  toell. 

(Dette  er  m4iaske  en  vilkaarlig  Restitw 
tion  af  a^«  rimløs e  Læsemaade;  men  den 
har  megen  Rimelighed  Jor  sig.  B  [25] 
/aar  Rim  ved  at  sætte  Tallet  to  for  k^s 
tolv.) 

y.  25,  L.2.     Bleer-kongen,  b:  min  fader. 
y.  26,  L.  2.     alle  .'. .  land,  b:  ald  Beyerland. 
y.  30,  L.  2.     skieelle,  b:  velayet  (Læsefejl 
for:  skelayet?). 

y.  31.  y  sigger  icke  saa  co  aa,  b:  i  iche 
saa  siger  co  eyer. 

y.  34,  //.  1.  lafiuer,  b:  leffue  maa.  L.2, 
aadell,  a:  aaadell.  L.2.  Danmarck,  b  til- 
føjer:  er. 

y.  36,  L.  1.     faffuen,  a:  arum;  b:  faffn. 
y.  39,  L.  1.     b:    Di  dracb  det  brallup  udi 
mangen  dage. 

y.  4,  L.  1.  Lymbeck,  er  en  anden  Haands 
Rettelse  fra:  Glambeck;  men  næste  Vers 
begynder :  Thag  du  her  Lembeck  bispenn 
aff  Siellannd;    de    lo    udhævede    Ord    ere 
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overstregede^    maaske   af  Skriveren  selv. 
(Jfr*  A,  4:  Lieembeck.) 
B»     y.  10,  Z#.  4.     och,  Hdakr.:  08. 

-  y.  16,  JL  2.  aff,  Rettelse  af  Skriveren 
selv  fra  band,  hvorfor  der  nu  egh  staar 
at  læse:  hafl^ 

y.21-22«  Disse  i  Crrunden  ganske  over^ 
Redige  Vers  siaa  da  her  ialfald  paa 
urette  Plads  og  skille  V.  20  og  23  ad, 
der  her  {som  i  A)  bor  slutte  sig  umiddel- 
bart sammen, 

-  y.  24,  L.  2.     (bo,  Hdskr. :  tbon  tho. 

Ct    Overskrift:  RoDiDg  Valdemar  affTerdiger 
sine  Legater  effler  Droning  Dagmar. 

D*  De  fire  Linier  allerforrest  ere  Omkvæ- 
dets Stamme  (^Stev stammen).  Jeg 
har  i  Texten  givet  denne  sin  rette  Plads^ 
endskjøndt  Optegn.,  efter  den  nu  paa  Fær- 
oerne brugelige  Syngemaade^  J^j^^  den  til 
hvert  VerSf  saaledes  som  i  Texten  er 
viist  ved  sidste  Vers.  —  I  L.  3  har  Op- 
tegn, bestandig  "Hrr."  for:  Herre, 
y.  4.  Rimordene  Knæ  og  mig  give  Rim 
paa  færøisk^  men  ikke  paa  dansk. 
V,  9,  L.  2.  Iry ,  Optegn. :  Ire  {ligesaa  i 
V.  48). 

-  V.  10,  L.  2  og  V.  11,  L,  1.  tren  . . .  Poden, 
er  færøisk:  steig  jøti  d  land. 

y.  11,  L.  2.  tolv  med  Brynjer,  maaske 
misforstaaet  af:  télj  menn  brynjaåir 
o :  tolv  brynjeklædte  Mænd.  L.  2.  Hånd, 
Optegn. :  Haand  (ligesaa  i  V.  58  og  63). 
y.  16,  L.  2.  agtet.  Optegn,  har:  tiltænkt, 
men  det  Ord  har  ikke  været  sunget;  det 
er  sagtens  det  færøiske:  ætlad,  som  Op- 
tegneren har  villet  oversætte;  men  det 
hedder  paa  Visernes  Dansk:  agtet, 
y.  17  (oy  18),  L.  1.  ypperligere,  er  nok 
ogsaa  en  Oversættelse  af  ødra  {isl.  ædra). 
L.  2.  aa,  Optegn. :  bar. 
y.  27,  L.  2.  paa.  Optegn. :  om  {ligesaa  i 
y.  32  og  39);  det  er  aabenbart  en  Mis- 
forstaaelse  af  fær.:   d  mina  tré  o:   paa 


min  Tro^  som  ses   af  det  isL   Tqflkv€Båi 
(og  Syvs  Nr,  36},   der  har  Verset: 
Dpp  8t6d  bdn  j6mfr6in,  bægt  bt!in  bl6: 
nå  er  vel  teflt  å  mfoa  tré. 

y.  33.  Dette  gjenjindes  i  det  islandske 
Tajlkvæåi : 

Standid  upp,  meyjar,  og  bendid  paA  gamao: 
sodull  og  géngvari  står  vel  saman. 

y.36,  L.2.  SantePaal,  Optegn.:  StPoul. 
Det  isl.  Taflkvæåi  har  ogsaa  denne  Ån- 
raabelse: 

Limiki  gengr  f  gardin n  ét, 
beitir  hann  å  binn  belga  Rnåt 

Heilir  bann  å  binn  belga  Pål, 
bann  skuli  sigr  f  tafli  få. 

y. 37,  L.  1.     Sante,  Optegn.:  St« 
y.  42,  L.i.     slig,  Optegn.:  sligt 
y.  44,  L.2.     miir,  Optegn.:  din. 
y.  45,  L.  1.     Rarlmands,  Optegn. :  "Kald- 
mands";   yer«el  gjenfindes  i  det  isl.  Tafl- 
kvæåi : 

Eg  beld  I>ann  ongvan  karlmanns  maka, 
sem  rauda  gull  vill  fyrir  jémfrå  taka. 

I/.  2.  væneste  (Opfe^fi..*  "Venneste")«a^#efM 
mis  for  s  taaet  for  :  unnustu  o:  Kjær  es  te. 
V.  54.  Rimet  i  dette  Vers  (som  ogsaa 
haves  i  .4,  32;  I,  33;  C,  31)  er  wtere 
Jydsk  (lyw^  co  Yio)  end  færøisk  (Ijégva 
(X?   eyga). 

y. 55,  L.2.     Fædreland,  Optegn.:    Fædres 
Land. 

y.  56..  Hvis  Optegneren  ikke  havde  væ- 
senlig forandret  dette  Vers,  maatte 
Navnet  altsaa  have  lydt  Dagmar  og  %kke 
Dagmoy  (jjr.  Indledn.);  men  det  rette 
Rim  er  nok:  Styre  ro  dyre. 
y.  63,  L.  1.  Rettere  vel:  Eg  vildi,  eg 
væri  i  Boytdand  o :  gid  jeg  var  i  B. 
V,  68,  L.  1.  daa.  Optegn. :  da.  (Liniens 
ægte  færøiske  Form  har  nok  været :  Kong* 
urinn  s4nu  sveråi  brd,^ 
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an  i  en  eneste  ægte  Optegnelse  (A)  er  denne  Vise  naaet  til  os,  og  næppe  bar  den 
heller  i  nogen  anden  været  Vedel  bekjendt ;  ban  bar  i  det  mindste  ikke  benyttet  andre  Opskrifter 
end  den  selvsamme,  af  bvilken  ban  dannede  sin  Text :  II,  Nr.  23,  berefter  aftrykt  som  B.  Denne 
bar  siden  oftere  været  trykt  som  Flyveblad;*)  den  er  optrykt  bos  Abr.,  Nr.  68;  bearbejdet  af 
Øhlenscblæger,  S.  158,  og  af  Grundtvig,  S.  22;  oversat  paa  tydsk  bosGrimm,  S.  342;  paa  islandsk 
i  Gisle  Ivarssøns  Hdskr.,  Nr.  171,  og  paa  bebmisk  af  Wocel  (se  ber  foran  S.  188). 

Vedels  Text  er  som  sagt  intet  andet  end  bans  egen  Bearbejdelse  af  vor  Opskr.  A,  som 
han  har  kjendt  netop  i  det  samme  Haandskrift,  bvori  vi  endnu  bave  den.  De  vigtigste  af  de 
Forandringer,  han  har  tilladt  sig  at  gjere,  ere  disse:  at  Bebemer  land  overalt  (som  i  forrige 
Tise)  er  sat  isteden  for  Beyer  land,  at  ban  bar  indskudt  Stedsnavnene :  Hånde  i  V.  6,  Riber- 
hosiV.S,  Orlngsborg  iV.  14  ogSJoborg  i  V.  18,  medens  bans  Kilde  paa  de  to  første  Steder  ikke 
har  noget  Navn,  paa  de  to  sidste  eet  og  samme:  Attingborg;  at  ban  i  V.  15  retter  Tidsangivelsen 
"atten  Aar"  tH  "paa  tolvte  Aar",  og  iV.  16— 17  tildigter  en  Søster  til  Biskop  Valdemar,  hvor  den 
sgte  Opskrift  har  Dronning  Dagmar,  og  endelig,  at  ban  gjør  Biskoppen  til  Kongens  Isteden  for  til 
DroDningens  Morbroder  ved  I  V.  3  at  forandre  *'din"  til  "sin"  og  i  V.  10  ganske  at  udelade  det. 
Af  mindre  Betydning  er  Vedels  Tildigtning  af  V.  19—21,  af  hvilke  kun  det  første  fortsætter  den 
historiske  Beretning,**)  samt  saadanne  Ændringer  som  dem  IV.  3,  10,  12  og  18,  der  kun  gaa  ud 
paa  at  forbedre  Rimene.  Endskjøndt  Vedel  i  det  hele  taget  her  har  holdt  sig  nærmere  til  sin 
Kilde,  end  han  ellers  saa  ofte  gjør,  ere  bans  Forandringer  med  Hensyn  til  Visens  historiske  Be- 
nyttelse dog  temmelig  indgribende:  han  alene  og  ikke  Folkevisen  maa  berefter  staa  inde  for  den 
Efterretning,  at  Dagmar  skulde  være  landet  ved  Mandø,  og  Brylluppet  have  staaet  i  Vedels  eget 
kjcre  Ribe.***)    Hvitfeld  vil  vide,  at  Brylluppet  stod  i  Lybek,  og  Chr.  Pedersen  siger  i  sin  for- 


*)  To  saadaoDe  ligge  for  mig.  a:  "Tvende  SliienDe  Yiisery  Den  Forste:  Om  den  fromme  Dronning 
Dagmar,  Hendes  Hieroførd  til  Danmarlc,  og  gode  Forhold  i  samroe  Rige.  Den  Anden:  Om  Dronning 
Berngerd,  Hendes  Anslag  og  Endeligt.  [9:  Vedel,  H,  Nr.  26,  vor  Nr.  139.]  Slanges  begge  med  sine 
egene  Melodier.  [Træsnit:  to  pyntede  Damer  med  Vifter  og  Sløb.]  Trykt  i  dette  Aar."  [9:  midt  i  18de 
Aarh.  —  Eiplr.  i  Prof.  Stepbens'  Eje.]  b:  Trende  historiske  Viiser  om  Gammeldags  Ærlighed  og  Oprig- 
tig Kicriighed.  Den  Ferste:  Om  Dronning  Dagmars  Hiemfærd  til  Danmark.  Den  Anden:  Om  hvorledes 
ban  spaaes  af  en  Havfrue.  [9:  Vedel,  H,  Nr.  24;  vor  Nr.  42.]  Den  Tredie:  Om  samme  Dronnings,  dø- 
delige Afgang  og  den  store  Hiertesorg,  som  Kong  Waldemar  og  alle  adelige  Herrer  og  Frner  og  menige 
Mand  derved  foraarsagedes.  [9:  Vedel,  II,  Nr.  25;  vor  Nr.  135.]  Synges  med  deres  velbekiendte  Melodier. 
Kiebenhavn.    Trykt  bos  M.  Hallager,  boende  paa  Rosengaarden  No.  115."  -—  Eiplr.  i  kgl.  BibL 

^*)  Fir.  Hammerich  siger  (Danm.  i  Valdem.  Tid.,  I,  S.  164):  "Jeg  kan  ikke  skjenne  rettere,  end  at  disse  [Dag- 
roarsviserne]  bare  alle  i^endetegn  paa  at  vere  samtidige  med  Begivenhederne;  for  "Dronning  Dagmars 
Hjemfsrd*'  [9:  denne  Vise]  kan  det  afgjerende  Bevis  herfor  tages  af  Slatningsbennen,  der  ensker  Kongen 
og  Dronningen  et  langt  Liv,  og  kan  kan  være  forfattet  af  en  samtidig."  —  Medens  Jeg  ganske  maa  tfl- 
trede  den  ferste  af  disse  Sætninger,  maa  Jeg  bestemt  modsige  den  anden :  den  omtalte  "Slntningsbon"  er 
aldeles  utvivlsomt  digtet  af  Vedel  selv  og  knnde  aldrig  have  tilhart  den  ngte  Folkevise,  som  den  blev 
digtet  og  simgen  enten  i  det  13de  el.  i  det  16de  Aarh.;  "Gods  Ord,  Retfærdighed,  Dom  og  Sl^el  for  hver 
Mand  at  baandhæve,"  —  sUge  Udtryk  skal  man  forgjæves  soge  i  nogen  af  vore  ægte  gamle  Folkeviser. 

^**)  Fr.  Schiern  —  hvem  Jeg  havde  meddelt  dette  og  mere  angaaende  Dagmarsviserne  —  siger  i  den  Anled- 
ning (Nyt  hist.  Tidsskr.,  V,  S.  581):  "Hvad  af  disse  Navne  Mande  og  .Ribe  angaar,  tnrde  det  imidler- 
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nylig  firemdragne  Krønike  (Slcrifter,  V,  S.  438):  '*Det  fierde  aar  efifther  band  bleff  Iconge,  da 
gibrde  band  sin  bnillup  i  Sieland  met  tomfru  Damar,  Icongens  daattber  affBemmen.'*  Hvad  de 
to  andre  af  Vedel  indsatte  Stedsnavne:  Oringsborg  og  Sjoborg,  angaar,  da  er  det  klart  af  Sam- 
menbængen,  at  der  bør  staa  eet  og  samme  Na?n  paa  begge  Steder,  som  bans  Kilde  ogsaa  bar. 
Jeg  finder  endvidere  ingen  Anledning  tii  at  antage,  at  Vedel  til  den  Forandring,  at  ban  sætter 
en  Søster  af  Biskoppen  Isteden  for  Dagmar,  bar  baft  nogen  anden  Grund  end  den,  at  ban  ikke 
syntes  om,  at  Dagmar  viste  sig  saa  om  og  saa  kjærlig  mod  denne  Fædrelandets  farlige  Fjende; 
men  det  passer  jo  saa  ganske  ind  i  Visens  ægte  Form,  ifølge  bvilken  Biskoppen  var  bendes 
Horbroder.  Om  ban  virkelig  var  det,  skal  jeg  lade  være  usagt;  afgjort  benægte  det  kan  man 
dog  næppe,  saa  længe  man  ikke  endnu  med  Sikkerbed  kjender  bendes  Forældre;  men  det  andet, 
som  Vedel  laver  ud  af  det:  at  ban  var  Kong  Valdemars  Horbroder,  det  er  da  beller  ikke  rigtigt, 
eftersom  Biskoppen  var  en  Horbroders  Søn  af  denne.  (Han  var  en  Søn  af  Knud  Hagnussøn, 
bvis  Søster  Sofie  var  Valdemar  II.'s  Hoder.)  Endnu  skal  ber  benledes  Opmærksombed  paa  den 
"unge  Junker  Knud"  i  V.  14,  der  tilligemed  Strange  skal  følge  Dagmar  til  ''Attingborg"  (?  Or- 
tingborg  =»  Vordingborg).  Paa  Valdemar  Sejers  uægte  Son  af  dette  Navn  kan  ber  ikke  tænkes, 
da  ban  dengang  endnu  ikke  var  fod;  men  vel  paa  den  kun  i  Viserne  forekommende  Halvbroder 
til  Kong  Valdemar:  Sønnen  af  Valdemar  I.  og  Tove,  om  bvem  ber  foran  S.  29,  37  og  84. 


(SyaniDgs  Haandskrift,  O,  Bl.  2.) 


1.  Det  vaar  Beyerlands  droninng, 
bun  tager  sin  daatt«r  at  lære: 
*l-naar  du  kommer  i  Danmarck  ind, 
dig  vides  baade  beder  och  ære. 

De  selde  aff  edeligste  Beyrland. 

2.  I-naar  du  kommer  i  Danmarck  ind, 
dig  vides  baade  beder  och  ære: 

du  lad  icke  slcalten  ofTuer  bunden  scriffuel 
saa  haffner  band  dig  saa  kier. 


3.  Den  ferste  ben,  du  beder  din  berre, 
den  beder  du  bannem  saa  blide: 
band  lader  ud  biscop  Voldemar, 
aller-kieriste  mor-broder  din!" 

4.  Snart  da  vaar  det  silcke 
paa  iorden  bred: 

det  vor  freclcen  Damor, 
bun  vaar  til  stranden  ieedt 

5.  Saa  vandt  de  op  deris  silcke-seil 
saa  bøyt  i  forgyldene  raa: 

saa  seilede  de  til  Danmarck 
fast  [m]inder  end  maaneder  to. 


tid  vel  antagesy  at  Vedel  dog  heller  ikke  optog  dem,  oden  at  stette  sig  til  historiske  Kilder  eller  Sagn .... 
Det  lader  sig  vel  antage,  at  en  gammel  TradiUon  endnu  paa  Vedels  Tid  kan  have  nævnt  Ribe  som  det 
Sted,  hvor  Dronning  Dargroar  ved  sin  Ankomst  i  Aaret  14^05  ferste  Gang  betraadte  det  danske  FasUand.^ 
—  Muligheden  heraf  skal  ikke  benægtes;  men  naar  Beboerne  af  Blande  eller  Fane  i  dette  Aarh.  indflætte 
Dagmars  Navn  i  deres  Lokalsagn,  da  er  dette  kun  at  betragte  som  Ellervirkninger  af  Vedels  Visebog  og 
at  henfere  Ul  de  lærde  Sagn",  som  Kritiken  med  al  Agtelse  ~  og  netop  af  Agtelse  —  for  ægte  Folke- 
sagn roaa  afvise.  —  Debefonten  paa  Fane,  som  Schlern  er  tilbejelig  til  at  vente  nærmere  Oplysning  af, 
dersom  "en  slavisk  oldkyndig  engang  her  vilde  kunne  finde  Navnet  Dragomir,"  den  vil  ikke  kunne  opfylde 
denne  Forventning,  eftersom  den  er  en  300  Aar  yngre,  hvilket  er  oplystiDanskTidsskr.  f.  1857,  VI«8. 230ir.' 
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6.  Kaste  de  deris  acker 

alt  paa  den  baide  saod: 
toge  de  frecken  Damor, 
de  laflle  hende  ferst  i  land. 

7.  Toge  de  frecken  Damor 

oc  lefHe  hende  ferst  i  land: 
kongen  udafT  Danmarck 

hånd  recker  hende  huiden  haand. 

« 

8.  Snarlig  da  raar  det  silcke 
ah  paa  lorden  bred: 

det  vaar  frecken  Daumor, 
han  vaar  paa  alolten  led. 

9.  Aarlig  om  den  morgen, 
Icnge  fer  det  vor  dag: 
det  vaar  (recken  Damor , 

han  kraffued  hendis  morgen-gaffae. 

10.  "Den  ferste  ben,  der  ieg  eder  beder, 
den  beder  ieg  eder  saa  blide: 

i  lader  nd  biskop  Valdemar, 
aller-kieriste  morbroder  min! 

11.  Den  anden  ben,  ieg  eder  beder, 
den  beder  ieg  ether  saa  gierne: 

i  gjffaer  alle  plofTue-pending  til, 
oc  alle  fanger  i  iem!'* 

12.  *'I  tier  qaer,  dronning  Damor  I 
i  siger  icke  saa! 

kommer  hånd  biscop  Valdemar  ad, 
hånd  gier  eder  til  encke  i  aar.'* 


13.  "Han  tog  guldkronen  aff  sit  hoffuet 
oc  sætte  den  for  kongen  paa  baard: 
"Huad  skal  ieg  i  Danmarck  giere, 
mig  maa  icke  widis  it  ord!" 

14.  "I  henter  mig  ind  her  Strange 
oc  saa  hin  unge  iuncker  Knud! 
de  skulle  drage  til  Attingborg 
oc  lese  oss  de  fanger  ud." 

15.  Der  hånd  kom  aff  tornet  ud, 
da  kunde  hånd  icke  gange: 

"Her  haffuer  ie[g]  set  i  atten  aar^ 
de  hafifuer  mig  været  saa  lange." 

16.  Hun  tog  en  guldkam  aff  sit  skrin, 
hun  kiemte  hans  gule  baar: 

for  huer  en  lock,  hun  redde, 
da  felde  hun  maadige  taare. 

17.  "Her  i,  droninng  Damor, 
i  greder  icke  for  mig! 

ieg  skal  det  fulduel  heffne, 
alt  om  ieg  leffuer  quig." 


18.    "I  tier  quer,  biscop  Valdemar! 
i  siger  icke  sligt! 

kommer  i  tier  i  Atting-borgs  torn, 
ieg  faar  eder  aldri  ud  mere." 
De  seilede  aff  edeligste  Beyriand. 


B. 


CVcdcI,  U,  Nr.  23.) 


DEt  er  vist  oc  sant,  som  mand  siger:  at  mand  tyer  gierne  det,  som  mand  er  kommen  aff; 
Det  er  icke  Hiertens  verck,  at  Daatter  drager  i  Moders  Serck.  Ligeruis  som  denne  fine  oc  dydige 
Droning  Dagmar  haffuer  værit  optuctet  oc  paamindt  aff  sine  kiære  Forældre,  saa  haffuer  hun  ladet  det 
samme  paakiende  vdi  sit  gantske  Leffnet,  vdi  all  Dydelighed  oc  Fromhed;  Huorfaare  der  ere  lagde 
saa  mange  smucke  Diet  om  hende  til  enig  amindelse,  saa   lenge  som   Verden  staar;    Huilcket    erligt 
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rjcte  er  bende  bedre,  end  bun  baffde  været  en  Keyserinde  offuer  all  forderigs  Kreds  oc  Velde.  Som 
Syracb  vidner  sigendis:  It  gaat  NafTn  bliffuer  euindelige  oc  er  vissere  end  Tusinde  store  Liggendefæ 
aff  Guld. 


1.  DET  vaar  Bebemer  lands  Droning, 
bun  tager  sin  Daatter  at  lære: 
"Naar  du  kommer  i  Danmarck  ind, 
dig  vides  baade  Hæder  oc  Ære. 

Den  Freiken  kom  aff  ædle  Bebemer  land. 

2.  Oc  naar  du  kommer  i  Danmarck  ind, 
da  vides  dig  Hæder  oc  Ære: 

Du  lad  icke  Skat  offuer  Bønderne  scriflue! 
saa  baffue  de  dig  saa  kiære. 

3.  Den  farste  ben,  du  beder  din  Herre, 
den  Herre  saa  jnild  oc  fin: 

Du  beder,  band  lader  Biscop  Valdemar  vd, 
allerkiæriste  Morbroder  sin!" 

4.  Oc  der  vaar  Silcke  oc  Skarlaggen  red 
paa  lorden  slrax  vdbred: 

Det  vaar  den  vnge  Freiken  Dagmar, 
bun  bieff  til  Strande  vdleed. 

5.  Saa  vunde  de  op  deris  Silcke  Seyl 
saa  beyt  i  forgyldene  Raa: 

Saa  seylede  de  til  Danmarck  ind 
fast  minder  end  Maaneder  tbo. 

6.  For  Mande  kaste  de  deris  Ancker 
alt  paa  den  buide  Sand: 

Toge  de  bin  vnge  Freiken  Dagmar, 
de  leflte  bende  forst  paa  Land. 

7.  Toge  de  bin  vnge  Freiken  Dagmar, 
de  lefTte  bende  ferst  paa  Land: 
Valdemar  Koning  aff  Dannemarck 
band  recker  bende  buiden  Haand. 

8.  Der  vaar  Silcke  oc  Skarlaggen  red 
saa  vjt  paa  lorden  vdbred: 
Dagmar  fulde  baade  Fruer  oc  Meer, 
bun  blefT  paa  Riber  Huss  led. 

9.  Saa  aarle  om  den  Morgen  stund, 
lengc  fer  end  det  vaar  dag: 

Det  vaar  vngen  Freiken  Dagmar, 
bun  krefluede  sin  Morgen  gaffue. 


10.    "Den  ferste  Ben  ieg  beder  eder  om , 
allerkiæriste  Herre  min: 
1  lade  Biscop  Valdemar  vdafT  Taarnet  komme 
for  Slect  oc  Frender  sin  I 

11«    Den  anden  Ben  i  vide  mig  vist, 
ieg  beder  eder  io  saa  gierne: 
I  giffue  alle  de  Plogpendinge  til, 
oc  Fangerne  less  aff  lerne!" 

12.  "Den  ferste  Ben  i  tie  saa  stille! 
i  tie,  Freiken  Dagmar,  saa  qner! 
Rommer  band  vd,  Biscop  Valdemar, 
band  gier  eder  Encke  i  Aar." 

13.  Hun  tog  Guld  Kronen  aff  sit  Hofluet 
oc  sætte  for  Kongen  paa  Bord: 
"Huad  skulde  ieg  i  Danmarck, 

maa  mig  icke  vidis  it  Ord!" 

14.  "I  bente  mig  ind  Ridder  Herr  Strange 
oc  saa  bin  vnge  luncker  Knud! 

I  skulle  hen  fare  til  Oringsborg 
oc  lese  de  fanger  vd." 

15.  Der  band  kom  aff  Tornet  vd, 
da  kunde  band  icke  gange: 

"leg  bafTuer  ber  sæt  paa  TolfTle  Aar, 
de  tide  vaare  mig  saa  lange." 

16.  Hans  Sester  tog  Guld  kam  aff  sit  Skrin, 
bun  kemte  bans  gule  Haar: 

For  buer  den  Lock,  der  bun  bannem  ridde, 
da  felde  bun  modige  taar. 

17.  Har  du,  kiæriste  Syster  min, 
oc  du  græd  icke  for  mig! 

Fuld  vel  skal  ieg  beffne  min  Harm, 
om  ieg  it  Aar  er  queg." 

18.  "I  tie  qner,  Biscop  Valdemar! 
lader  icke  eders  Vrede  regere! 
Rommer  i  atter  paa  Sieborgs  Taarn, 
ieg  seer  eder  aldrig  mere." 
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19.  Icke  kunde  Biscopen  lade  sin  Harm, 
fer  band  maatte  Landet  remme: 
Del  fortred  Droning  Dagmar  mest, 
band  kunde  icke  bedre  skenne. 

20.  Der  ?aar  stor  Glæde  offuer  all  Danmarck, 
Dagmar  vaar  kommen  til  Lande: 

Der  leffuede  i  Fred  baade  Borger  oc  Bonde, 
vden  Skat  oc  Plogpendings  Vaande, 


21.    CHrist  signe  de  vnge  Ædlinge  tbo, 
de  lenge  maatte  sammen  leffue: 
Guds  Ord,  Rætferdigbed,  Dom  oc  Skel 
for  buer  Mand  at  baandtbeffuel 
Den  Freiken  kom  aff  ædle  Bebemer  land. 


A     Omkvæde     selde,   8€mL  tre  Gange;    een 
G.:  seilde,  ellers:  seilede. 

■•    Overskrifts   Droning  Dagmars  biemferd 
til  Danmarck. 


Forord f  L,  1.  tyer,  saal.  hos  Syv 
Vedel:  kyer.  L.  2.  Del,  saaL  hos  Syv; 
Vedel:  Der. 

Omkvæd,  aff,  ved  V.2  staar:  fra. 
y.  £,  L.  2.     den,   Vedel:  din. 


154. 


Hr.  Strange  og  Dagmars  Jomfro  (1205). 
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^enne  hidtil  ukjendte  lille  Vise,  bevaret  i  Sten  Billes  Haandskrift  fra  midt  i  16de  Aar- 
bandrede,  bærer  Præg  af  1  al  sin  Simpelhed  at  have  bevaret  et  lille  historisk  Træk,  knyttet  til 
Dagmars  Ankomst  til  Danmark.  I  V.  2 — 3  er  vistnok  noget  forvansket,  eller  der  er  glemt  noget 
ode;  meo  Resten  er  da  klar  nok.  Visen  er  forhen  omtalt  1  Fr.  Schlerns  Afhandling  om  Dron- 
ning Dagmar  1  Nyt  hist.  Tldsskr.,  V,  S.  547. 


(Sten  Billes  Haaodskrift,  Nr.  45.) 


1.  Tthett  vor  dronyng  Dammar, 
dher  bnn  tyl  Danmark  kom, 
fulde  byn  iomfrn  Ellseb, 
dben  ædelyg  rosenblome. 
Ryd  tyl  iomfruens  bur,  selyn  mynl 


2.  Dhett  var  dronyng  Dammar, 
bun  skulle  tyl  Danmark  fare: 
mette  byne  dbenarmenn, 
saa  vrede  der  dbe  var. 

3.  Dbe  skede  ind  alt  skyfved, 
ocb  ind  alt  skyfves-bor: 
alltt  sad  iomfru  Ellseb, 
bun  gad  ike  tåled  ett  ord. 
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den  Ted  A,  9),  som  egenlig  er  et  varierende  Vers  til  A,  9,  hvilket  Vedel  har  optaget  i  sin  Teit 
som  V.  13,  indbringer  han  "en  anden  Smaadreng**,  fordi  han  ilcke  kunde  lade  en  og  samme 
Smaadreng  sadle  den  hvide  og  ride  den  røde  Ganger;  i  V.  18  har  Vedel  (der  dannede  sit 
V.  17  af  de  to  ferste  Linier  IA,  12  og  de  to  i  Randen  tilskrevne  varierende,  som  vi  gjenfinde 
i  B,  10)  g]ort  Brug  af  de  to  sidste  Linier  af  A,  12,  og  dertil  føjet  tvende  (L.  3—4)  af  eget 
Arbejde.  Foruden  de  ovennævnte  32  Vers,  hvis  ægte  Kilder  vi  endon  have,  indeholder  Vedels 
Teit  syv  Vers:  21,  26,  27,  29,  34,  35  og  36,  hvilke  ikke  gjenfindes  enten  i  A  eller  i  de  til  den 
føjede  Randgloser.  Disse  Vers  kunne  dog  ikke  ganske  være  Vedels  egne,  men  bevise  Tilværel- 
sen af  endnu  en  tredje,  af  ham  benyttet  ægte  Kilde.  V.  21  maa  (naar  vi  se  bort  fra  Steds- 
navnene,  der  heltigjennem  sts  at  være  redigerede  af  Vedel)  være  ægte;  thi  vi  gjenfinde  i  B,  14 
de  samme  Rim  og  samme  Slutningslinie :  "da  var  han  Mand  alene".  V.  26  er  vel  kun  en  va- 
rierende Gjentagelse  med  andre  Rim  af  det  foregaaende  V.  25  (A,  18),  og  var  da  næmt  nok  at 
gjore;  men  netop  derfor  var  der  ingen  tænkelig  Grund  for  Vedel  til  selv  at  tildigte  det;  og  den 
eneste  Variation  i  Tanken:  Bønnen  for  ham,  modsat  Bønnen  for  Dagmars  Sjæl  i  forrige 
Vers,  den  finde  vi  ogsaa  i  B,  16.  V.  27  bærer  vel  afgjort  Præget  «f  Vedels  Pen  i  L.  3,  der 
ikke  kan  have  lydt  saa  i  Folkemunde;  men  Verset  kan  derfor  gjæme  være  ægte  og  da  i  Tra- 
ditionen have  fulgtes  med  det  forrige.    V.  29: 

Her  ter  ingen  Mand  ræddes  for  mig,     jeg  hayer  ikke  andet  ondt  gjort: 
end  at  jeg  mine  Sillceærme  smaa     om  Søndagen  haver  snert. 

har  jo  vel  sine  to  sidste  Linier  tilfælles  med  V.  37  (A,  24;  B,  22),  men  de  to  første,  simple 
og  smukke  Linier  ere  egne  for  det,  og  hele  Verset  er  paa  denne  sin  Plads  af  saa  gribende  poe- 
tisk Virkning,  at  vi  ikke  vel  kunne  tvivle  om,  at  Vedel  har  fundet  Verset  væsenlig  saaledes  og 
paa  denne  Plads  i  en  ægte  Opskrift,  der  da  formodenlig  ikke  har  haft  Vedels  V.  37  paa  den 
senere  Plads.  Der  staar  nu  tilbage  de  tre  Vers  34 — 36,  med- Dagmars  Bøn  til  Valdemar  om  at 
ægte  hendes  tro  Terne,  liden  Kirstin,  hans  afslaaende  Svar  herpaa  og  hendes  følgende  Spaadom: 
at  saa  vil  han  ægte  Bengerd.  Disse  Vers  passe  meget  ilde  i  Sammenhængen:  Dagmar  har  fonid 
udtalt  sine  tre  Bønner  til  Kongen,  og  dette  Tal,  som  baade  A  og  B  have,  tør  efter  al  Analogi 
ikke  overskrides.  Paa  disse  tre  Bønner  følger  i  ingen  af  de  bevarede  ægte  Opskrifter  noget 
Svar;  thi  efter  at  Dagmar  er  kommen  til  Orde,  lader  Visen  hende  tale  ene;  og  da  hun  tier,  er 
Visen  ude.  Og  saaledes  maa  det  ogsaa  være:  Dagmar  har,  da  hun  følte  Døden  nærme  sig,  sendt 
Bud  efter  "sin  Herre*',  for  at  kundgjøre  ham  sin  sidste  Vilje.  Hun  er  død,  før  ban  naar  til 
hende,  men  kommer  ved  hans  Bøn  tillive  et  Øjeblik,  saa  hun  faar  sagt,  hvad  der  laa  hende  paa 
Hjærte,  da  hun  sendte  Bud  efter  ham.  Hendes  Sjæl  har  i  den  korte  Stund :  fra  Kongen  red  op 
ad  Stræde  og  indtil  han  er  naaet  til  hendes  Baare,  gjennemgaaet  Skærsilden  og  der  udsonet  al 
den  Skyld,  der  i  Dødsøjeblikket  hvilede  paa  hende:  Skylden  for  Helligbrøden  og  for  den  verds- 
lige Forfængelighed,  der  havde  fristet  hende  til  at  begaa  den.  Hun  har  gjennemgaaet  Skærs- 
ilden og  vender  ikke  mere  tilbage  til  den;  men  da  hun  har  bekjendt  sin  Synd  og  lettet  sit 
Hjærte  for  de  Bønner,  hun  var  død  med  paa  Læben,  da  svinder  Verden  for  hendes  Blik  og 
Sands :  hun  hører  Himmerigs  Klokker  kalde  og  ser  Guds  Engle  sidde  ventende  paa  sig,  og  hen- 
des rene  Sjæl  flyver  dem  imode.  Enhver  Afbrydelse  af  hendes  Tale  forstyrrer  og  svækker  Visens 
poetiske  Kraft  og  gjør  Brud  paa  den  Harmoni,  som  vi  finde  i  enhver  af  de  bevarede  ægte  Op- 
skriften Desuagtet  tør  det  dog  ikke  antages,  at  Vedel  ganske  paa  egen  Haand  skulde  have  til- 
digtet disse  Vers,  om  han  end  har  bedret  saaledes  paa  dem,  at  der  kun  er  meget  liden  Mening 
tilbage  i  dem:  de  to  sidste  Linier  i  V.  34  ere  meget  uklare,  og  Svaret  i  V.  35  kan  kun  for- 
staas,  naar  vi  ved  den  Bøn,  som  Kongen  siger,  han  g]ærne  vil  opfylde,  tænke  alene  paa  den  i 
sidste  Linie  af  V.  34  indeholdte  Opfordring  til  at  komme  Dagmari  Hu;  thi  til  det,  der  dog  egen- 
lig udgjør  hendes  Bøn:  at  tage  liden  Kirstin  til  Ægte,  svarer  han  jo  afgjort  nej.  Disse  to  Vers 
have  da  sagtens  et  ægte  Grundlag,  men  ere  forvanskede  af  Vedel:  det  første  af  dem  maa,  for 
at  kunne  tilhøre  en  ægte  Opskrift,  i  denne  være  traadt  isteden  for  et  af  de  forrige:  den  deri 
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indeholdte  Bød  maa  have  været  eu  af  de  tre,  som  Dagmar  fremsatte;  og  det  følgende  Vers 
maa  have  været  et  Svar  paa  alle  Bønoeme,  og  kan  da  have  lydt: 

Hver  den  Ben,  I  beder  af  mig,     den  vider  jeg  eder  saa  gjærne: 
men  aldrig  tager  jeg  liden  Kirstin  til  Viv,     elier  nogen  Verdsens  Terne. 

V.  36  endelig  med  sit  uforstaaede  "Verne"'  og  sit  "Portugar*  kunde  Vedel  derimod  gjærne  selv 
være  Forfatter  til,  men  er  dog  maaske  kun  dets  Bearbejder.  Dersom  det  har  haft  et  ægte 
Grundlag,  saa  maa  dette  vistnok  have  tilhørt  samme  Opskrift  som  de  to  foregaaende  Vers ,  og 
denne  maa,  som  nys  bemærket,  for  at  faa  Plads  til  Bønnen  om  liden  Kirstin,  have  udeladt  en  af 
de  forrige  Bønner,  og  det  har  da  maaske  været  den  om  ikke  at  ægte  Bengerd.  Hun  har  da 
sagtens  været  nævnet  i  dette  Vers,  der  i  denne  Opskrift  paa  en  Maade  har  staaet  isteden  for  A, 
21;  B,  20  (C,  31)^  og  i  sin  ægte  Form  kan  have  lydt: 


eller: 


Ville  I  ikke  tage  liden  Kirstin  til  Viv,     det  ganger  eder  lidet  til  Fromme 
da  love  I  vist  hende  Bengerd!     hun  er  saa  besk  en  Blomme. 

Ville  I  ikke  tage  liden  Kirstin  til  Viv,     eder  selv  til  Lyst  og  Fromme: 
da  lover  dog  ikke  hende  Bengerd  I    hun  er  saa  besk  en  Blomme. 


Visen  er  imidlertid,  som  forhen  viist,  bedst  tjent  med  at  undvære  disse  tre  Vers,  der  vel  kunne 
have  passet  i  den  Opskrift  af  Visen,  hvori  de  maaske  have  hørt  hjemme,  men  aldeles  ikke  i  den 
Form  af  den,  som  vi  finde  i  Opskrr.  A  og  i.  Endnu  maa  her  med  Hensyn  til  Omkvædet  be- 
mærkes, at  Vedel  har  det  saaledes,  som  det  lyder  1  vor  B,  hvilket  bekræfter,  at  han  har  haft 
andre  ægte  Kilder  end  A  og  de  ved  denne  indskrevne  Varianter. 

Vi  skulle  nu  kaste  et  Blik  paa  Visens  Navne.  Kongen  nævnes  ikke  ved  Navn,  und- 
tagen i  C^  28,  hvor  Vedel  har  sat  det  Ind,  hvorimod  Dagmar  nævnes  baade  i  A  og  B.  Liden 
Kirstin  kaldes  i  B  Kirstin  Eskelsdatter,  1  A,  2:  Hr.  Karis  Søster  af  Ribe;  men  dette  Ribe, 
der  rigtignok  skal  rime  paa  "Vise'',  retter  Vedel  baade  i  Haandskriftet  og  i  sin  Udgave  til  Rise. 
Om  han  har  haft  nogen  anden  Hjemmel  herfor  end  Rimet,  skal  jeg  lade  være  usagt*),  og  kun 
bemærke,  at  selv  om  saa  var,  saa  turde  vi  dog  derfor  ikke  med  Suhm-  (IX,  S.  206.  728)  og 
andre  sætte  dette  i  Forbindelse  med  Visen  hos  Syv,  Nr.  56,  hvori  ogsaa  forekommer  en  liden 
Kirstin,  "nnge  Hr.  Karls  Søster  af  Riis",  eftersom  det  nævnte  Tillæg  i  vor  A,  2  let  kunde  være 
senere  end  den  tilsvarende  Linie  i  B,  3,  hvortil  kommer,  at  i  hin  anden  Vise  (der  slet  ikke  ser 
od  til  at  være  saa  gammel,  at  den  turde  henføres  til  Valdemar  II.'s  Tid)  der  har  kun  een  Op- 
skrift een  Gang  samme  Tillæg,  medens  de  andre  samtidige  Opskrifter  kalde  Helten  enten  alene 
"'onge  Hr.  Karl"  eller  endog  "bolde  Hr.  Nilaus".  Baade  A  og  B  og  den  tredje  af  Vedel  benyt- 
tede Opskrift,  hvoraf  det  i  A,  22  indskrevne  varierende  Vers,  have,  foruden  de  tre  nysnævnte 
Personer,  samt  Bengerd  (A:  Biengierd,  B:  Biengier,  som  kun  Vedel  efter  sin  Kundskab  til  den 
latinske  Form  Berengaria  gjør  til  Berngerd),  endnu  en  femte,  som  Dagmar  kalder  "Knud,  vor 
(mhi)  yngste  Søn"  (A,  22 — 23;  B,  19),  men  som  Vedel  (V.  32)  kun  lader  hende  nævne  som 
""vor  kjære  yngste  Søn".  Vedel  udelod  Navnet,  fordi  han  ikke  antog  den  Søn  af  Navnet  Knud, 
som  Valdemar  IL  efterlod  sig,  for  nogen  Søn  af  Dagmar.  Med  dette  har  tydelig  nok  været  Fol- 
kets og  Folkevisens  Mening,  og  Hvitfeld  vidste  heller  ilcke  bedre,  men  siger  (11,  S.  93 ;  Folioudg., 
S.  179):  "Aar  1211  fødde  Dronning  Margrethe  [Dagmar  kaliet  for  hendis  Venhed]  hannem  en 
vng  Søn,  heed  Knud".  Endnu  Gram  udtalte  sig  (Noter  til  Meursius,  Sp.  374)  for  samme  Mening; 
na  vide  vi,  at  Valdemars  Søn  Knud,  som  af  Faderen  gjordes  til  Hertug  af  Reval  og  fik  Ble- 


*3  Da  Begivenheden  Jo  foregaar  1  Ribe,  der  er  nørnet  i  forrige  Vers,  saa  bliver  det  vel  paa  den  ene  Side 
naturligt  nok,  at  liden  Kirstin  var  "af  Ribe'';  men  paa  den  anden  Side  vilde  dette  Stedsnavn  netop  derfor 
Muneget  lettere  kande  falde  Skriveren  i  Pennen,  hvor  han  skulde  have  skrevet  Rise  eller  noget  andet 
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king  til  Len,  hvilket  siden  af  Erik  Glippfng  ombyttedes  med  Laaland*),  og  hvem  Valdemar  des- 
uden skjænkede  store  Landejendomme  i  Sverig  (Script,  rer.  Dan..  Vil,  S.  529),  han  var  ikke 
ægtefødt.  Skjøndt  ingen  af  de  gamle  Annaler,  som  omtale  hans  Fødsel,  siger  os  andet  om  hans 
Byrd,  end  at  han  var  Kong  Valdemars  Son,  og  skjøndt  han  i  Ringsteds  Kirke  hviler  ved  Dag- 
marssønnen  Valdemar  IIl.'s  Side  (S.  R.  D.,  IV,  S.  280),  saa  er  det  dog  nu  hævet  over  al  Tvivi, 
at  hans  Moder  var  Esbern  Snares  Enke  Helena,  Datteren  af  den  svenske  Jarl  Guttorm.  Dette 
firemgaar  dels  af  Sorø-Klosters  Gavebog  (S.  R.  D.,  IV,  S.  482.  502),  hvor  ban  nævnes  som  Bro- 
der til  Ingeborg,  Esbern  Snares  Datter,  og  dels  af  svenske  Brevskaber  (Strinnhohn,  IV,  S.  204— 95; 
V,  S.  256— 57),  hvori  han  udtrykkelig  siges  at  være  en  Sen  af  den  nævnte  Helena;  saa  Sagen 
selv,  der  først  opklaredes  af  Langebek  (Suhm,  IX,  S.  192  ff.  X,  S.  137),  er  vis  nok;  men  det, 
hvorpaa  det  alene  her  kommer  os  an,  er  jo  kun:  at  Folket  kjendelig  har  antaget  Hertug  Knud, 
der  fødtes  Aaret  for  Dagmars  Død,  for  en  Søn  af  hende;  og  det  har  da  sandsynligvis  antaget 
ham  for  at  være  den  Søn,  der  biev  "skaaren  af  Dagmars  Side".  Og  dette  finde  vi  yderligere 
bekræftet  ved  en  nærmere  Betragtning  af  de  Vers,  der  indeholde  Dagmars  Bøn  for  ham.  I  det 
første  af  disse  hedder  det,  overensstemmende  i  A  (22)  og  B  (19): 

Lader  1  Knud,  min  (vor)  yngste  Sen,     og  Konning  i  Danmark  ?ære! 
Den  af  Vedel  i  A,  22  indskrevne  Variant  (som  Vedel  følger  i  sit  V.  32)  har  dette  anderledes: 

Lad  iiclie  Knud,  vor  yngste  Sen,     Icomme  i  Leding  i  Aarl 
A  tilføjer  endnu  dette  Vers: 

Og  lader  Knud,  min  yngste  Sen,     og  Kong  i  Danmark  blive  I 
da  skal  Bengerd  en  anden  fede,     og  den  skal  min  forede. 

Dette  sidste  Vers  i  A,  hvortil  B  ikke  har  noget  tilsvarende,  passer  vel  egenlig  ikke  ret  i  Sam- 
menhængen, eftersom  det  forudsætter,  at  Kongen  vil  handle  tværtimod  Dagmars  nys  udtalte  Ben 
om  ikke  at  ægte  Bengerd;  men  Verset  beviser  selv  sin  Ælde,  og  et  saadant  Brud  paa  Kun- 
stens Regler  tør  ikke  paatales  i  en  Folkevise:  de  der  forst  sang  Visen  vidste  jo,  at  Valdemar 
havde  ægtet  Bengerd,  saa  for  dem  var  det  meget  naturligt  at  gaa  ud  fra  den  Forudsætning, 
endskjøndt  det  jo  var  en  Fejl  at  lade  Dagmar  gjøre  det.  Versets  Hangel  paa  Rim  har  sandsyn- 
ligvis den  i  Noten  paapegede  Grund,  at  ''forøde''  er  en  Skrivfejl  for  "fordrive";  men  dette  er 
næppe  den  eneste  Fejl  ved  Verset.  Naar  vi  nemlig  i  de  to  første  Linier  af  dette  Vers,  ligesom 
i  de  to  sidste  af  forrige,  se  en  Opfordring,  en  Bon  af  Dagmar  om,  at  Sønuen  maa  blive  Konge, 
saa  falder  Følgesætningen:  da  skal  Bengerd  o. s.  v.  helt  forunderlig,  eftersom  Dagmars  Bon  jo 
fornuftigvis  maa  gaa  ud  paa  noget,  der  kan  tjene  hendes  Son  tilgode,  og  ikke  paa,  hvad  der  vil 
bringe  ham  i  Ulykke.  Jeg  tror  dog  paa  en  meget  simpel  Maade  at  kunne  bringe  god  Mening  i 
begge  Vers:  ved  nemlig  at  antage,  at  en  Nægtelse,  et  "ikke",  er  udfaldet  i  forrige  Vers.;  og  en 
saadan  Nægtelse  finde  vi  jo  ogsaa  i  den  i  A  indtegnede  Variant,  hvor  dog  "Konning  i  Dan- 
mark" er  blevet  til  "komme  i  Leding",  hvad  da  vel  kun  er  en  senere  Hisforstaaelse.  I  det 
andet  Vers  (A,  23)  behøves  ingen  saadan  Nægtelse,  naar  vi  kun  i  L.  1  indsætte  et  "r  og  da 
1  dette  Vers  se,  ikke  en  Opfordring,  men  en  advarende  Forudsigelse.  De  to  Vers  vilde  da  op- 
rindelig have  lydt: 

Lader  ikke  Knud,  vor  yngste  Sen,     Konning  i  Danmark  være! 

Lader  I  Knnd,  vor  yngste  Sen,     Konning  i  Danmark  blive: 
da  skal  Bengerd  en  anden  fede,     og  den  skal  min  fordrive. 


*)  Naar  Molbech  I  HisL  Åarbog,  I,  S.  60  siger,  at  Kuuds  Brocler  Kristoffer  tog  Bleking  fira  han,  og  der- 
for beraaber  sig  paa  Hviifeld  (Fulioudg.,  S.  2^44^),  da  er  delte  kun  en  Felge  af  unejagtig  LasDiDg;  thi  Hvii- 
feld  siger  udtrykkelig^  at  det  var  Erik  GlippiDg,  der  tog  Blekiog  fra  ham  og  giv  ham  Laaland  isteden. 
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iksrsom  dette  oprindelig  var  Visens  Ord,  saa  kunne  vi  let  forstaa,  at  Folket  1  en  senere  Tid,  der 
iUe  far  inde  i  Forholdene,  kunde  finde  det  langt  rimeligere,  at  Moderen  bad  om,  at  hendes  Sen 
naalte  bliTe  Konge,  end  at  hun  skulde  bede  om,  at  han  ikke  maatte  blive  det,  og  den  lille  For- 
riBskDing  kom  da  af  sig  sely.  Og  dersom  vi  have  Ret  i  saaledes  at  restituere  Visens  Ord,  saa 
blifer  der  god  Mening  i  Dagmars  Ben.  Hun  beder  Valdemar  om,  ikke  at  lade  deres  yngste  Sen 
Kaad  blive  Konge,  fordi  hun,  der  jo  her  tænkes  begavet  med  et  profetisk  Blik,  forudser,  at  han 
baafald  vil  Ulve  fortrængt  og  vel  endogsaa  dræbt  af  Bengerds  Sen.  Og  da  vi  nu  Ingen  Grund 
have  til  at  betvivle,  at  Visens  Knud  er  den  bekjendte  Hertug  Knud  (af  Reval,  Bleking,  Laaland), 
som  aldrig  blev  Konge,  men,  forblgaaet  af  sine  tre  yngre  af  Bengerd  fødte  Brødre,  overlevede 
dem  aUe  og  dode  forsi  1260,  saa  have  vi  i  denne  Bøn,  som  Folkevisen  lægger  Dagmar  i  Hun- 
deo,  Folkets  Forklaring  af  det  Faktum,  at  ikke  Knud,  hvem  det  antog  for  Valdemars  og  Dagmars 
cgtefedte  Sen,  men  hans  yngre  Brødre,  Bengerds  Sønner,  den  ene  efter  den  anden  bestege  Dan- 
■arks  Throne.  Vi  vilde  da  her  atter  have  et  Bevis  (af  samme  Art  som  det  forhen  S.  85  paa 
HgneDde  Maade  udledte)  for,  at  Visen  maa  være  digtet  kort  efter  Begivenheden,  ialfald  1  Løbet 
af  samme  Aarhundrede,  medens  Folket  endnu  kjendte  Hertug  Knud,  Valdemars  Søn,  født  i  Dag- 
mars levende  Live,  om  end  ikke  —  som  det  var  velvilligt  nok  til  at  antage  —  af  hende  selv.*) 
Delte  angaaende  Visens  Personer.  Hvad  nu  dens  Stedsnav ne  angaar,  da  finde  vi  en 
Tcsenilg  Uoverensstemmelse  imellem  A  og  B.  Ifølge  A  ligger  Dagmar  syg  i  Ribe  og  "lader  sig 
veote**  til  Ringsted  (o:  hun  skulde  være  rejst  derhen,  men  forhindres  deri  ved  sin  Sygdom). 
Der  sendes  Bud  til  Valdemar  paa  "Gullandsborg"  (V.  8  og  14),  hvorved  Jeg  mener  at  vi 
maa  tænke  paa  en  Borg  paa  Øen  Gulland,  der  dengang  hørte  med  til  Danmarks  Rige.  Da  han 
ter  Budskabet,  drager  han  fra  Gullandsborg  med  hundrede  Svende  i  Følge ;  men  da  han  kom  til 
Riagsted,  fulgte  ham  kun  Dagmars  Dreng  (o:  den  Smaadreng,  som  havde  overbragt  ham  hendes 
Budskab).  Om  hans  videre  Færd  mældes  intet,  saa  det  kunde  let  se  ud,  som  om  Ringsted  var 
Maalet,  og  det  var  der,  Dagmar  døde,  "der Kongen  red  op  ad  Stræde";  men  vi  kunne  dog  tænke 
os,  at  han,  fulgt  af  Dagmars  Dreng  alene,  har  fortsat  Farten  fra  Ringsted  til  Ribe.  —  B  derimod 
Mer  Ringsted  være  Stedet,  hvor  Dagmar  ligger  syg,  medens  hun  ventes  i  Ribe,  hvor  Kongen 
(efter  V.  9)  befinder  sig,  og  hvor  han  modtager  Budskabet  om  Dagmars  Sygdom.  Dette  sidste: 
at  Kongen  var  i  Ribe,  staar  imidlertid  i  Strid  med  det  følgende,  hvori  fortælles,  at  strax  da  han 
tk  den  sørgelige  Tidende,  saa  "ledte  de  ud  de  Gangere  hvide"  og  rede  uden  at  tage  sig  Hvile 
to  Roskildby,  og  herfra  rider  Kongen  igjen  ud  med  hundrede  Svende,  men  iler  saa  stærkt,  at 
da  han  kommer  til  Ringsted,  "da  var  han  Mand  alene."  Heraf  ses  nemlig,  at  Valdemar  her,  ligesom 
i  i,  tænkes  at  komme  øs  ter  fra,  og  "Ribe"  i  V.  9  er  da  vel  kun  en  Skrivfejl  enten  for  A's 
GoDaodsborg  eller  for  et  andet  Navn  paa  et  Sted,  fra  hvilket  Vejen  til  Ringsted  kunde  gaa  om  ad 
Roskilde.  M^e  tvivlsomt  turde  det  derimod  være,  om  vi  tor  antage  Stedsnavnene  i  I,  1  for  at 
imre  forbyttede,  eller  om  vi  deri  skulle  se  en  afvigende  Tradition.  Dog  er  Jeg  mest  tilbøjelig 
ti  at  antage  det  første,  eftersom  det,  at  Omkvædet  udsiger,  hvad  vel  alt  Folket  længe  mindedes: 


*)  Det  til  Vedels  ¥.32  SYarende  Vers  (21)  i  den  svenske  Teit  lyder  saa: 

Den  andra  bOn,  jag  beder  eder  om,    J  låten  eder  viil  befalla: 
Eder  lilla  son,  J  haflVen  flu  i  dag,    uprøden  hanoni  vSl  alla  dagarl 

Hertil  knytter  Arw.  (II,  S.  368)  denne  Annaærkning:  **¥.  21  har  afseende  derpå,  at  Berengards  son  Erik, 
hvilken  sdkt  fdrråda  Dagmars  son  Knat,  blef  af  Waldemar,  med  fdrbigående  af  lildre  brodern,  Ir 
1232  i  Lund  krfint  Ull  konang  af  Danmark.**  —  Vi  se  heraf,  atArvidsson,  sHJendt  uvidende  om,  at  Knud 
var  Navnet  i  de  danske  Hdskrr.,  ogsaa  ved  denne  Sen  tsnkte  paa  Hertug  Knud,  hvem  han  (med  Hvitfeld 
og  Gram)  endnu  antog  for  Dagmars  Sen.  Yttringen  om  Erik  Plovpennings  Anslag  mod  Hertug  Knud,  der 
skulde  have  fundet  Sted  forinden  han,  kun  16  Aar  gammel,  kronedes  til  Konge  i  Faderens  levende  Live, 
den  maa  vistnok  bero  paa  en  Uisforstaaelse  af  det  historiske  Faktum,  at  Knud  langt  senere  (1247—48), 
da  ban  i  Ledtog  med  Bredrene  Abel  og  Kristoffer  vsgrede  sig  ved  at  anerkjende  den  danske  Krones  Over- 
iMjhed,  blev  sat  fast  af  sin  Broder  Kong  Erik,  indtil  han  fandt  sig  i  Billighed.    (Se  Suhm,  X,  S.  77. 101.) 
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at  Dagmar  hviles  (o:  ligger  begrayen)  i  Ringsted,  let  kunde  bringe  en  Sanger  eller  Skri?er  paa 
de  Tanker,  at  hun  da  ogsaa  ?ar  dod  der;  og  vi  finde  den  samme,  Tistnok  ved  Omkvædet  foran- 
ledigede, Forbytning  i  den  svenske  Text^  der  dog  er  udgaaet  fra  Vedels,  som  bar  det  omvendt. 
Herpaa  ligger  imidlertid  ingen  stor  Vægt,  eftersom  alle  gamle  Krøniker  ere  enige  om,  at  hun 
døde  i  Ribe,  som  jo  ogsaa  vor  A  har  det.  Af  nogen  Betydning  bliver  det  derimod  at  komme 
paa  det  rene  med,  hvad  Folkevisen  siger  om  Stedet,  hvor  Valdemar  opholdt  sig;  og  dette  er  saa 
meget  mere  fornødent,  som  Vedels  Text,  der  hidtil  har  gjældt  for  en  god  Hjemmel  i  saa  Hen- 
seende, og  som  omstændelig  beskriver,  hvorledes  Kongen  fra  Skanderborg  over  Gridsted- 
bro  og  Randbølhede  ilede  til  Ribe,  vistnok  ikke  giver  os  andet  end  Vedels  egne  Indfald  eller 
Formodninger.  V.  12  og  20  i  Vedels  Text  ere  nemlig  kjendelig  laante  fra  vor  A  (8  og  14),  der 
paa  begge  Steder  har  '*Gullaudsborg" ,  hvor  Vedel  har  "Skanderborg",  samt  i  sidstnævnte  Vers 
*'Roskildby"  for  Vedels  '*Gridstedbro*';  og  ere  disse  Navne  hans  egne,  saa  maa  vel  det  samme 
være  Tilfældet  med  dem  i  V.  21,  hvor  hans  Kilde  langt  snarere  har  haft  som  I  i  V,  14:  Ros- 
kild  og  Ringsted.  Hen  naar  Vedels  Underretning  om  Valdemars  Opholdssted  og  hans  Fart  derfra 
til  Dagmar  saaledes  maa  skrives  paa  hans  egen  Regning,  saa  bliver  Folkevisens  Vidnesbyrd  I 
saa  Henseende  det,  at  han  netop  ikke  var  i  Jylland,  men  (ifølge  A)  paa  "Gullandsborg** ,  hin- 
sides Ringsted,  eller  (ifølge  B,  hvis  '*Ribe*'  i  V.  9  jo  maa  være  en  Fejl)  hinsides  baade  Ringsted 
og  Roskilde. 

Udenfor  Danmark  træffe  vi  denne  Vise  paa  fiertbk  i  ''Drottningin  af  Rdnsborg**,  der 
danner  den  første  Sang  (tåttur)  af  et  længere  Kvad:  "Hargretar  kvæ3i*\*)  Paa  svenak  haves 
vor  Vise  flere  Gange  trykt  som  Flyveblad,  det  ældste  bekjendte  Tryk  dog  først  fra  1753.  Denne 
svenske  Text,  som  er  aftrykt  hos  Arw.,  Nr.  154,  stammer  aabenbart  fra  Vedels  danske,  skjøndt 
det  tillige  er  klart  af  dens  Beskaffenhed,  at  den  ikke  ligefrem  ved  Pennen  er  oversat  fra  dansk 
til  svensk:  Vedels  Text  har  (sagtens  i  de  danske  Flyveblade)  fundet  Vej  til  Sverig  og  har  der 
været  i  Folkemunde,  forinden  den  optegnedes  og  tryktes  paa  svensk.  Hertil  passer  ogsaa  det 
Faktum,  at  Visen  endnu  1  dette  Aarhundrede  er  sungen  1  Upland  i  en  tildels  fuldstændigere  og 
bedre  Skikkelse,  end  den  har  i  de  svenske  Flyveblade.  Det  første:  at  det  er  Vedels  Teit,  der 
ligger  til  Grund,  fremgaar  deraf,  at  vi  her  gjenfinde  adskillige  af  Vedels  Ændringer  (saasom  i 
den  svenskes  V.  8  og  i  Stedsnavnet  "Skåneborgs  slott'*  o:  Skanderborg);  og  det  andet:  at  den 
har  været  i  Folkemunde  i  Sverig,  forinden  den  optegnedes  og  tryktes  paa  svensk,  det  fremgaar 
af  Navnefordrejelser  som  "Rirostad"  og  '*Redby"  for  Ringsted  og  Ribe  og  da  især  af  de  Vers 
(12,  15,  16,  20,  21,  23  og  24),  der  helt  eller  halvt  ere  tildigtede  i  den  svenske  Tradition. 

Endnu  et  Spor  til  vor  Vise,  skjøndt  af  meget  tvivlsom  Art.  kan  maaske  skjule  sig  i  det 
slesvigske  Sagn  hos  HUllenhoff,  S.  77:  "I  gamle  Dage  laa  ved  Riis  (V4  Mil  nordvest  for  Aaben- 
raa) en  Borg,  hvis  Grave  endnu  ere  kjendellge.  En  der  boende  Ridder  var  engang  fl'aværende  i 
Krigen,  da  hans  Frue  døde.  Da  han  strax  efter  kom  hjem  og  ikke  mere  fandt  hende  Ulve,  ud- 
brød han  i  saadan  jammerklage,  at  Liget  nogle  Øjeblikke  atter  blev  levende.  Indtil  for  faa  Aar 
siden  har  en  Vise  om  denne  sørgelige  Begivenhed  været  bekjendt.*'  Det  lod  sig  vel  tænke,  at 
en  forvansket  Form  af  denne  Vise,  i  hvilken  Stedsnavnene  Ribe  og  Rise  da  maa  have  været  for- 
vexlede,  kunde  ligge  til  Grund  for  dette  Sagn.*) 


*}  Deue  er  desvsrre  alt,  hvad  Jeg  for  Øjeblikket  veed  om  den  ræreiskeForm  af  Visen,  da  Opskriften^  1  Pastor 
V.  U.  Hammershaimbs  Besiddelse,  ikke  ligger  for  mig.  Jeg  veed  derfor  Ikke,  hvorvidt  den  har  bevaret  Hen- 
førelsen tiiDagmar^  hvis  rette  Navn  Jo  var  Margrete;  men  haaber  i  el  Tilløg  at  kunne  meddele  narmere 
Underretning  herom. 

**)  Hvor  lidet  der  skal  til,  for  at  faa  en  Vise  stedfæstet,  og  hvorledes  dette  lidet  netop  kan  bero  paa  en  Mis- 
forstaaelse,  derpaa  haves  et  godt  Eiempel  i  Ganildsvisens  Stedfæstelse  Ul  Runde  i  Norge,  hvorom  i  nerv. 
Værk  H,  S.  644-45.    (Tillæg  til  vor  Nr.  13.) 
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A. 


(SvaniDgs  Haandskrift,  II,  Bl.  21.) 


1.  DroDDing  Damor  ligger  udi  Rihe  siug, 
til  Ringsted  lader  hun  sig  vente: 

alle  de  fruer,  i  Danmarck  er, 
dennem  lader  han  til  sig  hente. 
I  Ringsted  der  hailer  dronning  Damor. 

2.  "I  henter  mig  en,  i  henter  mig  to, 
i  henter  mig  aff  de  Yisel 

i  henter  mig  liden  Rierstin, 
her  Karis  sester  aff  Ribe!" 

3.  Liden  Rierstin  ind  at  derren  treen 
met  toet  00  fauffren  sind: 

dronning  Damor  stander  hende  op  i-gien, 
saa  Tel  fogned  hun  hendis  komme. 

4.  '^Kandstn  lese,  oc  kandsta  scriffne, 
oc  kanstn  lese  min  pine: 

da  skalt  da  slide  red  skarlagen 
oc  ride  graa  ganger  min." 

5.  ''Kande  ieg  læse,  oc  kande  ieg  scriffue, 
det  giorde  ieg  alt  saa  gierne; 

det  Til  ieg  for  sandigen  sige: 
eders  pine  er  haarder  end  ieme." 

6.  Saa  tog  han  sancte  Marie  bog, 
bon  leste  op  alt  det  han  kunde; 
det  ?il  ieg  for  sandingen  sige: 
aaa  saare  hendis  eyen  de  runde. 

7.  De  folde  hende  ud,  de  fulde  hende  ind, 
det  lidde  io  lenger  oc  verre: 
"Emedeo  det  kand  ei  bedre  vurde, 

i  sender  bud  efller  min  herre  I 


10.    Kongen  hånd  stander  paa  heyloflks-bro , 
oc  seer  hånd  od  saa  vide: 
"Oc  hisset  seer  ieg  en  liden  smaa-dreng, 
saa  sergelig  mon  hånd  quide. 

I    11.    Hisset  seer  ieg  en  liden  smaa-dreng, 
saa  sergelig  monne  hånd  (ro: 
det  rade  Gud^fader  i  Himmerig, 
alt  huor  Daumor  han  maal" 

12.  Ind  da  kam  den  liden  smaa-dreng, 
oc  stedis  hånd  for  bord: 
"Droning  Damor  haffuer  mig  til  eder  send, 
gierne  talde  hun  met  eder  en  ord." 

13.  Dan-kongen  hånd  slou  de  talllbord  sammen, 
at  alle  de  terning  de  siunge: 
"Porbiude  det  Gud-fader  i  Himmerig, 
at  Damor  skulde  de  saa  ung  I" 

14.  Der  kongen  band  drog  aff  Gullands-borg, 
da  fulde  hannem  hundret  suenne: 
og  der  band  kam  til  Ringsted, 
da  fulde  hannem  ickon  Damors  dreng. 

15.  Der  vaar  ynck  i  fruer-stue, 
der  alle  de  fruer  de  græd: 
dronning  Damor  ded  i  liden  Kierstins  arm, 
der  kongen  red  op  at  stræde. 

16.  Det  vaar  danner-kongen , 
band  ind  at  derren  tren: 
det  vaar  liden  Kierstin, 
hun  recker  hannem  haanden  igien. 

17.  "Oc  her  i,  danner-kongen, 
i  skal  huercken  serge  eller  quide: 
wi  haffuer  fanget  en  sen  i  dag, 
haffuer  skorn  den  aff  Damors  side." 


8.  Emeden  det  kand  icke  bedre  vorde, 
i  sender  bud  efiler  min  herre! 

i  sender  bud  til  Gnllands-borg! 
i  finder  hannem  icke  fer." 

9.  Thet  da  vaar  den  liden  smaa-dreng, 
band  loed  icke  lenger  for-liide: 
lagde  band  saddel  paa  ganger  graa, 
ersri  hin  buide. 


18.  "Ieg  beder  eder  alle,  iomfruer  oc  meer, 
beder  eder  for  Guds  skyld  saa  gierne: 

i  beder  en  ben  for  Damors  siel, 
at  hun  maatte  met  mig  tale!" 

19.  Dronning  Damor  reiser  sig  aff  baren  op, 
hendis  eyen  vaar  blodige  rede: 

"O  vi,  o  wi,  min  edelig  herre! 
hui  giorde  i  mig  den  mede? 
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20.  Den  ferste  ben,  der  ieg  eder  beder, 
den  vider  i  mig  saa  gierne: 

all  fridless  mend  dem  giffuer  i  fred, 
oc  lader  alle  fanger  aff  iernl 

21.  Den  anden  ben,  der  ieg  eder  beder, 
den  kommer  eder  selff  til  fromme: 

i  lager  icke  ved  BiengierdI 
hun  er  saa  besk  en  blomme. 

22.  Den  tredie  ben,  der  ieg  eder  beder, 
den  vider  i  mig  saa  gierne: 

lader  i  Knud,  min  yngste  sen, 
oc  konning  i  Danmarck  være  I 


23.  Oc  lader  Knud,  min  yngste  sen, 
oc  kong  i  Danmarck  blifTuel 

da  skal  Biengierd  en  anden  fede, 
oc  den  skal  min  forede. 

24.  Oc  haffde  ieg  icke   min   ermer  om   sendag 

snerd, 
oc  icke  striger  paa  sat: 
da  hafTde  ieg  icke  i  pinen  brend, 
oc  huercken  dag  eller  naL 

25.  Her  i  det,  min  edelig  berre, 
vil  i  mere  aff  mig  vide: 

der  sidder  Guds  engel  i  Himmerig, 
de  monne  fast  efiler  mig  lide." 
1  Ringsted  der  huiler  dronning  Damor. 


B. 

(Anna  Basses  Haandskrift,  Nr.  94.) 


1.    Dronning  Damor  legger  i  Rinngsled  syg, 
Ihill  Ribe  lader  hun  sig  wenndle: 
alle  di  fruer,  i  Danmarck  erre, 
der  lader  hun  thill  sig  hendte. 
Udi  Ringsted  huilles  droning  Dagmor. 


2. 


3. 


nie 


4. 


"I  hendler  mig  fire,  i  bendter  mig  fem, 
i  hendter  mig  afT  di  bestel 
i  hendter  mig  Kierstenn  Eskelss-datler! 
och  hun  berer  priss  for  dem. 

I  henndter  mig  otte,  i  hendler  mig 
i  hendther  mig  aff  di  visse! 
i  hendther  mig  Riersten  Eskelss-datler! 
vrill  ieg  hinnder  prise." 

Ind  kom  Riersten  Eskelss-datter, 
och  stedes  hun  for  bord: 
"Huad  wille  i  mig,  droning- Dagmor, 
men  i  haffuer  sendt  mig  ord?" 


5.    "Kannd  du  lese,  och  kannd  du  skriffue, 
och  lese  min  haarde  baand: 
da  skal  kongen  aff  Dannemarck 
giffue  dig  di  borrig  saa  reedde.^' 


6.  Ded  warc  Kiersten  Eskelss-datter, 
hun  satte  sig  skrinn  paa  knee: 
"Saa  mend  vi,  droning  DagmorI 
ederss  pin«  ere  haarder  enn  snee." 

7.  Ded  ware  Riersten  Eskelss-datter, 
hun  salte  sig  skrinn  for  foed: 

"Ware  di  her,  di  mester,  i  verden  ere, 
di  raader  eder  ey  boed." 

8.  Di  leede  hinder  ud,  di  leede  hinder  ind , 
ded  bleff  iou  lenger  och  werre: 
"I-men  ieg  kand  icke  beedre  faa, 

i  sender  bud  effter  min  herre!" 

9.  Di  lede  ud  di  ganger  huide, 
lagde  paa  for-gyldene  mille: 
och  ennd  rider  di  thil  Ribe, 
ferennd  di  tbog  dennem  huille. 

10.  Innd  da  kom  den  liden  smaa-drenng, 
och  stedes  hannd  for  bord: 

hannd  ware  well  snilld  i  thaalc  sin, 
hannd  kunde  vell  feie  sinn  ord. 

11.  "Her  sidder  i,  dancr-kongen ! 

i  legger  guld-lhaffuell  paa  bourd: 
wille  i  nogedt  med  droningen  thaalie, 
i  vide  hinder  snarlig  ord!" 
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12.  KoDDgeQ  slog  di  guld*thaffuel  sammell, 
der  alle  di  tbaffuell  rand: 

"O  wi,  droning  Dagmor^ 
adl  da  skulle  dee  saa  unngl" 

13.  Di  leede  ad  di  gaonger  buide, 

lagde  paa  for-gylden  mille: 
end  kom  di  for  Roskyld-by^ 
feread  di  tbog  denem  haille. 

14.  Di  leede  ud  aff  Roskyld-bye, 
di  ware  well  buodrede  suene: 
ocb  der  band  kom  tbill  Ringsted, 
da  ware  band  mand  allenne. 

15.  Koningen  innd  ad  derren  tbreen, 
band  saa  di  ligge-borrer  op-slande: 
''Herre  Gud-fader  i  Hemmerig 

da  bedre  mig  dene  waande! 

16.  leg  beeder  eder,  fruer  ocb  meer, 
ocb  saa  i  goede  Ihernne: 

i  beder  en  bon  aldl  for  mig! 

iegb  snacker  med  Damord  saa  giernne." 

17.  Droningen  saUe  sig  paa  borren  op, 
ocb  bun  sig  om  eigen  skrog: 

di  samme  kinder,  som  ware  fer  roede, 
di  vare  snorite  som  iord. 


18.  ''Den  ferste  benn^  ieg  beeder  eder, 
den  beder  ieg  eder  saa  giernne: 
giffuer  alle  fredless  mend  sin  freed, 
ocb  alle  fanger  aff  iernn! 

19.  Den  anden  ben,  ieg  beeder  eder, 
den  beder  ieg  eder  med  ebre: 
lader  Knud,  wor  ungesle  sen, 
konning  i  Danemarck  werrel 

20.  Den  tbredie  benn,  der  ieg  eder  beeder, 
den  kannd  i  mig  well  somme: 

i  loffuer  icke  Biengier  effler  mig  I 
hun  ere  saa  beesk  en  blomme. 

21.  f^ofiuer  i  Biengier  efller  mig, 
bun  ere  saa  beesk  en  blomroe: 
alle  di  fruer,  i  Dannemarck  ere, 
saa  sergen  fauner  di  bindes  komme« 

22.  Iegb  tborde  irke  i  pinenn  brennde 
baade  dagb  ocb  nadt: 

baffde  ieg  icke   mine   ermme  om   sendagen 

snordt, 
min  naall  i  guU)-hue  sadU" 

23.  Dronningen  sigb  om  eigenn  skregb, 
blundes  kinnder  giordes  megedt  bnide: 
"Nu  ganger  Himmeriges  klocker  for  migb, 
iegb  maa  icke  lennger  bidde." 

Udi  Rinngsted  huilles  dronning  Dagmoer. 


C. 

(Vedel,  n,  Nr.  26.) 


Ligeruis  som  tilforn  er  omlalet,  at  de,  som  danske  Viser  bafliie  giort,  baffue  brugt  stor  Poe- 
liike  Fribed  me(  seldsom  oc  fast  wtrolige  ting  faare  at  giffue,  Saa  sees  det  samme  end  ocsaa  aff 
denoe  neniærendis  Diet,  besynderlige  om  denne  fine  Droning,  som  skulde  være  beden  til  Liffue  igien, 
■den  ban  Taar  ded,  oc  talet  paa  ny  met  sin  Herre  Roning  Valdemar;  Huilcket  maa  lignes  veddet,  som 
aiand  almindeligen  berer  om  de  Bern,  det  skulde  grædis  op  igien  aff  Forælderne.  Er  intet  beuent  al 
lale  om  saadanne  llirackel,  som  nu  icke  skee  mere  vdi  vor  tid.  Vden  saa  vaar,  at  Droning  Dagmar 
Ittflber  ligget  vdi  Heltraa  eller  Danetraa,  som  wi  kalde  det  paa  vort  Danske  maal,  oc  er  kommen  til 
sig  igien  oc  talede  paa  ny,  efiter  at  bun  baffuer  ligget  Maaleless,  tilforn  en  feye  tid.  Droning  Dag- 
aar  dade  vdi  Ribe  den  24.  Maij  Aar  t213.  oc  bleff  ferd  Lig  til  Ringsted;  ligger  paa  venstre  side 
koM  Kong  Valdemar  begraffuet,  oc  Berngerd  paa  den  beyre  side. 
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435.    Dronning  Dagmars  Død. 


1.  DRooiDg  Dagmar  ligger  i  Ribe  siug, 
til  Ringsted  moDne  de  hende  veote: 
Alle  de  Fruer,  i  Danmarck  ere, 
dem  lader  hun  til  sig  hente. 

Vdi  Ringsted  huiles  Droning  Dagmar. 

2.  "I  hente  mig  Fire,  i  hente  mig  Fem, 
i  hente  mig  aff  de  Vise! 

1  hente  mig  hid  liden  Kirstine, 
oc  Herre  Karls  Syster  aff  Rise  I 

3.  1  hente  mig  vnge,  i  hente  mig  gamle, 
i  hente  mig  aff  de  Lærde! 

I  hente  mig  liden  Kirstine  bold! 
all  ære  saa  er  hun  værd." 

4.  Ind  kom  Ilden  Kirstine  at  Der, 
hun  skinde  saa  red  aff  Guld: 

Hun  kunde  icke  Liuset  paa  Krunen  see, 
hendis  Øyne  vaare  Taare  fuld. 

5.  Liden  Kirstine  ind  at  Derren  træn 
met  Tuet  oc  fanren  Sinde: 

Droning  Dagmar  staar  hende  op  igien, 
saa  vel  hun  faffnede  hende. 

6.  "Kand  du  læse,  oc  kand  du  scriffue, 
oc  kand  du  lese  min  Pine: 

Da  skalt  du  slide  Skarlaggen  red 
oc  ride  paa  Gangere  mine." 

7.  ''Kunde  ieg  læse,  oc  kunde  ieg  scriffue, 
ieg  giorde  det  io  saa  gierne; 

Det  vil  ieg  for  Sanden  sige: 
eders  Pine  er  Haarder  end  lem." 

8.  Det  vaar  liden  Kirstine, 
tog  Bogen  oc  der  vdi  saae: 
"Hielpe  eder  Gud  Fader  i  Himmerig! 
eders  Pine  er  haardere  end  Staal." 

9«    Hun  tog  Bogen  vdi  sin  Haand, 
saa  sergelige  der  vdi  læste: 
"Hielp  oss  GHrist  i  Himmerig, 
at  i  eders  Liff  kunde  friste!" 

10.    Hun  tog  Lesten  oc  den  hellige  Bog, 
hun  leste  alt  huad  hun  kunde; 
Det  vil  ieg  for  Sandingen  sige: 
saa  saare  hendis  Øyne  de  runde. 


11.  De  fulde  hende  vd,  de  fulde  hende  ind, 
det  lidde  io  lenger  io  verre: 
"Medens  det  kand  icke  nu  bedre  være, 
i  sende  Bud  efller  mio  Herre  I 

12.  Vil  Gud  det  haffae,  det  maa  saa  skee, 
oc  Deden  stander  mig  faare: 

I  sende  strax  Bud  til  Skanderborg, 
i  finde  min  Herre  der!" 

13.  Det  da  vaar  den  liden  Smaadreog, 
hånd  loed  icke  lenger  forlide: 

Oc  band  rycte  Saddel  fra  Bieicken  ned 
oc  lagde  paa  Ørss  hin  huide. 

14.  Oc  det  da  vaar  den  anden  Smaadreng, 
sætte  sig  til  Ganger  red: 

End  reed  band  langt  hastiger  frem, 
en  snaren  Falck  band  fley. 

15.  Kongen  hånd  stander  paa  Heyeloffts  Bro, 
oc  seer  band  vd  saa  vide: 

"Oc  bisset  seer  ieg  min  liden  Smaadreng, 
saa  sergelig  monne  band  quide. 

16.  Hisset  seer  ieg  den  liden  smaadreng, 
saa  sergelig  monne  hånd  traa: 

Nu  raade  Gud  Fader  i  Himmerig, 

alt  bure  det  monne  met  Dagmar  gaal" 

17.  Ind  da  kom  den  liden  Smaadreng, 
OG  steddis  band  for  Bord: 

Hånd  vaar  snild  i  Tale, 
band  kunde  vel  feye  sine  Ord. 

18.  "Dronning  Dagmar  haffuer  mig  til  eder  seDd 
med  eder  talde  hun  saa  gerne: 

Hun  lengis  baade  fast  oc  offuerbrat, 
saa  saare  monne  hun  sig  vene." 

19.  Dan  Koning  band  slog  Tafflebord  sammen, 
at  alle  de  Terning  de  siunge: 
"Forbinde  det  Gud  Fader  i  Himmerig, 

at  Dagmar  skulde  de  saa  vngl" 

20.  Der  Kongen  drog  aff  Skanderborg, 
da  fulde  hannem  Hundrede  Suenne: 
Oc  der  band  kom  til  Gridstedbro, 
fulde  bannem  ickon  Dagmars  Dreng. 
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21.  Der  band  reed  offaer  Randbyl  Bede, 
da  folde  haDnem  FemtaD  Sienne: 
Der  band  kom  offuer  Ribei  Bro, 

da  Taar  dea  Herre  aleoe« 

22.  Der  vaar  stor  ynck  i  Fraer  stue, 
der  alle  de  Fruer  græde: 

Droning  Dagmar  dede  i  liden  Kirstens  Arm, 
der  Kongen  reed  op  at  Siræde. 

23.  Det  Taar  Daner  Koning, 
band  ind  at  Derren  træn: 

Det  Taar  liden  Kirstine  bin  bolde, 
bun  rackte  bannem  Haanden  igieo. 

24.  "Oc  bere  i,  naadige  Herre  oc  Kong! 
i  skulle  buercken  serge  eller  qiiide: 
Oc  i  baffue  faaet  en  Sen  i  dag, 

er  skaam  aff  Dagmars  side." 

25.  "leg  beder  eder  alle,  lomfruer  oc  Moer, 
ieg  beder  eder  buer  oc  alle: 

I  bede  en  Ben  for  Dagmars  Siel, 
al  bnn  maalte  met  mig  tale  I 

26.  leg  beder  eder,  Fruer  oc  heffuiske  Quinde, 
saa  mange  som  ber  er  inde: 

I  bede  en  cbristen  Ben  for  mig, 
at  ieg  maalte  tale  met  bende!" 

27.  Saa  fokle  de  paa  dens  bare  Knæ, 
saa  mange  som  der  vaar  inde: 

Dem  herdis  deris  Ben  oc  Kongelig  Graad, 
baod  monne  bende  leffuendis  finde. 

28.  Droning  Dagmar  reyser  sig  op  aff  Bare, 
bendis  Øyne  vaare  blodige  rede: 

"Ab,  min  ædle  Herre,  Kong  Valdemar! 
hni  gier  i  mig  denne  mede? 

29.  Her  ter  ingen  mand  rædis  for  mig, 
ieg  haffuer  icke  andet  onl  giord: 
End  at  ieg  mine  Silcke  Erme  smaa 
om  Sendageo  baffuer  snerd. 

30.  Den  ferste  Ben,  den  ieg  eder  beder, 
den  Tide  i  mig  saa  gierne: 

Alle  Fredlese  Mend  dem  gifiue  i  Fred, 
oc  lade  alle  Fanger  aff  lernl 


31.  Den  anden  Ben,  ieg  beder  om, 
den  kommer  eder  selff  til  fromme: 
I  tage  icke  ved  Berngerd  i  Aarl 
hun  er  saa  besk  en  Blomme. 

32.  Den  Tredie  Ben  oc  stersle  Begere 
i  tage  saa  vel  til  vare: 

1  lade  icke  vor  kiære  yngste  Sen 
i  Aar  vdi  Leding  fare! 

33.  I  lade  bannem  Koning  i  Danmarck  være, 
naar  i  gaa  selff  til  dede: 

Berngerd  vil  eder  en  anden  fede, 
som  bannem  agter  at  forede. 

34.  I  tage  liden  Kirstine  til  eders  Viff! 
bun  er  saa  stolt  en  lomfrue: 

Alen  gaar  det  eder  anderledis  i  Hende, 
da  kommer  i  mig  i  Hue." 

35.  "Denne  Ben,  som  i  nu  bede  mig  om, 
den  vider  ieg  eder  saa  gierne: 

leg  tager  aldrig  liden  Kirstine  til  Viff, 
eller  nogen  Verdsens  Terne." 

36.  "Ville  i  icke  egte  liden  Kirstine, 
oc  ey  nogen  lorderigs  Terne: 
da  skulle  i  fare  til  Portugal 

alt  efiler  saa  besk  en  verne. 

37.  Haffde    ieg   icke    mine    Ermer    om    Sendag 

snerd, 
oc  icke  der  striger  paa  sat: 
Da  haffde  ieg  icke  syndet  der  met 
oc  haffd  saa  ond  en  Nat. 

38.  Here  i  det,  min  ædle  Herre, 
ville  i  mere  aff  mig  vide: 

Der  sidde  Guds  Engle  i  Himmerigs  Rige, 
de  monne  fast  effler  mig  lide. 

39.  Nu  er  det  tid,  ieg  farer  her  fra, 
ieg  maa  icke  lenger  duele: 
Himmerigis  Klocker  de  ringe  effler  mig, 
mig  lengis  hen  til  de  Siele." 

Vdi  Ringsted  huiles  Dronning  Dagmar. 
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åL  y.  1,  Zfo  3.  i  Danroarck  er,  Vedel  over 
Linien:  for  sanden  aa. 
y.  2,  Xfc  2.  en  ...  to,  Vedel  over  Linien : 
fire  •  • .  fem.  £/•  4.  her ,  Vedel  indskyder 
foran:  oc.  L,  4.  Ribe,  Vedel  retter 
det  i  Hdékr,  til:  Rise.  (Jfr.  Indledn») 
y.  2-3.  Mellem  disee  med  Vedels  Haand 
i  Randen:  3.  repete  i  hente  mig  aff  de 
lærde  i  h.  m.  I.  K.  all  ære  sa(a)  er  hun 
ve(rd).     Dette  Vers  skulde  altsaa  lyde: 

I  bente  mig  fire,  i  bente  mig  fem, 
i  bente  mig  aff  de  lærde! 
i  bente  mig  liden  Kirsten! 
all  ære  saa  er  hun  verd. 

Derefter  har  Vedel  i  Randen  ud  for  V.  4 
skrevet  dette: 

4.    Ind  kom  (liden  Kirsten), 
hun  skinde  a!t(som)  guld: 
hun  k(unde)  icke  liuset  pa(a)  krunen  see, 
(hindis)  eyne  ?aar  ta(are)  fuld. 

y.  4,  I/.  1.  Vedel  over  Linien:  Her  du 
liden  Kirsten. 

y.  6-6.  /  Randen  ud  for  disse  Vers  har 
Vedel  skrevet  dette,  som  han  vilde  give 
Plads  imellem  dem: 

Det  fsar  1(]den  Kirsten), 
tog  bogen  oc  (der)  udi  saa: 
Ilie(lp)  eder  Gud  fad(er)  i  Himerig! 
e(ders)  pine  er  haa(rder)  end  staal. 

Derefter  har  Vedel  i  Randen  ud  for  V. 
6-7  skrevet  endnu  et  Vers,  det  i  hans  Text 
paa   denne  Plads   indsatte   V.  9,    hvoraf   | 
endnu  kan  skimtes: 

Hun  tog  boge(n  udi)  sin  haand 
oc  s(ergelig)  der  i  leste: 
biel(p  os)  Gbrist  i  Hi(merig) 

Resten  er  bortskaaren  ved  Indbinding, 
-       y.  7,  L.  3.     ei,  Hdskr. :  i.     (Jfr.  n.   V.) 
y.  8,  L.  3.     En  gammel  Haand,  ikke  Ve' 
dels,  men   maaske   Skriverens    egen,    har 
her  over  G  t  Gullands  skrevet  et  I. 
y.  9,  L.  3-4.     Deres    rette  Form   er   vel 
her,  som  i  Marsk  Stigs  Vise  {tf  iO-ll): 

band  streg  sadel  af!  ganger  graa, 
band  lagde  den  paa  erss  hin  buide. 


€• 


Vedel  har  her  i  R-anden  ud  for  V,  9 
skrevet  det  efter  dette  i  hans  Text  ind" 
satte  Vers: 

Det.  vaar  (den)  liden  smaa(dr)eng, 
sette  sig  (li)l  ganger  red; 
(det)  vil  ieg  for  (san)den  sige: 
band  (re)d  fast  snarer  (en)d  fulen  fley. 

y.  12.  Et  Mærke  efter  L.  2  henviser  til 
Randen,  hvor   Vedel  har  skrevet: 

(ba)nd  vaar  vel  (8ni)ld  i  tale 
oc  (kun)d  vel  feye  (8)in  ord. 

og    med    disse    to    Linier   udfylder    han 

ganske    rigtig     Verset    (17)    c    sin    Text, 

hvorpaa  han  lader  de  to  ægte  Slutnings' 

linier  danne  Begyndelsen  af  et  nyt  Vers 

(18),    som  han  saa  selv   laver  færdigt. 

iJfr.  I,   10.) 

y.  21,  L.  1.     anden,  af  Vedel  rettet   til: 

tredie. 

y.22,  LA.     tredie,   af  Vedel  rettet  til: 

anden.     L.  2.  saa  gierne,    Vedel  over  Li' 

nien:    oc  saa.      L,  3-4.    Vedel  over  Li' 

niei^e:    lad    icke    Knud    vor    yngste    sen 

komme  i  leding  i  aar. 

y.  23,  L.  4.      forede,    det    rette    Rimord 

maaske:  fordriffue. 

y.  25.     Nederst   paa  Siden ,  inde  i  dette 

Vers,    har   Vedel    tilskrevet    dette    (Aasw 

y.  39): 

Nu  er  ået  tid  i^  skynder  mig  her  fra, 
ieg  ma  icke  lenger  ••» 

Resten  er  bortskaaren  ved  Indbinding, 
ligesom  saa  meget  andet  aj  det  i  Aan- 
den  tilskrevne. 

Omkvæd:    Udi,    saal.     tre    Gange;    tre 

andre:  L 

y.  3,  L.  2-3.      Ved   en    Skrivfejl  staar  i 

Hdskr.:   i   bendtber    mig    Kiersien    Eskelss 

datler  aff  di  visse. 

y.  6.     Rimet  vel   enten :   baand   ro    (land) 

eller  (mede)   oj  recdde. 

y.  14,  L.\.     leede,   her  vel  Skriv f  for: 

rede. 

y.  21,  L.  4.     fauner,  Hdskr.:  sauner. 

Overskrift:     Droning    Dagmars    dedelig 

Affgang. 

y.  19,  L.  3.     Forbinde,   Vedel:  forbiude. 
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156. 


KoDg  Sverker  den  nDge  (1208). 


D 


a  Kong  S?erker  den  gamle  Aar  1156  var  bleyen  myrdet  af  sin  Stalddreng,  fik  hans 
Sen  Karl  kun  Goterige,  medens  Srerkers  Fasters  Sen,  Rrik  den  hellige,  herskede  i  det  egenlige 
Srerig.  Erik  blev  1160  oyerfaldel  og  dræbt  af  den  danske  Prinds  Magnus,  Søn  af  Henrik  Skate- 
ler og  Broder  til  Buris,  der  paa  mederne  Side  nedstammede  fra  de  gamle  svenske  Konger  af  Sten- 
kib  Æt  (se  her  foran  III,  S.  82),  og  som  nu  antog  Kongenavn,  men  Aaret  efter  (1161)  faldt 
i  et  Slag  mod  Karl  Sverkersen,  der  nu  atter  forenede  det  gotiske  og  det  svenske  Rige  under 
sit  Septer,  dog  kun  for  fåa  Aar  senere  (1167)  at  efterlade  den  samlede  Arv  til  sin  Banemand, 
Erik  den  helliges  Sen  Knud,  der  overfaldt  og  dræbte  ham  paa  Visingse  i  Vettem,  og  som,  efter 
at  have  besejret  og  fældet  endnu  to  Senner  af  Sverker  den  gamle,  blev  Enekonge  i  Sverig,  Fire 
Aar  før  sin  Ded  havde  Karl  Sverkersen  ægtet  Kristine,  Datter  af  Stig  Hvide  i  Skaane  og 
Søsterdatter  af  Kong  Valdemar  den  store,  og  hun  havde  født  ham  Sønnen  Sverker  den  unge, 
om  hvem  denne  vor  Vise  handler. 

Undsluppen  fra  Visingse,  hvor  Faderen  dræbtes,  førtes  han,  baaren  I  Svøbet,  til  Dan* 
mark,  hvor  han  opvoxte  hos  sine  møderne  Frænder,  indtil  Kong  Knud  Eriksøn  i  Sverig  efter  en 
buig  og  rolig  Regering  1195  døde  en  naturlig  Død.  Da  lode  Svenskerne,  trætte  af  den  indbyr- 
des Kamp  mellem  Kongeslægterne,  Sverker  i  Fred  og  uden  Sværdslag  bestige  Tronen  1196,  i  en 
Alder  af  omtrent  30  Aar.  Han  sad  rolig  paa  sin  Trone  og  havde  et  godt  Lov,  indtil  Aar  1205 
Folket,  og  da  især  Svearne,  oprørtes  imod  ham  ved  Mordet  paa  hans  Forgængers  Børn,  den  hel- 
lige Kong  Eriks  Børnebørn,  der  øvedes  paa  Sverkers  Befaling  ved  Elgjarås  i  Vestergotlaud.  Tre 
af  Kongesønnerne  dræbtes,  men  den  fjerde,  Erik  Knudsøn,  undslap  og  stillede  sig  snart  1 
Spidsen  for  det  forbittrede  Folk,  mod  hvilket  Sverker  da  maatte  søge  Hjælp  hos  sin  Frænde, 
Kong  Valdemar  Sejer  og  hos  stue  andre  rige  og  mægtige  Frænder  og  Maage  i  Danmark.  En 
dansk  Hær,  anført  af  Sverkers  Svigerfader,  Skjalm  H?ides  Ætling,  Ebbe  Sunesøn,  med  dennes 
Brødre:  Lars,  Jakob  og  Peder,  Biskop  i  Roskilde,  rykkede  over  Hallandsaas  ind  i  Vester- 
getlaod,  hvor  da  det  berømte  Slag  ved  Lena  (Kongsiena)  stod  den  31te  Januar  1208.  Dette 
Slag  blev  af  Samtiden  erklæret  for  det  blodigste  I  Mands  Minde,  og  det  var  det  sidste,  i  hvilket 
Sagnet  lod  Odin  selv  tage  Del,  som  det  hedder  i  Inge  Baardsøns  Saga  (Heimskr.  IV,  S.  380-81). 
Her  faldt  Sunesonnerne  Ebbe  og  Lars  med  største  Delen  af  den  danske  Krigsmagt,  medens  Sver- 
ker undkom  og  to  Aar  senere  fornyede  Forsøget  paa  med  en  dansk  Hær  at  vinde  Sverig  tilbage, 
men  faldt  da  selv  i  Slaget  ved  Gestilren  17de  Juli  1210. 

Det  er  den  første  af  disse  to  Kampe,  som  vi  her  finde  besungen*  Det  hører  vistnok  til 
Sjældenhederne,  at  to  Folk,  efter  at  have  kæmpet  med  hinanden  paa  Liv  og  Død,  bevare  Mindet 
en  denne  deres  Kamp  i  een  og  samme  Vise.  Dette  er  dog  Tilfældet  her,  hvor  danske  og 
svenske  synge  samme  Vise  om  Lena-Slaget,  om  end  med  adskillige  Afvigelser,  hvorved  den  syn- 
gende Parts  Fortjenester  særlig  fremhæves.  Visen  maa  altsaa  fra  først  af  have  været  sungen 
enten  paa  dansk  eller  paa  svensk,  og  Jeg  antager  det  da  med  de  svenske  Udgivere  for  sand- 
synligst, at  den  er  digtet  i  Danmark  og  derfra  indvandret  i  Sverig.  At  Visen  maa  være  bleven 
til  kort  efter  Begivenheden,  antager  Jeg  for  en  Selvfølge,  om  det  end  er  rimeligt,  at  den  har 
maattet  tabe  meget  af  sit  oprindelige  Indhold  paa  sin  lange  Vandring  gjennem  vel  ti  Slægters 
Monde,  fra  den  først  blev  sungen  til  den  ferste  Gang  blev  optegnet. 

Bansk  foreligger  Visen  dels  i  Vedels  Text,  hans  II,  Nr.  20  (optrykt  hos  Abr.,  Nr.  74; 
bearbejdet  af  Grundtvig,  S.  38;  oversat  paa  islandsk  I  Gisie  Ivarssøns  Hdskr.,  Nr.  167),   vor 
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Opskr.  C,  og  dels  i  to  Opskrifter  tva  16de  Aarh.,  vore  A  og  I,  I  hvilke  vi  have  Kilderne  til 
den  vedelske  Bearbejdelse.  Den  ældste  Opskrift  er  A,  og  denne  indeholder  i  sine  11  Vers  saa 
godt  som  alt,  hvad  vi  have  tilbage  af  den  oprindelige,  historiske  Vise;  thi  dertil  kan  desuden 
endnu  kun  regnes  nogle  enkelte  Vers  i  vor  i  (4,  6,  17  og  maaske  8—9),  samt  maaske  ogsaa 
nogle  af  Versene  i  de  svenske  Opskrifter.  En  Ejendommelighed  ved  denne  Vise,  mere  eller 
mindre  fælles  for  alle  dens  baade  danske  og  svenske  Opskrifter,  og  derfor  uden  al  Tvivl  til- 
horende Visen  i  dens  allerførste  Tilbliven,  er  denne:  at  den  er  en  Efterklang  af  de  ældste 
Kæmpeviser.  Det  sidste  Omkvæd  i  vore  A  og  B:  Saa  hørte  (el.  Saa  vinder)  man  Sverken 
(el.  Sverkel),  er  et  Laan  fra  vor  Nr.  1  om  Tor  af  Havsgaard;  og  det  er  vel  den  tilfældige  Lig- 
hed imellem  Navnet  Sverker*)  og  det  i  det  gamle  Omkvæd  forekommende  Ord  Sverken 
(hvorom  her  foran  II,  S.  634),  der  har  givet  Anledning  til  dette  Laan.  Den  for  alle  Texter  fæl- 
les Begyndelse  er  laant  fra  vor  Nr.  10  om  Ulv  van  Jæm,  og  i  vor  A*s  V.  9  (B*s  26)  gjenkjende 
vi  et  Vers  af  vor  Nr.  17  om  Kong  Diderik  og  Holger  Danske.  Vor  Opskrift  A  er  som  sagt  baade 
den  ældste  og  den  oprindeligste  af  dem,  vi  nu  have;  om  den  end  kan  have  tabt  adskilligt  af, 
hvad  der  fra  første  Færd  fandtes  i  Visen,  saa  er  der  ingen  Grund  til  at  mistænke  noget  af  det, 
som  den  nu  har,  for  at  være  senere  tilkommet:  den  er  at  betragte  som  en  oftorvansket  Lævning 
af  den  oprindelige  Vise.  Og  er  dette  saa,  da  er  det  tillige  klart,  at  denne  i  sit  hele  Ankeg 
saavel  som  i  sine  Enkeltheder  er  en  Efterligning  af  de  egenlige  Kæmpeviser,  navnlig  af  de  to 
sidstnævnte  (Nr.  10  og  17):  den  har  Begyndelsen  fra  den  ene.  Slutningen  tn  den  anden  af 
dem.**)  Folket,  som  kjendte  og  sang  de  ældre  Viser,  af  hvilke  denne  fra  forst  af  havde  laant, 
kom  da  her  i  Danmark,  efterhaanden  som  det  historiske  Grundlag  for  Visen  gik  ad  Glemme, 
ganske  naturlig  til  at  udvide  den  ved  Optagelsen  af  endnu  flere  Dele  af  dens  ældre  Forbilleder, 
og  saaledes  forklarer  jeg  det  meste  af,  hvad  vor  B  har  forud  for  A:  den  har  fm  Visen  om  Ulv 
van  Jærn  endnu  laant  hele  elleve  Vers  (10—16,  19—22),  og  fra  den  om  Diderik  og  Holger  har 
den  de  to  Kæmper:  Ulv  van  Jærn  og  Karl  hin  graa  (jfr.  her  foran  I,  S.  73— 74.  88.  II,  S. 
644-45),  hvilke  der  begge  nævnes  som  danske  Kæmper.  ***)    Ved  Siden  af  disse  har  B  dog  ogsaa 


*)  Dette  er  den  rette  syenske  Form  af  Navnet;  Islsnderne  kalde  ham  SOrkTir,  den  svenske  Yise  kalder 
barn  Swerkel  (Saerckel,  Suerchiel,  A;  Soerckell,  B),  Snercklingh  (B)  el.  Swarting  (C);  den  danske  har: 
Saerekiy  Saercke,  Soerckell. 

**)  A  1—2  svare  til  Nr.  10  ABGDEG,  1,  dog  saaledes,  at  de  to  sidste  Linier  i  1ste  og  de  to  første  i  2det 
Vers  ere  tilkomne,  og  blive  da  at  regne  tilA's  historiske  Del,  hvor  urigtigt  det  end  er,  at  det  varSver- 
kers  "Broder",  der  forjog  barn.  A  3  svarer  til  Nr.  10  ABODE,  2;  Cl,  2—3,  rigtig  overfort  i  historisk 
Form,  idet  "SJøllandsfar  og  Jyde"  staa  for  hin  Vises  Kæmper:  Viderili  og  stsrk  Diderik.  A4— 8  ere  ejendom- 
melige for  denne  Vise  og  danne  dens  historiske  Ksrne.  A  9  svarer  til  Nr.  17  A,  17;  B,  22  og  beholder 
hin  Vises  Talangivelser,  hvorfor  disse  ikke  ter  anferes  som  noget  historisk  Vidnesbyrd,  da  de  aabenbart 
ere  tagne  paa  Slamp.  A  10—11  ere  egne  for  denne  Vise,  skjendt  de  jo  kunne  passe  i  flere,  og  da  ogsaa 
i  vor  Nr.  17,  saa  de  ere  maaske  dog  tillige  med  forrige  Vers  laante  A'a  den  I  en  Form,  som  nu  ikke  fore- 
ligger; man  sammenligne  med  dem  Nr.  17  A,  18;  B,  23,  der  ved  sin  Stilling  og  Betydning  paa  enHaade 
svarer  til  disse  vor  A's  Slatningsvers. 

***)  B  1  svarer  (som  A  1-2)  til  Nr.  10  ABCDE«,  1.  B  2  svarer  (som  A  3)  lil  Nr.  10  AB€DB,  2;  ft,  2-3. 
B  3  er  en  Fortssttelse  af  forrige  Vers,  altsaa  for  saa  vidt  at  henregne  til  Laanene  (Ira  Nr.  10;  Nævnelsen 
af  "Sverig"  giver  del  vel  et  historisk  Anstreg;  men  de  to  Kæmper  ere,  som  sagt,  laante  fraNr.  17.  B4er 
egent  for  denne  Vise,  og  Navnet  Engelbret  sagtens  historisk  Qtr.  A  7).  B  6  =  A  4.  B  6  ejendom- 
meligt og  at  henfere  til  de  historiske.  B  7  =  A  5.  B  8-9  egne  for  denne  Vise  og  da  vel  at  regne  til  de 
historiske,  naar  undtages  Karl  hin  graas  Navn.  B  10  er  Nr.  10  D,  4  (Jflr.  Nr.  10  A  4;  B,6;  €,4;  tt,  10). 
B  11  er  Nr.  10  E,  4  Qfr-  Nr.  10  A,  6;  B,  8;  C,  5;  B,  5;  ft,  12-13).  B  12  er  Nr.  10  A,  6;  B,  9;  €,  6; 
ft,  14.  B  13  er  Nr.  10  B,  10;  €»  7;  O,  15  (jfr.  Nr.  10  A,  7;  D»  6-7;  B,  5).  B  14  er  Nr.  10  D,  8;  B,7. 
B  15  er  Nr.  10  D,  17;  E,  10  QfT.  Nr.  10  A,  16;  C,  23).  B  16  er  Nr.  10  D,  18;  E,  11;  «,  34  Qfr.  Nr. 
10  A,  16;  B,  17).  B  17  er  et  denne  Vise  tilherende  historisk  Vers.  B  18=  A6.  B  19  er  Nr.  10  A,  18; 
D,  21;  E,  14;  P,  15  (jtr.  Nr.  10  B,  21;  €,  28;  ft,  40).  B  20  er  Nr.  10A,20;  B,25;  €,34;  E,  16;  D,23; 
«,  47  Qtr.  Nr.  10  F,  14).    B  21  er  Nr.  10  A,  21;  B,  26;  e,  35;  B,  24;  E,  17;  «,  48.     B  22  er  Nr.  10 
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i  de  for  den  egne  og  Yistnok  Visen  oprindelig  tilhørende  V.  4  og  9  (samt  10)  Navnet  Engelbret,  hvori 
li  gjenlcjende  den  Greve  Engelbert,  der  var  gift  med  en  Datter  af  Ebbe  Sunesen  og  altsaa  var 
Svoger  til  Sverker.  (Jfr.  Suhm,  IX,  S.  141.)  Vor  Opskr.  C  endelig  er  som  sagt  Vedels  Bearbejdelse 
af  de  to  ældre  Opskrifter,  saa  vidt  Jeg  kan  skjenne  uden  Benyttelse  af  nogen  tredje  ægte  Teit 
if  vor  Vise,  endskjendt  hans  Omkvæd,  der  gjenflndes  i  de  svenske  Opskrifter,  maa  antages  at 
have  tilhørt  en  saadan.  Alt  hvad  Vedel  iøvrigt  ikke  har  fta  A  eller  B,  det  har  han  vistnok  selv 
gjort,  undtagen  V.  16,  som  han,  deri  følgende  B*s  Eiempel,  har  laant  fra  vor  Nr.  10  (B,  9;  B,  8; 
jfr.  i,  11;  B,  16;  C,  9;  fl,  19).*)  Ogsaa  ved  Begyndelsen  af  V.  24,  som  jeg  for  Resten  anta- 
ger for  Vedels  eget,  mindes  vi  om  Ulv  van  Jæms  Vise  (Nr.  10  C,  28  og  30;  B,  22;  E,  15;  6, 
40  og  43).  Vedel  beholder  Navnene  Engelbret  og  det  fra  Nr.  10  laante  Karl  Graa,  men 
forandrer  (i  V.  5)  Ulv  van  Jærn  til  Hr.  Offe  Dyre**);  han  indskyder  i  V.  19  Stedsnavnet  Lene 
og  hentyder  i  sin  selvgjorte  Slutning  til  Sverkers  andet  Indfald  i  Sverig.***) 

SvcBsk  haves  Visen  i  tre  Opskrifter:  de  to  i  et  Hdskr.  fra  17de  Aarh.,  den  tredje 
et  ^yveblad  fra  18de;  trykte  hos  Arw.,  Nr.  153,  og  hos  Cavallius  og  Stephens  (Sveriges  hist. 
och  polit  visor),  Nr.  4.t)  De  ere  alle  uafhængige  af  Vedels  danske  Text;  og  for  Visens  Til- 
stedeværelse i  Sverig  forend  Vedels  Udgave  have  vi  ogsaa  Vidnesbyrdet  af  den  svenske  Erkebiskop 
iohaones  Magnus,  der  i  sin(Aar  1554  udgivne)  Gothorum  Sveonumqve  historia  (lib.  XIX,  cap.  11) 
siger,  at  Viser  om  de  danskes  Nederlag  ved  Lena  endnu  paa  hans  Tid  vare  i  Omlob,  tf)  Den 
svenske  Vise  ser  naturligvis  Sagen  fra  en  anden  Side  end  den  danske:  den  hoverer  over  Sver- 
Itrs  Nederlag,  men  forringer  ikke  Sejerherrernes  Ros  ved  at  nedsætte  deres  Modstandere.  Det 
er,  som  forud  sagt,  selvsamme  Vise  som  vor  danske,  skjøndt  den  har  en  Del  ejendommelige 
Vers,  af  hvilke  dog  intet  med  Vished  kan  paapeges  som  en  Rest  af  den  oprindelige  Vise,  hvad 
dog  kunde  være  Tilfældet  med  nogle  af  dem,  saasom  sv.  A,  7  og  B,  4,  6  og  7.  Derimod  findes 
der  i  sv.  A  et  bestemt  Spor  til  en  senere  lærd  Paavirkning,  idet  begge  Sunesønnerne  Ebbe  og 


P,  26  Qtr.  Nr.  10  A,  23$  C,  39;  B,  27;  E,  18;  fi,52).    B  23  =  A  11.    B  24-25  =  A  10.    B  26  er  (som 
A,0;  Nr.  17  A,  17;  B,  22. 

*)  Linie  2  i  dette  Vedels  Vers  findes  Icun  i  Opslcrr.  DE  af  Nr.  10,  og  ildie  i  dens  ABC,  hvoraf  f^emgaary  at 
Vedel  dog  bar  lijendt  andre  Opslirr.  af  Visen  end  de  tre,  om  ban  end  ililie  til  sin  Teit  (G)  har  benyttet 
flere.    (Se  her  foran  I,  S.  142.) 

^^)  Det  er  vist  ganslie  paa  Slump,  Vedel  foretager  denne  Forandring,  da  han  ej  kande  bruge  det  forefandne 
Narn.  En  Ove  Djre  deltog  i  Erik  Glippings  Drab  1286;  men  ham  kan  Vedel  Jo  ikke  for  Alvor  have  tænkt 
paa.  Det  var  ham  kon  om  at  gjere  at  faa  et  rimeligt  Navn.  Derfor  beholdt  han  ogsaa  Sagnhellen  Karl 
hin  graa,  kan  at  Navnet  fik  et  mere  tidssvarende  adeligt  Tilsnit:  Hr.  Karl  Graa. 

•«)  C  1-2  =  A  1-2  +  B  1.  C  3  =  A  3  -I-  B  2.  €  4-5  =  B  3-4.  C6  =  A4-f-B5.  C7  =  B6. 
€B  =  A5-|*B7.  €  9-15  =  B  8-14.  €  16,  som  ovenfor  sagt,  et  Laan  fra  vor  Nr.  10.  €  17  er  en 
almindelig  Variation  af  B  15  =  B  11,  som  Vedel  havde  her  foran  som  V.  12  og  vel  derfor  ej  gad  gjen- 
lage.  C  18-19  ==  B  16-17.  C  20-21  =  A  6-7.  €  22  =  B  18.  €  23  en  Variation  af  forrige  Vers,  som 
Vedel  godt  selv  kunde  gjere  og  vel  ogsaa  har  gjort  C^4  =  A7-f^B4.  O  25-27  =  B  20-22.  €28- 
29  =  AB.  C  30-31  -=  A  9-10.  €  32-33  =  A  11  +  B  23-25.  C  34-40  endelig  antager  jeg  for  Vedels 
egen  Tilsctning;  disse  Vers  bære  alle  Uægthedens  Præg,  undtagen  V.  34-35,  der  ere  godt  holdte  i  Folke- 
visetonen; men  at  Vedel  undertiden  vidste  at  gribe  denne  ret,  det  ses  af  mange  andre  Exempler,  saa  heri 
(og  i  V.  23}  tor  jeg  ikke  se  noget  Bevis  for,  at  han  skulde  have  benyttet  en  tredtfe  ægte  Text  af  Visen. 
Om  hans  Omkvæd  skal  siden  tales. 

t)  Den  Text  af  Visen,  som  Afzelius  giver  i  Sagohfifder,  2den  Udg.,  IV,  S.  6-7  er  en  Bearbejdelse  af  de  tre 
svenske  med  Benyttelse  af  Vedels  danske. 

tt)  "Nonnnllaqve  carmina  in  Danicæ  gentis  suggillationem  (quod  ibidem  exterminata  itierit)  passim  et  palam 
circamferantor."  —  Ved  disse  ^'carmina"  kan  Forf.  da  ikke  alene  tænke  paa  det  gamle  svenske  Mankevers: 

*Contigit  in  Lenum:  lupo  15  danska  f5r  enom 

af  svenskom  svennom  togho  dorsnm  verbere  plenam." 
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Lorentz  (Lars)  nævnes  I  Sverkers  Folge,  hvilket  Ikke  ter  antages  for  nogen  folkelig  Erindring/) 
Mærkeligt  er  Omkvædet,  som  alle  tre  svenske  have  tilfælles  med  Vedels  Text;  thi  da  de 
svenske  Tester  ellers  intet  have  laant  af  Vedel,  saa  have  de  vel  ej  heller  laant  hans  Omkvæd; 
men  dette  maa  Vedel  da  have  fra  en  folkelig  Tradition.  Da  hans  Text  Imidlertid  ellers  intet 
Spor  viser  til  nogen  tredje  Kilde  foruden  de  bevarede  danske  A  og  B,  saa  bliver  det  rimeligst  at 


*)  Sv.  A  i  stemmer  deri  med  vor  B  (1),  at  her  i  eet  Vers  indeholdes,  hvad  Vedel  (C  1-2)  ligesom  vor  A 
(1-2)  har  som  to.  "Jagh  vill  på  min  broder  slå"  gjenfindes  i  vor  .4  2.  Sv.  A  2  (dansk  A  3;  B  2$  C  3) 
har  "Hallands  fa h rer  och  Joter";  i  dets  "stridbare  mSn"  gjenljende  vi  vor  A's '*slaffs-mend",  B's  "orloffs- 
mennd",  hvor  Vedel  kon  har  "beste  mend**,  og  vi  finde  ogsaa  her  som  i  vor  B:  ''splinna  och  skiota",  hvor 
Vedel  har:  "hugge  oc  skiade^.  Sv.  A  3  er  vort  A  4;  B  5$  €  6.  Sv.  A  4  er  vort  A  6;  B  7;  C  8.  Sv. 
A  6-6  ere  egne  for  denne  Opskrift,  og  vistnok  senere  indskudte,  da  de  navne  de  to  Sunesøoner.  Sv.  A7 
er  egent  for  den  sv.  Vise: 

Emellan  Berg  och  Lehna,    dXr  sisoro  striden  stodh, 

en  h&st,  som  kister  1200  mark,    han  fljter  i  manna  blodh. 

Sv.  A  8  er  vort  A  10;  B  24-25;  €  31-32.  (At  Rimet  her  er:  rambn  co  barn,  som  i  vort  B  25,  er  vd 
kun  UlfBldigt;  jft-.  Anm.  U  B  24-25.)  Sv.  A  9  er  vort  A  11;  B  23;  C  33.  —  Sv.  B  1-3  =  sv.  A  1-3, 
men  i  nyere  Form.    Sv.  B  4  er  egent  for  den  svenske  Vise: 

SI  rijder  han  fOr  Wardberg,    och  6lfwer  Ballands  Ihser, 

dhe  wore  alle  warachUge  krigsmlin,    dir  stihr  hwarken  dOrrar  eller  llser. 

Det  kunde  dog  gj»rne  være  et  senere  tilkommet  Vers.  (Jfr.  vor  Nr.  10  A,  17;  B,  19;  1^  25-26;  B,  19; 
B,  12;  F,  9-10;  «,  36-37.)    Sv.  B  6  er  vort  A  7  (jfr.  vort  B  4;  €  24): 

SI  rijda  dhe  sig  bettre  fram,     och  ihn  før thome : 

dir  falla  Juter  fOr  Suerckling,    som  bønder  skiera  korne. 

Sv.  B  6-7  ere  egne  for  den  svenske  Yise: 

DIth  var  den  svenske  høfdingsmann,    han  satt  pi  histen  hvita: 
DIth  haar  Jagh  tilførende  spldt,    aU  vi  skulle  Suerckel  bijda. 

Der  war  vnge  herr  Suerckling,    han  rijder  pi  hesten  gri: 

si  rijder  han  Øfwer  100  mihl,    ihnnan  han  sigb  tillbakas  sigh. 

Sv.  B  8  er  en  Variation  af  sv.  A  8: 

Emellan  berg  och  dahla    dir  liggia  dhe  krlgsmln  dode: 

vii  Danmark  etfter  dem  barnen  smi,    som  grita  fast  efter  sin  føda. 

Sv.  B  9  =  SV.  A  9.  —  Sv.  O  1  er  en  Variant  til  sv.  A  4: 

Thet  war  bittid  om  Søndagz  Morgonen,    Swartingen  upstod  af  sin  SIng: 

Wiste  iagh  [iagh]  intet  skulle  pi  Swenskingen  winna,    Christ  gifi»e,  iagh  siunckte  til  Grund  I 

Sv.  C  2  er  en  nyere  Form  af  sv.  A  1;  B  i.    Sv.  C  3  er  nok  et  nyere  Vers: 

Hafwer  tn  lust  medh  Swenskingen  strida,    Si  mist  lu  ligh  kIKda  i  Jlrn  och  Stihl: 
Swenskingen  han  Ir  intet  ridder  før  tigh,    Han  tør  wll  bida  tigh  In  dl. 

Sv.  €  4  er  en  nyere  Form  af  sv.  A  2;  B  2.  Sv.  O  5  er  et  nyt  Vers.  Sv.  €  6  er  en  Variant  til  sv.  A  4. 
S V.  C  7  en  Variant  til  sv.  B  4.    Sv.  €8-9  svare  til  sv.  B  5^  dog  meget  afvigende.    Sv.  €  10  ^endommeligl: 

Thet  war  then  unga  Herr  Swartingen,    Han  sticker  sitt  Swird  i  sin  Siyda: 
Aldrig  hade  iag  før  delta  irodt,    Al  Swenskingen  skulle  mig  si  blijda. 

Sv.  €  1 1  =  SV.  A  9;  B  9.   Sv.  G  12-13  ere  nyere  Yarialioner  af  forrige  Vers.    Sv.  G  14  er  vort  A  9;  B  26;  C  30: 

NIr  som  de  redo  till  Wahlaberg,    SI  woro  the  Tolf  lusende  Krlgsmln: 
Men  nir  the  kommo  till  baka  igen,    So  voro  the  intet  meer  In  FyrretUe  fem. 

Sv.  €  15  er  =  sv.  B  7,  og  sv.  €  16  ^  sv.  A  8;  B  8. 
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»lage,  at  han  har  faaet  Uuderretning  om,  at  Sverkers  Vise  (I  Danmark  eller  i  Sverig)  paa 
hans  Tid  ble?  sangen  med  dette  Omkvæd,  som  han  da  foretrak  for  de  to,  som  vi  finde  i  beg^e 
de  gamle  danske  Opskrifter/) 


A. 


(SvanlDgs  Haaodskrift,  II,  Bl.  113.) 


i.   Det  Tor  ungen  Suercki, 

ganger  for  sin  herre  at  stande: 
—  T-bnilcken  mand  som  der  yor  nær. 
det  vor  stor  ynck  at  bere  der-paa, 
saa  kierde  band  sine  vande. 
Saa  herde  mand  Suercken. 

2.  "Min  broder  udaff  Suerig 
haffuer  mig  aff  landet  dreffuit: 

min  herre,  i  lader  mig  aff  eders  mendt! 
ieg  Till  det  erligen  heffue." 

3.  "leg  ville  lade  dig  aff  mine  mendt, 
bode  SeUaodz-fader  oc  luder: 

det  er  de  beste  slaffs-mend, 
som  anten  ?ill  slaa  eller  skSude." 

4.  Del  vor  om  en  hellig  sendag, 
messen  vor  god  al  hore: 
Soerrke  drager  till  Oresundt, 
band  lader  sit  folck  offuer  fere. 

5.  Soercke  stander  i  fremer-staffn , 
oc  seer  band  udi  sundt: 

"Gud  lad  mig  anten  vinde  seer  i  dag, 
eller  suncke  till  hafiEsens  bundt  I" 


6.  Till-sammen  daa  foer  de  eddelige  berre[r], 
dett  vor  saa  ynckelig  en  leeg: 

det  vor  saa  unt  at  staa  i  striid, 
huor  seniten  faderen  sweg. 

7.  Fram  da  red  de  eddelige  danske, 
de  ferde  saa  got  it  ord: 

de  sloge  udaff  de  Vester-gyllings  mendt, 
som  bander  de  meyde  korn. 

8.  Di  danske  de  vaand  saa  stor  en  priss, 
dett  vor  saa  storlig  en  ned: 

dett  vor  saa  stort  en  mande-mordt, 
saa  mangen  bleff  der  dedL 

9.  De  vor  vel  xviii«  mendt, 

der  de  aff  Danmarck  foer  hen: 
der  kam  icke  till-bage  igien 
uden  tree  og  tryssuer  fem. 

10.  Emellem  bierge  oc  dale 

der  gielder  baade  ugle  oc  em: 
der  græder  saa  mangen  encke, 
oc  halff  flere  faderlesse  bern. 

11.  De  fruer  de  sider  i  beffue-loffl, 

de  vinter,  dieris  herrer  skulle  komme: 
—  I-huilcken  mand  som  der  vor  ner.  — 
hesten  di  kamme  blodig  hiem, 
oc  sadelen  de  vor  tome. 
Saa  herde  mand  Suercken. 


*)  Onik%ædet  Ijder  hos  Vedel:  Thi  fere  de  Biddere  deris  Skiolde;  del  græder  (el.  sorger)  saa  mangen."  8v. 
A:  "Dhe  Svenske  dhe  bryta  den  Dahlebergs,  skylden ;  Dy  (el.  Der)  grata  så  mange.  Sv.  B:  "Vlh  rijda  ryl- 
lare  (br  Danmarks  8ki6!d;  F5r  dem  si  gråla  så  mlnge."  Sv.  €:  *0p  rider  Biddare  från  Danne-Mark  sky; 
Før  Ihem  griter  ralBgen."  Dets  relle  Form  er  da  vel  enten  som  Vedel  har  del  eller:  Ul  rida  riddare 
rOr  Daonemarks  skM;  dem  giåu  så  mange. 
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136.     Kong  Srerker  den  unge. 


(Anna  Basses  Haaodskrift,  Nr.  18.} 


1.  Och  dett  waare  unngen  Suercke, 
hanod  ganger  for  kongen  adt  stannde: 
—  1-buelcken  mand  som  der  vare  ner.    - 
"Herre,  i  iaaner  mig  aff  eders  mend, 
min  faaders  deed  adt  heffne!" 

Saa  herde  mand  Suerckell. 

2.  "leg  wille  laanne  dig  aff  mine  mend, 
baade  Sieiianndtz-fader  och  lyder: 

di  ere  di  beste  orloffs-mennd, 

di  kand  baade  spennde  och  skydde. 

3.  Och  ieg  wille  laane  dig  Ulff  vann  lernn, 
och  der-lbill  Rarll  hin  graa: 

der  ere  ingen  i  Suerigss  lannd, 
som  strider  emod  di  thou. 

4.  Och  icg  will  laane  dig  Engelbredt 
med  sinne  for-gyldenne  hornn: 

hannd  weigger  di  Vester-gyllandtz  mend, 
som  bender  di  weigger  kornn." 

5.  Ded  ware  om  en  scigned  sendag, 
der  messen  vare  goed  adt  herre: 
Suerckell  band  dragger  thill  Øre-sund, 
band  lader  sedt  folck  offuer  ferre. 

6.  Di  lagde  ud  fra  lannden, 

di  vare  saa  foffuer  enn  flock: 

di  vare  vel  syff  och  syffsindtz  tyffue, 

for-udenn  skuder  och  baade. 

7.  Ded  vare  ungen  Suercke, 
hannd  ganger  udi  fremmer-stafTn : 
"Herre  Gud  lade  oss  seier  vinde, 
eller  sencke  her  neder  tbil  grund!" 

8.  Och  di  kaste  deris  ancker 
paa  den  huide  sand : 

och  ded  vare  unngen  Suerckell, 
band  threen  der  ferst  paa  lannd. 

9.  Och  ferst  drog  ungenn  Bngelbredt, 
och  saa  drog  Karll  hinn  graae: 
och  saa  drog  ungen  Suerckell, 
hanndtz  baner  ware  gulle  och  graa. 


10.  Meltte  ded  ungen  Engetbredt, 
gaff  hannd  der  thill  goed  effnne: 
"Herre,  i  sender  konngen  bud, 

i  suigger  hanem  ey  i  seffone!" 

11.  Och  bordt  da  reed  ded  sendige-bud, 
ded  guld  skinnde  offuer  hans  hende: 
der  kunde  buercken  heegh  eller  hund 
felge  hanem  den  dagh  thill  ennde. 

12.  Innd  da  kom  ded  sendige-bud, 
och  stedes  hannd  for  bord: 
band  ware  snild  i  thaalle, 
hannd  kunde  vel  feige  sin  ord. 

13.  "Her  sidder  i,  Suerighs  koning, 
aldt  offuer  ederss  brede  bord: 
Suerckell  haffuer  eder  budene  sendt, 
sind  faders  deed  adt  heffnne." 

14.  "Huor  saa  theer  denn  uslig  hund 
och  wende  [mig]  eggenn  den  thende: 
hanndtz  faader  stoed   mig   icke   udenn    thou 

"^  hogh , 

ecke  gierer  band  heller  merre." 

15.  Och  bordt  da  reed  ded  sendige-bud, 
ded  guld  skinde  offuer  hans  hennde: 
der  kunde  buercken  hegh  eller  hund 
felge  hanem  thil  dagsens  ennde. 

16.  "Her  sidder  i,  ungen  Suerckell, 
och  kiemper  saa  haffuer  i  fromme: 

i  spisser  ederss  fuod,  i  ridder  i-mod  I 
och  kongen  band  vil  kome." 

17.  Och  di  drog  dencm  well  op  i  lannd, 
saa  mangen  loed  di  denem  kalde: 

di  kaste  deris  kaabe  blaae, 
di  Ihogge  brynnene  alle. 

18.  Och  Suercke  hoegh,  och  Smerting  beed, 
[ded  war  saå  ynckelig  en  leeg]: 

och  der  war  unndt  i  stridenn  adt  staonde. 
som  sannen  sinn  faader  suegh. 

19.  Op  stoed  Suerrighs  konning, 
sier  hannd  offuer  baabenn  alle: 
"Moene  ickc  Suercke  werre  her  neer? 
hui  moene  medt  folck  saa  falde?'' 
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20.  Ded  ware  Suerrigs  VoniDg, 
hannd  hug  aldt  saa  fast: 

icke  kunde  Suercke  aundeU  gierre, 
enod  bedde  och  for  sigb  kaste. 

21.  ''Nu  haffuer  ieg  standed  dig  fembteo  hogb, 
ia  flere  och  icke  ferre: 

du  stadt  mig  en  for  alle  di, 
aldt  for  dinn  konngeligge  errel" 

22.  Och  ded  ware  ungen  Suercke, 
band  icke  lenger  hotte: 

hannd  hug  banem  i  hans  forgyltte  biellm, 
adt  aadenn  i  thenndernne  wennde. 

23.  Di  fruer  di  stander  i  boielofil, 

di  yindter,  deris  herrer  skal  komme: 
hestene  di  komme  blodige,  hiem, 
och  sadellenn  di  ware  thomme. 


24.  Imellum  bierge  och  dalle 

der  gielder  baade  ugle  och  ^rnn: 
der  greder  saa  mangen  skien  iomfru 
aldt  for  bindes  festermand. 

25.  Emellum  bierge  och  dalle 

der  gielder  baade  ugle  och  raffnne: 
der  greder  saa  mangen  encke 
aldt  for  hindes  faderiese  barn. 

26.  Och  di  drogh  ud  afif  Danemarck 
med  aatte  och  fyrgelyffue  heste: 

—  l-huelcken  mand  som  der  vare  ner. 
der  kom  icke  flere  tbill  land  i-gi^nn, 
end  threi  och  theser  fem. 
Saa  winnder  mannd  Suerckell. 


C. 

c  Vedel,  n,  Nr.  20.) 


VDi  Suerig  vaar  stor  Wenighed  imellem  Koning  Ericks  oc  Roning  Karls  Affkom,  som  ind- 
byrdis  trædtis  om  Riget  met  huer  andre,  oc  Tndertiden  den  ene  oc  vndertiden  den  anden  aff  huer  sin 
Sled  er  kommen  til  Regimentet.  Paa  det  sidste,  som  det  plejer  almindeligen  at  gaa  til,  kunde  de 
icke  anderledis  skiffle  det,  end  met  Suerdslag.  Der  offiier  blifTuer  Roning  Rarl,  Roning  Suerckes 
Fader,  slagen  aff  Roning  Rnud,  Roning  Ericks  Sen.  Oc  der  hånd  affdede,  kommer  Rong  Suercke 
til  Regimentet  oc  forfølger  siden  hans  Bern  oc  AfTkom.  Huilcket  fortred  Almuen,  mest  i  oplandene, 
saa  at  de  sette'  sig  op  imod  bannem,  at  band  bleff  foraarsaget  at  bede  Roning  Valdemar  om  Bistand. 
Hoilcket  band  bekom  saa  meget  diss  letteligere,  efllerdi  de  fornemisle  Adel  her  ?di  Riget  ?aare  besuagret 
mel  hannem.  Thi  Roning  Suercke  haffde  Herr  Ebhe  Sonissens  Daatter  til  Ecle.  Derfaare  vaare  de 
Danske  diss  villigere  til  al  felge  paa  dette  Suenske  Tog.  Dog  det  vaar  dennem  icke  meget  lyckeligt; 
Thi  begge  partene  bleffue  saa  gaat  som  aldelis  nedlagde  ved  Lene  vdi  Vester  Gylland.  Der  bleff 
baade  Ebbe  selff,  som  vaar  Heuitzmand  for  Folcket,  oc  begge  hans  Bredre,  Lauritz  oc  lacob,  slagne 
ma  mange  andre  naffnkundige  Mcnd  paa  begge  sider.  Delte  skede  Anno  Domini  1208,  den  31.  dag 
lanoarij.  Tho  Aar  der  efiler  sterckede  Roning  Suercke  sig  paa  ny  oc  bleff  selff  slagen  met  Hertug 
Polcke  oc  mange  andre  ved  Gestilbro,  Anno  Domini  1210.  Dog  Visen  kommer  icke  aldelis  offuer 
it  met  Historien,  om  det  ellers  er  om  denne  Suercke,  som  wi  mene;  Thi  om  den  gamle  Suercke 
kaod  det  neppeligen  forstaaes,  som  leffuede  Aar  1140. 


1.    DET  vaar  Vnge  Suercke, 

gaar  for  Dan  Roning  at  stande: 
"Min  asdle  Herre,  i  det  icke  fortryde, 
ieg  klager  for  eder  min  Vaande. 
Tlu  fore  de  Riddere  deris  Skiolde;  det  græder 

saa  mangen. 


2.    Min- Fader  er  slagen  ihielmet  snig,    * 
oc  ieg  aff  Landet  dreffne: 
Dan  Roning,  i  laane  mig  aff  eders  Mendl 
ieg  vil  det  ærligen  heffne." 
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3.  "leg  vil  laane  dig  aff  mine  Mend, 
baade  Seefandsfar  oc  lode: 

Disse  ere  de  beste  mend, 

som  baade  kunde  bugge  oc  skiude. 

4.  leg  yi]  laane  dig  Engelbret, 
oc  der  til  Herr  Karl  Graa: 
Der  er  ingen  i  Suerigs  Land, 
som  ene  kand  mod  hannem  slaa. 

5.  leg  vil  laane  dig  Herr  Offe  Dyre 
met  sit  forgylte  Horn: 

Hånd  hugger  ned  for  Foed  i  Strid, 
som  Bender  de  meje  Korn." 

6.  Det  vaar  om  en  hellig  Sendag, 
der  Messen  vaar  god  at  bere: 
Suercke  band  rider  til  Øresund, 
band  lader  sit  Folck  offuer  fere. 

7.  De  lagde  vd  met  deris  Snecker  fra  Lande, 
det  vaar  saa  faur  en  Flode: 

De  vaare  vel  siu  oc  siusinds  tiue, 
for  vden  de  andre  smaa  Baade. 

8«    Vngeste  Suercke  stander  i  fremmer  Staffn, 
oc  seer  band  vd  i  Sunde: 
"HErre  Gud  lade  oss  enten  Seyer  vinde, 
eller  siuncke  her  ned  til  Bonde!" 

9.    Saa  kaste  de  deris  Ancker 
alt  paa  den  hulde  Sand: 
Oc  det  vaar  vnge  Koning  Suercke, 
band  træn  der  ferst  paa  Land. 

10.  Ferst  drog  vngen  Engelbret, 
oc  saa  band  Herr  Karl  Graa: 
Saa  kom  vngeste  Suercke  selff, 
hans  Banner  var  gul  oc  blaa. 

11.  Det  melte  band  vngen  Engelbret, 
oc  saa  tog  band  paa: 

"Herr  Suercke,  i  sende  vore  Fiender  Bud, 
i  lade  dem  Feide  Breff  faa!" 


13.  Ind  da  kom  den  liden  Smaadreng, 
oc  steddis  band  for  Bord: 

Hånd  vaar  snild  oc  kreng  i  Tale, 
band  kunde  vel  feye  sine  Ord. 

14.  Det  da  melte  band  vden  gammen , 
der  til  gaff  band  god  effne: 

"Suercke,  min  Herre,  baffuer  send  eder  Bud, 
sin  Faders  Ded  at  hefifhe." 

15.  "Hure  da  ter  du,  wselige  Dreng, 
biude  mig  Eggén  bia  buide? 

Hans  Fader  stoed  mig  icke  vden  it  Hug, 
band  bier  mig  icke  vdi  Strid." 

16.  "Here  i,.  Suerigs  Hefiding  bolde, 
i  kunde  det  icke  forunde: 

Op  da  .voxer  den  liden  Hund 
met  buasse  Tend  vdi  Munde." 

17.  Det  da  vaar  den  liden  Smaadreng, 
band  sprang  til  Ganger  red;  ** 
Det  vil  ieg  for  Sandbed  eder  sige: 
band  reed,  som  Fulen  fley. 

18.  "Hel  side  i,  vnge  Roning  Suercke  I 
oc  Kemper  saa  haffue  i  fromroe: 

I  sadle  eders  Heste,  i  drage  imodl 
eders  Fieoder  de  monne  nu  komme." 

19.  De  droge  frem  at  Bierge  oc  Lide, 
oc  Lene  monite  de  det  kalde: 

Der  lagde  de  afT  deris  Kaaber  blaa, 
de  ferde  sig  i  Brynie  alle. 

20.  Tilsammen  da  droge  de  ædle  Herrer, 
det  vaar  saa  ynckelig  en  Leeg: 

Der  vaar  ont  at  stande  vdi  Strid, 
som  Sennen  Faderen  sueg. 

21.  Frem  da  reede  de  Danske  Hoffmend, 
de  ferde  saa  gaat  it  Mod: 

De  sloge  ned  de  Vester  Gyllands  Mend^ 
buor  de  fore  frem,  for  Foed. 


12.    Bort  da  reed  den  raske  Smaadreng, 
bannem  skinde  Guld  paa  Hende: 
Der  kunde  huercken  Heg  eller  Hund 
felge  bannem  dag  til  ende. 


22.    Roning  Suercke  hug,  oc  Suerting  beed^ 
der  giordis  saa  varmt  om  Hende: 
Det  vaar  saa  yncksommelig  en  Strid, 
som  Faderen  icke  Sennen  kiende. 
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23.  Koning  Saercke  hug,  oc  Suerting  beed, 
oc  Helmene  de  giordis  rede: 

Del  vaar  stor  yock  i  Striden  at  staa, 
som  SeDDCD  slog  Faderen. til  dede. 

24.  Del  vaar  ^nge  Herr  Engelbret, 
blæser  i  forgyldene  Horn: 

Saa  TOg  band  de  Vester  Gyllands  Mend, 
som  Bender  de  m^e  Korn. 

25.  Det  Taar  Suerigs  Hoffding  saa  4)rad, 
band  hag  met  Saerd  saa  fast: 

Icke  kunde  vngen  Suercke  andel  giore, 
end  bede  for  de  kast 

26.  "Nu  haffner  ieg  standen  dig  Femtan  Hug, 
ia  flere  ec  icke  ferre: 

Do  stander  mig  it  for  alle  dem, 
alt  for  din  Heffdings  æret" 

27.  "Det  vaar  ?nge  Koning  Suercke, 
band  der  icke  lenger  bedte:. 

Haod  bug  den  Heffding  i  forgylle  Helm, 
al  Odden  i  Sadelen  medie. 

23.   De  Danske  de  stode  saa  mandeligen  bi, 
de  Suenske  til  Ijden  fromme: 
Langt  beller  de  vilde  paa  steden  de, 
end  fra  Herr  Suercke  remme. 

29.  De  Suenske  vaare^o  oc  tre  mod  en, 
thi  bleff  i  Krigen  stor  Ned: 

Saa  mangen  Ridder  der  blegnet  om  Kind, 
saa  mangen  Hoffmand  J)leff  ded. 

30.  De  vaare  dem  ?el  Otte  Tusinde  Mand, 
der  de  aff  Danmarck  fore  ben: 

Vel  neppelig  Fem  oc  Femstig  Mand 
kom»e  biem  til  Landet  igien. 

31.  Imellem  baade  Bierge  oc  dybene  Dale 
der  gielder  baade  Vgle  oc  Ørn: 

Der  græder  saa  mangen  yske  Encke, 
oc  halff  flere  Faderlese  Bern. 

32.  Imellem  de  Bierge  oc  dybe  Dale 
der  gielder  baade  Vgle  oc  Raffn: 

Der  græder  saa  mangen  smuck  Festeme, 
haffuer  mist  sin  Festemand. 


33.  De  Fruer  de  stande  vdi  heyeloffl, 
de  vente,  deris  Herre  skal  komme: 
Hestene  de  komme  blodige  biem, 
00  Sadlen e  de  vaare  lomme. 

34.  Koning    Suercke    vincker    gennem    gyldene 

Hielm : 
'^haffuer  nu  denne  Strid  en  ende: 
Flyclig  Mand  ey  mister  sit  Mod, 
band  kand  en  gang  omuende. 

35.  Mine  Frender  ere  slagne,    mine  Mane  ere 

dede, 
det  gier  mig  Hiertens  Vaande: 
Men  leffuer  band  Suercke  Aar  oc  Dag, 
band  kommer  igien  til  Lande. 

36.  Her  er  tabt,  oc  her  er  vunden, 
her  sergis  paa  begge  sider: 

Saa  vel  troer  ieg  Dan  Koning  god, 
til  bannem  ieg  benrider. 

37.  Min  Fader  er  slagen  met  Falsk  oc  suig, 
oc  skal  ieg  Landet  remme, 

Saa  ilde  skal  det  de.  oplendiske  Bender 
oc  deris  metfelg  bekomme. 

38.  Oc  ferre  da  skal  ieg  lade  mit  vnge  Liff 
oc  Blod  oc  Aand  vdgifTue: 

Ferend  ieg  skal  træde  fra  Kongeligt  Naffn, 
mine  Fiender  det  offuergiffue." 

39.  Indbyrdis  Hofferd  oc  hiemelig  Had 
Forderffuelsens  Koed  monne  være: 
En  Moder  til  Kifi",  til  Kamp  oc  Strid, 
som  tager  bort  Liff  oc  Ære. 

40.  Den  ene  den  anden  forderffuer  i  grund: 
naar  luende  tilsammen  fectis, 

Saa  kommer  den  Tredie  oc  tager  det  bort 
vden  Suerdslag,  bannem  ey  nedis. 
Thi  fere  de  Riddere  deris  Skiolde;  det  serger 

saa  mangen. 
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Omkvæd  1.  Et  saadant  Bikvæd  {Mel^ 
lewMtev)  findes  meget  sjælden  i  Jireliniede 
Vers  {»e  dog  vor  Nr*  115).  Det  staar 
her  antydet  midt  i  hvert  Vers^  helt  ud- 
skrevet  kun  ved  Iste  og  sidste.  —  Om- 
kvæd 2.  SaaL  helt  udskrevet  ved  iste 
og  sidste  Vers;  ved  V,2  og  3:  Saa  her 
mand  S. ;  ellers  kun  Ordenes  Forbogstaver, 
y.  1,  L.\,  herre,  Hdskr.:  horre.  L.i, 
hånd,  Hdskr.  s  kom. 
y.  2,  L.  3.  min,  Hdskr.:  min  min. 
y.  9,  X/.  1.  Hdskr.  har:  xviii  y,  men  dette 
y  er  aabenbart  en  Fordrejelse  a/m  (mille) 
o:  1000.  (Jfr.  Nr.  17  A,  9  oy  17;  i, 
9  0^22.)  L.3.  icke  Ull-bage,  Hdskr.:  Ull 
icke  bage. 

Omkvæd  1  staar  helt  udskrevet  midt  i 
hvert  Vers;  for  I-hue1cken  staar  stundom 
Huelcken.  —  Omkv»2.  For  herde,  som 
kun  staar  ved  V.  i  og  6,  læses  ved  V. 
7,  8  og  17-26:  winnder. 
y.  4,  I/.  4.  weigger,  vistnok  en  let  for- 
klarlig Skrivfejli  »om  Vedel  med  Feje 
retter  til:  meje  (0^  5),  som  vi  jo  ogsaa 
finde  i  A*  7. 

y.  6,  L.2.  flock,  Vedel  har  vel  Ret  i 
at  anse  det  for  én  Skrivf  f. :  flode  (G,  7). 
y.  9,  L.  4.  graa,  VedeU  blaa  (C,  10)  er 
vel  det  rette. 

V.  13,  L.  2.  Dens  rette  Form  har  vel 
været  som  i  Nr.  10  I,  10  el.  C,  7.  Ve- 
del (]fS,  14}  faar  Rim  ved  at  laane  .  en 
Linie  fra  B,  10. 

y.  14,  L.  1.  Huor,  Hdskr.:  "Huordl  wd", 
Skriverens  Rettelse  fra:  Fuordt  wd. 
L.2.  yfende^  Hdskr. :  "wnnder"  {o:  under). 
(^Udtrykket  ikke  forstaaet  af  Skriveren; 
se  Nr.  10  ■,  7-8;  R,  6-7.)  L.  4  burde 
lyde:  band  stander  mig  halffue  minde.  (Jfr. 
Nr.  10  A,  10;  B,  11;  C,  8;  B,  8;  B,  7.) 
y.  16,  L.3.  apitsser^  Hdskr. :  priser.  (Jfr. 
Nr.  10  E,  11.) 
y.  18,  L.  1.      Smerting,    Vedel    gjer    det 


C. 


(C,  22)  til  Suerting  og  forstaar  det  m<ui- 
ske  som  et  Mandsnavn  (se  I^  S.  86);  men 
enten  Navnets  rette  Form  er  Smerting, 
Sverting  el.  Snerting,  saa  wuul  de$  be- 
tegne enten  Sverkers  Sværd  eller  hans 
Hest.  1  den  svenske  Flyvehladstext  C 
er,  maaske  ved  en  Misforstaaelse  heraf 
Swarting  traadt  isteden  Jor  Sverkel 
(Sverker^.  L.2  er  oversprungen  i  Hdskr., 
uden  at  der  er  nogen  synlig  Lakune. 
(Jfr.  A,  6.) 

y.20,  L.i.  Rigtigere  i  Nr.  10  A,  20; 
B,  16;  B,  23;  fi,  47  (jfr.  B,  25;  €,  34). 
y.22,  L.4.  Saal.  Hdskr.;  men  Tæn- 
derne vistnok  læst  fejl  for  Tarmene, 
og  wennde,  skjendt  i  sig  selv  et  ægte 
Udtryk  (se  j.  Ex.  Nr.  10  B,  18)  næppe 
rigtigt,  her,  hvor  det  skal  rime  paa  belle; 
Syv,  der  i  Nr.  10  f,  26  ogsaa  har 
bedte,  har  L.  4  ligesom  Vedel  her  (C, 
27):  Al  odden  i  sadelen  medie.  (Jfr. 
Nr.  10  A,  23;  C,  39;  B,  27.) 
y.23,  L.2.     herrer,  Hdskr.:  heste.    (Jfr. 

A,  11.) 

y.  24,  L.  3-4  og  25,  L.  3-4  ere  vistnok 
forbyttede^  saa  at  Rimet  «  24  er  (som  i 
A,  10):  em  oj  bern,  i  25:  raffn  (v>  fesler- 
mand.  (Jfr.  C,  31-32.) 
y.  26,  L.2  er  i  mere  end  een  Forstand 
urimelig:  Tallet  48  staar  her  isteden  for 
de  18000  i  A,  9Xog  *  Nr.  17  A,  9  og 
17;  B,  9  o^  22);  Rimet,  der  i  k,  9  er: 
hen  (vj  fem,  t  Nr.  17  A,  17  og  B,  22: 
mend  oj  fem,  er  her  tabt;  men  findes  i 
sidstnævnte  Form  i  svensk  C,   14. 

Overskrift:  Vnge  Suercke,  Roning  vdi 
Suerig. 

Omkvæd,  græder«  saal.  otte  Gange;  for- 
uden ved  sidste  V.  ogsaa  ved  V.  33:  serger. 
y.  35,  L.  1.  Frender,  Orig.:  Fiender,  hvil- 
ken Trykfejl  beholdes  gjennem  alle  senere 
Udgaver^  indtil  Abr.*s,  hvor  Fejlen  er 
rettet  (II,  S.  358). 


■«■ 
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157. 


Den  danske  Kongedatter  1  Sverig  (1210). 


D. 


^e  Ord,  hTormed  Vedel  indleder  denne  Vise,  staa  endnu  ?ed  Magt:  det  kan  ikke  for 
rist  siges,  om  den  angaar  Valdemar  den  stores  Datter  Regitse,  som  Aar  1210  blev  gift  med 
Kong  Erilc  Knudsen,  der  efter  Syerlcers  Nederlag  og  Fald  i  samme  Aar  var  i  ubestridt  Be- 
siddelse af  Syerigs  Trone;  men  det  har  dog  saa  megen  Sandsynligbed  for  sig,  at  vi  ikke  Tel 
famne  give  denne  Vise  nogen  anden  Plads.  Det  er  vel  sandt,  som  der  siges  bos  Abr.  II,  S.  368, 
at  '*man  kunde  ogsaa  gætte  paa  Kristine,  Datter  af  Stig  Hvitaleder  og  Valdemar  I.'s  Soster 
Margrete,  der  1162  af  den  svenske  Jarl  Guthorm  blev  afhentet  som  Brud  for  den  svenske  Kong 
Karl  Sverkersen";  men  da  Visen  passer  Hge  godt  til  begge  Tilfælde,  saa  er  der  ingen  Grund 
til  at  give  den  en  hejere  Alder  end  nødvendigt  og  at  forlade  den  af  Vedel  antagne  Mening.  At 
Visen  lader  Prindsessen  bortgiftes  af  sin  Fader,  Danerkongen,  det  bliver  da  i  begge  Til- 
fælde en  historisk  Fejl,  eftersom  Bruden  i  ferste  Tilfælde  blev  bortgiven  af  sin  Broder,  Valdemar 
Sejer,  bele  28  Aar  efter  Faderens  Ded,  medens  det  i  det  andet  Tilfælde  ikke  var  nogen  Datter, 
men  en  Søsterdatter,  der  bortgaves,  om  end  Valdemar  I.  med  Rimelighed  kan  antages  at  have 
ræret  den,  der  raadte  for  Kristines  Haand,  især  da.  bendes  Fader,  Stig  Hvide,  formodenlig  alt 
1151  var  falden  i  Slaget  ved  Viborg.    (Se  her  foran  II,  S.  303;  III,  S.  9.) 

Vedels  Text,  hans  II,  Nr.  21  (optrykt  hos  Abr.,  Nr.  84;  bearbejdet  af  Grundtvig,  S.  52; 
oversat  paa  svensk  i  Afzelius'  SagohSfder,  2denUdg.,II[,  S.  50;*)  paa  tydsk  hos  Grimm,  Nr.  58, 
og  paa  Islandsk  i  Gisle  Ivarssøns  Hdskr.,  Nr.  168),  vor  B,  er  grundet  paa  vor  A,  som  Vedel 
bavde  i  det  samme  Hdskr.,  som  vi  endnu.  Han  har  sikkert  ikke  haft  nogen  anden  Kilde  end 
denne,  og  han  er  da  selv  Forfatter  til  V.  9,  16  og  17,  samt  til  hele  Slutningen  fra  V.  22  af, 
og  han  alene  maa  da  svare  for  de  "Skjoldmøer*'  i  V.  24,  som  Rudbeck  er  saa  glad  ved  i 
Atlantica  I,  S.  648.  Det  ses  af  vor  A,  17,  at  "ludske"  i  B,  19  ikke  er  nogen  Trykfejl  for 
"tydske**,  hvortil  det  rettes  hos  Abr.  "efter  Etatsraad  A.  Kalis  mundtlig  yttrede  Formening"  og 
1  Henhold  til  det  25de  Vers",  som  Vedel  selv  har  gjort. 


*)  Det  maa  Jo  vistnok  staa  Afzelius  frit  for  at  foretrække  Visens  Henferelse  ti!  Kristine«  isteden  for  Ul 
Regitses  Giflermaal,  ligesom  ogsaa  at  formode,  at  den  skulde  være  digtet  i  Sverig,  hvad  godt  kan  være; 
men  ban  maa  ikke,  naar  han  ligefrem  oversætter  en  dansk  Vise,  som  aldrig  er  gjenfanden  paa  svensk, 
men  som  kan  findes  skreven  og  trykt  paa  dansk  i  IGdeAarh.,  deraf  tage  Anledning  til  et  saa  forvildende 
Udsagn  som  dette:  "Denna  ståUiga  hemfdljd  blef  sedan  mycket  omtalad,  och  en  wisa  derom  diktad  bland 
folket,  som  sedan,  så  i  Swerige  som  Danemark,  allt  intill  wår  tid  fOrwarat  minnet  af  den  Danska 
fk-Okens  fSrd  till  Swerige." 
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137.     Den  danske  kongedatter  i  Sverig. 


(SvaniDgs  Haandskrirt,  I,  Bl.  21  S) 


1.  (M)iD  herre  haffiier  fest  en  rosens-blom: 
Cbrist  unde  hinder  vell  UH  Suerig  at  kom  I 

Det  hielper  saa  lidell  at  quide. 

2.  Det  saa  suared  den  ridder  rig: 

"Min  herre,  lader  hente  den  iomfru  hid!" 

3.  Di  vant  op  seill  i  forgyldende  raa: 

thi  segler  till  Danmarck  i  maanet  tbo. 

4.  (D)i  kaster  deris  ancker  paa  buiden  (sand): 
di  saenske  fruer  trode  ferst  Cp^^)  1'"^- 

5.  Mit  udi  den  borregaard 

der  axler  di  fruer  deris  skarlagen-skind. 

6.  [Der  axler  di  fruer  deris]  skarlagen-skind: 
di  ganger  i  lofft  (for)  danner-konning  ind. 

7.  "(Il)er  sidder  i,  dannerkonning,  offuer  (eders) 

bord  I 
den    suenske    konning    hafftter    (sent)    eder 

ord. 

8.  Haffuer  sent  eder  ord  oc  blide(n  tale): 
hånd  vill  eders  datlber  till  dronning  baffue." 

9.  "Oc    fer    end  band  skall    den    iomfru    saa 

?inde: 
fer  skall  gul-terning  paa  taffuel-bord  rinde." 


10.  Det  ferste  guldterning  paa  taffuel-bord  rand, 
den  suenske  konning  den  iomfru  vand. 

11.  Oc  der  bleff  sileke  paa  iord(en)  bredt: 
den  iomfru  bleflf  till  s(tranden)  leedt. 

12.  Thi  vand  op  seill  i  forgyldenn(e  raa): 
di  seielet  till  Suerrig  i  maanet  tbo. 

13.  Thi  kaste  thieris  acker  paa  buiden  sand: 
tben  danske  iomfru  trod  ferst  paa  land. 


14.    Det  melte  konning  som  b(and  stod): 

"Er  det  den  iomfru,  der  aff  gange(r  ord)? 


»? 


15.  (T)her-till  saa  suaret  den  ridder  rig: 
"Min  herre,  hun  maa  vel  være  eder  lig." 

16.  "Vor  ieg  paa  min  faders  land, 

da  Gnge  ieg  karm  oc  kierre-suend." 

17.  Tber-lill  suared  thi  suenske  fruer: 
"1  ferer  oss  ingen  iedske  sederl 

18.  Sadell  aff  selff  oc  forgyldene  mile: 
saa  pleier  di  suenske  fruer  at  ride. 

19.  Sadell  aff  salff  oc  langen  spanget  (mile): 
saa  rider  di  suenske  fruer  (till)  gilde." 

Thet  hielper  ey  lenger  at  quide. 


(Vedel,  II,  Nr.  21.) 


HVes  Daatter  denne  vnge  Danske  Fraiken  haffuer  vsrit,  eller  paa  huad  tid  hun  er  vdferd^ 
beneffnes  icke  her  vdi  Visen.  Saa  kand  det  oc  icke  helder  letteligen  siges  for  vist,  om  det  haffuer 
været  Roning  Valdemar  Seyrs  Sester,  Droning  Rikisse,  som  Kong  Erick  aff  Suerig  btidis  om-  oc  fick 
paa  det  ny  Forbund,  som  skeede  imellem  Rigerne  effler  Kong  Suerckes  Feide  oc  Affgang,  som  nu 
nyligen  tilforn  er  omtalet. 


187.    Den  danske  Kongedatter  i  Sverig. 
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1.  MIN  Herre  haffuer  fest  en  Rosens  Blomme: 
Christ  Tnde  hende  vel  til  Suerig  at  komme! 

Det  hielper  saa  lidet  at  quide. 

2.  En  Rosens  Blomme, 

Christ  vnde  hende  vel  til  Suerig  at  komme! 

Der  til  suarede  den  Ridder  saa  rig: 

"min  Herre,  lader  hente  den  lomfru  hid!" 

3.  Den  Ridder  saa  rig: 

"min  Herre,  lader  hente  den  lomfru  hid!" 

De  vunde  Seyl  i  forgyldene  Raa: 

de  seyle  til  Danmarck  i  Maaneder  tho. 

4.  Forgyldene  Raa, 

de  seyle  til  Danmarck  i  Maaneder  tho. 
De  kaste  deris  Andcer  paa  huiden  Sand: 
de  Soenske  Fruer  træn  der  paa  Land. 

5.  Paa  huiden  Sand, 

de  Suenske  Fruer  træn  der  paa  Land. 

Mit  vdi  den  Borgegaard 

de  Fruer  suebe  sig  i  Sabel  oc  Maard. 

6.  Borgegaard 

de  Fruer  suebe  sig  i  Sabel  oc  Maard. 
Och  der  achseler  de  deris  Skarlaggens  skind : 
saa  gaar  de  for  Daner  Roning  ind. 

7.  Skarlaggens  skind, 

saa  gaar  de  for  Daner  Roning  ind. 

"Hel   side   i,    Daner   Roning,    ofTuer  eders 

Bord ! 
Kongen  aff  Suerig  haffuer  send  eder  Ord. 

8.  Offuer  breden  Bord, 

Kongen  aff  Suerig  hafiuer  send  eder  Ord. 
Hånd  sender  eder  Ord  oc  bliden  Tale: 
hånd  vil  eders  Daatter  til  Droning  haffue. 

9.  Oc  bliden  Tale, 

hånd  vil  eders  Daatter  til  Droning  haffue." 
Det  melte  Daner  Roning  der  til: 
"det  ex  icke  nock,  at  haffue  vil." 

10.   Dan  Roning  der  til: 

"del  er  icke  nock,  at  haffue  vil. 

Farend  band  skal  den  lomfru  vinde, 

der  om  maa  Terning  paa  Tafllebord  rinde. 


11.  Den  lomfru  vinde, 

der  om  maa  Terning  paa  Tafflebord  rinde." 
Den  fersle  Guld  Taffuel,  paa  Borden  rand, 
den  Suenske  Roning  den  Freiken  vand. 

12.  Paa  Borden  rand, 

den  Suenske  Roning  den  Freiken  vand. 
Oc  der  bleff  Silcke  paa  lorden  bred: 
den  lomfru  bleff  til  Stranden  vdleed. 

13.  Paa  lorden  bred, 

den  lomfru  bleff  til  Stranden  vdleed. 

De  kaste  deris  Ancker  paa  Suenske  Sand: 

den  Danske  Freiken'  træn  ferst  paa  Land. 

14.  Paa  suenske  Sand, 

den  Danske  Freiken  træn  ferst  paa  Land. 
Det  melte  Rongen,  som  hånd  stoed: 
"i  være  vel  kommen,  lomfru  god!" 

15.  Som  hånd  stoed: 

"i  være  vel  kommen,  lomfru  god!" 
Det  talede  band  til  den  Ridder  rig: 
"hun  maa  vel  være  voris  ieffnlig." 

16.  Ridder  rig: 

"hun  maa  vel  være  voris  ieffnlig." 
Saa  Kdde  de  frem  de  herlige  Ørss: 
de  vaare  raet  Selff  oc  Guld  bestred. 

17.  De  herlige  Ørss, 

de  vaare  met  Selff  oc  Guld  bestred. 
"I  sette  eder  op  oc  huiles  her  paa! 
stolte  lomfru,  i  skulle  icke  lenger  gaa. 

18.  Huiles  her  paa, 

stolte  lomfru,  i  skulle  icke  lenger  gaa." 
"Vaar  ieg  i  min  Faders  Land, 
da  fick  ieg  Rarm  oc  Reresuend. 

19.  Min  Faders  Land, 

da  fick  ieg  Rarm  oc  Reresuend." 
Der  til  suarede  de  Suenske  Fruer:  . 
"i  fere  oss  hid  ingen  ludske  Sæder!" 

20.  De  Suenske  Fruer: 

"i  fere  oss  hid  ingen  ludske  Sæder! 
Saddel  aff  Selff  oc  forgyldene  Mile: 
der  met  pleje  Suenske  lomfruer  at  ride. 
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137.    Den  danske  Koogedatter  i  Sverig. 


21.  Forgyldeoe  Mile, 

der  met  pleje  SaeDske  lomfrner  at  ride. 
Saddel,  aff  Solff  oc  langen  spange  Mile: 
saa  ride  wi  Saenske  Fruer  til  Gilde. 

22.  Langen  spange  Mile, 

saa  ride  wi  Suenske  Fruer  til  Gilde. 

Oc  det  haflTuer  været  gamel  Sæd: 

saa  lenge  wi  leflue,  wi  bliffue  der  fed. 

23.  Gamel  Sæd, 

saa  lenge  wi  leffue,  wi  bliffue  der  ved." 
"Riddere  oc  Suenne  de  ride  til  Herredag: 
Fruer  oc  lomfrucr  de  age  met  mag. 

24.  Til  Herredag, 

Fruer  oc  lomfruer  de  age  met  mag." 
"Vore  Skioldmeer  bære  for  sig  den  prijss, 
som  rede  i  Krig  effter  fordom  ?iss. 


25.  For  sig  den  prijss, 

som  rede  i  Krig  efller  fordom  viss. 

Naar  Danske  oc  Suenske  faa  Tydsk  Mands 

Sed, 
da  Yee  dem  begge  Landskaff  ved! 

26.  Tydsk  Mands  Sæd, 

da  Tee  dem  begge  Landskaff  yedl" 

Det  vaar  stor  Lyst  oc  megen  mere  gammen : 

de  ?nge  tho  ædling  bleflue  giffuen  tilsammen. 

27.  Megen  mere  gammen, 

de  vnge  tho  ædling  bleflue  giffoen  til  sammen. 

Oc  Kongen  tog  sin  kiæriste  i  Arm: 

"stolte  lomfru,  i  leffue  boss  mig  ?den  harm !" 

28.  Sin  kiæriste  i  Arm: 

"stolte  lomfru,  i  leffue  boss  mig  vden  harm  I" 
Saa    mangen    god   Dag  de  sammen   monne 

Tære: 
de  leffuede  vdi  Fryd  met  Tuet  oc  ære.' 
Det  bielper  ey  lenger  at  quide. 


A«  y.  5,  L.  2.  skarlagen-skind,  paa  dette  Sted 
en  Fejl  for:  skarlagen  smaa,  eller  maaske 
for:  sabel  oc  maar,  »om  Vedel  har, 

B«  Overskrift:  En  vnger  Freicken  feris  aff 
Danmarck  til  Suerig. 


Omkvæd,     saa   lidet,   saah   ved    V.  1-19 
{tolv  Gange)\  ved  Y,  20  jf.  (sex  Gange) z 
ey  lenger. 
y.  10,  L.  3.     band  skal,   Vedel:  skal  band. 


138. 


Sane  Folkesøn  (.«•  1210). 


F, 


ol  Runger  kaldtes,  som  bekjendt,  den  rige,  mægtige  og  talrige  svenske  Slægt,  som 
stammede  fra  Folke  den  tykke,  gift  med  den  danske  Kong  Knud  den  helliges  Datter  Ingrid.  Den 
besad  store  Landejendomme,  især  i  Øster-  og  Vestergetland,  besvogredes  oftere  med  Sverigs  og 


488.    Sune  Folkesøn.  233 

Sorges  Kongeslægter  og  besteg  endelig  (1250),  med  Birger  Jarls  Sønner:  Valdemar  og  Magnus 
Ladelaas,  den  svenske  Trone,  som  den  siden  beklædte  i  mere  end  et  Aarhundrede.  Af  denne 
SIsgt  var  Folke  Jarl,  som  faldt  i  Slaget  ved  Gestflren  1210.  Hans  Son  var  Sune  Folkesøn, 
gift  med  Elena  (EUn),  Kong  Sverker  II.'s  Datter  af  første  Ægteskab,  altsaa  en  Datterdatter  af 
Ebbe  Sanesøn,  Skjalm  Hvides  Sonnesøns  Søn.*)  Ved  GavebreT  af  12S7  tilskjøde'de  Snne  og 
Qena  Vreta-Kloster  i  Østergotland  en  Del  Jordegods,  og  1240  skjænkede  Elena  med  sin  Hus- 
bonds og  sine  to  Døttres  Samtykke  nogle  Gaarde  tlKAlvastra-Kloster,  hvor  hun  efter  sin  Død 
ønskede  at  hvile  bos  sine  Forfædre.**)  Deres  Dødsaar  kjendes  ikke,  kun  se  vi  af  det  Brev, 
brormed  Sunes  Broder  Holmger  1250  bekræftede  sin  Broderdatters,  Dronning  Katharinas,  Testa« 
ment  (Dipl.  Svec,  Nr.  386),  at  Sune  dengang  var  død.  Sune  og  Elena  havde  de  to  Døttre: 
Katharina  (Karin),  gift  1243  el.  44  med  den  svenske  Kong  Erik  Lespe,  gav  sig  efter  hans 
Død  (1250)  i  Gudhems  Kloster;  og  Benedicta  (Bengta),  gift  med  Svantepolk  Knudson,  Søn  af 
den  danske  Kong  Valdemar  Sejers  uægte  Søn  Hertug  Knud,  samt  maaske  endnu  en  tredje 
Datter,  om  hvem  (foruden  Folkevisen)  kun  en  enkelt  gammel  Aarbog  beretter,  at  hun  Aar  1245 
bier  bortført  af  en  vis  Laurentius  (Lars),  Østgote-Lagman.***) 

Sammenligne  vi  nu  med  disse  sparsomme  historiske  Efterretninger  denne  svensk-danske 
Folkevise,  da  finde  vi  vel  adskillige  Afvigelser  baade  mellem  dens  Opskrifter  indbyrdes  og  mellem 
disse  og  det  historisk  givne;  vi  finde  i  Visen  ved  Siden  af  aabenbare  Fejltagelser  ogsaa  et  neje 
Kjendskab  tU  Tid  og  Personer.  Sune  Folkesøns  Navn  er  overalt  enten  ganske  uforvansket 
eDer  dog  let  gjenkjendeligt.  og  Elena  nævnes  overalt  med  sit  nordiske  Navn:  Elin,  kun  at  det 
i  svensk  C  er  blevet  forbyttet' med  Søsterens:  Katharina,  og  at  det  1  >or  Q  er  blevet  til  Ellens- 
borg,  1  ■  til  Hilleborg.  Men  hendes  Fader  kaldes  i  alle  saavel  svenske  som  danske  Opskrifter 
(andtagen  vor  II,  der  ikke  har  noget  Navn),  Ikke  Sverker,  men  Magnus,  en  Navneforvexling, 
som  da  vel  maa  have  været  i  Visen  lige  ft'a  den  blev  til.  Det  siges  videre,  at  denne  svenske 
Kong  Magnus  havde  to  Døttre:  Elin  og  Karin  (sv.  B  siger,  at  der  havde  været  fem  Døttre, 
men  at  de  tre  vare  døde),  og  at  da  han  blev  gammel,  bestemte  han  og  hans  Raad  det  saa,  at 
Karin  skolde  arve  Sverig,  Elin  sættes  i  Kloster,  for  siden  at  ægte  Kongen  af  Spanien.  Visen 
bder  siden  Magnus  dø  Straadød  paa  sit  Slot  i  Opland :  Upsala  eller  Stokholm.  Intet  af  dette  lader  sig 
forene  med  den  sande  Historie,  eftersom  Sverker  jo  endnu  i  sine  bedste  Aar,  omtrent  45  Aar 
gammel,  fandt  Døden  paa  Valpladsen.    Det  passer  heller  ikke  paa  den  Kong  Magnus,  som  man 


*)  Det  gamle  Ættetal  over  Hvideslægten  i  Script,  rer.  Dan.«  IV  navner  (S.  548)  '^lena"  som  Patter  af  Sverker 
og  Benedicta  Ebbesdatter,  og  det  har  ogsaa  Elenas  to  Deltre:  "Benedicta  dr  Catarina".  Derfor  se  vi  ogsaa 
af  sidstnsvnte  Dronning  Katharinas  Testaroent,  at  hun  ejede  Gods  i  Danmarli  (Ll^egrens  Dipl.  Svec,  Nr. 
377«  387),  slOendt  dette  vel  ogsaa  kande  v»re  nedarvet  gjennem  Kong  Sverkers  Moder  Christina,  Datter 
af  Slig  Hvide  i  Skaane  og  Knud  Lavards  Datter  Margreta. 

^)  Gavebrevet  af  1237  (Liljegrens  Dipl.  Svec,  Nr.  295)  har:  *'S.  Fulconis  ducis  filius  dir  E.  Saercbonis 
regis  filia"  og  siden:  "nobis  Sanone  silicet  ^  Elena."  Det  af  1240  (smsteds,  Nr.  302):  "Ego  E.  Soerkeri 
regis  filia ...  id  annnente  domino  nostro  S.  Falconi  dncis  filio  dr  hoc  ipsam  sul  sigilli  attestacione  con- 
firmante,  sed  dr  filie  nostre  K.  &  B.  in  hoc  ipsam  consenserant."  (Jfr.  Strinnholms  Svensks  Folkets  Histo- 
Tia,  IV,  S.  293-95.) 

^^)  Stamtavlen  i  S.  R.  D.,  IV,  S.  548  har  som  sagt  kan  de  to  Dettre:  Benedicta  og  Catarina;  kan  de  samme 
to  navnes  i  Moderens  Gavebrev  af  1240,  og  kan-  Sesleren  Benedicta  omtales  i  Dronning  Katharinas  Testa- 
ment  og  i  Kong  Valdemars  Stadfssielsesbrev  (Dipl.  Svec,  Nr.  387).  Den  tredje  Datter  af  Sone,  der  fk-a 
Visens  Synspunkt  har  en  ssriig  Interesse,  forekommer  kan  i  "Chronol.  anonymi",  fra  fersl  i  15de  Aarb. 
(S.  R.  D.,  I,  S.  391;  S.  R.  Svec,  I,  S.  54;  jn*.  Strinnholm,  IV,  S.  316),  hvor  det  hedder:  "A.  D.  1245 
Lanrentias  legifer  qqidam  Ostgothornm  rapoit  sororem  reginæ  Svecis."  —  Dette  veed  Jeg  ikke  at  forklare;  thi 
selv  om  man  vilde  tanke,  at  senere  Skribenter  med  Flid  havde  undladt  at  nnvne  denne  tredje  Sester,  fordi 
ban  kande  antages  at  have  gjort  Ætten  Skam,  saa  vilde  dette  dog  ikke  kanne  gjælde  om  Moderens  Gave- 
brev, adstedt  fem  Aar  fer  denne  Datter  skulde  være  bleven  bortfort.  Skolde  bon  maaske  alt  dengang  have 
vsrei  kl  oster  gi  ven  og  derfor  ikke  raadsporgt  angaaende  Moderens  Bestemmelse  med  det  til  Alvastra 
•kjcokede  Gods?  Eller  er  det  en  Fejltagelse  baade  i  den  gamle  Chronologi  og  i  Visen,  at  en  af  Sones 
Dettre  blev  revet  eller  tagen  af  Kloster? 
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snarest  skulde  vænte  her  at  finde  forvedet  med  Sverker,  nemlig  Magnus  Ladelaas.*)  Elins  For- 
lovelse med  den  spanske  Konge,  der  optræder  med  saa  stor  Fasthed  i  Visen,  er  ogsaa  noget 
aldeles  ubekjendt.  Visen  har  endvidere  i  alle  sine  Opskrifter  (undtagen  I)  en  Broder  til  Suoe 
af  Navnet  Knud.  Nogen  saadan  kjendes  ellers  ikke;  men  dette  oprindelig  danske  Navn  var  al- 
mindeligt netop  i  denne  svenske  Slægt,  nedarvet  I  den  fra  vor  Knud  den  hellige,  og  vi  finde  det 
haaret  af  flere  samtidige  Folkunger,  af  hvilke  een  gjæme  kan  have  været  Broder  til  Sune,  maaske 
han,  som  ogsaa  var  gift  med  en  svensk  Prindsesse  af  Navnet  Elena,  Erik  den  lOdes  Datter. 
Visen  lader  da  Sune  i  Følge  med  sin  Broder  Knud  med  Magt  bryde  Vreta-Kloster  og  udtage 
Elin,  hvem  han  hjemfører,  og  som  føder  ham  tre  Døttre.  En  af  dem  nævnes  i  alle  Opskrifter 
Karin,  og  vor  B  (og  I)  kalder  hende  ''Kongens  Fæsteroaar",  vor  9  siger,  at  hun  "skal  have 
Sverigs  Lands  Konge  god  og  raade  for  Sverigs  Rige."**)  I  hende  maa  vi  da  nødvendigvis  se 
Dronning  Katharina.  Om  en  anden  af  sine  Døttre  forudsiger  Elin,  at  hun  vil  faa  sin  Moders 
Skæbne  og  blive  tagen  af  Kloster;  og  det  stemmer  Jo  med,  hvad  den  gamle  Chronologi  har  om 
Dronning  Katharinas  Søster.  De  historiske  Efterretninger  ere  ikke  af  den  Art,  at  de  skulde 
kunne  modsige  Visens  Fremstilling  af  Sunes  og  Eienas  huslige  Forhold;  kun  saameget  vide  vi, 
at  hun  var  Sunes  Hustru,  hvad  vor  A  (66)  ligefrem  benægter,  og  hvad  de  fleste  andre  Opskrif- 
ter ikke  synes  at  antage,  naar  undtages  V,  som  (i  V.  26)  siger,  at  han  holdt  Bryllup  med  hende, 
og  C,  som  (i  V.  48)  lader  ham  ægte  hende  paa  hendes  Dødsleje.  Nogle  Opskrifter  have  endnu  den 
Efterretning,  at  alle  tre  Døttre  (BEL)  eller  to  af  dem  (C)  gik  i  Kloster.  Dette  er  rigtigt  med  Hensyn  til 
Karin,  og  det  kan  jo  ogsaa  have  været  det  med  Hensyn  til  den  bortførte,  men  næppe  om  Svantepolks 
Hustru,  da  han  blev  meget  gammel,  og  døde  først  1310.^    Vi  vide,  at  Sune  og  Elena  skjænkede 


*)  Af  Navoet  Magnus  havde  fer  Sverker  U,  kun  været  de  lo  danske  Prindser:  Sennen  af  Kong  Niels  og 
Broderen  til  Buris,  den  ferste  Knud  Lavards,  den  anden  Erik  den  helliges  Morder;  begge  faldt  i  Strid: 
den  ferste  i  Slaget  ved  Fodvig  1134,  den  anden  ved  Upsala  1161.  —  Den  ferste  Magnus  efter  Sverker 
var  M.  LadelaaSy  som  dede  paa  sit  Slot  Visingse  1290.  Men  han  fulgtes  jo  paa  Tronen  af  Sennen  Bir- 
ger, saa  Talen  om  Dettrene  passer  ikke  paa  ham.  Ogsaa  Sverker  havde  jo  foruden  Datteren  Elin  Sennen 
Johan y  som  efter  Erik  d.  10de  blev  Konge  i  Sverig.  —  Peder  Syv  siger  i  sin  "Forklaring"  til  Visen: 
"Dette  synes  ikke  at  have  været  nogen  anden  Konning,  end  K.  Magnus  Ladelaas,  enddog  der  vare  og  andre 
Konger  i  SverHg  af  Magnl  nafn.  K.  Magnus  lod  bygge  mange  klostere  og  blant  dem  eet,  hvorudi  band 
sætte  sin  Dotter,  siu  Aar  gammel  med  andre  Nunner,  som  felgede  S.  Franses  regel.  Men  det  Kloster  var 
ved  Stokholm  og  blev  kaldet  S.  Claræ  Kloster . . .  Om  denne  Her  Sone  og  andet  som  findes  angaaende 
denne  Voldtægt  veed  jeg  intet  mig  at  have  læst  nogensteds  i  de  Svenske  Kreniker.  Det  skeer  ofle,  som 
Jeg  erindrede  tilforn,  at  der  findes  allehaande  Historisk  i  Viserne,  som  ej  engang  i  de  rette  Historier.*'  — 
Syv  var  vel  undskyldt,  at  han  ikke  havde  læst  noget  om  Sune  Folkesens  Klosterran;  thi  den  eneste  der 
havde  skrevet  derom  fer  hans  Tid  var  Messenius,  hvis  Værk  (Scondia  illustrati)  ferst  blev  trykt  1704. 
Henvisningen  til  Magnus  Ladelaases  Datter  (Regltse),  der  alt  som  Barn  blev  indsat  i  St.  Claræ  Kloster, 
er  uden  Betydning,  da  her  ingen  Forvexling  er  mulig,  eftersom  vi  vide,  at  hun  aldrig  blev  bortfort,  men 
levede  som  Abbedisse  i  samme  Kloster  endnu  Aar  1347.  (Strinnholm,  IV,  S.  615.) 

**)  Tillægget  "Kongens  Fæstemaar'*,  der  i  B  fejes  til  Karin,  gives  i  D  Sesteren  Kirstin.  Ved  en  Forveiling 
med,  hvad  overalt  siges  om  Elin:  at  hun  var  Kongen  af  Spanien  bestemt,  er  det  nævnte  Tillæg  i  CFfi  og 
8V.  A  blevet  til  **Kongen  af  Spaniens  Maar",  hvilket  i  CF  siges  om  Karin,  i  %  om  Elinsborg  og  i  sv. 
k  om  Kirstin.  H  lader  Kirstin  være  lovet  "Hr.  Karl  under  Opsals  O",  hvad  vel  ogsat  er  en  fordunklet  Er- 
indring om  Dronning  Katharina.  K  har  Kirstin  lovet  til  Kongen  af  Engeland,  hvad  sv.  B  har  om  Maria; 
medens  den  giver  "Catharina"  til  Kongen  af  Frankerig.  —  De  forekommende  Navne  paa  Dettrene  ere  disse: 
Karin  i  alle  Opskrifter;  Kirstin  i  alle  undtagen  I  og  sv:  B;  In  gel  il  i  BIL;  Elin  i  AD  og  sv.  BC; 
Elinsborg  i  G;  Adelin  i  sv.  A;  Adeluds  i  CEK;  Maria  kun  i  sv.  B.  —  S\.  A  lader  Elin  sige,  at 
hun  havde  fedt  Sune  syv  Dettre,  af  hvilke  de  fire  vare  dede. 

***)  Man  kunde  ellers  herved  ogsaa  tænke  paa  en  mulig  Sammenblanding  mellem  Elins  Dettre  og  hendes  DaUer 
Bengtas.  Denne  havde  med  Svantepolk  tre  Dettre:  Ingrid,  Ingegerd  og  Karin,  af  hvilke  den  ferste,  som 
var  forlovet  med  den  danske  Drost  David  Thorsiensen,  blev  bortfort  tU  Norge  af  Folke  Algotsen  1287. 
Saavel  hun  som  den  sidstnævnte  af  Svantepolks  Dettre  kom  siden  i  Vreta- Kloster,  hvor  de  efter  hinanden 
vare  Abbedisser.  —  Den  Skæbne  at  blive  bortfert  var  altsaa  arvelig  paa  Spindesiden  i  denne  Slægt,  hvor 
den  gjentog  sig  i  tre  SlægUed. 
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Jordegods  tilVreta-KIoster,  og  denned  passer  det  Jo  godt  nok,  hvad  Visen  fortæller:  at  han 
kiTde  taget  hende  ud  derfra.  De  svenske  Opskrifter  have  alleVreta,  og  dette  Navn  ligger  ogsaa 
ti  Grund  for  alle  de  danske  Former:  Vrete  (se  Anm.  t  A,  5),  Vrede,  Vride,  Verred,  Verne,  Brede 
(I  og  deretter  Syvs  Teit),  samt  for  "Wriellild"  i  Ba  (13),  "Weriur*  i  »,  samt  "Wredler'  og 
''WreleflT*  i  I  og  M,  og  det  hensættes  da  ogsaa  i  de  fleste  danske  Opskrifter  til  et  Sted  i  Sverig.  *) 

Vi  skulle  her  Ikke  gaa  nærmere  ind  paa  en  historisk  Kritik ;  det  maa  være  nok  at  have 
Tilst,  at  der  ingen  Tvivl  kan  være  om,  hvor  Visens  Æmne  er  at  søge,  samt  at  den  med  alle  sine 
Fejltagelser  dog  ogsaa  er  særdeles  vel  underrettet.  Hed  Hensyn  til  det  1  Overskriften  indsatte 
Aarstal  dog  endnu  dette  Det  er  maaske  ikke  ganske  rigtigt,  at  Visen  her,  som  hos  Cavallius 
og  Stephens,  er  henført  til  1210.  Dette  var  Jo  vel  Elins  Faders,  Kong  Sverkers  Dødsaar;  men 
da  alt  hvad  der  fortællesr  om  Kongens  Dedsmaade  dog  ikke  passer  paa  Sverker,  saa  fortjener 
det  ikke  at  lægges  stor  Vægt  paa,  at  Visen  lader  Bortførelsen  falde  sammen  i  Tid  med  Faderens 
Død.  Den  er  maaske  snarere  foregaaet  10 — 12  Aar  senere.  Tænke  vi  os  Elenas  Gavebrev  af 
1240  udstedt  paa  hendes  Dødsleje,  og  gaa  vi  med  Visen  18  Aar  tilbage  i  Tiden,  saa  faa  vi 
1222  som  Bortførelsens  Aar;  og  Katharina,  som  i  Moderens  sidste  Gavebrev  nævnes  først,  og 
da  kan  antages  for  at  være  den  ældste  Datter,  vilde  da  kunne  være  20  Aar  gammel  1243,  da 
hun  blev  gift  med  Kong  Erik.  Da  imidlertid  det  førstnævnte  Aarstal  1210  dog  ogsaa  kan  være 
rigtigt,  har  Jeg  ikke  villet  afirige  fra  det  een  Gang  antagne. 

•auk  haves  Visen  hidtil  kun  trykt  i  Syvs  Text  (her  I  Anm.  som  Ib),  der  er  en  Om- 
skrivning af  1,  som  atter  er  en  Bearbejdelse  af  B ,  der  igjen  selv  er  en  mindre  fiildstændig  Op- 
skrift. Denne  meget  urene  Text,  Syv,  Nr.  13,  optryktes  hos  Abr.,  Nr.  87,  med  Indskud  af  fem 
Vers  om  Elins  Drømme,  laante  fra  Bd.  Syvs  Text  er  oversat  paa  tydsk  hos  Grimm,  Nr.  71. 
Af  de  elleve  Texter,  som  herefter  findes,  ere  de  tre  sidste  (I KL)  mere  eller  mindre  vilkaarlige 
Bearbejdelser,  hvorom  det  nærmere  i  Anmærkningerne.  Af  de  øvrige  slutte  ABCBBI  sig  temme- 
lig neje  sammen,  medens  fi  og  endnu  mere  B  vise  større  Afvigelse  i  Sagnformen.  A  er  som  den 
Addstændlgste  stillet  I  Spidsen,  skjondt  den  forst  haves  i  Hdskr.  fra  1636,  medens  B  og  C  fore- 
ligge i  Hdskrr.  fra  16de  Aarh.  Endskjondt  A  derfor  nu  i  det  hele  taget  i  Sprog  og  Udtryk 
synes  yngre  end  B,  saa  kan  den  dog  gjærne  som  Opskrift  være  ældre,  og  den  har  da  ogsaa  ofte 
de  ældste  og  bedste  Læsemaader,  ligesom  den  har  en  Del  ægie  Vers,  som  fattes  i  alle  de  andre 
danske,  men  hvoraf  flere  gjenfindes  i  de  svenske  Opskrifter.  De  fra  A  mest  afvigende  Opskrr. 
ere  som  sagt  O  og  fl.  Den  første  af  disse  har  "Elensborg"  for  Elin,  den  nævner  ingen  Søster 
til  hende,  saa  lidt  som  den  spanske  Konge.  Hun  skriver  ikke  til  ham^  men  til  sin  Fader  Kong 
Magnns  i  Sverig  fra  Klosteret  (Verne),  der  ligger  i  Norge.  B  kalder  Møen  Hilleborg,  har 
intet  om  hendes  Slægt,  lader  hende  være  trolovet  med  en  Hr.  Folmer  Sten  og  opholde  sig  i 
et  Kloster  '*under  Opsals  0."  Ængstet  af  sine  Drømme,  sender  hun  en  Smaasvend  med  Bud  til 
sin  Fæstemand,  men  inden  han  naar  did,  kommer  "Hr.  Sonild*'  og  tager  hende  af  Kloster.  Dette 
er  den  eneste  af  alle  Opskrifterne,  som  lader  hende  tilgive  Voldsmanden  med  de  Ord: 

Al  den  Del,  I  have  mig  gjori,     foriader  jeg  eder  saa  gjærne: 

jeg  giver  mig  Herre  Gud  i  Vold,     han  tager  mig  under  sin  Værne. 

Svensk  haves  Visen  i  tre  Opskrifter.  A:  efter  Hdskr.  fra  17de  Aarh.  trykt  hos  Arw., 
Kr.  163  og  hos  Cavall.  og  Stephens,  Nr.  6A;  B:  i  Ih  res  Disp.  de  arce  Ymseborg  (Upsala,  1755), 
S.  19 — 23,  derefter  hos  Afz.,  Nr.  27  og  hos  Cavall.  og  Stephens,  Nr.  6  B;  C:  efter  et  Flyve- 
blad fin  omtrent  1700,  i  Udtog  bos  Cavall.  og  Stephens,  Nr.  6  C    Den  Teit,  som  staar  i  Afre- 


*)  H  benlegger  sit  "Veroe- Kloster"  til  Norge,  hvad  vistnok  kun  skyldes  en  Misforstaaelse  af  Udtrykket  "Op- 
laod''  (se  Anm.  til  A,  20).  Anna  Krabbe  gjer  det  i  sit  Forord  til  K  til  Vredlev-Klosier  i  Vendsyssel; 
men  hun  indsstter  da  ogsaa  paa  fri  Haand  Danmark  isteden  for  Sverig  og  vil  have  Visen  henført  til  den 
norsk-danske  Konge  Magnus  den  gode,  f  1047,  sagtens  kun  fordi  han  var  den  eneste  danske  Konge  af 
dette  Navn,  og  hun  nu  engang  vilde  have  alle  Viserne  til  at  hore  hjemme  i  Dinmark,  allerhelst  i  Jylland. 
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Hus*  SagohSfder,  2(len  Udg.,  IV,  S.  16,  er  en  M  Bearbejdelse  efter  de  sv.  A  og  I.  Det  ældste 
Spor,  man  t  Sverig  har  fundet  til  det  her  besungne  Sagn,  er  hos  Messenius,  der  1621  i  "Scondia 
illustrata''  (II,  S.  22)  giver  et  Uddrag  af  Visen,  som  nøje  stemmer  med  sv.  A,  kun  at  han  ikke 
omtaler,  at  Visen  havde  ^'Magnus**  isteden  for  "Sverker"'.  *)  Det  ældste  Vidnesbyrd  bliver  da  Visen 
selv  og  navnlig  vor  la,  der  haves  i  Hdskr.  fra  omtrent  1550. 


A. 


(Karen  Brahes  Kvarthaandskririy  Nr.  2.) 


1.  Nu  liger  di  helte  vegen 

saa  vit  ofTtier  Suerigiss  land: 
det  volle  her  Sone  Palcburssen, 
voldtog  den  lilie-vand. 
Nu  leger  di  helte  wegen. 

2.  Nu  liger  di  herrer  veged 
saa  vit  offuer  Suerigs  led: 

det  volte  her  Sone  Falchursscn, 
band  bred  den  iomfrues  breff. 

3.  Magnus  vaf  koning  udi  Suerig, 

band  bafiTde  dee  dettre  sma: 

di  var  denem  bade  liden  ocb  unge, 

der  denncm  fait  moder  fra. 

4.  Di  gicb  denem  udi  raadstue, 
ocb  rade  di  dett  sa: 

stolte  Elline  skulle  i  Vrete-klestcr , 
stolte  Karin  for  landed  staa. 

5.  Stolt  Elline  skulle  i  Vrete-klester , 
stalt  Karin  for  landed  staa: 

siden  skulle  stolt  £llin  lill  Spaniæ-Iand 
med  alt  det  guld,  hun  aa. 

6.  Stolt  Ellin  vogner  om  midenat 
och  teller  sine  sterrbe  drame: 
vogen  laa  hindiss  farssyster, 
hun  gilTuer  dett  vell  udi  gem. 

7é    "Mig  dremte  om  di  falche, 
att  di  for  esten  flog: 
ieg  rediss  for  serigen  i  bierted, 
som  mig  gaar  senist  aff  bu. 


8.  Mig  dremte  om  di  falche  to 
och  saa  den  adell-raffen: 

di  ypede  denem  en  trette, 
di  fleye  udi  min  faffn. 

9.  Mig  dremte  kong  her  Magnusses  duer, 
att  di  var  iche  uden  tre: 

di  sade  paa  den  kircke-knap, 
saa  ynchellig  galle  di." 

10.  ^^Deg  dremte  om  di  falche, 
for  esten  der  di  fleg: 

det  blifiiier  Sonne,  ocb  herre  Knud 
di  tage  dig  her  ud. 

11.  Dig  dremte  om  faer  Magnuses  duer, 
at  di  var  iche  uden  tre: 

delt  bliffuer,  dinne  taffle-suene 
di  lader  deriss  lifT  for  dig. 

12.  Dig  dremte  om  di  falche 
och  saa  denn  adell-raffen: 

dett  bliffuer,  Saane  Falckuorssen 
hånd  dig  med  volde  tager." 

13.  "Aldrig  skall  Sonne  Falchuorsen 
och  aldrig  skall  band  mig  faa: 

ieg  loffuer  mig  koningen  aff  Spaniæ-land 
med  alt  dett  guld,  ieg  aae." 

14.  Dett  var  skene  Ellinne, 

hun  skreff  di  breffue  om  land: 
hun  achted  denem  till  Spanelland, 
di  kom  her  Sonne  till  haand. 

151    Melte  dett  Sonne  Falchuorssenn , 
der  band  di  breffue  saa: 
"Vell  dett  Gud,  ieg  leffiie  ma, 
band  skall  hinde  aldrig  faa." 


*}  "Post  eadem  vero  Suercheriy  Suno  Foicbonis  flliuSy  elaustrom  violenter  ingressus  Vreiense  moDialiam, 
inde  Helenam,  mortal  regis  filiam,  sub  cura  amita,  illic  officio  antistitø  fangentis,  velut  loco 
tuto  moranlem,  in  absentia  parentis,  abduxit^  qua  in  matrimoniam  ducia,  genuit  roarito  VII  fllias, 
quaram  una  cessit  postmoduni  regio  coi^agiOy  prout  cantio,  boc  de  raptu  Helena  pervetaste, 
teslatur.** 
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16.  Dett  var  Soone  Falchuorssen, 
Uller  band  till  sin  broder  Rnud: 
"Vi  ?ill  ride  Ull  Vrete-klaster 
och  tage  stolte  Ellin  ud." 

17.  "Rider  ti  till  Vrete-klester, 
wi  rader  stolt  Elline  Bieéno: 
sper  det  Magnus  kooing, 

dett  koster  Yor  buide  balss-benn." 

18.  Dett  Tar  Sonne  Faicbuorssen, 
band  sortned  ocb  blegned  ved: 
"leg  Till  dig  icbe  for  broder  bolde, 
velt  du  DU  vere  saa  suig." 

19.  Det  ?ar  Sonne  ocb  ber  Knud, 
di  beder  sadle  deriss  beste: 
''Vi  vill  ride  oss  op  ad  land, 
kong  Magnus  ville  vi  geste." 

20.  Di  rede  denem  ad  Opland 
ocb  ad  Oplands  bro: 

di  red  denom  for  kong  Magnussiss  slot, 
di  bod  den  berre  ud. 

21.  Di  rede  dennem  for  kong  Magnusses  slot, 
di  bad  den  berre  ud: 

"Stat  op,  Magnuss  koning, 
ocb  tall  med  Sone  ocb  Roudl" 

22.  Saarede  dett  den  portener, 
ocb  en  aff  kongenss  mcnd: 
"Kongen  liger  i  belltraa, 

band  taller  icbe  med  eder  end." 

23.  Glad  daa  bleff  di  berrer  tbou, 
ocb  di  tren  till  deriss  beste: 

"No  ville  vi  ride  tiil  Vrete-klester, 
saa  ven  eo  me  atl  geste." 

24.  Bancbede  di  paa  di  portte, 
och  sloge  di  no  saa: 
vogen  laa  den  prierinde, 
ocb  lyde  bua  der-paa. . 

25.  "Haem  bryder  Vrete-kléster? 
ocb  buem  vill  trede  her  ind? 
buen  vill  slycbe  nattelyss 
offuer  skoimé  E^lin?" 


26.  "Her  Knud  bryder  Vrete-klester, 
ber  Ireder  Ibou  rider  ind: 

selff  vill  Sonne  Faicburssen  slycbe  nat-liuss 
ofTuer  skene  Ellin." 

27.  Der  di  kom  udi  kløster, 
udi  den  omgang  ind: 

der  meder  dem  liden  klesterme, 
hun  var  vell  suebt  udi  skind. 

28.  "Vell  mett,  liden  klester-mel 
[har]  buad  ieg  siger  dig: 

vedst  du,  huor  stolt  Ellinn  soffuer, 
du  dalle  dett  icbe  for  mig  I" 

29.  "Hussed  er  aff  mallmorsteen, 
taged  er  aff  bly: 

sengen  er  aff  silcbe, 
min  iomfru  soffuer  udi." 

30.  Op  sprang  tolff  aff  hindiss  taffuelle-suene,  . 
di  tog  deriss  suerd  udi  haande: 

de  gich  dem  saa  snarllig 

for  iomfruenss  der  att  stande. 

3t.   Di  buge  dll,  och  di  buge  fra,  ' 
den  somers  lange  dag: 
icbe  kunde  di  stolte  Elline 
for  hindiss  taffell-sueoe.faa. 

32.  Icbe  kunde  di  stolt  Elline 
for  hindiss  tafell-suene  faa: 
forend  di  hug  denem  alle  tolff 
i  di  stacber  sma. 

33.  Snart  bleff  alle  di  darre 
ud-aff  hengssell  laffl: 

saa  sergelig  bleff  stolt  Elline 
aff  silche-sengen  ryet. 

34.  Oben-hoffuid  och  barre-fod 
kom  hun  ud  aff  den  dar: 

mand  barde  aldrig  itt  konge- barn,  . 
saa  sargend  aff  kloster  bleff  fart 

35.  LaOte  di  stolten  Elline 
paa  Soners  ganger  gra: 
suabt  i  skarllagenss  kåbe, 
dertilUmed .  barefuod* 


238 


488.     Sune  Folkesøn. 


36.  Di  rede  denem  ad  Opland 
och  ad  Oplandz  bro: 

saa  saare  gred  skene  Ellin, 
her  Sone  och  Knud  di  loo. 

37.  Saa  saare  gred  skene  Elline^ 
her  Sonne  och  Rnad  di  loo: 
"Will  i,  stolten  Elline, 
gifTue  her  Sone  ederss  tro?" 

38.  "Aldrig  skall  Sonne  Falchuorssen 
och  aldrig  skall  band  mig  faa: 

ieg  loffuer  mig  kongen  aff  Spaniæ-land 
med  alt  det  guld,  ieg  a." 

39.  Melte  det  stolten  Elline 
udaff  saa  megen  barm: 
"Leffuer  band  Magnuss  koning, 
band  beffner  vist  dene  skam." 

40.  Det  var  Sone  Falcbuorsseny 
band  yped  ferst  hindiss  serig: 
"Kong  Magnuss  liger  i  boyelofil  ded 
paa  en  forgylte  baar.'' 


46.  Detl  var  skenne  Elline, 
fich  sott,  och  siug  hun  laa: 
hun  sende  bud  till  her  Sonne, 
att  band  ville  till  binde  gaa. 

47.  Lenge  stod  Sonne  Falchuorssen, 
och  tencte  band  ved  sig: 

"Den  frue  haffner  unt  om  bierted, 
men  hun  viil  talle  med  mig." 

48.  Ind  kom  Sonne  Falchuorssen, 
band  stedis  vred  for  bord: 
"Huad  wiile  i  mig,  skenne  EUin? 
bui  haffuer  i  sent  mig  ord?" 

49.  "Ieg  haffuer  fanged  min  helssott, 
ieg  ved,  ieg  skall  nu  de: 

ieg  tacber  Gud-fader  i  Himertg, 
band  haffuer  mig  lest  aff  ned." 

50.  Dett  var  bere  Sone, 

band  blegned  i  kinder  derned: 
"Det  forbyde  den  vollde  Gud, 
att  du  skulle  de  fraa  mig!" 


41.  "Liger  Magnus  koning 
udi  beyelofil  ded: 

daa  leffuer  denn  iche  udi  werden  till, 
der  mig  kand  bielpe  aff  ned." 

42.  Fertte  band  skenne  Elline, 
till  sin  egen  borig; 

dett  vell  ieg  for  sandingen  sige: 
band  gierde  binder  daglig  sorig. 

43.  Dett  var  skenne  Ellin, 

dett  var  hindiss  sterste  barm : 

den  ferste  nat,  hun  aff  kleslered  kom, 

soff  hun  udi  hannss  arm. 

44.  Di  var  samen  i  vinter, 
och  vell  i  vinter  tre: 

och  binder  var  aldrig  saa  vee  eller  vell, 
band  talled  till  hinder  i  di. 

45.  Hinder  var  aldrig  saa  vee  eller  vell, 
band  talled  till  hinder  i  di: 

band  haffde  med  hinder  di  dettre  tre, 
hun  matte  denem  aldrig  see. 


51.  Dett  var  Sonne  Falcbuorssenn, 
klaped  binder  ved  buiden  kind: 
"Forllad  mig  alle  bredenn, 
bierlte  aller-kiereste  mini" 

52.  "Ieg  kand  eder  iche  forllade 
alt  for  sa  megen  vee: 

ieg  fich  med  eder  di  dettre  tre, 
ieg  matte  denem  aldrig  see. 

53.  Mine  deltre  ieg  baffude  udi  bierted  kier, 
och  skulle  dennem  elske  och  erre: 

ieg  malte  denem  aldrig  med  egne  see, 
iche  heller  lade  dem  kleder  skere." 

54.  "I  lader  vor  golff  med  amor  sire, 
vor  benche  med  silche  brede: 
lader  i  dee  iomfruer  tre 

for  deriss  moder  ind  ledel" 

55.  Ind  daa  kom  di  iomfruer  tre, 
dem  fulde  bade  tucht  och  some: 
deriss  moder  setiss  denem  op  igieo, 
saa  sergendiss  fanged  deriss  korne. 
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56.  "Vell-komcn,  stalten  Karen! 
do  est  833  veo  en  maar: 

och  Tel-komen,  liden  Kirstine 
med  dit  faure  haarl 

57.  Vell-komen,  stalten  Elline, 
och  jngste  datter  mini 

da  skalt  arffae  hiertte-serige 
efiter  kiere  moder  din. 

58.  Do  bliffaer  giffued  i  kloster 
alt  med  dinne  silche-serche: 

och  sidenn  bliffoer  du  tagenn  ud, 
dig  tin  bierttenss-Terche. 

59.  Men  bor  du,  liden  Kirstine, 
och  kierre  datter  min: 

filt  dn  dig  i  kloster  giffue 
for  kierre  moder  din?" 

60.  Dett  suarede  Uden  Kirstine, 
och  sor  hun  paa  sin  sand: 

"Ney  saa  mend,  min  kierre  moder! 
ieg  loffuer  mig  en  feslemand." 

61.  Dett  var  skonne  fru  Elline, 
hun  vendiss  till  yegen  aff  harm : 
^'Ma  mig  no  iche  vidiss  bonn 
ud-aif  mit  egett  barnn!" 

62.  Saa  saarre  daa  gred  di  iomfruer  skone 
alt  under  skarllagen-skind : 

di  bade  deriss  fader  venskab 
aff  kierre  moder  sinn. 

63.  Dett  var  Sonne  Falchuorssenn, 
klaped  hinder  ved  huide  kinde: 
'^Forlad  mig  all  min  brede, 
hierte  aller-kierest  min!" 


64.  "leg  kand  eder  iche  forllade 
alt  for  saa  megen  harm: 
i  bafTuer  taget  min  tieneste-mo, 
lagt  hinder  udi  eders  arm. 

65.  I  haffuer  taget  min  tieneste-mo, 
lagt  hinder  paa  balsler  blaa: 
och  mig  haffuer  i  aff  sengen  skutt 
udi  dj  barre  straa« 

66.  1  haffuer  mig  hafil  udi  attenn  aar 
och  giortt  mig  dagUig  quide: 
och  holt  mig  for  eders  slegefred, 
och  iche  for  adell-viff." 

67.  "Forllad  mig  alle  brodenn  min, 
hiertte  aller-kierreate  min! 
ieg  vill  farre  till  Rome 
och  bedre  synderne  mine." 

68.  Hun  tog  gulldet  fraa  sin  brost, 
slog  dett  mod  sortlen  iord: 
"Der  leger  tolff  helte  vegen, 
der  gaffs  end  aldrig  for  bod. 

69.  Farer  i  eder  till  Rom 
och  saa  lerussallem: 
i  slog  ihiell  mine  taffell-suene  tolff, 
forglemer  iche  dem  I" 

70.  Dett  var  skonne  frue  Elline, 
hun  vendiss  till  vegen  saa  braatt; 
dett  vill  ieg  for  sandingen  sige: 
hun  dede  den  same  natt. 

Nu  liger  di  helte  vegne. 
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(i:  Karen  Brahes  Foliohdskr.,  Nr.  131.  b:  Dorothea 
Thotls  Hdskr.,  Nr.  165.  c:  Tegners  Hdskr.,  Nr.  116. 
d:  Rentzels  Hdskr.,  Nr.  4.    e:  Del  sterre  stokbolmske 

Hdskr.,  Nr.  42.) 


i.    Konng  Magnus  wor  koDoge  y  Suerig, 
band  baffd(e)  dy  datter  tbuo: 
dy  waar  denom  buode  lydenn  och  vnge, 
der  denom  faltt  muoder  fraa. 
Nu  leeger  dy  heelieder  wieenn. 

2.  Dy  waar  dennom  buode  lydenn  ocb  vnge, 
der  denom  falU  muoder  fraa: 

derris  faader  hånd  wagser  enn  gamell  mand, 
wilde  icke  for  riggiU  staa. 

3.  ''Her  thu  ihett,  staalltenn  Ellinnd, 
och  kerre  datter  mynn: 

gyff  du  deg  y  kloster  I 

och  saa  baad  muoder  dynn. 

4.  Gyff  du  deg  y  chloster 
vdj  dynn  sylcke-serck : 
du  blyffuer  der  wd-tagen 
med  stuor  hiarttens-werk." 

5.  Tiheti  wor  stallttenn  Ellind, 
hun  Wagner  om  mydy-natt: 
▼d-aff  synn  sterrke  dreme 
sygger  hun  saa  ofiuer-bratt 

6.  Op  wognid  stallttinnd  EIKnd, 
hun  tholde  synn  stercke  dreme: 
waggenn  luo  denn  prires, 

hun  gaff  ihett  weell  igieeme. 

7.  "Meg  tegtte,  att  thi  falcke  tbuo 
,    ocb  saa  denn  wylde  raffuen 

—  ieg  gick  vd  for  syndenn  — 
dy  flye  vdj  myn  fauffuen. 

8.  Meg  thegtte,  att  thi  falke  tbuo 
thy  for  syndden  flye: 

ieg  freglter  for  sorrig  y  hierttlhe//, 
ihett  gaas  meg  aldrig  aff  huofliie." 

9.  ^^Ttbett  kheg  dremptte  thy  falcke 
ocb  saa  denn  wilde  raufluen: 
ihett  wolder,  en  rider  aff  syndenn 
haod  theg  med  wolden  thager." 


10.    "A lider  skaall  laqgenn  rider 
och  nogenn  tid  faa  myn  thro: 
ieg  loffuer  hanom  kongen  aff  Spannen, 
med  hanom  att  biuge  och  buo." 

IL    Tihett  wor  freckenn  Ellinnd, 

hun  skreff  thi  breffue  meed  band: 
hun  sende  denom  kongen  aff  Spaneno^ 
dy  kaam  her  Suoner  till  haannd. 

12.  Der-for  bleff  dy  heellder  wienn 
saa  wydde  offuer  Suerigs  lieed: 

saa  ilde  giorde  Sonner  Falckuor-sen, 
band  bred  denn  iumfruens  breff. 

13.  Tiheit  wor  herre  Sonner, 

thaaller  tiell  synn  broder,  her  Knud: 
"Wy  weell  ride  tiell  Wriellild-kloster 
och  thage  skenne  Eliend  der  vd." 

14.  [De  red  thennom  att  Oplandtt, 
alt  Oplaoden  ud:] 

dy  redtt  for  den  same  slott, 
dy  bed  her  Magnus  udtt. 

15.  Dy  red  tiell  denn  gyldenne  puortt 
och  rysted  y  denn  ring: 

"Du  statt  op,  guode  puortener, 
och  lad  thuo  ridder  ind!" 

16.  Suaridtl  ihett  thend  puortener, 
och  ien  aff  kongens  mend: 
"Kongen  leeger  y  heel-traa, 

band  tballer  icke  med  eder  iiend." 

17.  Sa  glad  Ihaa  war  tby  herrer  thuo, 
der  dy  thrend  tiell  dicris  hecst: 
"Och  ind  skaall  wy  y  afiltenn 
den  rige  iumfru  geeste." 

18.  De  red  thennom  att  Oplandtt, 
att  Oplanden  ind: 

thi  red  for  then  same  closter, 
thi  ristide  y  then  ring. 

19.  Dy  red  denom  tiell  klosters  puortt, 
och  restett  thi  y  denn  ring: 

"Du  statt  op,  guodenn  puorttener, 
och  lad  thu  oss  her-ind!" 
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20.  Dy  kaam  denom  y  klosters  gaard, 
gyck  y  den  wmgang  ind: 

der  meder  deDom  eo  tbienesle-mee, 
suebt  waar  hun  y  skieennd. 

21.  "Her  tbu  ihett^  tha  thieneste-mea , 
och  huad  leg  sygger  deeg: 

west  thu,  huor  skenn  Ellind  er, 

« 

da  deell  hynd  icke  for  megl" 

22.  "HuseDD  er  aff  mallmer-stieeD, 
och  taagilt  er  aff  bly: 

deno  seng  hun  er  aff  sylcke, 
denn  iumfrw  soffuer  vdj." 

23.  Saa  bred  thy  niedder  thend  sterke  marr, 
och  saa  gick  thi  der-ind: 

saa  kaam  thi  for  ihett  same  huss, 
alt  Bom  denn  iumfru  [wor]  inde. 

24.  "Huem  brude[r]  Wriide-kloster? 
och  hoem  gaar  her  indtt? 
hoem  slucker  natt-Uus 

aitt  offver  hin  stolUe  Elin?" 

25.  "Her  Knud  briider  Wriide-kloster, 
tho  ridder  ganger  her  indtt: 

sielff  slucher  ieg,  her  Sonne,  natl-liuss 
offaer  staltt  Elin." 

• 

26.  Hånd  hug  ther  y  dage, 
och  band  bog  tb«r  y  tho: 
icke  kunde  band  stolthen  Elin 
for  hindf«  toffelsuene  faa. 

27.  Icke  kunde  band  stoltte  Elin 
faar  hind««  toffelsuene  faa: 

fer  band  bug  denum  alle  thelff 
othi  stecher  smaa. 

28.  Saa  snartt  tha  bliiff  then  der 
udaff  then  bengsiill  lefflt: 
saa  snartt  bliff  slolthen  Elin 
aff  sillcke*seng  regtt 

29.  Obenhoffoitt  och  barfoditt 
saa  blifi  hun  thagen  aff  der: 
atdriig  berde  ieg  en  konge-barn 
saa  usell  aff  kloster  ferdtt. 


30.  Dy  waar  samell  y  aar, 
oc  well  y  aar  fem: 

och  icke  wor  hannom  saa  we  eller  well, 
hun  tballilt  thiill  hannom  y  dem. 

31.  Dy  wor  samell  y  aare, 
och  fulle  y  aare  ny: 

aller  wor  hannom  saa  we  eller  well, 
hun  tballitl  thiill  hannom  y  dy. 

32.  Dett  yor  stoltin  Elin, 

hun  lagdiis  y  slercken  thro: 

hun  sender  budtl  efflber  her  Sonne, 

att  band  skulle  thiill  binde  gaa. 

33.  Lenge  stod  herre  Soone, 
och  tennckle  handtt  wed  siig: 
"Och  bui  mon  nu  stolteon  Elin 
sende  budtt  eptber  mig?" 

34.  Ind  kom  herre  Sone, 

och  stedt«  band  for  bordtt: 
"Huad  will  y  mig,  stollhen  Eline? 
bui  haffuer  y  sendtt  mig  ordtl?" 

35.  "leg  [haffuer]  fangitt  min  helsoitt, 
ieg  wedtt,  ieg  skall  nu  dedtt: 

ieg  tacher  Gud-fader  y  Himerig, 
der  mig  haffuer  lest  aff  nedtt" 

« 

36.  Hånd  tog  binde  listeliig  y  sin  arm, 
klapilt  hind  wedtt  buiden  kindtt: 
"Forlad  mig  alle  brede, 

biertte  allerkierste  min!" 

37.  "Ieg  kand  ethef  ick  forlade 
aItt  for  saa  megitt  barm: 

och  y  hafluer  thagiit  min  tbienist-me 
och  lagd  hinde  y  etbers  arm. 

38.  I  haffuer  thagitt  min  tbienist-quinde, 
laglt  po  dy  bolster  saa  blaa: 

mig  haffuer  y  paa  gullitt  skiett 
udi  the  bare  straae." 

39.  Han  tog  hin  anden  gang  y  sin  arm, 
klapitt  bin  wiid  buiden  kindtt: 
"Forlad  mig  tha  alle  brede, 

hierte  aller-kierste  min!" 

16 
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40.  "leg  kand  ether  ick  for-lade 
altt  for  saa  megit  we: 

ieg  haffuer  fangitt  wed  ether  dather  (hre, 
ieg  motte  theDum  aldriig  see." 

41.  "Lader  y  nu  thenne  iordtl 
altt  mett  sikke  brede! 

lader  y  thisse  skiene  iomffruer 
altt  for  Iherits  moder  iodtt  ledde!" 

42.  "Welkomen,  stolten  Eoger-liill 
altt  mett  din  foffuere  haarl 
och  welkomen^  stolten  Karin, 
och  kongens  feste-mor! 

43.  Velkomen,  liden  Rierstin, 
och  ingiste  datther  min! 
och  thu  skalltt  arfTue  soriig 
efilher  kiere  moder  din. 

44.  Her  du,  liden  Rierstin, 
och  ingiste  datber  min: 

och  gfff  du  deg  y  Wride-kloster 
for  kieriste  moder  din!" 

45.  Suariit  iheti  liden  Rierslin, 
ieg  siiger  the^^  po  min  sandtt: 
"Ney  saa  mind,  mynn  kiere  moder! 
ieg  lofTuer  mig  heller  en  mandtt." 

46.  Suaritt  ihett  stolten  Eline 
udaff  saa  megit  harum: 
"Motte  mig  icke  widi«  ben 
udaff  min  egenn  barnni" 


47.  Suarett  ihett  stollenn  Enger- lille, 
och  hinder  raand  thor  po  kindtt: 
"leg  will  mig  gierne  y  closter  giffue 
for  kiere  moder  myn." 

48.  Iland  tog  hin  thridee  gaug  y  sin  arm, 
klapitt  hinde  widtt  huiden  kindtt: 

.    "Forladtt  mig  nu  all  brede, 
hiertte  aller-kieriste  min!" 

49.  "Ieg  kand  ether  icke  forlade 
for  saa  megen  meen: 

y  slo  ihiell  min  theffelsuene  tho!ff, 
forglemer  y  icke  theml" 

50.  Hun  tog  guldering  aff  sin  arm, 
slo  hende  modtt  sortten  iordtt: 
"Y  sto  y-hiell  min  theffelsuene, 
ther  gick  for  rett  aldriig  bubdtt." 

51.  Fram  da  ginge  dy  iomffrur^ 

och'  dennum  randtt  thor  po  kindtt: 
dy  radde  deriis  fader  wenskab 
aff  kieriste  moder  sin. 

52.  Dett  wor  stolten  Elin, 

hun  wende  tiill  wege  y  dualle; 

och  thett  will  ieg  forsandingen  siige: 

hun  dede  wedtt  den  thalle. 

53.  Thog  thi  stolten  Eline, 
lagde  hinde  y  suortten  iordtt: 
saa  sore  sorgitt 

her  Sone  guodtt 
[Nu  leeger  dy  heelleder  wieenn.] 


c. 

(a:  Langebeks  Foliohdskr.,  Nr.  26.    b:  Reenbergs  Hdskr., 
Nr.  12^.    e:  Thotts  Foliohdskr.,  Nr.   122.    d:  Thotts 

Rvarthdskr.,  Nr.  101.) 


L    Nu  legger  dy  hellenner  veyde 
saa  vide  under  Suerigis  e: 
del  woUer  her  Sommer  Falckucrssenn, 
voltog  denn  venne  mee. 
Nu  liger  dy  hellener  weyde. 


2.    Ronning  Magnus  var  konning  y  Suerrig, 
band  baffde  di  tbetter  tho: 
och  di  vare  dennem  bade  lidenn  och  unge^ 
der  dennem  fait  moder  frann. 


3.    Och  dy  vorre  thennem  bode  liden  och  uoge^ 
ther  thcnnum  fait  moder  fra: 
kong  Magnus  var  enn  gamell  herre, 
kunde  icke  for  landit  staa. 
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4.  Skionn  Ellenn*  TOgoer  om  midie-nai, 
och  sagde  hun  sin  dremme: 
▼ogeD  laa  hindis  fostermoder, 
han  gaff  dem  vell  y  giemme. 


5.  ''Mig  dromthe  om  di  falcke  tbo, 
och  dy  for  eslenn  fleig: 

ieg  iirycther  for  sorrig  y  bierlUl, 
der  vioner  migb  thil  dede. 

6.  Mig  dromthe  om  dy  falcke  tho 
och  saa  deoD  ville  yaalde-raffn : 

i  siger  mig,  mio  kier  foster*moder, 
och  haad  daa  sedder  hsDdt?" 

7.  "Det  eder  dremlhe  om  dy  falcke  (ho 
och  saa  hin  ville  valramff: 

det  Toller,  hånd  Sonne  Falquorssenn 
hånd  eder  medt  volldt  borU-thager." 

8.  "Aldrig  skall  Sonne  Palquersenn 
fange  aff  min  thro: 

ieg  lofitier  mig  konningeon  aff  Spanien 
medt  all  det  guld,  ieg  aa." 

9.  Det  var  skonnen  Ellenn, 

hun  skreff  dy  breffue  aff  lannde: 

hun  sende  dennem  kongen  dR  Spanien, 

dy  kom  her  Sonner  thil  bande. 

10.   Del  melthe  Sonner  Palquersenn, 
der  band  dy  breffue  saa: 
"Det  for-biode  den  offuerste  Gud, 
ieg  skulle  denn  sorige  faa!" 


14.  Dy  redde  dennum  frem  for  Opsall 
ocb  offuer  Opssaliss  bro: 

saa  redt  di  tbennum  for  slotlit 
ocb  bedt  kong  Magnus  udt. 

15.  Och  det  da  melthe  den  vecter, 
paa  murren  alt  som  band  stodt: 
"Min  herre  liger  y  sinn  helssott, 
y  gierrer  hannem  ingenn  uro  I" 

16.  Och  det  war  Sonner  Falquerssenn, 
slog  op  medt  buidenn  bandt: 
"Ocb  nu  er  skienne  Ellenn  min, 
den  beffuiske  lille-vandt." 

17.  Saa  red  dy  tbennum  tbill  Vrede-closter 
ocb  ristit  y  denn  ring: 

"Du  stat  op,  guodenn  porthener, 
och  lad  oss  nu  her  indti" 

18.  Och  op  da  vognet  denn  priorisse, 
och  op  der  hun  saa: 

"Ocb  buem  bryder  Vrede-closter? 
och  buem  klapper  der  paa?" 

19.  Ocb  det  da  melthe  denn  liden  smaa-dreng, 
paa  guluedt  som  band  stoidt: 

"Och  det  ebr  Sonne  Falquerssenn, 
vil  lage  stolt  Ellenn  udi." 

20.  Saa  gick  dy  tbennum  y  Vrede-closter 
ocb  y  denn  ommegang  iodt: 

der  melte  dem  lidenn  Ibienisle-mee, 
hun  var  vel  suobt  y  skindt. 


11.  Det  var  Sonner  Falckquersenn , 

handl  thailer  thil  sin  broder,  her  Knud: 
"Och  vy  ville  ridde  Ibil  Vrede-closter 
och  Ihage  stolt  Ellenn  udL" 

12.  "Ridder  wy  os  thil  Vrede-closter, 
och  Ibager  vy  udi  denn  mee: 
for-nemmer  det  kong  Magnus, 
der-for  saa  bliffuer  vy  ded." 

13.  Och  det  vor  Sonner  Palquersenn, 
klede  sig  y  brenie  blaa: 

"Alt  skal  ieg  ridde  tbil  Vredde-clostcr 
och  see,  huor  det  kand  gaa." 


21.  "Her  du,  lidenn  Ibieniste-moe, 
alt  buad  ieg  siger  dig: 

och  west  du,  huor  skienn  Ellenn  soffuer, 
du  del  det  icke  for  mig!" 

22.  "Husitl  det  ebr  aff  malmer-stenn, 
och  Ibagit  det  ebr  aff  blye: 

ocb  sengenn  ebr  medt  silcke  bredt, 
min  iomfru  soffuer  der  udi." 

23.  Saa  sloges  dy  y  dage, 
ocb  vell  y  dage  ferob: 
dy  slog  ibiel  di  suenne, 

som  hinde  skulle  vocthe  och  giemme. 
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24.  Saa  snarlt  da  bleffue  dy  darre 
och  alt  aff  hengsselet  lefft: 
saa  SDarl  bleff  skienne  Eileon 
aff  silcke-seoDgeoD  reet. 

25.  ObeDD-hoffuit  och  barre-foud 
saa  kom  bun  aff  der: 

buem  haffuer  hert  it  kongens  baron 
faa  slig  lycke  fer  I 

26.  Det  mellhe  stoKbenn  Ellenn, 

och  hinde  randt  thaare  paa  braai: 
"Haffde  min  fader,  kong  Magnus,  leffuit, 
'  det  haffde  mig  icke  saa  gaait!" 

27.  Det  var  Sonner  Falquersenn, 
hånd  ferde  hinder  thil  sin  borrig; 
det  ?il  ieg  for  sandingenn  sige: 
band  giorde  hinder  daglig  sorge. 

28.  Dy  yorro  Ihil-sammen  udi  vinther, 
och  vel  udi  vintber  fem: 

aller  var  hun  saa  vel  ellør  vee, 
band  thalde  thil  hinder  y  dem. 

29.  Dy  vorre  thilsammen  y  vintber, 
och  vel  y  vinther  ny: 

hun  fick  medl  hannem  di  detter  Ihre, 
bun  moUe  dennem  aldrig  see. 

30.  Det  wor  skienen  Ellen, 
fick  sot,  och  siug  bun  laa: 

"Sender  bud  effteer  Sonner  Falquerssenn , 
om  band  vil  thil  mig  gaal" 

31.  Ind  da  kom  den  lidenn  smaa-dreng, 
var  kled  i  kiorlhell  redt: 

"Her  Sommer,  i  ganger  y  fruer-stuffue  I 
skienn  Ellenn  haffuer  sendt  ether  ordt." 

32.  Det  var  Sonner  Falquerssenn, 
band  spranck  offucr  bredenn  bordl: 
"Nu  haffuer  hun  ont  y  sinde, 
menss  hun  haffuer  sent  mig  ordL" 

33.  Och  ind  kom  Sommer  Falquerssenn, 
och  stediss  band  for  seng: 

"Huad  vil  y,  skienne  Ellen? 
bui  haffuer  y  mig  budenn  sent?" 


34.  "leg  tacker  Gud-fader  y  Himmerig, 
som  mig  haffuer  frelst  aff  nedt: 

ieg  haffuer  nu  fangit  min  helsott, 
ieg  ved,  ieg  skal  nu  dee." 

35.  Det  var  Sonner  Falquerssenn, 
band  bleff  y  kinder  bleg: 
"For-biude  det  Gud-fader  y  Himmerig, 
y  skulle  dee  fra  mig!" 

36.  Och  del  var  Sonner  Falquerssenn, 
klappit  hinder  ved  buidenn  kindt: 
"For-lader  y  migh  alle  brede, 
och  aller-kieriste  min!" 

37.  "Det  er  alt  saa  megit, 

det  y  haffuer  giort  i-modt  mig: 
ieg  kand  icke  for  bierlens  sorrig 
for-giffue  ether  det 

38.  I  haffuer  tagit  min  tbieniste-mee, 
lagt  hinder  paa  bulster  blaa: 

mig  haffuer  y,  Sonner  Falquersenn, 
skelt  y  di  barre  straa. 

39.  Saa  mendt  vedt,  Sonner  Falquerssenn, 
det  gieris  mig  daglig  vee: 

at  ieg  haffde  migh  di  detter  thre, 
ieg  molte  thennum  aldrig  see." 

40.  "I  lader  disse  gulff  medt  amur  stre, 
disse  bencke  med  silcke  brede: 

och  lader  y  nu  di  iumfruer  thre 
ind  for  dens  moder  leede!" 

41.  Ind  da  kom  dy  iomfruer  tre, 
och  stedis  di  for  seng: 

"Gud  naade  eder,  vor  kierre  moderf 
saa  liidit  i  oss  kiende." 

42.  "Wel-kommen,  lidenn  Rirstenn 
alt  medt  [dit]  faure  haar! 

och  vel-kommen,  skienne  Karenn, 
kongen  aff  Spaniendtz  gemaallj 


43.  Wel-kommen,  stollhenn  Adeludtz, 

j'  ingenste  datter  min! 

!;  och  du  skalt  sorrigenn  arffue 

I« 

>  efner  kierre  moder  din. 
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44.   Du  skalt  giffuis  y  ciosler 
alt  medt  thett  guld  «aa  redt: 
och  da  skalt  tagis  der  udt  igienn 
alt  medt  saa  magenn  made. 

45    Och  har  du,  liden  Kirstenn, 
elste  datter  miD: 
och  giff  du  dig  y  kloster 
for  kierre  moder  din!" 

46.  Och  melthe  det  lidenn  Rirsleno, 
och  hinder  rant  tbaare  paa  kind: 
''Och  huad  skal  ieg  i  kloster? 
kiere  moder  min!" 

47.  Och  suarit  det  stoUhenn  Ellenn, 
baade  medt  tuet  och  sinde: 
'Thet  togst  du  aff  din  faders  arff, 
da  saarit  saa  moder  din." 

48.  Det  var  Sonner  Falquersenn, 
klappitt  hinder  ved  huidtenn  kindt: 
"For-lad  mig  alle  brede, 
aller-kieriste  mini" 

49.  Hun  tog  guldring  aff  sin  finger, 
slog  hannem  modt  sortenn  iordt: 
"I  slog  y-hiel  min  suenne  tholff, 
der  gick  ret  aldrig  for  bodt. 


50.  Bekiender  i  ethers  sender  I 
och  Gud  forlade  eder  dem  I 

i  slog  y-hiel  min  suene  tholff, 
forglemmer  y  icke  dem!" 

51.  "leg  beder  dig,  skenn  Ellenn, 
forlad  nu  vrcdenn  din! 

ieg  thror  den  leffuendis  Gud  saa  vell, 
band  for-lader  mig  sender  min." 

52.  Saa  saare  da  grede  dy  skiene  iomfruer 
alt  under  deris  skarlagenn-skindt, 

der  di  badt  theris  fader  venskaff 
aff  kierre  moder  sin. 

53.  Det  var  skienen  Ellenn, 
hun  vendis  thil  vegenn  brat; 
det  vil  ieg  for  sandingen  sige: 
hun  dede  for  midde-nat. 

54.  Del  bleff  skiennen  Ellenn, 
saa  lagde  di  hinde  y  moldt: 

di  tbo  hindis  detter  gaff  dennum   y  kloster, 
di  vaare  tho  iomfruer  saa  bolde. 

55.  Det  bleff  skionen  Ellenn, 
det  var  saa  stoer  enn  men: 

her  Sommer  hånd  for  thil  kirckenn, 
at  bedre  sender  sinne. 
Nu  l[iger]  di  h[errer]  v[eyde]. 


D. 


(Magdalena  Barnewitz'  Haandskrift,  Nr.  4.) 


1.  Na  ligger  dee  herrer  weyen 
saa  vide  under  Suerrigis  ee: 

dett  volder  band  Sonne  Palquorsen, 
woldtog  saa  ven  en  mee. 
No  ligger  dee  herrer  veyen. 

2.  Kong  Magnus  hånd  var  en  konge  i  Sverigh, 
band  hafde  dee  dettre  toe: 

dee  var  dem  baade  lidel  och  ung, 
der  dem  fait  moder  fra. 


3.  Dee  var  dem  baade  lidel  och  ung, 
der  dem  fald  moder  fra: 

deris  fader  var  en  gamel  mand, 
vilde  iche  for  landet  staae. 

4.  Saa  gick  dee  dennem  i  raadstaffuen, 
och  raade  dee  dett  saa: 

skien  Ellen  skulde  i  Yerred-closter, 
freken  Karen  for  landet  staae. 

5.  Skien  Elinn  skal  i  Verred-kloster, 
frychen  Karen  for  landet  staae: 

siden  skal  hun  haffue  konningen  aff  Spanien 
medt  alt  det  gods,  hånd  aae. 
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6.  Skien  Ellen  hun  wogner  om  midie-nalt, 
hun  Iholde  sin  stercke  dramme: 

och  vaagen  laa  bendis  farsester  ^ 
hun  gafi  det  vel  igiem. 

7.  "Meg  dremtte  om  die  falcher  thoe, 
for  esten  der  dy  fléffue: 

ieg  fragter  for  sorrig  y  hierttet  min, 
hun  gaaes  mig  aldrig  fra  eeen." 

8.  "Det  deg  dremtte  om  dy  falcher  thoe, 
for  osten  der  die  fleffue: 

det  volder,  hånd  Soner  Fallquorsen 
hånd  deg  med  vold  borttager." 

9.  "Aldrig  skal  heer  Sonne  Falchersen 
fange  min  tbrov: 

ieg  loffuer  mig  heller  konning  aff  Spanien 
med  alt  det  gods,  hånd  aae." 

10.  Det  var  skien  Elin, 

hun  skreff  dy  breflue  medt  haaend: 
sender  hun  dem  konningen  aff  Spanien, 
dy  kom  heer  Soener  til  haaend. 

11.  Thet  var  heere  Soner, 
der  hånd  dy  breffue  saa: 
"Det  forbinde  den  everst  Gud, 
det  skulde  saa  ilde  til  gaal" 

12.  Det  vaaer  herre  Soner, 

taller  til  sin  broder,  her  Rnudt: 
"Wy  vil  ride  til  Vernede-klosler 
och  tage  skien  Ellin  der  udt." 

13.  "Rideer  vy  os  til  Wernede-kloster, 
och  skender  wy  den  mee: 
sperger  det  Magnus  konge, 

daa  bliiluer  delt  beggis  voris  dedt." 

14.  Dy  red  op  aff  Opland 
och  saa  ad  Oplands  brov: 
dy  redt  for  den  samme  port, 
dy  bedt  konning  Magnus  udU 

15.  Thy  redt  til  den  port, 

och  reste  di  ved!  derris  ringe: 
"Du  stalt  op,  guoden  portlener, 
och  ladt  du  os  her  indt!" 


16.  Det  da  svaril  den  porttener, 
och  saa  tog  hånd  paa: 

"Kong  Mogens  ligger  y  helle-seng, 
hånd  taller  icke  mede  eder  nu." 

17.  Saa  glade  da  vare  dy  herrer  toe, 
dy  redt  aff  gaaerden  udt: 

"Da  vil  vi  ride  til  Verrede-kloster 
.   och  tage  sken  Elin  der  udt." 

18.  Dy  slogis  i  dage, 
dy  slogis  i  tboe: 

icke  kunde  dy  skiene  fru  Ellen 
for  hinders  taffle-svene  faae. 

19.  Dy  slog  offiier  skiene  Ellen 
det  skarlagen  smaa: 

saa  satte  die  hinder  saa  sergelig 
til  herre  Sonners  ganger  graae. 

20.  Thett  var  heerre  Sonne  Faldquordsen , 
band  ferde  hinder  til  sin  borrig; 

det  vil  ieg  for  sandingen  sigge: 
hånd  giorde  hinder  daglig  sorrig. 

21.  Dy  vare  tilsammen  i  vintter, 
och  vel  y  vintter  ny: 

aldrig  var  hun  saa  mild  eller  blid, 
hun  thalde  til  hanem  udi  dy. 

22.  Thet  vaaer  skien  Elin, 
hun  lagdis  i  heelle-thraae: 
hun  sende  bud  til  heer  Soner, 
badt,  handt  wilde  til  hinder  gaae. 

23.  Ind  daa  kom  deen  liden  smaae-dreng, 
och  stedis  band  fur  bord: 

handt  var  vel  snild  i  talle, 
band  [kunde]  vell  feye  sin  ord. 

24.  Det  meltte  herre  Sonner, 
band  bleff  saa  bleg  om  kind: 
"Hi|)pe  Gud-fader  i  Himmerig! 
hvadt  mon  hinder  veere  til  sinde?" 

25.  Ind  daa  kom  her  Soner, 
band  sattis  paa  sengen  ned: 
"Hvad  vil  i  mig,  skien  Elen? 
huad  vil  i  talle  med  mig?" 
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26.  "leg  ligger  i  min  helleseng, 
leg  Yedt,  ieg  skal  na  dee: 

loffbet  være  Gud-fader  i  Himmerig, 
som  mig  vil  frelse  aff  ned  I" 

27.  Haod  tog  hinder  listelig  i  sin  arm, 
klappet  hinder  ?ed  hviden  kind: 
'^Forladt  mig  nu  ald  brede, 
hierte  allerkieresle  mini" 

28.  "leg  kand  eder  det  iche  forlade 
alt  for  saa  megen  harm: 

7  haffuer  taget  min  tieneste-mee, 
lagt  hinder  j  eders  arm. 

29.  I  haffuer  taget  min  thieneste-mee 
och  lagt  hinder  paa  bolster  blaa: 
mig  haffiie  y  paa  gulffuel  skedt 
udi  det  barre  straa." 

30.  Hånd  tog  hinder  anden  gang  i  sin  arm, 
klappet  hinder  ved  hviden  kind: 
"Forladt  mig  nn  alle  brede, 

min  hiertte  allerkierst  mini" 

31.  "leg  kand  eder  det  icke  forlade 
for  saa  megen  qvide: 

ieg  haffuer  faaeit   vidt   eder  dy  detter  threy, 
ieg  maalte  denem  aldrig  see. 

32.  Min  dettre  dem  haffde  ieg  alt  saa  kier, 
ieg  skulle  denem  baade  tuchte  och  ære: 
ieg  motte  denem  aldrig  med  een  see 
eller  kleder  til  denem  skeere." 

« 

33.  "Och  lader  i  dise  benche 

och  alle  med  silche  brede: 

och  lader  y  nu  dyse  skene  iomfruer 

ind  til  deris  moder  leedel" 

34.  "Welkommen,  stolt  Karren 
alt  med  din  fauffre  haaerl 
welkommen,  stolt  Rierslin, 
kongens  fæster-mord  I 

35.  Velkommen,  stolt  Elin, 
yngste  dater  mini 

wilt  du  dig  y  closler  gifl'ue, 
arffne  sorrig  efller  moder  din?" 


36.  Det  svarit  stoUin  Elin, 

saa  saare  hinders  aeen  dee  rand: 
"leg  giff^uer  mig  ey  i  closter, 
ieg  loffuer  mig  heller  en  mandL" 

37.  "Heer  du,  stolt  Karen, 
eldste  dater  min: 

wilt  du  dig  y  kloster  giffue 
for  kiere  moder  din? 

38.  Du  bliffner  giffuen  y  closter 
alt  med  din  silche-sierch : 
der  bliffuer  du  udtagen 

alt  med  stor  hierttens-werch." 

39.  Saa  saare  daa  gred  dy  skåne  iomfruer, 
och  dy  gred  alt  saa  saare: 

saa  badt  dy  deris  fader  venskab 
aff  deris  kierre  moder. 

40.  Hånd  thog  hinder  tredie  gang  i  sin  arm, 
klappet  hindder  ved  hviden  kind: 
"Forladt  mig  nu  ald  brede, 

hiertte  allerkierst  mini 

41.  Forladt  mig  nu  ald  brede, 
hiertte  allerkiereste  mini 
och  ieg  vil  fare  til  Rom 
och  bedre  synderne  mine." 

42.  "Farre  i  til  Rom 

och  saa  til  Beehtleheim: 

i  slog  ihiel  min  tafile-svenne, 

forglemmer  iche  dem!" 

43.  Skien  Ellin  tog  gulden  aff  hinders  arm, 
slog  det  modt  sorten  iord: 

"T  slog  ibiel  mia  laflle-svene, 
i  gaff  derfor  aldrig  boed.'' 


I    44.    Det  vaaer  skene  ElUn, 

hun  vendis  til  veggen  braett; 
det  vil  ieg  for  sandiggen  sige: 

I  hun  dede  den  samme  natL 

Nu  ligger  di  herrer  veyen. 
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(Odense-Slifisbibliotheks  Hdskr.,  Nr.  34.) 


1.  Nu  ligger  de  helmer  weyet 
saa  wide  offiier  Suerigis  ee: 

det  wolder  her  Sogne  Falckersen, 
woldlog  deod  wenoe  mee. 
Nu  liger  de  helmer  weyet  saa  wide. 

2.  Kong  Mogens  war  konning  i  Suerrig, 
hånd  haffde  de  dellre  thoe: 

di  war  dennem  baade  liden  och  ung, 
der  dennem  fait  moderen  fra. 

3.  Di  war  dennem  baade  liden  och  ung, 
der  dennem  fait  moderen  fra: 

deris  fader  war  en  gammell  mand, 
wille  icke  for  landene  staa. 

4.  Kong  Mogens  gick  i  raade-sluffue, 
och  raade  band  det  saa: 

skien  Ellin  skulle  i  Wrede-closter, 
frecken  Karen  for  landene  staa. 

5.  Skien  Ellin  wogner  om  midenatt, 
och  siger  hun  sin  sterké  drøm: 
waagen  laa  hindis  kiere  fadersedster , 
hun  gaff  det  vel  i  giem. 

6.  "Mig  thegte,  det  di  falcker 
och  di  for  osten  fley: 

ieg  frechter  for  sorrigen  i  hiertet  min, 
dend  winder  mig  till  min  deed." 

7.  "Det  du  thegte,  di  falcker 
di  for  osten  fley: 

alt  fanger  du  sorrig  i  hiertet  din, 
den  thuinger  dig  till  din  deed. 

8.  Det  dig  thegte  di  falcker  thoe 
och  saa  den  wilde  wald-rafTuen : 
det  wolder,  her  Sogne  Falckersen 
hånd  dig  med  wolde  borthager." 

9.  "Aldrig  skall  Sogner  Falckersen 
aldrig  fange  min  (broe: 

ieg  lofTuer  mig  kongen  aff  Spannie-Iand 
med  alt  det  gods,  ieg  aae." 


10.  Det  war  her  Sogner  Falckersen, 
taller  till  sio  broder,  here  Knud: 
"Wi  will  ride  till  Wrede-closter 
och  tage  skien  Ellin  derud." 

11.  "Rider  wi  till  Wrede-closter, 
och  skiender  wi  den  mee: 
fornemflier  det  Magnus  konge, 
da  bliffuer  band  wor  deed." 

12.  Di  herer  red  dennem  ad  weyen  fremb, 
de  dkinde  alt  som  guld: 

saa  rede  de  till  Wrede-closter, 
de  tog  den  iomfru  derud. 

13.  Di  rede  dennem  till  Wrede-closter, 
och  reste  de  i  den  ring: 

"Du  stadt  op,  goden  porttener, 
och  lad  du  os  her  ind!" 

14.  Wogned  op  den  prioris, 
och  op  der  hun  saa: 
"Huem  bryder  Vrede-closter? 
och  huem  bancker  der  paa?" 

15.  "Her  Knud  bryder  Wrede-closter, 
thoe  rider  ganger  her  ind: 

wi  wille  thage  skien  Ellin 
aff  silcke-senge  sin." 

16.  Di  gick  dennem  i  closteret, 
i  den  omegang  [ind]. 

der  mette  dennem  dend  thienniste-mee , 
hun  var  well  suebt  i  skind. 

17.  "Welmedt,  liden  thienniste-mae! 
du  est  well  suebt  i  skind: 

vis  mig  till  det  samme  huus, 
som  stolt  Ellin  er  inde!" 

18.  "Buusel  er  aff  malmer-steen , 
thaget  er  aff  blye: 

sengen  er  med  silcke  bret, 
min  iomfru  hun  soffuer  derudi.'l 

19.  Di  huggis,  och  di  slogis 
i  fulde  dage  toe: 

saa  hug  dl  alle  skien  Ellins  folck 
alle  i  styker  smaa. 
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20.  Saa  snart  da  war  de  bengseler 
alt  odaff  dåren  stedt: 

saa  snart  war  sVien  Ellin 
aff  silcke-sengen  r«gt. 

21.  Oben-hofluid  och  barfoed 
saa  kom  bon  aff  deren  ud: 

ret  aldrig  saa  i  eg  et  kongens  baren 
saa  sergendis  aff.  closteret  komme. 

22.  Melte  det  skienne  Ellin, 
saa  saare  mone  bun  græde: 

"Haffde  kong  Magnus,  min  fader,  leffued, 
da  baffde  mig  icke  saa  gaaetl" 

23.  Det  war  Sogner  Palckerson, 
ferde  binde  till  sin  egen  borge; 
det  Till  ieg  for  sanden  sige: 
band  giorde  binde  daglige  sorrig. 

24.  Det  war  skienne  Ellin, 

det  war  bindis  sterste  barem: 

den  ferste  natt,  bun  aff  closteret  kom, 

bon  soffde  udi  Sogners  arem. 

25.  Di  ware  tbilsammen  i  winttere, 
i  folde  wintere  ni: 

aldrig  war  bun  saa  wee  eller  well, 
bun  tballit  till  bannem  i  di. 

26.  Di  ware  tbilsammen  i  winttere, 
ocb  fulde  wintere  ni: 

bun  fick  med  bannem  de  dettre  tbre, 
hun  motte  dennem  aldrig  see. 

27.  Det  war  skienne  Ellin, 

bun  lagdis  i  stercke  belltraa: 

bun  sender  bud  til!  berre  Sogner, 

beder  bannem  till  binder  gaa. 

28.  Indkom  berre  Sogner, 

band  stedis  saa  wred  for  bord: 
^^Huad  Yille  i,  skienne  Ellin? 
bni  baffuer  i  sendt  mig  ord?" 

29.  'leg  baffuer  nu  faaet  min  belsott, 
ieg  wed,  ieg  skall  nu  dee: 

ieg  tbacker  Gud-fader  i  Himmerig, 
som  mig  baffuer  biulpet  aff  need." 


30.  Suarede  det  berre  Sogner, 
band  war  i  kinderne  bleg: 

"Det  forbyde  dend  effuerste  Gud, 
at  du  skalt  dee  fra  migP' 

31.  Hånd  tog  binder  listelig  i  sin  arem, 
klappet  binder  wed  buiden  kind: 
"Forlad  mig  nu  all  brede, 

hierte  allerkierriste  mini" 

32.  "Ieg  kand  eder  det  icke  forlade 
alt  for  saa  megen  barem: 

i  baffuer  tagil  min  tbienniste-mee 
ocb  lagt  binder  paa  eders  arem. 

33.  I  baffuer  tagit  min  tbienniste-mee, 
lagt  binder  paa  bolster  blaa: 

mig  baffuer  i  aff  sengen  skodt 
alt  i  de  bare  straa." 

34.  Hånd    tog    binder    den    anden    gang   i    sin 

arem, 
klappet  binder  yed  buiden  kind: 
"Forlad  mig  nu  all  brede, 
biertte  allerkieriste  mini" 

35.  "Ieg  kand  eder  det  icke 'forlade 
alt  for  saa  megen  wee: 

ieg  baffuer  fanget  med  eder  di  dettre  tbre, 
ieg  maatte  dennem  aldrig  see. 

• ' 

36.  Mine  dettre  baffde  ieg  saa  kier, 

ieg  skulde  dennem  elske  ocb  æbre: 
ieg  maatte  dennem  aldrig  med  eyen  see 
ocb  aldrig  lade  klæder  skiære." 

37.  "Lader  dise  bencke  ocb  borde 
och  alle  med  silcke  brede: 
lader  i  saa  de  iomfruer  tbre 
ind  for  deris  moder  ledel" 

38.  Ind  da  kom  di  iomfruer  tbre 
med  thugt  ocb  megen  sinde: 
skien  Ellin  sider  dennem  op  igien, 
saa  well  fauffnet  bun  deris  komme. 

39.  "Welkommen,  skien  Karen 
med  dine  leffgrenne  skind! 
welkommen,  liden  Kirsten, 
eldste  daatter  min! 
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40.  Welkommen,  stolle  Adelaiz, 
yngste  daatter  min! 

da  skalt  sorrigen  arffue 
effler  kier  moder  din. 

41.  Du  giffue  dig  i  closteret 
alt  med  din  silcke^serck ! 
saa  bliffuer  du  der  udtagen 
alt  med  stor  hierteus-werck. 

42.  fler  du,  liden  Kirstin, 
eldste  daatter  min: 

giffue  du  dig  i  Wrede-closter 
for  kier  moder  din!" 

43.  Melle  det  liden  Kirstin, 
hinder  rand  tbaare  paa  kind: 
"Huad  skall  ieg  a  closter? 
kiere  moder  mini" 

44.  Suared  det  skiene  Ellin 

alt  med  saa  megen  harem: 
"Maalte  mig  ey  widis  en  ben 
udaff  mit  egit  baren  I" 

45.  Saa  saare  da  gred  di  skiene  iomfruer 
saa  lenlig  untfer  deris  skind: 

di  bad  deris  fader  wenskab 
aff  deris  kier  moder  fin. 


46.  Hånd  thog  hinder  thredie  gang  i  sin  arem, 
klappit  hinder  wed  huiden  kind: 

"leg  beder  dig  end  den  thredie  gang: 
forlad  mig  all  brede  min! 

47.  leg  beder  dig  endnu  dend  thredie  gang: 
forlad  mig  all  vrede  din! 

ieg  will  gange  til!  Rom 
och  bedre  synder  mine." 

48.  "Farer  i  eder  till  Rom 
och  saa  till  Ørseland  hiem: 

i  slog  ihiell  mine  suenne  tholff, 
forglemmer  icke  dem!" 

49.  Hun  tog  guldet  aff  hindis  hals, 
slog  det  mod  sorten  iord: 

"I  slog  ihiell  mine  suenne  tholfi!, 
der  gick  ret  aldrig  for  boed«" 

50.  Det  war  skienne  Ellin, 

hun  wendis  till  wegen  bratt; 
det  vill  ieg  for  sandigen  sige: 
hun  deede  den  samme  natt 

51.  Deed  bleff  skien  Ellin, 

di  lagde  hinder  i  iorden  hin  kaalde: 
hindis  dettre  gaff  dennem  i  closter  ind, 
de  war  thre  iomfruer  saa  bolde. 
Nu  liger  de  helmer  weyet  saa  wide. 


p. 

(a:  Det  mindre  stokholmske  Hdskr.^  Nr.  8.    b:  Anna 
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1.  Nu  ligger  de  heilede  weigen 
saa  wide  under  Swerigis  e: 

dett  wolltte  band  Senne  Falquordssen , 
band  woldlogh  den  wenne  me. 
Nu  ligger  de  bellede  weigen  saa  wide. 

2.  Kong  Magnus  war  konge  i  Swerrige, 
band  baffde  de  detre  tho: 

de  warre  baade  liden  och  sma, 
der  denem  dede  moderen  fraa. 


3.  De  warre  dennom  baade  liden  och  smaa, 
der  denom  dede  moderren  fraa: 

derris  fader  war  en  gammel  mand, 
band  kunde  icke  for  landen  staa. 

4.  Kong  Mangnuss  band  gich  udi  raad 
alt  medt  sinne  heste  mend: 

sken  Eline  skall  i  kloster  giffuiss, 
freckeu  Karine  werre  udi  landet  igien. 

5.  Sken  Eline  skall  giffuis  i  Werluff-kloster, 
och  der  att  leffue  med  ro: 

for  hun  skall  icke  kongen  affSpaniien  loffue 
all  medt  saa  megen  uro. 
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6.  Det  waar  skeD  Elinne, 

*  skreff  breffue  medt  huiden  band: 
bund  sende  dem  kongen  afT  Spannien, 
de  komme  Senne  Falquordsaen  tbill  bandt. 

7.  Dett  melte  Sonne  Falquordssen , 
der  band  de  breff  saa: 

"Dett  forbinde  den  euerste  Gudt, 
at  det  skulle  gange  saa  I 

8.  Ocb  dett  forbinde  den  ouerste  Gud, 
den  sorrig  skullde  migh  bende! 
will  dett  Gud-fader,  leg  lefVue  maa, 
ieg  skall  det  vell  forwende." 

9.  Dett  war  herr  Sene  Falquordssen , 
band  radde  med  sin  broder  Knud: 
"Wy  wille  riide  tbill  Werluf-klosler 
pcb  tbage  sken  Elin  der  udt." 

10.  "Rider  du  tbill  WerlufT-kloster 
ocb  bryder  det  neder  medt  bandt: 
leffuer  den  gammelt  kongb  Magnus, 
band  driffuer  dig  adaff  land. 

« 

11.  Rider  du  tbill  Werlluff-kloster 
ocb  tbager  der  ud  den  me: 
leffuer  band  gammell  kong  Magnus, 
band  bliffuer  wisselig  din  dee." 

12.  "Det  ganger  med  gamell  kongb  Magnuss, 
alt  bor  berre  Gud  wiil  ocb  maa: 

alt  skail  iegb  ride  tbill   Werluff-kloster 
ocb  se,  om  ieg  bende  der  ud  kand  faa." 

13.  De  rede  frem  for  Opslo 
ocb  frem  for  Opslo-by: 

ocb  de  rede  fremb  for.  kongens  gaard, 
giorde  der  saa  stiort  it  lye. 

14.  De  rede  tbill  den  ferste  port 
ocb  rester  der  udi  en  ringb: 
"Du  stat  op,  goden  portener, 
ocb  laad  oss  tbill  digb  ind!" 

15.  Del  daa  wor  den  portenner, 
band  suared  dem  saa  igien: 
'Wn  be/re  band  ligger  i  helsot, 
band  tballer  icke  medt  eder  end." 


16.  Ocb  det  berte  Sene  Falqoordssen, 
band  slo  op  med  buiden  band: 
"Nu  er  stalten  Elline  min, 

den  beuiske  lilie-wand." 

17.  De  rede  dem  tbill  Werlluf-kloster, 
ocb  lydde  de  der  paa: 

saa  faffuerligb  siunge  de  sagtegaller, 
ocb  saa  de  iomfruer  smaa. 

18.  De  sloge  neder  de  porte 
ocb  saa  de  bolte  smaa: 
de  kunde  icke  sken  Elin 

for  bendis  tbaffuell-suene  faa. 

19.  De  ginge  i  den  omgangb 
ocb  ret  at  klosteret  ind: 

der  mette  dem  en  liden  tbieneste-me, 
var  kled  i  skarlagen -skind. 

20.  "Heil  met,  du  liden  tieneste-me! 
ocb  ber,  buad  ieg  siger  dig: 
wedst  du,  buor  sken  Eline  soffuer, 
du  del  det  icbe  for  mig!" 

21.  "Hussedt  er  murredt  medt  mallmorsten, 
ocb  tbagit  er  tbat  med  bli: 

sengen  er  om  med  silcke  bengdt, 
min  iomfru  soffuer  udi." 

22.  De  kunde  icke  sken  Eline 
for  hendis  taffuell-suenne  faa: 
ferrend  band  hugh  denom  alle  tbolff 
udi  de  stecher  smaa. 

23.  Saa  snart  daa  bleffue  de  derre 
neder  aff  bengselen  slagen: 

saa  snart  daa  bleff  den  skenne  iomfru 
aff  silcke-sengen  thagen. 

24.  Barboffuidt  ocb  barfoed 

saa  kom  den  iomfru  adt  der: 
buem  haffuer  hert  il  konge-barn 
faaedt  sligb  en  skiebne  fer! 

25.  Der  war  gangere  for  porten, 
der  war  guld-karme  tbill  rede: 
saa  sarre  gred  stalt  Eline, 
bendis  buide  bender  hun  wred. 
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26.  Hånd  ferde  beode  tbill  sin  egen  gaard, 
hånd  lod  sit  brellup  bo: 

och  de  war  sammen  i  aatte  aar 
alt  med  saa  megen  urou 

27.  De  war  sammen  y  wintere, 
och  fuld  winterre  ni: 

alier  war  hund  saa  sorge-fuld  eller  glad, 
band  tbalede  tbill  hende  udi  di. 

28.  Och  det  led  fast  at  det  tiende  aar, 
och  det  mone  flux  forgaa: 

och  daa  fick  stalten  Elin 
saa  stor  en  belle-thraa. 

29.  Dett  war  skanne  fru  Eline, 
flok  soet,  och  siugh  hund  laa: 

"Y  sender  bud  eptber  Senne  Falquordssen, 
i  beder  hannem  thill  migh  gaal" 

30.  Ind  da  kom  den  liden  smaadrengh, 
war  klæd  i  skarlagen  smaa: 

"Skien  Eline  lader  eder  giernne  bede, 
at  i  wille  thill  hinde  gaa." 

31.  Dett  war  Senne  Falquordssen, 
band  sked  de  thaffuel  fraa  sigh: 
"Nu  haffuer  hun  ont  i  sinde, 

men  bund  sender  bud  efilher  migh." 

32.  Ind  kom  Senne  Falquordssen, 
och  stedis  band  for  bord: 

"Huor  lider  eder,  skenne  fru  Eline? 
bui  haffuer  y  sendt  migh  ord?" 

33.  "legh  haffuer  nu  faadt  min  hellsot, 
iegh  skall  aff  werden  de: 

iegh  tacker  Gudt-faader  i  Himmerigh, 
der  mig  haffuer  biolpend  udaff  nedt." 

34.  Det  waar  Senne  Falquordssen, 
klapped  hende  wed  buider  kind: 
"leg  beder  eder,  skenne  fru  Eline, 
for-lader  migh  breden  min!" 

35.  "Iegh  kandt  det  icke  forlade 
alt  for  ret  biertenss-wee: 

iegh  haffuer  medt  eder  de  dettere  tho, 
iegh  mate  dem  alldrig  see." 


36.  "Lader  i  silcke  och  sindall 
paa  iorden  brede: 

saa  lader  i  de  tou  iomfrur 
ind  for  deris  moder  at  ledel" 

37.  Ind  daa  kom  de  iomfruuer  tho, 
stode  for  deriss  moderss  seng: 

det  klagde  hun  for  Gudt  y  Himmerigh, 
at  hun  ey  kiende  dem. 

38.  "Well-kommen,  liden  Rierstin 
alt  med  dit  gule  baarl 
welkommen,  iomfru  Karren, 
kongenss  aff  Spannienss  maardti 

39.  Gud  naade  dig,  liden  Rierstin, 
eldste  daather  mini 

du  skalt  nu  sorrigen  arffue 
efller  kierreste  mooder  din. 

40.  Du  skalt  sorrigen  arfiue 
eflfler  kierreste  mooder  din: 
du  skalt  giffuess  i  kloster 
och  thagiss  der  ud  igien. 

41.  Du  skalt  der  indgiffuess 

alt  medt  det  guld  saa  reedt: 
och  du  skalt  thagis  der  ud  igien 
alt  medt  saa  megen  nedt." 

42.  Saa  swaredt  liden  Rierstin, 
paa  gulffuedt  som  hun  stodt: 
"Iegh  will  icke  y  kloster  giffuis, 
i  tber  det  alldrig  thro." 

43.  Dett  suaredt  skenne  fru  Elinne, 
och  hende  rand  taarre  paa  kind: 
"Det  thogst  du  effter  din  faader, 
du  suaredt  saa  mooderren  din." 

44.  Suaredt  del  liden  Rierstin, 
hun  stod  i  skarlagen  skind: 

"leg  will  gierne  i  klosterret  giffuiss, 
aller-kierreste  mooder  min!"  ' 

45.  Herr  Sonner  Ihogh  stait  Elinne  i  faffn, 
klapped  hende  weed  buiden  kind: 
"Och  nu  daa  beder  iegh  andéki  gang: 
forlaad  migh  wreden  din!" 
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46.  "legh  kaod  det  icke  forlade 
alt  for  saa  megen  harm: 

i  bar  thagit  min  Ibienneste-quinde, 
lagt  bende  y  eders  arm. 

47.  1  hafiaer  tbagidt  min  (bieneste-quinde , 
lagt  beode  paa  bolster  blaa: 

migb  haffuer  i,  -her  Sonner, 
skut  ben  i  barren  straa." 

48.  "leg  beder  dig,  skenne  fru  Elinne, 
forlad  migb  wreden  din! 

iegh  will  farre  tbill  Rommer*by 
ocb  beder  der  synder  minne." 

49.  "Ganger  i  eder  tbill  Rom 
ocb  tbill  Iherusalem:     - 

i  slo  i-biell  minne  suenne  Ibolff, 
for*glemmer  intedt  dem  I" 


50.  Och  det  daa  war  de  iomfruer  tho, 
fald  for  derriss  moderss  knee: 
orb  i~saa  sarre  de  greede 

ocb  derriss  baidc'  hender  wree. 

51.  De  fait  for  derriss  moder  paa  knæ, 
ocb  tharren  randt  denom  paa  kind: 
de  bad  derriss  faader  wenskab 

af  kierreste  moder  sin. 

52.  Ocb  dett  warr  stalten  Elinne, 
hun  wendiss  tbill  weggen  brat; 
det  will  ieg  for  sandingen  siege: 
hun  dede  den  samme  naaL 

Nu  ligger  de  bellede  weigen  saa  wiede. 


G. 


(Corotesse  Christianes  Haandskrifl,  Nr.  7.) 


1.  Det  var  skien  Ellenssborg, 
bon  vogner  om  .mitl-nalt: 
teller  hun  sin  stercke  dremme 
baade  skiett  och  offuerbratL 

Na  Kgger  de  adelige  veyen. 

2.  "leg  dremte,  ieg  var  udgangen 
alt  ved  den  beyeloflts-bro: 
der  kom  flyendiss  i  mit.  skied 
de  falcke,  de  vaare  to. 

3.  Der  kom  flyendis  i  mid  skied 
de  falcke,  de  vare  to: 

saa  beit  de  mig  fra  lorden  suinged, 
saa  hardelig  de  mig  sloe." 

4.  Vaagen  lae  bendis  forster-moder, 
raade  hun  dremmen  saa: 

"Det  volder,  band  Synder  ber  Falckorss-son 
tager  dig  aff  kloster-gaard." 


5.  "Ret  aldrig  skall  Synder   ber   Falckorss-san 
ret  aldrig  min  tro  fae: 

ieg  skall  mig  fer  i  klosteret  giffue 
med  alt  det  godss,  ieg  aar." 

6.  Det  var  skiannen  Ellenssborg, 
lader  de  lennebreff  skrifiue: 
sender  hun  dem  i  Suerrig[8]  land, 
sin  kiere  fader  at  giffue. 

7.  Hun  skicker  dem  tiil  Suerrigss  land, 
sin  fader  vilde  hun  dem  sende: 

de  breffue  kom  saa  underlig  om, 
de  kom  ber  Synder  till  hende. 

8.  Det  meldte  Synder  her  Falckers-sen , 
der  band  de  breffue  sae: 

"Det  forbyde  den  affuerste  Gud, 
mig  skulde  saa  ilde  gaa!" 

9.  Det  var  Synder  her  Falckors-sen, 
taler  till  sin  broder,  ber  Knud: 
"Och  wi  wille  drage  till  Verne-kloster 
och  tage  skien  Ellen  der  ud." 
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n. 


(Det  sterre  stokholmske  Haandgkrifty  Nr.  8.) 


1.  Delt  waar  her  Folmer  Steen, 
band  reed  sig  under  ae: 
feste  band  iomfru  Hilleborigb, 
det  waar  saa  wen  en  mee. 

Nu  ligge  de  heilede  weyedt. 

2.  Feste  band  iomfru  Hilleborgh, 
delt  waar  saa  wen  en  mee: 

saa  ferde  band  binde  udi  closter 
under  Opsals  ee. 

3.  Dett  spurde  her  Sonnildt, 
dend  iomfru  waar  kommen  did: 
sad  loed  band  sin  heste  skoe, 
tili  kloster  saa  wille  band  ride. 

4.  Dett  waar  iomfru  Hilleborrigh, 
hun  wognedt  om  midenatt: 
talde  hun  sin  sterche  dremme 
baade  skett  ocb  offuer-bratt. 

5.  "Mig  drembte,  ieg  gick  till  kielde, 
der  ieg  skulle  mig  tho: 

der  kom  flyengdis  saa  wred  en  falck, 
hånd  slog  mig  med  sin  klo." 

6.  Dett  waar  iomfru  Hilleborrigb, 
haffde  sin  drem  der  toldt: 
waagen  waar  hendis  fostermoder, 
hun  kunde  well  drammen  raade 

7.  "Det  dig  tycble,  de  falcbe 

de  sloge  digh  med  deris  kloe: 

dend  gieffueste  ridder  i  kongens  gaardt 

dig  ligger  hue  oppaa." 

8.  Den  iomfru  taller  till  dend  smaa-suend: 
"Du  skynde  dig  snarlig  henn: 

du  skalt  mid  ærinde  borttride 
til  her  Folmer  Sten." 

9.  Bordt  red  Torckells  smaa-suend, 
band  red  i  grannen  lund: 

der  molle  hanem  her  Sonildt 
alt  i  saa  ond  en  stund. 


10.  "Har  i,  her  Sonild, 

i  sparer  icke  hestens  beeni 

ieg  skall  min  iomfrues  erend  bort-ride 

alt  till  her  FoUmer  Sten." 

11.  Her  Sonild  reed  thill  cMoster, 
ocb  brad  band  ned  den  thillfe:, 
band  tbog  ud  iomfru  Hilleborig 
emoed  alle  hindis  frenders  willie, 

12.  Op  da  wogned  de  smaa-suene  tholff, 
som  offuer  den  iomfru  sade: 
"Huem  slucbte  ud  de  wox-kertter, 
som  offuer  den  iomfru  stode?" 

13.  "Dett  er  mig,  her  Sonilldt, 
som  her  er  komen  indt: 

slocbt  hafTuer  ieg  de  wox-kertar^ 
bort-taget  den  iomfru  fin." 

14.  Det  da  war  de  smaa-suene  tholff, 
de  wredes  wedt  de  ord: 

"Saa  wille  wi  woge  wore  onge  liff 
alt  for  den  iomfru  goed." 

15.  Alt  da  stoed  den  iomfru  goed, 
ocb  saa  hun  dere-paa: 

thill  alle  hindes  smaa-suenne 
dade  paa  iorden  laa. 

16.  Det  war  iomfru  Hilleborig, 
det  war  hindes  meste  meenn: 
band  tbog  binde  aff  cbloster 

i  silke-serk  aliene. 

17.  Thedt  sagde  iomfru  Hilleborig 
aff  ret  hiertens-wee: 

"Hare  i,  herre  Sonild, 
steller  eders  lange  wrede!" 

18.  "Ieg  will  mig  aldrig  stille, 
far  ieg  komer  under  ae: 

ieg  worder  icke,  huem  der  effter  korner, 
band  fanger  eder  aldrig  mae." 

19.  Saa  ware  de  samen  i  winter, 
och  well  i  winter  ni: 

hun  fich  thre  de  deyligste  datre, 
mand  wille  medt  ayen  see. 
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20.  End  ware  de  sammeD 
foldl  i  aUen  aar: 

saa  fich  frue  Hilleborig 
sterk  helle-tbraa. 

21.  Dett  war  herre  Sonildl, 
band  faldt  for  binde  i  kne: 

"Alid  denn  wredc,  du  tbttr  mig  haffuer, 
for  Gudtz  skyld  forlade  mig  det  I" 

22.  "Det  er  all  saa  meget, 

der  i  haffuer  mig  giort  emoed: 
ieg  kaod  icke  for  hiertens^wee 
saa  for-lade  det  nu. 

23.  I  Iboge  mig  afT  chioster 
fra  min  feslemand, 

det  vill  ieg  for  sanden  sige: 
i  silke-serk  allene. 

24.  Saa  woge  i  mine  suene  tholff, 
fur  min  skyld  bleffue  de  dede: 
thed  ieg  aldrig  foru inder, 

at  mig  skulle  hende  den  mede. 

2.5.   Enn  haffuer  i  [giort]  mig  merre  emoed 
ocb  balff  slere  barm: 
i  haffuer  Ihagedt  min  tbienisteme 
och  lagt  hinde  i  eders  arm.'' 

26.    Det  sagde  frue  Hilleborig, 
saa  ibog  hun  paa : 
"I  henler  mig  ind  mioe  doter  tho, 
ieg  aldrig  medl  eyen  saa!" 


27.  Ind  da  kom  hindes  doter  to, 
for  sengen  stedes  dee: 

"I  were  vell-komen,  min  kiere  delter! 
ieg  maa  eder.  icke  see. 

28.  Her  du,  Kierslin,  datter  min, 
du  er  saa  wen  en  mee: 

du  er  herre  Karl  giffuen 
under  Opsals  ee. 

29.  Har  du,  Karenn-lille , 
kieriste  daller  [min]: 

slet  da  skall  dine  skebne  were, 
som  fare  war  moeder[8]  din.'^ 

30.  Det  war  herre  Sonild, 

klapped  hinde  wed  buiden  kiende: 
"For-lad  mig  alle  brede, 
hiertte  aller-kieristc  mini'* 

31.  "Aid  den  deell,  i  haffuer  mig  giort, 
forlader  ieg  eder  saa  gierne: 

ieg  giffuer  mig  here  Gud  i  wold, 
hånd  thager  mig  under  sin  werne." 

32.  Det  war  frue  Hilleborig, 

hun  wendes  thill  wegen  igien  saa  brat; 
det  will  ieg  for  sanden  sige: 
hun  dede  den  same  nat. 

33.  Nu  liger  de  heilede  weyed 
och  ind  i  Sneriges  rige: 
bort  da  reéd  her  Sonnildt 

aUU  medt  den  iomfrue  saa  rige. 
Nu  liger  de  heilede  weyed. 


1. 

(t:  Kgl.  Bibl.*s  Brudstykker,  Nr.  8.     k:  Syv,  Nr.    13.) 


1.  Eoog  Magnus  vaar  kong  j  Suerig, 
kaod  aatte  de  detter  tbo: 
de  waare  dem  baade  Udenn  oc  sroaay 
der  dem  fait  modereon  fra. 

Saa  wide  leger  de  helle  deris  wele  oflber  Suerig. 


2.   "Herer  du,  stolthenn  Elin, 
oc  kiere  datter  min: 
wilt  do  giflTue  dig  y  kioster 
for  kiere  moder  din?' 


3.   "la  som  mend,  min  kiere  fader! 
deu  maa  well  saa  were: 
ieg  will  giffue  mig  i  Brede-kloster, 
der  will  ieg  lefltae  med  sre." 
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4.  Dett  waar  sioHhenn  Elin, 

han  skreff  de  breffoe  roet  haaad: 
huD  seode  dem  kongen  aff  Spannienn, 
de  kom  her  Soner  thill  haannd. 

5.  Saa  wide  leger  [de]  hele  deris  weie, 
saa  wiil  ofCuer  Suerigis  leed: 

saa  ilde  giorde  Soner  Falquerssenn , 
hånd  bred  denn  iomfruis  breff. 

6.  Dell  waar  Soner  Falquerssenn , 
hånd  ihalil  Ihill  sin  broder  Knud: 
'*Wi  wille  ride  ihill  Opland, 

ihill  Oplanndenn  udL" 

7.  De  reed  dem  ihill  Opland, 
thill  Oplanden  udi: 

de  reed  for  dcnn  slolz-portl, 
de  bede  kong  Magnus  udt 

8.  Dell  da  snaril  denn  porlhenner, 
oc  en  aff  kongens  mennd: 
"Kongenn  ligger  y  sin  helssot, 
hånd  ihall  icke  med  eiher  ennd." 

9.  Saa  glade  da  waare  de  herrer  iho, 
der  de  deon  ihidende  fro: 

"End  skal  wi  i  afflen 
gieste  denn  skenne  iomfru." 

10.  De  reed  dem  Ihill  Oplannd, 
Ihill  Oplanndenn  ind: 

de  reed  for  denn  klosier-porl, 
de  rysie  ndi  den  ring. 

11.  De  ride  Tor  den  klosler-pori, 
de  risle  udi  den  ring: 

"Stal  op,  lidenn  port<^|ge, 
oc  lad  du  os  her  iDdl'i 

12.  Denn  Ihid  de  kom  y  kloster, 
udi  den  omgang  ind: 

der  meder  dem  liden  ihiennisle-me, 
hun  war  well  suebll  y  skind. 

13.  "Here  du,  liden  ihiennisle-me, 
huad  ieg  siger  dig: 

west  du,  huor  den  iomfru  er, 
du  dell  delt  icke  for  migT 

14.  "Husit  er  aff  roarmor^-sleenn , 
oc  derrenn  er  aff  bly: 
senngen  er  men  sylcke  bredt, 
min  iomfrn  soffuer  i." 

15.  Der  waar  de  I  dage, 
der  waar  de  i  iho: 

de  kunde  icke  y  kammerit  komme 
for  iomfk-uens  tbaffuel-suenne  smaa. 


16.  De  kunde  icke  i  kammerit  komme 
for  onnde  eller  guode  ord: 

ferennd  de  hug  de  Ihaffuell-suenne  tholff, 
saa  de  fali  ded  paa  iord. 

17.  Saa  snart  da  bleff  den  dor 
saa  snart  aff  hengselHt  lefll: 
oc  dett  waar  siolthenn  Elin, 
hun  bleff  aff  sengen  reckt. 

18.  "Huem  bryder  Brede-klosler? 
oc  huem  saa  gaar  her  ind? 

oc  huem  ther  slycke  de  Dat-ltus 
alt  offuer  hin  stolle  EiinT 

19.  "Her  Knud  band  bryder  Brede-klosier , 
tho  ridder  gaar  her  ind: 

seiff  slycker  ieg,  her  Soner,  de  natlius 
alt  offtiør  hin  stolthe  Elin." 

20.  Offtien-hoiniit  oc  barfoed 
oc  saa  kom  hun  aff  der: 

aldrig  herde  ieg  nogit  konge^barn, 
saa  usell  aff  kloster  bleff  ferdt. 

21.  Hun  waar  hos  ham  i  winthre, 
hun  waar  hos  ham  y  fem: 

aldrig  waar  hånd  san  wee  eller  well, 
hun  talde  thill  hannem  y  dem. 

22.  Hun  waar  hos  ham  y  winthre, 
hun  waar  hos  ham  y  ny: 

aldrig  waar  band  saa  wee  eller  well. 
hun  ihalit  thill  hannem  y  de. 

23.  Dett  waar  stoltenn  Elin, 
hund  lagdis  y  lange  atthraa: 
hun  sende  bud  effter  her  Soner, 
bad,  hannd  skulle  thil  hennde  gaa. 

24.  Lennge  stod  her  Soner, 

oc  thencte  hannd  wed  sieg: 
''Hui  monne  stollhenn  Elin 
nu  sennde  bud  effler  migf 

25.  Ind  kom  herre  Soner  ^ 
oc  stedis  band  for  bord: 
"Huadt  will  y  nu,  stolthenn  Elin? 
hui  hafftaer  y  sennt  mig  ord?" 

26.  *'Ieg  haffuer  faait  min  helsoet, 
ieg  wed,  ieg  skall  nu  de: 

ieg  lacker  Gud-fader  i  Himmerig, 
som  mig  hafftier  lost  aff  nod.** 

27.  Hånd  thoug  hende  weed  sin  arm, 
klappit  hende  wed  hniden  kind: 
'^Forlader  i  mig  all  bredenn, 

hf  en  aller-4ierisie  min!" 
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28.  *leg  kand  eder  ieke  forlade 
all  for  saa  megenn  wee: 

ieg  haffoer  mett  eder  de  dettre  tbre, 
ieg  motte  dem  aldrig  see.** 

29.  "Lader  y  nc  den  sorte  iord 
oc  ailt  mett  sillcke  brede: 

oc  lader  y  na  de  skenoe  jomfruer 
for  deris  moder  lod-lede  T 

30.  Delt  da  waar  deo  sorte  iord, 
hoo  bleff  met  silcke  bred: 

dett  da  waar  de  Skanne  iomfroer, 
de  bleff  i  staeon  leedL 

31.  "Well-kommen,  stohen  Ingeritlle 
alt  med  dit  faffre  haar! 

o€  welkommen,  stolthenn  Karin, 
oe  kongens  festemaar! 

32.  Wel-kommen,  liden  Kirstin, 
oc  yngste  daatter  miin! 
wilt  du  giffue  dig  y  kloster 
for  kiere  moder  dinf 

33.  Snaritt  dett  lidenn  Kirstin, 
ieg  siger  dett  paa  min  sand: 
"Here  y,  min  kiere  moder! 

ieg  loffuer  mig  heller  enn  mand." 

34.  Dett  waar  stolten  Elin, 

bon  grsd  aff  angist  oc  harm: 
'Motte  mig  icke  widis  enn  bonn 
odaff  mit  egit  barnn  T 

35.  Suarett  dett  stolthenn  Inge-Kile, 
hennde  rand  thaare  paa  Und: 

*Ieg  will  mig  giemae  i  kloster  gifhie 
for  kiere  moder  min." 

31.  'Viiffder  du  der  indgiffUenn 
oc  mett  din  silcke-serk: 
saa  bliffoer  du  der  udtagen n 
oc  meu  stor  hierthenns-werk." 


37.  Hånd  (houg  hennde  andenn  gang  y  sin  arm, 
klappitt  hennde  ved  huidenn  kind: 
"Forlader  y  mig  ald  breden, 

hiertt  aller-kierisie  min!" 

38.  "Ieg  kannd  eder  icke  forlade 
alt  for  saa  megenn  harm: 

i  haffuer  thagit  min  ihiennisie-quinde 
oc  lagt  hende  y  eders  arm. 

39.  I  haffuer  thagit  min  thienniste-qulnde, 
lagt  hennde  paa  bolster  blaa: 

mig  haffuer  i  aff  senngenn  skutt 
udi  de  bare  straa." 

40.  Hannd  ihoug  hennde  thredie  gang  i  sin  arm 
oc  klapit  hende  wed  huidenn  kind: 
''Forlader  y  mig  al  bredenn, 

hiertte  aller-kieriste  min!" 

41.  Hun  thoug  guldringenne  aff  sine  hennder, 
sloug  dem  mod  sorihenn  iord: 

"I  thoug  mig  ud  aff  kloster, 
mig  hoyellig  imod. 

42.  I  thoug  mig  udaff  kloster, 
mig  heyelig  imod: 

i  sloug  ihiell  min  tafftielsuenne  tholff, 
der  gick  endnu  aldrig  for  bodl." 

43.  Frem  da  gick  de  iomfroer  thre, 
oc  dem  ram  thaare  paa  kind: 
saa  badt  de  deris  fader  wennskab 
aff  kiere  moder  sin. 

44.  Dett  waar  stolthenn  Elin, 

hun  wenndis  thill  wegh  i  doalie; 
dett  will  ieg  for  saondingen  sige: 
bon  dede  wed  den  thalle. 

45.  Saa  thouge  de  stolthen  Elin, 
lagde  hende  i  sorten  iord: 

saa  saare  sergit  herre  Soner,  . 
for  band  waar  hennde  icke  gnod. 
Saa  wide  liger  de  helle  deris  wefe  offuer  Suerig. 


K. 


(i:  Anna  Krabbes  Hdskr.,  Nr.  16.    k:  Tegners  lldskr.,  Nr.  137.) 


En  smuch  gammel  wisse,  som  er  djchted  om  kong  Magnus  i  Dannemare^  bans  datter,  wid 
oaffn  frachen  Ellin,  som  Sonne  Falckorsen  ud-tbog  aff  Wreleff-klosler  i  Wendsesell,  som  wissen 
derom  widre  formelder;  ocb  hafltier  samme  kong  Magnus  och-saa  verid  konge  i  Norge,  och  fald  der 
ndaff  sin  hest  och  slog  sig  ihiell,  och  bleff  siden  begraffuen  udi  Thrund-hiems  kiercfae. 
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1.  Nu  Wfier  di  hellender  weyed 
saa  wide  under  DanmarcAis  ee: 

det  wolder  herre  Sonne  Falckuorsen, 
bori-lhog  den  wenne  mee. 
Nu  liger  di  hellender  weyed. 

2.  Kong  Magnus  war  konge  i  Dannemarcib, 
hånd  haffde  di  delter  Ihou: 

di  ^ar  dennem  baade  liden  orh  unge, 
der  deonem  fald  moder  fra. 

3.  I>i  war  dennom  baade  liden  och  uoge, 
der  den  nem  fald  moder  fra: 

deris  fader  war  en  gammel  mand, 
wilde  iche  for  Ian  den  staa. 

4.  Koning  Magnus  gich  i  raade-stoffue, 
och  raade  band  del  saa: 

frecben  Ellin  skulle  i  Wreleff-clostery 
frechen  KiersUu  for  Ian  den  staa. 

5.  Frechen  Ellin  wogner  om  medie-nai, 
och  siger  hun  sin  drem: 

wogen  laa  hindis  far-sesier, 
hun  giffuer  det  wel  udi  giem. 

6.  HMig  drempte^  del  mine  falcher  huide 
di  war  worden  graa: 

ieg  frerhter  fur  sorig  i  hierited  min, 
det  gaaes  mig  sient  aflf  hoffue. 

7.  Mig  drempte  om  min  falcker  huide 
och  saa  hin  wilde  walraffn: 

i  siger  mig,  min  kiere  far-sester, 
och  huad  da  ssder  band?" 

8.  "Del  du  drempie  om  din  falche  huide, 
at  de  war  worden  graa: 

det  wolder  dig  sorig  udi  hiertte  din, 
Chrisi  raade,  huor  det  wil  gaal 

9.  Det  du  drem  Ile  om  din  falcke  huide, 
del  wolder,  du  bliffuør  udlagt: 

• 

ieg  frechler  for,  Sonne  Falckuorsøn 
band  skal  dig  aff  closterid  thage." 

10.  ** Aldrig  skal  Sonne  Falckuorsen 
nogen  lid  faa  min  ihrou: 

ieg  loflfuer  mig  kongen  aff  Spanie-land 
med  all  det  goedtz,  ieg  aa." 

11.  Del  war  skienne  Ellin, 

hun  skreff  di  brcffue  aff  land: 

dennem  sende  hun  kongen  aff  Spanie-land, 

di  kom  hor  Sonne  til  haand. 

12.  Det  war  Sonne  Falchorsen, 
der  hånd  di  breffue  saa: 

**Det  forbyde  den  effuerste  Gud, 
ieg  skulle  deo  sorig  faaeT 


13.  Del  war  Sonne  Falchorsen, 
thaller  ihil  sin  broder,  herre  Knud: 
''Wi  Wil  ride  thil  Wreleff-closter 
och  thage  stall  Ellin  der  ud." 

14.  "Rider  vi  thil  Wreleff-closter , 
och  skiender  vi  den  mee: 
fornemmer  det  Magnus  koning,. 
da  blifftier  band  wor  ded." 

15.  "Det  er  iche  len  ger  siden  i  goer, 
ieg  den  thidende  spurde: 

at  koning  Magnus  hånd  er  ded, 
hans  lig  del  liger  paa  bare." 

16.  Och  det  war  Sonne  Falchorsan, 
kleder  sig  i  brynie  blaa: 

"AU  skal  ieg  ride  thil  Wreleff-cioster 
ocb  sie,  hoor  det  kand  gaa." 

17.  For  red  Sonne  FalchDorseu, 
och  eflter  hans  broder  Knud: 
saa  red  di  thil  slotted, 

di  bed  koning  Magnus  ud. 

18.  Och  det  da  melte  den  wegier, 
paa  muren  alt  som  band  stod: 
"Min  herre  liger  i  sin  helsoedt, 
i  gierer  hannem  ingen  urouT 

19.  Och  del  war  Sonne  Falchuorsen, 
slog  op  med  huiden  haand: 
"Och  nu  da  er  skien  Ellin  min, 
den  heffulske  lillie-wand." 

20.  Di  berer  di  red  ad  weyen  f^ero, 
di  skinde  ald  som  guld: 

saa  red  di  thil  Wreleff-closter, 
di  ihog  den  iomfrue  nd. 

21.  Di  red  dennem  thil  Wreleff-doster 
och  reste  udi  den  ring: 

"Du  stat  op,  goede  portiener, 
och  lad  du  os  her  ind!" 

22.  Op  daa  waagned  den  portiener, 
ocb  robte  band  saa: 

"Huem  bryde  wore  ciostere? 
och  huem  bancher  saa  paar* 

23.  *'Her  Knud  bred  Wreleff-closter, 
ihou  rider  di  gaar  her  ind: 

vi  wilde  thage  skien  Ellin 
aff  silcbe-sengen  sin." 

24.  Di  gich  dennem  i  kloster, 
och  I  den  om-gang  ind: 

der  meite  dennem  liden  thienesie-møe, 
ban  war  wel  suebt  1  skind. 


I 
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^  'Wel  metie,  liden  ihienneste-mee, 
da  est  vel  suebt  i  skind: 
i»is  ftig  thil  det  samme  hus, 
som  stolleo  Ellin  er  inde!" 

26.  "Hasei  er  aff  malmer-stien, 
och  det  er  tbagt  med  blye: 
sengen  er  med  silche  bred, 
den  iomfrue  soffoer  udi." 

27.  Di  slogis  och  di  hnggis 
i  falde  dage  tboa: 

hogge  di  stalt  Ellins  folch 
alle  i  stocher  smaa. 

i&.  Saa  snart  da  ware  di  dere 
od-aff  hengsel  lefft: 
saa  snart  war  skienne  EHn 
aff  silche-sengen  røchL 

29.  Oben-boffkiit  och  bare-foed 
kom  han  aff  deren  ud: 

aldrig  horde  ieg  it  kongens  barn 
saa  sorglndis  aff  kloster  komme. 

30.  Melte  det  skien  Elin, 

saa  saare  da  monne  hun  gredl): 

'Haffde  kong  Magnus,  min  fader,  ieffuid, 

det  haffde  mig  iche  saa  ganget." 

31.  Det  war  Sonne  Falckuorsen, 
ferde  hinder  til  sin  egen  borig; 
det  Wil  ieg  for  sandingen  sige: 
band  giorde  binder  dagelig  sorigh. 

32.  Det  war  skienne  Ellin, 

det  war  hindis  sterste  harum: 

den  forste  nat,  hun  aff  closter  kom, 

da  soff  hun  paa  hans  arum. 

33.  Di  war  thilsammen  i  wintter, 
i  folde  wintler  nii: 

aldrig  war  hun  saa  wee  eller  vel, 
boo  ibalit  tbil  ban  nem  i  di. 

34.  Di  war  sammel  i  wintter, 
i  folde  winUer  nii: 

hun  flch  med  hannem  di  deller  ihrei, 
boD  Diaatte  dennem  aldrig  see. 

35.  Det  da  war  skien  Ellin, 
bon  lagdis  i  sterche  hellraa: 

bon  sender  bud  eOter  Sonner  Falchorsøn, 
at  band  skolie  thil  hinder  gaa. 

36.  Ind  kom  Soooer  Falchoorsen, 
band  siedis  saa  wred  for  boerd: 
"Buad  wille  i  mig,  skienne  Elin? 
bul  sende  i  mig  ordT 


37.  leg  haffuer  fanget  min  helsoet, 
ieg  wid,  ieg  skal  nu  ded: 

ieg  ihacher  Gud-fader  i  Himmerig, 
som  hafftier  mig  hiolpeo  aff  ned." 

38.  Suarid  det  Sonner  Falcbuorsen, 
hånd  war  i  kinder  saa  bleg: 
"Det  forbyde  den  effuesle  Gud, 
al  du  skulle  skieldis  fra  mig!" 

39.  Hånd  ihog  hinde  listelig  i  sin  arum, 
klappid  hinde  wed  huiden  kinde: 
"Foriad  mig  nu,  aller-kieresle  min, 
ald  skyld  och  brode  min!" 

40.  "Ieg  kand  eder  det  iche  for-lade 
alt  for  saa  megen  harum: 

i  hafftier  thagei  min  (hiennesle-mee 
och  lagt  hinde  paa  eders  arum. 

41.  1  haffuer  ihaget  min  thienneste-mee, 
lagt  hinde  paa  bulster  blaa: 

i  baffuer  mig  aff  sengen  skutl 
udi  di  bare  slraa." 

42.  Hånd  Ihog  hinde  anden  sinde  i  sin  arum, 
klapped  hinde  ^ed  huiden  kinde: 
"Forlad  mig  nu  ald  brede, 

bierll  aller-kiereste  min!" 

43.  "Ieg  kand  eder  iche  forlade 
all  for  saa  megen  wee: 

ieg  haffuer  fanget  med  eder  di  deller  ihrei, 
ieg  maalie  dennom  aldrig  see. 

44.  Min  deller  haffde  ieg  saa  kiere, 
ieg  skulde  dennem  elske  och  ere: 

ieg  motle  dennem  aldrig  med  egen  see 
och  aldrig  dennem  kleder  sklere.*' 

45.  "Lader  woris  bencbe  och  buorde 
alt  med  del  silche  brede: 

lader  i  saa  di  iomfmer  ihrei 
ind  for  deris  moder  liedel" 

4G.   Ind  da  kom  di  iomft-uer  ihrei 
med  Ihugl  och  megen  sinde: 
skienne  Ellin  sider  dennem  op  igien, 
saa  wel  faffnit  hun  deris  komme. 

47.  Ind  da  kom  di  iomfruer  ihrei, 
och  stedis  di  for  senge: 
'^Gud  naade  eder,  kiere  moder! 
saa  lidet  i  os  kiender." 

48.  ''Wer  welkommen,  skienne  Karen 
med  din  leffue-gren  skind! 

och  welkommen,  liden  Kierslin, 
eldste  daller  mini 
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49.  Welkommen,  slolten  Adelus, 
nngeste  datler  min! 

du  skalt  sorigen  arffae 
eflTter  kiere  moder  din. 

50.  Du  giffuer  dig  i  kloster 
alt  med  din  silche-serch : 
du  bliffuør  der  udtagen 

alt  med  stor  hierttens-werch. 

51.  Her  du,  Uden  Kierstin, 
eldsle  datter  min: 

giff  du  dig  i  WreleCT-closter 
for  kiere  moder  dinT 

52.  Melte  det  liden  Kierstin^ 
hinde  rand  ihaare  paa  kinde: 
"Huad  skal  ieg  udi  closter? 
kiere  moder  min!" 

53.  Suarede  det  stalt  Ellin 

alt  med  saa  megen  harm: 
"Maatie  mig  iche  widis  en  ben 
udad  min  egen  baml" 

54.  Saa  saare  da  gred  di  skienne  iomfruer 
saa  lenlig  uiider  skind: 

di  bad  deris  fader  wenskab 
afT  kiere  moder  sin. 

55.  Hånd  thog  hinde  thridie  gang  i  sin  anim, 
klapped  hinde  wid  huiden  kinde: 

"leg  beder  dig  end*nu  tbridie  gangh: 
for-lad  mig  breden  min! 


56.  leg  beder  dig  endnu  thridie  gang: 
for-lad  mig  wreden  din! 

ieg  vil  gange  thil  Rom 
och  hedere  synder  min." 

57.  "Farer  i  eder  thil  Bom 
och  saa  thil  Orsel-hiem: 

-  i  slog  ihiel  mine  sueone  thoUT, 
for-glemmer  iche  dem  I" 

58.  Hun  Ibog  guldet  aff  sin  hals, 
slog  det  imod  suortten  iord: 

"I  slog  ihiel  mine  suenne  tholff, 
der- fore  gich  aldrig  buodt." 

59.  Det  war  skienne  Ellin, 

hun  wendis  thil  wegen  brat; 

och  det  wil  ieg  for  sandingen  sige: 

hun  dade  den  samme  nat. 

60.  Ded  bleff  stolten  Ellin, 
och  lagde  di  hinder  i  iord: 

hindis  detter  gaff  dennem  i  kloster, 
di  waare  threi  iomfnier  goede. 

61.  Ded  bleff  skienen  Ellin , 
det  war  saa  stoer  en  mien: 

her  Sonner  hånd  fuor  til  kierchen 
och  bedrit  synder  sin. 
Nu  legger  di  hellender  veyedt. 


(Kirstin  Basses  Haandskrift,  Nr.  22.) 


1.  Nu  ligger  de  helgen  veide 
under  Suerrigs  ee: 

alt  sidder  Sune  Falckorsen, 
band  voldlog  saa  ven  en  mee. 
De  bred  den  closter  ofuer  de  lomfruer. 

2.  Nu  ligger  de  helgen  veide 
all  under  Suerrigs  land: 
hiero  sidder  Sune  Falchorsen, 
voldtog  den  lillie-vand. 

3.  Kong  Magnus  vaar  konge  i  Suerig, 
band  hafde  thu  detlre  saa: 

de  vaar  dennem  baade  liden  och  unge, 
der  dem  dede  moderen  fra. 


4.  De  vaar  dennem  baade  liden  ocb  unge, 
der  dem  dede  moderen  fra: 

deris  fader  vaar  en  gammel  mand, 
hånd  kund'  icke  for  landet  staa. 

5.  Deris  fader  vaar  en  gammel  mand, 
band  kunde  icke  for  landet  siaa: 
band  sende  bud  efter  sine  deltre  tho, 
de  skulle  thil  hannem  gaa. 

6.  De  iomfruer  ind  ad  deren  treen 
med  tuet  och  faure  somme: 

kong  Magnus  staar  dem  op  iglen n, 
saa  vel  fauner  band  deris  komme. 

7.  ''Ver  vel-kommen,  skenne  Karin, 
aller-kierriste  daatter  min! 

du  skalt  arfue  Suerig 
efier  kiere  fader  din. 
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8.  Ver  vel-komraeD,  skenne  Elline. 
jngsie  daatler  mini 

du  skalt  seiiis  i  Wredlef-doslery 
och  saa  Yaar  moder  di  o. 

9.  Do  skalt  s«ttis  i  Wredtof-doster, 
ocb  slefnet  skalt  du  lære: 

ocb  da  skalt  haftie  de  tafle-sueoDe  12, 
der  dig  skal  tiene  med  are. 

10.  Da  skalt  hafbe  de  tafle-saenne  12, 
der  dig  skal  tiene  med  ære: 

sideD  skaU  da  hafue  kobgeo  ar  Spaoien 
til  diD  hiertens-kiere." 

11.  Det  vaar  skieone  Elline, 

hoo  skref  de  brefue  med  taaand: 
sende  han  dem  kongen  af  Spanien, 
de  kom  her  Sane  til  haand. 

\Z   Det  melte  Saoe  Falqaarsen, 
der  band  de  brefbe  saa: 
"Vil  det  Gud,  ieg  lefae  roaa, 
band  skal  hinde  aldrig  faa." 

13.  Det  Taar  Sune  Falqaars«n, 
taler  til  sfn  broder,  her  Knud: 
"Ti  ville  ride  Ul  Wredlef-closter, 
lage  skenne  Ellene  der  ad." 

U.  "Rider  vi  til  det  closter 
ocb  tager  der  ud  dep  mee: 
sper  det  kong  Magnus, 
da  blifuer  det  vor  dæ." 

15.  Alt  om  den  lefaerdag-aflen 
da  haesset  de  deris  spiud: 
saa  red  de  til  kongens  gtard, 
de  bed  konge  Magnus  ad. 

11  De  red  dem  ad  veienn  frem, 
och  de  skinde  alt  som  gold: 
saa  red  de  til  ^todiholre, 
de  bod  kong  Magnus  ud. 

17.  Ud  da  kom  den  porteoer, 
ocb  band  vaar  Icke  seeo: 
*Kong  Magpuø  ligger  i  helMng, 
band  taler  icke  uden  meen.'' 

19.  Saa  glad  da  blef  de  ridder  tbu, 
ocb  de  stide  til  deris  heai: 
"Ocb  vi  vil  oss  I  aften 
saa  rig  en  lomfru  giest." 


20.  Saa  red  de  til  closter-der, 
och  resie  de  den  ring: 

"Du  stat  op,  goden  porten  er, 
du  lad  en  rider  indT 

21.  Op  da  vognet  den  porlener, 
och  op  der  hånd  saa: 
"Hoem  bryder  Wredlef-closter? 
och  huero  saa  bancker  der  paa? 

22.  Huem  bryder  Wredlef-closter  ? 
och  huem  saa  gaar  der  ind? 
huem  slycker  ud  dee  natte-liuss, 
som  brender  ofuer  skienne  Ellin?" 

23.  "Ber  Knud  bryder  Wredlef-closter, 
tho  rider  gaar  der  ind: 

sielf  vil  Sune  Falquarsen 
slucke  liuss  ofuer  skienne  Ellin." 

24.  "Hun  haftier  sig  de  tafle-'Saenne  12, 
som  hinde  skal  vocte  och  vare: 

ieg  siger  eder,  Sune  Falquarsen, 
hun  her  icke  for  eder  fare." 

26.    De  sloges  udi  dage, 
de  sloges  udi  ibo: 
icke  kunde  de  stolt  Ellin 
for  hindis  tafle-suenne  faa. 

26.  Icke  kunde  de  skienne  Ellin 
for  hindis  tafle-soenne  faa: 
fer  de  bug  dennem  alle  12 
udi  stycker  smat. 

27.  Saa  tog  de  stolten  Ellin, 
slog  ofuer  binde  koben  best: 
saa  lefte  de  hinde  sm  listelig 
thil  deris  heye  he^t. 

28.  Obenhofbed  och  barefod 
kom  hun  af  closiered  ud: 
aldrig  saa  ieg  eit  konge-barn, 
der  vaar  saa  ynckelig  en  brud. 

29.  De  red  dem  ad  Opeland 
och  saa  ad  Oplands  broe: 

alt  spurde  de,  om  skieoner  Ellis 
ville  giftie  her  Sune  sin  troe. 

30.  "Aldrig  skal  Sune  Falquarsen 
fange  min  troe: 

ieg  hafUer  lofbet  kongen  af  Spanieland 
med  ald  det  guld,  ieg  aae." 


19.  Och  de  red  dem  ad  veien  frem, 
de  skiende  alt  som  guld: 
saa  red  de  til  Wredlef-closter, 
de  tog  stolt  Elline  der  ad. 


31.    Det  vaar  skenner  Ellin, 

det  vaar  hindis  sterste  harm: 

den  ferste  nat,  hun  af  dosteret  kom, 

hun  sof  i  Sune  Falquarsens  arm« 
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32.  De  vaar  sammen  i  vinler, 
och  de  vaar  samroen  i  fem: 

hun  unte  hannem  ret  aldrig  saa  vel, 
han  talde  til  ban  nem  i  dem. 

33.  De  vaar  sammen  i  vinter, 
och  de  vaar  sammen  i  nii: 

aldrig  lefde  de  en  god  é^g  sammen 
alt  udi  alle  di. 

34.  De  vaar  sammen  i  vinter, 
och  de  vaar  sammen  i  ni: 

det  vil  ieg  for  sandingen  sige: 
trei  dettre  hun  finge  i  di. 

35.  Det  vaar  skanne  EHin, 
lagdis  i  siercken  helle-traa: 

hun  sende  bud  til  Sune  Falquarsen 
at  band  jskulde  til  hende  gaa. 

36.  Lenge  stod  Sune  Falquarson, 
och  tenckte  haird  ved  sig: 
"Och  hul  mon  nu  skienne  Ellin 
sende  bud  efter  migT 

37.  Och  det  vaar  Sune  Falquarsen, 
band  ind  ad  deren  treen: 

det  vaar  skienne  Ellin, 

hun  recker  ham  haandeii  igien. 

38.  "leg  hafuer  nu  fan$!el  min  helsot, 
ieg  venter,  ieg  skal  nu  ded: 
lofueit  vere  Gud-fader  i  Himmerig, 
der  mig  hafuer  hiulpet  af  nedT 

39.  Det  vaar  Sune  Falquarsen, 
band  blef  i  kinder  saa  bleg: 
"Det  forbyde  den  ofuerste  Gud, 
at  du  nu  skulle  de  fra  mig!" 

40.  Hånd  tog  binde  listelig  i  sin  arm, 
klappet  hende  ved  buiden  kind: 
"Forlad  mig  alld  min  brede, 
hierie  aller-kierisie  min!" 

41.  "Her  i  del,  Sune  Falquarsen, 
ieg  det  nu  icke  mod: 

i  slog  ihiel  mine  tafel-snenne  \Z, 
der  gick  for  dem  aldrig  bod. 

42.  Ieg  kand  eder  icke  forlade 
alt  for  saa  megen  barm: 

i  hafuer  taget  min  tieniste-quinde 
och  lagt  binde  i  eders  arm. 

43.  I  hafuer  taget  min  tieniste-mee 
och  lagt  hinde  i  eders  arm: 

i  hafuer  sket  mig  til  veggen, 
udi  del  bare  halm." 


44.  Hånd  tog  hinde  listelig  i  sin  arm, 
klappet  binde  ved  buiden  kin: 
"leg  beder  eder  den  anden  gang: 
forlad  mig  breden  min!" 

45.  "leg  kand  eder  icke  forlade 
alt  for  saa  megen  vee: 

ieg  hafkier  fanget  de  dettre  3, 
ieg  maatte  dem  aldrig  see. 

46.  Mine  dettre  bafde  ieg  saa  kiere, 
ieg  skulde  dem  elske  och  ere: 

ieg  maatte  dem  aldrig  med  eyen  see, 
icke  heller  kleder  skiere." 

47.  ''I  lader  de  bencke  med  sikke  decke 
och  saa  eders  borde  brede: 

lader  i  nu  de  iomfruer  3 
for  deris  moder  ind  ledel" 

48.  De  iomfruer  ind  ad  deren  treen 
med  tuet  och  megen  somme: 
skion  Ellin  stander  dem  op  igien, 
saa  vel  fafner  hun  deris  komme. 

49.  "Ver  vel-kommen,  skienne  Karin 
alt  udi  skarlagen  ree! 

saa  ver  och  %el-kommen,  liden  Kirstin, 
kongen  af  Engelands  fesieroee! 

50.  Ver  vel-kommen,  stollen  Ingelild, 
kiere  yngsle  daatter  mini 

du  skalt  glfue  dig  i  Wredlef-closter, 
och  saa  vaar  moderen  din." 

51.  "Nei  mend,  min  kiere  moder! 
ieg  det  icke  kand: 

ieg  vilde  det  meget  beller, 
min  fader  gaf  mig  en  mand." 

52.  Det  melte  stollen  fm  Ellin, 
och  hinde  rand  taare  paa  kind: 

"Du  hafuer  saa  lidet  veret  under  min  liaand, 
o  kiere  daatter  min!" 

53.  Det  suaret  skienne  Karen, 

och  binde  rand  taare  paa  kind: 
"leg  vil  mig  gierne  i  closler  gifue, 
o  kiere  moder  min!" 

54.  Saa  saare  daa  gred  de  iomfruer 
onder  deris  skarlagen-skind: 

de  bad  deris  fader  venskab 
af  kiere  moder  sin. 

55.  Hånd  tog  binde  trei  gang  i  sin  arm, 
klappet  hinde  ved  bolden  kind: 
"Forlader  mig  ald  min  brede, 
hierte  aller-kierisie  min! 
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5i  le^  beder  dig  nu  meere: 
forlad  mig  braden  mio! 
ieg  vil  gaa  til  Rom 
o€h  bedre  syDden  min." 

57.  *Fire  i  eder  til  Rom 
ocb  siden  til  Orsle-hiem: 
i  slog  ihiel  mine  tafelsaenne  12, 
forglemmer  icke  dem!** 


58.  Det  vaar  ^kienn'e  Ellin, 
hun  \eiidis  til  wegen  brat; 
det  vil  ieg  for  sandingen  sige: 
hun  dede  den  samme  nalt. 

59.  Och  ded  blef  skienne  Ellin, 
och  laKde  de  hinde  i  roold: 
hindis  dettre  gafue  dem  i  closteret, 
de  vaar  3  iomfruer  saa  bold. 

De  bred  det  closter  ofuer  de  iomfrner. 


A«  V.  1.  Dette  Vers  danner  paa  een  Gang 
Indledning  og  Stevstamme  og  udmær- 
ker sig  ved  tit  stærke  Stavrim:  Tegen^ 
fit  {bedre:  vide),  volte  {bedre:  volder), 
Toldtog,  lilie-fand,  eller  venne  mee,  som 
det  hedder  i  det  varierende  Vers^  der 
begynder  CSEFKL  Med  Rimene:  land 
oj  lilie-vand  findes  det  foi-uden.  i  A  ognaa 
i  L  (2} ,  hvor  det  dog  urigtig  stilles  ved 
Siden  ad  sin  VaHant  med  Rimene  ae 
e\>  mee;  men  I  er  da  ogsaa  en  kompo~ 
neret  Text.  Det  staar  desuden,  men  langt 
svagere^  navnlig  ved  Mangelen,  paa  StaV' 
Hm,    t  Spidsen  for  svensk  A: 

De  hieltber  de  ligge  slagne 
8&  Yitt  om  Sveriges  landb, 
alt  sedan  Hr.  Sone  Fol[ck]var8un 
borttog  det  lillievand. 

\Jfr.  Anm.  til  næste   Vers  og  til  l»  33.) 

V.2.  Dette  Yers  herer  ikke,  som  det 
foregaaende^  med  til  Indledningen,  men 
kar  sin  rette  Plads  der^  hvor  det  staar 
i  B(i2  =  1,  5),  altsaa  s€nn  imellem  V. 
14  og  15  t  nærv.  Opskr.  I  L.  4  have 
vi  atter  et  Stavrim:  bred,  breff.  Jeg  er 
tilbøjelig  til  at  antage,  at  det  egenlig  er 
dette  Vers,  der  i  en  forandret  Form  staar 
som  V.  2  t  SV.  kl 

Del  var  stor  yncke  i  Sverge, 
ofb  heltbene  [o:  hålflen]  mera  vrede, 
alt  sådan  the  herrar  af  Fotckungars  att 
Ihe  brulbe  Wretta  kloster  neder. 

L.  2.     led,  Hdskr,  ogsaa  her :  landt.    L.  4. 


den   iomfrues  breff,   Hdskr.:    di    iomfruers 

brest  eL  biest  {meuingsles  Læsefejl), 

V,  3,  L.  2.     sma,  burde  hedde:   to,  som  i 

BCPEVIK. 

V.  3-4.     Mellem  dem  fattes   her    Verset: 

I,  2;  C  3;  B,  3;  R,  3;  F,  3;  1,3;  L,4. 

V.  4,  L.  3.  Vrele ,  Hdskr.  her  og  i  V. 
23:  "vrle",  i  V.  17  og  26:  "vrtte",  t  V. 
16  og  25:  "wrlle"  og  i  V.5:  "urite"; 
men  at  dette  er  en  Læsefejl,  ses  af  de 
andre  Opskrr. 

V.  6,  L.  3.  farssyslcr ,  saal.  ogsaa  1,  6 ; 
K,  5  og  i,  5;  —  C,  4,  samt  fi,  4  og  I, 
6,  have:  fostermoder;  B,  6:  denn  prires; 
SV.  A,  14:  moster;  sv.  B,  8:  mormor. 

V.  7,  L.2.  flag,  Hdskr.:  slog  {ligesaa  i 
V.  10).  Om  Versets  rette  Form  og  Rim 
se  Anm.  t.  B,  8. 

y.  8,  L.2.  adell-raffen,  rettere  vel  t  Bd^ 
7;  C»  6;  H,  7:  walle-raffuenn.  L.3  fin- 
des ikke  i  nogen  andeti  dansk  Opskr., 
men  i  sv.  A,  17  (^og  B,  10): 

Jag  dromde  alt  om  den  villande  ornn 
och  så  om  den  villande  garn: 
de  boriade  sig  en  trala  emilian 
och  flugo  uti  min  fam. 

y.  9.  Dette  og  det  tilsvarende  y.  1 1 
haves  kun  i  denne  ene  danske  Opskr*, 
men  gjenfindes  i  sv.  k^  15    (B,  9;   C,  5): 

Jngh  dromdhe,  at  min  faders  falkar 
de  vore  icke  flere  ahn  Ire: 
Ihe  salte  sig  p&  vart  kloster  tack, 
sa  ynckelig  lålhe  Ihe. 
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438.    Sune  Folkesøn. 


L.  1.  duer,  HeUkr,  baadø  her  og  i  V.  11: 
dyr. 
A*>  V.  10  svarer  til  V.  7,  og  det  oprindelige 
Rim  sagtens  her  som  der^  i  B,  S  og  i  sv»  A» 
16  og  20:  fluge  cn?  buge.  (Jfr.  Anm.  t. 
B,  8  og  9-10.) 

V.  11   o^  12^  der  svare  resp*  til  V.*9  og 
8,  burd.e  staa  i  omvendt  Orden, 
V.  11,  Z/.  3-4.     Anderledes  det  tilsvarende 
i  de  svenske:  sv.  A,  19  {og  C,  7): 

Det  blifver,  Hr.  Sone  Folckvarson 
ban  gifver  dig  både  ångest  ocb  ve. 

AV.  B,  11: 

Det  bodar,  din  far  kong  Magnus 
ar  anten  sjuk  eller  dod. 

y.  12.  Ordene  Ravn  og  tager  synes 
aldrig  at  have  kunnet  danne  Rim  i  men 
saal.  dog  ogsaa  t  B,'  9;  C,  7;  E,  8  o^r 
egenlig  ogsaa  t  BM;  thi  Z.  2  «  B,  8  er 
kun  ved  en  Fejlskrifi  bleven  lig  den  i 
forr.  V.,  oy  />.  2  i  M,  9  er  vilkaatlig 
ændret.  Rimet  i  det  tilsvarende  svenske 
Vers  (A,  21;  B,  12):  gam  co  harm  vilde  | 
ikke  kunne  passe  her,  hvor  vi  paa  ferste 
Sted  have  Ravn, 

V,  13,  L.  2.  skall . . .  faa,  rettere:  faa  min 
Iro,  som  i  B,  10;  C,  8;  B,9;  B,9;  K,  10 

ijfr-  ^  6). 

y.  14,  Lt  2.  '  om,  rettere:  aff,  som  i  C,  9; 

K,  11.     {J/r.  Anm.  t.  B,  11.) 

y.  14-15.     Mellem  disse  burde  som   sagt 

y.  2  have  sin  Plads, 

y.  17.  Med  disse  Rim  staar  Verset  kun 
her\  med  de  almindeligere:  band  cv>  land 
i  r,  10;  me  cx^  ded  i  C,  12;  B,  13;  B, 
11;  r,  11;  K,  14;  L,  14;  sv.  A,  7. 

y.  18,  L.  2.     sortned,  Hdskr.:  sorned.   L.    ' 
4.  suig,    noget   saadant    Tillægsord   kjen- 
der  jeg  ikke;  det  rette  er  vel:   red,  som 
i  6,   11,  der  i  det  hele    er   et   kraftigere 
Vers. 

y.  19.     Paa   dansk   kun    endnu  i   fi^  12; 

men  sv.  A,  8: 

Det  var  ocb  de  adele  berører, 
ocb  bidie  Ibe  sala  sina  bastar: 
"Vij  ville  rida  tiU  Upsala, 
kongh  Alagnus  bemma  alt  goala.''' 


L.  3.  op  ad  land,  rettest  vel:  ad  Opland 
(se  Anm,  t.  n.  V.);  men  her  kan  det  dog 
blive  som  det  er. 
A«  y.  20,  L.  1-2.  Hdskr,:  Di  rede  denem  op 
ad  land  ocb  op  ad  lands  bro.  Det  i  Tes* 
ten  indsatte  er  afgjort  det  rette:  «e  B« 
14  og  18  (1,  6,  7  og  10);  B,  14;  I,  29. 
Udtrykket  Opland  (o:  de  svenske  Op^ 
lande  =  det  egl,  Sverige,  modsat  Got- 
landene)  ligger  sikkert  til  Grund  baade 
for  Opsal  i  C,  14  {Upsala  i  sv.  A»  8 
og  9;  B,  4  og  5;  C,  12)  og  Opslo  i  f, 
13,  «ajii<  for  baade  Sverig  i  fi,  12, 
Norge  i  fi,  15,  og  Stokholm  i  L^  16. 
(Jfr.   V.  36.) 

y.  21.  Dette  Vers  alene  her;  dets  Plads 
indtages  af  H^  15;  B,  15;  f,  14;  «,  13. 
y.  25-26.  Disse  Vers  burde  vistnok  ret- 
test have  Plads  bedre  fremme:  efter  at 
Ridderne  ere  trængte  ind  i  Klosteret  og 
vel  alt  ere  komne  ind  i  Elins  Bur^  da 
der  ellers  ikke  kunde  blive  Tale  om,  at 
de  slukte  Lysene  over  hende.  Som  her 
i  k:  strax  efter  Ankomsten  til  Klosteret, 
staa  de  dog  ogsaa  i  CKiLL»  samt  i  sv. 
BC,  kun  at  Spergsmaalet,  som  t  ACB  til- 
lægges  Priorinden,  i  KL  er  Portne- 
rens, i  SV.  BC  en  Smaadrengs  el.  en 
Ternes;  og  Svaret  i  C  gives  af  en  S  m  aa- 
dreng,  medens  det  iEILhogi  deto svenske 
ligesom  her  maa  være  Sunes  Ord.  — 
BGH  og  sv.  A  give  derimod  min  Formod- 
ning Medhold.  B  henlægger  dessne  Sqm- 
tale  efter  at  de  ere  komne  ind  i  Kloste- 
ret og  af  Ternen  have  faaet  Anvisning 
paa  Elins  Sovekammer  {altsaa  som  efter 
A,  29);  det  ses  ikke,  hvem  der  sperger, 
men  Svaret  er  Sunes.  Samme  Plads  til- 
deles den  i  6,  hvor  det  er  Eliths  to 
Fastre  der  sperge^  Brødrene  der  svare. 
H  (der  ikke  har  noget  om  Ternen)  sætter 
denne  Samtale  efter  at  Klosteret  er  brudt 
og  Jomfruen  udtagen,  og  det  er  der  hen- 
des Ta velsvende- der  sperge,  Sune  der 
svarer,  og  herpaa  følger  Kampen.  Sv.  K 
har  Samtalen  ligesom  B6  efter  Ternens 
Underretning  til  Ridderne;  det  er  Ab- 
bedissen, som  spørger  sine  Terner  og 
faar  Svar  af  dem.  (Bearbejderen  af  1 
har  følt  det   samme   og   derjor   sat  disse 
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488.    Sune  Folkesøn, 


VtTé  saa  langt  frem  sotn  ^tør  A^  33.) 
9  og  t  fattes  ganske  tilsvarende  Vera, 
V.  30,  som  ikke  haves  andensteds  $  kan 
sammeuhgnes  med  I*  12  og  14;  sv-  A,  28. 
y.  33,  1m  4.  ryet,  Hdskr,  her  ligesom  i 
L.  1 :  lefil. 

V,  34,  L,  3-4.  SaaL  ogsaa  B«  29 ,  samt 
»V,  A,  30: 

Oeb  aldrig  bdrdes  någon  konga  doKer 
så  yDckelig  blifva  fordb. 

Denne  LtBsemaade  ligger  bagved  den  ritn- 
isse  i  S,  21,  som  er  beholdt  i  K»  29,  og 
paa  fri  Haand  forbedret  •  L»  28;  og 
den  er  vist  rettere  end  den  i  C»  25;  If, 
24,  eller  den  med  samme  Mening  men 
andre  Rim  i  fi,  28,  og  atter  med  andre 
Rim  i  SV.  B,  22: 

Frukeo  Elin  bon  fordes  barfota 
och  barbufd  utaf  Wreta  gård: 
aldrig  biirde  man  al  konunga  baro 
så  yockelig  fård  måode  & 

V.  35.  Rettere  vistnok  som  B»  19.  (Jfr. 
I,  27;  SV.  A,  31.) 

V.  36,  L.  1-2.  Hdskr.  her  ligesom  i  V. 
20  (se  Anm.  der).     Sv.  A,  32: 

The  rede  sig  åt  vågen  fram, 
och  ofver  Yretba  broo: 
"Horen  I,  stålten  £lin  lille, 
1  lofVen  min  broder  eder  trool" 

1  dette  svenske  Vers  Jinde  vi  en  Sam^ 
mendragning  af  vore  V.  36-37,  ligesom 
Tilfældet  er  med  I,  29. 
K  38.  Dette  Vers  (=  V.  13)  staar 
j»aa  denne  Plads  ogsaa  i  I  (30)  og^  maa- 
ske   i   en   rigtigere   Fhrm^  i  sv.  A  (33): 

I  tigen,  Hr.  Knut  Folck?arson, 

1  sagen  inibe  så: 

jag  hafver  tbett  ofla  tilforrende  svurit, 

Hr.  Sone  skulle  mig  aldrig  flå. 

V.  39-41,  som  ikke  forekomme  i  nogen 
anden  dansk  Opskr.  (jfr*  dog  C,  26;  S, 
22;  1,  30),  gjenjindes  i  sv.  AB.  Sv.  A, 
34-36  (i  en  noget  nyere  og  fra  vor  O^t- 
skr,  fjæmere  Form  t  B,  24-26)  lyde  saa: 

Thelt  var  ståltben  Elis, 
bon  tallbe  iet  urdb  for  sig: 
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"Får    tbetla    min    fader    kongb    Magnus 

sporja, 
ban  bemnas  det  vist  for  migb." 

Tbett  var  Hr.  Sone  Fulrkvarson, 
ban  yppade  all  henncs  sorgh: 
"Kongh  Magnus  ligger  i  boge  loft 
alt  på  forgyltbe  båår." 

"Åbr  Ibelt  sandt,  1  sagen  for  mig, 
kongb  Magnus  min  faier  åbr  doo: 
så  ahr  det  jngen  i  vården  till, 
som  mig  losar  af  min  nddb." 

V.  42,  L.  2.     sin,  Hdskr. :  bendiss,  hvilket 
maa    være    en    Skrivfejl;  jfr.    C,  27;    B, 
20;  E,  23;  K,  31;  sv.  A,  37.     (Sv.  B,23 
har:  Ymsaborg,  sv.  C,  27:  Tavastaborg.) 
V.  44,  L.  4  og   V.  45,  L.  2.     SaaU    ogsaa 

C,  28  og  f,  27;    men   rettere  er  vistnok 
bun  talled  till  bannem  i  de,  som  B,  30-31 

D,  21;  B,  25;  fi, 29-30;  I,  21-22;  1,33 
L,  32.  —  Sv.  A,  38  (B,  27)  forbinder  paa 
en  Maade  begge   Udsagn  i  dette  ene: 

The  våre  tifl  samman  i  femtbon  åbr, 
och  ItTde  tbe  nu  så: 
atl  ingen  till  den  andra  med  gladie  sade 
anlingen  neij  eller  iaa. 

(B:  och  alldrig  de  sig  emellan  talte 
ett  godt  nej  eller  ja.) 

V.45.  Rigtigere  som  C,  29;  B,  26;  I, 
34  (jfr.  L,  34;  B,  19). 
y.46,  L.2.  Bedre  i  B  (32),  samt  i 
BBIKL;  jf/r.  r,  28;  B,  20. 
V.47,  L.3.  Jfr.  C,  32  og  f,  31:  nu 
baffuer  bun  ont  y  sinde.  Anderledes  mod- 
tages Budskabet  i  D,  24.  Jfr.  Anm.  t.  n.  V. 
V. 48,  L.2.  vr^,  staar  ogsaa  t  B,  28 
og  B,  36.     Jfr,  hermed  S^  31,  samt 

jv.  A,  42:  In  kom  Hr.  Såne  Polckvarson, 
var  svepl  i  skarlakan  bkin: 
"Hvij  sande  i  mig  budb  så  brat 
at  gå  från  gester  min?" 

«i;.  B,29:  Det  kom  då  in  Herr  Sune, 

ban  stante  vid  bennes   sångfotter: 
"Råra,  hvad   ban   i   for  brådt  alt 

saga , 
att  i  ropen  mig  från  mina  gåster?" 

y.  50.     Rimet  sagtens:   bleg    cx>    mig;    se 
C,  35;  B,  30;  B,  38;  L,  39. 
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188.    Sune  FolkesøD. 


Am  V.  52-70.  J  Ordningen  af  diaae  Vera 
heraker  en  Del  Uover enaatemmelae  mellem 
Opakrif terne ^  og  det  er  vel  muligt^  at 
den  Orden,  aom  med  ringe  Afvigelae  fel- 
gea  i  BCUBflKL,  aamt  i  alle  tre  avenake, 
i  det  hele  taget  er  den  retteate;  med  vor 
A  atemmer  (Jhruden  ly  ae  Anm.  t,  denne 
Text)  kun  If  o^  I  tildela, 
y.  55,  I/.  2.  some,  Hdakr.:  erre;  ae  I, 
38;  K,  46;  L,  48. 

y.  56,  L,%.  Rigtigere:  kongens  festemaar, 
aom  i  B,  42;    »,  34;    1,  31.      Jfr.  Anm. 
^0,42.    I/.  4.  dit,  Hdakr.:  dette, 
y.  60.     Se  Anmærkning  til  By  36. 

-'     y.  62.     Bedre    Læaemaader  i   B,    51    (l» 
43);  jfr.  r,  51,  aamt  av.  A,  63: 

FraiD  stege  och  tbe  iungfrur  tre, 
och  tbem  ran  tårar  på  kin: 
så  flydde  the  sin  fader  venskap 
af  kåre  moder  sinn. 

y.  68  burde  viatnok  retteat  folge  efter 
y.69,  aom  i  B,  41-43;  B,  47-49;  K,  56- 
58;  da  de  to  Vera  67  og  69  ber  alutte 
aig  umiddelbart  aammen,  aom  de  ogaaa 
gjere  i  r,  48-49;  1,66-57;  av.  A,  61-62; 
av.  C,  38-39.      (Jfr.  Anm.  t.  C,  51.) 

B«  a  er  fMf  ufuldatændig  og  alutter  med  Tex- 
tena  V.  23  QHdakr.'a  V.  21 ,  hvorom  ae 
Anm.  t.  y.  14  og  18),  hvorefter  nogle 
Blade  fattea.  a  er  lagt  til  Crrund  jor 
Texten  aaa  vidt  aom  den  naar  (y.  1-23). 

-  hog  t  ere  paa  anden  Haand  Afakrifter  af 

t:  derea  fællea  Forakrift  har  været  en 
Afakrift  af  t,  hvilket  ret  klarlig  aea 
deraf,  at  de  til  a^  21  Vera  feje  det 
Slutningavera  af  vor  Nr.  79  €•  aom  i 
Karen  Brahea  Foliohdakr.  felger  efter 
den  omtalte  Lakune.  (JSe  herom  II,  S.  335.) 

-  dy  aom  foreligger  i  et  med   Karen  Brahea 

Foliant  næaten  aamtidigt  Hdakr.,  er  fulgt 
i  den  i  ti  manglende  Del  (^V.  2^^,).   Dena 
ferate,  i  Texten   ikke  aftrykte  Part  hid- 
aættea  efter  Anm.  til  B. 

-  e  er  udentvivl  blot  en  Afakrift  af  4»  Afl;f /- 

ket  akjennea  af  V.  13. 
Omkvæd.      Saal.    a«    hvorimod    å    har: 
Der  liger   thi   helle  Ihieriis   wcy    (^helt   ud- 
akrevet  ved  V.  1    og  2,  og  Antydningerne 


atemmende  dermed^.  Denne  i*a  i  V.  \2 
tilbagevendende  Læaemaade,  aom  herfra 
igjennem  1  er  overgaaet  i  Syva  Text, 
maa  klarlig  bero  paa  en  Miaforataaelae 
af  det,  aom  jindea  i  %  og  i  de  andre 
danake  Opakrr.  (undtagen  L,  der  har  jaaet 
aig  lavet  et  nyt  Omkvæd),  aamt  i  de 
avenakea :  Der  ligge  de  hielter  slagne.  —  e» 
akjendt  en  Afakrift  af  d,  Aar  andenateda" 
fra  faaet  den  rette  Form  af  Omkvæ^ 
det:  Der  ligger  de  heilede  weyett,  men 
felger  dog  ain  Forakrift  i  y.  12. 
y.  1,  L.  1.  Magnus^  d;  a:  Mallus  (Avor- 
efter  bc:  Neellus,  Niellus). 
y.  3  er  ikke  paa  ain  Plada  her;  det  kom^ 
mer  igien  aom  y.  44,  og  der  her  er  det 
•  hjemme.  L.  4.  å^a  Læaemaade  atemmer 
med  de  andre  Opakrijtera;  a  er  ene  om 
ain. 

V.  4  her  er  ikke  hid ,  men  er  lebet  ind 
her  aammen  med  forrige  Vera.  Deta 
rette  Plade  er  mellem  V.  43  og  44.  (Det 
ber  bemærkea,  a<  C,  4  =  B,  6  felger 
umiddelbart  efter  C,  3  =■  |^  2.) 
y.  5,  aom  A  ikke  har,  ogaaa  t  C»  1 ;  B,  4. 
y7,  L.2.  d  Aar  Aer  og  i  V.9:  walle 
-raffuenn,  og  aaal,  ogaaa  C,  6  og  7; 
K,  7  (Jfr.  A,  8  og  12).  Det  er  dog 
uviat,  om  å  har  det  fra  ain  Forakrift, 
og  det  altaaa  er  udeladt  t  a»  eller  om 
det  akyldea  en  aenere  traditionel  Ind- 
virkning.  L.  3.  a'«  Læaemaade  aynea  ældre 
end  å*a;  den  t  A)  8  dog  vel  den  olier" 
ældate. 

V.  8.  Rimordene  ere  de  rette ,  akjendt 
Rimet  aldelea  ikke  kommer  frem  i  vor 
Tida  Udtale:  flej  oj  Hu,  men  vel  alt 
i  den  jydake:  flew  cm  How,  fuldeet 
dog  i  en  ældre  Sprogform  ^  aom  i  ev. 
A,  16: 

Jagh  dromde,  at  min  faders  falkar 
at  the  for  ostan  flugo  (t  y.  20:  fluge): 
jag  frucktar,  jagb  får  sorgen  uti  mit  bryst, 
den  mig  gås  sendt  af  buge. 

(J[/r.  Anm.  t.  C,  5;  B,  7,  aamt  den  til 
Opakr.  B.)  L.  2.  d  Aar.*  esten  for  m^a 
syndden  og  har  heri  Medhold  i  A,  7;  C, 
5;  B,  7;  B,  6,  aamt  i  av.  A,  16;  men 
det  maa  dog  i  å  akyldea  en  aenere  Paa^ 
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virkning  af  Traditionen  ^  saafremi  9^ s 
Ié€Bsemaade  af  n.  V.  er  den  Opskriften 
oprindelig  iilherende* 
y.  9,  L,  3.  For  9^9  eo  rider  aff  syndenn 
kar  Al  her  SoDiie  Falckquorssen ,  og  saal. 
ogsaa  A,  12;  C,  7;  B,  8;  B,  8;  K,  9; 
samt  SV.  A,  21  (;[/r.  sv.  B,  12).  il^/ef- 
Aer  er  det  uviste  om  a  el,^  i  kar  det  jor 
denne  Opskr.  oprindelige;  er  M^s  Læse- 
maade  den  ældre  ^  da  maa  i  atter  her 
have  laant  af  Traditionen. 
V.  9-10.  Mellem  disse  fattes  aabenbart 
det  Vers,  der  skulde  svare  til  V.  8.  Det 
fndes^  med  nyere  Atm,  «  A^  10;  B,  7; 
B,  8;  med  de  ægte  Rim  i  sv*  kf  20: 

Dromde  tigh,  alt  tin  faders  falkar, 
at  tbe  for  oslan  fluge: 
det  ahr  Hr.  Sone  FoickvarsoD, 
ban  bafver  tig  dagelig  i  huge. 

{Med  sidste  lAn.  i  dette  svenske  Vers 
jfr.    vor  B,  7.) 

V.  10.  a'«  Form  af  Verset  er  etiestaaende, 
tildels  uadskillelig  fra  dets  Læsemaade 
^f  Jorr.  V,j  hvorimod  é  stemmer  med  de 
andre  Opskrr.  (A,  13  og  38;  C,  8;  B,9; 
K,  9;  «,  5;  B,  10;  I,  30).  Atter  her 
maa  d»  hvis  a  har  det  rette,  have  laant 
af  Traditionen. 

V.  11,  L.2.  meed  band,  saal.  ogsaa  B, 
10;  P,  6;  L,  11;  men  rettere:  aff  land, 
,om  A,  14;  C,  9;  B,  11. 
V.  12.  Om  d'a  Læsemaade  i  L.  1  se  Anm. 
til  Ws  Omkvæd.  Jfr.  ogsaa  Anm.  t.  A»  2. 
V.  13,  L.3.  Wriellild  (bc:  VrelefT),  aAar 
kun  Navnet  paa  dette  Sted;  å  har: 
Wride,  hvad  vistnok  er  rigtigere  og  da 
vel  ogsaa  tilhorer  Vs  Grundskrift.  [Jfr. 
Indledningen.) 

V.  14.  t  har  slet  intet  af  dette,  medens 
d,  som  det  ses  af  efterstaaende  Aftryk^ 
kar  y.  13  som  et  sexliniet  Vers,  hvilket 
efter  Analogi  med  mangfoldige  andre  maa 
antages  for  fremkommet  ved  en  uvilkaar^ 
lig  Sammendragning  af  to  Vers.  V,  13 
o^  15  ibiffine  ikke  vel,  som  de  gjere  i  ty 
slutte  sig  umiddelbart  sammen;  her  fattes 
vistnok  —  naar  man  ikke  med  IR  og  M 
udelader  hele  Besøget  i  Kongens  Qaard 
—  flere    Vers:   k^  17*20;  C,   12-14;  B, 


13-14;  f,  10-13;    8,  10-12;    E,  14-17; 
L,   14-16  (B,   11);  men  B  har  maaske  al- 
drig haft  mere  end  eet  til  at  danne  Over- 
gangen.    Jeg  antager   da,   at  baade  a  og 
i    her    have    Fejl:    at    %^s    Skriver    har 
skrevet    V.    13   rigtig   til  Ende    (maaske 
dog  med  Forandring  af  Klosterets  Navn), 
men  ganske   oversprunget    y.  14;    medens 
å*s   Skriver   er   ved   en   Fejltagelse^    der 
forklares  ved  den    lige  Kimslutning  i  de 
to   Vers,  kommen  til  at  blande  dem  sam- 
men.    Her  er   derfor  i  Texten   indsat   et 
Vers,  hvis  to  ferste  lAnier   ere   restitue- 
rede i  Inghed  med  det  herefter  følgende 
V.  18,  som  ogsaa  udelades  t  a.  —  t  har 
y.  13  ligesom  i,  kun  at  L.  3-4    der  ud- 
fyldes saaledes:   wi   wille  ride  op  at  land, 
alt  Opland   ud.      Heri    ser  jeg    dog    ikke 
noget  Spor  til  anden  Kilde  end  i,  efter' 
éom    det   let   kan   være    laant  fra   V.  18. 
(Se  ogsaa  Anm.  t.  1.} 
y.  18  er  optaget  efter  i,  da  det  fattes  i 
a.     Det  staar  kun  her  og  i  I  (10). 
y.  23  fattes  i  é   og  findes   ikke  i   nogen 
anden  Opskr.     Det  nærmeste  er  P,   18. 
y.  28,  L.  2.     bengsiil,  éi  fengsiill. 
y.  31,  L.  4.     dy«  d:  (hem. 
y.42,  Ij.\.     Hill,  d:  tiill. 
y.  47.     Dette  Vers,  som  fattes  t  A,  haves 
ogsaa  i  P,  44  (1,  35);   L,  53;  samt  i  sv. 
A,  58;   B,  38;   C,   45.      Alle    de    svenske 
have  en  Fejl^  som  alle  de  danske  (^Syvs 
Text   alene  fraregnet')   undgaa:    at    lade 
dette  Tilbud  komme  fra  den  samme  Dat- 
ter, som  nys  afslog  Moderens  Ben. 
V.  52.     Med  disse  Rim  kun  her  (og  i  I, 
44).     Ellers  som  A,  70. 
y.  53.     Saal.  d ;   e  udfyldet^  de  to  sidste 
Linier: 

saa  saare  sorger  ber  Sone, 
for  band  waar  binde  guod. 

(Jfr.  I,  45,  hvor  Bearbejderen  ogsaa  vil 
hjælpe  paa  Versemaalet^  men  indbHnger 
den  modsatte  Mening.) 
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I,  d:  Rentzela  Haandskrift^  Nr.  4. 

1.  Kong  Magnus  vor  kong  j  Sueriig, 
hånd  haffde  de  dather  tho: 

Ihi  vor  thenum  bode  lidell  och  anng, 
Iher  UieiHibnn  Aild  moder  fraa. 
Der  Uger  thi  helle  thieriis  wey. 

« 

2.  De  wor  thfnnom  bode  iidett  och  ang, 
ther  thennom  fald  moder  fra: 
theriis  fader  yoxste  en  gamell  mand, 
wille  icke  for  riigen  siaa. 

3.  ''Her  du,  stoltenn  Elllne, 
kiere  dather  min: 

giff  du  deg  7  Wride-closter 
for  kiere  moder  djol 


4.  Du  gifTuer  deg  y  closter  ind 
altt  mett  din  silcke-serck : 
du  bliffuer  ther  udtagen 
mitt  sluor  hiertte-werck/ 

5.  Dett  vor  stoltenn  Elin, 
hun  vogner  om  midy-natt: 
aff  sin  slercke  dreme 
thennom  siiger  hun  saa  bratt 

6.  Dett  vor  stoltenn  Eliiiy 
och  siiger  hun  sin  drem: 
wogenn  laa  den  priidiisse, 
hun  gaff  iheti  well  y  gieme. 

7.  "Miig  tegtt  om  den  falcke 

oeh  saa  den  wflde  walle^raCnienn : 
ihett  will  ieg  for  sandingen  siige: 
di  flege  altt  udi  min  fagenn. 

8.  Miig  tegtt  om  di  f«lcke, 
di  for  esten  fleg: 

ieg  fk-ecter,  ieg  faar  soriig  y  hierttett  min, 
hun  gaais  mig  aldriig  aff  hue." 

t» 

9.  "Dett  dlig  thegtt  att  di  falcke 
och  saa  den  wilde  walraffuen: 

dett  bliffuer,  her  Sonne  Falckquorssen 
band  diig  mett  volden  tager.** 

10.  "Alder  skall  Sonne  Falckquorssen 
och  aldriig  faa  myn  thro: 

ieg  loffuer  kongen  aff  Spanien 
mett  aUt  ihett  guodz,  ieg  aar." 

• 

11.  Thett  vor  slolstin  Ellin, 

hun  skriff  the  brieffbe  mett  handtt: 
hun  sender  thennom  koning  aff  Spanien, 
de  kom  her  Sonne  till  handtt 


12.  Der  ligger  di  hellige  tlieNis  wey 
saa  Witt  offuer  Soeriigiis  ledtt: 

saa  ilde  giorde  Sonne  Falckuorssen, 
band  bred  then  iomffrnis  brieff. 

13.  Dett  vor  herre  Sonne, 

thailer  tbilll  sin  broder,  her  Knad: 

"Wy  wiill  riide 

aff  Ian  den  od." 

Dy  redtt  for  den  same  slott, 

dy  bed  her  Magnus  udtL 

14.  De  redtt  for  tben  same  portt, 
och  riste  di  y  then  ring: 

"Du  statt  op,  guoden  po[r]thner, 
och  lad  du  oss  her  indtil" 

15.  Suarilt  den  pertener, 

och  en  aff  kongens  mend: 
"Och  kongen  ligger  y  hel-throdtt, 
band  thailer  icke  wed  ether  endtt" 

16.  Saa  glad  tha  wor  thi  herer  thoff, 
ther  di  tbren  thiill  thieriis  hest: 
**Ocli  iod  skall  wy  y  affteon 
then  Hige  iomffru  giest." 

17.  De  red  thennom  att  Oplandtt, 
att  Oplanden  ind: 

thi  red  for  then  same  closter, 
thi  ristide  y  then  ring. 

18.  De  red  thenum  tiill  Wridie-kloster, 
thi  ristilt  y  then  ring: 

"Thu  statt  op,  guoden  porte-piige, 
eeh  lad  Uio  oss  her  indttl" 

19.  Der  di  kom  y  kloster, 
altt  y  den  omgang  indtt: 

ther  mette  thenum  liden  tbinlst-plige, 
bdn  vor  snebtt  y  sklndtt. 

20.  'Her  du,  lidenn«thieoist-piige, 
och  huad  ieg  siiger  thiig: 

wiste  du,  huor  din  iomffruur  er, 
thu  dell  thefC  icke  for  migt** 


21. 


"flussitt  er  aff  roalmer-stien, 
thagen  er  aff  bly: 
sengen  er  mett  sileke  bredtt, 
myn  iomffru  soffaer  uthi." 

(V.  22  /.  o:  Textens   V.  24  f.J 


€>. 


b  er  Afskrift  af  9l\    cd  ' bitter  Afskrifter 

Omkvad:  hellener,  kar  t  kmm  ved   V.   1 
og  2\  siden  hsstandiyi  iierrer. 
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c.  V.  5y  Ih  4,  som  gjenjSndes  i  B,  6-7 ,  er 
et  se»ere  (men  dog  vel  tegte  folkeligt) 
Forsag  paa  at  ^erstatte  det  gamle  for- 
dunklede  Atm,  hvorom  i  Anm.  t,  ^  S  ^g 
9-10.     (J/r,  Anm.  til  A,  7  og  til  D,  7.) 

-  V.  6,  Z/.  3-4  (gjentagne  i  K,  7)  ere  vist- 
mok  yngre  end  i  4,8;  1,7.  L.4.  sedder, 
t  a  Skriverens  Rettelse  fra:  hedder. 

-  V'  6-7.  Mellem  disse  fattes  Svmi^et  til 
V.  5,  der  her  skulde  lyde  som  B,  7. 

-  V.  7,  L.  3.     Toller,  a:  vollede. 

-  V.  13  Jindes  kun  her  (og  i  K,  16).  Jfr. 
dog  ¥y  12,  samt  sv.  B,  4  (C,  12): 

Och  del  var  den  Adle  berre, 

bao  svarade  sio  broder  aå: 

"Vi  vilje  rida  till  Upsala 

ocb  se,  bum  kiing  Magnus  ban  4når." 

-  y.  14.     Se  Anmeerkning  til  A,  20. 

V.  20,  L.  2.     a:  och   om   denn   ommegang. 

V.  25.     Se  Anmærkning  til  A,  34. 

V.  26.     Dette  er  vistnok   den   ægte  Form 

wf  det   Vers,  der  staar   rimUst   i  B,  22 ; 

K,  30.     (Jfr.  Anm.  t.  A,  39-41.) 

V.  28.     Jfr.  Anmærkning  til  A,  44. 

V.  31,  Z/.  2.     Den  rette  Rimlinie  til  L.  4 

er   den  s  B,  23;    «L,  33;    —    sv.   A,   41, 

som    har    L.  2    tilfælles    med   C,    har    en 

anden  L.  4 : 

In  komme  ocb  Ihe  tarnor  Ivåå, 
▼ore  klåd  i  kiortiil  rod: 
"Hr.  Sone,  ville  I  till  stÅll  Elin  g&? 
iag  frnctar,  bon  bafver  sin  diidb." 

V.  32.     Se  Anmærkning  til  A,  47. 

-  V.  33.  Jfr.  D,  25  og  det  i  Anm.  t.  A, 
48  anferte  Vers  af  sv  B;  ogsaa  B,  35 
afviger  fra  ABifll^«  Form  med  Ri- 
menes bord   c%j  ord. 

V.  34.     Linieparrene  hnrde  staa  i  omvendt 
Orden^  som  t  alle  de  andre  Opskrr. 
■     V.  35,  L.  4.     dee  fra  mig,  a:  Ira  mig  doe. 
Jfr.  Anm.  t,  A,  60. 

V.  37.     Jfr.  fl,  22,  hvor  Rimet  dog  ogsaa 
halter. 

'     V.40,  L.4.    noder,  a:  tomfroer. 
V.  41,  JL.  3.     Tor,  a:  min. 
V*  42,  L.  4.  %jDen   rette  Læsemaade  vist- 
nok: kongené*  festenaar,  som  t  B,  42;  B, 
34;   I,   31;   og   kongen   aff  Spanien,    der 
ogsaa  nævnes  paa  dette  Sted  t  F,  38;  B, 
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44  og  SV.  A,  51,  er  da  indkommen  ved 
en  Forvexling,  hvorom  se  Indledningen. 
—  gemaall  er  blot  en  Afskrivers  Fejl 
for  maar  el.  festemaar.  (måll  i  sv.  A  er 
derimod  den  svenske  Udtale  af  maar.) 
V.  47.     Rigtigere  vel  f ,  43 ;  jfr.  sv.  A,  65 : 

HieCt  ?ar  ståUben  Elin, 
bon  svarade  benne  så  snart: 
"Tbet  sSger  iag  for  sanning, 
tu  brår  på  tin  fådernes  art." 

Det  tilsvarende  Vers  i  BSIK  er  ligt  A, 
61,  som  ogsaa  ffhdes  i  alle  de  svenske. 
(L,  52    er    vist    blot    en    Omdigtning    af 

r,  43.) 

V.  ol  y  som  ikke  haves  andensteds  9  men 
som  svarer  til  A»  67,  burde  vistnok  gaa 
forud  Jor  V.  50,  der  svarer  til  A,  69. 
(Jfr.  Anm.  t.  A,  68.) 

V.  1,  /j.  3.  Navnet  her  ved  en  Skriv f: 
Falqvor  Sommersen. 

V.  5,  Z/.  4,  band,  rettere  vel:  hun,  som 
i  k^  5  og  SV.  C,  3;  men  sv.  A,  5  har 
ogsaa:  ban.  (Jfr.  V.  9,  samt  fi,  44.) 
V,  7,  Ij,  4.  Her  er  atter  et  Forsøg  paa 
at  erstatte  det  forældede  Rim:  fluge  00 
buge.     Se  Anm.  t.k^7;  B,  8  oy  9-10;  C,  5. 

y.  8  er  egl.  en  Blanding  af  de  to  Vers : 
A,  10  og  12.  Mellem  V.  7  og  6  fattes 
da  A,  8.    (Jfr.  Anm.  t.  A,  12.) 

y.  10.     Se  Anmærkning  til  B,  11. 

y.  13,  L.A.     dedt,  Hdskr.:  dodt. 

y.  15,  L.  2.     Den   rette   Jjmsemaade   i  B, 

15  dg  ft.   St.     (Jfr.  Anm.  t.  P,   14.) 

y.  23,  lé*  3*4  ere  urigtig  lobne  Skriveren 
i  Pennen;  de  h^r  lyde  «om  t  d  31  el. 
fi,  33. 

y.  24.     Saal.   kun   her;   jfr.    Anm.    t,    A, 
47.     L.  i  staar  to  "Gange  i  Hdskr. 
y.25.     Se  Anm.  t.  A,  48  og  t.  C,  33. 
y.  81,  L.2.     qvide,  her  hedde:  vee,   som 
f  A,  52  09  /I.  St. 

V.  36,  Lt.  %    er  vel  saa    god    som   den  i 
A,  60;  B,  45;  I,  33   {ogsaa  i  sv.  A,  56: 
bon  svor  uppå  sin  san);  ikke   at   tale  om 
dem  i  O,  47  og  i  L,  51. 
y.  38,  L.i.     bliffuer,  Hdekr.:  bKflruen. 
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V.lj  L.I.     ofTuer,  Fejl  for:  under. 
V,  2,'  JL.  4  og  y.  3,  L.  2.   moderen,  Hdakr.: 
faderen. 

V.  6-7.       O«    den    rette    Fof^    af  diase 
Vers  se  Anm.  ^  A,  7;   B,  8  og  9-10;   C, 
5 ;  S,  7.     Mellem  dem  fattes  det   til    dei 
følgende   V.  8  svarende  Vers  =  A»  8. 
y.  8,  L.  2.     ocb  saa,  Hdskr. :  ochsaa. 
y.  11-12.      4t   mellem   disse    Vers  fattes   - 
kele   Ridtet   til   Kongens  Gaardj    er   vist 
kun  en  uforsætlig  Udeladelse  af  Skriverets. 
y.  21.     Se  Anmærkning  til  A»  34. 
y.  22.     ^e  Anmærkning;  til  C,  26. 
y.  24,  L,  4.     soffde,  maaske  =   sv.   som- 
nåde,  ish  sofna&i;  ellers  blot  en  SkrivJ* 
f:  soff. 

y.  27,  L.  2.     helllraa,  lidskr. :  helldranne. 
y.31,  L.  1.     listelig,  Bdskr.:  lyslig. 
y.  38,  L.  2.     sinde,  beholdes  i  K,  46,  men 
rettes  i  I,  48  til:  somme  =>=  Somme  (isl. 
«dmt),  hvad    vistnok   er  rigtigt,     (Jff'  A, 
55,  hvor  Bdskr.  har:  erre.) 
y.  51,  I/.  2.      Rimordet    synes   vilkaarlig 
indbragt  isteden  for:  mold,  som  •  O,  54; 
L,  59. 

Omkvæd.       Ved    sidste    Vers    i   a   ind" 
skydes  efter  weigen:  under  Suerigiss  6. 
y.  1,  L.  3.     wolllte,  bc:  wulder,  volder. 
y.  3,  L.  3.     gammel,  bc;  a:  gaumell. 
y.  4,  L.  3.     i,  bc;   a:   udi.     L.  4.   werre, 
bc  ("vere");  a:  skall  werre. 
y.  6.     SaaU  kun  her;   Versets  rette  Form 
er  A,  5;    »,   5    {sv.  A,  5;    C,   3).      L.  3. 
Werluff,  b:  Wrelu,  Vurulff,  Vruluflf,  Vrcluff; 
c:  Vrelu,  Vurulf,  Vuraluf,  Vreluf. 

y.  6.     Se   Anmcerkning    til  W^    11* 

y.  7,  Xi.  4.    bc:  at  del  skall  nu  saa  gaa. 

y.  8,  L.  4.     vell,  bc;  a:  wold. 

y.  12.     Se  Anmærkning  til  C,  13. 

y.  13.     Se  Anm.  t.  A,  20.     L.  2.  frem  for, 

bc;  fattes  t  a.     L.  4.  it  lye  (o:  Lyd)^  b: 

en  gry;  c:  et  gry.   (Det  rette  maaske:  gn^.) 

y.  14,  L.2.     bc:    och  restet  dem  i   ring 

{^Misforstaaelse;  jfr*  1)  15)é 

y.  17  findes    ellers    ikke   i   denne    Vise, 

men  vel  i  Syvs  iVr.  12,  y.  8. 

y.  18.     Saal.   kun  her;  jfr.    dog   B,  23. 

Zf.  3.  iche,  bc;  fattes  her  i  a. 


y.24.  Se  Anm.  t.  A,  34.  L.  i.  a:  Bor- 
haffuidt  ocb  bortford;  bc:  Barbofifued  och 
barfoedet  (c:  barfod). 

y.  25  ^ni^e«    kun  her.     L.2.  war,  bC}  a: 
ward.     JL.  4.  huide,  bc;  a:  viede, 
y.  26.    L.  4.  med,  ht\  fattes  i  a. 
y.  27.     Se  Anmærkning  til  A,  44. 
y.28.     Dette  Vers  kun  her  og  i  I  (20); 
jfr.  Anm.  t.  A,  46.    L.  1.  led,  eb;  a:  lod. 
y.  30.     Med  disse  Rim  kun  her;  se  Ånm. 
t.  C,  31. 

y.  31.     Se  Anm.  t.  A,47.     L.  3.  buo,  bc; 
fattes  i  a. 

y.  36.     Saal  bc;   Verset  fattes  i  a. 
y.39,  L.  1.     dig,  bc;  fattes  i  a. 
y. 41,  L.3.    ud,  bc;  a:  udi. 

y.  43.      Se  Anmærkning  til  C,  47. 

y.  44.     Se  Anmærkning  til  B,  47. 

y.  48,  iL.  4.      beder    (o:    bedre) ^    bc;    a: 

bede. 

y.  52,  L.2.  brat,  b;  ae:  bort.  L.3.  ieg, 
bc;  fattes  «  a.  L.  4.  samme,  bc;  a: 
sammen. 

Overskrift:    Synder    herr    Falckenborgs 

[Skrivf]  oc  skien  Ellenssborgs  vise. 

y.  2,  Z/.  4.     falcke,  Hdskr.  her:  valcke. 

y.  4,  L.2.     drømmen,  Hdskr.:  drommen. 

y.  6,  L.2.     lennebreff,  Hdskr.:  landebreff. 

y.  7,  L.  4.     de,  Hdskr. :  der. 

y.  11.     Se  Anmærkning  til  A,   18. 

y.  12,  L.  1.     saa  var,  Hdskr. :  suared*    L. 

3.  Suerrig,  se  Anm.  U  Af  20. 

y.  14,  L.  1.     ler,  Hdskr.:  tor.    L.  4.  naar, 

Hdskr.:  maar. 

y.  15,  L.  3.     de,  staar  to  Gange  i  Hdskr. 

L.  3.  Norges  land,  se  Anm.  U  A,  20. 

y.  18,  L.2.     for,  Hdskr.:  fer. 

y.  19,  I/.  3.     slog,  Hdskr.:  scbtog. 

y.  21,  X.  3.     forend,  Hdskr.:  forend. 

y.22,  L.  1.     mat,  Hdskr.:  miL 

y.  23,  1^.2.     lecht,  Hdskr.:  lechL 

y.27,  L.4.     haffde,  Hdskr.:  hafTuer. 

y.28.     iSe  ilnm<Brl?fMfi^  #t/  A,  34. 

y.29,  Z.4.     di,  Hdskr.:  blid. 

y. 31,  X. 2.     siug  bun,  Hdskr.:  aiugdom. 

y.  37,  I/.  2.     ned,  Hdskr.:    mede,    aom  « 

y.39. 
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L    y.  3,  Lh  1.     Sonnildt,  Hdskr.  her:   Sann- 
Dildt,  el.  SaminitdL 

y.  6,  I/.  1.  Hilleborrigh,  »taar  io  Gange 
i  Hdskr. 

V.  7.  Jfr.  Anmærkning  til  B,  9-10.  L. 
1.  falche,  Hdskr.  her:  falscbe. 
y.  8,  L.  4.  Folmersten  staar  her  ud  t  eet, 
y.  9,  L.  1.  Torckells ,  dette  Navn  synes 
indkommet  ved  en  Skrivf.  for:  iomfmens. 
y.  14.     Dette  Vers  ogsaa  i  sv.  A)  28 : 

Wackoade  jungfruns  ypperst  ridder, 
han  talthe  lill  sid  broder  så: 
"Ocb  vij  ville  yåga  vart  unge  lif 
for  kåre  iungfru  vår." 

y.  15,  L.\.  goed,  Hdskr.:  i  goed. 

y.  17,  JL.  4.  wrede,    er  Skriverefis    egen 

Rettelse  fra  etferst  skrevet:  Str ...  (strid  ?) 

y.  24,  L.I.  woge,  Hdskr.:   tboge  (som  i 

forr.   y.). 

y.  25,  L.  2.  balff  slere,  Hdskr. :  balfTmere 

stere. 

y.  26,  L.  3.  doter  tbo,  her  og  i  det  f si- 
gende er  kun  Tale  om  to  Dettre^  lige- 
som i  f ;  meti  i  V.  19  hedder  det,  som  i 
alle  andre  Opskrr.:  tre. 
y.  27,  Ij,  4  burde  vistnok  hedde :  ieg 
maalte  eder  aldrig  see  (Jfr.   y.  26). 

y.  33.  Dette  Vers  burde  vistnok  ikke 
staa  sidst  i  Yisen,  men  enten  allerfor- 
rest som  Indledning  og  Stevstamme,  eller 
maaske  imellem  y.  18  og  19.  Jfr.  Anm. 
t.  L,  \   og  2. 

er  ikke  nogen  egen  Opskrift  ^  mefi  vist- 
nok kun  en  Bearbejdelse  af  B,  som  den 
foreligger  i  Afskr.  d.  Den  skulde  derjor 
egenlig  været  henvist  til  Anmærkning eiiie, 
mten  er  dog  indsat  i  Textrækken,  dels 
fordi  den  har  den  særegne  Mærkelighed 
at  være  den  eneste  Kilde  til  Syvs  her- 
efter  aftrykte  Text,  og  dels  fordi  det 
dog  ikke  med  afgjort  Vished  ter  benæg- 
tes^ at  den  kunde  være  —  vistnok  ikke 
nogen  ægte  traditionel  Opskrift,  men  dog, 
ligesom  K  og  L,  en  Bearbejdelse  af  jlere 
saadanue*  I  mine  Tanker  er  den  imid- 
lertid ikke  heller  dette,  men  som  sagt 
blot  en  Bearbejdelse  af  Bi  fra  midt  i 
\7deAarh.,  skjendt  den  er  saa  godt  gjort^ 


at  den   let  kunde  forlede  Betragteren  til 
at  antage  den  jor  en  egen  Opskrift. 

Versene  ere  her  paa  fere  Steder  bragte 
i  en  bedre  Orden  end  de  have  t  B:  V. 
18-19  gives  en  Plads,  der  synes  mere 
passende  end  den^  de  have  i  %  og  i  flere 
andre  Opskrr,  (se  Anm.  t,  A,  25-26).  V. 
36,  der  er  ganske  forsat  i  B  (J^),^  flyttes 
her  hen  paa  en  saadan  Plads ,  og  gives 
med  det  samme  en  saadan  lille  Ændring^ 
at  det  kommer  til  at  se  rimeligere  ud  her 
end  i  nogen  af  de  ægte  Opskrr.  V,  38- 
39  (B,  37-38)  gives  en  anden  Plads^  som 
ogsaa  har  meget  for  sig^  skjendt  den  har 
de  fleste  Opskrr.  imod  sig  (se  Anm.  t.  A, 
62-70).  At  Vs  Ordning  her  kommer  k\ 
temmelig  nær,  anser  jeg  kun  for  et  T«/- 
fælde,  B,  49  og  50  ombyttes  (ligesom  i 
fiere  andre  Opskrr.)  og  gives  i  y.  41-42 
en  Bearbejdelse,  der  maa  anses  for  meget 
heldig.  At  Ij  42,  L,  1  ogsaa  flndes  i  H, 
23,  er  vist  ganske  tilfældigt,  B,  3  har 
med  Urette  faaet  den  Plads,  hvor  det 
kj  endelig  ikke  her  er  hjemme,  men  1  hjæl- 
per derpaa  ved  at  tildigte  sit  V.  3.  Om- 
arbejdelsen af  V.9  (B,  17),  samt  Ænd- 
ringerne i  y.  15-16  (B,  26-27)  og  21-22 
(B,  30-31)  ere  saa  vel  gjorte,  at  de  van- 
skelig kunne  kj  endes  fra  det  ægte.  Med 
en  rigtig  Takt  er  Fejlen  i  Bd,  13 
hævet  netop  saaledes ,  som  man  maatte 
gjere  det^  naar  man  ikke  kjendte  de  an- 
dre Opskrr,  (se  Anm,  t.  B,  14).  Det 
eneste  Vers  i  I  foruden  V,  3,  som  ikke 
staar  i  %,  er  V,  30.  Dette  gjen/indes  vel 
i  S,  43 ,  samt  i  sv.  At  50  og  sv,  B»  32 ; 
men  det  er  da  saa  let  at  udlede  af  det 
foregaaende  Vers,  at  der  ikke  behøvedes 
noget  andet  Forbillede.  Underligt  nok 
er  det,  at  en  saa  smagfuld  Haand  har 
kunnet  bortskære  B,  5-10  med  Elins 
Dremme,  saa  meget  mere,  som  Brevet  til 
den  spanske  Konge  derved  kommer  ganske 
umotiveret.  —  Sammenligningen  mellem 
i  og  I  vil  lettes  ved  disse  Talrækker. 

1:    1  e  3    4    6    6    7    8    9  10  11  12  13  14 
B:  1  3   .  11  12  13  14  16  17  18  19  20  21  22 

1:    15  16  17  18  19  20  21  22  23  24  25  26  27 
B:  26  27  28  24  25  29  30  31  32  33  34  35  36 
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I:  28  29  30  31  32  33  34  35  36  37  38  39  40 
B:  40  41  .  42  44  45  46  47  4  39  37  38  48 


1:  41  42  43  44  45 
B:  50  49  51  52  53 


r.  19,  LA.     Rnud,  Hd»kr.:   Tord.  {Syv 
har  urigtig  rettet  det  til:   Her  Sone.) 


I,  h  (9:   Syv^    Nr,  13):    Som   Begyndelsen, 
saaog  gemeenligen  Enden. 

1.  Magnus  var  Kong  i  Sverrig 
Og  aalle  de  deltre  to: 

De  vare  dem  baade  unge  og  smaa, 
Der  dem  faldt  Moder  fra. 
Saa  vide  da  legge  de  Helte  deres  veje  over  Sverrig. 

2.  "Her  du,  stolten  Elleo, 
Og  kiere  Dotier  min: 
Viitu  give  dig  i  Kloster 
For  kiere  Moder  din?" 

3.  "la  sommænd,  min  kiere  Fader, 
Det  maa  vel  saa  v«re: 

leg  vil  give  mig  i  Brede-Kloater, 
Der  vil  jeg  leve  med  are." 

4.  Det  var  stollen  Ellen, 

Hun  skrev  de  breve  paa  stand: 
Hun  sendte  dem  Kongen  af  Spanien, 
De  kom  Herr  Sone  til  Haand. 

5.  Saa  vide  legge  de  Ueldte  deres  veje, 
Saa  vide  over  Sverrigs  land: 

Saa  ilde  gjorde  Sonne  Folkersen, 
Hånd  bred  den  jomfrues  brev. 

6.  Det  var  Sonne  Folkersen, 
Hånd  tåled  til  sin  broder  Knud: 
"Vi  ville  os  nu  fare  af  sted 

Og  ride  Ul  Oplanden  ud." 

7.  De  rede  i  saa  saare 
Alt  til  Oplanden  ud: 

De  komme  for  den  Slotsport, 
De  bede  Kong  Magnus  ud. 

8.  Det  da  svared  den  Portener, 
Og  en  af  Kongens  mænd: 
"Kongen  ligger  i  sin  Helsot, 
Hånd  tal  ikke  med  eder  mere." 

9.  Saa  tilade  >are  de  Herrer  to. 
Der  de  de  tidende  fro: 
'*End  skal  vi  i  afien  geste 
Den  allerskjanneste  Jomfru." 


10.  De  rede  dem  saa  flui  af  sted 
Hen  Ul  Oplanden  ind: 

De  komme  for  den  Kloster-port, 
De  ry  sted*  udi  den  ring. 

11.  De  rede  for  den  Kloster-port 
Og  rysted'  i  den  ring: 
"Slat  op,  liden  porte-pige, 
Og  lad  os  snart  herind  I" 

12.  Den  lid  de  komme  i  Kloster, 
Udi  den  omgang  ind: 

Der  møder  liden  yen  esterne. 
Hun  var  vel  svebt  i  skind. 

13.  "Her  du,  liden  yenestemø. 
Hvad  jeg  vil  nu  sige  dig: 
Veedstu,  hvor  den  Jomfru  er. 
Du  delg  det  icke  for  mig  I" 

14.  "Huset  er  af  marmor, 
Og  taget  udaf  bly: 
Sengen  er  med  silke  bredt, 
En  Jomfru  sover  der  i." 

15.  Der  vare  de  i  dage, 
De  vare  der  i  to: 

De  kunde  ikke  i  kameret  komme 
For  Kongens  taffelsvenne  smaa. 

16.  De  kunde  ikke  i  kameret  komme 
For  god*  eller  onde  ord: 

Ferend  de  hugge  de  taffelsvenne  tolv, 
Saa  de  fulde  dede  til  jord. 

17.  Saa  snart  da  blev  den  kamerder 
Saa  snart  af  hengsler  left: 

Og  det  var  stollen  Ellen, 
Hun  blev  af  sengen  rykt. 

18.  "Hvo  bryder  Brede-klosterf 
Og  hvo  saa  gaar  her  ind? 

Og  hvo  ter  slukke  de  natte-lys 
Alt  over  hin  stolte  Ellin?'* 

19.  "Her  Sone  hånd  bryder  Brede-kloster , 
De  riddere  gaar  der  ind: 

Selv  slykker  jeg  de  nat-lys 
Alt  over  hin  stolle  Ellin." 

20.  Oben -hoved  og  barfoded 
Og  saa  kom  hun  af  der: 

Aldrig  herde  jeg  noget  Konge-barn 
Saa  usel  af  klosteret  ferdt. 

21.  Hun  var  hos  ham  I  vintre » 
Hun  var  hos  hannem  i  ni: 
Aldrig  var  hende  saa  vee  eller  vel. 
Hun  tåled  med  ham  i  di. 
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ZL  Del  Ttr  stollen  Ellin, 
Ban  lagdes  i  lange  traa: 
Han  sendte  bud  efter  Herr  Sone, 
Bad,  hånd  skulde  til  hende  gaa. 

23.  Lange  stod  Her  Sone, 
Og  tenlLte  hånd  ved  sig: 
^Hvi  monne  stolten  Ellin 
Nu  sende  bud  efter  migf 

24.  Ind  saa  kom  Her  Sone, 
Og  siedes  band  for  bord: 
"Hvad  vil  i  na,  stolten  Ellen? 
Hvi  haver  i  sendt  rolg  ordr 

2$.  "leg  haver  faaed  min  helsot, 
leg  veed,  jeg  skal  nu  dee; 
leg  takker  Gud  Fader  i  himmerig, 
Som  mig  haver  lest  af  nod.** 

26.  Hånd  tog  hende  i  sin  arm, 
Klapped  hende  ved  hviden  kind: 
"Forlader  i  mig  ald  brede, 
Hiert'  allerkiereste  miuT 

27.  leg  kand  eder  ikke  forlade 
Alt  for  saa  megen  vee: 

leg  haver  med  eder  de  dettre  tre, 
leg  maatte  dem  aldrig  see." 

28.  "Lader  i  nu  den  sorte  jord 
Hen  over  med  silke  brede: 

Og  lader  i  nu  de  skienne  jomfruer 
For  deres  moder  indlede  T 

29.  I>et  da  var  den  sorie  jord, 
Hun  blev  med  silke  bredt: 

Det  da  vane  de  skienne  jomfruer, 
De  bleve  i  stuen  ledt. 

30.  "Velkommen,  stolten  Ingerlild 
Alt  med  dit  favre  baarl 

Og  velkommen,  stolten  Earen, 
Og  Kongens  Festemaar! 


31.  Velkommen,  liden  Kirsten, 
Og  yngste  dotter  min! 
Vilta  give  dig  i  kloster 
For  kjere  Moder  dinT 

32.  Svarede  det  liden  Kirsten, 
leg  siger  det  paa  min  sand: 
"Har  i,  min  l^ere  Moder, 

leg  lover  mig  heller  en  Mand.^' 

33.  Det  var  stolten  Ellen, 

Hud  gr«d  af  angest  og  harm: 
"Maatte  mig  icke  vides  en  ben 
Cdaf  mit  eget  barn  I" 


34.  Svarede  det  liden  Kirsten, 
Hende  rand  tasre  paa  kind: 
"leg  vil  mig  gjerne  klostergive 
Fra  kjere  moder  min." 

35.  "Bliver  du  der  indgiven 
Udi  en  silke-serk: 

End  bliver  du  der  uddragen 
Alt  med  stor  hjertens  verck.'' 

36.  Hånd  tog  hende  anden  gang  i  sin  arm, 
Klapped  hende  ved  hviden  kind: 
"Forlader  mig  ald  braden, 
HJert-all^rkjerisie  min !" 

37.  "leg  kand  eder  ikke  forlade 
Alt  for  saa  megen  Harm: 

1  haver  taget  min  tjenestekvinde 
Og  lagd  hende  i  eders  Arm. 

38.  1  haver  taget  min  ^enestekvind, 
Lagd  hende  paa  bulstret  blaa*): 
Mig  haver  i  af  sengen  skadt 
Udi  de  bare  straa." 

39.  Hånd  tog  hende  tredie  gang  i  sin  arm, 
Klapped  hende  ved  hviden  kind: 
"Forlader  i  mig  al  breden, 
Hjert-allerkjereste  mini" 

40.  Hun  tog  Guldringen  af  sin  Hender, 
Slog  dem  mod  sorten  jord: 

"I  tog  mig  af  kloster. 
Mig  selv  saa  meget  imod. 

41.  I  tog  mig  af  kloster. 

Mig  selv  saa  meget  imod: 
I  slog  de  taffelsvenne  tolv, 
Der  gik  endnu  aldrig  for  bod." 

42.  Frem  da  ginge  de  jomfruer  tre, 
Og  dem  rand  taare  paa  kind: 
Saa  bade  de  strax  Venskab 
Deres  fader  af  moder  sin. 

43.  Det  var  stolten  Ellen, 

Hun  leggis  til  Veggen  i  dvale; 
Det  vil  jeg  for  sandingen  sige: 
Hun  dede  ved  den  tale. 

44.  Saa  toge  de  stolt  Ellen, 
Lagde  hende  i  sorten  jord: 
Saa  saare  sergede  Her  Sone, 
For  hånd  var  hend'  ikke  god. 

Saa  vide  da  legge  de  Helte  deres  veje  over  Sverrig. 


*)  "blaa"  fattes  i  Teiten,  men  tilfajes  i  Trykfejlslisten. 
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u  Denne  Anna  Krabbes  Teat  er  ikke  nogen 
hel  ægte  Opskrift^  men  er,  éom  de  fleste 
af  hendes  Texter^  en  Bearbejdelse  af  flere 
saadanne,  og  her  have  vi  da  endnu  hen- 
des Kilder^  nemlig  Opskrr.  C  og  K.  Vel 
foreligger  kun  den  første  af  disse  i  et 
Hdskr.  ældre  end  A,  Kr.^  den  anden  nu 
alene  i  et  Hdskr.  fra  anden  Halvdel  af 
\7de  Aarh,i  altsaa  50  Aar  senere^  end 
A,  Kr.  forfattede  sin  Visebog;  men  at  E 
dog  ikke  har  laant  fra  hendes  Text:  at 
derimod  det  omvendte  er  Tilfældet^  det 
fremgaar  af  en  Sammenligning.  K  har 
det  ægte  Suerrig  t  V.  1-2,  hvor  A.  Kr. 
paa  egen  Haand  indsætter  sit  Dannemarck, 
og  den  har  overalt  Wrede-closter,  som 
A.  Kr.  gjer  til  Wreleff-klosler  i  Wend- 
sesell;  E  har  ogsaa  sine  V.  6-8  og  14  t 
en  med  andre  agte  Opskrr.  stemmende 
Form,  hvorimod  de  ere  omdigtede  i  K 
(6,  8,  9,  22).  —  Et  iøjnefaldende  Bevis 
paa  Beskaffenheden  af  A.  Kr.^s  Text  give 
hendes  V.  46-47,  der  ikke  kunne  tilhøre 
een  ægte  Opskr.,  fordi  det  egenlig  er 
eet  og  samme  Vers  i  to  Skikkelser^  og 
hun  har  da  ogsaa  laant  det  første  af  E 
(38),  det  andet  af  C  (41).  —  E  er  den 
ægte  Text,  som  har  afgivet  Grundlaget 
for  K,  som  fra  den    har   sine   V.   1-5  (E, 

1-5),  8-10  (E,  7-9),  13-14  (E,  10-11), 
20-27  (E,  12-19),  29-46  (E,  21-38),  og 
48-60  (E,  39-51).  Fra  C  har  K  kun 
laant  enkelte  Vers,  som  en  t  en  fattedes 
i  E,  som  y.  7,  11-12,  16-19,  47  og  61 
iresp.  C,  6,  9-10,  13-16,  41  og  55), 
eller  hvor  C^s  Læsemaade  var  at  fore- 
trække for  Vs,  hvilket  dog  kun  gjælder 
om  V.  28,  der  er  C,  24  (E,  20),  og  dette 
er  endda  maaske  kun  tilsyneladende, 
eftersom  det  er  meget  muligt^  at  den 
ældre  Afskr.  o/*  E^  som  A.  Kr.  havde^ 
ikke,  saaledes  som  den  yngre  vi  nu  have, 
her  var  afveget  fra  den  vistnok  til  Grund 
liggende  Læsemaade  af  Verset^  som  det 
staar  i  C  og  andensteds.  Noget  lignende 
gjælder  maaske  ogsaa  om  M>  16-19,  der 
gjærne  kunne  have  staaet  i  den  A.  Kr. 
bekjendte  Afskr,  af  E  (se  Anm.  t.  E)  11- 
12).  A.  Kr.  har  ikke  taget  den  Nytte  af 
C»    som    hun   kunde    haft,    da    hun,    som    I 


ellers  gjærne   selv  pynter  paa  Rimene^  i 
sine  V.  29-30  beholder  den  rimløse  Form 
i  E  (21-22),   skjøndt    de   staa   med  gode 
Rim  i  C  (25-26).   —   For  A.  Kr.'s    eget 
Arbejde  anser  jeg  hele  V.  15,  aom  ej  fin- 
des andensteds,  og  ligesaa   V.  6,  h,  2  (se 
Anm.   t.  B,  8);    V.  8,  L.  2  og  4;    V.  9, 
L.2  (se  Anm,  t.  A,   10);    V.  22,   L.  1-2, 
samt   Rimet   i    V.  60.      Ved   dette  sidste 
er  at  mærke  ^    at   hun   her   til  Dannelsen 
af  sine  Rim:   iord   cv?    goede   synes   nær" 
mest  at  gaa  ud  fra  Vs   iorden   hio  kaalde 
cv>   bolde,    hvilket   jeg   anser  for   en   vil- 
kaarlig  Ændring   af  det   aldre  t  C,  54: 
inold[e]  oj  bolde.     Endnu  har  hun  maaske 
paa  fri  Haand  digtet  L.  1-2  i  sit   V.  17 
^C,  143,  og  hun  havde  god  Grund  dertil^ 
fordi  Opsal  ikke  passede  til  hendes  DaQ- 
nemarck  i   V.  1  -2 ;   men   da  Formen  i  sig 
selv  ser  ægte  nok  ud,  var  det  vel  muiigi, 
at  disse  Linier  kunde  have  lydt  saa  i  B» 
hvis  Versene  om  Ridtet  til  Kongens  Gaard, 
som  formodet,  først   senere   ere  udjaldne 
af  denne  Opskrift.  —    Endelig   maa    be- 
mærkes-, at  K  dog  paa  et  eneste  Sted  viser 
Spor  til  andre  Kilder  end  C  og  E,    nem- 
lig   i    sit    V.  6,    hvis    sidste    Linie:    del 
gaaes  mig  sient  afT  boffue,    er   den   gamle, 
som  vi  ellers    kun  flnde  i  vor  A,  7 ;   B,  8 
og  i  SV.  k,   16;  medens  den  «  CE»  saavel 
som   i  D,    er   ombyttet   med    andre,       (<Se 
Anm.    t.    A,   7;    B,   8    og    9-10;     C,    5; 
»,  7.) 
Ha    9l  og  i   ere   Afskrifter   af  Anna   Krabbes 
nu  tabte  originale  Haandskrift. 

Omkvæd.     Saal.  %]    b:  Nu   [el.  Och  nu] 
liger  de  beldener  [el.  helleder]  ere  weyet. 

V.  10,  L.  3.     loflflier,    a:    bafitier,    Skrivf. 
(b:  ieg  vill  reyse  ad  Spanoieland.) 

y.  14,  L.Z.  fornemmer,  b;  •:  fremmer, 

y.  22,  L.  1.  daa  vaagoed,  b;  a:  stod  da. 

y.  23,  L.  2.  tbou  riderdi,  ab:  tbolff  rider  L 

y.  29,  //.  4.  komme,  b;  a:  kom. 

-      y.  38,  L.  2.  bleg,  b  ("bleegh")  ;  a:  blege. 

y.  44,  L.  4.  a    har    ved    en    Skrivf,    et 
med  efter  aldrig  (som  i  forr.  L.). 

y.  53,  L.3.     mig,  b;  a:  ieg. 

y.  61,  L.4.     Saal.  b;  a:  och  bedere  sen- 

ner  sin. 


138.     Snne  Folkesøn. 
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li«  Ai  dette  ikke  er  nogen  ægte  folkelig  Text, 
det  kan  man  se  med  et  halvt  Øje,  og 
det  ere  vi  da  vante  til  i  dette  (Kiratin 
Basses^  Hdskr,  Hvad  der  i  den  alene 
sky /des  Bearbejderen,  og  hvad  der  kan 
have  tilhert  Traditionen,  det  kunne  vi 
dog  ikke  bestemt  paapege,  fordi  vi  ikke 
her  (saal.  som  ved  I  og  K)  kunne  opvise 
dens  Kilde  eller  Kilder,  thi  det  er  sand- 
synligt, at  den  er  sammenarbejdet  efter 
/lerej  eftersom  V.  1  og  2  næppe  kunne 
faa  Plads  i  een  ægte  Opskr,  {se  Anm,  t, 
A)  1)9  ^9  ^^*  samme  gj ælder  om  V.  15 
og  16,  der  egenlig  ere  eet  og  samme  Vers; 
men  her  er  det  muligt,  at  det  fsfrste  af 
dem  slet  ikke  har  tilhert  nogen  Opskrift 
af  denne  Vise:  dets  to  forste  Linier 
fndes  i  flere  andre  Viser  og  kunne  da 
være  en  Reminiscens  fra  en  af  dem,  — 
altsaa  intet  bevise  i  det  Spergsmaal,  om 
L  er  grundet  paa  een  eller  flere  Opskrif- 
ter af  denne  Vise.  Vi  finde  i  L  Vers 
og  Læsemaader,  som  ellers  alene  findes 
i  een  —  og  det  snart  i  en,  snart  i  en 
anden  —  af  de  foreliggende  Opskrifter : 
V.  12,  L.  3-4  og  V.  29-30  fnde  vi  kun 
%  k  ([15  og  36-38};  V.  18  saaledes  kun 
i  B  (\1)\    F.  59  med  disse  Rim  kun  i  C 


li. 


(54);  V.  25  her  nærmest  som  i  B  (18), 
og  V.  19  (jfr.  16)  kun  t  K  (12)  og  der- 
efter i  ft  (20).  Med  f  {og  I)  har  L  det 
tilfælles^  at  den  udelader  Ellins  Dramme. 
Det,  som  vi  finde  ih,  men  ikke  i  nogen 
anden  af  de  bevarede  Opskrr,,  er  væsen- 
lig f elg  ende:  Omkvædet,  V.  5-10,  15  og 
24,  samt  de  nye  Rim  i  Y.  3,  17,  27, 
28,  34,  41,  43,  51  o^f  52,  og  dette  maa 
da  indtil  videre  skrives  paa  Bearbejde- 
rens egen  Regning.  Af  alt  hvad  L  har 
jor  sig  selv  er  der  intet,  der  snarere 
kunde  antages  at  have  bevaret  en  hæv- 
ning af  en  ægte  Variation,  end  dens 
Læsemaade  af  L,  S  i  V.  1  og  2,  naar 
vi  nemlig  antage  dens  "alt  sidder"  og 
"hiem  sidder"  for  Fordrejelser  af  et  alt 
siden;  thi  saaledes  (alt  sedan)  har  sv,  A 
(se  Anm.  t.  vor  k,  i  og  2).  Denne  Til- 
væxt  til  det  ægte  VisestoJ  er  vistnok 
ovemiaade  tarvelig;  men  jeg  tør  ikke 
svare  for,  at  denne  Text  har  mere  at  yde* 
V.  1,  7j.2.  Hdskr.:  under  Surrigs  eee. 
L.  3.  Sune,  Hdskr.  her,  Suend. 
V.  4,  L.  2.  der,  Hdskr. :  dem. 
V.  15,  L.2.  huesset,  Hdskr.:  husse(. 
V.  41,  L.  2.     mod,  skal  vel  betyde:  maa. 


139. 


Dronning  Bengerd  (1214.1221). 


P 


aa  daisk  haves  af  denne  Vise,  foruden  Vedels  Text  (hans  H,  Nr.  26;  vor  B;  optrykt 
som  Flyveblad  sammen  med  vor  Nr.  133  — hvorom  her  foran  S.  201,  Anm.—;  hos  Abr.,  Nr.  71; 
oversat  paa  tydsk  hos  Grimm,  Nr.  86;  paa  islandsk  i  Glsle  Ivarssons  Hdskr.,  Nr.  85;  bearbejdet 
af  Øhlenschlæger,  S.  172,  af  Grundtvig,  S.  30),  kun  Brudstykket  A,  som  A.  S.  Vedel  egenhæn- 
dig bar  indskrevet  foran  I  Rentzels  Hdskr.,  forsynet  med  denne  forudgaaende  Paategning:  "Dette 
stycke  er  fundens  udi  en  gamle  bog,  alT  en  vise  om  Berngerd".  1  dette  Brudstykke  ser  jeg  den 
eneste  Kilde  til  Vedels  Text,  alene  med  Undtagelse  af  Omkvædet,  som  kun  Vedel  har,  men 
som  dog  vel  maa  have  tradiiionel  (for  Vedet  ve!  kun  mundtlig)  Hjemmel,  eftersom  Hvitfeldt  siger 
(Kvartudg.,  II,  S.  109):  "Aar  1220  dode  Dronning  Berengara,  som  heede  met  sit  rette  Naffn 
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Bregenlld,  Men  for  hendis  Ondskaff  kaliet  Beengierd Om  hende  siungls  endnu  en  Vise  paa 

denne  dag,  met  dette  Omquæde:  Skam  faa  hun  Beengierd^  Herre  Gud  vere  met  Kon- 
gen!" Denne  Del  af  Hvitfeldts  Værk  udkom  ?el  først  ni  Aar  efter  Vedels  Visebog  (1600),  men 
Forfatteren  synes  Ikke,  da  han  skrev  dette,  at  have  kjendt  Vedels  Vise,  som  han  da  sagtens 
Tilde  have  nævnet;  og  det  af  Hvitfeldt  anførte  Omkvæd  taler  da,  netop  ved  sin  Afvigelse  fra 
Vedels,  for  dettes  Ægthed.  Vedel  har,  som  han  selv  siger,  fundet  Brudstykket  i  en  gammel  Bog, 
og  det  da  sagtens  gansfke  som  han  afskrev  det,  navnlig  med  de  latinske  Gloser,  der  vise,  at 
Optegneren  bred  sig  mere  om  Indholdet  end  om  Formen:  han  antegnede  Visen  blot  som  historisk 
Materiale.*)  Herved  ledes  vi  meget  naturlig  til  den  Antagelse,  at  Optegneren  af  denne  Vise- 
stump ikke  har  været  nogen  anden  end  Chris tiern  Pedersen,  og  at  det  bar  været  i  en  af 
hans  Bøger,  Vedel  har  fundet  den.  Dette  bestyrkes  ved,  at  i  de  først  for  nylig  udgivne  og  for 
Chr.  Pedersens  Arbejde  erkjendte  Brudstykker  af  en  dansk  Krønike  finde  vi  (Chr.  P.*s  Skrifter, 
V,  S.  440-41)  disse  Ord,  der  ganske  ligne  et  med  andre  Efterretninger  suppleret  Udtog  af  det 
foreliggende  Visestykke. 

Der  Valdemar  hagde  werrit  Iconge  i  ellene  aar,  da  dede  hans  hustru  dronningh  Damar; 
nogen  tiid  der  efflher  da  giorde  band  briillup  med  iomfru  Bengerd,  som  waar  hertug  Ferarij  sesther 
aff  Flanderen.  Hun  wor  ond  ocb  wdydcligh  aff  all  sin  hierte  och  rette  natur;  ihi  Ibalede  hun  ilde 
for  almugen  i  riget  ocb  bad  Iconning,  a(h  band  slculle  ligge  dennom  suar  sltat  paa,  mod  deris  gamle 
seduanne,  ocb  Ihage  huer  tredie  pendingb  fra  thennom  buert  aar,  afT  alt  det  de  hagde,  och  bruge 
dem  siden  som  andre  trele.  Kongen  wor  en  dydeligb  herre  aff  sin  hierte;  thi  wilde  band  iclce  lyde 
hindis  onde  raad,  men  band  lod  alle  nyde  sliiell  och  relh,  som  de  wor  wan  tillforn.  Nogen  tiid  der 
efllher  da  slculle  kongen  fare  i  slriid;  sa  Icom  dronningh  Damar  lili  hannom,  som  band  iaa  i  ferste 
seffn,  ocb  sagde  till  hannom:  min  herre  [?l(erre]  husbund!  du  achter  nu  at  fare  i  striid;  thi  raader 
leg  dig  fuldkommeligh,  ath  thu  Ihagcr  din  hustru  dronningh  Bengerd  med  digh,  eller  hun  forderfifuer 
din  land  och  riger  i  din  frauerelsse  och  ligger  dennom  plat  ede  mel  skat  ocb  tyngi,  som  hun  aclher 
ath  ligge  paa  thin  wndersatthe.  Kongen  giorde  eflllher  Damars  raad  och  (og  Bengerd  wdi  orlolT  med 
sigh:  hun  bleff  den  ferste,  som  vaar  slagen  ihiell,  och  kongen  wanth  siden  en  herlig  seyr  afi  sin 
fiender. 

Sammenligne  vi  nu  Vedels  Text  (B)  med  Brudstykket  (A),  da  finde  vi,  at  Vedel  paa  sin 
Vis  kunde  have  Ret  i,  hvad  ban  siger  i  sin  Indledning:  "Begyndelsen  aff  denne  Vise  er  oss  icke 
kommen  til  Hende;  Det,  wi  hafliie  bekommet,  hafi'ue  wi  ocsaa  metdeelt**;  thi  han  har  i  sin  Op- 
skrift intet  udeladt  af,  hvad  Brudstykket  bar,  skjøndt  han  har  væsenlig  omdigtet  det  og  fojet 
omtrent  lige  saa  meget  til  af  sit  eget.     Til  Vedels  Tillæg  hører  da  ogsaa  det  fortrinlige  V.  9. 

En  sveisk  Opskrift  af  Visen,  som  den  endnu  synges  i  Østergøtiand ,  er  trykt  hos  Arw., 
Nr.  155.  Som  det  eneste  bevarede  Sidestykke  til  vor  ufuldstændige,  300  Aar  ældre.  Opteg- 
nelse fortjener  denne  svenske  Text  særlig  Opmærksomhed,  om  end  dens  lange  Liv  1  Bondestueriie 


*)  Den  ferste  laUnske  Glose  i  V.  4  er  kun  en  Forklaring  og  staar  ikke  isteden  for  noget  i  Testen;  og  paa 
samme  Maade  opfatter  jeg  den  tilsvarende  danske  Linie  (1)  i  Y.  2.  Den  2den  i  V.  13  er  derimod  en 
prosaisk  Omskrivning,  og  Linien  liar  sagtens  lydt: 

Dagmar  Droning  til  hannem  gick.    (Jfr.  Nr.  91,  V.  3.) 

Den  3dje  Mandfuld  Munkeialin  er  V.  14,  der  meddeler  Indholdet  af  Dagmars  Ord  lil  Kongen,  som   fort- 
snues  i  nsste  Vers.    Jeg  lænker  mig,  at  Verset  har  lydt: 

Skal  i  udi  aar  i  leding  fare,    lader  icke  hende  Bengerd  hiemme  vsre! 

Den  4de  Glose  er  V.  16,  som  Jeg  tanker  har  lydt: 

Stat  da  op.  Bengerd,  oc  kled  du  dig!     du  skalt  nu  fare  i  leding  med  mig. 
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9g  paa  Kroen  har  haft  en  meget  kjendelig  Indflydelse,  saa  den  nu  staar  paa  Overgangen  til  at 
WiTc  —  eller  er  egenlig  allerede  bleven  —  en  Skænitevise.*)  Den  lyder  hel  og  holden  som 
felger: 


1. 

KoDoogeo  och  Bengjerd  de  suUo  ofver  bord, 
de  talte  så  många  skamtefulla  ord. 

1  Rimstad  bvilar  drottning  Damma. 

2. 

^'Och  hvad  skall  bonden  med  mera  mat, 
ao  tre  sillar  på  etl  orent  fat?" 

sade  Bengjerd. 
"HaD  sicall  val  ha  mera",  sade  kungen. 
'^Han  skall  val  inte  det,"  sade  Bengjerd. 
"Do  log  falle  det,"  sade  kungen. 

Och  så  rådde  kungen. 


3. 


1)VX 


F5r  hvart  och  ett  piltebarn,  bustrun  får, 
eo  storao  skatt  vil!  jag  bafva  derå," 

sade  Bengjerd. 
"Han  blir  val  int'  så  stor,"  sade  kungen. 
"Han  gor  falle  det,"  sade  Bengjerd. 
"Du  log  falle  det,"  sade  kungen. 

Och  så  rådde  kungen. 

4. 

"Skulle  intet  huslrun  piltebarn  få, 
bom  skulle  jag  i  striden  stål" 

sade  kungen.  « 

"Du  fick  val  stå  åndå,"  sade  Bengjerd. 
"Du  log  falle  det,"  sade  kungen. 

Och  så  rådde  kungen. 


5. 


nva 


For  hvart  och  ett  pigebarn,  bustrun  får, 
«D  storan  skatt  vill  jag  bafva  deri," 

sade  Bengjerd. 
"Han  blir  val  int^  så  stor,"  sade  kungen. 
"Han  gor  falle  del,"  sade  Bengjerd. 
"Du  log  falle  det,"  sade  kungen. 

Och  så  rådde  kungen. 


6. 

"Skulle  intet  bustrun  något  pigebarn  få, 
huru  skulle  verlden  vid  magt  kunna  stå!" 

sade  kungen. 
"Hon  fick  val  stå  åndå,"  sade  Bengjerd. 
"Du  log  falle  det,"  sade  kungen. 

Och  så  rådde  kungen. 

7. 

"For  bvar  och  en  gang  pigan  flåtar  sitt  hår, 
en  storan  skatt  vill  jag  bafva  derå,'- 

sade  Bengjerd. 
"Han  blir  val  int'  så  stor,"  sade  kungen. 
"Han  gor  falle  det,"  sade  Bengjerd. 
"Du  log  falle  det,"  sade  kungen. 

Och  så  rådde  kungen. 

8. 

"Åger  pigan  sin  heder  ocb  åra, 
benne  unnar  jag  sina  ffåtelockar  båra," 

sade  kungen. 
"Hon  skall  val  inte  det,"  sade  Bengjerd. 
"Du  log  falle  det,"  sade  kungen. 

Och  så  rådde  kungen. 

9. 

"Gud  frojde  din  sjal,  drottning  Damma,  ocb  gifvc 

dig  godt! 
allt  hvad  du  mig  rådde,  så  rådde  du   mig  godt," 

sade  kungen. 
I  Rimstad  bvilar  drottning  Damma. 

10. 

"Ocb  nu  skall  jag  åt  striden  fara: 

men  hvem  skall  hemma  ofver  riket  vara?" 

sade  kungen. 
"Det  skall  talle  jag,"  sade  Bengjerd. 
"Du  skall  val  inte  det,"  sade  kungen. 

Och  så  rådde  kungen. 


*)  Om  en  saadan  Overgang  se  narvaremle  Vsrk,  II,  S.  673-74. 
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li-*) 
'^Och  nu  skall  jag  &t  striden  draga: 
och  Gud  skall  ofver  rikel  r&da," 

sade  kungen. 
"Det  rår  han  intet  med",  sade  Bengjerd. 
"Han  gor  falle  det,"  sade  kungen. 

Och  s&  rådde  kungen. 

12. 

"Och  om  ?i  sku*  begge  åt  striden  fara, 
hYem  vill  du  då  skall  ofver  riket  vara?" 

sade  Bengjerd. 
"Del  bryr  du  dig  intet  med!"  sade  kungen. 
"Jag  gor  falle  det,"  sade  Bengjerd. 


*'Du  log  falle  det,"  sade  kungen. 
Och  så  rådde  kungen. 

13.**) 
Den  forstå  pilen,  ur  ledingen  slapp, 
den  uti  Bengjerds  hjerta  stack. 
"Gud  vare  lof  for  det!"  sade  kungen. 
"Och  hvar  ar  du  nu?"  sade  kungen. 
"I  fannenom  år  jag,"  sade  Bengjerd. 
"Så  blif  då  der  qvar!"  sade  kungen. 
"Jag  skrider  val  med,"  sade  Bengjerd. 
"Nej,  blif  du  der  du  ar!"  sade  kungen. 
Och  så  rådde  kungen. 


A. 

(Rentzels  Haandskrifl,  Nr.  la.) 


1.  Morgens  gaffue  hun  krafTde: 
"GifTue  i  mig  nu  Samse 

00  en  guldkrune  aCT  huer  me!" 

2.  Kongen  suarede  han  Berngerd  saa: 
"Ther  er  saa  mangen  fattig  me, 
hun  kand  ibet  ey  for  sin  ded." 

3.  "Min  kiere,  lader  thel  saa  være: 

i  lader  ickc  fruer  skarlagen  bære!" 

4.  R.  Rxt.  [o:  Rex  respondit]: 

"Kand  hun  Ihet  leste  at  kiebe  for  sig, 
fuld  vel  skal  hun  Ihet  slide  for  mig." 

5.  "Min  kiere  herre,  lader  Ihet  blifTue: 
lader  aldri  bonde-sen  god  hest  ride!" 

6.  "Kand  hånd  den  læste  at  holde  for  sig^ 
vel  skal  hånd  ride  den  for  mig." 


7.  "Kiere  herre,  i  lader  ihet  saa  gaa: 
i  lader  vor  lande  i  iern  slaa!" 

8.  "Huor  skal  leg  the^  iern  faa, 
ieg  skulde  vore  lande  i  slaa?" 

9.  "Wi  ville  fare  oss  til  Ribe  i  aar: 
wi  ville  vel  smede  til  lande  faa. 

10.  Iluad  ter  bonden  mere  ved, 
end  vendre-der  oc  flagrc-leed? 

11.  Huad  skal  bonden  met  mere  i  bo, 
end  to  exen  oc  en  ko? 

12.  Huilcken  bonde-kone  thør  sen  faar  sig, 
en  ere  guld  gifTuer  hun  mig, 

en  orthe  for  en  daalter." 

13.  Then  ferste  seffn,  kongen  fick, 
apparuit  ei  Dagmar  droning. 

14.  In    leding  proficiscens,   non   domi   dronning 

Berngerd. 


*)  Versene  11  og  12  maaske  rettere  i  omvendt  Orden. 

*•)  Dette  Vers  indeholder  vistnok  Levninger  af  trende.    L.  4-6  maa  here  til  el  Vers,  hvori  Bengerds  Gjen- 
færd  taler  lil  Kongen;  L.  7-8  til  et  andet,  der  vel  har  indeholdt,  al  Kongen  drager  l^em  af  Leding. 
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15.  ^'Bliffuer  Berngerd  hiemme  i  aar, 
(ha  thveer  Ibei  barn  vogse  ligh." 

16.  '^StaC  op  et  vesli  te  I" 


17.  Tben  ferste  piil,  i  leding  y.ir  skudt, 
hun  vor  i  Berngerds  hierte  brot. 

18.  Nu  ligger  Berngerd  i  sorten  iord: 
endh  hafTuér  bonden  baade  oxe  oc  ko. 


B. 


(Vedel,  II,  Nr.  26.) 


RTrtet,  plejer  mand  at  sige,  felger  Manden  til  Husel.  Saa  gaar  det  ber  til  met  Dagmar  oc 
Berngerd:  Den  ene  skicket  sig  vel  oc  loed  il  ærligt  Naffn  eflter  sig;  Den  anden  for  sin  Wdydelfgbed 
er  oc  icke  forgæt,  men  lidet  til  det  beste.  Derfaare  settis  del  til  Exempel  saa  vel  for  de  beye  som 
bffbe,  rige  som  fattige  etc.  Begyndelsen  aff  denne  Vise  er  oss  icke  kommen  til  Pfende;  Det,  wi 
haffoe  bekommet,  haffue  wi  ocsaa  metdeell;  Del  maa  oc  være  nocksom  her  om,  vden  der  vaar  mere 
Pig  oc  Dyd  paa  ferde  at  tale  om. 


1.  AArle  om  Morgenen,  langt  fer  Dag, 
MorgeDgaffiie  hun  krefluede  for  sig: 
"Giffhe  i  mig,  Jkiære  Herre,  Sarose 
oc  en  Galdkrune  aff  huer  en  Me!" 

Vee  da  vorde  hende  Berngerd  I 

2.  Kongen  suarede  band  Berngerd  saa: 
'*Iomfru,  noget  mindre  i  bede  maa. 
Der  er  saa  mangen  fattig  Me, 
formaar  det  ey  alt  for  sin  ded." 

3.  "Min  kiære  Herre,  lader  det  saa  ?ære: 
i  lade  icke  Fruer  Skarlaggen  bære! 

Min  Herre,  denne  Ben  maa  i  mig  vide: 
i  lade  icke  Bonde  Sen  god  Hest  ride!" 

4.  "Huad  Fruer  best  kand  kiebe  for  sig, 
det  fekal  buer  vel  maa  slide  for  mig. 
Formaar  band  Bonde  Sen  Hest  at  fede, 
for  hannem  legge  vi  den  icke  ede." 

•').   "Min  kiære  Herre^  lade  wi  det  gaa: 
i  lade  vore  Land  met  lernleocker  beslaa! 
Saa  kommer  der  ingen  vd  eller  ind 
Tden  Told,  Mand  eller  Quind." 

6.  "Huor  skulle  wi  saa  meget  Staal  faa, 
wi  kunde  baade  Land  oc  Vand  beslaa! 
Min  kiære  iomfru,  i  fare  i  mag! 
olTuer  eder  vil  ellers  komme  stor  klag." 


7.  "Wi  ville  fare  til.  Ribe  i  Vinter  Leje, 
der  finde  wi  saa  mange  gode  Smede. 

Wi  smede  baade  Negle  oc  Laass  tjl  lige: 
Plogiern  oc  Lundstické  maa  icke  suige. 

8.  Den  Bonde  skal  fore  Kol  oc  Vid, 
den  Borger  skal  betale  den  Smed. 
Herre,  i  lade  tder  sige  oc  raade! 

i  skulle  der  aff  vel  finde  stor  Bade." 

9.  "Min  Fader  vaar  en  Konning  for  mig, 
hånd  haifde  en  Fader  til  Kong  for  sig. 
Vden  slig  Paafund  Danske  Ronger  sig  fede, 
oc  legge  icke  Bender  oc  Borger  strax  ede." 

10.  "Kiære  Herre,  hnad  ter  Bonden   mere  ved, 
end  vendre  Der  oc  flagre  Led? 

Huad  skal  Bonden  met  mere  i  Bo, 
for  vden  tho  Øxen  oc  en  Ko? 

11.  Huilcken  Bonde  Kone,  som  feder  en  Sen, 
hun  giffuer  mig  en  Øre  Guld  sken. 

Men  feder  hun  Daatter  sig  saa  ven, 
hun  giffuer  da  helfften  for  huer  oc  en." 

12.  Dan  Roning  gick  til  Seng  at  huile, 
hannem  lystet  da  ey  lenger  at  duele. 
Det  ferste  at  hannem  fait  SefTuen  paa, 
hannem  tycktis  Dagmar  faare  sig  staa. 
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13.  "Herre,  nu  hafTiie  i  faaet  deo  beske  Blomme, 
som  ieg  eder  spaade,  til  liden  fromme. 
Drage  i  vdi  Aar  i  Leding  hen, 

i  lade  icke  Berngerd  bliffue  hiemme  igien! 

14.  Tage  i  for  meget  aff  hendis  smiger, 
det  græder  det  Barn,  i  Vugen  ligger. 
I  tage  hende  met,  det  er  mit  Raad: 
selfT  skulle  i  kiende  eder  der  aff  Bade." 

15.  Den  Herre  lader  biude  offuer  alt  sit  Land: 
vdi  Leding  at  fare  buer  Tiende  Mand. 
"Min  kiære  Frue,  i  ere  det  verd: 

at  i  forsege  met  oss  denne  Ferd." 

16.  Den  ferst^  Pil,  vdi  Leding  bleff  skudt, 
den  bleff  vdi  Berngerds  Hierte  brudt. 
Mand  saae  der  ingen  sine  Øyne  væde, 
som  kunde  for  Berngerd  serge   eller  græde. 


17.  Oc  nu  ligger  Berngerd  i  sorten  lord: 
endnu  haffuer  Bonden  Oxe  i  Gaard. 
Nu  ligger  Berngerd  i  sorten  Muld: 

de  Danske  Mend  ere  deris  Roning  huld. 

18.  Nu  ligger  Berngerd  i  euig  wro: 

endnu  haffuer  Bonden  baade  Hest  oc  Ko: 
Saa  ilde  herer  Berngerds  Ryde  oc  Naffn: 
saa  lidet  vaar  hun  paa  menige  Mands  Gaffo. 

19.  Langt  bedre  er,  stacket  al  leffue  met  ære, 
end  ilde  mel  huer  mands  klage  oc  kære: 
Langt  bedre  er,  vel  for  Dyd  at  here, 

end  Verdsens  Guld  mel  spaat  atspere. 
Vee  da  vorde  hende  Berngerd! 


Am     V.  1,  L.  1    er    an  prosaisk  Gjengivelse  af 
et  helt    Ver«,  der  vel  har  lydt: 

Aarlig  om  morgen,  det  var  daff. 
Bengerd  hun  kraffde  sin  morgen -gaffue. 

{Jfr.  Nr.  122,   y.20;    Nr.  32   A,  52;   B, 

36;  C,  18;  Nr.  133,  A,  9;  I,  9.) 

V,  2,  L,  i    herer  næppe    med   til    Visens 

Text;  se  Åwm,  her  foran  S.    278. 

V.  12,  L.  3  er  en  prosaisk  Gjengivelse  af 

et   Ver«,  der  kan  have  lydt: 

En  ere  guld  for  huer  en  sen, 
en  orthe  for  en  daalter  skien. 

-       V.  13,  L.2.     Se  Anm,  her  foran  S.  278. 
V.  14.     .Se  Anm.  her  foran  S.    278. 
V.  15.  L.  2.     Saal.  har    Vedel   selv  skre- 
vet^    vistnok    ganske    som   han    læste   sin 
Forskrift.      Heraf   yjør    han    siden    selv 


A. 


(B,  14):  det  græder  det  Barn  i  Vugen  ligger, 
en  meget  sindHg  Gætning^  men  dog  næppe 
det  rette.  Til  forr.  Linie  skulde  maaske 
fejes:  fra  dig,  og  denne  Linie  har  da 
maaske  lydt:  tba  huert  thit  barn  [skal] 
vogse  ligb  O:  da  skulle  alle  dine  Bern 
de;  jfr,  Nr.  138  B,  2:  derris  fader 
hånd  wagser  (e/.  voxle)  enn  gamell  mand. 
Eller  skulde  vt  i  thveer  finde  det  isL 
pverr  (3  P.  Ent,  Nut,  af  pverra,  pvair 
O:  svinde  hen,  formindskes^  gaa  til  Grunde), 
og  i  vogse-ligh  have  et  Biord^  enten  = 
uselig  el,  af  at  voxe  =  hejlig^  storlig? 
Barnet  maatte  da  vel  saa  være  Dagmars 
eget. 

V.  16,     »Se  Anm.  her  foran  S.  278. 
Overskrift:  Droning  Berngerd. 
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140. 


IVilaus  Markgrevens  SOn  (ved  1214). 


R 


aar  denne  Vise,  som  ikke  findes  i  nogen  af  de  trykte  HoTedsamllnger —  ti  er  trykt 
1822  i  Rahbeks  "Hespe^u8^  VII  (=  "Læsning  i  blandede  Eranef',  Hl),  S.  160;  en  af  A,  B  (e) 
og  I  (a)  sammensanket  Texl  i  Molbechs  "Danske  Folkeviser",  Nr.  1  — ,  her  er  Indsat  imellem 
de  historiske,  da  beror  dette  paa  den  Formodning  af  mig,  at  dens  Nilaus  Markgrevens 
Sen  med  nogen  Rimelighed  kan  antages  for  den  samme  *soro  den  "Nicolaus  Greuesun", 
Hicholaus  filius  Doroini  Nicholal  vicecomitis",*)  der  forst  i  13de  Åarh.  (mellem  1202  og  1214) 
Oferlod  Esrom-Kloster  sine  Ejendomme  Huseby  og  Skjærede**),  der  horte  til  hans  Fædrenearv, 
for  derved  at  faa  Midler  til  at  foretage  en  Pilegrimsrejse  eller  deltage  i  et  Korstog  til  det  hellige 
Land,  h%llket  han  til  Bedste  for  sin  Sjæl  havde  besluttet  efter  sin  Moders  og  sine  moderne 
Frænders  Tilskyndelse  og  med  sin  Herre  Kong  Valdemars  Raad  og  Tilladelse.  1  sit  aabne  Brev, 
som  han  derom  udstedte  i  Vordingborg,  i  Kong  Valdemars  og  mange  gode  Mænds  Overværelse, 
bestemte  han,  at  hvis  han  ikke  skulde  komme  levende  fra  denne  Færd,  da  skulde  en  Del  af 
Kjebesumroen  udbetales  hans  elskede  Brud  (sponsæ  meæ  dilectæ);  men  dersom  Gud  lod  ham 
gjense  sit  Fædreland,  da  skulde  det  staa  ham  f^it  for,  mod  Tilbagebetaling  af  den  ham  af  Klo- 
steret forstrakte  Sum,  atter  at  overtage  sit  til  Klosteret  overiadte  eller  snarere  pantsatte  Gods. 
Dette  er  alt  hvad  vi  vide  om  Mels  Grevesen,  naar  dertil  fojes,  at  han  1249  omtales  som  afded, 
og  at  de  omtalte  Ejendomme  aldrig  bleve  indleste,  men  forbleve  i  Klosterets  Eje,  hvorved  det 
gjeres  sandsynligt,  at  han  ikke  vendte  tilbage  til  sin  kjære  Brud,  men  tilsatte  Livet  paa  sin  hel- 
lige Færd. 

Hvem  denne  Niels  Grevesen  (eller  Markgrevesen  ^  Vicecomitis  filius?)  var,  det  veed 
man  ikke.  Fader  for  ham  hed  ogsaa  Niels,  saa  paa  Valdemar  ll.'s  Slegfredsen,  Grev  Niels  I.  af 
Haliand,  kan  ikke  tænkes;  og  hans  Brev  er  udstedt  inden  1214,*)  saa  om  Grev  Niels  II.  af  Hal- 
laud, fedt  1218  el.  1219,  kan  da  heller  ikke  være  Tale.  Suhms  Formodning  (IX,  S.  244):  at 
ban  kunde  været  en  Sennesen  af  den  Grev  Niels,  der  dede  som  Munk  i  Esrom-Kloster  ved  Aar 
1158  (S.  R.  D.,  III,  S.  445)  og  som  maaske  var  den  i  Knytlingasaga  (Kap.  89)  nævnte  uægte 
Sen  af  Magnus,  Sen  af  Kong  Niels  (Suhm,  V,  S.  303;  VH,  S.  21)  den  har  vel  noget  for  sig, 
men  er  dog  ganske  usikker.  Hans  Brev  siger  os,  at  han  var  af  gammel  dansk  Æt,  da  ban  kal- 
der Godset  "paternam  hereditatem  ab  avis  et  proavis  derelictam." 

Sætte  vi  nu  denne  Niels  Grevesen  og  hans  Jorsalsfærd  i  Forbindelse  med  nærværende 
Vise,  da  bliver  det  rimeligst  at  antage,  at  han  har  maattet  paatage  sig  denne  Rejse  som  en  Bod 
for  sit  egenmægtige  Gifterroaal,  og  at  han  maa  have  udstedt  Brevet  og  tiltraadt  Rejsen  strax  efter 


*j  Han  kalder  sig  selv  (Dipl.  Arnamagn.,  I,  S.  113.  RegesU,  Nr.  514):  "Ego  Nicbolaas  fiUus  Domini  Ni- 
choiai  vicecomiUs";  i  Vald.  ll.*s  Stadfcstelsesbrev  (Dipl.  A.,  I,  S.  116.  Regesta,  Nr.  516)  Italdes  han: 
^Nirolaus  siqaidem  cognomento  Greoesan";  i  Vald.  Ul.'s  (Dipl.  A.,  I,  S.  115.  Regesta,  Nr.  735):  "Nico- 
laus siquidem  cognomioe  Greaesun'';  i  Erik  Plovpennings  af  1249  (Dipl.  A.,  1,  S.  169.  Regesta,  Nr.  890): 
"de  run  eta  8  Nicolaus,  qui  cognon  inabator  Greuesun".  —  Alle  disse  Rreve,  af  hvilke  de  tre  ferste  fattes 
Aarstal,  samt  et  Stadfsstelsesbrev  af  Biskop  Peder  i  Roskild,  ogsaa  nden  AarsUl  (Regesta,  Nr.  516),  ere 
bevarede  i  Cod.  dipl.  Esrom. 

**)  ^SkeUierat"  r=  Skjærede  i  Holbo-Herred  rKoudsen:  Danm.  i  Middelald.,  S.  44)  og  Uke  "Skadered  i  Fyn" 
(Suhm,  IX,  S.  245). 

***)  Om  dette  vssenlige  Punkt  se  Knudsen:  Danm.  i  Middelald.,  S.  44-45,  Anm.,  hvor  TIiorkeUDS  allerede  af 
Sohm  forkastede  Antagelse,  at  Dokumentet  skulde  vøre  fra  1230,  elendrives. 
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140.    Nilaus  Markgrevens  Søn. 


8lt  Bryllup,  siden  ban  kalder  Rosenkind  sin  kjære  Brud  eller  Fæstenio,  og  ikke  sin  Hustru 
(sponsa,  ikke  uxor).  "Rosenkind"  kan  næppe  betragtes  som  andet  end  et  Tilnavn,  og  bendes 
Fader,  der  i  IB  kunbetegnes  som  saadan,  men  I  ACB(PX  ^  Mangel  af  andet  Navn,  kaldes  "Dan- 
nerkonge",  er  da  en  ligesaa  ubestemt  og  ubestemmelig  Størrelse  som  "den  gamle  (ireve",  hvem 
han  ?il  tvinge  Datteren  til. 

Opskrr.  ABCBE  ere  indbyrdes  uafhængige,  men  stemme  dog  I  alt  det  faktiske  noje 
overens,  f  er  en  Bearbejdelse  af  A,  B  og  D,  hvorom  drt  nærmere  i  Anm.  til  den.  S  endelig, 
som  skyldes  Nutidens  Tradition,  har  kun  Begyndelsen  (de  5  eller  7  forste  Vers)  tilfælles  med  den 
gamle  Vise  og  dens  Sagn,  medens  den  i  Tidens  Lab,  da  den  rette  glædelige  Slutning  glemtes, 
har  faaet  en  ganske  anden  og  sorgelig  Ende.  Udenfor  Danmark  har  Jeg  ikke  fundet  noget  Spor 
til  denne  Vise. 


A. 


(Karen  Brahes  Foliohaandskrift,  Nr.  127.) 


1.  Tbett  wor  danner-konngenn , 
band  staar  paa  breddenn  ting: 
herde  band  lydenn  Rosenn-kiend, 
hunnd  greeder  y  burre  synn. 

Du  raa  deg  weed  dynn  aarrel 

2.  lihett  wor  lydenn  Rosenn-kynd, 
hun  greder  y  burre  saa  saarre: 
ihett  herde  hyndis  kierre  faader, 
paa  tiengitt  som  hånd  staar. 

3.  "Ryder,  y  holder  steffne! 
och  bender,  y  seUer  Ihyengl 
y-menn  ieg  rider  tiU  burre 
och  laaller  med  Rosen-kieend." 

4.  'tihett  wor  daaner-kongenn, 
band  ind  aff  derren  thrend: 

» 

Rosenn-kynnd,  hans  daUer, 
hun  stuod  hanom  op  igenn. 

5.  "Rosenn-kiennd,  kierr  datter  mynl 
och  huy  greder  du  saa  saare? 
huad  helder  er  dieg  gnldilt  spaariU, 
helder  wynn  hynnd  klaare?" 

6.  '4ckee  er  meg  guldiU  spaartt, 
ycke  heelder  wynn  hynd  klaarre: 
men  ieg  haffuer  meg  en  lenlig  sorrig, 
ieg  Iher  ihett  icke  obbenbare. 


7.  I  haffuer  gyfTuett  meg  denn  gaamble  greffue, 
ieg  wildee  hanom  aldrig  hafTue: 

ieg  glemer   aldrig  Nielus  margrefTuens  senn, 
ieg  haffuer  thaggitt  hans  festen-gaffue. 

8.  leg  bedder  eder,  mynn  kierr  faader, 
y  wyder  meg  nu  en  beenn: 

y  gyffuer  meg  Nelus  margreffuens  senn! 
ieg  thaker  eder  for  den  leenn." 

9.  "Nie  saa  mend,  kieer  datter  mynn  I 
ieg  wydder  deeg  iclte  denn  benn: 

ieg  haffuer  deg  gyffuetl  den  gaamble  greflue, 
hånd  haffuer  buod  sloll  och  leenn." 

to.    Tther  baad  frwer  och  stallt  iunfruer, 
och  alle  dy,  beede  thuorde: 
hindis  brelup  ihett  matte  en  maanilt  op-staa, 
om  ihett  icke  lenger  Icund  worre. 

11.  Tihett  war  hun  Rosenn-kiend, 
hun  skreff  dy  breff  med  haand: 

hun  seende  dennom  Niellus  margreffuens  senn 
saa  langtt  y  fremede  land. 

12.  Hun  skreff  thy  breffue  med  huydenn  haand, 
hun  sende  hanom  denom  med  erre: 

"Du  beed  thend  ryder  liolde  synn  Ihro, 
alt  om  band  haffuer  meg  kleerrl" 

13.  Tihett  wor  Niellus  maargreffuens  senn, 
der  band  dy  lenne-breff  suo: 

ther  faallmer  roser  y  kinder, 
hans  hnoff  den  bleff  saa  muod. 
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14.  "Ghresl  daa  segnne  deg,  gpeedell  klaar, 
hiarlt  aller-kiersie  inynn! 

saa  well  haffuer  duu  boldtt  dynne  thro, 
saa  skall  ieg  och  gier  myne. 

15.  Du  bied  denn  lylly  kilede  seeg 
och  brud  (ill  kiercke  faare!     ' 

saa  sandelig  skaall  ieg  hynder  felge 
vdj  byndis  brude-skaarre." 

16.  Tthack  haffue  Nyllus  margreffuens  senn, 
band  kaam  saa  weell  tillauff: 

band  kdam  till  iumfrw  Rosseuns-kynnd 
hyndis  fersle  brelups-dag. 

17.  Tlbak  bafTue  Nielus  margreffuens  senn, 
for  band  red  icke  iene: 

band  boldll  seg  y  grennen  lund, 
ham  fulde  thry  buodrett  suenne. 

18.  Tiber  boldtt  band  en  lydenn  stund 
vdj  thend  grenne  lund: 

tber  kaam  ridenn  en  lydenn  smaa-dreng 
vdj  denn  morigen -stund. 

19.  "Her  tbu  tbel/,  lydenn  smaa-dreng, 
och.  buad  ieg  sygger  deg: 

wedst  du  nogitt  aff  denn  gaamble  greffue, 
thaa  dell  banom  icke  for  megg!'' 

20.  "1  gaar  suo  ieg  denn  gaambele  greffue, 
som  den  wene  mee  skaal  haffue; 

tbefi  well  ieg  for  sandingenn  syge: 
hans  brelup  skaal  staa  y  dag. 

21.  Brudenn  serger  saa  saarre, 
tbe/f  er  saa  heffsk  en  iumfru: 

men  band  er  ienn  den  liedeste  mand, 
ieg  nogen  tid  med  eggenn  suo. 

22.  Teffuer  y  nu  enn  lydenn  stund, 
daa  korner  band  seelteff  her  frem: 
roen  ieg  suo  aldrig  y  myne  dage 
oeh  en  saa  lied  en  gram. 

23.  Holder  y  her  enn  lydenn  stund, 
y  laader  eder  icke  for-len  nge: 

thaa  skaall  y  sye  dy  gyldenne  kaarum 
korne  offuer  dy  grenne  enggy." 


24.  Der  boldtt  hannd  enn  lydenn  stund, 
band  luod  seeg  icke  for-lanngee: 
tber  sno  band  thend  gamle  greffue, 
band  greeb  banom  tiell  synn  fannge. 

25.  "Her  tbu,  Niellus  maargreffuens  senn, 
tbu  lad  meg  faarre  min  wieel 
ieg  haffuer  meg  buod  slott  och  leenn, 
dennom  well  ieg  gyffue  dieg. 

26.  Ieg  well  gyffue  deg  slott  och  leenn, 
och  der-tiell  rige  gauffue: 
ienn  vd-aff  mynn  weenne  detter, 
huelkeenn  du  lesler  att  haffue." 

27.  "leg  paaser  icke  paa  dynn  slott  eller  leenn, 
ycke  beelder  dyn  rige  gaauffue 
du  skaalitt  gyffue  meg  dynn  feestemee, 
ieg  weell  icke  annditt  haffue." 

28.  "Daa  thag  dw  nw  mynn  festemee, 
och  fer  hynder  aff  lannd  med  deg  I 
ieg  haffuer  the<<  dog  for  sandingen  tfpuordtt: 
hun  vnder  deg  beddere  ind  meg." 

29.  Saa  holtt  band  der  enn  lydenn  stund 
och  ycke  meggitt  lengee: 
tber  suo  band  thy  gyldene  kaarume 
kome  offuer  dy  grenee  ennge. 

30.  Ttbe^f  wor  Nielus  margreffuens  s^nn, 
red  tiell  forgyldene  karum: 
helsen ett  band  thend  vnge  brud, 
band  thuog  hynder  y  syn  arum. 

31.  "1  rider  bortt,  Neellus  maargreffuens  senn! 
saa  stuor  daa  er  myn  quide: 
sierr  tbeil  kongenn,  mynn  fader, 
theff  kaasler  edders  vnge  lyff." 

32.  "Ieg  paaser  ycke  om  eders  faader, 
icke  greffuen,  eders  festemand: 
alt  skaall  y  meg  felge  y  dag, 
om  snieken  eder  bere  kand. 

33.  I  dag  skaall  y  meg  fellge, 
om  snieckenn  edder  herre  kannd: 
eders  feeste-mand  haffuer  meg  eder  gyffuenn 
y  dag  med  egen  band." 
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34.  Tihett  suaridlt  lyddenn  Rosenn-kyend^ 
hun  smyller  vnder  skieend: 

"Saa  gierone  well  ieg  eder  felge, 
y  er  alder-kereste  mynD." 

35.  Ttheti  wor  gloede  att  sye  der-paa, 
dy  fulde  denn  lylly  tiel  slraand: 
tby  bleste  y  baasumer,  tbrometler, 
och  byllyeD  legtte  paa  saand. 


36.    Tibet/  wor  Nieellus  maar-greffuensenn, 
band  tbuog  bynd  y  syn  faffuen: 
"Alltt  ihett  guods,  ieg  eyer, 
ihett  gaar  oss  buode  tiell  gafiueDD.'" 
Dw  ruo  deg  wed  dy  aarre! 


B. 


Ca:  Sofia  Sandbergs  Hdskr.,  Nr.  72.  b:  Anna  Munks 
Hdskr.,  Nr.  29.  c:  Grundtvigs  Kvarthdskr.,  Nr.  10^. 
d:  Odense-Stiftsbibliolheks  Hdskr.,  Nr.  43.  e:  Chri- 
stence  Juels  Hdskr.,  Nr.  14.    f:    Magdalena  Barnewitz' 

Hdskr.,  Nr.2.) 


1.  Det  war  iomfru  Rosens-kind, 
buD  greder  i  sin  bure: 

ihett  herde  benodis  kiere  fader, 
paa  tingit  som  bannd  stod. 
Du  roer  dig  wed  din  aare! 

2.  "Ridder,  y  bolder  steffuen! 
ocb  bannder,  i  bolder  tionghl 
y-medenn  ieg  rider  tbill  bure 
ocb  taller  med  datter  min«." 

3.  "Rosenns-kinnd,  kiere  datter  min! 
ocb  bui  greder  du  saa  saare? 

buad  beller  da  fattis  dig  guld  eller  seil, 
beller  winnen  binnd  klare?" 

4.  "Icke  fattis  mig  guld  eller  selff, 
icke  beller  winn  hiond  klare: 

saa   maoDgen   skønn  iomfru  baffuer  lannlig 

sorrig, 
dy  tber  deno  icki  obennbare." 

5.  "Her  du,  Rosenn-kiond ,  kiere  datter  minii, 
dio  sorrig  tbenn  siger  du  mig  I 

y-.buad  du  wiltt  aff  mig  begere, 
ihett  will  ieg  gifibe  dig." 


6.  "Hor  y  delt,  kiere  faader  min, 
ocb  wider  i  mig  bann: 

y  giffuer  mig  Nielus  marigreffueons  sann, 
ocb  sidenn  baffuer  god  laon! 

7.  "Har  du  dett,  kiere  datter  min, 
ieg  wider  Ihig  icke  tbenu  ban: 

ieg  giffuer  dig  tbenn  gamle  greffue, 
saa  fannger  du  mere  tbil  lann." 

8.  Jhett  war  iomfru  Rosenokinnd, 
bun  vred  sin  binnder  aff  stor  nad: 
"Skall  ieg  baffue  Cbenn  gamle  greflue, 
ieg  sarger  mig  selff  tbill  dad!" 

9.  Der  bad  bude  fruer  ocb  iomfruer, 
alle  dy,  der  bede  tborde: 

att  ihett  bralop  motte  eon  maaneti  opstå a, 
om  dett  icke  lenger  kunde  vorde. 

10.  Thett  war  iomfru  Rosenn-kinnd, 
bun  lader  di  lanne-breffue  skriffue: 

dem  senoder  bunn  Nielus  mari->greff-sanD^ 
ocb  tbenoom  lader  bun  bannem  giffue. 

11.  Thett  war  Nielus  mari-greff-sann , 
tber  han  od  di  lanne-brefiue  saae: 
"Gbrist  signe  iomfru  Rosenn-kinnd, 
som  her  lagde  winnd  opaal" 

12.  Dett  thaa  war  tbenn  gamle  greffue, 
bannd  lader  sinn  bralop  boe: 
ihett  war  Nielus  mari-greff-sano , 
hannd  lader  sin  gannger  skoe. 
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13.  Ibett  war  Nielus  marigreff-senn, 
haDDd  bant  om  sig  sin  saerd: 
"Na  Til  ieg  mig  thiil  bralop  ride 
och  see  paa  theoD  brude-ferd. 

14.  Thett  forbiude  thenn  veldige  Gud, 
Iheoo  sorrig  skulle  mig  heonde! 

will  herre  Gud  uonde  mig  lyckehn  der-tbill, 
ieg  skall  thett  snarlig  foruennde." 

15.  Tback  bafTue  Nielus  marigreffue-senn, 
for  bannd  redh  icke  enne: 

bannd  red  sig  emod  tbenn  gamle  greffue 
med  thredue  raske  hommennd. 

16.  Thett  Tar  Nielus  mari-greffue-senn, 
baood  rider  y  granen  lund: 

der    melte    hannem     greffuens    liden     smaa 

-drenng, 
bannd  ferde  han  ns  hest  y  teflfuill. 

17.  "Hør  da  ihett^  du  tidenn  smaa-drenng« 
alUb  buad  ieg  sper  afl*  dig: 

widst  du  nu  Ibenn  gamle  greflfue, 
du  delle  hannem  icke  for  mig!" 

18.  '1  gaar  saa  ieg  (henn  gamle  greffue, 
hanus  brallop  skall  slaa  i  dag: 
bannd  er  Ihenn  lediste  mannd, 

der  ieg  nogen  tbid  med  egenn  saae. 

19.  Thett  er  Ihenn  lediste  mannd, 
y  werdenn  fere  maa: 

bannd  hafluer  fest  enn  iomfru, 

ihenn  skenniste,  soelenn  skienner  paa." 

20.  Och  holtt  di  der  enn  lidenn  stund, 
Ihett  vared  icke  bolle  lennge: 
greflben  med  sin  brude-skare 
kom  ofluer  di  grenne  ennge. 

21.  Der  holU  di  enn  lidenn  stund 
alu  bude  med  tuet  och  sinnde: 

der  kom  ridennd  thenn  gamle  greffue, 
bannd  greb  ham  Ihill  sin  fannge. 

22.  ^er  du,  Nielus  marigrcffue-senn , 
och  wiltl  du  lade  mig  leffue: 
ihett  buide  sell,  ihett  rede  guld 
och  thett  Yill  ieg  dig  giffbe." 


23.  "HafTue  du  sielffuc  din  rede  guld 
och  saa  din  gode  gaffuel 

du  giff  mig  din  kiere  festermea! 
ieg  will  icke  anndet  haffue. 

24.  Ieg  will  icke  haffue  ditt  buide  salff 
icki  heller  ditt  guld  saa  rad: 

giff  mig  din  kiere  feslermaal 
eller  du  skaltt  for  hinnder  dad." 

25.  Lennge  stod  tbenn  gamle  greffue, 
och  tenngte  bannd  med  sig: 
"Maa  well  ske,  min  festermaa 
unnder  dig  lanngtt  beder  ennd  mig." 

26.  "Her  ligger  skibe  for  lannde, 
thi  er  alle  rede  tbill  wanndh: 
tag  du  nu  miit  festermaa, 
far  hinder  med  dig  aff  lannd! 

27.  Thag  du  nu  min  festermaa, 
fer  hind  aff  lannd  med  dig! 

ieg  haffuer  ihett  for  sannden  spurtt: 
hun  unnder  dig  beder  ennd  mig." 


28. 


29. 


30. 

V 


Tkier  holtt  bannd  enn  lidenn  stund, 
och  icke  bolde  lenge: 
thær  motte  banndt  see  de  forgyltte  karm, 
kom  offuer  dy  granne  ennge. 

Thett  war  Nielus  mari-greff-sann , 
rider  tbill  henngind  karm: 
helssett  bannd  tbenn  skanne  iomfru, 
tog  hinnder  y  sin  arm. 

"Har  y  delt,  iomfru  Rosenn-kinnd, 

y  er  en  lili-wanndb: 

ethers  festermanndt  haffuer  mig  etber  giffuit, 

will  y  felge  mig  afl  lanndh?" 


31.  Thett  Buarde  iomfru  Rosenn-kinnd, 
hun  smiler  unnder  skind: 

"leg  will  gierne  falge  etber, 
hiertte  aller-kieriste  minn!" 

32.  TheH  war  stor  lyst  att  see  der-paa, 
de  fulde  thenn  iomfrn  tbill  strannd: 
di  leger  de  lecte,  de  orer  di  gick, 
de  ballier  de  lecto  paa  sanndt. 
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33.    Hiemm  da  red  thcDn  gamle  greffue, 
och  bannd  hafTuer  brudenn  mest: 
huD  fulde  Nielus  marigrefiseDD, 
hun  unuder  bannem  aller-best. 


34.    Nu  haffuer  Nielus  mari-grefTue-senD 
foruunden  bude  sorrig  ocb  barm: 
saa  bafTuer  ocb  iomfru  RosenD-kinndtt, 
bun  sofTuer  i  banos  arm. 
Du  roer  dig  wed  dion  aarel 


C. 


(Kgl.  Bibliotbeks  Brudstykker,  Nr.  U.) 


1.  Det  vaar  danner-kongen, 
band  staar  paa  brede«  ting: 
berde  bannd  liden  Rosenn-kind, 
bun  græd  y  burenn  siinn. 

Du  roe  dig  wed  din  aarer! 

2.  "Rider,  y  bolder  sleffnel 
00  bomendt,  y  bolder  ting  I 
imen  ieg  rider  tbill  bure 

oc  tballer  medt  daatteren  miin." 

3.  "Rosenn-kind,  kiere  daatter  mini 
bui  græder  du  saa  saare? 

huad  heller  fattis  dig  guld  eller  selff, 
eller  denn  wiin  saa  klare?" 

4.  "Icke  fattis  mig  guldt  eller  selff, 

icke  denn  wiin  saa  klare: 

men  ieg  hafTuer  mig  enn  lennlig  sorrig, 

ieg  ther  den  icke  obenbare." 

5.  "Here  du,  lidenn  Rosenn-kindt, 
oc  kiere  datter  miin: 

haffuer  du  enn  lenlig  sorrig, 
sig  dett  for  fader  din  I" 

6.  "Here  y,  min  kiere  fader, 
oc  will  y  wide  mig  bann?  « 

i  gifTuer  mig  Nilaus  margreffuenns  senn! 
y  Himmerig  fanger  y  lenn." 

7.  "Here  du,  kiere  daatter  min, 
ieg  wider  dig  icke  denn  benn: 

men  ieg  gifTuer  dig  den  gamble  greffue, 
mett  bannem  fanger  du  lenn." 


8.  Der  bad  baade  fruer  oc  meer, 
oc  alle  de,  bede  tborde: 

hun  maatte  enn  maanitt  mett  brylluppit  bie<, 
om  dett  icke  lennger  kunde  worde. 

9.  Delt  waar  liidenn  Rosenn-kinndt, 

hun  skriffuer  de  breffue  mett  baannde: 
bun  sennde  dem  Nilaus  margreffiiens  seon 
udi  de  fremmede  lanndt. 

10.  Dett  waar  Nilaus  margreffuenns  seno, 
der  hannd  de  breffue  saae: 

"Hielp  mig,  Gud-fader  y  Himmerig, 
at  ieg  min  festerme  kannd  faal" 

11.  Tack  haffue  Nilaus  margreffuens  senn, 
oc  band  waar  icke  seenn: 

bannd  rider  y  denn  grenne  lund 
alt  mett  try  hundrit  boffmendt. 

12.  Der  holt  bannd  en  liden  stund, 
dett  waar  icke  megit  lennge: 

da  saae  band  en  liden  smaa-dreng 
komme  offuer  de  grenne  ennge. 

13.  "Here  du,  liidenn  smaa-drenng, 
alt  huad  ieg  siger  dig: 

westu  aff  den  gamble  greffue, 
du  delle  dett  icke  for  mig  I 

14.  ITVestu,  naar  banns  bryllup  skall  staa, 
du  dell  dett  intbet  for  mig: 

dett  buide  selff  oc  dett  rede  guld 
dell  will  ieg  giffue  dig." 

15.  "Ieg  er  min  herris  lidenn  smaa-dreDg, 
saa  liditt  ieg  formaa: 

min  herre  bannd  raader  saa   lidit  mett  mig, 
i-naar  hans  bryllup  skall  staa." 
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16.  "Her  sider  paa  mio  buide  haaoDdt 
de  galdriDge  ni: 

westo,  naar  haons  bryllup  skall  staa, 
du  faar  deon  beste  af  de." 

17.  "Holder  y  her  eon  lideDn  stund, 
y  lader  eder  icke  forlange: 

da  seer  y  dénn  gamble  greffue, 
kommer  offuer  de  grenne  ennge." 

IS.  Der  holt  banndt  enn  liidenn  staodt, 
hannd  lodt  sig  icke  forlange: 
da  saa  bannd  den  gamble  greflfue, 
bannd  thoug  hannem  thill  sin  fange. 

19.  "Hore  du,  Nilaus  margreffuens  senn, 
do  lad  mig  fare  min  wei! 

enndt  haffuer  ieg  baade  guld  oc  selff, 
dett  will  ieg  giffue  dig. 

20.  leg  will  giflue  dig  guld!  oc  selff, 
oc  der-thill  rige  gaffuer: 

oc  enn  aff  mine  wenne  detler, 
i-boilken  du  wilt  haffue." 

21.  "leg  passer  icke  paa  ditt  guldt  eller  selff, 
oc  icke  dine  rige  gaffuer: 

dii  skall  giffue  mig  din  unge  brud, 
ieg  will  icke  anndil  haffue." 

22.  "Hare  du,  Nilaus  margreffuens  senn, 
du  ladt  mig  fare  min  weil 

ieg  giffuer  dig  min  unge  brud, 
du  fer  hennde  strax  met  dig!" 

23.  Der  holt  bannd  enn  lidenn  stund, 
band  lod  sig  icke  forlange: 

da  saae  bannd  de  forgylte  karme 
komme  offwer  de  grenne  ennge. 

24.  Dett  waar  Nilaus  margreffuens  senn, 
band  rider  tbil  gyldene  karm: 

oc  dett  waar  lidenn  Rosenn-kind, 
bannd  thoug  hennde  i  sin  arm. 


25.  "Here  i,  Nilaus  margreffuens  senn, 
y  lade  mig  fare  min  weil 

sper  delt  greffuenn,  min  festermannd, 
da  slår  bannd  eder  ibiell." 

26.  "Ieg  passer  icke  paa  eders  fader, 
icke  greffuenn,  eders  festermand: 
all  skalt  i  mig  felge  i  daug, 

om  snecken  eder  berre  kannd." 

27.  Delt  waar  Nilaus  margreffuenns  senn, 
bannd  tager  hennde  y  sin  faffn: 

saa  leffle  bannd  hende  saa  lystellig 
alt  op  y  fremmer-staffo. 

28.  Dett  waar  lidenn  Rosenn-kind, 
hun  staar  y  fremmer-staffn : 
"Haffuer  gode  nall,  fader  oc  moder 
oc  greffuen,  min  festermandtl" 

29.  Tack  haffue  Nilaus  margreffuenns  senn, 
bannd  bolt  saa  well  sinn  tro: 
maanitz-dagenn  der-epther 

lodt  bannd  sitt  bryllup  bo. 

30.  Tack  haffue  Nilaus  margreffuens  senn, 
oc  bannd  rider  icke  ene: 

band  holder  buer  dag  offuer  sitt  bordt 
try  bundrilt  raske  boffmeond. 

31.  Nu  da  sorger  den  gamble  gréflue, 
som  fulen  paa  wilde  quist: 

ennd  haffuer  bannd  sitt  bryllup  giorl, 
oc  brudenn  haffuer  hannd  mist 

32.  Nu  haffuer  liden  Rosenn-kind 
forunnden  baade  angist  oc  quide: 
nu  soffuer  hun  saa  gladellig 

hos  Nilaus  margreffuenns  sens  siide. 
Du  roe  dig  wedt  din  aarerl 
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33.    Hiemm  da  red  Ihenn  gamle  grefTue, 
och  bannd  haffuer  brudenn  mest: 
hun  fulde  Nielus  marigrefTsenn , 
hun  unnder  hannem  aller-besl. 


c. 


(Kgl.  BIbliotheks  Bradstykker,  Nr. 


icholaus  malgPeffuens 
lenoe-breff  saa  - 
'•»er  i  Hioiojerig, 
n  lill  gaa:" 


% 


-en. 


! 


ene: 
firropi 


^^ 


1.  Det  vaar  danner-kongen ,     ,(i 
band  staar  paa  breden  tinf  i  '' 
berde  bannd  liden  Rosen'      / 
hun  græd  y  burenn  siir^ 

Du  roe  dig  wed  din  aar 

2.  "Rider,  y  holder  9 
oc  bomendt,  y  b 
imen  ieg  rider  / 
oc  thaller  me' 


3.    "Bosenn-V 
hu  i  græf' 
buad  b 
eller 


min! 
.  saare? 
gutlet  spartt, 
in  saa  klare?" 


4.  "I 


/er  mig  gnllett  spartt, 
^cie  dend  win  saa  klare: 
,  bafTuer  mig  en  lenlig  sorrig) 
eg  ter  dell  ey  aaben-bare. 


7.  Her  i,  min  kiere  fader, 
och  wider  i  mig  en  ben: 

i  gifTver  mig  Nicholaus  malgreffuens  sen! 
der*  for  fanger  i  stoer  len." 

8.  "Ney  saa  mend,  min  kier  daatter! 
ieg  wider  dig  irbe  den  ben: 

ieg  gifTuer  dig  dend  gammell  grefTue, 
mett  hannom  faar  du  meer  len." 

9.  Der  bad  baade  fruer  och  iomfruer, 
uc  alle,  der  bede  turde: 

hun  maatte  on  maaned  med  bryllupet  bie, 
um  del  ey  lenger  kunde  worde. 


VJ 


ae. 


14. 


•"*  CD  Stund. 

ju,  liden  smaa-drengb, 
buad  ieg  siger  dig: 

.eest  du  noged  aff  dennd  gammel/  gre« 
du  dylger  det  ey  for  mig!" 

"Holder  i  her  en  liden  stund, 
en  stund  och  iche  lenge: 
da  seer  i  dennd  gamle  greffue 
komme  offuer  de  grenne  enge." 


16.    Hånd  holt  der  en  liden  stund, 
band  loed  sig  iche  forlænge? 
da  saae  band  den  gamle  greffue, 
band  loeg  [hannom]  lill  sin  fange. 

16.  "Her  du,  Nicholaus  mallegreffuens  sen 
du  lader  mig  fare  min  weyl 

ieg  haffuer  mig  baade  guld  och  selff, 
delt  will  ieg  giffue  dig. 

17.  Ieg  will  giffue  dig  slott  och  lehn, 
och  der-till  rige  gaffuer: 

en  aff  min  weniste  detter, 
i-huilchenn  som  du  wilt  haffue." 

18.  "Iche  paser  ieg  paa  dine  slott  eller  lehn 
iche  beller  paa  dine  rige  gaffiier: 

du  skala  giffue  mig  din  festemee, 
iegh  will  iche  andelt  haffue." 

19.  Lenge  da  sloed  dend  gammel  greffue 
och  tenchle  band  wed  sig: 

"Om  hun  kunde  faa  den  unge  suend, 
hun  torde  hannom  unde  bedre  end  miK.»» 


r  do,  Nidiolaua  mallegrefTaens  s« 
-  mig  hn  iniD  wej! 
■lig  min  fealemee, 
-  Blrax  med  digt"    , 


I  stund, 
■•nnge:/' 


/ 


Vai^ 


Hark  grevens  Sen. 
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'^  I  '  ^rf   V.   I   ataar:  di. 
V        <  \  ^der,  A:a»  o^«aa  fø<M .'  under. 


.■igrefluens  sen, 

^jmle  grcfiiie, 
.ind  dig  ibiell." 


(UDgebeki  FoUobUDdakrift,  Nr.  64.] 

I'  S*a  aure  gredt  lidenn  RoBenn-Lind 
■  lit  egil  bur: 
del  barde  Mndis  fader, 
tom  band  pia  tbingil  stoid. 
Do  roe  dig  Ted  din  a»re! 

^  "SDCDoe,  j  boller  minne  heatet 
otb  bender,  ;  boller  tberi  tbing! 
i-neu  ieg  gaar  ibil  burre 
Kb  tballer  med  daller  mia." 

^  "Rar  da,  lidenn  Rosaenn-kind  I 
boi  gredder  du  saa  saare? 
haad  heller  fatti«  dig  det  rede  guld, 
eller  winnen  den  Idare?" 

*■  'Ide  rallig  mig  det  rede  guld. 
Mil  ide  winnen  den  klare; 
nugena  sken   iomfrae  baHiier  lenligb   sør- 


^  ihar  den  icke  oOiienn-barre." 


rjg 


5.  "R«r  da,  lidenn  Rossenn 
ocb  bierre  datler  min: 
balTuer  du  nogenn  lenlig 
du  sig  din  fader  dem!" 

6.  "Her  y,  min  kierre  fader, 

ieg  beder  etber  001  enn  b«nn: 

i  giiTuer  mig  Nelaus  margrefTuens  sennt 

der -for  fa  ar  y  stor  lann." 

7.  "Du  skalt  icke  bafbe  margrenuens  sen, 
ieg  wcder  dig  icke  ihenn  benn: 

du  skalt  halfue  den  gamle  grelTue, 
med   bannem  laar  du  flere  lenn." 

8.  Hellhe  del  lidenn  Rossenn-kind 
saa  faemmelig  veed  sig  selfT; 
"Skal  ieg  bnlTue  den  gamle  greffiie, 
ieg  Berger  mig  snarl  ibielll" 

9.  Del  vor  lidenn  Rossenn-kind, 
faun  skrefT  de  brefTue  med  band: 
Bende  bun   Nelaus  margreflbens  senn 
dem   ben  y  fremmede  landU 

19« 
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10.  Det  suarit  Nielaus  inargrefTuensenn^ 
der  band  di  brefTue  saa: 

"Det  forbinde  vor  berre, 
at  band  skul  hinde  faa!" 

11.  Tack  hafTue  Nelaus  margrefTuens  senn, 
band  rider  icke  enne: 

band  lod  sadle  sine  beste^ 
band  red  med  bundrede  suenne. 

12.  Det  vor  Neiaus  margrefliiensen , 
bandtt  kona  y  rossens-lund: 

der  mede  bannem  denn  gamle  greffue 
alt  y  denn  samme  stundt. 

13.  Saa  berende  di  bans  vogenn, 
di  lod  dem  icke  for-lenge: 
"Her  du  det,  du  gamle  greffue, 
du  skalt  nu  verre  min  fange." 

14.  "Her  du,  skienen  unger-suend, 
du  lad  mig  farre  min  vey! 

det  rede  guld,  det  huide  selfT 
det  vil  ieg  gifiue  dig." 

15.  "leg  passer  icke  paa  det  buide  sellT 
ocb  ey  det  guld  saa  redt: 

du  skalt  giffue  mig  din  festemee, 
eller  du  skalt  ret  nu  dee." 

16.  "leg  will  gifTue  dig  bode  slot  ocb  feste, 
ocb  der-lbil  rige  gafTue: 

ocb  enn  aff  mine  detlre  tbree, 
builckenn  du  vilt  hafTue." 


17.  "leg  passer  icke  paa  din  dettre, 
ocb  icke  din  rige  gafliie: 

ieg  vil  haffue  din  feste-mee, 
och  binde  vil  ieg  haffue." 

18.  Lenge  holdt  den  [gamle]  greffue, 
och  tencte  bandt  wedt  sig: 
"Faar  hun  nu  denn  unger-suendt, 

hun  under  hannem  fast  bedre  endt  migh!" 

19.  "Skifinenne  ligger  ved  lande, 
V  det  salthe  vand: 

ieg  giffiier  dig  min  festemee, 
du  ferrer  binde  strax  aff  land!" 

20;    Det  vor  Nelaus  margreffuensenn, 
bandt  rider  thil  forgylthenn  karm: 
saa  tog  bandt  denn  skenne  iomfrue 
[saa  listelig]  y  sin  arm. 

21.  "Her  du,  lidenn  Rossenn-kindt ! 
nu  da  erst  du  min: 

denn  gamle  greffue  band  mig  dig  gaff, 
for  band  motte  haffue  sit  liiff." 

22.  Suarit  lidenn  Rossenn-kind , 
och  soer  hun  der-paa: 

"Saa  giernne  ieg  dig  felgc  will, 
om  det  saa  gange  maa." 

23.  Tack  haffue  Nelaus  margreffuens  sen, 
band  holt  saa  vel  sin  thro: 

band  ferde  binder  thil  sit  egit  land, 
band  lod  sitt  bryllup  booe. 
Du  roe  dig  vedt  din  aarel 


F. 


(a:  Dorothea  Thotts  Hdskr.,  Nr.  14     b:  Teitnérs  Hdskr., 

Nr.  12.    c:  Reenbergs  Hdskr.,  Nr. ».    d:  Thotts  Folio- 

hdskr.,  Nr.  U.    e:  Thotts  Kvarlhdskr.,  Nr.  5.) 


1.    Det  waar  danner-konning, 
hånd  stander  paa  breden  ting: 
der  hør  hånd  liden  Rosenkind, 
han  greder  i  bure  sin. 
Da  roer  dig  ved  din  aarel 


2.    Dett  war  Uden  Rosenkind, 
hun  serger  i  buren  saa  saare 
det  herde  hindis  fader, 
paa  tinget  som  hånd  var. 


3.   "Ridder,  i  holder  steffnel 
och  bønder,  i  holder  ting! 
i-medens  ieg  ridder  til  bure 
och  taller  med  daater  min." 
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4.  Delt  «ar  danner-koning, 
haod  iDd  ad  dorren  iren: 
Rosenlund,  hans  kiere  daater, 
bQD  staar  hannem  op  igien. 

5.  Hosenkindy  kier  daater  mini 
och  bui  greder  do  saa  saare? 

hoad  beller  da  fatis  dig  salfT  eller  guld, 
eller  och- saa  vinen  hin  klare?" 

6.  ''Irhe  da  fatis  mig  soifT  eller  gold, 
iche  heller  vinen  hin  klare: 

saa  mangen  skien  iomfni  haffuør  lenlig  sorrig 
och  ter  den  iche  åbenbare.** 

7.  *Her  do.  Rosenkind,  daater  min, 
din  sorrig  den  sig  do  mig! 
i-boad  du  wilt  aff  mig  begiere, 
saa  gierne  det  giffoer  ieg  dig." 

&  *I  baffaer  mig  gifToet  den  gamble  grefftie, 
ieg  vilde  hannem  aldrig  haffae: 
ieg  glemmer  aldrig  Nielus  margreffoens  sen, 
leg  bafliier  hans  festensgafTue. 

9.  Her  i  det,  kier  fader  min, 
i  wider  mig  den  ben: 
i  giffoer  mig  Nielus  margrofruens  son, 
och  siden  hafftier  god  len!'* 

10.  ''Her  do  det,  kier  daater  min, 
ieg  vider  dig  iche  den  ben: 

ieg  giffoer  dig  den  gamble  greffue, 
saa  faar  do  mere  til  len." 

11.  Dett  war  iomfro  Rosenkind, 
han  vrider  sine  hender  af  ned: 
'Skal  ieg  haffoe  den  gamble  greffue, 
da  serger  ieg  mig  til  deedef* 

12l  Der  bade  froer  och  stolte  iomfroer, 
som  toerde  oploche  munde: 
at  brellopet  maate  en  maanid  opstaa, 
om  det  iche  lenger  kunde. 

13.  Deti  war  iomfro  Rosenkind, 

bon  lader  de  lennebrefue  skriffue: 

dem  sender  hun  Nielos  margreffoens  sen, 

och  dem  lader  hun  han  nem  giffue. 

14.  Dett  war  Nielus  margreffoens  sen, 
der  band  de  lennebrefue  saae: 
'Christ  signe  dig,  iomfru  Rosenkind, 
som  her  lagde  wind  oppaal 

15.  Christ  da  signe  dig,  spedel  klar  I 
do  est  en  iomfru  saa  fiin: 

saa  wM  da  haftier  do  bolt  din  tro, 
saa  skal  ieg  och  giere  ved  min. 


16.  Do  beed  den  lillie  reede  seng 
och  brud  til  kierchen  fare: 

saa  sandelig  skal  ieg  hinde  felge 
och  ride  med  i  brude-skare." 

17.  Dett  da  war  den  gamble  greffoe, 
band  lader  sit  brellup  boe: 

det  war  Nielus  margreffuens  sen, 
hånd  lader  sin  ganger  skoe. 

18.  Dett  war  Nielus  margreffuens  sen, 
band  bant  sit  suerd  ved  laarr 

"Nu  wil  ieg  mig  til  brellup  ride 
och  see  paa  denne  brude- fer. 

19.  Dett  forbinde  den  effoerste  Gud, 
den  sorrig  skulde  mig  hende! 
wil  Gud  unde  mig  lyche  der-til, 
saa  wist  skal  ieg  det  wende." 

20.  Tach  haffiie  Nielus  margreffuens  sen, 

for  hånd  rider  iche  ene: 

hånd  red  sig  mod  den  gamble  greffue 

med  30  raske  svenne. 

21.  Delt  war  Nielus  margreffuens  sen, 
band  rider  i  grenen  lund: 

der  meder  hannem  den  liden  smaadreng 
udi  saa  snar  en  stond. 

22.  ''Her  du  det,  du  liden  smaadreng, 
huad  ieg  nu  sper  af  dig: 

wedst  du  noget  af  den  gamble  greffoe, 
do  del  det  iche  for  mig!" 

23.  "I  gaar  saa  ieg  den  gamble  greffoe, 
i  dag  skal  hans  brellup  staa: 
band  er  en  den  lediste  mand, 

ieg  nogen  tid  med  eyne  saae. 

24.  Broden  serger  saa  saare, 
det  er  saa  hefsk  en  mee: 

men  band  er  den  ledeste  mand, 
som  ieg  haffuer  seet  onder  ee. 

25.  Hånd  er  en  den  ledeste  mand, 
i  werden  were  maa: 

band  haffoer  sig  fest  en  iomfru, 
den  skienneste,  soellen  skin  paa. 

26.  Teffber  i  her  en  liden  stund, 

da  kommer  band  sielff  her  fram : 
men  ieg  saae  aldrig  i  mine  dage 
een  wære  saa  leed  och  gram." 

27.  Hånd  bolt  der  en  liden  stund, 
band  lod  sig  iche  forlenge: 

der  saa  band  den  gamble  greffUe, 
band  tog  hannem  til  sin  fange. 
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28.  "Hor  du,  Nielas  margreffaens  sen, 
och  wilt  du  lade  mig  lefue: 

det  huide  seif,  det  reede  guld 
och  det  vil  ieg  dig  giffue. 

29.  leg  wil  glfTue  dig  slot  och  lebn, 
och  der-til  rige  gafTuer: 

och  en  udaf  mine  datere  femb, 
huilchen  dig  lyster  helst  at  baffue." 

30.  "HaflTue  du  sielff  det  reede  guld 
och  saa  dine  rige  gaffuer! 

da  giff  mig  din  kiere  festemee! 
ieg  wil  iche  andet  baflbe. 

31.  Ieg  wil  iche  haffae  det  hnide  solff 
och  saa  det  guld  saa  reed: 

giff  mig  din  kier  festemee! 
eller  du  skalt  for  hinde  dee." 

32.  Lenge  stod  den  gamble  greffue 
och  tenchle  saa  wed  sig: 
''Maa  wel  skee,  min  festemee 
under  dig  fast  beder  end  mig." 

33.  "Her  du,  Nielus  margreffuens  sen, 
vilt  du  mig  intet  ont  giere: 

da  giffuer  ieg  dig  min  festemee, 
aff  landet  maat  du  hinde  fere. 

34.  Her  ligger  skibbe  for  lande, 
de  erre  alle  reede  til  vand: 
tag  du  min  kier  festemee , 
fer  hinde  med  dig  aff  land! 

35.  Tag  du  min  kiere  festemee, 
fer  hinde  aff  land  med  dig! 

leg  haffuer  det  for  sanden  spurt: 
hun  under  dig  bedre  end  mig." 

36.  Der  holt  band  en  liden  stund, 
det  war  iche  bolle  lenge: 

der  maate  band  see  de  forgylte  karme 
komme  ofuør  de  grenne  enge. 


37.  Dett  war  Nielus  margreffuens  sen, 
rider  til  forgyldene  karm: 

tog  band  liden  Rosenkind 
saa  listelig  i  sin  aarm. 

38.  "Her  du,  Nielus  margreffuens  sen, 
du  gier  mig  ingen  mede! 

sper  det  min  fader  eller  festemand, 
de  slager  dig  baade  til  dede." 

39.  "Iche  achter  ieg  om  din  fader, 
iche  greffuen,  din  festemand: 
alt  skalt  du  mig  felge  i  dag, 
om  snechen  dig  bere  kand. 

40.  Her  i  det,  iomfhi  Rosenkind, 
i  er  én  lillie-wand: 

eders  festemand  hafuør  mig  eder  giffuet, 
ville  i  mig  felge  aff  landT 

41.  Dett  da  soårede  iomfru  Rosenkind, 
hun  smilede  under  sit  skind: 
"Saa  gierne  wil  ieg  eder  felge, 
hierte  allerkiereste  min !" 

42.  Dett  war  lyst  at  see  der-paa, 
de  fulde  den  iomfru  til  strand: 

de  leeger  de  iegte,  de  aarer  de  gich, 
de  belger  Iegte  paa  sand. 

43.  Dett  war  liden  Rosenkind, 
hun  treder  i  fremmer-staffn : 

"Min  fader  och  greffuen,  min  festemand, 
farer  vel  i  vor  herris  nafn!" 

44.  Hiem  da  red  den  gamble  greffue, 
band  haffde  den  unge  brud  mist: 
hun  fuldte  Nielus  margreffuens  sen, 
som  hun  uodte  allerbest. 

45.  Nu  haffuer  Nielas  margreffuens  sen 
forvondet  baade  sorrig  och  harm: 
saa  haffuer  och  iomfru  Rosenkind, 
hun  sofltier  udi  hans  arm. 

Du  roer  dig  wed  din  aarre! 


UO.     Nilaus  Markgrevens  Søn. 


295 


«. 


(Fra  Vendsyssel  1856,  ved  Student  Nik.  Christensen.) 


I. 


"Og  har  du,  skjan  Lise  i  Roseoskiod! 
hvorfor  sorger  du  saa  saar'? 
hvad  enteo  sorger  du  for  dit  favre  Guldbaar, 
eller  for  din  Fader  bao  er  dod?" 


2.  "Nej,  jeg  haver  mig  saa  lonHg  en  Sorg, 
jeg  tor  den  slet  ikke  aabenbar'." 

"Men   dog  beder  jeg  dig    for    den    bejeste 

Gud: 
du  doJger  den  ikke  din  Fa'r!" 

3.  "Ja,  I  giver  mig  den  gamle  Greve, 
og  ham  vil  jeg  ikke  ha'; 

men    I   give    mig    den    Niaarsroanoe-Greves 

Son! 
lil  ham  vænter  al  min  Attraa," 

4.  "Ja,    hvad   vilde  du   med   den  Niaarsmanne 

-Greves  Sen? 
ban  haver  de  Borge  under  0; 
men  du  tage  dig  den  gamle  Greve! 
han  klæder  dig  i  Guldet  saa  rod. 

5.  Ja,    hvad    vilde    du    med    den   Niaarsmanne 

^Greves  Sen? 
han  haver  de  Borge  under  Fæst; 
meo  du  tage  dig  den  gamle  Greve! 
han  rider  ud  med  hundrede  Par  Hest'." 

6.  "Og  bor  du,  skjen  Lise  i  Rosenskind: 
du  mælder  mig  for  min  Mund! 

du    mælde    mig    hverken    af   Falskhed   eller 

Svig, 
men  af  inderste  Hjærtens  Grund!" 

7.  "Nej,  fer  jeg  skulde  mælde  dig 
alt  for  din  gamle  Mund: 

for  skulde  jeg  lage  til  vilden  Sti 
og  fare  til  Havsens  Bund." 


8.  Og  det  var  Lise  i  Rosenskind, 
bun  gik  sig  paa  hviden  Strand: 

saa  svæved  hun  bort  over  Bolgen  blaa, 
paa  Havsens  dybe  Grund  bun  laa. 

9.  Og    del    var    nu    den    Niaarsmanne-Greves 

Son, 
han  gik  sig  paa  hviden  Strand: 
saa  fandt  ban  skjon  Lise  i  Roseoskind, 
hun  laa  dod  paa  hviden  Sand. 


10. 


Og    det    var    nu    den    Niaarsmanne-Greves 

Son, 
han  fik  sig  saa  stor  en  Harm: 
han  stak  sig  ihjel  med  sit  eget  blanke  Sværd, 
le  sig  i  den  Jomfrues  Arm. 


11. 


12. 


Og    det    var    nu    den    Niaarsmanne-Greves 

Son, 
ban  fik  sig  saa  slor  en  Kvide: 
ban  stak  sig  ihjel  med  sit  eget  blanke  Sværd, 
lagde  sig  ved  den  Jomfrues  Side. 

Og  delte  nu  var  den  gamle  Greve, 
ban  stod  og  saae  derpaa: 
"Ret  aldrig  saae  jeg  saa  unge  to  Barn 
saa  krank  en  Skæbne  at  faa." 


13.  Derfor   raader  jeg    eder,    baade   Kvinde   og 

Mand, 
I  opfeder  eders  Bern  med  Ær'! 
men  I  giver  dem  ingen  anden  Ven, 
end  den,  som  de  selv  haver  kjær! 

14.  Nu  raader  jeg  eder,  baade  Kvinde  og  Mand, 
I  opfoder  eders  Born  snild! 

men  I  giver  dem  ingen  anden  Ven, 
end  den,  som  de  selv  have  vil! 
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Jk.    V.  1,  L.  3. 

herde  hund. 

-  V.  12,  L.  4. 

-  V.  13,  L.  4. 


berde    hånd,    Hdskr.:    ihett 

hånd,  Hdskr.:  hun. 
hans,  Hdskr.:  hånd. 


Omkvæd,  roer,  saal.  ogsaa  b  (rouer, 
rofifiier)  og  i  (rofTuer) ;  d  ved  V.  1 :  roer, 
men  ved  sidste  Y.:  roe,  som  t  og  t  have 
overalt.  —  wed,  saal.  alle  Afskrr.^  kun 
har  a  ved  Y.  1 :  med ,  hvilket  ogsaa  an^ 
tydes  ved  V.  6  og  9.  —  din,  é  og  t  ved 
sidste  V.:  de  (dy).  —  aare,  b  og  t  ved 
sidste  y.,  og  f  overalt:  aarer. 
y.  1,  />.  2.  bure,  ec:  bur.  (Her  som  oftere 
synes  bur  at  være  traadt  isteden  jor  bod, 
hvad  da  her  maa  forstaas  om  en  Ting- 
bod \h^å\.  Kimet  er  da  rettere  og  hæse- 
maaden  ældre  her  og  i  E  end  t  ADP,  der 
skaffe  andet  Rim.) 

y.  2,  L.  2.  holder,  ae;  bdef:  setlher. 
L.  4.  och  taller,  cdef;  a:  och  tale;  b:  ieg 
thaller. 

y.  4,  L.  3.  manngen,  bcdef;  a:  mannge. 
L,  4.  Saal.  bde;  a:  dy  thar  dennom  icke 
alle  obennbare. 

y^5,  L.  1.  kinnd,  a:  kinnder. 
y.  6,  X/.  2.  d:  i  ivider  mig  ben  i  dag. 
L.  3.  Nielus  marigreflfucnns  senn,  som  a  Aer, 
saal.  b  overalt;  c:  Nicolaus  margrefTuens 
{el.  margreffuen)  sen,  to  Gange:  N.  greflfuens 
sen;  de:  Nielus  [d  nogle  Gange:  Niels] 
margrcffuens  sen;  f  een  G.  som  de,  ellers 
overalt:  Niellus  margreffssen  {to  G.:  mar- 
gressen}.  L.  4.  hafTuer,  bf;  a:  baffue. 
(ee:  och  halTuer  i  siden  goed  len;  d:  ieg 
Ihacker  eder  alle  mine  dage.") 
y.  8,  L.  4.  e:  den  sorig  tuenger  mig  till 
ded. 

y  9,  L.  2.  Saal.  af;  b:  saa  mannge  som 
bede  thuorde;  ede:  [och  alle  [e:  alt  det] 
de  der  [fattes  i  de]  bede  kunde.  L.  4. 
kunde,  slutter  Linien  i  acde  {som  i  V}; 
f  tilfejer:  vorde  («oif>f  ACV);  b:  om  Ihett 
icki  lenger  b uorde.  {Ordet  vorde  har 
altsaa  manglet  i  Forskrifterne  for  abede 
og  i  den  Afskr.  af  B,  som  har  væt  et  be- 
nyttet til  F;  b  hjælper  sig  ved  at  sætte 
et  nyt  Rimord  i  L.  4,  f  ved  at  forandre 
//.  2:  medens  ede  hjælpe  sig  med  Rimet 
kunde   oj   kunde.) 


y.  10,  L.  3-4.  Saal.  abdf;  ee:  sender 
hun  dem  [e:  dennora]  op  afT  [e:  ad]  land, 
N.  m.  8.  [at,  e]  giffue. 

y.  11,  L.3.     signe,    e:   signe  dig.     L.  A, 
opaa,  b;  f:  och  paa;  aede:  paa. 
y  13,  I/.  3.     thill   brelop,  af;  e:  bort;  d: 
till  stranden,     (h:  Nu  will  ieg  ride  thill  dett 
brelup.}  —  e  forandrer  Verset: 

Det  war  Niellus  margrefluens  senn, 
band  binder  sig  suerd  wed  side: 
leg  will  sie  paa  den  brellups-ferd , 
till  brellup  will  ieg  riide. 

y.  14,  L.\.  veldige,  af;  bede:  effuerste. 
L.  4.  snarlig  foniennde,  abf;  e:  vell  for 
-vende;  d:  bedre  ende.  (e:  under  mig  Gud 
sin  lycke  der-till,  ieg  skalt  den  brellups-ferdt 
wende.) 

V.  15  fyttes  t  c  ned  mellem  V.  19-20. 
y  16,  L.2.  Saal.  abf;  e:  band  red  i 
roesens-lund;  de:  [band,  e]  rider  offuer  di 
[fatt.  i  e]  grenne  enge  (;/r.  C,  12).  L.  3. 
greffuens,  abf;  udelades  i  ee;  d:  den. 
L.  4.  Saal.  a  (tefTuill  o:  Tejle);  e:  hånd 
ferde  sin  hest  wed  tomme;  f:  bandt  feerde 
hans  [hest]  i  blett  [sic];  d:  band  ferde  sin 
hest  i  bede;  —  b:  y  then  samme  stundt; 
e:  all  i  den  samme  stund,  {h  og  t  stemme 
vel  med  ADEF  t  Rimet:  lund  ro  stund; 
men  de  turde  dog  paa  fri  Haand  have 
skaffet  Rim  ved  at  indsætte  denne  i  Vi- 
serne saa  almindelige  Linie;  og  Vs  op- 
rindelige Læsemaade  turde  have  været 
en  ganske  anden ^  der  varieres  i  adef: 
hannd  ferde  hanns  [el,  sin]  hest  —  saa 
vidt  ere  de  enige  ^  men  i  t  er  det  Ord^ 
hvorpaa  det  især  kommer  an^  jo  Jorskre- 
vet;  9l  og  t  stemme  nærmest  overens ^  men 
jeg  veed  intet  gassende  Rimord  enten  til 
Tejle  eller  Tømme;  derimod  kunde  d'« 
i  bede  \o:  paa  Græs;  isl.  beit.^  f  Græs- 
gange have  rimet  paa  under  grenne  tvede, 
dersom  dette  skulde  have  staaet  i  L.  Z 
isteden  for  grenen  lund  el.  grenne  enge), 
y.  18,  L.2.  8kall...dag,  e:  i  dag  skall 
staa.  L,  3.  lediste ,  her  og  i  n.  V.  (i  d 
skrevet:  leeste)  er  i  b  læst  fejl  som:  beste. 
y.  19,  L.2.  e:  der  iorden  bere  mae.  L. 
3.  hafTuer  fest,  f  {jfr.  ¥,  25);  a:  hafliier; 
b:   haffuer  sig;    ede:   skall   haffue.      L.   4. 
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b:   thenn   veniste'  der  solenn   offaer  skinne 
maa;  e:  den  wenisl  der  sollen  skienn  paa. 
y.  20  udelades  i  et  og  er  i  i  (^som  t  ACB) 
Smaadrengens   Ord: 

Holder  i  der  en  liden  stund 
ocb  icke  hnile  lenge: 
grefluen  med  sin  brude-skare 
kommer  ofTuer  disse  grenne  enge. 

V.  21,  Z.  2.  b:  ocb  buode  metl  luet  oc 
summe ;  f :  baade  med  tucht  ocb  fromme ;  — 
d:  ocb  icke  bulle  lenge;  e:  ocb  stunden  icke 
lenggi;  c:  det  var  icbe  ret  lenge.  L.  4. 
greb,  h  og  t  (greff);  bede:   tog. 

V.  23,  L.  3.      festerroee ,   bj    a:  festemee 

Oigesaa  i   V.  24,  25,  26  og  27). 

V.24,  L.  1  og  2.    ditt,  bd  (e:  din);  aef: 

ihett.     L.2.  icki  heller,  bed  (e:  ey  heller); 

af:  ocb  saa. 

y.  25,  X.  2.     metf^   abdf;    kun  ce:  ved. 

L.  4.    lanngU,  9iå(\  fattes  i  be;  e:  fast. 

y.26,  L.  1.     for  lannde,   bedef;    a:    fra 

lannd. 

y.  28,  L.3.     banndt,  bf:  a:  mannd.      (d: 

der  mete   bannem   en   f.   k. ;    ee:    der    saa 

band  den  [e:  di]  f.  k.) 

y.29,  L.  2.     b:   banndt  rider  thill   hennge 

-karum  ^ee:  bengendis  k. ;   df:    hindis  k.). 

L.  3.    helssetl  hannd,  b:  banndt  helsineU. 

y.  30,  X.  3.  feslermanndl,  b;  a:  feste- 
oiannd.  —  e  forandrer  Verset : 

Her  i,  iomfra  Rosenkiendt, 
will  i  felge  mig  aff  landt? 
fuld  well  bafluer  ieg  loff  der-till 
ud-aff  eders  feste-mandl. 

y.  31,  L.2.  smiler,  f:  smilchel. 
y.  32,  L.S.  orer,  b;  a:  orge,  hvorved 
kunde  tcsnkes  paa  de  islandske  Vtsers: 
"I>ar  var  trodid  organ  og  slegiA  simfén" 
(J/r.  .4,  35);  men  b  har  Medhold  i  f  og 
i  de  andre  Afskrr,  o/  B:  e:  de  leger  de 
pibber,  de  aarer  de  rodde ;  ef:  di  spelle 
-mend  [dy,  f]  legte,  di  årer  di  gieck;  d: 
de  leger  ud  de  aarer  toe  (misforstaaet^. 
L.  4.  Det  sidste  de  fattes  i  a,  men  staar 
i  bedf.  L.  4.  sanndt,  bedf;  a:  strannd. 
(e:  di  segell  legle  paa  strandL) 
y.  33,  L.  2.     brudenn,  bedef;   a^  brydcu. 


C«     Omkvæd,     aarer,    Hdskr.  lige  saa  ofte: 
aare. 

D*     Omkvæd,     For  Du  staar  ved   V.l^jf.: 
Da  el.  Daa. 

y.  8,  L.  2.     ben,  Hdskr. :  begb. 
y.  14,  L.  2  og   y.  15,  L.  2  ere  forbyttede 
i  Hdskr. 


•     Omkvæd,     din,  saal.  ved  y.  2,  5,  7,  10, 
19  og  23;  ved  V.  1  staar:  di. 
y.  7,  L.  2.    weder,  kan  ogsaa  læses :  under. 

m  er  en  komponeret  Text ,  sammensat  af 
de  tre  ægte  Opskrr.  A,  B  og  B.  Fra 
A  har  den  sine  y.  1,  2,  4,  8,  15,  16,  24, 
26,  27,  29  og  38;  fra  B:  y.  5,  6,  7,  9, 
10,  11,  12,  13,  14,  17,  18,  19,  23,  25, 
28,  30,  31,  32,  34,  36,  40,  42,  44  og 
45;  fra  k  og  %  desuden  V.  3,  20,  22, 
35  og  41;  fra  B:  V.  21,  37,  39  og  43 
{hvilket  sidste  kun  haves  der  og  i  C). 
Nyt  tildigtet  er  kun  eet  helt  Vers :  33 ; 
men  Ændringer  ere  foretagne  paa  mange 
Steder^  blandt  hvilke  kunne  nævnes  de^ 
der  berøre  Rimene  i  y.  2,  12  (se  Anm. 
t.  B,  9),  18,  24,  3^  og  43.  At  den  til 
f  benyttede  Afskrift  af  B  har  været  en 
anden  end  de  9  vi  nu  have^  ses  af^  at 
Læsemaademe  stemme  snart  med  eih  snart 
med  en  anden  af  disse;  saaledes  gjen^ 
kjendes  et  y.  23  {Rimet:  staa),  e  «  y. 
14  (dig)  og  32  (fast). 

y.  16,  L.  1.  reede  seng,  læst  fejl  og 
misforstaaet  for:  kilede  seeg,  i  A»  15. 
y.  26,  L.  4.  een  wære  saa  leed  ocb  gram. 
Ændring  af:  en  saa  lied  en  gram  i  A, 
22,  som  ikke  er  Jorstaaet.  {Om  dette 
Ord  se  nærv.  Værk^  II,  S.  638;  Tillæg 
e  til  Nr.  9.) 


€}•  y.  1,  L.  1.  skjen  Lise  i  Rosenskind,  For- 
vanskning aj:  liden  Rosenskind.  L,  4  er 
forvansket^  da  det  jo  er  Fa deren^  der 
taler. 

y.  2  er  sammendraget  af  to  Vers :  B,  4-5 ; 

C,  4-5;  E,  4-5;  P,  6-7. 

y.  3    svarer   til  A,  7;    f,  8.     den  Niaars- 
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maane-Greves  Sen,  en  klar  Forvanskning 
af:  Niels  Markgrevens  Sen. 
Q*     V*  4,  L.2  her  vel  hedde:  ban  haver  ingen 
Borge  under  0. 

y.  5,  L.2  ber  vel  hedde:  ban  baver  ikke 
Burg  eller  Fæste. 

y.  6,  L.2  og  3.     mig)   Optegnehen:   dig; 
og  i  n.   y.,  L,  1   har  den  mig  for  dig.  — 


«• 


Det  er  altaaa  næppe  nogen  Skrivf  i  Karen 
Brahes  Foliohdskr.^  naar  det  i  vor  Air. 
47  Ay  y.  52  hedder:  hun  mel  dit  ligilt  saa 
leste  (=  myndytt  o:  mindede^  kyssede,  i 
det  følgende   Vers). 

y.  11 ,  L.  2.  Kvide,  Optegnelseti.  har: 
"Rve",  men  Rimordet:  ''Side". 


141. 


Kong  Valdemar  fangen  (1225). 


V 


edels  Text  af  denne  Vise  (hans  II,  Nr.  27;  optrykt  hos  Abr.,  Nr.  72  og;  her  som  Op- 
skrift E;  oversat  paa  islandsk  I  Gisle  Ivarssens  Hdskr.,  Nr.  86;  bearbejdet  af  Grundtvig,  S.  33) 
er  grundet  paa  Opskr.  C  i  Afskr.  Ca  med  Benyttelse  af  B  og  B,  hvorom  det  nærmere  I  Anmærk- 
ningerne til  C  og  B.  Vedel  har  selv  gjort  sine  V.  17  og  19  og  foretaget  væsenlige  Ændringer 
i  V.  4,  5,  11,  14  og  15.  Ganske  ubefejet  er  Dommen  bos  Abr.,  II,  S.  355:  "En  Vise  af  ingen 
poetisk  Værd;  og  er  denne  rimede  Prosa  vist  ikke  ældre  end  det  16de  Aarhundrede/'  Alle  de 
foreliggende  Opskrifter  ere  fra  16de  Aarb.;  men  ældre  have  vi  dem  jo  ikke  af  nogen  dansk 
Folkevise  (den  forben  meddelte  Nr.  67  A  alene  undtagen).  Det  er  vistnok  denne  Vise,  dér 
menes,  naar  H.  Cbr.  Sthen  i  sin  "Vandrebog**  angiver  Psalmen  '^Himmeriges  Rige  lignes  maa** 
med  Omkvæd:  "Gud  give  os  Fred!"  at  "sjunges  som  den  gamle  Vise:  Der  var  en  Konuing  i 
Dannemark".  Samme  Begyndelse  har  vel  ogsaa  vor  Nr.  21  om  Kong  Snede;  men  dens  Omkvæd: 
"De  maa  saa  vel  i  Danmark"  svarer  ikke  til  Psalmens  kortere,  der  derimod  vil  kunne  underlæg- 
ges samme  Melodi  som  nærværende  Vises  "I  rider  ej."  Sthens  Vandrebog  er  fra  1588,  og  Visen 
har  altsaa  dengang,  før  Vedel  (1591)  udgav  sin  Bearbejdelse,  været  sungen  og  yndet.*) 

Vor  Vises  Æmne:  Valdemar  Sejers  Fangenskab  hos  Grev  Henrik  af  Sverin  i  Aarene 
1223—25,  er  bekjendt  nok,  og  derved  skulle  vi  ikke  opholde  os;  kun  bar  vi  lægge  Alærke  til 
Visens  storartete  Opregning  af  hans  "syv  Kongeriger",  samt  til  dens  Beretning  om,  at  Løse- 
pengene samledes  som  frivillige  Gaver,  ikke  mindst  fra  'Truer  og  stolte  Jomfruer."  De  syv 
Kongeriger  ere:  1)  Danmark  (alle  lire  ægte  Opskrifter);  2)  S  ve  rig  (iigesaa);  3)  England 
(ligesaa);  4)  Skotland  (Iigesaa);  5)  Norge  (ACB);  5)  Holsten  og  Neklenborg  (alle  fire 
ægte  Opskrr.,  kun  at  A  har:  Holsten  og  Angerborg,  og  at  B,  der  udelader  Norge,  regner  dem 
for  to  Riger,  medens  ACB  have  dem  som  eet);  7)  Vendel  (BC),  Venden  (B)  eller  Valland 
(A),  der  i  A  siges  at  ligge  ved  Elben,  I  B:  mellem  Elben  og  Heden,  I  B:  mellem  Elben  og  Rhin; 
men  i  C:  under  Norges  Side.    ABB  mene  altsaa  Venden  o:  den  af  vendiske  og  andre  slaviske 


*)  Vandrebogen  foreligger  nn  ferst  i  ChrisUania-Udgaven  af  1659;  roen  den  "er  skreven  og  rimeligvis  ogsaa 
udkommen  oroir.  1588"  (Brandt  og  Helveg:  Dansk  Psaimedigtn.,  I,  S.  185). 
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Folk  beboede  Del  af  Nordtydskland;  medens  kun  C  maa  have  tænkt  paa  Vendsyssel.  Vedel  sogte 
at  faa  lidt  sterre  historisk  Rimelighed  ved  ni  indskrænke  Rigernes  Antal  til  fe  m  og  lade  dem 
Tære:  Danmark,  fiotland,  Meklenborg,  Vendel  "uuder  Vesterses  Side**  (altsaa  Vendsyssel)  og  det 
'*aordaIbingiske  Land";  men  hans  Rettelser  ere  Jo  uden  al  Betydning,  naar  vi  ville  se,  hvad 
Folkevisen  tildelte  Kong  Valdemar.  .  Hed  Hensyn  herpaa  maa  det  være  mig  tilladt  at  yttre 
den  Formodning:  at  der  bag  denne  Vise  kunde  have  ligget  en  anden,  nu  forgaaet,  der  besang 
Svend  Tveskægs  Fangenskab  i  Jomsborg  og  Leskjobelse  ved  de  danske  Kvinders  Smykker, 
som  Saio  beretter.  Dette  Træk,  saavel  som  nogle  af  Kongerigerne,  navnlig  England  og  Skotland, 
kunde  da  fra  den  ældre  Vise  været  gaaet  over  i  den  nyere  med  et  saa  beslægtet  Æmne. 


A. 


(Karen  Brahes  Foliobaandskriri,  Nr.  162.) 

1.  leg  weelt  edder  enn  wysse  quedde, 
deoD  fierrestee,  y  lester  att  heerre: 

baare  Gnd  gyffue,  landden n  matt  slaa  y  fred, 
ocb  konngenn  wylly  att  gierre! 
Y  rydder  eyl 

2.  Der  raad  enn  lionng  offuer  Danmarcks  lannd, 
band  wor  buodde  mylld  och  guod: 

ocb  nock  daa  baffdde  band  borrig  och  feesle, 
buode  land  och  rigge  y  woolld. 

3.  Weell  siyufT  Iconng-rigge  haade  band  y  woold, 
som  ieg  weell  for  eder  neiTnne: 

saa   ildde   giordde   auortte  greff   Hennddrik- 

senn, 
band  skylde  bynd  wed  synn  efTnne. . 

4.  Tibeti   ieenne    wor   Danmarck,    den    anden 

wor  Suerig, 
iheit  matte  denn  herre  icke  nydde: 
tbe^l  tbridy  wor  Holstenn  ocb  Anger-borig, 
dieeria  thro  saa  monne  dy  brydde. 

5.  Tiheit  fiaardde  wor  Walland  vdde  weed  aa, 
som  leeger  wed  Ellens  neeste: 

ihett  femUe  waar  Enggelland  stuor  ocb  slerck, 
tby  ihientte  denn  herre  ald-best. 

6.  T\heU  seelte    wor  Norrig,    ihett   siuffuende 

Skottland, 
tbetl  matte  denn  herre  icke  nyde: 


till    Brunsiuig    ferdde    thy    theend    kronede 

kongge, 
ihett  malte  dj  danske  fortryde. 

7.  Till    Brunsuig    ferdde    dy    denn'    kronedde 

konng, 
som  beedde  kong  Woldemuo(r) : 
ocb  ihett  sluodd  saa  y  otte  aar, 
ihett  landdenn  y  waadde  staarr. 

8.  Tihett  stuod  saa  y  otie  aar, 
theend  heerre  tuog  till  att  lange: 

saa  seendde  band  buod  till  weenner  synne 
om  guid  och  selleiT  att  laanne. 

9.  Dett  lydde  faast  att  denn  nyenndde  aar, 
thend  herre  tuog  till  att  laanngge: 
seennder  band  buod  till  Danmarck, 

och  baad  seeg  lesze  aff  faanngge. 

10.  Och  seenndde  buod  till  Dannemaarck, 
till  kieereste  senner  synn: 

ocb  baad  dem  gierre  for  erre  synn 
ocb  lesse  dieris  faadder  alT  pyynn. 

11.  Tthy  fuor  dennom  till  steffne 
och  saa  till  beritzs-ting :. 

om  guld  ocb  selleff  att  laanne 
och  lesse  dieris  faadder  hieem. 

• 

12.  Och  dy  redd  denom  till  tbinhgge 
och  saa  till  boerinde  steffne: 

thy  waar  denn  herre  alle  fuld  thro, 
dy  luod  hanom  ycke  bliffuc  ellendde. 
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13.  Tthack  bafTue  fruer  och  staalltte  iunfrur, 
for  dy  war  (bro  och  huld: 

saa  leseett  dy  vd  denn  kronnedde  konnge 
alltt  med  derris  selieff  och  guld. 

14.  SiufT  (henndder  guld  wor  der  paa  weégtt, 
med  syufT  bundrelt  exenn  skeeune: 

thy  leste  denn  kongge  dff  fengseell  vd, 
senndde  hanom  y  laanddenn  bieeme. 

15.  Ronggenn  staandder  y  fremer-staafluen, 
hans  eggenn  rand  alld  y  Ibaarre: 

"Y    danske    hofTmend^    leegger    aarer    for 

buord I 
wy  weell  lill  Danmarck  faare.^' 

16.  Droninngenn  standder  y  hyfTue-lofflt, 
och  sieer  hun  vd  saa  wydde: 

"Nu  sieer  ieg  mynn  eddellig  berr, 
som  landdenn  ber  for  quidde." 


17.  Saa  glad  wor  alle  dy  danske  hofTmend, 
deris  herre  wor  komenn  liliandde: 
som  englenn  war  paa  paske-maann, 
der  Chrestus  mone  opstannddc. 

18.  Saa  glad  wor  allee  dy  danske  hoffmend, 
derris  beere  wor  frelst  aff  ned: 

som  engellenn  waar  paa  paskemaann, 
der  Chrestus  stuod  op  aff  dede. 

19.  Nw  baffuer  deenne  wyse  faaitl  enndde, 
som  ieg  haffuer  for  eder  sagtt: 

herre  Gud  vnnde  oss  freedden  guud 
och  gyff  oss  aff  synn  naadde! 
Y  ridder  ey! 


B. 

(Iljærtebogen,  Nr.  30.) 


1.  Ieg  wyll  eder  end  wysse  qucde, 
y-buem  den  lester  alt  bere: 

herre  Gud  gyffuet,  atl  landen  dy  molte  stande 

y  fredt, 
och  wy  konnigens  wylle  molte  giere! 
I  rydcr  eyl 

2.  Ther  war  end  kong  y  Dannemarck, 
band  war  bode  ryg  och  bold: 

nock  daa  hagde  band  borigh  och  feste 
och  land  och  ryge  udy  wold. 

3.  Well  siuff  konge-ryge  dem  otte  hånd, 
dem  wyll  yeg  alle  for  eder  neffnc: 

saa  ylde  gyortbe  sorte  greffue  Henryck, 
band  ferde  dem  fraa  deris  effne. 

4.  Theil  ferste   war  Dannemarck,   ihett   anneth 

Swerig, 
tbett  molle  Iben  herre  ycke  nyde: 
ihett  Irydie  war  Holsten  och  Blekelborre, 
och  tbcris  tro  monne  bryde. 


5.  Tbett  femte  war  Wendell  under  e«, 
som  lygger  mellum  Eluin  och  bedenn: 
ihett  sy  elle  war  Engelandt  stort  och  sterckl, 
och  dy  tyent  konnigen  best. 

6.  Thetth  syette   war  Engelandt,   ihett  synende 

Skotlandt, 
ihett  molte  Iben  herre  ycke  nyude: 
dy  tog  bort  wor  kronit  konning, 
ihett  molte  alle  danske  fortryde. 

7.  Dy  tog  bortt  wor  kronyd  konghe, 
som  bed  konning  Waldemur:' 
ihett  stod  saa  y  otte  aar, 

ihett  landen  stod  udy  wode. 

8.  Tbett  lyde  fast  alt  ihett  nyende  aar^ 
then  herre  tog  tyll  atl  lange: 
sender  band  bud  tyll  Dannemarck^ 
beder  thennum  losse  siig  aff  fange. 

9.  Syu  tussynd  marck  selff  Iba  war  ther  weyd, 
sex  bundrit  erss  melt  lodl: 

daa  tackith  konnige  wore  synne, 
hannum  bode  lente  och  gaff. 


Ul.    Koog  Valdemar  faDgen. 
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10.  Send  band  bud  (iill  Dnnnemarck, 
tyll  kyere  sanner  sine: 

"Beder  theonum  giøre  for  æren  sin, 
ocb  losse  tberis  fader  aff  pine!" 

11.  ThiiU  ryder  Iby  tyll  sloffne 
ocb  saa  tiill  ting: 

Iby  beder  alt  om  ihett  buide  selfT, 
ocb  losse  tberis  fader  aff  pyne. 

12.  VI  tussindt  roarck  solff  daa  war  tber   weytt, 
VI  hundert  orss  mett  ladt: 

tba  tacket  konnigen  wenner  syn, 
bannum  bode  lente  ocb  gaff. 

13.  Saa  glade  ware  alle  tby  danske  boffmcndt, 
tberis  berre  var  lost  aff  quide: 

dy  beginte  yend  wysse  ocb  quad, 
greff  Henryck  bad  tbennum  byde. 


14.  "Byder  y  here  yend  lyden  stund! 
Ibett  kand  eltber  lidet  skade: 

wy  baffuer  yend  lyding  for  nyulig  spurtt, 
wy  wylle  altt  mett  eder  rade." 

15.  Konnigen  band  stod  y  fremmer-staffn, 
bans  ogen  tby  runde  saa  saare: 

"Y  danske  boffmend,  legger  årer  for  bore! 
y  tror  ycke  tbend  forreder  bans  ord!" 

16..  Saa  glade  war  alle  tby  danske  boffmend, 
tberis  berre  war  lest  aff  mede: 
som  engelen  war  paa  påske- morgen, 
wor  berre  stod  op  aff  dede. 
1  rider  ey! 


c 


(•:  Rentzels  Bdskr.,  Nr.  3.    k:   Anna   Urops  Hdskr., 

Nr.  108.     c:  Det  slerre  stokholmske  Bdskr.,  Nr.  45. 

ål  En  Seddel  med  A.  S.  Vedels  Haand,  findes  i  Sva- 

otogs  Hdskr.,  mellem  Bl.  3-4  i  II.) 


1.  leg  wiill  eiher  en  wisse  quede, 
al(t  om  y  will  binde  bore: 

berre    Gud    giff,     landen    mollbc    stande    y 

fredtt, 
ocb  kongen  sin  williig  att  gierel 
Y  riider  ey! 

2.  Der  vor  en  koning  i  Dannemarck, 
band  bede  koning  Woldemaar: 

erelt  saa  baffde  band  borge  ocb  fest 
ocb  landtt  ocb  rtiger  y  wold. 

3.  Sya  kongeriiger  baffde  band  i  woldtt, 
tbem  will  ieg  for  ether  neffne: 

saa  ilde  giorde  sortte  greff  Hendreckssen , 
bandtt  skiilKtt  bannom  wedtt  sin  effnne. 


4.    Dett  ferste  vor  Dannemarrk.    then    andenn 

Sueriig, 
ihett  molte  Iben  berre  icke  nyde: 
(ben  tbride  vor  Holstenn  ocb  Meckelboriig, 
tberiis  tbro  saa  mottbe  the  bryde. 


5.    Dett  fferde  wor  Wendell  under  oo, 
som  liger  under  Norgiis  siide: 
ihett  feroptbc  vor  Engellandtt  stor  ocb  sterck, 
tbi  Ibienlbe  tbenn  berre  allerbest. 


6. 


Dett  siette  vor  Norge,  tbett  siuende  Skoll- 

land, 
tbeil  molte  then  berre  ick  nyde: 
fangen  saa  bliiff  (hen  kronitt  koning, 
ihett  motte  alle  danske  forthriide. 


7. 


Fangen  saa  bliiff  vor  kronit  koning, 
band  bed  koning  Woldemar: 
saa  stod  tbett  y  otte  aar, 
att  landen  stodtt  all  y  fare. 
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8.  Oc  thett  lidde  att  ihett  niende  aar, 
Ihenn  berre  thager  tbiill  att  lange: 

hånd  sender  bud  hiem  tiill  senner  synne, 
badtt  lesse  siig  aff  fange. 

9.  Oc  the  skriif  brieff  tiill  steflne 
ocb  saa  tiill  alle  ting: 

oc  tbi  begieritt  ihett  rade  guld, 
ocb  lease  thteriis  fader  aff  pinne. 

10.  Tack  baffue  fruiier  ocb  iomffruer, 
thi  vor  thieriis  herre  huld: 

di  leste  banum  udaff  fange-lborn 
for  balff  thieriis  selff  ocb  guldtt 

11.  Siu  bundre  ptif^  selff,  siu  hundre  pvnd  guld, 
siu  hundre  erss  belagde: 

nu  (acker  kongen  alle  danske  mendtl, 
ther  banum  bode  laannlte  ocb  gaff. 


12.  Tbctt  vor  sortte  greffue  Hendrickseno, 
band  benntte  so  unntt  y  hoff: 

''leg  haffuer  for  snynoen  en  thiden  spurtt, 
ieg  wille  gierne  melt  ether  raade." 

13.  Roning  band  stander  i  framer-staffn, 
hans  egen  runde  som  siremme: 

"Y  danske  boffmendtt,  leger  aarer  for  burdtt! 
thror  icke  then  foreders  dremmel" 

14.  Saa  vende  thi  theriis  selcke-siigell 
saa  begtt  y  forgildenne  raa: 

saa  siiglitt  di  tbiill  Danemarck 
ocb  minder  ind  maanitt  thoff. 

15.  Saa  glade  vor  alle  danske  mend, 
theriis  herre  vor  lost  aff  mede: 
som  engelen  vor  po  poske-morgen, 
vor  berre  stod  op  aff  dede. 

T  riider  eyl 


D. 


(Anna  Basses  Haandskrifty  Nr.  60.) 


1.  legb  wil  eder  en  vise  kuede, 
t-buem  hinde  tester  adt  berre: 

herre   Gud  giffue,   landenn   maatte  stande  i 

fred, 
ocb  kongens  willige  adt  gierel 
I  ridder  eyl 

2.  Der  ware  en  konning  i  Danemarck, 
band  heede  koning  Waldemor: 

nock  da  haffde  band  borrig  ocb  feste, 
baade  land  och  riger  adt  volde. 

3.  Well  siu  kongerige  denem  aatle  band, 
di  wilde  ieg  for  eder  neffne: 

saa  ilde  giorde  soertte  greffue  Hendricksen, 
band  skieide  hanem  vreed  sinn  effnne. 

4.  Ded    fersle    vare    Danemarck,    ded    anded 

Skodtland, 
ded  maatte  den  herre  icke  nyde: 
ded  tbredie  vare  Holsten  och  Meckelburig, 
deris  throu  maate  di  brydde. 


5.  Dedt  fierde  ware  Wenden  under  ee, 
som  legger  emellum  Eluen  och  Rim: 

ded  fembtte  vare  Engeland  stor  ocb  sterck, 
ded  tbiendte  konngen  aller-best 

6.  Ded   siette  ware   Norge,    ded   synende   vare 

Suerig, 
ded  maatte  den  berre  icke  nyde: 
di  thogge  bordt  voris  kronnedt  konge, 
dedtt  maatte  alle  danske  for-thryde. 

7.  Di  thogge  bordt  woris  kronnedt  konge, 
som  heede  koning  Waldemor: 

och  'ded  stoed  saa  udi  aatte  aar, 
adt  lanndenne  di  stoed  udi  farre. 

8.  Ded  lackedt  fast  adt  ded  niende  aar, 
den  herre  tbog  tbill  adt  lange: 
sendder  band  bud  thill  Danemarck, 
beder  denem  lesse  enn  fannge. 

9.  Sennder  band  bud  thill  Danemarck, 
tbill  kiere  senner  sinne: 

"Du  beder  denem  gierre  for  eren  sinn 
och  lese  deris  fader  aff  pinne  I" 


144.    Kong  Valdemar  fangen. 
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10.  Saa  tbidt  ridder  di  Ihtll  steffnne 
och  saa  tbill  heienn  thingc: 

di  bcdder  om  dedt  huide  selflf, 
adt  lese  dens  fader  aff  pinne. 

11.  Thack  bafliie  fruer  ocb  skienne  ioDfruer, 
der  alle  i  Danemarck  vare! 

di  laste  ud  konning  Waldemaar 
med  ald  ded  guld,  di  aatte. 

12.  Wel  thusend  pund  guld  saa  bleff  der  weigedt, 
siu  hundrede  heste  med  lagedt: 

da  thackede  kongen  alle  vener  sinne, 
der  hannem  endten  laandte  eller  gaif. 

13.  Kongen  hannd  stander  i  fremmer^staffnU) 
ocb  sier  band  ud  saa  wide: 

"I  danske  hotTmend,  iegger  aarer  for  bord!" 
greffue  Hendricksenn  bad  denem  bidde. 


14.  "I  bidder  her  en  liden  stund! 
ieg  will  med  eder  tballe: 

ieg  haffuer  en  tbidenge  med  nyllinge  spurdt, 
ieg  wil  med  eder  raade.^' 

15.  Kongen  band  stander  i  fremmer-staffn, 
bands  eigen  di  runde  saa  saare: 

"1  danske  hoffmend,  legger  ederss  aare  for 

bord, 
Ihroer  icke  den  for-redess  ordt!" 

16.  Saa  glad  ware  alle  di  danske  hofTmend, 
deris  herre  bleff  last  aff  maede: 

som  engelen  war  paa  paaske-morgen , 
wor  bere  stod  op  aff  daede. 
I  ridder  eyl 


(Vedel,  II,  Nr.  27.) 


RVad  Orsag' der  haffuer  været  til  Koning  Valdemars  Fengsel,  findis  icke  vdi  Visen,  men 
maa  paa  en  anden  sted  videre  forklaris,  som  det  sig  henherer.  Paa  denne  tid  haffde  Kongen  aff 
Danmarck  megen  rættighed  baade  vdi  Pomern  oc  Mekelborg,  som  hans  Herre  Fader  for  hannem  haffde 
forhuerffuet  ved  Herre  Skiold.  Del  vaar  da  gaat  at  fare  Krig  i  Danmarck:  Huer  Bonde  nydte  sil 
egel,  huldles  ved  skellige  Ræt  oc  affuedis  dagligen  i  Krig  til  lige  met  Ridderskabet.  Oc  da  vaare  de 
sorne  Bradra,  oc  da  lorde  de  kaste  Ryggen  til  huer  andre;  Men  siden  er  det  afffalden.  Kong  Val- 
demars Lensmand  Johan  Gans  paa  Grabo  bleff  forwræltet  aff  de  Greffuer  aff  Suerin,  huilcket  fortrad 
Kong  Valdemar,  oc  band  derfaare  reffsede  dennem.  Men  de  tenckte  hannem  det  effter  met  suig,  oc 
grebe  bannem  paa  den  0  Litla  vnder  Fyn,  icke  langt  fra  Foborg^  som  ieg  mener.  Saa  hånd  maatte 
lese  sig  dyre  aff  Fengsel;  dog  Greffue  Hinrick  aff  Suerin  vant  icke  meget  der  offuer. 

Quo  non  pertingit  leonina,     Assuenda  est  vulpina. 


1.  IEG  vil  eder  en  Vise  quede, 
om  i  ville  den  ellers  hare: 

HERRE   Gud   giffue,    Landet   maatte   slande 

vdi  Fred, 
oc  Kongen  sin  Vilie  at  giare! 
I  Rider  ey! 

2.  Der  vaar  en  Koning  i  Dannemarck, 
Kong  Valdemar  rig  oc  bold: 

Nock  saa  haffde  band  Borg  oc  Feste, 
baade  Land  oc  Riger  i  vold. 


3.    Vel  Fem  Konge  Riger  dem  aadte  band, 
dem  vil  ieg  for  eder  neffne: 
Saa  ilde  giorde  sorte  Greffue  Hinrick, 
band  skiide  hannem  ved  sine  effne. 


4.    Det  Farste  vaar  Danmarck,  det  andet  Goth- 
land, 
dem  maatte  den  Herre  icke  nyde: 
Det  Iredie  vaar  Mekelborgs  Grund   oc  Sand, 
deris  Tro  saa  monne  de  bryde. 
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5.  Det  Fjerde  ?aar  Vendel  vDder  0, 
som  ligger  vnder  Vester  Sø  side: 
Det  Femte  vaar  Nordalbingiske  Land, 
som  ligger  Yed  Elffucn  hin  stride. 

6.  Toge  de  bort  denne  Krunede  Roning, 
band  hede  Kong  Valdemar: 

Oc  det  stod  saa  vdi  Otte  Aar, 
at  Landene  stoed  alle  i  Fare. 

7.  Oc  det  lidde  fast  at  Niende  Aar, 
den  Herre  tager  til  at  lange: 

Oc  sender  band  Bud  til  Danmarck  hiem, 
beder  lose  saa  ædle  en  Fange. 

8.  Hånd  sende  Bud  til  Danmarck  ind, 
til  kiære  Senner  sine: 

"I  giere  det  for  eders  egen  ære, 
i  lese  eders  Fader  aff  Pine!'' 

9.  Oc  de  rede  dem  til  Steffn  oc  Ting 
oc  screfTue  vd  BrefTue  saa  vide: 
De  begerede  baade  Guld  oc  Selff, 
at  lese  deris  Fader  aff  quide. 

10.  Sex  Tusind  Marck  Selff  bleff  der  vejet, 
der  Hundrede  Ørss  met  lad: 

Saa  mindeligen  tackede  de  huer  tro  Mand, 
som  enten  laante  eller  gaff. 

11.  Tack  haffue  ædle  lomfruer  oc  Fruer, 
de  vaare  deris  Herre  saa  huld: 

De  sparde  for  bannem  ey  Linde  eller  Rede, 
oc  icke  deris  Hoffuit  Guld. 

12.  Saa  glade  vaare  alle  de  Danske  Hoffmend, 
deris  Herre  vaar  lest  aff  quide: 

De  begynte  en  Vise  aff  ny  oc  quade, 
Greffqe  Hinrick  bad  dennem  bide. 


13.  "Teffbe  i  her  endnu  en  liden  stund! 
det  kand  en  feje  ting  skade: 

Wi  haffue  en  Tidende  nylige  spurU 
wi  ville  met  eder  om  raade." 

14.  Rongen  stander  i  fremmer  Staffn, 
oc  seer  band  vd  saa  vide: 

"I  Danske  Hoffmend,  legger  Arher  for  Bor! 
i  tro  icke  paa  hans  Lejde!" 

15.  Rong  Valdemar  gaar  til  Styre  al  slaa, 
band  seylet  offuer  striden  Stremme: 

"I  Danske  Hoffmend,  giffuer  Vand  i  Seyl! 
i  tro  icke  paa  hans  Dremme!" 

16.  De  vunde  op  deris  Silcke  Seyl 
saa  heyl  i  forgyldenc  Raa: 
Saa  seylede  de  til  Danmarck 
vel  minder  end  Deffne  tbo. 

17.  Leffuer  band  noget,  Rong  Valdemar  Seyr, 
band  heffner  foruist  sin  skade: 

Der  offuer  kom  sorte  Greffue  Hinricks  Land 
vdi  sorg  oc  megen  Vaade. 

18.  Saa  glade  vaare  alle  de  Danske  Mend, 
deris  Herre  vaar  lest  aff  mede: 

Som  Englene  vaare  paa  Paaske  Morgen, 
vor  HERre  stod  op  aff  Dede. 

19.  Saa  lidet  badte  hånd  aff  det  Danske  Gold, 
band  mere  for  mindre  miste: 

Thi  er  det  hest  Falskbed  offaer  giffue, 
paa  Gud  oc  Sanbed  driste. 
I  rider  ey! 


441.     Kong  Valdemar  fangen. 
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å,    Y.2.     Rimet  vef  rette»t  i  B,  2.     {Jfr.  C, 

4*    9f     Ma     E«     ^*  J 

-  V.  3,  L.4t,  Saah  her;  hynd  er  vel  Fejl 
j.  hannoin,  som  CDB  have;  Vs  Læsemaade 
antyder  dog  et  dennom. 

-  y.  5,  L.  1.  aa,  Hdekr,:  aaa.  X<.  2.  Dette 
er  vistnok  den  ældste  Læsemaade^  og  det 
er  den  eneste^  som  giver  Rim  paa  best, 
8om  jo  ogsaa  BCB  have.  Hvis  neesle  er 
vort  næst  og  ikke  et  ubekjendt  Navne- 
ord,  maa  for  Ellens  læses  Ellen  o:  Elben, 
y.  7,  L.  3.  aar,  Hdskr. :  aaar.  (JLigesaa  i 
y.  9,  L.  1.)  L,  4.  Saah  vistnok  rettere  end 
med  Rimordene  wode  (B)  eL  fare  (CDB). 
y.  11,  jL.  4.  iSaa/.  VM^noA:  rettere  end  i 
de  andre  Opskrr.j  der  have  denne  Linie 
lig  sidste  lAnie  i  forr.    Vers- 

y.  14.  Jlfed  disse  Rim  alene  her;  axenn 
t  L.  2  dog  maaske  Fejl  for  ars  hin  {eller 
maaske  et  dermed  enstydigt:  ax  hin;  jfr. 
Nr.  145  f.  10-11). 

V.  15.  Dette  Vers  kttn  ier,  hvor  det 
alene  staar  istedøn  for  B,  13-15;  C,  12- 
14;  Cd,  5-7;  B,  13-15;  B,  12-16.  Jeg 
antager^  at  Skriveren  her  har  oversprun- 
get noget:  at  han,  forledet  dertil  ved  en 
enslydende  Begyndelseslinie  i  to  Vers^ 
kar  skrevet  dem  sammeti  i  eet  og  derved 
udelukket  det  mellemliggende.  Det  ferste 
Vers  har  været  ligt  1,  13,  som  Vedel 
har  indfort  i  C4,  7  og  siden  vilkaarlig 
ændret  i  E,  14.  Dette  Vers  svarer  egen- 
lig til  B,  13  (Cd,  5;  B,  12).  Efter  det 
har  da  i  k  fulgt  et,  svarende  til  B)  14 
(Cd,  6;  »,  14;  B,  13)  eller  til  C,  12;  og 
saa  Verset  med  samme  Begyndelse  som 
det  ferste  af  dem^  nemlig  B,  15  (B»  15) 
eller  C.  13  (B,  15).  Derefter  har  C,  14 
(By  16)  sin  Plads,  men  det  kan  gjærtie 
undværes.  L.  3.  aarer,  Hdskr.:  aaarer. 
y.  16.  Dette  Vers,  der  kun  staar  her^ 
er  vistnok  senere  tilkommet*  Valdemar 
havde  jo  ingen  Dronning  dengang, 
V.  17,  L.  3.  påske,  Hdskr,  her:  paskeke. 
L.  4.  der  Chreslus ,  saal,  i  næste  Vers ; 
her  har  Hdskr.:  dierris  Cbereslus,  men 
dette  sidste  er  af  Skriveren  selv  rettet 
fra  herre,  og  det  er  da  kun  en  Forglem- 
melse af  Aom,  at  ikke  ogsaa  dierris  er 
rettet  til  der. 


A«  V.  19.  Dette  Sangerens  Slutnings v er s^ 
der  k%Mh  findes  her^  horer  vel  egenlig  ikke 
med  til  Visen;  men  det  passer  godt  sam- 
men med  det  Jor  alle  Opskrifter  fælles 
Indledningsvers  ^  og  i  de  isl.  Folkeviser 
træffe  vi  saa  ofte  eth  saadan  Slutning 
(^Vendi  eg  minu  kvædi  i  kross  o,  s,  t;.), 
at  den  vel  kan  antages  at  hape  været  al- 
mindelig ogsaa  hos  os ,  skjendt  den  i 
vore  Opskrifter  for  det  meste  er  bort- 
kastet, 

B*     V,2,  L.  4.     och  land,  Hdskr.:  att  land. 
V.  3,  JL.  4.     afifne,  Hdskr.:  offne. 

-  y.  6,  L.  1.  Skotlandl,  Hdskr.:  Sollandt 
V.  9,  der  kommer  igjen  som  V.  12,  er 
vistnok  kun  ved  en  Fejl  indkommet  paa 
ferste  Sted.  L.  3.  wore  (t  V.  12 :  wenner) 
skrives  af  Vedel  i  Cd,  1:  vorde;  Ordet 
er  mig  ubekjendt. 

-  V.  12,  L.  1.     salff,  Hdskr.  her:  solff. 

C,  a  er  den  af  Vedel  til  Crrund  for  B  lagte 
Afskrift,  Han  har  i  Hdskr,  indskrevet 
en  Del  Ændringer^  af  hvilke  nogle  ere 
laante  fra  vor  B  {se  Anm,  t,  den);  men 
de  fleste  fra  vor  B<>  Mellem  V.  8-9  har 
Vedel  sat  Mærket  4t^,  hvilket  gjenfindes 
paa  d,  hvorom  det  nærmere  ved  denne 
Afskrift. 
~  h  og  t  ere  indbyrdes  uafhængige,  og  ingen 
af  dem  skreven  efter  a. 

-  A  findes  paa  en  Seddel^  skreven  med  Vedels 

egen  Haand,  som  nu  ligger  i  Svanings 
Haandskrift  {der  slet  ikke  har  denne 
Vi«e),  men  som  klarlig  ses  at  have  hert 
til  Rentzels ,  hvor  den  har  suppleret  de 
der  af  Vedel  indskrevne  Ændringer  og 
Tillæg  til  tu  Dette  ses  allerede  af  dens 
Overskrift:  -^  57.  hæc  alibi  aliter.  8.  in 
imnio;  thi  det  samme  Mærke  staar  i  Rent- 
zels HaandskHft^  oppe  paa  Forsiden  af 
Bl.  8.  Det  ses  endvidere  af  Indholdet^ 
der^  ligesom  Flertallet  af  de  i  Ca  ind- 
skrevne Ændringer^  er  laant  fra  B,  med 
Undtagelse  af  sidste  Ver«,  som  Vedel 
har  fra  D,  der  ogsaa  er  hans  Kilde  til 
de  to  over  lAnien  t  Cdl(  3  o^  4  skrevne 
Ændringer,  samt  for  hans  Ændringer  i 
Ca,  4,  L.  1 ;  5,  L,2;  6,  L.  1,  og  10,  L. 2. 
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mere  A  end  C;  15,  L.  2  og  4  aom  i  B 
(jfn  ogsaa  A^  15  o^  ilnm.  dertil).  Af 
alt  dette  fremgaar^  at  D  er  en  med  ABC 


sideordnet  ægte  Text^   Vedels  tredje  Kilde 
ved  Siden  af  fj  og  ^ 

Overskrift:    Roning  Valdemars   Feogsel. 


142. 


Kong  HakOD  HakonsOns  DOd  (1263). 


D 


enne  Vise  om  den  norske  Konge  Hakon  den  gamle  er  trykt  hos  Vedel,  II,  Nr.  40; 
derefter  optrykt  hos  Abr.,  Nr.  59  og  oversat  paa  islandsk  i  Gisle  Ivarssons  Hdskr.,  Nr.  103. 
Vedels  Text  (B)  har  ingen  anden  Kilde  end  den  herefter  aftrykte  ægte  Opskrift  A,  som  Vedel 
har  kjendt  i  det  samme  (Rentzels)  Haandskrift,  hvori  vi  endnu  alene  have  den.*) 

Vedels  Ord  i  Indledningen:  at  Visen  "haffuer  været  brugelig  her  vdi  Riget",  iodeholde 
næppe  Sandhed,  naar  vi  ved  "Riget"  forstaa  Danmark ;  thi  Sproget  i  den  har  saa  stærkt  et  Præg 
af  Norskhed,  at  den  næppe  her  kan  være  sungen  saaledes.**)  Visen  er  indskreven  i  Rentzels 
Hdskr.  med  samme  Haand  som  en  Række  af  Viser,  der  ere  rent  danske;  saa  det  er  næppe 
nogen  Normand,  der  her  har  fort  Pennen.  Den  maa  da  enten  være  afskreven  efter  en  norsk 
Optegnelse,  eller  optegnet  af  en  dansk  efter  en  Normands  Sang  eller  Tilsigelse ;  og  denne  sidste 
Antagelse  synes  mig  at  have  mest  for  sig ,  dog  saaledes,  at  vi  i  Rentzels  Hdskr.  ikke  have  den 
originale  Optegnelse,  men  kun  en  Afskrift  af  denne.  Herpaa  tyde  Læsemaader  som  "saa  kuno- 
dig"  for  faakundig  i  V.  8;  "lerdt"  f.  leedt  og  "worum"  f.  vorre  i  V.  13;  den  forskjelllge  Skrive- 
maade  af  Stedsnavnet  i  V.  6  og  10;  Hadgelen  paa  Rimord  i  V.  10  og  11,  samt  den  formodede 
Fejl  i  2den  Linie  af  V.  22. 

At  Visen  saaledes  som  den  er  kommen  til  os  er  meget  forskjellig  fra,  hvad  den  engang 
har  været,  derom  kan  vel  ingen  tvivle.  Den  bestaar  nu  egenlig  af  to  Brudstykker:  V.  1—19  og 
V.  20 — 24;  mellem  dem  fattes  da  hele  Beretningen  om  det  skotske  Tog.  Den  udføriigste  Uoder- 
retning  om  dette  findes  i  P.  A.  Munchs  Det  norske  Folks  Hist.,  V,  S.  387—424.  Her  er  vor 
Vise  paa  mange  Steder  omtalt  og  benyttet  som  en  samtidig  Kilde;  men  det  har  da  ikke  kunnet 
undgaas,  at  Vedels  Omdigtning  jo  undertiden  har  vildledet  den  skarpsindige  Forfatter.***) 


*)  Antegnelser  med  Vedels  Haaod  findes  i  Hdskr.*8  V.  19.  —  Vedel  har  natorligvis  helUgJennem  ændret 
Texten  (se  iser  hans  V.  23-24,  der  ere  tagne  af  A,  20-21),  og  bao  har  selv  tildigtet  V.  20-22  og  27-29 
(de  to  sidste  dog  egl.  en  fri  Omdigtning  af  A,  24). 

**)  Disse  Norskbeder  ere:  for  lange  i  V.  1;  gumstig  og  kost  i  V.  2  (seTAnm.);  ledt  i  V.  4,  13  og 
14;  hiaa  i  V.  5  og  15;  her  er  feeger  mader  y  woram  ferdt  i  V.  13  (tillige  med  den  fel- 
gende  Linie,  hvorom  i  Anm.);  warde  skalt  tu  for  ware  hnss  i  V.  20  Qfr.  V.  7  og  Anro.  dertil); 
tige  i  V.22;  samt  maaske  brimie  i  Omkvødet,  dersom  det  nemlig  ikke  er  en  Fejl  for  brinnie  =  Brynje. 
—  Af  dis«e  Norskheder  udelader  Vedel  adskillige,  men  giver  til  Gjengjæld  Ordet  fregder  i  sit  V.  29, 
hvilket  gamle  norske  (og  danske)  Ord  da  hos  Abr.  (II,  S.  341)  opføres  mellem  "Lævninger  af  det  norske 
Tungemaaly  hvori  Visen  maaske  ferst  er  forfattet." 

***)  Visen  omtales  S. 393.  397-98.  400.  417.  420-21.  424.  Om  dens  Samtidighed:  at  den  maa  "vere  bleven 
til  i  Norge  og  visselig  sirax  efter  Togets  Ende",  samt:  at  den  rimeligvis  er  bleven  til  i  Hærens  llldte,  og 
dens  Forfatter  har  hert  hjemme  i  Telemarken,  se  S.  393.  397-98.  <-  S.  393  finder  Munch  det  "mærkeligt, 
at  Vargehus  allerede  her  omtales";  men  dette  har  da  ogsaa  kun  sin  Grund  i  en  Uisforstaaelse  eller  Vil- 
kaarlighed  af  Vedel  (se  Anm.  t.  A,  7  og  20).  —  En  hejst  besyndLTlig  Misforsuaelse  af  Visens  Ord  er 
det,  naar  det  hedder  S.  421:  at  Kongen  sperger  Olaf,  "hvorledes  det  gaar  med  hans  Haand,  hvoraf 
man  maa  slutte,  at  Olaf  var  bleven  saaret  paa  Toget";  thi  "bure  gaar  dig  i  haande'*  er  da  et  tim.  Ud- 
tryk for:  hvorledes  har  du  det,  og  Olafs  Svar  herpaa  er  jo  ogsaa:  "leg  haflUer  saa  out  i  Bryste  min." 
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(ReoUels  Haandskrift,  Nr.  32.) 


1.  Tbett  er  do  skiedt, 

som  spaait  haffuer  venli  for  lange 
om  hin  bellige  Hogen  koning: 
Norige  baffoer  hånd  fangit 
Och  saar  er  min  bandt  aff  (ben  brimie. 

2.  Binder  band  udt  aff  Norie 
saa  mangen  gumstig  mandt 
bode  met  kost  ocb  werie: 
til  Skaallandt  achter  bandt. 

3.  Byadcr  band  ud  aff  Norie 

saa  mangen  som  suerdt  kunde  bere: 

war  ther  nogen  minde-mandt, 

tha  haffde  band  loff  biemme  att  were. 

4.  Thett  war  beljige  Hogen  koning, 
band  seer  affuer  alt  sin  ledt: 
"Huor  er  Olluff  Acdfinssen? 
bui  felger  bandt  icke  meg?" 

5.  Suarilb  till  lidell  sma-dreng, 
band  stander  kongin  biaa: 
''Olluff  komir  y  samme  stundt, 
wy  lader  yoris  feste  les  slaa." 

6.  De  lagde  udt  fram  Bremne, 
ocb  udt  fra  Brenne-brou: 
sielcke-segell  war  slagen  till  raa, 
ocb  under  war  bomecbtid  blaa. 


7. 


8. 


9. 


^'Heer  thu,  Magnus,  senin  myn, 
Ibu  »kalt  werre  biemme: 
raade  skalt  to  for  waare  buss, 
ocb  Norie  skalt  lu  giemme." 

'^Heer  y,  sellige  fader  myn, 
y  gierer  meg  icbe  (hen  wonnde! 
ieg  er  saa  unger  ocb  faa-kunndig, 
for  deilig  en  almu  att  stande." 

''Thu  kledt  (hig  snartt,  (bu  kled  tbig  braatt, 

om  lu  vilt  mett  meg  fellie: 

tbett  bliffuer  tbig  till  wande  lagdt, 

(hu  korner  y  tbe  stcrcke  belle." 


I    10.    Thy  lagde  udt  fram  Berme^ 
och  udt  fram  Berne-bryge: 
alt  thett  folck,  paa  brygen  stodt, 
thy  felde  saa  modige  taare. 

11.  Der  tbe  kom  for  Lindessnis, 
och  bellen  lectc  for  buorde: 
tbaa  stodt  skibbet  y  blidende  ber, 
som  thett  haffde  standit  y  grunde. 

12.  Thett  war  bellige  Hogen  koning, 
band  steder  sig  widt  suar: 
"Er  her  entben  lig  eller  lerdt, 
som  sige  kand  aff  thene  ferdt?" 

13.  Det  war  Nicolaus  Nethernes, 
band  ser  offuir  alt  then  leedt: 
"Her  er  feeger  mader  y  worum  ferdt, 
Gud  lade  thett  icbe  koning  widt  I" 

14.  Thett  war  hellige  Hogen  koning, 
band  seer  offuer  alt  sin  leedt: 
"Huor  er  Olluff  Andfinssen? 
bui  er  hånd  icbe  buss  meg?" 

15.  Suarith  till  liden  smaadreng, 
band  stander  koningen  biaa: 
"Olluff  liger  y  snecken  sing^ 
saa  saare  illdc  band  maa." 

16.  Thett  war  hellige  Hogen  koning, 
band  ganger  for  Olluff  alt  stande: 
"Huor  lider  lig,  Olluff  Andfinssen? 
huor  ganger  thig  y  bande?" 

17.  "leg  haffuer  saa  ontt  y  brystedt  min, 
meg  lockis,  min  hierte  vill  suide: 
then  almeclisl  Gudt,  alting  haffuer  skafft, 
band  giffuet,  Ihenne  nat  matte  lide!" 

» 

18.  Tbe  wagitl  offuer  Olluff  Andfinssen, 
och  vel!  y  nalther  II: 
Ibett  var  hellig  Hogen  koning, 
sit  bane  mon  bandt  Iber  faa. 

19.  Dett  war  Olluff  Andfindssen, 
band  gaff  ther  op  sin  andt: 
thett  war  hellig  Hogen  koning. 
band  holt  hanom  wax-liss  y  handt 
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20.  "Haer  (hu,  Magoas,  seoDen  min, 
huad  ieg  siger  theg: 

warde  skalt  (u  for  ware  hiiss, 
y  None  vere  koning  eplber  mig. 

21.  Holt  well  stercke  quinde-fridt! 
och  ladt  thett  vare  leoge! 

fredloss  mandt  tben  giffuer  du  fridt! 
och  tiffuen  lader  thu  ophenge! 

22.  En  benn  will  ieg  tig  bede, 
eo  auden  afl*  tig  tige: 

ladt  meg  begraffuis  y  Marie-kircke, 
som  konger  pleir  att  lige!" 


23.  Der  kom  budt  for  Oslo  indt, 
och  ingen  mandt  thenom  kiende: 
dedl  war  bellige  Hogen  koning, 
santb  Olluff  kongens  frende. 

24.  Dedt  war  hellige  Hogen  koning, 
och  Gud  kailit  hanom  aff  dage: 
band  bleff  ferdt  y  Oslo  indt, 

y  Maria-kircke  ladt«  band  y  graffue. 
Sacr  er  min  handin  aff  Iben  brimie. 


CVedel,  n,  Nr.  40.) 


OM  Norske  Konger  ere  lagde  mange  skiene  Diet  aff  Landsens  indfedde  Skialdrer,  Som  wi 
det  befinde  vdi  den  gamle  Norske  Rrenicke:  al  fast  paa  huert  Blad  indferes  oc  fremdrages  Vidner  aff 
saadanne  Norske  Poeter  om  Kongernis  BedriffL  Denne  Vise  om  Kong  Hogen  Hogenssen  haffuer 
været  brugelig  her  vdi  Riget,  som  synes,  dog  den  icke  beskedenlig  fortæller,  buorledis  til  er  gaaet  mel 
denne  hans  Ferd  oc  Skoliske  Tog,  som  band  giorde  ind  i  Skotland  met  to  hundrede  Skib,  oc  ind- 
lagde der  stor  Prjss  oc  ære;  Men  ingen  ting  er  fuldkommen  her  paa  lorden:  Der  hånd  haffde  Sagen 
best  fat  oc  agtet  al  ligge  Vinterleje  vdi  Kirckeuog  paa  Orrkene,  at  fuldende  sit  Krigs  Tog  vdi  For- 
aaret,  See  da  bliffuer  band  dedsiug,  oc  kort  tid  der  effler  dede  der,  den  15.  dag  Decemb.,  Aar  efller 
Guds  Byrd  1262.  Liget  bleff  ferd  til  Bergen  oc  begraffuet  i  Domkircken,  Tredie  dag  for  vor  Frue 
dag  i  Faste. 


1.  DET  er  nu  skeed  vdi  vor  tid, 
som  spaad  haffuer  været  for  lange: 
Den  ædle  Hclled  Herre  Hogen 

band  haffuer  vnder  sig  Norge  fangen. 
Oc  saar  er  min  Haand  aff  den  Brynie. 

2.  Binder  band  vd  offuer  Norges  Rige 
saa  mangen  Velbyrdig  Mand: 
Baade  met  Skib  oc  Verie  god 

han  agter  sig  til  Skotland. 

3.  Binder  band  vd  offuer  Norge  saa  vide 
saa  mange  som  Sufrd  kunde  bære: 
Vaar  nogen  iblant,  som  mindre  vaar, 
hånd  haffde  loff  hiemme  at  være. 


4.  Det  vaar  Helled  Hogen  Koning, 
band  seer  offuer  alle  de  Led: 
"Huor  er  Oluff  Andfindssen? 
bui  felger  band  icke  met?" 

5.  Suarede  del  den  liden  Smaadreng, 
band  stander  icke  langt  der  fra: 
"Oluff  band  kommer  vdi  samme  stund, 
i  lade  vore  Feste  less  slaa." 

6.  Saa  lagde  [de]  vd  fra  Bergens  By, 
oc  vd  fra  Berger  Bro: 

Sileke  Seyt  vaar  slagen  til  Raa, 
oc  vnder  vaar  Bonedet  blaa. 
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7.  "Her  du,  kisre  MagQUS,  mio  Son, 
OG  du  skalt  være  hiemme: 

Do  skalt  raade  for  Bergen  oc  Varhuss, 
der  met  skalt  Norge  giemme." 

8.  "Hore  i,  aller  kiæriste  Fader  min, 
i  giere  mig  icke  den  vaande! 

leg  er  for  vnger  oc  meget  faakundig, 
saadane  Almue  faar  stande." 

9.  "Du  klæde  dig  snart,  du  klæde  dig  brat! 
om  du  vilt  met  mig  felge: 

Du  kant  icke  lide  den  salle  Se 
oc  saa  den  stercke  Beige." 

10.    De  lagde  vd  fra  Bergens  By, 
oc  Td  fra  Vogen  saa  silde: 
Oc  alt  det  Fotck,  paa  Bryggen  stod, 
saa  modige  taare  de  felde. 

li.    Oc  der  de  komme  for  Lindesnes, 
of  Bolgen  legte  aff  Bonde: 
Alt  stod  Skibet  i  bliden  Bor, 
som  det  hafide  standen  i  grunde. 

12.  Oc  det  vaar  Helled  Hogen  Roning, 
band  stedte  sig  ved  sit  Suerd: 
"Oc  er  her  enten  læg  eller  lærd, 
kand  sige  mig  aff  denne  Ferd?" 

13.  Oc  det  vaar  Nilaus  Nodernes, 
hånd  saae  offuer  all  den  lide: 
"Her  er  feger  Mader  i  vorum  Ferd, 
Gud  lade  det  Kongen  icke  vide!" 


17.  "leg  haffuer  saa  ont  i  Bryste  min, 
mig  tyckis,  mit  Hierte  monne  suide: 
Den  gode  Gud,  som  alting  haffuer  skabt, 
hånd  giffue,  denne  Nat  maatte  lide  I" 

18.  De  vogede  offuer  Oluff  Andfindssen, 
oc  vel  vdi  Netter  tho: 

Men  det  vaar  Heilede  Hogen  Kongen, 
sin  bane  monne  hånd  der  faa. 

19.  Oc  det  vaar  Oluff  AndGndssen, 
band  gaff  der  op  sin  Aand: 

Det  vaar  Heilede  Hogen  Koning, 
holt  hannem  Voxliuss  i  Qaand. 

20.  Da  harmede  band  sig  Koning  Hogen  mesi, 
sin  sorg  kunde  band  ey  lade: 

Hånd  fick  sol,  oc  siug  band  bleff, 
hans  Raad  de  bleffue  wglade. 

21.  "Nu  haffue  i  vunden  baade  Seyr  oc  Priss 
vdi  disse  fremmede  Lande: 

Skulde  i  her  de  oc  gange  oss  fra, 
saa  ilde  gick  oss  i  Haajide." 

22.  "Min  tid  er  kommen,  ieg  kand  icke  vige, 
mit  Testament  i  scriffuel 

1  holde  del  fast  alt  effter  min  ded, 
huad  ieg  en  hner  vil  giffue! 

23.  Min  Sen  Kong  Magnus  ieg  raade  vil, 
band  haffuer  Guds  Low  for  Øyne: 
Hånd  elske  Dom  og  Retfærdighed, 
saa  vel  skal  del  hannem  rene. 


14.  Det  vaar  Heilede  Hogen  Koning, 
saa  saare  band  gremmede  sig: 
"Huor  er  Oluff  Andfindsen? 

bui  er  band  icke  boss  mig?" 

15.  Suarede  det  den  liden  Smaadreng, 
oc  band  stod  Kongen  fra: 
"Oluff  ligger  i  boncken  siug, 

saa  saare  ilde  band  maa." 

16.  Oc  det  vaar  Heilede  Hogen  Kongen, 
hånd  ganger  for  Oluff  at  stande: 
"Rure  da  lider  dig,  Oluff  Andfindssen, 
oc  hare  gaar  dig  i  haande?" 


24.  Prester  oc  Encker  skal  band  forsuare, 
saa  bliffuer  band  Ronning  lenge: 

En  Fredless  mand  band  giffue  ey  Fred, 
oc  Tiuffuen  lade  band  ophengel 

25.  En  Ben  vil  ieg  vdaff  eder  bede, 
den  anden  vil  ieg  tigge: 

I  lade  mig  leggis  i  Mariæ  Kircke, 
som  Kongerne  pleye  at  ligge!" 

26.  Der  kom  Bud  for  Bergen  ind, 
oc  ingen  Mand  det  kiende: 

Ded  vaar  den  ædle  Koning  Hogen, 
band  vaar  S.  Oluffs  Frende. 
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27.  Paa  Orkene  dede  den  Roning  god, 
en  LeiTuerdag  monne  del  være 
Nest  eflter  S.  Luciæ  dag  for  vist, 
de  miste  deris  Roning  oc  Herre. 

28.  Fra  Rirckeuog  lagde  de  vd  mel  Skib, 
til  Bergen  monne  de  seyle: 

Der  bleif  yndfangen  den  Herris  Ljg, 
som  band  begerede  at  huile. 


29.    Hånd  vaar  en  Roning  fregder  oc  bold, 
som  mand  veed  aff  at  sige: 
Der  findis  ey  mange  paa  denne  dag, 
mel  rette  kunde  Tære  hans  lige. 
Oc  saar  er  min  Haand  aff  den  Brynie. 


Jkm  Omkvæd:  Och,  udelades  ved  V.  16,  20  og 
24,  men  beholdes  15  Gange.  —  min,  ude- 
lades ved  y.  20.  —  handl,  ved  V.  20  og 
24:  handin.  —  brimie,  saal.  Udskr,  begge 
de  Gange^  det  staar  der;  Vedel  antager 
det  for:  Brynie;  men  vi  kunne  ogsaa 
tænke  paa  brim:  Brænding ,  el.  brimi: 
Ild.  (Hdskr.  har  dog  m  for  n  i  V.  6, 
10  og   12.) 

-  V.  1,  L.S.'  hellige,  Aer,  i  V.  4,  12,  14, 
16,  18,  19,  24  og  25  er  vel  sandsynligst^ 
som  ogsaa  Vedel  har  antaget,  ■=  helled, 
og  indeholder  da  en  Erindring  om  Nif- 
lungen  Helled  Hagen. 

V.  2y  L.  2.  gumstig,  maaske  en  Fordrejelse 
af  et  poetisk  Ord:  gunnsterkan.  L.  3. 
kost,  enten  vort  Kost  {Proviant)^  eller  == 
Farkost  o:  Fartøj  (Vedel:  Skib  oc  Verie). 
V.  3,  L.  3.  minde-mand ,  er  vel  en  Us- 
ling^ en  fejg  Mand,  i  Lighed  med  Lov^ 
sprogets  Mindremand  o:  en  som  er  dømt 
paa  Æren. 

-  V.  4,  L.  3.  all  sin  ledt,  her,  i  V.  13  og 
14  er  isl.  allt  sitt  lid  o:  hele  sin  Hær. 
(Vedel  synes  ikke  at  have  forst  aaet  dette.) 
L.  4.  meg,  maaske  Fejl  for:  med.  (Jfr^ 
dog  V.  14.) 

V.  5,  L.  2.  band  stander  kongin  hiaa  = 
hann  stendur  kéngi  hjd.  (  Vedel  forand- 
rer Linie  og  Rim  baade  her  og  i  V.  15.) 
y.  6,  L.  1.  fram,  her  og  to  Gange  i  V. 
10  er  vel  fran  (sv.frdn),  men  n  vil  foran 
B  lyde  som  m.  L.  1.  Bremne.  saal,  her, 
i  næste  Linie  tydelig:  Brenne,  t  V. 
10:    Berme    og    Berne.       (Vedel    antager 


det  for  Bergen ;  men  fra  Bergen  til  Ør- 
kenø  gaar  Vejen  da  ikke  om  ad  Lin- 
desnæs,  som  nævnes  i  y.  1 1.  P.  A.  Munch 
antager  i  Det  norske  Folks  Hist.^  y,  S.  398, 
420,  at  dette  sidsteerenFejlforDyrnæs.) 
L.  3.  raa,  kan  ogsaa  læses :  ran.  L.  4. 
bomechtid,  saaL  Hdskr.;  men  Vedel  har 
vel  Ret  i  at  antage  det  for:  Bonedet  (se 
Vid.  Selsk.  Ordb.  ''Bonet'';  jfr.  Strøms 
Søndmør,  I,  S.  395  og  Afbildningen  paa 
Tab.  2). 

y.  7,  L.  2.  werre  hiemme,  Hdskr. :  biemme 
werre.  L.  3.  waare  buss ,  yei^e^  antager 
det  for  et  Stedsnavn:  Varhuss;  jeg  an- 
tager waare  for  Ejestedord  (vdru);  jfr. 

y.20. 

y.  8,  L.  4.     Hdskr.  har :  saa  kunndig,  men 
Vedel  har  vist  Ret  i  at  antage  det  for: 
faaVundig  ijåkunnug:    ukyndig^  uerfaren, 
Iv.  Aasen).    I/.  4.  deilig  o:  delig  (pvilikr)^ 
rigtig  oversat  af  Vedel  ved:  saadane. 
y.  10,  L.  \.     fram  —  Berme,   se  Anm,  t. 
V.  6.     L.  2.    bryge,    her   sagtens    en   Fejl 
for   et    Ordm    der   kunde   rime  paa   taare, 
hvis  ikke   brou    er   det   rette   her,    som  i 
y.  6,    og   Rimet   da   maaske:    stodt,    som 
fremkommer  ved*  at  ombytte  L.  3  og  4. 
y.  11,  L.2.     for  buorde,  vistnok  Fejl  for: 
fra  bunde  (Vedel:  aff  Bonde}, 
y  12,  L.3.     entben^  Hdskr.:  cmlhen. 
y.  13,  L.2.    leedt,  Hdskr.  her:  lerdt  (som 
staar  rigtig  i  forr.    y.),    en  Skrivf.^    da 
Ordet  her   er   det   samme   som  i    V.  A  og 
14  (lid),     L.  3    har    beholdt    sin    norske 
Form:  hér  erfeigur  madurivorum  [?vorri] 
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ferd.  (^erd  er  da  her  Hensynsform  af 
et  Hankensord  [ferdrj  =  det  ahn.  Hun* 
k^naordferd^  hvis  ikke  worum  er  en  dansk 
Skrivers  ubehændige  Forsøg  paa  at  yjøre 
Linien  endnu  norskere^  end  om  der  stod 
TorrcO  L.  4.  Vedel  har  sikkert  misfor- 
staaet  Linien:  Gad  lade  det  RoDgen  icke 
vide  (oj  offuer  all  den  lide);  vidt  er  nok 
Forholdsordet  ved  {vid  oj  lié)^  og  Gud 
Idti  paå  ekki  konéngi  vid!  maa  da 
betyde:  Gud  lade  det  ikke  angaa  {ikke 
være  selveg  Kongen, 

V.  18,  L.  3  har  vist  oprindelig  lydt:  thett 
var  Hogen  konings  frende,  nemlig  Oluf 
Anjindsøn^  som  døde  (Jfr,  Anm.  U  V.  24) ; 
men  efter  at  hele  Beretningen  om  Skot- 
landstoget  og  om  Kongens  Helsot  var  ud- 
faldet af  \isen  {efter  V.  19),  kunde  det 
let  forandres  saaledes  som  det  nu  staar, 
saa  det  blev  'Kongen^  der  {ved  Smitte  fra 
Oluf?)  her  Jik  sin  Bane, 
V.  19.  Vedel  har  i  Hdskr.  over  Navnet 
i^L.  1  skrevet:  helen  Hogen  k.«  og  over 
det  i  L,S:  Oluff  Åndfinds^n. 


V,  20«  L.  3.  Dens  norske  Form  vel: 
varåa  skaltu  fyr  våru  h^i;  jfr,  V,  7. 
y.  21,  L.\.  fridt,  er  jo  i  L.3  Fred;  vi 
maa  da  her  læse  Kvindefred  og  med 
Vedel  forstaa:  Prester  oc  Encker  skal  band 
forsuare. 

V,  22,  L.  2.  en  anden,  sagtens  Fejl  for: 
ei  andet;  —  tige,  staar  da  her  i  gammel  Be- 
tydning: modtage  ipiggjo)^  f>g  Meningen 
bliver:  det  er  det  eneste^  jeg  forlanger 
af  dig. 

V,  24,  L.  4.  Skulde  ikke  maaske  santh 
være  en  Fejl  jor  samt,  saa  Linien  kom 
til  at  udsige:  ikke^  at  Kong  Hakon  var 
Hellig-Olavs  Frænde^  men  at  med  Kong 
Hakon  var  tillige  død  Oluf  Anfindsøn^ 
hans  Frænde?  {Jfr*  Anm.  U  V.  18, 
samt  P,  A.  Munch:  Det  norske  Folks 
Hist.,  V,  S.  417.  424.) 

Overskrift:  Kong  Hogen  Hogenssens 
dødelig  afTgang  vdi  Kirckeuog  paa  Orckene. 
V,  9,  L.  1.  klæde ,  paa  sidste  Sted  hos 
Vedel:  ktæde. 


145. 


Tnie  VognsOn  og  Svend  Graa  (ved  1275). 


D 


enne  Vise  Gndes  ikke  i  noget  af  vore  gamle  Haandskrifter,  men  hayes,  foruden  i  en 
ny  Optegnelse  fra  Senderjylland  (B),  kun  i  Vedels  Text  (A):  hans  III,  Nr.  9;  optrykt  hos  Abr., 
Nr.  89;  oversat  paa  tydsk  hos  Grimm,  Nr.  72  og  i  Talyj's  Cbarakteristik  der  Volksl.  germ.  Na- 
tionen, S.  242;  paa  islandsk  i  Gissur  Sveinssons  Hdskr.  fra  17de  Aarh.  (Amam.  148.  8yo), 
Nr.  56,  i  Foliohdskr.  1141  i  ny  kgl.  Saml.,  Nr.  53,  og  i  Gisle  Ivarssons  Hdskr.,  Nr.  53.  Den 
Tides  Ikke  at  have  været  i  Folkemunde  nogensleds  udenfor  Danmarks  gamle  Grændser. 
Vedel  indleder  sin  Text  med  dette  Forord: 

"Disse  tuende  Adels  Herrer  haffue  begge  boed  oc  bygd  [''bygd"]  vdi  Lunde  Sogn  i  Vester 
Berrit  paa  bin  side  Varde.  Oc  er  Suend  Graa  bans  NafTn  funden  optegnet  vdi  de  gamle  Rircke 
Bager  i  vor  tid,  for  it  halff  bundrel  Aar.  Vdi  Visen  kalde  de  bannem  met  baguend  Nafifn  Graa 
Suend.  Visen  melder,  at  de  begge  skulde  ligge  for  S.  Staffens  Altere  i  Gboret,  builcket  vel  mue- 
iigt  er;  Thi  der  mand  batfuer  muret  Eriig  oc  Velbyrdig  Mand  Tomas  Stygge  sin  Graff,  Anno  Domtni 
1577,  da  haffuer  mand  opgraffuet  der  nogle  slore  Skeenbeen,   vel   halffanden  gang  saa  lange  som  nu 
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kand  være  en  voxen  Mands  Persons  starste  oc  lengsle  Skeenbeen,  Oc  der  hoss  funden  en  EgeGel 
aff  en  Ligkiste,  mere  end  flre  Alne  lang.  Nogle  siunge  denne  Vise  saaledis,  at  de  giffue  tilkiende, 
at  baade  Suend  Graa  oc  Herr  Thule  Vognsan  skulle  bleffuet  paa  steden*);  Men  det  er  troligere,  at 
Herr  Thule,  som  forraskel  hannem  oc  vaar  hannem  alt  for  sterck,  baffuer  lagen  hannem  met  Fordeel. 
Orsag  til  disse  Drab  synes  at  v<ere  kommen  affTrædte  for  Stoelstand,  saa  den  ene  vilde  vieret  offuer 
den  anden,  oc  der  met  icke  kund  end  deris  Trædte,  forend  de  baffue  tagen  LilTuet  aff  huer  andre; 
00  flnge  saa  rum  vnder  lorden,  der  de  kande  icke  forliges  offucn  paa  lorden  met  buer  andre«" 

Lunde  ved  Varde  er  altsaa  Stedet,  hvor  Vedel  hensætter  Begivenheden;  og  saaledes 
ogsaa  Dansk  Atlas,  V,  S.  699:  "Lunde-Kirke  har  formodenlig  fordum  hedet  St.  Stefans  Kirke, 
siden  denne  Helgens  tillige  med  Hariæ  og  et  andet  Billede  ses  paa  en  gammel  Altertavle,  som 
nu  staar  ved  den  nordre  Pille  i  Koret.  I  Kæmpeviserne  mældes,  at  Graa-Svend  ihjelslog  Tule 
Vognsøn**)  for  St.  Stefans  Aiter.  Af  disse  skal  den  ene  have  boet  paa  Frøstrup,  den  anden 
paa  Kastkjær  her  i  Sognet.'* 

En  anden  jydsk  Stedfæstelse  af  denne  Vise  er  den  til  Ungstrup  i  Torning  Sogn,  2^ 
Mil  sydvest  for  Viborg.  Herom  hedder  det  i  Dansk  Atlas,  IV,  S.  486:  "Tornlng-Ktrke  skal  i 
gamle  Dage  være  opbygt  af  tvende  andre  Kirkers  Stene,  som  for  havde  været  der  i  Sognet. 
Den  ene,  nemlig  Ungstrup-Kirke,  har  ligget  ved  Byen  U.,  kaldet  af  nogle  Lund-Kirke,  hvis 
Rudera  endnu  ere  kjendelige;  og  Præsten  har  endnu  enAnnexgaard  i  U.  Den  gemene  Mand  for- 
tæller, at  et  Drab,  som  skete  i  Kirken  af  Graa-Svend  paa  Tule  Vognsøn  [sic],  skulde  været 
Aarsag  til  dens  Ødelæggelse...  Den  anden  Kirke  kaldtes  Gra a-Kirke  og  var  et  Kapel,  som 
blev  bygget  af  bugne  Graastene  paa  det  Sted,  hvor  Kong  Svend  Grade  1157  blev  slagen  paaGrade- 
Hede  eller  Graa-Hose,  af  hvilken  han  i  Historien  har  faaet  Tilnavn."  Vistnok  efter  samme  Kilde 
som  nys  anførte,  formodenlig  en  Indberetning  fra  Stedets  Præst,  hedder  det  i  Hofmans  Funda- 
tioner,  III,  S.  21:  "Udi  Torning-Sogn  har  tilforn,  dog  paa  adskillige  Tider,  været  tre  Kirker, 
nemlig,  foruden  den  endnu  staaende,  en  kaldet  Ungstrup,  og  en  anden  Graa-Klrke.  Af  U.  Kirke- 
mur er  endnu  noget  at  se.  Aarsagen  til  deres  Ødelæggelse  skal  have  været  et  Drab :  Tule  Vogn- 
søn til  Avnsbjerg  blev  ihjelslageu  af  Svend  Graa  eller  Graa-Svend  [sic],  som  havde  Trætte  med 
ham  om  Fru  Mettes  Stol  i  Kirken,  hvorom  en  Vise  endnu  der  i  Egnen  er  bekjendt.  Graa-Kirke 
laa  ved  en  Gaard  af  samme  Navn;  ved  denne  Gaard  skal  Kong  Svend  med  Tilnavn  Grade,  som 
blev  ihjelslafsen  Aar  1157,  være  begraven,  og  over  ham  lagt  en  Sten...  Præsten  paa  Stedet 
beretter,  at  endnu  findes  Kjendemærker  af  begge  Kirker." 

Endnu  paa  et  tredje  Sted  i  Nørrejylland  er  Visen  bleven  stedfæstet:  i  Hadsten-Sogn 
mellem  Aarhus  og  Randers  (henved  sex  Mile  osten  for  Ungstrup)  skal,  ifølge  Resens  Atlas,  have 
ligget  (o  Gaarde:  Bgelund,  hvor  Graa-Svend  bode,  og  Gammelgaard,  hvor  Tule  Vognsøn  havde 
hjemme***). 

En  fjerde  jydsk  Stedfæstelse  er  den  til  Tirslund  i  Tøminglen,  omtrent  halvvejs  imel- 
lem Ribe  og  Haderslev  (3  Mile  sydvest  for  H.,  3}  Mil  sydost  for  R.).  Sognet  og  Kirken  kaldes 
nu  almindelig  af  Landbefolkningen  blot  Lunde- Sogn  og  •Kirke;  og  hertil  henfores  vor  Vises 
Sagn  allerede  i  Præsten  Peder  Nielsons  (Petrus  Nicolai)  Indberetning  til  Ole  Worm  fra.  1639 
(Hdskr.  1  Univ.  Bibi.,  E  don.  var.,  45.  foL) : 


*}  Saaledes  synge  Jo  nogle  endnu  den  Dag  i  Dag,  som  vor  Opskr.  B  udviser;   og   saaledes   har   man    paa 
Vedels  Tid  sunget  Visen  i  Skaane,  som  det  ses  af  det  herefter  anførte  Sted  hos  Chytrsus. 

**)  Saaledes,  isteden  for  omvendt,  har  D.  Atlas  saavel  her  som  ved  Omtalen  af  Stedfæstelsen  til  Ungstrup, 
og  der  har  Hofmans  Fuudationer  det  samme;  men  det  er  da  ikke  andet  end  en  lapsus  calami. 

***)  Resens  Atlas  (kgl.  Bibi.  Explr.  VI,  S.  607):  '^Eadem  in  parochia  dicitur  qvoqve  olim  fuisse  villa,  dicta 
Eggelund,  in  qva  vir  eelebris,  dieius  Graa  Svend,  habitasse  fertur.  Item  alia,  dicta  Gammelgaard,  in  qva 
babitavit  Thule  Vogosen,  qvi  vetuatis  celebratus  esi  in  canUlenls.** 


44S.    Tule  VogDsøn  og  Svend  Grås.  315 

"Visses  der  atl  hafliie  veret  attskillige  herregaard,  som  er:  esten  yed  Liindsby  baffuer  veret 
en,  baorpaa  baffuer  boedt  frue  Mette  (som  der  menis),  der  htiffde  trette  med  GraasueD  om  en  guld 
-stoell,  som  bun  lod  #e(te  i  kiercken.  Ved  Aabyll  baffuer  en  anden  bergaard  veret,  buorpaa  Tule  Vogeosen 
skulle  baffue  boedt,  orb  endnu  «r  en  liden  mosse,  huor  der  graffues  torffue,  och  kalles  endon  Tolis 
moesse.  M.  Anders  Veille  skriffuer  dog  anderledis  der-om  i  sin  biindrede  kempe-vissers  bog.  Ocb 
baffuer  de  gamle  sagt,  att  der  mettes  tbill  denne  liden  kiercke  huer  sendag  7  bermend  och  fruer  med 
dieris  folch." 

Hkaske  ikke  saa  ganske  uafhængigt  af  denne  ældre  Indberetning  er  Udsagnet  i  Dansk 
Atlas,  VII  (udkom  1781),  S.  180-81:  "Kirken  [i  Tirslund]  menes  at  ?ære  indyiet  til  St.  Stefa- 
ous  og  er  bygt  af  Kampesten,  samt  næsten  overalt  blytakt.  Der  formenes  at  have  været  fire 
Herregaarde  her  i  Sognet,  men  det  er  kun  en  Tradition;  og  menes,  at  Tule  Vogensen,  hvorom 
tales  1  Kæmpevisen,  skal  have  boet  her  i  Sognet,  hvor  der  er  en  Mose,  kaldet  Tulles  Hose.'* 
I  Rhodes  Hadersiev-Amt  (1775)  findes  herom  S.  476  felgende:  'Tulles  Mose  her  skal  være 
nævnet  efter  Tulle  Vogensen,  som  i  Kæmpeviserne  er  nok  bekjendt.  Denne  St.  Stefaiii  Kirke 
Tar  i  de  katholske  Tider  i  to  Aar  sat  i  Ban,  fordi  her  i  Kirken  er  beganget  et  Mord :  en  Broder 
tog  sin  Søster  i  Forsvar  med  saa  stor  Eftertryk,  at  han  dræbte  en  fornemme  Person,  som  havde 
stedt  hende  ud  af  hendes  (iuldstol  i  Kirken."  *)  Sagnet  hos  Thiele  (Danm.  Folkesagn,  I,  S.  248) 
er  kun  et  Udtog  af  Visen  med  Benyttelse  af  det  anførte  Sted  i  Dansk  Atlas,  VII.  Efter  Thiele 
staar  det  hos  MttUenhoff  (Nr.  49),  der  i  Tillægget  (S.  593)  tilføjer  Rhodes  Beretning.  Vor  Opskr. 
I,  der  viser  os,  hvorledes  Visen  nu  synges  der  i  Sognet,  grunder  sig  afgjort  paa  en  umiddelbar 
folkelig  Tradition,  om  end  nogle  Vers  kunne  vække  Formodning  om,  at  Vedels  Teit  og  saa  bar 
færet  bekjendt  her  og  indvirket  paa  Traditionens  Form.  En  gammel  Kone  der  fra  Sognet  med- 
delte Optegneren  den  med  Indberetningen  af  1639  stemmende  Underretning,  at  "til  Lunde<Kirke 
konde  de  i  gammel  Tid  imellemstunder  komme  kjørende  fra  hele  syv  Herregaarde,  nemlig:  Pop- 
gaard,  vest  for  Aabol;  Stensvæld,  nordvest  for  A.;  en  Gaard  nord  for  A. ;  ***kredsel,  nordost 
for  A.;  en  Gaard  sydost  for  Tirslund,  hvor  Graasvend  bode;  Kirkemose,  i  Sydkanten  af  A.,  og 
Tulesmose,  I  Sydvestkanten  af  Aabol.  Præsten  Gufi'eldt  viste  endnu  Spor  af  Vaabenhuggene  i 
Tirslnnd-Kirke."**)  Rigtigheden  af  Sagnets  Henførelse  til  Tirslund  har  man  desuden  villet  finde 
bestyrket  ved,  at  en  Sweuing  Graasun  i  et  Brev  af  1285  nævnes  som  forhenværende  Besidder 
af  Jordegods  i  Baldesloøf  (Bollerslev,  Bjolderup-Sogn  ved  Aabenraa,  3^^  Mil  fra  Tirshind).  ***) 


*)  RømpeTisens  Tale  Vogosen  har  dog  ikke  vsret  Rhode  8eh  **ook  bel^endl^  efiersom  ban  ikke  marker,  at 
Sagnet  om  det  i  Kirkeo  begaogne  Mord,  der  havde  Baosattelsen  til  Felge,  netop  er  det  i  Visen  besongoe 
Sagn,  kan  i  en  noget  forvansket  Form :  Sester  og  Broder  iateden.  for  Moder  og  Sen ;  men  dette  taler  da 
netop  for,  at  han  her  har  est  af  den  maodllige  Tradition.  Dette  bestyrkes  endmere  Ted  Ban  satte  I  s  en, 
der  foraden  her  kun  navnes  i  Opskr.  B. 

**)  Visen  blev  sangen  af  Ann  Lisbet,  Kristen  Andersen  Vinterfeldts  Kone,  i  Branderup-Kaadnerhase,  barne- 
fed i  AaboK  Den  stedlige  Tillagsbemarkning  meddeltes  af  Kirsten  Mari  Uelvigs  i  Agerskov,  ogsaa  bame- 
fed  i  Aabel. 

**^)  Den  landske  Erkebisps  med  fleres  Voldgiftslijendelse  i  en  Sag  mellem  Kong  Erik  Glipping  og  Hertag  Val- 
demar (Regesta,  Nr.  1352;  aftr.  hos  Sohm,  X,  S.  1024;  jfr.  SchmidU  Siesvig,  S.  181;  Allens  Om  Sprog 
og  Folkeejendommelighed  i  Slesvig,  S.  130)  navner  blandt  andre  Ejendomme  i  Senderjylland  en  Del  Jord 
i  Baldesleef  ''preter  id  qvod  Swening  Graasun  possedit"  Han  var  vel  altsaa  ded  dengang  (1285);  og 
dersom  den  Kallj  Sweningsan,  der  navnes  strai  efter,  ogsaa  som  forhenvarende  Besidder  (habait),  skalde 
vare  hans  Sen,  saa  maatte  han  da  være  al  satte  noget  tilbage  i  Tiden,  mindst  henirood  1250.  —  Doka- 
mentet  giver  os  imidlertid  ingen  anden  Opljsning  om  Stening  Graasuns  Tid,  end  den,  at  han  fer  dets 
Aar  1285  havde  besiddet  Gods,  som  da  endnu  betegnedes  som  hans  Efterladenskab;  saa  ban  kande  for 
den  Sags  Skjld  gjarne  have  level  et  Hundredaar  eller  halvandet  tilbage  i  Tiden  og  varet  en  Broder  til 
Marsken  Andreas  Grosun,  gift  med  Esbern  Snares  Datter  Ga^iia,  der  navnes  i  Dokumenter  af  1141-45. 
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VI  komme  nu  (il  den  femte  og  sidste  Stedfæstelse,  der  vil  henlægge  Skuepladsen  for 
det  i  ¥or  Vise  besungne  Sagn  til  Skaane,  mærkelig  nok  ikke  til  Lunds  berømte  Domkirke^  roen 
til  Graamandstorp-Landsbykirke  i  Nørre-Aasbo-Herred,  6^  Mil  nord  for  Lund.  Herom  vidner  aller- 
forst Skaaningen  Herman  Chytræus  der  1598  skrev  om  Skaanes  Mærkværdigheder,  saaledes: 

I  Byen  Graamandstorp  siges  at  ba?e  boet  Graa-Svend;  thi  Byen  bar  Navn  af  den  adelige 
Slægt  med  TilDavnet  Graa,  og  midt  i  ByeD  ses  Spor  af  Slægtens  Borg;  roen  nu  er  Sognet  beboet  af 
Bønder.  Sagnet  gaar,  at  disse  Adelsmænd  have  opført  Graamandstorp-Rirke.  Denne  Svend  Graa 
dræbte  en  Adelsmand  ved  Navn  Vogn,  hvis  Hovedgaard  var  Smolenip,  der  støder  op  til  Bjærsgaarden, 
hvor  Magnus  Gyldenstjerne  nu  bor.  I  den  skjønne  Lund,  som  af  Befolkningen  kaldes  Rosenlund, 
vises  det  Sted,  hvor  Vogns  Sønner  og  Blodsforvandte  mødtes  for  at  dræbe  Svend  Graa;  og  delle 
Sted  kaldes  endnu  "Stefuen"  (Stævnet).  Svend  Graa  blev  af  Tule  Vognsøns  Smaadreng  advaret 
om,  al  han  skulde  vogte  sig  for  den  kommende  Jomfruskare;  men  Svend  gik  den  imede  og  rakte 
Haanden  frem  til  den  i  Rvindedragt  forklædte  Tule,  hvem  han  kjendte  paa  Ansigtet  Men  da  Tule, 
blussende  af  Harme,  forekastede  ham  sin  Faders  Drab  og  sin  Moders  Vanære,  flyde  Svend  ind  i 
Kirken  og  dræbtes  der,  saa  den  nordre  Væg  endnu  for  faa  Aar  siden,  før  den  blev  overkalket,  var 
farvet  af  hans  Blod.  Det  siges,  at  ogsaa  Tule  Vognsøn  til  samme  Tid  blev  dræbt  af  Svends  Følge- 
svende. Endvidere  berettes,  at  deres  Paarørende,  for  des  lettere  at  faa  Sagen  bilagt,  skjænkede  begges 
Arvegodt  tit  Herredsvad-Rloster,  og  det  især  for  at  Munkene  efter  den  Tids  Skik  skulde  læse  Messer 
for  deres  Sjæles  Udløsning  af  Skærsilden.  Og  disse  Godser  vare  i  Klosterets  Besiddelse,  indtil  Kong 
Frederik  U.  ved  et  Mageskifte  overlod  dem  til  Magnus  Gyldenstjerne.  Paa  et  Sted  ved  Bjærsgaard 
findes  en  adelig  Begravelse,  som  roan  siger  er  Vogns.  Her  fandt  Magnus  Gyldenstjemes  Forvaller 
en  svær  tredobbelt  Armring  af  det  pureste  Guld,  der  endte  sig  i  Slangehoveder.  Fru  Hille  Ulfeldt  lod 
sig  deraf  smedde  en  Guldkjæde.*) 

Hed  megen  Udferlighed  fremtræder  denne  samme  Stedfæstelse  i  de  skaanske  Præsters 
Indberetninger  til  Ole  Worm  fra  1624-25  (Hdskr.  i  Univ.  Bibi.,  Rostgaards  Saml.,  35.  4to).  I 
den  fra  Graamandstorp-Sogn  (hvoraf  et  Udtog  i  Suhms  Saml.  t.  d.  danske  Hist.,  I,  1,  S.  137-38) 
hedder  det: 

"Ddi  Graamendstorpe-sogen  udi  Nørasboe-herrit  haffuer  boit  tbuende  adels-persoener  udi 
gamble  dage:  dend  ene  vid  naflfn'  Graasuend  eller  Suend  Graa,  dend  anden  her  Thule  Wogensen. 
Dend  første,  som  var  Graasuend,  boede  udi  Graaroendstorp,   udaff  huilcken   sognen   och   byen  haffuer 


*)  Chytrai  [Yejanl]  Memorabilia  Scanensia  (Brings  Monum.  Scan.,  1,  S.  307-08):  "In  pago  Grlmanslorp 
habitasse  diciiar  Graa  Swend,  a  noblllbas  entm,  qaibas  cognomentum  ftaerat  Graa,  pagi  nomen  est:  dr  in 
medio  pagi  vesUgia  illoruro  aulæ  apparenl.  Habitanl  in  eadem  coria  nunc  rastici.  Fama  volat,  bosce  oo- 
biles  teroplam  GråmaDStorpiense  fandasse.  Sueno  ble  Graa  nobilem  Vognium  interfecit,  eujus  sedes  fuil 
Smolerup,  qn«  Bifirsgfirden  vicina  est,  ubi  habitat  Magnus  Gyllenstierna.  Cernitur  in  laco  amoeoissiinoy 
qui  ab  incolis  diciiar  Rosenlundt,  locas,  in  qno  conveoiebant  filii  dr  consanguinei  Vognii,  qui  SnenoDero 
Graa  internecioni  dederont,  qui  locus  adhuc  dicitar  Stefoen.  Admoniius  Soeno  Graa  per  puerum  Tnlonis 
VognisoDii,  ut  a  tarma  virginum  aduentanlium  sibi  cauerel:  ipsi  Tuioni  habiiu  virgineo  induto,  qaem  ei 
facie  nouerat,  obuiam  venit,  eiqoe  roanum  porrexit.  Sed  cumTulo  iræ  efTeraescentia  excandescens  cædem 
patris  dr  ignominiam  matris  objecissei,  in  templam  aufagit  d:  ibidem  etiam  interfectus  est,  cnjus  sanguine 
aspergine  paries  seplentrionalis,  ante  paucos  annos  coloralns  fkiit,  priusquam  dealbatns  fuil.  Dicilur  eiiaoi 
Tnlo  VogDsonius  eodem  tempore  a  comilibus  Suenonis  interfectus.  Unde  consanguinei  eorum  bona  sua 
bereditaria,  nt  caassa  facilius  componi  possel,  referuntnr  roonaslerio  Herriedzvadensi  contnlisse,  idque 
ea  potissimum  de  caussa,  ut  monachi,  sicul  consueiudo  ejus  ætalis  invaluerat,  missas  pro  liberaiione 
animarom  illomm  ex  purgatorio  celebrarent:  qa«  bona  monasterii  faerunl,  donec  Fridericus  II.  pienliss. 
memoria,  commntatione  facla,  nobilissimo  Magno  GyllensUerna  eadem  concessil.  In  loco  apud  cnriam 
Biiirsgård  sepulcrnm  nobile  inuenitur,  quod  ipsius  Vognii  esse  narrant.  Ad  eundem  locam  prBfectns  Magni 
GyllensUerna  cam  domina  Hylla  Wlfeldt  exspatiando,  armUlam  miræ  magnitudinis,  eamqae  iriplicatam  ei 
aaro  parissimo  fabricatam,  inuenil,  quam  ipsa  domina  consecoia  est  In  extremiiaUbus  armills  fonna 
capitis  serpentini  repræsentata  est,  ex  materia  ejas  aaream  catenam  fabricari  fecit.*' 
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sitt  oaffo,  ^t  dend  kallis  GraameDds-torp.  Dend  anden,  her  Tbule  Vognsenn,  bode  udi  Biersgaard, 
som  welb.  Laxmand  Gyldenstiern  nu  paa  boer.  Der  kom  fiendskab  mellam  disse  thuende  adels-per- 
soener,  saa  at  Graasuend  tog  her  Thule  aff  dage.  Samme  her  Thule  haffuer  sig  thuende  senner 
eflteriatt.  Nogen  tbidlang  eflter  dette  drab  ehr  skeed,  en  iule-morgen  thill  christmesse  eller  otesangh 
(som  de  haffuer  holt  i  gammell  dage),  kom  fru  Mette,  her  Thule  Wogns  effterleffuerske,  till  samme 
otesang,  och  sigis  der,  att  hun  skulle  laditt  sett  enn  guldstoell  i  kiercken,  och  der  hun  gick  op  att 
offre,  gick  Graasuend  i  hendis  stoell  att  staa;  menn  der  hun  haffde  offrit,  maatte  hun  icke  komme  i 
stolen  igien  for  Graasuend.  Saa  kom  fru  Mette  grædendis  hiemb  till  sine  senner.  De  begierde  at 
?ide,  huad  hende  gick  till  mode,  men  hun  fellit  saa  modige  thaare;  hdilckit  hun  och  gaff  dem  till- 
kiende:  baade  huorledis  Graasuend  haffde  thagit  hendis  hosbunde  (deris  fader)  aff  dage,  och  nu  giort 
hende  dend  spotl  udi  kiercken  och  stett  hende  aff  stolen.  Daa  bleffue  sennerne  straz  optend  till 
wrede  och  iville  heffne  deris  faders  ded  och  dend  spott,  deris  moder  var  wederfahren:  forkledde  den- 
Dom  udi  iomfru-klæder  och  der-under  beuebnede  sigh  och  sagte  Graame[n]dstorpe-kiercke.  Och  endogh 
Graasuend  bleffe  hemelig  alvarit,  at  band  skulle  iorsee  sig  aff  kiercken,  thi  der  kom  enn  iomfru-skare : 
dend  agtid  ham  intit  gaat,  saa  lod  band  sig  det  intid  angaa,  forend  det  war  for  sildigh.  Der  band  nu 
ville  gaa  hiem,  meder  han  nem  paa  kiercke-risten  her  Thule  Wogns  senner,  kledde  udi  iomfru-klæder. 
Daa  biuder  Graasuend  dennom  haanden,  men  de  griber  strax'till  deris  werger;  och  der  Graasuend 
icke  kunde  undfly,  soger  band  ind  udi  kiercken  och  meente  sig  der  att  bliffiie  forskaanit;  men  de  sagte 
flux  effler  hannom  i  kiercken  och  hug  hannom  ibiell  (till  dade);  och  hans  hoffuid-pande  findis  endnu 
till-stede  i  kiercken,  och  elt  stoer  stycke  att  vere  affhuggit,  och  biodit  stod  enddaa  till  siune  inde  paa 
kiercke-veggen  for  P  aar  siden*)  udi  her  Lauridtz  lacobs  Ibid;  och  der  kiercken  bleff  kalckit  eller 
fordannickit,  bleff  same  blod  udslett,  dog  med  stor  umage,  thi  det  bleff  nogle  gange  offuerbaarit,  forend 
det  kunde  gaa  ud. 

Denne  bistoria  findis  blant  de  C  kiempe-viser,  huor  det  sigis  at  haffue  sig  tildragit  udi  lul- 
land;  men  aff  huad  aarsag,  giffuer  ieg  en  anden  at  bethencke,  men  det  findis  klarlig  noch  att  vere 
skeed  i  Graamendstorp :  kiercken  kaidis  vor-frue  kiercke,  steffnen,  som  holtis  om  samme  draab,  fin- 
dis endnu  i  dend  ege-luund,  som  ligger  i  Graame[n]dslorp-wang,  kaidis  Rosen-lund.  Der  boer  enn 
feld  gamnfell  maand,  som  ehr  vid  90  aar,  udi  Smullerup  i  Graamendstorp-sogenn:  udi  hans  farfaders 
thide  bode  fire  adels-personer  udi  sognen:  dend  ene  var  Graasuend,  søm  boede  i  Graamendstorp; 
dend  anden  her  Thule,  huilcken  bode  paa  Biersgaard,  som  sigis  att  vere  aff  de  gamble  Sparrer;  dend 
Ihredie  var  Niels  Erridsen,  boede  i  Smullerup-hoffgaard ,  huis  waaben  stod  paa  hans  stoell  i  kiercken 
for  34  aar  siden,  der  de  ny  stole  bleff  sett  i  kiercken;  dend  fierde  boede  i  Holm,  hues  naffn  ehr 
gaaeo  denne  mand  aff  glemme.  Aarsagen,  huorfore  der  haffuer  bolt  saa  mange,  skall  uden  thuill 
were  dend  lystige  egn,  der  ehr.  Udi  Graamendstorpe-sogen  ehr  nu  icke  udenn  en  herregaard,  som 
kallis  Biersgaard." 

Hermed  kan  sammenholdes  følgende  Sted  i  den  samtidige  Indberetning  fra  Skwup-Sogn, 
Vemmenhoj-Herred  (Jfr.  Suhms  Saml,  I,  1,  S.  141): 

"En  hay  westen  for  Skurup-kircke  ud  med  allfarweyen  kaidis  Grudehay,  om  hoilken  hay 
der  flndis  mange  store  opreyste  stene,  dog  ingen  bogstaff  paa,  huilcken  hay  di  Tull-sanners  slect  aff 
bxen-faass  skulle  werridtt  deris  begraffuelsse,  som  erlig  velbyrdig  mand,  nu  salig,  her  Gabriell  Sparre 
for  mig  berett  haffuer,  som  vaar  den  sidste  mand  paa  suersiden  aff  de  Tuls-sanners  slect;  thi  der 
band  wed  dåden  affgick,  som  skede  anpo  1601  den  16.  Maii,  er  dett  Sparre-vaaben  nederlagtt  med 
hannem....  Ddi  Sandager-by  westen  for  den  nordiste  gaard  findis  en  holm,  huorpaa  haffuer  staaett 
en  herregaard,  och  kiendis  graffuene  endnu  der  omkring;    men   huem  der  haffuer  boett  paa,    kand 


*)  1  Sohms  Saml.  Icses  "50  aar^  men  Hdskr.  bar  tydelig:  je  o:  100. 
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mand  icke  vide.    Men  holmen  kaidis  endnu  Tiilis  holm.    Runde  vell  vere  mueligtt,  att  her  Tule  Wogn[s] 
senoers  slect  baflWer  boett  der  paa."*) 

*'TuIesonneme"  var  et  almindeligt  Navn  paa  de  skaanske  Sparrer,  fordi  Navnet  Tule  eller 
Tue**)  ofte  forekom  i  denne  Slægt.  Klevenfeld  begynder  deres  Stamtavle  (i  Geh.  Arcb.)  med 
en  Vogn  Tuleson,  der  havde  fem  Sonner:  True,  Tule,  Karl,  Iven  og  Adser  Vognson;  og  dersom 
disse  ældste  Slægtled  ere  paalidelige,  saa  maa  Stamfaderen  Vogn  have  levet  i  13de  Aarhundredes 
sidste  Halvdel.***)  Hvorvidt  den  Ridder  Tule,  som  nævnes  i  Lunde-Domkirkes  Gavebog,  og  som 
synes  at  have  levet  i  Skaan^  engang  i  13de  Aarh.,  skulde  ?ære  vor  Vises  Tule  Vognsøn,  det  vil 
næppe  nogensinde  kunne  afgjores.f) 

Vi  skulle  nu,  efter  at  have  gjennemgaaet  Sagens  Akter,  saavidt  de  ere  os  bekjendte,  skride 
til  at  afsige  Dommen  om,  hvilket  af  disse  Steder  der  har  sterst  Krav  paa  at  anses  for  Skuepladsen  for 
den  i  vor  Vise  besungne  Tildragelse,  samt  om ,  hvorvidt  vi  med  nogen  Rimelighed  tor  bestemme 
Tiden  for  denne.  Da  Sagen  imidlertid  en  Gang  for  har  været  optagen  til  Doms,  nemlig  hos 
Suhm  (X,  S.  955-57),  men  hele  hans  Behandling  af  den  maa  kjendes  for  uefterrettelig  at  være^ 
saa  bliver  det  nødvendigt,  forinden  vi  vende  os  til  Sagens  Realitet,  at  begrunde  denne  forud- 
gaaende  Kjendelse.  Hos  Suhm  hedder  det:  **I  denne  Konges  [Erik  Glippings]  Tid,  omtrent  1285, 
skete  det,  at  Herre  Svend  Graa  blev  udi  Ungstrup-  eller  Lund -Kirke  I  nuværende  Torning-Sogn, 
Lysgaard-Herred,  Silkeborg-Amt,  Aarhus-Stift,  ihjelslagen  af  Hr.  Tule  Vognson  og  hans  Rrodre'*  o.  s.  v. 
Som  Hjemmel  herfor  nævnes  "Script,  rer.  Dan.,  III,  p.  491:  Atlas,  IV,  p.  487;  Kæmpeviserne:*' 
men  i  Scriptores  nævnes  Jo  ikkun  en  "Tulo  miles*',  der  af  Langebek  skjonnes  at  tilhore  13de 
Aarh.  og  siges  muligvis  at  kunne  have  været  Visens  Tule  Vognson  (dersom  han  ikke  maaske 
var  Tule  Boson  eller  Tule  Ebbeson  eller  en  ganske  anden  Person),  saa  om  denne  Tulo  kau 
egenlig  kun  med  nogen  Sikkerhed  antages,  at  han  i  13de  Aarh.  har  levet  i  Skaane,  efter- 
som han  skjænkede  Domkirken  t  Lund  ikke  blot  en  Hessehagel,  men  ogsaa  en  Halvgaard  i  Hus- 


*)  Nerre-Aasbo-Herred  med  Graamandstorp  og  Herredsvad  fiorer  til  det  allernordligste  Skaane;  Temmenbej- 
Herred  derimod  til  det'  ailersydligsle,  saa  skJoQdt  ogsaa  her  lian  haye  boet  TaleseoDer",  saa  ter  "Toles- 
holn"  dog  ikke  scttes  i  Forbindelse  med  vor  Vises  Tule,  naar  vi  med  Chytraus  og  Indberetn.  fra  Graa- 
mandstorp antage  ham  for  Herremand  paa  Smullerap  eller  BJsrsgaard. 

**}  Jep  Tulesen  (Sparre),  der  efter  Klevenfeld  var  en  Sennesans  Sennesen  af  Tme  Vognsen,  kaldes  i  et  Brev 
af  1472  "Tulesen",  men  I  Seglet  Taeson".    (Meddelt  af  Kancellist  C.  Piesner  i  Geb.  Arch.) 

***)  Den  ''fel  gamle  Ifonds'*  Udsagn  til  Præsten  i  Graamandstorp:   at  Graasvend  og  Tule  Vognsen  havde  levet 
i  hans  Farfaders  Tid  (o:  sidst  i  15le  Aarh.),  ter  da  ikke  tages  efter  Bogstaven. 

t)  Liber  dat.  Lund.  vetnstior  ad  UI.  kal.  Martii:  "item  obiitTulo  miles,  genere  qvidem  spectabilis,  sedrooram 
naturitate  spectabilior,  qvi  dimidiom  mansum  eontalit  fratribas  in  Mashedingn,  dr  eccleste  ad  dei  serr- 
itium  reliqvit  vestem  parpuream  preciosam."  -^  (Lager-)Bring  fejer  hertil  denne  Anmmkn.  i  Mooain. 
Scan.,  Q,  S.  39-40:  "Qais  fuerit  miles  Tule,  cajus  memoria  ad  hnnc  celebratar  diem,  non  constat  In 
fabulis  Seanicis,  quas  in  opascolo  sno  coHegit  Chytrans,  cruenta  Tnlonis  Wognii  cam  Svenone  Graa  com- 
memorator  rixa.  Qoin  idero  memoria  prodidit,  consangvineos  Tnlonis  cadem  Svenonis,  bonis  ptarimis 
Herridvadensi  ecclesiæ  legatls,  expiasse  (vid.  Vol.  I.  mon.  Scan.  pag.  308).  Inter  rhapsodias,  infelici 
avena  decantetus,  quas  edidit  Petrus  Syf,  cantilena  occnrrit,  in  qua  eadem  narratur  fabula,  si  loca  ipsa 
excipias,  qua  non  conveniunL  At  in  fabulis  dr  nugis  amicam  frustra  concordiam  quasiveris,  si  tamen 
auctoritate  cantilena  niti  velimus,  in  Lundensi  templo  rixa  exorta  est,  atque  In  eodem  fatali  utriusqae 
cade  finita,  casorum  sangvine  craentato  ipso  S.  Maria  altari.  Casos  unum  coDdftoriora  ad  S.  Scepbaai 
altare  reeepiu  Sed  obscuris  hisce  fabulis  diotins  immorari  non  est  opus,  cum  veritatem  ex  illis  protrahere 
longe  sit  difficillimum ,  dr  valde  incertnm,  an  ad  Tulonem  hic  commemoratum  applicari  debeant  circum- 
stantia."—  Langebeks  Anm.  til  samme  Sted  i  S.  R.  D.,  UI,  S.  491  lyder  saa:  "Ex  scriptara  Judico,  Tulo- 
nem militem  secnlo  XIH.  vixisse.  An  idem  fderit  cam  Tnlone  Boson,  qvi  Ebbonis  Skialmonis  filii  ex  filia 
pronepos  erat,  an  alias,  asserere  non  andeo.  Eodem  aat  forte  antecedenti  secalo  alias  miles  vixit  nomine 
Tule  Wognson,  de  qvo  cantilena  veterum  varias  fabulas  vero  mixtas  propagarunt.  An.  1296  vixit  D. 
Tulo  Ebbeson." 
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bedinge.*)  Stedet  i  Scriptores  taler  altsaa  ikke  for  Suhms  Fortælling  om  Tule  Vognson  i  Ung- 
strup.  Og  nu  "'Kæmpevisen":  den  angiver  jo  slet  ingen  Tid,  og  dens  **Lunde-Klrke'*  skal  Jo 
efter  Vedels  Forord  være  ikke  Ungstrup-Kirke,  men  den  ved  Varde,  i  hvis  Kirkebog  Svend  Graas 
Navn  skal  være  fundet.  Kun  den  tredje  af  de  anførte  Kilder,  D.  Atlas,  har  Sagnet  knyttet  til 
Ungstmp;  men  denne  Henførelse  er  da  en  af  de  slettest  begrundede.  Efter  at  have  henkastet  den 
Gætning :  at  Tule  Vognsen  kunde  have  været  en  Broder  tU  Esbem  Vognsen ,  Son  af  Vogn  Galen, 
nævner  Subm  saa  i  Forbigaaende  (efter  D.  Atlas,  VII,  S.  181)  Tulesraose  ved  Tirslund,  hvor 
'^nogle  mene,  at  Tule  har  boet*',  beretter  derpaa  (efter  Fundat.,  III,  S.  21),  at  ''han  skal  have 
ejet  Avnsberg'*  ved  Viborg,  og  siger  saa:  *'I  danske  Adelsleiikon  menes,  at  den  Svening  Graasun, 
som  nævnes  I  Erkebisp  Johannis  Diplom  af  den  29.  Maj  1285,  er  denne  Svend  Graa.  Tiden  og 
Beliggenheden  af  hans  Gods  stemmer  overens  hermed."  Meningen  hermed  kan  da  kun  være  den,  at 
Tiden  1285  stemmer  med  den  lundske  Gavebogs  Tulo,  der  af  Langebek  sættes  til  13de  Aarh.; 
(bl  Beliggenheden  af  Svends  Gods  i  Haderslev-Amt  kan  næppe  siges  at  vise  nogen  særlig  Over- 
ensstemmelse med  hans  Sammensted  med  Tule  Vognson  til  Avnsbjærg,  hvilket  jo  efter  Suhra 
skulde  været  foregaaet  i  Ungstrup  -  Kirke  oppe  ved  Viborg.  Suhm,  tilføjer  endelig:  "Lager- 
bring  synes  (Monumenta  Scanensia,  I,  p.  307-08;  II,  p.  39-40)  at  henfere  dette  til  Skaane, 
og  kan  Lunde- Kirke  i  Visen  ogsaa  nogenlunde  bestyrke  det.  Sagnet  vil,  at  paa  Graa- 
mandstorp  har  Svend  Graa  boet,  og  at  den  Slægt  har  bygget  Kirken  der,  og  Vogn  boet  paa 
Smolerop.  Den  afdødes  Slægt  skal  have  givet  Gods  til  Herredsvad-Kloster.  Ved  Smolerup-Gaard 
skal  Vogns  Grav  være.  Magnus  Gyldenstjerne  fandt  der  i  Fr.  II.'s  Tid  en  tredobbelt  stor  Guld- 
kjæde,  hvis  Rander  forestilte  et  Slangehoved.  Chytræus  Vejanus  (tfst.  paa  Univ.  Bibi.)  skal 
efter  Lagerbrings  Sigende  have  beskrevet  Kampen  meUem  Tule  Vognsen  og  Svend  Graa  paa 
btinske  Vers;  men  jeg  kan  paa  intet  Sled  finde  det  hos  ham.'*  Denne  Suhms  Benyttelse  af  de 
ber  foran  anferte  Steder  i  (Lager-) Brings  Monum.  Scan.  er  overordenlig  leselig  og  unejagtig,  hvad 
her  ikke  i  det  enkelte  beheves  at  paavises,  undtagen  med  Hensyn  til  Suhms  sidste  Yttring  om 
de  ''latinske  Vers"  af  "Chytræus  Vejanus'*,  som  han  ikke  har  kunnet  finde.  Dette  er  saaledes 
at  forstaa,  at  paa  det  sidste  af  de  to  anførte  Steder  har  Bring  den  her  paa  forrige  Side  aftrykte 
Anmærkning  til  Navnet  Tulo  i  den  lundske  Gavebog,  og  i  denne  henviser  han  til  det  forud  anførte 
Sted  i  Værkets  1ste  Del,  hvor  dog  ikke  han  selv,  men  den  af  ham  udgivne  "Chytræus  Vejanus" 
(f)ra  Væ  1  Skaane)  er  den  talende,  rigtignok  ikke  paa  Vers,  men  i  jævn  latinsk  Prosa;  og  alt 
hvad  Subm  her  har  om  de  skaanske  Sagn  er  netop  hentet  fra  Chytræi  Arbejde,  saa  han  her  ret 
egenlig  leder  om  den  Hest,  han  rider  paa.  —  Vi  finde  altsaa  hos  Subm  intet  nyt,  undtagen  Gæt- 
Dingen  paa,  at  Ttnle  Vognsen  kunde  været  en  Søn  af  Vogn  Galen ,  og  den  skulle  vi  lade  staa 
ved  sit  Værd ;  **)  for  Resten  kun  en  I  høj  Grad  forvhret  og  forvirrende  Benyttelse  af  nogle  af  de 
her  foran  meddelte,  indbyrdes  uforenelige  Efterretninger.  Suhms  Behandling  maa  derfor  kjendes 
for  uefterrettelig  at  være,  og  Sagen  optages  paany. 

Den  af  Subm  foretrukne  Henførelse  til  Ungstrup  ft'emtræder  først  i  18de  Aarh.  og 
bærer,  saa  lidt  som  Henferelsen  til  Hadsten  i  Resens  Atlas,  Præg  af  at  være  ældre  end  Vedels 
Visebog.  Der  er  entiogsaa  Anledning  til  at  antage,  at  denne  Stedfæstelse  beror  paa  en  Forvex- 
Itng  af  Visens  Svend  Graa  med  den  mere  bekjendte  Svend  Grade  (Graa),  der  dræbtes  her  \ 
Graa-Hose.  Muligvis  har  ogsaa  Stedsnavnet  Ungstrup,  der  maaske  af  Folket  udtales  Wongstrup 
og  maaske  ogsaa  oprindelig  er  Vognstorp,  bidraget  til,  at  man  her  har  villet  hjemle  sig  den  f 
Visen  besungne  Tildragelse.    At  den  forlængst  nedbrudte  Kirke  i  Ungstrup  er  "af  nogle  kaldet 


^)  Om  Beliggenheden  af  denne  Landsby  er  jeg  ode  af  Stand  til  at  meddele  nogen  Oplysning.    Det  er  Jo  rime- 
ligsty  skjendt  ikke  nadvendigt,  at  sege  den  i  Skaane. 

^*)  Hrerken  Hvideslægtens  gamle  Stamtavle  i  S.  R.  D.,  IV,  S.  546  eller  Morten  Pedersen  (i  Biskop  Absalons 
Herkomst)  have  flere  end  to  Senner  af  Vogn:  Johannes  og  Esbern;  men  Navnet  Tule  (Tue)  kan  godt 
have  Tcret  i  SIcgten,  eftersom  der  i  14de  Aarh.  forekommer  i  del  mindste  een  Tae  Galen. 
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I^und-Kirke*',  tor  da  ikke  antages  for  mere  end  en  senere  Eftervirkning  af  den  allerede  foretagne 
Stedfæstelse,  fordi  Visen  nævner  Lunde-Kirke  som  Begivenhedens  Skueplads.     Den  noirejydske 
Stedfæstelse,  der  fremtræder  med  det  ældste  og  bedst  begrundede  Krav,  er  da  Vedels  Benforelse 
til  Lunde  ved  Varde.    Den  har  Stedets  Navn  for  sig,  og  Ordene  i  Vedels  Forord  kunne  jo  op- 
fattes saaledes,  som  om  Kirken  der  havde  haft  et  St.  Stefans  Alter,   hvortil  kommer,   at  den 
endnu  i  forrige  Aarh.  skal  have  besiddet  en  gammel  Altertavle  med  Marias  og  Si.  Stefans  Bille- 
der.   Her  skal  jo  desuden,  efter  Vedels  Sigende,  Svend  Graas  Navn  være  fundet  i  en  gammel 
Kirkebog.    Hen  alt  dette  forekommer  mig,  ret  beset,  dog  endnu  ikke  at  indeholde  nogen  Sand- 
synlighed for,  at  vi  her  skulde  have  Sagnets  rette  Hjemsted.    Vedels  Omtale  af  St.  Stefans  Alter 
er  saa  løselig,  at  den  slet  ikke  tor  betragtes  som  noget  Vidnesbyrd  om,  at  der  enten  paa  lians 
Tid  fandtes  eller  vidstes  at  have  været  noget  saadant ;  det  hedder  kun :  '*Visen  mælder,  at  de  begge 
skulle  ligge  for  St,  Stefans  Alier  i  Koret,  hvilket  vel  muligt  er",  —  eftersom  man  1577  ved  at 
mure  én  Grav  i  Koret  stødte  paa  nogle  store  Skinneben  og  en  Egefjæl;  men  dette  viser  da  kun, 
at  der  havde  været  ældre  Begravelser  under  Korgulvet,  og  ikke  at  der  havde  været  et  St.  Ste- 
fans Alter.    Hvad  der  siges  i  D.  Atlas:  at  "Lunde-Kirke  har  formodenllg  fordum  hedet  St.  Ste- 
fans Kirke,  siden  denne  Helgens  tillige  med  Mariæ  og  et  andet  Billede  ses  paa  en  gammel  Alter- 
tavle, som  nu  staar  ved  den  nordre  Pille  i  Koret",  det  er  da  kjendelig  fremsat  under  Forudsæt- 
ning af,  at  denne  Kirke  var  den  i  Visen  omtalte;   men  afset  fra,   at  det  i  sig  selv  er  meget 
tvivlsomt,  om  den  ene  af  de  to  Helgene,  der  fandtes  paa  Altertavlen  tillige  med  den  hellige  Jom- 
fru, virkelig  var  St.  Stefan  (de  Meddelelser,  hvorfra  D.  Atlas  laaute  saadanne  Angivelser,  ere  ofte 
meget  upaalldelige,  men  i  dette  Tilfælde  vilde  Sandheden  maaske  endnu  lade  sig  oplyse),  —  saa 
vilde  deri  dog  ikke  ligge  noget  Bevis  for,  enten  at  Kirken  skulde  have  været  indviet  netop  til 
ham,  eller  at  der,  da  den  Altertavle  blev  gjort,   skulde  have  været  et  eget  St.  Stefans  Alter. 
Navnet  Svend  Graa  i  Kirkebogen  er  da  ogsaa  baade  tvivlsomt  og  lidet  bevisende,  eftersom  mangen 
en  Si^end  i  en  langt  senere  Tid  kan  have  baaret  Tilnavnet  Graa,  ligesom  den  Svend  Felding,  der 
med  Hustru  og  Datter  af  Vedel  fandtes  i  en  anden  gammel  Kirkebog,  vistnok  er  en  yngre  Navne 
af  den  i  Viserne  besungne  mythiske  Helt  (se  nærv.  Værk,  I,  S.  398.  402).    Det  eneste,  der  da 
her  bliver  tilbage  som  et  fast  Berøringspunkt  mellem  Visen  og  Stedet,  er  altsaa  Navnet  Lunde, 
og  dette  turde  da  ogsaa  være  det  eneste  oprindelige  Tilknytningspunkt.     Samme  Udgangspunkt 
har  den  fjerde  jydske  (den  sonderjydske)  Stedfæstelse  til  Tirslund,   hvis  Folkelighed   bevises 
ved  den  i  Nutidens  Tradition  der  bevarede  Opskr.  B,  der  væsenlig  er  uafhængig  af  Vedels  Vise- 
bog.    Den  gamle  Indberetning  viser,   at   Stedfæstelsen   var   fast  og  folkelig  allerede  i  første 
Halvdel  af  17de  Aarh.  og  da  som  nu  foruden  Byens  Navn  (Lunde)  havde  Tulesmose  at  støtte  sig 
til;  og  Traditionen  der  paa  Stedet  har  givet  et  godt  Bevi^  paa  Troskab   derved,   at  ligesom 
Præsten  Aar  1639  vidner,  at  ''de  gamle  have  sagt,   at  der  mødtes  til  4enne  liden  Kirke  hver 
Søndag  syv  Herremænd  og  Fruer  med  deres  Folk",  saaledes  siger  endnu  en  gammel  Kone  der 
fra  Sognet,  at  "til  Lunde-Kirke  kunde  de  i  gammel  Tid  imellemstunder  komme  kjørende  fra  hele 
syv  Herregaarde,'*  af  hvis  Navne  nogle  ere  forglemte,   medens  andre,   og  deriblandt  Tulesmose 
(der  dog  vel  aldrig  har  været  Gaardens  Navn)  endnu  mindes.     Desuagtet  tør  vi  dog  næppe 
her  søge  Sagnets  Hjem:  Lunde-Kirke  og  Tules  Mose  ere  for  lidt  til  at  begrunde  Stedfæstelsen. 
Det  hedder  vel  atter  her,   at  ^'Kirken  menes  at  være  indviet  til  St.  Stefanus",  men  det  er  da 
blot  en  ved  Visen  foranlediget  Gætning;   og  at  en  vis  Svenning  Graasøn  halvfjerde  Hundredaar 
eller  mere  forud  for  det  første  vi  høre  herfra  havde  ejet  Jordegods  halvfjerde  Hil  borte,  det  kan 
da  næppe  engang  antages  at  have  bidraget  til  Stedfæstelsen,   og  endnu  mindre  anføres  som  en 
Stadfæstelse  af  denne. 

Den  femte  og  sidste  Stedfæstelse,  nemlig  den  skaanske,  er  da  efter  mit  Skjøn  den 
eneste,  der  fremtræder  med  et  nogenlunde  gyldigt  Krav  paa  historisk  Sandsynlighed  —  videre 
kan  heller  ikke  den  bringe  det  — ;  og  Dommen  maa  da  fældes  til  Gunst  for  den,  om  der  end 
bliver  en  Mulighed  tilbage  for,  at  Tilknytningen  til  Sted  og  Personer  ogsaa  her  kun  er  en  senere 
Yttring  af  Visens  Liv  i  Folket,  og  at  altsaa  den  deraf  udledte  Tidsbestemmelse,   der  har  for- 


U3.     Tule  Vognsøn  og  Svend  Graa.  .  321 

skaffet  Visen  denne  Plads  1  Udgaven,  kan  bero  paa  en  Skuffelse.  ^  Det  er  som  sagt  en  Skjons- 
sag,  h?orom  der  kan  ?ære  forskjeliige  Meninger;   men  da  Visen  bærer  et  saa  bestemt  Præg  af 
at  berette  en  historisk  Kjendsgjerning,   saa   har  jeg   dog  troet  at  burde  tildele  den  en  Plads 
imellem  de  historiske  Viser,  saa  snart  dens  Tid  og  Sted  blot  med  nogen  Sandsynlighed  kunde 
l)estemmes.    De  skaanske  Sagn  fra  16de  og  17de  Aarhundrede,  som  her  foran*  ere  meddelte  i 
deres  Helhed,  fremtræde  ikke  blot  med  stor  Bestemthed  og  Enighed  og  I  en  saadan  Udforlighed, 
at  Ti  klarlig  se,  at  yl  her  have  et  ægte  folkeligt,  baade  gammelt  og  almindeligt  Sagn  for  os, 
bTad  jo  ogsaa  yar  Tilfældet  med  Henførelsen  til  Tirslund;  men  Vidnesbyrdet  af  Vedels  Samtidige 
Chytræns  har  en  ganske  særlig  Vægt,  fordi  han  yar  istand  til  at  yide  og  tor  antages  at  have 
vidst  god  Besked  med  Graa-Svends   og  Tule  Vognsons  til  Herredsvad-Kloster  skjænkede  Gods, 
der  kan  have  været  nævnet  som  saadant  i  Klosterets  Gavebog  eller  andre  ligesaa  sikkre  skrift- 
lige Kilder,  som  vi  nu  desværre  savne.     "Herman  Chytræus,   født  i  Væ  i  Skaane  omtrent  ved 
Hidten  af  16de  Aarh.,  var  Rektor  I  Halmstad;   gjorde  1598  en  Fodrejse  i  Skaane  i  choro-  og 
topografisk  Henseende"  (Nyerups  Lit.  Lex.),   og  han  har  da  upaatvivlelig  været  paa  Stederne: 
baade  paa  Bjærsgaard  hos  Magnus  Gyldenstjerne  og  paa  Herredsvad-Kloster,  der  ligger  kun  en 
Mils  Vej  sydost  for  Graamandstorp,  og  han  kan  da  vel  antages  at  have  haft  god  Hjemmel  for 
sit  Udsagn  om  det  til  Herredsvad  skjænkede  Gods ,  der  dengang  for  nylig  var  gaaet  over  i  Magnus 
G.'s  Besiddelse.    Et  halvt  Aarh.  senere  bleve  det  gamle  (Aar  1144  stiftede)  Klosters  Boger  og 
Brevskaber  med  en  desværre  ikke  enestaaende  Vandalisme  brugte  til  Kanonkarduser  eller  Forlad- 
ning, saa  vi  tor  ikke  mere  nære  noget  Haab  om  af  en  Gavebog,  en  Dodebog  eller  en  Brevbog 
derfra  at  ose  den  paalidelige  Underretning  om  dette  og  om  meget  mere,  som  ellers  kunde  have 
staaet  Ul  vor  Raadighed.  *)    De  skaanske  Sagn  angive  ingen  Tid  (naar  undtages  den  gamle  Bondes 
Ord  om  sin  Farfader,  hvorom  her  foran  S.  318  Anm.),   saa  for  at  bestemme  den  ere  vi  alene 
henviste  til  den  hos  Klevenfeld  bevarede,   sagtens   paa   ældre  Slægtebøger  støttede.  Stamtavle 
over  de  skaanske  Sparrer  eller  Tulesønner,   ifølge  hvilken  da  Tule  Vognsøn  maa  sættes  i  13de 
Aarh.*s  sidste  Halvdel.     Det   er  altsaa  meget  muligt^   at  den  i  Lunds  Gavebog  nævnte  Ridder 
Tole  kan  være  samme  Person.     Stedet  for  det  i  Visen  besungne  Drab  skal  ifølge  de  skaanske 
Sagn  Tære  Graamandstorp-Kirke,  medens  Visen  har  Lunde-Kirke,  hvorved  da  naturligst  maa  tænkes 
paa  den  over  hele  Danmark  bekjendte  Domkirke  i  Erkebispesædet  Lund,  og  der  kunde  Fru  Mettes 
"Guldstor  da  være  paa  sin  Plads.    Paa  denne  Uoverensstemmelse  mellem  Sagn  og  Vise  er  jeg 
saa  langt  ft-a  at  lægge  nogen  Vægt,  at  den  endog  synes  mig  snarere  at  tale  for  end  imod  Sag- 
nets Troværdighed:   det  kan   med   megen  Rimelighed  antages,  at  Skaanes  Adelsfolk  ikke  blot 
ener  Doden  men  ogsaa  i  levende  Live  ved  højtidelige  Lejligheder  sogte  til  Domkirken,  og  at  de 
der  havde  deres  bestemte  Stole,  og  Graamandstorp  ligger  jo  kun  6^  Mil  fra  Lund.    Sammenstødet 
og  det  paafølgende  Drab  kan  derfor  gjæme  have  fundet  Sted  1  Domkirken,  om  end  Almuen  flere 
Aarhandreder  senere  antog,  hvad  jo  1  sig  selv  var  det  rimeligste,  at  Begivenheden  var  foregaaet 
1  de  handlende  Personers  egen  Sognekirke.     Idet  jeg  da  skjænker  den  skaanske  Stedfæstelse 
TUtro  og  med  Hensyn  til  Tiden  holder  mig  til  den  eneste  for  Haanden  værende  Kilde:   Tule- 
sonnernes  Stamtavle  (der  for  saa  vidt  kan  siges  at  stemme  med  den  lundske  Gavebog,   som 
dennes  Tulo  miles  kan  være  Visens  og  Stamtavlens  Tule  Vognsøn),  har  jeg  henført  denne  Vise 
to  1275  som  Hidten  af  13de  Aarhundredes  sidste  HalvdeL 


*)  I  Chr.  iy.*s  Brev  til  Jargen  yind  af  Sdtfe  April  1641  hedder  det:  ''yider,  enersom  der  sltal  findes  adsitil- 
Uge  gamle  Monkebeger  ved  Herredsvad-Kloster,  som  til  intet  nyttige  ere,  ville  vi  naadelig,  at  I  forbemeldte 
gamle  Munkebeger  skal  oversende  til  vort  Universitet  her  i  vor  EJebstad  EJebenhavn,  hvor  de  kan  igjen- 
nemses,  om  der  kunde  være  nogle  iblandt,  som  Universitetet  kunde  være  nyttige  og  Uenlige,  og  hvilke 
deraf  intet  duer  skal  paa  vort  Tejhus  leveres.**  (Suhms  Nye  Saml.,  U,  S.  187.)  —  Om  ogsaa  Universite- 
tet skolde  have  fondet  noget  heraf  værdt  at  bevare,  saa  maa  dette  være  brændt  med  dels  Bibliothek  1728. 
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Eodnu  maa  her  nævnes,  at  vi  muligvis  i  en  anden  langt  ældre  Vise  finde  Navnet  paa 
den  ene  af  vor  Vises  Personer,  nemlig  i  Svend  Vonveds  Vise  (vor  Nr.  18  ■),  hvor  vi  træffe 
'*her  Tulle  Wang  och  saa  hans  sønner  tholff",  der  alle  dræbes  af  Svend  Normand.  Dette  kan 
være  en  Erindring  om  Tule  Vognson,  der  da  er  kommen  ind  i  Svend  Vonveds  Vise  med  lige  saa 
megen  Ret  som  Hr.  Iver  Blaa  i  Kong  Dideriks  (I,  S.  88),  eller  omvendt:  som  Ulv  van  iæm  og 
Karl  hin  graa  I  Kong  Sverkers  Vise  (111,  S.  220). 


A. 

(Vedel  m»  Nr.  9.) 


1.  1  Lunde  Rirclce  der  yppis  en  Steffn: 

oc  der  rider  til  baade  Ridder  oc  Suenne. 
Ridder  oc  Suenne,  lomiruer  oc  Meer, 
oc  Danske  Droning  i  Skarlagen  red. 
Leffuer    band    Thule    Vognssen,    oc    det    skal 

heffnis. 

2.  lomiruer  oc  Bleer, 

oc  Danskeu  Droning  i  Skarlagen  red. 
Prue  Mette  lille  lader  en  Guld  stoel  giere, 
lader  den  vdi  Lunde  Kircke  indfere. 

3.  Guld  stoel  giere, 

lader  den  i  Lunde  Rircke  indfere. 
I  londom  bleff  den  Guld  stoel  gtord, 
til  Lunde  Kircke  mel  Hoffmod  ferd. ' 

4.  Guid  stoel  giord, 

til  Lunde  Kircke  mel  Hoffmod  ferd. 
Stolt  Mette  lille  skulde  til  Kircken  fare: 
Herr  Graa  Suend  tager  all  paa  hende  vare. 

5.  Til  Rircke  fare. 

Herr  Graa  Suend  tager  alt  paa  hende  vare. 
Frue  Mette  ganger  i  Guldstoel  at  staa: 
Herr   Graa   Suend    gifTuer    hende    Spot    der 

paa. 

6.  I  Guld  stoel  at  staa, 

Herr   Graa   Suend    giffber    hende    Spot    der 

paa. 
Frue  Mette  lill  skulde  til  Offer  gaa: 
Herr  Graa   Suend   ganger  i   Guld  stolen   at 

slaa. 


7.  Til  Offer  gaa  <£c. 

Frue  Mette  sig  fra  Alter  omuende: 

saa  stride  da  rinder  hende  Taare  paa  Rinde. 

8.  Fra  Aller  omuende  <£o. 

"Herr  Graa  Suend,   Herr  Graa  Suend  I    lad 

fare  din  gammen  I 
wi  forliges  aldrig  i  stoel  til  sammen.'^ 

9.  Lad  fare  din  gammen  [<£c]. 

Graa  Suend  tog  Frue  Mette  lille  i  Haar: 
band  slog  hende  ned  til  sorten  lord. 

10.  Frue  Mette  lille  i  Haar  [<&c]. 

Frue  Mette  lille  kom  fra  Rirckeo  oc  biem: 
oc  hendia  siu  Senner  ganger  hende  igieq^ 

11.  Fra  Rircken  qc  biem  éte. 

Hendis  siu  Senner  gaar  hende  imod: 
den  yngste  bredde  hende  pelt  vndei;  f o4. 

12.  Gaar  hende  imod  [<&c]. 

''Vel    kommen,    Frue   Mette,    kiære   Moder 

min! 
hui  rinder  eder  Taare  paa.  huiden  Ripd?'' 

13.  Riære  Moder  min  [Ae], 

"Fordi  rjnder  Taare  paa  bufden  Rind : 
Herr  Graa  Suend  dreff  mig  vdaff  Stoel  min. 

14.  Paa  huiden  Rind, 

Herr  Graa  Suend  dreff  mig  vdaff  Stoel  min. 
Det  haffuer  ieg  for  eders  Fader  vnder  lord: 
baade  last  oc  harm  oc  hadings  Ord. 

15.  Eders  Fader  vnder  lord, 

baade  last  oc  harm  oc  hadinga  Ord." 
Saa  kaste  hun  sin  Raabe  paa.  Bord: 
"Herr  Thule,  du  tenck  paa  din  Faders  Mord  I" 
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16.  SJD  Raabe  paa  Bord  de. 

"Min  kiære  Moder,  i  græde  icke  saa! 
der  skal  komme  snart  god  bod  paa. 

17.  I  græde  icke  saa  [étc], 

Riære  Moder,   i  laane  mig  Skarlagen  smaa! 
oc  Sysler,  i  selte  mig  Guld  krune  paa  I 

18.  Skarlagen  smaa  [de]. 

I  laaae  mig  eders  Brmkaabe  rad  I 
saa  skal  ieg  beffne  min  Faders  Ded." 

19.  Erm  kaabe  red  [de]. 

Herr  Tbole  band  baffde  en  liden  Smaadreng : 
baqd  vaar  Herr  Graa  Suends  fold   tro  Ven. 

20.  Ed  liden  SmaaxIreDg  <fcc. 

Det  Yaar  Herr  Graa  Suends  gode  Ven, 
haod  sende  Herr  Graa  Suend  bud  igien. 

21.  Gode  Yen  [de]. 

''Herr  Graa  Suend,  i  skynde  eder  snarligen 

biem  I 
Herr  Vogns  Sanser  acte  eder  it  meen." 

22.  Snarligen  biem  [de]. 

^'Hui  skolde  ieg  saa  fra  Rireken  biem  fare? 
ieg  seer  saa  faur  en  Brude  skare. 

23.  Fra  Rireken  biem  fare, 

ieg  seer  saa  faur  ea  Brude  skare." 

"Herr  Graa  Suend,  i  skynde  eder  snarligen 

vdl 
Den  lomfru  skare  blifTuer  eder  icke  god. 

24.  Snarligen  vd^ 

den  lorofru  skare  bliffoer  eder  icke  god." 
Herr  Tbole  band  farst  offuer  Stedten  treen: 
Herr   Graa   Suend   recker   bannem  Haanden 

igien. 


25.  Offuer  Stedten  treen  [de]. 

"Herr  Graa  Suend,  du  bolt  din  Haand  boss 

dig  I 
du  vedst,  du  vog*min  Fader  fra  mig." 

26.  Din  Haand  boss  dig  |de]. 

"Hoad  ieg  mod  dig  der  met  baffuer  bradt, 
det  baffuer  ieg  met  det  rade  Guld  badt 

27.  Der  met  baffuer  bradt  [de]. 

Aff  Salff  oc  Guld  Tre  tusind  Marok: 

det  vaar  en  fattig  Suend  bod  vel  sterek." 

28.  Tre  tu«nd  Marck   [de]. 

"Haåuer  du  min  Fader  met  æren  badl, 
da  er  min  Moder  aff  Guld  stolen  stedt." 

29.  Met  æren  badt  [de]. 

"Saa  bielpe  mig  Gud  oc  den  Hellig  Aand: 
ieg  rarde   bende    buercken    met   Foed   eller 

Haand  I" 

30.  Den  Hellig  Aand  [de]. 

Herr  Tbule   drager  Suerd   vnder   Skarlagens 

skind : 
Herr  Graa  Suend  rammer  at  Rireken  ind. 

31.  Vnder  Skarlagen  skind  [de]. 

Herr  Thule  band  sit  Suerd  vd  drog: 
Herr  Graa  Suend  band  i  styeker  bug. 

32.  Sit  Suerd  vd  drog, 

Herr  Graa  Suend  band  i  styeker  bug. 
For  Mariæ  Alter  der  stiltes  det  Blod, 
for  S.  Slaffens  Alter  ligge  de  baade. 
Leffuer  band  Tule  Vognssan,  oc  det  skal  beffnis. 


21» 
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B. 


CFra  TirslDnd-Sogn^  Haderslev-Amt,  1854,  ved  Cand. 

Uieol.  J.  1..  Knudsen.) 


1.  1  Lunde-Kirk'  der  yppes  en  Kyw: 
å  der  gæsl'  te  bå'  Pruer  å  Mer. 

Lower  han  Tulle  Vånsen^  å  de  skal  bownes. 

2.  Å  Ridder'  å  Svend'  [å  Fruer  å  Mer], 
å  danske  Dronning  i  Skarlagen  red. 


3.  Slolt  Mette  bun  lader  en  Guldstol  ger': 

&  den  lader  hun  i  Lunde-Kirk'  indfer'. 

*  * 

4.  "Her  Gråsvend,  vil  du  a  min  Guldstol  å  stå! 

vi  to  vi  kan  ej  forliges  tesammen." 

*  * 

5.  Stolt  Mette  bun  hjem  fra  Kirken  for: 

da  gik   hind'   smaa  Sonner   hind'   så   glajele 

imod. 

6.  "Ja,  skal  I  de  tål'  for  vor  kjær  Fader  onder 

æ  Jord, 
SÅ  vil  vi  do  bown',  når  vi  blywer  stor'." 

7.  Den  jenn'  den  låj'  bind'  Hend'  å  Stol: 
den  a'n  den  salt'  bind'  Skammel  under  Fod. 

8.  "Å  her  I,   min   kjære  Mo'r,   vil  I  lån'  mæ 

forgyldene  Karm? 
æ  vil  far'  te  Kirk'  å  ger'  stor  Aliarm. 

9.  Å  her  du,  min  kjær  Sester,  vil  du  lån'  mæ 

dint  Hovedguld? 
æ  vil  far'  te  Kirk',  som  æ  vår  en  Bruj." 

10.  Her  Gråsvend  ban  stander  ved  Kirkemur: 
da  blow  ban  den  Bruj-Skar'    vår  udi  Lund. 

11.  "Hva   er   de  for  en  Bruj-Skar',    her  er  udi 

Dag? 
der  er  gået  så  lidet  Savn  derudav." 


12.    De  svarde  Tulle  Vånsens  Udel  Smådreng: 
"Vi  vil  råj'  jer  te,   Her  Gråsvend,   I   farer 

no  hjem. 


13. 


♦         *         * 


den  Bruj-Skar'  er  ikke  å  jert  Bæst'." 


14.  Her  Gråsvend    ban    sprader    op  Jord   med 

Fod: 
"Så  lidt  awter  æ  Tulle  Vånsens  stor'  Ord." 

15.  Her   Gråsvend    ban    sprader    op  Jord    med 

Sværd: 
"Så  lidt  awter  æ  Tulle  Vånsen,  om  han  vår 

end  her." 

16.  Han  rått'  stolt  Mettelil  hviden  Hånd: 

men  hun  rått'  hannem  så  blank  en  Brand. 

17.  "Tulle  Vånsen,  Tulle  Vånsen  I  lad  fare  bort 

Gammel  I 
vi  to  vi  kan  vel  forliges  tesammel." 

18.  "Nej,    do    har    min  Mo'r   a   hind'   Guldstol 

stedt: 
derfor  bar  do  mojd  imod  bind'  bredt" 

19.  "Ja,  har  æ  din  Mo'r  a  hind'  Guldstol  stedt, 
så  har  æ  de  rede  Guld  tor  din  Fader  bedt." 

20.  For  Mari  Alter  der  gj6r'  di  Bod: 

for   Sant   Steffens   Alter    randt  begge    deres 

Blod. 

21.  De  svar'  den  Præst,  for  Alter  ban  stéj: 

•         •         * 

22.  "Ja,  må  Guds  Ord  ej  blyw'  her  hor, 

så  ska]  Guds  Forbandelse  blyw'  her  g6r." 

23.  Så  sått'  han  Lunde-Kirk'  i  Ban: 

i  syv  År  kom  hverken  Kvind  eller  Alnnd. 
Lower  han  Tulle  Vånsen,  å  de  skal  bownes. 
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A,  Overskrift:  Her  Thule  Vognsen  loet 
sioe  Bredre  slaar  Herr  Graasuend  ibiel  oc 
heffner  sin  Faders  Ded. 

-     V.21,  L.2.     Saend,   Vedel:  Snend. 

B«     V,  1-2  bleve  eungne  9om  eet  \er$» 


y.  12-13  bleve  3ungne  som  eet  Vers.  V, 
13,  L.  1  har  vel  lydt:  Her  Grås?end,  I 
seger  nu  lil  eders  Hest! 
V,  21-22  bleve  sungne  som  eet  Vers. 
Den  manglende  Linie  ma<tske:  Og  ber 
skal  gange  for  tange  Bod. 


144. 


Hr.  Jon  og  Frn  BodiL 


D 


enne  Vises  eneste  Adkomst  til  en  Plads  i  den  historiske  Række  er  Nævnelsen  af 
Harsk  Stig,  der  ifølge  A  var  Broder  til  Hr.  Jons  Hustru  Fru  Bodil,  hvortil  dog  endnu  kommer 
Visens  Charakter,  der  stemmer  med  Harsk  Stigs  Vises,  saa  at  endog  E  har  sin  hele  Begyndelse 
fælles  med  denne.  Navnene  ere  ellers  noget  vaklende:  Bodil  (AC DP)  kaldes  ogsaa  Mette  (BBC); 
Jon  (ACBPfi)  ogsaa  Bjern  (E)  og  Peder  (B);  isteden  for  hendes  Broder:  Marstig  IA,  Stig  Lille 
I  K  Qtr.  Nr.  76  og  117),  Peder  i  P,  træder  hans  Broder:  Oluf  i  B,  Peder  i  CD,  ubenævnt  i  G. 
--  Bf  have  Stedsnavnet  Lummerlund,  som  jeg  ikke  veed  hvor  horer  hjemme.  Lindebjærg 
i  AIF  synes  ogsaa  at  være  et  bestemt  Stedsnavn. 

Hvad  Sagnet  angaar,  da  slutter  det  vistnok  rettest  I  ABCB(Pfl)  med  Enkens  Sorg,  saa 
at  Slutningen  i  B  er  at  betragte  som  en  senere  Tilvæit.  Forordet  til  Tragicas  Text  (P)  er 
mærkeligt  derved,  at  det  synes  at  have  bevaret  et  Sagn,  der,  hvad  enten  det  oprindelig  har  hørt 
Visen  til  eller  forst  senere  har  sluttet  sig  til  den,  dog  vel  har  ledsaget  den  i  Folkemunde:  at 
'Yni  Bodil  tager  Hr.  Jon  til  Ægte  imod  Danerkongens  Vilje,  hvorfore  Kongen  antvorder  hannem 
sin  Bannere  at  fore  1  Leding,  og  han  derover  bliver  slagen  med  faa  af  de  fremmerste."  Dette 
Træk  finde  vi  jo  ellers  besunget  i  vor  Nr.  123  om  Find  Lille,  og  et  lignende  i  vor  Nr.  125  om 
hin  rige  Valravn.        ^ 

Trykt  er  Visen  hidtil  kun  1  Vedels  Teit:  Tragicas  Nr.  8;  optrykt  hos  Abr.,  Nr.  116; 
bearbejdet  af  Øhlenschlæger,  S.  258;  vor  Opskr.  P.  Denne  Text  er  rimeligvis,  som  saa  mange 
af  Vedels  Viser,  sammensat  af  flere  ægte  Opskrifter  og  bærer  da  kjendelige  Spor  af  hans  Om- 
skrivning. Vor  Opskr.  B  gjenkjendes  i  dens  V.  1,  2,  3,  5,  8,  9,  10,  11—12,  15,  21,  22,  23, 
24  og  25  (svarende  til  B,  1,  2,  3,  4,  5,  6,  7,  8,  10,  12,  13,  14,  15  og  16);  men  at  B  i  intet 
Tilfælde  er  eneste  Kilde  for  Vedels  Text,  det  ses  af  dennes  V.  16,  som  fattes  i  B,  men  haves 
i  I  (12),  A  (23),  C  (12)  og  K  (24),  samt  af  V.  17—20,  der,  skjondt  1  en  noget  aMgende 
foTUL,  gjenfindes  i  andre  Opskrifter.  Endskjendt  P,  4,  6—7,  13—14  og  26—30  kun  findes  her 
(med  P,  29 — 30  jfr.  dog  6,  25—27),  saa  tor  jeg  dog  ikke  frakjende  noget  deraf  et  ægte  Grund- 
lag. Vedels  Teit  er  alisaa  grundet  enten  paa  een  elier  flere  nu  tabte  Opskrifter,  eller  ogsaa 
paa  en  saadan  i  Forbindeise  med  vor  B. 

Den  fornylig  paa  Færoerne  optegnede  Text  (S  er  særdeles  mærkelig  ved  sin  iojnefaldende 
Selvstændighed  Ilgeover  for  Tragicas  Text,  fra  hvilken  kun  dens  V.  19  kan  mistænkes  for  at 
Tære  laant.  S,  V.  1  er  nærmest  som  C,  1;  V.  2  gjenfindes  i  A,  2—3;  V.  5  er  A,  7;  V.  8-  9 
svare  til  A,  12—13  og  E,  11—13;  V.  10—11  til  B,  6—7;  V.  12  er  nærmest  A,  15  (B,  8; 
C,  9;  B,  14);  V.  13—14  nærmest  B,  9  og  C,  10  (A,  19;  B,8);  og  V.22— 24  svare  til  B,  15— 
16  og  €,  15—17;  medens  V.  25— 27  svare  til  Tragicas  29—30,  uden  dog  at  kunne  være  laante 
derfra.    Opskr.  O  maa  altsaa  betegnes  som  en  i  sin  Helhed  vel  bevaret,  med  ABCBB  jævnbyrdig 
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Text,  der  ligger  snart  en,  snart  en  anden  af  dem  nærmest,  selT  om  dens  Y.  19  skulde  være  €( 
Laan  fra  Tragtca  (P,  17),  bvad  dog  dens  øvrige  Beslcaffenbed  gjer  mindre  rimeligt. 

Foruden  paa  dauslc  forekommer  denne  Vise  ogsaa  paa  klaaihk  i  isi.  fomkv.,  Nr.  21: 
"Bjarnasona  k?æ8i",  men  er  der  saa  forandret,  at  den  næppe  er  tM  at  gjenkjende.  Indlioldet  er 
der  dette:  Hr.  Jon  og  Ragnfred  (RanfrfSr,  Ragnfri5r,  Ragnhildr)  sove  sammen  i  Loft;  bun  lader 
ilde  og  græder  I  Sovne;  Hr.  Jon  vækker  hende  og  sporger  om  Aarsagen;  faun  svarer: 

Dremte  mig  i  liden  Blund  om  hin  fagre  Sol: 
ikke  lever  du,  Herre  Jon,  efterkommende  Jul. 

Dremte  mig  i  liden  Blund  om  den  rede  Ild: 
ikke  lever  du,  Herre  Jon,  efterkommeude  Kvæld. 

Dremte  mig  i  lideo  Blmid  om  de  sorte  Svin: 
roded  de  op  Mulden  med  deres  hvasse  Tryn\ 

Dremte  mig  i  liden  Blund  om  de  gode  Guldnæst: 
sprukke  de  isender  midt  for  mit  Bryst. 

Stat  du  op  nu,  Herre  Jon,  klæd  du  dig  brat! 
Bjarnesanner  komme  hid  ridende  i  Nat. 

Hr.  Jon  indvender,  at  han  ikke  saa  snart  kan  blive  rede,  da  ban  hverken  har  Bue  eller  Spyd 
I  Loftet;  men  bun  svarer,  at  baade  Bue  og  Spyd  ere  der.  og  beder  ham  ingen  Tid  at  spilde, 
thi  snart  ville  Bjarnesonnerne  være  der.  Rask  sprang  nu  Hr.  Jon  op;  men  strax  han  stod  paa 
sin  Fod,  da  kunde  ban  mærke,  at  ban  var  fejg  (dødsens).  Han  gik  ind  i  Kirken,  faldt  ned  for 
Alteret  og  bad  Gud  om  Sejer;  men  imidlertid  vare  Bjarnesønnerne  alt  komne:  Trond  og  Styr 
toge  imod  ham  i  Kirkedøren.  Hr.  Jon  siger:  Trond  Bjaruesøn,  skjænk  mig  Fred!  end  aldrig 
bad  jeg  derom  nogen  Bondesøn.  Men  Trond  svarer:  saa  skal  jeg  spare  dit  Liv,  som  du  sparede 
Ragnfreds  [vor  Søsters]  Ære.  Hr.  Jon  svarer:  hvad  større  Ære  kunde  Ragnfred  vel  faa,  end  at 
eje  mig  med  alt  hvad  jeg  aatte.  Men  Bjarnesønnerne  gjorde  Sagen  kort:  de  huggede  hans 
Hoved  af  paa  Kirkegaard.  —  Ragnfred  er  urolig  i  sit  Sind:  bun  gaar  ud  og  ser,  at  der  er  slaaet 
Tjald  over  en  liden  Baad;  bun  spørger,  hvem  der  har  gjort  det;  en  Mand  kommer  hende  imode 
og  siger,  at  Tjalden  er  Styrs  og  Tronds,  Bjarnesønnernes,  og  deres  Værk  er  ogsaa  det  Drab, 
som  Tjalden  dølger. 

Ikke  vilde  Ragnfred  tro,  at  Herre  Jod  var  ded, 

fer  hun  saae  haus  Skjorte,  den  var  af  Biud  saa  red. 

Ikke  trode  Ragnfred  end,  forend  selv  hun  saae 
Herre  Jons  den  gule  Lok  med  rede  Blod  oppaa. 

Saa  da  serged  Ragnfred  i  Maaneder  tre: 
ikke  kunde  hun  Solens  Lys  for  Taarerne  se. 

Glade  ride  de  BJarnesenner,  havde  hævnet  Skam  og  Last: 
men  Fru  Ragnfreds  Hjærte  det  udaf  Sorgen  brast 

Mere  var  der  Sorg  og  Graad  end  der  var  Gammen: 
lagdes  de  to  ædle  Lig  i  een  Grav  tilsammen.*) 


*3  Saaledes  isl.  A$  den  væaenligste  Afvigelse  herfra  i  de  to  andre  mindre  faldstendige  Opskrifter  er  deo,  at 
det  i  B  er  Hr.  Jod  der  drammer,  hans  Hustru  (eller  Slegfred)  som  raader  Dtemmene. 
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A. 


(•:  Åona  MuDks   Hdskr.,   Nr.  35.     b 

Hdskr.,  Nr.  55.) 


Anna   Basses 


1.  Det  var  ungen  herre  loenn, 
bannd  vogner  om  midinatt: 

thaa  talde  hanndt  sitin  stercke  dram 
buode  skieU  ocb  offuer-bratt. 
All  Danmarck  raader  bennder  ey  buodt. 

• 

2.  "Mig  haffmsr  dremtt  saa  onoderlig 
om  luerd  oeh  dragene  kniiflue: 
berre  Gudt^fader  y  Himmerig 
bannd  raade  vell  for  mitt  liff!" 

3.  "Haffuer  y  drampU  8aa  unnderlig 
om  snerdt  ocb  dragene  kniffue: 
hielp  eder  Gudl-fader  y  HimMerig 
y  aar  udi  denn  kriiel 

4.  I  lader  eder  skriOtbe  .ocb  banner  slaa, 
sum  y  skulde  gannge  tbill  dede! 

ocb  lader  y  Marsti,  kiere  broder  minn, 
altt  fere  denn  banner  saa  rodel" 

5.  "leg  lader  mig  skryfltbe  ocb  banner  slaa, 
som  ieg  skulde  gannge  tbill  dede: 

ocb  selff  da  sk  all  ieg  fremme  rst  verre 
ocb  fere  denn  banner  saa  rede." 

6.  Thett  var  unngenn  berre  loenn, 
ocb  band  beder  sadell  synn  best: 
detl  var  skiene  fru  Buodelille, 
ocb  bunn  beder  sadell  dy  beste. 

7.  Alle  da  riider  dy  kunngens  roenndt 
igienom  dy  grene  skouffue: 

aldrig  kom  skienne  fru  Buodellilis  baanndt 
aff  herre  loenns  sadell-bouffue. 

8.  Thett  var  skienne  fru  Buodelille, 
bun  tog  her  loenn  y  arm: 

'^T  lader  eder  mindis,  minn  edelig  berre, 
ieg  haffuer  eders  barnn  y  barm!" 

9.  Thett  var  ocb  unnge  herre  loenn, 
haod  tog  fru  Buodelille  y  faflfnn: 
"Giffoe  Gudt-fader  y  Himmerig, 
thett  bliffuer  oss  buode  thill  gafTnn!" 


10.  Thi  drog  thennom  y  ledinng  udt, 
dy  var  buode  glade  ocb  fro: 

der  bleff  saa  manngenn  broder  slagenn, 
ocb  skolt  da  bleff  lier  loenn. 

11.  Ocb  dy  drog  deonom  y  ledinng  ud, 
der  bleff  dieris  banner  redt: 

ocb  der  bleff  mangenn  breder  slagenn, 
ocb  her  loenn  bleff  dedt. 

I2r,    Thett  var  skienne  fru  Buodelille, 
hun  vogner  om  midinatt: 
da  Ihalde  bunn  synn  slercke  drem 
buode  skietl  ocb  offuer-bratt. 

13.  "Ieg  drempthe,  delt  unge  her  loenn 
att  hanndt  var  nu  all  dedt: 

ocb  bloditl  ranndt  offuer  han  ns  faure  hor 
apaa  min  bolster  redt. 

14.  leg  drempthe,  unngenn  berre  loenn 
hanndt  y  minn  arme  laa: 

och  bloditt  ranndt  uffwer  hanns   fouerre  hor 
ocb  paa  minn  bolster  blaa." 

15.  Thett  var  skienne  fru  Buodelille, 
badt  sadell  synn  gannger  graa: 
"Och  ieg  vill  riide  mig  opaa  lanndt 
och  see,  bure  herre  loen  maa." 

16.  Thett  var  skienne  fru  Buodelille, 
bunn  kom  ihill  borge-ledt: 

ther  metlhe  hun  enn  hennge  ka(r)um, 
ocb  lige-kisle  stodl  der  udi. 

17.  Thett  war  skienne  f^u  Buodelille, 
och  hun  redt  liged  imodt: 
silcke  och  thett  rede  guldl 

sloff  neder  offuer  besle-foedt. 

18.  Thett  war  skienne  fru  Buodelille, 
ocb  hun  redl  ligitt  igienn: 
silcke  och  thett  rede  guldt 

sloff  offuer  heste-bien n. 

19.  Thett  melthe  unngenn  herre  Marstii 
hanndt  redt  for  dy  lige-baare: 

"Och  hisitt  kommer  mynn  kiere  sester, 
och  huadt  skall  ieg  bennde  suare!" 
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20.  "Well  mett,  onogenn  herre  Marstii, 
allerlieriste  broder  mynnl 

och  huor  er  unnge  herre  loenn, 
ocb  kiere  herre  mynn?" 

21.  "Och  ride  hiem,  mino  kierre  sesterl 
thu  ride  icki  ligenn  igienn! 

herre  loen  er  y  koongens  gaardt 
fuld  aff  leding  hiem." 

22.  "Setter  y  neder  denn  lige-kistel 
y  lader  mig  ligitl  seel 
bedr(e)  troer  ieg  miD  egen  to, 
ennd  alle  eders  stuorre  ede." 

23.  Hannd  var  unnd  att  kiennde 
ocb  balle  verre  att  see: 

hanns  hoffuilt  var  hugitt  y  stecker  siit 
och  sammelett  y  enn  blee. 

24.  Och  leflthe  dy  ligenn  a(T  karmenn  ned, 
satte  denn  paa  siiortbenn  iordt: 

och  thesser  danidt  fru  Buodelille, 
fer  hun  ligitl  saa. 

25.  Hunn  lefilhe  up  hanns  hulde  haanndt, 
den  var  saa  gull  som  ?ox: 

"leg  kiennder  hannom  paa  denn  lidenn  aar, 
hanndt  skar  seg  paa  min  sax. 


^    26.    Thette  er  unngenn  herre  foenn, 

ieg  kiender  hannom  paa  hanns  haanndt: 
hanndt  skar  sig  paa  minn  selffbunndenn  sax, 
der  vy  y  festen  nsell  saadt" 

27.  Lefithe  dy  ligenn  y  karmenn  igien, 
allt  som  dy  kunde  allbest: 
och  lefilhe  dy  skienne  fru  Buodelille 
thill  henndis  begenn  hesL 

28.  Thett  var  skienpe  fru  Buodelille, 
ocb  hun  rider,  som  hunn  kunnde  best: 
och  ferre  hun  kom  thill  rosenns-iundt, 
hunn  feldt  vell  slu  ganng  fra  hesl. 

29.  "Linndenn  hunn  stannder  paa  Linndens-bierg, 
hunn  breder  udt  medt  sinn  blad: 
och  ieg  hafliier  faaett  saa  stuor  enn  sorrig, 
ieg  bliuer  aldrig  gladt. 

30.  Linndenn  hunn  stannder  paa  Lindenns-bierg, 
hunn  breder  udt  medt  sin  roedt: 
ieg  haffuer  fanngitt  saa  stuor  enn  sorrig, 
ieg  fannger  rett  aldrig  buodt" 

All  Danmarck  raader  ham  ey  buodt 


(a:  Anna  Urops  Bdskr.»  Nr.  53.  k:  Dorothea  Thotts 
Hdskr.,  Nr.  57.  c:  Tegners  Hdskr.,  Nr.  49.  d:  Reen- 
bergs Hdskr.,  Nr.  40.    e:  Tholls  Foliohdskr.,  Nr.40.) 

1.  Lyckenn  hunn  er  opninndenn, 
[hun  er  oprunndcnn]  aff  rod: 

stallt  Mette-lille   halTuer  fangett   enn    lennllg 

sorrig, 
hun  bier  denn  aldrig  bood. 

2.  Her  Peder  band  wognner  om  middenatt, 
och  tallede  band  till  sinn  wiff: 

"Mig  hafluer  drempl  saa  underlig 
aitt  om  milt  egett  lid." 


3.  "Hafluer  i  drempt  saa  underligtt 
aItt  om  eders  egett  li(T: 

i  lader  ether  skriflle  och  as'-losse, 
allt  forend  i  drager  i  strid! 

4.  I  lader  etter  skrifllc  och  afl'-lessel 
i  gifl'uer  eller  Gud  i  woldl 

i  lader  her  OllufT,  elhers  broder, 
ferre  eders  forgyllte  skiold!" 


5.    Hannd  lod  [sig]  skrifite  och  alT-lesse, 
hannd  gaff  sig  Gud  i  wold: 
hannd  lod  her  Ollufl*,  sinn  broder, 
ferre  sitt  forgyllte  skiold. 
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6.  SlaUt  Mette-Iille  stannder  i  heye-loffl, 
ocb  ud  der  baan  saa: 

"Hissed  seer  ieg  eon  liigber^ 
ler  skinner  ted  rede  guld  paa. 

7.  Hissed  seer  ieg  enn  lig-ber, 
ter  skinner  ded  rede  guld  paa: 
raade  Gud-fader  i  Ilimonerig, 
buad  herre  ded  verre  maal" 

8.  Delt  war  staitt  fruw  Mette-lille, 
hunn  taller  till  lidenn  smaa-dren*g: 
"Salle  du  mig  min  ganger  graa! 
ieg  rider  ded  lig  igien." 

9.  Dett  meltte  her  Ollnff, 
alderfremmeste  under  denn  baare: 
'^Hiss(ed  seer}  ieg  staltte  fruwe  Mette-lille, 
buad  wille  wii  binder  suarel" 

10.  ''Her  i,  staltte  fruwe  Mette-lille, 
huy  rider  i  dette  lig  igienn?* 
her  Peder  bannd  er  i  ledingenn, 

hannd  fefger  wor  kongens  mend  hiemb." 

11.  "Daa  setter  i  neder  tennd  ligberr! 
i  lader  mig  ligett  seel 

fast  bedre  troer  ieg  mine  eyenne  tho, 
end  alle  de  ridder  dleres  eed.'' 

12.  "Hannd  er  well  ond  att  kiennde, 
end  balffue  werre  att  see: 

bannd  er  hoggenn  i  stecker  smaa, 
er  sancked  op  i  enn  blee." 


13.  Hunn  tog  ud  banns  heyrre  haannd, 
tennd  war  saa  gull  som  woss: 
"Ted  ficb  y,  her  Peder, 

alt  air  min  semme-saxs. 

14.  Dett  ficb  i  aldtt,  her  Peder, 
aff  minn  sax  saa  slelT: 

ded  waar  paa  denn  same  dag, 
i  feste  mig  tbill  eders  moe." 

15.  "1  lader  ded,  staltte  fruw  Mette-lille! 
i  felder  icke  for  hannom  taarcl 

saa  well  faar  i  enn  mannd  igienn, 
ocb  bortte  er  broder  yaar." 

16.  "Saa  well  faar  i  eflter  broder  etters 
baade  gulld  ocb  grenne  skouge: 

ieg  faar  icke  anded  efflier  bossbonnd  min^ 
ennd  suck  ocb  sorrig-fuld  hofTue." 

17.  "I  lader  ded,  staldte  fruw  Mette-lille! 
ocb  i  siger  icke  saa  I 

alle  de  dage,  ieg  lefTue  maa, 
ieg  will  eder  for  broder  staa." 

18.  "leg  tacker  etter,  her  OllufT, 
i  trester  mig  i  minn  quide: 

langdit  hejler  witl  ieg  min  bossbonnd, 
ennd  min  breder  flire." 


C. 


(Odense-Stifisbibliotheks  Haandskrift,  Nr.  33.) 


1.   Her  loen  band  wogner  om  midenat, 
ocb  taller  band  till  sin  kiere: 
'leg  bafTuer  drembt  saa  underlig, 
Cbrist  raade,  buad  det  mone  seede!" 
Al  Dannemarck  raader  binder  ey  boed. 


2.    "I  lader  eder  erlige  skriflte! 
i  giffuer  eder  Gud  i  wold! 
i  lader  her  Peder,  eders  broder, 
fere  eders  forgyldene  skioldl" 


3.    "Ieg  lader  mig  erlige  skriffie, 
ieg  giffuer  mig  Gud  i  wold: 
seIfT  will  ieg,  unge  her  loen, 
fere  min  forgyldte  skiold." 
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4.  Alle  da  rider  de  koBgens  mead, 
alle  udi  eo  skare: 

fremmerst  rider  unge  berre  loeD, 
for  iogen  iDaod  bær  hånd  fare. 

5.  Det  da  war  den  ferste  piill, 
der  udi  ledding  bleff  skudt: 
det  vil!  ieg  forsanden  sige, 

i  her  loens  hierte  bleff  den  brudt. 

6.  Det  war  unge  her  loen^ 
hånd  fait  fra  besten  ned: 

det  var  herre  Peder,  hans  broder, 
hånd  thog  der  sielffocr  wed. 

7.  Fru  Bodel  hun  stander  i  heyelofll 
alt  i  hindis  skarlagen  smaa : 

"Hiset  seer  ieg  en  forgyldene  ligbaare, 
der  skinner  en  guldpil  paa. 

8.  Hiset  seer  ieg  en  forgyldene  ligbaare« 
der  skinner  en  guldpiill  paa: 

raade  Gud-fader  i  Himmerig, 
alt  hor  her  loen  band  oiaa! 

9.  1  leder  graa  ganger  aff  stalden  udi 
i  leger  guld-sadell  paa! 

ieg  will  ride  i  marcken  ud 

och  see,  huor  her  loen  band  maa.'' 

10.  Det  melte  her  Peder, 

band  fremmerst  under  baaren  mone  gaa: 
"Hisset  kommer  skienne  frue  Bodel, 
och  huad  blifitfer  her  til  raad!" 

11.  "I  were  welkommen,  frue  Bodel! 
i  rider  wort  liig  igien: 

vell  lider  ungen  her  loen, 
och  hånd  fulde  kongen  hiem." 


12.  "Setter  i  neder  den  lige-baar! 
i  lader  mig  liget  see! 

langt  bedre  tbroer  ieg  mine  eyene  thoe, 
end  alle  eders  iedt." 

13.  "Hånd  er  icke  god  at  logte, 
och  balle  were  at  see: 

hånd  er  huggen  i  stecker  smaa, 
och  lost  sammen  udi  en  blee«" 

14.  Hun  tog  op  hans  heyre  band, 
den  i^ar  saa  gul  som  wox: 
"Det  saar,  band  faafTuer  her, 
det  fick  band  aff  min  selff-sax." 

15.  "Her  i,  skienne  fru  Bodell ! 

i  giffuer  eders  maall  till  Gudt 
saa  well  fanger  i  en  anden  mand, 
men  ieg  fanger  aldrig  brod€r." 

16.  "1  fanger  efiler  eders  broder 
agger  och  saa  eng: 

ieg  fanger  aldrig  andett, 

end  gredendis  tbaare  i  min  seng. 

17.  I  fanger  eflter  eders  broder 
baade  huus  och  saa  iord: 
ieg  fanger  aldrig  andett, 

end  gredendis  taare  offiier  mit  bordb." 

18.  Linden  hun  stander  runden  op, 
hun  bouncr  ner  till  iord: 

fru  Bodel  hun  haffuer  faat  saa  stor  en  sorrig, 
hun  bider  det  aldrig  boed. 
All  Danmarck  raader  binder  ey  boed. 


U4.     Hr.  Jon  og  Frn  Bodil. 
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D. 


(Sofia  Sandbergs  Haandskrift ,  Nr.  44.) 


1.  Ljnden  stander  paa  Linde-bierge, 
ocb  beyer  hun  neder  sinn  rod: 

fnie  Bold  haffuer  fanngit  so  stor  enn  sorrig, 
hun  bier  hind  aldrig  bod. 
Der  alle  Danmarck  rade  hanneoi  aff. 

2.  Linden  stannder  paa  Linde-bierge^ 
ocb  beyer  hun  ned  sin  blad: 

fni  Bolde  haffuer  fanngit  saa  stor  en  sorrig, 
hun  bliffuer  rett  aldrig  glad. 

3.  Dett  war  unngenn  herre  lonn, 
hånd  taler  til  sin  wiff: 

"leg  haffuer  drampt  saa  underlig, 
ieg  redis  for  min  liff." 

4.  "Haffuer  y  dremtt  saa  unnderltg, 
ocb  redis  y  for  ethers  liff: 

i  lader  etber  skriffte  ocb  banner  slaa, 
feir  y  rider  y  strid!" 

5.  Dett  var  fru  Bolde, 

bon  ud  adtt  windue  saae: 

"Hesit  seer  ieg  thenn  forgylte  brand, 

skienner  for  synnden  wed  aae. 

6.  Beset  seer  ieg  thenn  forgylte  brannd, 
skinner  offwer  Lummerlund: 

iheit  er  enten  konngen  selffuer, 
eller  bind  unnge  [herre]  lonn." 

7.  Dett  var  frue  Bolde, 

han  taler  thill  suenne  tiiou: 
"Sadeler  mig  min  gannger  graa! 
ieg  rider  ihett  lig  emod." 

8.  Melte  ihett  her  Peder, 
fremmerst  y  ridder-skare: 
"Hesett  seer  ieg  frue  Bolde, 

och  huad  skall  ieg  hinnd  suare?" 


9.    "Hinnder  er  fuld  gott 
och  balle  beder  att  suare: 
vi  felge  hinnd  unnge  her  Ion 
fremmerst  ud[i]  thenn  skare." 

10.  "Setter  y  neder  thenn  forgylte  baare! 
y  lader  mig  nnnder  seel 

beder  throer  ieg  min  ogenn, 
ennd  alle  min  frennders  eed." 

11.  Hun  lefite  op  thenn  gylte  thiald, 
och  uunder  hun  saae: 

"Her  ligger  her  lonn, 

mig  haffuer  y  hierte  saa  kier.' 


?? 


12.  Hun  skode  hanns  haar, 
ihett  var  saa  guld  som  wox: 
"TbeM  haffuer  ieg  aff-skorne 
altt  med  min  selffuer-saz." 

13.  Hun  tog  op  hanns  hegre  hannd, 
lagde  then  thill  sin  mund: 
"Gud  nåde  mig  arme  qoinde, 

thenn  sorrig  skulle  komme  mig  paa  haannd!" 

14.  Melte  ihett  danner-konngenn, 
altt  som  hannd  stod: 

"Y  lader  fare,  fru  Bolde! 
y  giffuer  etber  icke  saa! 

15.  Lader  fare,  fru  Bolde! 

y  giffuer  etber  icke  mere! 

wy  giffuer  elher  saa  rig  enn  ridder, 

riger  ennd  hanns  Ihie." 

16.  "Noch  haffuer  ieg  guld  och  selff, 
och  noch  saa  er  ieg  rig: 

aldrig  fa  unger  ieg  slig  enn  wenn 
udi  werdenn  y-gienn." 
Der  all  Danmarck  rade  hannem  aff. 
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E. 


(a:  Magdalena  Barnewitz*  Hdskr.,   Nr.  122.    b:  Com- 
lesse  Christianes  Hdskr.,  Nr.  28.) 


1.  Det  war  ungen  her  Biern^ 
hånd  waagner  om  mindenat: 
teller  band  sine  sterke  dromme 
baade  skiet  ocb  ofTuer-brat 

All  Danmarck  raader  hende  ei  bod. 

2.  "leg  drembte,  at  ieg  och   mine   goede  hoff- 

mend 
vi  rede  offuer  breden  broe: 
min  ganger  sloe  mig  under  sig 
och  leb  lill  wilden  staa. 

3.  Mig  techle,  blodet  fled  aff  mit  hofTuet, 
ned  ofTuer  mit  gule  haar: 

saa  wist  kommer  ieg  i  ledingen 
och  bliffuer  slagen  i  aar." 

4.  Del  war  ungen  her  Biern, 
fer  end  band  Och  talt  de  ord: 

da  holt  kongens  liden  smaa-dreng 
foruden  wed  deris  gaard. 

5.  In  komb  kongens  lille  smaa-dreng, 
war  kled  i  sabell  och  maar: 
"Iler  Biern  skall  fare  i  ledingen, 
fere  kongens  baner  i  aar." 

6.  Dctt  suared  stalten  fru  Metle-lild, 
?ilde  icbe  giffue  hendis  minde  (ill: 
"I  lader  min  broder  den  baner  fere! 
om  i  mig  lyde  will. 

7.  I  lader  eder  skriflle  och  berette, 
som  i  skulle  gange  lill  dede! 

saa  lader  i  Slie  Lille,  min  yngste  broder, 
fere  kongens  baner  under  ee!" 

8.  "Well  vill  ieg  lade  mig  skriflle   och  berette, 
som  ieg  skulde  gange  til  dede: 

selff  saa  will  ieg  were  den  mand, 
der  fer  kongens  baner  under  ee." 

9.  Och  det  saa  vare  de  herrer, 
och  tråde  de  till  deris  heste: 
der  græd  baade  fruer  och  meer, 
och  flest  udaf  de  heste. 


10.  Saa  tycke  fley  pilen  i  ledingen, 
som  bender  de  meier  hee: 
saaret  bleff  ungen  her  Biern, 
paa  waldsteden  blefl"  hånd  dad. 

11.  Det  war  stalten  fru  Metle-lild, 
hun  wogner  om  midnat: 
teller  hun  sine  sterke  dremme 
baade  skiet  och  offuer -brat. 

12.  "Ieg  drtmbte  om  min  unge  her  Biero, 
laa  i  min  arm,  war  Ug: 

och  blodet  rant  aff  hans  gule  lok 
ned  paa  min  sleier  huid. 

13.  Ieg  dremte  om  unge  her  Biern, 
laa  i  min  arm,  war  ded: 

och  blodet  rant  aff  hans  gule  haar 
ned  paa  min  skarlagen  red." 

14.  Det  war  slallen  fru  Mette-lild, 
beder  sadcle  gangere  graa: 

''Och  ieg  will  ride  till  kongens  gaard 

och  sperge,   huor  det  her  Biern  mon  gaa." 

15.  Det  war  stalten  fru  Mélle-lild, 
hun  rider  i  rosens-lund: 

der  metle  hende  den  hengendis  karm 
udi  den  same  stund. 

16.  "Here  du,  liden  hoff-dreng, 
alt  huad  ieg  siger  dig: 
huad  er  det  for  rige  lig, 

i  ferer  saa  sergelig?" 

17.  "Det  saa  er  ingen  rige  lig, 
fordi  i  siger  nu  saa: 

det  saa  er  en  hengendis  karm, 
eder  sendis  fra  ledingen  i  aar." 

18.  "Er  i  kommen  fra  ledingen, 
och  sandingen  siger  i  saar: 
huor  lider  min  unge  her  Biern? 
huor  monne  det  hannem  gaa?" 

19.  "Saa  vell  det  lider  hin  gode  her  Biern, 
saa  vell  monne  det  hannem  gaa: 

hånd  kommer  hiemb  med  ferste  bud, 
der  kommer  fra  ledingen  i  aar." 
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20. 


»> 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


Er  delte  min  (oTgyliv  karm, 
Diig  sendis  fra  ledingen  i  aar: 
i  spender  nu  neder  det  udbengl 
i  lader  mig  see  der-paal" 

Till  saa  siiaret  den  ædelige  herre, 
som  liget  holt  allernest: 
"Del  er  fuld  onl  at  delge  for  eder, 
at  her  er  tidende  'werst. 

Slagen  er  hin  goede  her  Biern, 
i  karmen  der  ligger  hans  lig: 
haod  er  suebt  i  silke 
och  saa  i  sindall  huid." 

"Er  det  nu  min  goede  her  Biern, 
i  mig  sandifigen  sige  maa: 
i  spender  nu  neder  den  forgylte  karm! 
i  lader  mig  see  der-paal" 

"Fuld  ond  er  hånd  al  kiende, 
halff  verrc  er  band  at  see: 
band  er  buggen  i  stycher  saa  smaa, 
och  sambiet  op  i  en  blee." 

"Fuld  well  kan  ieg  bannem  kiende, 
saa  gierne  vill  ieg  hannem  see: 
ieg  haffde  ham  i  mit  hierte  saa  kier, 
dis  sterre  er  nu  min  vee. 

Det  hånd  war  buggen  ioe  saa  smaa, 
som  lelTuen  i  lunden  laa: 
i  lucker  op  den  bengendis  karm! 
i  lader  mig  see  der-paal" 

De  log  ud  hans  beyre  band, 
hun  kiende  den  paa  et  aar: 
"Det  saa  fichst  du  afT  mig, 
den  lid  ?i  fcste-folk  war." 


28.  Hun  tog  ud  hans  gule  lok, 
war  flet  med  rede  guld: 

"Herre  Gud  hafTue  her  Biørns  hans  sielll 
band  yar  mig  afT  biertet  huld." 

29.  Det  war  stalten  Iru  Melte-lild, 
hun  daaner  i  rosens-lund: 

der  kom  danner-kongen  ridendis 
udi  den  same  stund. 

30.  Det  war  danner-kongen, 
band  tager  hende  i  sin  arm: 
"Her  i,  sUlten  fru  Mette-lild, 
i  lader  bort-fare  all  barm! 

31.  Her  i,  stalten  fru  Mette-lild, 

i  tager  eder  det  iche  saa  ner! 
ieg  giffuer  eder  kronen  afF  guld, 
ocb  leffuer  med  heder  och  ære!" 

32.  "Ieg  kand  aldrig  forglemme  min  sorrig, 
faar  ieg  end  cronen  aff  guld: 

herre  Gud  haffue  her  Bierns  hans  sielll 
band  war  saa  dyde-fuld." 

33.  Det  war  stalten  fru  Mette-lild, 
saa  stor  da  var  hendis  qvide: 

den  ferste  nat,  hun  hos  kongen  soff, 
da  dede  hun  wed  hans  side. 

34.  Saa  saare  sergede  fru  Melte-lild, 
saa  stor  da  yar  hendis  harm: 

den  ferste  nat,  hun  hos  kongen  sofll, 
da  dede  hun  i  hans  arm. 
All  Danmark  rader  hende  ei  boed. 
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P. 

(Tragica,  Nr.  8.) 


Fru  Bodild  tager  Her  Ion  til  Ecte  imod  Daner  Kongens  Viliie,  hvorfaare  Kongen  antvorder 
hannem  sin  Bannere  at  fere  i  Leding^  oc  hånd  der  offver  bliffver  slagen  med  faa  aff  de  fremmerste. 
Mens  der  Kongen  feiger  hans  Liig  hiem  til  hende  oc  raader  hende  til  at  forandre  sig  med  eo  anden 
god  felge,  lyckis  hende  lidet  om  Kongens  Ord,  oc  leffver  derfor  sin  LifTs  tid  ud  en  fincke. 

A.         S.         V. 


1.  Linden  den  stander  paa  Lindeberg, 
Oc  beier  huo  ned  sin  Rod: 

Fru  Bodild  bafVer  faaet  saa  stor  en  Sorg, 
llun  bier  den  aldrig  Bod. 
Det  ald  Danmarck  raade  hannem  aff. 

2.  Linden  hun  stander  paa  Lindeberg, 
Oc  breder  hun  ud  sine  Blade: 

Fru  Bodiid  hafver  faaet  en  Hierte  Sorg, 
Hun  bliffver  ret  aldrig  glad. 

3.  Oc  det  var  ungen  Herre  Ion, 
Hånd  taler  ti)  sin  Viff: 

"leg  dremt  i  NaI  saa  underlig, 
leg  reddis  for  mit  Liff. 

4.  Mig  dromte,  leg  drog  al  bede  de  Diur 
Vdi  de  greone  Lunde: 

leg  bleff  der  Reffven  i  stycker  smaa 
Vdaff  de  Vlffves  Munde.'' 

5.  "Oc  haffver  i  dramt  denne  farlige  Dram, 
Gud  være  ois  begge  blid! 

I  lader  eder  Skrifllle  oc  Banner  udslaa^ 
Forend  som  i  drager  i  Strid!" 

6.  Her  Ion  hånd  ganger  i  Rircken  ind 
Oc  skriffler  for  heyen  Ghor: 

Den  ferste  Mand,  i  Striden  fait, 
Saa  mend  ved,  Her  Ion  det  var. 

7.  Her  Ion  hånd  fulde  sin  Konning 
I  Leding  sine  Fiender  imod: 

Hånd  ferde  hans  Banner  som  en  Helt, 
Sit  Liff  der  offver  band  lod. 

8.  Det  var  icke  effter  uden  Maaneder  tre. 
Fru  Bodild  udaff  Vinduet  saa: 
"Hisset  seer  leg  den  forgylto  Brand 
For  Synden  ud  ved  Aa. 


9.    Hisset  seer  leg  den  forgyldte  Brand, 
Skinner  offver  Lomberd  Lund: 
Oc  det  er  enten  Kongen  selff, 
Eller  oc  min  Herre  Her  Ion." 

10.  Det  var  stolten  Fru  Bodild, 
Hun  taler  til  Svenne  to: 
"Sadler  mig  min  Ganger  graal 
leg  riider  det  Liig  imod." 

11.  Melte  det  Herre  Peder, 
Hånd  meente  del  uden  Svig: 

"leg  gaff  min  Sester  saa  gode  Ord, 
Her  Ion  fulde  med  i  Krig." 

12.  Hånd  taler  til  Daner  Konning^ 
Som  der  reed  fremmerste  i  Skare: 
"Hisset  saa  kommer  min  Sester  mod  os, 
Oc  hvad  skal  leg  hende  svare?" 

13.  "Du  sig,  Her  Ion  band  vendlis  endnu. 
Det  er  hans  egen  smaa  Dreng: 
Inden  Kyndelmisse  Dag  forgangen  er. 
Da  kommer  band  hiem  igien." 

14.  Fru  Bodild  hun  herde  de  Tidende  ny, 
Som  hun  icke  vel  kunde  tro: 

Hun  græd  oc  slog  sin  Hænder  sammen, 
Stor  Angist  i  Hierlit  hun  drog. 

It5.    "Setter  I  neder  den  forgyilte  Bare! 
Lader  mig  der  under  see! 
Langt  bedre  troer  leg  mine  Øyne  to, 
End  alle  mine  Frenders  Æd." 

16.    Her  Ion  var  icke  ret  god  al  kicnde. 
Hånd  var  halff  verre  at  see: 
Hånd  var  hugget  i  Stycker  smaa 
Oc  sancket  op  i  en  blee. 
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17.    Ferst  skuede  hun  hans  Pinger, 
Oc  saa  hans  Øyne  blaa: 
'^Varst  du  den  eenisle  i  Verden  ti), 
leg  dig  icke  ktende  maa." 

IS.    Hun  skuede  igien  hans  liden  Finger, 
Og  der  fant  hun  det  Arr: 
Men  det  kom  afiF  saa  liden  en  Læg, 
Hun  hanoem  med  Saxen  skar. 

19.  ''Ligger  du  her,  min  kiere  Her  Ion, 
Vdi  de  stycker  saa  smaa: 

Aldrig  leffver  leg  saa  god  en  Dag, 
Den  Sorrig  kand  mig  forgaa." 

20.  Hun  klappet  hannem  ved  Kinden  sin, 
Hun  felde  saa  modige  Taare: 

"Forlad  dig  det  Gud,  min  kiere  Broder, 
Som  her  til  Aarsag  var  I" 

21.  Hun  tog  hannem  i  sit  lange  Haar, 
Det  var  som  guUsten  Vox: 

"Hvor  oflte  haffver  leg  det  affiskaaren 
Aid  med  min  SelfTver  SaxP' 

22.  Saa  tog  hun  op  hans  hoyre  H^and, 
Hun  kyste  den  m^d  sin  Mund: 
"Gud  naade  mig  fattige  Encke, 

leg  bide  den  Rrancke  stund!' 


n? 


23.    Melte  det  Dåne  Konning, 
Oc  saa  tog  hånd  der  paa: 
''Lader    fare    eders   Sorrig,    min    ædle   Fru 

Bodild! 
Hvi  sucker  oc  græder  i  saa? 


24.  I«ader  fare  eders  Angist  oc  megen  qvide! 
Det  hielper  icke  for  et  Haar: 

Vi  giffver  Eder  en  Ridder  igien, 
Fast  rigere  end  Her  Ion  var." 

25.  "Nock  saa  hafver  leg  Guld  oc  SeIfT, 
Oc  nock  saa  er  jeg  riig: 

Aldrig  faar  leg  en  Ven  igien, 
Saa  tro,  som  Her  Ion  ¥«r  mig. 

26.  I  hafve  hellers  Tack,  Daner  Konning, 
For  eders  skemte  fuld  Raad! 

Vil  det  Gud  Fader  i  Himmerig, 
For  min  Sorrig  fanger  leg  vel  bod. 

27.  I  hafver  nu  stillt  eders  Vrede  oc  harm 
Paa  mig,  en  Vaabenlesz  Qvinde: 

See  til,  hvad  der  gaar  aff  for  Sagn, 
Hvad  I  der  aff  kunde  vinde!" 

28.  Vred  reed  Daner  Konning  bort, 
Fru  Bodild  lille  drog  til  Kircke: 
Hun  lagde  der  ned  Her  Ions  Liig, 
Saa  saare  hendis  Hierle  mon  vercke. 

29.  Hun  giorde  det  Daner  Konning  til  mode. 
Hun  passede  icke  paa  hans  Raad: 

Alle  de  Dage,  hun  leffvede  siden, 
Vdi  Encke  Sæde  hun,  sad. 

30.  Den  Ridder  var  icke  i  Kongens  Gaard, 
Hånd  kunde  til  hende  forskriffve: 

Der  hun  vilde  gifve  sin  Eete  Tro, 
Den  stund  hun  var  i  Liffve. 
Det  ald  Danmarck  raade  hannem  aff. 


(FrtFcreerne  i84^^e4fPasl4>r.V-  Vf  HaiiAni.ersbikimb.) 


1.   Herre  Joen  vaagner  om  Midnat, 
og  taler  han  til  sin  Kjære: 
''Jeg  haver  saa  underlige  Dremme  dremt. 
Gud  raade,  bvad  det  skal  være! 
Mk  skjenne  unge  Liv,   det  ganges  mig  aldrig 

af  Huen. 


2.    Jeg  haver  saa  underlige  Dremme  dremt, 
om  Sværd  og  dragen  Kniv: 
jeg  frygter,  at  Kongen  vil  drage  i  Krig, 
det  koster  mit  unge  Liv." 


3.    "Her  I  det,  min  ædele  Herre, 
I  tænker  nu  intet  paa  Vande! 
hvad  Skæbne  God  os  tiiskikket  har, 
kan  ingen  imodstande." 
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4.  Kongen  bed  alle  sine  gode  Hovmænd 
at  drage  til  Orlog  og  Krig: 

saa  længe,  da  sad  han  Herre  Joen 
og  snakkede  med  sit  Viv. 

5.  De  fulgtes  gjennepn  Hede 

og  gjennem  de  grenne  Skove: 
ikke  kom  Mettelilles  hvide  Haand 
fra  Herre  Joens  Sadelbue. 

6.  "Her  du,  skjenne  Fru  Metlelille, 
du  maa  vel  ride  hjem: 

du  felger  mig  aldrig  saa  langt  af  Land, 
vi  maa  jo  skiltes  engang." 

7.  Herre  Joen  drog  i  Ledinge, 
hans  Haar  det  skinner  som  Guld: 
hjem  gik  skjenne  Fru  Mettelille, 
og  hun  var  sorcigfuld. 

8.  Det  var  skjenne  Fru  Mettelille, 
den  ferste  Sevn,  hun  fik: 
hende  syntes,  unge  Herre  Joen 
saa  blodig  for  hende  gik. 

9.  Det  var  skjenne  Fru  Mettelille, 
den  ferste  Sevn,  hun  faar: 
hende  syntes,  unge  Herre  Joen 
saa  blodig  for  hende  staar. 

10.  Det  var  skjenne  Fru  Mettelille, 
hun  ud  ad  Vinduet  saae: 
"Hisset  ser  jeg  de  Ligbaarer, 
det  Rederguld  skinner  paa. 

11.  Hisset  ser  jeg  de  Ligbaarer, 
det  Rederguld  skinner  paa: 
raade  nu  Gud-Fader  i  Himmerig, 
hvor  det  Herre  Joen  gaarl" 

12.  Det  var  skjenne  Fru  Mettelille, 
bad  sadle  sig  Gangeren  graa: 
"Jeg  vil  ride  de  Herrer  imod 
og  se,  hur  Herre  Joen  maar." 

13.  Mælte  det  Herre  Joens  Broder, 
som  fremmerst  for  Liget  gaar: 
"Hisset  kommer  skjenne  Fru  Mettelille, 
hun  holder  alt  hid  til  vor. 


14.  Hisset  kommer  skjenne  Fru  Mettelille, 
hun  holder  all  hid  til  vor: 

og  heren  1  det,  alle  Kongens  Hovmænd, 
hvad  Svar  skulle  vi  hende  faa?" 

15.  "Her  du,  Herre  Joens  Broder, 
som  fremmerst  for  Liget  gaar: 
hvor  er  hin  unge  Herre  Joen, 
i  Ledinge  foer  i  Aar?" 

16.  "Her  du,  skjanne  Fru  Mettelille, 
du  serg  slet  ikke  end! 

thi  Herre  Joen  er  i  Ledingc, 
han  felger  vor  unge  Konge*  hjem." 

17.  "1  leflen  nu  op  disse  Ligbaarer  I 
jeg  skuer  det  Lig  saa  hvid: 

fast  bedre  tror  jeg  mine  Øjen  baade, 
end  hvad  de  Herrer  monne  sige." 

18.  "Liget  er  ilt  at  skue 
og  endnu  værre  at  se: 
det  er  alt  i  Stykker  hugget 
og  svebt  udi  en  Ble." 

19.  Hun  lefler  op  de  Linklæder, 
hun  skuer  hans  Øjen  blaa: 

"Er  du  den  ene  i  al  Verden  til, 
der  jeg  ikke  kjende  maa?" 

20.  Hun  lefter  op  de  Linklæder, 
hans  Haar  det  skinner  som  Vox: 
"Hvor  ofte  haver  jeg  [det]  omskaaret 
alt  med  min  SelversazI" 

21.  Mælte  det  skjenne  Fru  Mettelille, 
hun  ser  paa  Fingerguld  fem: 
^'Skam  saa  faa  de  lede  Dremmel 
saa  snarlig  ginge  de  frem." 

22.  "Her  du,  skjenne  Fru  Mettelille, 
du  faar  Tel  en  anden  Mand: 

men  jeg  fanger  ikke  min  Broder  igjen, 
thi  jeg  er  en  vennelos  Mand." 

23.  "Du  fanger  efler  Broder  din 
baade  Guld  og  grennen  Jord: 

men  jeg  fanger  intet  efler  Kjæreste  jnio, 
uden  Suk  og  sorrigfuld  Mod. 
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24.  Du  fanger  efter  Broder  din 
baade  Guld  og -gran n en  Eng: 

men  jeg  fanger  intet  efter  Kjæresle  min, 
Ilden  Suk  og  sorrigfuld  Sæng." 

25.  Saa  mange  da   vare   de  Kongens  Hovmænd, 
der  monne  om  Mettelille  bede: 

ikke  saa  vilde  hun  give  sin  Tro, 
en  Enke  saa  vilde  hun  leve. 


26.  Ikke  vilde  skjenne  Fru  Mettelille 
slide  Silke  eller  guldboen  Klæde: 

ej  heller  nogen  Ridder  i  Kongens  Gaard 
hun  vilde  for  Øjen  se. 

27.  Ikke  vilde  skjenne  Fru  Méttelille 
slide  Silke  eller  guldboen  Sko: 

ej  heller  nogen  Ridder  i  Kongens  Gaard, 
der  hun  vilde  give  sin  Tro. 
Mit  skjenne  unge  Liv,   det  ganges  mig   aldrig 

af  Huen. 


åL  Omkvædet  baade  i  9k  og  h  kun  vediste 
og  sidste  Vers;  hennder,  bedre  end  ham, 
som  a  har  paa  sidste  Sted;  b  begge  Ste' 
der:  binnder. 

y.  4,  L.  3.     Marsti,    saal.    ogsaa    h    her^ 
men  siden:  Marstig,  Marstigh.     L.i.  rede, 
a  ker:  rode. 
y.  9,  I/.  2.     faffnn,  begge  Hdskrr.:  arum. 

-  y,  10,  L.  2.  glade,  k;  a:  gladt.  L.  3. 
broder,  saal.  ogsaa  b  Aer,  men  i  n.  y.; 
brode.  (Er  det  maaske  Tillægsordet 
bradcr,  her  brugt  som  Biord  =  bratt?) 

-  y.  14,  L.  4.     bolster,  b;  a  her:  bioster. 

-  y.20,  L.  1.  melt,  b  ("matte");  a:  motthe 
(Begyndelse  til  det  f elgende:  herre). 

-  y.24,  L.i.    Och,  b;  a:  O. 

y.  25,  L.  4.     paa,  h;  fattes  i  a. 
-^  y.28,  L.i.    fra,  b;  a:  thil). 

y.  29,  L.I.  b  her:  Lindenberigh,  i  næste 
y.:  Lindens  berigh.  L.3.  faaett,  a:  farett; 
b:  fangedt. 

B«    Forskriften  for  b,  C  o^  d   har   været    en 
Afskrift  af  %\  t  er  en  Afskrift  af  i« 
y.  1,  L.  1-2.  Lyckenn  hunn  er  oprunndenn 
aff  rod,    som   alle  Hdskrr,   have,    er    en 
Liniey  der  ikke  herer  hid,   men  kun  ved 
en   Skriv  fej  I   i   a   er    indkommen   isteden 
for  L.  1-2  t  A,  30;  C,  18;  •,  1;  P,  1. 
y.  9,  X>.  2.     baare,  a:  banne. 
y.  16,  L.  1.     broder,  a:  broders. 
y.  18,  L.  4.     breder,  a:  broder. 


I    ^• 

!      - 


• 


y.  1,  LA,     loen,  Hdskr.  her:  Ififuer. 
y.  7,  L.  3-4   og    y.  8,  L.  1-2.     Have  vi 
maaske  heri  et  Vidnesbyrd   om    en  gam^ 
mel  Skik:  paa  Kisten  (Baaren^  Ligklæ- 
det) at  afbilde  det   Vaaben,   hvormed   en 
Mand   var  dræbt  i  Krig? 
y.  10,  L.  2.    burren,  ITi^aA^r.:  borden.  L.  4. 
Hdskr,:  och  huor  bliffuer  hertil  raad. 
y.  14,  L.  4.     salff,  Hdskr,:  solff. 
y.  16,  L.  2.     och  saa,  Hdskr,:  ochsaa. 
y.  18,  L,  4.     bider,  Hdskr, :  beder. 


bier,  Hd^kr,:  blifTuer. 
[herre]  lonn,  Hdskr,:  "Roer". 
ihett  lig  emod,  Hdskr,:  emod 


y.  1,  L.4. 
y.  6,  L.  4. 
y.  7,  L.  4. 

ihett  lig. 

y.  8,  L.  2.     ridder,  Hdskr, :  rideder. 

y.  11,  X/.  4  burde  vel   lyde:    der   all   min 

hoff  liger  paa. 

y.  16,    L,  3-4    burde    vel    omsættes    til: 

aldrig  udi  werdenn  y-gienn 

fannger  lieg  wennenn  slig. 

E*     Overskr ift  i  b ' (som  er  en  Afskr,  af  a) : 
Unge  her  Biorns  vise. 
y.  26,  L.  2.     leffuen,  Hdskrr, :  loffuen. 

F«     y.  2,  L.  2.     hun,  Tragica:  hstn. 

y.  3,  L,3,     dramt,  Tragica:  braml. 
-       y.  4,  L,  4.     VIflVes,  Tragica:  VIflfver. 

y.  26,  L.  4.     vel  bod,  Tragica:  velbod. 

O«     y.  26,  L,  4.     Rdmordet  maaske :  stede. 
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14S. 


Marsk  Stig  (1286). 


I, 


ogeQ  andeu  dansk  Folkevise  vil,  efter  mit  Skjen,  kunne  gjøre  denne  om  Marsk  Stfg 
Rangen  stridig,  naar  vi  blive  bekjendte  med  den,  ikke  blot  I  de  fortyndede  og  forvirrede  vedelske 
Bearbejdelser,  men  i  den  Række  af  ægte  Opskrifter,  som  vi  endnu  ere  saa  heldige  at  besidde, 
og  som  her  for  ferste  Gang  offenliggjeres.  Denne  Dom  maa  da  især  stotte  sig  til  vor  Hoved- 
opskrift A,  der  giver  os  den  hele  Vise  1  saa  ren  og  oprindelig  en  Form,  som  vel  nogen  af 
vore  gamle  Viser  er  kommen  til  os  i.  Her  er  dog  ikke  Stedet  til  at  udbryde  i  Lovtaler  eUer 
Frydesange,  eller  til  at  forsoge  en  æsthetisk  Paavisning  af  saadannes  Berettigelse;  Opgaven  er 
her  kritisk  at  belyse  de  foreliggende  Texters  Forhold  indbyrdes  og  til  den  mundtlige  Folkesang, 
hvoraf  de  ere  udsprungne. 

Den  Række  af  Teiter,  Qorteu  i  Tallet,  som  herefter  følger,  er  af  meget  forskjellig  Art. 
De  ti  første  (A— K)  adskille  sig  derved  fra  de  fire  sidste  (L—O),  at  de  ere  ægte  i  Folkemunde 
forefundne  Former  af  Visen  eller  Dele  af  den,  medens  de  sidstnævnte  *ere  en  enkelt  Mands 
(Vedels)  Omarbejdelser  af  det  ægte  Grundlag.  Vi  skulle  senere  ben  komme  tilbage  til  disse 
sidste  Texter  og  paavise  deres  Forhold  til  de  ægte  Opskrifter;  men  forst  maa  disses  Beskaffen- 
hed og  indbyrdes  Forhold  gjøres  til  Gjenstand  for  en  nøjere  Prøvelse.  De  ti  ægte  Opskrifter 
foreligge  alle  i  Haandskrift  fra  16de  Aarhundrede;  men  denne  deres  Samtidighed  er  dog  næppe 
mere  end  tilsyneladende:  de  kunne  ikke  antages  alle  at  have  været  i  Folkemunde  og  derfira  at 
være  overforte  i  Skrift  i  Løbet  af  samme  ^århundrede.  Om  det  end  er  muligt,  at  dette  kan 
være  Tilfældet  med  Opskrr.  B— K,  saa  er  det  dog  aldeles  uantageligt  om  Hovedopskriften  A :  den 
kan  næppe  tænkes  endnu  i  16de  Aarh.,  da  Visen  ellers  i  Folkemunde  var  saa  sonderlemmet  og 
saa  fordunklet,  som  de  andre  Opskrifter  vise  os  den,  at  have,  om  end  kun  paa  et  enkelt  Sted, 
om  end  kun  i  en  enkelt  Sangers  Mund,  bevaret  sig  i  den  Helhed  og  Renhed,  som  den  besidder; 
den  tilhører,  efter  mit  Skjøn,  afgjort  et  ældre  Tidspunkt,  der  vel  maa  sættes  100  Aar  tilbage, 
saa  vi  i  den  have  en  Overførelse  i  skriftlig  Form  af  Visen,  saaledes  som  den  endnu  lød  tfiidt 
i  15de  Aarh.,  vel  halvandet  Hundredaar  efter  at  den  først  blev  til.  Foruden  A  kan  vel  ogsaa 
B  tildels  gjælde  for  en  Opskrift  af  den  hele  Vise;  men  den  har  da  tabt  saa  store  Afsnit  af  den 
(Undsigelsen,  Jagten)^  og  Sagnet  har  i  den  fjærnet  sig  saa  vidt  fra  den  historiske  Form,  naar 
den  lader  Marsk  Stig  ene  Mand  i  Kongens  egen  Gaard  udfore  sin  Hævn,  at  den  baade  maa  til- 
hore en  senere  og  mere  fordunklet  Tradition  end  h,  og  maa  med  de  følgende  C — ^I  henregnes  til 
Brudstykkerne.  Ogsaa  C  gjennemløber  jo  saa  at  sige  det  hele  Æmne  og  stræber  hen  imod  en 
Afrunding,  som  var  Visen  færdig  og  afsluttet;  men  den  fattes  da  endog  Knudepunktet:  Kongens 
Drab.  D  og  E  fremtræde  aabenlyst  som  Dele  af  et  større  Hele:  det  er  Marskens  Hjemkomst  og 
Undsigelsen,  der  udgjore  deres  Æmne;  og  paa  samme  Maade  fremtræde  da  I  og  t,  der  alene 
berette  Drabet  og  den  Dronningen  derom  bragte  Tidende.  H  og  1  vise,  skjondt  de  ere  ludbyr- 
des uafhængige,  samme  Stadium  i  Traditionen,  idet  de  paa  een  og  samme  fejlagtige  Maade  for- 
binde flere  vidt  adskilte  Led  i  Fortællingen:  de  begynde  med  Begyndelsen,  Marsk  Stigs  Drømme, 
men  sætte  disse  1  Forbindelse  med  hans  Ridt  til  Dronningen  (eller  Danehoffet)  efter  Kongens 
Drab  og  hans  her  afsagte  Fredløshedsdom,  og  de  slutte  med  Slutningen:  Befæstelsen  af  Hjælm, 
som  Bonden  ser  paa  me4  Gru  og  ængstllg  Forventning.  1  Opskr.  I  endelig,  der  bærer  et  saa 
umiskjendeligt  Præg  af  Ufuldstændighed,  have  vi  Lævningen  af  en  Vise,  der,  sagtens  udførligere 
end  nu  A,  har  omhandlet  de  fredløses  Foretagender,  men  dog  ligesom  ABCIl  har  sluttet  med 
Befæstelsen  og  Belejringen  af  Hjælm.     Intet  Spor  i  nogen  af  alle  Opskrifterne  tyder  paa,   at 
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Visen  oogensinde  skulde  have  fort  FortælliQgen  Tidere,  saa  at  deo  for  Exempel  skulde  have  be- 
rettet Marsk  Stigs  Dod. 

Naar  A  her  foran  er  betegnet  som  Hovedopskrift  og  som  den  eneste  Opskrift  af  den 
lieie  Vise,  og  endvidere  er  antagen  for  at  repræsentere  en  100  Aar  ældre  Tradition  end  nogen 
af  de  andre,  da  er  dette  dog  ingenlunde  saaledes  at  forstaa,  som  om  alt  hvad  disse  indeholde 
skulde  være  enten  Forvanskninger  af  A  eller  senere  Tillæg.  En  saadan  Opfattelse,  der  saa 
ypperlig  vilde  passe  ind  i  den  endnu  ikke  uddøde  (skjondt  visselig  dode,  dedfodte)  falske  stue- 
lærde Betragtning  af  vore  gamle  Folkeviser:  som  vare  dog  ogsaa  de  fra  ferst  af  digtede  af  En- 
keltmand med  Pennen  i  Haanden,  og  ferst  senere,  i  den  mundtlige  Tradition,  eller  vel  endog 
onder  en  Række  af  Afskriveres  og  Omskriveres  Penne,  saaledes  splittede  og  forvanskede,  som  vi 
Da  finde  dem  i  de  gamle  Haandskrifter,  —  en  saadan  Opfattelse,  der  da  vilde  gjøre  vor  Opskrift 
A  til  den  bedste  og  fuldstændigste  "Afskrift"  af  Visen,  den  vilde  ikke  blot  staa  i  bestemt  Strid 
med  den  Betragtning  af  Visernes  Fødsel  og  Liv  i  Folket,  og  af  de  forskjellige  ægte  Viseopskrif- 
tera  derpaa  beroende  selvstændige  Værd  og  Betydning,  der  udgjør  denne  Udgaves  Princip  og  giver 
den  en  fta  alle  tidligere  vidt  forskjellig  Karakter;  men  den  vilde  ogsaa  i  dette  givne  Tilfælde 
være  bevislig  urigtig,  fordi  der  i  enhver  af  de  mindre  fuldstændige  Opskrifter  kan  paavises  en 
Mængde  Enkeltheder,  der  fattes  i  A,  men  dog  have  Krav  paa  at  anses  for  i  det  mindste  lige 
saa  ægte  og  Visen  oprindelig  tilhørende,  som  meget  af  hvad  der  findes  i  den.  De  ufuldstændige 
men  ægte  Opskrifter  grunde  sig  alle  lige  saa  fuldt  som  A  paa  den  levende  Tradition.  Om  de 
end  ere  odgaaede  fra  denne  Tradition  i  en  noget  senere  Tid,  da  baade  mange  Enkeltheder  og 
Davnlig  den  hele  store  Sammenhæng  stod  mindre  klart  for  Erindringen,  saa  have  de  dog  som 
oftest  bevaret  det  de  endnu  have  i  en  væsenlig  lige  saa  gammel  og  rigtig  Skikkelse  som  A,  og 
de  have  endog  bevaret  meget  af  det  gamle  og  oprindelige,  som  ikke  kom  med  i  A;  thi  den 
Grundform  af  Visen,  fra  hvilken  alle  de  ægte  Opskrifter  stamme:  den  Skikkelse,  hvori  Visen  først 
blev  sungen  ved  Aar  1800,  den  ligger  jo  saa  langt  bag  ved  A,  om  denne  end  giver  os  Visen, 
som  den  blev  sungen  ved  Aar  1450,  at  det  ikke  kan  undre  os,  om  allerede  den  for  A  til  Grund 
liggende  Tradition  havde  modtaget  mangt  et  Saar  og  Skaar,  der  dog^  ved  den  for  al  levende 
Folketradition  ejendommelige  Grøde  og  Spirekraft,  have  lukket  og  læget  sig  saa,  at  man  nu  ikke 
kan  se  engang  Arrene  efter  dem.  De  mindre  fuldstændige  Opskrifter  have  da  ikke  blot  den 
Betydning  for  os,  at  de,  ret  besete,  afgive  det  bedste  Vidnesbyrd  for  det  rigtige  og  oprindelige 
1  den  hele  Ordning,  som  vi  alene  finde  bevaret  i  A,  og  Ikke  heller  blot  den:  at  de  berige  os 
med  en  Mængde  Enkeltheder,  der  ere  gaaede  tabte  i  A:  enkelte  Vers  og  enkelte  Udtryk,  som 
enten  der  ere  udfaldne,  eller  som  dog  komme  Visens  oprindelige  Form  nærmere  end  det  til- 
svarende i  A;  de  have  en  endnu  større  Betydning  for  os  derved,  at  de  aabne  os  et  dybt  Indblik 
i  vor  nordiske  Visedigtnings  Værksted :  kun  ved  Hjælp  af  dem  kunne  vi  danne  os  en  rigtig  Fore- 
stOling  om  denne  Vises  (og  mange  fiere  Visers)  oprindelige  Bygning,  der  maa  have  været 
endda  ikke  saa  lidt  forskjellig  f^a  vor  A. 

En  ofte  fornyet  mangeaarig  Granskning  særlig  af  denne  Vise,  der  tidlig  tildrog  sig  min 
fortrinlige  Opmærksomhed*),  har  endelig  ledet  mig  til  en  Anskuelse  af  Forholdet  mellem  de  be- 
varede ægte  Opskrifter,  der,  som  jeg  tror,  giver  den  rette  og  eneste  mulige  Forklaring  af  dette 
Forbold,  og  som  da  med  det  samme  giver  os  en  hidtil  savnet  Oplysning  af  indgribende  Betyd- 
ning for  den  hele  nordiske  Visedigtning,  eller  rettere:  for  vor  Forstand  paa  den.  Jeg  antager 
aemlig,  at  Kvadet  om  Harsk  Stig  vel  oprindelig  har  udgjort  et  Hele,  men  at  dette 
fra  første  Færd  har  delt  sig  i  en  Række  af  Afsnit,  af  hvilke  hvert  for  sig  besad  en 
delvis  Selvstændighed,  men  som  dog  alle  fulgtes  ad  i  det  mundtlige  Foredrag.  Det  hele  Kvad 
var  vistnok  fra  først  af  en  Del  længere  end  vor  Opskr.  A,  og  der  har  da  været  en .  ydre  Trang, 
baide  hos  Sangeren  og  hos  hans  Tilhørere,  til  at  gjore  nogle  Standsninger  i  Foredraget.    Disse 


^  Se  Daosk  Folkeblad  for  1843,  Sp.  206.    TillagsbeniBrkningcr  Ul  mio  '^Preve'*  (1847),  S.  40. 
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Ophold  faldt  med  en  indre  Nødvendighed  sammen  med  de  naturlige  Hvilepunliter  i  selve  Fortæl- 
lingen: med  de  vigtigste  Overgange  i  Henseende  tii  Tid,  Sted  og  Begivenhed^  og  hermed  var  da 
Inddelingen  i  Sange  given.  Denne  Inddeling  gjorde  det  muligt,  hvad  ellers  ikke  godt  lod  sig 
forene  med  Folkevisens  Stil,  med  dens  korte,  simple  Meddelelsesform:  at  der  i  selve  Kvadet 
gjordes  iilbagegaaende  Bevægelser,  at  der  som  Udgangspunkt  for  et  nyt  Afsnit  i  Fortællingen 
valgtes  et  andet  Punkt  end  netop  det,  hvortil  det  foregaaende  Afsnit  havde  fort.  Traaden  i  det 
nye  Afsnit  kunde  efter  Behag  enten  optages  lige  der  hvor  den  slap,  kun  indledet  med  et  enkelt 
Vers  som  Forord,  hvori  gaves  en  tilbageskuende  (gjentagende)  eller  fremskuende  (bebudende) 
Hentydning,  eller  ogsaa  kunde  det  nye  Opbrud  fra  Hvilepladsen  benyttes  til  at  gaae  lidt  tilbage 
i  Tiden  for  at  medtage  saadanne  Underretninger,  som  vare  nødvendige  for  den  fulde  Forstaaelse 
af  det  felgende,  men  som  enten  ikke  havde  været  fornedne  eller  ikke  havde  kunnet  finde  Plads 
i  den  forudgaaede  fremskridende  Fortælling. 

Som  blot  Theori  er  dette  jo  saa  langt  fra  ai  være  noget  nyt,  at  det  tværtimod  er  noget, 
der  for  den  moderne  Læser  maa  synes  det  naturligste  af  Verden:  det  er  hvad  han  er  vant  til 
at  se  i  alle  episke  Digte  fra  ældre  som  fra  nyere  Tid;  men  saa  let  tor  vi  ikke  tage  os  Sagen, 
eftersom  den  Folkedigtning,  vi  her  have  for  os,  ikke  ter  maales  med  nogen  Tids  kunstpoetiske 
Alen^  men  dens  Regler  maa  udledes  af  den  selv.  VI  savne,  dog  ikke  Analogi  for  Antagelsen  af 
en  saadan  Inddeling  i  Sange  allerede  paa  det  folkepoetiske  Stadium.  Der  er  al  Grund  til  at 
antage,  at  allerede  de  græske  Folkesange,  der  afgave  Grundlaget  for  de  homeriske  Digte,  vare 
saaledes  paa  een  Gang  særskilte  og  sammenhorende;  og  det  samme  bar  vistnok  gjældt  om  vore 
eddiske  Sange,  om  end  dette  nu  er  mindre  klart,  fordi  de.  vi  nu  have,  dels  ere  løsrevne  Brud- 
stykker, hvor  Mellemleddene  ere  afbrudte,  og  dels  tilhøre  meget  forskjellige  Lag  eller  Formatio- 
ner af  sitmme  Grundæmne.  Det  samme  har  vistnok  ogsaa  været  Tilfældet  med  de  tydske  Sagn- 
kvad,  hvoraf  siden  ved  Enkeltmænds  skriftlige  Overarbejden  fremstod  de  sammenhængende 
episke  Heltedigte:  Niebelungenlied  og  mange  andre,  om  end  Lachmann  og  hans  Efterfølgere 
gaa  for  vidt  og  tillægge  Omarbejdelsen  alt  for  lidet,  naar  de  tro  at  kunne  paavise  alle  de 
oprindelige  Folkeviser  uforfalskede  og  kun  ligesom  hermetisk  omsluttede  af  den  senere  Ind- 
fatning. Det  samme  kan  da  antages  om  de  frankiske  og  normanniske  Folkeviser,  der  maa 
have  ligget  til  Grund  for  mange  af  de  franske  Middelalders-Romaner,  skjøndt  disse  i  en  langt 
højere  Grad  have  fjærnet  sig  fra  deres  folkelige  Grundlag.  En  Inddeling  som  den  her  an- 
tagne er  jo  gjennemgaaende  i  de  islandske  "Rfmur*',  hvor  hver  Rima  har  en  egen  ofte  temmelig 
vidtløftig  Indgang  og  Udgang,  medens  dog  den  hele  Kreds  maa  til  for  at  danne  en  sammen- 
hængende Fortælling.  Disse  Rfmur  ere  dog  alle  afgjort  Kunstprodukter:  de  ere  skreven  Poesi, 
og  kunne  altsaa  ikke  umiddelbart  inddrages  i  Sammenligningen;  men  det  ligger  meget  nær  at 
antage,  at  ligesom  de  ofte  i  Henseende  til  Æmne  ere  udgaaede  af  ældre  Folkeviser  (vi  gjenfinde 
saaledes  i  dem  vore  Nr.  26,  27  og  28,  samt  Nr.  11,  hvorom  det  nærmere  i  Tillæg  til  denne 
3dje  Del,  den  norske  Vise  om  Åsmund  Frægdegæva,  Landstads  Nr.  1,  og  flere),  saaledes  have 
de  ogsaa  fra  disse  laant  meget  af  deres  Form  og  Bygning.  Nærmere  ved  det  umiddelbart  folke- 
poetiske Standpunkt  ligge  da  de  engelske  Middelalders-Romancer,  der  foredroges  af  omvandrende 
'^Minstrels*',  og  som  alle  dele  sig  i  flere  Sange  (Fits).  Disse  Romancer  ere  vel  i  sig  selv  ikke 
egenlige  Folkeviser  (Ballads),  men  sædvanligvis  Omdigtninger  af  saadanne ;  men  det  bliver  lige- 
fuldt rimeligt,  at  de  til  Grund  liggende  ægte  Viser  maa  have  haft  lignende,  for  det  mundtlige 
Foredrag  af  et  længere  Kvad  nødvendige  Hvilepunkter.  Hvad  der  gjælder  om  de  engelske,  det 
gjælder  ogsaa  om  en  stor  Del  af  de  spanske  Romancer,  hvis  Inddeling  i  Sange  ogsaa  forst  lader 
sig  paavise  paa  et  noget  senere  Stadium  end  det,  hvorpaa  vor  Vise  staar.  I  fuld  og  levende 
Virksomhed  i  en  utvivlsomt  ægte  Folkedigtning  finde  vi  den  her  antagne  Form  paa  Færoerne, 
hvor  alle  længere  Kvad,  navnlig  de,  der  tilhore  de  enten  fra  Oldtiden  nedarvede  eller  i  Middel- 
alderen dannede  større  Sagnkredse,  have  denne  Inddeling  i  Sange  (Tåttar  el.  Tæ(tir),  der  i  Fol- 
kets Bevidsthed  baade  hore  sammen  og  have  særskilt  Bestaaen  (ogsaa  eget  Navn  og  eget  Om- 
kvæd) hver  for  sig,  saa  at  der  endog  i  Slutningen  af  den  ene  Sang  henvises  til  den  følgende. 
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EndskJoDdt  nu  disse  Kvad,  efter  hvilke  Færingen  endnu  træder  sin  gamle  Dands,  i  formel  Hen- 
seende kunne  siges  at  ligge  midt  imellem  den  egenlige  gammelnordiske  Folkevise  og  den  Islandske 
Rima,  og  skjondt  Formen  og  Udtrykket  i  dem,  paa  Grund  af  det  vedvarende  Liv  I  Traditionen, 
paa  mange  Maader  er  vedbleven  at  undergaa  Forandring  og  Fornyelse,  saa  er  der  ikke  des  mindre 
al  Grund  til  at  antage,  at  den  samme  vidunderiige  Troskab,  som  har  bevaret  det  hele  Indhold 
gennem  en  Række  af  Aarhundreder  væsenlig  ufurvansket  levende  1  Færingernes  Hund,  den  har 
ogsaa  strakt  sig  til  Formen,  saa  at  om  end  Udtrykket  har,  ved  Siden  af  ældgamle,  nu  kun  i 
Viserne  forekommende  og  kun  ved  den  dem  ledsagende  traditionelle  Fortolkning  for  Sangerne 
fofstaaelige  Ord  og  Vendinger,  delvis  fornyet  sig,  og  om  end  de  Vers,  der  udtrykkelig  betegne 
Overgangene,  efter  alt  Udseende  ere  nyere,  saa  er  selve  Inddelingen  dog  lige  saa  gammel  som 
Sangene  selv. 

Alt  dette  vilde  imidlertid  endnu  ikke  berettige  os  til  uden  videre  at  antage,  at  saa  havde 
fel  ogsaa  vore  gamle  Folkeviser  i  12te  og  13de  Aarhundrede  den  samme  Form,  for  saa  vidt  som 
Kvadet  ved  sin  Udstrækning  krævede  Hvilepunkter;  og  vi  vilde  da  med  Hensyn  til  dette  Kvad 
om  Marsk  Stig  være  uberettigede  til  at  sige,  at  det  ved  sin  Længde  havde  en  saadan  Inddeling 
behov,  eftersom  det  selv  i  sin  længste  Skikkelse  dog  kun  udgjor  lidt  over  100  Vers,  men  Færin- 
gerne kunne  tage  halvtredje  Hundrede  I  een  Hundfuld.  Vi  vilde  ikke  være  berettigede  til  at  an- 
tage en  saadan  Inddeling  enten  af  denne  eller  af  andre  af  vore  Folkeviser,  med  mindre  den  eller 
de  selv  anviste  os  Vejen  elier  saa  at  sige  nedte  os  dertil.  Men  dette  er  det,  som  jeg  mener  er 
Tilfældet  her:  kun  paa  denne  Haade  kunne  vi  forklare  os  de  forskjellige  foreliggende  Optegnelser 
af  denne  Vise,  om  hvis  Ægthed  vi  ikke  kunne  tvivle,  men  som  ikke  kunne  forklares  ved  at  an- 
tage den  fortløbende  Enhed,  som  vi  finde  i  A,  for  den  oprindelige,  medens  paa  den  anden  Side 
Helheden,  som  vi  alene  finde  i  den,  aabenbart  ligger  forud  for  den  Adsplittelse  og  Hangel  paa 
Ide,  som  betegner  de  andre  Opskrifter  (med  Undtagelse  af  I,  der  til  en  vis  Grad  har  bevaret 
Helheden  og  paa  en  beundringsværdig  Haade  har  faaet  sin  Hangel  erstattet  eller  dog  dækket); 
de  kunne  aldeles  ikke  optræde  som  særskilte  Organismer:  endskjendt  de  saa  at  sige  alle  have 
Hoved,  en  fuldkommen  velformet  Indgang,  og  nogle  af  dem  derhos  et  Par  Arme,  andre  et  Par 
Ben,  saa  fattes  de  alle  Hjærte:  et  naturilgt  Hidtpunkt,  et  Indhold,  der  kan  fylde  en  Vise  og  give 
den  poetisk  Værd.  Dersom  Visen  nu  havde  fira  først  af  været,  hvad  den  er  i  A,  en  fortiebende 
Fortælling,  der,  som  den  gjor,  river  os  med  uden  Standsning,  i  susende  Fart,  saa  maatte 
jo  alle  de  Dele  af  de  andre  Opskrifter,  som  umuligt  kunne  lade  sig  indpasse  i  et  saadant 
Hele:  saadanne  Vers,  der  have  noget  saa  nvilende  i  sig,  at  de  umulig  kunne  felge  med  1 
en  saadan  Fari,  —  de  maatte  da  være  senere  Tiders  Tillæg:  udvoiede  Hoveder  paa  afhugne 
Stykker  af  det  gamle  Kæmpelegeme.  Hen  dette  er  umuligt;  thi  disse  Vers  ere  for  et  kyndigt 
Øje  saa  langt  fra  at  ligne  senere  vilde  Skud  eller  svampagtige  Udvæxter,  at  de  netop  ses  at 
bere  til  Visens  Stamme.  Dette  Forhold  tilsteder  da  ingen  anden  Forklaring  end  den,  at  Visen 
fra  først  af  vel  har  dannet  en  Helhed,  men  Indenfor  denne  har  bestaaet  af  flere  med  relativ 
Sehrstændighed  udstyrede  Sange,  og  de  foreliggende  Opskrifter  vise  sig  da  som  fremgaaede  af 
en  dobbelt  Udvikling  i  Folkemunde  af  det  oprindelige  Kvad.  Paa  den  ene  Side  staar  A,  der  har 
bevaret  Helheden,  roen  har  draget  det  hele  nærmere  sammen  og  derfor  maattet  lade  alle  de  Dele 
falde,  som  betegnede  Overgangene  mellem  de  forskjellige  Afsnit  og  derfor  grebe  afbrydende  ind 
i  dens  Flugt.  Og  dette  er  —  ikke  ved  nogen  bevidst  og  reflekteret  Kunstforstand,  men  ved  den 
Folket  i  dets  digteriske  Blomstringstid  iboende  umiddelbare  Kunstsands  —  saa  fuldkomment  lyk- 
kets,  at  vi  nu,  hvis  vi  ikke  havde  nogle  af  de  afhugne  Lemmer,  aldrig  vUde  tænkt  paa,  at  her 
Tir  saaledes  stynet,  saa  lidt  som  nogen  skulde  kunne  see  paa  Stærkodder,  at  han  var  bleven 
to  Par  Arme  mindre.  Hvad  der  ikke  kunde  faa  Plads  og  fuldkomment  assimileres  i  den  nye 
Organisme,  hvad  der,  at  jeg  skal  gjentage  det,  ikke  kunde  følge  med  i  Farten:  det  faldt  trvt  af 
sig  selv;  og  at  det  kunde  undværes,  det  se  vi  af  vor  Opskr.  k,  der  fk'emtræder  med  en  Helhed 
og  Runding,  saa  ingen  skulde  falde  paa,  at  noget  var  borte,  om  man  ikke  havde  det  og  kunde 
|»ege  paa  det  andensteds.    Alle  de  andre  bevarede  Opskrifter,  og  klarest  da  01,  I fl  og  II,  ere 
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Vidnesbyrd  om  den  modsatte  Udvikling:  de  ere  Lævninger  af  nogle  af  de  oprindelige  Afsnit,  med 
en  synlig  Bestræbelse  for  at  gjere  sig  uafhængige  af  Helheden,  at  danne  noget  helt  for  sig; 
hvad  Jo  kun  rar  en  Nedhjælp,  fordi  Helheden  som  saadan,  Traaden  i  den,  var  tabt,  og  Bestræ- 
belsen lykkedes  heller  ikke  nogensteds,  undtagen  tildels  i  B,  der  ligger  Helheden  nærmest.  Denne 
Dobbeltbed  i  Bevægelsen  har  da  for  os  haft  den  gode  Felge^  at  vi  —  skjendt  vi  nu  desværre 
ikke  mere  have  det  oprindelige  Kvad  —  dog  derved  blive  satte  istand  til  nogenlunde  at  fdge 
dets  Omrids,  og  vi  have  da  derved  bevaret  langt  mere,  end  om  vi  kun  havde  haft  Vidnesbyrd 
om  den  ene  af  disse  modsatte  Bevægelser,  især  da,  hvis  det  kun  var  om  den  sidste,  thi  isaa- 
fald  vilde  vi  hverken  have  kunnet  finde  ud  eller  ind,  et  Tilfælde,  hvori  vi  befinde  os  ligeover  for 
adskillige  andre  af  vore  Viser,  og  det  maaske  netop  paa  Grund  af,  at  de  oprindelig  have  haft 
samme  Bygning  som  denne.*) 

Vi  skulle  nu  gaa  over  til  den  nøjere  Prøvelse  af  den  her  antagne  Theori  og,  som  jeg 
tror,  ved  at  se  alle  Laase  aabne  sig,  vinde  Vished  for,  at  Nøglen  er  den  rette.  Vi  ville  begynde 
med  opmærksomt  at  gjennemlæse  vor  Opskr.  A  og  sætte  Mærke  der,  hvor  vi  fornemme  ligesom 
et  Spring  i  Farten,  vel  ikke  et  saadant,  at  Sporet  tabes  eller  Vejen  vildes,  men  dog  saaiedes, 
at  vi  faa  en  Fornemmelse  af,  at  her  maa  være  en  Kløft,  som  kræver  Springet.  1  det  mindste 
paa  to  Steder  i  A  vil  den  opmærksomme  Læser  sætte  et  saadant  Mærke,  nemlig  foran  dens 
V.  51  og  91;  færre  ville  sætte  det  foran  V.  29,  skjendt  ogsaa  der  er  en  Kløft,  der  dog  er 
mindre  følelig;  og  ingen  vil  vel  falde  paa  at  sætte  Mærket  ved  V.  79,  fordi  selve  dette  Vers 
danner  en  Bro  over  den  ogsaa  her  tilstedeværende  Kløft.  Dele  vi  nu  ifølge  det  her  antydede 
A  i  fem  Afsnit,  af  hvilke  det  første  omfatter  V.  1 — 28  (Drømmene,  Ledingsfærden,  Kongens 
Brøde),  det  2det  V.  29—50  (Hjemkomsten,  Undsigelsen),  det  3dje  V.  51—78  (Ranes  Svig),  det 
4de  V.  80—90  (Hævnen),  og  det  5te  V.  91—108  (Drabets  Tillysning,  Dommen,  Borgerkrigen), 
og  sammenholde  vi  saa  hermed  de  andre  ægte  Opskrifter,  saa  finde  vi  ogsaa  de  her  afstakne 
Grændselinier  væsenlig  bekræftede  og  anerkjendte  af  disse.  B  omfatter  i  sine  V.  1 — 16  det 
første  og  i  sine  V.  17—31  det  andet  Afsnit,  fattes  ganske  tredje  og  fjerde,  hvilke  erstattes  ved 
V.  32 — 33,  der  maa  tilhøre  en  senere  Tid,  da  man  kun  vidste,  at  Marsk  Stig  dræbte  Kongen, 
men  havde  med  Visen  derom  tabt  Kundskaben  om  de  nærmere  Omstændigheder**),  og  den  har 
endelig  i  sine  V.  34—37  bevaret  nogle  spredte  Vers  af  femte  Afsnit.  Den  kan  da  ikke  siges 
at  afgive  noget  tydeligt  Vidnesbyrd  for  den  her  antagne  Inddeling,  eftersom  den,  skjøndt  væsen- 
lig  omfattende  de  to  første  Afsnit,  dog  ligesom  A  medtager  saa  meget  af  det  hele  Kvad,  som 
den  kan  rumme.  C  derimod  er  egenlig  en  Lævniu^  af  det  andet  Afsnit  alene  (V.  1—13),  og 
dens  V.  16  er  vistnok  dette  Afsnits  rette  Slutning;  men  den  har  derimellem  indskudt  nogle  Vers 
(14—15)  af  femte.  BB  tilhøre  udelukkende  andet  Afsnit  og  have  da  tilfælles  med  C  den  for 
dette  ejendommelige  Indgang  (C,  1;  D,  1—2;  B,  1),  der  med  en  indre  Nødvendighed  er  bort- 
falden i  A  og  B.  Opskrr.  Ifi  omfatte  alene  det  fjerde  Afsnit  og  have  da  bevaret  den  for  dette 
egne  Indgang  (F,  1—3;  6,  1—2),  som  er  bortfalden  i  A.     Opskrr.  BI  svare  egenlig  til  femte 


*)  Deue  kan  Jo  have  vsret  Tilfeldet  ved  mange  Viser ,  hvor  vi  nu  iklte  mere  kunne  skimte  det  oprindelige 
Forhold,  og  bvor  vi  derfor  nu  stundom  forgjsves  sege  om  del,  der  egenlig  skulde  udgjere  Visens  Indhold. 
1  andre  af  vore  Viser  kunne  vi  derimod  endnu  paavise  selvsamme  Forhold  som  her,  skjendt  ingensteds  i 
samme  Udstrækning.  Delte  gjælder  saaiedes  um  vor  Nr.  7,  hvor  A  omfatter  Helheden,  og  dens  V.  35-36 
danne  (eller  dække)  Overgangen  fra  1ste  til  2det  Afsnit,  hvorimod  den  ikke  faar  Plads  til  det  Vers,  der 
aabner  BBFOE,  hvilke  kun  have  Visens  2det  Afsnit.  Dei  gjælder  ogsaa  om  vor  Nr.  68,  hvor  A  har  den 
hele  Vise,  DEF  væsenlig  kun  dens  1ste,  B€  dens  2det  Afsnit.  Samme  Forhold  finder  ogsaa  Sted  imellem 
de  forskjellige  Opskrr.  af  vore  Nr.  37  og  76,  samt  mellem  Nr.  82  og  83,  der  i  82  ST  danne  een  Vise, 
ligesom  Nr.  126  og  127  gJere  i  126  G.  —  Jfr.  ogsaa  min  Titring  om  Hagbards  Vise  i  nærv.  Værk,  1, 
S.  273  med  tilherende  Anm.  ("Havborssagnet  maa  i  den  Stand,  hvori  det  findes  hos  Saxo,  tænkes  be- 
handlet ikke  i  een,  men  i  tre  særskilte  Folkeviser,  af  hvilke  vor  Vises  Forbillede  bar  været  den  mel- 
lemste." o.  8.  v.) 
**3  Med  B,  32  sammenlign  Nr.  116,  V.  20  og  de  i  Anm.  dertil  anferte  Steder. 
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Afsnit,  og  derben  herer  det  meste  af  dem  (I,  7—19;  1^  5—13);  men  isteden  for  den  rette 
Indgang  til  dette  Afsnit  (som  Yi  nu  ingensteds  bieive,  hyis  der  da  ellers  har  været  nogen  anden 
end  A,  91,  der  jo  er  vel  skikket  (il  at  begynde  en  Sang,  da  det  i  sine  to  ferste  Linier  inde- 
holder en  Slags  Tilbageblik,  og  i  det  hele  har  ligesom  en  Opbrudsbevægelse,  en  ny  Begyndelse 
i  sig)  have  de  faaet  det,  der  i  A  og  i,  aabenbart  med  Rette,  danner  Indgangen  til  den  hele  Vise 
og  saerlig  til  dens  første  Afsnit:  det  om  Harsk  Stigs  Drømme  (II,  1—6;  I,  1—4),  og  de  sidste 
Vers  have  da  her  modtaget  en  Vending,  der  gjør  dem  skikkede  til  at  danne  Overgangsled  til  det 
følgende.  K  endelig  staar  temmelig  ene:  dens  Begyndelse  falder  egenlig  inde  i,  hvad  her  er 
betegnet  som  femte  Afsnit  (foran  A,  104),  men  den  naar  dog  ikke  engang  samme  Afsnit  ud. 
Dens  karakteristiske  Begyndelse  i  Forbindelse  med  Omkvædet  lader  os  i  den  se  Indgangen  til  en 
egen  Sang;  hvorfor  jeg  er  tilbøjelig  til  at  antage,  at  der  i  A  egenlig  ogsaa  begynder  et  nyt  Af- 
snit med  V«  104,  men  at  dette  dog  nu  i  A  er  overmaade  svagt  repræsenteret,  stærkt  forkortet 
og  sammentrængt.  K  er  da  at  anse  som  en  Lævning  af  Kvadets  6te  Afsnit  (Borgerkrigen), 
hvoraf  i  A  kun  haves  V.  104—08,  og  navnlig  da  af  dettes  Begyndelse.  Vende  vi  os  nu  til  Om- 
kvædene, da  finde  vi  i  dem  et  selvstændigt  Vidnesbyrd,  der  paa  det  nøjeste  stemmer  med, 
hvad  sehre  Texterne  lære  os.  Det  Omkvæd,  som  A  har,  og  som  vi  vel  kunne  kalde  Viseng  Hoved- 
omkvæd, men  som  dog  nærmest  maa  tilhøre  dens  1ste  Afsnit:  Min  ædelig  Herre,  hin  unge 
Hr.  Marstig!  —  det  finde  vi  jo  ogsaa  i  B,  der  væsenlig  omfatter  1ste  og  2det  Afsnit;  og  naar 
vi  gjenfinde  det  samme  i  HI,  der  dog  egenlig  svare  til  et  senere,  da  forklares  dette  ved  det 
foilien  paaviste  Forhold:  at  de  urigtig  have  laant  deres  Indgang  fra  1ste  Afsnit.  CBB,  der  til- 
høre Visens  2det  Afsnit,  have  alle  tre  et  andet  Omkvæd:  Men  Fruen  hun  sidder  i  Sjæl- 
land, saa  mangt  der  hun  sørger;  og  det  passer  da  saa  godt  netop  til  denne  Del  af  For- 
tællingen, at  vi  vel  maa  anse  det  for  oprindelig  tilhørende  2det  Afsnit.  Det  3dje  Afsnit  have 
vi  nu  ikke  repræsenteret  ved  nogen  egen  Opskrift;  men  4de  Afsnit  fremtræder  ene  i  FC,  i  begge 
med  det  for  denne  Del  af  Fortællingen  særlig  passende  Omkvæd,  en  Gjenklang  af  Smaadrengens 
Ord  til  Dronningen:  Nu  stander  Landet  i  Vaade.  Omkvædet  til  Visens  5te  Afsnit  er  nu 
tabt,  fordi  II,  som  sagt,  skjøndt  væsenlig  tilhørende  dette,  have  faaet  en  fra  1ste  laant  Begyn- 
delse, hvormed  da  det  dertil  hørende  Omkvæd  er  fulgt.  Men  K  bar  atter  sit  eget  Omkvæd,  der 
passer  ypperlig  til  dens  Æmne:  de  fredløses  Færd  og  Kampe,  der  er  antaget  at  have  dannet 
Visens  6te  Afisnit,  nemlig:  Hen  vi  ere  drevne  ud  af  Danmark. O 

Efter  saaledes  at  have  drøftet  det  formelle  Forhold  imellem  de  foreliggende  ægte  Op- 
skrifter, skulle  vi  endnu  en  Gang  gjennemgaa  det  hele  Kvad,  for  at  mærke  os,  hvad  der  er  fælles 
og  hvad  særligt  for  de  bevarede  Kilder,  og  vi  skulle  da  atter  her  gaa  ud  fra  A  og  se,  hvad  de 
andre  Opskrifter  ved  Siden  ad  den  ere  istand  til  at  yde.  —  A,  1—4  om  Marsk  Stigs  Drømme 
gjenftndes  i  IBl:  i  sine  V.  1,  3,  4  og  6  har  B  alle  A's  fire  Vers  og  desuden  i  V.  2  Drømmen 
om  Hundene,  der  ere  blevne  til  vilde  Svin,  et  Vers,  som  vi  gjenfinde  paa  samme  Plads  i  H  (2), 
hvis  V.  1,  3,  4  og  5  svare  til  A,  1—4;  dette  Vers  har  altsaa  Krav  paa  at  anses  for  gammelt  i 
Visen  og  udfaldet  i  A:  Drømmenes  Antal  bliver  herved  tre,  hvad  jo  ogsaa  er  det  rimelige.  B,  5 
derimod:  om  Stenstuen,  der  staar  i  Brand,  er  overflødigt  og  mindre  karakteristisk.**)    I  har  I 


*)  Dette  samme  gjentager  sig  i  vor  Nr.  7,  hvor  A,  som  omfatter  Helheden,  har  Omkvæd  tilfælles  med  BC, 
der  kan  have  1ste  Afsnit,  hvorimod  DEFCiHy  der  tilhore  2det  Afsnit,  med  det  for  dette  ejendommelige 
BegTiidelsesvers  ogsaa  have  deres  eget  fælles  Omkvæd,  som  da  maa  antages  at  være  det  Kvadets  2den 
Sang  oprindelig  tilharende.  —  Noget  lignende  finde  vi  i  Nr.  68,  hvor  A^  der  repræsenterer  HelhedeOy  har 
ved  Iste  Vers  det  samme  enkelte  Omkvæd,  som  DEF,  der  kun  have  Kvadets  1ste  Sang^  medens  den  ved 
sine  Slutningsvers  har  d  oh  helt  Omkvæd,  ligesom  B€y  der  nærmest  svare  til  Visens  2den  Sang.  —  Dette 
Forhold  faar  en  yderligere  Interesse  derved,  at  det  bekræfter,  hvad  ogsaa  den  metriske  Forskjel  mellem 
Marsk  Stigs  Vises  Omkvæd  synes  at  antyde:  at  de  forskjeliige  Sange,  hvoraf  et  sterre  Kvad  kunde  bestaa, 
knnde  have,  om  de  end  ikke  altid  havde,  forskjel  li  g  Melodi. 

**)  De  samme  Dremme  (med  Undtagelse  af  den  om  Skibet,  som  jeg  ikke  mindes  at  have  fundet  anden- 
steds) forekomme  oftere:  den  om  Ridtet  f.  Ei.  i  Nr.  112  ABBEFO  og  i  Nr.  144fi|  den  om  Stenstuen 
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sine  V.  1,  2  og  8  kun  A's  1,  3  og  4.  —  A,  5—18:  om  Smaadrengens  Ankomst  og  Samtale 
med  Harsken  (jfr.  hermed  Nr.  144  K),  om  dennes  Afsked  fra  sin  Hustru,  Ridt  til  Kongen  og 
Samtale  med  ham,  findes  alene  her;  isteden  for  alt  dette  har  I  kun  to  Vers  (7—8),  der  dog,  i 
Modsætning  til  Hl,  bekræfte  A*s  FremstiUing:  at  Marskens  Drømme  varsle  Ledingsfærden  og  alt- 
saa  skulle  aabne  det  hele  K?ad.  B,  7  kan  sammenholdes  med  A,  11—12  og  forudsætter  egen- 
lig, hyad  A  (men  ikke  •)  har  her  foran :  at  Marsken  nu  har  faaet  Bud  om,  at  han  skal  i  Leding. 
Dette  B's  Vers  gjenfindes  i  I,  6,  der  dog  har  faaet  en  anden  Slutning,  fordi  det  der  skal  danne 
Overgangen  Ul  det  langt  senere  Optrin :  Marskens  Færd  til  Dronningen  eller  Danehoffet  efter  Kon- 
gens Drab ;  det  samme  gjælder  om  1,  4,  der  ogsaa  fremtræder  som  Marskens  Svar  paa  Ingeborgs 
i  det  foregaaende  Vers  udtalte  beroligende  Tydning  af  Drømmene;  ogsaa  der  danner  dette  Svar 
Overgangen  til  det  senere  Optrin  med  Dronnhigen :  Drømmene  skulle  varsle  den  forestaaende  Dom- 
fældelse over  Kongens  Drabsmænd.  H  og  I  lade  altsaa  Marsken  efter  Drabet  sidde  rolig  hjemme 
paa  sin  Gaard,  delende  Bord  og  Sæng  med  sin  Hustru ;  og  det  maa  indrømmes,  at  den  her  frem- 
stillede Frygt  og  Uvished  om,  ''hvem  Kongens  Død  gjælder  paa*%  den  ligner  i  og  for  sig  mere 
den  faktiske  Historie  end  Marsk  Stigs  strai  efter  Drabet  foretagne  Tillysning  af  det,  som  beret- 
tes i  A;  thi  Ikke  ved  egen  Tilstaaelse  eller  efter  Øjenvidners  Udsagn,  men  ved  Nævningers  Ed 
bleve  Kongens  Banemænd  erklærede  for  og  dømte  som  saadanne  paa  Danehoffet  1  Nyborg  1287. 
Denne  Indrømmelse  skal  gjøres;  men  den  her  paaviste  større  historiske  Rigtighed  maa  ikke  des 
mindre  erklæres  for  et  Spil  af  Tilfældet,  da  den  hele  i  A  fremtrædende  Ordnhig,  ifølge  det  for- 
hen udviklede,  maa  erkjendes  som  den  i  Visen  oprindelige.  —  A,  19  gjenfindes  i  I,  9,  hvis 
Udtryk  og  Rim  ere  at  foretrække  for  dem  i  .4.  Derefter  følger  paa  begge  Steder  Beretningen 
om  den  i  Marskens  Fraværelse  hans  Hustru  overgaaede  Krænkelse:  A,  20—28;  I,  10—16.  Med 
Undtagelse  af  det  første  almindelige  Vers  er  denne  Beretning  paa  de  to  Steder  ganske  forskjellig 
udtrykt,  og  Handlingen  stilles  ogsaa  i  et  noget  forskjelligt  Lys:  hvad  i  A  afgjort  er  Voldtægt, 
det  er  i  B  halvt  om  halvt  en  Forlokkelse;  dog  har  B  siden  (i  V.  28)  udtrykkelig  Tale  om  Vold- 
tægt, ligesom  A  i  V.  39,  40  og  43,  og  B  i  V.  1,  2  og  13;  derimod  har  C  i  V.  1  og  11,  E  i 
V.  1  Udtrykket  "lokket'*.  A's  Vers  have  her  afgjort  Fortrin  for  B's;  A,  22—23  ere  at  sammen- 
ligne med  et  Træk  i  Gisle  Sursons  Saga  (se  her  foran  HI,  S.  182),  og  A,  26  henviser  til  det 
forud  1  A,  17—18  af  Kongen  givne  Løfte,  hvorom  intet  1  B. 

Med  V.  29  begynder  i  A  det  2det  Afsnit,  hvilket  foruden  i  B  ogsaa  haves  i  CBB. 
Disse  sidste  have  da  her  bevaret  Indledningsversene,  som  ere  udeladte  i  A  og  B.  Disse  Vers 
(B,  1 ;  B,  1  og  C,  1 ;  B,  2)  ere  vel  paa  en  Maade  Variationer  af  det  senere  hen  forekommende 
A,  40  (»  B,  13;  C,  11;  B,  28,  paa  sidste  Sted  med  Rim  som  C,  1;  B,  2);  men  den  Rolle,  de 
her  spille:  som  Indgangsvers  til  det  hele  Afsnit,  er  vistnok  begrundet  I  den  gamle  Bygning  af 
Kvadet,  saa  de  maa  betragtes  som  udfaldne  af  AB  paa  dette  Sted.  A,  29  fimies  kun  Igjen  i 
C,  2%  medens  de  følgende  4,  30—32  gjenfindes  i  C,  2—3;  B,  3—5;  B,  2—4,  i  Modsætning  til 
hvilke  B  staar  ene  med  sin  noget  afVigeude  Fremstilling  i  V.  17—18:  at  Ingeborg  gaar  sin  Hus- 
bond grædende  imøde,  hvormed  dog  kan  jævnføres  B,  6,  der  ej  haves  andensteds.  —  A,  33—36 
gjenfindes  i  B,  19—21;  C,  4—6;  B^  7—8;  B,  5—9;  og  herved  er  at  mærke,  at  B,  7  har  en 
bedre  Læsemaade  af  L.  4  end  enten  A  (33)  eller  BCB,  samt  at  C,  5;  R,  7  er  et  ypperligt  Vers, 
som  fattes  i  A,  skjøndt  der  var  god  Plads  til  det.  C  er  dernæst  ene  om  sit  V.  7,  et  ægte 
kraftigt  Vers,  der  godt  kunde  have  fundet  Plads  i  A  foran  V.  37.  Dette  sidstnævnte  Vers  findes 
kun  i  A;  B  gjør  her  Brug  af  de  almindelige  Vers  22-23,  og  B  har  sit  eget  Vers  10,  der  har 
en  meget  god  Klang,  men  som  gjøres  overflødigt  i  A.  (Jfr.  ogsaa  I,  7 — 8  og  I,  5,  om  hvilke 
skal  tales  ved  A,  91).  —  Nu  følger  Optrinnet  paa  Landstinget,  hvor  Marsk  Stig  undsiger  Kongen ; 
det  er  med  en  langt  overiegen  Klarhed  og  Udførlighed  fremstillet  i  A,  38—50  —  der  alene  have 
vi  de  umistelige  Vers  39,  41 — 44,  47—49  — ;  men  ogsaa  her  kunne  dog  de  andre  Opskriften 


i  Nr.  112  ABCEF,  og  den  om  SviDene  baade  i  andre  danske  Viser  og  i  den  Ul  vor  Nr.  144  svarende 
islandske  (fsl.  furnkv.,  Nr.  21  A). 
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afle  deres  Mangler  uagtet,  yde  />s  gode  Bidrag:  C,  9  og  10  ere  ypperlige  Vers,  der  meget  vel 
kande  haft  Plads^i  å,  og  ligesaa  det  sidste  af  ■'s  V.  24 — 27,  skjendt  de  tre  første  af  dem  haye 
forfansket  Sagnet.  C,  11  er  et  ægte  gammelt  Vers,  der  gi?er  os  den  historiske  Oplysning,  at 
den  Ledingsfærd,  ft*a  hyilken  Marsk  Stig  nys  ?ar  vendt  tilbage,  havde  gjældt  Estland.*)  C, 
12—13  og  0,  14—15  kunne  godt  maale  sig  med  de  tilsvarende  Vers  i  A  (45 — 46).  Ogsaa  B, 
29—31  ere  ægte  og  ypperlige  Vers,  især  det  første  af  dem,  endskjendt  de  ikke  nu  umiddelbart 
kunne  indgaa  i  A*s  udforlige  Fremstilling.  Her  maa  endnu  nævnes  C,  16,  der  ifølge  min  Opfat- 
telse er  Udgangsverset  til  Kvadets  2det  Afsnit,  og  isaafald  det  eneste  bevarede  i  sin  Slags;  det 
henviser 'kjendelig  til  Begivenhedernes  senere  Udvikling,  og  det  er  da  kun  ved  en  Fejltagelse,  at 
det  foran  sig  har  faaet  de  to  Vers  (14—15),  der  tilhøre  et  senere  (5te  el.  6te)  Afsnit. 

Nu  følger  i  A  det  3dje  Afsnit,  som  den  er  ganske  ene  om,  fordi  ingen  Optegnelse  af 
dette  i  sin  Særskilthed  er  naaet  til  os.  A,  51 — 78  omfatte  Fortællingen  om  Ranes  Svig:  hans 
Samraad  med  Fru  Ingeborg,  hans  Jagt  i  Skoven  med  Kongen,  dennes  Syn  i  Skovhuset,  Ridtet 
til  Finderup  og  Samtalen  der  i  Laden,  altsammen  noget  af  det  fortrinligste  i  hele  Visen.  Og 
hvad  Æventyret  i  Skeven  angaar,  da  gjenkjende  vi  heri  Folkets  Opfattelse  af^  hvad  Erkebispen 
Jens  Grand  antyder  i  sit  Brev  til  Paven:  at  Kongen  den  Nat  var  ude  paa  et  Elskovsæventyr. 

Vi  komme  nu  til  Kvadets  4de  Afsnit.  Den  første  Del  af  dette:  Beretningen  om  selve 
Drabet,  er  i  A  (79 — 83)  noget  stifmoderlig  behandlet,  og  Opskrr.  F  og  C  yde  os  her  værdifulde 
Bidrag.  De  berette  Drabet  i  andre  Ord  end  A,  saa  at  kun  det  sidste  af  A's  Vers  (83)  ogsaa  er 
fælles  for  dem;  men  de  berette  det  dog  i  god  Samklang  baade  indbyrdes  og  med  A.  Først 
have  vi  da  her  de  to  Vers  (1—2)  i  r  og  O,  hvortil  t  føjer  sit  V.  3,  hvorefter  atter  S,  3  maa 
følge.  Disse  fire  Vers  kunne  ikke  faa  Plads  i  A,  naar  den  som  nu  danner  en  fortløbende  For- 
tælling; thi  vi  have  i  dem  den  ægte  gamle  Indledning  til  Kvadets  4de  Afsnit.  De  følgende  Vers 
i  I  og  S  (F,  4 — 6;  8,  4  og  4')  give  os  i  faa  og  bestemte  Træk  et  levende  Billede  af  Drabet 
i  Ladea,  som  ikke  modsiges  af  noget  i  A,  men  kun  udfylder  dens  korte  Beretning  eller  snarere 
Antydning  deraf.  Hedens  A  dernæst  er  ene  om  de  gribende  V.  84—85,  finde  vi  i  f  (10—11) 
og  fi  (6—8)  Smaadrengens  Ridt  til  Skanderborg  og  Ankomst  der  livlig  beskrevet;  de  mødes 
derpaa  alle  tre  i  det  følgende:  om  Drengens  Beretning  og  Dronningens  Ord  (A,  86—90;  V,  12— 
14;  C,  9 — 11),  hvormed  Ffi  forstumme.  Her  maa  endnu  lægges  Mærke  til  den  Afvigelse  mellem 
A  paa  den  ene  og  VO  paa  den  anden  Side;  at  medens  A  (hvad  jeg  finder  smukkest)  lader  den 
nærmere  Beskrivelse  af  selve  Drabet  først  indflyde  i  Smaadrengens  Beretning  til  Dronningen 
(V.  89 — 90),  der  da  danner  en  slaaende  Udgang  af  dette  Afsnit,  saa  have  ffi  det  samme  noget 
foran  direkte  fortalt  (F,  8—9;  (i,  5),  og  de  lægge  der  Drabsmændene  en  Yttring  af  Fortrydelse 
eller  Forfærdelse  i  Munden,  som  passer  godt  til  den  fra  A's  forskjellige  Betragtning  af  det  hele 
Brab,  der  aabenbarer  sig  i  Ffi,  navnlig  i  deres  V.  2.  (Om  Vedels  Misbrug  af  denne  Dobbelthed 
se  Anm.  til  N.)  Det  her  omhandlede  4de  Afsnit  haves  altsaa  foruden  i  A  kun  i  F  og  6;  men 
I  bar  dog  paa  en  Maade  noget  tilsvarende:  den  beretter  i  sine  V.  32—33  Kongens  Drab,  men 
det  saaledes,  at  vi  kunne  se,  at  alene  dette  Faktum,  med  Forglemmelse  af  alle  særegne  Omstæn- 
digheder, havde  holdt  sig  i  den  Slægts  (den  Egns,  den  Kredses)  Hinde,  som  vi  skylde  denne 
Opskrift. 

Kvadets  5te  Afsnit  begynder  i  A  med  V.  91,  der^  som  ovenfor  bemærket,  synes  ret 
skikket  til  at  aabne  en  ny  Sang.  H  og  I,  der  egenlig  kun  repræsentere  det  her  begyndende 
Afsnit,  skjøndt  deres  Begyndelse  tilhører  1ste,  have  noget  tilsvarende:  nærmest  A  ligger  1,  5; 
fjærBere  ligge  I,  7—8,  af  hvilke  det  første  mest  ligner  A,  37,  der  beretter  Marskens  Ridt  til 


^)  Udtrykket  "i eg  wantt  bode  Reffaell  och  RiD**  gjenflnde  vi  i  den  gi.  danske  Rimkren.  ved  Vald.  Il.*s 
Tog  UlEsUand(V.  4113):  "ieg  RstTaell  oc  RiJ  bestrijde",  og  ligesaa  hos  Chr.  Pedersen  (Skrifter,  VyS.440) 
om  Valdemar,  at  han  "vant  de  mectige  steder  Refltiell  och  Ri)"  (a:  Reval  og  Riga}.  —  Maaske  beror 
Cs  UdsagD  dog  paa  en  Forvexling  med  Marsk  Stigs  Sennesen  og  Navne,  Valdemar  Auerdags  Marsk,  der 
1344-46  var  SUtholder  i  Estland. 
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Landsthinget.  A,  92  findes,  lidt  forskjellig  udtrykt,  i  I,  9  og  1,  6;  de  to  felgende  Vers  i  I 
(10—11)  ere  almindelig  Fyldekalk.  De  tre  OpskriHer  ere  enige  i  at  lade  Drorihingen  tage  imod 
iMarsken  med  Haansord  og  at  lade  bam  give  Svar  paa  Tiltale,  saaledes  at  han  deri  beskylder 
Dronningen  for  Utroskab  mod  sin  dræbte  Herre;  men  ved  Siden  ad  denne  Enighed  i  det  væsen- 
lige  findes  her  en  Forskjelllghed  i  Udtryk,  som  fortjener  Opmærksomhed,  fordi. netop  den  be- 
kræfter vel  ikke  selve  dette  Optrins  historiske  Virkelighed,  men  dets  sagnmæssige  Ægthed  og 
Ælde  i  Visen.    A,  92  lader  Dronningen  sige: 

Hisset  ser  jeg  den  selvgjorte  Ronning  [komme]  ridendes  i  vor  Gaard. 

A,  93 — 94  indeholde  Svaret:  Ikke  er  jeg  nogen  selvgjort  Konning,  men  det  var  Drost  Hr.  Lov- 
mand, da  han  laa  i  din  Arm;  kun  lidet  agter  du  Kong  Eriks  Dad,  mens  du  har  ham  i  Live. 
Nærmest  herved  ligger  I,  der  i  V.  6  lader  Dronningen  kalde  Marsken  "Kongen  for  sønden  Aa'*  *), 
og  i  V.  7—8  lader  ham  svare: 

Tier  1  kvær,  min  naadige  Frue!     I  spotter  mig  ikke  for  Herre! 

han  hedder  Drost  Hr.  Ove,     der  Kongens  Navn  skulde  bære.     o.  s.  v. 

■  har  I  V.  12  Dronningens  Tiltale:  **Vær  velkommen.  Dus  van  Hus*',  og  Svaret  lyder  i  V.  13: 

Og  ikke  bedte  jeg  Dus  van  Hus,     det  sidste  der  du  mig  saae: 
da  bedte  jeg  unge  Hr.  Marstig,  der  jeg  udi  din  Arm  laa. 

Herefter  har  I  endnu  sit  V.  15,  der  vistnok  maa  slutte  sig  til  V.  13  som  en  Fortsættelse  af 
Ordskiftet  mellem  Dronningen  ug  Marsk  Stig.  Hvad  herpaa  folger  iA,95— 96:  Hertug  Kristoffers 
forbiltrede  Udraab,  hvori  Fredleshedsdommen  afsiges  elier  dog  bebudes,  det  finde  vi  paa  samme 
Plads  i  B,  14  og  16;  1  I,  9—10.  Af  disse  Vers  kunde  H,  16,  der  har  andre  Rim  og  Udtryk 
end  A  (96)  og  1  (10),  godt  faa  Plads  ved  Siden  ad  de  to  Vers  i  A.  Nu  følger  i  A,  97—98 
Marskens  stolte  Svar,  der  gjenfindes  i  B,  34;  fl,  17—18  og  1,  11.  Af  disse  lyde  B,  34  og  I, 
18  ganske  som  A,  97,  hvorimod  H^  17  og  I,  11  danne  højst  interessante  Varianter  til  A,98,  og 
H,  17  er  maaske  endda  det  ypperste  af  dem  alle.  Herefter  har  fl  endnu  kun  eet,  1  to  Slutnings- 
vers,  hvilke  falde  ind  under  6te  Afsnit;  medens  A  skrider  videre  og  i  sine  V.  99—103  beretter 
Harskens  Hjemkomst  til  sin  hævnede  Hustru  og  Samtale  med  hende:  et  Optrin,  der  paa  en 
slaaende  Maade  svarer  til  Hjemkomsten  fra  Leding,  men  hvis  Skjenhed  hidtil. har  været  skjult  i 
Vedels  smagløse  Udtværing. 

Umiddelbart  efter  dette  Optrin  paa  Mollerup  følger  i  A  Beretningen  om  Indtagelsen  og 
Befæstelsen  af  Hjælm,  og  herhen  hore  ogsaa  de  endnu  tilbagestaaeilde  Vers  i  BCfll  (B,  35 — 37; 
C,  14—15;  fl,  19;  I,  12—13).  Men  her  have  vi  nu  i  K  et  Brudstykke,  der  ikke  kan  være 
andet  end  Indgangen  til  et  eget  (6te)  Afsnit,  hvoraf  i  A  kun  de  fem  Vers  104—108.    K  begynder: 

De  vare  vel  syv  og  syvsindslyve,     de  medtes  paa  den  Hede: 
Hvad  da  skal  vi  [nu]  slaa  paa?     Kongen  er  bleven  os  vred. 
Og  vi  ere  drevne  ud  af  Danmark. 

De  andre  fredløse  ere  forsagte  og  raadvilde,  stemte  for  at  forlade  Landet;  men  Harsk  Stig  siger 
nej,  før  vil  han  lade  sit  Liv: 

Vi  vil  bygge  os  et  Hus  paa  Hjsim:     vi  frygte  iltke  for  Kongen  af  Danmark  selv. 
Vi  bygge  del  hejest  over  alle  Tinde:     al  Danmarkes  Magt  skal  den  ej  vinde. 
Vi  bygge  det  Hus  alt  isaa  fast:     vi  passe  ej  paa  Besser  eller  Blykast. 


*)  **For  sendeu  Aa",  er  den  gamle  Betegnetoe  for:  i  Senderjyilaod.    (Se  AUen:  Del  danske  Sprogs  HisL 
i  Slesvig,  1,  S.  33.) 
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Ogsaa  C,  14  indferer  Marsken  talende: 

Læoge  stod  Herre  Marstig,  tænkte  han  derpaa: 

Jeg  lader  bygge  et  Slot  paa  Hjælm,  skulde  det  koste  det  jeg  aa. 

G,  15  er  A,  106;  C,  16  hører  ikke  hid,  men  er,  som  forhen  bemærket,  Udgangsvers  for  2det 
Afsnit.    1,  12  beretter  kortelig,  at: 

Det  gjorde  Ridder  Hr.  Marstig,  for  Kongen  ban  hannem  undsagde: 
og  saa  da  bygte  han  Hjelm  op  i  fulde  fjorten  Dage. 

1  slutter  derpaa  med  V.  13  =  A,  107.  —  Efter  Narskens  stolte  Svar  paa  Fredleshedsdommen 
har  I  kun  det  ene  Vers  19  «  A,  108.  —  B,  35—37  ere  A's  V.  106,  108  og  107.  —  Dette 
om  de  ti  ægte  Opskrifter  (A— K),  af  hvilke  vi  Ikke,  seW  efter  at  være  blevne  bekjendte  med 
Hovedopskriften  A,  vilde  undvære  nogen;  vi  maa  kun  beklage,  at  ikke  endnu  fiere^  om  end 
Uge  saa  ufuldstændige  og  tildels  forvirrede  Brudstykker,  navnlig  af  hvad  her  er  betegnet  som 
Kvadets  3dje  og  6te  Afsnit,  ere  komne  lil  os. 

VI  skulle  nu  gaa  over  til  Betragtningen  af  de  fire  vedelske  Teiter  (L — 0),  og  idet  vi 
henvise  den  nøjere  Drøftelse  af  deres  Enkeltheder  til  de  efter  samtlige  Texter  følgende  Anmærk- 
ninger, her  kun  betragte  dem  i  deres  Almindelighed,  ikke  for  at  bringe  dem  paa  en  æsthetisk 
Vægtskaal,  hvor  de  ligeover  for  de  ægte  Opskrifter  vilde  vise  en  bedrøvelig  Lethed,  men  for  at 
belyse  deres  Karakter  og  Tilblivelsesmaade.  De  bære,  som  alle  Vedels  Texter,  kjendelige  Spor 
af  hans  omarbejdende  Haand:  de  ses,  som  de  fleste  af  dem,  at  være  sammensatte  af  flere  for- 
skjellige  ægte  Opskrifter  og  at  være  omformede  dels  efter  Bearbejderens  Smag,  dels  efter  hans 
historiske  Kundskab.  Vedel  har  omtrent  haft  de  samme  Kilder  som  vi  endnu  besidde:  han  har 
haft  og  brugt  Opskrr.  ACBPCIBIK*))  altsaa  kun  manglet  vore  B  og  E.  Til  Gjengjæld  har  han 
kjendt  i  det  mindste  een  nu  tabt  Opskrift,  hvorfra  han  har  laant  sine  Randgloser  til  S  (se  Anm. 
til  den)  og  vel  ogsaa  nogle  Vers  i  N,  maaske  tillige  i  L  (se  Anm^.  til  disse).  Vi  have  da  saa 
godt  som  alle  hans  Kilder  og  endda  lidt  til,  vel  saa  meget  som  han  havde,  og  vi  kunne  godt 
holde  Øje  med  ham  og  se,  hvad  han  har  gjort,  tildels  ogsaa,  hvorfor  han  har  gjort  det,  og 
hvorledes  han  er  kommen  til  at  begaa  de  Fejl,  der  gjøre  hans  Texter  uskikkede  til  at  give  en 
rigtig  Torestilling  endog  kun  om  Gangen  i  Sagnet.  Den  store  Fejl,  hvori  Vedel  gjorde  sig  skyldig, 
og  som  drog  alle  andre  efter  sig,  var  den:  at  skjøndt  han  havde  Opskr.  A,  der  omfattede  hele 
Visen  og  klarlig  viste  hele  Gangen  i  de  besungne  Begivenheder,  saa  lagde  han  dog  ikke  den  til 
Gniod  for  sin  Bearbejdelse,  hvad  da  hverken  vilde  forhindret  ham  i  at  dele  Visen ^  som  ham 
bedst  syntes,  eller  i  af  de  andre  Opskrifter  at  optage  saadanne  Vers  og  Læsemaader,  som  han 
fandt  for  godt.  Isteden  for  denne  ene  rigtige  Vej  gik  han  den  modsatte:  lagde  de  forvirrede 
Brudstykker  til  Grund  og  brugte  kan  A  som  et  stort  Forraadskammer,  til  derfra  at  laane  Stum- 
per og  Stykker,  hvormed  han  udfyldte  de  valgte  indholdsmagre  Rammer.  I  sin  første  Vise  I 
gaar  Vedel  ud  ftti  CB:  han  har  deres  Begyndelse  og  Omkvæd;  derfta  baner  han  sig  ved  de  til- 
digtede V.  2--3  Vej  ind  i  A,  hvis  Begyndelse,  der  just  her  havde  været  paa  sit  rette  Sted,  han 
gjemmer  til  sin  næste  Vise.  Efter  at  have  sluppet  A  ved  dens  V.  36  og  endnu  at  have  taget 
et  Vers  af  B,  danner  han  derpaa  en  Slutning  paa  Visen  ved  her  at  indføre  en  Bearbejdelse  af 
BPs  Beretning  om  Besøget  hos  Dronningen,  skjøndt  det  af  selve  disse  Texter  fremgaar,  at  dette 
forst  fandt  Sted  efter  Kongens  Død.  Samme  Optrin  kommer  da  igjen  i  0.  men  der  efter  som 
det  berettes  i  A;  for  dog  ogsaa  at  faa  fl*s  Vers  med,  giver  han  dem  da  denne  urimelige  Plads, 
hvorved  Gangen  i  Fortællingen  aldeles  forstyrres.  Sit  Udgangspunkt  for  den  anden  Vise  1  sogte 
Vedel  i  B:  han  begynder  med  Drømmene,  der  skulde  kommet  allerførst,  gaar  derfra  over  til  A*s 


*)  €  og  tt  biYde  Vedel  i  Rentzels,  FHIK  i  Svanings  og  D  i  Sofia  Sandbergs  fldskr.;   A  derimod  h«r  han 
haft  baade  hos  Anna  Munk  og  i  en  trecUe  Afskrift,  som  no  ikke  haves,  hvorom  i  Anm.  Ul  L  og  N. 
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Beretning  om  Optrinnet  paa  Landstinget  og  slutter  dernæst  Visen  med  en  Række  af  selvgjorte 
Vers,  hvori  fortælles,  at  Harsk  Stig  efter  Undsigelsen  red  hjem  til  sin  Hustru  og  herte  paa  en 

lang  Tale  af  hende.  Den  tredje  Vise  II  har  Vedel  skilt  sig  bedst  ved:  han  gaar  ud  fra  fC  og 
tager  med  hvad  han  kan  af  A,  der  da  er  eneste  Kilde  til  det  meste  af  den.  Sin  fjerde  Vise  O 
begynder  Vedel  med  K*s  Indledningsvers  og  gaar,  skjendt  selve  denne  Begyndelse  burde  have 
lært  ham,  at  det  var  et  Samraad  mellem  Kongens  Banemænd  efter  at  de  vare  dorote  fredlose, 
—  derfra  over  til  A*s  Beretning  om  Marskens  Ridt  til  Dronningen  (som  han  efter  I  har  haft 
engang  for  i  sin  L),  hvor  Fredlosheden  forst  forkyndes.  Han  folger  nu  A  til  Ende  med  hyppige 
Indskud  af  sit  eget,  blandt  hvilke,  foruden  den  til  Slutning  tilføjede  MoraK  maa  nævnes  de  Vers 
(19—21  og  23— 24),  som  lægges  Ingeborg  I  Hunden,  og  som,  hvis  de  skulle  have  nogen  Mening, 
vel  maa  have  den,  som  man  ogsaa  almindelig  har  tillagt  dem,  og  som  bestyrkes  ved  de  selv- 
gjorte Slutningsvers  i  1:  at  Ingeborg  her  tager  Afsked  med  ham  for  at  lægge  sig  til  at  de. 
Disse  Antydninger  maa  være  nok  til  at  vise,  hvor  saare  langt  det  er  fra,  at  de  fire  vedelske 
Texter,  af  hvilke  hidtil  alle  Digtere  og  Historikere  alene  have  ost  deres  Kundskab  til  denne  Vise, 
have  bevaret  endog  blot  de  rigtige  Omrids  —  om  Aand  og  Stil  ville  vi  slet  ikke  tale  —  af  det 
i  den  ægte  gamle  Folkevise  foreliggende  Sagn.  Vedels  Texter  findes  i  hans  2den  Part,  Nr.  29 
—32;  optrykte  hos  Abr.,  Nr. 75— 78;  bearbejdede  af  Øhlenschlæger,  S.  179  og  187;  af  Grundt- 
vig, S.  42  og  48;  oversatte  paa  svensk  i  Afzelius'  Sagohåfder,  2den  Udg.  IV,  S.  91—101;  paa 
tydsk  hos  Grim,  S.  382—400;  paa  islandsk:  dels  ligefrem  oversatte  i  Glsle  Ivarssens  Hdskr., 
Nr.  96—99,  dels  omdigtede  til  "Rfmur"  i  Arnamagn.  153.  8vo,  d,  1—4. 

£n  Undersøgelse,  som  vi  her  ganske  skulle  forbigaa,  skjendt  den  vilde  have  sin  store 
Interesse,  er  Drøftelsen  af  Visens  historiske  Karakter:  Sammenligningen  med  de  andensteds  be- 
varede Efterretninger  om  Harsk  Stig,  og  vi  gjøre  dette  i  det  Haab,  at  en  kyndigere  Haand,  nu 
da  Folkevisen  for  første  Gang  fremtræder  med  sit  uforfalskede  Vidnesbyrd,  vil  tage  Sagen  for 
paany.*)  Det  er  de  gamle  Krønikers  og  Aarbøgers  magre  Beretninger,  med  hvilke  vor  Vise  vil 
blive  at  sammenholde,  thi  Folkesagnenes  Bidrag  ere  her  af  den  allertarveligste  Art.  Naar  und- 
tages de  Sagn,  der  omhandle  de  forskjellige  Harsk  Stig  tillagte  Begravelser**),  haves  kun  ube- 
tydelige Spor:  i  Resens  Atlas  siges  ved  Mollerup  endnu  i  17de  Aarh.  at  være  viist  en  Sten, 
hvorfra  "Marsti"  steg  til  Hest***);  i  Thieles  Danmarks  Folkesagn,  I,  S.  374  nævnes  en  Sørøver 
"Haserine'*,  hvad  vel  skal  betyde  Harsk  Stig,  ligesom  hvad  Sagnet  paa  Helgenæs  veed  at  berette 
om  "Kong  Hastix"  som  opførte  Befæstningen  der  (Hammerich's  Danm.  i  Valdem.  Tid,  II,  S.  182, 
Anm.  52)  da  utvivlsomt  angaar  ham. 


*)  IndUl  da  maa  vi  henvise  Læseren  til  Sohms  Hist.  af  Danm.  X  og  XI;  Ul  Estrups  Tygestrup",  S.  20  ff.; 
Werlaufs  Afhandl,  om  Krigen  mellem  Danm.  og  Norge  i  13-14dc  Aarh  i  Nord.  Tidsskr.  f.  Hist.,  Ltt  og 
Kunst,  II,  S.  498  AT.;  N.  M.  Petersens  Bidrag  t.  d.  danske  Lit  Hist.,  I,  S.  192-94$  F.  Hammerichs  Danm. 
i  Valdem.  Tid,  II,  S.  65  IT.  med  tllherende  Anni.  (Denne  Forf.  har  paa  nogle  Steder  —  se  Anro.  47  og 
52  —  benyttet  enkelte  Sagn  og  Notitser,  ej  andensteds  trykte.)  —  Her  kan  det  ogsaa  anmærkes,  at  Chr. 
Pedersens  Beretning  (Skrifter,  V,  449)  bærer  Præg  af  paa  et  enkelt  Punkt  at  have  benyttet  Folkevisen, 
hvor  det  hedder:  "Der  de  komme  hiem  till  deris  egit,  da  bleffue  alle  thieris  hustruer  still  sidendis,  och 
ingeo  aff  dennom  willde  stande  op  mod  sin  husbund^eller  giare  hannom  nogen  heder  eller  ære,  som  de 
vore  fer  wan  ath  giere,  men  huer  aff  dem  kailede  sigh  dronningh,  paa  det  ath  hindis  husbunde  skulle 
heffne  den  hoffmod,  som  hinder  wor  giort  aff  kongen."  Delte  er  da  en  Udvidelse  (der  skulde  passe  til 
den  hele  storslaaede  Fortælling  om  Lokkelsen  af  alle  de  bortdragne  Ridderes  Hustruer)  af  Beretningen  i 
A,  30-34. 

4 

**)  Herom  Hvitfelt  (Kvart-Udg.),  III,  S.  16-17;  Marm.  Dan.,  I,  S.  21^;    Danske  Magazin,  HI,  S.   194  ff. 
Larsen:  Holbeks  Amt,  I,  S.  60-61. 

***)  "Paræciam  Feldballe  villa  Mellerup  decorat,  olim  sede  Marsti  Hvide  illustris.     Saius  hodie  ostenditur,  ei 

qvo  in  eqvum  ascendisse  fabnlanlur."    (Resens  Atlas,  Univ.  Bibi.,  "Jutia",  S.  179.     Kgl.  Bibl.'s  Eiplr.  VI, 

S.  588:  "Ibidem  in  parochia  Feldballe  est  villa  Mellerup  dicta,  qvam  olim  possedit  MarsU  Hvide,  ctiuus 

et  hodie  ostenditur  saxum,  ex  qvo  in  eqvum  ascendebat"    Stedet  næsten  ordret  udskrevet  efter  Univ.  Bibl.'s 

.Explr.  i  Marm.  Dan.,  I,  S.  213-14.) 
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Endnu  kun  et  Par  Ord  om  Hovedpersonens  Navn,  der  i  Folkemunde  alt  for  400  Aar  siden 
barde  antaget  en  særegen  Form  ved  en  Sammendragning  af  Værdigheds-  og  Debe-Navnet.  Alle 
Opskrifter  af  denne  Vise  have  Formen  Mars  tig*);  saaledes  ogsaa  Opskr.  A  af  forrige  og  A  af  næste 
Vise,  samt  Nr.  154;  saaledes  baade  Chr.  Pedersen  (Skrifter,  V,  S.  449:  "Her  Marsti")  og  Morten  Peder- 
sen (Absalons  og  Esbern  Snares  Herkomst,  Bilij :  "Marstigh") ;  ogsaa  siger  Vedel  i  Forordet  til  sin  ferste 
Vise(L):  "at  mand  haffuer  icke  vist  at  nefiTne  hannem  ved  sit  rette  Naffh;  Thi  almindeligen  haffuer 
mand  læst  oc  .siungen:  Marsti,  oc  det  meget  vrangeligen;  Thi  hans  rette  Naffn  er  Stig,  Oc  fordi 
band  vaar  Rigens  Harsk,  da  kaldtis  hånd  Marsk  Stig  eller  Herr  Marsk  Stig  Andersson.'*  Ældre 
end  Vedel  er  Minoriten  Petrus  Olai  (f  1560—70),  der  i  sin  Chron.  Reg.  Dan.  (S.  R.  D.,  I,  S.  126) 
mellem  Erik  Glippings  Mordere  ved  Siden  ad  "Stigotus  Anderson*'  opferer  en  "Mastinus",  i  hvil- 
ket Navn  Langebek  med  Rette  saae  en  Latinisering  af  det  folkelige  Marsti.**)  At  samme  ejen- 
dommelige Form  af  Navnet  har  holdt  sig  ogsaa  efter  Vedels  Tid ,  ses  af  det  nys  anførte  Sted 
bos  Resen,  der  har  "Marsti";  og  en  Vise  om  Kalmars  Belejring  under  Chr.  IV  (i  Hdskr.  fra  17de 
Aarh.  1  Stokh.  kgl.  Bibi.,  K,  23.  4to,  Molbechs  Fortegnelse;  Nr.  12)  bærer  Paaskrift  om,  at  den 
"kannd  siungis  med  denn  thone,  som  her  Marsties  vyse  siungis  med".  Herved  bekræftes  ogsaa, 
hvad  vel  alt  Folkevisens  ægte  Texter  kunne  lære  os:  at  dette  Marstig  er  udtalt  med  Tonen 
paa. første  Stavelse,  eftersom  den  nævnte  Vises  Omkvæd:  'Ti  taber  han  Calmar  hin  graa 
under  Danmarck",  skal  svare  til  vort:  Min  ædelig  Herre  hin  unge  Hr.  Marstig,  hvor  da  Marstig 
faar  samme  Tonefald  som  Danmark.  Skjondt  intet  Vidnesbyrd  haves  om,  at  denne  Vise  skulde 
have  været  i  Folkemunde  udenfor  Danmark,  saa  finde  vi  dog  Navnet  "Maarstig"  ( — w)  i  en 
norsk  Vise:  Bugges  GI.  norske  Folkeviser,  Nr.  26,  og  samme  Navn  ligger  da  maaske  bagved 
"Halmsten"  i  den  svenske  Opskr.  af  samme  (Afz.,  Nr.  85).  En  nydansk  Opskrift  fra  Vendsyssel 
af  Tragicas  Nr.  26  (Abr.,  Nr.  133),  der  tildels  svarer  til  den  nysnævnte  norsk-svenske  Vise, 
har  ogsaa  Handsnavnet  "Masteriil". 


A. 


(t:  Karen  Brahes  Foiiohdskr. ,  Nr.  60.  b:  Anoa  Munks 

Hdskr.,  Nr.  37.) 


1.    Marsti  hånd  vogner  om  midenatt, 
och  laller  band  til  sinn  kerre: 
'^Meg  haffuer  dremit  saa  vnderlig, 
Gud  rade,  huad  ihett  skall  seede! 
Myo  edelig  herre,  hynd  voge  her  Marsti  1 

2«    Meg  drerotte  om  myo  stuore  skib, 
wordt  worden  til  lidene  badtt: 
och  alle  thi  aarer  for  buore  luo, 
der  war  icke  styre  paa. 


3.  Meg  tackte,  ihett  ieg  och  myne  mend 
wor  ridendis  offoer  en  bruo: 

myn  ganger  hånd  sluo  meg  vnder  seg, 
band  leb  til  wilden  stuood." 

4.  ''Her  y  Ihe/t,  myn  edelig  herre, 
y  gyffuer  ihett  inlhe^^  y  geem: 
ihett  bliffuer,  bender  och  buomend 
vell  ferre  eder  slcatten  hiem." 

5.  Ind  kam  her  Maarstis  lidenn  smaa-dreng, 
och  stedis  band  for  buord: 

"Her  kaamer  kong  Erickis  liden  smaa-dreng 
riden  vdj  wor  gård." 


*)  Marstig  (BabDk),  Marsti  (AabBaCBaFHlK),  Marsty  (AakE),  Maarsii,  Maarsly(Aa),  Marsihy(Ab),  Marsiii 
CBa€)9  Marslie(Dk),  Masti,  Mastii  (^Ba),  Maslig,  Masiigh  (Bb),  saml  een  Gang  i  Ba:  Marskslig  (se  Anm.). 

*^)  Langebeks  Anm.  lil  Stedet  i  S.  R.  D.,  1,  S.  126  er  denne:  "Nomen  hoc  erroneum  est,  df  confectum  ex 
nomlne  præcedenlis  Stigoti  Anderson  Marescalci,  iUum  enim  -Danice  vocabanl  MarsMlig,  contracle  Marsti 
s.  Masti,  unde  Igoarus  qtidam  latinnm  nomen  Mastinus  finxit.** 
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6.  Op  stuod  VDg  ber  Maraty, 
hånd  kled  seg  for  syn  seng: 
saa  gar  hånd  y  gaarden  vd 
och  talde  med  kongens  dreng. 

7.  "Her  y  the^^,  vnge  her  Marsly, 
och  huad  ieg  syger  eder: 

y  skall  ride  (ill  kongens  gaard, 
och  felge  skall  y  meg." 

8.  "Her  thu  ihett^  du  lidenn  smaa-dreng, 
och  huad  ieg  siger  deg: 

wedst  thu  nogell  aff  kongens  rad, 
tha  del  ihett  icke  for  meg!" 

9.  "Ieg  weed  icke  aff  kongens  rad, 
ferind  y  faar  thett  att  herre: 
for-vden  y  skall  y  lieding  y  aar, 
och  kongens  baner  at  ferre." 

10.  Tihett  wor  vnge  her  Marsty, 
band  sueber  seg  boffuet  y  skend: 
saa  gaar  band  y  byffue-lofllt 

for  skanne  frw  Ingeborig  ind. 

11.  Her  Marsty  band  ynd  aff  derren  Ibrend, 
band  wor  y  boffuenn  saa  gram: 

"Saa  men  wed,  skenne  frw  Ingeborig, 
nu  well  myn  drem  gaa  fram. 

12.  Tihett  ieg  dremptt,  myn  guode  hest 
band  leb  lill  wylden  stuod: 

ihett  wolder,  ieg  bliffuer  wieen  y  stryd^ 
myn  hest  bliffuer  slagenn  meg  fraa." 

13.  "Ttbyer  y  quer,  myn  edlig  herre, 
och  sigger  y  icke  saa  I 

thend  rige  Gbrest  y  Hiemerrig 
eder  well  bewaare  maa." 

14.  Tthel^  wor  vnge  her  Maarsti, 
band  rider  y  kongens  gård: 
vd  stuod  danerkongen, 

band  wor  well  suebtt  y  mord. 

15.  "Her  du,  vnge  ber  Maarsti, 
huad  ieg  siger  deg: 

thu  skalltt  wdj  lieding  y  aar 
och  farre  milt  baner  for  meg." 


16.  "Skall  ieg  faarre  aff  landen  y  aar 
och  wuoffue  mytt  vngge  lyff: 

daa  wogtter  meg  myn  wene  hastrui 
hun  er  saa  wen  en  wyffl" 

17.  Tihett  suaredt  vnge  kong  £rick, 
band  smiller  vnder  skiennd: 

"Hind  skall  icke  merre  att  skaade  bliffue, 
ind  hun  war  saster  myn. 

18.  Saa  well  skall  ieg  hynd  wogtte, 
saa  wel  skal  ieg  hynd  gierne: 

hynder  skall  icke  mere  att  skaade  blyffue, 
ind  y  war  seleff  hieme." 

19.  Tthe^^  wor  vnge  herr  Maarsty, 
band  red  aff  ianden  vd: 

igenn  saad  skanne  frw  Ingebore, 
hun  mone  buode  sorig  och  quide. 

20.  Tthett  wor  vnge  kong  Errick, 
band  beder  leg  saadell  paa  hest: 
"Wy  well  ride  oss  op  at  land, 
saa  haffsk  en  frw  at  gest." 

21.  Tthe^^  wor  vnger  kong  Errick, 
band  suaber  seg  hoffuett  y  skiend: 
saa  gaar  band  y  hyffue-loffl 

for  skanne  frw  Ingeborig  ind. 

22.  "Her  sedder  y,  skanne  frw  Ingeborig! 
och  well  y  were  meg  huld: 

tha  syrr  y  meg  en  skiortte 

och  syncker  thend  med  rade  guld!" 

23.  "Skuld  ieg  siy  eder  en  skiorrtte 
och  sinke  denn  med  raden  guld: 
saa  men  wed,  daner-kongen , 
daa  war  ieg  ber  Marsti  vbuld." 

24.  "Har  y  tbefl,  skanne  frw  Ingeborig, 
och  well  y  haffue  meg  keerr: 

alle  dy  dage,  ieg  laffue  maa, 
ieg  wel  eder  elske  och  erre." 

25.  "Her  Maarsti  band  giffuer  meg  guldringe 
och  kieden  om  min  hals: 

saa  men  wed,  daner-kongen, 
ieg  bliff  hanom  aldrig  falsk. 
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26.  TlbeH  loffaed  j  vnge  her  liarsti, 
der  haod  aff  landit  foor: 

y  skolde  meg  wogtte  ocb  gierne, 
som  ieg  eders  søster  worr." 

27.  Tlhi  teende  op  dy  woxe-liusz, 
thi  staod  paa  buoren  och  brend: 

saa  saarre  greed  skeone  frw  logeborre, 
thi  folde  hinder  med  kongen  till  sengg. 

28.  Tihett  wor  skønne  frw  Ingebore 
hindis  allersterste  qoide: 

band  red  til  hinder  bood  aarlig  och  sylde, 
band  lagde  hynder  boss  hans  sydde. 

29.  Tihett  wor  vnge  her  Maarsti, 
band  kaam  fraa  lieding  biem: 
saa  stercke  war  dy  thiding, 
der  banom  gick  igenn. 

30.  Hiem  kaaoi  vnge  her  Marsti, 
red  y  synn  egen  gaard: 

icke  wild  skanne  frw  Ingeborig 
gaa  ham  vd  ymod. 

31.  Tihett  wor  vnge  her  Maarsly, 
hånd  ind  aff  darren  Ihrend: 
ycke  wylde  skanne  frw  Ingeborig 
staa  hannom  op  igenn. 


36.  No  well  ieg  aldrig  saffnen  sooffoe 
?dj  eders  boide  aamm: 

forend  j  faar  wieett  kong  Errik, 
som  meg  haffder  giort  den  harom." 

37.  Her  Maarsti  kleder  seg  och  synne  mend 
boode  y  bryne  ocb  iarnn: 

saa  rider  band  till  lands-ting 
och  vnd-siger  kongen  derr. 

38.  Tihett  wor  vnge  herr  Maarsty, 
band  gaar  for  kongenn  fram: 
ther  beiser  band  al  rigens  raad, 
saa  mangen  erlig  mand. 

39.  Her  Marsli  staar  paa  breden  ting, 
och  band  begynlte  at  kiere: 

"Myn  bastro  er  med  wolde  tagenn, 
der-for  er  ieg  komen  bere. 

40.  leg  war  meg  aff  landen  Yde 
ocb  woffoet  for  rigenn  mit  lifT: 
hieme  saad  y,  konng  Erick, 
wold-tog  myn  wene  wyflf." 

41.  Tthø^i  soarid  vnge  kong  Erick, 
band  smiller  vnder  skieennd: 
"Hinndis  iaa  ocb  hindis  willig 
Ihend  war  saa  good  som  myn*'' 


32.  Lennge  stood  herre  Maarsli, 
och  tenckte  band  wed  sieg:   ' 
''Hoy  mone  skåne  frw  Ingeborig 
icke  wilde  staa  op  mod  meg!" 

33.  "Tlbennd  thid  y  vd  aff  landen  foor, 
^ba  war  ieg  en  riders  frwe: 

no  er  ieg  bleffoen  droning  y  Danmark, 
thett  mone  saa  lidet  dwe. 

34.  Thend  tid  y  vd  aff  landen  fuor, 
daa  war  ieg  en  riders  wyff: 

na  er  ieg  bleffoen  droning  y  Danmarck, 
ihett  angerer  meg  ald  myn  tid. 

35.  Na  skaall  ieg  aldrig  saffoen  sooffoe 
boosz  eders  hoide  syde: 

forend  y  faar  wieett  kong  Errik, 
som  meg  haffoer  giortt  den  qoy[dc]. 


42.  Tihett  soaritt  vnge  her  Maarsti, 
band  wor  icke  magitt  glad: 
"TheK  er  elt  gambell  ordsprog: 
spotlen  och  skaaden  vel  falgis  att 

43.  I  haffoer  wold-tbagitt  myn  wene  bostni 
och  giort  meg  ihett  til  madee: 

y  skall  ihett  wide,  kong  Erick: 
y  skal  for  hinder  skyld  daa.'' 

44.  Her  Maarsti  gick  aff  tbingenn, 
och  band  thog  til  syn  batt: 

"T  lader  edder  mindis,  alle  rigens  rad, 
ihett  ieg  haffoer  kongen  vnd^sagttl" 

45.  "Her  tho,  vnge  her  Marsti, 
tho  lader  boortl-faare  slig  ord  I 

ieg  giffoer  theg  bode  borig  ocb  fest 
ocb  der-tll  granen  iord." 


L 
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46.  "leg  skøtter  icke  om  eders  borrig, 
dy  korner  idce  y  myon  buoff: 

ieg  wilde,  tbend  gierning  war  aldrig  giordtl 
alt  med  myn  skenne  fnve." 

47.  "Marsti,  du  rider  icke  saa  sterck, 
ieg  kand  meg  ioo  for  deg  wierre: 
wellt  du  icke  werrc  myn  wenn, 
daa  matt  du  well  lad  were." 

48.  "Icke  rider  ieg  saa  sterck, 

y  kand  io  werre  myn  magtt: 
baffuer  y  ihett  ike  ferre  hertt: 
att  sterke  ganger  stien  for  magtt? 

49.  licke  rider  ieg  saa  sterrck, 
icke  er  ieg  belder  saa  streng: 
mand  fynder  dog  tbilt  en  mande, 
der  laber  alt  buode  biort  och  binde. 

50.  Dragis  ihett  well  till  minde, 
att  ieg  baffuer  eder  vnd-saglt! 
ihett  komer  saa  tbitt:  en  liden  tbue 
bun  weltter  fuld  sluor  ett  laass." 

51.  Prw  Ingeborig  baffuer  en  saster-sann, 
Ranne  er  bans  naffuen: 

band  tbientte  vnge  kong  Erik, 
ihett  wor  icke  for  bans  gaffuen. 

52.  Frw  Ingeborig  ocb  vnge  Ranne 
dy  gaar  denom  y  rad: 

alt  buor  thi  skulde  kong  Er[i]ck 

bans  vnge  lyff  forrade. 

» 

53.  Tihett  wor  lidenn  Ranni, 
band  staar  for  kongens  buord: 

band  sagde  kongenn  aff  biortte  ocb  binde, 
som  spelitt  vdj  den  skuoff. 

54.  "Ieg  wed  meg  bode  biortt  och  hinde, 
thi  speeller  ?dj  den  lund: 

tackis  eder  saa,  myn  edlig  herre, 
did  well  wj  ride  en  stund." 

55.  Tihett  wor  vnge  kong  Errik, 
bedder  saadell  ganger  graa: 
"Wy  well  ride  til  landting 

ocb  sie,  buor  landen  mone  staa. 


56.  I  rider  nu  frem,  myn  guode  mend, 
bestieller  meg  ber*berig  der! 

ieg  well  ride  med  Ranny, 
om  bans  ord  thi  sanding  er." 

57.  Hånd  bad  alle  synne  guode  mend 
till  Wyborig  om  herberig  fide: 
ihett  kaam  saa  liditt  vdj  hans  buoff, 
att  Rani  wild  banom  suige« 

58.  Saa  red  Ranny  tbend  lanlig  sty, 
ocb  kongen  ihett  icke  weste; 
ihett  well  ieg  for  sanddingenn  sige: 
band  giorde  Ib«^^  med  stuor  leste. 

59.  Tlbi  bysett  efter  biortt  ocb  bynd, 
ocb  lige  saa  efter  raa: 

.    thi  boltt  ihett  saa  lenge, 

att  dauffuen  tbend  mone  for-gaa. 

60.  Tihett  melltte  vnge  kong  Errik, 
band  wor  y  boffuen  saa  wie: 
"Hielp  nu.  Gud-fader  y  Hiemerrig! 
ieg  er  vd-aff  myn  liee." 

61.  Saa  suo  band  seg  saa  liditt  om-kring 
vdj  thi  tbycke  risz : 

tber  bleff  band  waar  ett  lidell  busz, 
tber  brende  buod  ild  ocb  liusz. 

62.  Hånd  gick  seg  y  huszitt  ind, 
band  wor  y  bofTuenn  saa  wee: 

tber  stuod  inde  saa  sken  en  iumfru, 
som  nogen  mand  wild  siee. 

63.  Hånd  tbog  binder  lestelig  y  syn  arum^ 
band  thalde  til  binder  sa  bratt: 

"Har  y  ihett^  myn  skåne  iumfru, 
y  suoffuer  buoss  meg  y  naltl" 

64.  Tihett  tbaa  suarid  tbend  skanne  iumfrw^ 
saa  biartelig  hun  luoff: 

"Suard  thu  farst,  kong  Erriek, 

tbend  gierning,  dw  baffuer  sidst  giordlt!'^ 


65.    "Mynn   skanne   iumfrw,    weed   y  ihett 

.    well, 
saa  wed  y  ocb-saa  mere: 
y  siger  roeg  tbe^l,  myn  skåne  iumfrw, 
buor  lenge  mytt  lyff  skall  werre  1"  . 


saa 


445.    llarak  Sb'g. 


353 


66.  Tth«ii  tha  suaridtt  thend  skenne  iumfru, 
saa  hiartelig  ther  han  luoff: 

'^Sper  du  att  denn  lidell  krog, 
der  dit  siierd  faenger  pal" 

67.  Tlhe^l  wor  vDge  kong  Errick, 
hånd  efter  den  iumfrw  log: 

hao  bleff  bortte  emellom  hans  hender, 
hånd  hinder  al(]rig  mere  suo. 

68.  Den  stund  denn  iumfrw  hosz  hanom  war, 
da  hagde  band  ild  och  liusz: 

saa  snartt  som  hun  wor  komen  hanom  fra, 
hånd  stuod  y  tycken  ris. 

69.  Tthett  wor  vnge  Ranny, 
saa  tuog  band  opaa: 

"Herre,  y  rider  aff  dene  skuoff, 
men  monen  skener  saa  klarr! 

70.  Her  legger  ett  by  lydett  her-fraa, 
for  uden  thend  grenne  lund: 
teckis  eder  saa,  myn  edlig  herre, 
did  well  wy  ride  en  stund. 

71.  Dyd  well  wy  ride  saa  lenge, 
att  mone[n]  mone  skiene: 

saa  men  wed,  vnge  kong  £rrick, 
osz  skierr  der  ingen  mien." 

72.  Saa  red  thi  tiell  Fienderup, 
der  bad  thi  om  busz: 

det  wor  y-saa  syldeg, 

slntt  wor  buode  ild  och  liuss. 

73.  Saa  staallitt  dy  ind  y  Piendcrop-laade, 
och  ingen  mand  denom  kieende: 
ihett  wor  ind  [ey]  vdj  hans  agtl, 
hanom  skulde  saa  gaa  y  hende. 

74.  Tiheit  melltte  ?nge  kong  Errik, 
och  saa  tog  band  opaa: 

"Rany,  du  luocker  thend  lade-der, 
som  ieg  mone  deg  till  thro! 

75.  Luock  du  well  den  ladde-d«r, 
som  ieg  mone  deg  till  thro: 
du  tenke  paa  vnge  her  Blarsti, 
och  tenck  paa  hans  ord!" 


76.  "Marsti,  myn  frende,  er  snard  till  synde 
och  vnderlig  y  syn  ord: 

saa  men,  myn  edlig  herre, 
y  ther  the^l  icke  tbrolT! 

77.  Wybenn  well  werge  thend  mienste  slied, 
som  vdj  marckenn  monne  staa: 

kunde  hun  end  werge  den  myndste  sted, 
som  hun  skuld  biuge  paa!" 

78.  Tihett  wor  icke  andre  suerdtt  eller  spiud, 
som  mone  for  dåren  staa, 

iheit  well  ieg  fore  sandingen  sige: 
band  satte  der-for  ij  straa. 

79.  Tthi  war  icke  brader  y  laaden 
och  brader  y  laden  lagtt: 

saa  kaam  hind  skenne  frw  Ingeborigis  buod 
vdj  thend  bunde-gaard. 

80.  Saa  stette  thi  paa  derren 
med  glafTuend  och  med  spiud: 
"Du  statt  op,  vnge  kong  Errik  I 
du  gack  hid  til  oss  vd!" 

81.  Tihett  suarid  vngen  Ranni, 
saa  tog  band  paa: 

"Icke  ér  vnge  kong  Erick  her-inde, 
y  ther  ihett  icke  thro." 

82.  Hånd  kaste  offuer  hanom  hee, 
hånd  kast  offuer  hanom  straa; 
ihett  well  ieg  for  sandingenn  syge: 
band  wiste  thenom,  huor  band  luo. 

83.  Hånd  bog  ofiuer  bielcker, 
band  bog  offuer  balck: 

saa  fast  hog  band  kong  Errick, 
band  wcrgilt  hanom  som  en  skalck. 

84.  "Huem  well  ride  till  Wybborig 
och  felge  kongens  lig? 

huem  well  ride  till  Skanderborig 
och  sige  droning  tiding  slig?" 

85.  Ingen  well  ride  till  Wibborig 
och  felge  kongens  Hg: 

en  dreng  sende  dy  til  Skanderborig, 
s«ge  droning  thieding  sli. 
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86.  Ind  saa  kaam  den  lidenn  smaa-dreng, 
och  stedis  hånd  for  buord: 

band  wor  snild  y  taalle  synn , 
hånd  kunde  well  feffue  sin  ordt. 

87.  "Heil  seeder  y,  daaner-dronnig, 
er  kled  y  skaarlagen  red! 
wieen  er  vnge  kong  Errick, 

y  Fienderup  legger  band  ded." 

88.  "Ttbeff  skallt  tbu  baffae  for  tbieding, 
inddog  dy  er  icke  guode: 

ell  ocb  mad  vdj  myn  gaard, 
tbet  stund  wi  leffuer  buode." 

89.  "Tlhi  stack  banom  ind  wed  beggere  arum 
ocb  vd  wed  wienster  side: 

y  wogtter  saa  well  \heit  lidelle  barnn, 
alle  Danmarck  ber  for  quide! 

90.  Dy  stack  banom  ind  wed  winster  axell 
ocb  vd  air  beggere  aarem: 

y  wogtter  well  tbett  lidelle  baarnn, 
alle  Danmarck  ber  for  barnml" 

91.  Marsti  woff  kongen  y  Fynderup, 
band  agihett  y-saa  ringe: 

saa  red  band  till  Skandell-borig, 
band  lader  sin  ganger  springe. 

92.  Ttbef^  wor  danske  dronnig, 
▼d  aff  wynduet  saa: 

"Hesitt  sier  ieg  den  seleff-giord  kong, 
ridendis  y  wor  gård." 

93.  "leg  er  icke  seilefif-giord  kong, 
fordy  du  siger  saa: 

men  ihett  wor  drost  her  Luoffmand, 
sidst  y  dyn  arum  luo. 

94.  Saa  lett  agtter  du  kong  Errikis  ded, 
saa  lett  agtter  du  den  quide: 

men  du  haflTuer  drost  her  LuofTmand, 
och  du  haffufer]  banom  y  lyfTue." 

95.  Tihett  meltte  hertug  GhreslofTer, 
band  stuod  y  skaarlagen  red:     % 
"Alt  er  ihett  fuld  vnd  en  buod 
for  myn  kerr  faders  dedl" 


96. 


Tihett  meltte  hertug  Gbrestoffer, 
band  talde  ett  ord  med'erre: 
"Alt  skalt  tbu  vd  aff  landen  reme, 
om  ieg  skal  kronen  bere." 


97. 


77 


Skall  ieg  ?d  aff  landen  reme 
ocb  legge  paa  wanditt  hind  kold[e]: 
saa  mangen  encke  da  skall  ieg  giere, 
ocb  mest  aff  frwer  bynd  bolde. 


98.  Skall  ieg  vd  aff  Danmarck  reme 
fraa  bestru  ocb  bern  sa  sma: 

alt  skall  ieg  myn  fede  y  Danmarck  bintte 
buode  wiDtter  ocb  snmer  ocb  wuor." 

99.  Saa  red  band  fraa  Skandelborig, 
band  luod  syn  ganger  sprenge: 
band  red  seg  till  Mellerup, 

bind  skenne  frw  Ingeborig  at  finde. 

100.  Tihett  war  vnge  htr  Marsti, 
red  y  syn  egenn  gaard: 

op  stuod  skenne  frw  Ingeborig, 
hun  gick  banom  Td  imod. 

101.  Tihett  melllte  vnge  her  Marsti, 
band  tog  hind  y  syn  arum: 

"Nu  haffuer  ieg  wieett  kong  Erik^ 

som  theg  haffuer  giorl  denn  barum. 

. 

102.  Huad  belder  wellt  du   nu   werre  en   fattig 

quinde 
ocb  felge  en  fred-less  mand: 
belder  du  welt  werre  en  sleffred 
ocb  berre  dett  haadings-naffuen  ?" 


103. 


"Langtt    belder    wiell    ieg    were    eD    dåne 

-quinde 
och  felge  enn  fredsless  mand: 
ind  ieg  well  were  en  sleffred 
ocb  bere  thef/  haadings-naffuen.^ 


77 


104. 


Marsti  drog  seg  till  Hiellem, 
ocb  saa  tbog  band  tbe/f  ind; 
Ibe/^  well  ieg  for  sandingenn  sige: 
ther-for  blegned  mangen  kiennd. 


105.    Saa  snartt  (ha  bleff  theif  husz  op-sali 
ocb  Wiett  war  y-saa  bralt; 
\hett  will  ieg  for  sandyngen  sige: 
ihett  war  y  Ihuu  dage  ocb  nalt. 
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106.  Saa  luod  Ihi  giere  ihett  busz  paa  Hielem, 
saa  luod  thi  ihett  giere  saa  fast: 

Ihj  skotter  huerken  om  lod  eller  krud, 
icke  helder  om  stercke  kast. 

107.  Bunden  gar  paa  markenn, 

och  der  saar  hånd  sytt  kornn: 
"Rielp  08s  Gud-fader  y  Hiemerrig! 
haffuer  Hielem  nu  fatt  hornn!" 


108.    Marsti  hånd  lader  op-biuge  Hiellem, 
hånd  setter  der  mur  och  thindde: 
kongen  drog  der-for  med  ald  sin  magt, 
banom  kund  sletl  ingen  vd-wiende. 
Myn  edelig  herre,  hind  vnge  her  Marstyl 


B. 


(i:  Anna  Urops  Hdskr.,  Nr.  52.    k:   Dorothea  Thotts 

Hdskr.,  Nr.  56.) 


i.   Masti  vaagner  oui  midnatt, 
och  taller  hannd  til  sinn  kierre: 
"Och  miig  haffuer  dreropt  saa  underlig, 
raade  Gud,  huad  ded  monne  seede! 
Miinn  eddele  herre,  hinn  unge  her  Marskstig! 

2.  leg  dreroplte  om  minn  racker  smaa, 
waar  wordenn  til!  wildenn  suiinn: 
och  de  waar  i  min  urtle-haffue 

och  kaste  min  urtter  omkrinng. 

3.  leg  drambde  om  mitt  storre  skiff, 
waar  wordenn  till  enn  lidenn  baad: 
och  alle  de  aarer  der  laa  for  borde, 
ter  wor  icke  styresmannd  paa. 

4.  Och  ieg  och  mine  gode  hoffmennd 
reed  offuer  saa  breed  enn  bro: 

minn  hest  hannd  kaste  mig  under  sig, 
hannd  leb  thill  wildenn  stodl. 

5.  Och  ieg  dremptte  om  minn  steensluffue, 
stod  aidt  i  brendende  gled: 

och  du,  stallt  fru  Mette-lille, 
laa  paa  gulffuen  ded." 

6.  "li  ligger  och  soffuer,  minn  eddelige  herre! 
i  giffuer  icke  paa  dremme  giemme! 

i  morgenn  kommer  bender  och  bomenndt, 
de  ferrer  oss  skattenn  biem." 


7.  "Ded  er  icke  bennder  eller  bomennd, 
ter  ferrer  oss  skattenn  hiemb: 

mens  ieg  skall  mig  i  ledinng  udt, 
ieg  kommer  fuld  snartt  igienn. 

8.  Her  i  ded,  staltle  fruw  Mette-lille, 
i  wogter  saa  vell  eders  ehre! 

thi  ieg  haffuer  ded  forsandegenn  spurdtt: 
danncr-kongen  band  haffuer  eder  kier." 

9.  Ded  waar  herre  Marsti, 
hannd  ud  i  ledengen  foer: 
igien  sad  staltte  fruw  Mette-lille 
med  suck  och  sorrig-fuld  modL 

10.  Ded  waar  konninng  her  Erick, 
hannd  beder  leg^e  sadell  paa  hest: 
"Och  wili  ieg  riide  mig  op  att  lannd, 
hiinn  skenne  fruw  Mette-lille  alt  gieste." 

11.  Ded  waar  konninng  Erick, 
hannd  kom  ter  ridendes  i  gaard: 

och  ude  stodtl  staitt  [fruw]  Mette-lille, 
hunn  waar  ?ell  suoffl  i  maar. 

12.  "Verrer  vellkommen,  konng  Erick! 
werer  wellkommen  i  miinn  gaard  I 
denn  bninne  mied,  denn  klarre  wiinn 
skall  verre  for  etber  usparlt." 

13.  "leg  skieder  icke  om  eders  brunne  mied, 
icke  om  etters  klare  wiinn: 

i  legger  mig  udi  eders  huide  armb, 
kaller  mig  allderkierresle  dinni" 
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14.  Ded  melCte  slaldttenn  fruw  MeUe*lille, 
och  hinder  rand  taarre  paa  kinde: 
"Ocb  ded  forbyde  teaod  effuerste  Gudt, 
leg  skulle  saa  suige  herreno  mioQ!" 

15.  "Her  du,  staltt  fruw  Mette-lille, 
du  lad  farre  denn  quide! 

och  Mastii  hannd  bleff  i  ledingenD  skett, 
der-till  saa  mattu  liide." 

16.  Ded  waar  konninug  her  Erick, 

slog  offuer  hinde  skarlaggenn-sktnnd : 
saa  fulde  hunn  hannom  saa  sargendes 
altt  udi  heyelofift  innd. 

17.  Delt  waar  her  Marsti, 

hannd  kom  aff  ledingenn  hiemb: 
ded  war  skanne  fruw  Mette-lille, 
hunn  ganger  hannom  gredende  igien. 

18.  "Har  i  ded,  skanne  fruuv  Melt-lllle, 
hui  rinder  [eder]  laare  paa  kinnd? 
och  hutl  gredder  i  for  kommenn, 
och  nu  imod  kommen  min?" 

19.  "Tennd  tid  i  udaff  landed  drog, 
daa  war  ieg  enn  ridders  fruwe: 

nu  er  ieg  dronningk  i  Dannemarck, 
ded  maa  ieg^saa  lidet  loffue. 

20.  Rélt  aldrig  skall  i  saffnen  soffue 
for  indenn  minn  huiden  arm: 

ferennd  y  hafTuer  weyett  konning   her  Erick 
och  skild  mig  ved  denn  harmb. 

21.  Rett  aldrig  skall  i  saffnenn  soffue 
altt  hoss  minn  huide  siide: 

farénnd  y  haffuer  slagett  konng  Erick  ihiell 
och  skild  mig  wid  denn  quide." 

22.  Ded  waar  her  Marsti, 

hannd  rober  offuer  ald  sinn  gaard: 
"I  staar  op,  alle  mine  menndl 
i  drager  eders  brannie  paa!" 

23.  Ded  waar  her  Marsti, 

hannd  sprannck  op  till  ganger  radt; 
och  ded  will  [ieg]  for  sandegenn  sige: 
hannd  reed,  som  fuglenn  flag. 


24.  Ded  waar  konninng  Erick, 
hannd  udaff  winduelt  saa: 
"Hiissett  seer  ieg  her  Marsti, 
hannd  holder  paa  gannger  graa. 

25.  Hissett  seer  ieg  her  Marsti, 
hannd  holder  foruden  wor  gaard; 
och  ded  will  ieg;  forsandegenn  sige: 
hannd  glimmer  som  duen  hinn  blaa." 

26.  Ded  waar  herre  Marsti, 
hannd  innd  aff  darrenn  treenn: 
och  ded  waar  konning  Erick, 
hannd  stander  hannom  op  igienn. 

27.  "Velkommenn,  her  Marslii, 
och  vell  aff  ledingenn  hiemb! 
huor  haffuer  dig  lid  i  landenn  udt 
altt  med  min  gode  mend?" 

28.  "Ieg  haffuer  werett  i  ledinng  i  aar 
och  wundett  baade  priiss  (och  e)hre: 
ilde  giorde  i,  konng  Erick, 

i  woldtog  min  hierltens-kierre." 

29.  "Der  ligger  ilt  slott  i  Siellannd, 
ded  heder  Wardinngborrig: 

i  taarnnet  skaldttu  sidde, 

och  slycke  skaldtu  dinn  sorrigh." 

30.  Ded  war  danner-kongenn, 

hannd  rofile  offuer  ald  sinn  gaardt: 

"Och  lager  i  her  Marstii! 

och  legger  hannom  bolttenn  paa!" 

31.  Ded  waar  her  Mastii, 

och  hannd  tog  till  sitt  suerd: 
"I-huemb  ter  spennder  mig  bolUenn, 
och  hannd  skall  fare  enn  uferd." 

32.  Masti  hannd  skad  aff  sinn  hanndske  smaa  , 
hanns  hender  ?ar  magett  huide: 

sielff  woff  hannd  konning  Erick, 
paa  suennenne  torde  hannd  icke  lide. 

33.  Ded  war  her  Masti, 

hannd  stigede  till  sinn  hest: 
"Nu  tyckes  mig  i  tanckrr  min, 
att  skougenn  hannd  er  mig  besl. 
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34.  Och  slcall  ieg  [i]  aar  alf  landefct  ud 
ocb  ligge  paa  wandett  hinn  kolde: 

saa  mangeDn  encke  saa  skall  ieg  gierre, 
och  oiiest  aff  Ihitver  binn  bollde.'' 

35.  Mastii  hannd  bygger  op  Hielmb  med  ebrenn, 
band  bygger  ded  i-saa  fast: 

de  reddes. icke  for  basse  eller  pill, 
och  icke  for  de  store  ierno-kast. 


I    36.    Masti  hannd  bygger  op  Hielmb, 
ted  er  med  murre  och  tiinde: 
de  kongens  mennd  ligger  ter  aitt  for, 
de  kunde  hannom  ded  icke  aff  wiinnde. 

37.    Te  bennder  de  ganger  paa  marckenn, 
och  meie  (de)  dieris  kornn: 
"Hielp  nu  Gud-fader  i  Himmerig! 
haffuer  nu  Hie(lmb}  faatt  hornn." 
Minn  eddelle  herre,  hinn  unge  herr  Mastii! 


c. 

(Renuels  HaaDdskrift,  Nr.  27.) 

1.  Marsti  band  ud  aff  landit  foer 
och  vantt  bode  heder  ocb  ærre: 
bierne  bliiff  kong  Eriick, 

band  lockitt  hans  hiertens-kierre. 
Men  fruen   sider  i  Sellandt,    saa    mangtt    ther 

hiin  sorger. 

2.  Thett  waar  her  Marsti, 

ban  kom  fra  ledingen  hiem: 

icke  Iha  wiille  hans  wenne  hastrue 

gange  hanum  ud  igenn. 

3.  Lenge  stod  herre  Marsti, 
ocb  tennckte  band  wiidt  siig: 

"Hui  monne  icke  min  kierre  bastru 
nu  stannde  op  emodt  mig?" 

4.  "Thenn  tiid  i  aff  landit  foer, 
tha  far  ieg  en  riiders  frue: 

nu  er  ieg  en  drotning  udi  Dannemarck, 
tbexr  maa  ieg  fuld  lidit  loffue." 

5.  Thett  waar  herre  Marsti, 

» 

hannd  tog  tiil  sin  kniff: 

"Haffde  thett  mig  en  annden  sagtt, 

tha  skulle  ihett  kostiit  thitt  liff." 

6.  'leg  skall  aldriig  saffuen  soffue, 
hos  ethers  buide  siide: 

fer  i  fannger  weyt  koningb  Eriick, 
som  mig  haffuer  giortt  thenn  quide." 


7.  Tbe^l  vor  herre  Marsti, 

band  suarilt  hinde  icke  itt  ordlt: 
saa  red  band  tiill  landtz-ting, 
koning  Eriick  emodtt. 

8.  Thett  waar  herre  Marsti, 
band  giick  att  landtz-ting  fram: 
hanum  helsside  bode  riider  och  suennde 
oc  manngen  erlliig  mandt. 

9.  Op  stod  koning  her  Eriick 
och  tog  hanum  i  sin  haandt: 
"Wer  well-komen,  her  Marsti, 
hiem  tiill  riige  och  lanndtt!" 

10.    Tha  suaride  herre  Marsti, 
band  vor  i  sindit  vredtt: 
"Ilde  hafftf«r  ieg  sted  min  magen  made, 
ther  ieg  aff  landitt  reedtt. 

ti.    Ieg  red  mig  aff  lannditt  udtt, 
ieg  wantt  bode  Reffuell  och  Rin: 
nu  haffuer  i,  kong  Eriick, 
lockitt  kierre  bastru  min." 

12.  "Harer  thu,  herre  Marsti, 
thu  wrediis  icke  wedtt  mieg! 
VIII  borge  utiii  Sellandtt 
thenum  will  ieg  unde  tbieg." 

13.  "Otthe  borge  i  Sellannd 

komer  mig  icke  soriig  aff  bufiue: 
aldriig  leffuer  ieg  saa  guoden  dag, 
att  ihett  for-giffuer  min  frue." 
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14.  LeQDge  stuod  herre  Marsti, 
tennckte  hannd  ther-paæ: 

"leg  lader  biige  en  sloU  paa  Hielm, 
skulle  ihett  kaaste  ihett^  ieg  aa." 

15.  Marsli  drog  liill  sin  wenne  hestru, 
och  hanndt  biiger  Hielm  saa  fast: 
baood  skettbe  buercken  besse  eller  piill, 
icke  beller  bliide-kast. 


16.    Marstii  ocb  baons  wenoe  beslru 
tbe  bar  tbeo  soriig  i  sinde; 
ihett  wiill  ieg  for  sandingen  siige: 
tbelt  raade  koninng  Eriick  meen. 
Men  fruen  siider  i  Sellanndt,  saar  manngiU  hun 

serger. 


D. 


(i:  Sofie  Sandbergs  Hdskr.,  Nr.  26.   ^:  Anna  Basses 

Hdskr.,  Nr.  1.) 


1.  Det  var  unger  Marsti, 
bannd  skulle  y  leding  fare: 
biemme  sod  konngh  Erick, 
wold-tog  banns  bierten  ns-kiere. 

Men  fruen  bun  sider  y  Sellannd ,  saa  mant  der 

bnn  serger. 

2.  Her  Marsti  war  y  leding, 

sitt  liff  wouett  band  med  ere: 
biemme  da  sod  konng  Erick, 
voldtog  banns  biertenns-kicre. 

3.  Tbell  war  unnge  Marsti, 
bannd  kom  fra  leding  biem: 
icke  wille  banns  wenne  bestru 
stande  barn  op  y-gienn. 

4.  Dett  war  unnge  Marsti, 
bannd  innd  att  derenn  Ibrenn: 
icke  wille  banns  venne  bestru 
stannde  bam  op  i-gien. 

5.  Lennge  stod  herre  Marsti, 
ocb  tenngte  bannd  ved  sig: 

"Ocb  bui  mon  icke  minn  wcnne  bestru 
stande  mig  op  i-gienn?" 

6.  Fru  Inngeborg  gred, 

ocb  bun  sitt  bennder  wred: 
att  di  wenner  hindis 
aff  lannditt  mon  fare. 


7.  "Thenn  thid  y  ud  aff  lanndett  foer, 
da  var  ieg  enn  ridders  frue: 

nu  er  ieg  dronning  y  Danmarck, 
ihett  tbreder  mig  y  min  bue. 

8.  Menn  ieg  skall  aldrig  seffn  soffue 
udi  etbers  buide  arm: 

fer  y  faar  weiet  konng  Erick, 
som  mig  baffuer  giortt  tbenn  harm. 


» 


9.    Leng  stod  herre  Marsti, 
och  tengte  hannd  wed  sigh: 
"Skall  ieg  weie  konng  y  Danmarck, 
huor  vill  ihett  da  gange  mig?" 

10.  Koninng  rider  tbill  lanndzting 
altt  med  saa  stor  enn  ære: 
effter  rider  her  Marsti, 

hannd  giffuer  offuer  bannem  kiere. 

11.  Dett  war  herre  Marsti, 
hannd  gaar  att  tinge  fram: 
beiser  hannd  ridder  ocb  suenne, 
saa  mange[n]  erlig  mannd. 

12.  "Ieg  beder  ether,  alle  y  erlig  mennd, 
som  er  for-samlitt  herre: 

y  mercker  minn  ord,  som  ieg  siger  fram! 
ieg  baffuer  vell  bort  att  kiere. 

13.  Ieg  var  mig  y  leding, 

for  rigen  att  woffue  milt  liff: 
bieoyme  sad  y,  danner-kongen , 
woid-tog  min  wenne  wiffl" 
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14.  "Her  du,  unnge  Marsti, 

och  kjer  du  icke  offuer  mig! 
slotte  ocb  lene  ocb  gode  gaffue 
dem  will  ieg  giffue  dig." 

15.  "Slotte  och  lenne  ocb  gode  gafiue 
di  kunde  mig  fuld  well  duue: 

saa  roennd  wed,  danner-konniogl 
langtt  kierer  baffde  ieg  min  frue. 


16.    Her  y,  danner-kongenn  I 

y  mercker  fuld  uell  min  ord: 
ieg  bliffuer  ether  aldrig  throe  eller  huld, 
men  ieg  leffue  maa." 
Men  fruen  hun  sider  y  Selland,  saa  mantt  der 

hun  serger. 


(Sien  Billes  Haandskrifl,  Nr.  35.) 


1.  Dbett  ?ar  heræ  Marsly, 

ocb  ban  skule  i  lydynge  fare: 
byerne  syder  bere  konyg  Eryk, 
han  loker  hans  byrtten-keræ. 
Men  froen  hun  syder  i  Sdan,  saa  mangtt  hun 

serer. 

2.  Dbett  var  heræ  Marsty, 
ban  kom  af  ledyngen  bym: 
ike  dha  vyl  hans  keræ  hustru 
ike  ga'  bam  udh  i-gen. 

3.  Dbett  yar  heræ  Marsty, 
ban  ind  att  dåren  (ren: 

ocb  ike  dha  vyle  hans  keræ  hestru 
ike  sta  ham  op  i-gen. 

4.  Lenge  stod  heræ  Marsty, 
och  tenktte  ban  ?ed  seg: 

"Hyy  mone  ike  myn  keræ  hestru 
stane  op  i-mod  meg?" 


5.  "Syste  synæ  i  af  landen  for, 
dha  hafde  ieg  en  reder  tyl  man: 
nu  er  ieg  dronyg  i  Dhanmark, 
sa  gas  meg  leken  i  han. 

6.  Syste  synde  i  af  landen  for, 
dha  var  ieg  en  reders  froe: 
nu  er  ieg  dronyng  i  Danmark, 
saa  lyden  er  myn  for-mue." 

7.  Dbett  var  heræ  Marsty, 
och  ban  tog  tyl  syn  knyf: 
"Hafde  dbett  meg  en  anden  saklt, 

•       dbett  skule  guled  dbett  lyf." 

8.  "I  skule  åler  sefnen  sofve 
paa  myn  hvyde  arm: 

fer  i  fa  vektt  konyng  Eryk, 
som  meg  bar  gyort  dhen  barm. 

9.  I  skul  åler  seffnen  soffve 
hos  myn  hvide  sie: 

fer  i  faa  væget  kongæ  Ereck, 
som  meg  bar  gor  dæn  kvie." 


360 


4  45.    Marsk  Stig. 


P. 


(SvaniDgs  Haandskritt,  n,  BL  23.) 


1.  De  ere  saa  mange  i  Dannemarck, 
▼il  alle  herrer  være: 

de  red  dennem  til  Ribe 
oc  loed  dennem  kleder  skere. 
Nu  stander  landen  i  voffue. 

2.  Alle  lod  de  dennem  kleder  skere 
i  graa-munckis  lige: 

det  vaar  icke  giort  for  ander  sag, 
end  deHs  rette  herre  vilde  de  suige. 

3.  De  vocte  hannem  tidt,  de  vocte  hannem  offte, 
de  vocte  hannem  alle  tid: 

de  vocte  hannem  ocsaa  den  liden  stund, 
hånd  skuld  til  Finnerup  ride. 

4.  Marsti  ind  aff  derren  tren 
met  suerd  i  heyre  hend[e]: 
kongen  sidder  hannem  op  igien, 
saa  gierlig  han  hannem  kende. 

5.  De  slucte  ud  de  voxe-liuss, 

som  for  den  herre  skulde  brende: 
alt  da  sad  de  liden  smaa-drenge, 
saa  saare  mone  deris  eyen  rinde. 

6.  "Her  du,  Ranil  lenssen! 
oc  vilt  du  verie  mit  lifT: 
ieg  giffuer  dig  min  sester 

oc  halff  min  rige  i  min  tid." 

7.  Det  vor  Ranil  lenssen, 
han  hug  i  borde  oc  balck; 
det  vil  ieg  for  sanden  sige: 

hånd  veriet  sin  herre  som  en  skalck. 


8.  De  stack  ham  ind  at  skulder-bende, 
oc  del  stod  ud  aff  halss; 

det  vil  ieg  for  sandingen  sige: 
det  vaar  alt  giort  met  falsk. 

9.  De  stack  hannem  ind  at  skulder 
oc  ud  aff  venster  side: 

"Nu  hafliier  wi  giort  den  gierning  i  dag, 
all  Danmarck  bær  for  stor  quide." 

10.  Det  vaar  den  liden  smaa-dreng, 
hånd  loed  icke  lenger  lide: 
hånd  streg  sadel  aff  ganger  graa, 
hånd  lagde  den  paa  ex  hin  huide. 

« 

11.  Hånd  streg  sadelen  aff  ganger  graa, 
hånd  lagde  den  paa  ex  hin  huide: 
end  red  hånd  til  Skandelborg, 

fer  solen  gick  til  huile. 

12.  "Her  sidder  i,  min  naadige  frue, 
vel  kled  i  skarlagens-skind! 
weien  er  kong  Erich, 

i  Finnerup  ligger  hans  lig. 

13.  Vocter  i  vel  ethers  rige! 
oc  vocter  i  vel  eders  bo! 
vocter  i  vel  eders  unge  sen, 

all  Danmarck  skal  styre  oc  raade!" 

14.  "Det  da  skalt  du  haffue  for  tiden, 
dog  de  er  icke  gode: 

el  oc  mad  oc  heste-foder, 
men  wi  leffuer  bode." 
[Nu  staar  landen  i  voffiie.] 


U6.    Mank  SUg. 
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6. 

(Reouels  Haandskrifl,  Nr.  26.) 


1.  Ther  er  saa  mannge  y  Dannemarck, 
som  alle  wiill  herrer  werre: 

the  riide  thenum  till  Ribe 
00  lod  tbeDuro  cleder  skierre. 
Nq  stander  laodeD  i  wode. 

• 

2.  Saa  lod  the  thenum  cleder  skierre, 
och  alle  y  muncke-liige : 

saa  red  the  thenum  op  i  lanndtt, 
tberiis  retthe  herre  alt  suige. 

3.'  The  red  y  thenn  bundiis  gaardt, 
medl  skarpe  sper  i  hennde: 
alle  haffde  the  graa  kold-helher  paa, 
alt  ingenn  mand  thenum  kiennde. 

4.  Saa  ginge  the  thenum  i  laaden  ind, 
ihe  stediis  the[n]um  paa  then  lou: 
Tagen  tha  laa  thenn  edle  herre, 
hannd  wiille  the^^  icke  tro. 

4.'  De  reede  dem  i  laden  ind, 
som  vox -kierter  stod  oc  brende: 
de  leedte  op  den  nnge  koning, 
saa  usenn  de  hannem  funde. 

5.  Thi  stack  hanum  gemmell  herde, 
,    stod  ud  aff  venstre  siide: 

"Nu  haffiier  wi  then  gierning  giorlt, 
all  Dannemarck  beer  for  quide." 


5.'  Det  da  vaar  hånd  Ranild, 
hånd  hug  saa  fast  i  bielcke: 
død  da  laa  den  edle  herre, 
saa  liden  haffde  hånd  hielp. 

6.  Thett  tha  saa  den  liden  smaa-dreng, 
sin  herre  han  lide  den  quide: 

band  lagde  sadell  paa  ganger  sin, 
band  lodt  icke  lenger  liide. 

7.  Drotnfingen  slider  i  hefiue-logtt, 
och  sier  hun  ud  saa  wiide: 

"Nu  sier  ieg  then  lideli  smaa-dreng, 
saa  basteliig  monne  bandt  riide. 

• 

8.  Band  riider  nu  min  herre  hest, 

ieg  riidiis  for  soriig  och  quide: 

rad  Gud-fader  udi  Himmeriig, 

buor  min  kierre  herre  monne  lide!" 

9.  Ennd  tha  kom  thenn  lidell  smaa-dreng, 
och  sagde  hannd  hinde  (her-fraa: 
"Min  herre  band  er  i  laaden  veyt, 

uch  alt  landit  stander  y  vode. 

10.  Min  herre  er  slagen  ihiell, 
Gud  hans  siell  vell  naade! 
for-uarer  well  hin  unge  hertug  Knudt! 
all  Dannemarck  stanitder  y  wode." 

11.  "The#r  skall  thu  haifue  for  thydingen, 
dog  thi  er  icke  guode: 

klede  och  fede  y  koningens  gaardtt, 
emeden  wy  leffue  baade." 
[Nu  stander  landet  uthi  wade.] 


H. 

(STanings  Haandskrifty  II,  Bl.  47.) 


1.  Marsti  hånd  vogner  om  midie-nat, 

oc  taler  band  til  sin  kier[e]: 

"Och  ieg  haflfuer  nu   dremmit  saa   underlig 

en  drem, 

Gud  rade,  bnad  det  monne  sede! 
Min  edelig  her,  och  hin  unge  Marsti! 


2. 


Oc  ieg  dremt  om  min  racker  smaa, 
vaar  vorden  til  vilde  suinn: 
och  de  vor  udi  min  urter-gaard 
och  kaste  vor  urter  omkring. 


3. 


Oc  ieg  dremt  om  min  store  skib, 
vor  bleffuen  til  liden  smaa  bod: 
och  anckeren  vor  paa  landet  sket, 
der  vor  icke  styre-mand  paa. 
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4.  Oc  ieg  dremt  om  min  gud  boffmendl, 
vaar  kled  i  iero  saa  graa: 

miD  hest  slog  mig  under  sig, 
band  leber  til  vilden  skoff." 

5.  "I  tider  quer,  herJhlarstil 
i  giffuer  det  icke  i  gieml 
och  det  er  bender  oc  borger, 
vill  fere  eder  skatten  hiem." 

6.  "Det  er  icke  bender  eller  borger, 
ocb  det  du  siger  saa: 

det  er  den  unge  konning, 
som  ligger  for  Skandelborgh." 

» 

7.  Och  Marsti  lader  vebne  siu  bunder  mend, 

ocb  alle  udi  iern  saa  graa: 

och  saa  rider  band  lill  Skandelborg, 

alt  som  den  herre  skulle  staa. 

8.  Oc  for  rider  unge  her  Marsti, 
band  vaar  udi  hoff  saa  trest: 

ocb  efifler  rider  alle  bans  gode  boffmend, 
och  den  nem  skinner  guld  saa  red. 

9.  Oc  drottningen  stander  paa  Skandelborg, 
ocb  sier  hun  ud  saa  vide: 

"Hist  seer  ieg  unge  ber  Marsti, 
all-fremerst  saa  monne  band  ride." 

10.  Oc  mit  opaa  den  borge-gaard 
der  axelet  de  deris  skind: 
ocb  saa  gaar  de  i  biffue-lofit 
for  danske  drottning  ind. 

11.  Det  vaar  unge  her  Marsti, 
band  ind  att  deren  tren: 

och  det  vor  dantsken  drottning, 
hun  stander  hannom  op  igien. 


12.  "Oc  ver  velkommen  ber,  Dus  van  Huss, 
i  vere  ber  vellkommen! 

men  skal  ieg  drottning  i  Danmark  vere, 
dett  skall  eder  lidet  fromme." 

13.  "Oc  icke  bede  ieg  Duss  van  Huss, 
det  siste  der  du  mig  saa: 

da  bede  ieg  unge  ber  Marsti, 
der  ieg  udi  din  arm  loe." 

14.  Oc  det  da  suarde  den  kongens  barn, 
vor  kled  i  kiortel  red: 

"Mig  thyekis  det  att  vere  fuld  ond  en  buod 
att  haffue  for  faders  ded!" 

15.  "Ocb  skam  faa  alle  de  stercke  hollander, 
der  mig  det  sige  bad!" 

"Oc  saa  faa  ocb  alle  din,  - 
der  miig  nu  necter  den  sag!" 

16.  Oc  det  suarde  den  kongens  barn, 
och  band  tog  til  sin  kniff: 

"Och  du  skalt  aaten  aff  landen  remme, 
eller  det  skall  kaste  dit  liff." 

17.  "Oc  skal  ieg  aff  landen  remme  i  aar 
och  ligge  i  skugge  och  skiull: 

da  skall  ieg  min  fede  aff.  Danmarck  binte 
bode  vinter,  sommer  och  iull. 

18.  Oc  skal  ieg  nu  aff  landen  remme 
och  ligge  paa  vanden  hinde  kolde: 

da  skal  ieg  saa  mange  til  encker  giere, 
och  miest  iblanlt  fruer  saa  bolde." 

19.  Oc  Marsti  lader  vircke  en  huss  saa  hiff, 
den  skinner  offuer  mur  och  ring: 

och  der  ligger  for  baade  tydsk  och  danske, 
och  ingen  kand  hannom  hussit  affuinde. 
Min  edelig  her,  och  hind  unnge  her  Marsti! 


146.     Marsk  Stig. 
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(SvaniDgs  Haandskrift,  II,  Bl.  24^.) 


1.  Marsti  band  vogner  om  midi-Qat, 
oc  taler  band  til  sio  kier[e]: 
"leg  baffoer  dremt  saa  underlig, 
Girist  raade,  biiad  det  moDne  aede! 

Hin  edelig  berre,  bio  unge  ber  Marsti. 

2.  leg  dramte,  der  ieg  oc  min  boffmend 
wi  red  offuer  en  bro: 

min  ganger  kaste  mig  under  sig 
00  lab  til  Tilden  stodt" 

3.  "Ligger  i  ner,  min  edelig  berre! 
i  giffuer  det  intbet  i  giem! 

det  Tolder,  bander  oc  bomend 
de  farer  eder  skatten  biem." 

4.  "1  morgen  skal  hoffuen  boldis 
for  sandeo  ved  den  aa: 

tolder  det  rige  Cbrist  i  Himmerig, 
baem  kongens  dad  gielder  paal" 

5.  Marsti  oc  hans  gode  bofimend 
kledde  dem  i  branne-ringe : 

saa  red  de  frem  for  Rannissborg, 
de  lod  dens  ganger  spring[e]. 

6.  Dronningen  stander  i  bayelofll, 
oc  seer  hun  der-paa: 

"Hist  kommer  riden  ber  Marsti, 
oc  kongen  for  sanden  aa." 


7.  "Thier  i  quer,  min  naadige  frue! 
i  spotter  mig  icke  for  berre! 
band  beder  drost  ber  Offui, 

der  kongens  naffn  skulde  bære. 

8.  Har  i  det,  min  naadige  frue, 
i  spotter  mig  icke  for  bad! 
band  beder  drost  ber  Ofifui, 
der  sist  i  eders  arm  laae." 

9.  Det  suarede  kong  Gbristoffer, 
band  stod  i  skarlagen  rad: 
"Alt  er  det  fuld  ond  en  bud 
for  min  kiere  faders  dad!" 

10.  Det  suaret  kong  Gbristopber, 
band  melt  en  ord  met  ære: 
"Marsti,  du  skalt  Danmarck  ramme, 
om  ieg  skal  kronen  bære!" 

11.  "Skal  ieg  ud  aff  Danmarck  ramme,    * 
da  Til  ieg  være  saa  trast: 

ieg  skal  min  fade  aff  Danmarck  bente 
baade  sommer  oc  vinter  oc  basL" 

12.  Det  giorde  ridder  ber  Marsti, 

for  kongen  band  bannem  undsagde: 
oc  saa  da  bygte  band  Hielm  op 
i  folde  fiortan  dage. 

13.  Bunden  gaar  at  marckeo  ud, 
oc  skul  band  saa  sin  korn: 
"Htelp  nu  Gud-fader  i  Himmerig! 
baffuer  Hielm  nu  fanget  born!" 

Hin  edelig  herre,  hin  unge  her  Marsti. 


K. 

(Svaniogs  Haandskrifty  II,  Bl.  24.) 


1.  De  vaare  Tel  siu  oc  siusinds-tine, 
de  mattis  paa  en  hede: 
"Huad  da  skal  wi  slaa  paa? 
kongen  er  bleffuen  oss  Tred. 
Oc  wi  er  dreffuen  nd  aflf  Danmarck. 


2.    Wi  Til  slaa  en  raad  paa: 
oc  tage,  huad  wi  tage  maa." 
Men  Ti  er  dreffuen  aff  Danmarck. 


3.   Thed  saared  hin  unge  her  Marsti: 
"Far  skal  ieg  lade  mit  unge  liff! 
M[en]  w[i]  e[r  dreffuen  aff  Danmarck]. 
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4.  Wi  vil  bygge  oss  i(  huss  paa  Hielm: 

wi    frycter    icke    for   kongen    aff  Danmarck 

selfT. 
D[er]  w[i]  er  [dreffuen  aff  Danmarck]. 

5.  Wi  bygger  den  bayest  offoer  alle  (inde: 
all  Danmarckis  macht  skal  den  ey  vinde. 

[Der  wi  er  dreffuen  aff  Danmarck.] 


6.    Wi  bygger  den  huss  alt  i-saa  fast: 

wi  passer  ey  paa  bosser  eller  bly-kast." 
M[en]  w[i  er  dreffuen  ud  aff  Danmarck]. 


(Vedel,  II,  Nr.  29.) 


Ben  første  fise  •m  larsk  Stig  Aidensønt  Hnwledis  at  Kining  Brick  filepptag  beseff 
hans  Hisfrafi  vdi  midler  tid  at  liand  vaar  vdi  Snerig  i  Lediag. 

DE  Viser,  som  ere  lagde  om  Marsk  Stig,  de  haffue  altid  været  meget  gengse  her  vdi  Riget; 
Dog  faa  vide  ret  beskeden,  huorledis  det  henger  tilsammen  met  Historien  i  sig  selff,  End  vdi  det 
mindste:  at  mand  haffuer  icke  vist  at  neffne  hannem  ved  sit  rette  Naffn;  Thi  almindeligen  baffuer 
mand  læst  oc  siungen:  Marsti,  oc  del  meget  vrangeligen;  Thi  hans  rette  Naffn  er  Stig,  Oc  fordi  band 
vaar  Rigens  Marsk,  da  kaldtis  band  Marsk  Stig,  eller  Herr  Marsk  Stig  Andersson,  Ligerais  som  mand 
nu  vilde  sige  paa  denne  dag  om  den  Velbyrdige  Herre  Peder  Gyldenstiern :  Herr  Marsk  Peder  Gyl- 
denstiern ;  Thi  det  end  oc  brugeligt  haffuer  været  boss  de  Romere  at  sette  det  ene  Naffn  for  det  andet. 
Hans  Affkom  haffuer  været  aff  de  Huider  oc  den  gamle  Skialm  Huides  affkomst,  som  menis  at  haffue 
ferd  en  huid  Stierne,  som  de  Gyldenstiern  er  nu  fere  en  gul  Stierne;  Aff  huilcket  SlecC  de  Paarser 
meenis  at  haffue  deris  Ophaff,  Saa  som  lacob  Paars  Greffue  aff  Halland  vaar  aff  fad,  som  her  effter 
skal  omtales;  Aff  huilcken  Adelig  Stamme  ocsaa  Raniid  lonsen  haffde  sin  Mederne  Herkomst,  som 
her  effter  skal  rares  oc  omtales.  Det  vilde  falde  formeget  langsommeligt,  der  som  mand  skulde  for- 
tælle, huad  Orsag  der  vaar  til  den  Suenske  Krig,  som  Kong  Erick  Glepping  forskickede  Herr  Marsk 
Stig  til,  at  giere  Hertug  Magnus  oc  hans  Broder  Hertug  Erick  Hielp  imod  deris  Broder,  Roning  Val- 
demar i  Suerig,  som  haffde  S.  Erick  Valdemarssans  Daatter  Sophia  til  ecte.  Det  barer  hen  til  en 
anden  sted;  Men  dette  er  fornemeligen  at  mercke,  at  Herr  Marsk  Stig  icke  wbesindeligen  griber  ind 
paa  sin  Herre  oc  Ronning,  men  drager  selff  til  Skanderborg  oc  steffner  hannem  vdi  gode  Mends 
offueruærelse,  oc  siden  paa  almindelige  Landsting  til  Viborg  redeligen  hannem  vndsiger. 


1.  MArsk  Stig  band  vd  aff  Landet  foer 
oc  vand  baade  Hæder  oc  Ære: 
Hiemme  sider  Herr  Rong  Erick, 
band  locker  hans  Hiertens  kiære. 

Men  Fruen   sider  i  Seeland,    saa    mangt    der 

hun  sarger. 

2.  Rongen   band  scriffuer  Herr  Marsk  Stig  til, 
hånd  skulde   hans  Haffuitzmand  være: 

Den  stund  band  borte  i  Leding  vaar, 
band  voldtog  hans  Hiertens  kiære. 


3.    Rongen  band   sender  Herr  Marsk  Stig  bud, 
band  skulde  i  Orlog  fare: 
Selff  vilde  hånd  Rongen  hiemme  være 
oc  tage  hans  Hustru  vare. 


4.    Ind  da  kom  den  liden  smaadreng, 
band  vaar  vel  suabt  i  Maard: 
"Her  holder  Roning  Ericks  liden  Smaasuend 
noget  vden  for  vor  gaard." 
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5.  Opstod  vngen  Marsk  Stig, 
band  klædde  sig  for  sia  Seng: 
Saa  gick  band  i  Gaarden  Td, 
at  tale  met  RongCDS  Dreng. 

6.  ^^Her  i  del,  VDge  Herre  Marsk  Stig, 
ieg  taler  met  eder  Tden  saig: 

1  skulle  fare  til  Kongens  Gaard, 
na  strax  saa  følge  i  mig!" 

7.  "Her  du,  liden  kiæriste  Smaadreng, 
alt  buad  ieg  siger  na  dig: 

Veed  du  noget  aff  Kongens  hemelig  Raad, 
du  delie  det  icke  for  mig  I" 

8.  "Intet  veed  ieg  afif  Kongens  Raad, 
ferre  i  faa  det  at  bere: 

For  vden  i  skulle  i  Leding  i  Aar, 
oc  Kongens  Banner  at  fere." 

9.  Herr  Marsk  Stig  ind  at  Derren  trvn, 
band  vaar  i  Huen  saa  gram: 

"Som  mend  ved,  stolte  Frue  Ingeborg  1 
'  nu  vil  min  Drem  gaa  frem. 

10.  Ieg  dremte,  det  min  gode  Hest 
band  leb  til  vildene  staad: 

Det  volder,  ieg  bliffuer  slagen  ibiel, 
min  Ganger  band  leber  mig  fra." 

11.  "I  tie  quer,  min  ædle  Herre! 
i  sige  nu  icke  saa! 

Den  rige  Cbrist  i  Himmerig 
eder  vel  beuare  maa." 

12.  Det  Taar  vnge  Herr  Marsk  Stig, 
band  rider  i  Kongens  Gaard: 
Oc  vde  staar  Daner  Koning, 
band  ?aar  vel  suabt  vdi  Maard. 

13.  "Her  du,  vngen  Herre  Marsk  Stig! 
iøg  faar  dig  noget  at  giere: 

Oc  du  skalt  fare  vdi  Leding  i  Aar, 
min  Banner  skalt  du  fere." 

14.  '^Skal  ieg  fare  i  Leding  i  Aar 
oc  voffue  for  eder  mit  Liff: 

1  vode  mig  skene  Frue  Ingeborg ! 
bun  er  saa  ven  en  VifT.^* 


15.  Det  suarede  vnge  Roning  Erick, 
band  smiler  vnder  Skarlaggen  Skind: 
"Hende  skal  icke  bliffue  mere  at  skade, 
end  bun  vor  Syster  min. 

16.  Fuld  vel  skal  ieg  Frue  Ingeborg  vocle, 
fuld  vel  skal  ieg.bende  giemme: 

Saa  bende  skal  icke  vorde  mere  at  skade, 
end  i  vaare  selff  ber  biemme." 

17.  Det  vor  vnge  Herr  Marsk  Stig, 
band  drog  .aff  Landet  ben: 
Igien  sad  skene  Frue  Ingeborg 
met  Angist  oc  megen  Meen.       • 

18.  Det  vaar  Koning  Herr  Erick, 
band  beder  legge  Sadel  paa  Hest: 
"Wi  ville  ride  oss  op  paa  Landet, 
bin  skene  Frue  Ingeborg  at  gieste." 

19.  "Hel  side  i,  Frue  Ingeborg! 
oc  ville  i  være  mig  huld: 

Da  sy  i  mig  en  Skiorte  aff  Silcke, 
besticke  den  vel  met  Guld!" 

20.  "Syer  ieg  eder,  Herre,  en  Skiorte 
oc  legger  den  met  Guld: 

Sporer  band  del,  vnge  Herr  Marsk  Stig, 
band  bliffuer  mig  aldrig  huld." 

21.  "Høre  i  det,  stolte  Frue  Ingeborg, 
i  er  en  Lille  vand: 

I  maa  vel  være  allerkiæriste  min, 
meden  Marsk  Stig  er  icke  i  Land." 

22.  Det  da  melle  Frue  Ingeborg, 
hun  vaar  saa  ven  en  Viff: 

"Ferend    ieg    skulde    saa    Her    Marsk    Stig 

suige, 
ferre  skulde  ieg  lade  mil  Liff.^' 

23.  "Here  i,  stolten  Frue  Ingeborg, 
oc  ville  i  være  min  kiære: 

Huer  den  Pinger  paa  eders  Haand 
den  skal  det  rede  Guld  bære." 

24.  "Marsk  Stig  haffuer  mig  Guldringe  giffnen 
oc  Kæder  om  min  Hals: 

Som  mend  ved,  Koning  Herr  Erick! 
ieg  bliffuer  hannem  aldrig  falsk. 
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25.  Det  lofluede  i  vnge  Henr  Marsk  Slig, 
der  band  aff  Landet  foer: 

At  i  skulde  mig  saa  vocle  oc  ?are, 
som  ieg  eders  Sester  vaar." 

26.  Det  ?aar  skene  Frue  Ingeborg, 
det  Taar  bendis  slarsle  quide: 
Baade  aarle  oc  silde,  tid  oc  stund, 
Kong  Erick  monne  til  bende  ride. 

27.  Det  vaar  Herre  Kong  Erick, 
band  giorde  bende  meget  yerre: 

Den  stund  at  Marsk  Stig  i  Leding  vaar^ 
voldtog  bans  Hiertens  kiære. 

28.  Det  vaar  vngen  Herr  Marsk  Stig, 
band  kom  fra  Leding  biera: 

Saa  stercke  da  vaare  de  Tidende, 
der  bannem  gick  iglen. 

29.  Der  band  kom  til  Landet  biem, 
band  reed  vdi  sin  Gaard: 

Icke  vilde  stolte  Frue  Ingeborg 
giffue  bannem  it  eniste  Ord. 

30.  Det  vaar  vnge  Herr  Marsk  Stig, 
band  ind  at  Derren  træn: 

Icke  vilde  stolte  Frue  Ingeborg 
stande  bannem  op  igien. 

31.  Lenge  stod  band  vngen  Marsk  Stig, 
oc  tenckte  band  ved  sig: 

^'Huorfaare  monne  icke  min  væne  Hustru 
tage  noget  bedre  imod  mig?''' 

32.  Det  melte  skåne  Frue  Ingeborg, 
oc  bende  rand  taare  paa  Rind: 
"Være  vel  kommen.  Herre  Marsk  Stig, 
oc  kiæriste  Herre  min! 

33.  Iler  i,  vnge  Herr  |larsk  Stig, 
buad  ieg  monne  for  eder  kære: 
Kong  Erick  baffuer  mig  voldtagen 
oc  sk  ild  mig  ved  min  ære. 

34.  Den  tid  i  vdafT  Landet  foer, 
vaar  ieg  en  Ridders  Frue: 

Nu  er  ieg  Droning  i  Dannemarck, 
det  kand  saa  lidet  due. 


35.  Den  lid  i  vdalf  Landet  drog, 
vor  ieg  en  Ridders  Viff: 

Nu  er  ieg  Droning  i  Danmarck, 
det  krencker  mil  vnge  Liff." 

36.  Det  vaar  vngen  Herre  Marsk  Stig, 
oc  tog  band  til  sin  KnifT: 
"Haffde  mig  det  en  anden  sagd, 
da  skulde  det  kost  bans  Liff. 

37.  leg  skal  aldrig  nogen  seffn  soffbe 
vdi  eders  buide  Arm: 

Forend  ieg  fanger  vejet  Roning  Erick 
oc  skild  oss  ved  denne  barm. 

38.  leg  skal  aldrig  nogen  Seffn  soffue, 
Frue  Ingeborg,  boss  eders  side: 

Forend  leg  fanger  slagen  læde  Voldsmand, 
som  mig  baffuer  giort  denne  quIde." 

39.  Lenge  stod  band  vnge  Herr  Marsk  Stig, 
oc  tenckte  band  ved  sig: 

"Skal  leg  belTne  paa  Kongen  denne  veræt, 
ieg  sender  bannem  Bud  fra  mig." 

40.  Marsk  Stig  lader  vebne  sine  gode  Hoffmend 
i  Brynie  oc  Panlzer  ring: 

Saa  rider  band  til  Skanderborg, 
oc  steffner  band  Kongen  til  Ting. 

41.  Oc  det  vaar  Dansker  Droning  bold^ 
bun  vdaff  Vinduet  saa: 

"Hisset  botder  band  vnge  Herr  Marsk  Stig, 
huort  band  vil  ride  paa. 

42.  Oc  bisset  rider  band  vnge  Herr  Marsk  Stig, 
band  rider  for  Senden  aa: 

Huer  den  Suend,  band  met  sig  baffuer, 
den  lignis  ved  Duen  bin  graa." 

43.  Det  vaar  vnge  Herre  Marsk  Stig^ 
band  Ind  at  Derren  træn: 

Det  vaar  Dansken  Droning  saa  klog, 
bun  spaatter  bannem  meget  til  mcen. 

44.  "Ver  vel  kommen,  Herr  duss  van  buss! 
du  være  vel  kommen  bære! 

Bliffuer  du  Kong  i  Danmarck  i  Aar,    . 
det  kommer  dig  lidet  til  ære." 
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45.  "Oc  icke  heder  ieg  duss  van  buss, 
buorfaare  spaatte  i  mig  saa? 

leg  kiender  vel  Peder  Haddingssen, 
haDd  i  eders  Arm  laa. 

46.  Skal  ieg  icke  haffue  her  anden  bod 
for  all  min  sorg  oc  vaande: 

leg  klager  paa  Landsting  for  menige   mand, 
hare  mig  er  gangen  i  Haande. 


47.    Ferst  klager  ieg  min  store  Elende, 
huad  Rætten  sig  giffiie  vil: 
Fanger  ieg  da  icke  anden  Bod, 
wi  bruge  it  andet  spil.'' 
Men  Fruen  sider  i  Sieland,  saa  mangt  der  hun 

sarger. 


(Vedel,  n,  Nr.  30.) 


•ei  AndcM  Vise  tm  Berr  larsk  Stig:  Ditrledis  hånd  pta  Tibwg  Luds  tlog  gaf  Irag  Mdi 
stg,  at  haad  hafde  vtldtagea  hans  Hasfniej  te  derfaare  tpsagdc  haancii  all  Hnldskaf  ae  Kaadskaf. 

Tilforn  er  rort  om  Herr  Marsk  Stigs  Åffkom,  oc  hnreledis  at  Roning  Erick  Glepping  vold- 
log hans  Husfrue  vdi  midler  tid  at  band  vaar  vdi  Leding  i  Snerige  oc  voget  der  sit  Liff  imod  sine 
Fiender.  Nu  felger  en  anden  Diet,  hureledis  at  band  haffuer.  redeligen  oc  obenbarligen  paa  alminde- 
lig Landsting  vndsagd  Rong  Erick,  Hoilcket  Rougen  haffuer  vel  gaaet  (il  Hiertel,  saa  band  vden  tuil 
haffde  vel  gierne  seet,  at  del  haffde  været  v^giort,  som  giort  vaar;  Dog  band  halTde  icke  formodet  sig 
til,  at  hannem  skulde  gaaet  den  wlycke  offuer,  som  her  om  cffterfelger  etc. 


1.  MArsk  Slig  vogner  om  midie  Nat, 
oc  taler  band  til  sin  kiære: 

"Oc  mig  haffuer  dremt  saa  vnderlig, 
GVd  raade,  huad  det  skal  værel 
Hin  ædle  Herre,  hin  vnge  Herr  Marsk  Stig! 

2.  Ieg  drømte  om  mit  store  Skib, 
vaar  vorden  saa  liden  en  Baad: 
Borte  vaar  Staffn  oc  Styre  met  alle, 
oc  Landet  kunde  wi  icke  faa. 

3.  Ieg  dremte  om  mine  Rack  er  smaa, 
vaare  vorden  vildene  Suin: 

Oc  de  haffde  brut  min  Vrlegaard 
oc  kast  mine  Vrter  omkring. 

4.  Oc  ieg  dremte  om  mine  gode  Hoffmend, 
wi  rede  offuer  breden  Bro: 

Min  Ganger  band  slog  mig  vnder  sig 
oc  løb  til  vildene  Slaad." 


5.  Det  melte  stolte  Frue  Ingeborg  lille, 
hun  suarede  sin  Herre  saa: 

"Det  veed  alene  GVd  i  Himmerig, 
hureledis  vore  Skeben  skulle  gaa. 

6.  I  ligge  oc  huile,  min  ædle  Herre! 
i  giffue  det  icke  giem! 

Det  belyder,  vore  Bønder  oc  gode  Mend 
de  fere  oss  Skalten  hiem." 

7.  "Oc  det  er  huercken  Bønder  eller  Borger, 
end  dog  du  siger  nu  saa: 

Det  er  vist  Herre  Roning  Erick, 
mig  vil  til  Landsting  beslaa." 

8.  Herr  Marsk  Stig  lader  vebne   sin   hundrede 

Mend, 
oc  alle  i  iern  hin  haarde: 
saa  rider  band  til  Viborg  by, 
band  Rongen  vel  møde  torde. 
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9.    Fremmersl  rider  band  vngen  Marsk  Stig, 
baod  Yaar  vdi  Hu  saa  trest: 
Efltcr  rider  alle  hans  gode  Hoffmend, 
oc  dennem  skinde  Gold  paa  bryste. 

10.  Del  vaar  vngen  Herre  Marsk  Stig, 
band  ind  al  derren  Iræn: 

Det  vaar  Ridder  oc  Ridder  mends  Mend, 
de  stode  bannem  op  igien. 

11.  Saa  gaar  band  at  Landsting  frem, 
sin  vaande  der  klager  band: 

Det  fortred  baade  Bonde    oc  Borger   lil   lige 
oc  saa  buer  ædler  Mand. 

12.  "Oc  mig  er  skeet  saa  stor  en  last, 
det  maa  ieg  barmelig  kære: 

Min  Hustru  er  for  mig  voldtagen, 
det  er  saa  stor  vanære." 

13.  Opstod  Herr  Kong  Erick  saa  snart, 
band  bad  bannem  huiden  Haand: 

"Ver  vel  kommen,  vnge  Herr  Marsk  Stig, 
ber  biem  aff  fremmede  Land!" 

14.  Det  suarede  band  Herre  Marsk  Stig, 
band  vaar  i  Sind  saa  vred: 

"Saa  ilde  ieg  min  mede  spilte, 
der  ieg  til  Orlog  reed. 

15.  leg  vaar  mig  vddragen  i  Leding, 
at  voffue  for  Riget  mit  LifT: 
Hierne  sad  i,  Herr  Roning  Erick! 
voldtog  min  venne  VifiT." 

16.  Det  suarede  band'  vnge  Roning  Erick, 
band  smilde  vnder  Skarlagen  skind: 
"Frue  Ingeborgs  ia  oc  vilie 

vaar  lige  saa  god  som  min." 

17.  Der  lil  suarede  band  vnge  Marsk  Slig, 
band  vaar  icke  meget  glad: 

"Det  plejer  al  være  il  gamcll  Sprog: 
Spaat  oc  skade  felges  at. 

18.  I  bafTue  voldlagen  min  kiære  Hustru 
oc  ferd  oss  i  denne  Ned: 

I  mindes  det,  vnge  Roning  Erick! 
eders  Liff  der  mel  forbred." 


19.  Herr  Marsk  Stig  ganger  aff  Tinget  vd, 
oc  tager  band  aff  sin  Hat: 

"1  drages  til  minde,  buer  erlig  Mand, 
ieg  baffuer  ber  Kongen  vndsagdl" 

20.  "Her  du,  vnge  Herre  Marsk  Stig, 
du  lad  bort  fare  slig  Ord  I 

leg  giffuer  dig  baade  Borg  oc  Feste, 
baade  Guld  oc  grenen  lord." 

21.  "Icke  skeder  ieg  dine  Borg  oc  Feste, 
de  komme  mig  icke  i  Hue: 

leg  vilde,  den  Gierning  vaar  virgiort 
imod  den  dydelig  Frue.^' 

22.  "Otte  aff  de  beste  Slotte,  ber  er 
vdi  Danmarckis  Rige  bin  bolde: 
Dem  giffuer  ieg  dig  til  Fedrings  Bod. 
du  maa  dem  vel  beboide. 

23.  Icke  da  rider  du,  Marsk  Stig,  saa  sterck, 
ieg  kand  mig  io  vel  vare: 

Oc  vill  du  ingenlunde  være  min  Ven, 
ieg  bær  der  lidet  aff  fare." 

24.  "Icke  rider  ieg  saa  sterck  offuer  Marck, 
i  kunde  io  være  min  lige: 

Oc  baffue  i  det  icke  ferend  berd, 
at  Macten  for  Raansten  maa  vige? 

25.  Icke  er  ieg  sterck,  ey  belder  saa  streng, 
ieg  kand  eder  veyen  formene: 

Mand   finder    dog    stundem    en   Mande    saa 

karsk, 
en  Hiort  kand  biede  alene. 

26.  Icke  farer  ieg  de  Glaffuende  saa  mange, 
som  eder  forbindrer  den  Pass: 

En  liden  Tue,  kand  bende  sig  saa, 
den  vel  ter  saa  stort  it  Læss." 

27.  Saa  rider  band  bin  vnge  Herr  Marsk  Stig 
biem  til  Frue  Ingeborgs  Bur: 

"I  være  vel  kommen,  min  ædle  Herre! 
ieg  baffuer  eders  Mandom  spurL 

28.  1  frycte  icke  Rongen  eller  al  bans  mart! 
band  er  saa  fæg  en  Mand: 

Hannem  maa  icke  lide  enten  læg  eller  lærd 
offuer  alt  bans  gantske  Land. 
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29.  leg  haflfuer  mig  en  Sysler  Sen, 
hånd  tiener  hanneni  io  saa  nær: 

Ham)  giffuer  oss  bud  om  Kongen  i  len, 
naar  hånd  alene  er. 

30.  Naar  i  baffue  vejet  det  Parder  Diur, 
som  soQue  oc  dricke  monne  lyste: 

Kong  Erick  i  Norge  band  stander  eder  bi 
met  Skib  oc  Mand  bin  treste. 

31.  I  drage  til  Hielm,  i  bygge  der  Slot, 
som  ingen  kand  offueminde! 
ludland  oc  Sieland  der  ligge  omkring 
saa  nær  met  andre  smaa  Lande. 

32.  Saa  lenge  i  leffue,  i  blilTue  en  Herre  I 
min  sorg  gangis  mig  til  dade: 

Saa  gierne  ieg  doer  oc  skillies  bcr  fra, 
naar  i  baffue  beffnd  min  vaade. 


33.  Rcl  aldrig  vaar  ieg  glad  eller  fro. 
siden  Glepping  giorde  mig  Vaande: 
GHrisl  signe  eder,   Marsk  Stig,  i  allcnfærdl 
oc  gaa  eder  vel  ihaande! 

34.  CII  risl  signe  vore  Dellre,  det  vnge  Blod, 
for  dem  bær  ieg  stor  quide: 

Saa  vist  i  Aar  leggis  ieg  i  Ljg, 
de  ædlinge  fare  saa  vide. 

35.  For  ærlig  sag  er  ærlig  suar, 
del  ter  sig  ingen  skamme: 

Det  vogner  dog  op,   det  bliiTuer  icke  borte, 
naar  Gud  vil  rætuiss  demme. 

36.  1  lide,  Mand  lille,  buad  Gud  vil  feje  I 
band  vil  eder  ingenlunde  suige: 
Findis  wi  ey  ferre  oc  tales  ved, 

wi  findis  i  Himmeriges  Rige.'' 
Min  ædle  Herre,  bin  vnge  Herr  Marsk  Stig! 


(Vedel,  n,  Nr.  31.) 


•oi  Trrile  Vise  om  larsk  Stlgt  hMrledis  haid  skg  Ktnlng  Iridt  Ikiel  I  nnderif. 

DER  Herr  Marsk  Stig  bafTde  Iowligen  vndsagd  Roning  Erick.  som  wi  nu  baffue  bard,  da  er 
dd  saa  ben  staaet  vdi  nogle  Aar,  indtil  at  Marsk  Stig  saae  sig  effne,  oc  offuerfall  saa  Kongen  vdi 
Finderup,  som  Ytsen  formelder,  paa  S.  Ceciliæ  Nat,  Aar  effter  Guds  byrd  1286.  Mand  meener,  at 
Banild  lonssen.  Frue  Ingeborgs  Sysler  Sen,  skulde  forraad  Kong  Erick,  Huilckel  vel  mueligl  er;  Tbi 
del  vden  (nil  haffber  fortrydt  den  gantske  Slect,  oc  de  derfaare  baffue  besoret  sig  lil  sammen,  baade 
Soogerskaff  oc  Maueskaff,  oc  beffnd  denne  spollelige  Gierning  paa  Koning  Erick,  Som  dog  ellers  for 
»D  baardbed  vaar  ilde  lid  baade  aff  den  geistlig  oc  verdslig  Slal;  Tbi  band  bolt  seldsom  Huss  i  sin 
lid  or  lyddc  logen  gode  raadi,  Huorfaare  band  haffuer  faaet  Gleppings  tilnaffn:  icke  aff  Klipping,  som 
ouDge  ber  til  dags  baffue  vrangeligen  meent,  men  fordi  band  vaar  Glepsker,  del  er  rasinde  oc  aff- 
'siodige,  oc  foer  ilde  aff  sted  vdi  alle  sine  raad  oc  dad.  De  fornemisle,  som  vaare  met  Herr  Marsk 
Stig,  der  band  slog  Kongen  ibiel,  neffnis  disse:  Greffue  lacop  Paars  aff  Halland,  Offue  Dyre,  lacob 
Blaafued,  Aage  Kagge,  Herr  Claus  Hallandsfar,  Herr  Tyge  Abildgaard,  Herr  Peder  Paars,  Ranild, 
Roilcke  gaffue  bannem  56  dedelige  Saar,  oc  alle  vdi  Brystel,  vnderlagen  il  sling  vdi  Hoffuedet,  som 
vdi  ferste  anleb  skeede  met  en  Kniff,  Som  ber  om  skal  videre  tales  vdi  bans  Historie.  Hans  Ljg 
bleff  ferd  til  Viborg  oc  ligger  begraffuel  vdi  Domkircken. 
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1.  DE  ere  saa  mange  i  Danmarck, 
som  alle  ville  Herrer  være: 

Oc  de  ride  dennem  (il  Riber  By 
oc  lode  sig  Klæder  skære. 
Oc  nu  slaar  Landet  vdi  vaade. 

2.  De  lode  sig  skære  Klæder  aff  ny 
vdi  graa  Munckenis  lige: 

Det  giorde  de  icke  aff  anden  sag, 
de  actet  deris  Herre  at  suige. 

3.  De  vocle  bannem  tit,  de  vocte  hannem  oflfke, 
de  vocte  hannem  alle  tide: 

Aller  mest  vdi  den  krancke  stund, 
hånd  skulde  til  Finderup  ride. 

4.  Det  volte  bun  Frue  Ingeborg, 
Herr  Marsk  Sligs  væne  Viff: 

Hun  lagde  met  Ranild  det  suigefuid  Raad, 
det  kaastc  Kong  Erick  sit  Liff. 

«5.    Ranild  band  vaar  hendis  Syster  Sen, 
band  ticnte  Kong  Erick  saa  nær: 
Hånd  siger  bannem  aff  Hiort  oc  Hind, 
buor  de  i  Skoffuen  er. 

6.  "leg  vil  vise  eder  Hiort  oc  Hind, 
de  spille  vdi  den  Lund: 

1  ride  der  bort  mel  Racke  oc  Miende 
alt  paa  saa  kaart  en  stund!" 

7.  Koning  Erick  beder  den  liden  Smaadreng 
legge  Sadel  paa  Ganger  graa: 

"Wi  ville  ride  til  Ner  ludlands  ting 
oc  see,  bure  Laudene  maa." 

8.  Hånd  bad  alle  sine  gode  HofTmend 
i  Viborg  om  Herberc  at  berc: 

Hånd  tenckte  mindst  paa  den  store  suig, 
som  Ranild  actet  at  giere. 

9.  Saa  reed  Ranild  den  lenlige  slig, 
oc  Kongen  det  icke  viste; 

Det  vil  ieg  Tor  sanden  sige: 
band  giorde  det  met  stor  liste. 

10.    De  bissede  Hiort,  de  bissede  Hind, 
oc  saa  effter  rasken  Raa: 
De  bissede  dem  den  dag  saa  lang, 
den  mercke  Nat  gick  paa. 


11.  Del  melte  Herre  Koning  Erick, 
bannem  vaar  om  Hiertet  vee: 

"Nu  hielpe  oss  Gud  oc  S.  Gertrud! 
wi  ere  vdaff  vor  lee." 

12.  Der  saae  band  sig  lidet  omkring 
vdi  den  tycke  Busk: 

Fand  band  paa  saa  lidet  it  Huss, 
der  brende  baade  Ild  oc  Liuss. 

13.  Hånd  gick  sig  vdi  Huset  ind 
oc  vilde  der  Lycken  freste: 

Fand  band  der  saa  sken  en  iomfru, 
som  nogen  vilde  Øyne  paa  feste. 

14.  Saa  listelig  tog  band  hende  vdi  Arm 
oc  hilset  hende  ofluer  brat: 
"Hore  i  det,  min  skene  lomfru! 

ieg  soffuer  boss  eder  i  NaL" 

15.  Det  da  suaret  den  faure  Iomfru, 
saa  hiertelig  der  hun  loe: 

"Suare  i  ferst,  min  ædle  Kong  Erick, 
Frue  Ingeborg  i  besoffl 

_  * 

16.  Suare  i  ferst  baade  for  Gud  oc  Mand 

saa  mangen  deylig  Me, 

I  baifue  ved  ære  oc  lempe  skild! 

det  vil  dog  vorde  eders  ded." 

17.  "Vide  i  det,  min  skene  lomfru, 
da  vide  i  ocsaa  mere! 

I  sige,  bure  lenge  ieg  leffue  skal! 
ieg  vider  eder  len  oc  ære." 

18.  Suarede  det  den  skene  Iomfru, 
giffue  i  paa  mine  Ord  tro: 

"Det  sperie  i  at  den  liden  Krog, 
som  eders  Suerd  henger  paa! 

19.  Ville  i  vide  paa  dem  visse  tal, 
i  lelle  paa  eders  Belle  I 

1  vocte  eder  for  de  graa  Munckis  Kappe! 
de  skiule  saa  raske  Heldte." 

20.  Det  vaar  Herre  Koning  Erick, 
hånd  eflter  den  lomfru  (og: 

Hun  bleff  borte  imellem  hans  Hender, 
saa  snart  hun  sig  forslog. 
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21.  Saa  lenge  den  lomfru  roet  haoDem  lalde, 
da  haffde  hånd  Ild  oc  Liuss: 

Saa   snarligen    hun    vaar    komoien    hannem 

fra, 
band  stod  i  tycken  Rjss. 

22.  Del  faar  Ranild,  der  Kongen  spurdc, 
hånd  gafT  hannem  saa  for  suar: 
'^Wi  ride  nu  aff  denne  tycke  Skoff, 
medens  Maanen  skin  icke  klar! 

23.  Her  ligger  en  By,  de  Finderup  kalde, 
den  ligger  her  alier  nest: 

Drage  vi  did  i  Afiten  al  huile! 
det  er  oss  aller  best« 

24.  Oc  did  saa  ville  wi  ride  at  bede, 
ind  til  al  Maanen  opskin: 

Som  mend  ved,  Rerr  Rong  Erickl 
eder  skeer  slæt  ingen  meen." 

25.  Saa  rede  de  dem  til  Finderup  By, 
oc  bades  de  der  om  Huss: 

Det  vaar  silde  oc  langt  vdafT  Afflen, 
slugt  vaar  baade  Ild  oc  Liuss. 

26.  Saa  slallede  de  ind  i  Finderup  Lade, 
oc  ingen  mand  dennem  kiende: 

Det  kom  icke  vdi  Kongens  Sind, 
det  skulde  saa  gange  i  Hende. 

27.  Det  melle  Herre  Koning  Erick 
alt  met  saa  stor  wro: 

''Ranild,  du  lycke  saa  vel  den  Der, 
som  ieg  dig  der  til  tro ! 

28.  Lycke  du  den  Lade  Der  met  Stang, 
som  ieg  dig  der  til  troer  I 

Du  tenck  paa  vnge  Herre  Marsk  Slig! 
du  tenck  all  paa  hans  Ord!'' 

29.  ''leg  sette  der  faare  Pind  oc  Stang 
oc  der  lil  Bielrke  hin  tycke: 

Irke  er  den  Mand  aff  Quindc  fed, 
den  skal  met  Hender  oprycke. 

30.  Marsk  Stig,  min  Suoger,  er  snar  til  Sinde 
oc  vnderlig  i  sine  Ord: 

Som  mend,  min  ædle  Herr  Koning  Erick, 
band  sidder  nu  offucr  sit  Bord. 


31.  Viben  vil  verie  for  huer  den  sted, 
som  vdi  Marcken  monne  staa: 
Hun  kand  icke  verie  den  lille  Tue, 
som  hun  skal  bygge  paa." 

32.  Det  vaar  icke  anden  Pind  eller  Stang, 
som  monne  for  Derren  staa. 

Det  vil  ieg  for  sanden  sige: 
del  vaar  tho  Halm  stro. 

33.  Det  vaar  icke  anden  Bielcke  hin  tycke, 
som  band  til  Derren  opreiste: 

Del  vaar  en  Halmneg  læl  oc  bled, 
som  Veyret  slrax  fra  bleste. 

34.  De  vaare  icke  bradere  i  Laden  lagd, 
der  gick  io  der  aff  Ord: 

Saa  kom  band  stolte  Frue  Ingeborgs  Bud 
vdi  den  Bondes  Gaard. 

35.  Der  kom  ridendis  i  den  Gaard 
de  Muncke  i  Rappe  graa: 

De  teflfuede  icke  ret  saare  lenge, 
de  visle,  huor  Kongen  laa. 

36.  De  stedte  paa  Derren,  del  vaar  vden  skeml, 
de  stedte  met  Glaffucnd  oc  Spiud: 

"Du  slat  op,  Herre  Koning  Erick, 
oc  gack  hid  til  oss  vd!" 

37.  Del  suarede  vngen  Herr  Ranild  ^ 
oc  saa  log  band  paa: 

"Icke  er  her  Roning  Erick  inde, 

i  ter  det  aldrig  tro!" 

* 

38.  Hånd  kaste  offuer  sin  Herre  mel  bast 
lil  lige  baade  He  oc  Straa: 

Hånd  pcgte  saa  gierligen  lil  den  sled, 
som  Herr  Rong  Erick  band  laa. 

39.  De  slucte  de  Voxliuss  vd  met  alle, 
som  ofTuer  den  Herre  skulde  brcnde: 
Alle  da  sade  de  Smaadrenge  tyste, 
saa  snare  deris  Øyne  runde. 

40.  "Her  du,  Ranild  lonssen,  min  Dreng! 
oc  vilt  du  verie  mil  LifT: 

leg  giffuer  dig  min  Syster  saa  ven, 

hun  vorder  din  egen  VifT." 
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41.  Saa  fast  hug  band  vdi  breden  Borde, 
saa  fast  i  haardcn  Balck: 

Oc  band  hug  hid,  oc  haud  hug  did, 
band  vorde  hannem  som  en  Skalck. 

42.  De  stunge  hannem  ind  at  Bryste  Been, 
at  Hierlel,  som  de  kunde  næsU 

Met  Sextan  oc  Fyrretiue  dedelige  Saar 
saa  ynckelige  blefif  band  læst 

43.  De  stunge  til  hannem   met  Suerd   oc  Spiud, 
de  gafTuc  hannem  ingen  frist: 

Der  de  haffde  vejet  den  ædle  Herre, 
saa  segte  huer  til  sin  Hest. 

44.  Dette  skeede  om  en  S.  Geciliæ  Nat, 
saa  hellige  vaare  de  tide: 

Den  Herre  bleflf  slagen.  Frue  Ingeborg 
bleff  dog  icke  skild  ved  quide. 

45.  "Huo  vil  nu  ride  til  Viborg  By 
oc  felge  den  Herris  Ljg? 

Oc  huo  vil  ride  til  Skanderborg 
oc  Droningen  Tidende  sige?" 

46.  Ingen  vilde  ride  til  Viborg  By 

oc  felge  den  Herre  offuer  Hede: 
Det  da  vaar  den  liden  Smaadreng, 
band  skulde  til  Droningen  ride. 


47.  Del  da  vaar  den  liden  Smaadreng, 
band  loed  icke  lenger  lide: 

Hånd  streg  Sadel  aff  den  Ganger  graa, 
band  lagde  paa  Ørss  hin  buide. 

48.  "Hel  side  i,  min  naadigste  Frue  Droning, 
vel  klæd  i  Skarlagen  red! 

Vejen  er  band  Koning  Herr  Erick, 
i  Finderup  ligger  band  ded." 

49.  "Dette  skalt  du  hafTue  for  Tidende  ny, 
endog  de  erc  icke  gode: 

Baade  Klæde  oc  Fade  vdi  vor  Gaard, 
saa  lenge  som  ieg  maa  raade." 

50.  "De  stunge  hannem  ind  al  huiden  Bryst 
oc  vd  at  Venster  side: 

I  vocte  fuld  vel  den  vnge  Herre, 
all  Danmarck  bær  for  quide! 

51.  Vocte  i  vel  eders  Rige  oc  Lande! 
oc  vocte  i  vel  eders  Bo! 

For  alting  vocter  den  vnge  Herre, 
som  Danmarck  skal  faare  staa!" 
Oc  nu  stander  Landet  vdi  vaade. 


0. 

(Vedel,  II,  Nr.  32.) 


Den  tltfåe  Vise  on  lank  Stigi  howledis  hånd  mti  sin  AnhaDg  drager  ind  paa  Hlelai  t 
^KS^^  *^^  It  Slet,  liaes  (Irandnaal  sees  der  end  nu  paa  deane  Bag« 

DEr  Roning  Erick  vaar  slagen,  som  er  omtalet,  strax  paa  Andet  Aar  der  effter,  bleff  Danne- 
hofT  bolden  vdi  Nyborg,  oc  blelT  der  demt  paa  Marsk  Stig  oc  hans  anhcngere,  27  Riddermends  Mend 
til  sammen,  som  bleffue  sagd  fra  dcris  Fred,  oc  deris  Gods  vnder  Rrunen.  Men  Marsk  Stigs  Slect 
oc  neste  Arffuinge  beholt  hans  Gods,  som  icke  bleff  sagd  i  feld,  fordi  at  band  hafTde  Iowligen  vndsagd 
Koning  Erick.  Thi  remte  de  alle  ind  til  Rongclle  i  Norge,  som  Koning  Erick  indgafif  dennem,  oc 
giordc  dem  stor  hielp  met  Skib  oc  Folck,  oc  fcidede  paa  Danmarck  indtil  paa  Fierde  Aar,  Anno 
Domtni  1290;  Thi  da  indtog  Marsk  Stig  først  Hielm  oc  bygde  der  it  fast  Slot  met  dubbelt  dybe 
Graffue  rund  omkring,  som  det  end  nu  synis  paa  denne  dag.     Her  holt  band  Huss   paa   Femte    Aar, 
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at  hånd  d«de  oc  bleff  begraffuet,  som  meois,  vdi  den  Kirrke  paa  Heines,  Anno  Domtni  1294.  EfRer 
hans  Aflgang  ere  de  andre  vorden  wens,  oc  der  offuer  en  pari  slralTel  paa  Liffiiet,  oc  en  pari  ded 
i  vdleDdighed. 


i.    DE  yaare  vel  Siu  oc  Siusinds  Tiue, 
de  medtis  paa  den  Hede: 
^'Huad  skolie  wi  nu  begynde  for  raad? 
den  Herre  er  slagen  til  dede. 
Men  wi  ere  dreffuen  aff  Danmarck. 

2.  Den  Herre  er  slagen  oc  lagd  vdi  Ljg, 
wi  bafiue  vor  Fred  forbrudt: 

Wi  kunde  i  Riget  ey  bygge  eller  bo, 
wi  ere  aff  Landet  vdskudt. 

3.  Oc  wi  ville  ride  til  Skanderborg, 
oc  Droningen  ville  wi  geste: 

Wi  bore  nu,  bure  den  Frue  hun  maa, 
ferre  wi  aflf  Landet  rcise. 

4.  Hun  plejet  at  spotte  oc  driffue  for  spee, 
bun  maatte  det  nu  forgette: 

Nu  er  der  Ild  vdi  Spotterens  Huss, 
hun  maa  det  lide  met  rette." 

5.  Oc  Marsk  Stig  setter  sig  til  sin  Hest, 
hånd  actede  det  saa  ringe: 

'  Oc  saa  rider  band  til  Skanderborg, 
hånd  lader  sin  Gangere  springe. 

6.  Det  vaar  Dansken  Droning  saa  bold, 
bun  vd  afiT  Vinduit  seer: 

'^Hisset    kommer    band   vogen   Herr  Marsk 

Stig 
met  lernklædde  Hoffmend  flere." 


7. 


''Vel  kommen,  Marsk  Slig,  selffgiord  Roning ! 
du  faa  din  rette  len! 
Leffner  band  vnge  Ronning  Erick  i  Aar, 
du  napper  vel  der  aff  ran." 


6.    "Icke  er  ieg  en  selffgiord  Roning, 
end  dog  du  siger  nu  saa: 
Alt  vaar  det  Drosl  Herr  Loumand, 
sidst  i  din  Arm  band  laa. 

9.    Saa  lidet  acter  du  Roning  Ericks  ded, 
saa  lidet  acter  du  den  quide: 
liedens  du  haffuer  Drosl  Herr  Loumand, 
at  band  sofTuer  boss  din  side." 


'    10.    "Oc  skam  faa  alle  de  Heilede  lede, 
som  min  kiære  Herre  vog! 
Saa  faa  baade  du  oc  alle  dine, 
mig  siger  slig  saffden  paa!" 

11.  Det  melle  Her  Ghrislopber  saa  brat, 
hånd  vaar  vdi  Sind  icke  bled: 
"Alt  er  denne  her  vel  ringe  en  bod 
for  min  kiære  Faders  ded!" 

12.  Det  melte  liden  Herr  Erick  Erickssen, 
saa  liden  som  band  monne  være: 
"For  vist  skalt  du  aff  Danmarck  remme, 
om  ieg  skal  Rrunen  bære." 

13.  "Oc  skal  ieg  vdaff  Landet  remme 
oc  ligge  paa  Vandet  hin  kaalde: 
Saa  mangen  Encke  den  skal  ieg  giere, 
oc  heldsl  vdaff  de  bolde. 

14.  Oc  skal  ieg  ramme  aff  Danmarck  vd 
oc  ligge  vdi  Skoff  oc  skiul: 
Min  Fede  vil  ieg  vdi  Danmarck  hente 
baade  Vinter,  Sommer  oc  luul." 

15.  Saa  reed  band  fra  Skanderborg, 
slog  op  met  beyre  Hende: 
Saa  reed  hånd  til  Melderup  hiem, 
Frue  Ingeborg  der  al  Gnde. 

16.  Del  vaar  vnge  Herre  Marsk  Stig, 
band  tog  hende  i  sin  Arm: 
"Nu  ligger  vegen  Herr  Roning  Erick, 
dig  giorde  baade  spot  oc  harm. 

17.  Huad  helder  vill  du  en  fattig  Quinde  være 
oc  felge  en  fredless  Mand: 
Eller  du  vill  være  en  slegfred  viff 
oc  bære  del  Hodings  Naffn?" 

18.  "Ieg  icke  vil  bære  det  Hodings  Naffn, 
kunde  ieg  end  Droning  bliffue: 
Tack  saa  haffue  i,  min  ædle  Herre, 
den  wdyd  tog  aff  Liffue! 
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19.  GrefTuer  oc  Ridder  wi  baffue  til  Slect, 
oc  flest  vdaff  de  frQmme: 

Icke  redes  i  for  det  lidet  Barn, 
for  hannein  aff  Landet  at  remmel 

20.  Greflue  lacop    aff  HaliaDd    oc    Herr    Peder 

Paars 
met  lacop  Blaafoed  til  lige, 
Aage  Kagge  oc  Herr  Claus  Hallandsfar, 
Offe  Dyre,  de  ville  ey  suige. 

21.  Kong  Erick  aff  Norge,  en.  Roning  gieff, 
i  recke  bannem  Haanden  bin  buidel 
Hånd  er  paa  Folck  oc  Skib  saa  rig, 

i  maa  vel  paa  bannem  lide. 

22.  I  lade  opbygge  it  Huss  paa  Hielm, 
i  lade  det  bygge  saa  fast! 

Saa  redis  i  icke  for  Pil  eller  Skud, 
ey  heller  for  Blide  kast. 

23.  Nu  baffuer  ieg  baaret  min  Sorg  i  len 
i  Vinter  Ni,  ey  ferre: 

Mit  Hierte  det  er  i  quale  lagd, 
i  baffue  god  Nat^  min  Herre!" 

24.  Herr  Marsk  Stig  tog  bende  i  sin  Arm: 
''Gud  lade  oss  begge  vel  fare! 

Mig  tyckis  nu  være  mest  paa  mit  gaffn, 
ieg  priser  de  Norske  Skære." 


25.  Herr  Marsk  Stig  drog  til  Hielm  saa  brat, 
oc  saa  tog  band  det  ind; 

Det  vil  ieg  for  sanden  sige: 
der  blegnet  saa  mangt  it  Rind. 

26.  Marsk  Slig  lader  bygge  it  Huss  aff  ny 
met  Mure  oc  heyen  Tinde: 

Der  laa  faare  baade  Tysk  oc  Dansk, 
de  kunde  bannem  intet  aff  vinde. 

27.  Den  Bonde  band  ganger  paa  Marcken  vd, 
oc  saaer  band  der  sit  Rorn: 

"Hielp  oss  Gud  Fader  i  Himinerig! 
oc  baffuer  nu  Hielm  faael  horn! 

28.  Gud  naade  oss  arme  Bender  graa, 
at  Glepping  skulde  regere! 

At  hånd  til  Verden  wfeddcr  vaar, 
da  haffde  det  gaaet  oss  bedre. 

29.  De  store  Ege,  i  Skofliien  slaa, 
naar  de  vdi  Storm  omfalde: 

Da  sla  de  neder  baade  Hasel  oc  Birck 
oc  andre  smaa  ymper  met  alle. 

30.  Huad  Ronger  oc  Heffdinge  sig  forsee, 
det  gaar  vd  ofiuer  de  arme: 

Thi  naade  oss  Gud,  wi  fattige  Bender,    * 
oc  sig  offuer  oss  forbarme!" 
Men  de  ere  dreffuen  aff  Danmarck. 


Jk*  Hel  og  holden  have  vi  denne  uskatterlige 
Opskrift  kun  i  ^  da  h  nu  ved  ydre  Vold 
har  mistet  12  Vers  midt  inde  i  (50-61) 
og  desuden  overspringer  2  Vers  (86  og  90). 
a  er  ogsaa  afgjort  den  ægteste  af  de  to 
Afskrifter  \  b  har  undertiden  omhyttet 
dens  Læsemaader  med  andre  ^  dels  med^ 
dels  uden  Hjemmel  i  en  anden  nu  taht 
ægte  Opskrift  eller  i  den  mundtlige  Tra- 
dition, —  Ændringerne  i  V.  19,  28  og 
100,  hvorved  b  faar  andre  Rim  end  a, 
antager  jeg  for  gjorte  paa  fri  Haand;  i 
det  sidstnævnte  Tilfælde  vinder  vel  Ri' 
met 9  men  paa  Meningens  Bekostning.    For 


vilkaarlige  anser  jeg  videre  Vs  Afvig el^ 
ser  %  y.  87,  L.  3,  hvor  a  har  Medhold  i 
P,  12 ;  i  V,  95,  L.  3,  hvor  a  har  Medhold 
i  H,  14  og  I,  9;  i  V.  101,  X.  3;  i  V. 
104,  L,  1,  samt  i  mange  andre  Tilfæld  o 
af  mindre  Betydning.  —  Ægte  Hjetnsnel' 
har  b  derimod  for  sine  Afvigelser  fra  a 
i  V.  4,  L.  1  o^  4  (Jfr.  B,  6);  i  V.  33, 
L.  4,  hvor  b  har  Medhold  «  B,  19  o^  C, 
4  (medens  U^s  Linie  af  Vedel  er  ind- 
skreven i  Cj^  og  fulgt  i  L«  34 ;  —  andre 
afvigende  ægte  Læsemaader  af  denne 
Linie  i  9^  7  o^  t  B^  6) ;  i  V.  34,  hvor 
b'«  L.2og  i  gjenjindes  t  By  5  (jk^s  Ijce««* 
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maade  ker  maaske  mindre  rigtig  end  som 
i  det  af  Vedel  i  C  tilskrevne  Vers  4', 
der  bekræftes  ved  By  7,  L.  4);  i  V.  35- 
36,  L.  4,  der  gjenjindes  i  B,  20-21 ;  i  V. 
106,  hvor  Va  Læsemaade  afL.  1-2  gjen- 
findes  i  B«  35,  \l^s  L.  i  derimod  i  €»  15; 
i  y.  108  endelig^  hvor  Vs  L.  3-4  stemme 
med  dem  i  1^  19.  —  Alle  Vs  Afvigelser 
fra  ts  som  ikke  blot  angaa  Stavemaaden^ 
ere  optagne  i  de  efterfølgende  Anmærkn, 
Omkvæd.  Saah  S  ved  første  og  sidste 
Vers;  h  har  det  fire  Gange,  og  da  over- 
alt denn  f  hynd,  tre  G.  edelige  /.  edelig, 
og  een  G,  et  och  efter  herre, 
y.  1,  L.  1.  Mareti,  b  har  Navnet:  Marstby, 
Marety,  Marsti.  L.  3.  Meg,  b:  Och  ieg. 
L,  4.  b:  Cbrisl  raade  Jiaadt  dremmenD  skall 
sæde. 

y.  2,  I/.  1.  b:  M.  drommitt  att  milt  sL  sk. 
L.2.  wordt,  b:  vor.  L.  2.  til  I.  badlt,  b: 
enn  lidenn  smaa.  baadl.  L.  3.  aarer,  a: 
aaarer.  L.  3.  buore,  b :  bordean.  L,  4.  paa, 
b:  opaa. 

y.  3,  L.  1.  tackle  the/l,  b:  dremitt  alt. 
L,  2.  ridendis  o.  en,  b:  redenn  o.  deon. 
Lu  3.  sluo,  b:  kaste. 

y  4,  I«.  1.  b:  I  thier  nu  qaer  minn  ede- 
lige herre.  L.  2.  xnihett^  b:  icki.  L.  4. 
vell  L  eder,  b:  skall  f.  oss. 

y.  5.  b:  Ind  da  kom  denn  lidenn  smaa-dreng, 
?ar  kled  y  sabell  och  inordl: 
Her   holder  hinn   unnge   koninngh 
Erycks  ["brycks",  Skrivf]  budt 
for  oifuenn  vedt  vor  gaardu 

y.  6,  L.  3.  gar,  b:  gick.  L.  4.  och  talde, 
b:  att  thalte. 

y.  7,  L.  1.  y  Ihef/,  b:  du.  L.  2.  ocb . . . 
eder,  b:  altt . . .  dig.  L.  3.  y  . . .  ride.  b: 
da  skalll  drage.  Z/.  4.  b:  nu  skaltt  du  felge 
mig. 

y.  8,  L.2,  och,  b:  allt.  L.3.  wedst  thu 
nogett,  b:  och  vedslu  nogenn.  JL.  4.  tha 
del,  b:  du  delle. 

V.9^  LA.  icke,  b:  inuthett.  L.2,  forind 
y  faar,  b:  fer  y  fanger.  £.3.  for,  fattes 
tb.  I>.  3.  y  aar,  b:  fare.  L.  4.  al,  fat- 
tes i  b« 

y.  10,  L.2.  seg,  b:  sylU  L.  3.  saa  gaar, 
b:  och  saa  gaonger. 


A.  y.  11,  LA.  aff,  b:  adt  L.2.  y,  b:  udi. 
L.  4.  fram,  b;  a:  frem. 

-  y.  12,  I/.  1.  Tlhe«,  b:  Och  dell.  L.  3. 
wieen  y  slryd,  b:  slagcnn  y  ledingh  y  aar. 
L.  4.  hest  b.  slagenn,  b:  ganger  b.  tagett 

-  y.  13,  L.2.  y,  b;  fattes  i  a.  L.  3.  y, 
b:aff.  X/.  4.  b:  bandt  eder  vell  vocte  maa. 
y.  14,  £.3.  vd  sluod,  b:  ude  slannder. 
y.  15,  L.  2.  b:  thet  siger  ieg  dig  mett 
ere.  £.3.  wdj,  b:  fare  y.  L.  4.  b:  minn 
banner  skaitbu  fere. 

y.  16,  L.  1.  ad  landen,  b:  y  ledinng.  L.2. 

mytt  V.  lyff,  b :   for  rigit  milt  lifT.     L.  3.  b : 

i  vocler  mig  skienne  frue  Inngeborrig. 

y.  17,  L.  3.     b:  Saa  vell  skall  iegh  hcnnde 

vocklhe.     L.  4.  ind,  b:  som. 

y.  18,  L.  3.     hynder,  b:  saa  hinnde.    L.3. 

mere  . . .  blyffue ,    b:   bliue   mere   alt  skade. 

L.  4.  y  w.    seleff,  b:  du  v.  selffuer. 

y.  19,  L.2.     b:    handl    drog    aff    lanndcll 

henn.     L.i.  b:  hunn  bar  baadc  angist  och 

meenn. 

y.  20,  L.  1.     kong,  b:  koning.     L.2.     leg 

...paa,  b:  sadell  sinn.     L.  3.  Wy  well,  b: 

Och  vy  ville.     L.  4.    b:    frue    Inngeborrigh 

vill  vi  geste. 

-  y.  21,  L.2.     hoffuett,  a:  høfluelL 

-  y.22,  L.  2.  well  y,  b:  ville  y  nu.  I/.  3-4. 
b:  tha  giiffuer  mig  skiorthenn  aff  silcke,  och 
semmer  denn  vell  medl  guldt.  (a'ir  Læse- 
maade gjenfindes  i  Vid.  Selsk.  Or  db.  ved 
Ordet  singler.,  hvor  det  hedder:  "iSiny- 
ler  . .  .2.  Broderer  en  Kant^  syer  en  Bord 
omkring.  Du  sye  mig  en  Skiorle,  du  single 
den  med  Guld!  Kiæmpevise."  Kilden 
hertil  er  Moths  hdskr.  Ordb. ,  af  hvilken 
en  Redaktion  har:  ^^ single,  at  sy  med 
en  los  Søm''^  men  en  anden:  ^"^ single.  1) 
at  omgive^  cingere;  2)  at  stoppe  et  Hul 
med  Traad;  3)  at  baldyre:  Du  sy  mig  en 
Skiorlé,  du  single  den  med  Guld.  G.  y 
[o:  gi.  Vise].  —  Da  jeg  nu  ikke  mindes 
noget  Sted  i  trykte  Viser,  hvor  disse 
Linier  forekomme,  saa  maa  jeg.  formode^ 
at  Moth  her  citerer  en  Redaktion  af 
Marsk  Stigs  Vise^  som  han  har  kjendt  i 
Hdskr.  eller  i  Tradition.^ 

V.  23,  L.  3.     men,  a:  med. 
b:  Giffuer  ieg  eder  skiorthenn  aff  silcke, 
och  semmer  ieg  denn  mett  guldt: 
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.sper  thett  binn  annge  ber*'Marsti, 
baDodt  bliffuer  mig  aldrigb  buldt. 

V.  24,  L.  i.  ihett^  b:  du.  L.2.  bafTue  m. 
keerr,  b:  nu  verre  minn  kiere.  L.  3-4. 
Rigtigere  vistnok  som  Vedel  har  i  L^  23, 
hvorom  i  Anm,  t.  dette  Vers, 
y.  25,  L.  1.  l^er^  fattes  i  b.  L,  2.  kieden, 
b:  kieddere.  L.  3-4.  b:  saamefKl  unnge 
koDing  Erick,  ieg  bliffuer  bannom  falsk 
(Nægtelsen  maa  være  udfalden). 
V.  27.     b: 

Saa  tbennde  dy  op  dy  voxe-liuss,  ^ 
setthe  dennom  paa  boedenn  att  brénde-: 
saa  fulde  dy  skieone  frue  Inngeborg 
mett  UDDge  konninDg  Erick  tbill  sennge. 

(paa  buoren  el.  paa  boedenn  i  L.%  er  vist- 
nok en  Fejl  for:  i  Bure.} 
V.  28,  L.2.     b:    thett  var  hioDdis  slerste 
harum.      L.  4.    b:    banndt  lagde   bennde  y 
synn  arom. 

y.  29,  L.2,  fraa,  b:  aff.  L,i.  igenn,  b: 
udt  igienn. 

y.  30,  L.  1.  Hiem  kaam  (a:  ''kaann"),  b: 
Tbett  var.  L.  4.  b:  gange  bannom  udt 
emodt. 

y.31,  L.2.  aff,  b:  adl.  L.  4.  staa,  b: 
stande. 

y.  32,  X/.  4.  b :  icke  vil!  staa  op  emodt 
migb. 

y.  33,  L.i.  fuor,  b:  drog  (ligesaa  i  n. 
Vers).  L.  2.  tha,  fattes  i  b.  L.  3.  bleffuen, 
fattes  i  b  (ligesaa  i  n.  V.).  L.  4.  b: 
saa  liditt  maa  ieg  ddt  lofTue.  (Jfr.  B,  19; 
c,  4.) 

y.  34,  L.2.  b:  baffde  ieg  enn  rider  tbill 
manndt.  L.  4.  b:  ocb  saa  gaar  lyckenn 
fram.     (JT^r.  E,  5-6.) 

V.  35  og  36  ombyttes  i  b.  (//r.B,  20-21.) 
y.  35,  L.I.  b:  leg  skall  aldrig  sefTnenn 
sofTue  (ligesaa  i.  n.  V,").  L,  2.'  buosz,  b: 
vedL  L.  3.  kong,  b:  koninng  (ligesaa  i 
n.  y.).  L.  4.  b:  ocb  skiilt  mig  [vedt]  tbenn 
quiide.  (Jfr.  By  21.) 
y.  36,  L.  1.  suofTue,  nher:  snefTue.  />.  4. 
b:  ocb  skiltt  migb  vedt  denn  barm.  (Jfr. 
B,  20.) 

y.  37,  Z/.  1.     synne,  b:   alle  synne.     L.2. 
b:  y  brynne  ocb  baarde  yernn. 
y.  38.  L,  2.     gaar,  b:  ganngcr.  L.  2.  fram, 


begge  Hdskrr,  her:  frem;  jfr.  V,  11,  L' 
3-4.  b:  bilsett  banndt  alle  konngens  mendt, 
saa  mange  erlige  -  menndt, 
y.39,  L.  1-2.  b:  Tbett  var  unngenn  Mar- 
sti,  banndt  ganger  paa  tbingb  att  kiere.  L. 
3.  er,  b:  bunn  er.  L.  4.  b:  ocb  derfor 
kom  ieg  bere. 

y.  40,  L.2.      ocb    woffuet.    b:    alt    voffne. 
L.  3.  konng,  b:  koninng. 
y.  42,  L.  1.  Tlbe»  suaritt,  b:  Suaritt  tbett 
L.3.   b:   Dett  pleyer  att  verre  itt  gsmmelitt 
ordt-sprock.  L.  4.  spotten,  b:  att  spottbenn. 
L.  4.  vel  O:  vil  (b:  vill). 
y.  43,  L.  i .     wene ,  fattes  t  k     L.  3-4. 
b:  minndis  nu  unnge  konng  Erick,  for  binn- 
dis  skyldt  skall  y  dee. 
y.44,  L.  1.      b:    H.   M.    banndt    gick    aff 
tbinnge.      L.  2.    band   tbog   til,    b:    lefilbe 
banndt  vedt.     L.3.  lader  ...  alle,  b:  dragis 
tbill  minnde  all.   L.3.  rigens,  b  ('Vigenns''); 
a:    rigen.     L.i.   ihett^  b:   att.     L.i.    vnd, 
a:  vd;  b:  unndt.     (Jfr.   V.  37  og  50.) 
y.  45,  L.2.     b:  du  ladt  buort-fare  dy  ordt 
L.  4.  der-til,  b:  guldt  ocb. 
y. 46,  L.i.     om,  b:  paa.     I/.  3.    war  a. 
giordtt,  b:  skulde  verett  ugiortt.    (a'a  giordlt 
er  Skriverens    egen   strax  foretagne  Ret- 
telse fra:  wned  SS  isL  unnit  af  at  vinna?) 

V.  47,  L.  1.  icke,  b:  nu  aldrig.  L.  2. 
wierre(9.*  værge\  b:  vare.  L.  3.  vireUt  du, 
b:  villu.     L.i.  malt  du,  b:  mottu  fuldt 

y.  48,  L.  1.  saa,  er  t  b  rettet  til:  saare. 
L.  2.  b:  i  kandt  vell  vere  minn  lige.  (i  a'« 
Læsemaade  maa  enteft  werre  betyde  værge 
el.  maglt  være  =  Mage,  Lige,  jfr.  eng, 
match,')  L.  3.  bertt,  b;  a:  borre,  Skrive- 
rens egen  Rettelse  fra:  fer  re.  L.  i.  b: 
all  tredskbei^f  kandt  mactenn  suige. 

y.  49,  L.  3.  dog  Ibitt,  b:  vell  slenndum. 
L.i.  alt  buode,  b:   efTter. 

y.  50-61  fattes  i  b,  da  et  Blad  er  borte 
i  Hdskr.^  og  hertil  passer  Versenes  Antal 
(12),  da  her  staar  6  paa  hver  Side. 

y.  62,  L.2.  bofTuenn,  b;  a:  hoffueU.  L. 
2.  wee,  b:  vredt.  L.  3.  tber  . . .  inde,  b: 
saa  banndt  der.  L.  i,  b:  som  band  baffde 
mett  oyenn  seelt 

y.  63,  L.  3.     lbe»,  fattes  i  b. 

y.64,  L.2.     biarlclig,   b:   biertelige  (t  y. 
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66:  hierthelige).  L.  2.  luoff,  b:  loo  {ti^e- 
saa  i  V.  66).  L.  3.  h:  Suar  dett  ferst 
koDiDDg  Erick.  L,4t,  dw  h.  sidst,  k:  som 
du  haffaer. 

V.  65,  L.  1.      weed,    b:    vide.     L.  1.    saa 
well,  faties  t  k     L.S,  y,  fattes  i  b. 
V.  66,  L.  2.     ther,  /a««  t  b.     L.  3.  lideli, 
b:  liideDD. 

y.  67,  L.  1.     koDg,  b:  kooingb. 
V.  68,  X#.  3.  b:  saa  snartt  hunn  haonom  fra 
haande  gick.     L.  4.    band   stuod,    b:   stodt 
banndt 

y.  69,  L,  1.  Ranny,  b  Aer:  Ranoie,  sidefi: 
Ranni.     lu  2.  saa,  b:  ocb  saa.    L,  3.  Herre, 
fattes  i  b.     L.  3.  alf,  b:  nu  aff. 
y.  70,  I;.  1.     ett,   b:   enn.     L.  2.    grenne, 
b;  a:  grame. 

y.  71,  I/.  2.  b:  roenn  maaneDD  hun  nu 
skinn.  L.  3.  wed  . . .  kong,  b:  y  . . .  koninng. 
L.  4.  der,  b:  sleU. 

y.72,  L,  1.  Fieoderup,  b:  Finnderup  (/iye- 
saa  i  y.  73,  87,  91).  L.  2.  b:  ocb  Iher 
bad  dy  dem  bus.  L.S.  b:  der  kom  dy  saa 
sildig.  I/.  4.  slutt,  b:  stuct. 
y.  73,  L.  3.  ind  [ey],  a  alene:  ind,  b 
derimod  alene:  ey.  (^Hvis  9?a  ind  kunde 
ataa  for  inthQll,  saa  behevedes  Vs  Næg- 
telse ikke  at  tilfejes;  men  det  er  rime- 
liysty  at  ind  her  som  sædvanlig  er  =  end^ 
endnu^  og  Nægtelsen  er  da  oversprungen 
i  a;  Stedet  bliver  da  at  sammenholde 
med  y.  57:  Kongen  havde  endnu  ikke 
nogen  Mistanke  til  Rane  eller  Anelse  om 
sin  nære  Død.^ 

y.  74,  L.  1.  vnge  kong,  b:  iinngenn  kon- 
inng. L.  3.  luocker,  b:  luck.  L.  4.  b: 
som  ieg  dig  nu  Ihill  throer. 
y.  75,  Z/.  1.  Luock,  b:  Lucke.  L.2.  b: 
som  ieg  dig  monne  bethro.  L.S,  b:  tennck 
paa  berre  M.  L.  4.  ocb...paa,  b:  du 
tbennck  oppaa. 

y.  76,  L.  1.  snard,  b:  snar.  L.  4.  tber 
. . .  tbroff,  b:  kanndi . . .  tro. 
y.  77,  L.  i.  b:  Wybenn  vill  verie  tbenn 
sterstc  stedt.  L.S.  end,  a:  med.  b:  bunn 
kandl  icke  fri  denn  iiidenn  tbue  ["Ibve", 
der  ogsaa  kan  læses:  tve  =  Tved?].  L. 
4.  skuld  biuge,  b:  skall  byge. 
y.  78,  L.  1.  andre . . .  spiud,  b:  anndett 
spyudt  eller  suerdt.     L.  2.   som  . . .  slaa,  b: 


bannd  .  .\  slaa.     L.  4.  b:  dett  var  tho  halme 
-slraae. 
A«     y.  79,  L.  I,     b  tilfejer:  kommen n.     L.  21 
ocb,  b:  ey. 
y.  80,  L.  4.     gack,  b;  a:  giyck. 

-  y.  81,  L.  1.     Tihett^   b:    Tbett   tba.     L.  1. 
vngen   (a:   "vnge   en"),/«««  i  b.     L.2,  ' 
b :  ocb  saa  t.  b.  oppaa.     L.  S.  kong  . . .  inde, 
b^  koninngb  £.  ber.     £.4.  tber,  b:  skall. 

-  y.  82,  L.2.     band,  b:  ocb  band. 

y.  83,  L.  i.  b:  Hanndt  bugb  y  dy  bielcke. 
L.2.  band,   b:   ocb  banndt. 

-  y.84.     b: 

Somme  redt  tbill  Viborrigb 

ocb  felge  konngenns  liigb: 

ocb  somme  redt  tbill  Skannderborrig, 

att  sige  droningenn  sligt  mienn. 

-  y.  85,  L.  1.     b:   Alle  ville   tbill   Viborrigb. 
L.  4.  b:  sige  droningen  Ibidinngenn  sligb. 
y.  86,  L.  i.     saa,  b:  tba.     L.  2-4  og  L.  1 
af  fh    y.  fattes  i  b,  som  da  faar  eet   Y. 
for  to, 

y.  87,  L.2.  er,  b:  var.  L.  3.  b:  Marsti 
baffuer  veyelt  koninngb  Erick. 

-  y.  88,  L.  1.     skallt  thu,  b:  skaltbu.     L.  4. 
Ogsaa  b:   tbett  stundt  vy  lefTue  baade. 

y.  89,  L.  1-2.  beggere  .  .  .  wienster,  b: 
beyre  . . .  vennstre.  L.  3.  lidelle,  b:  lille. 
L.  4.  alle,  b:  all.  L.  4.  quide,  b:  stuor 
quide. 

-  y.  90  fattes  i  b. 

y.  91,  L.  3.  b:  saa  rider  b.  t.  Skannder- 
borrigb. 

y. 92,  L.  1.  danske,  b:  dannsker.  L.2. 
vd  afT,  b:  bunn  udt  9dt.  L.  3.  kong,  b: 
koninngb.  L.  4.  ridendis,  b :  kommer  ridindis. 
y.  93,  L.  1.  b:  Icke  er  ieg  nogenn  selff 
-giordt  koninnge.  L.  2.  fordy,  b:  tbett. 
L.  3.  b:  aitt  var  dett  drost  ber  Loffmanndl. 
L.  4.  arum,  b:  arme. 
- '  y.  94,  L.  1  og  2.  lett,  b:  liditU  L.  4. 
baffu[er],  b:  seer. 

y.  95,  L.S.  vnd  en  buod,  b:  lidenn  boedL 
y.  96,  L.  3.  skalt  tbu,  b:  skaltbu. 
y.  97,  L.  1.  landen,  b:  Danmarck.  L.  2. 
hind  kold[e],  b:  dett  kolde.  L.  3.  encke 
da,  fattes  i  b.  L.  4.  bynd,  b:  dy. 
y.  99,  L.  2.  sprenge,  a:  sprege;  b:  sprinnge. 
L.  3.  b:  saa  redt  bandt  tbill  Melderup. 
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A. 


V.  100,  L,2,     egeoQ,  i:  egern.     A.  3.    op 

stuod,   b:  ude  stander.     L.  4.    b:    bun   var 

vell  suebt  y  mord. 

y.  101,  L,  1.     melltte  vnge,    b:  var  unn- 

genn.     L.  2.  band  tog  bind,  b:  tbog  hinder. 

L.  3.  b:  Dedt  saa  er  konngb  Erick. 

y.  102,  L.  1.     wellt  du  nu,   b:  vilttbu.    L. 

3.      belder  . . .  sleffred ,    b :    eller  . . .  slæfræ 

(ligesaa  i  n.  V.).     L.  4.  berre  . . .  haadings, 

b:  verre  [meit  in,  V. :  berre] . . .  bodninngs 

(ogsaa  i  n.  V.). 

V.  103,  L.  1.     Langt! ,   fattes   i   b.     L.  2. 

fredsless,  b:  fredless. 

V.  104,  L.  1.      Hiellem,   saaledes   9L  i    V, 

108;    Aer  staar  nok:    Hiellenn,    og   i    V. 

106  og  107   tydelig:    Hielenn;    b  overalt: 

Hielm.    b:   Saa  drog  banndl  sig  Ibill  Hielm. 

L.  2.  tbog,  fattes  i  b.     L.  4.    for,  b:  vedt. 

y.  105,  L.  2.     war,   b:  skeede.     L.  4.    b: 

y  Ibo  dage  ocb  enn  natt. 

y.  106,  L.  4.    stercke,    a:  sterstke. 

b:  Marsti  lader  byge  etl  bus  paa  Hielm, 
banndt  bygde  delt  y-saa  fast:« 
bandt  passer  icki  paa  lodt  eller  krudt, 
ocb  ey  om  blyde-kast. 

(//r.  B,  35;  C,  15.) 

y.  107,  L.  1.     paa,   b:   y.     L.  2.    b:    paa 

marckefi  ocb  saaer   kornn.     L,  3.    oss,   b: 

nu.      L,  4.   Hielem  nu   fait,    b:    Hielm    nu 

faaitt. 

y.  108.     b  (;/r.l,  19  og  •,  26): 

Marsti  lader  byge  ittb  bus  paa  Hielm 
saa  beytl  afT  mur  ocb  tbidind: 
tber  drager  for  tydske  ocb  danske, 
de  kunnde  detl  icki  vinnde. 

Omkvæd:  unge,  a  to  Gange:  unger.  — 
Marskslig,  saaL  a  kun  her^  ligesom  for 
at  vise^  at  man  kjendte  O^tHndelseti  til 
de  ellers  altid  bi'ugte  sammentruktie  For- 
mer: Marstig,  M^stii;  b  her  og  een  Gang 
til:  Masligb,  to  Gange:  Mastig,  ellers  altid: 
Marstig. 

y.  5,  L,  2-3.  gled  er  «  a  Skriverens  Ret- 
telse fra:  luffue,  og  staltt  fra:  skallL 
y.  7,  L.  4.     snartt,   maaske    en  Fejl  for: 
sent. 

y.  8,  I/.  1.     staltte   fruw,  a:   fruw  staltte. 
y.  10,  I/.  4.     fruw,  a:  ioffruw. 


y.  20,  L,  1.  sednen  sofTue,  a  her:  sefTue, 
men  i  næste  V,  det  rette.  L,  3.  ferennd 
j^  a  her:  fer  ieg.  (Jfr.  n,  V.  og  Anm,  I. 
I,  37-38.) 

y.  25,  L.  4.  glimmer ,  en  Prik  formeget 
gjer  det  i  a  til:  gliimner  (b:  glemmner). 
y.  35,  L.  2.  band,  a:  sati.  L,  3.  de, 
der. 


m: 


C«  Omkvæd.  Efter  fruen  staar  ved  V.2: 
bun,  og  efter  sider  ved  V.  6 :  siden. 
y.  1,  X/.  3.  bliilf,  Vedel  har  over  lAnien 
skrevet:  sider.  L.  4.  lockitt,  Vedel  over 
Lin.:  locker.  {Jfr.  K)  1 ,  sami  Anm.  t.  Isjl.) 
V.  2.  Et  Mærke  efter  L.  2  henviser  til 
disse  af  Vedel  i  Randen  tilskrevne  Linier f 
der  her  skulle  betegnes  som  V,  2',  end^ 
skjendt  de  ikke  danne  no^et  eget  Ver«, 
men  de  to  ferste  sammen  med  V.  2,  L. 
1-2  danne  eel,  de  to  sidste  i  Forbindelse 
med  y.  2,  L,  3-4  et.  andet  Vers^  svarende 
til  A,  29  og  30-31. 

(2'):  Stercke  da  vaare  de  lidenge, 
oc  der  bannem  gick  igien. 
Det  vaar  berre  Marsti, 
band  ind  at  derren  treen. 

L.  4.     gange ...  ud,  Vedel  over  Lin.:  slaa 
...  op.     (y/r.  Af  31.) 
-       y.  4,  L.  4.    Vedel  over  Lin,:  det  kand  mig 
lidet  due.     (Jfr.  A,  33.)  —  ii?//er  V.  4  har 
Vedel  i  Randen  dette   Vers 

(4'):  Den  tid  i  afT  landet  foer, 
da  vaar  ieg  en  ridders  vifT: 
nu  er  ieg  droning  i  Danmarck, 
det  træder  mit  unge  liff. 

(y/r.  A)  34  og  for  sidste  Linie  9^  7.) 
y.  6,  L.  1 .  selTuen ,  Hdskr. :  soffuen.  L. 
2.  bus  etbers  . . .  siide,  Vedel  over  Lin.: 
udi  min  .  .  .  arm.  (leg  i  forr.  L.  skulde 
da  ogsaa  været  forandret  til  I.)  L. 
4.  quide ,  Vedel  over  Lin, :  barm.  — 
Under  Verset  har  Vedel  skrevet:  Hic 
sersus  bis  repelitur,  det  vil  sige^  at  det 
skulde  gjentages  med  de  angivne  For^ 
andringer  af  Rim^  som  Ay  35-36 ;  Bt  20- 
21;  B)  8-9.  Dette  godtgjeres  ogsaa  af 
de  Tal^  som  Vedel  har  skrevet  ved  de 
ferste  femten  Versj  saaledes: 
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Hd$kr.  1  2  [2]  3  4  [4']  5     6      7  8 
Vedel    12     3     4  6  [6]    7   8-9  1011 


€• 


Hdskr.    9    10   11    12 

Vedel    12  13  14  15 
y.  8,  L.3.       Vedel    over    lAn.:    hannem 
remmer    for    kongen   aff  Danmarck.      L.  4. 
oc,   Vedel  over  hin.:  saa. 
V.  12,  L.  3.     VIII,   Vedel  over  Lin. :  fire. 
V.  t3,  L.  1.     OUhe,   Verfe/  over  Lin.:  fire. 
V.  14,  X.  4.     kaaste  ihett.,   Vedel  over  Lin. 
mellem  de  to  (h'd:  alt. 
V.  16,  JL.  4.      Ihett . . .  Eriick ,     Vedel   over 
Lin.:  den  volte  kong  Erick  den. 

b  forelaa^  allerede  da  jeg  Aar  1849  af- 
skrev den^  i  en  meget  forreven  Tilstand^ 
9om  det  herefter  givne  Aftryk  udviser;  og 
dens  Tilstand  er  siden  bleven  yderligere 
forværret  ved  Hdskr. 's  Indbinding^  hvor- 
ved det  Brudstykke  af  Bl.  99,  hvorpaa 
endnu  var  at  læse  de  herefter  aftiykte 
Dele  af  V.  i  og  6-8,  ganske  er  forsvundet. 
Omkvæd.  Men  fruen,  saal.  h  overalt^ 
og  a  ved  sidste  V.;  a  ved  V.  1:  Min 
frae.  —  hun,  fattes  overalt  ih,  —  der, 
udelades  ved.  V.  1  t  »  (som  i  f)j  «»e» 
itaar  i  a  (som  i  V)  ved  sidste  V, 
V.  3,  L.4  burde  lyde:  gange  ham  ud  y 
-gienn  (Jfi.  A,  30;  C,  2;  I,  2). 
V.  5,  L.  4  burde  lyde  som  i  A,  32 ;  C,  3 ; 

I,  4. 

V.  6,  der  kun  findes  i  denne  Opskr. ,  er 
kjendelig  forstyrret  i  9L  og  har  ogsaa  lydt 
anderledes  i  b  (^e  efterstaaende  Aftryk). 
y.  7,  I/.  2.  frue,  her  var  i  ttferst  skrevet: 
enncke,  men  det  har  Skriveren  strax  over- 
streget og  i  selve  Linien  sat:  frue. 
V.  8,  L.3.     weiet,  a:  weeet. 


9,    b  {Anna  Basses  Haandskrift^  Nr.   1): 

1.  Tett  waar  (ongen  Marstigl, 
(hånd  skulde)  i  lediODg  (fare): 
(hiemme  sad  koniiig  Erick), 
wold-ihog  (hans  hierlens-kiere). 
(Men)   frueno  (sedder  i  Sielland,  saa  mangdi   der 

huoo  sergger). 


6.  (Fru  Ingeborg  gred  saa  saare), 
(och  sine)  bender  hun  slog: 
"(Saa  vee)  er  (mig  i  hierte  min), 
adt  iegh  skulle  (see  den  dag)!        ' 

7.  (Den  tid  i  ud  aff  landet  foer), 
(d)a  vare  ieg  en  rid(ders  frue): 
(nu  ere  ieg  droni)ng  i  Danemarck, 
ded  (threder  mig  i  min  hue). 

8.  (Men  ieg  skal  aldrig  S6ffn)en  soffue 
udi  ederss  (hulde  arm): 

(fer  i  faar)  veied  koning  Erick, 
(som  mig  haffuer  giort  de)n  harm." 

9.  (Lenge  stod  herre)  Marstle, 
och  thenckte  band  (ved  sig): 

"(Skal  ieg)  veie  koningen  aff  Danemarck, 
(huor  vil  ded  da)  gannge  mighT 

10.  (Koning  r)idder  thiil  lanndtz-thinng 
aldt  med  (saa  sto^  en  ærre: 
ephter  rider  herre  Marstig, 
(ha)nd  gifftaer  offuer  hanem  kierre. 

11.  Ded  varre  herre  Marstig, 
band  ganger  ad  tbingedt  frem: 
helser  band  ridder  och  suene, 
saa  mangen  erlige  mannd. 

12.  "Ieg  bedder  eder,  alle  I  erligb  mennd, 
som  erre  for-sambled  herre: 

i  mercker  mine  ord,  som  ieg  siger  treml 
ieg  haffUer  vell  hårdt  adl  kiere. 

13.  Iegh  ware  mig  i  leding, 

for  riggedt  adt  vroffue  medt  liff: 
hiemme  sad  koning  Erick , 
voldtbogb  min  wenne  viff." 

14.  "Heer  do,  unngen  Marstig, 
och  kierre  du  icke  offoer  mig! 

slodt  och  feste,  leen  och  gode  haffune    [sic] 
denem  will  ieg  giffoe  digh." 

15.  "Slodt  och  leenn  och  g(ode  gafftie) 
(de  kunde  mig  fuld)  well  due: 

saa  men  (ved,  danner-koning)! 
(langt)  kierer  bafftier  ieg  min  (frue). 

16.  Her  i,  danner-koning! 

i  mercker  (fuld  well)  mine  ord: 
ieg  bliffuer  eder  aldrig  (huld  och*)  throu, 
men  ieg  leffue  maa." 
Men  fruen  (sedder)  i  Sielland,  saa  mangdi  der  bunn 

sargger. 
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«• 


^^ 


fattes  Slutning^  fordi  et  Blad  er  udrevet 
afHdskr.;  mett^  dettes  en^e  Side  maa  have 
været  optaget  af  Begyndelsen  til  den  fol- 
gende  Vise^  saa  at  der  i  nærværende 
Opskr.  kun  kan  fattes  3  el,  4  Vers;  thi 
mere  staar  her  ikke  paa  hver  Side. 

Omkvædet  helt  udskrevet  kun  ved  V.  1. 
—  stander,  ellers  (5  Gange);  slaar.  — 
vofTue,  en  Fejl  for  wode  ( Vaade') ,  som  6 
har,  hvilket  bekræftes  ved  (I,  9  og  10. 
V.  10,  I/.  4  og  V.  11,  L.  2.  ox,  Vedel 
retter  det  paa  ferste  Sted  i  Hdskr.  til: 
erss;  men  ex  er  maaske  kun  en  anden 
Form  af  Øg.     {Jfr.  Anm.  t,  Nr,  141  A,  14.) 

Over  den  staar  i  Hdskr.:  Denne  eptber 
-felginnde  wiisse  [o:  vor  Opskr.  €]  er  ocb 
om  her  Marstii  och  skulle  slaa  for,  som  en 
begundelse  tiill  tbenne  ocb  orsag.  —  Efter 
V.  1  staar  følgende  historiske  Anmærk- 
ning: Anno  domtni  mcclixxvi  Sancte  Ciciliæ 
nall  slogis  for"®  koning  Eriick  udi  Finderop 
boss  Wiboriig. 

Omkvæd,  landen,  ved  V.  7:  landeU  — 
i  wode,  ved  V.  4 :  utbi  wade.  —  Ved  V.  1 
har  Vedel  over  Linien  foi'ud  for  wode 
skrevet:  stor. 

y.  1,  L.  i.  Tber  er,  Vedel  over  Lin,:  De 
ere  (som  i  9y  1). 

V.  2,  L.  \.  Saa ,  Vedel  over  Lin. :  Alle. 
L.  2.  muncke,  Vedel  over  Lin, :  gramunckis. 
L.  3.  Vedel  over  Lin. :  det  vaar  icke  for 
anden  sag.  L.  4.  att,  Vedel  over  Lin.: 
vilde  de.  —  {Alle  disse  af  Vedel  ind' 
skrevne  Ændringer  ere  laante  fra  F,  2.) 
y.  4,  L.  2.  Ibe  stediis,  staar  to  Gange  i 
Hdskr.  —  Efter  V.  4  har  Vedel  i  Banden 
tilskrevet  det  afgjort  ægte^  skjendt  ej 
andensteds  forefundne  Vers^  der  i  Af- 
trykket her  foran  er  betegnet  4'.  Rimet 
kræver  i  L.2  den  ældre  Form  brunde ; 
Formen  usenn  ("wsenn"  el.  "wseen")  kjende 
vi  andensteds  fra^  og  finde  den  da  enten 
forandret  eller  misfors taaet  af  Vedel 
{se  her  foran  S.  169  Anm,).  Dette  bor- 
ger for^  at  Vedel  har  udskrevet  dette 
Vers,  som  han  ikke  optog  i  sin  trykte 
Tejut^  af  en  nu  tabt  ægte  Opskrift. 


Cr*  y.  5,  L.  1.  Thi  stack,  Vedel  over  Lin.: 
de  stunge.  L.2.  stod,  Vedel  over  lAn.: 
oc.  —  Efter  V.  5  har  Vedel  i  Randen 
det  Vers^  der  i  AJtrykket  her  foran  er 
betegnet  5'.  Dette  Vers  ^  en  Variant  til 
A,  83;  F,  7  (N,  41),  er  sagtens  laant 
sammesteds  som  det  forrige  (4'). 

y.  10,  L.3.    Knnéi^  Vedel  over  Lin. :  EricV. 

H*  Omkvæd.  Som  i  Aftrykket^  saaL  i 
Hdskr.  ved  forste  og  sidste  V.;  i  Antyd- 
ningerne ved  de  mellemliggende  Vers  ude- 
lades sædvanlig  och,  og  Den  staar  iste' 
den  for  Min;  det  sidste  ber,  som  staar 
ved   V.   19,  antydes  ellers  ingensteds. 

V.  2,  L.  2.     Forud  for  vilde   staar    et   af 

Skriveren  selv  strax  overstreget:  Udele. 

y.  5,  L.  2.     i  giem,  Hdskr. :  igienn. 

y.  7,  L.  4.      herre,    vistnok   Skriv f.  for: 

bofT,  som  i  \y  4. 

y.  8,  L.  4.     saa  red^  cendres  med  Feje  af 

Vedel  f  I,   9    til:   paa    bryste;   jfr.    Nr. 

10  A,  5;  6,  12. 

y.  12-13  ere  saaledes  forskrevne  i  Hdskr. : 

12.  Oc  ver  velkommen  ber,  Dus  van  Huss, 
det  siste  der  du  mig  saa, 

da  bede  ieg  unge  ber  Marsti, 
der  ieg  udi  din  arm  loe.        \ 

t 

\ 

13.  Oc  icke  beder  ieg  Duss  van  Hiiiss, 


i  ver  vellkomen  ber. 


\ 


men  ieg  skal  droltning  i  Danmarek, 
detl  sk  all  eder  liden  fromme. 


og  er 
som 


y.  15  her  vistnok  staa  foran  V. 
rigtig  opfattet  af  Vedel  (#, 
Dronningens  Svar  paa  Marskens  9rd  i 
V.  13;  hollander  i  L.i  er  en  gal  Skf^ive- 
maade  for:  bellede,  som  ogsaa findes  skre- 
vet: hellender  {je  Nr.  138},  og  bad  i  L. 
2  sagtens  Skrivf.for:  paa,  hvis  ikke  /mig 
er  en  Fejl  for  dig.  L.  3-4  maa,^  hvis]  de 
ogsaa  sktille  være  Dronningens  Ord^  t|<ere 
helt  forvanskede;  hvorfor  jeg  foretwæk- 
ker  at  opfatte  dem  som  Marskens  ISvar 
paa  Dronningens  Benægtelse.  Dettm  føl' 
ger  da  lige  efter  hendes  €jfd  og  tr\ 
sig  endog    ind  i   samme  Sætning^   mganske 
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som  det  kunde  ske  i  Virkeligheden;  og 
derved  forklares  og  forsvares  den  Egen^ 
hed^  som  jeg  ikke  mindes  at  have  fundet 
i  noget  andet  ægte  og  ujorstyrret  Vers: 
at  to  Personer  have  Ordet  i  eet  Vers*  — 
din  i  L.3  er  nok  Fejl  Jor  di ,  hvis  ikke 
et  du  skulde  være  udfaldet  efter  faa. 
Uø    y.  19,  L.  1.  lader,  staar  to  Gange  i  Hdskr, 


y.  4,  L.3.  volder  det,  maaske  en  ved 
forrige  Vers  foranlediget  Skrivfejl  for: 
hicip  DU  eh  raade  det. 
y.  7,  L.  2.  herre,  Hdskr.:  bee  eh  her. 
[I  spotter  mig  ikke  for  Herre  o:  kald  mig 
ikke  i  Spot  for  eders  Herre  og  Konge  I  en 
anden:  eders  Boler,  han  har  sat  sig  i 
Kongens  Sted.) 
y.  12,  L.  3.     Hielm,  Hdskr.  her:  Hiem. 


Ilt  Ti  i  Dannelsen  af  denne  Text  har  Vedel 
foruden  A  brugt  €991  ^ .  samt  maaske  en 
fra  alle  de  nu  bevarede  forskjellig  ægte 
Opskrift.  Fra  k  har  han  da  laant  Bro- 
derparten^ nemlig  sine  V.  4-20,  24-26, 
28-31,  34-3t5,  37-38,  og  han  maa  da 
enten  have  brugt  begge  de  foreliggende 
Afskrifter  af  k  (hvilket  for  Aa'*  Ved- 
kommende er  hejst  usandsynligt^  da  Vedel 
ikke  kan  antages  at  have  kjendt  Karen 
Brahes  Foliohdskr.^  medens  han  derimod 
ojtere  synes  at  have  kjendt  og  brugt 
Anna  Munks)  ^  eller  ogsaa  har  han  — 
hvad  jeg  anser  for  det  sande  Forhold  — 
haft  en  nu  forgaaet  tredje  Afakr,  af  A) 
der  snart  har  stemmet  med  den  efie,  snart 
med  den  anden  af  de  to:  den  har  ligget 
nærmest  ved  %  i  y.  8,  11,  15,  18  (X.  2). 
26,  34  og  35;  men  nærmest  ved  b  t  V. 
4,  5,  7,   13,   17,   18   (L.4),  19,  20,  24 

og  37-38.  Fra  C  har  Vedel  laant  sine 
V,  1  o^  36 ,  samt  Omkvædet  (se  ogsaa 
Anm.  t.  V.  34  og  37).  Fra  •  har  han 
y.  39  (Jfr.  ogs€M  Anm.  t.  V.  32  og  35). 
Fra  H  har  han  y.  43  og  45  (Jfr.  ogsaa 
Anm.  t.  y.  40).  Fra  1  har  han  V.  AO  og 
41  (Jfr.  ogsaa  Anm,  t.  V.  42).  '  De  Vers 
i  L,  som  ikke  findes  i  nogen  af  de  be- 
varede ægte  Opskrr»^  ere :    V.  2-3,  2 1  -23 

(jfr.  A,  24),  27,  .32-33,  42  og  46-47. 
Af  disse  antager  jeg   y.  2-3 ,  27 ,    32-33 


og  46-47  for  Vedels  eget  Arbejde^  hvor- 
imod y.  21-23,  samt  42  vække  Formod- 
ning om  ep  andefi  nu  tabt  ægte  Kilde., 
hvorom  ogsaa  i  Anm,  t.  V.  1,  31  og  45. 
li*  y.  1.  Verset  er  laant  jra  C  (1)  med  de 
to  Ændringer  i  L.3  og  ^  (sider,  locker), 
som  Vedel  egenhændig  har  indført  t  C; 
hvilke  Læsemaader  findes  i  E  (1),  m&n 
dog  ej  ter  antages  for  laante  derfra.^ 
eftersom  Vedel  ellers  ikke  ses  at  have 
kjendt  enten  denne  Opskr.  eller  det  Hdskr. 
(Sten  Billes)^  hvori  den  nu  alene  haves; 
saa  det  er  rimeligst  at  antage  dem  for 
laante  fra  en  nu  tabt  Opskr,  ^  der  synes 
brugt  paa  fiere  Steder  i  denne  og  i  de 
følgende  vedelske  Bearbejdelser ;  en  saadan 
er  da  afgjort  benyttet  af  Vedel  i  Rand- 
gloserne  til  (}. 

y.  2-3.     Disse   Vers  har   Vedel   selv  til- 
digtet^ fordi  han    maatte   have    en  Over- 
gang og  ikke  her   kunde   bruge   den   rig- 
tige  Begyndelse    om   Drømmene   (A,    1-4; 
I,   1-5;  I,  1-4;  samt  B,  1-6),  da  han  jo., 
forledet  dertil  ved  Fejlen  iH  og  \  {se  Ind- 
ledn.)^  vilde  give  disse  Dremme  en  senere 
Plads  i  Fortællingen  (I,   1-6) ;  men  han 
skulde    da    have    taget    sig    ivare  for   at 
forudsætte  dem  *her efter  i    V.  9-10. 
y.  6,  L.  2  er   Vedels  egen.,  indsat  for  at 
faa  Rim  og  dog  (med  Aa)    bevare  Fler- 
tallet i  Tiltalen. 

V.  9-10.  Som  bemærket  i  Anm.  t,  V, 
2-3,  har  Vedel  med  Forsæt  udeladt 
Drømmene,  som  skulde  have  indledet  hele 
dette  Optrin;  saa  ved  i  disse  Vers  des- 
uagtet at  forudsætte  og  henvise  til  dem^ 
har  han  kun  givet  et  uforsætligt  Bevis  'jr 
paa  sin  vilkaarlige  og  ufornuftige  Sam- 
menstykning. 

y.  13,  L.  2  er  indsat  af  Vedel  ^  der  her 
gaar  ud  fra  Ltesemaaden  i  khf  men  ikke 
er  tilfreds  med  Rdmet:  ære  oj  fere. 
y.  21-23.  De  to  jerste  af  disse  findes 
ej  andensteds  s  men  have  da  ikke  noget 
saa  ejendommeligt^  at  de  jo  godt  kunde 
være  jorfattede  af  Vedel  selv;  men  det 
sidste  af  dem^  hvis  to  første  Linier 
stemme  med  A,  24,  har  i  sine  to  sid-ste 
en  saa  langt  bedre  Læsemaade  end  A,  at 
derved  vækkes  Formodning  om^  at  Vedel 
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her  har  haft  anden  Kilde;  og  dersom  I  Ki« 
det  da  skulde  have  været  en  egen  fra  A 
forskjellig  Opskr.,  han  her  havde  haft^ 
saa  vilde  V.  21-22  ogsaa  kunne  være 
laante  sammesteds  fra.  Hvis  derimod 
L.  3-4  i  V.  23  enten  (hvad  godt  var  mw- 
ligt)  havde  i  den  af  Vedel  benyttede 
Afskr,  af  A  haft  denne  rigtigere  Foiin^ 
eller  hvis  (hvad  ogsaa  vel  var  muligt) 
Vedel  selv  havde  foretaget  denne  For- 
bedring^  —  saa  er  der  ingen  Grund  til 
at  antage  noget  ægte  Grundlag  for  V, 
21-22.  De  to  Linier  saal.  som  de  staa 
hos  Vedel  ere  jo  næsten  lige  saa  almin- 
delige som  de  to  i  ks  og  de  kræves  da 
saa  aabenbart  af  det  følgende  Versj  at 
Vedel  vel  selv  maatte  kunne  falde  paa 
at  foretage  Ændringen, 

V.  26  er  vilkaarlig  ændret  fra  A  (t),  28. 
V»  29^  Z/.  4  er  Vedels  egen  Ændring 
(A,  30). 

y.  31,  L,  3-4  kunde  tænkes  at  have  Hjem- 
mel i  en  ægte  Opskr.j  men  ere  dog  sna- 
rest Vedels  egen  Ændring  af  dem  i  A,  32. 
V.  32-33  ere  vistnok  Vedels  egne,  om 
han  end  hår  laant  Ideen  til  det  første 
af  dem  fra  B,  6  (jf/r.  B,   17-18). 

V.  34,  L.  4  er  af  Vedel  (efter  A[a])  ind- 
skreven i  C»  4. 

V.  35  er  A)  34 ,  som  Vedel  har  indskre- 
vet i  C  (4'))  nærmest  saal.  som  det  staar 
t  Aa«  men  L.  4  dog  anderledes;  formo- 
denlig har  der  i  den  af  Vedel  benyttede 
Afskr*  af  A  staaetf  som  han  skrev  i  Ran- 
den ved  G:  det  Iræder  oiit  unge  lifT;  thi 
dette  Iræder^  «ofii  han  i  IJdg.  ændrer  til 
krencker,  staar  ogsaa  i  By  7. 

V,  36  er  taget  af  C  (5),  saa  hans  t  L,  4 
er  Vedels  egen  Ændring  fra  thilt,  som 
Ey  7  ogsaa  har. 

y.  37-38.  Vedel  følger  hh  i  Versenes  I 
Orden^  samt  i  V.  37,  JL.  4,  hvorimod  At 
(eller  C)  følges  i  V.  38,  L.  4;  men  at 
Vedel  lader  disse  to  Vers  være  Marskens 
isteden  for  Ingeborgs  Ord,  er  sikkert  kun 
hans  eget  forkerte  Indfald^  og  Skrivfejlen 
i  By  20,  som  Vedel  jo  heller  ikke  har 
kjendtj  tør  ikke  anføres  som  Bevis  jor 
traditionel  Hjemmel. 


V.  39  er  laant  fra  B  (9},  der  er  ene  om 
det;  Ændringen  afL.  3-4  da  Vedels  egen, 
V.  40  er  et  Laan  fra  1  (5}  med  Benyt- 
telse af  I  (7),  der  har  afgivet  Steds- 
navnet:  Skanderborg;  L.  4  har  Vedel  da 
selv  gjort,  —  Hele  dette  Besøg  hos  Dron- 
ningen beror,  som  i  Indledn.  godtgjort^ 
paa  Vedels  Misforstand  paa  og  Misbrug 
af  de  ufuldstændige  Opskrifter. 
V.  41  er  Vedels  Benyttelse  af  l^  6,  og 
han  har  da  selv  gjort  L.  4. 
V.  42.  Hvor  Vedel  har  dette  Vers  fra^ 
veed  jeg  ikke:  iL,2  gjenkjende  vi  den  i 
forr.  V.  udladte  L.  4  o/  1, 6 ;  Udtrykket 
i  L.  3-4  er  ægte  folkeligt;  men  deraf 
følger  just  ikke,  at  Vedel  skulde  have 
fundet  det  i  en  Opskr.  netop  af  denne 
Vise;  herfor  taler  dog,  at  L.  4  gjenjindes 

i  B,  25. 

y.  43  er  B,  11  med  Vedels  Ændringer. 
V.  44  er  B »  12  og  laant  af  Svanings 
Hdskr.^  hvor  L.  2  er  forskreven:  i  ver 
▼ellkomen  her,  hvilket  har  foranlediget 
Vedel  til  at  æt^dre  L.  4,  saa  den  kwtde 
rime  herpaa.  (Se  Anm,  t.  fl,  12-13.) 
V.  45.  Enten  maa  Vedel  her  have  haft 
en  anden  (nu  tabt)  Kilde  end  fl,  13,  eller 
ogsaa  maa  han  paa  egen  Haand  have 
ændret  dette  Vers  og  indsat  Peder  H«d- 
dingssen.  I,  13  lader  Marsken  sige^  at 
han  selv  har  staaet  i  ulovligt  Forhold 
til  Dronningen,  medens  Vedel  her  lader 
ham  paasige  hende  et  saadant  Forhold 
til  en  Peder  Haddingssøn.  (A,  93-94 
og  derefter  Vedel  i  %^  8^9  nævner  Drost 
Hr.  Lovmand,  1,7-8:  Drost  Hr.  Ove 
som  Dronningens  Boler.) 

y^  gjenkjende  her  de  samme  Kilder  som 
for  L)  nemlig  A  {her  dog  bestandig  saa- 
ledes  som  den  foreligger  i  Afskr.  b:  se 
navnlig  y.  17,  18,  19,  20,  21,  24  oy  25), 
Cy  By  B  og  1.  Omkvædet  har  Vedel  fra 
AHI9  og  fra  A  har  han  desuden  sine  V. 
1-2,  4,  C,  10,  12,  15-21  og  23-26;  fra 
C:  y.  13,  14  og  22  (jfr,  ogsaa  V.  10); 
fra  B:  y.  3  og  7-9  (jfr.  ogsaa  y.  1 ,  2, 
4  ^9  6);  med  B  kan  sammenholdes  y.  10 
og  15;  med  1:  V.  1,  4,  6  og  7.  Alt  hvad 
der  findes  i  I,  som  savner  Hjemmel  i  de 
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angivne  Kilder,    det    tror   jeg    at    turde 
erklære  for   Vedels  eget  Arbejde^  nemlig : 
V,  5  (jfr.  dog  A,  13),  11  (jf/r.  dog  hans  Kil- 
der til  V,  10),  27-28,  29  (Jfr.  dog  A,  61) 
og  30-36.      Vedel   har   altsaa  selv  digtet 
en  Tredjedel   af  denne    Vise,    alle   hans 
mindre  Ændringer   uh  er  egnede,      Skjøndt 
Vedel  i   V.  10  i  sin  Afvigelse  fra  A)  38, 
Cj  8  og  9^  11    nærmer   sig   stærkt    til  B, 
26,  saa  anser  jeg  dog    dette  for   et   rent 
Tilfælde:  Udtrykkene  høre  til  de  almin- 
deligste   og    ere    her     (meget    upassende) 
indsatte   af  Vedel,  for    at   skaffe  Afvex- 
ling  fra   næste    V.      Det    mislige   i    den 
Slags  Mosaikbehandling  ^   som   Vedel   var 
saa  hengiven  til^   ses   af  V.    22-23,    der 
aldeles    ikke    passe    sammen^   fordi    det 
første  er  taget   af  C  (12),    det   andet    af 
A  (47),  men   Vedel  har  undladt    at   med- 
tage Svaret  paa  V.  22,  som  er  C,  13  (Jfr. 
I)    14-15;    f^    14-15}.      Slutningsv ersene 
30-36  ere  ret  smukke   og    ret   vel   holdte 
i   Visernes  Sprog^  men  deres  Uægthed  er 
dog  iøjnefaldende;    de    tjene    til   at    ind- 
lede den   Vending^    Vedel  selv  i  #  giver 
Sagnet:  at  Ingeborg  dør    (?)   strax    efter 
Hævnens  Fuldbyrdelse, 

F«  Vedels  Kilder  til  denne  Text  ere  As  '  og 
6,  samt  en  fjerde  ægte  Opskr*^  som  nu 
er  gaaei  tabt.  Omkvædet  har  Vedel  fra 
P(l;/ra  f  desuden  sine  V.  3,  39-40,  42- 
43,  47  og  51  (jfr,  ogsaa  V.  1-2  og  41); 
fra  fl:  ¥.1-2  (med  Benyttelse  af  fl  se 
Anm,  t.  fi,  1-2;  jfr.  ogsaa  V.  35,  hvor- 
til maaske  Motivet  er  laant  fra  S,  3; 
samt  y.  49,  hvor  (I,  Il  er  benyttet);  fra 
k  har  Vedel  sine  V.  5-15,  17-18,  20-28, 
30-32,  34,  36-38,  41,  45-46  og  48-50, 

samt  vel  ogsaa  V  4,  i  hvilket  jeg  kun 
ser  en  Omdigtning  af  A)  52  (jfr.  C,  16); 
oy  her  træffe  vi  atter  det  i  Anm.  t.  L 
omtalte  Forhold:  at  Vedel  ses  snart  at 
have  haft  Afskr.  9l*s  Læsemaader  (i  V, 
21,  45,  46  og  48),  snart  igjen  Vs  {i  V. 
31).  At  Vedel  til  denne  Part  af  Marsk 
Stigs  Vise  har  haft  en  ægte  Kilde  ^  som 
nu  er  tabt^  det  fremgaai-  af  nogle  af 
hans  Tilføjelser  i  Randen  ved  fi,  hvorom 
t   Anm.  til  denne.      Af  disse  Randgloser^ 
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der  dog  tildels  kun  ere  laante  fra  f» 
^nde  vi  nogle  benyttede  her,  andre  ikke, 
hvilket  sidste  gjælder  om  de  betydeligste 
af  dem:  de  to  Vers  (fi,  4'  og  5'),  der 
utvivlsomt  ere  laante  fra  en  nu  tabt  ægte 
Opskrift.  Den  Omstcendighed^  at  Vedel 
bevislig  har  kjendt  en  saadan^  paalægger 
os  den  største  Varsomhed  med  Hensyn 
paa  de  Ver«  (16,  19,  29,  33,  35  og  44), 
som  ikke  findes  i  AIS.  Jeg  skal  derfor 
indskrænke  mig  til  Udtalelsen  af  det 
Skjøn:  at  16,  33,  35  og  44  vel  kunne 
have  Vedel  selv  til  Forfatter  (V.  16  en 
videre  Udførelse  af  det  til  forr.  V.  be- 
nyttede A,  64,  og  V.  33  ligesaa  af  A,  78 ; 
V.  35  en  Omskrivning  af  6,  3,  og  V.  44 
ganske  selvgjort),  men  at  det  samme  ikke 
tør  siges  om  V.  19  og  29:  det  første  af 
dem  er  altfor  ejendommeligt  til  at  ligne 
en  Tildigtning  af  Vedel ^  og  det  sidste 
synes  egenlig  at  forudsættes  i  V.  32 
(A»  78),  hvorved  dog  maa  bemærkes  .^  at 
det^  der  hvor  det  staar  {og  jeg  ser  ikke^ 
at  det  kunde  have  nogen  anden  Plads\ 
griber  forstyrrende  ind  i  Samtalen^  efter- 
som A)  76  (N,  30)  hamger  nøje  sammen 
med  det  Joregaaende  A)  75  (II,  28).  In- 
gen af  Afvigelserne  i  de  øvrige  Vers 
mellem  den  vedelske  Text  og  det  antagne 
Grundlag  —  selv  saa  betydelige  som  de  i 
V.4  [A,  52],  5  [A,  53],  13  [A,  62],  23 
[A,  70]  og  42  [fy  8]  —  synes  mig  at  vække 
nogen  Formodning  om  andre  Kilder  end 
de  endnu  for  Haanden  værende;  det  skulde 
da  være  V.  43  (f,  9;  «,  5),  hvis  L.  2 
vel  ligner  Vedels  Arbejde^  mefi  hvis  L,  4, 
der  minder  om  B«  33,  vel  kunde  antyde^ 
at  Vedel  her  havde  haft  anden  Hjemmel. 
—  Ogsaa  denne  Vedeis  Text  afgiver, 
ligesom  de  to  foregaaende,  et  Exempel 
paa  det  uheldige  i  den  vedelske  Sammen- 
stykning^ idet  N,  42-43,  der  ere  tagne 
^f  I  (pg  C) »  have  den  nærmere  Omtale 
af  Drabet  strax  da  det  foregaar;  men 
det  samme  kommer  igjen  i  H,  50,  der  er 
taget  aj  Aj  som  først  har  denne  nærmere 
Beskrivelse  Icengere  fremme :  i  Smaadren- 
gens  Beretning  til  Dronningen,  Ingen  ægte 
Opskrift  har  dette  paa  begge  Steder^ 
men  det  er  en  Fejl^  som  Vedel  er  ene  om. 
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Omkvæd.  Oe«  kun  ved  forate  og  sidste 
Vers;  alle  andre  Steder  (12  Gangeø  be- 
gynder Omkv.  med:  Nu.  —  staar,  saal^ 
kun  ved  første  Vers;  ellers  overalt  (13 
Gange):  stander. 

er  sammensat  af  ACHE:  fra  A  har  Vedel 
sine  V.  5,  6,  8,  9,  11-13,  15-18  {det 
sidste  er  A«  103,  stærkt  ændret)  og  25- 
26,  og  A  (92)  er  ogsaa  benyttet  til  V.  7, 
der  herfra  Kar  Udtrykket  selfifgiord  Roning; 
fra  C  har  han  V.  22;  fra  I:  V,  10  og  14 
{jfr.  ogsaa  V.  26);  fra  K:  V.  1  og  Om- 
kvædet {jfr.  ogsaa  V.  22).  Desforuden 
har  denne  Text  Versene  2-4,  7,  19-21, 
23-24  og  28-30,  hvilke  alle  tor  erklæres 
for  Vedels  eget  Arbejde^  alene  med  Und- 
tagelse af  y.  29,  i  hvilket  jeg  ser  et  ægte 


folkeligt  Veris,  dog  næppe  noget,  som  Ve- 
del har  forefundet  i  denne  Vise^  men  et 
aj  den  uafhængigt  folkeligt  Stev,  som 
han  her  har  givet  en  meget  passende  An- 
vendelse. 
O*  y.  25-26.  Mellem  dem  indskyder  Syv 
dette  fra  Anna  Munks  Hdskr.  laante 
Vers  (A,  105): 

Marsk  Stig  bygger  et  Huus  paa  Hielm, 
band  bygte  det  i  saa  brat: 
Del  siger  jeg  eder  paa  min  Tro, 
tre  Dage  og  en  Nat. 

y.  27,  JL.  1.     ganger,   Vedel:  ganger. 

Til,  Lettelse  af  Oversigten  over  samtlige  Tex- 
ters  indbyrdes  Forhold  hidsættes  denne  Tavle., 
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Marsk  Stigs  DOttre. 


D 


en  prosaiske,  afhjemlede  Historie,  Annalernes  og  Diplomernes  Historie,  kjender  ingen 
Dettre  af  Marsk  Slig;  kun  i  Folkets  Sang  iiaye  de  "faret  vide  om  Verden*'.  Som  de  to  Søstre  fader- 
og  moder-,  bjem-  og  fred-løse  fordum  toge  hinanden  ved  Haand  og  vandrede  fra  Land  til  Land 
for  at  finde  et  Hvilested,  saaledes  vandre  de  endnu,  forstødte  af  Historikerne,  men  gjæstmildt 
modtagne  af  Digterne.  Vel  nødes  vi  her  til  at  være  mere  nøjeseende  end  disse  sidste,  hvis 
Gjæstmildhed  da  ej  heller  er  saa  ganske  uegennyttig,  og  navnlig  nodes  vi  til  at  erkjende,  at 
t  Søstrene  ere  endnu  mere  hjemløse,  end  man  før  har  vidst,  eftersom  selve  den  Vise,  der  har 
baaret  dem  saa  vide  om  Land,  den  er  ikke  deres  Ejendom,  men  kun  et  Laan;  men  ikke  des 
mindre  tør  vi  dog  haabe,  netop  ved  det  nøjere  Eftersyn  af  deres  Vandrebog,  som  vi  her  paa 
Embeds  Vegne  maa  foretage,  at  skaffe  dem  en  venligere  Behandling  hos  Historieskriverne,  saa 
de,  Istedenfor  at  jages  bort  som  Bedragersker,  faa  Lov  til  at  bo  og  bygge  i  den  forholdsvis 
httige  men  dog  ærværdige  Ruin,  som  vi  kalde  vor  Middelalders  Historie.  Med  andre  Ord:  end- 
skjøndt  Visen  om  Harsk  Stigs  Døttre  fra  først  af  slet  Ikke  har  handlet  om  dem,  men  kun  en- 
gang i  en  enkelt  Egn  er  tagen  i  Brag  til  at  fortælle  deres  Skæbne  og  bære  deres  Minde  frem 
tadtfl  vore  Dage,  saa  vil  der  dog  vise  sig  en  overvejende  Sandsynlighed  for,  baade  at  de  virkelig 
kave  været  til,  og  at  deres  Skæbne  maa  have  haft  saa  stor  Lighed  med,  hvad  Visen  beretter,  at 
Historien  godt  kan  være  dem  bekjendt  og  maa  være  glad  til,  fordi  Folket  her  som  oftere  i  sin 
Sang  har  bevaret  Træk  af  Fortidens  Liv,  som  enten  Munkene,  der  skrev  baade  Annalerne  og 
Oostrenes  Forretningsbøger,  ikke  fandt  det  Umagen  værdt  at  nævne,  eller  som  dog  ikke  fra 
deres  Haand  have  naaet  vore  Øjne.*) 


*}  Her  roaa  bereres  en  foregiven  Ligsten  over  et  Par  Døttre  af  en  Månk  Stig,  hvorom  det  hedder  hos  Sahm, 
XJ,  &  142:  *'Ode  og  Ade,  Dattre  af  MarsU,  Ridder  til  Osirupgaard,  som  ligge  begravne  i  Horne-Kirke  i 
Fyn,  have  ej  været  denne  Marsk  Stigs  Dettre;  Uii  der  staar,  al  de  bicve  begravne  1460.**  Suhms  Kilde  er 
▼fstnok  Resens  utrykte  Atlas,  hvor  det  om  Home>Kirke  i  Salling-Herred  hedder  (Univ.  Ribl.'s  Explr.,  F|n, 
S.  74;  kgl.  Bibl.'s  Explr.,  IV,  S.  634):  *'In  choro  lapis  qaidam  sepulchralis  extat,  cui  bsc  inscripta:  Ode 
et  Ade  filiæ  HarsU  roilitis  de  Ostrupegaard  hic  sunt  sepults  sub  anno  Domini  M^DLX."  —  Om  dette 
virkelig  staar  eller  har  staaet  paa  Stenen,  skal  Jeg  ikke  knnne  sige  (jeg  veed  ikke  engang,  om  den  er  til 
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Den  ældste  Form,  vi  lejende  af  Visen,  er  den  herefter  meddelte  Opskrift  A,  der  beretter 
om  Kongen  af  Kollen*),  livis  to  Dottre  vare  bortstjaalne  (V.  1,  5,  37,  38)  og  sendte  langt 
af  Land  paa  deres  Stifmoders  Anstiftelse  (V.  22).  De  Icomme  da  forst  til  Kong  Sigfred,  men  ' 
jages  bort  af  ham,  fordi  deres  Fader  var  hans  Morbroders  Banemand.  Siden  komme  de  til 
Kong  David,  hvor  de  bede  om  at  tages  i  Tjeneste:  de  kunne  ikke  brygge  eller  bage,  men 
væve  Silke  og  Guld,  og  de  sættes  da  til  Væven  af  Dronningen  Ellin;  og  medens  hun  er  i 
Aftensang,  væve  de  den  kunstige  Væv,  hvori  foruden  Kristus  og  Maria  ogsaa  deres  egen  Historie 
er  billedlig  fremstillet.  Til  Lon  for  denne  Gjerning  vil  Dronningen  give  en  af  dem  sin  yngste 
Son  Junker  Knud  til  Ægte;  men  Søstrene  bede  om  en  anden  Belønning:  den  at  blive  sendte 
hjem  til  deres  Fodeland.**)  Fem  Riddere  fore  dem  da  paa  et  Skib  til  Kollen,  en  lang  Rejse, 
der  varer  fra  Midsommerdag  til  Juleaften.  Da  de  komme  1  Land,  mode  de  deres  Faders  Lig, 
som  fores  til  Kirken;  de  følge  det  til  Graven  og  modes  paa  Tilbagevejen  af  Kong  Davids  to 
Sonner,  som  ere  dragne  efter  dem  for  at  bejle  til  deres  Haand.  Kongesonnerne  folge  med  til 
Slottet,  og  Kongedottrene  give  dem  deres  Tro:  den  ældste  bliver  Dronning  i  Kollen,  den  yngste 
i  Kong  Davids  Land. 

Dette  Sagns  Hjemsted  og  Ophav  veed  jeg  vel  ikke  at  paavise,  men  tor  dog  tro,  at  en- 
hver Kjender  vil  være  enig  med  mig  i,  at  den  ydre  Anledning  i  det  virkelige  Liv,  hvoraf  det 
kan  være  udsprunget,  den  ligger  meget  længere  tilbage  i  Tiden  end  Aar  1300:  det  er  et  af  de 
mangfoldige  Sagn  fra  den  gothiske  Folkeverdens  Oldtid,  der  i  Middelalderen  levede  i  Folkemunde, 
men  da  ogsaa  kun  havde  hjemme  i  Digtningens  Rige:  Kong  Sigfred,  Kong  David  og  Kongen 
af  Kollen  ere  æventyrlige  Personer,  der  kun  sonuSagnGgurer  tilhore  Middelalderen,  medens  deres 
Forbilleder  i  det  virkelige  Liv  maa  søges  længere  tilbage. 


mere;  den  nævnes  ikke  i  Præstens  Indberetning  om  Kirken  af  1755  [kgl.  Bibi.,  Kalis  Saml.  377.  kv.]); 
ifelge  den  Maadc,  hvorpaa  man  dengang  læste  Indskrifter,  er  det  meget  muligt,  al  der'  aldrig  hir 
staaet  en  Teddel  deraf.  Men  sæl  at  del  stod  der  at  læse  med  tydelige  Træk.  saa  vilde  det  dog  kUrlig 
fremgaa  af  Indskriften  selv,  al  denne  var  langt  senere  end  Begravelsen,  for  ikke  at  tAle  om  andet,  saa 
fordi  ''Marsti*'  er  den  i  Folkemunde  uddannede  Form  for,  hvad  paa  SamUdens  Latin  hed  "Stigoius  roire- 
sehalcus."  Men  var  end  Indskriften  senere,  saa  kunde  den  dog  derfor  gjærne  være  sand:  den  kunde  stalle 
sig  paa  en  panlidelig,  skrifUig  eller  mundUig  Tradiiion  om,  at  lo  saadanne  Dettre  af  "Marsti"  her  laa  be- 
gravne. Aarstallet,  om  (fet  var  rigtig  læst  paa  Stenen,  maaUe  jo  i  ethvert  Tilfælde  være  urigtigt,  og  det 
vilde  da  kunne  være  læst  fejl  i  en  Kirkebog  af  den,  der  satte  Indskriften.  Men  dersom  lo  Pettre  af  en 
Marsk  Stig  virkelig  vare  eller  antoges  at  være  begravne  i  Horne- Kirke,  saa  maatte  herved  alene  tftokes 
paa  den  ældre,  paa  Folkevisernes  "Marsti",  eftersom  den  yngre  Marsk  Stig  Andersen  (f  i3€9)ingen  Deltre 
havde.  Dette  ter  nemlig  med  Sikkerhed  udledes  deraf,  at  han  ved  Gavebreve  af  1359,  1360  og  1361  stif- 
tede Sjælemesser  for  sine  afdede  Forældre,  for  sig  selv,  sin  Hustru  og  sine  fem  Senner,  af  hvilke  den 
ene  (Ove  Stigsen)  da  all  var  ded;  saa  dersom  han  nogensinde  havde  haft  Dettre,  vilde  disse  da  ogsaa 
have  været  medindbefaitede. 

*)  Om  dette  Stedsnavn  se  her  foran  II,  S.  343,  Ånm.  2.  —  Foruden  i  denne  og  i  Ribolts  Vise  forekommer 
det  i  Visen  om  Edmund  og  Benedikt,  Syvs  Nr.  26,  at  sige  i  Haandskrifterne,  under  Formerne:  Kaalerin, 
Kaallriiu,  Kaaldrin,  Kaldrhn,  Koldring,  KyJenrin,  ogsaa:  Kylen  by.  Kelen,  Kellen;  men 
da  alt  der  ogsaa  (som  hos  Syv)  misforstaaei  som:  kolden  Rin,  den  kolde  Rin,  og  ændret  til:  den 
salte  Rin.  Den  færeiske  Tradiiion  af  samme  Vise  har:  Kel  rin  (se  Lyngbyes  Fær.  Kvæder,  S.  128), 
der  ogsaa  forekommer  i  den  færeiske  Vise  om  Geyli  Aslaksson,  Hammershaimbs  Fær.  Kvæder,  II,  Nr.  17. 
Norsk  finde  vi  samme  Stedsnavn  i  Visen  om  Viigard  hertugsson,  Landsiads  Nr.  30,  forvansket  til  "Kongin 
af  Konaroy",  for  hvilkel  Hr.  S.  Bugge  ogsaa  i  Telemarken  har  heri:  ''Kungjen  i  Kollo  nord\  Dette 
giver  os  Neglen  til  den  nordlandske  Stedfæstelse  af  Benedikts  Vise  til  Kjelnæs  (se  Nor,  Tidsskrift  for 
Vidensk.  og  Lit.  f.  1846,  III,  4,  S.  127). 

**)  Lin.  2  i  V.  32:  "Dronning  han  bad  Gud,  at  de  maalie  synke  til  Grund**,  slaar  ganske  umotiveret,  med 
min<fre  vi  i  den  kan  se  et  stærkt  Udtryk  for,  al  Dronningen  nedig  vilde  miste  dem  og  var  ilde  tilfreds 
med  deres  Afrejse.  Men  maaske  delte  kun  ved  en  Fejl  er  indkommet  her  fra  en  anden  Vise:  jfr.  Nr. 
49  A  37,  B  31. 
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Visen  har  da  ogsaa  indtil  vore  Dage  i  Folkemunde  i  alle  tre  nordiske  Riger  bevaret 
samme  æventyrlige  Karakter,  som  vi  se  af  vore  Opskrr.  DEPCllllKLl.  Af  disse  slutte  DEfOHl 
og  maaske  ogsaa  Brudstykket  1  sig  ganske  til  A:  det  er  to  Kongedettre  fra  Engeland,*)  der 
ere  bortstjaalne  som  Bom  af  deres  Faders  Gaard  og  nu  vandre  om  i  Verden,  komme  til  en  frem- 
med Konges  Slot  og  faa  der  Tjeneste  som  Vævepiger,  udfore  for  Dronningen  den  kunstige  Væv 
og  sendes  til  Lon  herfor  hjem  til  deres  Fædreland,  efier  at  have  afslaaet  Giftermaal  med  Dron- 
mngens  Broder  og  Son  (D  11,  V  7,  Cl  13,  I  6).  Den  grumme  Konge,  der  afviser  de  hjælpe- 
løse, er  overalt  forsvunden  i  den  nyere  Tradition,  og  ligesaa  Fortællingen  om  Modet  med  Faderens 
Lig  og  Giftermaalet  med  de  to  Kongesønner.  To  af  de  nydanske  Opskrr.,  K  og  L,  den  ene  fra 
Jylland,  den  anden  fra  Fyn,  have  den  Særegenhed  i  deres  Sagnform,  at  Søstrene,  som  i  otte 
(eller  atten)  Aar  have  været  hjemmefra,  selv  finde  Vejen  hjem  til  deres  Faders  Gaard  og  ukjendte 
tage  Tjeneste  der,  hvor  de  da  for  Dronningen,  deres  Moder,  udføre  Billedvæven,  for  hvilken 
huo  byder  dem  sin  Søn  og  sin  Broder  til  Ægte,  hvorpaa  de  aabenbare,  hvem  de  ere^  og  alt  faar 
en  glædelig  Ende.  Denne  Sagnform  gjeufinde  vi  i  alle  de  svenske,  samt  i  den  norske  Opskrift, 
hvorom  siden  mere.  Her  maa  ogsaa  bemærkes,  at  de  to  Omkvæd,  som  Visen  har  i  vor  A, 
gjenfindes  i  alle  de  nydanske  (• — 1),  saavel  som  i  alle  de  svenske  Opskrifter,**)  medens  B  og  C, 
om  hvilke  vi  nu  skulle  tale,  ved  Siden  af  Navnet  ''Marstis  Døttre'  og  en  væsenlig  afvigende 
Sagnform,  ogsaa  have  eet  ganske  forskjelligt  Omkvæd  og  en  helt  anden  Syugemaade. 

Dansk  B  foreligger,  ligesom  A,  i  Haandskrift  fra  16de  Aarhundrede  og  er  Hovedkilden 
til  Vedels  Text  (C),  hvorom  siden  det  nærmere.  Den  har  sine  fleste  Vers  tilfælles  med  de  andre 
Opskrifter  af  Visen,  men  den  siger  strai,  at  det  var  Marsk  Stigs  to  Døttre,  der  kom  først 
til  Kong  Malfred,  saa  til  Kong  Sigfred  og  endelig  til  Kong  David;  de  to  første  viste  dem 
haanlig  bort,  men  den  sidste  tog  venlig  imod  dem,  og  for  hans  her  unævnte  Dronning  udførte 
de  deres  kunstige  Væv.  Om  nogen  Løn  for  deres  Arbejde  er  her  ikke  Tale,  men  Visen  gaar 
DU  over  til,  i  Modsætning  til  de  andre  Opskrifter,  at  berette,  hvorlunde  den  ældste  Søster  blev 
syg  og  døde,  medens  den  yngste  levede  efter  med  Sorg  og  Node.  Slutningslinlen:  at  Kongen 
gav  hende  sin  yngste  Son,  kunde  let  være  et  senere  Tillæg.***)  Denne  Opskrift  har,  i  Forbin- 
delse med  sin  Afvigelse  i  Sagnform  og  sin  Henførelse  til  Marsk  Stigs  Dottre,  antaget  en  anden, 
langt  sørgmodigere  Karakter  end  de  andre:  denne  udtaler  sig  allerede  i  Omkvædet:  Og  de  fore 
vide  om  Verden,  og  den  fremtræder  i  Yttringer  som  den  i  V.  16:  ''saa  sjælden  bliver  vi  i  Hjær- 
tet  glad",  og  i  V.  21,  hvor  den  yngste  Søster  grædende  slutter  Væven  og  siden,  da  Søsteren 
er  død,  "lever  efter  med  Sorg  og  Mode". 

Vor  G  er  Vedels  Text,  og  vel  er  den  væsenlig  grundet  paa  B,  som  Vedel  har  kjendt  i 
det  samme  Haandskrift  som  vi,  men  det  er  klart,  at  han  ved  Siden  deraf  har  haft  en  anden 


*)  Om  deone  Benævnelses  ævenlyrlige  eller  mythiske  Karakter  se  her  foran  III,  S.  79.     En  svensk  Opskr.  af 
vor  Nr.  95  (Afz.,  Nr.  69)  lader  ogsaa  dens  to  Sestre  være  Dettre  af  Kongen  i  Engeland. 

**)  Dansk  A:  Op  Rosen  og  ædelig  Blomme  —  De  tyde  vel^  hveden  de  var  kommen. 
Dansk  L:  Roser  og  ædelige  Blommer  —  Del  lyde,  hvoraf  de  var  kommen. 
Svensk  B:  Två  rosor  och  tvi  dageliga  Hljor  —  Det  tydes  vSI,  hvar  de  voro  komna. 
Dansk  DEM:  Roser  og  ædelige  Blommer  —  Fra  Engeland  ere  vi  komne. 

Dansk  Fft:  Roser  og  ædelige  Blomster  —  Fra  [Af,  G]  Engeland  [saa,  F]  ere  vi  [na,  F]  kommen. 
Dansk  H:  Med  de  Roser  og  ædelige  Blommer  —  Fra  Engeland  ere  de  kommen. 
Svensk  AD:  Två  rosor  och  adeliga  hiommor  —  FrAn  Engeland  [iiro  vi  [voro  de,  D]  komna. 
Dansk  I:  Roser  og  Ædlinger  udspringer  —  Fra  England  saa  ere  vi  kommen. 
Dansk  K:  Danmark  stander  i  Blomster  —  Fra  Engeland  ere  de  komne. 
Svensk  C:  Två  rosor  och  två  redeliga  blommor  —  Från  Frankrike  Krom  vi  komne. 

*^)  Af  denne  Linie  gier  Vedel  et  helt  Vers  (€  34),  hvis  Ægthed  ogsaa  er  bleven  betvivlet  af  W.  Grimm 
(Heidelberger  JahrbiJcber  f.  1811,  S.  377).  Jeg  har  denne  Linie  mistænkt  for  ikke  at  here  til  Sagnvisen 
om  Marsk  Stigs  Dettre,  roen  at  være  senere  tilkommen,  maaske  som  en  Reminiscens  fra  den  oprindelige 
Æventyrvise. 

26* 
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Opskrift.  Dog  bar  hao  i  en  saadan  næppe  fundet  de  historiske  Kongenavne^  hvormed  hans  Teit 
er  udstyret:  B  har  de  samme  mythisk-æventyrlige  Navne  som  A:  Kongerne  Malfred  (der  vel  kun 
ved  Forglemmelse  er  udfalden  af  A,  som  den  nu  foreligger),  Sigfred  og  David;  men  Vedel  ind- 
sætter i  deres  Sted  Kong  Borge  1  Sverig  og  Kong  Erik  i  Norge,  og  i  V.  25,  hvor  B  har 
"danske  Dronning",  har  Vedel  da  "Norgelands  Dronning".  Vedels  V.  1—3,  5—6,  8—9,  11,  12, 
14—15,  23—25,  27—80  og  32—33  ere  B's  V.  1—3,  4—5,  6—7,  12,  14,  15—16,  17—19, 
20— 23  og  24 — 25,  og  de  ere  vistnok  tagne  lige  ud  af  B,  af  hvis  Vers  da  kun  udelades  V.  8 — 11, 
som  han  ingen  Brug  har  for,  naar  der  kun  skal  være  to  Konger  (den  svenske  og  den  norske), 
samt  endnu  V.  13,  som  han  kun  beholder  ferste  Linie  af,  en  Fejl  imod  Verseformen,  der  ogsaa 
findes  paa  tre  Steder  i  B  (ved  V.  3,  7  og  11,  hvorom  i  Anm.).  De  Vers  hos  Vedel,  som  ikke 
findes  i  B,  ere  da  V.  4,  7,  10,  13,  16-22,  26,  31  og  34.  Af  disse  antager  jeg  V.  7, 16—22, 
31  og  34  for  vilkaarlig  tildigtede  af  Vedel,  V.  4  og  10  ere  enten  Vedels  Restitutioner  af  den  i 
Visen  raadende  Orden,  den  han  dog  selv  overtræder  ved  efter  sit  V.  11  at  udelade  B  13,  eller 
han  har  fundet  dem  saaledes  i  en  anden  Opskrift,  og  herfor  taler  A  4,  der  er  et  tilsvarende  Vers. 
Vedel  kunde  vel  paa  egen  Haand  I  V.  6  have  sat  "vog"  Isteden  for  "war",  som  B  har  baade  i 
V.  5  og  9;  men  Overensstemmelsen  med  A  6  taler  dog  for,  at  han  har  fundet  det  i  sin  anden 
ægte  Kilde.  Sine  V.  13  og  26  har  Vedel  utvivlsomt  fra  en  sasidan,  da  de  gjenfindes  i  de  ny- 
danske Opskrifter,  der  ellers  ikke  rebe  mindste  Paavirkning  af  Vedels  Text^  men  bevise  deres 
Uafhængighed  ved  deres  umiddelbare  Tilslutning  til  den  ældre,  ikke  historiserede  Sangform.  Det 
ferste  af  disse  Vers  (€  13)  gjenfindes  i  •  5,  R  4,  V  3,  «  5,  H  5;  det  andet  i  •  9,  B  6,  r  6, 
«  10,  H  11,  1  3,  H  20,  L  13,  I  7,  samt  i  norsk  V.  50.  Vedel  har  altsaa  foruden  B  benyttet 
en  anden  ægte  Opskrift,  der  dog  ikke  kan  antages  at  have  haft  nogen  mere  historisk  Karakter 
end  hin,  maaske  endog  slet  ikke  har  haft  Henferelsen  til  Marsk  Stigs  Dettre,  men  besunget  Kon- 
gens Dettre  af  Kollen  eller  af  Engeland. 

Vedels  Text,  hans  II,  Nr.  33,  er  optrykt  hos  Abr.,  Nr.  79;  bearbejdet  af  Øhlenschlæger, 
S.  194,  og  af  Grundtvig,  S.  57;  oversat  paa  tydsk  hos  Grimm,  S.  400,  og  hos  Sander,  Nr.  11, 
paa  svensk  i  Afzel.  Sagohsrder,  2den  Udg.,  IV,  S.  137  (jfr.  S.  215—16),  paa  islandsk  dels 
ligefrem  i  Gisle  Ivarssens  Hdskr.,  Nr.  100,  dels  omdigtet  til  Rima  i  Arnamagn.  153.    8vo,  d,  5. 

Fire  sTenske  Opskrifter  af  denne  Vise  ligge  for  mig:  A  fra  Opland  hos  Afz.,  Nr.  73;  B 
fra  OstergOtiand  hos  Arw.,  Nr.  114;  C  fra  Westmanland  i  Dybecks  Runa  f.  1842,  II,  S.  57;  i 
ligesom  B  fra  Ostergotland  i  Cavall.  og  Stephens*  utrykte  Samling.  De  have  alle  i  det  væsenlige 
Sagnform  tilfælles  med  vore  Opskrr.  K  og  L,  for  saa  vidt  som  det  er  f  deres  Moders  Gaard 
Sestrene  udfore  Væven.    Svensk  ABB  begynde  som  vore  ABKIfCiHliL  med  Verset: 

Det  voro  de  konungadottrar  Ivå,     de  blefvo  bortstulna  medan  de  va'  små. 

A  gaar  nu  lige  til  at  fortælle  Sestrenes  Ankomst  til  Kongsgaarden,   hvor  de  sege  Tjeneste  og 
sige  (V.  8): 

Val  kunna  vi  brygga,  val  kunna  vi  baka,     men  båttre  kunna  vi  rdda  guldet  maka. 

Dronningen  sætter  dem  da  i  Arbejde  med  en  "fOrgyllande  var'  (V.  10—15): 

Den  yngsla  bon  trådde  i  skaft  och  i  sked,     den  åldsta  hon  satte  sig  i  våfven  ned. 
Det  forstå  slag,  uti  vafven  hon  slog,     der  vof  hon  in  himmel,  der  vof  hon  in  jord. 
Det  andra  slag,  hon  i  våfven  slog,     der  vof  hun  in  tråd  och  gronan  skog. 
Det  tredje  slag,  hon  i  våfven  slog,     der  salte  hon  fader,  der  satte  hon  mor. 
Der  satte  hon  måne,  der  satte  bon  sol,     der  satte  hon  syster,  der  satte  hon  bror. 
Den  åldsta  hon  falide  den  våfven  ned,     den  yngsta  hon  bar  den  i  droltningens  knå. 

Dronningen  saae  aldrig  en  fagrere  Væv,  og  hun  byder  dem  god  Len  derfor  (V.  18): 
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Den  yngsla  skall  bara  mina  nycklar  p&  band,     den  aldsla  jag  gifver  min  sun  uti  band. 
Da  give  Sestrene  sig  tiikjeude  i  Svaret  (V.  19): 

Det  år  icke  scd  uti  vart  land,     att  sysler  skall  laga  sin  bruder  lill  man. 

Og  Visen  slutter  da  med  (V.  20—21): 

Ocb  det  vardt  glådje,  och  del  vardl  gny:     all  kunungens  diillrar  va'  komma  lill  by. 
Orh  det  var  glådje  i  kontingens  gård,     når  moder  ocb  diillrar  de  kandes  &l. 

I  beretter  om  Søstrenes  Flugt  til  Hjemmet  (V.  2—4): 

Ocb  nar  de  vardt  stora  och  kunde  forstå,     då  fingo  de  vela,  bvar  de  kommit  ilrå. 
Den  åldsta  bon  talte  lill  den  yngsta  så:     Nu  viljoni  vi  bem  lill  vår  fader  gå. 
Ocb  vi  skall  laga  våra  saker  i  akt,     och  resa  tidigt  bårifrån  en  natt. 

De-søge  og  faa  Tjeneste  i  Fædregaarden  (V.  12—17): 

Ocb  drottningen  lal  bemta  sill  roda  guldskrin,     der  log  bon  de  silkes  nysian  fin. 
Der  log  bon  upp  både  silfver  ocb  guld,     och  bad  dem  vafva  fiirulan  all  skuld. 
Den  åtdsla  bon  Irådde  i  skaft  och  i  sked,     den  yngsta  hun  vafde  den  våfven  ned. 
De  våfde  dit  månar,  de  våfde  dit  sol,     de  våfde  dit  både  himmel  ocb  jord. 
De  våfde  den  våfven  med  stjernor  full,     ocb  skonasle  rosor  på  svartan  mull. 
De  våfde  dil  sina  råtla  namn,     de  våfde  dit  stallet,  der  rofvarn  dem  fann. 

Den  slutter  som  A  (V.  21—23): 

Den  åldsta  bon  skall  mina  nycklar  båra,     den  yngsta  skall  min  son  få  åga. 

"Och  vål  kan  jag  edra  nycklar  (a  båra,     men  aldrig  kan  en  sysler  sin  broder  få  åga." 

Ocb  der  vardt  glådje  och  mycken  gamman:     foråldrar  och  barn  de  kommo  tilisamman. 

C  begynder  (V.  1): 

Del  gingo  två  jungfrur  på  vågen  dår  fram:     dår  moler  dem  sig  en  god-hofveligan  man. 

Ham  spørge  de  om  Vej  til  Kongsgaarden,  hvor  de  søge  Tjeneste  (V.  8—17): 

'*Ja  brygga  ocb  baka  det  hafvom  vi  ej  lårt,     men  spinna  och  våfva  del  silke  så  skårt." 

Ocb  dronningen  tager  fram  de  silkes-nystan  fem,     den  åldsta  bon  satte  den  våfven  i  svang. 

Den  yngsta  bon  smojde  den  våfven  allt  upp,     den  åldsta  bon  våfde  den  våfven  lill  slut. 

Lade  denna  våfven  på  konungens  knån:     Nu  hafver  jag  våfvil  både  foglar  ocb  Irån. 

Lade  denna  våfven  på  konungens  brost:     Nu  hafver  jag  våfvit  både  vår  ocb  host. 

Lade  denna  våfven  på  konungens  arm:     Nu  bar  jag  våft  båd'  kungens  ocb  droUniogens  namn. 

Lade  denna  våfven  på  konungens  bord:     Nu  hafver  jag  våfvit  både  fader  och  mor. 

"Den  yngsta  vill  jag  gifva  ja  halfva  mit  Iland,     den  åldsta  vill  jag  gifva  min  åldsle  son  lill  man." 

"Det  plår  ej  vara  brukeligt  ja  uti  vart  land:     att  sysler  skall  laga  sin  broder  lill  man." 

Dår  blef  då  stor  glådje  uti  konungens  bus:     dår  blåste  de  upp  både  lampor  och  Ijus. 

I  ligner  mest  B  og  er  jo  ogsaa  fra  samme  Landskab.    Den  begynder  (V.  1—4): 
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Det  voro  (vå  ådla  konungabarn^     de  voro  borlslulnc  från  fader  och  mor. 
Och  borta  ?oro  de  i  arena  fem:     Jag  undrar,  um  vår  moder  skulle  kånna  oss  igen! 
Borta  voro  de  i  arena  sju:     Jag  undrar,  om  vår  moder  skulle  kanna  igen  oss  nu! 
Och  lyster  det  oss  att  fara  till  Engcland,     (ill  vafverskor  två  alt  bjuda  oss  [an]. 

Efter  en  Saratale  med  Dronningen  tages  de  i  Tjeneste,  og  Resten  af  Visen  er  denne  (V.  12 — 19): 

Den  yngsta  bon  varpar^  den  åldsla  bon  vof,     så  val  virka  de  den  vafven  ibop. 

De  satte  upp  fader,  de  satte  upp  mor,     de  satte  upp  Englands  konung,   de   satte  upp  bror. 

Hon  tager  den  vafven  alll  under  sin  arm,     ocb  lagger  den  uti  drottningens  famn. 

Drotlningen  tal(e  till  konungen  så:     Hvarmed  skall  vi  lona  de  vafverskor  Ivå? 

Den  aldsta  skall  vår  kara  son  få,     den  yngsta  skall  med  mina  nycklar  gå. 

"Nog  kan  min  syster  med  nycklarne  gå,     men  icke  kan  jag  min  kara  broder  (!.'' 

Och  år  det  kara  broderen  din,     så  år  det  vål  kåra  dotteren  min. 

Så  blef  det  så  stor  glådjc  på  konungens  gård,     så  det  ej  varit  i  flere  år. 

Paa  Btrsk  synges  vor  Vise  i  Telemarken  som  et  Tiihæng  til  en  ganske  anden,  ogsaa 
paa  dansk  og  svensk  velbekjendt  Vise,  nemlig  Syvs  Nr.  14:  om  Broderen,  der  opsoger  og  hjem- 
bringer sin  bortstjaalne  Søster.  Til  den  (Landstads  Nr.  55)  foje  nogle  Sangere  en  Række  Vers, 
der  aabenbart  tilhore  nærværende  Vise  og  kun  passe  slet  til  den  anden.  Da  Broderen  kommer 
tilbage  med  sin  Sosler,  hvem  han  har  erkjendt  som  saadan,  byder  Moderen  ham  velkommen  og 
spørger,  hvor  han  har  faaet  den  Jomfru,  han  forer  med  sig,  og  derpaa  folge  disse  Vers  (46 — 57): 

Eg  belsar  deg,  dronning,  og  spyrja  deg  må:     tar  du  noko  tenestgenie  i  år? 
"Kan  du  veva  og  kan  du  baka?     bell'  kan  du  skinni  fer  kongin  maka?" 
Eg  kan  veva  og  cg  kan  baka,     men  aller  skinni  fer  kongin  maka. 
Sylvklar  rande  gullveven  rende,     og  sjo'v  så  vov  bon  den  (il  endes. 
Hon  v6v  i  hjase,  hon  v6v  i  hind,     og  sjo^ve  seg  med  bleike  kinn. 
Hon  v6v  i  måne,  bon  v6v  i  sol,    og  sjo've  seg  med  sylvspente  sk6. 
Då  hon  ha'  vovlA  den  veven  ned,     la'  hon  den  fer  dronningens  kné. 
Og  då  som  dronningi  veven  såg:     Krist  signe  dine  (ingar  små! 
Heyrer  du,  dronning,  eg  spyrja  må:     hot  hove  der  bent  deg  inna  femtan  år? 
"Ded  heve  hent  meg  inna  femian  år:     mi  eldste  dotler  vart  stolin  meg  frå." 
Og  vart  di  eldste  dotter  deg  stolin  frå:     heran  skal  du  hennar  atter  få. 
Rongin  og  dronningi  vart  så  glad:     dei  drakk  og  dansad  båd'  nott  og  dag. 

Sofus  Bugge  har  i  telemarken  fundet  samme  Blanding,  men  har  da  hort  de  oven  anforte  Vers 
55—56  synge  saa: 

Dæ  heve  hendt  meg  inna  femtan  år:     båe  mine  dettar  blei  stolne  meg  frå. 

Blei  båe  dine  dettar  stolne  deg  frå:     hæra  sko'  du  dei  atte  få. 

Dette  passer  da  endnu  slettere  til  Resten  af  den  foregaaende  Vise,  der  her  som  overalt  handler 
om  een  Sosters  Gjenfindelse  af  Broderen.*)     Er  det  da  end  tvivlsomt,  om  vor  Vise  nu  synges 


*)  Syvs  Nr.  14  haves  paa  dansk  i  en  Mængde  gamle  Opskrifter,  samt  i  Nutidens  Tradition  i   Vendsyssel; 
svensk  slaar  den  hos  Åfz.,  Nr.  92  ng  hos  Arw.,  Nr.  150.     Del  Brudslykke  af  en  dansk  (?bornholm8k) 


r 
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særskilt  i  Norge,  saa  er  det  dog  klart,  at  den  maa  have  været  sungen  saa,  samt  at  ogsaa  den 
tilkører  den  af  det  historiske  Sagn  om  Marsk  Stigs  Døttre  uberørte,  oprindelige  Vise,  og  den  bar 
da  Sagoform  tilfælles  med  de  svenske  og  vore  Opskrr.  KL. 

Naar  vi  nu,  med  den  hele  Kreds  af  Opskrifter  for  Øje,  skulle  besvare  det  Spørgsmaal: 
er  denne  Vise  fra  forst  af  en  dansk  historisk  Sagnvise  om  Marsk  Stigs  Døttre,  eller  er  den  op- 
rindelig en  Æventyryise,  der  kun  engang  er  bleven  taget  i  Brug  til  deri  at  indlægge  det  histo- 
riske Sagn,  da  kan  Svaret  her  ikke  være  tvivlsomt:  Visen  har  været  tii,  væsenlig  i  den  Form, 
hrori  vi  have  den  i  vor  Opskr.  .4,  forinden  Sagnet  om  Marstigs  Dottre  indpodedes  paa  den,  lige 
saa  vist  som  Visen  om  Nokkens  Svig  (vor  Nr.  39)  var  til,  før  *'Marstigs  Datter"  indkom  i  en 
enkelt  S&ngform  af  den.*)  Og  at  Æventyrvisen  her  ligger  til  Grund,  det  skjønnes  endvidere  til 
Overflod  af  B's  Kongenavne,  der  ere  forblevne  uforandrede.^)  Det  næste  Spørgsmaal,  som  na- 
turlig opstaar,  er  dette:  er  da  Navnet  "Harstigs  Døttre"  aldeles  tilfældigt?  Sidder  det  her  Uge 
«aa  løst,  som  Navnet  *'Marstigs  Datter"  gjor  i  vor  Nr.  39?  Jeg  tror  det  ikke:  hist  medfører  det 
forandrede  Navn  aldeles  ingen  Ændring  i  Sagnformeu;***)  her  følges  det  derimod  af  væsenlige  For- 
andringer i  denne:  de  to  Søstre  ere  ikke  bortstjaalue  eller  forsendte  af  en  Stifmoder,  som  Visen 
ellers  overalt  beretter  om  de  to  Kongedottre  af*  Kollen  eller  af  Engeland,  og  Udgangen  er  en 
ganske  anden:  den  ene  Søster  dør  og  den  anden  lever  efter  i  Udlændigheden,  om  end  maaske 
forsørget  med  en  Kongesøn,  medens  det  ellers  horer  Visen  væsenlig  til,  at  de  begge  komme  til- 
bage til  deres  Fædreland.  En  naturlig  Følge  af  denne  Ændring  i  Sagnformen  er  da,  som  forhen 
bemærket,  den,  at  en  helt  anden  Stemning  hviler  over  dfune  end  over  nogen  af  de  andre  For- 
mer af  Visen.  Disse  Afvigelser  fra,  hvad  der  saa  at  sige  er  Visens  naturlige  Sagnform,  maa 
dog  have  haft  en  Anledning,  og  denne  tror  Jeg  maa  søges  i  det  historisk  givne  eller  dog  tradi- 
tionelt antagne  om  Marsk  Stigs  Døttre,  der  har  krævet  de  omtalte  Forandringer.  Og  herpaa 
støtter  jeg  da  den  Formening,  at  baade  have  Harsk  Stigs  Døttre  virkelig  været  til,  og  de  have 
haft  en  lignende  Skæbne  som  den,  der  her  tillægges  dem,  og  som  foranledigede,  at  denne  Vise 
bleT  tagen  i  Brug  til  at  besynge  netop  dem:  "de  have  faret  vide  om  Verden",  indtil  den  ene  er 
ded,  den  anden  forbleven  i  et  fremmed  Land,  uvist  hvilket.  Deres  Tilværelse  bevidnes  da  ogsaa 
af  Visen  om  Erik  Menveds  Bryllup  (Vedel,  II,  Nr.  37;  vor  Nr.  154),  hvor  "Marstigs  Døttre"  paa 


.  Opskr.,  som  siaar  hos  Berggreen,  IV,  Nr.  16,  er  kjendelig  eo  AQsgger  af  den  svenske  Vise,  hvilket  saglens 
ojssaa  gjælder  om  den  norske  Opskr.  fra  Valders  i  Lindemans  Fjeldmelodier,  Nr.  201  (Textbilaget) ,  ogsaa 
trykt  i  Norske  Univ.  og  Skole-Annaler  f.  1850,  S.  491.  —  Anledningen  tii  Sammenblandingen  af  de  to 
Viser  i  den  telemarkske  Tradition  er  vel  fornemmelig  at  sege  i  deres  almindelige  Lighed  i  Æmne  (bort- 
stjaalne  Kongedettres  uformodede  og  glædelige  Hjemkomst),  men  mindre  væsenlige  og  mere  tilfældige  Lig- 
beder imellem  dem  kunne  da  ogsaa  have  haft  Indflydelse.  Saadanne  ere,  at  saavel  den  ferst  omtalte  ny- 
danske, som  de  svenske  og  den  sidst  omtalte  norske  Opskr.  af  Syvs  Nr.  14  ogsaa  lade  den  gjenfundne 
Kongedatter  here  hjemme  i  Engeland,  samt  al  baade  den  nye  jyske  og  flere  af  de  gamle  danske  Opskrr. 
af  Syvs  Nr.  14  kalde,  ligesom  vor  Opskr.  A  af  nærværende  Vise,  Dronningen  (i  Sverrig  og  Norge  er  det 
en  Havfrue)  for  El  I  in. 

*)  Flere  Exempler  paa,  "at  Viser,  der  oprindelig  Intet  havde  med  dansk  Historie  eller  historiske  Personer  og 
Sagn  at  gjere,  have  ikke  alene  optaget  historiske  Personers  Navne,  men  ogsaa  modtaget  saadanne  For- 
andringer i  Sagnformen,  som  sammensmeltede  det  forud  i  Visen  besungne  ktj<^nilese  Sagnstof  med  et  in- 
denlandsit  historisk  Sagn",  findes  anferte  her  foran  lU,  S.  77  i  Indledningen  til  vor  Nr.  126,  der  er  Exem- 
pel  paa  en  modsat  Bevægelse. 

^*)  At  en  ældre  Vise,  efter  at  være  tagen  i  Brug  til  at  rumme  et  senere  historisk  Stof,  kan  i  Folkemunde 
atter  virke  ind  paa  sin  Affedning,  saa  at  dens  mylhiske  Navne  siden  kunne  dukke  op  i  den  historiske 
Fortælling,  derpaa  have  vi  et  Exempel  i  vor  Nr.  136  om  Sverker.  Dog  tror  jeg  ikke,  at  vi  herpaa  ter 
bygge  nogen  Formodning  om,  at  de  æventyrlige  Kongenavne  her  i  Opskr.  B  ligeledes  kunde  være  senere 
indkomne;  thi  de  maatte  da  have  fortrængt  historiske  Navne,  som  vare  fulgte  ind  i  Visen  med  "Marstigs 
Dettrc". 

^**)  En  underlig  Brug  af  denne  rent  mylhiske  Vise  gjer  Suhm  i  Danm.  Hist.,  XI,   S.  141,    naar  han  siger: 
'^fter  den  91de  Vise  [hos  Syv]  druknede  en  af  hans  [Marsk  Stigs]  Dettre  paa  Havet". 
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Dronning  Ingeborgs  Forben  løslades  af  dansk  Fangenskab.  (Jfr.  her  foran  III,  S.  190.)  Sætte 
vi  dette  Træk  i  Forbindelse  med  nærværende  Vise,  da  maa  vi  antage,  at  de  efter  Løsladelsen 
(altsaa  Aar  1296)  bave  tiltraadt  deres  Vandring.*) 

Hvor  megen  eller  bvor  liden  Vægt  man  end  vil  lægge  paa  min  her  udtalte  Formening 
om  Marsk  Stigs  Døttres  Tilværelse  og  Skæbne,  saa  maa  det  dog  indrømmes,  at  af  deres  Fore- 
komst i  flere  af  vore  Viser  fremgaar:  1)  at  Folket  har  tillagt  Harsk  Stig  to  Døttre  og  har  næret 
en  levende  Deltagelse  for  dem;  2)  at  Folket  maa  have  gjort  dette  endnu  i  eller  kort  efter  Marsk 
Stigs  Tid,  eftersom  ingen  kunde  falde  paa  længere  Tid  efter  at  opdigte  sligt,  og  3)  at  baade 
Visen  om  Nokkens  Svig  og  denne  vor  Vise  maa  have  været  sungne  her  i  Landet  paa  Harsk  Stigs 
Tid  eller  ved  Aar  1300,  hvad  vi  vel  ikke  have  nogen  Grund  til  at  betvivle,  men  hvad  dog  er 
værdt  at  slaa  fast,  naar  Lejligheden  dertil  frembyder  sig. 


A. 


(Kareo  Brahes  Foliobaandskrifl,  Nr.  25.) 


1.  Kongen  vd-afif  Kollenn 

—  Op,  ross  och  eddelige  blomel  — 
hanns  delter  bleff  buode  borl-stallenn. 
Dy  (lude  well,  huedden  dy  wor  komen. 

2.  Denn  eldste  hun  thog  den  engeste  wed  band: 
saa  ganger  dy  denom  y  kong  Seeffred  hans 

land. 

3.  Kongen  band  ganger  tiell  boregeled: 

tbuo  beffske  iunfruer  saa  stander  der-weed. 

4.  "Sigger  meg,   boad  iumfruer   iheit  y   mone 

nu  were, 
men  y  stander  eder  saa  ienne  bere?" 

5.  "Wy  erre  kongens  detter  vd-afT  Kollenn: 
saa  vngee  bleff  wy  osz  bortt*staallenn." 

6.  "Tthaa  skynder  eder  snarlig  vd-aff"  min  gård ! 
eders  faader  haffuer  wieelt  min  kerre  muor- 

•  bro[r]." 

7.  Tthend  eldste  hun    tbog    den    yngeste    wed 

band: 
saa  sergendis  ginnge   dy   afl*  kong   Siefredd 

hans  land. 


8.  Thi  ginge  denom  borlt,  dy  lide  stuor  wande: 
sydenn  kaam  dy  vdj  kong  DafTued  hans  land. 

9.  Kongenn  band  kaam  fraa  afltens-sang: 
thu  iumfruer  dy  ganger  hanom  om  igenn. 

10.  "Wer  weil-komenn^  kongenn,  y  skaarlagenn 

red! 
well  y  thage  tho  iumfruer  vdj  eders  bred?^' 

11.  "Kand  y  daa  brege,  och  kand  y  bage? 
eller  huad  for  giarniog  daa  kand  y  mage?^' 

12.  "Wy  kand  buerkind  bryge  eller  bage^ 

enn  weff  wd-alT  sylcke,kand  wy  well  mage. 

13.  Wy  kand  huerkenn  bryge  eller  Ibuo: 
men  ihett  redde  guld  kand  wy  well  snaa. 

14.  Tihett  rede  guld    kand   wy   well   weffue   vdi 

reeer: 
saa  well  som  eders  droning  med  alle  hindis 


mer. 


»> 


15.  Kongenn    hånd   luod   selte   dy    iumfruer    till 

bord: 
band  bad  rider  och  suene  skulde  wyde  denom 

ord. 

16.  Droning  Ellind  hun  ganger  till  kiste: 
hun  thager  vd  rede  guld  med  leste. 


*)  Jfr.  Suhros  Danm.  Hist.,  XI,  S.  183.  494. 
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17.  Hud  thager  vd  thett  silcke   buode  brun  orb 

blaa: 
ihett  meste  rede  guld,  ihett  hun  kunde  faa. 

18.  Droningenn  hun  ganger  til)  afilens-sang: 
dy  iumfruer  lagde  op  den  wefT  saa  lang. 

19.  Tbend  elste  hun  wefliien  thrende: 

deon  yngeste  hun  wafTuet  den  vd  til  ende. 

20.  Saa  wefTued  hun  y  ihett  første: 
att  thi  waar  buode  tho  sester. 

21.  Saa  wefTuet  hun  y  begge  lester: 

huo  satte  der  bod  Marre  och  Ghrest. 

22.  Och  saa  weffued  hun  weed  ende: 
derris  slyffmoder  hun  dennom  forsende. 

23.  Droning  Ellind  hun  kaam  fraa  afftens-saang: 
thi  iunifrue[r]  feldit  denn  weff  saa  lang. 

24.  Denn  eldste  sester  skiiar  wefTuen  neder: 
denn  yngeste  brede  den  for  droningens  bieen. 

25.  Droningen  thog  wefTuen  och  suo  der-paa: 
"Ch[r]este  daa  segnne  dynn  finger  saa  smaa  I 

26.  Tihett  skalt  du  nu  haffue  till  weffue-len: 
iuncker  her  Knud,  myn  yngeste  senn.'^ 

27.  ''lunker  her  Knud  well  leg  icke  haffue: 
ieg  hedder  all  om  en  anden  gafTue. 

28.  £nn  lidenn  benn  well  ieg  eder  bede: 

myn  nådige  frwe,  well  y  roeg  denn    widde? 

29.  Wy  well  icke  andit  afT  edder  begerre, 

ind  y  lader  oss  ferre  hiem  til  wor  fernne." 

30.  Droningenn  taaller  till  rider  v: 

"Y  skati  Terre  dy  meer  till  Rollenn  hiem!" 

31.  Droningenn    fulde    selleff    dy     iumfruer    till 

strande: 
guld  thel<  skenner  offuer  hindis  huide  band. 

32.  Tthi    iumfruer    luod    styrre    deris   skib   fraa 

land: 
droning  hun  bad  Gud,  att  dy   matte   sancke 

till  grund. 


33.  Enn  sancti  Hans  dag  lagde  dy  vd  fraa  land: 
dy  kaam  icke  for  iiulle-affteou  for  derris  faders 

land. 

34.  Thi  kaasle  derris  aaker  paa  huiden  saand: 
selliff  [Ihrend]  dy  iumfruer  der  ferst  y  land. 

35.  Der  dy  kaam  denom  till  sttete, 

saa  bege  war  dy  ligbarer,  denom  melte. 

36.  ''Huem  er  usz  dese  ligge, 

dett  osz  meder  nu  her,  saa  rige?" 

37.  "Tihett  er  hanom  kongenn  afT  Rollenn: 
hans  detter  dy  bleff  saa  smaa  bortt-stallenn.'' 

38.  "Er  ihett  nu  kongen  aff  Rollen, 

daa  er  wy  hans  delter,  som  wor  staallenn." 

39.  Saa     sorrigfuld    daa    axller    dy    skaarlagen 

-skend: 
sidenn  åildc  dy  ligge  y  kerrkenn  och  ind. 

40.  Dy  saatte  dett  lig  vdj  alller-giold: 

dy  prester  dy  sange  dy  lige-wiser  xii. 

41.  Dy  prester  dy  sange  dy  lige-wiser  xij: 
dy  iumfruer  dy  offrett  ihett  rede  guld. 

42.  Der  dy  ogg  denom  fraa  kerken  och  hiem, 
kong  Daued  hans  saner  saa  madder  denom. 

43.  Dy  haarer  red  till  den  hengendis  karum: 
dy  thog  dy  stalt  iumfruer  vdj  derres  arum. 

44.  Sidenn  spord  dy  alt  dy  haffske  lili-wand: 
"ForlofTuer    osz    att   bliffue    y    eders   faders 

land !" 

45.  "Daa  faltger  y  osz  til  slotten  och  hiem! 
ther  well  wy  eder  wydde  ansuar  igenn." 

46.  Mett  y  gaardcn  der  axlet  dy  skiend: 
saa  gaar  dy  y  lofft  for  dy  iumfruer  ind. 

47.  Dy  harer  dy  ind  aff  darren  thrend: 

saa  heederlig  stuod   dy   iumfnier   denom   op 

igen. 

48.  "I  sigger  os«  Ihe/f,  y  iumfruer  guod: 
om  y  well  eder  tho  breder  thro-loffue?" 
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49.    Frem  daa  gick  dy  iumfruer  (ho: 

dy  gaff  kong  Daued  hans  sener  derris  (bro. 


50.  Denn  elldsle  bleff  droning  y  RoleoD: 
—  Op,  ruszen  och  edlig  blome!  — 
denn  yngeste  rader  ofTuer  kong  Daued  hans 

land. 
Dy  (itid  well,  buenn  dy  waar  komeno. 


.  • 


B. 


(Soae  Sandbergs  Haandskrift,  Nr.  96.) 

1.  Marsti  hafTuer  di  daatter  tbo: 

saa  (rannge  lycke  saa  monne  di  faa. 
Then  elste  sesler  (og  (benn  ungisl  om  bannd. 
Ocb  foer  dy  wide  om  verden. 

2.  Tbenn  elste  sester  (ug  Ibenn  ungist  om  bannd: 
saa  ganngcr  di  tbill  konng  Malfredz  lannd. 
Konng  Malfre  kum  fra  (benn  stefTne  biem. 

3.  Konng  Malfre  kom  fra  thenn  stefTne  hiem: 
Miirsds  datter  gaar  hannem  ud  i-gienn. 
''Huadsenns  quinder  monn  y  were?'/ 

4.  "Vy  er  Marstis  datter  bude: 

wy  bfdor  saa  gierne  om  eders  nåde." 
"Y  skynnder  eder  snarlig  aff  min  gaard! 

5.  I  skynnder  eder  snarlig  afT  min  gaard! 
eders  fader  war  min  morbroder." 

Tbenn  elste  sester  (ug  (benn  ungist  om  bannd. 

6.  Tbenn  elste  sester  tug  tbenn  engist  om  bannd : 
saa  ganngcr  dy  till  konng  Sedfredz  lannd. 
Konng  Sedfred  kom  fra  stelToe  biem. 

7.  Konng  Sedfred  kom  fra  stefTne  hiem: 
Marstis  datter  gick  ham  ud  i-gienn. 

Huadsenns  quinder  mon  y  vere?" 


j'i 


8.  "Vy  er  Marstis  detter  bude: 

wy  beder  saa  gierne  om  etbers  nåde." 
"1  skynnder  eder  snarlig  afT  min  gaard! 

9.  I  skynnder  eder  snarlig  afT  min  gaard! 
eders  fader  ?or  min  brori^ 

Tbenn  elste  se8(er  (og  (benn  uogi8(  om  bannd. 


10.  Then  elste  sester  tog  tbenn  engist  om  bannd: 
saa  gannger  di  (hill  konng  Dauidz  lannd. 
Konng  Dauid  kom  fra  s(effuen  biem. 

11.  Kouning  Dauid  kom  fra  stefTne  biem: 
Marslis  delter  stannder  bannem   op  i-gienn. 
"Huadsenns  quinder  mon  dett  were?" 

12.  "Vy  er  Mars(is  detter  bude: 

wi  beder  saa  gierne  om  eders  nåde." 
"Kannd  y  bryge,  eller  kannd  y  bage? 

13.  Kannd  i  brygc.  eller  kannd  y  bage? 

eller  huadsenns  gierning  kannd  y  magc?'^ 
"Wy  kannd  icke  bryge,  wy  kannd  icke  bage. 

14.  Vy  kannd  icke  bryge,  wy  kannd  icke  bage: 
annden  gierning  saa  kannd  wy  mage. 

Wi  kannd  guld  spinade  ocb  wefTue  [y  rer]. 

15.  Vy  kannd  guld  spinde  ocb  wefTue  y  rer, 

saa   well   som    dronningen    ocb    alle    hindis 

meer. 
Vy  kannd  gnid  spinndc  och  wefTue  y  lad. 

16.  Vy  kannd  guld  spinde  och  wefTue  [y]  lad: 
saa  sielden  blifTuer  wy  y  herten  glad." 
Tbenn  eller  sester  vefifuen  (rennd. 

17.  Tbenn  eller  sei>(er  weffuen  (brennd: 
(hen  yngist  vefl'uer  (benn  ud  (bill  ennde. 
Hun  vou  y  denn  fers(e  lis(e. 

18.  Thi  wou  y  (benn  fer8(e  liste 
iomfru  Mari  och  lesum  Chrisl. 
Thi  wou  y  tbenn  annden  rer. 

19.  Thi  wou  y  thenn  anden  rer 

dannske  dronninngh  med  alle  hindis  meer. 
Dy  vou  y  then  (ridi  rer. 
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20.  Hun  weuitt  y  Ihenn  tridi 
«ille  gode  Gud[s]  helgenn. 

Deno  unnge  sester  veffuen  afT  felde. 

21.  Tbenn  unnge  sester  iiveffuen  aff  felde: 
saa  modig  Ihore  der  hun  felde. 
"Wor  y  DU  wor  moder. 

22.  Wor  y  nu  wor  moder^ 

y  gaff  oss  aff  eders  gode. 
Vor  y  nu  wor  sester. 

23.  Wor  y  nu  wor  sester, 

i  gaff  oss  ihett  beste." 
Tbenn  elste  sesler   (ick    sott,   ocb   syg   hun 

laa. 


24.  Tbenn  elste  sesler   6ck  sott^    ocb  siug   bun 

laa: 
Ibenn  yngist  gaar  hinnd  thill  ocb  fraa. 
Hun  Gc\  sott,  ocb  bort  bun  dede. 

25.  Hunn  Gck  sott,  ocb  bortl  bun  ded: 

Ihenn  iungisl   lefTuer   effler   med   sorrig   ocb 

mede. 
Konngenn  gafT  binnder  sin  unngiste  senn. 
Der  di  baffde  farett  wild  om  werdenn. 


(Vedel  U,  Nr.  33.) 


NAar  Visen  er  ded,  da  Qye  Bierne  vilde,  som  mand  pleier  al  sige.  Saa  er  det  gaael,  icke 
aleniste  met  disse  tuciide  Marsk  Sligs  Dollere,  men  ocsaa  met  de  andre,  som  vaare  paa  llielm  efTter 
hans  dedeiig  AfTgang;  Thi  der  band  vaar  ded,  Anno  Domini  1293,  kom  der  wenighed  iblant  dennem 
selff  indbyrdis,  oc  der  ofTucr  foroITrede  Koning  Erick  Mendued  Hielm  oc  edelagde  vdi  Grunden  deris 
Befestning.  Saa  ere  da  disse  luende  vnge  lomfruer,  hues  Naffn  er  wbekiend,  fororsaget  at  remme 
heo  vd  i  fremmede  Land  met  den  ringe  oc  feye  metbafl,  som  de  kunde  paa  den  tid  haffue.  Vdi 
Suerige  ere  de  ickon  passeligen  vel  antagen  boss  den  vnge  Koning  Byrge;  Men  Koning  Erick  vdi 
Norge  baffuer  tenckt  paa  deris  Fader  oc  deris  rætferdige  sag  oc  anammel  dennem  til  sig.  Dog  deris 
lid  er  icke  vorden  lang,  ferend  de  afT  Sorg  ere  ben  dede.  Som  det  almindeligen  gaar: 

El  dulor  &  morbus  lælhi  fabricator  vlerqi;e  esl 


1.  MArsk  Stig  hafTuer  de  Deltre  tho: 
saa  krancke  Skeben  monne  de  faa. 
Den  eldste  log  den  jngsle  om   Maand. 

Oc  de  fore  vide  om   Verden. 

2.  Den  etdsle  log  den  yngste  ved  Haand: 
saa  ginge  de  dem  lil  Suerigs  I.and. 
Kong  Byrge  band  kom  fra  Sk-fTnc  biem. 

•3.    Kong  Byrge  band  kom  fra  Sleffne  biem: 
Marsk  Sligs  Detlre  gmge  bannem  vd  igien. 
''Huad  for  Quindfolck  monne  i  være? 


4     Huad  for  Quindfolck  monne  i  være? 
oc  biii  staa  i  saa  silde  here?" 
"Oc  wi  ero  Marsk  Stigs  Detlre  baade. 

5.  Wi  ere  Marsk  Stigs  Detlre  baade: 
saa  gierne  bede  wi  eder  om  Naade." 
"I  skynde  eder  snarlig  aff  min  Gaard! 

• 

6.  1  skynde  eder  snarlig  a(T  min  Gaard! 
eders  Fader  vug  min  kiære  Morbroder.'' 
"Icke  niaa  wi  vdi  Kong  Ericks  Ded. 
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7.  Icke  maa  wi  vdi  Kong  Ericks  Ded: 
wi  fare  saa  vide  all  efller  vort  Bred." 

DeD  eldste  Syster  tog  den  yngste  om  Haand. 

8.  Den  eldste  Syster  tog  den  yngste  om  Haand: 
saa  ginge  de  dem  til  Norges  Land. 

Kong  Erick  kom  fra  Tinge  hiem. 

9.  Kong  Erick  kom  fra  Tinge  biem: 
Marsk  Stigs  Dettre  ginge  hannem  igien. 
"Huad  for  Quindfolck  monne  i  være? 

10.  finad  faare  Quindfolck  monne  i  være? 
huad  hafliie  i  vdi  mit  land  at  giere?" 
"Oc  wi  ere  Marsk  Stigs  Dettre  baade. 

11.  Oc  wi  ere  Marsk  Stigs  Dettre  baade: 
saa  gierne  bede  wi  om  eders  naade." 
"Kunde  i  brygge,  oc  kunde  i  bage?" 

12.  "Wi  haffue  ey  lærd  at  brygge  eller  bage, 
eller  noget  sligt  Embede  at  mage. 

Men  wi  kunde  spinde  det  Guld  saa  red. 

13.  Oc  wi  kunde  spinde  det  Guld  saa  red: 
det  lærde  oss  Moder,  ferend  hun  dedc. 
Oc  wi  kunde  veCTue  saa  vel  i  Rer. 

14.  Oc  wi  kunde  vefTue  saa  vel  vdi  Rer, 
som  Droningen  selff  oc  alle  hendis  Meer. 
Wi  kunde  Guld  spinde  oc  vefTue  i  Lad. 

15.  Wi  kunde  Guld  spinde  oc  vefluc  i  Lad: 
men  aldrig  bliffuer  vort  Hjerte  ret  glad. 
Siden  Fader  oc  Moder  de  ginge  oss  fra. 

16.  Siden  Fader  oc  Moder  de  dede  oss  fra, 
da  er  vor  Kaabe  baade  paltug  oc  graa. 
HafTde  Marsk  Stig  leffuet  oc  bieffuen  i  Lande. 

17.  HafTde  Marsk  Stig  leffuet  oc  bieffuen  i  Lande, 
det  halTde  icke  gaaet  oss  saa  i  Haande. 
Haffde  Frue  Ingeborg  icke  saa  ded. 

18.  Haffde  Frue  Ingeborg  icke  saa  ded, 

wi  haffde  icke  lid  denne  lammer  oc  ned." 
Koning  Erick  melte  it  Ord  met  skel: 

19.  Roning  Erick  melte  it  Ord  met  skel: 
"eders  Fader  ieg  kiende  saa  gierligen  vel. 
Hånd  vaar  en  Mand  til  Mand  oc  Haand. 


20.    Hånd  vaar  en*  Mand  til  Mund  oc  Haand, 
som  tindis  kunde  vdi  il  Land." 
Saa  slog  hånd  offuer  dem  Skarlaggen  Skind. 

21     Kong  Erick  slog  offuer  dem  Skarlaggen  Skind, 
saa  fulde  band  dennem  i  Fruerstue  ind. 
Hånd  bad  dem  huercken   serge  eller  græde. 

22.  Hånd  bad  dem  huercken  serge  eller  græde: 
haml  skulde  dem  være  vdi  Faders  stæd. 
Den  eldste  Syster  Veffuen  trende. 

23.  Den  eldste  Sysler  Veffuen  trende, 
den  yngste  veffuet  den  vd  til  ende. 
Oc  hun  voff  i  den  ferste  List. 

24.  Oc  hun  voff  i  den  ferste  List 
lomfru  Maria  oc  lesum  Chrisl. 
Oc  hun  voff  i  den  anden  Rer. 

25.  Oc  de  voff  i  den  anden  Rer 
Norge  Lands  Droning  oc  alle  hendis  Meer. 
De  voff  Hiort,  oc  de  voff  Hind. 

26.  De  voff  Hiort,  oc  de  voff  Hind, 
de  voff  sig  selff  met  blegen  Kind. 
Oc  saa  voff  de  mel  Fingre  hin  snare. 

27.  Oc  saa  voff  de  met  Fingre  hin  snare 
alle  Guds  hellige  Engelske  skare. 
Den  yngste  Syster  hun  Veffuen  aff  felde. 

28.  Den  yngste  Syster  hun  Veffuen  aff  felde: 
hun  gaff  den  Dronning  met  megen  snilde. 
Hun  felde  der  ved  de  modige  Taare. 

29.  Hun  felde  der  ved  de  modige  Taare: 
"GVd  giffue,  det  i  vor  Moder  vaare! 
Vaar  i  vor  Moder  eller  Sysler  kiære. 

30.  Vaar  i  vor  Moder  eller  Syster  kiære, 
wi  finge  baade  len  oc  der  til  ære. 
Det  hielper  oss  icke  it  eniste  stycke. 

31.  Del  hielper  oss  icke  il  eniste  stycke: 
wi  maa  alt  nyde  den  krancke  Lycke." 
Den  eldste  Syster  bleff  siug  oc  laa. 

32.  Den  eldste  Sysler  bleff  siug  oc  laa: 
den  yngste  ganger  hende  til  oc  fra. 
Den  eldste  Syster  aff  Sorg  hen  dede. 
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33.  Den  eldste  Syster  afT  Sorg  hen  dede: 

deo  yDgste  leffuer  effler  mel  Sorg  oc  mede. 
Kongen  gaff  hende  sin  yngste  Sen. 


I    34.    Oc  Kongen  gaff  hende  sin  yngste  Sen: 
hun  vaar  hannem  verd^  den  lomfni  sken. 
De  leffuede  sammen  met  æren. 
Der  de  hafBde  faret  vide  om  Verden. 


D. 


(Fra  Bjerre-Herred  i  Jylland,  1851,  ved  Godsforvalier 
A.  Levinsen  paa  Rosenvold.) 


1.  Der  var  to  ædelige  Rongebern: 

—  Roser  og  ædelige  Blommer.  — 
de  bteve  af  Revere  sljaalne  bort. 

—  Fra  Engeland  ere  vi  komne. 

2.  De  gik  dennem  i  Kongens  Gaard: 

og  der  stod  Dronningen,  svebt  udi  Maar. 

3.  '^Hvad  kan  I  lo  Smaabern  vel  gjere? 

jeg  synes  ej,  at  I  jer  egen  Treje  kan  snere.^' 

4.  "Vi  kan  hverken  brygge  eller  bage, 
ej  heller  grov  Arbejde  fere  i  Mark. 

5.  Men  vi  kan   væve   og   spinde   det  Silke  saa 

red: 
del  lærte   vor   kjær   Moder   os,   forend   hun 

dede." 

6.  Den  ældste  hun  baade  spællede  og  Irændte: 
den  yngste  hun  vævede  den  Væv  til  Ende. 

7.  De  væved  i  den  Væv  saa  hvid 
.Kongen  med  sit  Sværd  ved  Side. 


8.  De  væved  i  den  Væv  saa  red: 

de  væved  Dronningen  med  alle  hendes  Meer. 

9.  De  væved  Hjort,  og  de  væved  Hind, 
de  væved  dem  selv  med  hviden  Kind. 

10.  Den  ældste  hun  den  Væv  afskar: 
den  yngste  den  for  Dronningen  bar. 

11.  ''Hvad  skal  I  have  til  Væverlen? 

den    ældste   min    Broder,    den    yngste    min 

Sen." 

12.  "Nej,  vi  skal  intet  have  til  Væverlen: 

men  fer   os   til  Engeland!    for  der   er   vort 

Hjem." 

13.  "Del  ferste  Skib,  som  kommer  til  vortLand^ 
det  skal  I  komme  paa  til  Engeland." 

14.  Dronningen  klædte  dem  i  Skarlagen  red 

—  Roser  og  ædelige  Blommer.  — 

og   fulgte   dem    til   Stranden    med    alle    sine 

Meer. 

—  Fra  Engeland  ere  vi  komne. 


E. 


(Fra  Ryslinge  i  Fyn,  1855,  ved  Lærer  Lars 
Frederiksen.) 


1.  Der  vare  to  ædelige  Rongebern: 

—  Roser  og  ædelige  Blommer.  — 
de  blev  af  de  Revere  stjaalen  hen. 

—  Fra  Engeland  ere  vi  kommen. 


2.  "Ja,  hvad  skal  vi  for  vor  Herre  Gud  gjer'? 
for  vi  kan  ikke  vor  Klædning  selv  sner'. 

3.  Og  vi  kan  ikke  brygge,  og  vi  kan  ikke  bag': 
til    saadant    et  grovt   Arbejd    har    vi    ingen 

Mag. 

4.  Men  vi  kan  væve  det  Gnid  saa  red: 

det   lærte    vores  Moder    os    forend    hendes 

Ded. 
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8.  Og  de  væved  i  det  ferste  Rer: 

der  vævede  de  Dronningen   og   alle  hendes 

Meer. 

9.  Og  de  væved  i  den  anden  Sil: 

der  vævede  de  Kongen  og  bans  Riddere  lil. 

10.    Og  de  væved  i  den  tredje  List: 

der  væved  de  Marie  og  Jesum  Rrist. 


11.  Og  de  væved  Hjort,  og  de  væved  Hind: 
de  vævede  dem  selv  lil  saa  blegen  Rind. 

12.  Da  Dronningen  kom  fra  Aftensang, 

—  Med  de  Roser  og  ædelige  Blommer, 
da  skar  de  ned  hendes  Væv  saa  lang. 

—  Fra  Engeland  ere  de  kommen. 


I. 


(Fra  Sydsjclland,  optegnet  1844  af  Skolelærer  Ander- 
sens Hustru  i  Mæhrn.) 


(1.)   Dronningen  hun  gik  til  Aftensang: 

—  Roser  og  Ædlinger  udspringer.  — 
da  satt'  de  i  deres  Vævertej  saa  lang. 

—  Fra  England  saa  ere  vi  kommen. 

(2.)   Saa  væved  de  Dronningen  og  Sen  for  vist, 
saa  væved  de  den  Herre  Jesus  Rrist 

(3.)   Saa  væved  de  Hjorte,  saa  yæved  ^de  Hind, 
saa  væved  de  dem  selv  med  blegeren  Rind. 

(4.)  Dronningen  kom  fra  Aftensang: 

da  skar  de  af  deres  Vævertej  saa  lang. 


(5.)   Dronningen  stod  og  saae  derpaa: 

"Og  Gud  velsigne  eders  Fingere  smaa! 

(6.)  Og  jeg  giver  eder  til  Væverlen: 

den  ene  min  Broder,  den  anden  min  Sen.'' 

(7.)   "Vi  forlanger  ej  andet  til  Væverlen: 

end  at  vi  maa  •  komme  hjem  til  vdres  Fede- 
land." 

(8.)  Saa  klædte  hun  dem  i  Skarlagen  red: 

saa    fulgte   hun   dem   til   Stranden   med    alle 

sine  Mer. 

(9.)   Og  der  blev  stor  Glæde  i  Rougens  Gaard: 
—  Roser  og  Ædlinger  udspringer.  — 
at  begge  hans  Dettre  var  kommen   hjem  i 

Aar. 
—  Fra  England  saa  ere  vi  kommen. 


(Fra  Vejle- Amt,  1 853,  ved  Stud.  theol.  N.P.C  h  r  i  s  t  e  n  s  e  n.) 


1.  En  Ronge  udi  Engeland 

—  Danmark  stander  i  Blomster.  — 
hnm  blev  to  Bern  stjaalne  fra. 

—  Fra  Engeland  ere  de  komne. 

2.  Ja,  det  stod  hen  i  atten  Aar: 

de  to  Bern  begyndte  at  længes  saa  saar'. 


3.  Den  yngste  hun  tog  den  ældste  ved  Haand 
saa  langede  de  dem  ned  ved  Strand. 

4.  "Og  her  du,  gode  Skippermand  I 
og  kan  du  fere  os  til  Engeland? 

5.  Ja,  kan  I  fere  os  til  Engeland  huld, 
saa  give  vi  jer  det  rede  Guld." 

6.  Den  Skipper  han  ferte  sin  Baad  til  Land: 
de  to  Bern  de  udi  Baaden  sprang. 
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7.  De  sejlede  i  een  Dag,  de  sejlede  i  to, 
den  tredje  gjorde  de  ligesaa. 

8.  "Og  nu  ere  I  i  Engeland  hold: 
saa  gi?e  I  mig  det  rede  Guld  I" 

9.  Og  der  de  kom  lil  Borgeled, 

der  stod  den  Dronning  og  hvilte  sig  ved. 

10.  "Og  har  du,  Dronning  faver  og  fin: 
og  kan  du  os  en  Tjenest'  giv'?" 


11.  "Jo,  kan  I  brygge,'  og  kan  I 


>  >j 


saa  kan  jeg  jer  en  Tjenest'  giv'. 

12.  "Nej,  vi  kan  hverken  brygg'  eller  bag', 
vi  kan  ej  vor  egen  Sko  afdrag'. 

13.  Men  vi  kan  væve  det  Gold  i  Rer, 

saa    vel    som   Dronningen    og    alle    hendes 

Mer." 

14.  Den  Dronning  hun  vredes  ved  de  Ord: 
han  slog  det  Guld  over  Tavlebord. 

15.  Den  yngste  satte  sig  ned  og  tred, 

den  ældste  hun  væved  den  Væv  saa  net. 

16.  Ja,  de  væved  i  den  ferste  Side: 

ja,  de. væved  Stridsmænd  med  Raarden  ved 

Side. 

17.  Ja,  de  væved  i  den  anden  Læst: 
de  væved  filaria  med  Jesum  Rrist. 


18.  De  væved  i  det  tredje  Rer: 

de    væved    den    Dronning    og    alle    hendes 

Mer. 

19.  Ja,  de  væved  i  den  fjerde  Stok: 
de  væved  tolv  Engle  i  en  Flok. 

20.  De  væved  od  baade  Hjorte  og  Hind, 
de  væved  dem  selv  med  Rosenkind. 

21.  Den  yngste  hun  den  Væv  afskjar, 
den  ældste  hun  den  Væv  frembar. 

22.  "Og  der  har  I  jer  Væv  saa  skjen: 
nu  give  I  os  vor  VævkonelenI" 

23.  "Ja,  jeg  skal  giv'  jer  Vævkonelen: 

den  ene  min  Broder,  den  anden  min  Sen." 

24.  "Nej,    det    plejer    ikke   at  være  Jomfruens 

Skik: 
at  tage  sin  Morbroder  til  Ægt'. 

25.  Nej,  det  plejer  ej   at  være  Jomfruens  Skik: 
at  tage  sin  egen  Broder  til  Ægt'." 

26.  Ja,  der  blev  Glæde  og  til  stor  Gavn: 

—  Danmark  stander  i  Blomster.  — 
den  Dronning  og  hendes  de  leb  i  Favn. 

—  Fra  Engeland  ere  de  komne. 


(Fra  Ryslinge  i  Fyn  1856,  ved  Lærer  Lars 
Frederiksen.) 


1.    Kongen  han  havde  to  Deltre  saa  smaa: 

—  Roser  og  ædelige  Blommer.  — 
de  blev  ham  revet  og  stjaalet  fra. 

—  Det  tyde,  hvoraf  de  var  kommen. 


2.  De  otte  Aar  forgangen  var: 

saa   hitled   de   hjem   til   deres   egen    Faders 

Gaard. 

3.  De    banked    paa   Porten   med   Guldhamrene 

smaa: 
"Slat  op,  du  Portner,  lag  Laasene  fra!" 

4.  "Slet  ingen  saa  haver  jeg  Stævne  sal: 
slet  ingen  lukker  jeg  i  min  Gaard  i  Nat." 
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5.  Den  ældste  tog  Guldbaandet  af  sin  Arm: 
det  gav  hun  den  Portner   all  udi  sin  Barm. 

6.  Da  de  kom  paa  Vindebroen  at  gaa, 

der  stod  den  Dronning,  som  var  deres  egen 

Mo'r. 

7.  ^'0  bare  I,  Dronning  baade  faver  og  Gn: 
og  haver  1  ikke  lo  Tjenestemeer  forneden?" 


8.    "Jo,  vel  har  jeg  to  Tjenestemeer  fornoden: 

»         *         • 


9.    Og  kan  I  brygge,  og  kan  I  bage? 
og  kan  I  eders  Sag  saa  mage?" 


10 


.    "Nej,  hverken  kan  vi  brygge,  ej  heller  kan 

vi  bage, 
men  vi  kan  Kongens  Klæder  mage. 


11.    Og  vi  kan  væve  del  Guld  saa  red, 

saa  vel  som  den  Dronning  og  begge  hendes 

Meer." 


12.  Den  ældste  begyndte  at  Irende, 
den  yngste  vov  ud  til  Enden. 

13.  Saa  vov  de  i  det  første  Rer: 

saa  vov  de  dem  selv  med  saa  blegen  en  Rind. 


14.  Saa  vov  de  i  det  andel  Rer: 

saa  vov  de  den  Dronning  i  Kongens  Arm. 

15.  Den  Dronning  gik  sig  for  Guldvæven  at  staa: 
"O,  Gud  velsigne  eders  Fingre  saa  smaal 


16.    Og  jeg  giver  eder  til  Vævelen: 

den  eiie  min  Broder,  den  anden  min  Sen. 


15 


17.  "Nej,  det  forbyde  den  Herre  Krist: 
at  Brødre  og  Søstre   hinanden  skulde  ha^I" 

18.  Der  blev  Glæde  over  al  den  Ga^ird: 

—  Roser  og  ædelige  Blommer.  — 
at   Kongen    havde    fundet    sine    Døttre    saa 

smaa. 

—  De  tyde.  hvoraf  de  var  kommen. 


M. 


(Optegnet   af   Pastor   A.   F.    Winding   i    Himmelev; 

irykl  i  hans  "Kjempeviser  hvis  Melodier  ere  harmonisk 

bearbeidede  af  Weyse",  Kbhn.  1843,  S.  9.) 


1.  Der  strander  et  Skib  mellem  Fjord,  mellem 

Mind: 

—  Roser  og  ædelige  Blommer.  — 

der  ganger  de  engellandske  Jomfruer  ind. 

—  Fra  £ngelland  ere  vi  komne. 

2.  "Hvad  vil  I  paa  den  Herregaard  gjør'? 
I  kan  jo  hverken  brygge  eller  bag'." 

3.  "Vi  kan  hverken  brygge  eller  bag', 

men  vi  kan  væve  Salv  [og]  Guld  udi  Rør." 


4.  Og  der  de  gik  til  Ollesang, 

da  trendte  de  op  den  Væv  saa  lang. 

5.  De  vov  udi  den  første  List 

Dronningen   og   Prindsen   med   Sværdet   til- 

sidst 

6.  De  vov  udi  den  anden  List: 

de  vov  Maria  med  Barnet  KrisL 

7.  De  vov  udi  den  tredje  Lisl: 

—  Roser  og  ædelige  Blom  ro  er.  — 
de  vov  sig  selv  med  blegen  Kind. 

—  Fra  Engelland  ere  vi  komne. 


446.     Marsk  Sligs  DøUre. 


403 


A*    Omkvæd  2.    Hdskr,  har  ved »idste  Yers: 
haem  for:  haenn  (==^  huedden  ved  V.  1). 
V.  4,  L.  2.     y,  Hdékr. :  ieg. 
y.  9,  L,  2.      om ,    vistnok    Fejl  for :    ud, 
som  t  B,  3  ojf  7. 

-  y.38,  L.2.     detter,  Hdskr.  her:  dotter. 

B«  Omkvædet  helt  udskrevet  kun  ved  første 
og  sidste  V.  Antydningerne  stemme  med 
hæsemaaden  ved  V.  1«  dog  staar  to  Gange: 
0[ch]  d[y]  f[oer]  /or  O.  f.  d. 
V,  3-4.  Mellem  dem  fattes  et  Ver«,  «i;a- 
rende  til  A«  4.  Dettes  første  Linie  fin^ 
des  jo  i  forr.  V.,  den  anden  har  vel  lydt 
som  i  Vedels  Text  (C,  4),  der  stemmer 
med  A*  (•(/''•  hvad  i  Indledn,  er  sagt 
om   Vedels  Text.) 

y.  5,  Xu  2.  war,  vistnok  Fejl  for:  wog, 
to«  Vedel  ogsaa  har  (C,  6);  j(/r.  A«  6: 
hafluer  wieeU. 

y.  7-8.  Mellem  dem  fattes  det  Vers^ 
hvis  fyrste  hin.  er  y.  7,  X/.  3.  (<(/''• 
Ånm.  U  y.  3-4 »  sami  €»  10«  Åvoro«  « 
Indledn.) 

y.  9,  X.  2.  vor,  gagtens  Fejl  for:  vog. 
(jyr.  Anm.  /.    y.  5.) 

-  y.  11-12.      Mellem    dem  fattes    atter    et 
VerSi  9om  mellem  3-4  og  7-8. 

y.  16,  L.3.      veffucn,   Hdskr.:  veffuer;    i 

n.  V.:  wefifuer  for:  wefltiien. 

y.  20,  L.  3.     unnge,  her  og  i  n.  V.  burde 

hedde:  ungist.     L.3.   veffueo,  Hdskr.   her 

som  i   y.  16  og  17:  vefTuer. 

y.  21,  L.i.      weffuen    aff   felde,    Hdskr.: 

weffder  med  sioDde. 

€•  Overskrift:  Den  Femte  Vise,  Om  Marsk 
Sligs  Detlere. 

Omkvæd.  For  vide  staar  som  oftest: 
Tilde. 

D*  y.  11,  L.2.  Optegnelsen  har :  den  yngste 
af  mine  Bradre,  den  ældste  af  mine  Senner, 
hvad    da   kun  er  en  Forvanskning,      (Jfr. 

17,«  14,  I  6,  K  23,  L  16.) 

B«  V.5f  L.2.  Sværdet  ved  sig  (udtalt:  sej 
oo  Tej)  er  da  en  Fejl  for:  Sværdet  ved 
Side,   som  «  I  5,   IL  16.      Det  samme    er 


(ogsaa   for    Biinets    SkylrT)  forvansket   i 
I  5:  Sværdet  lilsidst 
SS*     y.  8  05^  9  staa   i    Optegnelsen   i  omvendt 
Orden. 

W.     Omkv æd.     TW  for   Fra    hlev   kun   sunget 
ved  sidste   V, 

V.  10,  L.  \.  saa,  Pigen  sang :  sar,  hvad  jo 
kunde  være:  sad  (6  =  r),  men  det  maatte 
da  hedde:  og  sad;  Rimet  blaa  taler  ogsaa 
for  den  indsatte  Læsemaade. 

€}.     y.  6,  L.2.     af  det,  bedre:   deraf,  der  dog 
giver  en  Slags  Htm. 
V.  8-9  bleve  sungne  som  eet   Vers. 
V.  12.     Rimordene   kunne  være:   brav  rsj 
hav',  eller:  skjen   oj  Len. 

H«  y.  6  og  7  staa  i  Optegnelsen  i  omvendt 
Følge  y  og  i  V.  7,  h.  1  {som  da  følger 
lige  efter  V.  5)  læses:  Den  ældste  min 
Sester,  fordi  det  fejlagtig  er  blevet  op- 
fattet  som  Fortsættelse  af  Talen  i  V.  5. 
y.  10,  lu  1.  tredje  List,  Optegnelsen: 
"tredi'  Alist". 

y.  1 1 ,  L.  2.  Den  nye  Tanke  i  denne 
Linie  er  da  kun  en  Misfors taaelse. 

1«       Optegnerinden  er  sig  bevidst^  at  det  kun 
er  et  Brudstykke  af  Visen,    hun  mindes. 


•     y.  11,  L.2.     en  Tjenesf  giv',  maaske  ret- 
tere: i  Tjenesl'  tag'. 


Edm     V.S  og  9   ere  sungne  som  eet   Vers. 


Pastor  Winding  siger  i  Fortalen  (5.  y.), 
at  kun  denne  og  endnu  een  Text  til  de 
af  ham  samlede  Melodier  "har  \^hanj  be- 
varet nogenledes  tro  i  \sin^  Er  ind" 
ring'*'*.  At  den  ikke^  som  han  sammesteds 
siger  f  er  ^^aabenbar  en  Korruption  af 
Nr.  6  iblandt  Marsk  Stigs  Viserne  \  er 
godtgjort  i  Indledningen.  Den  anden 
traditionelle  Visetext  hos  Winding  er  fra 
Jylland^  og  det  gjælder  sagtens  ogsaa 
om  denne.  Det  er  da  kun  et  Brudstykke^ 
for  hvis  ordrette  Nøjagtighed  Meddeleren 
ikke  tør  indestaa.  Han  giver  Visen  til 
Overskrift:    De    engellandske    Frekcner, 
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men  har  i  V.  1:  Jomfruer.  Det  fersie  er 
nok  det  traditionelle  Udtryk  (i  den  gamle 
Bemærkelse  af  Kongedettre),  Baroel 
Krist  t   y.  6  synee  ogsaa  et  uægte  Udtryk; 


det  rette  er  nok  ogsaa  hers  JesuDi  KrisL 
V,  5,  L,  2.  Sværdet  tilsidst,  j/r.  Anm.  til 
B,  5. 


147. 


Inddigelsen  af  RiberhnSt 


D, 


en  OTerrumpling  af  Riberhus,  som  denne  Vise  besynger,  og  som  skal  Tære  foretagen 
ved  samme  List  som,  ifelge  vor  Nr.  120,  anvendtes  imod  Ulvsborg,  nemlig  ved  en  Dandseleg  eller 
et  Karnevalsopiog,  den  lader  sig  ikke  gjenfinde  i  Historien.  Da  en  af  Hovedpersonerne  er  Rane 
Lang  (A  B),  Ranild  (C)  eller  Ranild  Lange  (B),  og  da  Omkvædet  nævner  "Erik  Konge  hin  ange'\ 
saa  har  allerede  Vedel  henfert  Begivenheden  til  de  indre  Uroligheder,  der  fulgte  paa  Erik  Glip- 
pings  Drab  1286,  naar  han  siger:  *'maa  vel  ske,  at  de  (Marsk  Stig  med  sine  Anhængere)  have 
lagt  deres  Raad  sammen  udi  Ribe  og  indtaget  Riberhus,  siden  at  de  have  dræbt  Kongen'*.  Og 
saaledes  maa  Visen  da  ogsaa  forstaas,  hvis  vi  overhovedet  ville  henføre  den  til  det  nævnte  Tids- 
punkt; thi  det  gaar  dog  ikke  vel  an  med  Abrahamson  (Abr.,  II,  S.  364)  at  antage  Visens  Rane 
for  en  ganske  anden  Person  end  Erik  Glippings  utro  Tjener,  og  desuagtet  at  ville  holde  paa  den 
som  henhorende  til  denne  Tid.  Omkvædet:  'Tor  Erik  Kong  hin  unge"  maa  da  ikke  forlede  os 
til  at  tænke  os  Overrumplingen  udfort  paa  den  unge  Konges  Vegne  og  til  hans  Fordel,  men  maa 
tænkes  at  antyde  ligesom  det  Feltraab,  hvorunder  de  Sammensvorne  'skjulte  deres  fjendtlige  Fore- 
havende, der  netop  maa  have  været  rettet  imod  Kongen.  Tage  Hus,  Høvedsmanden  paa  Riber- 
hus, er  da  godtroende  nok  til  at  antage  dem  for  Venner  og  aabne  Slottets  Porte  for  den  for- 
mummede Skare  "med  dragne  Sværd  under  Skarlagenskind". 

Det  er,  som  forhen  (III,  S.  60—61)  bemærket,  klart,  at  de  I  Dandsen  optrædende  Per- 
soner tildels  gaa  under  fingerede  Navne,  hvilket  passer  meget  vel  med  Forestillingen  om  et  Kar- 
nevalsoptog:  nogle  af  dem  gaa  under  Navne,  som  vi  finde  besungne  I  tidligere  Viser,  og  hvis 
retmæssige  Besiddere  levede  i  Valdemar  den  stores  Tid.  Dette  gjælder  om  Rib  er -Ulv  (se  vore 
Nr.  119  og  120),  samt  om  Hr.  Iver  Helt  (ABB;  C  har:  Iver  Bold)  og  hin  rige  Valravn  (om 
hvilke  se  vore  Nr.  124  og  125).  Læse  vi  med  ABB:  Ridder  Rank,  saa  have  vi  da  her  et 
endnu  fabelagtigere  Navn,  nemlig  en  ganske  uhistorisk  Ammestuehelt ;  €  har  imidlertid  her  Hr. 
Iver  Rank,  og  det  Navn  kunde  da  henfores  til  den  anden  Klasse  af  Navne:  derd,  der  tilsyne- 
ladende ere  virkelige,  og  som  alle  kunne  tilhore  den  antagne  Tid,  nemlig,  foruden  Rane  Lang 
og  Tage  Mus,  endnu  Borge  Gron  (ABB;  C  har:  *'Koffue  Grøn"),  Hr.  Saltensee,  Hr. 
Hankekande  og  de  Limbekker  (AGB;  B  har  kun  een  Limbek),  der  "vare  Kongen  altfor 
stærke".  Vistnok  har  Dansk  Adelslexicon  taget  sig  Sagen  altfor  let  ved  uden  videre  at  henfore 
Tage  Hus,  en  Hankekande  og  Borge  (samt  en  Iver)  Grøn,  tillige  med  Iver  Helt,  til  Aaret  1286, 
som  Deltagere  i  den  kun  i  denne  Vise  omtalte  Indtagelse  af  Riberhus*);  men  disse  Navne  kunne 


*)  D.  Adelslei.  har  1)  Slægten  Mas,  "af  hvilken  1286  nævnes  Hr.  Tage  Mos";  2)  Slægten  Gren,  '*ar  denne 
gamle  Familie  nævnes  allerede  1286  Iver  og  Berge  Gren  iblandt  Marsk  Stigs  Tilhængere*;  3)  Slægt  med 
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dog  alle  meget  vel  være  historiske.  Aar  1302  var  en  Christiern  Peez  Saltense  mellem  Forloverne 
for  et  af  Kong  Erik  Menved  stiftet  Laan  (Suhm,  XI,  S.  885),  og  1307  sad  i  Danmarks  Riges 
Raad  en  Johannes  Nielsen  Saltense  (Suhm,  XI,  S.  551),  og  skjendt  Slægten  Limbek  ikke  vides 
endnu  dengang  at  have  spillet  den  for  Kongehuset  farlige  Rolle  som  senere  I  Dronning  Margretes 
og  Erik  af  Pommerns  Tid,  da  den  virkeUg  blev  "Kongen  altfor  stærk'*,  saa  finde  vi  dog  alt  1335 
(ifølge  Adelslexikon)  otte  Brodre  af  den,  hvem  Hertug  Valdemar  skjænkede  en  Gaard  i  Byen 
Slesvig,  saa  der  var  intet  utroligt  i,  at  Personer  af  de  to  sidstnævnte  Slægter  kunde  have  været 
med  ved  ilenomha udlede  Lejlighed. 

Visen  foreligger  i  fire  meget  nær  overensstemmenae  Opskrifter,  af  hvilke  den  ene  (D) 
er  trykt  hos  Vedel,  II,  Nr.  34,  optrykt  hos  Abr.,  Nr.  80,  oversat  paa  tydsk  hos  Grlmm,  S.  405, 
paa  islandsk  I  Glsle  Ivarssons  Hdskr.,  Nr.  101,  samt  (i  en  fri  Omdigtning)  i  Arnamagn.  153. 
8vo,  d,  6.  Vedels  Text  ligger  som  oftest  nærmest  ved  A,  men  har  dog  undertiden  afvigende 
Læsemaader  tilfælles  med  B  (se  •  2,  4,  13  og  15),  og  den  har  for  sig  selv  et  helt  Vers  (10), 
som  Vedel  ikke  selv  kan  have  gjort,  men  maa  have  fundet  saaledes  for  sig,  ligesom  da  den  kun 
i  samme  Vers  nævnte  "rige  Valravn'*  passer  meget  godt  sammen  med  Iver  Helt  og  Ri2»er-Ulv. 
Vedel  har  altsaa  haft  en  Opskrift  for  sig,  forskjellig  fra  de  tre,  vi  nu  have  i  Hdskr.,  og  han 
synes  med  en  for  ham  usædvanlig  Troskab  at  hav/s  fulgt  denne  sin  Kilde;  dog  er  det  vel  muligt, 
at  han  paa  nogle  Steder  har  benyttet  A,  der  Jo  var  ham  bekjendt  i  samme  Haandskrift,  hvori  vi 
bave  den.*) 


A. 


(Sofie  Sandbergs  Haandskrift,  Nr.  59.) 


1.  Der  gaer  dantzs  paa  Ribir-bro: 

—  Slotted  ihett  er  wunden.  — 

der  danntzer  rider  bude  glad  och  fro. 

—  For  lerrigs  konng  hind  unng.  — 
Med  dem  saa  var  di. 

2.  Der  gaar  dantz  paa  Riber-gade: 

der  danntzer  rider,  di  ger  thennom  glade. 

3.  Ferst  da  danntzer  hannd  Riber-Clff, 
hannd  var  konngenn  bud  tro  och  huld. 

4.  Saa  da  danntzer  hannd  Tagi  Mues, 

och  efiter  hefTuitz-mannd  paa  Riber-huuss. 


5.  Saa  da  danntzer  ber  SoUten-Sees, 
och  efifter  banns  rige  suauer  fire. 

6.  Saa  da  danntzer  de  Lynnbecker, 
di  er  konngenn  aitt  for  stercke. 

7.  Saa  da  danizer  hannd  Byri  Grenn, 
och  efitler  saa  mannge  rider  sltenn. 

8.  Saa  da  danntzer  hannd  Hanncky-Kannd, 
efiler  banns  fru,  bun  heder  fru  Anne. 

9.  Saa  da  dantzer  hannd  rider  Rannck, 
efiler  banns  fru,  fru  Biengierd  Blannck. 

10.    Saa  da  danntzer  hannd  luer  Hellt, 
och  hannd  fuld  konngen  ofiuer  beltt. 


Tilnavnet  Hankekande,  der  "forekoninier  blandt  Jergen  Vinds  og  Lave  Manks  Aner,  ligesom  den  og 
nævnes  i  den  gamle  Vise  om  Riberhoses  Erobring  1286";  4)  Slsgten  Helt,  "bvoraf  Er.  Iver  Helt  1286 
var  med  at  indtage  Riberhus". 

*)  Her  maa  endnu  nævnes  den  Form  af  det  sidste  Omkvæd,  som  staar  i  Berggreens  Folkesange,  DI,  Nr.27: 
"Hed  dem,  som  vare  der,  for  bannem  saa  dandsed  de".  Saaledes  er  det  blevet  Hr.  B.  foresanget  af  en 
Dame  fra  Færoerne;  men  han  yttrer  med  Retle^  at  ''den  sidste  Halvdel  af  Slatningsomkvædet  synes  at  være 
Uisat,  for  at  man  kande  benytte  Melodien,  der  sandsynligvis  bar  bart  Ul  en  anden  Vise". 
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11.  Lennge  stod  hannd  Ranni  Lanng, 
for  hann  ville  y  danDtzeno  gannge. 

12.  "Vaar  mig  icke  for  min  skoDoe  baar, 
daa  skulle  ieg  y  dantzen  gaa. 

13.  War  dett  icke  for  min  rosenns-kinnd, 

da  skulle  ieg  Irede  denn  danntz  om-krinng." 

14.  Ranny  bannd  y  danotzen  spranng, 
begynnte  enn  wise  ocb  for  dennem  sanng. 

15.  Hannd  begynnte  en  wise  ocb  quad, 
manngo  rider  efiler  haniiem  thrad. 


16.  Opstod  hun  Spenndell*skou  ^ 
hun  gaff  Ranni  Lannge  sin  Ibroe. 

17.  "Waar  mitt  haar  y  sikke  flett, 
da  wille  ieg  tred  denn  danntz  saa  letl. 


>j 


18.  Dy  danntzed  dem  paa  slotbef/  innd 

med  dragne  suerde  unnder  skarlagen-skinod. 

19.  Aldrig  soe  ieg  nogenn  rider-danntz 

—  S\oihett  ihett  er  wundenn.r  — 

ocb  winde  saa  slolbelt  med  rosen  ns-kran  ndz. 

—  For  lerigs  konng  hinn  unng.  — 
Med  dem  saa  var  di. 


B. 


(J}ci  sterfe  stokholmske  Haandskrifi*,  Nr.   103.) 


1.  Der  gaar  dans  paa  Riber-bro: 

—  Slottet  dett  ehr  vundett.  — 

der  danser  rider  med  udskaaren  skoe. 

—  For  Erich  konge  hin  unge.  — 
Meed  dem  saa  warre  di* 

2.  Forst  da  danser  band  Riber-Rro, 
band  war  kongen  hulld  ocb  tro. 

3.  Saa  daa  danselt  hannd  Tbage  Mus, 
hannd  wahr  heifuidtz-mannd  paa  Riberhues. 

4.  Saa  daa  dansett  band  Saltenn-Sees, 
efiler  hanns  rige  maure  thre. 

5.  Saa  daa  dannser  hannd  Linnebeck, 
hannd  waar  kongen  all-for  stercb. 

6.  Saa  daa  danser  hannd  Berge  Greenn, 
effter  hannom  en  rider  skeen. 

7.  Saa  daa  dannser  hannd  Hanncke-Rannde, 
efiler  hanns  frue,  hun  heder  frue  Anne. 

8.  Saa  daa  dannser  hannd  Iffuer  Rannche, 
ocb  efTler  hans  frue,  frue  Benger  Blanncbe. 


9.    Saa  daa  dannser  hannd  Iffuer  Hellll, 
hannd  ferde  konngen  oflTuer  belltt. 

10.  Lennge  stoed  band  Rannie  Lannge, 
ferennd  bannd  ville  i  dannsen  gange. 

11.  "Wahre  dett  iche  for  mitt  fauere  baaer, 
daa  skulle  ieg  i  dannsen  gaae. 

12.  Wahre  dett  iche  for  minn  rosenns-kind, 
daa  skulle  ieg  sprinnge  den  danns  omkring." 

13.  Rannie  Lannge  i  dannsen  hannd  thraaed, 
hannd  begynntte,  en  wiise  hannd  quadh. 

14.'  Hannd  begynntte,  enn  wise  hannd  quad, 
saa  heffuidske  ridere  efiler  hannom  thrad. 

15.  Op  stoed  iorafrue  Spinnder-sko, 
hun  gaff  Ranie  Lannge  sinn  throe. 

16.  "Wahre  mitt  haar  i  sillche  flett, 

thaa  skulle  ieg  threde  denn  danns  saa  leli." 

17.  Di  dansett  dem  paa  slottet  ind 

meed  dragen  sucr  under  skarlagen-skinnd. 

18.  Alldrig  saa  ieg  enn  rider-danns 

—  Slotett  dett  ehr  wunden.  — 
winnde  saa  slotte  med  rosen-krandz. 

—  For  Erich  konge  hin  unge.  — 
Medt  dem  saa  vore  de. 
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C 


(Laogebeks  Foliohaaodskrifl,  Nr.  53.) 


1.  Der  ganger  dandlz  paa  Riber-broe: 

—  SlotUt  dett  ebr  wundit.  — 

der  ganger  rider  med  udl-skornne  skoe. 

—  For  Erich  konge  bin  unge.  — 
Medt  Ihendl  saa  varre  dye. 

2.  For  da  dandlzelt  Rebenn-Broe, 

ocb  band  var  kongenn  huld  ocb  tro. 

3.  Saa  da  dandlzitt  Thage  Muss, 

ocb  eflter  hefTuissmandenn  paa  Riber-bus. 

4.  Och  saa  da  dandtzil  band  Salthenn-See, 
ocb  effler  bans  rige  mauffre  Ibre. 

5.  Och  saa  da  dandlzitt  de  Lcmpeck, 
ocb  di  er  kongenn  alt  fur  sterck. 

6.  Ocb  saa  da  dandtzit  band  Roffue  Grann, 
efiler  saa  mangen  rider  skenn. 

7.  Saa  da  dandtzit  band  Henck  ocb  Rande, 
efiler  hans  fru,  hun  beder  fru  Anne. 


8.  Och  saa  da  dandtzitt  band  IfTner  Ranck, 
efRer  hans  frue,  fru  Banger  Blanck. 

9.  Saa  da  dandtzitt  band  Iffuer  Boildt, 
baud  fulde  kongenn  effter  bold. 

10.  Lenge  stod  Rannel  och  tenckthe  der-paa, 
for  band  ville  y  dandtzenn  gaa. 

11.  "Ware  mitt  baar  y  silcke  flett, 
da  ville  ieg  threde  denn  dandtz  saa  lelt." 

12.  Rannel  band  y  dandtzenn  spranck, 
begente  enn  visse  och  for  thennum  sang. 

13.  Op  da  stod  hun  Spenne-sko, 
och  hun  gafT  Rannel  sin  erre  och  tro. 

I    14.    Dy  dandtzit  dem  paa  slottit  ind 

med  dragenn  suer  under  skarlagen-skind. 

15.    Och  aller  saa  ieg  enn  rider-dandtz 

—  S[lotli!]  d[ctt]  er  wondit.  — 
och  verre  saa  skenl  med  rossenn-krandtz. 

—  For  Erich  konge  hin  unge.  — 
M[edt]  d[enn]  s[aa]  v[are]  di. 


Di 

(Vedel  n,  Nr.  34.) 


Tilforn  er  omtalel,  hnorledis  Marsk  Stig  met  sine  anhengere  haffuer  beffnd  sig  paa  Roning 
Erick.  Nu  reres  her  ocsaa  noget  om  det  samme;  Maa  vel  skee  at  de  haffue  lagd  deris  Raad  sam- 
oeo  vdi  Ribe  oc  indtagen  Riber  Huss,  siden  at  de  haffue  dræbt  Kongen.  Met  list  oc  lempe  haffue 
de  indtagen  Slottet^  som  paa  kiender;  Oc  icke  bafiiier  end  Quindfolck  været  de  slemmeste  i  spillet, 
som  det  lader  sig  ansee:  Mands  liste  ere  bebendige,  men  quinde  liste  wendige;  Dog  begge  deele 
ere  wbestendige,  Saa  som  wi  aff  denne  Marsk  Stigs  Historie  nocksom  formercke. 


1.    OC  der  gaar  Dantz  paa  Riber  Gade: 

—  Slottet  det  er  vundet.  — 

Der  danlze  Riddere  baade  fro  oc  glade. 

—  For  Erick  Kong  hin  vnge;  — 
met  dem  saa  vaare  de. 


2.  Der  gaar  Dantz  paa  Riber  Bro: 

Der  dantze  Riddere  met  vdhuggen  Sko. 

3.  Faare  da  dantzer  band  Riber  VIff, 
Hånd  vaar  Kongen  tro  oc  huld. 
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4.  Saa  da  dantzer  band  Tage  Muss, 

Haod  vaar  HeffuitzmaDd  paa  Riber  Huss. 

5.  Saa  danlxer  haod  Herr  Salteo  Sees, 
Oc  saa  hans  rige  Suogre  tre. 

6.  Saa  da  dantze  de  ædle  Limbecke, 
Oc  de  ?aare  RoDgeo  alt  for  stercke. 

7.  Ef!ter  da  dantzer  band  Byrge  Greo, 
Oc  sideo  saa  mangeD  Ridder  sken. 

8.  Saa  da  dantzer  band  Hancke  Kand, 

Oc  eØler  bans  Frue,  bun  beder  Frue  Anna. 

9.  Nest  da  dantzer  band  Ridder  Ranck, 

Oc  eflter  bans  Frue  Frue  Berngerd  blanck. 

10.  Saa  da  dantzer  band  rige  Yolraffn, 
Met  bans  Frue,  baffuer  ingen  Naffn. 

11.  Saa  da  dantzer  band  Jffuer  Helt, 
Hånd  fulde  Kongen  offuer  Belt. 

12.  Lenge  da  stod  band  Ranild  Lange, 
Forend  band  vild«  i  Danlzen  gange. 


13.  "Vaar  del  icke  for  mit  faure  Haar, 
Saa  vist  ieg  met  vdi  Dantzen  gaar. 

14.  Vaar  det  icke  for  mine  rosens  Rind, 

Da  skulde  ieg  trede  den  Dantz  omkriag." 

15.  Oc  Ranild  Lange  vdi  Dantzen  traad, 
Begynte  en  Vise,  oc  faare  band  quad. 

16.  Met  lisle  band  quad,  saa  l»t  band  sprang, 
Alle  de  Riddere  efifler  bannem  sang. 

17.  Op  da  stod  bun  Spendel  Sko, 

Oc  bun  gaff  Ranild  Lange  sin  tro. 

18.  Hendis  Haar  det  vaar  vdi  Silcke  flæl. 
Hun  traadde  den  Dantz  for  alle  saa  ræL 

» 

19.  Oc  de  dantzet  dem  paa  Slottet  ind 

Met  dragne  Suerde  vnder  Skarlaggeo  skind. 

20.  Aldrig  saae  ieg  en  Ridders  Dantz 

—  Slottet  det  bleff  vundet  — 
Vinde  saa  Slotte  met  Rosens  Krantz. 

—  For  Erick  Kong  bin  vnge;  — 
met  dem  saa  vaare  de. 


Jkm     Omkvæd  2.     lerrigs,   ogaaa:  lerigs,  ler- 

ricks  oy  {to  Gange):  lerig.  —  unng,  ogsaa: 

unge,  unnge.  —  3.  dem,  ogaaa:  denn. 

V.  1,  L.  1.     bro,  aaal.  reit,  i  Hdskr.  fra: 

gade. 

y.  4,  Z/.  2.     ocb  efller,   som   ogaaa  C  Aar, 

er  maaake  en  Fejl  for  BD^».-  bannd  wahr. 

y.  5,  I/.  2.     Gre,  Skrivff:  Ire,  «oii»  BCB 

have. 

V.  8,  L.  2.     effler,  Hdakr. :  er  efller. 
-      y.  1 1 ,  L.  1.     Ranni,  Hdakr.  her  og  i  V.  16: 

Rami;  i   y.  14:  Ramy. 

y.  19,  X/.  1.     danntz,   Hdakr,:  danntze. 

B*  Omkvæd  1.  Slotlel,  Hdakr.  een  Gang: 
Ocb  slottet;  een  G.:  Slott.  —  dett,  Hdakr. 
een  G.:  der.  —  vundell,  akrivea  i  Hdakr. 


overalt  (fem  G.):  vnndett,  wnnden,  wodeo 
2.  konge,  aaal.  fem  Gange ^  een  G.:  kong. 
—  unge,  aaal,  fem  (?.,  een  G.:  rige. 
-  y.  2,  L.  1.  Riber-Bro,  er  her  {aom  «  C  2) 
Fejl  Jor  A  Wa  Riber-Ulff;  Rimet  er  iBndret 
derefter. 
y.  17,  L.i.     dem,  Hdakr.:  denn. 

Cm     y.  9,  L.  1.     Bolldt,  Skriverens    egen    Aef- 
telae  fra:  Ranck  (aom  i  forr.   V.). 

D.     Overakrift:  Den   Sielte  Vise  om   Marsk 
Slig. 

Omkvæd  1.  er,  aaaledea  overalt  und^ 
tagen  ved  de  to  aidate  y.,  der  have:  blelt 
2.  vnge,  ved  y.2  og  oftere:  rige  (aom 
een  G.  i  B). 
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Rane  Jonsens  GiftermaaK 


0. 


'm  Erik  Gllppings  utro  Kanimerjuuker  (cublcularius)  Rane  eller  Ranild*)  Jonsen  vide 
Ti,  historisk  talt,  intet,  fra  han  var  med  ved  Kongens  Drab  1286  og  indtil  han  otteAar  derefter 
(1294)  bleT  fangen  og  henrettet,  hYororo  I  næste  Vise.  Det  mellemliggende  Afsnit  af  hans  Liv 
er  os  ellers  ganske  ubekjendt,  saa  denne  Folkevise  er  eneste  Hjemmel  for,  hvad  den  beretter: 
om  hans  Ægteskab  og  huslige  Liv  paa  Hjelm.  "Efter  Traditionen*'  skal  Hjelm  have  tilhørt  ham, 
og  der  have  været  en  Ladegaard,  '*kaldet  Ranes  eller  Ranild-Ladegaard,  hvoraf  Rudera  endnu 
Tises*'  (Dansk  Atlas,  IV,  S.  352).  At  Rane  foruden  Gjordslev  i  Sjælland  ejede  Gods  ogsaa  i 
Jylland,  det  vidner  Hvitfeld,  der,  efter  at  have  opregnet  de  fredløse,  hvis  Gods  inddroges  under 
Kronen^  siger  (Kvartodg.  III,  S.  193):  ''Disse  haffde  øc  vdi  ludland  it  stort  Gods  oc  Anhang, 
huiicket  deris  Gods  derfaare  bleff  forbrut,  Oc  kaidis  alt  det  forbrudne  Gods  endnu  Ran  nis 
Gods,  for  hånd  vaar  aff  stort  Slect."  Øen  Hjelm  blev  1290  befæstet  af  Marsk  Stig  og  var  1 
den  folgeLde  Ufreds  Tid  et  af  de  fredløses  vigtigste  Tilflugtssteder,  indtil  den  Aar  1306  blev 
indtagen,  og  Borgen  der  opbrændt  af  Kong  Erik  Menved  eller  hans  Folk. 

Vor  Vise  beretter,  at  Rane,  efter  at  han  var  bleven  en  fredløs  Mand,  kom  til  '*Mark- 
greven"  for  at  hjemføre  sin  Fæstemø  liden  Kirstin.^  Greven  anser  sig  for  løst  fra  sit  Løfte  og 
vil  ikke  give  sin  Datter  bort  til  en  fredløs  Mand ;  men  da  Rane  truer  hans  Lande  med  Rov  og 
Brand,  udleverer  han  ham  Bruden,  Rane  rider  med  hende  af  Gaard,  og  Brudenatten  tilbringes 
onder  aaben  Himmel.  Videre  gaar  ikke  Vedels  Text  (C)  eller  dens  Kilde  (I);  men  vi  besidde 
desuden  en  her  for  første  Gang  fremdragen,  langt  fuldstændigere  Opskrift  af  Visen  (A),  der  dels 
omstæDdeligere  beretter  det  samme  som  B  og  C  (dens  V.  1 — 39  svare  til  deres  tolv  Vers),  dels 
fortsætter  Fortællingen:  Rane  fører  sin  Brud  til  Hjelm,  hvor  de  leve  lykkelig  med  hinanden  i  en 
Række  af  Aar,  i  hvilken  hun  føder  ham  elleve  Sønner.  Hun  gaar  frugtsommelig  med  et  tolvte 
Barn,  da  Rane  beslutter  at  gjore  et  Besøg  i  Jylland,  hvor  han  har  Penge  at  kræve.  Trods  sin 
Hustrus  ængstlige  Bønner  om,  at  han  skal  blive  hjemme,  drager  han  dog  afsted,  efter  at  have 
formanet  sine  Sønner  til  trofast  Sammenhold  ogsaa  efter  deres  Faders  Død,  og  han  indskærper 
dem  denne  Formaning  ved  at  lade  dem  prøve  deres  Kræfter  paa  et  Hjul,  som  de  ej  formaa  at 
bryde,  fordi  alle  dets  nøje  forenede  Dele  styrke  og  støtte  hverandre.  Opskriften  slutter  med  eh 
Antydning  af,  hvad  næste  Vise  beretter: 

Rane  ban  foer  til  Jylland  med  Ære,     han  kom  ret  aldrig  til  Hjelm  mere. 

Alt  dette  er  godt  fortalt  og  lyder  helt  sandfærdigt,  men  kan  dog  ikke  være  gansbe  sandt, 
eftersom  der  ikke  er  Tid  til  alt  dette  i  de  otte  Aar,  som  vi  vide  der  kun  ligger  mellem  Kong  Eriks 
Ded  og  Ranes  Henrettelse.  Ikke  des  mindre  maa  dog  vor  k  stilles  i  Spidsen,  som  den  bedste 
og  vistnok  ogsaa  æ{dste  bevarede  Form  af  Visen.  Den  fortsættes  i  Opskr.  A  af  næste  Vise,  og 
disse  to  Texter,  der  følges  ad  i  det  Haandskrift,  der  er  ene  om  den  sidste  af  dem,  have  saa 
megen  Lighed  indbyrdes,  at  det  er  rimeligt  nok,  at  de  egenlig  danne  to  Sange  af  een  Vise, 
ligesom  Tilfældet  er  med  Viserne  om  Marsk  Stig  (Nr.  145). 

Begge  de  os  i  Haandskrift  bevarede  Opskrifter  af  nærværende  Vise  (A  og  B)  kalde  Ranes 
Svigerfader  for  "Markgreven",  hvorimod  Vedel,  der  dog  ellers  ikke  synes  at  have  kjendt  Visen 
oden  fra  Svanings  Haandskrift  (o:  vor  B),    som    han   følger   helt  igjennem   Linie   for   Linie, 


*)  Ogsaa  de  gamle  Kildeskrifter  kalde  bam  paa  Latin  baade  Rano  og  Ranildas. 
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har  i  dets  Sted  sat  *'A  I  greven*'  og  derved  foranlediget  senere  Skribenter  til  at  gætte  paa  den 
norske  Fribytter  Mindre-Alf,  der  Jo  var  Greve  af  Tornberg.  Vedel  tænker  imidlertid  ikke  paa 
ham,  naar  han  i  sin  Indledning  siger:  '*hvo  bendes  Fader  haver  været,  og  om  han  haver  været 
af  vore  indlændiske  eller  udlændiske  Grever,  nævnes  her  ikke;  vel  muligt,  det  haver  været  af  de 
Grever,  som  da  to  eller  tre  Slags  vare  paa  denne  Tid  her  udi  Riget'*;  men  Suhm  siger  (XI, 
S.  182),  at  ifølge  Visen  'lader  det,  at  hun  har  været  en  Datter  af  den  norske  Grev  Hiodre-Alf, 
og  P.  A.  Munch  (Det  norske  Folks  Hist.,  VI,  S.  183  og  219),  at  "det  hedder  i  en  Vise,  at  han 
[Alf]  skulde  have  haft  en  Datter  Kristina,  der  var  gift  med  den  bekjendte  Rane  Jonsen,  en  af 
Kongemorderne,  hvilket  dog  savner  al  anden  Bekræftelse".  Det  savner  da  ogsaa  Visens  Bekræf- 
telse, eftersom  det  kun  er  Vedel ,  der  har  indsat  "Algreven",  uden  dog  derved  at  tænke  paa  Grev 
Alf;  kun  for  at  slippe  det' udanske  "Markgreve"  (Jfr.  dog  her  foran  III,  S.  283)  har  han  brugt 
denne  Benævnelse,  som  oftere  forekommer  i  vore  Viser,  og  som  egenlig  er  lig  Adelgreven 
(Stor-Greven),  i  hvilken  Form  det  findes  i  vor  Nr.  27  A  og  i  et  norsk  Omkvæd  ("Adeigreiven", 
Bugges  norske  Folkeviser,  Nr.  20),  medens  det  ellers  i  Viserne  (i  vor  Nr.  94  A,  samt  i  Syvs  Nr.  63) 
er  blevet  til  AUegreven,  Algreven.  "Algrevensen"  er  endog  blevet  antaget  for  et  dansk  adeligt 
Slægtnavn,  hvilket  dog  turde  bero  paa  en  Fejltagelse;  men  med  den  norske  Grev  Alf  har  det 
i  intet  Tilfælde  noget  at  gjore.*) 

Om  Marsk  Stigs  sidste  Leveaar  vide  vi  egenlig  ikke  andet,  end  at  han  trolig  boldt  fit 
Løfte:  at  hente  sin  Føde  af  Danmark  baade  Vinter,  Sommer  og  Vaar,  at  han,  dels  paa  egen 
Haand  og  dels  i  den  norske  Konges  Foige,  dels  fra  Hjelm  og  dels  fra  Konghelle,  foruroligede 
de  danske  Strande  indtil  sin  Død  1293.  En  Efterretning  af  den  ældre  Svaning  (t  1584)  vil  vide, 
at  han  døde  paa  en  Pilegrirosrejse  til  det  hellige  Land**),  medens  Folkesagnet  paa  Helgenæs  i 
16de  Aarbundrede  veed  nøjagtig  Besked  om  hans  Død  herhjemme,  engang  han  fra  Hjelm  var 
dragen  paa  Jagt  over  paa  Helgenæs.***)  Gamle  Aarbøger  mælde,  at  efter  hans  Død  bleve  hans 
Sønner  (og  Følgesvende)  indbyrdes  uenige,  og  nogle  af  dem  bleve  da  fangne  og  henrettede,  f)  D^tte 
sidste  gjælder  dog  næppe  om  hans  Sønner,  af  hvilke  kjendes  to:  Anders  og  Peder  Stigsen; 
den  første  af  disse  kom  endog  i  Besiddelse  af  sit  Arvegods  og  blev  Fader  tir  den  yngre  3tig 
Andersen,  Valdemar  Atterdags  Marsk,  ^i  bringe  her  disse  forskjellige  Marsk  Stig  angaaende 
Efterretninger  paa  Tale,  fordi  Suhm  (XI,  S.  142)  har  endnu  en  Fortælling  om  ham,  der  vedkom- 


*)  Om  deD  foregivne  Adelsslægt  "Algrevensen''  skal  tales  ved  Syvs  Nr.  63;  her  kun  dette,  at  den  ferste,  der 
er  falden  paa  at  forklare  deue  Navn  som  Alf  Greves  Sen^  og  da  med  det  samme  at  henlede  Tanken  paa 
Grev  Alf  af  Tornberg,  er  saavidt  vides  Wieland,  der  i  "Nye  Tidender  om  Lsrde  og  curieuse  Sager**  f.  1 72i, 
S.  184  siger:  "Odi  voris  Historier  kommer  meget  faa  Personer  fore  af  det  Navo  Alf,  af  hvilke  mand  skulde 

kunne  slutte  denne  Stamme  at  have  taged  sin  Oprindelse 1285  levede  dend  beramte  See-Hane 

kaldet  mindre  Hr.  Alf,  giort  til  Græve  af  Toensberg  ved  Kong  Erich  dend  lil.    ...  Om  Navnet  og  Slegten 
fra  ham  kand  udledis,  overlades  til  dem  at  skianne  paa,  som  ere  kyndige  udi  dend  Norske  Historie." 

**)  "1293.  Stigoto,  ut  cædem  Erici  regis  expiaret,  in  terram  sanctam  profecto,  ubi  et  interiit,  discordia  cct- 
eris  exitio  fult,  unde  qvidam  capti  rotis  affixi  sunt,  et  capite  plexi.  Svaningius.  J.  354."  (Bartholins  Col- 
lectanea.    MS.  i  Univ.  Bibi.) 

***)  Dette  Sagn  er  os  opbevaret  i  en  Præsieberetning  til  Ole  Worm  af  1623,  der  (efter  Originalen  i  kgl.  Bibi., 
gi.  kgl.  Saml.  739.  fol.)  er  meddelt  afWerlauflT  i  Ny  danske  Magasin,  IH,  S.  145,  men  overset  af  mig,  da 
jeg  her  foran  (HI,  S.  348)  omtalte  Folkesagnene  om  Marsk  Stig.  Dette  Bidrag  er  langt  fra  at  være  "af 
den  allertarvpligste  Art":  det  er  et  saa  troværdigt  Bidrag  til  Historien,  som  Folkesagnet  nogensinde  kan 
yde.  —  Traditionen  maa  egl.  siges  at  tilhare  Begyndelsen  af  16de  Aarh.,  ifalge  Præstens  Slutningsberoærk- 
ning :  "Dette  haffuer  gode  trofaste  gamle  danmend,  som  haffde  IcfTuet  meire  end  hunder  aar  her  paa  landet, 
oc  war  fade  her  paa  landet,  mig  fortellet  for  tredue  aar  siden,  der  ieg  kom  farst  her  til  landet" 

t)  "Qvo  [Stigoto]  mortuo,  filii  ejus  inier  se  divisi,  dictam  insulam  [Helm]  deseruerunt,  el  ad  diversa  loca 
fugerunt.  Et  qvi  ex  iis  capiebantur,  occidebantur."  (Visbys  Klosierkranike ,  S.  R.  D.,  I,  S.  256.)  — 
"Dicti  autem  profugi  postmodum  muniveront  insulam  Hyalm,  de  qva  freqventes  insultus  fecerunt  in  partes 
Jucie  ae  in  naves  per  mare  transeunies.  Sed  Deo  agente^  cito  de  medio  sublati  fuerunt,  aliqvi  naturaliter 
mortui,  aliqvi  rotati,  vel  decapitati."    (Th.  Gheysm.  S.  R.  D.,  U,  S.  389.) 
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mer  vor  Vise,  den  Efterretning  nemlig,  for  hviiken  han  Ikke  anferer  nogen  Kilde,  at  Harsk  Stig 
'Yer  han  dede  skal  haYe  formanet  sine  Stalbrødre  til  Enighed  og  fortalt  dem,  hvad  en  Tatar- 
konge  (Cingiskan)  foresagde  sine  Barn,  nemlig  at  et  Knippe  Pile  ej  let  kan  brydes,  men 
Tel  hver  for  sig.*'  Dette  er  Jo  nemlig  kun  en  anden  Form  af  det  samme,  som. i  ?or  Opskr.  A 
fortælles  om  Rane,  der  lod  HJalet  bære  ind  for  sine  Bern.  Da  det  nu,  paa  Grund  af  Tidsreg- 
Qingen,  naar  Rane  forst  ble?  gift  efter  1286,  ikke  vel  kan  ?ære  sandt  om  ham  ligeover  for  hans 
Børn,  om  yI  end  Yilde  trække  noget  fra  i  det  Antal  af  11—12.  som  Visen  giver  ham,  saa  op* 
staar  her  en  Formodning  om,  at  dette  kunde  fra  ferst  af  have  hørt  hjemme  i  en  nu  tabt  Vise 
om  Marsk  Stig  (hvis  Sonner  og  Følgesvende  jo  efter  hans  Død  viste,  hvor  haardt  de  trængte  til 
en  saadan  Formaning),  og  da  fra  denne  af  Traditionen  urigtig  være  blevet  overført  til  Rane  og 
Visen  om  ham;  noget,  vi  imidlertid,  saalænge  vi  ikke  kjende  Suhms  Hjemmel  for  den  anførte 
Efterretning,  maa  lade  staa  hen  som  en  blot  Mulighed  ved  Siden  af  den  modsatte  Mulighed:  at 
Sabms  Efterretning  maaske  kun  er  en  fordunklet  og  misforstaaet  Reminiscens  netop  af  Ranes 
Vise,  som  den  foreligger  i  vor  Opskr.  A. 

Vedels  Text  (C),  der,  som  ovenfor  bemærket,  kun  er  at  anse  som  hans  Afskrift  af  vor 
I,  er  hans  II,  Nr.  35;  optrykt  hos  Abr.,  Nr.  81;  oversat  paa  tydsk  hos  Grimm,  S.  406,  paa 
islandsk  I  Gisle  Ivarssons  Hdskr.,  Nr.  102.  Vor  Vises  Omkvæd,  af  hvilke  det  sidste  i  begge  de 
ægte  Opskrifter  varierer  ved  hvert  Vers,  findes  ellers  ogsaa  ved  en  Opskrift  af  Visen  om  Uden 
Kirstin  og  Dronning  Sofie:  vor  Nr.  128  C. 


(i:  Adoa  Basses  Hdskr. ^  Nr.  112.     b:  Odense-SUfts- 
bibUotheks  Hdskr.,  Nr.  46.) 


1.  Ranni  haud  beder  sadel!  sinn  hest, 

—  Som  iegh  baffuer  eder  ferre  sagdt.  — 
"1  afRenn  wille  iegh  mar-greffuen  gieste, 
ålligeaell   iegh   ere  udlagdt,    ud-drefiiienn    fra 
wener  och  alle  mine  frennder." 

2.  Ranni  ridder  op  aff  mar-greflfnens  gaard, 
ude  stannder  margraffuen  och  ware  suabt  i 

maard. 
Och  Rannie  ware  od-lagdt  fra   vener  och   alle 

[sine]  frender. 

3.  "Wer  well-kommen,  Rani,  udi  min  gaard! 
saa  onde  thidender  baffuer  iegh  spurdt: 

Det,    Raoni,    du    est    udlagdt,   uddrefl'uen   fra 
[wenner  och]  alle  dioe  frender. 

4.  Raoi,  du  est  en  fred*leess  mand, 
huad  wiit  du  nu  i  min  land? 

For  du  est  u[d]lagdt  fraa  wener  och  alle  dine 

frender. 


5.  Ranni,  hul  remmer  du  icke  udaff  land? 
thi  du  haffuer  weyet  den  welbyrdige  mand. 

Aff    frender    est    du    udlagl,    uddreffuen    fra 
wenner  och  all[e]  dine  f[render].'' 

6.  "leg  will  icke  flye  fra  dig, 

far  min  kiere  fæstemoe  rider  med  mig, 
Alligeuell  ieg   ere  udlagt   fra   wenner   och   alle 

mine  frender." 

7.  "leg  giffuer  dig  icke  daatter  min, 
uden  du  haffde  fred  i  Danmarckis  rige; 

For  du  est  [ud]lagtt  fra  wenner   ocb  alle  dine 

frender." 

8.  "leg  will  min  iomfru  aff  landit  fare, 
och  dig,  margreffuen,  saa  lidet  atsparre, 

Alligeuell    ieg   er   udlagt   fra   wenner   och   alle 

mine  frender." 

9.  "Dett  motte  mig  were  saa  stor  en  skam, 
at  giffoe  min  daatter  en  fredlaes  mand: 

Du  est  saa   saare   udlagt  fra  wenner  och  alle 

dine  frænder. 
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10.  Di  ere  saa  mange  udi  Dannemarck  till, 
heffuiske  ridder  ocb  friere  belt; 

Men,  Rani,  du  est  u(dlagl  fra)  wenner  ocb 

alle  dine  frender." 

11.  "Henter  dn  mig  icke  min  iomfru  saa  gierne, 
da  skall  ieg  sette  ild  paa  alle  dine  lande, 

Alligenell    ieg    er  udlagt  fra   wenner   ocb   alle 

mine  frender." 

12.  MargrefTuen  bane  fick  saa  unt  i  sinde: 
"Saa  will  ieg  gifTue  dig  hinder, 

AUigeuell   du   est    udlagt    fra   wenner   ocb   alle 

dine  frender." 

13.  "SiellT  baffuer  ieg  dend  iomfru  fest, 

dog  wille  ieg  ære  hender  loflle  til  desse, 
AUigeuell    ieg    er  udlagt  fra  wenner  ocb   alle 

mine  frender." 

14.  Margreffuen  band  sueber  sit  boflfued  i  skind, 
.band  ganger  i  lofil  for  bostru  sin, 

AUigeuell  Ranni  war  udlagt  fra  wenner  ocb  alle 

sine  frender. 

15.  "Huad  will  du  mig  for  raade  giflue? 
skall  wi  Ranni  wor  datter  gifTue? 

AUigeuell  band  ere  udlagdt  fra  vener   ocb   alle 

sine  frender." 

16.  Grefllnden  bun  wreed  bindes  buide  baannd: 
"GifTuer  icke  wor  datter  en   fredless  mand  I 

Hånd  er  saa  saare  udlagdt  fra  vener  ocb  alle 

sine  frender." 

17.  "Enten  skall  wi  gifTue  bannem  binde, 
eller  alle  woris  land  will  band  op-brende. 

Fordi  band  ere  udlagdt  fra  vener  ocb  alle  sine 

frender." 

18.  "Heer  du,  liden  Kiersten,  saa  ven  en  mee! 
wildt  du  felge  Rani  tbill  Hielm  i  aar? 

AUigeuell  band  ere  udlagdt  fira  vener  [ocb  alle 

sine  frender]." 


20.    "Ranni  bannd  ere  saa  skaroper  en  giest: 
du  weesi,  bannd  baffuer  dig  ferre  feest. 
Feer  band   bleff  udlagdt  fra   wenner  ocb  alle 

sine  frender." 

I    21.    "Stannder  op,  iomfruer  tbou,  i  borster  hin- 

derss  faffre  baar! 
tbou  rider,  i  setter  binder  guld-kronen  paa! 
[AUigeuell  band  ere  udlagdt  fra  vener  ocb  alle 

sine  frender]. 

22.  TbolfT  beffueske  ridder,   i  felger  hinder  ud, 
Ranni  denn  freedless  mand  i-moed! 

Saa  er  di  baade  udlagdt   fra   wenner   och   alle 

deris  frender." 

23.  De  fulde  lidenn  Riersten  aff  gaarden  frem: 
bun    greed    saa    saare,    bun    vreed    hindes 

baand, 
For  Ranell  vare  udlagdt  fra  wenner   och   alle 

sine  frender. 

24.  Tboll  beffueske  ridder  di  bar  den  skru, 
der-unnder  leede  di  denn  sorrig- fuld   brud; 

Hun  var  saa  saare  udlagt  fra  wenner  och  alle 

sine  frender. 

25.  De  sloge  offuer  binnder  kaaben  best, 
sielff  leffle  Ranni  sinn  brud  tbill  hest: 

"Nu  ere  wi  baade  udlagdt  fra  vener  och  alle 

woris  frennder." 

26.  Ranni  tbog  binder  udi  sin  arum: 
"1  skall  buerckenn  baffue  sorrig  eller  harm, 

AUigeuell    vi   ere   udlagdt  fra    vener    och    alle 

woris  frender. 

27.  Saa    sorgelig   som    ieg    aff   Danemarck    nu 

rider, 

saa  gladelig  wille  wi  paa  Hielm  biide, 
AUigeuell  vi  ere  udlagdt  fra  wenner  och  alle 

Toris  frender." 

28.  "Ranni,  du  est  en  rider  saa  bold: 
du  wer  min  datter  aff  hiertted  hulldl 

AUigeuell    du    est  udlagdt  fra   wener  och   alle 

dine  frender." 


19.    "Min  kiere  fader,  bui  gier  i  ded: 

giffuer  mig  denn,  som  icke  haffuer  freed? 
Thi  band  er  saa  saare  udlagdt  fra  vener  och 

alle  sine  frender." 


29.    "Ferennd  ieg  skulle  meste  den  vene  wiff, 
feer  skulle  iegb  lade  medt  unge  liiff, 
AUigeuell  ieg    ere  udlagdt  fra   vener  och  alle 

mine  frender." 
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30.  HuDn  bøed  hinndes  fader  tbusind  guode  nadl, 
hoD  daaned  i  Ranis  arm,  huD  sad. 

For  di  vare  baade  adlagdt  (fra)  wenner   och 

alle  deris  freoder. 

31.  "I  were  i  hiertted  baade  glad  och  frou! 
wi  skall  paa  Hielm  med  giede  bou, 

Bnnddog   wi    ere   udlagdt   fra  vener  och  alle 

woria  freoder." 

32.  Di  reed  offaer  den  breede  brou, 
lideoD  RiersteoD  gred,  och  hender  huo  slou, 

For    di    ware    baade    udlagdt    fra    vener  och 

alle  deris  frender. 

33.  "Hafide  i  icke  forraad   konng  Erickss  liiff, 
da  maatte  m  baade  i  Danemarck  bliffue: 

Nu  ere  wi  baade  udlagdl  fra  wenner  orb  alle 

woris  frender." 

34.  Hannd  slog  hinnder  weed  buiden  kind, 
ded   blod  ded   rand  paa   hindes  skarlagenn 

-skinnd, 
AUigeuell    band    ware   udlagdt  fra    vener    och 

alle  sine  frender. 

35.  "Marcki^nn  haffuer  egenn,  skouffiien  haffuer 

eren: 
for  forferd  mand  skall  i  woctte  eders  (baalle, 
Alleenist  for  vi   ehre   baade  udlagt  fra  wenner 

och  alle  voris  frender." 

36.  Den  thid  di  kom  i  grenen  eng, 
der  bad  Ranni  reede  en  seng, 

"AUigeuell   vi   ere    udlagdt   fra   vener  och   alle 

woris  frender." 

37.  Saa  saare  da  greed  den  iomfru  saa  wen, 
for  hun  skulle  reede  den  brude-senng, 

Alliguell    Rani    vare    udlagdt  fra   wenner  och 

alle  sine  frender. 

38.  De  haffde  icke  anded  thil  brude-blie, 
end  som  skarlagen  reed  och  grenen  hee. 

For   di    vare    baade    udlagdt   fra  wenner  och    | 

alle  deris  frender. 

39.  De  haffde  icke  anded  (hill  brude-seng, 
end  som  skarlagen  reed  och  grenen  eng, 

For   di    ware    baade  udlagdt  fra   wenner  och 

alle  deris  frennder. 


40.  Aarlig  om  morgenen,  ded  vare  dagh, 
lidenn    Rierstenn     kreffuer    hindes    morgen 

-gaffue , 
AUigeuell  hun  vare  udlagdt  fra  venner  och  alle 

sine  frender. 

41.  "I  fanger  icke  anded  thill  morgén-gaffue, 
end  Rani,  om  i  ville  hanem  haffue, 

AUigeuell  band  ere  udlagdt  fra  vener  och   alle 

sine  frender." 

42.  Hun  Ihog  hanem  i  arum  med  ehrre: 
"Gierne  loffuer  ieg  eder  tbill   min   hierttens 

-kierre, 
AUigeuell  wi  ere  udlagdt  fra   wenner   och    alle 

voris  frender."    . 

43.  Rani  band  leffte  hinder  tbill  sin  hest: 
"Nu  haffuer  vi  gierdl  vor  brellup  allerbest, 

AUigeuell    vi    ere  udlagdl  fra   vener    och    alle 

voris  frender." 

44.  Den  thid  di  kom  paa  Hielms  brou: 
"Min  edelige  herre,  i  holder  ederss  ord  I 

AUigeueU    i    ere    udlagdt    fra    vener    och    alle 

ederss  frender." 

45.  Saa  mangen  goed  dag  di  sammell  var, 
elleffue  senner  di  samell  haffde, 

AUigeuell  de  ware  udlagdt  fra  vener  och  alle 

deris  frender. 

46.  Di  haffde  haer-anden  i  hiertted  kier, 
deris  bernn  di  moene   op-thucte  med  ehre, 

Alligelvell    di    vare    udlagdt    fra    wenner    och 

alle  deris  frender. 

47.  Ranild  han  lod  sine  senner  indkalde: 
"I  skall  preffue  en  koqst  med  alle." 

Fordi    ere    de    udlagt    (fra    wenner)    och   alle 

deris  frender. 

48.  Hannd  loed  edt  hyffuell  ind  for  denem  bere: 
"I  preffuer,   huelcken   som   sterkesl   monne 

verrel 
Thi  ieg  er  saa   [saare]  udlagt  fra   venner  och 

alle  mine  frender. 
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49.  I-hiielcken    som   delle   hyffuell   kannd    bryde 

smaa, 
ald(  roedt  gnodlz  skall  band  faa, 
Alligeuell  ieg  ere  udlagdl  fra   weoner  ocb  alle 

mine  frender." 

50.  Hyffled  ware  afif  ded  baarde  iern, 
biede  da  ware  di  rider  deris  hendør, 

For   Ranell  band  ware  udlagdt   fra    ?ener   ocb 

alle  sine  frender. 

51.  "Saa    baardt    som    byffled    monne    sammell 

holde, 
saa  beer  adt  giere  saskind  bolde, 
Alligeuell  ederss  fader  ere   udlagdt  fra   venner 

ocb  alle  sine  frender. 

52.  Aidt  om  ederss  fader  fra  eder  dåer, 

i  bolder  thil  haabe,  som  soskind  ber! 
Thi   ederss   fader   ere  udlagdt   fra   vener   [ocb 

alle  sine  frender]. 

53.  Inngen  skall  landen  fra  eder  faa, 

men  i  will  tbil-samen  i-mod  denem  staa, 
Dug    ederss    fader   ere   udlagdl   fra   vener  ocb 

alle  sine  frender. 

54.  Hielm  det  ere  saa  fast  en  land: 

i  Iher  icke  reddess  for  nogen  mannd, 
Enddog  ieg  ere  udlagt  fra  vener  ocb  alle  mine 

frender. 

55.  Paa  Gud  skall  i  eder  alttid  for-lade, 

da  kannd  eder  aldrigb  nogenn  mannd  skaadde, 
Alligeuell  ieg  ere  udlagdt  fra   wener   och  alle 

mine  frender." 

56.  Lidenn   Rierslen    ware    med   bindes  Iholffle 

barn, 
denn  herre  band  ville  thil  lydland  fare, 
Enddog  band  ware  udlagt  fra  wenner  ocb  alle 

sine  frender« 


57.  Liden  Kirstin  tog  Rani  i  sin  arem: 

"Min  edelige  herre,  bliffuer  hierne  hoes  mig! 
1   ere  saa   saare  udlagt  fra   wenner   ocb    alle 

eders  frender. 

58.  Minn  edelige  herre,  maa  ieg  eder  adt-sparge, 
aldt  huad  i  ville  i  lydlannd  giere. 

Endog  i  ere  udlagdt  fra  wenner  ocb  alle  eders 

frender?" 

59.  "Ieg  ded  icke  for-lade  vill, 

thi  mig  slannder  saa  megedt  rede  gulld  thill, 
Alligeuell  ieg  ere  der  udlagdt  fra   wenner   och 

alle  mine  frender." 

60.  "Minn   herre,    lader    bliffue    ded    guld    saa 

reed! 
ieg  freder,  i  bliffuer  der  offuer  deed; 
Thi  i  ere  saa  saare  udlagt  fra  wenner  och  alle 

eders  frender." 

61.  Rani  lyde  icke  sin  hostrues  raad: 
band  bad  lege  sadell  paa  ganger  graa, 

Enddog  band  var  udlagt  fra  wenner  och  alle 

rine  frender. 

62.  Ranni  beed  lidenn  Rierstenn  guode  nadt: 
"leg  frecter,  wi  finndes  icke  bradt; 

Thi  ieg  ere  saa   saare   udlagdt  fra   wener  och 

alle  mine  frennder. 

63.  I  frectter  Gud  och  leffuer  med  ehre! 

i  hafTuer  goed  nadtt,  min  hierltenns-kierre! 
Thi   ieg   er   saa   saare  udlagdt   fra   wener   och 

alle  mine  frender." 

64.  Ranni  band  farer  thill  lydlannd  med   ehrre: 
—  Som  iegh  haffuer  eder  ferre  sagdl.  — 
bannd  kom  redt  aldrig   tbi[l]  Hielm    meere; 

Thi  band  vare  der  udlagdl  fra   vener   och   alle 

sinne  frennder. 
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B. 


(Svanings  Haandsknfi,  11,  Bl.  25*.; 


1.  Ranil  beder  lig  saddel  paa  hest: 
—  Del  er  mig  oflPte  fer  sagd.  — 
"Hin  rige  margreffae  saa  vil  ieg  geste, 

End-dog  ieg  er  ud-laffdt  baade  aff  venner  oc 

frender." 

2.  Ranil  kom  der  riden  i  gaard, 

ud  stod  margreffuen,  suebC  i  mord. 
"leg    er   ud-lafll   b[aade]    a[ff]    v[enner]    o[c] 

f[render]. 

3.  Her  slaar  i,  margrefTuen,  suebt  i  skind  I 
feer  i  mig  liden  Rierslin,  kiere  festerne  min! 

Ieg  er  saa  saare  iid-lafifl  b[aadc]  f[ra]  v[enner] 

o[c]  f[render]." 

4.  Thet  suarede  hendis  moder,  hun  haffde  hende 

saa  kier: 
"Icke  bafTuer  du  festema  her, 
Emeden  du  est  ud-lagd  b[aade]  f[ra]  v[enner] 

oc  ([render]." 

5.  "Rand  ieg  icke  min  festeme  faa, 

da  skal  ieg  brende  op  alt  det,  du  aa, 
Emeden  ieg  er  ud-lagd  b[aade]  f[ra]  v[enner] 

o[c]  f[render]." 

6.  "Førend  du  brender  op  alt  det,  ieg  aa, 
da  tag  min  daatter^  rid  aff  min  gaard! 

Emeden  do  est  ud-lagd  b[aade]  f[ra]  v[enncr] 

o(c]  ffrender]". 


7.  De  slog  offuer  hend  kaabe  blaa. 
laffie  hende  paa  Rannils  ganger  graa^ 

Emeden  band  vaar  udkigd  b[aade]   f[ra]  v[en- 

ner]  o[c]  f[render]. 

8.  De  haffde  icke  andet  til  brude-seng, 
end  skou  oc  marck  oc  ny-slaan  eng, 

For  band  var  saare  udlagd  [baade]  fra  venner 

oc  frender. 

9.  "Haffde  i  ladet  kong  Erick  leffue, 
da  haffde  wi  vel  i  landen  bleffuen: 

Nu  ere  wi   baade   udlagd   b[aade]    f[ra]   v[en- 

ner]  o  [c]  f[render]." 

10.  Hånd  slog  hende  offuer  tafOe-bord: 
"For  gester  skul  mand  fau  sin  ord, 

Endog  wi  ere  ud*lagd   b[aade]    f[ra]   v[enner] 

o[c]  f[render]." 

11.  Hånd  slog  hende  ved  kinder  saa  rad: 
"leg  volte  icke  kong  Erichis  dad, 

End*dog  ieg  er  ud*lagd    baade  fra   venner   oc 

frender. 

12.  Skoffuen   haffuer   are,    oc    marcken    haffuer 

affnen : 
—  D[et]  er  m[ig]  o[ffle]  f[ar]  s[agd].  — 
min  iomfru,  wi  er  aff  landen  dreffuen, 
Imeden   wi   ere   udlagd    baade    fra    venner   oc 

frender." 


C. 

(Vedel,  II,  Nr.  35.) 


DET  lader  sig  ansee  aff  denne  Vise,  at  Ranild,  Kong  Ericks  Smaadreng,  haffuer  været  en 
VDger  Pestemand,  der  band  vaar  met  at  forraade  sin  Herre,  At  band,  siden  Rong  Erick  er  slagen, 
Mis  om  sin  Festema  oc  bekommer  hende,  en  metfalgerinde   i   sin   rdlendighed.     Huo   hendis   Fader 
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haffaer  været,  oc  om  band  baffuer  været  aflf  vore  iodleodiske  eller  vdlendiske  Greffuer,  oefTDis  her 
icke;  VeF  mueligt,  det  haffaer  været  aff  de  GrefTuer,  som  da  to  eller  tre  slaus  vaare  paa  dcDoe  tid 
her  vdi  Riget 


1.  RAnild  beder  legge  Sadel  paa  Hest: 
—  det  er  mig  ofEle  ferre  sagd.  — 
"hin  rige  Allgreffue  vil  ieg  geste, 

Endog    ieg    er  vdlagt  aff  Venner   oc  Frender 

mine." 

2.  Oc  Ranild  kom  der  ridendis  i  Gaard: 
Vdstod  Allgreffuen,  vaar  suebt  i  Maard. 

3.  "Her  stander  i,  AllgrefTue,  suebt  vdi  Skind! 
Ville  i  lade  felge  mig  liden  Kirstine?" 

4.  Det  da  melte  hendis  Moder  kiær: 
"Icke  da  haffuer  du  Festeme  her." 

5.  "Oc  kand  ieg  icke  min  Festeme  faa, 
leg  brender  op  alt  det  Gods,  i  aa." 

6.  "Forend  do  brender  vort  Gods  til  meen, 
Du  tage  din  Festeme,  ride  saa  henl" 


7.  De  sloge  ofliier  hende  den  Raabe  bla«, 
Loffte  hende  paa  Ranilds  Ganger  graa. 

8.  De  haffde  icke  andet  til  Brudeseng, 
End  Skow  oc  Marck  oc  ny  slagen  Eng. 

9.  "Oc  haffde  i  ladet  Kong  Erick  leffue, 
Da  haffde  wi  vel  i  Landet  bleflfuen." 

10.  Hånd  slog  hende  ofluer  Tarøe  Bprd: 
"For  Gester  skulde  mand  feye  sine  Ord." 

11.  Hånd  slog  hende  ved  Rinde  red: 
"leg  volte  dog  icke  Kong  Ericks  Ded. 

12.  Skoffuen  haffuer  Ørne,  oc  Marcken  Øyne: 
—  det  er  mig  offle  forre  sagd.  — 
Liden  Rirstine,  wi  ere  aff  Landet  dreffne. 

Endog  ieg  er  vdlagd  aff  Venner  oc  Frender 


mine. 
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A«  Da  denne  fortrinlige  Opskrift  kun  ved 
Hjælp  af  begge  aine  Afskrifter  kan  fdd- 
stændiggjeres  f  saa  anmærkes  her  enhver 
mere  end  orthograjisk  Afvigelse  imellem 
oefli. 

Omkvæd    i.     h  udelader  ofte  eder. 
Omkvæd  2^  der   varieres   ved,   og  staar 
i   inderlig   Forbindelse    med^    ethvert    af 
de  enkelte  Vers^  bliver  derfor  her  omtalt 
ved  disse, 

V.  1,  L.  1.  sadell,  b:  sadle.  Omkv.  2.  b: 
Aarlig  will  [Skrivf]  ieg  ere  udlagt  for 
wenner  och  alle  mine  frender. 
V.2,  LA.  afr,  b:  i.  L.2.  och^  fattes  i 
b.  Omkv.  2.  b:  Och  Rani  war  suebt  i 
maard  och  hånd  war  udlagt  uddreffucn  fra 
wenner  och  alle  sine  frender. 
y.  3,  L.  2.  thidender,  b:  thiding.  Omkv. 
2.  Saal.  b,  det  fattes  i  ft« 


y.  4,  L.  2.     Saal.  b;  a:  huad  will  du  udi 
min  gaard. 

y.  5-14  haves  nu  kun  tb,  da  et  Blad 
{Hdskr.^s  Bl.  443)  er  udrevet  af  a. 
y.  6,  Omkv.2»  Alligeuell  ieg  ere,  Hdmkr.: 
Aarlig  will  ieg  ære  {se  Y.  1). 
y.ll,  L.2.  alle  dine  lande,  vistnok  Fejl 
for:  allt  dit  ferne  {o:  Fædemegodst  isL 
faåemi;  jfr.  Nr.  66  A,  12 ;  1, 14-15  o.e.  v.) 
y.  13,  L.  2  forstaar  jeg  ikke;  til  desse 
=  tilpess?  eller  er  hele  Linien  forskre* 
ven  for:  sielff  will  ieg  leffte  hender  til  hest? 
y.  14,  Omkv.  2.  Alligeuell  Ranni,  Hdskr.: 
Och  ligeuell  ieg  Ranni.  —  sine,  Hdekr.: 
mine. 

y.  15,  L.I.    du,  b:  i.     L.  1.    giffue,   b; 
fattes  t  a.     L.2.  wor,  b:  woris. 
Omkv.  2.  Alligeuell,  b:  Och  ligeuell.  <—  och 
•  •  •  frender,  b ;  fattes  i  a. 
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Ju  y.  16,  L.  1.  k:  GrefTiodeo  hun  rede  hin- 
dis fanfifre  haar.  Omkv.  2.  och  . . .  frender, 
b;  fattes  i  a. 

-  y.  17,  I/.  1-2.  Saah  b;  a:  Endlenn  saa 
wille  wi  giffue  ham  hinder,  eller  hannd  wille 
wordt  land  brende.  Omkv,  2.  alle  sine 
frender,  b;  fait.  i  a. 

y.  X^fatt,  i  b.  lu  1.  Rimordet  sagtens :  roaar. 
y.  19.  L.2.  giffuer,  b:  i  giffuer.  Omkv, 
2.  och . . .  frender,  b;  Jatt,  i  a. 

-  '    y.  20,  L,  1.     skamper,  b:  skarper.     L,  2. 

weest,  b:  west  well.  Omkv.  2.  Feer  hånd 
blelT,  b:  Endog  hånd  er. —  fra...  frender, 
b;  fatt.  i  a. 

-  y.  21  fattes  i  b. 

-  y.  22,  L.  1.  Tholff,  b:  Tho  (men  i  y.  24: 
Tholff).  L.  2.  freedless,  Jatt.  i  b,  hvor 
dog  Plads  er  ladet  aahen  til  dette  Ord^ 
som  Af  skriveren  ej  har  kunnet  læse  i  sin 
Forskrift.  Omkv.  2.  baade,  b:  begge.  — 
wenner . . .  frender,  b;  fatt.  i  a* 

y.  23,  X.  1.      gaarden,    b:    gaden.      L.2. 

baand,    b:    hender.      Omkv.  2.   For  Ranell 

vare,  b:  Fordi  hun  war.  —  wenner  . . .  fren- 

der,  b;  fatt.  i  a. 

y.24,  L.  1.     skru,  b:  frue.    Omkv.  2.  lagt 

..  .frender,  b;  fatt.  i  a. 

y.  25,  Omkv.  2.     och  . . .  frennder,  b;  fatt. 

i  a. 

y.  26,  L.X.  Ranni,  a  her:  Rami.  L.  1. 
udi,  b:  i.  L.  2.  skall,  b:  skulle.  Omkv. 
2.  alle  . . .  frender,  b ;  fatt.  i  a. 
y. 27,  L.\.  sergelig. ..  rider,  b;  a:  saarig 
-fuld  ...  reed.  L.  2.  gladelig,  b:  glade. 
Omkv.  2.  ere,  b :  ere  nu.  —  wenner  . . . 
frender,  b;  fatt.  i  %, 

y.  28,  L.2.'  du  wer,  b:  wer  du.  Omkv. 
2.  och  . . .  frender,  fatt.  i  a;  b:  och  fren- 
der alle  {ligesaa  i  n.   V.). 

-  y.29,  Z.  1-2.  b:  Fer  ieg  skulle  offuer- 
giffue  dend  wiiff,  fer  skall  ieg  misle  mit  unge 
liff. 

y.  30,  L.  i.     Ihusind,  b;  a:  mange.    Omkv. 

2.  (fra)  . . .  frender,  b ;  fatt.  i  a. 

y.  31,  I/.  2.     b:    wi   skall   med   glæde   paa 

Bielem  boe.     Omkv.  2.    alle  woris  frender, 

b;  fatt.  i  a. 

y.  32,  jL.2.     gred,  b:  hun  græder.    Omkv. 

2.     och ...  frender,  b  ("woris^'  /.   deris); 

fatt.  i  a. 


Am  y.33,  L.2.  bliffue,  b;  a:bleffuen.  Omkv. 
2.  fra  . . .  frender,  b;  fattes  i  a* 
y.  34,  X/.  2.  b:  al  blod  rand  neer  paa^ 
skarlagen-skind.  Omkv.  2.  band  ware,  b: 
wi  ere  bode.  —  sine  frender,  b  ("woris" 
/.  sine);  fatt.  i  a. 

y.  35,  JLw  1.  skou£fuen,  b:  och  skofTuen. 
L.2.  b:  for  frende  mand  skalt  du  ware  cyn 
thalle.  (^Er  det  farende  Mand  eller 
fremmed  Mand?")  Omkv.  2.  Saal.  b; 
a:  Alligeuell  vi  ere  udlagt. 
y.  36,  Omkv.  2.  ?i  ere,  b :  band  var  (men 
dog  i  det  følgende :  woris).  —  och .  . 
frender,  b;  fatt.  i  a. 

y.  37,  L.I.  saa  wen,  h^fatLiu.  Omkv. 
2.  Alliguell  R.  vare,  b:  For  R.   band   war. 

—  fra  . . .  frender,  b;  fatt.  i  a« 

y.  38,  L.  2.  som ,  fatt.  i  b  (ogsaa  i  n. 
y.).     Omkv.  2.  di  vare  baade,  b:  hun  war. 

—  fra  . . .  frender, .  b  ("sine"  /.  deris) ;  fatt. 

i  a. 

y.  39,  L.2.     skarlagen,  a  Aer;  skaarligen. 
Omkv.  2.  For,  b;  a:  ÅlligelL  —  fra,  b:  aff. 
y.  40,  Omkv.  2.     . .  oer  och . . .  frender,  b ; 
fatt.  i  a. 

y.  41^  Omkv.  2.  band  ere,  b:  ieg  er  (men 
dog:  sine).  —  och . . .  frender,  b;  fatt.  i  a. 
y.  42,  L.  1.  arum  med  ebrre,  b:  armen 
.  alt  med  stor  ære.  L.  2.  loffuer,  b:  haffuer. 
L.2.  hierttens,  fatt.  i  b.  Omkv.  2.  wi,  b; 
a:  ieg.  —  fra,  b:  aff.  —  wenner  • . .  frender, 
b;  a:  frennder. 

y.  43,  L.i.     hinder ...  hest,  b:  liden  Kir- 
stin till  hest.    L.2.  gierdtvor,  b:  giortwort. 
Omkv.  2.  fra,  b:  aff.  —  alle ...  frender,  b; 
fatt.  i  a- 

y.  44,  L.  1.  Den  thid,  b;  a:  Der.  Omkv. 
2.  fra,  b:  aff.  —  frender,  h(  fatt.  i  a. 

-  y.45,  L.2.  Rdmordet:  bar?  Omkv.  2.  de 
ware,  b;  a:  vi  ere.  —  fra,  b:  aff.  —  alle 
. . .  frender,  b ;  fatt.  i  a. 

y.  46,  L.  1.  kier,  b:  saa  kier.  L.  2.  moene, 
fatt.  i  b.  Omkv.  2.  fra  . . .  frender,  b  ("aff" 
f  fra);  fatt.  i  a. 

y.  47.     Saal.   b;  fatt.   i   a,    hvor    ogsaa 

Tallet  er  oversprunget. 

V.  48,  L.  1.     ind  .  .  .  bere,  b:  for  dennem 

indbere.  L.  2.  huelcken  som,  b :  nu  huilcken. 

Omkv.  2.     Saal.  b;  fatt.  i  a. 

27 
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y.  49,  L,  1.     som,  faiU  tb.     L.i,  deUe 

hyffuell,   b:   del   hiull   (ogsaa  i  forr.    V.), 

L.  i,   smaa,   b:   saa   smaa.     L.2.    b:   halt 

mil   gods   det   skail   hånd   raade.     Omkv.  2. 

fra  . . .  freoder,  b ;  fatt.  i  a. 

y.  50,  L,  1.     Hyffled,  b:  Hiulet  deL    L.  2. 

biede,  b:  saa  biede.     L.2.   rider  deris,   b: 

ridderis.     Omkv.  2.  band,  b;  fatt,  i  u,  — 

ocb  . . .  Trender,  b;  fatt.  i  t. 

y.  51,  Omkv.2,     Alligeuell  . . .  udiagdt,   b: 

End-dog  eders   foder   er   deed;   ieg  er  saa 

saare  udlagt.  —  fra  . . .  frender,  b    ("mine" 

/.  sine);  fatt,  i  t. 

y.  52,  I/.  2.     i,/fl«.  *  b.     L.2.   ber,  b; 

•  :  bernn.     Oinkv,2.  b:  Det  er  eders  faders 

raad,  fordi  i  er  saa  saare  udlagt  fra  wcnner 

ocb  alle  eders  frender. 

y.  53,  X/.  2.     men,    b:    den    stund.     L.  2. 

i-mod  denem,  fatt.  i  b.     Omkv,  2.  ocb  . . . 

frender,  b;  fatt,  i  a. 

y.  54,  L,  1.     det,  b;  fatt,  •  t.     L,\,  en, 

b:   et.     Omkv,  2.   ocb  . . .  frender,   b|  fatt. 

i  a. 

y.  55,  L,  2.   b:  da  kand  i  aldrig  aff  nogen 
mand  skade  [sic],     Omkv.  2.  Alligeuell,    b: 
Endog.  —  mine  frender,  b;  fatt,  i  a. 
y.  56,  L.  1.     ware,  b:  hun  war.  L.  1.  bin- 


des, b:  det.  L.  2.  band,  b;  fatt.  i  a. 
Omkv.  2.  Enddog  band  ware ,  b :  Dog  war 
band.  —  lagt . . .  frender,  b;  fatt,  i  a. 

A»     V.  57.     Saaledea  b;  det  fattet  i  a. 

-      y.  58,  L.  2.     aldt, /««.  ♦  b.     L.  2.    ?ille, 
b:  skulle.     Omkv.2.  Endog  i  ere,  b:  Thi  i 
er  saa  saare.  —  f ra  . . .  frender,  b;  fatt.  i  a. 
y.  59,  Omkv.  2.     der,  fatt.  i  b.   —  weo- 
ner  . . .  frender,  b;  fatt.  i  a. 
y.  60,  L.\.     blifAie    ded,    b:    fare    eders. 
L,2.  b:  ieg  fregter  saa  saare  i  bliffuer   der 
deed.     Omkv.  2.   saa  saare,  fatt.  tb.    — 
udlagt . . .  frender,  b ;  Jatt.  i  a* 
y.  61.     Saaledea  b;  det  fattes  i  a* 
y.  62,  L.\,     beed,  b:   band   beed.     L.2. 
finndes  icke,  b:  skalt  icke  findis.    Omkv.2. 
saa  saare,  fatt.   i   b   (ogsaa  i  n.    V,).  — 
mine,  b;  fatt.  i  a  (ligesaa  i  n.    V,). 
y.  64,  L.i.     farer,  b:  foer.     L,2.    Hielm, 
b:  binder.     Omkv.2.  Thi,  b:  Fordi. 

B*     y.  7,  Omkv,  2.  band,  Hdskr, :  hans. 
y.  11 ,  L.  2.     volte,  Hdskr,  t  voltagen. 

C  Overskrift:  Den  Siuende  Vise,  buorledis 
Ranild  bliffuer  vdslegger  mel  sin  Pesteme 
Allgreffuens  Daalter. 
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et  er  formodenlig  denne*  Vise,  som  Svenskeren  Ericus  Olai  (f  1486)  bar  kjendr,  naar 
han  siger  i  sin  Krønike  (Script.  Svec.,  II,  S.  67):  'Tostmodum  rotatus  est  quidam  Rane,  qui 
dicebatur  unus  eorum  fuisse,  de  quo  cantlcum  sollenne  frequentatur*' ,  og  det  er  sagtens  ogsaa 
denne  "Raness  wise",  som  nævnes  i  Skriftet  fra  1533  om  den  papistiske  Hesse  (Danske  Magasin, 
II,  S.  88).  Den  blev  forst  trykt  hos  Vedel,  il,  Nr.  36;  optrykt  bos  Abr.,  Nr.  82;  bearbejdet  af 
Øhlenschlæger,  S.  198;  oversat  paa  tydsk  hos  Grimm,  S.  407.  En  SpogeAigl  har  engang  i  16de 
Aarh.  haft  det  snurrige  Indfald  at  sætte  en  hei  Del  danske  Kjebstæders  Navne  ind  i  denne  Vise, 
uden  dog  at  forandre  noget  i  Handlingen.  Denne  Kuriositet  findes  i  to  gamle  Haandskrlfter,  blev 
efter  et  af  dem  omarbejdet  af  Vedel  og  trykt  bag  i  hans  Visebog;  alle  tre  Texter  meddeles  her- 
efter under  Anmærkningerne. 
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Den  Skikkelse,  i  hvilken  vor  Vise  almindelig  blev  sungen  i  16de  Aarbundrede^  er  den, 
som  vi  finde  i  vore  Opskrr.  B  og  C,  samt  I  Vedels  Text  (•),  og  den  ligger  da  ogsaa  til  Grund 
for  nysnævnte  Travesti.  I  vor  Opskrift  A  have  vi  imidlertid  bevaret  en  ældre  og  Utiforligere  Form 
af  Visen,  der  saaledes  slutter  sig  til  Opskr.  A  af  forrige  Vise,  at  disse  to  egenlig  kunne  betragtes 
som  Afsnit  af  et  sterre  Hele.  Vedels  Text  (V)  er  vistnok  væsenlig  grundet  paa  C,  der  staar  i 
det  Vedel  velbekjendte  Rentzels  Hdskr.;  men  at  Vedel  desuden  har  benyttet  en  anden  Kilde,  det 
ses  af  hans  V.  1,  hvis  Lin.  1,  2  og  6  stemme  med  A  1,  samt  af  hans  V.  8,  L.  3— -6,  hvor  C 
ved  en  Fejlskrift  har  faaet  en  GJentageise  af  forrige  Vers,  hvorimod  Vedels  Text  i  de  to  første 
Linier  stemmer  med  A  34,  I  de  to  sidste  med  Al.  Da  det  nu  dog  næppe  ter  antages,  at  Vedel 
sknide  have  kjendt  A  af  denne,  saa  lidt  som  A  af  forrige  Vise,  da  han  vel  isaafald  vilde  have 
gjort  mere  og  bedre  Brug  af  dem,  saa  maa  han  have  kjendt  Visen  i  en  Opskrift,  som  Ikke  er 
kommen  til  os,  men  som  i  Omfang  og  Tilsnit  har  lignet  vore  B  og  C. 

I  en  ikke  uvæsenlig  Henseende  ses  det  16de  Aarhundredes  Tradition  af  denne  Wse^ 
saaledes  som  den  viser  sig  i  vore  BCB  og  afspejler  sig  i  Kjebstadvlsen,  at  være  vanslægtet,  og 
det  er  i  Henseende  til  Vers  em  a  ålet,  der  Ikke  tilhører  den  ægte  gamle  Folkevise.  Det  lader 
sig  imidlertid  paavlse,  hvorledes  denne  Forvanskning  er  opstaaet.  Vedels  Text  bar  (ligesom 
KJobstadvisen)  regelmæssig  sex  Linier  I  hvert  Vers,  med  Rim  i  2den,  4de  og  6te  Linie,  der  vel 
paa  sine  Steder  halte  temmelig  stærkt'  (som  i  V. 6:  Øjne  co  fortjene  ro  min),  men  dog  sæd- 
vanlig ere  upaaklagelige.  Ogsaa  C  har  denne  Verseform  helt  igjenuem,  men  sidste  Linie  rimer 
standom  slet  ikke  med  2tten  og  4de  (i  V.  1;  fangen  co  ganget  —  taale;  i  V.  2:  Herre  oo  Ære 
—  Vaande).  I  er  et  Trin  længere  tilbage^  i  det  den  viser  en  Blanding  af  fireliniede  (1,  5,  6) 
og  sexliniede  Vers  (3,  4,  7,  8,  9,  10);  dens  V.  2  staar  midt  imellem  med  sine  fem  Linier. 
Gaa  vi  endelig  tilbage  til  A,  saa  finde  vi  der  alt  dette  forklaret:  den  har  helt  igjennem  det  sæd- 
vanlige fireliniede  Versemaal  med  et  Omkvæd,  der  her,  ligesom  1  alle  Opskrifter  af  forrige  Vise, 
baade  er  usædvanlig  langt  og  er  af  de  skiftende  Omkvæd.  Dette  fremtræder  i  fire  Hoved- 
former: 1)  ved  V.  1:  Nu  haver  Rane  levet  den  Tid,  som  eder  er  spaaet  for  langen;  2)  ved  V. 
35,  38,  39,  40  og  41:  Al  den  Sorrig,  der  jeg  bær,  det  er  for  Synderne  mine;  3)  ved  V.  37: 
Al  den  Sorrig,  der  jeg  bær,  det  er  for  min  HJærtenskJære ;  4)  ved  V.  36:  Herre  Gud  bevare 
mioe  Børn  saa  smaa  og  saa  min  HJærtenskJære.  Disse  Omkvæd,  der,  ligesom  dem  ved  Nr.  28, 
Nr.  29  og  ved  forrige  Vise,  træde  i  nær  Forbindelse  med  det  Vers,  hvortil  de  knyttes:  gaa  Ind 
i  Talen,  uden  dog  at  gribe  Ind  i  Handlingen,  tilhøre  Omkvædets  mest  udvilLlede  Form  og  have 
desuden  det  tilfælles  med  dem  til  forrige  Vise,  at  de  metrisk  svare  til  to  Verselinier  I  selve 
Visen.  Derved  —  og  da  især,  naar  det  paa  nogle  Steder,  som  endnu  i  Al,  36  og  37,  slap  til  at 
rime  med  det  foregaaende  Vers  —  har  det  kunnet  ske ,  at  deres  oprindelige  Væsen  er  blevet  halvt 
forglemt  I B,  endnu  mere  fordunklet  i  C  og  ganske  udslettet  i  9,  saa  vi  isteden  for  de  firjeliniede  Vers 
med  Omkvæd  have  faaet  lutter  sexliniede  Vers.  Det  oprindelige  Forholf  skinner  dog  paa  flere 
Steder  igjennem  il  og  C:  L.  5—6  i  C  5  er  Jo  Omkvædet  til  A  35  o.  s.  v.,  og  saavel  L.  3—4  i  i  6  som  L. 
5—6  i  C  6  ere  Variationer  af  det  samme,  indpassede  i  Talen;  L.5— 6  i  B  og  CIO  er  jo  Omkvædet  til  A36; 
L.  5— 6  i  C  1  er  vel  en  Variant  til  Omkvædet  til  A  1,  men  har  dog  maaske  egenlig  haft  sin 
Plads  længere  inde  i  Visen ;  thi  vi  kunne  ikke  tvivle  paa,  at  der  jo  til  A  har  hørt  flere  Omkvæd, 
eller  dog  Forandringer  af  saadanne,  end  dem,  der  staa  i  den  eneste  Afskrift,  vi  have  af  den; 
L.  5—6  i  B  og  C  4,  i  B  8  og  i  B  og  C  9  (Og  du  skalt  klæde  en  Stejle  i  Dag,  om  jeg  skal 
Kronen  bære;  —  Jeg  skal  mig  i  Aften  bort  den  mørke  Sti  og  lange;  —  End  skal  jeg  I  Aften 
bort  den  morke  Vej  og  lede)  er  jeg  tilbøjelig  til  at  anse  for  gamle  Omkvæd,  der  ikke  ere  komne 
ned  I  A,  og  det  samme  kunde  ogsaa  være  Tilfældet  med  L.  5—6  i  C  2  (Krist  da  signe  hver 
fattige  Svend,  som  kommer  for  saadan  en  Vaande),  men  da  dette  samme  findes  inde  1  Verset 
i  en  rigtigere  Form  i  A  34  og  B  8,  saa  er  det  ikke  fornødent  at  gætte  herpaa.  V.  3  i  B  og  C 
er  vel  snarest,  her  som  saa  ofte ,  opstaaet  ved  en  Sammendragning  af  to  Vers ,  af  hvilke  det 
første  har  bestaaet  af  de  fire  første,  det  andet  af  de  fire  sidste  Linler  i  B  8  (jfr.  A  22,  der  da 
Bvarer  til  det  sidste  af  saadanne  tvende).    I  B*fl  femte  Hjul  til  V.  2  ser  jeg  derimod  en  Lævning 
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af  et  Omkvæd,  hvis  rette  Form  kunde  have  været:  Og  Krist  da  signe  dig  Junker  bold*) 
[der  haver  mit  Liv  i  Volde].  Kun  de  to  sidste  Linier  i  I  og  €  7  turde  være  en  senere  Til- 
digtning, saafremt  da  ikke  Tilfældet  fra  deres  V.  3  her  skulde  gjentage  sig.  Det  er  altsaa, 
ifelge  min  Opfattelse,  ved  en  Misforstaaclse  og  Hisbrug  af  Omkvædene,  at  den  senere  Tradition 
har  faaet  dette  i  de  gamle  Viser  exempelløse  Versemaal,  medens  vor  A  bar  bevaret  den  rette 
gamle  Form,  om  den  end  vistnok,  mangler  adskillige  af  de  skiftende  Omkvæd,  som  egenlig 
hørte  til. 

Saa  vidt  om  Visens  Form;  nu  om  dens  Indhold.  BCØ  lade  Rane,  der  har  været  ufor- 
sigtig nok  til  at  forlade  Hjelm,  fanges,  hvor  og  hvorledes  siges  ikke,  feres  ind  for  **Kong 
Kristoffersen''  (B).  "Kong  Kristoffer*'  (C)  eller  Kong  Erik  (B,  vistnok  vilkaarlig  rettet  saaledes 
af  Vedel),  af  ham  dommes  til  Stejlen  og  saa  udstaa  sin  Straf  udenfor  Roskilde.  Disse  Op- 
skrifter have  i  deres  ti  Vers  kun  det  samme  som  A  har  i  sine  V.  1,  15,  21,  22,  24,  26,  34, 
35  og  37  (deres  V.  7  gjenfindes  dog  ikke  i  A) ;  medens  A  i  sine  40  Vers  har  dels  det  samme  I 
større  Udførlighed,  dels  hvad  de  ganske  savne:  en  Beretning  om  Stedet  hvor  og  Maaden  hvorpaa 
Rane  blev  tagen  tilfange.  Rane  har  —  som  vi  lære  af  forrige  Vises  Opskr.  A,  Imod  sin  Hustrus 
Raad  og  i  den  Hensigt  i  Jylland  at  inddrive  nogle  Penge,  han  der  havde  tilgode  —  forladt  Hjelm. 
Han  rider  ind  ad  Randers  Port  og  op  ad  Graabrodrestræde ,  møder  der  Niius  Eriksøn  med  en 
Skare  af  væbnede  Følgesvende,  af  hvilke  en  i  "den  gamle  graaskjæggede  Mand"  gjenkjender 
"Rane  den  utro  Svend",  der  har  voldt  Nilus  Eriksøns  Faders  Død;  de  ride  da  efter  ham  og 
komme  for  den  Borgers  Hus,  hvor  han  er  inde;  Borgeren  tør  ikke  gjore  noget  Forsøg  paa  at 
skjule  ham,  og  Rane  tages  da  til  Fange  "over  den  Borgers  Bord".  Dømt  til  Døden  af  Nilus 
(hvilket  Navn  vistnok  ved  en  Fejltagelse  her  er  kommet  Isteden  for  BC's  Kristoffer;  thi  paa  en 
uægte  Søn  af  Erik  Glipping  tør  vi  her  ikke  gætte,  eftersom  den  Søn,  der  tager  Rane  fangen,  er 
opvoxen  i  sin  Faders  Gaard,  hvad  da  ikke  vel  kunde  være  Tilfældet  med  en  uægte  Søn,  da 
Dronningen  var  i  Live),  fores  Rane  til  Roskilde  og  lider  der  sin  grusomme  Straf.  Alle  Op* 
skrifter  af  Visen  ere  aitsaa  enige  om  Stedet,  hvor  Rane  blev  henrettet,  og  de  have  heri  Medhold 
i  de  gamle  Kildeskrifter,  af  hvilke  et,  Krøniken  fra  1415,  ogsaa  siger,  at  det  var  Junker  Kri- 
stoffer, der  fangede  ham.**)  Desuden  ere  alle  Visens  Opskrifter  enige  om  at  lade  Rane  i  sit 
sidste  Øjeblik  sende  Hilsen  hjem  til  liden  Kirstin,  om  hvis  Giftermaal  med  ham  den  forrige 
Vise  handler.  Hvor  Rane  blev  fangen,  veed  aitsaa  kun  Opskr.  A  at  fortælle,  og  dens  Be- 
retning fremtræder  med  et  Præg  af  Paalidelighed,  som,  naar  dens  Urigtighed  ikke  kan  bevises, 
maa  give  den  Krav  paa  Tiltro.  Den  ældste  (næst  Visen)  af  de  herfra  afvigende  Beretninger  fla- 
des i  Vedels  Indledning  til  Visen,  der  lyder  saalunde: 

MAnd  mener,  at  der  skulde  været  taende  Ranilder  met  at  slaa  Kong  ErkV  ihiel.  Om  den 
vnge  Ranild,  Isom  vaar  i  Kongens  Rammer,  er  denne  Vise  DicteL  Hans  Moders  Old  Oldemoder 
vaar  Ingefred,  Biscop  Absalons  Syster;  Aff  builcken  Herrestamuie  fast  alle  de  andre  Marsk  Stigs 
anhengere  haffue  derls  ophaff.  Der  hielm  vaar  opgiffuen,  sigis  der,  at  Ranild  skulde  giffuet  sig  ind  i 
Graabredre  Gloster  vdi  Roskilde  oc  haffd  der  Beskermelse  aff  de  mectige  Mend  vdi  den  geistlige  stat, 
som  vaare  hans  Slect  oc  Blods  Foruandte.  Men  Roning  Erick  bleff  forloffuet  aff  Paffuen,  at  band 
maatte  bryde  Glosteret  oc  søge  oc  fange  der  Ranild.  Huilcket  ocsaa  skeede,  at  band  bleff  forraad  ved 
sin  egen  Hund,  boss  den  Brynd,  vdi  builcken  band  haffde  sin  vdgang  aff  Muren,  vdi  builcken  band 
haffde  sit  Kammer,  Huor  fra  band  haffde  atskillige  iengange,  oc  end  en  besynderlig  ind  vdi  Kircken, 
saa  band  kunde  staa  inde  vdi  Alteret  oc  here  Guds  Tieniste;  Som  det  Hul  er  oss  vjst  for  nogle  faa 
Aar  forleden,  forend  forneffnde  Graabredre  Kircke   bleff  aflbredt     Dog   andre   haffue   vel   her    om   en 


*)  Kristoffer  var  Jo  dengang,  raedens  hans  Broder  endnn  var  Eonge,  efter  den  Tids  Talebrag  Junker. 

**')  "Captus  est  Rane  Jodsod  a  Christophoro,  fratre  regis  DaDorum,  &  aole  Roskildiam  rota  percussus  occubuit, 
in  QllioDem  patris  dicti  Christophori ,  scilicet  Erici  regis,  cujas  idem  RaDe  ftaerai  cabicolarios."  (S.  R. 
D.,  I,  S.  392.) 
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andfD  mening.  Siden  at  hånd  vaar  steylet,  tog  RIerckeriet,  som  vaar  bannem  foruandt,  ned  aff 
Steylerne  oc  ferde  bannem  met  Process  ind  igien  i  Byen  oc  loed  hannem  begraffne  i  Rircken. 
Dette  skede  Aar  efiler  GVOS  Byrd  1294. 

Ogsaa  den  med  Vedel  samtidige  Hyitfeld  ?il  vide,  at  Rane  blev  fangen  i  Roskilde,  dog 
ikke  i  Riosteret,  men  i  Mels  Broks  <iaard  i  Byen.    Hans  Beretning  er  denne  (Kvartudg.,  II1,^S.  18): 

Aar  1294  bleff  Ranne  loenssen  aff  Giordslaflf,  fordum  Rammeriuncker,  en  afT  Ronning  Erich 
Christofferssens  Manddrabere  oc  Forrædere,  fangen  til  Roskilde,  vdi  Her  Niels  Brockis  Gaard.  Band 
faar  Erchebisp  lens  Grands  Sesterssenn,  oc  bleff  band  pinligen  forhert.  om  videre  Rundskaff  oc  siden 
steygiet  for  Roskild.  Hånd  vaar  den,  som  gaff  Manddraberne  Rundskaff  om  Rongens  Natteleye  i 
Finderup  oc  foruarede  Derren  met  en  langhalms  Rerre  vdi  stedet  for  anden  Lyckelse.  Mand  mener, 
band  vaar  en  aff  de  Langer. 

Vedels  oven  anferte  Bemærkning  om  andres  fra  hans  egen  afvigende  Mening  kan  for- 
staas  om  hele  Beretningen  om,  hvor  og  hvorledes  Rane  blev  fangen,  og  det  var  da  mallgt,  at 
Vedel  herved  kunde  sigte  til  det  fynske  Sagn,  der  ferst  fremtræder  i  en  Præsteberetning  af 
1623  fra  Nerrebroby-Sogn,  Salling-Herred  i  Fyn,  til  Dr.  Ole  Vor«  (gi.  Afskrift  i  ny  kgl.  Saml., 
728.  kv.,  Uddrag  i  Suhms  Saml.,  1,  1,  S.  80),  der  er  saalydende: 

Nerrebrouby.  Haffuer  iegh  forfarit  aff  de  eldste  mend  her  udi  sogenet,  at  de  mindis,  at  de 
baffue  hart  i  deris  ungdom  aff  deris  forældre,  at  udi  en  bey  here  paa  marckenn,  wed  naffnn  Ulle 
-moosses,  skall  baffue  werit  enn  perssonn  wed  naffnn  Rannil,  builcken  der  siden  siges  at  were  fangenn 
aff  nogle  boffmend  udi  Biskops-bierge,  som  ligge  hart  der  hoes,  formedelst  nogen  reg,  som  gick  aff 
beyenn,  som  bannd  udi  var  och  haffde  sinn  werelsse,  som  skall  baffue  refil  hannem;  eller  och  — 
som  andre  sige  —  formedelst  hanns  egen  hunnd,  som  gick  uden  for  hullet  och  bleff  forgiæt  aff 
bannem  och  icke  nedkom  met  hannem  udi  beyenn.  Och  siges  forbemelte  Rannil  at  baffue  hafll  sinn 
gang  op  ad  enn  bæck  thill  sinn  sester,  som  boede  paa  itt  bierge  icke  viit  derfraa,  ved  naffnn  Voldenn, 
som  siunis  well  aff  samme  stedt  och  wold,  och  [?at]  der  haffuer  weret  enn  herregaard  i  fordumb 
thiid,  eptersom  endnu  findis  nogle  reliquiæ  aff  grunden.     Visen,  som  derom  er  giort,  lyder  saaledis: 

De  boffmend  holde  i  Bispens-bierge,     de  se  den  reg  opstande: 
saa  snarligh  vende  de  diid,     saa  monne  de  Rannil  fange. 

Om  samme  perssons  hest^  som  bannd  reed  paa,  berette  de  ydermere,  at  bannd  skall  were  skoet  met 
forwend  skoe,  saa  at  naar  bannd  red  thill  samme  bey,  som  band  udi  war,  siuntis  dem  aff  hestens 
skoe  icke  anderledis,  end  band  haffde  redet  fraa  dennd,  och  naar  bannd  fraa  den  reed,  at  hannd  da 
skuUe  reist  thiil  denn.  Dette  er  saa  wiit  som  iegh  enten  kand  forfare  aff  gamle  skrifiler  eller  aff 
mine  aogn'bmenndt  at  skulle  baffue  sig  thildraget  her  udi  sogenet  udi  fordumb  thiid. 

Det  næste  (et  halvt  Hundredaar  yngre)  Vidnesbyrd  om  denne  Ranesagnets  fynske  Sted- 
fæstelse findes  i  Resens  Atlas: 

I  et  Rjsr  i  dette  Sogn  [Norrebroby]  ses  en  lille  0,  kaldet  Rannildholm.  Rygtet  gaar,  at 
der  skjolte  Ranild,  en  Frænde  af  Marsk  Stig,  hvem  han  havde  staaet  bi  i  Drabet  paa  Rong  Brik  Glip- 
ping,  sig  i  nogen  Tid,  indtil  han  her  blev  forraadt  af  sin  Hund,  og  at  Holmen  har  Navn  efter  ham.*) 


*)  Univ.  Bibl.'s  Afskr.»  Fyn,  S.  74:  ''lo  palude  qvadaro  hujas  paroeciæ  parva  eminet  insala  Rannildholm 
9:  Ragnildi  Insula.  Fama  est  deiituisse  in  ea  aliqvandin,  donec  hic  a  cane  prodiius  fuerit,  Ragnilduro, 
cognatum  Stigoti  mareschalli,  postqvam  sociam  in  rege  Erico  Glippingio  interficiendo  operam  locassel, 
atqve  eiinde  nomen  insuls  adhæsisse."  —  Kgl.  Bibl/s  Afskr.,  IV,  S.  636:  "In  palude  qvadaro  bujos  pa- 
rochia  est  parva  iosula  dicta  Rannildholm,  id  est  Ragnildi  insala.  Qvi  Ragnildus  cognatus  dicitur  fuisse 
Stigoti  mareschalli,  qvi  regem  [Ericum]  Glippingium  interfeciL  Ab  eo  antero  Ragnildo  ideo  insula 
affirmatur  appellaia,  qvod  ibi  se  abd^deril  Ragnildus,  postqvam  Stigoto  sociam  in  interficiendo  rege  loca- 
verat  operam,  latueritqve,  donec  a  suo  proditus  est  cane." 
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Endnu  for  et  Hundredaar  siden  var  det  fynske  Ranildssagn  Hive,  og  man  mindedes  den 
i  Indberetningen  fra  1623  anforte  Vise.  Det  hedder  nemlig  i  den  Åar  1755  til  Laurids  Thura 
indgivne  Beretning  fra  Præsten  i  Nerrebroby: 

I  Gaardens  [Lundegaards]  og  Sognets  Marker  er  ilcke  noget  med  mit  Vidende  værdt  at  agte, 
undtagen  al  paa  et  bejt  Sted,  da  med  Skov  omringet,  en  Fjerdingvej  nordvest  fra  Nerrebroby,  bar, 
efter  et  almindeligt  blandt  Benderne  her  værende  Rygte,  staaet  i  gammel  Tid  en  Herregaard,  som  af 
Situationen  og  nogle  Navne  paa  en  Mose  og  Banice  derved  [?Voldmose,  Voldmosebej]  synes  at  være 
Sandhed.  Den  sidste  Bonde,  som  havde  Gaarden,  paa  hvis  Grund  denne  Plads  ligger,  i  Fæste,  sagde 
mig,  at  han  endnu  havde  opgravet  af  Grundstenene  til  sine  Gjærders  Brug,  og  at  han  af  Gaardens 
Beskaffenhed  kunde  kjende,  hvor  Stalden  maatte  have  staaet.  Rygtet  blandt  Benderne  er,  at  der  skal 
have  boet  en  ved  Navn  Ranild,  og  at  samme  formedelst  en  vis  Dgjerning  maatte  sege  Skjul  for 
nogen,  som  søgte  efter  ham,  desaarsag  han  havde  en  Hule  et  Stykke  Vej  fra  Gaarden  i  en  Hej, 
som  endnu  kaldes  Ranildsholm,  did  hen  ban  red,  naar  han  vilde  skjule  sig,  paa  en  Hest,  hvor- 
under Skoene  vare  lagte  forkerte,  saa  at  Hagerne  af  dem  vendte  fremad,  men  blev  tilsidst  rebet  ved 
en  Hund,  som  han  havde  glemt  udenfor  Hulen.  Om  dem,  som  havde  redet  og  segt  efter  ham,  veed 
de  at  anfere  et  halvt  Vers  af  en#gammel  Vise,  som  ellers  er  mig  ubekjendt,  nemlig: 

De  Riddere  holder  paa   Gjeddebjærg, 
(dette  er  en  Banke  paa  vor  [?]  Mark  i  Nærværelse  ved  bemældte  Hej) 

og  ser  de   Ranild   at  ride. 
Saasom  bemældte  Hej  Ranildsholm  er  lidet  dyb  i  Midten,  saa  er  det  ikke  uligt,  at  der  kan  have  været 
en  Hule,  som  siden  er  falden  sammen  ved  Tidens  Længde  og,  siden  der  nu  er  Plejeland  paa  Stedet, 
gjort  mere  ukjendelig.     Jeg  overlader  til  dem,  som  ere  mere  kyndige  i  vort  Lands  Historier  end  jeg, 
om  her  intet  i  denne  Fortætning  ligger  noget  af  Marsk  Stigs  Historier.*) 

Af  ulige  mindre  Vægt  end  dette  fynske  er  et  Jydsk  Sagn,  der  ferste  Gang  dukker  op 
Aar  1768  i  Pontoppidans  danske  Atlas,  IV,  S.  212,  saalydende: 

Paa  Storring-Mark  [Storring-Sogn,  Framlev-Herred,  Aarhus-Stift]  har  fordum  været  eo  Lade- 
gaard, af  hvis  Temmer  en  Bondegaard,  Gammelgaard,  skal  være  opbygt  Samme  Ladegaard  herte  til 
et  vestenfor  tæt  ved  Seballe-Se  liggende  Slot,  kaldet  endnu  Sandgravvold,  hvor  Rane  Jonsen,  som 
hjalp  til  at  myrde  Kong  Erik  Glipping,  skal  have  boet.  Der  vises  endnu  Rjendetegn  til  Grave  og  Have. 
Strax  derved  paa  Storring-Mark  Ondes  tvende  Heje,  den  ene  kaldet  Stejle  hej,  hvor  Rane  Jonseo 
siges  at  være  stejlet,  den  anden  Dronningshej,  hvor  Dronningen  skal  have  set  paa  Exekutionen. 
Ved  bemeldte  Seballe-Se  ses  kjendelig  Rudera  af  tre  Bygninger  med  dybe  Grave  om  og  tre  Vinde« 
broer,  som  skal  have  været  beboet  af  tre  Sestre,  som  vare  Nonner  og  har  ejet  en  Del  Bendergods 
her  i  Sognene.  Rane  Jonsens  Afkom  skal  have  givet  et  Stykke  Jord  til  Præstegaarden,  kaldet  Lange- 
lof,  og  et  Stykke  Skov,  kaldet  Langeskov. 

Med  det  sidst  anforte  Sagn  skulle  vi  her  ikke  indlade  os,  da  det  Jo  ikke  angaar  Fængs- 
lingen, men  kun  Henrettelsen,  der  ifelge  det  skulde  være  foregaaet  ovre  I  Jylland,  skjendt  baade 
Visen  og  alle  gamle  Kilder  ere  enige  om  at  hensætte  den  til  Roskilde.    Det  er  Jo  vel  muligt,  al 


*)  Saaledes  Afskr.  paa  kgl.  Bibi.  (Kalis  Saml.  377.  kv.),  der  med  H.  de  Hofmans  Haand  er  betillel:  "Copie 
af  Beskrivelse  over  Kirkerne  og  Herregaardene  i  Pyen  og  Laaland  af  Sognepræsterne  til  General-Major  og 
Hof-Bygmester  de  Thura  forfattet  1755."  Det  anferte  staar  der  i  2det  Bind,  Bl.  335.  En  Gjenklang  heraf 
i  6te  Del  af  Danske  Alias  (udg.  1774  af  H.  de  Hofman),  S.  744.  -Af  en  anden  Kilde  er  Stedet  i  samme 
Værk,  IH,  S.  570:  "Paa  en  liden  Banke  ved  Svinebjærg  under  Londegaard  i  Nerrebroby-Sogn  skal  have 
staaet  en  adelig  Gaard  i  gamle  Dage,  lilherende  .  .  .  Rane  Jonsen  ...  At  han  paa  denne  Gaard  i  Fjo 
skulde  haft  en  Lengang  ander  Jorden,  Ugesom  i  Klostret  i  Roskilde,  er  adentvivl  en  Digt* 
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Rane  kan  ha?e  besiddet  Gods  her,  og  at  hans  Navn  derved  er  vedblevet  at  være  Folket  bekjendt, 
meo  i  anden  Henseende  fortjener  Sagnet  ingen  Tiltro.  Derimod  maa  vi  mod  vor  Opskr.  A's  Vid- 
nesbyrd: at  Rane  biev  fangen  i  en  Borgers  Hus  i  Randers,  veje  dels  det  fynske  Sagn,  der  lader 
ham  fanges  paa  Ranlldsholm,  og  dels  Vedels  og  Hvitfelds  Efterretninger  om,  at  han  fængsledes  i 
Roskilde.  Det  er  naturligvis  ikke  muligt  her  at  bevise,  at  Visen  har  Ret;  men  saa  længe  det 
heller  ikke  kan  bevises ,  at  den  har  Uret ,  saa  længe  maa  dens  Vidnesbyrd ,  som  det 
ældsle,  staa  til  Troende.  Det  fynske  Sagn  er  jo  temmelig  gammelt,  slet  ikke  utroligt  og 
stotter  sig  jo  ogsaa  til  en  Vise,  der  endnu  for  hundrede  Aar  siden  var  ikke  helt  forglemt 
i  Fyn.  Denne  Vise  maa  have  været  væsenlig  forskjellig  fra  nærværende:  den  har,  som  vi 
se  af  den  gamle  Indberetning,  fortalt,  at  Rane  blev  greben  i  et  Skjul  ude  paa  Marken,  rebet  af 
Regen  fra  sin  Arne.  Hermed  lader  sig  ogsaa  forene,  hvad  Præsten  nævner  som  andres  Beret- 
ning, og  hvad  vi  finde  i  de  senere  Optegnelser  af  det  fynske,  saavel  som  i  det  af  Vedel  med- 
delte roskildske  Stedsagn :  nemlig,  at  han  blev  forraadt  af  sin  Hund,  i  det  den  jo  kan  have  ledet 
Forfelgerne  paa  Sporet  og  fort  dem  lige  til  det  Sted,  hvor  Rane  var  skjult,  og  hvor  da  Regen 
forraadte  hans  Opholdssted.  Af  det  ene  Vers,  vi  have,  kunne  vi  jo  ikke  demme  noget  om  den 
fynske  Vises  Ælde  og  Paalidelighed  i  Forhold  til  den  i  sin  Helhed  foreliggende;  men  dels  er  det 
slet  ikke  rimeligt,  at  den  har  nævnet  Ranlldsholm,  og  dels  er  det  et  stort  Spergsmaal,  om  den 
Ranlldsholm,  hvortil  Stedfæstelsen  knytter  sig,  har  Kavn  af  vor  Ranild,  eller  om  det  ikke  snarere 
er  gaaet  her,  som  i  saa  mangfoldige  andre  Tilfælde:  at  netop  et  saadant  forud  tilstedeværende 
Stedsnavn  har  bragt  Egnens  Beboere  til  at  knytte  Visen  til  Stedet.  Nu  angaaende  Vedels  Beret- 
ning, da  er  det  saa  naturligt,  at  man  i  Roskilde,  naar  man  der  mindedes  Ranes  Henrettelse,  der 
jo  virkelig  foregik  der,  ogsaa  maatte  falde  paa  den  Tanke,  at  han  var  greben  der  (og  her  lod 
sig  vel  endog  tænke  paa  en  Forbindelse  mellem  vor  Opskr.  A*s  "Graabredrestræde"  og  Roskildes 
Graabredrekloster),  saa  at  Vedels  Beretning,  der  kun  stotter  sig  paa  Samtidens  Tradition,  vel  her 
maa  vige  for  den  gamle  Vises  afsigende  og  udferlige  Vidnesbyrd.  Noget  anderledes  forholder 
det  sig  med  Henferelsen  til  Niels  Broks  Gaard  i  Roskilde.  Den  har  Hvitfeld  næppe  fra  Sagnet, 
men  har  sagtens  troet  at  have  vis  Hjemmel  for  den  i  et  Aktstykke,  som  vi  desværre  na  alene 
finde  bos  ham  i  dansk  Oversættelse,  nemlig  Kong  Erik  Menveds  Anklageskrift  mod  en  Del  Aar 
1314  demte  Adelsmænd^  blandt  hvilke  Niels  Brok  til  Hylke,  der  beskyldes  for  paa  mange  Maader  at 
have  viist  Utroskab  mod  Kongen  og  plejet  Venskab  med  hans  Fjender  og  hans  Faders  Mordere.  Det 
hedder  her  (Hvitf.  Kvartudg.,  HI,  S.  187):  "Siden  lod  wi  der  om  randsage,  Oc  befunde,  at  hånd 
Ranne  Joenssen,  vor  Faders  Manddrabere,  haflTuer  huset  oc  herberget,  oc  den  hemelig  forstucket, 
huilcken  wi  aff  hans  Gaard  i  Roskilde  lod  vdtage  oc  fengsle.'*  Disse  Ord  kunne  ved  en  skjedes- 
les  Læsning  forstaas,  som  om  det  var  Rane,  der  var  udtagen  af  Niels  Broks  Gaard;  men  ret 
besete  lade  de  Kongen  klage  over,  dels  at  han  har  huset  og  herberget  Rane,  og  dels  at  han  med 
Vilje  i  sin  Gaard  i  Roskilde  har  forstukket  "den'*  (en  anden  af  Kongens  Fjender  eller  deres 
Tjenere),  "hvilken**  Kongen  havde  ladet  udtage  og  fængsle.  Staar  det  altsaa  ikke  engang  i  den 
af  Hvitfeld  benyttede  Oversættelse,  hvor  meget  mere  usikkert  bliver  det  da  ikke,  om  der  i  den 
udentvivl  latinske  Original  har  været  ment  Rane  eller  en  anden!  Jeg  tillader  mig  da  at  formode, 
at  Hvitfelds  Vidnesbyrd  om,  at  Rane  blev  fangen  i  Niels  Broks  Gaard  i  Roskilde,  alene  beror 
paa  en  Misforstaaelse  af  det  anferte  Sted  i  den  af  ham  benyttede  og  meddelte  Oversættelse  af 
Klageskriftet,  og  det  maa  da,  indtil  bedre  Bevis  for  det  modsatte  fremferes,  være  tilladt  at  holde 
paa  Beretningen  i  vor  Vises  Opskr.  A.*) 


*}  Om  Ranes  Endeligt  jn-.  Sohm,  XI»  S.  180-83.    Thiele,  Danm.  Folkesagn,  1,  S.  40-42. 
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A. 


(^Anna  Basses  Haandskrift,  Nr.  113.) 


1.  Ded  springer  nu  saa  wide  om  land, 
adt  Ranill  ere  tbagen  thill  fange: 

baffde  band  icke  komen  aff  Hielm  i  aar, 
theti  baffde  banem  icke  saa  ganged. 
Nu  baffuer  Rani   leffued   den   tbid,    som   eder 

ere  spaaed  for  lanngenn. 

2.  Ranni  rider  op  ad  RannderU-perdt 
och  op  ad  Graa-brader-strede: 
der  meder  band  Nielus  Erickssen 
med  saa  stoer  en  skare. 

3.  Ranni  rider  op  aff  Randertz-pordt 
ocb  innd  aff  Graa-breder-strede: 

der  meeder  banem  Nielus  Errickssen, 
saa  saare  moene  Rani  gredde. 

4.  Ded  ware  Nielus  Erickssen, 
ocb  thaller  band  tbill  sine  suen: 
"Huem  ere  oss  dene  graaskegedt  mannd, 
der  oss  rider  igien?" 

5.  Ded  da  suaredt  denn  liden  smaadrcnng, 
bannd  suaredt  sino  berre  igienn: 

"Ded  ere  Rani,  den  utbrou  suend, 
ederss  fader  baffuer  tbiendt  saa  leng." 

6.  "Ere  ded  Rani,  den  utbrou  suend, 
min  fader  baffuer  thienndt  saa  lennge: 

da  ere  bannd  nu  en  graa-skeggedt  mand, 
buor-paa  kand  du  banem  kiende?" 

7.  "Hanns  spoerre  di  skinner  aff  guld  saa  reed, 
som  paa  ederss  egenn  been: 

band  sedder  udi  sin  sadell  saa  styff, 
der  paa  kand  ieg  banem  kiende." 

8.  "Ere  ded  Ranni,  den  falske  mand, 
well  maa  iegb  tbrou  dine  ord: 

dedt  ferste  sinde  ieg  tbil  banem  saa, 
band  sortned  som  en  lord. 

9.  1  werre  nu  snar,  i  Dane-suene, 
i  sadler  ederss  beste  paa  ny! 
ocb  fanger  i  Ranni  dene  stund, 
forend  band  drager  aff  byel" 


10.  Saa  mannge  ware  di  dane-suenne, 
kom  for  den  borgerss  deer: 
halffue  flere  ware  di  skarpe  spyde 
ocb  di  dragen  suerd. 

11.  Di  stolte  paa  den  borgerss  deer 
baade  med  glaffuen  ocb  spiud: 

"Du  stadt  op,  Rani,  du  gamble  mand, 
ocb  gack  du  nu  ber  ud!" 

12.  Ranni  sorttned  saa  saare, 
wreed  sinn  buide  baannd: 

"I  skyffler  mig  for  den  affiierste  Gud! 
ellerss  ere  medt  liff  ad  ennde." 

13.  "Ieg  maa  eder  icke  skyffle 
for  slrennge  berer[s]  magdt: 
frenner  band  ded,  Nieluss  Ericksen, 
band  weder  mig  sorig  saa  bradt" 

14.  Saa  fanngedt  di  Ranni  lenssen 
offuer  den  borgerss  bord: 

saa  ferde  di  banem  tbill  Dronning-borig , 
som  Nielus  Erickssen  denem  bad. 

15.  Ded  ware  Nielus  Erickssen, 
band  ind  ad  derren  tbren: 
Rani  stander  banem  op  igien 
med  bolttenn  om  sine  beenn. 

16.  "Wer  well-kommen,  Rani,  bid  tbill  migh! 
fast  baffuer  iegb  effler  digb  langedt: 

Gud  baffuer  ieg  beded  saa  inderlig, 
adt  du  maatte  vorde  minn  fannge." 

17.  "Da  baffuer  nu  Gud  berdl  ederss  bonn, 
saa  ilde  maa  ieg  ded  loffue: 
benaader  mig,  Nielus  Erickssen! 

saa  lided  ere  min  formue." 

18.  "Minn  fader  ere  deed  och  ligger  under  mold, 
ded  ere  min  sorrig  saa  stoer: 

du  baffuer  icke  saa  forskyldt  aff  mig, 
ded  ieg  kand  werre  dig  guod." 

19.  "Dedenn  baffuer  ieg  for-skyldt  aff  eder, 
ded  maa  ieg  gierne  bekiennde: 
benaader  mig,  Nielus  Erickssen! 

ieg  angrer  mig  for  mine  synder." 
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20.  "Du  haffuer  for-raad  min  faderss  liiff, 
ded  gier  mig  sorrig  ocb  waande: 

du  (biendte  min  fader  med   megen  uthrou, 
buor  skal  ieg  dig  benaadel 

21.  Du  (bieodle  i  min  faderss  gaard 
for  guld,  pending  ocb  ebre: 

du  for-raade  min  faderss  liff 
med  din  for-kiebenn  reede." 

22.  "leg  bar  eder  saa  liden  i  min  arum, 
som  ieg  fuld  well  maatte: 

da  vare  ieg  den  aller-gieffueste  rider, 
ederss  fader  i  gaarden  otte. 

23.  Benaader  mig,  Nielus  Erickssen, 
for  alle  cbresten  sielle! 

enddog    ieg    baffuer    volded    ederss    faderss 

deed, 
ieg  undte  eder  sielff  saa  well. 

24.  I  bogger  aff  mig  baade  beoder  ocb  feder, 
ladder  baade  mine  eigen  udslinge! 

i  gier  aflf  mig  ded  enckeligst  moer, 
medt  arme  liff  kand  tbuingel 

25.  I  gier  aff  mig  ded  enckeligst  moer, 
medt  arme  liiff  kand  tbuinge! 

i  lader  mig  biem  tbill  Hielm  i-gien, 
min  vene  bestru  adtt  finnde!" 

26.  "leg    will    icke  lade  bogge  aff   dig    bender 

eller  fødder, 
icke  beller  din  elggen  ud-stinge: 
alligeuell    skall    du    baffue  ded    ennckeligste 

mord, 
dedtt  arme  liff  kannd  tbuingge. 

27.  Du  skall  baffue  ded  ennckeligsl  moer, 
dedt  arme  liiff  kand  tbuinge: 

du  kommer  aldrig  tbill  Hielm  igion, 
din  vene  bustru  adt  finnde. 

28.  Du  kommer  icke  tbill  Hielm-ee, 
du  fannger  icke  den  effnne: 
men  ere  ieg  nogen  erlig  mand, 

ieg  skall  min  faderss  deed  beffnne." 


29.  Ud  da  spranug  di  gredendis  tbaare 
paa  Raniss  buide  kind: 

"Da  erre  ieg  ederss  fangen  mand, 
i-buordt  i  wille  mig  sennde." 

30.  Saa  tbog  di  Ranni,  den  gamble  mand, 
spende  om  banem  boldter  bin  baarde: 
"Nu  ere  betbald  din  gamble  tbirani, 
som  du  baffuer  giordt  tbil-forn." 

31.  Saa  tbog  di  Ranni,  den  gamble  mannd, 
i  bollten  moeue  di  banem  selte: 

saa  farde  di  bannem  tbill  Roskyld-bye, 
der  moene  di  banem  for  rette. 

32.  "Du  baffuer  saa  mangen  encker  giordt, 
baade  tbill  lannd  ocb  wannd: 

nu  giedes  di  alle  offuer  din  uferd, 
Ibi  dig  ganger  spodt  i  baand." 

33.  "Nu  baffuer  ieg  beeded  saa  lennge, 
ingen  naade  saa  kannd  ieg  finde: 
benaade  mig  lesu,  Marie  sen, 

ocb  forlade  mig  syndern  mine!" 

34.  De  fulde  Raneli  for  Roskyld  ud, 
band  saa  di  steiller  op-stannde: 

"Herre  Gud   vocte  buer  dane-kuindes  barn 
fra  slig  en  beiglig  vande! 

35.  I  sier  eder  nu  alle  i  spegell  paa  mig, 
baade  unnge  ocb  gamble! 

i  gier  ederss  benn  tbill  Gud  for  mig, 
saa  mange  som  ber  ere  for  sambledl 
Aid  den  sorrigb,  der  ieg  berer,   ded   ere   for 

syndern  mine. 

36.  All  den  sorrig,  der  iegb  beer, 
ded  erre  for  min  bierttens-kierre : 

Cbrest  giffue,    adt    bun    wilde    bolde    mine 

bern  tbill  gudtz-frecbt 
ocb  saa  tbill  tbuet  ocb  erre! 
Herre  Gud   beuare   min   bern  saa    smaa    ocb 

saa  min  biertenss-kiere  I 

37.  Cbrest  giffue,  iegb  baffde  saa  fuld-tbrou  en 

wenn, 
medt  bud  tbill  Hielm  wille  berre: 
tbill  liden  Kiersten,  min  vene  bustru, 
adt  bun  wilde  leffue  med  ebre! 
All  den  sorrig,   [der]  ieg  ber,  ded  er  for  min 

bieftenss-kierre." 


i 
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38.  Ranni  slogb  sidd  øigen  i  slcye, 

der  hånd  paa  steillea  moeoe  stannde: 
"Mine  synder  hafTuer  volded,   ded   ieg  skal 

dee, 
och  Gud,  du  kan  mig  synden  for-lade! 
All  den   sorrigb,    der  ieg  beer,    ded    er    for 

syndern  minne. 

39.  Gud,  sie  icke  nu  tbill  undskab  min, 
men  nogedt  mere  thil  din  naade! 
du  hafTuer  migh  saa  dyrre  kiebt, 
du  wilde  mig  icke  for-lade. 

All  den  sorrig,  der  ieg  ber,  ded  er  for  syndern 

mine. 


40.  Alle  mine  synnder  ere  nu  for-ladt, 
ded  erre  min  (hrou  for  uist: 

ieg  andluorer  nu  min  siell  saa  bradt 
thill  vor  herre  lesu  Cbrest 
All  den  sorrig,  ieg  nu  ber,  ded  er  for  synden 

mine. 

41.  Nu  will  iegh  saa  gladelig  hen-soffue 
och  skielles  weed  dette  elende: 

thill  Gud  setter  ieg  baade  biertle  och  hou, 
hanem  giffuer  ieg  min  siell  i  hende. 
All   den    sorrigh,    ieg   nu   beer,    ded    ere   for 

syndenn  minne.^' 


(Sten  Billes  HaaDdskrift,  Nr.  74.) 


1.  Thett  fluer  nu  udtt  saa  viide  om  land, 
alt  Ranne  band  er  fongen: 

icke  hagde  band  komitt  aff  Hielm  y  aar, 
hagde  band  west,  ihett  skulle  saa  gongUt. 

2.  Ledde  tbii  Ranne  y  stuen  indtt, 
band  bed  god  dag  syn  herre: 
"Gbrist  signe  ether,  y  danne-suenne , 
som  mig  haffuer  fongitt  meit  ære! 
och  saa  thi  iuncker  bolde. 

3.  Myndis  y  ibett^  koning  Christofferssen, 
wii  ware  fuld  gode  saatte: 

ieg  bar  ether  saa  lesteliig  y  myn  faffn, 
ther  y  saa  liiditt  for-motte? 
oc  tha  wor  ieg  then  geffuiste  suend, 
ethers  fader  y  gaarden  aatte." 

4.  "Thu  thientte  y  myn  faders  gaard 
for  guld,  penifige  oc  klæde: 

thu  forraade  my»  faders  liiff 

vaett  thynne  falske  reer; 

oc  thu  skalllt  klæde  en  steylle  y  dag, 

om  ieg  skall  krunen  bære." 


5.    "I  huger  aflT  mig  baade  hender  oc  feder, 
oc  lagder  mywe  egen  udstinge: 
y  giere  alT  mig  ihett  ynckeliiste  mord, 
mytt  arme  legomme  kand  Ihuinge!" 


6.    "Icke    huger    ieg   aff  tiig    huercke«    hender 

eller  feder 
eller  lagder  thyne  egen  udstinge: 
then  haardeste  ded,  Iber  thu  kand  taalle, 
Iben  liider  Ihu  for  synderne  thynne." 


7.    Liidde  Ihii  Ranne  aff  Roskylde  udtt, 
band  wred  synne  hender  saa  saare: 
alle  tbii  fruer,  y  staden  wor, 
tbii  fælde  for  Ranne  thaare; 
band  bød  thennoøi  alle  gode  natt, 
(hil  bade  hanom  fuld  well  fare. 


8.    Ther  band  kom  for  uden  then  bye, 
band  saa  then  steylle  opstande: 
"Ghrist  vocle  y-huer  danne-konsie  barn 
fra  sliig  beffueliig  wande! 
ieg  skall  mig  y  affthen  bortt 
then  mercke  stye  oc  lange. 
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9.   Nu  beder  ieg  alle  tbysse  danne-falck, 
som  her  er  saffoiU  paa  beede: 
en  pater-DOster  for  myn  siell, 
ihett  Gud  for-lagde  mig  sjn  wrede! 
ieg  skall  mig  y  aSlben  bortt 
then  marcke  stye  oc  lange. 


10.    Hagde  ieg  nu  enn  fuld-lro  ?eD, 
ffi^tt  budskaff  wylde  bære 
tiill  Riistin-lylde,  mill  bierttens-kiere , 
oc  bede  bende  leffiie  mett  ære! 
Christ  signe  y  myne  barn  saa  smaa 
oc  saa  myn  biertteliiges  kieref 


c. 

(Rentzels  Haandskrift,  Nr.  36.) 


1.  Dett  laSuir  nu  saa  wide  om  tanden, 
at  Rany  band  er  nu  fangen: 

band  baffde  icbe  komit  aff  Hielm  y  aar, 
bade  ban  wist,  tbet  skulle  banem  saa  gangit; 
DO  fangii  Rany  tbett  ynncb[ei]iste  mordt^ 
hans  arme  liff  kand  tole. 

2.  Lede  tbe  Rany  y  stofiuin  indl, 
[band]  badt  godt  dag  sin  herre: 
"Ocb  siden  huer  ungiir  snendt, 
som  meg  bafTuer  fangit  mel  eren! 
Cbrist  taa  signe  buer  fattige  suendt, 
som  korner  for  saden  en  wonnel 

3.  Mindes  ether,  koning  Christoffer, 
ieg  tbienle  y  etbers  fadirs  gaardt, 
wy  war  y  gode  saatte: 

endt  war  ieg  tben  giauiste  suendt, 
ethieris  fader  y  garen  aathe; 
ieg  bar  etbir  liifiligen  y  min  fagn, 
som  ieg  tbett  vel  for-matthe." 

4.  "Du  tbiente  y  min  faders  gardt 
for  guldt,  pening  ocb  kleder: 
tbu  raade  min  fader  aff  liffue 
met  tbin  falske  forrediir; 

thu  skalt  klede  en  stegle  y  dag, 
om  ieg  skall  kronen  herre," 

5.  "I  bogiir  aff  meg  baade  binder  ocb  fadiir, 
y  lader  min  agen  udstinge! 

y  giarre  aff  meg  thett  yncheligste  mordt, 

mit  arme  liiff  kandt  tuingel 

alt  tben  pine,  ther  ieg  nu  lider, 

tben  lider  ieg  for  senderne  myne." 


6.  "Wy  bage  icbe  aff  tbig  buerchen  bindir  ellir 

fader, 
vy  ladir  icbe  thyne  agen  udstiog[e]: 
ligeuell  skaltu  fange  thett  yncheligste   mordt, 
din  arme  liiff  kandt  tuinge; 
alt  then  pine,  tber  tu  nu  lider, 
then  lider  tu  for  faderen  myn." 

7.  Lede  tbe  Rany  aff  Roskill  udt, 
band  wredt  sine  binder  saa  saare: 
alle  tbe  fruer,  y  staden  war, 

thi  felde  for  hanom  taare; 

band  bad  tbenotti  alle  guodt  nat, 

tbe  bade  hanom  alle  samell  fuluell  farre. 

• 

8.  Lede  tbe  Rany  af  Roskyll  ud, 
band  saa  tben  steglen  opstande: 
alle  tbe  fruffuir,  y, staden  war, 
thy  felde  for  hanom  taare; 
band  badt  them  alle  guodt  natt, 
tbe  badt  hanom  alle  vell  fare. 

9.  "Nu  bediir  ieg  alle  thiisse  dannefolrh, 
som  saffnit  er  offuer  disse  biede: 

y  beder  en  pathir-nostir  for  min  siel, 
at  [Gud]  vil  forlade  meg  sin  wrede: 
endt  skall  ieg  y  afilhenn  borth 
tben  merche  wey  ocb  ledde. 

10.    Haffde  ieg  nu  en  fultroff  wen, 
mit  budskaff  ville  werre 
tbill  lidell  Rierslin,  min  hiertbens-kier, 
beder  binde  leffue  mett  eren  I 
Cbrist  thaa  signe  myn  barn  saa  sma 
ocb  saa  min  biert|iens-kiere!" 
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(Vedel,  H,  Nr.  36.) 


1.  DET  spriDger  nu  saa  Yide  om  Land, 
at  Ranild  er  tagen  til  fange: 

Hånd  haffde  icke  kommen  fra  Hielm  i  Aar, 
haifde  band  vist,  det  skulde  saa  gange; 
Nu  gieris  paa  Ranild  det  ynckeligst  Mord, 
som  hannem  er  spaad  for  lange. 

2.  Ranild  ind  at  Derren  træn, 
hånd  bed  god  dag  sin  Herre: 

"Oc  saa  huer  den  ærlige  Hoflfmand, 
som  tiener  til  Hoffue  met  ære! 
GHrist  vocte  huer  Dannemands  kiære  Barn, 
fra  Wlycke  fri  at  være! 

3.  Mindes  eder,  Herre  Kong  Erick, 
i  ville  det  icke  forgætte: 

leg  dente  vdi  eders  Faders  Gaard, 
den  gieffuiste  Suend,  band  aatte. 
Saa  tit  bar  ieg  eder  i  min  Faifn , 
som  ieg  det  vel  formaatte." 

4.  "leg  mindis,  du  tiente  i  min  Faders  Gaard 
for  Pendinge  oc  for  Klæder: 

Men  du  ^orraadde  min  Faders  Liff, 
som  en  wtro  Forræder; 
Men  skal  ieg  Kranen  bære  i^  Aar, 
til  Steylen  de  dig  vdleder." 

5.  ''1  bugge  afT  mig  baade  Hender  oc  Pedder, 
.   i  lade  mine  Øyne  vdstinge! 

I  giere  aff  mig  det  ynckeligste  Mord, 
mit  arme  Liff  kand  tuingel 
Men  all  den  Pine,  ieg  lide  skal, 
ieg  lider  for  Synderne  mine." 


6.  "Wi  hugge  aff  dig  ey  Hender  eller  Fedder, 
du  maatte  beholde  (fine  Øyne: 

Dog  skalt  du  faa  den  ynckeligste  Død, 
som  du  monne  vel  fortiene; 
Oc  all  den  straff,  du  lide  skalt, 
det  skeer  for  Faderen  min.'^ 

7.  De  fulde  Ranild  aff  Roskilde  vd, 
band  vred  sine  Hender  saa  saare: 
Alle  de  Fruer,  i  Staden  vaare, 

de  felder  for  hannem  taare; 

Hånd  bed  dem  alle  Tusind  god  nat, 

de  bade  hannem  alle  vel  fare. 

8.  Ledde  de  Ranild  for  offuen  By, 
band  saae  de  Steyler  opstande: 

"HErre  GHrist,  du  vocle  huer  Danis  Sueod 
fra  saadan  heyelig  vaande! 
Men  haffde  ieg  bleffnen  paa  Hielm  i  Aar, 
ey  haffde  saa  gaaet  i  Haande. 

9.  Oc  haffde  ieg  nu  en  fuld  tro  Ven, 
som  mig  mit  Bud  vilde  bære 

Hen  til  hin  sergendis  liden  Kirstin, 
hun  vilde  sig  holde  met  ære! 

0  CHriste  signe  mine  Bern  saa  smaa 
oc  saa  min  Hiertens  kiære! 

10.    Ieg  beder  eder,  alle  i  Christne  Folck, 
som  saffnet  er  offuer  denne  Hede: 

1  læse  en  Pater  noster  for  min  Siell 
Gud  milde  for  mig  sin  Vrede, 

At  ieg  maa  fare  i  Afften  bort 
Til  Himmerigis  Ro  oc  Glæde!" 


Am  y.  1,  L.  3-4.  haffde  band  .  .  .  ihett  haffde, 
Hdåkr. :  band  haffde  . . .  haffde  iheit.  {Ænd- 
ringen nødvendig  jor  at  tkaffe  Mening; 
jfr,  ogeaa  L.  5*6  i  B  8 ,  hvorom,  i  Ind' 
ledningen;  men  BC«  Læaemaade  af  disse 
to  Linier  er  dog  at  /oretrække,) 


Am     V.  2,  L,  1-2  burde  vel  snarere  lyde: 

Ranni  rider  ind  ad  Randertz-pordt 
och  op  ad  Randertz-gade  (cx>  skare). 

y.  3,  Z.  1.     op  aff,  er  vel  Fejl  for:    ind 
ad.    L.  2.  innd  aff,  sagtens  Fejl  for :  op  ad. 
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jl«  V.  4,  I/.  4.  igien  (;x)  suen),  Hdskr.:  imod. 
y.  13,  7^.4.  sorig,  »er  i  Hdskr.  snarest 
ud  som:  borig. 

V.  21,  Z#.  4.  for-kiebeDD  forstaarjeg  ikke^ 
reede  er  vel  isl,  rædi;  jfr,  B  4  o^  C  4. 

-  y.  23-24.  Mellem  dem  fattes  maaske  et 
Yers ,  da  Skriveren  overspringer  Ver  se- 
tallet  "24". 

-  y.  39,   Omkv.  ded,  Hdskr.  Aer;  der. 

■•  Om  Forvin-ingen  i  denne ,  saavel  som  i 
den  følgende  Opskrifts  Versemaal  er  talt 
i  Indledningen, 

y.  8,  L*S.  vorte,  Hdskr*:  sigDe,  der 
staar  rigtig  i  V,2^  som  her  har  staaet 
Skriveren  for  Hovedet^  thi  strax  efter 
skrev  han  først:  danne  suend,  men  over- 
stregede strax  dette  sidste  Ord  og  skrev 
i  selve  Linien:  koDne  barn.  iJfr.  k  34.) 
L.  4.  wande,  Hdskr. :  waade. 

€.  y.  1,  L.  5.  Rany,  Hdskr.  her,  i  y.  2,  7 
0^8:  Ramy,  men  Aer  oven/br.*  Ra ny.   {Sadl. 


ogsaa  i  y.  2,  JL.  3,  4  og  5:  umgiir,  erem^ 
sigme;  t  y.  6,  L.3  ogA:  ymcheligste,  dim; 
i  y.  9,  £.1  og  5:  dainefolch,  afltbem;  i 
y.  10,  L.5:  sigme.) 
C«  y.  3,  L.2  bør  vistnok  ganske  udgaa  som 
en  Skrivfejl.  (Jfr.  n.  y.)  L.  3.  y  gode 
saatle,  Hdskr.:  ij  gnade  stolte.  (Jfr.  B3, 
Avor  maaske  ogsaa  burde  læses:  wii  ware 
[y]  fuld  gode  saatte,  saa  at  vi  paa  begge 
Steder  jik  Navneordet  og  ikke  Tillægs- 
ordet sdttir  [os  sættir].^  L.7.  ieg, 
Hdskr.:  y.  (Det  maa  da  lyde  her,  som 
t  A  22;  men  den  retteste  Læsemaade  er 
dog  den  i  B  3.) 

y.  8,  L.  3-6  ere  en  GjentageUe  af  forr. 
y.  og  her  ved  en  Skrivf.  komne  isteden 
for  nogle  andre:  B  8,  X/.  3-6. 

D«     Overskrift:  Den  Ottende  Vise,  buorledis 
Ranild  lonssen  steylis  for  Roskilde. 


Som  Tilgift  til  Ranes  Vise  meddeles  her  de  forefundne  Texter  af  den  paa  samme 
grundede  Travesti  fra  i6de  Aarh.,  om  hvilken  er  talt  her  foran  i  Indledningen.  —  Alle 'de  i 
b  foretagne  Rettelser  ere  gjorte  af  A.  S.   Vedel  med  egen  Haand. 


(Langebeks  Kvarthaandskrirt,  Nr.  40.) 


1.  Thett  sprinnger  na  saa  widt  ohm  lanndh, 
att  Rendersborig  ere  thagenn  thiill  fannge, 
ickft  hagde  Sleaig  komenn  thiill  Hassum  y  aar, 
hagde  mannd  wisth^  thett  saa  skuulle  gannge: 
att  Sannderborig  skulle  saa  ennckeJiige  dee, 
som  Obeoraa  war  spaad  for  lannge. 

2.  Lydenn  Thannder  threder  udi  Nybe  inndh, 
oc  binder  Hadersleff  good  dag  synn  herre: 
here  Chrlsih  ihaa  sigone  theg  Koldinng, 
son  Waare  haffuer  fanngett  mett  ere  I 
Nykiebinn^  y  Mors  oc  Thysted  udi  Thye, 
Wyborig  ere  Rinngkiebiongs  herre. 


(Rentzels  Haandskrift,  Nr.  6.) 


1.  Deil^  springer  nu  saa  wiidtt  om  landtt, 
att'  Rensboriig  er  thagen  tiill  fange, 

[icke  haCTde'  Slessuig  komett^  tiill  Hussum  y  aar, 
hafTde  Flensboriig  wist,  saa  skulle  gange; 
men^  Synderboriig  skall*  faa  then  enchelig  dedtt^, 
som  [Hoffbraa  wor  *  spod  fore  lange. 

2.  Lille  Thender  riider  y  Ribe  indtt, 
Harsleff  bad  guod  dag  sin  herre: 
Christ  signoe  ether,  Kolling-huss, 
som  Wor*  hafftiør  fangit  mett  »rre! 
Nykiebing  y  Morss,  Thisted  y  Thie, 
Wiboriig  > «  for  Ungboriig '  >  raade '  ^ 


*  rettet  til:  Oc  det.  >  udslettet  ^  ndsl.  ^  rett  t.:  kom  icke.  '^  udsl.  >  rett  t.:  vil.  '  retL  L: 
nedtL  «  rett  t:  Obenraa  er.  *  rett  t:  Warde.  **  tilfejes:  y\\.  *>  rettt:  Ringkøbing.  **  i  Randen 
staar:  SkilAie.    Ringkiebing. 
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3.   Minndis  theg  Well^  goede  Horssenns  bye, 
Mariager,  Raonders  oc  Skiffue, 
au  Olborg  war  theoo  gieffuiste  bye, 
som  Ars  acli  lulIaDodh  aatte; 
menn  Kallinngborig  bar*)  Slaaelsse  ud  oc  indh. 
Korser  Uiett  saa  lidetl  formaatth[e]. 


4.  Faaborig  UiienDer  udi  Assenos  bye 
for  Medelfars  klede  oc  pening, 

oc  OtthenDSse  forraade  Boensis  liiff 

men  Eienemindis  falske  saenne; 

roeno  Sainborig  skall  klede  eon  siegle  aff  nyd, 

ohm  Neborig  skalt  kronnenn  bei%. 

5.  I  hager  aff  Naskou  baade  hennder  oc  feder, 
oc  Marebo  closiers  egnne  adstinnger! 

ther   nesih   glere   Saikieblnng   ihett  ennckeligiste 

mordh , 
som  Ydsted  ndi  Laalannd  kannd  paa  finnde! 
menn  ald  thenn  sorig,  Nykiebinng  herre, 
Uiett  ere  for  Stubkiebinng  allenne. 

6.  Hugger  icke  aff  Stiegge  huerckeon   hennder  eller 

feder, 
ey  heller  Worinngborigs  agnne  udstickel 
halshuger  icke  Nesled,  thenn  finne  bye, 
som  Skilsker  haCTiier  udi  sinndel 
dog  ald  thenn  pinne,  udi  Prester  ere, 
thett  wolder  Rinngsted  aldenne. 

7.  The  fulde  Kiege  aff  Raaskieldh  udh, 
Kiebinnghaffnn  wred  sinne  hender  saa  saare, 
oc  alle  the  meller,  for  Slanngerup  staar, 

the  felder  for  Slanngerup  thaare; 

Helsinnger  lod  Helsinngborig  stannde  udi  fredh, 

oc  bad  Lanndskronne  well  faare. 


8.  Lunnd  hannd  threder  for  aabenn  bye, 
ther  saa  hannd  Malmee  opstanndhe: 
here  Christ  signne  theg,  Falsterboe, 
som  berer  for  Threlborig  wonnde! 

nu  wiille  ieg  wider  her  fraa  gannge 
thiill  Simershaffnn  paa  the  wey  saa  lange. 

9.  Hagde  ieg  nu  saa  fuld-lhro  enn  wenn, 

ther  Seluitzborig  thiill  Engelholm  wiilde  bere, 
ther-thiill  Lauholm  oc  Halmstedh 
wilde  leff^e  meit  Falckennberig  y  ere! 
sanctl  Staffenn  signne  Nylesse  oc  Warbierig! 
the  haffaer  huer-anndere  well  kiere. 


3.  Nundinis,*'  Weill  och  Horssens  by, 

Ifariager  och   Randers^*    och   alle   andre   guode 

stadtt, 
Aalboriig  wor  tha  then  gieffuist, 
ther  Aars  y  ludlandtt  agtte; 
Kalling-boriig  bar  Slauels  bode  od  och  indit, 
Korsser  tUll  liden  fromme. 

4.  Faaboriig  thiener  y  Assenis  by 
for  Medel-fars  pending  och  klede, 
[Othens  for-  *  >  rader  Bunds-e  *  ^  aff  liffue 
mett  Kiethemindis  falske  raadtt, 
Synderboriig  * ^  skall  klede  en  stielle  y  dag, 
om  ieg  Nyboriig  skall  kronen  bere. 

5.  I  hugge  aff  Nagskoff  bode  hinder  och  fod, 
y  Maribus  eyen*"  udstinge! 

y  gier  aff  Saikiebing  then  enckeliig**  mordli, 
ther  Nysted  y  Lolandtt  kand  ihuingel 
men  all  den  pynne,  ther  Nykieping  ber, 
tha  ber  hun  for  Slubkieping  alenne. 


6.  Vy   hnffge   icke   aff  Stege   hoerchen    hender  eller 

feder , 
ey  Orrinboriig  egen  adstinge, 
y  gierer  aff  Nested  thett  enckelig  mor, 
som  kand  y  Loland  thuinge! 
men  all  then  pynne.  Presto  bær'®, 
det  *  ^  er  for  Ring-stedtt  alenne. 

7.  Ledde  thi  Kiege  aff  Roskiild  udtt, 
Kiebenhaffkien  wrier  sin  hender  saa  saare, 
alle  ihe  weyrmeller,  for  Slangerup  staar, 
de  feller  for  Holbeck  thore; 

Helssingeer   hånd   badtt  Helssingboriig   stande    j 

fk-edu, 
dy  bad  Landtz-krone  welffarre. 

8.  Lund  hun  neden  for  offuen  by 
saa  hun  Malme  opstande: 
Christ  saa  siigne  thieg,  Falsterbo, 
som  er  stedtt  for  Trelboriigs''  wande! 
Ysled  skall  ind  tiill  Wexe'>  y  dag, 

som  ieg  Sommers-ha ffuen  tiill  Wange  skall  gange. 

9.  Haffde  ieg  nu  en  fuld-thro  wen, 
Sielindz-boriig>«  till  Engehollm*'  wiill  bere, 
Lauholm  och  Halmstedtt  y  Hallandtt 

wiill  leffue  meit  Falchens-biergiis  ære! 
Nilesse  och  Halmsiedif  y  Hallands  landtt 
thi  haffuer  huer-andre  kiere. 


*)  Hdskr.:  bad. 

1'  rett.  t:  Randers  oc.  <«  over  Linien:  Grindere.  *^  rett.  t.:  Olhensse.  '*  rett.  t.:  Bogense.  *^  reiL 
U:  Suinboriig.  <"  tilfejeL  '<^  retf.  t.:  enckeliigst  >»  tilfejeU  ^^  tilfajeL  >'  rett.  t.:  Trelboriig  i. 
>>  over  Linien:    Wee.     ^*  rett   L:    Sylindz-boriig.     '»  rett.  L:  Engelhollm.     **  over  Linien:  Ydsted. 
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10.  Ther-fore  raader  teg  iheg,  thu  goede  Skauffreff 
oc  Riongkiabinng  paa  iheno  westere  side: 
alt  y  beder  enn  pater- noster  for  Nykiebinngs  siell, 
att  Stockholm  wiilde  forlade  Kahner  sinn  iirede; 
her  mett  wiille  ieg  na  lade  Aldihinng  besiaa 
oc  her  fraa  Ihiill  Rodnebye  gaa.     . 


10.   Thi  beder  ieg  thieg,  thn  guode  Skare, 
Ringkiebing ' ^  paa  Baarsens  hede: 
y  beder  en  pater-Doster  for  Landkiepios  siell, 
Stockholm  will  forlade  Salmer  sio  vrede; 
och  ieg  skall  mig  [aff  skiere'^  gaa 
tiill  Rundby  thenn  wey  saa  lang. 


C. 


(Vedels  Hundredvisebog,  BI.  Hhiij*0 


Her  haflfbe  wi  nn  ende  paa  de  gamle  Viser,  som  oss  paa  denne  lid  syntes  al  lade  vdgaa.  Sette  her 
lioss,  som  en  Tilgifft,  Tuende  Viser  om  de  fornemiste  Byer  oc  Slæder,  her  ere  vdi  Rigel.  Denne  ferste  er  dictet 
eliter  den  fadson,  som  Ranilds  Vise  er  giort,  oc  indholder  Naffh  paa  alle  de  Riebsteder,  som  vnder  Danmarckis 
Kraoe  beregnes,  trå  Rensborg  indtil  Skaffueti  oc  saa  igennem  Øerne  indtil  Affsker  i  Skaane  paa  den  Saenske 
Grcotze. 


i.  OC  det  springer  nn  saa  vide  om  Land, 
Rensborg  er  tagen  til  fange: 
Siessaig  kom  icke  til  Husom  i  Aar, 
haffde  Flensborg  vist,  det  skolde  saa  gange; 
Senderborg  roaa  lide  det  ynckeligste  Iford, 
som  Obenraa  vaar  spaad  for  lange. 

2.  Tending  rider  at  Bredsted  ind. 
Tender  bed  Ribe  god  dag,  sin  Herre: 
Christ  vocte  dig,  Vedel,  oc  saa  Colding, 
Varde,  Riogfciebing  oc  Lymaig  mel  ære, 
Uodstedbro,  Tidsted,  Nykiebing  i  Mors! 
vnder  Viborg  Skiffle  vil  være. 

3.  Hering  oc  Seby  oc  der  til  Skafftien, 
Hoflbro  oc  Grenaa  Ebletoflt  forgelte, 
Hariagger  lien  Randers  oc  Olborg  By, 
den  geffbiste  de  Arboss  agte; 
Kalondborg  bær  Slanels  vdi  sin  Faffn, 
Kaarsser  det  icke  forroaalte. 

4.  Faaborg  vil  fare  til  Asnes  by 

for  If edelfars  PendlDg  oc  Klæder, 
Men  OChensee  tager  fra  Bogense  sit  Liff, 
Kerteminde  han  der  til  raader; 
Nyborg  vilde  bære  den  Krune  i  Aar, 
Saenborg  effter  Arrekiebing  leder. 

5.  I  hagge  aff  Nagskoff  Hender  oc  Feder, 
oe  Marieboes  Oyne  vdstingel 
Saikiebing  gier  paa  Sarkiebing  del  Mord, 
som  Nysted  oc  Rndkiabing  skal  tuinge; 
Men  all  den  pine,  som  Nykiebing  bær, 
det  er  for  Stobkiebing  ene. 


6.  I  hugge  aff  Stæge  ey  Hender  eller  Fedder! 
Oringborg  beholder  sine  Oyne; 

Men  Næstued  skal  bliffde  Skielsker  hendis  ded, 
som  Præste  monne  fortiene; 
Hedding  skal  lide  saa  haard  en  straff, 
at  Kiege  skal  queles  vdi  pine. 

7.  Oe  de  ledde  Rosåild  aff  Kiebenhaffki  vd, 
Ringsted  vred  Hender  saa  saare: 

Alle  de  Veirmeller,  for  Slangerup  staa, 
de  felde  for  Holbeck  taare; 
Nykiebing  bed  Seborg  tusind  god  nat, 
Helsinger  bad  Helsingborg  vel  fare. 

8.  De  hilde  Landskrnne  til  Lunde  by, 
hun  saae  der  Malmes  Spir  opstande: 
CHrist  signe  Træiborg  oc  Falsterbo 
fra  Ydsteds  oc  Ahuses  vaande! 

Haffde  Semmershaffn  bleffuen  hoss  Vee  i  Aar, 
Syllesborg  gick  Lyckou  til  Haande. 

9.  Haffde  Vardblerg  i  Lanholm  en  Ven, 
Engelholms  bod  til  Halmsted  vilde  bære, 
Falckenberg  til  Kongsback  sende  sit  bud, 
Lunterthun  gaff  Elieholm  liden  ære; 
Christ  signe  Tommerup  oc  saa  Affsker, 
Rodneby,  deris  Hiertens  kiære! 

10.   1  bede  for  Visby,  paa  Gudland  staar, 
for  Rodne  paa  Boringholm  hin  brede  I 
I  læse  en  Pater  noster  for  Suanickes  Siel, 
Aakircke  formilde  sin  Vrede: 
At  Neie  maatte  fare  fl-a  Lybsk  Mand  bort 
vnder  Dansk  Mands  Ro  oc  Glæde  I 


>^  retu  L:  Siorkiebing.     >*  rett.  l.:  til  Affskier. 
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Vedel  har  næppe  haft  anden  Kilde 
til  denne  Vise  end  b,  hvis  ''agtte"  «  V.  3, 
Z/.  4  han  har  miaforstaaet.  Hans  Text 
er  meget  stærkt  ændret  og  har  derved 
tabt  meget  af  Ldgheden  med  Ranes  Vise, 
endskjendt  det  morsomme  ved  denne  Vise 
jo  netop  bestaar  i  9  at  hin  overalt  skin- 
ner  igjennem;   men   det   har    Vedel   ikke 


felt:  han  segte  at  gjere  Spøgen  til  Alvor 
og  at  faa  alle  danske Kj etsteders  Navne 
pressede  ind  i  Visen  ^  om  den  end  der- 
ved fjærnedes  fra  sit  Forbillede  og  sin 
Ide  og  blev  til  det  bare  Vrøvl.  Visens 
to  sidste  liinier  har  Vedel  dog  paa  en 
humoristisk  Maade  bragt  tilbage  til  For- 
billedet, 


ISO. 


Mindre-AU^  Vikingstog  (1285). 


D. 


'enne  Vise  bave  y!  nu  kun  i  Vedels  Text,  hans  Ifl,  Nr.  14;  optrykt  hos  Abr.,  Nr.  90; 
oversat  paa  svensk  I  Afzel.  SagohMfder  (2den  Udg.),  IV,  S.  115;  paa  islandsk  i  Gisle  Ivarssens 
Hdskr.,  Nr.  123.  At  Vedels  Ord  om  denne  og  den  folgende  Vise:  at  han  har  givet  dem,  som 
han  bar  fundet  dem  for  sig,  ikke  maa  tages  altfor  bogstavelig,  det  ses  af  næste  Vise,  hvor  vi 
kunne  sammenholde  hans  Text  med  hans  Kilde,  og  hvor  det  viser  sig,  at  han  har  selv  gjort  syv  af  dens 
23  Vers  og  ikke  sai  lidet  ændret  Resten.  Dog  har  han  næppe  taget  sig  saa  store  Friheder  med 
nærværende  Vise:  med  Undtagelse  af  sidste  Vers  og  den  første  Linie  i  V.  13,  der  bære  Præg 
af  Vedels  Haand,  synes  Resten  at  være  temmelig  uforandret. 

Visens  Helt,  Nordens  sidste  Viking,  Alf  Erlingssen  af  Tornberg  (nu  Tanberg  paa  Ringe- 
rige), Jarl  eller  Greve  af  Sarpsborg,  var  i  sin  Tid  en  af  Norges  ypperste  og  mægtigste  Hænd, 
indtil  han  Aar  12S7  blev  for  sit  ustyrlige  og  oprørske  Forhold  gjort  fredløs  i  sit  Fodeland.  Han 
ilygtede  da  til  Sverrig;  men  da  Krigen  kort  efter  udbrød  mellem  Danmark  og  Norge,  hvis  Konge 
understøttede  Harsk  Stig  og  de  andre  danske  fredløse,  da  kom  Alf,  sædvanlig  kaldet  milde  Herr 
Alf  eller  Hindre-Alf,  atter  frem  og  deltog  paa  egen  Haand  i  Krigen  mod  Danmark,  men  bje?  da 
fangen  og  henrettet  for  Helsingborg  Aar  1290,  hvorom  i  næste  Vise. 

Nærværende  Vise  besynger  et  Optrin  af  de  forvovne  Vikingstog,  som  Alf  1  Aarene  1284 
og  85  udførte  mod  Hansestædernes  Skibe  og  mod  de  danske  Søstæder.  P.  A.  Munch,  som  af- 
trykker næsten  hele  Visen  i  sin  Norges  Historie,  VI,  S.  102-03,  henfører  den  til  1285  og  antager 
den  for  væsenlig  paalidelig,  "da  de  fleste  af  de  historiske  Viser  om  Begivenhederne  i  disse  urolige 
Tider  synes  at  være  blevne  til  samtidig.'*^) 

Foruden  disse  to  Viser  har  der  om  samme  Alf  været  i  det  mindste  en  tredje,  af  hvilken 
Vedel  i  Indledningen  til  nærværende  Vise  anfører  det  ene  Vers  (Oc  Sønden  seyle  de  Tydske 


*)  Om  Alf  kan  ses  P.  A.  Munchs  Norges  Historie,  6le  Bind,  isør  S.  05-104;  126-30;  136-40;  180-83;  og 
samme  Forf.  i  Molbechs  HisU  biogr.  Samlinger,  I,  S.  136  ff. 
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Xend),  som  ban  sandsyDligris  har  fra  Absalon  Pedersens  Norges  Beskrivelse,  forfattet  i  Aarene 
1567-70,  trykt  i  Subms  Samlinger,  II,  1,  S.  46,  og  i  Nikolajsens  Norske  Magasin  (1858),  I, 
S.  80.  Abs.  Pedersen  anferer  dette  ene  Vers  af  "Visen,  som  endnu  om  hannem  kvædes",  og 
da  dette  jo  bar  været  en  norsk  Vise,  saa  er  der  intet  underli|;t  i  at  gjenfinde  samme  Vers  i 
en  anden  saadan:  Landstads  Nr.  17  om  en  ubekjendt  Viking  "llle  HermdS*',  der  saalydende 
(i  14;  I  31): 

Tyrkin  kem  i  sondri  sjo,*)     han  forer  rug  og  malt: 

men  etter  kem  han  lUe  Hermed,     han  teke  ded  af  'an  alt 

Ogsaa  den  her  udgivne  danske  Vise  maa  —  om  end  maaske  ferst  i  Vedels  Teit  —  have  været 
kjendt  og  sungen  i  Norge,  eftersom  den  ses  at  have  indvirket  paa  den  ældgamle  Vise  om 
"Hævnersværdet"  (Landstads  Nr.  20;  vor  Nr.  25;  se  nærv.  Værk,  I^  S.  348-49).  Denne  Indvirk- 
nhig  strækker  sig  dog  kun  til  Navnet  '*Alf  Ilten"  (og  maaske  til  et  enkelt  Vers:  Landstads 
V.  12,  Vedels  V.  16);  thi  Landstads  Opfattelse  af  hin  Vise:  som  virkelig  angaaende  den  histo- 
riske "Hindre- Alf ,  er  en  ren  Hisforstaaelse.  Anledningen  til  Navnets  Indkomst  i  hin  Vise  er 
sagtens  den,  at  et  Par  Vers  (Vedels  V.  11—12,  vor  Nr.  25's  V.  8—9),  ere  fælles  for  og  til- 
hore med  lige  god  Feje  begge  Viser. 


(Vedel  III,  Nr.  14.) 


Tilforn  er  omlalel,  bureledis  de  Norske  bafTue  giort  Herr  Marsk  Stig  hielp  vdi  den  Feide  oc 
Oprer,  som  sig  her  i  Riget  begynt  bafluer  for  Kong  Erick  Gleppings  Wtuctighed.  Iblant  andre,  som 
air  Norge  haffae  ladet  sig  bruge,  synes  ocsaa  denne  Mindre  eller  Milde  Herr  AIfT  Ellingssen,  som 
betidligen  baffiier  begynt  at  reffue  oc  tage  paa  Danske,  Tydske,  Skotter  oc  Engelske,  ind  til  saa  lenge 
band  maatte  betale  met  Knappen,  oc  er  lagd  paa  Steyler  for  Helsingborg,  alle  Sefarende  Mend  til  it 
Exempel;  Huilcket  skeede  Anno  Domtni  1290,  der  Roning  Erick  Mendued  vaar  saa  gaat  som  nyligen 
kommen  til  Regementet,  oc  hans  Moder  Droning  Agnes  end  nu  en  deel  vaar  vdi  hans  Raad.  Denne 
sanme  Liden  eller  Mindre  Herr  AIfT  blefT  giort  til  Greffue  ofTuer  Tunsbierg  aff  Kong  Erick  Magnussen 
Anno  Domini  1285,  oc  beremmes  meget  aiT  sin  Dristighed  oc  Sefarenbed;  Men  huad  er  det  for  en 
Roess,  der  som  hoercken  sand  GVds  Pryct  eller  erlige  Dyd,  Low  oc  Opriclighed  intet  actis  eller 
Ondes!  Ned  lærer  negen  Quinde  til  at  spinde;  Saa  er  del  oc  her  tilgaaet:  Hånd  slog  en  fin  erlig 
from  Riddermands  Mand  ibiel  i  Norge,  som  hede  Herr  Haliild,  oc  der  ofTuer  rømte  band  til  Suerige 
oc  maatte  saa  bolde  der  vdi  Soen.  Der  ofTuer  bleff  band  saa  beremter  for  sin  Skalckhed  oc  RefTuerj, 
at  mand  end  ocsaa  hafTuer  lagd  to  eller  tre  Viser  om  hannem,  som  de  sige  om  Pilato:  at  band  er 
kommen  vdi  Credo  icke  alt  for  sin  Dyd  skyld.  Disse  tuende  Vjser  sætte  wi,  som  wi  hafTue  dennem 
fiiQden  for  oss;  Den  Tredie  er  icke  kommen  oss  fuldkommen  til  Hende;  Den  Huder  saaledis: 

Oc  Senden  seyle  de  Tydske  Mend 
alt  baade  met  Meel  oc  Malt: 
Men  Alff  band  ligger  i  Øresund, 
band  lag[er  det  fra  dennem  alt 

Oc  er  ellers  Omquedning  til  hans  Viser :  Fordi  klæder  Alff  baade  Steyle  oc  Hiul  saa  beyt  faar  Øresund. 


*)  Landstad  har  ogsaa  hert:  Tysken  kem  i  nordsjdn;  og  Sophus  Ragge  har  (i  Mo)  heri:  J^len. 
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1.  HBR  Alff  baod  er  en  ædeliug, 
baade  til  Steffne  oc  saa  til  Tiog. 

Riende  i  Alff? 

2.  Herr  Alff  hånd  lader  en  Snecke  bo: 
Hånd  vil  baade  reffue  oc  ro. 

3.  Herr  Alff  band  lader  de  Snecker  giere: 
band  vil  en  Sereffuere  være. 

4.  Hånd  acreff  Rredtzen  paa  den  Sand, 
oc  saa  sprang  band  i  fre/nmer  Staffn. 

5.  Alff  band  staar  i  fremmer  Staffn: 
band  seer  de  Kogge  for  Riebenbaffn. 

6.  Alff  band  seer  vdi  Seen  saa  vide: 

band   veed    de    stie,    som   Skibene    monne 

skride. 

7.  "Hisset  seer  ieg  de  Rogge  Ni: 

det  bliffuer  mit  Gods,  som  der  er  vdi." 

8.  Hånd  sette  sig  allene  i  Bod, 

oc  saa  roer  band  de  Rogger  imod. 

9.  "Vel  medt,  vel  medt^  raske  Hoffmend! 
boor  ville  i  vdi  Haffnen  ind?" 

10.  "Wi  seyle  oss  til  den  Haffn  ind, 

som  wi  kunde  genisten  Herr  Alff  finde." 

11.  "Huad  ville  i  da  giffue  den  Mand, 
som  eder  Herr  Alff  vise  kand?" 


12.  "Wi  ville  giffue  bannem  Guld  oc  Selff, 
Pendinge  saa  mange,  band  baffue  vil. 

13.  At  Gaffue  oc  Skenck  skal  band  ey  lede: 
Snecken  met  al  sin  gantske  rede." 

14.  "Riære  Hoffmend,  buad  ville  i  Alff  gierc, 
om  i  kunde  bannem  opsperie?" 

15.  "Hans  Snenne  dem  ville  wi  bugge  oc  slaa, 
bannem  legge  wi  selff  den  Bolte  paa." 

16.  "Her  skulle  i  mig.  Minder  Alff,  finde: 
saa  liden  Seyr  i  aff  mig  vinde. 

17.  Vel  op,  vel  op,  i  raske  Drenge! 

i  bugge  sender  baade  Tow  oc  Strenge!'* 

18.  Herr  Alff  band  bug,  til  band  vaar  mod: 
band  stod  i  Femtan  Ridders  Blod. 

19.  Saa  tog  band  alle  de  Rogger  Ni, 
oc  seylde  der  met  til  Danmarck  fri. 

20.  Oc  der  kom  Tidende  til  Rostock  ind: 
der  blegnet  saa  mangt  it  Rosens  kind. 

21.  Der  græde  Encker,  oc  der  græde  Bern, 
dem  baffde  giort  fattig  denne  skadelige  Øm. 

22.  Dog  de  maatte  lide  denne  barm  oc  meen, 
deris  Ben  fait  icke  paa  Stock  eller  Steen. 

Riende  i  Alff? 


Overskrift:      Minder    Herr    Alff   Greffue    aff    i    Indledning^    L.  12.     Norge,   Vedel:   Suerig. 
Tunsbierg  steilet  for  Helsingborg. 
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Mindre-Ali^  Endeiigt  (1290). 


i 


if  denne  anden  Vise  om  Bf  indre- Alf  —  Vedels  III,  Nr.  15;  Abr.'s  Nr.  91;  oversat  paa 
sfensk  i  Afzel.  SagohUfder  (2den  Udg.),  IV,  S.  116;  paa  islandsk  i  Gisle  Ivarsens  Hdskr.,  Nr. 
124  —  haveYi  foruden  Vedels  Text  ogsaa  hans  Kilde,  nemlig  hans  egenhændige  Opskrift  af 
Visen  efter  mundtlig  Tradition  eller  —  hvad  vel  er  det  rimeligste  —  hans  Afskrift  af  en  saadan, 
som  han  har  fundet  for  sig  i  Haandskrift.  Denne  meddeles  her  som  A  og  folges  af  Vedels  Text 
som  B.  Forholdet  imellem  de  to  Texter  er  klarlig  det:  at  den  ferste  er  den  ægte  traditionelle, 
den  anden  Vedels  derpaa  grundede  Bearbejdelse.  (Jfr.  her  foran  S.  432.)  V.  1—16  folges  ad 
i  begge  Texter;  men  dermed  slutter  eller  afbryder  A,  medens  B  er  ene  om  sine  V.  17—23,  der 
da  klarlig  ere  Vedels  eget  Arbejde.  Hele  denne  lange  Tale  er  saa  ganske  ude  baade  af  Kæmpe- 
visens Stil  og  af  Heltens  i  det  foregaaende  saa  klart  fremtrædende  stolte  og  trodsige  Karakter ,  at 
det  vel  er  noget  af  det  floveste  af  alt,  hvad  Vedel  har  gjort,  et  værdigt  Sidestykke  til  de  lange 
Taler,  han  i  Harsk  Stigs  Vise  lægger  Fru  Ingeborg  1  Hunden.*) 

De  gamle  Annalers  Underretning  om  Alf  Erllngssøns  sidste  Skæbne  indskrænker  sig  til, 
at  han  Aar  1290  blev  henrettet  ved  Helsingborg,  til  hvilken  tarvelige  Underretning  vor  Vises  liv- 
lige Skildring  da  yder  en  væsenlig  Tilvæxt,  saafremt  vi  ellers  ter  stole  paa  den;  men  det  er 
der  al  Rimelighed  for:  den  bærer  et  indre  Sandfærdighedspræg  og  er  da  ogsaa  rigtig  underrettet 
baade  om  Stedet,  hvor  han  blev  henrettet,  og  om,  at  han  havde  *'vel  femten  Herreder  i  Len**, 
thi  Alf  havde,  far  han  blev  fredløs,  netop  15  af  Borgesyssels  Skibreder  i  Forlening.  At  Visen  ikke 
er  klar  over,  hvorfor  det  ikke  længer  lystede  Alf  at  være  i  Norge,  det  er  en  Uvidenhed,  som 
godt  kan  have  hersket  selv  hos  hans  samtidige  i  Danmark.  Hvad  Alf  siger  Dronningen  (det  er 
Kongens  Uoder,  Agnes)  paa,  det  stemmer  jo  kun  altfor  godt  overens  med,  hvad  Harsk  Stig  i 
Visen  (vor  Nr.  145,  A  93—94;  B  13;  I  7—8)  lader  hende  hore.  Jarlens  gamle  Skolekamerat 
Bendit  Rimaardsen  (o:  Reimars  el.  Reinmods  Son)  kjende  vi  kun  fra  denne  Vise,  men  der  er 
ingen  Grund  til  at  antage  Navnet  for  uægte  eller  yngre,  endskjendt  vi  ikke  med  Suhm  (X,  110; 
XI,  287)  og  Abr.  (II,  373 — 74)  ter  sætte  ham  i  Forbindelse  med  den  i  en  anden  Vise  (Vedels 
III,  Nr.  2)  besungne  Jon  Rimaardsen,  da  denne  som  historisk  Person  lilherer  en  tidligere  Tid, 
og;  da  endnu  mindre  ville  sege  nogen  Stette  for  ham  i  den  Lave  Rimaardsen,  som  Vedel  har  I 
sio  Text  af  næste  Vise  (se  sidst  i  Indledningen  til  vor  Nr.  152). 

Vor  Opskrift  A  har  intet  Omkvæd,  og  B  heller  ikke;  men  Vedel  siger  i  Forordet  til  for* 
rige  Vise,  at  '*Omkvædning  til  hans  Viser  er  ellers:  Fordi  klæder  Alf  baade  Stejle  og  Hjul  saa 
højt  for  Øresund".  Hed  dette  Omkvæd,  som  jeg  her  har  fejet  til  Vedels  Text,  synges  vor  Vise 
eodna  i  Norge,  som  ses  af  Lindemans  Nofske  Fjeldmelodier^  I,  Nr.  174,  hvor  vi  finde  ferste  Vers 
(rra  Hjerdal  1  Telemarken)  saalydende: 

EIy  ban  æ  i  Norgjeland  fed,     ban  lyster  der  inkje  at  være: 
han  har  vel  femian  Herrar  i  Len^     han  kunde  sig  deraf  nære. 
Fæ  dæ  klæder  Elv  baade  Staggel  aa  Hjul     saa  hegt  ivi  Ørsund. 


*)  UagUieden  er  alt  bemærket  af  P.  A.  Monch,  der,  efter  M  have  anfert  Visens  16  ferste  Vers  (Norges  Hist., 
VI,  S.  182)  siger:  *'Viseo  lægger  ham  [Alf]  nu  en  Del  Ord  I  MuodeD,  der  bære  Præget  af  at  være  senere 
Uldigtede."  Samme  Forfatter  gjer  sig  ellers  paa  næste  Side  skyldig  i  en  komisk  Misforstaaelse  af  et  i 
vore  Viser  meget  almindeligt  Udtryk,  naar  han  siger:  "Naar  det  i  den  sidste  [af  Folkeviserne]  hedder,  at 
hans  blaa  Eaabe  var  skaaren  i  Roser  og  Liljer,  skulde  man  formode,  at  han  forte  Roser  og  LiUer  i 
sit  Vaabenskjoldj  men  dette  var  dog  næppe  Tilfældet,  thi''  osv. 
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Lindemau . henviser « for  Resten  til  *T.  Syvs  Kæmpeviser*',  og  Hr.  Sophus  Bugge,  der  har  hert 
Visen  synge  paa  flere  Steder  I  Telemarlcen,  saavel  af  Lindemans  Hjemmelsmand  som  af  andre, 
bekræfter,  at  den  der  nu  Icun  kjendes.fra  ''Kæmpebogen*',  men  dog  synges  med  det  anforte  Om- 
kvæd, stundom  fordrejet  til:  "Fordi  træder  Alv  paa  Stejel  og  Hjul  saa  højt  over  Ærsund". 


A. 


(Svaniogs  HaaDdskrift,  II,  Bl.  19*.) 


1.  Alff  band  er  udi  Norge-land  fed, 
hannem  lysle(r)  der  iplbef  at  være: 
band  baffuer  vel  femien  herrit  i  leeo, 
band  kaod  sig.der-aff  nære. 

2.  Alff  band  ganger  under  grend  lindt 
til  lesd  oc  saa  til  mind: 

der  meder  bannem  Bendit  Rimardss^n, 
bans  skeben  vaar  banitem  icke  blie. 

3.  "Goden  dag,  liden  Minder-Alff, 
oc  goden  dag,  min  berre! 
bliffuer  du  kongens  fange  i  dag, 
icke  staar  landet  diss  værre." 

4.  "leg  er  icl<  liden  Minder-Alff, 
du  terst  det  Mhet  veote: 

ieg  er  en  liden  messe-drenge 
skal  vin  for  presten  bente." 

5.  Saa  lefile  band  op  bans  beye  bat, 
oc  s(aa)  bannem  i  sin  pande: 
"Alt  est  du  liden  Minder-Alff, 

om  ieg  kannd  ret  forstande. 

6.  Alt  est  [du]  l[iden]  M[inder]-Alff, 
om  ieg  kand  ret  forstande: 

ieg  kiende  dig  i  skole-buss, 

du  giorde  de  klercke  stor. vande." 

7.  "Estu  Bendit  Rimardssim, 
oc  da  est  du  min  frænde: 

du  suer  en  eed  for  mig  i  dag, 
def  du  mig  aldrig  kiende!" 

8.  Saa. tog  de  liden  Minder-Alff, 
de  slog  bannem  bolte  om  foed: 
ferde  de  bannem  til  Helsingborg, 
den  danske  dronning  imod. 


9.    "Tager  i  liden  Mind[er]-Alff, 
lader  hannem  i  stuen  indgange:     . 
i  lader  fruer  oc  stolte  iomffraer 
skne  saa  rig  en  fange  I" 

10.  Da  suarede  danske  droning, 
det  ferste  hun  Minder-Alff  saa: 
"Er  det  ick  andet  for  en  mand, 
der  saadane  stor  sagn  gaar  fra?" 

11.  "Endog  ieg  er  saa  liden, 
dog  er  ieg  saa  kan: 

aldrig  leffaer  du  saa  god  en  dag^ 
der  du  fanger  saadan  en  sen. 

12.  Det  vilde  ieg  giffue  til  min  [kaabe]  blaa, 
er  skort  i  roser  oc  lilie: 

ieg  maatte  en  nat  boss  eder  soflue, 
om  del  vaar  beggis  vor  vilie. 

13.  Maatte  ieg  en  nat  boss  eder  soffuc, 
det  vist  ick  uden  eders  terne: 

def  vil  ieg  for  sanden  sige, 
.    i  bade  for  mig  saa  gerne." 


14. 


15. 


16. 


Det  soared  danske  droning, 
hun  slog  hend[is]  band  imod  bord: 
"Da  skalt  klæd  en  steil  i  morgen, 
førend  folck  de  gaa  til  bord." 

"Rui  stellede  du  icke  Knud  for  Senderbor^^ 
icke  Iffuer  for  Hostebro? 
ieg.  det  met  min  eyen  saa : 
de  begge  boss  dig  laa." 

"Tage  i  liden  Minder-Alff, 
oc  lade  hannem  aff  stuen  udgange! 
nocb  baffue  stolte  fruer  oc  ioffruer 
skuet  saa  rig  en  fange." 


451.     Mindre- Alfe  Eodeligt. 
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(Vedel  lU,  Nr.  16.) 


HVad  deoDe  GrefTue  Herr  Alff  fillingsens  Historie  er  anrerendis,  er  tilforn  nocksom  omtaleL 
Mand  meener,  band  skulde  haffd  en  Befestning  ved  Skaaner,  oc  der  baffd  sin  tilfluct  til  oc  fra,  icke 
langt  fra  Sekanten,  huor  om  ber  intet  formeldis,  andet  end  biireledis  band  bleff  fangen  aff  Herr 
Bendit  Rimardssen,  som  baffucr  vden  tuil  været  tilforn  i  Staalbroder  lag  i  Vngdommen  met  bannem, 
Maa  vel  skee  været  saa  god  paa  Haanduercket  s6m  band,  som  det  synis  aff  Herr  Ion  Rimaardssons 
Handel,  som  tilforn  bleff  rert  Såa  bæder  mand  vndertiden  best  den  ene  Reff  met  den  anden  etc 
Men  det  er  raadeligt  at  felge  den  vise  Dauids  Raad  Psal.  37 :  Haabe  paa  HERREN  oc  gier  gaat,  biiff 
i  Landet  oc  nære  dig  redelige. 


1.    ALfT  band  er  i  Norge  Land  fed, 
bannem  lyster  der  intet  at  vær«: 
Hånd  baffucr  vel  Femtan  Herreder  i  leen, 
band  kand  sig  der  aff  nære. 
[Fordi    klæder  Alff  baade   Steyle   oc   Hiul   saa 

beyt  faar  Øresund.] 


2. 


Alff  band  ganger  paa  grenen  Vold, 
oc  læser  band  der  sine  Tide: 
Der  meder  bannem  Bendit  Rimaardssen, 
bans  Skæben  vaare  bannem  icke  blide. 


3. 


7? 


4. 


God  Morgen,  god  Dag,  Liden  Milde  Alff! 
du  est  saa  modig  en  Herre: 
Men  bliffuer  du  Kongens  Fange  i  Dag, 
icke  staar  Landet  diss  verre." 

"Icke  saa  er  ieg  Mindre  Herr  Alff, 
du  ter  det  icke  vente: 
leg  er  en  liden  Messe  Dreng, 
skal  Vin  for  Presten  bente." 


5.  Saa  leffte  band  op  hans  heye  Hat, 
oc  saae  bannem  i  sin  Pande: 

"All  est  du  Norske  Herr  Minder  Alff, 
om  ieg  kand  ret  forslande. 

6.  Du  baffuer  oc  været  en  RIerck  met  mig, 
det  maa  ieg  sige  for  sande: 

leg  kiende  dig  i  det  Scbole  buss, 
du  giorde  oss  andre  stor  vaande." 

7.  "Oc  est  du  Bendit  Rimaardssen, 
oc  da  est  du  min  Frende: 

Du  suer  en  Eed  for  mig  i  Dag, 
det  du  mig  aldrig  kiende  I" 


8.  Saa  toge  de  hannem  Minder  Herr  Alff, 
de  sloge  bannem  Bolten  om  Foed: 
Ferde  de  bannem  til  Helsingborg, 

den  Danske  Droning  imod. 

9.  "Tage  i  nu  Minder  Herr  Alff, 
lader  bannem  i  Stuen  indgange: 

1  lade  de  Fruer  oc  stolle  lomfruer 
skue  saa  rig  en  Fangel" 

10.    Det  da  suarede  den  Danske  Droning, 
det  ferste  hun  Minder  Alff  saae: 
"Er  det  icke  andet  for  en  -Mand, 
der  saadane  saffn  gaar  fra?" 

li.    "Endog  ieg  er  paa  vexten  liden, 
dog  er  ieg  mandelig  ken: 
Men  aldrig  leffuer  du  saa  god  en  Dag, 
at  du  feder  saadan  en  Sen. 

12.  Ieg  gaff  der  til  min  Raabe  blaa, 
er  skaaren  i  Roser  oc  Lilie: 

leg  maatte  ickun  en  Nat  boss  eder  soffue, 
om  det  vaar  saa  eders  Vilie. 

13.  Maatte  ieg  en  Nat  ickun  boss  eder  soffue, 
det  viste  icke  vden  eders  Terne: 

Det  vil  ieg  for  sanden  sige, 
i  bade  for  mig  saa  gierne." 

14.  Det  suarede  bannem  Dansker  Droning, 
hun  slog  sin  Haand  imod  Bord: 

"Du  skalt  klæde  en  Steyle  i  Morgen, 
fer  end  Folck  de  gaa  til  Bord." 
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15.  "Hui  steylede  dn  icke  Roud  aff  Senderborg, 
icke  Iffuer  aff  Hostedbro? 

Icke  da  yaare  de  meget  bedre  end  ieg, 
dog  de  vaare  dig  nest  tro." 

16.  Toge  de  liden  GrefSiie  Herr  Alff, 
loede  hannem  aff  Stuen  vdgange: 

"Nock  saa  haffiie  Fruer  oc  stolte  lomfruer 
skud  denne  Skalckafllige  Fange." 

17.  Oc  de  ledde  Mindre  GrefTue  Herr  AlfF 
esten  for  Helsingborg  vd: 

Sine  synder  band  kiendis  saa  klagelig, 
saa  fast  raabte  band  til  Gud. 

18.  "leg  raader  huer  erlig  Dåne  quindes  Sen, 
band  Iracter  eOler  heder  oc  ære: 

Hånd  blilTue  i  Land  oc  tere  sig  vel, 
met  lige  kand  band  sig  nære. 

19.  Nu  hafluer  ieg  tagen  oc  refTuit  vden  skel 
saa  mangen  god  Dag  oc  Aar: 

Huad  mand   met  Synd  oc  Wræt  bekommer, 
met  Skam  oc  Sorg  det  gaar. 


20.  En  GrefTue  faar  ieg  afT  Ellings  art 
offuer  Tunsbergs  Leen  det  rige: 
Del  voldte  mig  fald  oc  vedermod, 
ieg  vilde  for  ingen  mand  vige. 

21.  Forst  da  bedreff  ieg  gmeligl  Mord 
paa  huer,  som  ieg  fick  i  sinde: 

Saa  sparde  ieg  hnercken  Quinde  eller  Me, 
ieg  dem  baade  iasle  oc  skende. 

22.  leg  tog  den  fattige  Borgere  fra 
sit  Gods  oc  Liff  til  lige: 

Det  klager  baade  Encke  oc  FaderlesI  Barn, 
saa  heyt  til  Gud  monne  skrige. 

23.  Gud  være  mig  blid  oc  miskundelig, 
der  eflter  monne  ieg  forlange: 

At  ieg  cfRer  denne  her  haanlige  Dod 
del  euige  Liff  maatle  fange." 
[Fordi   klæder  Alff  baade   Sleyle   oc   Hiul    saa 

heyt  faar  Øresund.] 


A*    Hele   denne    Text    er  skreven   med  Å.  S* 
Vedeh  egen  Haand, 

y.  2,  Z.  1.  under  grend  lindt,  saaL  har 
der  ferat  staaet;  men  Vedel  har  rettet 
det  til:  ad  mene  [?]  lie.  L.  2.  SaaL 
synes  der  forst  at   have  staaet,    dog    ere 


Ordene  lesd  og  mind  usikkre;  Yedel  har 
i  Hdskr,  rettet  Linien  til:  oc  laser  band 
sin  tie. 

Overskrift:  Den  anden  Vise  om  Minder 
Herr  Alff  Greffue  vdi  Tunsberg. 
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152. 

Roverne  for  norden  Skov. 


S, 


ft\  Opskrifter  af  denne  Vise  ligge  for  os:  de  fire  første  (AB CD)  i  Haandslcrifter  fra 
16de  Aarliundrede ;  den  femte  (E),  Vedels  Text,  hans  III,  Nr.  16,  er  en  Bearbejdelse:  dens  Grund- 
lag er  vor  C  med  de  af  Vedel  selv  1  Randen  ved  den  indskrevne  Varianter,  laanle  fra  en  nu  tabt 
ægte  Opskrift,  men  desuden  har  Vedel  kjendt  og  vistnok  ogsaa  brugt  vor  B  og  endelig  ost  af  en 
fjerde,  nu  ubekjendt  Kilde.*)  Vedels  Text  fik  i  Syvs  Optryk  et  Tillæg  af  syv  Vers,  laante  fra 
vor  A;  en  noget  forkortet  Form  af  Syvs  Text  staar  bos  Abr.,  Nr.  93.  Vedels  Text  er  oversat 
paa  islandsk  i  Gisle  Ivarssons  Hdskr.,  Nr.  125.  Den  sjette  Opskrift  (f)  tilhorer  Nutidens  Tradi- 
tion i  Fyn  og  synes  ganske  uafhængig  af  Vedels  og  Syvs  Udgaver.**) 

Stedet  for  den  besungne  Begivenhed  bestemmes  i  Visen  selv  (naar  vi  undtage  Opskr.  t) 
kun  ved  *^for  norden  Skov*'  (o:  nord  for  Skoven),  eller  'Tor  norden  under  Skoven"  (o:  nordpaa 
red  Skoven),  saa  det  er,  om  Ikke  utilstedeligt,  dog  ganske  vist  unødvendigt  at  tænke  paa  nogen 
af  alle  de  "Nordskove"  eller  "Nordenskove",  her  findes  rundtom  i  Landet.***)  Disse  Stednavne 
liave  imidlertid  udevet  en  yæsenlig  Indflydelse  paa  Visens  Stedfæstelse.  Den  samme  Uenighed 
som  i  Sagnene  hersker  angaaende  Stedet,  den  findes  baade  i  dem  og  i  Visen  selv  med  Hensyn 
(il  Navnet  paa  den  Drost  (thi  en  Drost  er  det  da  overalt),  der  tog  Reverne  tilfange.  Forst  ville 
vi  nu  afhere  Vidnerne  og  derpaa  drofte  Sagen  1  alle  sine  Dele. 

Visens  Opskrr.  A  og  B  kalde  Drosten  Herr  Lovmand,  C  kalder  ham  Herr  Ove,  •  og 
I:  Herr  Peder;  Vedel  har  I  Randen  ved  C  skrevet:  Drost  Herr  Peder  Hoseol,  hvilket  Navn 
han  beholder  I  sin  Text.    I  Indledningen  til  denne  siger  Vedel: 


•)  Vedels  V.  1-3,  6-8,  10,  12-14,  18-19  og  21  ere  Cs  V.  1-3,  4-7,  8,  9-11,  14-16  og  16;  Vedels  V.  16 
og  17  haye  vel  heller  ingen  anden  Kilde  end  €12  og  13;  Vedels  4,  9  og  11  ere  grundede  paa  hans  egen- 
høndige  Tilfejelser  i  Randen  ved  Vb  V.  4,  7  og  8;  Vedels  V.  16  og  22  turde  være  laante  fra  D  11  og 
13,  og  hans  V.  23  og  26  ere  maaske  ogsaa  kun  hans  egne  Ændringer  af  D  14  og  16;  men  endnu  blive 
tilhage  Vedels  V.  20,  24  og  26,  Ul  hvilke  intet  tilsvarende  findes  i  de  bevarede  gamle  Opskrr.,  saa  naar 
man  ikke  vil  antage  dem  for  vilkaarlig  tildigtede  af  Vedel,  hvad  ej  synes  rimeligt,  saa  maa  man  udlede 
dem  fra  endnu  en  fjerde,  os  ubel^endt  Opskrift 

**)  Paavirkning  af  Vedels  og  Syvs  Text  kunde  man  ville  finde  i  F20,  21  og  23  (Vedels  V.  24,  26  og  20);  men 
ere  disse  Vers,  som  uys  antaget,  ikke  Vedeis  egne,  men  fundne  af  ham  i  en  øgle  Opskr.,  saa  er  det  intei^ 
Tegn  paa  Afhængighed,  at  vi  gjenfinde  dem  (lidt  anderledes)  i  F.  Bevis  paa  Uafhængighed  er  det,  naar 
vi  i  F  finde  Vers  og  Læsemaader,  der  slemme  med  de  utrykte  mod  de  trykte.  Saal.  F  2,  Un.  3,  der  stem- 
mer med  den  af  Vedel  i  Randen  ved  €  2  indskrevne  men  i  Udg.  ikke  optagne  Læsemaade;  F  4  er  nær- 
mest =  C  4  og  har  da  det  tilfælles  med  alle  de  ægte  gi.  Opskrr.,  at  Bondens  Svar  kun  optager  eet  Vers, 
medens  Vedel,  der  forbinder  flere  Kilder,  hertil  bruger  to;  F  8  stemmer  med  alle  de  gi.  Opskrr.  (A  10. 
B  12.  €  10.  D  8)  mod  Vedel  (13).  Hertil  komme  saadanne  Vers  og  Læsemaader  i  F,  som  ikke  findes  i 
nogen  af  de  andre  Opskrifter,  men  som  i  sig  selv  bære  Præg  af  Ælde  og  Ægthed.  Udtryk  som  ''den 
volde  Gud"*  i  V.  4  og  '^aabenhoved  og  barefod**  i  V.  6  bevise  den  gamle  Tradition,  og  det  samme  gjer 
Vers  som  F  17  (svarende  til  D  11.  E  16),  hvis  to  første  Linier  gjenfindes  i  vor  Nr.  6  (A  13.  B24.  €23); 
ligesaa  de  fire  Vers:  F  10-13,  svarende  til  de  to:  A  11-12,  B  14-16,  efter  A  optagne  hos  Syv  som  V.  17- 
18;  her  er  F  11  da  kiendelig  ægtere  end  Syvs  18  og  kan  umulig  stamme  derfra;  endvidere  F  14-16,  der 
ej  gjenfindes  andensteds,  men  sikkerlig  ere  gode  og  gamle;  og  endelig  kan  mærkes  Udsagnet  i  sidste  Vers 
af  F:  at  den  ene  af  Reverne  lob  til  Skovs,  hvilket  har  sit  tilsvarende  i  B  16. 

*^)  Hvor  mange  Skove  i  Danmark,  der  endnu  bære  eller  forhen  have  baaret  disse  Navne,  skal  jeg  lade  være 
usagt:  deres  Tal  er  nok  Legio.  Endnu  nævnes  saa  een  Herregaard  (Nordskov  i  Fyn),  een  Melle  (Nord- 
skov-M.  ved  Helsinger)  og  fire  Landsbyer  (to  Nordenskove  esten  for  Ribe  og  Varde,  en  Nordskov  ved 
Bogense  og  en  paa  Hindsholm).  • 
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Nogle  meene,  at  denne  Drost  Herr  Peder  Hoseal,  som  er  en  gamel  Adelske  Slect  her  vdi 
Riget,  eller  som  andre  kalde  bannero:  Drosl  Herr  Offae,  skulde  boet  ber  vdi  ludland  paa  Brodskoff.*) 

Peder  Syv  siger  i  sin  Fortale  til  Visebogen  (S  8): 

I  den  Vise  De  Rovere  ligge  for  Norden  Skov  haver  Drosten  adskillige  Navne:  Her  Peder 
Hoseel,  og  ligesaa  bos  Hvitfeld  (Som  2  gange  taler  om  ham  i  Rong  Erik  Menved);  I  en  Haandskr. 
Bog:  Hr.  Lovmand;  I  en  Slekte-Bog:  Her  Ove  Rotfeld,  . . .  som  ihielslog  dem  en  lule  Nat  i  Riegel.  De 
havde  deres  Rule  i  Sandiisbierg  hos  Toflegaard.  I  Strandsogn  noget  fra  Viborg  vises  endnu  deres 
Stuve  i  en  Haj,  Hvorudi  en  Smed  fand  for  nogle  Aar  et  Slagsværd  o.  a.  m.  Herregaarden ,  hvor 
Drosten  bode,  siges  at  være  forandred  til  4  Bandergaarde  og  kaldes  Serup,  liggende  nogle  Miilevegs 
fra  Raverkulen.  ♦*) 

Baade  Vedel  og  Syv  have  altsaa  Henførelsen  til  Brofskov,  en  Herregaard  i  Brovst-Sogn, 
Øster-Hanherred,  og  Syv  nævner  det  2^  Mil  derfra  beliggende  Sandisbjærg  (Sandalsbjærg)  ved 
Toftegaard  (JeLsmark-Sogn,  Hvetbo-Herred)  ude  i  Vildmosen  som  Rovernes  Opholdssted.  Sagnet 
om  disse  Rovere,  som  det  nu  lyder  der  i  Egnen,  findes  i  mine  ''Gamle  Minder",  I,  Nr.  124;  og 
da  det  omtalte  '*Bjærg"  ifelge  Sagnet  (smstds  Nr.  120.  122)  skal  i  gamle  Dage  have  ligget  inde 
i  en  uhyre  Skov,  kaldet  Nordenskov  (jfr.  ogsaa  Abr.  II,  S.  374),  saa  ligger  det  nær  at  antage 
dette  Stednavn  for  at  have  givet  Anledning  til  den  hele  Stedfæstelse.  Dette  samme  gjælder  da 
om  Henførelsen  af  den  I  vor  Vise  besungne  Begivenhed  til  Landsbyen  Nordskov  i  Stubbenip- 
Sogn  paa  Halvoen  Hindsholm  i  Fyn,  eller  rettere:  til  den  Skov,  der  engang  har  staaet  og  givet 
Byen  sit  Navn.  Det  første  Vidnesbyrd  herom  findes  I  en  Præsteberetning  fra  1706  (Afskr.  i  GI. 
kgl.  Saml.  2351.  kv.,  S.  83—84): 

Roret  [i  Stubberup-Rirke]  er  noget  ældre  end  Taarnets  Bygning,  og  menes,  at  Drost  si. 
Peder  Brahe,  som  maavelskee  haver  været  som  en  Landsdommer  i  Provindsen  og  resideret  paa  Eske- 
bjærg,  skal  have  ladet  del  tilbygge.  Om  saa  er,  -kan  man  ikke  tilfulde  vist  skrive,  thi  det  [er]  ikkun 
en  gammel  Sagn.  Denne  Drost  Peder  Brahe  var  det,  som  fangede  den  gamle  Rovere  med  sin  Rone 
og  tolv  Sanner  i  en  Gaard  kaldet  Granlund  her  i  Slubberup-Sogn  en  Juleaften,  som  gjorde  safarende 
Folk  og  mange  andre  ber  paa  Landet  stor  Skade,  saasom  han  havde  sin  Maskepi  med  de  Saravere 
paa  Hjelm  under  Jylland;  paa  Romsa  ber  under  Hindsholm  og  Spro  imellem  Nyborg  og  Rorsar. 
Disse  samtlige  Rovere,  de  unge  med  de  gamle,  bleve  efter  samme  Drostes  Peder  Brahes  Dom  stejlede 
paa  en  Haj  ved  en  By  Mariofie,  liggende  i  Slubberup-Sogn,  og  Hajen  deraf  den  Dag  idag  er  kaldes 
Slejlebjærg,  hvor  mange  af  deres  Ben  siden  af  Banderne  ere  opplajede.     DeUe  stod  ved  Aar  og  Dag 


*)  Den  ubestemte  Maade,  hvorpaa  Vedel  her  udtrykker  sig:  at  Visens  Drost  —  hvem  nogle  kalde  Peder 
Hosealy  andre  Ove  — skulde  have  boet  paa  Brotskov,  den  er  vel  at  forklare  saaledes,  at  Navnet  Ove  havde 
Vedel  fra  Opskr.  C,  Peder  Hoseal  sagtens  fra  en  anden  Opskr.,  men  Stedfæstelsen  Ul  Brolskov  vistnok  fra 
et  Stedsagn,  der  da  maaske  (som  Vendelbo-Sagnet  endnu)  slet  ikke  har  haft  noget  Navn  paa  Drosten. 
Disse  Vedels  Ord  ere  dog  maaske  eneste  Hjemmel  for,  hvad  Syv  læste  sig  til  i  en  Slægtebog:  at  Drosten 
var  en  Ove  Rotfelt  paa  Brolskov  (jfr.  D.  Atlas,  V,  338,  hvor  det  hedder,  at  denne  Gaard  "i  roere  end 
300  Aar  har  været  i  de  Rotfelders  Familie";  D.  Adelslei.,  U,  126),  ligesom  de  da  ogsaa  have  givet  An- 
ledning til,  at  den  historisk  paavislige  Drost  Peder  Hoseal  hos  Suhm  (XI,  287)  og  i  D.Adelslex.  (1,240) 
skrives  til  Brolskov. 

***}  Den  ""haandskrevne  Bog",  hvori  Syv  fandt  Navnet  Lovmand,  er  da  Anna  Munks  Visebog  med  vor  Opskr. 
i,  af  hvilken  Syv  laante  de  syv  Vers,  han  indskad  i  sit  Aftryk.  —  Foruden  Henferelsen  til  Brolskov  an- 
tydes i  Syvs  sidste  Ord  en  anden:  til  Steder  i  Viborg-Egnen,  hvorom  ellers  ioiei  er  mig  bekjendU  Noget 
Sogn  "Strand**  eller  "Strande"  6nder  Jeg  ikke,  men  vel  Herregaarden  Strandet  Zy^  Mil  nordvest  for  Vi- 
borg. Jeg  Gnder  der  heller  intet  "Serup",  men  vel  en  lille  Landsby  Sjarup  27,  Mil  sydvest  for  StrandeL 
Helge  D.  Atlas,  IV,  666  skal  Drost  Peder  Hoseal  have  boet  paa  Harrestrup  (Danbj«rg-Sogn, 
Fjends-Herred),  en  lille  Mil  nordost  for  nysnsvnte  Sjarup.  Men  om  de  Ting  have  noget  med  hinanden 
al  gjere,  skal  jeg  ikke  kunne  sige. 
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optegnet  og  afmalet  paa  VsggeD  i  samme  Gaard  Grenlund;  men  som  den  ganske  for  80  Aar  siden 
blev  afbrændt  og  lagt  i  Aske,  er  herom  ikke  mere  nogen  Efterretning,  end  man  kan  have  af  gamle 
Folks  Relation. 

Eo  Præsteberetning  flra  1755  (Afskr.  i  Kalis  Saml.  377.  k?.,  1,  Bl.  25  r;  Uddrag  i  Thotts 
Saml.  727.  fol,  S.  158)  mælder  herom: 

Endnu  findes  i  Marlufte«Mark  en  Hej,  kaldet  Stejlehej.,  hvor  tolv  Rovere  siges  at  være 
justificerede,  som  ved  Nordskov- Sid  en,  der  da  bestod  af  overfledig  Skov,  —  og  vises  endnu  Steden  i 
Jorden,  hvor  disse  Rovere  skal  have  opholdt  sig  —  bleve  efter  gamle  Relationer  tagne  og  fangne  paa 
Grenlund,  efter  at  Beboerne,  der  da  var  en  Bonde,  havde  vel  trakteret  dennem  med  Mjed  og  Brændevin. 

Danske  Adas  har  (III,  S.  586-87,  jfr.  VI,  S.  573)  herom  følgende: 

Ved  en  hej  Klippe,  kaldet  Fynshoved,  ligger  Landsbyen  Nordskov,  som  nu  har  ikkun  et 
Overdrev  paa  bar  Mark.  Der  skal  efter  Sandsagen  have  været  i  gamle  Dage  den  tykke  Skov  til  Skjul 
for  Revere.  Af  disse  siges  12  Mænd  paa  en  Juleaften  at  have  indfundet  sig  i  Bondegaarden  Gren- 
lund, som  nu  er  en  Sædegaard  med  Hovedgaards  Frihed.  Bonden  skal  have  trakteret  dem  vel  og 
imidlertid  advaret  Herremanden  paa  Eskebjærg,  som  strax  indfandt  sig  med  sine  bevæbnede  Folk, 
besatte  Gaarden  og  lod  Reverne  gribe,  samt  stejle  paa  Marlofte-Mark ,  hvor  Stedet  endnu  kaldes 
Slejlehej,  og  paa  Overdrevet  vises  Tegn  til  deres  Reverkule.*) 

Sagnet  er  endnu  levende  der  paa  Egnen.  Lærer  A.  C.  Poulsen  ved  Friskolen  i  Dalby 
paa  Hindsholm  bar  meddelt  mig  følgende,  af  en  Elev  Niels  Jergensen  optegnede,  udferlige  Frem- 
stniiDg: 

Fynshoved  ved  Nordskov  var  i  ældre  Tider  bevoxet  med  Skov,  men  nu  er  der  ikke  mere 
Spor  deraf.  Fra  den  Tid  fortælles,  at  der  bode  nogle  Revere  der,  og  der  findes  endnu  to  Steder, 
hvoraf  det  ene  kaldes  den  store  og  det  andet  den  lille  Reverdal.  De  vare  i  alt  fjorten:  to  gamle 
Folk  og  tolv  unge  Karle.  Nu  var  det  en  Juleaften,  de  kom  til  Brokdorf,  som  dengang  hed  Grenlund, 
for  at  plyndre.  De  traf  netop  Roncu)  ene  hjemme;  men  det  faldt  hende  strax  ind,  hvad  det  maatte 
være  for  Folk,  siden  de  kom  hver  med  et  ladt  Gevær;  men  hun  lod  ingenting  forstaa:  hun  båd  dem 
at  sætte  sig  til  Bords,  og  hun  bredte  en  Dug  paa  Bordet  og  gik  derpaa  ud  i  Kjekkenet  igjen,  og 
Reverne  blev  siddende  ved  Bordet  og  vidste  ikke  andel,  end  hun  var  i  Færd  med  at  lave  Mad  til 
dem.  Men  hun  var  gaaet  ned  i  Stalden  og  havde  bupdet  Klude  om  Fedderoe  paa  en  Hest,  at  de 
ikke  skulde  here,  hun  red  over  Gaarden,  og  derpaa  var  hun  redet  til  Eskebjærg  (det  nuværende 
Skelenborg),  for  al  faa  Folk  til  Hjælp.  Da  hun  med  dem  kom  tilbage  til  Grenlund,  gik  Konen  ferst 
ind  i  Kjekkenet  og  derpaa  ind  i  Stuen,  hvor  Reverne  sad.  Hun  gik  saa  hen  og  tog  alle  deres  Ge- 
værer og  satte  dem  hen  i  en  Krog.  Derpaa  kom  de  Folk,  hun  havde  hentet,  ind  og  væltede  Bordet 
over  paa  dem,  og  herved  kom  de  slemt  i  Klemme,  thi  Bordpladen  var  af  Sten  paa  tre  Tommers 
Tykkelse;  en  af  dem  fik  dog  fat  paa  et  Gevær  og  skjed  det  af,  men  uden  al  gjerc  nogen  Skade. 
Derpaa  blev  de  halshuggede  paa  en  Hej,  som  endnu  hedder  Stejlehej. 

Nu  trode  Folk  da,  at  de  havde  faaet  dem  edelagte  allesammen;  men  endnu  var  de  to  gamle 
tilbage;  og  da  de  unge  ikke  kom  igjen,  besluttede  disse,  at  de  vilde  hævne  sig.  Næste  Aar  gik  de 
ogsaa  til  Grenlund  og  kom  dertil  en  Dag,  da  alle  Folkene  paa  Gaarden  vare  i  Kirke,  saanær  som 
Konen  og  en  lille  Dreng.  Reverens  Kone  gik  nu  ind  til  hende,  mens  Reveren  gik  op  til  Kirken  for 
al  passe  paa,  naar  Folk  gik  fra  Kirke,  at  han  kunde  komme  tilbage  til  Gaarden  forend  de  og  sige 
sin  Kone  Besked,  at  de  kunde  komme  af  Vejen.  Konen  paa  Gaarden  havde  imidlertid  faaet  Rever- 
konen  vel  forvaret.  Hun  tog  nemlig  godt  imod  hende  og  viste  hende  omkring  i  alle  sine  Værelser 
og  lukkede  alle  sine  Kister  op.  Tilsidst  kom  de  ind  i  en  Stue,  hvor  der  stod  en  stor  Egekiste,  som 
bon  lukkede  op,  og  hun  bad  da  Reverkonen  tage  et  Stykke  Tej  frem,  som  laa  deri.     Reverkonen  bad 


*}  Jfr.  Thieles  Danm.  Folkesagn,  1,  S.  367-68.    Han  kjender  Præsteberetn.  af  1766,  mpn  ikke  den  af  1706. 
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hende  tage  det  sel?,  men  Gaardskonen  sagde:  Nej,  tag  du  det,  for  do  bar  lettere  ved  at  bukke  dig 
end  jeg;  —  tbi  hun  var  frugtsommelig.  Saa  bukkede  Reverkonen  sig  ned  og  vilde  tage  det;  men  i 
det  samme  tog  Konen  ved  hendes  Ren  og  kastede  hende  i  Risten;  som  hun  derpaa  lukkede  i  Laas« 
(Den  Riste  siges  endnu  at  staa  i  Dalby,  i  Niels  Rasmussens  Enkes  Gaard.)  Derpaa  sagde  hun  til 
Drengen,  at  ban  skulde  gaa  op  til  Kirken  og  sige  til  sin  Fader,  at  nu  havde  hun  faaet  Reverkonen  i 
Kisten.  Da  Drengen  kom  i  Vaabenhuset,  stod  Reveren  der.  Han  spurgte  Drengen,  hvor  ban  skulde 
hen.  Drengen  svarede,  at  ban  skulde  op  at  sige  sin  Fader,  at  nu  havde  hans  Moder  faaet  Rever- 
konen  i  Kisten,  og  han  skulde  hjem  at  hjælpe  hende.  Det  gjeres  ikke  behov  at  sige  til  ham,  sagde 
Roveren,  felg  kun  med  mig,  saa  skal  jeg  nok  hjælpe  hende.  De  fulgtes  da  ad  til  Gaarden;  men  da 
Konen  fik  at  se,  at  Reveren  og  Drengen  kom,  saa  lukkede  hun  alle  Derene  i  Laas  og  (og  sin  Kjok- 
kenexe,  for  med  den  at  forsvare  sig  mod  Reveren.  Da  ban  nu  ikke  kunde  komme  ind,  truede  ban 
med. at  slaa  Drengen  ihjel;  men  hun  svarede,  at  der  heller  maatte  de  een  end  tre.  Saa  tog  ban 
farst  og  skar  en  Finger  af  Drengen  og  kastede  til  hende,  og  siden  skar  han  Drengen  i  Stykker,  mens 
Moderen  saae  derpaa.  Imidlertid  kom  Manden  fra  Kirke  tilligemed  de  andre  Folk,  og  da  Reveren 
fik  dem  at  se,  leb  han  sin  Vej.  Der  blev  da  sendt  Folk  ud  for  at  lede  ham  op,  og  da  de  kom  ned 
til  Stranden,  var  der  en  Jagthund,  som  fandt  ham  i  Tangen.  Han  blev  derpaa  tagen,  og  baade  han 
og  Konen  bleve  saa  halshuggede  paa  samme  Hej  som  de  andre  tolv. 

Lige  vesten  for  Fynshoved,  paa  den  anden  Side  af  den  Bugt  af  Kattegat,  der  ender  sig 
i  Odense-Fjord,  ligger  Agernæs,  og  derved  er  endnu  en  Skov,  som  paa  Kortet  kaldes  Gammel- 
herreds  Sko?,  men  som  vel  fortjente  at  føre  og  maaske  ogsaa  i  Folkemunde  bar  fort  Navn  af 
Nordskov,  da  det  er  den  nordligste  1  Fyn.  £n  halv  Mil  senden  for  den  ligger  Kjerupgaard,  b?ortii 
Sagnet  ogsaa  er  fæstet,  og  hvor  Visen  endnu  synges  saaledes  som  vor  Opskr.  I*  viser.  Thiele 
har  i  Danmarks  Folkesagn  (I,  S.  368)  derom  denne  med  vor  Opskrift  stemmende,  ham  mundtlig 
meddelte  Beretning. 

I  Gammelherre-Skov  ved  Einsidelsborg  i  Fyn  var  der  en  Reverbande,  som  en  Nat  ved  Jule- 
tid kom  til  den  saakaldte  Skovgaard  og  drak  alt  Bondens  Juleel.  Men  imidlertid  listede  Konen  sig 
bort,  leb  til  Kjorup,  hvor  dengang  Hr.  Drost  Peder  Hoseel  bode,  og  lortalte,  at  Reverne  vare  paa 
Skovgaard.  Da  lod  Hr.  Peder  sine  Folk  kalde  sammen  og  red  med  dem  ned  til  Gaarden,  hvor  de 
toge  Reverne  tilfange  og  dræbte  dem  alle,  endskjendt  en  af  Reverne  lovede  Drosten  otte  Tender  Guld 
og  otte  Tender  Selv,  hvis  han  vilde  skaane  hans  Liv.  Den  fornemste  af  denne  Reverbande  siges  at 
have  været  en  Kongesen,  den  ringeste  en  Præstesan,  og  synges  der  endnu  der  i  Egnen  en  Vise 
om  dem«*) 

Endnu  et  Sted  indenfor  Danmarks  gamle  Grændser  har  vor  Vise  været  stedfæstet, 
nemlig  ved  Hunebais  i  Nerre-Halland.  Herom  skriver  Herman  Cbytræus,  der  endnu  ikke  kjendte 
Vedels  Visebog,  1598  som  følger  (Brings  Monum.  Scan.,  I,  S.  322—23): 

Ved  denne  store  Se  (Lygnern),  som  strækker  sig  ind  i  Sverig,  ses  heje  Klipper,  og  mellem 
dem  hæver  sig  en,  i  hvilken  der  er  en  Hule,  der  fordum  tjente  til  Skjulested  for  syv  Revere,  som 
gjorde  Egnens  Beboere  stor  Skade.  Men  omsider  bleve  de  en  Juleaften  i  Landsbyen  Limenæs  an- 
givne af  en  Bondekone,  hvis  Mand  de  vilde  gjere  Overlast,  og  derefter  paagrebne  og  dræbte  af  Lands- 
hevdingen  ved  Navn  "Dros  Her  Haagen",  hvorom  er  digtet  en  dansk  Vise.  Samme  Herre  bode 
paa  Hunebals-Slot,  der  ligger  omtrent  en  halv  Mil  herfra  paa  en  haj  Klippe  ved  en  Havbugt**) 


*)  Opskr.  F  lader  en  af  Reverne  undslippe,  men  Optegoeren  tilfejer  det  Sagn,  at  "den  tolvte,  som  nndleb, 
blev  siden  fangen  og  viste  no,  hvor  Hulen  var;  men  den  var  da  tom.  Man  kan  endnu  se  en  Ford|bning 
paa  det  Sted,  hvor  Hulen  skal  have  værei  i  Garomel-Herres  Skov". 

**)  "Ad  lacom  hooc  vastissimum,  qui  in  Sveciam  asque  eiporrigitur,  .  .  .  ingentes  rupes  cernontur,  ft  inter 
has  nna  editior,  in  qua  spelonca  exisUt,  ubi  septem  olim  lalrones  delitnerunt,  qui  incolis  ronlta  darona 
iotalerunt    Sed  tandem  in  pago  Llminss  a  rostica  muHere,  pridie  nativiiatis  Chrisil,  sont  proditiy  cnm 
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Disse  ere  de  Vidnesbyrd  om  Viseus  og  Sagnets  Liv  I  Folkemunde,  der  ere  komne  til  os. 
Det  maa  vistnok  herefter  lades  uafgjort,  hvilket  Sted  der  med  størst  Ret  har  gjort  sit  Krav 
gjældende,  et  Spergsmaal,  der  da  ogsaa  er  af  langt  mindre  Betydning  end  de  to  andre:  hvilken 
Tid  og  hvilke  Personer  vi  her  have  for  os.  Den  Plads,  Visen  her  indtager,  er  den  alt  an- 
Tist  af  Vedel.  Til  at  hjemle  den  denne  Plads  vilde  Navnet  *'Drost  Peder  HoseeT  være  nok, 
dersom  vi  torde  stole  paa,  at  dette  Navn  havde  fulgt  Visen  i  Folkemunde.  Det  ter  vi  imidlertid 
ilike  saa  ganske,  skjendt  det  har  Sandsynlighed  for  sig*),  og  vi  maa  derfor  med  Hensyn  tU 
deooe  Hovedperson  holde  os  til  de  utvivlsomt  folkelige  Navne:  Drost  Herr  Lovmand  1  Al, 
Drost  Herr  Ove  I  C,  som  vi  gjenfinde  i  det  hallandske  Sagns  og  den  til  Grund  for  dette  lig- 
gende hallandske  Viseforms  Drost  Herr  Haagen  (Haagen  for  Aage  «>  Ove)  og  endelig  Drost 
Herr  Peder  i  If,  samt  i  det  østfynske  Sagn  i  Beretningen  fra  1706.**)  Alle  disse  tre  Navne 
paa  Drosten  vise  hen  til  Erik  Menveds  Tid.  To  af  dem:  "Drost  Herr  Lovroand'*  og  *'Drost  Herr 
Ove''  kjende  vi  fra  Marsk  Stigs  Vise  (vor  Nr.  145,  A  93—94,  1  7—8),  der  vakler  imellem  dem, 
der  hvor  Marsken  beskylder  Dronning  Agnes  for  Utroskab.  Det  første  af  dem  er  vistnok  ikkcT 
noget  Egennavn,  men  et  personligt  Tilnavn  eller  egenlig  et  Værdighedsnavn,  saa  det  er  ikke  uden 
Grund,  naar  Subra  (XI,  62)  gætter  paa,  at  den  i  Harsk  Stigs  Vise  omtalte  Drost  med  Rimeligh^ 
kunde  antages  for  Peder  Nielsen  Hoseøl***);  og  er  dette  rigtigt,  saa  er  vore  AB*s  Drost 
Lovmand  og  Bf 's  Drost  Peder  da  en  og  samme  Person.  Ved  den  Ove  (''Offui")?  som  en  Opskrift 
af  bin  Vise  har,  maatte  man  vel  der  tænke  paa  Erik  Gllppings  Drost  Uffe  Nielsenf);  hvor- 
fanod  vi  her  ved  Navnet  Ove  maa  tænke  paa  Erik  Henveds  Drost  Aage  Jonsen. ff) 


Tim  marito  ejus  infeire  vellent,  Æ  intercepU  &  ocdsi  a  præfeeto  terr«,  cai  nomen  Dros  Her  Haagen,  de 
qaa  re  canUlena  Danica  composiu  est.  Habitabat  primas  iUe  In  arce,  qa«  ad  sinam  maris  semimilliare 
circiter  distat,  in  eicelsa  rape  sita,  cui  nomen  Hanebals  Slett."  ->  Cbytrsus  beretter  videre  om  samme 
"Dros  Her  Haagen"*,  at  han  var  af  Kongen  [af  Danmark]  bleven  sat  til  Statholder  i  Halland  (prsses  Hal*- 
landie)  efter  ved  et  Krigspuds  at  have  sat  sig  i  Besiddelse  af  Hunehals,,  der  fer  den  Tid  holdtes  besat  af 
nogle  EfterlLommere  af  de  beremte  Hunner  (!),  hvilke  vare  vendte  tilbage  fra  fremmede  Lande  og  havde 
bygget  sig  denne  faste  Borg,  som  Kongen  oftere  forgjwes  havde  segt  at  indtage,  eftersom  disse  Hunner 
UlCeJede  Landets  fredelige  Indbyggere  stor  Skade. 

*)  Det  kommer  ferst  Arem  i  Vedels  Randtegninger  til  C,  hvor  det  findes  to  Gange.  Skjendt  Yedel  ellers  ikke 
var  bange  for  at  andre  og  indsætte  baade  Navne  og  andet  i  de  Viser,  han  udgav,  saa  plejer  han  dog  Ikke 
at  gjere  det  i  Haandskrif terne,  hvor  han  simpelt  hen  indtegner  Læsemaader  af  andre  Opskrifter,  saa  der  er 
god  Grand  til  at  antage,  at  han  har  fundet  det  for  sig  i  den  Opskr.,  hvoraf  han  har  bevaret  flere  Stykker 
i  Randgloserne  til  G.  —  At  "Drost  Peder  HoseeT  ogsaa  nævnes  i  det  ovenfor  aftrykte  vestfynske  Sagn 
hos  Thiele,  ter  ikke  tillægges  nogen  Vægt,  især  da  vor  Opskr.  F  fra  samme  Egn  kun  (som  D)  har:  Drost 
Herr  Peder. 

^*)  Dette  sidste  giver  ham  Tilnavnet  Brahe,  ligesom  Syv  efter  en  Slægtebog  fejer  Rotfeld  til  Navnet  Ove. 
Nogen  Drost  Peder  Brahe  kjendes  ikke,  saa  det  er  vist  blot  senere  Tiders  Tillæg.  En  Drost  Ove  Rotfeld 
er  e|  beller  historisk  paavislig,  og  Tillægget  lader  sig  let  forklare  af,  at  Vedel  jo  alt  havde  Sagn  om,  at 
Visens  Drost  havde  boet  paa  Brotskov,  hvilken  Gaard  længe  var  i  Rotfeldernes  Besiddelse.  Ifelge  D.  Atlas 
(V,  338)  skal  et  Dokument  af  1317  nævne  Arvingerne  efter  en  "Dominus  Ugotus  de  Brovtskov^  Er 
det  maaske  ham,  som  en  Slægtebogskriver  bar  slaaet  sammen  med  Visens  Drost  Ove?  Eller  skulde  denne 
"Ugotas**  virkelig  være  Drosten  Aage  Jonsen,  der  dede  netop  Aar  1317? 

^*)  Nævnes  som  Drost  1288  og  89,  som  forhen  Drost  1291,  atter  som  Drost  1293  og  96,  som  forhen  Drost 
igjen  1297  og  ved  sin  Ded  1298:  "Petrus  dictus  Hosel,  qvondam  dapifer,  mortuus^    (S.  R.  D.,  IV,  230.) 

t)  Nævnes  som  Kongens  Drost  1268-84,  som  forhenværende  Drost  1288,  ded  1293. 

tt)  I  Kongebreve  af  1293:  forhen  Drost,  af  1294  og  95:  Kongens  Drost  ("dapifer  noster")^  1296:  forhen 
Drost,  1299  atter  Drost,  1302  igjen:  forhen  Drost,  ligesaa  1307  og  i  Lunde-Kirkes  Gavebog  ved  hans 
Dedsaar  1317.  Navnet  Ove  Drost  forekommer  ogsaa  i  Vedels  U,  Nr.  38,  om  Kong  Eriks  Tog  til  Mek- 
lenborg,  V.  4: 

Herr  Marsk  Stigs  Banner  det  f^emmerste  vaar,    saa  faa  finder  mand  hans  lige; 
Her  Offne  Drostis  Banner  vaar  nest,    saa  herlig  i  tre  stycke. 

Men  Vedels  Kilde  (Rentzels  Hdskr.,  Nr.  54)  læser  ber: 
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Uden  at  ville  lægge  Tidere  Vægt  derpaa,  kunne  vi  dog  lægge  Mærke  til,  at  i  det  mindste 
to  Stedfæstelser:  den  til  Hindsholm  og  den  til  Hune  ha  Is,  lede  Tanken  ben  tO  den  samme 
urolige  Tid,  da  de  fredløse  hærgede  det  ferste  og  værgede  det  andet  Sted.*) 

Større  Betydning  maa  vi  tillægge  Vidnesbyrdet  af  Præsten  i  Stubberup  1706,  der  klailig 
benfører  Sagnet  til  Harsk  Stigs  Tid,  uden  dog  at  nævne  ham,  maaske  endog  uden  at  tænke  paa 
ham,  naar  han  siger,  at  disse  Røvere  "havde  sin  Maskepi  med  de  Sørøvere  paa  HJeim  under 
Jylland,  paa  Romsø  her  under  Hindsholm  og  Spro  imellem  Nyborg  og  Korsør*'.  Der  er  intet 
Spor  til,  at  han  kjendte  Visen  hos  Vedel,  og  der  vilde  han  da  ikke  engang  have  fbndet  nogen 
Tidsbestemmelse,  men  kun  Navnet  Drost  Peder  Hoseøl,  i  hvis  Sted  han  har  Peder  Brahe;  saa 
ban  kan  ikke  vel  have  ost  dette  af  nogen  anden  Kilde  end  den,  han  beraaber  sig  paa;  **€& 
gammel  Sagn".  Denne  ubevidste  og  derfor  umistænkeilge  folkelige  Henvisning  til  "Sørøverne  paa 
Hjelm"  maa  da  tilligemed  Drosternes  Navne  hjemle  denne  Vise  sin  Plads  i  Rækken. 

Det  maa  da  være  tilladt  at  nævne  Muligheden  af,  at  ogsaa  Visens  anden  Hovedperson, 
'Røverhøvdingen  Niels  Ufredssøn  (som  BCII  have,  hvor  A  har:  Niels  Ufred,  og  I  har  foaet 
det  fabelagtige  Navn:  Diderik  Verlandssøn),  kunde  være  historisk  paavislig,  nemlig  ingen  anden 
end  den  Niels  Uffesøn  Ridder,  der  var  en  Broder  til  Mark  Stigs  sidste  Hustru.  Han  holdt 
længe  Fred  og  Venskab  med  Kong  Erik  Henved,  men  efter  at  have  været  en  af  de  misfornøjede 
Adelsmænd,  der  forlode  Kongen  paa  hans  svenske  Tog  1309,  stod  han  tillige  med  en  Del  andre 
1313  i  Spidsen  for  det  jydske  Oprør,  Aaret  efter  blev  han  og  de  andre  Hovedmænd  paa  Viborg- 
Landsting  dømte  fra  Liv  og  Gods,  og  fra  samme  Aar  have  vi  Kongens  Forlig  med  hans  to 
Brodre,  der  ogsaa  havde  forladt  Kongen  paa  det  svenske  Tog,  men  ikke  taget  Del  i  Oprøret: 
Niels  er  da  enten  død  eller  fredløs,  eftersom  Kongen  forbeholder  sig  alt  hans  Gods.*^ 

Foruden  de  alt  omtalte  har  Vedel  endnu  en  Person,  som  han  kalder  Herr  Lave  Rl- 
maardsøn,  en  fornem  Herre,  der  er  i  Følge  med  Røverne.  Hvorledes  hænger  det  sammen? 
Og  hvorfor  kunne  vi  ikke  med  Suhro  (XI,  287;  jfr.  Abr.,  Il,  373—74)  tage  ham  til  Indtægt 
som  Broder  til  den  i  forrige  Vise  forekommende  Bendit  og  den  i  en  anden  Vise  (Vedels  III,  Nr.  2) 
besungne  Jon  Rimaardsøn,  og  altsaa  lade  ham  optræde  som  Modvidne  om  Visens  Plads  i  Erik  Hen- 
veds Historie?  Sagen  er  nok  den,  at  Vedel  er  selv  Fader  til  denne  Herre.  Han  nævnes  Ikke  i 
nogen  af  de  andre  Opskrifter,  der  alle  nøjes  med  een  benævnt  Rover,  nemlig  Høvdingen,  og  de  Vers, 
som  Vedel  benfører  til  sin  Lave  (22—23,  24—25)  de  henføres  andensteds  til  hin  (•  13—14, 
f  20— 21).  Men  i  Randen  ved  C,  hvor  Vedel  jo  har  indskrevet  en  Del  Varianter  af  en  anden  ham 
bekjendt  Opskr.,  der  har  han  ved  V.  11  et  Navn,  der  da  kjendelig  er  en  Variant  til  Nilaus  Ufreds- 
son,  nemlig  "Lauritz  .  .urfridsson"***).  Dette  kunde  have  givet  Vedel  Anledning  til  at  indsætte 
hin  anden  Person.  Hvad  der  ogsaa  gjør  ham  meget  mistænkelig,  det  er,  at  Vedel  ikke  nævner  ham 
i  nogen  af  sine  Indledninger.  I  den  til  sin  III,  Nr.  2  siger  Vedel:  "maavelske  denne  Herr  Jon 
Rimaardssøn  haver  været  Bendit  Rimaardssøns  Broder,  som  ogsaa  var  en  Søhane  og  fangede 
Herr  Alf  Anno  1289,  som  herefter  skal  omtales."  Og  ved  sin  UI,  Nr.  15  (vor  Nr.  151)  siger 
han,  at  Alf  "blev  fangen  af  Herr  Bendit  Rimaardssøn,  som  haver  uden  Tvivl  været  tilforn  i 
Stalbroderlag  i  Ungdommen  med  hannem,  maavelske  været  såa  god  paa  Haandværket  som  han, 
som  det  synes  af  Herr  Jon  Rimaardssøns  Handel,  som  tilforn  blev  rørt."  Hen  her  ved  III, 
Nr.  16,  altsaa  lige  efter,  hvor  Vedel  har  sin  Lave  Rimaardssøn  blandt  Røverne,  her  er  ingen 
Tale  om  nogen  af  de  to  formodede  Brødre,  saalidt  som  der  ved  hine  er  Tale  om  denne,  end- 


Her  Hastis  banner  det  vaare  daa  fremmist,    saa  faa  flnder  mand  bans  lige; 
ber  Rostis  banner  dett  var  der  nest,    saa  herlig  i  tre  stycke. 

*)  Hnnebals  blev  dog  aldrig  indtaget  af  de  kongelige,   men    gik   H-a  Grev  Jakobs  Værge  over  i  den  norske 
Konges  og  derfra  1305  i  den  svenske  Hertug  Eriks. 

**)  Subms  Danm.  Hist.,  XI,  617.  700.  724.  730-31. 

« 

***)  Ferste  Bogstav  er  bortskaaret  ved  Haandskriflets  Indbinding. 
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skJeDdt  Vedel  Jo  fra  Jons  Oskikkelighed,  i  Forbindelse  med  det  tidligere  Bekjendtskab  med  Alf, 
slutter,  at  Bendit  vel  ogsaa  har  været  et  Stykke  af  en  Røver.  Hvorfor  lader  Vedel  vel  sin  Lave 
Rimaardssen  saaledes  liste  sig  igjennem  denne  Vise.  uden  fordi  han  er  sig  bevidst  selv  at  have 
sluibt  ham?  Men  er  det  saa,  da  maa  Vedels  V.  24—25  (ligesom  V.  20—21  i  f)  henføres  til 
den  eneste  benævnte  Rever:  Niels  Ufredssøn,  og  dette  turde  da  tale  for  Gætningen  paa,  at  han 
▼ar  om  end  hverken  "Kejsersøn*'  eller  "Kongesøn**  (se  Sagnet  fra  Kjørupgaard  hos  Thiele),  saa 
dog  Ridder  og  Adelsmand  og  ingen  ringere  Person  end  Harsk  Stigs  Svoger. 


A. 


(ÅDDa  Munks  Haandskrifl,  Nr.  23*.) 


1.  Dy    reffuer    dy    liiger    for    nordenn    under 

skoffuenn , 
och  slcoffoeno  er  dieris  skyuU: 
om  nattenn  gannger  dy  thill  bundenns  gaardt, 
dy  dricker  melt  bundenn  guodt  iuell. 
Dy  hoiler  for  nordenn  under  skouflfuenn. 

2.  Thi  gannger  dennom  thill  bunndens  gaardt 
mett  dragene  suerdt  y  hennde: 

'^Du  skalt  giiflue  os  all  ocb  madt, 
du  est  voris  neste  frennde. 

3.  Thu  skaitt  giiflue  os  all  ocb  madt 
och  pleye  os  herliige  vell: 

och  vi  ville  bos  dinn  hustru  soffue 
och  slaa  dig  selif  y-hiell." 

4.  "Wille  y  soffue  huos  minn  hustru  y  natt     , 
och  slaa  mig  sielfl  ihiell: 

dett  vidt  Gudt-fader  y  Himmerig, 
mig  skier  fuldt  stuor  uskiell." 

5.  Somme  ()y  kaste  dieris  suerdt  paa  bord, 
och  somme  dieris  skarlagenn-skinndt: 
och  somme  badl  bunndenns  hostni 
skencke  dennom  vinenn  ynndt. 

6.  Thacke  haffiie  bunndenns  hostru! 
hun  ville  icki  huos  raflherenn  soffue: 
hunn  bar  dennom  inndt  denn  brunne  madt, 
alu  inndt  y  bundens  stoffue. 


7.  Farst  bar  hunn  inndt  denn  brune  madt 
alt  y  denn  stienne-stofiue: 

saa  gick  hunn  denn  samme  natt 
y-giemmell  dy  granne  skouffue. 

8.  Hnnn    gannger    for    droste    her    Loffmandi 

gaardt, 
hunn  klager  sig  iemmerlig: 
''T  stannder  op,  droste  her  LoffmanndtI 
y  skillier  os  vidt  denn  quide! 

9.  i  voger  op,  droste  her  Loffmannd, 
huad  heller  y  voger  eller  sofluer! 
nu  maa  y  finnde  dy  rafTuer  siu, 
dy  dricker  y  bunndenns  stoffue." 

10.  Thett  var  droste  ber  Loffmannd, 
hannd  raaber  offuer  ali  synn  gaardt: 
"Vell  op,  alle  myne  menndt! 

'  y  drager  nu  bryne  paa  I" 

11.  Thett  da  melthe  dy  raffuer  siu, 
som  drucke  y  bunndenns  stoffue: 
'^Huore  er  bunndenns  hastni, 

som  y  natt  skulle  huos  os  soffue?" 

12.  Bunnden  hannd  suaritt  itt  ord  saa  bratt, 
hannd  var  saa  sargennd  y  sinnde: 
"Hunn  er  sig  y  laadenn  indt, 

och  rede  voris  giester  dieris  sennge." 

13.  Thett  var  Nielus  Dfiredt, 
hannd  udt  aff  vinduett  saa: 

"Hisedt  seer  ieg  droste  her  Loffmanndt, 
raade  Gud,  huore  dett  vil!  gaal" 


i 
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14.  lod  lebe  droste  ber  Loffmannd^ 
hanndt  var  y  hoffuenn  saa  modt: 
saa  slog  bandt  yhiell  dy  refTuer  sex, 
aU  dy  laa  for  haons  fodt. 

15.  Thett  var  Nielus  Dfredsann, 
haDodt  vergett  sig  som  enn  maDodt: 
saa  lennge  att  bunndeDS  stuflue-der 
atth  denD  icki  lenger  vanndt. 

16.  Saa  brast  y  sonnder  haons  guode  suerd, 
hanndt  fick  deraff  sluor  skiennde: 

"Saa  menndt  ved,  droste  her  Loffmanndt! 
yeg  vill  mig  fanngenn  giiffue. 


17.  leg  byder  for  inig  dy  klister  thoIfT, 
dy  er  alle  falde  aff  guldt  saa  red: 
der  halTuer  yeg  manngen  manndt  for  merdt, 
der-thill  buode  fruer  och  meer." 

18.  "leg  tbager  ingenn  gafiiie, 
och  helst  for  saadann  enn  manndt: 
du  skaltl  klede  enn  steyle, 
om  Danmarck  denn  bethale  kanndL" 

19.  Nu  sider  band  paa  sleylenn 
alt  bode  y  frost  och  kuldt. 
drosle    her    LofTmand    ferde    thill    kongens 

gaard 
vell  XII  kister  fuldt  aff  guldt. 
Dy  huyler  for  nordenn  uonder  skouffuenn. 


B. 

(Anna  Basses  Haandskrift,  Nr.  78.) 


7.  Thack  da  haffue  den  bonde- hustru, 
hun  wilde  icke  boss  reffueren  sofTue: 
hun  bar  ind  den  brone  miad 

aldt  i  den  bunde-stofiue. 

8.  Saa  lenge  skienckte  hun  den  brone  miad, 
adt  raffueren  begyndte  adt  soffoe: 

saa  gick  iiun  den  lange  wei 
igiemel  di  marcke  skoffue. 

9.  Hun  ganger  for  drost  ber  Loffmandtz  gaard, 
hun  klager  sig  iammerlige: 

"I  stander  op,  drost  ber  Loffmand! 
i  skieller  oss  veed  den  quide! 

10.  I  wogger  op,  drost  her  Loffmand! 
i  soffoer  aldt  for  hårdt: 

di  raffuer  tholff  for  norden  under  skoffue 
di  ere  hiemme  thil  vordt 

11.  I  wogger  op,  drost  her  Loffmand, 
huad  heller  i  wogger  eller  soffuert 
na  maa  i  finde  di  raffuer  tholff, 

■ 

di  legger  i  bundenns  stoffue." 


I    12.    Ded  ware  drost  her  Loffmand, 

hannd  raaber  offuer  all  sinn  gaard: 
"Well  op,  alle  mine  mendl 
i  drager  brynene  paa! 

13.  Och  haer  i,  alle  mine  gocde  mend: 
i  kleder  eder  udenn  falsk  I 
ded  will  ieg  for  sandingen  sigge: 
Niels  Ufredsen  ere  saa  haard  enn  balss.'' 

14.  Op  da  wogner  di  raffuer  tholff, 
som  laae  i  bundenss  stoffue: 
"Huor  ere  nu  bundens  hustru, 
som  i  nadtt  skal  boss  oss  soffue?" 

15.  Bunden  suaredt  edt  ord  saa  bradt, 

* 

band  ware  saa  sorrig-fuld  i  sinde: 

"Hun  er  sig  i  ladenn  ude, 

och  reeder  voris  giesler  deris  senoge." 

16.  Ded  ware  Niels  Ufredsen, 
band  ud  aff  winduedt  saae: 
"Hised  sier  ieg  drost  her  Loffmand, 
raade  Gud,  huor  ded  will  gaael" 

17.  Ded  ware  drosl  her  Loffmand, 
band  bleff  i  hoffuen  saa  muod: 
saa  slog  hannd  i-hiell  di  raffuere  tholff, 
adl  de  laa  for  banns  fuod. 
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18.  Ded  ware  Niels  Ufredsen, 

band  wergedt  sig  som  en  mand: 
saa  lenge  adt  bundens  stoffue-deer 
icke  lenger  bolde  kannd. 

19.  Saa  brast  i  sennder  handtz  goede  siierd, 
band  giorde  der-aff  stoer  kuidde: 
"Heer  i  ded,  drost  ber  Loffinanndl 

ieg  wil  mig  fangen  giffde. 

20.  leg  binder  for  mig  di  kister  (boJff, 
di  ere  med  guld  bin  rode: 

der  bafiner  ieg  mangen  mand  for  myrdt, 
der-thill  baade  fruer  ocb  maer." 


21.  "leg  tbager  ingen  gafiuer, 

ocb  belst  for  saadann  en  mannd: 

du  skal!  klede  en  steilie, 

om  Danemarck  den  betballe  kannd." 

22.  Nu  sidder  bannd  paa  steille 
baade  i  frost  ocb  kuld: 

drost    ber  Loffinannd    ferer    tbill    kongenss 

gaard 
tbolff  kister  fulde  med  guld. 
Di  builler  for  nordenn  under  skoSuenn. 


c 


(STanings  Haandskrift,  II,  Bl.  36*.; 


1.  De  raffuer  de  ligger  for  norden  skoff, 
ocb  skoffuen  er  deris  skiull: 

om  natten  gaar  de  til  bundens  gaard, 
de  dricker  mel  bunden  en  godt  iull. 
De  huiler  for  norden  under  skoffue. 

2.  Ocb  de  ganger  dennem  til  bundens  gaard, 
met  skarpe  spiud  i  bende: 

*'Du  gifluer  oss  aff  dinn  iule*tande! 
du  est  vaar  skyldig  firende. 

3.  Ocb  du  skalt  lade  oss  buss  i  natt 
ocb  pleie  oss  berlig  vell: 

ocb  ?i  ?ill  boss  din  bastrue  soffne 
'  ocb  sla  dig  sielflf  ibiell." 

4.  "Ocb  skal  ieg  laane  eder  boss  i  nati 
ocb  pleie  eder  berlig  yell, 

ocb  i  fil  boss  min  bastro  soffue, 
da  skeer  mig  stor  oskiel." 

5.  Det  vaar  bundens  hustru, 
bon  kunde  vel  faie  sin  ord: 

ocb  saa  tog  bun  de  silcke- dugge, 
bon  slaa  dennem  offber  bord. 


6.  De  aade,  de  drag  en  liden  stund, 
ocb  icke  bolde  lenge: 

ocb  op  stod  bundens  bastru, 
bun  sagde,  bun  vilde  rede  senge. 

7.  Det  vaar  bundens  hustru, 

hun  vilde  icke  boss  reffuer  soffue: 
saa  gick  bun  saa  lang  en  vei 
igiemen  de  gråne  skoffbe. 

8.  Det  vaar  bundens  bastru, 
tage[r]  ofiuer  sig  kaabe  blaa: 
saa  gaar  bon  i  biffoe-lofft, 
som  drost  her  Offue  laae. 

9.  "Soffner  i  no,  drost  ber  Offue, 
belier  i  vågen  er? 

ber  maa  i  finde  de  raffuer  tolff, 
de  sidder  i  bundens  stoffue." 

10.  Det  vaar  droste  ber  Offne, 

band  rober  offuer  alle  [sin  gaard]: 
"Ocb  vell  op,  alle  mine  boffmendl 
i  drage  eders  brynne  paa  I 

11.  Ocb  val  op,  alle  mine  boffmendl 
i  drage  i  våben  uden  falsk  I 

i  vocter  eder  for  Nielus  Ufredsannl 
band  er  saa  baard  en  balss." 
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12.  Och  det  vaar  Nielus  Ufredsen, 
band  ad  aff  viaduet  saa: 
"Histe  seer  ieg  raske  hoffmendt, 
de  er  saa  ?rede  oss  paa.'^ 

13.  "Seer  do  raske  hoffmeod, 
komme  hid  til  bye: 

huad  heller  ville  vi  stande, 
eller  [skalle  vi]  fly?" 

14.  De  statte  paa  der 

met  glaffuend  och  met  spiiudi: 
"Du  stat  op,  Nielus  UfredsennI 
her  biuder  vi  dig  ud." 

15.  "Vell  syff  thender  guld,  den  otten  afT  selff, 
dem  vil  ieg  eder  giffue: 

i  lader  min  stalbroder 
i  lader  hannom  leffuel" 


16.  Och  det  vor  Nielus  Dfredsenn, 
band  veril  sig  som  en  mand: 

men  bulcket  i  bussen  kunde  stande, 
och  blod  paa  bielcken  sprangb. 

17.  "Vell  siuff  thender  guld,  den  oUen  aff  selli; 
och  dem  skalt  du  os  giflue: 

som  mend,  Nielus  Dfredssen! 
du  maatt  end  her  sielff  bliffue." 

18.  Siuff  thender  guld,  den  othen  aff  selff, 
dem  lod  de  til  busit  driffue: 

saa  mend  vid,  Nielus  Ufredsen 
band  motte  der  sieluff  bliffue. 
De  huiler  for  norden  under  skoffuen. 


D. 

(Reouels  Haandskrift,  Nr.  37.) 


1.  The  reffuer  tbe  liiger  for  noren  skoffuin, 
och  skoffuin  er  thieris  skiffuel: 

om  nathen  gangiir  tbe  till  bondens  gaardl, 
tbe  dricher  met  bunden  iuell. 
Thy  huiler  for  noren  under  skoffuen. 

2.  Thy  ganger  Ihenom  till  bondens  gardt 
met  blaancken  spiidl  y  hende: 

och  ode  stander  goden  bonden, 
thy  kailir  banom  thieris  frende. 

3.  ^Thu  skalt  giffue  oss  madt  och  ell, 
och  plide  oss  bederlig  vell: 

och  vy  skalt  huss  tbin  hestru  soffue, 
och  slaa  theg  sielffuer  ihiell." 

4.  "Will  y  huss  min  hestru  soffue 
och  slaa  meg  sielffuer  ihiell: 

thaa  techis  meg  saa  y  sinndit  mit, 
y  gier  meg  sluor  uskiell. 


5.  Ganger  y  etbiir  y  sluffuinn! 
y  driicbiir  then  clare  wini 
men  ieg  gangir  y  biffue-lofll, 
ieg  lader  ethers  seng  rede." 

6.  Tbelt  war  bunndens  hestru, 

bund  ville  iche  huss  thennom  were 
bund  ganger  sig  then  lange  widl 
till  drost  her  Peders  gaar. 

7.  "Woger  op,  drosl  her  Peder! 
och  y  soffuer  alt  for  bart: 
tbe  reffuir  for  norin  skoffuin 
tbi  er  hinne  wor  strenge." 

8.  Thett  war  drost  her  Peder, 
band  rofiuir  offuir  alt  sin  gardt: 

« 

"Y  stander  op,  alle  mine  mendt: 
y  drager  brynie  oppaal 

9.  Woger  op,  alle  mine  mendt! 
y  kleder  ether  ulbin  falsk! 
tbe  reffuer  for  uden  skoffuin 
tbe  er  saa  barde  haalss." 
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10.  Thelt  suaritt  Niglaiis  Ufridzen, 
baDd  ud  aff  windugen  saae: 

"Ther  boller  vell  xxx  rask  bolTinendU 
Ibe  baffuer  blanche  barnisk  paa. 

11.  Her  boller  vell  xix  r98ke  boflfoiendt, 
ibe  bafftter  blancke  barnisk  oppaa: 
vy  Till  icbe  lade  oss  fange  y  dag, 
om  suer  bolle  maa." 

12.  Thett  war  Niglaus  UfridUen, 
band  ud  aff  deren  trin: 

"Haor  er  nu  tben  bunde-bestrun , 
som  oss  baffuer  giorl  Iben  myen?" 


13.  Tbetl  war  Niglaus  Ufridtzen, 
band  bug  y-saa  fast: 

thett  bieltenn  aff  bans  guode  suerdt 
tbett  sender  y  stacbir  brast. 

14.  Thett  war  Niglaus  Ufridtzen, 
band  slog  sil  suert  y-mod  iordt: 
'leg  vill  lade  meg  fange  y  dag 
ocb  lesse  meg  met  min  guldt." 

15.  Saa  tog  ihi  de  roffner  xii, 

satthe  ibenom  paa  stegle  ocb  biuell: 
for-utben  Niglaus  Ufridtzen, 
band  dricber  met  bunden  gode  iuell. 
Thy  builer  thenom  for  norden  under  skoffuen. 


(Tedel,  m,  Nr.  16.) 


DET  endes  alt  der  paa,  som  tilforn  er  sagd:  at  Gud  er  Taalsgod  oc  Langmodig;  Men  naar 
Maalet  er  faldkommen,  saa  straffer  band  saaledis,  at  io  lenger  band  baffuer  forteffuet,  io  diss  sterre 
bliffoer  Straffen.  Thi  misbruge  sig  ingen  Gads  Langmodighed,  effterdi  band,  som  wi  see,  veed  saa 
bebendeligen  al  legge  Skalcken  offuer  Bencken  oc  straffe  bannem,  naar  band  meener  sig  at  side  alier 
tryggeste  mit  vdi  sin  Skalckbeds  bedriffl  etc.  Nogle  meene,  at  denne  Drost  Herr  Peder  Hoseel,  som 
er  en  gamel  Adelske  Slect  her  vdi  Riget,  eller  som  andre  kalde  hannem:  Drost  Herr  Offoe,  skulde 
boet  her  vdi  ladland  paa  Brodskoff.     Haad  her  om  kand  være,  staar  videre  til  at  forfare  vdi  sin  tid. 


1.  DE  Reffuere  ligge  for  norden  Skow, 
oc  Skowen  er  dcris  sklul: 

Om  Natten  gaa  de  til  Bondens  Gaard, 
de  dricke  met  bannem  god  luul. 
De  Reffuere  de  huile  for  Norden  vnder  Skowen. 

2.  Oc  de  gaa  dennem  til  Bondens  Gaard 
met  skarpe  Spiud  i  Hende: 

"Du  giffue  oss  aff  din  lule  Tendel 
da  est  vaar  skylde  Erende. 

3.  Oc  du  skalt  laane  oss  Huss  i  Nal 
oc  pleje  oss  herlig  vel: 

Oc  wi  ville  boss  din  Hustrae  soffue 
UG  slaa  dig  selff  ibiel.^' 


4.  "leg  vil  giffue  eder  baade  011  oc  Mad 
oc  pleje  eder  saare  vel: 

leg  beder  eder  for  den  Øffuerste  Gud, 
i  giere  mig  ingen  wskell 

5.  Oc  ville  i  her  tage  Huss  met  mact 
oc  raade  for  alting  selff, 

Oc  ville  i  krencke  min  vnge  Viff, 
da  skeer  mig  slor  wskel." 

6.  Det  vaar  Aase,  Bondens  Hustru, 
hun  kunde  vel  feje  sine  Ord: 

Oc  saa  tog  hun  de  Sikke  Dugge, 
hun  slog  dem  uffuer  det  Bord. 

29 
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7.  De  aade  oc  dracke  eD  liden  slund 
oc  icke  eud  saare  lenge: 

Oc  opstod  Aase,  Bondens  Hustru, 
hun  sagde,  han  vilde  rede  Senge. 

8.  Det  vaar  Aase  lille,  Bondens  hostru^ 
hun  vilde  boss  Reffuere  icke  soffue: 
Derfaare  gick  ban  den  tange  Vey 
igennem  de  mercke  SkotTue. 

9.  Oc  hun  tog  Foed  saa  rask  i  Haand . 
saa  saare  modig  hun  vaar: 

Hun  haffde  vel  fire  stercke  Mile 
til  Drost  Herr  Peders  Gaard. 

10.  Der  hun  kom  vdi  Herr  Peders  Gaard, 
der  achselet  hun  Raabe  blaa: 

Saa  gaar  hun  dristig  i  HayelofTl, 
som  Herre  Peder  hånd  laa. 

11.  "I  vaage  op,  Drost  Herr  Peder  Hoseeel!' 
oc  i  sofTue  alt  saa  hart: 

De  RelTuere,  som  laa  fot  Norden  Skoffue, 
de  ere  til  vort  i  Nat. 

12.  SofTue  i,  Herr  Peder  HoseeeU 
eller  i  oc  vaagen  er: 

Nu  maa  i  finde  de  Reffuere  toItT, 
de  side  i  Bondens  Gaard." 

13.  Det  vaar  Drost  Herr  Peder  Floseeel, 
band  raaber  paa  sine  Hoffmend: 

"f  vaage  op,  i  teffue  icke  lenger! 
thi  oss  kommer  Tidende  til  Hende. 

14.  I  vaage  op,  det  er  nu  tid, 

i  drage  paa  Brynie  vden  falsk! 
I  vocte  eder  for  Nilaus  Wfridsen! 
band  er  saa  haard  en  Halss." 

15.  Oc  det  vaar  goden  Bonde, 
band  vd  afT  Vinduit  saae: 

"Her  bolder  vel  Trcdiue  raske  Hoffmend^ 
de  ere  som  Duer  graa." 

16.  Del  suaret  Herr  Niels  Wfridssen, 
der  band  de  Hoffmend  saa: 
"Icke  fryder  ieg  i  da§j  for  dem, 
om  Suerdet  holde  maa." 


17.  Det  vaar  Herr  Laue  Rimaardss^n. 
saae  de  Hoffmend  komme  til  By: 
"Dem  agte  wi  icke  ved  en  Bene^ 
for  dem  ville  wi  icke  fly." 

18.  De  stedte  paa  Derren,   det  gafT  god  bulder, 
de  stedte  met  Glaffueod  oc  Spind: 

"Du  stat  op,  Nilaus  Wfridssen, 
du  kom  til  oss  ber  yd!" 

19.  "Vel  siu  Tander  Guld  oc  otte  aff  Selff 
dennem  vil  ieg  eder  giflbe: 

I  lade  mine  Staalbredre  fare  net  mig! 
i  lade  oss  bliffoe  i  Lifliie!" 

20.  "Icke  passer  ieg  paa  dit  buide  Selff, 
fast  minder  paa  dit  Guld: 

For  dig  er  mangt  it  Faderlest  Barn, 
som  sider  saa  sorgefuld." 

21.  Oc  det  vaar  Nilaus  Wfridssen, 
band  vorde  sig  som  en  Mand: 
Hånd  bug  oc  slog  saa  lenge  om  sig, 
imedens  band  Bielcke  fand. 

22.  Saa  giorde  oc  Herr  Laue  Rimaardssea, 
band  vorde  sig  i  saa  fast: 

Saa  lenge  ind  til  hans  gode  Saerd 
det  sender  i  hialtet  brast 

23.  Saa  slog  band  RIodden  imod  en  Steen, 
stack  Odden  i  sorten  lord: 

"Nu  maa  ieg  giffne  mig  fangen  i  dag^ 
mig  bielpe  Guld  oc  gode  Ord! 

24.  leg  beder  eder,  Drost  Peder  Hoseeel, 
i  giere  mig  ingen  wræt! 

Thi  DroningCM  vaar  saa  nær  min  Frencke, 
min  Fader  aff  Reyserens  æt" 

25.  "Oc  vaar  Droning  din  Frencke  saa  nær, 
din  Fader  aff  Reyserens  æt: 

Hui  gick  du  da  til  Bondens  Gaard, 
giorde  bannem  saa  slor  wræt?" 

26.  Saa  toge  mand  de  Reffuere  tolff, 
fulde  dem  for  offuen  den  By: 
Paa  Steyler  sette  de  dem  til  lige« 
oc  de  vaare  alle  aff  ny. 

De  Reffnere  de  hnilc  for  Norden  vnder  Skowen. 
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F. 


(Fra  Fyn  1846,  ved  Cand.  rheol.  Knud  Knudsen.) 


1.  De  Revere  bvile  i  Skoven  ud, 
i  Skoven  have  de  slor  Skjal: 

Julenat  gange  de  til  Bondemandens  Ganrd, 
at  lege  bos  ham  goden  Jol. 
De  Røvere  hrite  for  norden  nnder  Skoven. 

2.  De  Røvere  gange  til  Bondemanden  hen. 
med  blanke  Spyd  ndi  Hænde: 

"Og  bør  da  os,  gode  Bondemand, 
do  er  os  en  skyldige  Frænde. 

3.  Og  da  skal  iaane  os  Has  i  Nat 
og  pleje  os  saare  vel: 

saa  ville  vi  sove  bos  din  væne  Hustru 
og  slaa  dig  selv  ihjel." 

4.  ''Og  skal  jeg  Iaane  eder  Hus  i  Nat 
og  pleje  eder  saare  vel: 

saa  beder  jeg  eder  for  den  volde  God, 
at  I  gjer  mig  ingen  Uskjænde.'' 

5.  Men  det  var  Bondens  den  væne  Haslru, 
bon  blev  fordristet  i  Hov: 

Julenat  ganger  bon  til  Rjørapgaard, 
for  hun  vilde  ikke  hos  Røverne  sove. 

6.  Med  aaben  Hoved  og  baren  Fod 
i  Sneen,  der  nu  monne  være. 
Julenat  ganger  hun  til  Kjernpgaard, 
alt  til  den  Drost  Herr  Peder. 

7.  "Og  hører  I,  Drost  Herr  Peder! 
I  sover  eder  saa  drne: 

de  Røvere,  der  hvile  i  Skoven  ud, 
de  lege  hos  os  goden  Jol." 

8.  Det  var  den  Drost  Herr  Peder, 
han  raaber  over  al  sin  Gaard: 

(J  stander  strax  op,  mine  gode  Hofmænd! 
I  tager  eders  Harnisker  paa! 

9.  I  stander  strax  op,  mine  gode  Hofmænd! 
1  spænder  den  ikke  faJsk! 

ihi  her  er  Herren  Didrik  Verlaodsen, 
det  er  saa  baard  en  Hals." 


10.  Saa  mæJte  den  ene  Røver, 
som  sad  over  Bondemands  Bord: 
"Og  hvor  er  Bondens  den  væne  Hustru, 
som  skulde  for  Gjæslcrne  gaa?" 

11.  "Jeg  beder  eder,  I  gode  Hofmænd, 
I  lader  eder  Tiden  ikke  forlænge! 
thi  Moder  hun  er  i  Gjæsteherberg, 
at  rede  de  Gjæster  Sænge." 

12.  Saa  mælte  da  atter  en  Røvei , 
som  sad  ved  Bondens  Bord: 
"Og  hvor  er  Bondens  den  væne  Hustru, 
som  skulde  hos  Gjæster ne  sove?" 

13.  "leg  beder  eder,  I  Venner  saa  kjær, 
at  I  blive  ikke  vrede: 
thi  Moder  hun  er  i  Rjøkkenet, 
al  lave  de  Gjæster  de  Retter." 

14.  Og  det  saa  var  den  Bondemand, 
der  ud  af  Vinduet  sprang: 
og  det  var  Herren  Diderik  Verlandsen, 
der  efter  hannem  hug.  ^ 

I    15.    "Og  Skam  saa  faa  du 
Bonde  saa  gram! 
havde  vi  dig  dertil  troet, 
do  skulde  ej  have  level  saa  længe." 

16.  Og  det  var  Herren  Didrik  Verlandsen, 

ban  ud  af  Vinduet  saae: 

* 

der    saae    ban,    Bondemandens    Gaard    var 

belagt 
med  Riddere  og  raske  Hofmænd. 

17.  "Her  ude  ere  I  saa  mange, 
her  inde  ere  vi  saa  faa: 
slet  ikke  vi  frygte  for  eder, 
om  Sværdet  det  holde  maa." 

18.  De  stødte  paa  Døren  med  Glavind  og  Spyd. 
det  gav  udi  Gaarden  god  l^yd: 
"Og  er  du  her  inde,  Herr  Didrik  Verlandsen^ 
saa  kom  da  til  os  her  ud!" 

19.  Det  var  Herren  Didrik  Verlandsen, 
han  sig  saa  mandig  mon  trøste: 
indtil  hans  sølvbundne  Sværd 
det  midt  udi  Heflet  mon  brøste. 

2d* 
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452.    Røverne  for  norden  Skov. 


20.  "Min  Fader  var  en  Kejser  rel, 
min  Moder  af  Her(ag  god: 

og  skal  jeg  give  mig  til  Fange  i  Dag, 
da  er  det  mig  hårdt  imod." 

21.  "Og  var  din  Fader  en  Rejser  ret, 
din  Moder  af  Hertag  god: 

hvad  vilde  du  da  i  Bondemands  Gaard, 
at  gjere  ham  saa  stor  en  Uskjænde?" 

22.  "Og  syv  Tender  Selv  og  otte  Tender  Guld, 
det  vil  jeg  eder  give: 

naar  jeg  og  mine   Rammerater   maa   bort- 
rejse 
i  Fred  og  beholde  vort  Liv. 


23.  "Vi  skjelte  slet  ikke  om  dit  Selv. 
ej  heller  om  dit  Guld: 

der  er  saa  mangen  faderlest  Barn^ 
der  for  din  Skyld  sidder  sorrigfuld. 

24.  De  elleve  bleve  paa  Stejle  lagt, 
og  det  ben  uden  for  By: 

den  tolvte  han  leb  i  Skoven  ud, 
i  Skoven  havde  han  stor  Skjul. 
De  Rovere  hvile  for  norden  under  Skoven. 


A.  V.  16,  L.2.  Rettere  i  B  19:  band  giorde 
der-aff  stoer  kuidde. 

B*  Begyndelsen  til  denne  medk  nær  heslæg^ 
tede  Opskrift^  der  ellers  vilde  været  den 
bedste  af  dem  alle^  fattes  desværre  nu, 
fordi  et  Blad  (BL  311)  er  borte  af  Hdskr. 
y.  8,  jL.  1.  lenge,  H</«ibr..*  lengdte(5ikrtt;yi). 
V.  11,  L.  3.  reffuer,  Hdskr.:  roffuer. 
y.  21,  L.  1.  thager,  Hdskr.  egh:  thacker, 
men  k  er  rett,  L  G. 

€/•  y.  2,  li.  3-4.  Vedel  har  over  Lin.  skre- 
vet: Her  du  gode  bonde-mand,  du  est  elles  [?] 
vor  frende.  L.  3.  dinn.  Rettelse  i  Hdskr. 
fra:  denn. 

y.  4.  Vedel  tilføjer  i  Randen  under 
Siden  et  helt  Vers  (B  4),  hvoraf  nu  kun 
kan  læses: 

leg  wil  giffue  eder  ell  oc  mad 
(oc  pleje  eder)  herlig  vel. 

Resten    er    bortskaaren    ved   Indbinding. 
y.  7,  //.  1.      hustru,   glemt   af  Skriveren^ 
tilsat  af  Vedel. 
V.  7'&,     Mellem  dem  har  Vedel  i  Randen: 

8.  repete  [o:  gjentag  L.  3-4  af  V.7] 
hun  haffde  wel  fire  8terck(e  mile) 
lil  drosl  her  Peders  gaar(d). 


Herpaa  har  Vedel  grundet  sit  Vers  B  9. 

C«      y.  8-9.      Mellem    dem    indskyder    Vedel 
dette   Vers  (=  B  11): 

1  vaage  op,  drost  her  (Peder)  Hoseel! 

oc  i  soffuer  alt  for  (hart): 

de  refTuere,   som  laa  fo(r)  norden  under 

s(kofr)ue , 
de  (ere)  til  vort  (i)  nat. 

y.  9.  Mangelen  paa  Rim  afhjælpes  ikke 
ved  Vedels  Ændring  i  B  12  (Gaard  for 
sloffue  t  L.  4);  de  rette  Rim  staa  «  A  9^ 
Bil.     L.3.  reffuer,  Hdskr. :  roffuer. 

y.  10,  L.  1.  her  Offoe ,  Vedel  under 
Linien:  her  P.  Hoseel.  Zi.  2-4.  Skrive- 
ren  slutter  en  Side  med  alle,  men  tager 
saa  fejl  og  begynder  næste  Side  med: 

Och  vell  op,  alle  mine  hoffmend! 

i  drage  y  våben  uden  falsk! 

i  vocter  eder  fra  [sic]  Nielus  (Jfredssenn! 

hånd  er  saa  haard  [en]  halss. 

Men  dette  er  jo  y.  11,  som  staar  lige 
efter;  Vedel  har  da  i  Hdskr.  indstreget 
de  to  sidste  Linier  heraf  og  over  y  Vabeo 
uden  falsk  skrevet:  eders  brynne  paa.  [Jfr* 
K  10.  B  12.  B  8.) 


452.     Røverue  for  oordeo  Skov. 
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€•    V.  11,  L.  3.     Et  Mærke  ved  Navnet  Nielus 
henviser    til    Randen,    hvor    Yedel    har 
skrevet :    Lauritz    . .  orfridssen  (eet    el.    to 
Bogstaver  bortskaame  ved  Indbinding), 
y.  15,  L.  2.     eder,  Hdskr,:  eller. 
y.  16,  li.  3.     balcket,    er   i   Hdskr,    siden 
rettet  til:    bielcket,    men  Meningen   er  jo 
netop  en  Bulk  {se  Molb.  Dial.  Lex,). 
y.  17,  X/.  4.     Hdskr,    har   her,    som   i   n, 
y.:  band  oiaatte  der  sielff  bliffae. 

D«     Omkvædet  helt  udskrevet  kun  ved  første 
og  sidste   Vers    (ved   sidste   staar:    huiier 
hailier);    Antydningerne    stemme   med   det 
ved  fers  te, 
y.  3,  X^.  2.      piide,    et«    underlig    Skrive-^ 
maade  for  pleje;  jfr,  widt  =  Vej  i  Y,  6. 
y.  4,  L.  4.     stuor,  Hdskr.:  sluer. 
y.  6,  L.  1.     hestru,    Hdskr,    her:    bostru.    | 
L.  3.   lange,  Hdskr, :  longe. 
y.  7,  L.  4.      Saal,  Hdskr,;    det    ligger  jo 
nærmest  at  antage    det  for    skrevet  eller 
maaske  læst  fejl  for:   thi    ere    biemme   til 
worl,   som   t  B  10   (Jfr,   Anm,  t,  C  8-9); 
men   Rimordet    strenge    kunde    dog   ogsaa 
vække    Tanke   om,    at   der  i  L.  2  skulde 
læses    lenge,    og   Linien    kunde    da   have 
lydt:  tbi  ere  biemme  saa  strenge, 
y.  9,  L.  3.     reffaer,  Hdskr,:  roffuer.  jL.  4. 
the  er,  Hdskr.:  Ibe  sa  er. 
y.  10,  L.  4.     barnisk,  Hdskr.  her  og  i  n, 
V,:  barmisk. 

y.  12,  L.  3.     bestran,  Hdskr, :  bostrun. 
y.  13,  L.  4.     sender,  Hdskr.:  sonder. 

B«  5oifi  t  Indl.  omtalt  y  har  P.  Syv  indsat 
syv  Vers  i  Vedels  Text,  nemlig  sine  V. 
6-7  mellem  Vs  5  og  6;  sine  V.  17-18 
mellem  Vs  14  og  15;  sine  y.  28-29  mel- 
lem Vs  23  og  24;  sit  V.  33  efter  Ws  26. 
De  ere  tagne  af  Anna  Munks  Hdskr., 
altsaa  Syvs  Omskrivning  af  vor  A  5-6, 
11-12,  17-18  og  19.     De  lyde  somfelger: 

6.  Somme  kaste  deres  Sværd  paa  Bord, 
og  somme  deres  Skarlagen  Skind, 
og  somme  bade  Boodens  Hustru 
bare  for  dem  6U  og  Viin. 

7.  Tack  hafve  Bondens  Hustru, 
som  ey  vilde  bos  Refvere  sofve: 


Hun  bar  til  dennem  Oli  og  IMied 
alt  ind  i,  Bondens  Stufve. 

t7.    Det  da  mæidte  de  Refvere  tolf, 
som  drucke  i  Bondens  Stof\e: 
"hvor  er  Bondens  venne  Hustru, 
som  i  Nat  skal  hos  '^s  sofve  r 

18.   Booden  svared  et  Ord  saa  brat: 
"at  hun  nu  tefver  saa  lenge, 
I  vredes  ey  ved,  hun  skynder  sig  snart 
at  rede  de  Geste-Senge." 

28.  "leg  byder  for  mig  de  Kisler  Tolf, 
alle  fulde  af  Guld  saa  red: 

Der  for  har  jeg  maogeo  Mand  myrd, 
og  skændt  baade  Fruer  og  Meer." 

29.  "leg  tager  ingen  Gafve, 

og  heldst  for  slig  en  Mand: 
Du  skalt  klæde  en  Steyle  ny, 
om  Jeg  den  betale  kand.** 

33.   Nu  ligge  de  paa  Stejl'  og  Hiul, 
alt  baade  for  Hede  og  Kald: 
Drosten  ferde  de  [sic}  til  Kungeos  Gaard 
Tolf  Kister  fulde  med  Guld. 

B«     Overskrift:    De  Reffdere  ligge  for  Nor- 
den Skoff  etc. 

Omkvæd:    Ved  V.  2    staar   hos    Vedel: 
ligge  jor  balle. 

-  y.  18,  L.  2.     Spiud,  Vedel:  Spind  (Trykf.) 

-  y.  19,  I/.3.     Staalbredre,     Vedel:    Slaal- 
bredre  (Trykf) 

F«  y.  4,  Xu  4.  Dskjænde,  staar  paa  dette 
Sted  for  CJskjel,  som  «  B  4.  Jfr,  V.  21. 
y.  6,  L.2,  der,  Optegnelsen:  den. 
y.  7,  L.  2.  drue ,  saal.  Optegn. ,  det  er 
jo  et  af  Tillægsordet  dru  =  drej  (isl, 
drjégr)  dannet  Biord  (isl.  drjégt,  drjégum)^ 
men  lyder  vel  som  Tillægsordet:  dru 
(enstavehet)   ro  Jul, 

-  ^     y.  12,  L,  2.     Bord,  skulde  her  (som  i  Syvs 

V.  17)  være:  Stove. 

y.  13,  L.  4  burde  vel  lyde:   den  Mad   for 

de  Gjæster    at    rede.     (y.  13    er   da   egl. 

Svar  paa  V.  10,  og  V.  li  Svar  paa  V.  12, 

saa   y.  11  og   13  burde  ombyttes.) 

V.  14,  L.  4    burde    vel    lyde :    sit    Sværd 

efter    bannem    svang,    eller:    bans    Sværd 

efter  bannem  klang. 
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152.     Røverne  for  nordm  Skov. 


V.  15,  L.  1-2    ere  egenlig  kun  een  Liuie^ 

og  L,  2  fattes  da, 

V.  20,  L.\.     en  Kejser  ret,  Forvanskning 

af  Udtrykket  t  E  24:  af  Kejser-Æt. 

V.  21.      Man  kunde  tænke  sig  Rimordene 

enten:   god   cxt    [stor]    eller:    [Frænde]   co 


F* 


UskjiBDde,    hvis    ellers   dette  sidste    Ord^ 
som  vi  ogsaa  have  i   V.  4,  er  andet  end 
eti  Forvanskning  a/  Uskjei. 
V.  24,  L.  4.      godt    Ly     isteden    for    stor 
Skjul  vilde  give  Rim. 


1S3. 


Erik  nenveds  BryUnp  (1296). 


K 


UD  een  Opskrift  af  denne  Vise,  en  Efterligniog  af  vor  Nr.  133  om  Dagmar,  er  Icom- 
men  til  os,  i  (o  Afslcrifter  fra  16de  Aarhundrede,  af  hvillce  den  i  Karen  Brahes  Foliant  i  det 
hele  hærer  Prisen ,  slcjondt  den  ved  en  Slcrivers  Fejl  har  faaet  Navnet  Guldborg  isteden  for 
Ingeborg,  som  den  anden  Afskrift  har;  til  Gjengjæld  har  den  to  Vers  (10—11),  som  ganske 
fattes  i  b.  Begge  Afskrifter  have  i  V.  2  urigtig  Daner  dronning,  skjondt  Talen  er  om  Dronning 
Helvig,  Enke  efter  den  svenske  Kong  Magnus  Ladelaas.  "Den  unge  Junker**  i  V.  6  er  da  snarest 
Erik  Menveds  Broder  Kristoffer,  og  ikke  en  af  Kong  Birgers  Bredre,  Hertugerne  Erik  og  Val- 
demar, om  hvem  næste  Vise  handler.  Paa  Tidsbestemmelser  i  disse  gamle  Viser  maa  roau  ikke 
lægge  for  megen  Vægt:  selv  een  Maaned  vilde  være  lovlig  længe  at  være  paa  Rejsen  fra  Sverig 
til  Danmark,  især  da  Brylluppet  stod  paa  Helsingborg;  og  naar  den  svenske  Dronning  iV. 4  siger. 

Jeg  haver  været  Dronning  i  din  Faders  Land     i  femten  Vintre  med  Ære, 

saa  slaar  det  heller  ikke  ganske  til,  thi  der  er  netop  tyve  Aar  mellem  hendes  og  hendes  Dat- 
ters Bryllup  (1276—1296).  Regne  vi  imidlertid  fra  hendes  Bryllup:  Ilte  November  1276,  til 
hendes  Konges  Død:  18de  December  1290,  saa  komme  vi  netop  ind  paa  det  femtende  Aar, 
og  saaledes  har  hun  da  maaske  ogsaa  regnet.*) 

Vedels  Te\t,  hans  H,  Nr.  37,  er  grundet  paa  Afskr.  b  i  Rentzels  Hdskr.,  hvor  vi  endnu 
finde  hans  egenhændige  Rettelser;  V.  14,  15  og  17  har  han  da  selv  gjort.  Den  er  optrykt  hos 
Abr.,  Nr.  83;  bearbejdet  bos  Grundtvig,  S.  54;  oversat  paa  islandsk  i  Arnam.  147.  8vo,  \r.  54 
(samt  i  ny  kgl.  Saml.  1141.  fol.,  Nr.  51  og  i  Gisle  Ivarssous  Hdskr.,  Nr.  51);  paa  svensk  i 
Afzelius*  SagohMfder,  2den  Udg.,  IV,  S.  131.**) 

Om  Visens  sidste  Vers  hedder  det  hos  Abr.  (II,  S.  367):  *'Dette  mærkelige  Vers  siger 
vel  saa  meget  som:  Nonnernes  GlædessaBge  vare  Latin,  og  det  kunde  faa  eller  ingen  tage  sig 
synderlig  af;  men  ved  Hoffet  sang  man  danske  Viser,  som  enhver  forstod.** 


*)  Erik  Glippitigs  Dronning  Agnes  kalder  sig  saaledes  samme  Aar  hun  var  bleven  Enke  (26de  Dec.  1286) 
"Danornm  Slavoramque  quondani  regioa."  —  Men  senere  kalder  hun  sig  uden  videre  "regina". 

**)  Aftelins  siger  fsmstds  S.  215>,  at  denne  Vise  "finnes  linnu  i  folkeis  minne  i  Vester- GMUmd,  men  for- 
jfndrad  och  ofQllstilndig".  Delte  er  j(»  ikke  umuligt;  men  ter  dog  ikke  tros  paa  denne  ievrlgt  saa  h«der- 
li^e  og  fortjente  Forfatters  Ord  alene:  det  kunde  let  bnnde,  at  det  var  en  ganske  anden  Vise,  der  havde 
nogle  Vers  tiifslles  med  denne. 


468.     Erik  Meoveds  Bryllup. 
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(a:  Karen  Brahes  Faliobdskr.,  Nr.   150.     b:  RciiUels 
Hdskr.,  Nr.  18.    c:  Vedel,  ll»  Nr.  37.) 


1.  Theti  wor  konng  herr  Errick, 
hånd  reed  seg  vndder  e: 
feste  haod  iumfru  Gwldbore, 
hun  war  saa  wenn  enn  mee. 

I  byder  for  denn,  som  kronen  skaatl  bere! 

2.  Dett  wor  daner-dronning, 

ban  tager  synn  datter  att  lere: 

"Skalitt  du  droning  y  Danemarck  were, 

lad  icke  bender  offuer  deeg  kieerre! 

3.  Skaalte  du  icke  denn  fattig 
for  indenn  synn  kiorltell  graa! 

fallies  theg  annttenn  seileff  eller  guld, 
du  skalitt  iheii  fuld  well  faa. 

4.  leg  hafTuer  werritt   droning  y  dynn  faadders 

laand 
y  femten  wyntter  med  erre: 
der  er  huerckenn  faaltig  eller  ryg, 
som  offuer  meg  skaall  keerre.^' 

5.  Suarede  Ibel^  iumfrw  Guldborig, 

hun  suarede  synn  muoder  meed  crre: 
-'Skaall  ieg  drottning  y  Danmarck  were, 
dy  beoder  skaall  ey  offuer  meg  keere. 

6.  Suarede  {helt  tbend  vnge  iuncker, 
och  band  wor  kongcnns  broder: 
"Cbrest  daa  seegnne  dett  vnge  lyff, 
som  saa  wilde  suarre  syn  muoder!" 

7.  Dett  waar  sylcke  och  synddaall, 
der  waar  paa  iordenn  bredt: 
dett  wor  iumfru  Guldeborig, 
hun  bleff  der  offuer  Ked. 

8.  Dy  woonde  op  dierris  sylcke-seggell , 
Gud  vnde  denom  beren  saa  blidde: 
saa  seggeldt  thi  till  Danmarck 
minder  ind  manielz  tthid. 

9.  Dy  kaaste  dieerris  aekeer 
paa  denn  hnide  saandt: 
den  vnge  konge  aff  Danmark 
band  rende  synn  ganger  paa  saanndt. 


7? 


10.  Saa  tfauog  dy  red  skaarlagenn, 
ihett  bleff  paa  iordenn  breed: 
ihett  wor  ianfru  GiiMborig, 
hun  bleff  der  offuer  liedt. 

11.  Dy  meUis  paa  denn  grenne  wolld, 
Gud  gyffue  til  lycke  och  gaffucnn! 

denn  heere   fraa    hcest,   denn  frøckenn  fraa 

kaarum, 
band  luog  hynd  y  syn  faffucnn. 

12.  "1  wer  weell-komenn^  iumfru  GuMborrig! 
y  er  mynn  hiarllens-kierrc: 

denn  ferste  beenn,  y  beedder  meg, 
denn  wyder  ieg  eder  saa  gieernne.'' 

13.  "Denn  ferste  benn,  ieg  beder  eder  om, 
den  wydder  y  meg  saa  gierne: 

y  giffu(er)  meg  alle  thy  fangger  less 
och  Maaslys  datter  aff  iiaarnn!" 

14.  "Denn  andenn  benn,  y  hedder  meg  om, 
denn  wydder  ieg  eedder  saa  giernne: 
for-vdden  Maarslys  detter  tbtio 

dy  korner  icke  less  aff  iiaarnn.^' 

15.  Tihett  wor  iumfru  Guldborig, 
hun  bleff  y  huoffuen  saa  muodt: 

"Y  dane-suende,  som  ferdde  meg  hydd, 
y  ferer  meg  lill  mynn  muodder!" 

16.  "I  wendder  edder,  iumfru  Guldborrig! 
y  er  myn  hiarltens-kieerre : 

ieg  gyffuer  edder  Maarstrs  detter  less 
och  alle  thi  fanger  aff  iaarnn." 

17.  Dett  wor  iumfru  Guldborig, 

hun  wylde  icke  fraa  kaarmen  gaa, 
ferinnd  hun  finnge  alle  dy  fannger  less, 
och  ay  maatte  for  hinder  staa. 

18.  Der  wor  gleed  y  frwe-kloster, 
dy  nundcr  dy  lest  och  sang: 

ennd  war  der  meer  y  kongenns  gaard, 
dy  leegtte  med  dannske  tang. 
I  bydder  for  deem,  som  kronen  skaall  berre ! 
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153.     Erik  Menveds  Bryllup. 


Omkvæd,     byder,    en  sær  Skrivemaade  for: 

beder,  som  b  har* 
V.  2,  Z/.  2.     att  lere,  a:  attelere. 
V.  3^  L.  1.     E^er  fattig  fattes  maaske  bonnde, 

som  b  har. 
V.  10-11  fattes  yanske  i  b. 
y.  11,  L.  2.     til  lycke,  «taar  i  %  ud  i  eet.    L, 

4.  faffuenn,  Hdskr,:  arum. 


V.  15,  L.  3.     fardde,  a:  fordde. 

y.  16,  //.  4.  '  aff  iaaron,  t  her:  less. 

y.  17,  I/.  2.     Bedre  ih',  wiille  icke  poo  dannske 

iord  gaa. 
y.  18,  L.  2      Dunder,  a:  mumder.     X.  4.    tang, 

ybr  tunge,    a<   rune  paa  sang,   ^aar   ticAce 

ai».     Det  rette  Rim  {som  alt  Vedel  saae) 

er:  sunge  ro  (unge. 


C  (p:  Vedels  11^  Nr.37)  Droning  Ingeborg  Erick  Mendueds. 

KOning  Erick  Mendaed  vaar  ickon  Tolff  Aar  gamel,  der  haos  Fader  bleff  slagen ,  oc  bleff  siden  krunei 
paa  tredie  Aar  der  effier,  oc  giorde  kort  lid  der  effier  sit  Bryllup  mel  Freiken  Ingeborg,  Kong  Magnus  Ladelaases 
Daatier  aff  Suerige,  som  her  omtales  vdi  Visen.  Band  afflede  mel  bende  Oue  deilige  Bern,  som  alle  hendode  vdi 
deris  vnge  dage.  Hun  dede  Anno  Domini  1313*,  den  11.  Nouembr.,  kaart  lid  effter  at  hun  vaar  vdkommen  aff 
den  Foruaring,  vdi  builcken  hun  vaar  indlagd  i  Claræ  Closler  vdi  Roskilde  aff  denne  orsage:  Kongen  bleff  bende 
vr»d,  fordi  al  der  haffde  faldet  wforuarendis,  som  hun  reisie  imellem  Abranistrup  oc  Holbech,  hendis  sidste  Barn, 
en  seitan  Vger  gamel  Sen,  aff  vognen  fra  hende,  oc  slog  Halsen  i  tu  paa  sig 5  Men  Kongen  lod  sig  formilde,  al 
hun  kom  vd  mel  del  fersle,  oc  de  dede  saa  begge  paa  il  Aars  tid,  den  ene  effier  den  anden. 


b  (9:  Renuels  Haandskrifl,  Nr.  18.) 


1.  Del  vor'  konng  her  Eriick, 
hannd  red  siig  under  ee: 
feste  hann  iomffru  Ingeboriig, 
hun  wor  saa  wenn  en  mee. 

I  beder  for  thenum,  som  kronen  skall  herre! 

2.  Del  wor  danner-drotning, 

hun  ihager  sin  dolhør  att  lerre: 
"Skalll  thu  drotning  y  Danemarck  were, 
lad  icke  ihinne  bender  offuer  dieg  kereM 

3.  Skall  du  icke  denn  falliige  bonnde 
forinden  sin  kiortell  graa! 

falliis  ihieg  anlhenn  guld  eller  seiff, 
thu  skalll  ihett  wel  faa. 

4.  leg  haffuer  werill  drotning  i  ihin  faders  landi 
y  femiben  winiher  me^f  ærre: 

Iher  er  huerchen  fatliig  eller  riig , 
som  offuer  mig  skall  kiere." 

5    Suarlil  ihett  iomffru  Engeborg, 
hun  suarili  sin  moder  meff  ære: 
'*Skall  ieg  drotning  were, 
mine  bennder  skulle  icke  offuør  mig  kiere." 

6.   Suarede  ihett  ihenn  unge  ionncker, 
oc  handtl  wor  koningens  broder: 
"Chriisl  tha  siigne  ihett  unge  liiff, 
som  saa  wiille  suare  sin  moder  f 


c  (o:  Vedel,  II,  Nr.  37.) 


1.  DET  vaar  Herr  Koning  Erirk, 
band  reed  sig  vnder  O: 

FesiP  band  sig  lorofru  Ingeborg, 
hun  >aar  saa  væn  en  Me. 
1  bede  for  dem,  som  Krnnen  skal  bære! 

2.  Del  da  vaar  den  Suenske  Droning, 
hun  lager  sin  Uaalter  at  lære: 
"Skall  du  Droning  i  Danmarck  bliffue, 
lad  Bonden  icke  offuer  dig  kære! 

3.  Skalte  du  icke  den  fattige  Bonde 
forinden  sin  Kiorlel  graa! 
Fattes  dig  enten  Guld  eller  Salff, 
du  kand  del  dog  vel  faa. 

4.  leg  haffuer  været  i  din  Faders  Land 
i  Femtan  Aar  mel  ære: 

Der  er  huercken  Fattig  eller  Rig, 
som  noget  skal  offUer  mig  kære." 

5.  Suarede  del  stolle  lomfru  Ingeborg, 
hun  suarede  mpl  stor  snilde: 

'*Skulde  enten  Uonde  eller  Borger  mig  skylde, 
da  loed  del  mig  saa  ilde.** 

6.  Det  melte  den  vnge  Hertug  bold, 
oc  band  vaar  Kongens  Broder: 
'*HErre  CHrisl  signe  del  vnge  Liff, 
som  saa  vilde  suare  sin  Moder!" 


*  Delte  1313  er  vel  knn  en  Trykfejl  for  1319.    Fejlen  gjentages  dog  i  alle  Aftryk,  ogsaa  i  Syvs.     *  Tor, 
i  Hdskr.  lilfejet  af  A.  S.  Vedel.        >  kere,  saal.  rell.  i  Hdskr.  af  Vedel  fra  ''klage^ 
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7.  Der  wor  siilcke  oc  sindall, 
oc  siilcke  po  iorden  brett: 
\heti  wor  iomffru  Engeborg, 
han  blieff  tiill  strannden  udleiL 

8.  De  vende  op  Uieriis  siilcke- segell. 
Gud  nnite  them  beren  saa  blide: 
seglett  ihe  liiU  Danneinarck 
laongu  minder  end  maanitt  thre. 

9.  Oc  kaste  ihe  Uieriis  anncker 
po  tben  huide  sandtt: 

\hett  Yor  tba  thenn  unnge  koning, 
hannd  riider  sin  gannger  po  sandtt. 

10.  "Were  y  welkomen,  iomlTru  EngeborMg! 
i  ere  myn  hiertienns-kiere: 

then  første  bern  %  i  beder  mig  om, 
ihenn  niider  ieg  etber  saa  giernne." 

11.  "Denn  ferste  bernn,  ieg  beder  eder  om, 
den  wiider  j  mig  saa  gierne: 

i  gifftier  mig  alle  de  fannger  less 
oc  Marstiis  dother  aff  ierneT 

12.  "Den  anndenn  bonn,  y  beder  mig  om, 
den  « lider  ieg  eder  saa  giernne: 

y  fanger  icke  Marstiitz  dalther  less 
oc  alle  de  fanger  aff  ierne." 

13.  Det  vor  iomffru  Ingeboriig, 
bon  blieff  y  buffuen  saa  modtt: 

*I  dannisoene,  som  ferde  mig  biidtt, 
i  ferer  mig  tiill  min  moder  T 

U.  "1  wennder  ether,  iomflhi  Engeborigl 
i  ere  min  hierttens-kiere: 
ieg  giffoer  eder  Marstiitz  dalher  less 
oc  alle  the  fanger  aff  ierne." 


15.   Dett  wor  iomffru  Engeboriig, 
willle  icke  poo  dannske  iord  gaa, 
fer  hun  flick  alle  tbe  fanger  aff  iern, 
oc  motte  for  binde  staa. 


7.  Der  bleff  Silcke  uc  herlig  Sindal 
saa  vjt  paa  lorden  bred: 

Det  vaar  stolte  lomfru  Ingeborg, 
hun  bleff  til  Stranden  vdled. 

8.  Oc  de  vunde  op  deris  Silcke  Seyl, 
GVd  vnte  dem  Beren  hin  blide: 
Seylet  de  dem  til  Dannemarck 
mindre  end  Maanats  tide. 

9..  De  strege  Seyl  oc  kaste  Ancker 
alt  paa  den  hulde  Sand: 
Det  da  vaar  den  vnge  Koning, 
band  rider  sin  Ganger  paa  Sand. 

10.  "I  være  vel  kommen,  lomfru  Ingeborg! 
i  ere  min  Hiertens  kisre: 

Den  ferste  Ben,  i  bede  mig  om, 
den  vider  ieg  eder  til  ære.** 

11.  ''Den  ferste  Ben,  ieg  beder  eder  um, 
den  vide  i  mig  saa  gierne: 

1  giffue  mig  alle  de  Fanger  lese, 
oc  Marsk  Stigs  Detter  aff  lerne!" 

i^.   ""En  anden  Ben  i  bede  mig  om, 
aller  kisriste  Festeme! 

Men  Marsk  Stigs  Detiere  giffuer  ieg  icke  less, 
de  skulle  i  Taarnet  de." 

13.  Det  vaar  lomfru  Ingeborg, 
hun  bleff  i  huen  saa  modi: 

"I  srlige  Mend,  som  ferde  mig  hid, 
fere  mig  aff  Landet  vd!" 

14.  "I  vende  eder  om,  lomfrn  Ingeborg! 
eders  Vilie  vil  ieg  giere: 

Aldrig  bede  i  mig  om  den  ting, 
ieg  vil  io  gierne  giere." 

15.  Dan  Koning  band  taler  til  sin  Drost: 
"i  lade  de  Fanger  op  tage! 

I  lade  Herr  Marsk  Stigs  Dettre  vd 
oc  heden  aff  Landet  drage!" 

16.  Det  vaar  stolte  lomfru  Ingeborg, 
vilde  icke  paa  Danske  lord  gaa, 
Ferend  hun  fick  de  Fanger  aff  lem, 
oc  de  malte  for  hende  staa. 

17.  Saa  dydelig  vaar. lomfru  Ingeborg, 
hende  prisede  Mand  oc  Quinde: 
De  tackede  Gud  saa  mangefold, 

at  bun  vaar  kommen  til  Lande. 


'bero  her  og  i  n.  V.  (paa  første  Sted  af  Vedel  rett.  t.  "been")   viser,   at  Skriveren  har  vsrei  en  Jyde^ 
der  udtalte  Bern  som  Ben  og  derfor  ikke  ret  vidste,  naar  han  skolde  skrive  det  r,  ban  ikke  udtalte. 
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t6.    Der  wor  giede  y  wor-frae  closter, 
de  nunder  di  leste  och  sanng: 
ennd  wor  ther  mier  i  kongens  gaardtt, 
de  legllc  mett  danske  ihunge. 
[I  beder  for  iheoum,  som  kronen  skall  berre!] 


18.    Der  vaar  stor  glade  i  Fraer  Closier, 
de  Naoner  læste  oc  siunge: 
Rnd  \aar  der  mere  I  Kongens  Gaard, 
de  legie  mel  Danske  Tunger. 
I  bede  for  dem,  som  Krunen  skal  børe! 


IM. 


Kong  Birger  og  hans  BrOdre  (1317-18). 


H 


Ivad  maD  hidindtil  har  set  af  denne  Vise,  enten  paa  svensk  eller  dansic,  det  er  alene 
Vedels  Bearbejdelse,  og  den  er  meget  langt  fra  at  give  nogen  sand  Forestilling  om,  hvad  det 
danslee  Folk  i  14de  Aarhundrede  vidste,  tænkte  og  sang  om  Brødrene  til  den  stakkels  Dronning 
Ingeborg,  som  det  tog  saa  kjærlig  imod  med  den  forrige  Vise.  Vedel  har  nemlig  aldeles  vendt 
op  og  ned  paa  Folkevisen  om  Bruokes  og  Dronningens  Forræderi  mod  de  svenske  Hertuger  Erik 
og  Valdemar.  Hans  eneste  Kilde  er  vor  A,  som  han  havde  i  samme  Haandskrift  som  vi  endnu. 
Af  dens  33  Vers  gjer  han  sine  58.*)  Den  ægte  Folkevise  begynder  med,  at  Fru  Ingeborg 
forgæves  bonfalder  sine  to  Senner  om  at  agte  paa  hendes  ildevarslende  Dromme  og  at  opgive 
deres  Færd  fra  Stokholm  til  Danmark.  Navnet  Ingeborg  er  her  urigtigt^  da  Kong  Birgers 
og  Hertugernes  Moder,  Magnus  Ladelaases  Enke,  hed  Helvig;  men  denne  Fejl  er  vistnok  saa 
gammel  som  Visen  selv,  eftersom  Hertugernes  Hustruer  begge  lo  hed  Ingeborg.  Vedel  opfiitter 
det  anderledes:  han  gaar  ud  fra  det  urigtige  Navn,  hvorved  han  tænker  paa  Hertugernes  Sosler, 
den  danske  Dronning  Ingeborg,  og  derefter  retter  han  da  "Sønner**  til  Brod  re,  ^'Stokholm*"  til 
Helsingborg  og  '^Danmark**  til  Sverig.^)  Den  Synd,  han  herved  begaar  mod  Visen  og 
Historien,  —  da  i  det  mindste  den  ene  af  Hertugerne  kom, fra  den  dem  hengivne  Stad  Stokholm 
—  den  er  dog  for  intet  at  regne  imod  den  anden,  han  begaar,  atter  baade  mod  Visen  og  mod 
Historien,  ved  at  fritage  Birgers  Dronning  for  al  Skyld  og  overfere  paa  Kongen  alt,  hvad  der  i 
Visen  siges  om  hende.  Den  gamle  svenske  Rimkrønike,  hvis  Forfatter  var  samtidig  med  disse 
Begivenheder,  nævner  bestandig  Dronningen  og  Brunke  som  de  mest  skyldige,  og  det  samroe 
gjør  da  den  ægte  danske  Folkevise;  men  Vedel  vil  have  det  anderledes.  Han  vælter  Skylden 
over  paa  Kongen  ved  ganske  simpelt  at  forandre  Visens  ^'Dronningen'*  til  "Kongen**.  Han  gjer 
det  i  sine  V.  14  og  22  (samt  i  sine  selvgjorte  Vers),  men  dog  ikke  i  sit  V.  21,  der  svarer  til 
A  15,  eftersom  det  dog  ikke  gik  an  at  lade  Brunke  dandse  med  Kongen;  og  da  Dronningen 
skal  være  udenfor  del  hele,  kan  han  da  heller  ikke  bruge  den  Linie  i  A*s  Slutningsvers,  hvori 
Folket  tager  poetisk  Hævn  over  *'DnmDingen**  ved  at  lade  hende  dele  Skæbne  med  Bninke  og 


*)  Vedels  V.  1-9,  6-11,  13-16  (og  19.  Uo.  3),  21-23,  27,  31-32,  34-36,  40,  43-46,  47-49,  51  og  54  ere 
hans  Omarbefdelsar  af  Vs  V.  1-3,  4-10,  11-14,  15-17,  18,  20-21,  22-23,  28,  24-27,  29-31,  32  oji  33. 
Heil  selvgjorte  ere  da  hans  V.4,  12,  17-18,  20-21,  24-26,  28-30,  33,  36-39,  41-42,  50,  62-53  og  55-58. 
Blandt  disse  maa  nævnes  del  ene  Vers  50,  der  indeholder  en  ægte  poetisk  Tanke,  anbragt  med  megen 
Smag,  en  Ros,  man  ikke  kan  yde  den  Uldigtede  Slutningsmoral  (V.  55-68). 

**)  En  InkoDMkvaBS  af  Vedel  er  det,  naar  ban  i  sit  V.  2  beholder  Originalens  *'hjemme",  aon  han  eUers  i 
Ughcd  med  det  eyrige  retter  i  V.  6  Ul  "hos  eder*  og  i  V.  6  til  "hos  mig^. 
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brændes  paa  Baal.*)  Men  ikke  nok  hermed:  Dronningen  skal  ikke  blot  fHBudes,  men  endog 
rorfaertfges.  Deifor  lægger  Vedel  de  fangne  Hertuger  Ord  I  Hunden,  der  skulle  bringe  os  ill  at 
tro,  at  hun  var  da  ret  en  kjærlig  Sjæl,  naar  det  hedder  (1  hans  selvgjorte  V.  36—37): 

Vi  tro  vor  kjære  Broderkooe  saa  vel:     hun  lader  os  jo  ikke  svelte  ibjel. 
Den  fromme  Dronning  saa  vel  vi  tro:     buo  giver  os  Halm  at  sove  paa. 

Og  det  er  da  for  at  forhindre  Dronninges  fra  at  gjore  vel  imod  dem,  at  Brunke  kaster  Fængslets 
Nøgler  i  Floden.  Vi  fejle  næppe  i  at  forklare  denne  Vedels  kjærlige  Omhu  for  den  svenske 
Dronnings  gode  Navn  og  Rygte  af  hans  Fædrelandskjærlighed,  der  forbed  ham  at  tiltro  eller  dog 
at  tillægge  en  dausk  Kongedatter  Del  i  Handlinger,  som  han  med  Visen  maatte  fordomme. 
Birger  var  jo  et  Skarn  alligevel:  han  kunde  da  gjærne  dele  Skammen  med  Brunke,  og  Dronnin- 
gen gaa  fri  >-  ja,  endogsaa  faa  Ros  af  Hertugerne  for  sin  Fromhed.  Den  svenske  Dronning, 
lilrik  Menveds  Sester,  hed  Margrete;  men  Vedel  kalder  heude  i  sin  Indledning  Sofie**),  formoden- 
lig ved  en  Forvexling  med  den  svenske  Kong  Valdemar  Birgersøns  Dronning  af  dette  Navii,  den 
danske  Kong  Krik  Plovpenuings  Datter.  I  det  Navn,  han  tillagde  hende,  havde  Vedel  da  en 
yderligere  Grund  til  at  tage  hendes  Parti:  Hundredvisebogen  var  Jo  den  da  regerende  danske 
DroDoiog  Sofie  tilegnet,  og  heri  turde  ogsaa  Grunden  seges  til,  at  Vedel  ikke  optog  nogen  Vise  om 
vor  egen  onde  Dronning  Sofie  (vore  Nr.  121,  126—^29).  I  Tragica  staar  vel  en  Vise  om  hende 
(Tor  Nr.  130),  men  Dronningens  Navn  er  da  udslettet.    (Jfr.  her  foran,  III,  S.  169.) 

De  forud  for  Vedels  Text  (C)  aftrykte  Texter  A  og  B  ere  ikke  to  selvstændige  Opskrifter, 
men  to  meget  forskjellige  Former  af  een  saadau.  Dette  ses  af  deres  V.  14—15,  hvor  de  begge 
have  den  samme  Fejl,  der  sandsynligvis  forst  er  indkommen  efter  at  Visen  forelaa  skreven, 
skjendt  den  vel  ogsaa  kunde  være  indloben  allerede  i  den  mundtlige  Tradition,  isaafald  dog  kun 
ganske  tilfældig  hos  en  enkelt  Sanger,  saa  at  den  ikke  kunde  være  saa  udbredt,  at  den  kunde 
fremtræde  i  to,  i  ovrigt  temmelig  afvigende^  selvstændige  Opskrifter.  Der  er  nemlig  blot  blevet 
en  Linie  borte,  og  derved  af  tre  Vers  blevet  to.  i  og  i  ere  altsaa  forskjellige  Former  af  een  Opskrift; 
meu  deres  Afvigelser  ere  dog  tildels  af  den  Art,  at  de  Ikke  alene  kunne  udledes  af  urigtig 
Læsning  eller  af  fri  og  skodesies  Afskrivning.  Dette  kan  være  Tilfældet  med  Afvigelser  som 
den  i  V.  6  og  7,  hvor  A's  "Kaaber"  i  B  er  blevet  til  "Bure"  og  "Brynje",  og  som  den  i  V.  8, 
hvor  den  ene  Text  har  og  den  anden  fattes  "Fru  Ingeborg"  og  "Danmark".  Et  Tilfælde,  som 
kunde  lede  Tanken  ben  paa  vilkaarllg  Omarbejdelse^  er  Forholdet  mellem  A  23  og  B  22;  meu 
ogsaa  der  er  dog  en  anden  Forklaring  muiig:  Grundskriften  kan  have  haft  begge  Vers  (A'sVers 
er  en  skærpende  Variation  af  Vs),  af  hvilke  da  hver  Afskrift  klasse  glemmer  eller  udelader  det 
ene.  Hen  hvad  der  paa  en  af  Siderne  maa  være  en  forsætlig  Afvigelse,  det  er  Forskjellen  i 
Versefolgen  af  A  27—30  og  B  26—29.  Ordenen  i  B»er  den  bedste:  strax  da  Kongen  horer  af 
"den  liden  Kind",  at  Brunke  har  sat  hans  Brødre  i  Taarnet,  forlanger  han  Nøglerne  af  ham ;  da 
Brunke  svarer,  at  de  ere  kastede  i  Soen,  saa  kiger  Kongen  ind  ad  Vinduet  i"Doren"  i  B  er  en  Fejl) 
og  ser  Brødrene  ligge  dode;  derpaa  følger  da  hans  bebrejdende  Udraab  til  Brunke.  Dette  er 
aabenbart  rigtigere  end  i  A,  hvor  Kongen,  efter  at  have  set  Brødrene  ligge  døde,  spørger  Brunke 
om  Koglerne,  der  jo  nu  ere  uden  Betydning.  Da  nu  denne  Forskjel  ikke  kan  være  uvilkaarlig, 
og  da  ingen  kunde  falde  paa  med  Vilje  at  indbringe  A*s  Ordning,  saa  maa  B  her  have  modtaget 
efi  forsætlig  Ændring,  og  heraf  felger  da,  at  vi  1  det  hele  i  Afvigelses-Tilfælde  maa  stole  mest 


*]  AUer  her  er  Vedel  kcmmen  for  Skade  at  lade  et  Ord  staa  og  vidne  imod  sig,  nemlig  Brunkes  Ord  i-  V. 
11 :  **!  drikke  Jul  med  min  Frues  Naade"  (som  det  hedder  i  den  ægte  Teit),  men  som  strax  i  Gjen- 
tageisen  forandres  til:  ''min  Herres  Håédt". 

^*)  Syv  retter  ikke  det  urigtige  Dronningnavn  i  Vedels  Indledn.,  men  derimod  det  urigtige  Stednavn  i  samme: 
"Suer"  Ul  "Ringsted**,  hvor  Birger  og  hans  Dronning  ligge  begra\ne. 
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paa  A,  bvis  Læsemaader  ogsaa  ofte  synes  oprindeligere  end  B*s*).  Dog  udelukker  dette  natur- 
ligris  Ikke  Muligheden  af,  at  B  i  andre  Tilfælde  kan  have  beholdt  ægte  Læsemaader,  som  ere 
tabte  eller  forandrede  i  A,  hvorom  mere  i  Anmærkningerne  til  denne. 

Efter  at  have,  saa  vidt  gjorlfgt,  klaret  disse  formelle  Spergsmaal,  skulle  vi  endnu  kaste 
et  Blik  paa  vor  Vises  Realitet  og  paa  dens  historiske  Karakter.  Den  til  os  komne  Opskrift  til- 
horer formodenlig  Midten  af  16de  Aarhundrede,  og  Visen,  der  jo  maa  være  digtet  ikke  længe 
efter  Begivenhederne,  altsaa  vel  midt  i  14de,  har  da  været  i  Folkemunde  i  200  Aar  fer  den  blev 
optegnet.  Den  kan  vel  have  tabt  noget  i  denne  lange  Tid,  tkke  blot  Rim  og  Udtryk,  men  ogsaa 
en  Del  Vers  og  da  uden  Tvivl  Navnene  paa  de  to  Hertuger;  men  hvad  der  er  bevaret,  det  er 
tilstede  I  saa  historisk  en  Form,  som  det  vel  nogensinde  har  været,  og  som  vi  overhovedet  kunne 
vænte  at  finde  i  Folkets  Viser,  især  naar  de  angaa  Begivenheder  i  et  andet  Land.  Indbydelsen 
til  Hertugerne  udgik  ganske  rigtig  fra  Dronningen  og  Johan  Rrunke;  de  skulde  ganske  rigtig 
''drikke  JuP  med  de  kongelige  paa  Nykepings  Slot;  thi  de  ankom  dertil  den  10de  December  og 
fængsledes  samme  Nat.  Hvad  Visen  videre  fortæller  om,  at  den  ene  af  dem  satte  sig  til  Mod- 
værge, at  de  sveltedes  til  Døde,  at  den  længst  levende  forsøgte  at  stille  sin  Hunger  med  Brode- 
rens Lig,  at  Noglerne  til  Fangetaarnet  kastedes  i  Floden,  —  alt  dette  berettes  med  nærmere 
Omstændigheder  I  den  med  Begivenhederne  samtidige  svenske  Rimkrønike,  der  er  et  uforkasteligt 
Vidne,  vel  ikke  altid  om,  hvorledes  det  virkelig  gik  til,  men  dog  om,  hvad  Rygtet  strax  efter 
fortalte.  At  vor  Vise  sammendrager  Begivenhederne,  saa  det  ser  ud,  som  om  Hertugernes  Hun- 
gersdad  fulgte  umiddelbart  paa  deres  Fængsling,  det  er  en  af  de  Friheder,  som  alle  ægte  Folke- 
viser tage  sig,  fordi  de  ere  ikke  rimede  Beretninger  om  Enkeltheder,  men  digteriske  Opfattelser 
af  Helheder,;  og  denne  historiske  Fejl  har  desuden  vor  Vise  tilfælles  med  de  gamle  Kroniker 
om  denne  Begivenhed.  Ved  Siden  af  denne  Indrømmelse  maa  vi  dog  lægge  Mærke  til  de  fem 
Maa  ned  er,  der  ifølge  .4  24  forlob  fra  Brodrene  fængsledes  og  til  Kongen  kom  fra  Ledingen  og 
fandt  dem  dode  i  Taarnet;  thi  de  fængsledes  som  sagt  Natten  til  Ilte  December  1317,  og 
gjorde,  **sunde  paa  Sjæl  og  Legeme,  skjøndt  fangne*',  deres  Testament  den  18de  Januar  '1318, 
roen  den  sidste  Gang  de  omtales  som  levende  var  20de  April  (da  deres  Hustruer  til  deres  Be- 
frielse sluttede  Forbund  med  Lunds  Erkebiskop  Esger  og  Erik  Menveds  troløse  Broder  Kristoffer), 
altsaa  paa  femte  Maaned  efter  Fængslingen.  Deres  Dødsdag  kjendes  ikke,  saa  lidt  som  deres 
Dodsmaade;  men  alt  taler  for,  at  de  virkelig  paa  en  eller  anden  Maade  ere  myrdede  i  Fængslet, 
hvad  enten  dette  er  sket  paa  deres  Broder  Kongens  Befaling  eller  ikke.  En  Ejendommelighed 
ved  Visens  Fremstilling,  ligeover  for  den  svenske  Rimkrønikes,  er  dens  Bedømmelse  af  Kongen: 
ikke  han,  kun  Dronningen  og  Brunke,  omtales  ved  Fængslingen,  og  han  erfarer  først  ved  sin 
Hjemkomst  fra  Leding  saavel  denne  som  Brødrenes  gruelige  Død,  som  han  er  langt  fra  at  bil- 
lige. Rimkrøniken  derimod  lader  ham  være  tilstede  ved  Fængslingen  og  te  sig  som  en  gal  Mand 
af  Glæde  over,  at  den  af  Dronningen  og  Brunke  opspundne  List  lykkes,  og  den  lader  det  endog 
være  ham  selv,  der,  ved  sin  Afrejse  fra  Nykøping,  kaster  Nøglerne  i  Aaen.  Rimkrøniken  er 
imidleriid  saa  hadsk  paa  Kongen  og  saa  indtagen  for  Brødrene,  at  den  let  kunde  være  bleven 
uretfærdig  imod  ham,  og  denne  Vises  Fremstilling  turde  da  maaske  ikke  være  saa  ganske  ube- 
grundet, om  end  igjen  altfor  velvillig. 

Tor  vi  da  end  hævde  denne  Vise  en  væsenlig  historisk  Karakter,  saa  bærer  den  ikke 
desto  mindre  Præg  af  digterisk  Behandling  og  er  vel  endog  ikke  uden  Opfindelse.  Det  første 
Optrin  i  Visen,  hvor  Moderen,  den  ulykkelige  Enkedronning  Helvlg,  (hvem  Visen,  ved  en  Fejl- 
tagelse, der  beviser  sin  egen  Ælde,  kalder  Ingeborg)  stræber  at.  bolde  Sønnerne  tilbage  i  Stok- 
holm, det  kan  med  Føje  anses  for  en  digterisk  Tilsætning,  der  tjener  til  at  give  Visen  et  ægte 
folkeligt  Tilsnit;  og  Opfindelse  er  da  ogsaa  den  Dødsdom,  Folket  her  fælder  og  udfører  paa 
Birgers  Dronning,  ligesom  paa  Valdemar  den  stores  forhadte  Dronning  Sofie.    (See  her  foran  Hi, 


*)  Saaledes,  foruden  de  ovenomtalte  i  V.  6-7  og  8,  samt  de  i  Ånm.  forelcommende ,  endnu  A  4,  Lin.  4;  8, 
Lin.  3-4  $  22,  L.  3-4;  ;^4,  L.  3. 


154.     Kong  Birger  og  hans  Brødre 


461 


S.  134.)  Dette  sidste  er  dog  maaske  et  ferst  senere  tilkommet  Udtryk  for  det  syngende  Folks 
Retfærdighedsfølelse;  thi  medens  Johan  Brunke  allerede  Aar  1318  blev  stejlet  paa  Brunkeberg 
Ted  Stokholm,  saa  levede  Birgers  Dronning  Margrete  her  i  Danmark  fra  1318  til  sin  Dod  1341; 
saa  det  turde  vel  hænde,  at  Visen  alt  blev  sungen  i  hendes  levende  Live,  og  Folket  kunde  da 
næppe  heller  strax  efter  være  uvidende  om,  at  hun  ikke  kom  til  at  dele  Skæbne  med  Brunke.*) 
Vedels  Text  af  denne  Vise,  hans  II,  Nr.  39,  er  optrykt  hos  Abr.,  Nr.  85.  En  tydsk 
Oversættelse  staar  hos  Grimm,  Nr.  90;  en  islandsk  fra  17de  Aarhundrede  i  Arnamagn.  147.  8vo, 
Nr.  57  og  i  Gisle  Ivarssens  Hdskr.,  Nr.  54;  en  svensk  af  Afzelius  staar  i  hans  Sagohåfder,  2den 
Udg.,  IV,  S.  167.  En  ældre  svensk  bearbejdende  Oversættelse  fra  sidst  i  forrige  Aarhundrede 
er  trykt  som  Flyveblad  og  derefter  opdagen  hos  Afz.,  Nr.  28  og  i  Cavallius  og  Stephens*  Sveriges 
historiska  oeh  politiska  VIsor,  Nr.  8.  Den  er  saavel  af  de  nævnte  Udgivere  som  af  Strinnholm 
(V,  S.  343)  antagen  for  at  grunde  sig  paa  ældre  svensk  Tradition;  men  om  end  den  ægte 
FoikeTise  ogsaa  kan  have  været  sungen  i  Sverig,  hvortil  dog  Ikke  haves  mindste  Spor,  saa  kan 
der  dog,  efter,  hvad  her  I  det  Foregaaende  er  oplyst  om  Vedels  Text,  aldeles  ingen  Tvivl  være 
om,  at  den  nævnte  svenske  Text  er  intet  andet  end  en  Omarbejdelse  af  Vedels.  Ogsaa  Vedels 
Indledning  er  benyttet,  som  ses  af  Navnet  *'Sofia*\  som  ogsaa  der  tillægges  Birgers  Dronning. 


(Sofie  Sandbergs  Haandskrift,  Nr.  98.) 


1.  Fru  Ingeborg  bafluer  dy  senner  thry, 
for  Suérig  lod  dy  dieris  liff. 

For  usaU  sag  saa  bleff  dy  herrer  undliffuit. 

2.  Thi  senner  thry, 

fur  Suerig  lod  dy  dieris  unnge  lifT. 

Dy    herrer    skulle    thennum    thill   Danmarrk 

ride, 
fru  Ingeborg  bad  dem  hiemme  bide. 

3.  Thill  Danmarrk  rid[e], 

fru  Inngeborg  bad  thennom  hiemme  bide. 
Fru  Ingeborg  stannder  y  Stoch-hotms  porU: 
"Min  kiere  sonntr,  rider  icke  burtt!" 

4.  I  Stock-holms  portt: 

"Min«i  kiere  senner,  y  rider  icke  bort!" 
"Wi  baffuer  saa   lennge  her  hiemme  duelil, 
wor  sellige  hiertt  ihett  war  ner  quellit. 


5.  Her  hiemme  duellit, 

wor  selig  hiert  ihett  war  ner  quelliU" 
"Bide  y  hiemme  y  dage  fem^ 
imeden  ieg  teler  eder  min  dreml 

6.  I  dage  fem, 

men  ieg  teler  eder  min  dremin. 

leg  dremtte,  eders  kaaber  war  afT  bly, 

min  edelig  senner,  y  var  der  i. 

7.  Thi  wor  aff  b[l]y, 

minn  edelig  barn,  i  war  der  i. 
Di  wor  spennt  om  ethers  hals, 
min  edelig  bern,  ihett  bliffuer  eder  falske. 


8.    Om-kring  ethers  halls, 

min  kiere  senner,  dy  bliffuer  eder  falsk. 
Di  herrer  lydde  icke  fru  Ingeborgis  rad, 
di  red  (hill  Danmarck  (hen  samme  dag. 


11 


9.    Fru  Inngeborgis  rad, 

dy  red  thill  Danmarck  (henn  samme  dag. 
Der  di  kom  paa  huiden  sannd, 
der    meder   thennom   Brannck,    thenn    utro 

mand. 


*)  Om  de  her  besungne  Begivenheder  se  især  StrioDhoIra:  Svenska  Folkels  Historia,  V,  S.  299  ff.   Jfr.  ogsaa 
AfkeUus^  SagohSfder,  2deo  Udg.,  IV,  S.  159  ff. 


I 


462 


454.    Koog  Birger  og  haoii  Brødre. 


10.  Psa  hiiidenn  sanndii 
der   meder   thennom   Braonck^    thenn    uiro    i 

mand. 
'^T  were  wel-kommen,  y  breder  bade  I 
will  y  dricke  iull  med  min«  frais  aade? 

11.  I  breder  bode, 
will  y  dricke  iiiil  med  m\n  fruis  nåde?" 
Dy  lagde  dcris  hornake  luii  tbenn  by, 
di  gtck  ihiil  s\oleU  y  boflfue-kleder  ny. 

12.  Udi  thenn  by, 
di  gick  til  sloted  y  boff-klcdcr  ny. 
Dy  herrer  innd  adtt  deren  (hrenn, 
dronningen  sUnd^r  dem  up  y-gieoo. 

13.  Att  derenn  threnn, 
dronningen  stander  (hennom  op  i-gien. 
"Y  werer  welkommen,  i  breder  bude! 
will  y  dricke  iull  med  wor  nåde? 

14.  I  breder  bode, 
will  y  icke  dricke  iull  med  wor  nåde?" 
Di  herrer  tog  wannd,  di  gick  Ihill  bord, 
di  oed  och  druck  enn  liden  stund. 

15.  Thi  aned  och  [druck]  enn  lidenn  stund, 
da  wille  dronningen  paa  gulffuen  gaa. 
Dy  dantzed  innde,  dy  dantzed  ude, 
aitt  dantzed  Brannck  wed  dronningens  hanndh. 

16.  Ude  och  innde, 
Brannck  dantzed  wed  dronnings  band. 
Dy  herrer  stannder  paa  guolett  och  kuad, 
Brannck  och  dronningen  gick  y  rad. 

17.  Paa  guollet  och  quad, 
Brannck  och  dronningh  gick  y  rad. 
Hertugen  taler  thill  sin  broder: 
"Min  broder,  wy  ere  bude  for-rad!" 

18.  Thill  sin  broder: 
"Min  broder,  wy  er  bude  for-rad!" 
Dy  haffde  da  druckitt  thenn  dag  thill  ennde, 
saa  thenndc  dy  op  lioss,  dy  gick  thill  8cnng[e]. 

19.  Thenn  dag  thill  ennde, 
dy  tennde  op  liuss  och  gick  thill  sennge. 
[Dy  herrer  gick  paa  en  sal  saa  lang,] 
thennom  fulde  saa  roange[n]  utro  mand. 


20.  [En  sal  saa  lang, 

thennom  fulde  saa  mangen  utro  mand.] 
Herlugen  verit  sig  som  en  mannd: 
hannd  verit  sig  saa  lennge  som  senge-stolper 

wand. 

21.  Sum  enn  mannd, 

hannd    werit    sig    saa    lennge    som    sennge 

-stolper  wannd. 
Der  sennge-stolper  icke  lennger  wannd, 
[da]  want  di  thennom  i  lornit  innd. 

23.    Icke  lennger  wannd, 

da  wannt  Brannck  thennom  y  ihornit  innd. 
"Branncke,  wi  will  giflfue  dig  guld  saa  red. 
om  du  vtltl  giflfue  oss  wannd  och  bred. 

23.  Guld  saa  red, 

om  du  willt  giffue  oss  wand  och  bred.^' 
"T  fannger  i  Suerigs  lannd 
huercken  bred  eller  wannd. 

24.  I  Suerigs  lannd 

huerckenn  bred  eller  wannd." 
Dett  stod  saa  y  maanett  fem: 
kongenn  kom  aff  ledi[n]g  hiem. 

2t5.    1  maanett  fem, 

konngenn  kom  aff  leding  hiem. 

"Huor  da    bliff   min  kiere   breder?    hni  da 

red  dy  hiem? 
haffuer  der  ingen  skennckit  dem  win? 

26.  Hui  red  dy  hiem? 

hafluer  der  ingen  skennckett  thennom  winn?" 
Theit  tha  meltte  thenn  liden  kindtt: 
"Brannck  vant  thennom  i  tornet  innd.*" 

27.  Thenn  lidenn  kinnd: 

"Brannck  vantt  dennoAi  y  tornit  innd.'- 
Hannd    gick    thill   windue,    och    ind    hannd 

saae: 
der  var  ennck,  som  breder  laa. 

28.  Och  innd  hannd  saa, 

ther  war  ynnck,  som  fanger  laa. 
Ther  war  ennck,  som  breder  laa: 
di  aaed  huer-anden  skulder  fraa. 
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39.   Som  breder  laa, 

dv  aed  buer-anndeo  skulder  fraa. 
-'Her  du,  Brannck,  buad  ieg  siger  dig: 
huor  blefT  di  negeler,  ieg  6ck  dig? 

30.  Huad  ieg  siger  dig: 

huor  bliff  de  negeler,  ieg  (ick  dig?" 
"Hicip  mig  Gud  aff  alle  min  ned: 
ieg  kasle  dennom  ud  y  saltenn  see! 

31.  Aff  alle  min  ned: 

ieg  kasle  tbennom  ud  y  sallenn  see!" 
"Skam  faa  du,  Brannck,  du  arige  daarel 
huor  baffuer  du  forrad  min  breder  bode! 


32.  Thu  arige  daare, 

huor  haffuer  du  forrad  mi?^  breder  bude!" 
"Haffuer  ieg  forrad  elhers  breder  bude, 
da  maa  y  sell  for  Suerig  rade. 

33.  Ethers  breder  bude, 

da  maa  y  selff  for  Suerig  raade." 
Brannck    bannd   brinnder  y  boelen  saa  red, 
och  dronningen  tholde  thenn  samme  ded. 
For  usatt  sag  blifT  dy  herrer  undliflfuit. 


B. 


(i:  Langebeks  Foliohdskr.,  Nr.  28.     b:  Anna  Krabbes 

Hdskr.,  Nr.  72.     c:   Reenbergs   Hdskr.,  Nr.  124.     d: 

Tholts  Foliant,  Nr.  124.) 


1.  Fru  Ingeborg  haffde  dy  senner  Ihre, 
for  Suerrig  loid  di  therris  unge  1i(T. 

For  usandt  sag  saa  bleff  di  herrer  aff-tiflTuit. 

2.  Dy  senner  thre, 

for  Suerigh  lode  dy  derrts  unge  lifT. 
Di  herrer  ?ilde  Ihil  Danncroarck  ridde, 
fru  Ingeborg  bad  Ihenmim  hiemme  blifTue, 

3.  Thill  Dannemarck  ride, 

fru  Ingeborgh  badt  dennum  hiemme  bide. 
Fru  Ingeborg  slodl  y  Stockholms  port: 
"Minne  kierre  sener,  y  ridde  icke  bort!" 

4.  I  Stocbholn[8]  portl: 

"Minne  kierre  senner,  y  rider  icke  bort!" 
"Vy  haffuer  saa  lenoge  hiemme  duelt, 
wy  maa  bliffue  af!  lengssell  queldt. 

5.  Her  hiemme  du[e]U, 

drl  vy  maa  bliffue  y  lengselt  qnelt." 
"Bidi*r  i  hiemme  en  dag  eller  fem, 
men  ieg  siger  etbcr  min  encke-drem! 


6.  En  dag  eller  femb, 

men  ieg  siger  clher  min  encke-drem! 
Mig  dremle,  eders  burre  di  vaare  aff  blye, 
min  kierre  senner,  y  sad  der  udi. 

7.  Dy  vaare  aff  blye, 

min  kierre  senner,  y  vaare  Iher  udi. 
Och  y  haffde  brenne  om  elhers  haiss, 
min  kierre  senner,  di  bleff  ether  falsk. 

8.  Om  elhers  bals, 

min  kierre  senner,  dy  bleff  elher  falsk." 
Di  ville  icke  lyde  deris  moders  raadt, 
di  red  der-fra  samme  dag. 

9.  Deris  moders  raad, 

dy  red  der-fraa  samme  dag. 

Der  di  kom  paa  huiden  sandt . 

der  melte  dennem  Brancke,  den  ulro  mand. 

10.  Paa  huidenn  sanU 

der  melte  dennem  Brancke,  den  ulro  mandt. 
"I  verrer  vel-kommcnn,  y   bredre  bolle! 
ville  y  dricke  Hull  med  min  fruis  naade? 

11.  I  bredre  bolle, 

ville  y  dricke  ilull  med  min  fruis  naade?" 
Dl  lagde  deris  brenie  y  denn  bye, 
saa  gick  di  thill  slottit  y  boff-kleder  ny. 
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12.  I  thend  bv, 

dy  gick  thil  slottil  y  hoff-k leder  nye. 
Dy  herrer  ind  alT  derenn  (hrenn, 
dronningen  racte  dennem  bandenn  igienn. 

13.  Aff  derenn  Ihrenn, 

dronningen  racte  dennum  bandenn  igienn. 
"I  verrer  vcll-komen,  y  bredre  bolle  I 
vil  y  drickc  iull  medl  mig  y  laar? 

14.  I  bredre  bolde, 

vil  y  dricke  iiiill  medt  mig  y  iaar?" 
Saa  toge  di  vandt  och  gick  thill  bordtz, 
di  aade  och  dracke  enn  lidenn  stundt. 

15.  En  lidenn  stund, 

saa  ville  dronningen  gange  paa  gulff. 

Di  dandtzit  denniim  paa  denn  saal  saa  lang, 

alt  dandtzit  Brancke  vedt  dronningeDS  bandt. 

16.  Denn  sall  saa  lang, 

alt  dandtzit  Brancke  ved  dronningens  bandt. 
Her  LafTue  thaller  thil  broder  sin: 
"Min  kierre  broder,  vy  erre  for-raadti" 

17.  Thill  broder  sin: 

"Min  kierre  broder,  vy  erre  for-raadt!" 
Der  di  hafide   druckitl  denn  dag  thil  ennde, 
di  Ihende  op  liuss,  fulde  dennum  thil  senge. 

18.  Den  dag  Ihill  ende, 

dy  Ihende  op  liuss,  fulde  dennem  thil  senge. 
Di  fulde  dennem  paa  enn  sal  saa  lang, 
thennum  fuJde  saa  roangenn  uthro  mandt. 

19.  En  sal  saa  lang, 

thennum  fulde  saa  roangenn  ulhro  mandt. 
Her  Laffue  verrit  sig  som  enn  mandt, 
saa  lenge  senge-stolpenn  vandt. 

20.  Som  en  mand, 

saa  lenge  senge-stolpenn  vandt 

Der  senge-stolpenn  icke  lenger  kunde  vinde, 

saa  vant  di  dennem  y  thornit  indL 

21.  Icke  lenger  kunde  vinde, 

saa  vant  dy  dennom  i  thornit  indt 
"Vy  ville  giflfue  thennum  guld  saa  redt, 
om  di  ville  giffue  oss  vandt  och  bredt. 


22.    Guld  saa  redt, 

om  dy  ville  giffue  os  v^nd  och  bredt." 
"Haffuer  i  selff  eders  guld  saa  redt! 
i  fanger  huerckenn  vandt  eller  bredt 


23.    Elhers  guld  saa  redt, 

y  fanger  huerkenn  vandl  eller  bredt" 
Der  sade  di  y  dage  femb: 
konningenn  kom  aff  leding  hiem. 


24.    I  dage  fem, 

konningenn  kom  aff  leding  hiem. 
"Huor  ehr  kierre  bredre  min? 
haffuer  y  icke  skenckit  dennum  vin? 


25.    Bredre  min, 

haffuer  y  icke  skenckit  thennum  vin?" 
Det  da  melthe  denn  lidenn  hoffdreng: 
"Brancke  vant  dennum  y  thornit  indt 
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26.  Thend  lidenn  smaadreng: 

"Brancke  vant  dennum  y  thornit  indt." 
"Her  du,  Brancke,  huad  ieg  siger  dig? 
huor  ehr  den  negell  thil  (ornit  indt? 

27.  Huad  ieg  siger  dig: 

huor  ehr  den  negel  thil  turnit  indt?" 
"Hielpe  mig  Gud  aff  al  min  ned, 
som  ieg  kaste  hannem  y  salthenn  see! 

28.  Aff  all  min  ned, 

som  ieg  kaste  hannem  y  salthenn  see!" 
Konningenn  indt  at  derenn  saa: 
da  var  der  enck  at  see  der  paa. 

29.  Ind  at  derenn  saa, 

da  var  der  enck  att  see  der  paa. 
Da  saa  handt  sinne  breder  tho: 
haffde  ett  hin-andenn  skullerenn  fra. 


30.    Sinne  bredre  tho, 

haffde  ett  hin-anden  skulderenn  fra. 
"Skam  faa  du,  Braneke,  du  arrige  daare! 
huor  haffuer  du  forraadt  min  bredre  haade| 
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.31.   Da  arrige  daare, 

huor  bafluer  dn  for-raadt  min  bredre  baadel" 
''Haffaer  ieg  fpr-raadt  eders  bradre  baade, 
saa  maa  y  enoe  for  Suerrig  raade. 


32.    Elhers  bredre  bode*, 

da  maa  y  enne  for  Soerig  raade." 
Brancke  bleff  brent  y  bolleon  saa  redt, 
dronniogenD  Och  den  samme  dedt. 
For  ussant  sag  bleff  di  herrer  aff-liffuit. 


C. 

CVedel  n,  Nr.  39.) 


DEtte  gruelige  Mord,  som  Kong  Byrge  i  Snerige  loed  giere  paa  sine  (o  Bredre,  Hertug 
Valdemar  oc  Hertug  Erick,  skeede  vdi  Nykiebing  i  Snerige  Aar  efifler  Guds  byrd  1317.  Orsagen 
der  til  yaar  den  store  Had  oc  Affuind,  som  vaar  optend  imellem  Bredrene:  at  Hertugerne  meente, 
at  de  bafide  for  lidet  aff  Riget,  Oc  Kong  Byrge  meente,  at  band  vaar  Eneuolds  Roning,  oc  haffde 
Bredrene  fortenckte,  at  de  stode  hannem  efPler  Liffuet  oc  Regimentet  Der  aff  kom  den  languarige 
Feide  imellem  dennem,  Ydi  huilcken  Kong  Erick  Mendued  aff  Danmarck  loed  sig  bruge,  fordi  at  band 
haffde  Kong  Byrges  Syster  Dronning  Ingeborg,  Oc  Kong  Byrge  der  imod  haffde  hans  Sysler  Dronning 
Sophia  til  Ecte,  oc  derfaare  lagde  sig  vdi  oc  giorde  stor  Bekostning  at  fordrage  dennem.  Dog  det 
haffuer  tagen  en  ond  ende,  som  Visen  ocsaa  formelder:  De  tuende  Bredre  er  met  Kong  Byrges  Vilie 
oc  VidskafT  fangen  oc  ded  i  Fengsel.  Men  Kong  Byrge  maalte  selff  remme  Landet  ind  til  Danmarck, 
oc  der  hånd  fick  Tidende,  at  hans  Sen  Magnus  vaar  fangen  oc  halshuggen  til  Stockholm,  dede  band 
siden  aff  Sorg  met  sin  Dronning,  oc  ligge  begraffuen  i  Soer  hoss  andre  Danske  Ronger  deris  For- 
oandte.  Men  den  arge  Ridderred,  Herr  Johan  Bronck,  som  brockede  dette  Gilde  vdi,  bleff  met  sin 
Partbi  lagd  paa  Steyler  paa  det  Bierg  yden  for  Stockholm,  som  aff  hannem  siden  fick  sit  Naffn  oc 
kaidis  Bronckebierg. 


1.  FRue  Ingeborg  haffuer  de  Bredre  Tre, 
for  Suerigis  Krone  deris  liff  loede  de. 

For   wsand   Sag   saa  bleffue  de   Herrer  vnd- 

liffnet. 

2.  De  Bredre  Tre, 

for  Suerigis  Krune  deris  Liff  loede  de. 

De  Herrer  skulde  til  Snerige  ride, 

Frue  Ingeborg  bad  dennem  biemme  bide. 

3.  Til  Suerige  ride, 

Frue  Ingeborg  bad  dennem  hiemme  bide. 
Frue    Ingeborg    stander    vdi    Helsingborgs 

Port: 
"mine  kiære  Bredre,  i  ride  icke  bort  I" 

4.  1  Helsingborgs  Port: 

"mine  kiære  Bredre,  i  ride  icke  bort!" 
Det  da  melte  de  Bredre  begge  til  lige: 
"oss  lengis  fast  til  vort  Fæderne  Rige." 


5.  Begge  til  lige: 

"oss  lengi9  fast  til  ?ort  Fæderne  Rige. 
Wi  haffue  saa  lenge  hoss  eder  dueld, 
vort  Hierte  det  er  fast  i  oss  qneld. 

6.  Hoss  eder  dueld, 

vort  Hierte  det  er  fast  i  oss  queld." 
"I  teffue  hoss  mig  i  Dage  Fem, 
medens  ieg  fortæller  min  stercke  Dreml 

7.  I  Dage  Fem, 

medens  ieg  fortæller  min  stercke  Drem. 
Ieg  dremte,  eders  Kaaber  vaar  aff  Bly, 
min  ædle  Bredre,  i  vaare  vdi. 

8.  Kaaber  vaar  aff  Bly, 

min  ædle  Bredre,  i  vaare  vdi. 
Oc  de  vaare  spente  omkring  eders  Haiss, 
saa  vist  betyder  det  eder  stor  falsk." 
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9.    Om  eders  Haiss,     * 

saa  vist  belyder  del  eder  stor  falsk.'' 

De  Herrer  lydde  icke  Frue  Ingeborgs  Raad, 

de  rede  til  Snerige  samme  Dag. 

10.  Frue  Ingeborgs  Raad, 

de  rede  til  Snerige  samme  Dag. 

Oc  der  de  komme  paa  hniden  Sand, 

der  medte   dennem  Branck,  den  wtro  Mand. 

11.  Paa  huiden  Sand, 

der  medte  dennem  Bronck,  den  wtro  Mand. 
"I  være  vel  kommen,  i  Bredre  baadel 
i  dricke  luul  met  min  Fruis  Naade! 

12.  I  Bradre  baadc, 

i  dricke  luul  met  min  Herris  Naade!" 
De  Herrer  de  ganger  al  Nykiebings  Gade, 
oc  der  meder  dem  del  falske  Raad. 

13.  Nykiebings  Gade, 

oc  der  meder  dem  det  falske  raad. 
''I  legge  eders  Brynie  vdi  vor  By! 
i  gaa  til  Slottet  i  HofTklaøder  ny! 

14.  Vdi  vor  By, 

i  gaa  til  Slottet  i  HofTklæder  ny!" 

De  Herrer  ind  at  Darren  træn, 

oc  Kongen  band  staar  dem  op  igien. 

15.  At  Derren  træn, 

oc  Kongen  band  staar  dem  op  igien. 
"i  være  vel  kommen,  i  Bredre  baade! 
ville  i  dricke  luul  met  vor  Naade? 

16.  I  Bredre  baade, 

ville  i  dricke  luul  met  vor  Naade?" 

De  Herrer  toge  Vand,  de  ginge  til  Bord, 

de  talde  saa  manglet  aluorsomt  .Ord. 

17.  De  ginge  til  Bord, 

de  talde  saa  manglet  ahiorsoml  Ord. 
"Vel  kommen,  mine  kiære  Bredre  baadc  I 
maa  ieg  icke  ene  for  Landet  raade? 

18.  Mine  kiære  Bredre  baadel 

maa  ieg  icke  ene  for  Landet  raade?" 
"Vor  kiære  Broder  maa  band  vel  være: 
band  maa  ey  ene  vdi  Landet  regere. 


19.    Maa  band  vel  være, 

band  maa  ey  ene  vdi  Landet  regen?." 
De  aade  oc  drucke  en  feye  stund« 
saa  fand  Bronck  paa  it  andet  fund. 

20:    En  feye  stund, 

saa  fand  Bronck  paa  il  andet  fund. 

"I  gode  Herrer,  huad  ville  i  giere? 

ville  i  dricke  oc  Dantzen  rere? 

21.  Huad  ville  i  giere? 

ville  i  dricke  oc  Dantien  rere?" 

Oc  de  danlzel  vd,  oc  de  danlzet  ind, 

oc  Bronck  band  skenckte  den  klare  Vjn. 

22.  Oc  de  dantzel  ind, 

oc  Bronck  band  skenckte  den  klare  Vjn. 
De  Herrer  stoed  paa  GulfTuet  oc  quad, 
men  Bronck  oc  Kongen  ginge  i  raad. 

23.  Paa  Gultfuet  oc  quad, 

men  Bronck  oc  Kongen  ginge  i  raad. 
Hertug  Valdemar  taler  lil  Broder  sin: 
"Erick,  wi  dricke  for  megen  Vjn.^ 
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24.  Til  Broder  sin: 

"Erick,  wi  dricke  for  megen  Vjn. 

M^i  vocle  oss  vel  for  Bronckis  Suencke! 

band  kand  saa  mange  Skalcke  Rencke. 

25.  Bronckis  Suencke, 

band  kand  saa  mange  Skalcke  Rencke." 
Hertug  Erick  slog  op  met  heyre  Haand: 
"skulde  wi  oss  frycte  i  Fæderne  Land!" 

26.  Met  heyre  Haand: 

"skulle  wi  oss  frycte  i  Fæderne  Land! 
Wi  ere  hid  kommen  paa  Tro  oc  Leide, 
wi  vide  her  intet  afT  nogen  Feide. 

27.  Tro  oc  Leide, 

wi  vide  her  intet  atT  nogen  Feide." 

De  drucke  oc  dantzed  den  Dag  til  ende^ 

saa  monne  de  Liuss  oc  Bluss  optende. 

28.  Den  Dag  til  ende, 

saa  monne  de  Liuss  oc  Bloss  optende. 
De  Herrer  skulde  til  Senge  gaa, 
at  huiles  paa  Silcke  oc  Bulster  blaa. 
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29.  Til  Senge  gaa, 

at  builes  paa  Silcke  oc  Bulster  blaa. 
saa  bleffue  de  fulde  i  Tornet  ind, 
RoDgeo  gick  met  vnder  Skarlaggen  skind. 

30.  I  Tornet  ind, 

KoDgeo  gick  met  vnder  Skarlaggen  Skind. 
De  viste  icke  andet  end  det  vaar  gammen, 
ferre  band  slog  alle  de  Derrc  tilsammen. 

31.  End  det  vaar  gammen 

ferre  band  slog  alle  de  Derre  tilsammen. 
Hertug  Brick  verget  sig  som  en  Mand, 
saa  lenge  som  Suerd  oc  Senge  stolpe  rand. 

32.  Som  en  Mand, 

saa  lenge  som  Suerd  oc  Senge  stolpe  rand. 
Der  Senge  stolper  icke  lenger  kunde  vare, 
den  Herre  maatte  negen  at  Tornet  fare. 

33.  Lenger  kunde  vare, 

den  Herre  maatte  nagen  at  Tornet  fare. 
De  Herrer  de  lidde  der  ned  oc  trange 
aff  Frost  oc  Kuld,  aff  Hungers  tuang. 

34.  Ned  oc  trang, 

aff  Frost  oc  Kuld,  aff  Hungers  tuang. 
'^Wi  giffue  dig,  Bronck,  det  Guld  saa  red, 
du  giff  oss  Vand  oc  det  lerre  Bred! 

35.  Det  Gnid  saa  red, 

du  giff  oss  Vand  oc  det  terre  Bred!" 
"1  fange  her  icke  i  Sucrigis  Land 
enten  Bred  eller  en  kald  drick  Vand. 

36.  I  Suerigis  Land 

enten  Bred  eller  en  kald  drick  Vand." 
"Wi  tro  vor  kiære  Broder  Kone  saa  veL 
hun  lader  oss  io  icke  snelte  ibiel. 

37.  Broder  Kone  saa  vel, 

hnn  lader  oss  io  icke  suclle  ibiel. 
Den  Fromme  Droning  saa  vel  wi  tro, 
hun  giffuer  oss  Halm  at  soffue  paa. 

38.  Saa  vel  wi  tro, 

bon  giffuer  oss  Halm  at  soffue  paa. 
Wi  ere  saa  saare  aff  Hunger  kryst, 
vort  Hierte  paa  oss  i  Liffuil  maa  bryste. 


39.  Aff  Hunger  kr^st, 

vort  Hierle  paa  oss  i  Liffuet  maa  bryste." 
Branck  band  barmedis  ved  de  Ord, 
hånd  ka^te  de  Negle  i  salten  Fiord. 

40.  Ved  de  Ord, 

band  kaste  de  Negle  i  salten  Fiord, 
Det  vor  slor  ynck  at  here  paa, 
de  aade  buer  andre  Skuldrene  fra. 

41.  At  here  paa, 

de  aade  huer  andre  Skuldrene  fra. 
Det  vaar  end  sterre  Harm  oc  quide, 
Bredre  aade  Kied  aff  buer  andens  Side. 

42.  Harm  oc  quide. 

Bredre  aade  Kied  aff  huer  andens  Side. 
Det  vaar  sterre  ynck  oc  end  mere  Harm, 
de  Bredre  laae  dede  i  buer  andens  Arm. 

43.  Oc  end  mere  barm, 

de  Bredre  laae  dede  i  huer  andens  Arm. 
Oc  det  stod  saa  i  Maanede  Fem: 
Kong  Byrge  band  kom  aff  Leding  biem. 

44.  I  Maanede  Fem, 

Kong  Byrge  kom  fra  Leding  biem. 

"Huor  ere  mine  Bredre,  huorl  droge  de  ben  ? 

bui  skenckte  i  dem  icke  klaren  Vjn? 

45.  Huort  droge  de  ben, 

bui  skenckte  i  dem  icke  klaren  Vjn?" 
Oc  del  da  mclte  det  lidet  Kind: 
"Bronck  vand  dennem  i  Tornet  ind." 

46.  Det  lidet  Kind: 

"Bronck  vand  dem  i  Tornet  ind. 
Kong  Byrge  band  ind  at  Vinduel  saae: 
stor  ynck  vanr,  som  hans  Bredre  laae. 

47.  At  Vindnet  saae, 

stor  ynck  vaar,  som  hans  Bredrc  laae. 
"Her  du,  Bronck,  buad  ieg  siger  dig: 
buor  bleffue  de  Negle,  som  ieg  Gck  dig? 

48.  Huad  ieg  siger  dig: 

buor  bleffue  de  Negle,  som  ieg  fick  dig?" 
"Hielpe  mig  GVd  aff  all  min  ned: 
ieg  kaste  dem  i  den  salte  Se! 
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49.  AflT  all  min  ned, 

ieg  kaste  dem  i  den  salle  Sø." 
"Skam  faa  du,  Branck,  du  arge  Daare! 
saa  ilde  du  der  met  mod  mig  giorde. 

50.  Du  arge  Daare, 

saa  ilde  du  der  met  mod  mig  giorde. 
Nu  er  ieg  skild  der  met  lil  lige 
yed  Neglene  til  Suerigis  Konge  Rige. 

51.  Der  met  til  lige 

▼ed  Neglene  lil  Suerigis  Konge  Rige." 
"Haffuer  ieg  forraad  eders  Bredre  baade, 
da  maa  i  ene  for  Suerige  raade. 

52.  Eders  Bredre  baade, 

da  maa  i  ene  for  Suerige  raade." 
Oc  det  fortrede  Hertugens  Venner  i, 
den  sorg  de  ret  aldrig  forglemmer. 

53.  Hertugens  Venner, 

den  sorg  de  ret  aldrig  forglemmer. 

Kong    Byrge    maatte    rømme    met    Droning 

sin, 
balsbuggen  bleff  Magnus,  hans  væne  Sen. 


54.  Met  Dronning  sin, 

balsbuggen  bleff  Magnus,  hans  væne  Sen. 
Men  Bronck  bleff  lagd  paa  Stejle  oc  Hiul, 
oc  tick  saa  Løn,  som  band  haffde  skyld. 

55.  Paa  Steyle  oc  Hiul, 

oc  6ck  saa  løn,  som  band  haffde  skyld. 
Mange  Høffdinge  i  it  Konge  Rige 
kunde  sig  der  om  ey  vel  forlige. 

56.  I  it  Kong  Rige 

kunde  sig  der  om  ey  vel  forlige. 
Den  ene  den  anden  vist  vige  maa, 
vndertiden  de  alle  monne  vndergaa. 

57.  Vist  vige  maa, 

vndertiden  de  alle  monne  vndergaa. 
Falsk  oc  Suig  icke  lyckis  ret  lenge, 
paa  sidste  vil  det  sin  Herre  fortrenge. 

58.  Icke  lyckis  ret  lenge, 

paa  sidste  vil  det  sin  Herre  fortrenge. 
At  stole  paa  Gud  oc  Rætuished, 
gilluer  Lycke  oc  Ro  met  languarig  Fred. 
For  wsand  sag  saa  bleffue  de  Herrer  vndliffuet 


Am  Omkvæd,  usatt,  aom  Hdskr.  har  begge 
Gange^  er  vistnok  ikke  usand^  men  usaai 
eller  Usaats.  {J/r.  Nr.  149  I  3.  C  3.) 
V.  5,  L,  4.  Va  encke  -  drøm  turde  være 
den  rette  Læsemaade;  men,  $om  Gjen~ 
tagehen  har^  isaafald  rettere  end  imeden. 
V.  10,  L.  2.  tbennom,  Hdskr.:  bannem. 
(Samme  Fejl  i  V.  13 ,  L.  2  og  i  V.  21, 
II.  4.) 

V.  13,  L.  4.  med  wor  nåde,  stemmer  jo 
tildeels  med  V.  10,  men  er  dog  her  noget 
sært;  m€Uiske  rettere  i  R:  medt  mig  y  iaar. 
V.  14,  L.  4.  Den  rette  L/inie  er  over" 
sprunget  baade  her  og  i  B,  og  derved  er 
da  et  helt  Vers  udfaldet.  Linien  kan 
have  lydt:  di  tåled  saa  mangt  et  gammens 
ord;  og  det  følgende  Yers^  som  nu  fattes^ 
blev  da: 


Di  gick  tbill  bord, 
di  tåled  saa  mangt  et  gammens  ord. 
Di  oed  ocb  druck  enn  liden  stund, 
da  wille  dronningen  paa  gulffuen  gaa. 

Himet  er  tabt  og  kommer  ikke  frem  ved 
Vs  Læsemaade:  saa  ville  droninngen  gaoge 
paa  gulff. 

y.  15,  L.  3-4  rime  ikke  sammen;  I  er  fuer- 
fliere  derved,  da  dens  L.  3  lyder:  di  dandtiit 
dennum  paa  denn  saal  saa  lang;  men  denne 
lange  Sal^  som  I  atter  har  i  sit  V.  18, 
hvor  en  Linie  fattes  i  A  19,  den  kunde  vel 
være  indbragt  netop  for  at  skajfe  ii«m. 
kkS  L.  3  er  næppe  heller  ganske  rigtig^ 
da  den  {som  ogsaa  antydet  ved  Gjew 
tageisen:  Ude  og  innde)  vistnok  her  lyde; 
Dy  dantzed  ud,  dy  dantsed  ind,   som  i  vor 
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Nr.  126  (A  81.  1 85.  C  40.  1 111),  og  her- 
ved vækket  da  Formodning  om,  at  maaske 
ogeaa  sidste  Linie  burde  lyde  anderledes^ 
i  Overensstemmelse  dermed^  altsaa:  droo- 
Dingeo  under  Branckes  skiod.  Det  for  A 
og  B  fælles  Udtryk  for  sidste  Linie  fin- 
des dog  ogsaa  andensteds^  f  E.  i  vor  Nr, 
129,  y.  18  og  29. 
A.  y.  16,  L.  3-4  {og  V.  17,  L.  1-2)  fattes 
ganske  ti«  kvad  da  kwn  kan  være  en 
uforsætlig  Udeladelse^ 
y.  17,  Z«.  3-4  rime  ikke  sammen;  et  saa 
efter  broder  vilde  give  Aém,  men  denne 
Lesning  er  næppe  den  rette,  §*s  broder 
SID  lyder  ægtere;  Rimet  da  maaske  ved 
en  Omsætning:  broder  min. 
y.  19,  Z^.  3  er  oversprungen  i  A«  Den  ind- 
satte er  laant  fra  B  18,  men  er  der 
wtaaske  vilkaarlig  tildigtet.  (Da  \  i  forr, 
lAnie  kar  gick,  kvor  B  har  fulde  dennain, 
saa  uuMtte  samme  Udtryk  ogsaa  ændres 
her;  det  passer  da  ej  heller  vel  til  det 
følgende:  (heDDom  fulde,  som  ogsaa  B  har.) 
y.  20,  L,  1-2.  Hdskr.  har  ved  en  Skriv f 
her  L.  1-2  af  forrige  Vers. 
y.  21,  X/.  3.  wanod,  Vs  Læsemaade:V\xnå% 
vinde  synes  den  rette  ^  k^s  er  da  en  Skriv- 

y.23,  L.3-4  (og  y.24,  L.  U2)  fattes  i 
B,  som  isteden  har  sine  V,  22,  L.  3-4 
(og  23,  L.  1-2).  Da  de  to  Vers  godt 
kunne  staa  jævnsides  9  da  dei  ene  ikke 
ktM  V€Bre  forskrevet  for  det  andetø  og 
dd  der  ingen  Ch^nd  var  til  at  omarbejde 
noget  af  dem,  saa  bliver  det  sandsynligst 
at  antage  begge  Vers  for  ægte  og  til- 
hørende Grundskriften.  K*s  Vers  har  da 
sin  Plads  foran  k*s. 

V.  24,  L.  2.  bred  eller  wannd ,  Hdskr. : 
wannd  eller  bred. 

y.  25,  L,  3-4.  Da  A'«  Læsemaade  ikke 
vel  kan  tænkes  at  være  en  Fejlskrift  for 


t!*s^  saa  maa  denne  sidste  være  en  vil- 
kaarlig Æindring  af  hin ,  hvorved  baade 
Versemaal  og  Rim  vinde, 
A»  y.  27-30.  Om  Omstillingen  af  dUse  Vers 
f  B  er  talt  i  Indledningen.  Flere  en- 
kelte Læsemaader  tale  ogsaa  for^  at  B 
her  har  faaet  en  vilkaarlig  Omarbejdelse: 
h'^s  kinnd  er  da  ældre  end  Vs  hoffdreng 
og  smaadreng;  V.  27,  L.  3  er  ægtere  end 
i  B  (28);  y.  27,  L.  4  og  V.  28,  L.  3 
simplere  og  derfor  vistnok  ældre  end  i 
B  C28-29);  "haffde  elt"  for.  "di  aaed"  i 
y.  28,  L,  4  er  en  Forbedring  i  B  {For- 
andringen  kan  ikke  saa  let  være  gaaet 
den  modsatte  Vej);  mere  uvist  er  detf 
hvilken  Læsemaade  af  y.  29,  L.4  (Jfr. 
V.  30,  L.  43  der  er  oprindeligst. 

B«  Omkvæd,  usandt  (ussant,  usant),  jfr. 
Anm.  til  k^s  Omkvæd,  —  saa,  staar  i  a 
kun  ved  Iste  Vers,  ellers  bestandig  ude- 
ladt ^  b  har  det  overalt  (3  Gangé)^  C  sæd- 
vanlig^ kun  nogle  Gange  ombyttet  med: 
da.  —  aff-liffuit,  saal.  a  overalt  (undtagen 
ved  V.  1,  hvor  den  har:  ud  aff  liffuit)  og 
t  et  Par  Gange;  b  begge  Gange  og  t 
sædvanlig  (som  A):  undliffuet. 
V.  7,  I/,  2.     y,  t  Aer.-  di. 

-  y.8,  L.2.     ether,  a:  elhers. 

V.  9,  L.  4.  Brancke,  b :  Branch ;  c :  Branche, 
Brunck. 

-  y.  10,  L.  3.  bolle ,  denne  Skrivf.  i  V. 
10-11  og  13-14  er  fælles  for  alle  Åfskrr. 
af  B,  som  da  i  V.  30-31  har  det  rigtige: 
baade. 

-  ,V,\6^L.  3.     Her  Laffue,  denne  Ws  Høre' 

eller  Læsefeil  her  og  i  V.  19  for  k's 
Hertugen  er  fælles  for  alle  Afskrifter,  (k 
paa  første  Sted:  Her  Offui.) 

C  Overskrift:  Kong  Byrge  i  Suerige  lader 
tuende  sine  Bredre  suelte  ihiel  ydi  Fengsel. 
Indledn,   L.  1.  gruelige,    Vedel:  grueligt. 
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0. 


'm  Æmnet  til  denne  Vise  er  kun  det  at  mælde,  at  vi  intet  vide  derom  og  intet  lejende 
til  en  saadan  ægte  eller  nægte  Datter  af  Magnus  Ladelaas  og  Søster  til  Kong  Birger;  men  der- 
med er  det  Jo  ingenlunde  afgjort,  at  hun  ikke  har  ?æret  til  og  haft  den  i  Visen  besungne 
Skæbne.  Navnet  Benedikta  (Bengta)  passer  vel  nok,  da  Kong  Magnus  havde  en  Broder,  en 
Farbroder  og  en  Oldefader  af  Navnet  Bengt  eller  Benedikt.  Elskeren  kaldes  I  A  og  I:  Junker 
Lavrits,  medens  Syv  kalder  ham  ungen  An  find.  Dette  Navn  (og  Navnet  '^Sirelild"  i  V.  11) 
er  da  ogsaa  det  eneste  ejendommelige  i  hele  hans  Text,  der  for  Resten  er  en  lidt  forandret  og 
forkortet  Afskrift  af  vor  Opskrift  A*),  saa  vi  tor  vel  antage  det  for  Syvs  eget  gode  Indfald  at 
give  Visens  Helt  dette  mere  norske  Navn.**)  Syvs  Text,  hans  Nr.  12,  er  optrykt  hos  Abr., 
Nr.  86  og  her  i  Anm.  til  A;  den  er  oversat  paa  tydsk  hos  Grimm,  Nr.  70,  og  paa  svensk  i 
Afzel.  Sagohdfder,  2den Udg.,  IV,  S.  124.  Kun  vor  Opskr.  A  kan  gjore  Krav  paa  Ægthed;  i  er 
en  senere  vilkaarlig  Bearbejdelse  af  en  ægte  Opskrift,  med  flittig  Benyttelse  af  den  i  Æmne 
beslægtede  Vise  om  Herr  Mortens  Klosterran:  Levn.,  I,  Nr.  4;  Abn,  Nr.  212.***) 


A. 


(a:  Svaoings  Hdskr.,  I,  Bl.  124*.    b:  S|v,  Nr.  12.) 


leg  ter  icke  om  lyssenn   dagenn  ud-ride: 
ieg  ber  for  saa  stalUl  en  iomflfru  bode  sorrig 

ocb  kuide; 
dy  kiender  min  skiolld  saa  wyde. 


1.  DiU  war  iuncker  Laueris, 
baffuer  sig  en  iomffru  fest: 

dy  haiTuer  hinder  i  kloster  giffuit; 
Iben  sorig  ganger  hannom  nesL 
[Dy  kiender  min  skiolld  saa  wyde.] 

2.  Din  war  iuncker  herre  Lauers, 
band  rode  wid  broder  sinn: 
"ieg  will  slaa  dit  kloster  neder 
ocb  tage  ud  feste- mee  minn." 


*)  Syv  har  alle  A's  Vers,  undtagen  17,  21  ug  23.     Hans  Lssemaade  i  V.  23: 

Ikke  vidste  Jeg,  liden  Benedit,     Kjereste  sysler  min.     At  dif  drogst  i  fremmede  land     Med  saa   fattig 

en  svend, 

er  nok  blot  en  Mlsforstaaelse  af  Skrivemaaden  i  .4  25: 

Icke  wasto,  liden  Benedicktt,    icke  ^asia  sester  minn,     ihett  du  drog  i  fremmide  land     alltt  med  saa 

fatUg  enn  suenn. 

B  bar  forstaaet  det  rigUg  (V.  39):  Iche  warst  du  min  sester,    iche  warst  da  min  wen. 

**)  Syv  tog  sig  ofte  den  Frihed  at  indsstie  Navne  i  Viserne.     See  herom  Indledn.  t.  Nr.  86  (II,  S.  423), 
94  (II,  S.  478)  og  121  (III,  S.  24). 

***)  Til  Laanene  fra  denne  Vise  herer  baade  "Ridder  Stis  Datler"  i  V.  14  og  15  og  det  gode  gamle  Vers  24, 
hvis  "Pilegaard'*  (=  Pilehave)  gjenfindes  I  utrykte  Opskrr.  af  Visen  og  ligger  lil  Grund  for  Forvanskningen 
"Vifils"  el.  "Fifils  gardr"  i  den  islandske  Opskrift  i  tslenzk  fornkvædi,  Nr.  4. 
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3.  "Slåer  du  neder  diU  kloster, 
ocfar  ger  saa  stoer  ufred: 
freoner  dit  konge  ber  Byryall, 
saa  sore  daa  beffner  band  diL" 

4.  Ditt  war  iuncker  Låners, 

ocb  rode  band  m&d  sin  knecte: 
"Wi  welle  slaa  ditt  kloster  neder 
ocb  tage  ud  staiiuben  Bennedicktt." 

5.  Ditt  daa  suarit  hans  danne-8uenn[e], 
dy  suarit  deris  berre  saa: 

"Wy  welle  slaa  dit  kloster  neder, 
ditt  gaaer  saa  sidenn,  buor  ditt  maa!" 

6.  "Ditt  gaaer  med  ko/igens  wenskab, 
i*buor  berre  Gud  band  will: 

ieg  skall  slaa  ditl  kloster  neder 
ocb  lade  saa  leckenn  slaais  till.'.' 

7.  Di  rede  tili  denn  kloster-mur, 
ocb  berde  dy  der  o-paa: 

saa  fouerllig  siunge  di  nate-gaell, 
der  kuad  di  iomffriier  smaa. 

8.  Saa  berllig  siunge  di  nactbe-gaell , 
der  kuad  di  iomffruer  ny: 

alltt  kuad  iomffru  Benediclt 
ocb  feerst  aff  alle  di. 

9.  Hånd  slo  neder  den  kloster-mur, 
ocb  saa  den  iernne-skroe: 

saa  tog  band  ud  iomffrue  Benediclt, 
for  allttberitt  som  bun  stod. 

10.  Ditt  suarit  iomffru  Sessell-lelle , 
for  allttberitt  som  bun  stod: 
"Prenner  ditt  berre  konng  Byriall, 
iheti  koster  dit  bierttbe-blod." 

11.  Tog  band  iomfi^u  Benedicktt, 
band  lofitbe  binder  paa  sinn  hest: 
ferde  band  binde  till  stranden  ud, 
som  band  kunde  all-best. 

12.  Ditt  melltthe  iomffrue  Benedicktt, 
hun  saa  di  forgyllttbe  fle: 

"Giffue  ditt  Gud-fader  i  Himmerige, 
dit  skib  motte  sencke  y  seel" 


13.    Ditt  suarit  iuncker  Lauers, 
band  suarit  denn  wenne  mee: 
"Tben  snecky  bun  er  saa  well  bewardt, 
bun  ber  oss  well  offuer  see." 

14..  Dy  wandtt  op  deris  siellcky-segel 
med  deris  for-gylltbe  [f]leff: 
seglit  di  ind  till  Nore-land 
well  i  dage  tbo. 

15.  Hånd  ferde  binde  till  sinn  federne  gord, 
band  lod  silt  broliupe  boe: 

di  leffuit  sammell  i  ottbe  aar 
bode  med  giede  ocb  roff. 

16.  Ditl  lide  aU  ditt  nyennde  aar, 
ocb  ditl  monne  fast  for-gaa: 
tbaa  lagdi«  iuncker  Lauers 

i  slercke  belle-traa. 

17.  Daa  lagdt«  iuncker  Lauers 
i  slercke  belle-traa: 

"Sender  bod  till  lidenn  Benedicktt, 
beder  binder  till  mig  gaa!" 

18.  Ditt  war  iuncker  Lauers, 
band  tog  binder  i  sin  arm: 
"Sie  ditt  wor  berre  for  kiert, 

wi  baffuer  icke  till-sammenn  it  barnn!" 

19.  Tbe^^  suarit  stalltbe  fru  Benedicktt, 
ocb  binder  rand  tore  paa  kiend: 
"Dis  riger  er  eders  frennder, 

dis  stere  er  sorrigenn  minn. 

20.  Angist  ocb  sorrig  war  for-glemmt, 
denn  kommer  nu  tbill  mig  i-genn: 
ieg  skiellis  wid  min  allerkiereste, 
baffuer  wrede  aff  frender  der-till." 

21.  "Lad  setlhe  enn  gulld-kars  offuer  min  graff, 
en  kiercki  offuer  mine  biennl 

saa  skallthu,  liden  Benedicktt, 
fare  biem  till  broder  dinn." 

22.  Hund  satte  en  kiercky  offuer  bans  graff, 
en  gulld-kars  offuer  bans  bienn: 

saa  foer  bun  stalltbe  Benedicktt 
biemm  till  broder  sinn. 
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23.  Mytt  udi  denn  boregord 
der  axeller  hun  sid  skiend: 
saa  gaar  hun  i  stoueno 

for  hindis  kiere  broder  ind. 

24.  "Her  sider  i,  kongen  herre  Byryall, 
och  kiereste  broder  minn! 

huad  for  naade  willtthu  giere 
med  ieneste  sester  dinn?" 

25.  "Icke  wastu,  liden  BenedicktC, 
icke  wastu  sester  minn: 
\heti  du  drog  i  fremmide  land 
alltt  med  saa  fattig  enn  suenn." 


26.  Ditt  suarit  stallthe  fru  Benedickt 
bode  med  tuckt  och  ære: 

"Haffde  Gud  laditt  hannom  lefiue  med  mig, 
alldrig  haffde  ieg  kommit  herre." 

27.  Ditt  suarit  stallthe  fru  Benedickt, 
hun  suarit  saa  for  sig: 

"Haffde  Gud  ladil  hannom  leffue  med  mig, 
ieg  haffde  alldrig  trend  till  dig." 

28.  Op  stod  konnge  herre  Bjryall, 
band  tog  hinder  i  sinn  fagenn: 
"Alltt  ihett  gode,  ieg  for-maa, 
dit  skall  dig  komme, till  gafn." 

Di  kiender  minn  skiolld  saa  wide. 


B. 

(a:  Dorothea  Thotts  Hdskr.,  Nr.  44.   b:  Tegners  Hdskr., 

Nr.  40.   e:  Reenbergs  Hdskr.,  Nr.  35.   d:  Tholts  Folio- 

hdskr.,  Nr.  35.     e:  Thotts  Kvarthdskr.,  Nr.  Z9.) 


1.  Der  boer  en  ridder  i  Dannemarch, 
luncher  Lauridtzen  er  hans  nafn: 

band  bryder  saa  mangt  cl  kronet  sper, 
saa  wide  gaar  der  af  safn. 
I  kiender  wor  skiold  saa  wide. 

2.  Hånd  drager  sig  til  Suerig 

och  preffuer  saa  mangt  el  hoffuerch; 
det  wil  ieg  for  sanden  sige: 
band  er  en  helt  saa  slcrcb. 

3.  Hånd  rider  sig  til  Suerig 

och  bryder  saa  mangt  el  speer: 
allermeesl  for  hin  liden  Benediecht, 
band  haf/iier  hinde  i  hierlet  kier. 

4.  Delt  waar  luncher  Lauridtzen, 
band  beder  legge  sadel  paa  hest: 
"leg  wil  ride  mig  op  paa  land, 
liden  Benedicht  wil  ieg  gieste." 

5.  Dett  war  luncher  Lauridlzen , 
band  rider  sig  under  ee: 
feste  band  liden  Benedicht, 
hun  war  saa  wen  en  mee. 


6.  Feste  band  liden  Benedicht, 
war  danis  och  dydelig: 

det  fortråd  hindis  frender, 
for  band  war  iche  saa  rig. 

7.  Detl  war  iuncher  her  Lauridtz, 
band  drog  sig  udaf  land: 

fer  band  kom  i  landet  igien, 
sloer  sorrig  gich  ham  lil  haand. 

8.  Dett  war  iuncher  her  Laurids, 
foer  sig  otjuer  salten  see: 

de  gaff  i  closterel  liden  Benedigt, 
hans  allerkiereste  festemee. 

9.  Hånd  war  ude  i  wintter, 
och  wel  i  winltere  femb: 

band  lengis  saa  saare  til  landet  igien 
i  allesammen  denib. 

10.  Dett  waar  iuncher  her  Lauridtz, 
band  kom  til  landet  hiem: 
sterch  saa  ware  de  tidender, 
hannem  gich  igien. 

11.  Sterche  saa  ware  de  tidender, 
som  spurlis  under  ae: 

de  haffde  giffuet  i  closter 
hans  kiere  festemee. 
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12.  Dett  war  iuocher  her  Laurids , 
sueber  sit  bofluid  i  skind: 

saa  gaar  haod  i  beyelofit 
for  sin  kier  fader  iod. 

13.  "Her  sidder  i,  min  kiere  fader! 
i  giflEuer  mig  gode  raad: 

de  baffuer  i  closteret  giØoen 
den,  ald  min  hue  ligger  paa." 

14.  "Har  du  det,  min  kiere  san, 
du  skalt  icbe  serge  fordi: 

ieg  giffiier  dig  rider  Slies  daater, 
end  riger  end  hindis  trei." 

15.  "Kierer  haffuer  ieg  liden  Benedicht 
med  hindis  skarlagen-skind, 

end  ieg  haffuer  rider  Sties  daater 
med  ald  hindis  guld  och  rige. 

16.  Kand  ieg  ingen  gode  raad 
af  min  fader  faa, 

da  gaar  ieg  til  min  gode  hoffmend, 
och  seer,  buad  de  formaar." 

17.  Dett  war  iuncher  her  Lauridlz, 
band  ind  ad  borgestuen  treen: 
det  war  alle  hans  gode  hoffmend, 
de  staar  hannem  op  igien. 

18.  Dett  waar  iuncher  her  Lauridti, 
band  raader  med  suene  sine: 
"Huor  skal  ieg  af  closter  faa 
bierte-allerkiereste  min  ?" 

19.  Dett  suarede  alle  de  gode  hoffmend, 
de  suaret  saa  der-til: 

"Wi  wille  gierne  med  eder  fare, 
i-buor  i  os  haffue  wil. 

20.  Slaar  wi  neder  den  clostergaard 
och  tager  den  iomfru  der-ud: 
ferer  wi  hinder  til  Norge, 

var  det  end  alle  hindis  wenner  imod." 

21.  Saa  reede  de  under  den  clostergaard 
och  under  den  clostermuur: 

saa  herlig  sang  de  natergalle 
och  saa  de  iomfru-cor. 


22.  Saa  herlig  sang  de  natergalle 
och  de  iomfruer  femb: 
dog  sang  hun  liden  Benedicht 
feyerist  af  alle  dem. 

23.  Saa  slog  de  neder  den  clostergaard 
och  saa  de  dostermure: 
saa  toeg  de  liden  Benedicht, 
for  alteret  som  hun  sloed. 

24.  Hesten  stander  i  pillegaard, 
och  de  ere  alle  sorte: 
de  suene  er  iernklede, 
den  iomfru  skal  fere  bort. 

25.  Saa  tog  de  den  stolte  iomfru, 
sate  hinder  i  forgyldene  karmb: 
saa  ferde  de  hinder  til  Norge-land, 
alle  hindis  wenner  til  harmb.   • 

26.  'Saa  ferde  band  hinder  til  Norge, 
hindis  wenner  til  sorig  och  quide: 
alle  de  fotch,  i  Norge  war, 
de  fauffnet  hindis  komme  saa  blide. 

27.  Hånd  ferde  hinder  til  sin  egen  gaard, 
band  lod  sil  brellup  boe: 
de  leffuet  til-sammen  i  nogle  aar 
med  glæde  och  megen  roe. 

28.  De  ware  tilsammen  i  wintere, 
och  vel  i  wintere  femb: 
aldrig  herde  mand  feyre  elskoffuen, 
end  man  maate  here  i  dem. 

29.  Dett  war  iuncher  her  Lauridtz, 
Qcb  soet  och  siug  band  laa: 
det  war  liden  Benedicht, 
hun  ganger  hannem  til  och  fra. 

30.  Dett  war  iuncher  Lauridtz, 
tog  liden  Benedicht  i  sin  aarmb: 
"Det  seer  wor  herre  for  kiert, 
wi  haf/tter  ey  sammen  el  baml" 

31.  Dett  suared  liden  Benedicht, 
hinder  rinder  taare  paa  kind: 
"Dis  I  rigere  i  haffue  frender, 
des  stere  er  sorrigen  min." 
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32.  "I  lader  en  kiercbe  bygge  offiier  min  graf, 
it  guld-kaars  offuer  mit  lig! 

saa  drag  du  dig  til  Suerig, 
til  eniste  broder  din  I" 
• 

33.  Hun  lod  en  kiercbe  bygge  ofTner  hans  graf, 
et  guldkaars  of/wer  bana  lig: 

saa  drog  bun  til  Suerig, 
til  eniste  broder  sin. 

34.  Dell  war  liden  Benedicbt, 

bun  beder  legge  sadel  paa  hesl: 
"leg  wil  ride  til  broder  min^ 
ber  baffuer  ieg  lycben  frist." 

35.  Dett  war  liden  Benedicbt, 
rider  i  sin  broders  gaard: 
alt  spurde  hun  saa  gierlig, 
huor  hindis  broder  war. 

36.  "Her  Bergild  sidder  i  beyelofll 
ocb  dricher  mied  ocb  win; 
det  wil  ieg  for  sanden  sige: 
band  wendtet  iche  komme  din." 

37.  Dett  war  linien  Benedicht, 

bun  sueber  sit  hoffuid  i  skind: 
saa  ganger  bun  i  heyeloflt, 
for  kiereste  broder  sin. 

38.  "Her  sider  du,  ber  Byrgel, 
ocb  kiere  broder  min! 
buad  raad  wil  du  nu  giffue 
kier  sester  din?" 

39.  "Iche  warst  du  min  sester, 
iche  warst  du  min  wen: 

den  tid  du  ud  af  landet  drog 
med  en  saa  fallig  suend." 


40.  "Iche  war  vi  saa  fatig, 

Gud  kund  os'  io  halfue  giort  rige : 

hafTde  luncher  her  Lauridts  leflfuet  med  mig, 

ieg  hafde  iche  kommet  hid. 

41.  Haffde  iuncher  her  Laurids 
lefiuet  med  mig,  forsand 

ieg  haffde  ret  aldrig  kommen 
hid  til  Sneriges  land." 

42.  Dett  war  iancher  ber  Byrgel, 
loeg  liden  Benedicht  i  faffuen: 
"Alt  det  goeds,  ieg  haffuer, 
det  ganger  os  begge  til  gaffn." 

43.  "leg  paser  iche  paa  det  meget  goeds, 
ey  heller  det  guld  saa  reed: 

ieg  wil  mig  i  closter  iglen, 
tiene  vor  frue  til  min  deed." 

44.  Den  frue  gaff  sig  i  closter 
med  alt  hindis  meget  guld: 

den  suend  leffuet  iche  i  werden  (il, 
hun  bleff  aff  biertet  huld. 

45.  Hun  leffuet  sig  saa  gudelig 
all  til  hindis  dededag: 

ret  aldrig  forglemmer  hun  iuncher  her  Laurids. 
til  hun  kom  i  sin  ^raf. 

46.  leg  wil  iche  mere  quide 
alt  om  de  eene  toe: 

ieg  haabis,  de  ere  i  Himmerig, 
alt  hos  wor  herre  at  boe. 
I  kiender  wor  skiold  saa  wide. 
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A.  De  tre  Linier  ^  der  staa  i  Spidsen  for 
Opskriften^  danne  den  for  Omkvædet  til 
Grund  ligtjende  Stev  s  tamme  {hvorom 
her  foran  III,  S.  189).  »Syv  udfylder 
dem  til  et  Jireliniet  Vers;  men  at  dette 
ikke  er  nødvetidiyt,  skjønnes  deraf  at  alle 
de  Stevstammer,  vi  have  til  islandske 
Folkeviser,  de  have  (paa  en  enkelt  Und- 
tagelse nær)  en  fra  Visernes  evrige  Vers 
forskjellig  Bygning.  Det  samme  gjælder 
om  Flertallet  af  de  færeiske  Stevstam- 
mer, og  naar  det  ikke  er  Tilfældet  med 
de  danske,  vi  etidnu  have  tilbage^  da  har 
dette  sin  Grund  i,  at  man  tidlig  har 
gjort  ved  dem  det  samme  som  Syv  gjer 
her:  taget  dem  ind  i  Visen  som  Vers^ 
der  maatte  folge  samme  Melodi  og  alisaa 
have  samme  Bygning  som  Resten.  Exempler 
herpaa  ere  Nr.  67  B  1,  75  g  1,  83  A  1. 
Hvor  Stevstammen  ikkeundergik  denne  For- 
vandling, faldt  den  som  oftest  ganske  bort. 
y.  1,  L.4.     bannoin,  Hdskr.:  meg. 

-  V.  2,  L.  1.     iuncker,  Hdskr.  her:  "ingckcr". 

-  V.  14,  L.  1.    wandtl,  Hdskr.:  wandit. 

y.  17,  L.  3.  Sender,  Hdskr.  har  urigtig 
et  Forkort  els  estegn^  som  betegner:  Sendt«. 
y.  18,  L.3.  Vierl,  Hdskr.:  kierden.  (Syv 
ændrer  Linien  til:  Det  være  for  Herren 
kært,  seuL  han  har  da  forstaaet  den;  men 
hvad  %'s  Skrivere  have  tcenkt  ved  deres 
LfBsemaade  aj  V.  30,  er  ikke  godt  at  sige. 
Jfr.  Nr.  86  I,  31  og  Nr.  11  A,  11.) 
y.  20,  L.  4.  aff,  staar  lo  Gange  i  Hdskr. 
V.  24,  L.  4.  med  ^  som  Syv  beholder, 
burde  vel  hedde:  mod. 
y.  25,  L.  3.  ihett ,  maaske  Fejl  for  Iber 
(jfr.  B  39:  den  tid). 

y.  27,  L.  3.     med ,    Hdskr. :    meg.      L.  4. 
trend  (o:  trængt),  Hdskr.:  weril  trend. 

A,  k(».-  Syv,  Nr.\%):  Rjerlighed  gaar  for 
KoDge-bud. 

i.  leg  vil  ej  om  lysen  dag 

1  mark  eller  skov  odride: 

Thi  jeg  bær  for  en  stolt  Jomfru 

Baade  sorrig  og  megen  kvide. 
Tlii  skiDoer  nio  skJoM  saa  vide. 

2.  Det  var  aogeo  Ånfind, 
Haver  sig  en  Jomfru  fæst: 
Men  de  have  hende  i  Kloster  givet, 
Det  gaar  ham  til  Q^rtet  mesl. 


3.  Det  var  ungen  Anfind, 
Hånd  raader  med  broder  sin: 
"leg  vil  sla  det  Kloster  ned 
Og  tage  ud  Fesleme  min." 

4.  "Viltu  sla  det  Kloster  ned 
Og  gjere  saa  stor  Ufred: 
Sperger  band  del,  Konning  Byrge, 
Saa  saare  hånd  vredes  derved.'* 

6.    Det  var  ungen  Anflnd, 

Hånd  raader  med  sine  svenne: 
"Vi  ville  sla  det  kloster  ned 
Og  tage  den  Jomfru  venne." 

6.  Det  da  svarede  de  Dannesveniie, 
Og  sagde  deres  Herre  saa: 

"Vi  ville  sla  det  kloster  ned. 
Det  gaae  siden,  bure  det  maa!" 

7.  "Det  gaar  med  Kongens  venskat. , 
Hvor  Herre  Gud  del  vil: 

leg  skal  sla  det  kloster  ned 
Og  lade  saa  lykken  sla  til," 

8.  De  rede  til  den  klostermur, 
Og  horde  de  derpaa: 

Saa  faverllgt  sionge  de  naitergale. 
Der  kvede  de  Jomfruer  smaa. 

9.  Saa  herligt  siunge  de  nattergale, 
Der  kvede  de  Jomfruer  ni: 

Alt  kvad  Jomfru  Benedit 
fejrest  af  alle  di. 

10.  Hånd  slog  ned  den  klosiermur, 
Saa  saare  det  skalv  derved: 

Og  tog  band  ud  den  stolle  Jomfru, 
Af  kirken,  der  hun  bad. 

11.  Det  svared  Jomfru  SIrelild, 
For  alteret  som  hun  stod: 
"Sper  band  det,  Konning  Byrge, 
del  koster  dit  Hjerte-blod." 

12.  Tog  band  jomfru  Benedit, 
Lafted  hende  paa  sin  hest: 
Farde  band  hende  til  Stranden  ud. 
Som  band  kund*  allerbest. 

13.  Det  mæidte  Jomfru  Benedit, 
Hun  saae  de  forgyldte  flaje: 
"Give  det  Gud  Fader  i  himmerig, 
Det  skib  maatte  siunk*  i  sae!*' 

14.  Svared  det  Ungen  Anfind, 
Hånd  svared  den  venne  ma: 

"Den  snekke  hun  er  saa  vel  bevart. 
Hun  bær  os  vel  over*)  sae." 


*)  Saal.  reuet  i  Trykfej Islis len  fra  '*ander". 
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15.  Vande  de  op  deres  silke  sejl, 
lied  deres  forgyldene  fleje: 

Saa  sejled  de  dem  til  Norges  laod 
vel  udi  dagene  to. 

16.  Hånd  ferde  hende  til  sin  faders  gaard, 
Lod  der  sit  brellup  bo: 

De  levde  sammen  i  otte  aar 
Alt  baade  med  glæde  og  ro. 

17.  Del  lidde  ad  det  niende  aar, 
Der  det  monne  fast  forgaa, 
Da  lagdes  ungen  AnOnd 

I  sterke  Helle- traa. 

18.  Det  var  ungen  AnOnd, 
Han  tog  sin  kjerest  i  arm: 
"Det  være  for  Herren  kært, 

¥i  havde  ej  saromen  et  barnT 

19.  Det  svared  stolten  Fru  Benedit, 
Og  hende  rand  taare  paa  kind: 
"Dis  riger*  ere  eders  frender. 
Dis  storre  er  sorgen  min. 

20.  Angest  og  sorg  var  alt  forglemt. 
Den  kommer  til  mig  igen: 

leg  skilles  nu  ved  min  kjerest. 
Haver  vred'  af  venner  til."*) 

21.  Hun  salt'  en  kirke  over  hans  grav. 
Et  guldkors  over  hans  been: 

Saa  foor  stollen  Fru  Benedit 
Hjem  til  kier  broder  sin. 


*)  "til"  er  tilfajet  i  TrykfejUlisten. 


22.  "Her  sider  i,  Herre  Konning  Byrge, 
Allerkjereste  broder  mini 

Hvad  for  naade  viltu  gfere 
Med  kjereste  Sysler  dinf 

• 

23.  "Ikke  vidste  jeg,  liden  Benedit, 
Kjereste  syster  min, 

At  du  drogst  i  fremmede  land 
Med  saa  fattig  en  svend." 

24.  Det  svarede  stolten  Fru  Benedit  y 
Baade  med  lukt  og  ære: 

"Havde  Gud  ladet  ham  leve  med  mig. 
Aldrig  havde  jeg  kommet  here." 

25.  Svarede  det  stolten  Fru  Benedii, 
Og  talede  hun  for  sig: 

"Havde  Gud  ladet  ham  leve  med  mig. 
Aldrig  havde  jeg  trængd  til  dig." 

26.  Opstood  Konning  Her  Byrge, 
Hånd  tog  hend'  i  sin  favn: 

"Alt  det  gode,  som  jeg  formaar. 
Det  skal  komme  dig  lil  gavn." 
[Thi  skinner  min  sigold  saa  vide.] 


y.269  I/.  4.     blide,  ht^  i  h   en  Rettelse 
fra:  wide,  som  t  har. 
y.  46,  L.  1.     quide,  saaledes  alle  Hdskrr.; 
maaske  dog  egh:  quede  o;  kvæde. 


150. 


Niels  Ebbesen  (1340). 


D, 


^eone  Vise  er  uden  T?ivl  den  i  historisk  Henseende  vigtigste  af  alle  vore  FoUceviser, 
baade  fordi  den  Daad,  den  besynger,  var  af  en  for  Fædrelandet  saa  afgjørende  Betydning,  og 
fordi  Visen  giver  os  ildce  blot  den  livligste  og  udførligste,  men  ogsaa  den  i  det  hele  taget  tro- 
værdigste Beretning  derom,  som  nu  staar  til  vor  Raadighed. 

Da  Femhundredaarsdagen  efter  Niels  Ebbesens  Daad  (Iste  April  1840)  stundede  til,  da 
bragtes  det  paa  Bane  at  bringe  Holbergs  Tanke  til  Udførelse  og  at  rejse  ham  et  Mindesmærke 
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i  Randers;*)  men  der  blev  ikke  noget  af,  dels  fordi  man  frygtede  for  ved  at  hædre  Danmarks 
RefHer  at  saare  vore  kjære  holstenske  Naboer  og  Medborgere,  fra  hvem  den  fældede  Voldsmand 
Tar  ndgaaet,  som  havde  begyndt  sin  Bane  med  at  bringe  en  Del  af  sit  Fædreland  under  Aaget 
og  agtede,  naar  han  var  færdig  med  Danmark,  at  skaffe  sine  hværvede  Bander  enten  Sold 
eOer  Ded  ved  Undertvingelsen  af  det  da  endnu  frie  og  rige  Ditmarsken,  —  og  dels  fordi  man 
da  blev  stikkende  i  et  Ufere  af  dybsindige  Tvivl  og  Betænkeligheder  angaaende  det  moralsk 
rigtige  og  priselige  og  det  fiildkommen  passende  i  den  Maade,  hvorpaa  Niels  Ebbesen  frelste  sit 
Fædreland  fra,  efter  al  menneskelig  Rimelighed  for  bestandig,  at  blive  en  tydsk  Provinds,  og 
man  snublede  over  det  til  Dommedag  ubesvarlige  Spergsmaal:  om  de  Bevæggrunde,  der  ledede 
Niels  Ebbesen,  ogsaa  turde  antages  at  have  været  fuldkommen  rene,  ædle  og  uegennyttige:  om 
det  ogsaa  virkelig  var  af  pure  Fædrelandskjærlighed  han  befriede  sit  Fædreland,  eller  om  han 
dog  Ikke  maaske  enten  ganske  eller  dog  tildels  handlede  af  Had,  Hævn  eller  andre  uædle  Be- 
væggrunde. Der  blev  derfor  ikke  rejst  Niels  Ebbesen  noget  Mindesmærke,  men  der  blev  digtet 
en  smuk  ny  Vise  om  ham  og  skrevet  et  Par  værdifulde  historiske  Indlæg  i  hans  Sag  af  Profes- 
sorerne Velschow  og  Paiudan-MUIler.  **) 

Ved  den  Lejlighed  maatte  Talen  da  ogsaa  komme  paa  nærværende  Vise,  naturligvis  saa- 
ledes  som  den  forelaa  i  Vedels  og  Syvs  Text,  hvorved  Bedømmelsen  af  den  i  flere  Henseender 
—  baade  i  Henseende  til  dens  Helhed  og  til  dens  Enkeltheder  —  maatte  vanskeliggjeres  og  let 
kunde  vildledes,  hvad  da  ogsaa  blev  Tilfældet.  Førstnævnte  Forfatter  hævdede  dens  historiske 
Karakter  og  almindelige  Troværdighed:***) 

''Det  er  kun  en  Vise,  naar  det  kommer  hejt  et  Folkesagn,  og  bør  derfor  kun  med  Var- 
somhed benyttes  som  historisk  Kilde.  Men  stemme  dens  Angivelser  overens  med  det,  man  ellers 
veed  med  Sikkerhed,  er  der  Grund  til  at  antage,  at  dens  Affattelse  ikke  er  meget  yngre  end  den 
omhandlede  Begivenhed  selv,  bærer  den  hele  Fremstilling  Sanddruhedens  Mærke,  saa  har  den 
ogsaa  Fordring  paa  Tiltro,  navnlig  forsaavidt  man  deraf  kan  se,  hvorledes  en  Tidsalder,  der  laa 
nær  ved  hin  Begivenhed,  har  opfattet  den  og  tilegnet  sig  Indtrykket  deraf.  Dette  gjælder  i  høj 
Grad  om  den  Folkesang,  vi  her  omtale.  Den  hele  Vise  har  et  aldeles  historisk  Præg.  Da  saa- 
danne  Sange  vare  meget  almindelige  i  Middelalderen,  saa  har  næppe  et  saa  folkeligt  Æmne  som 
dette  længe  væntet  paa  en  Digter.  At  Forfatteren  har  levet  paa  samme  Tid  da  Begivenheden 
tildrog  sig,  eller  kort  efter,  kan  ogsaa  sluttes  deraf,  at  han  nævner  flere,  Grev  Gert  forhadte, 
jydske  Herremænd,  der  alle  virkelig  levede  paa  den  Tid,  men  hvis  Navne  næppe  vilde  have  været 
et  følgende  Olds  Visedigter  bekjendte.  Sangformen  var  uden  Tvivl  den,  hvori  et  Folkesagn  bevare- 
des længst  uforfalsket,  da  den  rythmiske  Form  hindrede  vilkaarlige  Forandringer.  Men  den  var 
dog  ej  istand  til  ganske  at  forebygge  dem,  og  sædvanllgen  ere  Afskrifter  af  saadanne  Folkeviser 
fra  forskjellige  Steder  og  Tider  noget  forskjellige  ved  Udeladelse  eller  Tillæg  af  enkelte  Strofer. 
Ogsaa  Niels  Ebbesens  Vise  har  uden  Tvivl  undergaaet  flere  saadanne  Forandringer;  thi  de  ældste 
AfiBkrifter  af  den  ere  dog  kun  omtrent  300  Aar  gamle,  altsaa  200  Aar  yngre  end  Tildragelsen 
selv.  Man  kan  endog  bestemt  paavlse  et  saadant  senere  Tillæg.  Den  5te  Strofe  [i  Syvs  Text], 
hvis  Indhold  ogsaa  er  stridende  mod  paalidelige  historiske  Angivelser,   findes  ej  engang  i  den 


*)  Holberg  siger  i  Danmarks  Historie,  I^  S.  428:  "'Gierningen  Yar  sandejigen  saa  stor  og  heroi8l[,  at  faa  udi 
Historien  liand  Ugnes  dermed.  Og  naar  man  betragter  den  ssrdeeles  gode  Virltning,  som  den  havde,  maa 
roan  forandre  sig  over,  at  intet  Monament  eller  Ære-Stette  blev  oprettet  til  denne  Mands  Ihnltommelse". 

^)  H.  M.  Velsehow:  Niels  Ebbesen,  ''Dansk  Folkeblad",  5ie  Aarg.  Nr.  5-6.  C.  Taludan-Muller:  ''Er 
Oprettelsen  af  et  Hædersminde  for  Miels  Ebbesen  tilraadeligr  Odense.  1839.  Et  tredje  Skrift  fra  samme 
Tid  er  Chr.  Olsens  "Efterretninger  om  Niels  Ebbesen^  Randers,  1839.  ~  Visen  "Om  Danemarks 
Kvide  der  led  en  Sang"  af  N.  F.  S.  Grundt  vi  g. 

^^^^  Allerede  Hans  Gram,  der  ellers  ikke  kan  beskyldes  for  Partiskhed  for  Folkeviserne,  eller  for  altfor  stor 
Tillid  til  deres  Trov«rdighed  (Jfr.  her  foran  S.  34),  udtaler  sig  med  megen  Agtelse  om  denne  Vises 
historiske  Karakter  i  en  Note  til  Udgaven  af  Menrsins'  Historia  Danica  (1740),  Sp.  601-02. 
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ældste  trykte  Udgave,  som  A.  S.  Vedel  bes<*rgede  (1591),  men  optoges  forst  i  Peder  Syvs  Ud- 
gave (1695).  Stroferne  58—63  [a:  157—62],  hvis  Indhold  er  usandsynligt  i  sig  selv  og  histo- 
risk urigtigt  eller  tvivlsomt  —  Grev  Henrik  var  Gerts  Sen,  ej  hans  Broder;  Ribe  var  syv  Uger 
tidligere  (Ilte  Februar)  i  Hertug  Valdemars,  Kolding  i  Grevens  Hænder;  nu  skulde  de  være  inde- 
sluttede af  Grevens  Tropper  —  have  ogsaa  aldeles  Udseende  af  et  senere  udtværende  Tillæg,  og 
det  samme  kan  formodes  om  nogle  andre  Strofer.  Hen  om  endog  Visens  Beretning  om  Niels 
Ebbesens  Daad  i  nogle  Biting  bliver  upaalidelig,  formedelst  dens  Forkvakling  ved  senere  Tillæg, 
saa  vedbliver  den  dog  derfor  at  være  i  Hovedsagen  historisk  sand.  De  udvortes  Forhold,  hvor- 
under Niels  Ebbesen  bandlede,  beskrives  saaledes,  som  man  enten  veed,  eller  med  største  Sand- 
synlighed niaa  antage,  at  de  vare  i  Virkeligheden,  og  de  nærmere  Omstændigheder  ved  Hand- 
lingens Udførelse  bekræftes  af  de  to  samtidige  Annalister.*' 

Velschow  veed  altsaa  (ifelge  Abr.,  II,  375) ,  at  Syvs  V.  5 ,  hvori  det  hedder,  at  Grevens 
Hær  bestod  af  40,000  Mand,  det  kom  forst  ved  Syv  ind  i  den  trykte  Text.  Han  vidste  ikke  og 
kunde  ikke  vel  være  vidende  om,  at  baade  Folkevisen  og  den  mundtlige  Tradition  ere  ganske 
uskyldige  i  denne  Urimelighed,  der  ene  skyldes  Peder  Syv  eller  hans  Bogtrykker,  hvorom  siden. 
For  samme  Verses  Skyld  har  ellers  ikke  alene  denne  Vise,  men  alle  vore  historiske  Folkeviser 
maattet  høre  meget  ilde  af  Suhm,  der  1  den  Anledning  siger  (Danm.  Hist.,  XII,  321):  '*Saaledes 
er  det  med  slige  Viser:  de  have  ingen  Sandhed  til  Grund,  men  de  forkvakle  og  forstyrre  Tingene/'*) 
Det  er  da  ikke  den  eneste  Gang,  at  selve  de  gamle  Folkeviser  have  maattet  hore  ilde  for  en 
Udgivers  eller  en  Bogtrykkers  Synder.  Velschow  nærer  endvidere  Tvivl  om  Ægtheden  af  Vedels 
V.  57—62,  der  indeholde  den  mellem  Grev  Gert  og  Niels  Ebbesen  forud  for  Drabet,  gjennem 
Døren  til  Grevens  Sovekammer,  førte  Samtale,  hvori  N.  E.  udgiver  sig  for  et  Sendebud  fra  Grev 
Henrik  med  gode  Tidender  om,  at  Ribe  er  belejret,  Kolding  brændt  og  N.  E.  hængt.  Om  den 
rette  Opfattelse  af  disse.  Visen  som  saadan  virkelig  og  væsenlig  tilhorende.  Vers  skal  siden  tales; 
her  skal  kun  bemærkes,  forst  at  den  ene  af  de  paaankede  historiske  Urigtigheder:  den  at  Kol- 
ding og  Ribe  omtales  som  truede  eller  forst  nu  indtagne  af  Grevens  Folk,  skjøndt  de  historisk 
vides  at  have  været  i  hans  Magt  syv  Uger  tidligere,  den  synes  snarere  at  tale  for  end  imod 
Visens  Samtidighed,  —  og  dernæst,  at  den  anden  Fejl:  at  Henrik  i  Vedels  Text  (V.  57  og  58) 
gjøres  til  Gerts  Broder  isteden  for  til  hans  Søn,  den  er  Visen  som  saadan  uskyldig  I,  daOpskr.  € 
udtrykkelig  har  det  rette,  medens  Slægtskabsforholdet  mellem  de  to  Grever  slet  ikke  angives  i  de  andre 
ægte  Opskrifter,  der  da  maa  have  Formodningen  for  sig  om,  at  de  udgik  fra  den  rigtige  ForesUUIng 
og  ikke  fra  den  urigtige,  der  er  en  historisk  Uvidenhedsfejl  af  Vedel,  som  paa  egen  Haand  ind- 
bragte dette  Broderskab  i  Visen.  Men  Visen  som  saadan  har  dog  fornemmelig  for  denne  (Vedels) 
Fejls  Skyld  faaet  det  Skudsmaal  af  Paludan-MUller  (anf.  Skrift,  S.  6),  at  den  "har  historiske 
Fejl,  som  næppe  kunne  hidrøre  fra  et  samtidigt  Sagn;  saaledes  var  Grev  Henrik  en  altfor  be- 
kjendt  Person,  til  at  de  samtidige  kunde  gjore  ham  til  Gerts  Broder  isteden  for  Søn.*'  Her 
maatte  Visen  da  atter  bode  for  en  Udgivers  Synd. 

Sidstnævnte  Forfatter,  der  ellers  andensteds  har  lagt  stor  Kjærilghed  til  vore  gamle 
Viser  for  Dagen,  mener  i  det  hele  taget  at  maatte  "opgive  Visen  som  historisk  Kilde".  "Den 
strænge  Kritik  kan",  hedder  det,  "næppe  indrømme  den  saa  megen  Vægt,  som  Prof.  V.  vil.  Den 
har  et  aldeles  historisk  Præg,  siger  han;  men  hvori  bestaar  dog  dette?  Det  Faktum,  den  be- 
synger, er  sikkert,  for  saa  vidt  er  Visen  historisk;  men  den  poetiske  Udmaling  har  desto  mindre 
historisk  Værd,  jo  større  poetisk  Værd  den  har.  Intet  viser,  at  disse  Samtaler  og  Smaa- 
træk,  der  give  den  Liv  og  Fylde,  skulde  grunde  sig  paa  Folkesagn;   og  dette  er  saa  meget 


*)  Mon  dog  ikke  dette  '"ingen"  skulde  være  en  Trykfejl?  Dommen  kan  desforuden  v«re  haard  nok.  — 
Mærkeligt  er  det  ellers,  at  Nyerup,  som  1824  adgav  deUe  Bind  af  Suhms  Historie,  lader  denne  Tttring 
gaa  Dpaatalt  hen,  slgendt  det  i  de  12  Aar  forud  af  ham  selv,  Rahbek  og  Abraharoson  adgivae  Danske 
Viser  (II,  375)  udtrykkelig  bemærkes,  at  ''dette  Vers  er  et  senere  Tillæg  af  Peder  Syv;  det  findes  ikke  i 
Vedels  Udgave",  ved  hvilken  L^ilighed  endog  henvises  til  dette  da  endnu  utrykte  Bind  af  Snhms  Historie. 
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miDdre  troligt,  som  de  ikke  alle,  og  det  netop  ikke  de  interessanteste,  findes  hos  de  egenlige 
Historieskrivere."  Dette  sidste  Argument  er  saare  paafaldende  hos  en  saa  skarpsindig  Forfatter, 
der  er  fortrolig  med  de  Kilder  til  vor  Middelalders  Historie,  som  han  her  beærer  med  Navn  af 
"egenlige  Historieskrivere",  som  alisaa  veed,  at  de  saa  godt  som  altid  nejes  med  de  tørreste  og 
mest  kortfattede  Udsagn  om,  at  et  og  andet  skete.  Kan  da  virkelig,  ifelge  deres  Beskaffenhed, 
deres  Taushed  mistænkeliggjere  Visens  Fremstilling  af  saadanne  Smaatræk,  som  med  Nødvendig- 
hed ledsage  enhver  virkelig  Begivenhed?  Den  Art  af  Sandfærdighed,  der  kan  væntes  eller  kræves 
i  d€n  mest  historiske  Vise,  er  ganske  vist  forskjellig  fhi  den  Art  historisk  Sandhed,  som  med 
Rette  søges  i  en  paa  Vidneforhør  støttet  Fremstilling  af  en  Retssags  GJenstand:  de  talende  Per- 
soner talte  heller  ikke  paa  Vers,  men  ganske  vist  i  solut  Stil ;  men  selve  den  Kjendsgjeming,  at 
en  Samtale  fandt  Sted,  behøver  dog  derfor  ikke  at  være  opdigtet;  Karakteren  af  en  saadan 
Samtale  og  Tanken  i  de'  mest  fremtrædende  Yttrlnger  kan  dog  derfor  gjærne  være  bevarede.  At 
Samtidens  Krønikeskrivere  og  Annalister  ikke  have  bevaret  saadanne  Yttrlnger  og  Smaatræk, 
det  kan  da  ikke  i  og  for  sig  gjøre  Visens  Fremstilling  af  dem  tvivlsom  eller  utroværdig.  Tro- 
værdigheden af  disse  "Samtaler  og  Smaatræk"  bør  vistnok  bestemmes,  ikke  ved  umiddelbar 
Sammenligning  med  de  bevarede  skrevne  Krøniker  og  Annaler,  der  slet  intet  saadant  have  enten 
her  eller  andensteds,  hvor  der  med  Nødvendighed  ogsaa  maa  I  det  virkelige  Liv  have  været 
"Sarataler  og  Smaatræk";  men  den  maa  bestemmes  ved  den  Grad  af  Paalidelighed,  som  findes  i 
de  Dele  af  Visen,  som  lade  sig  underkaste  en  historisk  Kontrol.  Og  her  har  da  Velschow  med 
Rette  fremhævet,  at  Visen,  ogsaa  ved  at  nævne  "flere  Grev  Gert  forhadte  jydske  Herremænd, 
der  aUe  levede  paa  den  Tid,  men  hvis  Navne  næppe  vilde  have  været  et  følgende  Olds  Visedigter 
bekjendte",  viser  sig  at  tilhøre  Begivenhedens  Samtid;  ja,  der  er  vel  endog  god  Grund  til  at 
antage,  at  Forfatteren  til  Visen  i  dens  oprindelige  Skikkelse  har  baade  I  Tid  og  Rum  staaet  den 
besungne  Begivenhed  nærmere  end  nogen  af  de  skrevne  Beretningers  Forfattere.  Deres  Ord  ere 
da  heller  Ikke  støttede  enten  paa  Øjesyn  eller  paa  Tingsvidner,  men  paa,  hvad  de  mundtlig, 
maaske  paa  tyvende  Haand,  have  erfaret  om  Sagen,  og  ingen  af  dem  giver  da  saa  gode  Prøver 
paa  KJendskab  til  Personer,  Lokaliteter  og  Omstændigheder,  som  Visen  gjør. 

VI  yde  da  den  skrevne  Historie  sin  fulde  Ret,  og  endda  lidt  til,  naar  vi,  for  at  prøve 
Visens  historiske  Troværdighed,  lade  alle  samtidige  eller  blot  nogenledes  samtidige,  baade  danske 
og  tydske  Skribenters  Ord  staa  til  Troende,  og  da  lade  dem  dømme  Visen,  men  vel  at  mærke 
kun  de  Dele  af  den,  hvortil  de  have  noget  tilsvarende.  Viser  det  sig  da,  at  Visen  Intet  inde- 
holder, der  staar  i  uopløselig  Strid  med,  hvad  hine  Skribenter  ville  vide  om  den  her  besungne 
Begivenhed,  men  at  den  har  en  Del  mere,  der  altsammen  kan  være  sandt,  og  hvoraf  noget 
(saasom  de  forekommende  Navne)  paa  anden  Maade  lader  sig  historisk  godtgjore,  saa  tror  jeg, 
at  et  upartisk  Skjøn  maa  erklære,  at  Visen  ogsaa  for  de  Deles  Vedkommende,  som  ikke  kunne 
historisk  kontrolleres,  maa  have  Formodningen  for  sig. 

Vi  skulle  derfor  begynde  med  at  sammenstille  Visens  Udsagn  med  de  ældste  historiske 
Beretninger,  og  derefter  skulle  vi  gaa  over  til  at  betragte  Visen  selv  og  hvad  man  kan  kalde 
dens  indre  Sporgsmaal.  Et  saadant  er  da  det,  om  hvorledes  en  historisk  Folkevises  Ordlyd  for- 
naftlgvis  er  at  forstaa,  hvorved  navnlig  maa  lægges  vel  Mærke  til,  hvad  der  herer  med  til  Stilen : 
thi  en  episk  Digtart  i  fuld  Blomstring,  som  vor  Folkevise  var,  da  dette  Stof  kom  under  dens 
Behandling,  har  paa  en  Maade  Formen  færdig  forud  for  Indholdet,  saa  at  hvad  der  I  den  enkelte 
Vise  odslges  I  den  for  en  Mængde  Viser  gjældende  Fællesform,  det  maa  og  kan  ikke  tages 
aldeles  efter  Ordene.  Dette  vil  nedenfor  blive  taget  i  Betragtning  i  Forbindelse  med  et  andet 
ladre  Sporgsmaal  af  væsenlig  Betydning,  det  nemlig,  om  vi  nu  have  Visen  saaledes  som  den 
ferst  blev  til,  elier  om  den  kan  mistænkes  for  I  de  mellem  dens  Tilblivelse  og  dens  Optegnelse 
forløbne  200  Aar  at  være  bleven  væsenlig  forvansket.  Dette  Spørgsmaal  kan  kun  søges  besvaret 
gjennem  en  udførlig  Drøftelse  af  de  foreliggende  Opskrifter,  der  siden  skal  anstilles.  Her  skal 
kun  foreløbig  udtales  som  Drøftelsens  Resultat,  at  vel  ere  vi  uden  Tvivl  gaaede  Glip  af  adskU- 
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ligt,  som  har  haft  Plads  i  den  opriDdelige  Vise;  men  hvad  vi  have  tilbage  af  den  kan  endna 
fremstilles  i  en  i  alt  Tæsenligt  uforvansket  Skikkelse. 

Den  forste  Rang  mellem  de  gamle  skriftlig  bevarede  Efterretninger  om  Grev  Gerts  Fald 
indtager  da  utvivlsomt  den  efter  en  Afskriver  saakaldte  gheysmerske  Fortsættelse  af  Saxo 
(Script,  rer.  Dan.,  II,  392),  der  ender  med  Aar  1342  og  ikke  er  synderlig  yngre  end  dette  Aar. 
Her  hedder  det: 

Aar  efter  Guds  Byrd  1340  da  foer  Greve  Gert  af  Holsten  ind  i  Jylland  med  en  stor  Bar. 
Han  havde  med  sig  mere  end  11000  letbevæbnede  Krigere,  og  det  var  hans  Agt  at  udrydde  hele 
den  jydske  Adel  og  al  dele  Landet  mellem  sine  Tydskere  (totam  nobilitatem  Jutiæ  exstirpare,  et  illana 
terram  suis  Teulonids  assignare).  Eo  Del  af  Hæren  sendte  han  under  sine  to  Sonner  til  andre 
Egne  af  Jylland,  en  Del  af  den  beholdt  ban  hos  sig.  Medens  han  da  selv  laa  i  Randers  (dum  ipse- 
met  Randrus  moraretur),  da  kom  en  jydsk  Herremand  (militaris)  ved  Navn  Niels  Ebbesen  ved  Nattetid 
den  Iste  April  over  Broen  ind  i  Randers-By  (villam  Randrus  per  pontem  intravit)  med  et  Felge  af 
kun  47  Mand.  Han  segte  til  bemældte  Greves  Sovekammer  og  bred,  idet  han  lod  Trommerne  rare 
og  sætte  ild  paa  Byen,  der  ind  med  Magt  (cubiculum  dicti  Gomitis  adienS)  percussis  tympanis,  incen- 
dioque  posito  in  villam,  illud  validissimc  fregit),  og  derinde  dræbte  han  forvovent  Greven  tillige  med 
nogle  andre,  endskjendt  Greven  der  i  Byen  havde  en  Hær  paa  4000  Mand.  Da  det  var  gjort,  og 
han  vilde  undfly  over  den  samme  Bro,  da  forfulgte  Grevens  Mænd  ham  med  flere  Bannere;  men  han 
gjorde  dem  saa  lapper  Modstand,  at  han  af  dem  dræbte  to  fornemme  Riddere  foruden  nogle  andre, 
og  i  det  han  kastede  Broens  Fjæle  af  efter  sig,  undslap  han  med  sine  og  tabte  kun  een  Mand.  Da 
nu  denne  Greve  var  dod,  vendte  hans  store  Hær  tilbage  til  sine  Hjemstavne,  bedragne  for  den  Sold 
og  de  Herligheder,  der  vare  dem  lovede;  og  mange  af  dem  bleve  dræbte  undervejs  ved  hemmelige 
Overfald  af  de  danske. 

Den  2den  Maj  samme  Aar  slog  samme  Niels  Ebbesen  ved  Skjern-Aa  en  Mængde  Tydskere, 
som  stræbte  der  at  bygge  en  Borg  til  Skade  for  de  danske.  Samme  Aar,  da  bemældte  Niels  belej- 
rede Skanderborg,  kom  han  i  Slag  med  en  stor  tililende  tydsk  Hær  og  anrettede  Allesjælesdag  et  stort 
Nederlag  paa  dem,  men  faldt  der  selv  tillige  med  nogle  flere  danske  Herremænd. 

Den  næstældste  Kilde  er  den  Aarbog,  der  danner  en  Fortsættelse  af  den  sjællandske 
Krenike  og  gaar  til  Aar  1357  (Script,  rer.  Dan.,  VI,  524).    Den  har  kun  dette: 

Aar  1340  salte  Grev  Gert  sig  med  en  stor  Krigshær  fast  i  Randers  (collecto  gravi  exerdtu, 
applicuit  in  Randros),  og  hærgede  frygtelig  alt  (omnia  enormiter  devastabat)  der  omkring,  baade  Klostre 
og  Kirker  og  hvad  der  var  udenfor  dem;  thi  han  higede  efter  at  underlægge  sig  ikke  alene  Danmark, 
men  ogsaa  flere  Riger.  Men  paa  den  Leverdag  da  "Silientes"  synges  dræbtes  han  af  Niels  Ebbeseo, 
hvem  han  selv  forud  havde  undsagt  (quem  ipse  prius  diffidaverat),  og  hans  Hær  adspredtes. 

Aar  1342  stod  der  et  Slag  ved  Manebjærg,  hvor  Niels  Ebbesen  faIdL 

Som  tredje  gammeldansk  Kilde,  der  ikke  Indskrænker  sig  til  det  simple  Udsagn,  at  den 
og  den  Dag  dræbtes  Grev  Gert,  *)  kan  anferes  de  af  en  dansk  eller  svensk  Munk  skrevne  Annaler, 
der  gaa  til  Aar  1415  (Script,  rer.  Dan.,  I,  395),  hvor  det  hedder: 

Da  Grev  Gert  var  kommen  til  den  jydske  By  Randers  og  havde  besat  den  (ibidem  suis 
præsidiis  firmasset),  dræbtes  han  en  Nat  af  en  for  sit  Fædrelands  Frihed  nidkjær  Adelsmand  (a  nobili 


*)  Saadaooe  ere  1)  Annalerne,  der  gaa  til  Aar  1400  (S.  R.  D.,  III,  268):  "A.  D.  1340  in  Randras  est  comes 
Gerardos  interfectus  sabbato  Sitientes."  2)  De  visb|ske  Anoaler  (smstds  1,  268):  '^Gerardua  comea  HoU 
saeiæ  a  Nicoiao  Ebbosson  Jutone  noctu  interfectus  est."  3)  De  saakaldte  slesvigholstenske  Annaler  (smslds 
y,  607):  '^A.  D.  1340  sabbato  ante  Judica  occisus  fuit  comes  Gerardos  in  Randerhasen  per  Nieolaom 
Ebbeason.** 
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qaodam  viro,  patriæ  liberiatis  studiosissimo),  Niels  Ebbesen,    der   siges   kort  efter  at  være  falden  ved 
Belejringen  af  Skanderborg,  da  han  segte  at  vriste  denne  Borg  ud  af  Holstenernes  Hænder. 

Den  ældste  og  udførligste  tydske  Kilde  er  deo  af  Fransiskanerinunken  Detmar  ved  Aar 
1385  forfattede  lybske  Kronike.    Det  hedder  her  (Grautoffs  Udgave,  I,  S.  245—49): 

Grev  Gert  af  Holsten  var  da  [i  Januar-Maaned  1340]  i  Lybek.  Han  havde  faaet  Nys  om, 
at  hans  Sestersan  Hertag  Valdemar  af  Slesvig  havde  truffet  Aftale  med  de  danske  om,  at  de  skulde 
indsætte  fornævnte  Valdemar  [Kong  KristofTers  Sen,  Valdemar  Atterdag]  i  Riget,  og  han  skulde  da 
ægte  Hertugens  Sester  [Helvig].  Og  Greven  vidste  da  ogsaa,  at  mange  Herrer  og  Slæder  gjærne 
vilde  have  en  Konge  der  i  Landet  for  Freds  Skyld,  hvorlil  der  hejiig  trængtes  baade  til  Lands  og  til 
Vaods,  eftersom  Hertugen,  hvem  Greven  trolig  havde  staaet  bi,  kun  tænkte  paa  at  edelægge.  Derfor 
havde  han  (Grev  Gert)  sendt  Bud  vidt  og  bredt  efter  Hjælp,  og  nu  fik  han  i  Lybek  Budskab  om,  at 
der  kom  en  Mængde  Folk  til  ham,  og  at  de  vare  ikke  langt  borte,  og  da  blev  han  meget  glad.  Da 
han  kom  tilbage  til  sit  Land,  da  var  der  kommet  en  stor  Hob  Folk  til  ham.  Fer  han  med  dem 
drog  ind  i  Nerrejylland  (to  nortiuten},  da  sneg  Hertug  Valdemar  sig  ud  af  Staden  Ribe  og  tilsagde 
Borgerne  Sikkerhed  (velichheit).  Den  holdt  han  dem  ilde,  thi  han  revede  deres  Gods  og  brændte 
Staden  af,  og  dermed  drog  han  derfra.  Greven  kom  nu  efter  med  sine  Folk  og  fandt  Riberhus  (dat 
bus  to  rypen)  og  alle  andre  Slotte  i  Landet  vel  bevarede  af  sine  Folk.  Hans  Fjender  vege,  hvor  de 
kunde,  og  deres  Ejendomme  bleve  hærgede  med  Rov  og  Brand. 

Ikke  længe  derefter  blev  Greven  saa  syg  i  Randers,  at  han  lod  sig  berette  og  modlog  baade 
Vorherres  Legeme  og  den  hellige  Olie.  I  den  Sygdom  laa  han  en  Stund,  indtil  han  atter  blev  en 
Del  bedre.  Da  havde  han  længe  for  Skik,  naar  han  kunde  det,  at  være  oppe  om  Natten  med  sin 
Kapellan  og  holde  sine  Tide,  som  herte  til  Dagen,  ligesom  en  gejstlig  Mand.  Da  de  danske  herte,  at 
Greven  var  kommen  sig,  da  samlede  der  sig  vel  en  60  dygtige  Karle  af  dem,  og  de  kom  til  Randers 
om  Leverdag-Nat  fer  Judira,  og  ret  soni  om  de  vare  Nattevagter  for  den  slumrende  Hær  besatte  de 
et  Stenhus.  Da  Greven  nu  havde  læst  sine  Tide  og  igjen  havde  lagt  sig,  da  kom  de  op  og  sloge 
deo  syge  Mand  ihjel  i  sin  Sæqg  tillige  med  Kapellanen  og  tre  Svende.  Det  herte  en  brav  fornem 
Ridder  fra  VeStfalen,  Henrik  von  Vitinghof,  hvis  Herberg  var  tæt  ved;  han  kom  da  ud,  og  ham 
drsbte  de  ogsaa  paa  deres  Vej,  og  de  slap  saa  bort,  hver  sin  Vej,  uden  al  Skade.*)  Det  uden- 
landske Krigsfolk  maatte  here  meget  ilde  for,  at  de  havde  saa  slet  bevogtet  deres  Herre,  og  de  maatle 
da  med  Skam  og  Skade  drage  bort  til  de  fjerne  Lande,  hvorfra  de  vare  komne. 

Efter  Paaske  samme  Aar  kom  Markgrev  Ludvig  af  Brandenburg  til  Lybek  og  overbragte 
Raadet  sin  Faders,  Kejserens,  Breve  paa,  at  han  skulde  være  Stadens  Skytsherre  og  oppebære  Rigs- 
skatten.  Han  havde  der '  med  sig  sin  Svoger  Valdemar  [Kong  Kristoffers  Sen  af  Danmark] ,  med 
hvem  Hertug  Valdemsjr  af  Slesvig  forlovede  sin  Sester.  Markgreven  og  Hertug  Valdemar  kom  da 
overens  om,  at  de  vilde  bringe  deres  Svoger  Valdemar  til  Herredemmet  i  sin  Faders  Rige,  og  hans 
Fætter  Grev  Johan  af  Holsten  understeltede  denne  Plan;  men  Grev  Henrik  af  Holsten  og  hans  Bredre 
var  dette  meget  imod.  De  anklagede  da  den  slesvigske  Hertug  for,  at  han  havde  været  Medvider  i 
deres  Faders,  Grev  Gerts,  Ded  og  havde  huset  hans  Mordere  paa  Senderborg-Slot.     Da   denne   Sag 

kom  i  Rette,    da   fride  Hertugen  sig  derfra  ved  Ed Paa  samme  Tid  belejrede  Jyderne  Slottet 

Skanderborg  (dat  hus  to  schandalingborch)  med  stor  Styrke  og  vilde  fordrive  Tydskerne,  som  vare  der 
og  andensteds  i  F«andet.      Holstenerne  paa   Fyn  fik   betimeligt  Nys  herom   og  sendte   600  væbnede 


*)  *Do  de  denen  horden,  dat  de  greve  ghenesen  was,  do  sammelden  sic  erer  wol  seslich  kandighe  mao^  de 
qaemeo  to  raDdorshus  in  der  oacht  des  sonnavendes  vor  Judica.  Mer  alse  wartloden  des  slapendes  heres, 
treden  se  to  enerne  stanhas.  Dar  de  greve  sine  tide  hadde  lesen  uode  weder  entleghen  was,  dar  quemen 
se  opy  nnde  sloghen  den  seken  man  oppe  sinen  bedde  dot,  darto  sinen  cappellan  unde  dre  koapeo.  Dal 
mchte  vorhorde  en  vrome  vornomen  riddere  van  wesiphalen,  hinric  van  viiinghoven,  des  herberghe  was 
darby.  De  qaam  at|  den  sloghen  se  oe  in  ereroe  wegbe,  unde  qnemen  vort  malk  sinen  wech  al  ane 
sebaden." 
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Mænd  (il  Hjælp.  Da  de  som  vare  paa  SluUcl  bleve  disse  Hjælpere  vaer^  gjorde  de  et  Udfald  mod 
Fjenden  og  begyndte  Striden,  som  blev  meget  baard.  Og  da  de  600  Mand  kom  til,  blev  Striden 
haardere  og  farlig  for  Belejrerne,  der  havde  saa  stor  en  Styrke  imod  sig.  Tilsidst  begyndte  Renderne 
at  vige,  og  Herremændene  vilde  da  ogsaa  fly  (To  leslcn  beghunden  de  bunderc  wiken;  do  wolde  dat 
hovevolk  mede  vien),  og  der  bleve  Jyllands  bedste  Mænd  slagne  tillige  med  Bønderne,  mere  end  to 
og  tyve  Hundrede  af  dem.  Der  faldt  deres  Hevedsmand,  som  havde  myrdet  Grev  Gert,  tillige  med 
to  af  sine  Bredre,  og  deres  Kroppe  tillige  med  de  andres,  der  havde  været  med  deri,  lagdes  da  paa 
'  Stejle  og  Hjul.  Saaledes  hævnedes  den  brave  dydige  Grev  Gert,  efter  hvis  Ded  Holstenerne  vare  uden 
Tvang  og  Styrelse,  og  gjorde  Rjebmændene  stor  Skade  baade  til  Lands  og  Vands,  hvilket  huede 
Stæderne  (Hansestæderne)  meget  ilde. 

Den  anden  tydske  Kilde,  som  kan  komme  i  Betragtning,  er  den  gamle  holstenske  Kronike, 
forfattet  af  en  Præst  i  Bremen  henved  Midten  af  15de  Aarhundrede.  Den  haves  baade  i  latinsk 
og  plattydsk  Text,  den  forste  slutter  med  Aar  1428  og  er  udgiven  forst  af  Leibnitz  (i  Accessiones 
historicæ,  1698)  og  siden  af  Westphalen  (I  Monumenta  Germanica,  III),  der  da  ogsaa  meddeler 
den  platiydske  Text,  som  gaar  til  Aar  1448.  Denne  sidste  er  af  særlig  Betydning  for  os  her, 
da  den  udfylder  et  Hul,  som  den  latinske  ^Text  har,  netop  hvor  Talen  er  om  Grev  Gerts  Drab. 
Denne  Kilde,  der  ikke  kan  mistænkes  for  at  fordelge  noget,  der  kunde  være  ufordelagtigt  for  de 
danslie,  da  den  er  saa  fanatisk  imod  dem,  at  Leibnitz  1  sin  Fortale  gjor  Undskyldning  derfor 
med  de  Ord,  at  "sandt  at  sige  skriver  denne  Forfatter  daarlig  og  usammenhængende  og  synes 
at  have  været  optændt  af  Had  mod  de  danske,  saa  at  han  ikke  fortjener  Tiltro,  hvor  han  udspyr 
Fornærmelser  imod  dem*\  —  den  har  ferst  en  forstyrret  Beretning  om,  at  Hertug  Valdemar  af 
Slesvig  ved  Grev  Gerts  Hjælp  og  med  Jydernes  Bifald  var  bleven  Konge  i  Danmark  og  til  Gjen- 
gjæld  havde  overladt  Greven  sit  Hertugdoinme,  men  at  saa  vilde  Sjællænderne  ikke  erkjende  ham 
^om  Konge,  men  valgte  sig  en  uægte  fodt  Ætliog  af  Kongeslægten  (det  skal  da  være  Valdemar 
Alterdag)  og  vakte  saaledes  Splid  i  Landet,  hvorfor  Grev  Gert  med  sine  Holstenere  hævdede 
Freden  ved  at  tage  alle  Landets  Slotte  1  sin  Besiddelse  med  Undtagelse  af  to  i  Sjælland  og  eet 
i  Nørrejylland;  og  derefter  hedder  det  (hos  Leibnitz,  S.  51;  hos  Westphalen,  S.  74): 

Grev  Gert  lod  nemlig  samle  mange  Lejelropper  ved  Rhinen  og  i  Vestfaien,  og  lovede  dem 
maanedsvis  at  betale  dem  deres  Daglen.  Og  dem  ferte  han  tillige  med  sine  Holstenere  ind  i  Nerre- 
Jylland,  hvor  han  drog  fra  Borg  til  Borg,  overvandt  og  betvang  alle,  som  stode  ham  imod,  og  opslag 
sin  Lejr  i  Randers.  Da  var  der  en  mægtig  Mand  af  Jylland,  en  Ridder  ved  Navn  Niels  Jepsen,  der 
ellers  havde  underkastet  sig  og  var  bleven  Grev  Gerts  lydige  Undersaat;  mellem  ham  og  Greven  var 
der,  jeg  veed  ikke  af  hvilken  Aarsag,  opkommet  Uenighed.  Han  sagde,  at  Greven  havde  forurettet 
(eller  furnærmet)  ham  og  hans.  Og  saa  kom  han  en  Nat  ind  i  Randers  og  dræbte  baade  Væglerae 
og  Greven,  der  da  laa  i  sin  Sæng,  tillige  med  en  mægtig  Mand  Herr  Hase  af  Jylland,  Aar  1340, 
den  Leverdag  i  Fasten  fer  Sendagen  Oculi.*) 


*)  "Hos  siipendiarios  cum  Holtzaiis  duxit  in  Norl-Jatziam,  transiens  de  castro  ad  castrum,  ål  sobdens  omnia. 
Kt  in  oppido  Randeshusen  posuii  caslra  sua.  Ubi  quidam  præpotens  vir  de  Jutzia,  noroine  Negels  Jebsis, 
miles,  &  pro  tempore  subditus  factus  obedieos  diclo  comili  Gerardo,  la  men  quo  spiriiu  inlervenienle 
facta  fuil  discordia  inier  comiiem  dr  NIcolaum  Jebsis.  Nam  dixit,  quod  comes  injuriabatur  sibi  A  sois, 
ideo  In  node  intravii.  Et  cum  uno  præpotenie  viro  I)no  Hasen  de  Jutzia,  Anno  domini  millesimo  tre- 
centesimo  qoadrngeslmo,  sabbatho  in  quadragesimo  ante  dominicaro  Oculi." 

"Diisse  Soldeners  mit  den  Hulsten  ftfrde  he  in  Nordt  Jiitlandt,  toch  van  Borgen  to  Borgen,  ond  aver- 
wano  und  bedwanck  alle  de  ehm  wedderstunden ,  ond  sloch  sin  Leger  tho  Randersbusen.  Dar  i^as  en 
ge^eldich  Mann  in  JiJllandt,  ein  Ridder  mit  Nahmen  Nieiss  Jepsen,  de  wurdt  tho  einer  Tidi  Greven  Gerdt 
sin  gehorsame  Underdahn;  jedoch  weet  ick  nicht,  nth  wat  Orsacke Twidrucht  eodlstundl  twiachen  den 
Greven  und  Nieiss  Jepsen.  He  Nieiss  sede,  dadl  de  Greve  ene  und  de  synen  vorunrechtede;  amme  den 
willen  toch  he  des  Nacbtes  in  dat  Stedecken  Randershasen,  und  slocb  de  Wechters  und  den 
Greven,  de  ap  den  Bedde  lag,  tho  dode,  mit  einem  sehr  iveldigen  Maone  Her  Hasses  atb  Jadt- 
lande  im  Jabre  MCCC  und  LX,  des  Sonavendea  in  der  Vasten  vor  dem  Sondage  Ocali." 
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Skjendl  fornævnte  Greve  saaledes  var  slagen  ihjel,  saa  faldt  Jyllandene  dog  derfor  ikke  fra, 
tbi  ban  efterlod  sig  tre  Sønner,  Henrik,  Klaus  (Nikolaus)  og  Joban.  Den  aldste  af  dem,  Grev  Henrik, 
drog  med  en  Deel  af  Hæren  over  til  Sjælland,  medens  Grev  Klaus  blev  i  Jylland  for  at  tage  Hævn 
for  den  beremmelige  Herre  Grev  Gert  den  store,  der  var  ibjelslagen. 

Samme  Aar  belejrede  Holstenerne  fornævnte  Niels  Jepsen  paa  Skanderborg-Slot,  og  da 
Slottet  var  indtaget  om  Morgenen  Allesjælesdag,  henved  to  Tusinde  danske  vare  dræbte,  og  Niels 
Jepsen  var  fangen,  da  lode  de  ham  radbrække  og  lægge  paa  fire  Hjul  som  sin  egen  Herres  Morder. 
Hvorvidt  nogle  af  de  fornemste  holstenske  Adelsmænd^  der  ikke  kunde  taale  Grev  Gerts  store  Lykke, 
ogsaa  havde  været  med  at  forraade  ham,  er  det  ikke  min  Sag  at  afgjere. 

....  Grevens  Lejetropper  maatte  efter  deres  Herres  Ded  vende  tomhændede  hjem  til  deres  Lande. 

Disse  ere  foruden  Visen  de  historiske  Kilder  til  Kundskab  om  den  ber  besungne  Be- 
giTenhed.  Hvad  senere  Forfattere  ha?e  derom  er  enten  udskrevet  af  dem,  eller  det  kan  ikke 
gjore  Krav  paa  Tiltro.  Af  den  forst  anførte  Kilde  este  de  ældre  danske  Forfattere.  Derfra 
udgik  den  gamle  Rimkrønikes  Ord  (V.  4521—36): 

Tha  foer  greue  Gerd  aff  boltzeland     oc  ind  i  iatland  atb  stride, 
metb  xi  twsend,  ey  fære  en  mand,     i  randerss  tha  vrillæ  ban  bliffue. 

Theih  danskæ  ridderskab  hade  han  tha  acth     atb  legge  aldelis  edbe, 

om  ban  kunne  nogberletz  fangbetb  tbes  macth,     the  iudher  giorde  han  stor  medhe. 

Som  ban  tha  best  i  randerss  laa,     metb  fyre  twsend  end  mere, 

tha  kom  Niels  Ebbessen  ocb  hannum  ther  sloo,     metb  syw  och  fyretiwe,  ey  flere. 

Siden  sloos  han  selff  for  skandelborig  i  hieU     han  thetb  bestallet  tha  hade, 
metb  flere  danske  herre  om  wel,     thetb  wor  fulsloor  en  skade. 

Samme  Kilde  adskriver  Petrus  Olai  (Script,  rer.  Dan.,  I,  132—33)*)  og  en  anden  ældre  dansk 
Forfatter  (Script,  rer.  Dan.,  VI,  226).  En  plattydsk  Teit  af  den  blev  trykt  ved  Aar  1500,  og  den 
ligger  ogsaa  til  Grund  for  det  meste  af  den  utrykte  plattydske  Krønike,  som  Ridder  Erik  Ottesen 
lod  afskrive  paa  Skanderborg  Aar  1476  (gi.  kgl.  Saml.  819.  fol.).**)    Den  er  da  ogsaa  Hoved- 


Leibnitz  sætter  efter  "Ocoli"  i  Parenthes  "deest  aliquid",  som  om  dette  noget  fattedes  herefter; 
men  den  plattydske  Teit  viser  da  klarlig,  al  Hullerne  ligge  forud:  foran  "tamen"  fattes  sagtens  et  nescio, 
og  mellem  "Et"  og  "cam**  fattes  da  et  Par  Linier,  der  her  ere  udhævede  i  Plattydsken,  og  hvis  sidste  Ord 
sagtens  bar  været  et  una.  »  Subm  har  mærkelig  nok  kun  brugt  den  latinske  Teit  bos  Leibniu  og  siger 
derfor  (Dan.  Hist  Xfl,  324):  "Visen  nævner  hans  Svoger  Ove  Hals,  som  tjente  Greven,  og  er  roaaske 
den  møglige  Jydske  Hånd  Hase,  som  den  gamle  holstenske  Krenike  nævner;  men  just  er  den  desværre 
der  manglende,  saa  man  ej  kan  se,  om  han  var  med  eller  imod  Niels."  —  Westphalen  har  I  sin  plat- 
tydske Text  Navnet  '^Hansen",  og  siger  i  en  Anmærkning,  at  den  kjebenhavn^e  Codex  (Pergamentshdskr. 
fra  15de  Aarh.  i  kgl.  Bibi.,  ny  kgl.  Saml.  909.  fol.;  jfr.  Michelsen  i  Archiv  fiir  Geschichte  Schlesw.,  Holst, 
u.  Laoenb.y  IH,  383)  urigtig  bar  "Hassen";  men  saaledes  have  Jo  ogsaa  de  latinske  Hdskrr.,  saa  "Hansen" 
da  blot  er  en  senere  Skrivfejl. 

*)  Kun  at  han  indskyder  Gerts  Øgenavn  *'calvus"  (den  Kullede),  at  han  bar  XII  for  XI  millia  og  LXYH  for 
for  XLYII  som  Tal  paa  Niels  Ebbesens  Folgesvende. 

**3  Den  trykte  plattydske  Text  har  som  Tal  paa  Grevens  Hær  "xi  dusent  vapen";  den  utrykte  "twelfne  dusent 
folkes  wol  bereth  to  stryde"  (saaledes  forsuar  den  '^expediti  bellatores").  Begge  have  de  47  som  Tal  paa 
Niels  Ebbesens  Folgesvende.  Den  trykte  plattydske  gjengiver  "tympana"  ved  Klokke:  "leeth  de  klocken 
slåen  Tnn  leeth  de  sud  ansteken  mit  vure";  den  utrykte  har  netop  ber  en  Skrivfejl,  saa  vi  se  ikke,  hvor- 
dan Ordet  der  er  forstaaet:  ''vnde  quam  des  nacbtes  hemelyken  to  Banderhus  Jn  ouer  de  bragge  des 
ersten  dages  In  dem  mane  appHlis.  Ando  leth  he  an  sommelyken  enden  de  broggen  an-slan  vnde  in 
sommelyken  enden  dat  fur  an-stycken  in  der  stad.**  Det  latinske  "eubieolum  adlens  .  .  .  illud  validissime 
fregit"  gjengives     den  trykte  ved  "quam  dar  de  greue  aleep  .  •  .  vnti  brak  do  vp  de  slapkamcren  des 
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kilden  for  Christiern  Pedersen,  der  dog  desforuden  har  haft  andre  Kilder :  enten  en  anden  Krenike 
alene  eller  baade  en  saadan  og  .Visen,  som  han  da  kan  have  kjendt  enten  fra  Tradition  eller  fra 
en  Optegnelse,  skjondt  vi  nu  ikke  have  den  i  noget  Haandskrift,  der  naar  tilbage  til  hans  Tid.^) 
Hvad  denne  Kronike  (Fortsættelsen  af  Saxo)  var  for  de  danske  Skribenter,  det  var  især 
Detroars  Kronike  for  de  tydske;  men  medens  de  danske  nejedes  med  at  udskrive  deres  Kilde 
uden  at  udsmykke  den,  saa  omskreve  Tyskerne  deres  paa  en  ganske  utilladelig  Haade.  Saaledes 
allerede  Lybekkermunken  Herman  Korner,  der  skrev  ved,  1435.  Han  har  sin  Kundskab  om  dette 
som  om  meget  mere  fra  Detmars  Krenike,  som  han  udtrykkelig  beraaber  sig  paa;  men  dels  om- 
skriver han  dens  Fortælling  i  de  mod  Grev  Gerts  Banemand  hadefuldeste  Udtryk,  dels  tildigter 
han  —  for  at  forklare,  hvorledes  Greven  kunde  saaledes  blive  overrasket  midt  i  sin  Hær  —  at ' 
den  nederdrægtige  danske,  som  lod  sig  leje  til  at  slagte  den  Jierllge  Mand,  han  havde  forhen 
været  hans  Kammersvend  og  kjendte  derfor  alle  Indgange  og  Udgange  hos  Greven,  hvorved  han 
da^  som  Velschow  alt  har  anmærket,  glemmer,  "at  Greven  næppe  havde  boet  mere  end  nogle 
Dage  i  det  Herberge,  han  da  havde."  Ved  Siden  af  sin  fanatiske  moralske  Indignation  over 
Niels  Ebbesens  Daad  viser  samme  Forfatter  paa  den  naiveste  Haade  sin  Billighed  og  Upartiskhed 
ved  at  tilfeje,  at  "denne  Grev  Gert,  efter  ofte  med  væbnet  Haand  at  have  overfaret  Danmark, 
endelig  i  sin  Alderdom  indtog  og  hærgede  det,  besejrede  alle  sine  Modstandere  der  I  Landet  og 
besatte  med  Magt  den  sterste  Del  af  Riget,  Indtil  han  saa  skammelig  blev  tagen  af  Dage.^) 
Kun  en  Tydsker  kunde  se  Historien  gjennem  saadanne  Briller. 


greuen*';  i  den  ntrykte  ved:  "gink  also  to  deme  huse,  dar  de  grene  ynne  lach,  vnde  brak  vp  de  dore  Tode 
gink  dar  konlyken  Jo."  Om  Forfelgelsen  hedder  det  i  den  trykte:  'Mo  volgheden  em  des  grenen  manschop**; 
i  den  ntrykte:  "do  volgeden  eme  des  grenen  dener  myt  velen  banneren.** 

*]  Chr.  Pedersens  danske  Skrifter  ved  Brandt,  V,  458-69: 

"Det  samme  aar  faar  greffue  Giert  ind  i  Judland  met  xi  tusinde  mand,  och  mente,  hånd  viUe  strai 
tbage  Jutland  ind,  och  slaget  all  riderskabei  der  jhiell,  och  seth  siden  tyske  paa  deris  slot  och  gaarde 
iglen.  Hånd  drogh  selff  ind  i  Randers  med  iiii  tusind  mend,  det  andet  sit  folck  sende  hånd  andersteds 
bort  i  landet  med  ii  sine  senner,  ath  the  skulle  thage  landet  ind  till  hans  behoff,  huor  de  fore  fram. 
Paa  den  Uid  var  der  en  friborne  mand  i  Jutland,  som  hed  Niels  Ebbessen,  hånd  red  en  nat  mod  Randers 
och  hagde  med  sigh  vii  och  nix  karle.  Der  sette  hånd  sin  heste  i  lunden  och  banth  thennom 
wed  buske  och  grene,  siden  gick  band  ind  i  Randers  offUer  broen  om  natthen  och  sloe  den  kullede 
greffue  ihiell  i  hans  herberge  met  mange  flere  aflT  hans  gode  mend,  som  da  laa  inde  hoss  hannem.  Siden 
ringde  band  klocken  och  sette  sa  ild  paa  byen  alle  fire  hierner,  [enddog]  at  Gerd  da  hagde 
iiii  tusind  mend  der  hoss  sigh.  Mange  aff  dem  forfolde  fast,  der  band  gaff  sigh  till  bage  igien  aff  byen, 
thi  slow  band  tho  mectige  ridder  ihiel  och  mange  flere  deilige  karle  aflT  dem.  Band  kaste  siden  fielene 
aff  broen  effther  sig  ned  i  aaen,  som  band  gick  offuer,  fore  hånd  hagde  fere  giort  dem  lese,  der 
hånd  gick  ind  i  byen.  Thi  [kom]  band  wel  i  sit  beholl  och  meste  icke  wden  en  blot  karll  aff  alle 
sine.  Siden  remede  de  tyske  tilbage  igien  met  skamme,  som  neppeligh  wndkomme  med  llffuit.  Der  bleff 
och  mange  slagen  aff  dem  siden  paa  weyn,  huor  de  fore  fram,  aff  danske^  som  laa  i  hold  for  dennom. 

Den  samme  aar,  den  ferste  dagh  i  May,  da  slo  Nilss  Ebbissen  ***  Skandelborgh,  som  tyske  hagde, 
der  slo  hånd  mange  ihiell  aff  dennom.  Siden  komme  der  mange  tyske  alle  siele  dagh  paa  hannom  och 
sloge  hannom  der  ihiell  med  flere  dueligh  danske  karle.  Sa  finder  iegh  i  en  krenick;  men  ieg 
finder  i  en  anden  krenicke,  at  mange  mene,  ath  det  er  ret  sandingen,  at  band  gick  plile- 
grimss  gangh  til  hellige  steder  paa  det  siste  for  siin  senders  afflessningb,  och  dede 
saa  i  Rostock,  och  bleff  der  iordet  i  sancti  Gerds  kircke  wden  for  staden.  Der  haffue 
och  mange  danske  mend  lest  hans  naffn  siden  paa  don  stien,  som  ligger  der  paa  hans 
graff.    Fordi  mue  alle  tro,  ath  det  er  mere  sandingen." 

"**)  "A.  D.  1340  Gerardns  magnificus  comes  Holtzatorum ,  super  omnes  principes  sui  temporis  animosus  & 
vicloriosus,  interfectus  est  in  cubili  sno  dam  ^  turpiter  valde,  secundnm  chronicam  Lnbicensem  [a:  Det- 
mars Krenike;  se  Grautoffs  Fortale,  S.  IX-Xl].  Dum  enim  exercitum  pro  tempore  duceret,  in  custodiis 
magnis  df  excubiis  dormire  solitns  eraL  Et  ob  hoc  quidam  Dacus  perfidus,  quondam  cubicularins  snus, 
ad  hoc  nefas  perpetrandum  conductus,  ingressom  ad  eum  dr  egressum  sciens  distincte,  ad  ipsom  in  magna 
custodia  dormientem  in  cubiculo  intravit  cum  alils  LX  viris,  ae  si  excubias  exercitus  observaret  Et  sic 
dormientem  clam  mactavit^  clamque  recedens  aufugit  ....     Fuerant  etiam  interfecti  cum  dieto  comite 


I 


466.     Niels  Ebbesen.  485 

Efter  Korner  kom  Albert  Kranz,  der  i  sin  Danmarkskrenike  (Hb.  VII,  cap.  32)  har 
samme  Historie  om,  at  Niels  Ebbesen  stod  i  Grev  Gerts  Tjeneste  og  var  med  sine  (som  Tydskerne 
sige)  60  Hånd  paa  Vagt  hos  Greven,  da  han  benyttede  denne  Lejlighed  til  at  stjæle  Livet  af 
sin  Herre.  Dette  er  Udviklingen  af  Detmars  Ord,  at  "de  danske*'  snege  sig  ind  i  den  af  Fjenden 
besatte  By  og  Ifom  "som  om  de  vare  den  slumrende  Hærs  Sikkerhedstropper"  ind  I  et  Stenhus, 
hvorfra  de  siden  brede  ind  til  den  fjendtlige  Feltherre  og  toge  ham  af  Dage.  Og  den  Historie, 
at  Kiels  Ebbesen  var  Grev  Gerts  Kammersvend  eller  vagthavende  Offlcier,  den  skal  da  vel  udledes 
af  Breroerpræstens  Ord,  at  han  var  "pro  tempore  subditus  factns  obediens  comiti  Gerardo",  men 
at  der  siden  var  opstaaet  Tvist  imellem  dem.  Med  disse  senere  Opdigtelser  have  vi  imidlertid 
ikke  videre  at  gjere;  men  maa  for  Fuldstændigheds  Skyld  endnu  kun  kaste  et  Blik  paa  Hvitfelds 
Beretning.  Han  benytter,  foruden  danske  Kreniker  og  Annaler,  blandt  hvilke  maaske  ogsaa  Chr. 
Pedersen*),  tillige  tydske  Kilder,  navnlig  den  holstenske  Kronike  og  Kranz,  og  danner  af  disse 
Klider  en  Helhed  efter  bedste  Skjonnénde.**)  Nogle  for  ham  ejendommelige  Yttringer  ere  disse 
(Kvartudg.  HI,  417—19): 

Det  hende  sig  paa  samme  tid,  at  en  fornemme  Herremand  ved  naffn  Niels  Ebbessen  aff 
Nerrerijs  vnderstod  sig  en  mandelig  Gierningy  oc  tencicte  paa  en  gang  for  alle  at  gjere  Ende  paa 
Krigen,  oc  beller  at  voge  sit  LifT  der  ofTuer,  end  see  bans  Fæderneland  saa  oflte  forbærgis.  Hånd 
baffde  der  foruden  hemmelig  Had  lil  Greffuen  formedelst  en  Dom,  band  baffde   deml  bannem  oc  Her 

Stj  Anderssan  imellom  om  noget  Gods,  buor  vdinden  band  meenle   sig  at   siceed  forkorL En 

roerkelig  Gierning  giort  aff  Niels  Ebbessen,  som  vilde  sætte  sit  Liff  vdi  Fare  for  det  almindelige  besle 
skyld  oc  bans  Fæderneland,  dog  bans  Vederpart  skielder  det  for  Forræderi.  Men  de  skulde  bedre 
foraaret  oc  met  god  Vact  forsergei  deris  Herre,  end  de  giorde.  Dolus  an  virtus,  quis  ab  boste  re- 
quirit:  al  en  omkommer  sin  affsagde  Wuen  er  lige  meget,  band  bruger  der  Mact,  List  eller  Lempe 
til.  Den  Holstiske  Kronicke  formaar,  at  Niels  Ebbessen  skal  baffue  lient  bannem,  Oc  al  Niels  Ebbes- 
sen  siden  for  Skanderborrig  skal  vere  paagreben  oc  som  en  Forræder  lagt  paa  Steygle.  Vore  An- 
nales  bolde  bannem  Aar  1342  at  vere  slagen  for  Lundeness,  det  er  Maneberg,  buor  band  vilde 
^  formene  de  Holster  at  bygge  il  Feste,  icke  at  baffue  lient  eller  soret  Greffuen  anderledis  end  som 
andre  Adelen  vdi  ludland,  den  Gierning  icke  at  vere  forrædeligen  skeed,  thi  den  er  skeed  vdi  en 
obenbare  Krig,  band  actet  al  besege  Landet  meL  .  •  .  Dog  finder  ieg  aff  en  Quitanlz,  som  Greffue 
llenricb  oc  Greffue  Claus  baffue  vdgiffuel  Aar  1351  til  Her  loban  Lirobeck,  at  band  baffuer  betald 
dem  500  Marck  Lybske,  som  band  baffuer  anammet  aff  Her  Stj  Anderssen,  oc  band  baffuer  sonet 
faare  om  deris  Faders  Ded,  buorfaare  de  quillader  for^kreffne  Her  loban  Limbeck,  Dog  at  Her  Slj 
Anderssen  bannem  betaler  igien;  Huilcket  er  il  Tegen  til,  at  Niels  Ebbessens  Slect  oc  Venner  baffuer 
maat  bede  for  samme  Greffue,  band  ibielslog. 

Den  sidste  Efterretning  stotter  sig  kjendelig  paa  et  Dokument,  som  Hvitfeld  havde  for 
81^,  men  som  nu  ikke  mere  haves,  og  denne  Kjendsgjerning,  at  der  siden  blev  betalt  Boder  for 
Grevens  Drab,  maa  da  gjore  det  meget  usandsynligt,  at  Holstenerne  skulde  have  faaet  Lejlighed 
til  at  stejle  om  det  saa  kun  var  Niels  Ebbesens  Lig.  Deh  anden  for  Hvitfeld  særegne  Efterret- 
ning om  den  Dom,  Greven  skulde  have  fældet  imod  ham  i  en  Sag  med  Stig  Andersen,  kan  jo 


Gerardo  capellaous  suus  presbjter  &  Heoricus  miles  de  Wiciinkhove.  1ste  Gerardas  comes,  cam  reg- 
oam  Danorum  sape  mann  valida  pervagaretur,  landem  invalescens  ipsum  eipugnavii,  vasiavit,  &  omnes  in 
eo  sibi  coDtrarios  debellavil,  &  sic  regoam  pro  majori  parte  polenter  occupavit,  donec  sic  nequiter  perem- 
tus  est"    (Corner  apud  Ecrard.  II,  1057.) 

*)  Med  bam  har  Hvitfeld  ialfald  det  tilfælles,  at  „fer  band  gick  ind  vdi  Randers,  lod  hånd  lesne  Tallerne  paa 
Broen,  saa  hånd  kunde  kaste  Broen,  at  ingen  bannem  skulde  emerile." 

**)  Ved  Bestemmelsen  af  Drabsdagen  slaar  han  deo  danske  og  den  tydske  Beretning  saaledes  sammen,  at 
der  slet  ingen  Mening  bliver  deri:  "Sabbatum  sitientis  ante  Dominicam  Oculi"  er  nemlig  en  nmulig  Tids- 
bestemmelse.   (Jfr.  Suhm,  XII,  325-26). 
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gjærne  være  sand  (skjondt  den  ogsaa  kan  bero  paa  et  uhjemlet  Sagn,  da  Hvitfeld  her  ikke  har 
haft  noget  Dokament  for  sig),  uden  at  Dommen  om  Niels  Ebbesens  Daad  denred  i  mindste  Haade 
forrykkes,  og  uden  at  vor  Vises  Beretning  derved  i  mindste  Maade  gjores  tvivlsom.  Hvitfeids 
Nævnelse  af  *'Nerrerls''  skal  siden  omtales. 

Tage  vi  nu  Visens  Beretning  for  os,  da  ville  vi  finde,  at  den  paa  6n  overraskende 
Maade  stemmer  overens  med  de  ældste  skriftlige  Kilder,  og  det  paa  en  Maade,  der  allerbedst 
borger  for  dens,  Paalidelighed  og  Fortroligbed  med  Begivenheden  i  alle  dens  Enkeltheder,  idet 
den  nemlig  danner  et  forbindende  Led  imellem  de  forskjellige  danske  og  tydske  Beretninger. 
Visen  fremstiller  ikke  Niels  Ebbesen  som  nogen  Halvgud,  men  som  et  slet  og  ret  Menneske. 
Den  fremstiller  ham  ikke  engang  som  den  Mand,  der  alene  af  glødende  KJærligbed  til  sit  Fædre- 
land og  Harme  over  dets  Fornedrelse  under  fremmed  Aag  bringes  til  at  sætte  alt  i  Vove  for  at 
hævne  og  befri  det.  Den  anslaar  ikke  saa  heje  Strænge,  men  fremstiller  Sagen  ganske  jævnt 
og  naturlig  saaledes,  at  Niels  Ebbesen  forst  ved  Omstændighedernes  Magt  bringes  til,  for  at  frelse 
sit  eget  Liv,  at  sætte  det  paa  Spil  ved  den  dristige  Gjerning.  Han  spillede  ikke  selv  Forsyn, 
men  var  et  Redskab  i  Forsynets  Haand. 

Visen  fortæller,  at  Greven  drog  ind  i  Jylland  med  en  stor  Rær,  hvis  Størrelse  den  an- 
giver som  det  synes  overensstemmende  med  de  ældsle  Beretninger,  hvorom  siden  det  nærmere. 
Da  Niels  Ebbesen,  der  ifølge  den  gamle  holstenske  Kronike  var  en  meget  mægtig  og  anset  Mand 
i  Jylland  (præpotens  vir  de  lutzla),  ikke  af  egen  Drift  mødte  bos  Greven  og^traadte  i  hans 
Tjeneste,  saa  sendte  denne  Bud  efter  ham  og  gav  ham  frit  Lejde  til  og  fra  Randers.  Ved  deres 
Møde  lod  Greven  ham  først  forstaa,  at  han  havde  ham  mistænkt  for  at  være  i  Ledtog  med  de 
opsætsige  jydske  Herremænd  længere  nord  paa,  blandt  hvilke  Niels  Bugge  nævnes  som  Hoved- 
manden ,  og  han  beskylder  ham  navnlig  for  Dagen  forud  at  have  holdt  i  Herr  Bugges  Gaard  med 
en  Styrke  af  100  bevæbnede  Ryttere.  Da  Niels  Ebbesen  bestemt  benægter  dette  sidste  og  i  det 
hele  fralægger  sig  Delagtighed  i  Herr  Bugges  Planer,  saa  lader  Greven  denne  Tale  fare  og  beder 
ham  ride  til  Herr  Bugge  og  være  Mellemmand  mellem  sig  og  den  opsætsige  jydske  Adel,  som 
han  er  meget  forbittret  paa.  En  af  de  Mænd,  han  nævner  i  sine  Fjenders  Række,  er  Anders 
Frost,  der  har  forladt  Grevens  Tjeneste  og  slaaet  sig  til  Herr  Bugge.  Niels  Ebbesen  forsvarer 
denne  Mand  og  med  det  samme  den  for  Greven  oprørende  Sætning:  at  efter  gammel  dansk  Ved- 
tægt stod  det  en  fri  Mand  frit  for  at  tage  Orlov,  naar  han  ikke  længer  vilde  tjene,  —  en  Sæt- 
ning, han  selv  underordner  sig  ved  siden  at  lade  det  være  en  fri  Sag,  om  hans  Svende  ville 
følge  ham  Ind  i  Randers  eller  tage  Orlov.  Dette  Forsvar  forblttrer  Greven  i  den  Grad,  at  han 
"undsiger*'  Niels  Ebbesen  og  giver  ham  Valget  imellem  at  rømme  Landet  Inden  en  Uge  eller 
at  have  sit  Liv  forbrudt  og  føres  til  Galgen,  naar  Greven  faar  fat  paa  ham.  Først  denne  Grevens 
Undsigelse  bringer  Niels  Ebbesen  til  at  udstøde  truende  Ord  imod  ham.  Da  ban  derefter  kommer 
hjem  med  den  Besked,  at  Greven  har  undsagt  ham,  er  det  hans  Hustru,  der  først  udtaler,  hvad 
da  ifølge  hans  sidste  Ord  til  Greven  allerede. var  hans  lønlige  Tanke:  at  der  er  ikke  andet  for, 
end  at  tage  Livet  af  Greven,  for  han  kan  fuldbyrde  sin  Trusel.  Ved  Omstændighedernes  Magt 
bliver  Niels  Ebbesen  saaledes,  ifølge  Visens  Fremstilling,  dreven  til  den  forvovne  Gjerning.  Havde 
han  været  en  frygtsom  Mand,  havde  han  ikke  valgt  denne  Udvej,  men  søgt  at  unddrage  sig  Føl- 
gerne af  Grevens  Vrede  og  at  redde  sit  Liv  ved  Flugt.  Men  som  en  modig  Mand,  opfyldt  af 
Harme  imod  sin  egen  og  sit  Lands  Undertrykker,  vælger  han  den  farligste,  men  efter  hans  egen 
og  hele  hans  Tids  Mening  hæderligste  Udvej.  Den  Omstændighed,  at  Selvforsvar,  Selvopholdel- 
sesdrift og  krænket  Selvfølelse  ligeover  for  lovløs  Vold  bliver  den  bestemmende  Anledning  for 
ham  til  at  fatte  den  fortvivlede  Beslutning,  at  begynde  Befrielseskampen  mod  de  fremmede  Under- 
trykkere med  et  mod  deres  Anfører  rettet  Slag,  —  den  kan  da  ikke  udelukke  enten  Muligheden 
eller  Sandsynligheden  af,  at  han  var  trods  nogen  "patriæ  libertatis  studiosissimus",  og  Visen  er 
da  i  sin  gode  Ret,  naar  den  lader  Niels  Ebbesen,  efter  at  have  fattet  sin  Beslutning,  udtale  sig 
med  Varme  om  den  nye  Dag,  der  efter  den  mørke  Nat  skal  oprinde  over  Danmark. 
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Denne  Visens  Fremstilling  af,  livad  der  gik  forud  for  og  nærmest  foranledigede  Drabet, 
er  da  i  sig  selv  baade  psykologisk  og  historisk  rimelig  og  modsiger  intet  af,  hvad  andre  paa- 
lidelige  Kilder  indeholde.  Sjællandske  Krenikes  næsten  samtidige  Fortsætter  vidner,  at  Greven 
havde  forud  undsagt  Kiels  Ebbesen,  og  den  henved  100  Aar  yngre  Bremerpræst  siger  jo,  at 
Niels  Ebbesen  forhen  var  falden  til  Foje,  men  at  der  siden  var  opkommet  en  Tvist  imellem  dem, 
han  veed  Ikke,  af  hvad  Aarsag.  Disse  to  Udsagn  forener  og  bekræfter  Visen  paa  den  naturligste 
Haade.  Og  naar  den  holstenske  Krenike  tilføjer,  at  Niels  Ebbesen  sagde,  at  Greven  forurettede 
ham  og  hans,  saa  behøver  man  ikke  med  Hvitfeld  at  forklare  dette  med,  at  en  Sag  skal  være 
ssaaet  ham  imod  for  Grevens  Domstol,  —  thi  man  maa  vel  huske  paa,  at  Hvitfeld  kjendte  og 
brudte  den  holstenske  Kronike,  saa  hans  Vidnesbyrd  her  vel  kunde  være  en  Gjentagelse  af  dens 
Ord  med  Tilfojelse  af  hans  egen,  mere  eller  mindre  begrundede  Gætning;  —  men  det  ligger 
klart  for  Dagen,  at  Niels  Ebbesen  med  fuld  Foje  kunde  sige,  at  han  og  hans  vare  forurettede 
ar  Greven,  baade  ved  hans  hele  af  de  tydske  Kilder  saavel  som  af  de  danske  skildrede  vold- 
somme Fremfærd,  der  ogsaa  kan  være  gaaet  ud  over  hans  Ejendomme*),  og  ved  hans  mod 
Niels  Ebbesen  personlig  rettede  Undsigelse:  Truselen  om  Landsforvisning  eller  en  forsmædelig  Dod. 

Visen  bar  endvidere,  forinden  den  gaar  over  til  at  berette  selve  Drabet,  forst  en  Anlyd- 
:  iDg  til  et  nu  tabt  Afsnit,  der  har  fortalt  om  Niels  Ebbesens  Ridt  til  Bygholm  til  en  Knud  Ebbe- 
sen., hvem  han  mælder  Grevens  Undsigelse,  uden  Tvivl  for  hos  ham  at  soge  virksom  Bistand  og 
Forstærkning,  hvad  da  maa  være  blevet  ham  nægtet,  eftersom  vi  ved  selve  Daaden  kun  finde 
Niels  med  hans  Svende,  hvis  Antal  han  i  Visen  ved  Modet  med  Greven  opgiver  til  vel  40  Karle, 
ligesom  Saios  Forisætter  siger,  at  47  Mand  fulgte  ham  til  Randers.  Derefter  har  Visen  Niels 
Ebbesens  Tale  til  sine  Svende  i  Hjemmet,  hvori  han  tilvarsler  den  farlige  Færd  og  giver  hvem 
af  dem  der  vil  Lov  til  nu  at  forlade  ham,  hvad  ingen  af  dem  gjer:  '*de  tage  alle  Tjeneste  paa 
ny'\  Saa  fortæller  den  om  det  natlige  Ridt  til  Randers^  hvor  de  sætte  deres  Heste  i  Fruerlund 
udenfor  Byen,  og  hvor  Niels  Ebbesen  endnu  engang,  for  de  overskride  Randersbro,  fornyer  sit 
Spørgsmaal  til  dem,  om  nogen  vil  have  Orlov.  Da  mælder  sig  hans  Smaadreng  og  Sosterson, 
Svend  Trøst,  der  siden  tjente  ham  allerbedst:  han  vil  ikke  med  ind  i  Byen,  men  bliver  tilbage  i 
deu  Hensigt  at  sikkre  ham  Tilbagevejen  ved  at  løsne  Plankerne  i  Broen. 

Til  intet  af  dette  have  de  ældste  skrevne  Kilder  noget  tilsvarende.  Kun  Chr.  Pedersen, 
der  maaske  har  sin  Underretning  fra  Visen,  veed,  at  de  satte  deres  Heste  i  Lunden  og  bandt 
dem  \ed  Buske  og  Grene,  og  han  fortæller  da  ogsaa  siden,  at  Niels  Ebbesen  havde  gjort  Bro- 
fjælene  løse,  før  han  gik  ind  i  Byen.  At  Niels  Ebbesen  undflyde  over  Broen  og  afskar  sine  For- 
følgere Vejen  ved  at  afkaste  Broen,  det  vidner  jo  Saxos  Fortsætter,  og  da  det  nu  Ikke  vel  lader 
sig  tænke,  at  han  i  den  Skynding  kunde  faa  baade  begyndt  og  fuldført  det  Stykke  Arbejde,  saa 
er  det  i  sig  selv  rimeligt,  at  Brofjælene  forud  maa  have  været  gjort  løse,  saa  de  kun  behøvede  at 
kastes  i  Aaen  ved  Overgangen.  Og  er  dette  saa,  da  bliver  Valget  altsaa  kun  mellem  Visens 
udtrykkelige  Vidnesbyrd  om,  at  denne  Forberedelse  udførtes  Niels  Ebbesen  uafvidende  af  hans  tro 
Tjener  Svend  Trøst,  og  Chr.  Pedersens  løselige  Udsagn,  at  han  havde  før  gjort  dem  lose,  da 
han  gik  ind  i  Byen,  et  Udsagn,  der  oven  i  Kjøbet  turde  være  en  Gjenklang  af  selve  Visens  Be- 
retning.  Valget  kan  da  ikke  være  tvivlsomt:  der  bliver  overvejende  Sandsynlighed  for,  at  Visen 
her  er  rigtig  underrettet. 

Vi  komme  nu  til  Beretningen  om  selve  Drabet.  Visen  mælder,  at  Niels  Ebbesen  gaar 
til  Grevens  Dør,  banker  paa  og  udgiver  sig  for  et  Sendebud  fra  hans  Søn  Henrik  med  vigtige 
Tidender.  Greven  svarer  indefra  og  beder  ham  møde  sig  i  Kirken  efter  Ottesang.  Det  foregivne 
Sendebud  beder  ham  ikke   opsætte  det  saa  længe  og  siger,  at  Ribe  er  indsluttet  og  Kolding 


*)  Saxos  Fortsætter  siger,  hvad  der  har  megen  Rimelighed  for  sig,  at  Grev  Gert  agtede  at  udrydde  hele  den 
jydske  Adel  og  dele  Landet  mellem  sine  Tydskere.  Sjællandske  Krenikes  Fortsætler  siger,  at  Greven  hærgede 
Landet  frygtelig,  baade  Kirker  og  Klostre  og  hvad  der  var  udenfor  dem.  Detmar  beretter,  at  Greven  paa 
sil  Tog  ind  i  Jylland  hærgede  sine  Uvenners  Ejendomme  med  Rov  og  brand. 
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brændt  (eller  omvendt)  og  at  Niels  Ebbesen  er  hængt.  Greven  lover  i  sin  Glæde  herover  Sende- 
budet  Hest  og  Klæder  i  Lon,  og  synes  da  i  Begreb  med  at  lade  ham  komme  Ind,  da  han  ved 
et  Blik  ud  ad  Vinduet  fatter  Sagens  sande  Sammenhæng:  at  det  er  Niels  Ebbesen,  der  nu  efter 
Lofte'  er  bleven  hans  Gjæst.  t  det  samme  sprænges  Døren,  og  Niels  Ebbesen  træder  ind. 
Greven  giver  nu  gode  Ord  og  taler  om  Forlig,  og  tilbyder  vel  endogsaa  at  give  sig  til  Fange; 
men  Niels  Ebbesen  minder  ham  om  Undsigelsen,  afviser  videre  Forhandling  og  byder  sine  Folk 
at  gjøre  det  af  med  ham. 

En  saa  omstændelig  Beretniirg  har  ingen  af  de  gamle  skrevne  Kilder;  men  dog  er  der 
intet  i  denne  Visens  Fremstilling,  der  modsiges  af  dem.  Saxos  Fortsætter  siger,  at  de  med 
Magt  brod  Ind  i  Grevens  Sovekammer  (cubiculum  valldissime  fregit),  og  det  samme  siger  Visen. 
Detmar  siger,  at  Niels  Ebbesen  og  hans  Folk  kom,  som  om  de  vare  en  optrækkende  Vagt,  ind 
i  et  Stenhus  der  i  Nærheden,  hvorfra  de  kom  ind  og  dræbte  Greven  i  hans  Sæng.  Det  første 
Udsagn,  hvoraf  tydske  Skribenter  siden  lavede  den  Historie,  at  Niels  Ebbesen  ved  depne  Lejlig- 
hed ikke  blot  antoges  for  at  være,  men  virkelig  var  i  Grevens  Tjeneste  og  paaVagt  hos  ham, — 
det  gjenflnde  vi  noget  anderledes,  og  maaske  ogsaa  udmalet  med  nogen  poetisk  Frihed,  i  Visens 
Fortælling  om  den  forud  for  Indbruddet  gaaende  Samtale.  Detmars  Udsagn,  at  Grevens  Kapellan 
og  to  Svende  vare  hos  ham,  og  dræbtes  tillige  med  ham,  —  ogsaa  den  gamle  holstenske  Kronike 
vil  jo  vide,  at  nogle  flere  (de  weehters)  fandt  Døden  bos  Greven  —  kan  da  godt  staa  til  Troende, 
uden  at  Visens  Tavshed  om  denne  i  sig  selv  kun  lidet  betydende  Omstændighed  kan  bruges  som 
et  Vaaben  imod  den,  som  om  den  enten  forsætlig  havde  dulgt,  hvad  der  Ingen  Grund  var  til  at 
dølge,  eller  ikke  været  rigtig  underrettet.  Havde  Visen  villet  skjule  noget,  saa  havde  den  vel 
snarest  med  de  gamle  danske  Skribenter  fortiet,  at  Greven  blev  dræbt  i  sin  Sæng;  men  deri 
giver  Visen  de  tydske  Kroniker  Medhold. 

Efter  Drabet  siger  Visen  at  '*da  sloge  de  paa  Tromme'*,  og  Niels  Ebbesen  søgte  da  ud 
af  Byen  ad  samme  Vej  han  var  kommen,  nemlig  ad  Broen  til,  forfulgt  af  Grevens  Mænd  eller 
Tilhængere,  og  standsedes  da  paa  sin  Vej  af  Herr  Aage  eller  Ove  Has,  en  Svoger  til  ham,  der 
stod  i  Grevens  Tjeneste.  Denne  kaldte  Holstenerne  til  Hjælp,  men  han  faldt  selv  for  Niels 
Ebbesens  Haand,  tillige  med  flere  Tydskere,  tæt  ved  Broen,  som  derefter  passeredes,  og  som 
Svend  Trøst  saa  kastede  af,  saa  Forfølgerne  maatte  standse. 

Dette  stemmer  paa  det  nærmeste  med  den  ældste  Beretning,  den  hos  Saxos  Fortsætter, 
kun  at  enten  den  eller  Visen  maa  have  forstaaet  det  fejl,  hvad  de  Trommer  angaar.  Af  Visen 
kan  man  ikke  se,  hvem  der  lader  Trommen  røre;  det  maatte  af  den  alene  snarest  se  ud,  som 
om  det  var  Tydskerne,  der  paa  denne  Maade  vakte  Byens  4000  Mand  stærke  Besætning  for  at 
afskære  og  fange  de  47  Mand.  Saxos  Fortsætter  siger  imidlertid,  at  det  var  Niels  Ebbesen,  der 
baade  lod  Trommerne  rore  og  stikke  Ild  paa  Byen,  og  han  maa  da  vel,  da  Visen  kan  forstaas 
paa  begge  Maader,  have  Bet  heri,  især  da  Ildspaasættelsen ,  som  der  da  vel  ogsaa  maa  være 
noget  om,  ikke  vel  kunde  være  nogen  andens  Værk.  Afvigelsen  mellem  Visen  og  Krøniken  an- 
gaar da  alene  Tidspunktet  for  dette  Trommeslag,  som  Krøniken  sætter  før,  Visen  efter  Drabet. 
Har  Visen  Ret,  saa  maa  denne  Handling  forklares  heroisk:  "for  at  det  skal  være  Fjenden  vitter- 
ligt, hvorfra  Stødet  kommer  og  paa  hvilken  Maade  det  er  bibragt,  kundgjor  den  lille  Hob  sin 
Nærværeise  ved  Trommeslag  og  trækker  sig  først  da  tilbage,  fægtende  mod  de  tililende  Fjen- 
der."*) Har  derimod  Krøniken  Ret,  saa  hører  Trommen  med  til  den  anvendte  Krigslist,  og  Niels 
Ebbesen  har  da  "ladet  Trommen  rore  og  Ild  sætte  paa  Byen  —  formodenlig  paa  en  anden  Kant 
af  den,  for  at  forøge  Forvirringen  og  drage  Fjendernes  Opmærksomhed  andensteds  hen**,  medens 
han  med  Magt  bryder  ind  og  dræber  Greven.*)  Denne  sidste  Forklaring,  hvorved  man  holder  sig 
til  Saxos  Fortsætter,  har  imidlertid  de  tydske  Kilder  imod  sig,  der  fremhæve  det  uforberedte, 
pludselige  og  hemmelige  i  Overfaldet.  At  Tydskerné  derimod  efter  Drabet  kom  paa  Benene  og 
sogte  at  overvælde  den  lille  tappre  Skare,  deri  har  Visen  jo  Bfedhold   ikke  blot  hos  Saxos  Fort- 


*)  Velschow  i  "Dansk  Folkeblad". 
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sætter,  der  siger,  at  de  forfulgte  den  med  flere  Bannere,  roen  ogsaa  hos  de  tydske  Skribenter. 
Detmar  Yeed  at  fortælle  om  en  Ridder  Henrik  von  Wittinghof,  der  laa  i  Kvarter  tæt  ved  Greven, 
og  efter  Drabet  —  vakt  ved  den  derved  foraarsagede  Tummel  eller,  hvis  Visen  bar  Ret,  ved 
Trommeslagene,  —  foer  ud  paa  Gaden  og  dræbtes  af  de  tilbagevendende  danske.  Og  den  gamle 
holstenske  Kronike  nævner  en  mægtig  jydsk  Mand  "Hase**,  der  ved  samme  Lejlighed  blev  dræbt, 
oden  at  den  dog  siger,  om  det  skele  inde  hos  Greven  eller  senere,  snarest  dog  vel  det  sidste. 
Ham  kjender  vor  Vise  Jo  godt,  og  den  veed,  at  med  ham  faldt  flere  Tydskere,  Saxos  Fortsætter 
siger  to  fornemme  Riddere  (WKIingbof  og  Has?)  foruden  flere.  Det  forekommer  mig  da,  at  der 
er  Anledning  til  at  antage,  at  Trommen  og  Ilden  have  f^aet  en  urigtig  Plads  i  Krøniken,  og  at 
Visen  her  har  det  rette.  At  Broen  kastedes  af  efter  Niels  Ebbesen  og  hans  Folge,  det  sander 
jo  Saios  Fortsætter,  saa  derom  kan  vel  ikke  rejses  nogen  Tvivl,  og  denne  Kjendsgjerning  vidner 
da  ogsaa  om,  at  Niels  Ebbesen  virkelig  blev  forfulgt  og  ikke,  som  de  senere  tydske  Skribenter 
sige,  slap  Uge  saa  ubemærket  bort,  som  han  var  kommen,  hvad  jo  ogsaa  strider  mod  Detmars 
Beretning  om  den  vestfalske  Ridder,  som  de  følgende  tydske  Skribenter  (og  hos  os  Hvitfeld) 
lade  falde  inde  hos  Greven, 'saavel  som  mod  Bremerpræstens  Udsagn  om  Herr  Hase,  om  hvem 
vor  Vise  veed  nøjagtig  Besked:  baade  om  hans  fulde  Navn,  hans  Forhold  til  Greven  og  til  Niels 
Ebbesen,  samt  om  Stedet  og  Maaden,  hvorpaa  han  kom  af  Dage. 

Vor  Folkevise  danner  altsaa  et  forbindende  Led  Imellem  de  forskjellige  danske  og  tydske 
Kilder,  I  det  noget  af,  hvad  enhver  af  dem  har  for  sig  selv,  gjenflndes  i  den.  Den  stadfæster 
sjællandske  Kronikes  Udsagn,  at  Greven  havde  undsagt  Niels  Ebbesen,  men  indrømmer  med  det 
samme  den  holstenske  Kronike,  at  Niels  Ebbesen  forud  var  falden  tilføje,  skjøndt  han  ikke  var 
traadt  i  Grevens  Tjeneste.  Den  veed  nøjere  Besked  end  Saxos  Fortssetter  med  Indbruddet  hos 
Greven  og  vistnok  ogsaa  om  Trommernes  Rerelse,  samt  om  Broens  Afkastelse,  og  den  bekræfter 
Detmars  Beretning  om,  at  Niels  Ebbesen  og  hans  lille  Skare  autoges  paa  deres  Vej  til  Greven 
for  at  være  af  hans  egne  Folk.  Den  sander  de  tydskes  Beretning  om,  at  Greven  dræbtes  i  sin 
Sæng,  og  veed  fuldkommen  Rede  paa  den  holstenske  Krønikes  jydske  Mand  Hase.  Desuden 
kjender  den  Herr  Bugge  paa  Hald,  Fovel  Glob  og  Anders  Frost,  og  den  veed,  at  Klaus  Krum- 
medige  var  Grevens  betroede  Raad.  Den  kjender  Gerts 'Son  Henrik  og  veed,  at  han  var  fra- 
værende, fordi  han,  som  Saxos  Fortsætter  siger,  var  sendt  andensteds  hen  i  Jylland  med  en  Del 
af  Hæren,  og  den  veed  ogsaa  at  mælde  om  Ribes  Brand,  som  Detmar  omtaler. 

Da  nu  ingen  vil  kanne  falde  paa,  at  Folkevisen  skulde  være  grundet  paa  et  omhyggeligt  sam- 
menlignende Studium  af  saavel  tydske  somdanske  Kildeskrifter,  saa  synes  det  at  maatte  indrømmes 
den,  at  den  er  udgaaet  af  en  fyldigere  —  baade  udførligere  og  nøjagtigere  —  Kundskab  til  den 
besungne  Begivenhed,  end  nogen  af  de  skrevne  Kilder,  og  den  maa  da  som  en  Folge  heraf  være 
bleven  til  strax  efter  Begivenheden,  i  Nærheden  af  dens  Skueplads  og  forfattet  af  en  Mand,  der 
da  baade  i  Tid  og  Rum  og  sagtens  ogsaa  i  Livsstilling  stod  Niels  Ebbesen  og  hans  Mænd  nær- 
mere end  selv  de  ældste  danske  Skribenter,  der  vare  gejstlige  Hænd,  ligesom  Lybekker-Munken 
1385  og  Bremerpræsten  1.428. 

Vi  behøve  altsaa  ikke  at  træffe  noget  saadant  Valg  som  det,  N.  M.  Petersen  giver  os 
efter  sin  varme  Lovprisning  af  Niels  Ebbesens  Vise  (Bidrag  til  den  danske  Literaturs  Historie  I, 
S.  195):  "Nu  maa  hver  vælge  imellem  Kronnikens  løse  Stumper  og  det  livfulde  Udtryk  af  Folkets 
Rost;  nu  maa  enhver,  der  lygter,  grave  sig  ind  i  Kronnikens  tørre  Sandgrav  og  tvivle  om  Daadens 
Storhed,  eller  fole  sit  Hjærte  opløftet  ved  Aarhundreders  idelig  gjentagne  Vidnesbyrd.*'  Thi  vi 
kunne  med  frelst  historisk  Samvittighed  følge  vort  danske  Hjærtes  Drift  og  i  Visen  se  ikke  blot 
det  skjonneste  roen  ogsaa  det  sandeste  Billed  af  Niels  Ebbesens  Daad. 

Vor  Vise  indskrænker  sig  jo  til  at  besynge  delte  Niels  Ebbesens  Hovedslag,  og  vi  skulle 
derfor  ikke  her  indlade  os  paa  at  mægle  imellem  de  forskjellige  Beretninger  angaaende  hans 
senere  Skæbne.  Det  maa  være  nok  at  bemærke,  at  det  af  alle  Beretninger  fremgaar,  at  Grevens 
Død  medførte  Oplosningen  af  hans  store  Hær,  saa  at  de  fremmede  Lejetropper  vendte  tilbage  til 
deres  Hjemsteder,  paa  Vejen  foruroligede  af  de  danske,  for  hvem  Grevens  Fald  blev  Signalet  til 
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en  almindelig  Rejsning  mod  de  fremmede  Underlryklcere;  og  videre,  at  Niels  Ebbesen  stillede  sig 
i  Spidsen  for  denne  Uafhængighedskamp,  slog  i  Majmaaned  samme  Aar  Tydskerne  længere  vester- 
paa  ved  Skjern- Aa  og  belejrede  sagtens  endnu  samme  Gfteraar  Skanderborg,  hvor  ban  da  faldt 
AUesjælesdag  (2den  November)  i  et  efter  danske  Beretninger  sejerigt,  efter  tydske  ubeldlgt  Slag. 
Saxos  Portsætter  siger,  at  med  bam  faldt  nogle  andre  danske  Herremænd ;  Detmar  vil  vide.  at  det 
var  to  Brodre  af  ham.  Naaske  dog  han  (eller  hans  Hjemmelsmænd)  kun  dermed  har  forstaaet 
Vaabenbrodre  og  Standsfæller. 

Om  Niels  Ebbesens  Liv  og  Levnet  fer  Aaret  1340  vides  intet,  saa  lidt  som  om  hans 
Slægt  i  op-  elier  ned-stigende  Linie.  At  han  skulde  have  bort  til  Slægten  Galt,  er  en  les  Gæt- 
ning^  der  næppe  har  andel  at  stotte  sig  paa,  end  at  Navnet  Ebbe  var  et  i  denne  jydske  paa  den 
Tid  blomstrende  Slægt  almindeligt  Navn.  Det  er  da  ganske  uvist,  og  i  sig  selv  temmelig  lige- 
gyldigt, om  det  er  bam  eller  en  anden  Niels  Ebbesen,  hvis  Navn  forekommer  I  et  Tingsvidne  fra 
Viborg-Landsting  af  Aar  1338  (Suhm,  XII,  293).  og  llgesaa  uvist  er  det,  om  nogle  Pantebreve 
fra  1343 — 47  angaaende  Ejendomme  i  Vendsyssel,  som  havde  tilhørt  en  Nicolaus  Ebbyson 
(Danske  Magasin,  3die  Række,  V,  86—88)  angaa  ham.  Derimod  kunne  vi  med  megen  Sand- 
synlighed paavise  Beliggenheden  og  Grundvolden  af  hans  Gaard,  hvorom  dog  hidtil  har  været 
delte  Meninger.    Fr.  Hammerich  (Danmark  i  Vaidemarernes  Tid,  II,  125)  siger  herom: 

Et  Par  smaa  Mile  nordvest  for  Aarhuus,  i  en  Egn  fuld  af  Baldrer  og  SIeovc,  staar  ved  Ner- 
ring-Ris  i  Folby-Sogn  en  Aafhundreder  gammel  Eg,  hvis  slolle  Rrune  overskygger  el  rundt  Voldsted. 
Men  i  Roum-Sogn,  omtrent  tre  Mile  nordost  for  Viborg,  ligger  Nerrisgaard  i  Hederne  mellem  beje 
Bakker.  Skovicvninger  af  Egekrat  og  Hedens  ejendommelige  Træer  "Blindelev^'  tyde  hen  paa,  at  store 
Skove  dengang  have  omgivet  Gaarden.  Paa  lo  Bakker  træffer  Ploven  Spor  af  Mure  og  af  el  lille 
Taarn.     Men  Folkesagnet  knyUer  nu  sin  Helts  Minde  tit  begge  disse  Steder. 

Det  være  langt  fra  mig  at  lade  haant  om  'Tolkesagn'';  men  netop  hvem  der  tillægger 
virkelige  Folkesagn  nogen  Betydning  maa  være  meget  .nejeregnende  med,  hvad  der  anmælder  sig 
som  saadanne,  da  der  nu  saa  ofte  under  Navn  af  "Folkesagn**  udbydes  noget,  der  ret  beset  fra 
først  af  er  en  lærd  eller  ulærd  Gætning,  opstaaet  i  Enkeltmands  Hjærne  og  derfra  gaaet  fra  Bog 
til  Bog,  stundom  vel  ogsaa  fra  Bog  til  Mund  og  atter  fra  Mund  til  Bog,  og  har  da  paa  denne 
Rejse  tabt  det  lille  "niaaske*',  hvormed  den  forst  kom  til  Verden.  Saadanne  'Tolkesagn**  ere  vi 
ved  Oplysningen  af  disse  Viser  oftere  komne  I  Berorelse  med,  og  vi  skulle  derfor  preve  ogsaa 
disse  ''Folkesagn*'  noget  nejere. 

Visen  kalder  i  et  af  Vedel  ikke  roedtaget  Vers  (4  67)  Niels  Ebbesens  Gaard  Norins- 
rijss,  Vedels  Samtidige  Hamsfort  kalder  ham  i  sin  Chronoiogi  (S.  R.  D.,  I,  304)  Nicolaus  Jepson 
de  Norengrise,  og  Hvitfeld  siger:  Niels  Ebbesson  aff  Nerrerijs.  Den  ældste  mig  bekjeudte 
nærmere  Bestemmelse  af  Stedet  findes  i  Præsten  Rasmus  Samsings  tU  Ole  Worm  indgivne  Be- 
retning fra  Aar  1623  (GI.  Kgl   Saml.  739  fol.)^  hvor  det  hedder: 

Gamle  bender  siger,  eflfler  deris  forfedris  sagn,  att  udi  Saubroberret  paa  en  gaard  udi  Riis, 
liggendt«  i  Fuulbysogn,  som  kaidis  Hoffgaard,  skulle  baffve  boet  Niels  lepssen,  som  ihieislog 
greffve  Gcrl  udi  Randers,  hvor-om  i  kcmpe-viserne;  hos  samme  gaard  sees  endnu  store  gryfller  oc 
gamle  ruder«i,  huor  siunis  nogen  bygning  al  hafT?e  standen.*) 

Overensstemmende  hermed  er  det  paa  nye  stedlige  Indberetninger  grundede  Udsagn  i 
Danske  Atlas  (IV,  209): 

I  Ner-Ring-Ris  Skov  ligger  Rudera  af  en  Gaard  og  Skandse,  kaldes  Risbo fg aar d.  Der 
siges  Svend  Felding  at  være  fedt  og  Niels  Ebbesen  at  haye  bot,  som  slog  Greve  Gert  i  Randers. 


*)  Det  rorijener  al  bemærkes  som  en  yderligere  Stelle  for  dette  ægle  Sagos  Trovørdighed ,  al  Prøsten  lige 
sat  lidt  som  de  Bender,  h'a  hvem  han  havde  del,  k]eoder  flvitfeld,  der  har  "NerrerUs",  meo  kun  Vedel« 
der  intet  Stednavn  har. 
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Dette  fremtræder  da  som  et  ægte  og  gammelt  Sagn.  Hamsforts  Form  af  Kavnet 
**NoreDgris**  stemmer  med  Korring  (eller  Norring)-Ris,  men  ikke  med  Nor-Ris  eller  Nurre-Rls,  saa 
Ti  altsaa  have  OTerensstemmeode  og  indbyrdes  uafhængige  Vidnesbyrd  fra  16de,  17de  og  18de 
Aarbundrede  om  dette  Sted.  Norring  er  en  Landsby  i  Folby-Sogn,  nordfor  den  ligger  en  Skov, 
hedder  Norring-Ure,  og  sydfor  den  en  anden,  hedder  Norring-Ris  (thi  Ris  betyder  Jo  Skov).  Tæt 
op  til  Skoven,  norden  for  den,  ligge  Ris-Gaarde,  nemlig  "fem  Gaarde,  hvoraf  en  kaldes  Ris-Hov- 
gaard, to  .Mellem-Ris,  og  to  Øster-Ris"*),  og  ved  dem  er  det  Voldsted,  hvor  der  efter  Reretnin- 
gen  af  1623  har  ligget  enHerregaard  eller  Hovgaard,  hvoraf  Navnet  endnu  er  tilbage!  Ris-Hovgaard, 
hvis  fulde  Navn  da  har  været  Norriug-Ris-Hovgaard  eller,  som  saa  mange  andre  Gaarde  i  Landet, 
der  have  taget  Navn  efter  Ris.  Skov,  So  o. s.  v.,  blot  Norringris;  Til  denne  Form  og  ikke  til 
noget  Nør-Ris  eller  Nørre-Ris  (=  Nordskov)  viser  tia  ogsaa  vor  Opskr.  A's  Norins-  (=  Norrings 
eller  maaske  med  s  som  Skrlvfejl  for  g  »  Norring)  -Ris;  og  alt  dette  fremtræder  da  med  en 
omfstænkelig  Overensstemmelse,  der  endvidere  bekræftes  ved  den  overvejende  Sandsynlighed,  der 
er  for,  at  den  i  Visen  og  hos  Saxos  Fortsætter  nævnte  Randers-Bro  er  den  sondre  Bro,  som 
ferer  over  Gudenaa,  hvorom  strax  mere.  Hermed  stemmer  ogsaa  det  Vers  (25)  i  vor  Opskr.  B, 
der  omtaler  Niels  Ebbesens  Ridt  til  Bygholm  nede  ved  Horsens,  6  Mile  syd  for  dette  Norringris, 
der  igjen  ligger  3}  Mil  syd  for  Randers,  medens  det  andet  Norreris  oppe  ved  Hobro,  4^  Mil 
nordvest  for  Randers,  ligger  12  Mile  borte  fra  Rygholm;  saa  hvad  enten  vi  antage  Verset  om 
Bygholm  for  oprindeligt  i  Visen  eller  for  senere  indkommet  (Jeg  antager  det  forste),  saa  synes 
den  jydske  Sanger,  der  sang  dette  Vers,  ogsaa  at  have  tænkt  paa  Norringris  1  Folby-Sogn  og 
Ikke  paa  Norris  i  Roum-Sogn. 

Dette  sidste  Norris  (Roum-Sogn,  Rinds-Herred,  Viborg-Stin),  hvortil  Sagnet  nu  hensætter 
Niels  Ebbesens  Gaard,  dukker  saavidt  Jeg  veed  forst  op  i  denne  Forbindelse  midt  i  forrige  Aar- 
bundrede, nemlig  I  Hofmans  Fundationer,  hvor  det  hedder  (III,  386): 

1  Sognet  [Klrjlrup,  Nabosogn  til  Roum]  Klejtrupgaard,  har  været  tilforn  et  fasl.  Slot,  liggende 
i  Klejtrup-Se  med  mægtige  heje  Volde,  som  endnu  ere  tilsyne.  Dette  Slot  menes  at  have  været 
Icaidet  Bralingsbnrg,  og  n{  det  sltulde  have  været  deUe  Slot  og  ej  Bratingsborg  paa  Samse,  hvorom 
Visen  [om  Oiderilc  af  Bern]  taler:  "De  vare  syv  og  syvsindsly ve ,  der  de  droge  nd  fra  Hald,  og  der 
de  kum  til  Bralingsborg^'  Ae.  Hvilket  synes  rimeligst,  da  der  er  kuns  en  Dags  Rejse  derimellem.... 
Niels  Ebbesen  til  Nerris  — :  nu  en  Bondegaard  her  i  Sognet  —  hvorom  Hvilfeld  mælder,  at  ban 
ibielslog  den  Icullede  Greve  i  Randers,  har  der  segl  Sildcerbed. 

Og  i  Danske  Atlas  (IV,  655—56)  hedder  det  herom: 

Nogle  holde  for,  at  Narreris  her  i  Sognet,  som  nu  er  en  Bondegaard,  har  fordum  været  det 
Narreris,  hvor  den  navnkundige  Niels  Ebbesen  bodc,  som  ihjelslog  den  liullede  Greve  i  Randers. 

Kilden  til  disse  Efterretninger  er  udentvivl  den  af  Chr.  Sørensen  Testrup  Aar  1740  for- 
fattede "Rinds  Herreds  Krønike"  (Hdskr.  i  Ny  kgl.  Saml,  956«.  kv.),  et  halvlærdt,  ukritisk  Ar- 
bejde, der  dog  endnu  ikke  nævner  Nørris  i  Forbindelse  med  Niels  Ebbesen,  men  kun  S.  59  har 
folgende: 

Kiejlrup-Sogn.  Derudi  er  beliggende  det  gamle  Slot  eller  faste  Borg  i  Siden  af  Saen,  bvillcet 
Niels  Ebbesen,  som  ihjelslog  den  liullede  Greve  i  Randers,  siial  have  ejet,  saavel  som  Randcrs-Slot, 
som  da  kaldles  Randelsborg.**)  Der  fortælles  ellers,  at  samme  Slot  skulde  have  været  kaldet  Brat- 
tingsborg, og  al  den  beltjendte  Vise,  som  lyder  saaledes:  "De  vare  syv  og  syvsindstyve,  der  de  drog 
od  fra  Hald,  og  der  de  liom  til  Brattingsborg,  der  slog  de  deres  Tjald"    elc.  si^ulde   være   digtet  om 


*)  Traps  Beskrivelse  over  Danmark,  II,  604. 

^*)  Delle  er  sagtens  kun  en  Misforsiaaelse  af  eller  leselig  Erindring  om  el  Sled  i  Volfs  EDCoroion  regni 
Dania  (S.  66),  hvor  del  hedder,  al  Niels  Jepsen  indtog  Randelsborg. 
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et  Krigstog  i  gamle  Dage  fra  Hald-Slot  senden  Viborg  og  hertil.  Hvad  berom  kan  være  i  Sandbed, 
kan  oian  ej  for  ?i8t  sige;  mens  rimeligere  synes  del  dog  at  rejse  fra  Hald  og  bertil,  som  er  kun  en 
Dags  Rejse,  end  at  rcise  fra  Hald  og  til  det  gamle  Slot  Brattingsborg  paa  Samse,  b?oraf  Grundvolden 
af  Murene  endnu  ses  ved  Sekanten.  Foruden  fortælles  endnu  om  samme  Tog  [Kong  Diderik  af 
Berns!],  at  da  Belejringen  havde  varet  meget  længe,  og  de  vare  færdige  at  ophæve  den  igjen,  kom 
en  Dag  en  Ru  bejsendes  fra  Slottet,  som  da  var  omflydt  af  Seen,  i  Land,  efter  hvilken  Anledning  da 
Tilgangen  til  Slottet  over  Seen  fandtes,  hvorefter  Slottet  blev  vundet.*) 

Hofmans  herpaa  grundede  iese  Udsagn  om,  at  Nørris  f  Klejtnips  Nabosogn  Roum  skulde 
have  været  Niels  Ebbesens  Bopæl,  har  siden  faaet  en  ganske  ufortjent  Tiltro  og  Udbredelse. 

Suhni  erklærer  sig  (XII,  322),  uden  at  gaa  videre  ind  paa  Sagen,  for  det  sidst  omtalte 
Nørris,  og  ligesaa  Neckelniann  (Randers  Kjøbstad,  I,  38)  og  Chr.  Olsen  (Niels  Ebbesen,  S.  7), 
der  finde  denne  Stedfæstelse  bestyrket  dels  ved  Grevens  Ord  til  Niels  Kbbesen  i  Visen,  at  han 
Dagen  forud  skulde  have  været  i  Herr  Bugges  Gaard,  og  den  laa  kun  4  Mile  fra  Norris,  roeo 
derimod  6  Mile  fra  Norringris,  og  dels  ved  —  Hofmans  Efterretning  om,  at  Niels  Ebbesen  segte 
Tilflugt  paa  Brattingsborg  eller  Klejtrupgaard,  der  ligger  i  Nabosognet. 

Denne  Række  af  Citater,  der  endnu  lod  sig  betydelig  forlænge,  danner  da  en  tilsyne- 
ladende ret  anselig  Vidnerække,  og  anføres  ogsaa  af  Trap  I  Beskrivelse  af  Danmark,  II,  342, 
hvor  det  hedder,  at  **Norris  antages  af  nogle,  og  vistnok  med  Rette,  at  være  den  Gaard,  hvor 
Niels  Ebbesen  bode**.  At  dette  alt  for  100  Aar  siden  har  været  antaget  "af  nogle**,  og  nu 
endogsaa  antages  af  mange,  gjor  imidlertid  ikke  Sagen  sikkrere,  naar  det  dog  forst  er  Hofman, 
der  hos  Hvitfeld  fandt  '*Nørreris"  som  Navnet  paa  Niels  Ebbesens  Gaard,  og  hos  Testrup  fandt 
Fortællingen  om,  at  Niels  Ebbesen  skulde  have  ejet  den  nærliggende  Klejtrupgaard,  og  da  af 
disse  to  Udsagn  udledede  det  tredje:  at  dette  Nørris  var  Niels  Ebbesens  Gaard,  hvilket  I  Dansk 
Atlas  dog  kun  betegnes  som  noget,  **nogle  holde  for'*,  men  som  nu  gaar  og  gjælder  I  Egnen 
som  en  utvivlsom  Sag.  Herr  Trap,  der  tror  at  maatte  bekræfte  denne  Mening  med  et  **vlstnok 
med  Rette**,  har  hertil  sine  egne  Grunde,  som  dog  næppe  ville  vinde  Historikeres  Bifald.  Han 
fremforer  nemlig  dette  splinternye  Bevis  for  Ægtheden  af  denne  og  Uægtheden  af  den  forhen 
omtalte  Stedfæstelse:  "Som  bekjendt  vises  vel  en  Borgplads  i  Folby-Sogn,  Sabro-Herred,  som 
Stedet  for  Niels  Ebbesens  Gaard ;  men  alene  dette,  at  Historien  ikke  omtaler  denne  sidstnævnte 
Borgs  Indtagelse  eller  Belejring  af  Grevens  Sønner  efter  Faderens  Drab,  taler  imod,  at  denne 
har  været  bebot  af  Grev  Gerts  Banemand.*'  Herved  er  kun  at  bemærke  to  Ting:  først,  at  Nørris 
i  Roum-Sogn  lige  saa  lidt  som  Rishovgaard  i  Folby-Sogn  vides  nogensinde  at  have  undergaaet 
nogen  Belejring,  og  dernæst,  at  ingen  historisk  Kilde,  gammel  eller  ny,  omtaler  nogensomhelst 
Belejring  eller  Indtagelse  af  Niels  Ebbesens  Borg  ved  Grev  Gerts  Sønner;  saa  dersom  ikke  en 
saadan  Begivenhed  skulde  være  at  finde  i  en  Roman  eller  et  Skuespil  om  den  folkelige  Helt  — 
hvad  jeg  ikke  tør  benægte  — ,  saa  maa  det  være  en  med  Testrups  Fortælling  om  Brattingsborgs 
Belejring  sammensmeltet,  meget  fordunklet  Erindring  om  den  historiske  Kjendsgjerning,  at  Niels 
Ebbesen  faldt  ved  Skanderborgs  Belejring,  dog  saaiedes,  at  han  efter  de  ældste  baade  danske 


*)  Disse  Testrups  Erierrelninger  cre  benyttede  og  niterede  i  Traps  Beskr.  af  Danro.  H,  343-44.  I  GI.  danske 
Minder,  I,  Nr.  235  meddefrs  omtrent  del  samme  som  et  endna  gsnpse  Folkesagn.  Ogsaa  der  er  ViseD 
om  de  "syv  og  syvsindstyve"  benyilei,  og  Niels  Ebbesen  siges  at  have  ejet  Borgen  i  Klejtrap-Se,  uden  al 
del  dog  der  mere  end  hos  Testrup  ses  al  vsre  Meningen,  al  den  omtalte  Belejring  skulde  have  ftindet 
Sted  netop  i  hans  Tid.  —  Et  andet  Sagn  smslds  Nr.  237  mælder,  at  "somme  mene,  at  Nerris  har  vsret 
Niels  Ebbesens  Borg"*;  og  Pastor  Funch  tilskrev  1847  Professor  F.  Hammerich,  at  "i  Roum-Sogn  ligger 
nu  en  Bondegaard,  der  hedder  Nerris,  og  hvilken  »Idre  Bonde  man  vil  sperge  om,  hvorfor  denne  Gaard 
har  dette  Navn,  vil  strax  svare:  den  har  lilhert  Niels  Ebbesen,  og  derfra  red  han  ud  med  sine  tolv  Svende 
og  dr»bte  den  lydske  Greve  i  Randers.  Men  dette  er  rigtignok  det  eneste,  man  veed  al  fortalle  om  ham.* 
Dette  sidste  Nulidssagn  er  da  udentvivl  et  Isrdt  Sagn,  der  fra  forrige  Aarhundredes  Beger  er  gaaet  over  i 
dette  Aarhundredes  Tradition. 
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Og  tydske  Kilders  Vidnesbyrd  da  var  Belejreren,  medens  kun  en  senere  tydsk  Beretning  gjor 
barn  tU  den  Belejrede. 

Efter  saaledes  at  baye  undersøgt  det  løse  Sand,  hvorpaa  det  roumske  'Tolkesagn** 
hTiler,  maa  ?i  endnu  offre  nogen  Opmærksombed  paa  en  senere  tilkommen  og,  som  det  yed 
første  Øjekast  kunde  synes,  bedre  grundfæstet  Støtte,  som  denne  Si^edfæstelse  bar  faaet  yed  en 
Anmærkning  i  Fr.  Hammericbs  ''Danmark  i  Valdemarernes  Tid",  hvor  det  bedder  (II,  184—85): 

Beretningen  om  Nerris  i  Roum-Sogn  er  grundet  paa  en  velvillig  Meddelelse  fra  Herr  Pastor 
Funch  I  Roum.  Herr  Pastoren  bemærker  her  blandt  andet:  "Ejendommen  til  »den  nuværende  Nerris- 
gaard  er  meget  stor.  Af  gamle  Dokumenter  har  jeg  set,  at  Niels  Ebbesen  har  haft  en  Fisketiende  i 
Limfjorden  ved  Lynnerupgaard,  omtrent  2^  Mil  fra  Norris.  Dette  Dokument  indeholder  intet  videre 
mærkeligt  Niels  Ebbesens  anden  Borg(?)  RIejtrupgaard,  omtrent  ^  Mil  fra  Nerris,  hvoraf  nu  ses 
mere  end  af  denne,  vij  ogsaa  snart  være  forsvunden."  .  .  .  Det  i  Brevet  ^omtalte  Dokument  med 
Hensyn  til  Fisketienden,  eller  rettere  Fiskeriet  i  Senderaa,  Ondes  i  en  afskreven  Oversættelse  fra 
Latinen  i  det  topografiske  Arkiv.  Det  er  uden  Datum,  men  fra  Aarel  1390  og  udstedt  af  "Kirstine, 
Niels  Ebbesens  Efterleverske,  og  Jens  Nielsen  og  Kristen  Nielsen,  bendes  Senner."  Der  kunde  maaske 
vækkes  nogen  Tvivl,  om  det  skulde  kunne  benferes  til  vor  Niels  Ebbesens  Enke,  paa  Grund  af,  at 
hun  da  maatte  have  været  overordenlig  gammel.  Men  tænker  man  sig  hende  i  en  Alder  af  omtrent 
30  Aar,  dengang  N.  E.  dede,  vilde  hendes  Alder  1390  ikke  blive  utrolig  boj.  For  Resten  maa  det 
lilstaas,  at  vi  ingen  Vished  have  eller  kunne  have  om,  at  Dokumentet  vedkommer  vor  N.  E.'s  Slægt. 
Men  hvis  det  vedkommer  denne  —  og  til  nogen  anden  N.  E.  i  hine  Tider  kjende  vi  ikke  —  da 
synes  det  at  henpe(;e  paa,  at  N.  E.'s  Borg  har  staaet  i  Roum-Sogn,  der  ligger  i  Nærheden  af  Senderaa. 

Saa  vidt  Hammerich.  Hertil  skal  bemærkes,  forst  at  Aarstaliet  maa  vække  en  meget 
stærk  Tvivl  om,  at  det  skulde  være  vor  Niels  Ebbesens  Enke,  der  50  Aar  efter  Mandens  Ded 
udsteder  Dokumenter  tillige  med  sine  da  alt  aldrende  Sønner,  og  dernæst,  at  vi  næppe  ter  lægge 
nogen  Vægt  paa  den  Omstændighed,  at  vi,  som  det  bedder,  ikke  kjende  ttl  nogen  anden  Niels 
Ebbesen  i  hine  Tider,  eftersom  vi  næppe  kunne  tvivle  om,  at  dette  samme  Navn  jo  har  været 
baaret  af  en  Mængde  Mænd  i  Jylland  baade  paa  vor  Niels  Ebbesens  Tid  og  da  endnu  snarere 
50  Aar  efter.  Een  anden  Niels  Ebbesen  have  vi  da  i  de  i  Danske  Magasin  (3dle  Række,  V, 
86 — 88)  aftrykte  Brevskaber  fra  1343—47,;  hans  Sonner  hed  Peder  og  Toke,  medens  dennes 
hed  Jens  og  Kristen.  Endelig  har  jeg  en  til  Vished  grændsende  Formodning  om,  at  det  omtalte 
Dokument  hverken  nævner  noget  Nerris  eller  angaar  nogen  Niels  Ebbesen.  Den  paaberaabte  Af- 
skrift af  en  dansk  Oversættelse  fra  Latinen,  som  bar  befundet  sig  i  topografisk  Arkiv,  bar  vel 
ikke  været  mig  tilgængelig,  da  den  benligger  under  Forsegling  paa  sin  mangeaarlge  Rejse  fta 
topografisk  Arkiv  til  Gehejmearklvet;  men  dette  Savn  er  næppe  af  nogen  Betydning,  da  det 
efter  al  Sandsynligbed  kun  er  en  Skrivfejl  eller  Læsefejl,  der  har  givet  Anledning  til,  at  dette 
Dokument  er  blevet  sat  i  Forbindelse  med  Niels  Ebbesen.  Det  turde  nemlig  være  det  samme 
Dokument,  hvis  Original  nævnes  i  T.  Beckers  Ældste  danske  Arcbivregistraturer,  II,  S.  244  som : 

Ett  gameU  perg.  latins  breff  om  lille  Weile  och  en  stram,  laber  ther  hosz,  heder  Synderaa. 
Anno  mcccicij. 

ffnie  Kirstine  Niels    Sebbesens   efilher   leuerske   hennes   barnn    och   brodber aff 

Viboriig  for n  fiskerij  y  San[der  aa  och  y]  lideli  Wedell.     [Datum  mccc]xcij.*) 

Forholder  det  sig  nu  saa,  —  hvad  jeg  indtil  videre  maa  antage,  —  at  det  hos  Ham- 
merich omtalte  Brevskab  er  en  Afskrift  af  en  Oversættelse  af  den  her  registret'ede  Original,  der 
na  sagtens  er  tabt,  saa  er  dermed  den  sidste  Stotte  falden  for  Henførelsen  af  det  roumske 
Neiris  til  vor  Niels  Ebbesen,  og  Sagen  staar  da  saaledes,  at  medens  vi  slet  Ingen  Grund  have  til 


^)  Dette  er  to  forskjellige  Betegnelser  af  eet  og  stmme  Dokument.     Senderaa,   nu  almindelig  kaldet  Laa- 
stropaa,  falder  i  Limfjorden  ved  Lyonerupgaardy  nordvest  for  Viborg. 
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at  tro  paa  det  nye  'Tolkesagn**  fra  Roam,  saa  bave  vi  gode  Grunde  CH  at  fæste  Lid  (il  det 
gamle  Sagn  fra  Norringris-Hovgaard  i  Folby-Sogn,  og  ter  med  god  Samvittiglied  hengive  os  til 
den  Forestilling,  at  den  ærværdige  Eg,  som  nu  overskygger  dens  Voldsted,  den  har  for  mere  end 
500  Aar  siden  overskygget  Danmarks  Befrier. 

Vi  skulle  nu  ogsaa  se,  at  alt  taler  for,  at  Niels  Ebbesen  paa  Toget  til  Randers  er  kom- 
men sydfra  og  over  Gudenaa.  Visen  veed  at  fortælle,  at  før  de  naade  **Randers-Bro"  kom 
de  til  "Fruerlund'*  og  bandt  der  deres  Heste  (hvad  Chr.  Pedersen  ogsaa  veed,  kan  at  han 
ikke  har  Navn  paa  Lunden),  og  toge  dem  der  igjen,  da  de  vare  komne  tilbage  over  samme 
Bro  (per  eundem  ponteni,  som  ogsaa  Saxos  Fortsætter  siger).  Præsten  Randrop  1  Randers 
vidner  i  sin  "Randers  JMarch"  fra  1698  (trykt  i  Sore  1769),  S.  7,  at 

Fruer-Lund  ?aar  en  liden  Slcofv^  strax  Senden  ved  Randers,  hvor  der  udi  Mands  Minde 
hafver  slaaet  store  Eegger,  men  Gndis  nu  Itun  en  gandske  liden  Krat. 

Og  i  Danske  Atlas  hedder  det  (IV,  280): 

I  Sognet  [Rristrup,  lige  udenfor  Randers,  senden  for  Gadenaa]  Gndes  Rudera  af  3  Herre- 
gaarde, en  har  ligget  strax  sen  den  for  Randers,  kaldet  Fruerlund,  en  anden,  Icaldet  Stanumgaard, 
siges  at  være  bebot  af  Sten  Hvide,  den  tredje  lialdtes  Eenhej. 

Vel  har  samme  Atlas  et  andet  Sted  i  samme  Bind  (IV,  406)  netop  det  samme  om 
Kristrups  Aunexsogn  Hornbek,  der  ligger  vest  for  Randers  og  nord  for  Gudenaa*),  men  det  er 
da  kun  en  Skjedesloshed ;  og  at  del  har  sin  rette  Plads  paa  forste  og  ikke  paa  sidste  Sted,  det 
vidner  den  stedkyndige  Chr.  Olsen  (Niels  Ebbesen^  S.  12):  "I  Kristrup-Sogn  kan  man  paavlse 
baade  Stanumgaard,  nuværende  Staanum-By,  og  Fruerlund;  i  Hornbek-Sogu  derimod  ikke."  Hertil 
kan  endnu  fejes,  at  Neckelmann  (S.  39)  mælder,  '*at  der  i  Randers  Tingbog  for  1654  findes 
anfort  et  Sted  under  Navn  af  Fruerlund,  hvilket  maa  have  været  udenfor  Byen,  hvor  der  var 
forrettet  noget  Snedker-Arbejde;  men  til  nærmere  Bestemmelse  af  Stedet  indeholdes  der  intet.'* 

Neckelmann  antager  imidlertid,  at  Niels  Bbbesen  er  kommen  nordfra,  hvilket  han  stetter 
dels  paa  den  som  ovenfor  paavist  upaalidelige  Henferelse  af  Narreris  til  Roum,  dels' paa  et 
Udsagn  i  Boghandler  Volfs  Encomium  regni  Daniæ  fra  1654  (S.  66)  om,  at  det  gamle  Randers- 
Slot  (Randelsborg)  blev  "udi  Grevens  Fejde  indtaget  af  Herr  Niels  Jepsen  Ridder**,  hvoraf  han 
slatter,  at  Grev  Gert  blev  1340  dræbt  paa  Slottet,  som  han  antager  var  til  paa  den  Tid  og 
laa  nordvest  for  Byen*),  og  endelig  paa  sin  Tvivl  om,  at  der  1340  var  nogen  Bro  ved  Randers 
over  Gudenaa,  men  vel  en  saadan  over  Neraa  (nu  Gust-M ollebæk) ,  der  nordfra  falder  i  Gudenaa 
en  lille  halv  Mil  vest  for  Randers.  For  denne  sidste  i  sig  selv  lidet  rimelige  Tvivl  anferer  han 
imidlertid  intet  til  Stette,  men  aftrykker  selv  (S.  17)  et  Brevskab  fra  1351,  der  nævner  '*pons 
Randers  Bro",  hvorved  efter  hans  stedkyndige  Opfattelse  menes  netop  den  sendre  Bro  over 
Gudenaa,  saa  der,  da  dens  Anlæggelse  i  Tiden  mellem  1340  og  1351  Ingensteds  omtales,  vel 
maa  siges  at  være  god  Feje  til  at  antage  den  for  tilværende  allerede  i  ferstnævnte  Aar. 

Alt  er  da  i  bedste  Orden,  nadr  vi  antage  Niels  Ebbesen  at  have  hot  paa  Norringris- 
Hovgaard  i  Folby-Sogn,  og  derfra  gjennem  Fruerlund  i  Kristrup -Sogn  at  være  over  Randers-Søn- 
derbro  trængt  ind  i  Byen;  hvorimod  vi  ved  andre  Antagelser  indvikle  os  i  uopleselige  Van- 
skeligheder. 

Vi  gaa  nu  over  til  denne  Indlednings  anden  Del:  til  en  nejagtig  Betragtning  af  selve 
Visen  i  alle  dens  Enkeltheder. 


*)  ''I  gamle  Dage  skal  her  i  Sognet  have  været  3  Herregaarde,  en  ved  Randers,  kaldet  Fraerlund,  en  kaldet 
Stanumgaard,  bebot  af  Sten  Hvide,  og  en  kaldet  Lenhej;  men  de  ere  na  Bendergaarde.** 

**)  Volf  er  en  meget  daarlig  historisk  Hjemmel.  Hans  Udsagn  tnrde  være  en  konfns  Blanding  af  Mindet  om 
Grevens  Drab  ved  Niels  Rbbesen  1340  og  om  Peder  Ebbesens  Forsvar  af  Randers  mod  Skipper  Elements 
Bondehær  i  Grevens  Fejde  1584.    (Se  Palodan-llliller :  Grevens  Fejde,  I»  263.) 
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Den  Skikkelse,  hvori  denoe  Vise  nu  er  tilgængeligst  og  almindeligst  bekjeudt,  er  saa- 
ledes  som  den  staar  hos  Abr.  (Nr.  94).  Det  er  et  hist  og  her  ændret  Aftryk  af  Syvs  Text, 
hvoraf  udelades  eet  Vers  (Syvs  V.  40  =  F  38).  Syvs  Text  er  et  Aftryk  af  Vedels  (Nr.  41  i 
2den  Part,  her  aftrykt  som  Opskr.  F)  med  Tilsætning  af  to  Vers  (Syvs  V.  1  og  5),  laante  fra 
Anna  MuDks  Haandskrift  (vor  Da).  Vedels  Text  endelig  er  en  Bearbejdelse  af  alle  de  samme 
ægte  traditionelle  Opskrifter  (ABCDE),  som  vi  endnu  have,  med  hans  egne  Ændringer  og  Tillæg. 
Vedel  kjendte  vor  A  i  Rentzels  Hdskr.  og  indskrev  deri  nogle  Varianter  eller  Ændringer;  B  kjendte 
han  I  Langebeks  Poliohdskr.,  C  og  B  i  Svaiflngs  Hdskr.,  og  D  i  Anna  Munks.  Hans  Text  er 
væsenlig  udarbejdet  efter  A  og  C.  Fra  B  er  dog  laant  ni  hele  Vers  (Vedels  V.  6,  21,  22,  30, 
31,  32,  37,  38,  42),  og  den  er  mere  eller  mindre  benyttet  til  andre  (Vedels  V.  2,  7  og  9). 
I*s  Indflydelse  kjendes  i  V.  8,  10,  12  og  45,  samt  i  Slutningsverset  83,  hvortil  Motivet  er  laant 
fra  •  51.  En  femte  Kilde  synes  at  være  benyttet  i  Vedels  Randgloser  til  A  (hvorom  i  Anm.  til 
denne  Opskr.),  paa  hvilke  er  grundet  det  ene  Vers  1 3.  Vedels  V.  62  minder  vel  fjernt  om  B  46, 
men  er  dog  væsenlig  selvgjort,  og  saaledes  ogsaa  V.  8  (med  Benyttelse  af  A  6,  C  6),  V.  9 
(hvis  L.  1  er  laant  fra  B  5)  og  V.  51  (hvortil  Motivet  er  laant  fra  A  40,  P  24).  De  smukke 
SlutnJDgsvers  82  og  83' har  Vedel  vel  megen  Del  i;  men  Grundlaget  var  dog  givet  ved  A  69 
og  •  51. 

Vedels  Text  er  oversat  paa  islandsk  i  (lisle  Ivarssøns  Hdskr.,  Nr.  104;  Abr.'s  er  oversat 
paa  engelsk  hos  Prior,  Nr.  63.  Paa  tydsk  er  Visen  saavidt  vides  aldrig  bleven  oversat.  Bear- 
bejdelser af  Øhlenschlæger:  Gamle  danske  Folkeviser,  S.  201;  af  N.  F.  S.  Grundtvig:  Danske 
Kæmpeviser,  S.  60;  af  nærværende  Værks  Udgiver  i  "Dansk  Maanedsskrift**  f.  1861,  1,  153. 

For  at  gjore  Bekjendtskab  med  den  ægte  Vise^  saaledes  som  den  har  lydt  i  Folkemunde, 
og  for,  saa  vidt  det  nu  er  muligt,  at  lære  den  at  kjende  saaledes,  som  den  fra  forst  af  har 
lydt  der,  maa  vi  da  foriade  Vedels  Text  og  gaa  tilbage  til  de  i  Haandskrifter  fra  16de  Aar- 
hundrede  bevarede  Opskrifter.  En  senere  Tids  eller  Nutidens  Tradition  yder  os  intet.  Naar 
Visen  er  forstummet  i  Folkemunde,  er  ikke  godt  at  sige;  saa  vidt  vides  synges  den  nu  ingen- 
steds mere,  hverken  uafhængig  af  den  trykte  Text  eller  efter  denne.  Vi  kjende  intet  Flyveblad 
af  denne  Vise  og  ikke  heller  nogen  den  tilhorende  folkelig  Melodi.  De  i  Haandskrift  foreliggende 
Texter  ere  fem  i  Tallet.  Af  disse  ere  A,  B  og  G  de  bedste  og  slutte  sig  temmelig  noje  sammen. 
B  er  ogsaa  en  god,  fra  de  andre  noget  Qernere  liggende  Opskrift;  men  af  den  have  vi  desværre 
kun  den  første  Halvdel.  B  endelig  grunder  sig  paa  en  mindre  god  Tradition  og  maa,  skjondt 
ogsaa  den  foreligger  i  Haandskrift  fra  16de  Aarh.,  antages  for  at  være  senere  opskreven  end 
nogen  af  de  andre. 

Skjondt  vor  Vise  overalt  er  et  udeleligt  Hele,  og  der  intet  Spor  er  til,  at  den,  som 
Harsk  Stigs  og  andre  Viser,  oprindelig  skulde  have  bestaaet  af  flere  Sange,  skulle  vi  dog  her 

* 

for  at  lette  Oversigten  inddele  den  i  syv  Afsnit,  af  hvilke  det  forste  danner  Indledningen  om 
Holstenernes  Indfald  I  Landet,  det  andet  behandler  Samtalen  mellem  Greven  og  Niels  Ebbesen, 
det  tredje  N.  E.'s  Samraad  med  sin  Hustru  i  Hjemmet,  det  fjerde  hans  Samtale  med  sine  Folk 
og  Toget  til  Randers,  det  femte  Grevens  Drab,  det  sjette  Tilbagetoget  og  det  syvende  Slutningen. 
Endnu  et  ottende  Afsnit,  der  dog  ikke  har  fort  Fortællingen  videre  og.  berettet  om  hans  senere 
Kampe  og  hans  Fald  -—  thi  til  noget  saadant  er  ingensteds  Spor;  maaske  det  har  givet  Stof  til 
en  anden,  nu  ganske  tabt  Vise  —  men  som  har  haft  sin  Plads  mellem  tredje  og  fjerde  Afsnit, 
er  nu  tabt  paa  et  eneste  Vers  nær  i  en  af  Opskrifterne  (B  25).  Lodrette  Streger  i  den  efter 
Anmærkningerne  følgende  Overslgtstavle  betegne  disse  Afsnits  Grændser. 

Greven  drog  i  Danmark  ind,     ham  fulgte  saa  favr  en  Skare: 
fire  Banner'  og  firesindstyve ,     hvo  larde  imod  hannem  fare  I 

Greven  sl^ulde  til  Randers  ride,     og  did  lod  ban  sig  raade: 
det  var  hannem  for  lange  spaat,     han  skulde  sit  Liv  der  lade. 
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Saaledes  begynder  Visens  første  Afsnit.  Det  forste  af  disse  Vers  haves  du  kan  i  A  (1)  og 
C  (i),  det  andet  i  alle  Opslcrr.  (A  2,  i  1,  C  2,  B  1,  B  1).  Disse  Vers  foreligge  yistnok  i  deres 
oprindelige  Form.  Her,  som  oftere  i  de  gamle  Viser,  og  da  især  i  deres  Begyndelser,  have  v| 
umiskjendelige  Stavrim:  i  det  første  ere  Stavene  d  og  f^  i  det  andet  r  og  1.  Er  Formen  den 
gamle  og  oprindelige,  saa  er  Indholdet  det  naturligvis  ogsaa,  og  det  er  da  fuldkommen  historisk, 
kun  at  Spaadommen,  et  ægte  sagnmæsslgt  Træk,  alene  forekommer  i  Visen,  og  at  Grevens  Hær 
ikke  andensteds  findes  angiven  i  "Bannere",  hvorom  nedenfor.  Først  skulle  vi  nu  vende  os  til 
t,  der  jo  fattes  det  forste  af  de  anførte  Vers,  men  da  efter  det  andet  af  dem  har  to,  som  den 
er  ene  om.    Det  er  B  2  og  3  saalydende: 

Greven  lian  siimler  alle  sine  Hænd,     han  drager  ad  Slesvig  ind; 
og  aldrig  saae  ingen  Mand  slig  en  Skare     enten  far  eller  siden. 

De  vare  vel  alten  Tusind  Skytter     foruden  Ridder'  og  fribaarne  Mænd: 
vel  fire  Banner'  og  femsindslyve,     og  bvem  kunde  stride  imod  dem! 

Begge  disse  Vers  kunne  være  ligesaa  gamle  og  ægte  som  hine,  om  end  ikke  ganske  i  denne 
Form.  For  det  første  have  de  da  her  faaet  en  urigtig  Plads:  ■  2  maa  gaa  forud  for  AC  1,  og 
D  3,  der  er  en  Variation  af  dette  Vers,  maa  følge  efter  det.  I  D  2  bør  for  "lugen"'  læses 
nogen,  D  3's  "fire  og  femsindstyve"  (»  104)  er  en  senere  Ændring  af  "fire  og  fireslndsiyve", 
hvorom  stra^  mere,  og  det  ter  da  vel  formodes,  at  dets  "atten"  er  en  mundtlig  eller  skriftlig 
Forvanskning  af  otte.  Disse  Vs  to  Vers  Indskød  Syv  I  sit  Aftryk  af  Vedels  Text,  og  ikke  nok 
med,  at  han  beholdt  de  "18  tusinde  Skytter",  kom  der  isteden  for  "vel  fire  Banner'  og  femsinds- 
tyve*' hos  ham  til  at  staa  "tilsammen  fyrretyve  tusinde",  hvilket  urimelige  Tal,  som  forhen  be- 
mærket, paadrog  Visen  som  saadan  en  meget  haard  Dadel  af  Suhm.  Maaske  dog  Peder  Syv  i 
Grunden  var  ligesaa  uskyldig  deri,  som  Visen  ganske  vist  er  det.  Vedels  forudgaaende  Indledning, 
som  Syv  lader  aftrykke,  har  jo  "miefTue  tusinde",  og  Syv  kunde  da  ikke  vel  falde  paa  med 
Vilje  at  indsætte  40000  i  Visen.  Tallet  "18",  som  staar  i  Haandskriftet,  maa  han  vistnok  have 
glemt  at  rette,  men  dette  40000  kunde  da  tænkes  at  være  indkommet  ved.  at  han  havde  skrevet 
XI,  men  at  Sætteren  havde  læst  det  som  XL  og  sat  "fyrretyve". 

Den  bedst  hjemlede  Angivelse  af  Hærens  Styrke  sætter  den  til  over  11000  Mand.  Til- 
lade vi  os  nu  i  B  3  at  læse  '*otte"  for  "atten*',  saa  faa  vi  en  lignende  Bestemmelse,  da  "Skyt- 
terne", det  er  Fodfolket,  saa  ansættes  til  8000,  foruden  Hestfolket:  "Riddere  og  fribaarne  Mænd", 
der  da  vel  tor  anslaas  til  mellem  2  og  3  Tusinde.  Denne  Overensstemmelse  mellem  Visen  og 
Krøniken  er  jo  Imidlertid  tvivlsom,  dels  fordi  den  kræver  en  lille  Rettelse  i  Texten,  og  dels  fordi 
det  Vers,  hvorfra  den  gaar  ud,  kun  staar  i  en  enkelt  mindre  god  Opskrift.  Den  ældste  Angivelse 
Visen  har,  er  jo  de  84  Bannere  i  A  og  C,  hvortil  kommer  de  104  Bannere  i  den  vistnok  noget 
yngre  B.  Vedel  forandrer  i  sin  Text  de  "fire  Bannere  og  firesindstyve"  til  '*fire  Bannere  og 
fire  og  tyve",  der  jo,  naar  det  skal  betyde  noget,  maa  betyde  28.  Ligesom  det  nu  er  aaben- 
bart,  at  Visen  ved  at  angive  Tallet  af  Bannere  tilsigter  en  Angivelse  af  Hærens  Størrelse,  saa- 
ledes er  det  da  ogsaa  sandsynligt,  at  Vedel  har  samme  Hensigt,  og  at  han  da  har  tænkt  noget 
ved  sin  Rettelse.  Ordet  Banner  i  Betydning  af  Fane  findes  i  Middelalderen  brugt  over  hele 
Europa  og  findes  hos  Skribenterne  i  en  Mængde  latiniserede  Former,  blandt  hvilke  bandum, 
banderiumogbanderia.*)  Det  svarer  til  det  latinske  vexillum,  og  ligesom  dette  latinske 
Ord  alt  af  Livius  og  Tacitus  brugtes  til  at  betegne  den  Samling  af  Krigere,  der  tjente  under  eet 
Banner,  saaledes  dannedes  i  Middelalderen  af  bandum  et  bandus,  hvoraf  vi  gjennem  Fransken 
have  faaet  Ordet  en  Bande,  der  egenlig  betyder  en  under  samme  Banner  tjenende  eller  optrædende 
Flok,  og  saaledes,  ligeft-em  betegnende  en  under  samme  Banner  tjenende  Troppeafdeling,  brugtes 
da  ogsaa  banderium  (og  banderia),  fransk  banniére,  engelsk,  tydsk,  svensk  og  dansk  Banner. 


*)  Andre  Former  ere:  tmiinum,  banera,  baneria,  banniriay  baneriuin,  banneariiim^  bandora,  bandellum,  bao- 
dellas.    (Du  Gangens  Gloss.  laL  med.  svi.) 
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Et  Banner  i  denne  afledede  Betydning  var  overalt  Navnet  paa  den  til  Grund  liggende  taktislce 
Enbed,  svarende  til  de  senere  Udtrylc  Kompagni  og  Eskadron.     Storreisen  af  en  saadan  Afdeling 
kan  vel  til  forskjellig  Tid  og  paa  de  forskjellige  Steder  have  været  noget  forskjeljlg;  men   dens 
oprindelige  Normalstyrke  har  vistnok  overalt  været  et  Hundred.     Sidst  i  femtende  Aarbundrede 
bestemtes  i  nogle  Lande  et  helt  Banner  (integrum  banderium)  til  400  Mand.    Saaledes  i  Ungarn 
1492  og  omtrent  samtidig  maaske  ogsaa  i  Polen;*)  men  at  et  dengang  saakaldet  helt  eller  stort 
Banderium  bestod  af  flere  mindre,  det  fremgaar  af  en  ungarsk  Lov  af  1498,  der  fastsætter,  at 
en  Adelsmand,  der  —  I  Forhold  til  sine  Godsers  Sterrelse,  efter  Regelen:   een  Mand  for  hver 
'*porta'*,  det  er  hver  Helgaard,  ligesom  der  hos  os  stilledes  een  Mand  af  hver  "h(5fn'*  eller  hvert 
"bi)!"  —  mødte  til  Krigstjeneste  med  mindre  end  50  Mand,  han  kunde  ikke  selv  være  Banner- 
herre (dominas  banderiatus  »>  baro),  men  maatte  stille  sig  og  sine  Folk  under  Komitaisbanneret. 
Havde  en  saadan  Herre  altsaa  50  eller  derover,  saa  havde  han  sit  eget  Banderium.**)    Samme 
Minimum  for  et  Banner  var  tidligere  gjældende  i  Frankrig,  hvor  kun  den  Lensmand,  der  stillede 
50  Ryttere,  foruden  Bueskytter  og  Armbrøstskytter,  maatte  føre  sit  eget  Banner.***)    De  Leje- 
tropper  fra  det  Indre  Tydskland,  som  Grev  Gert  Aar  1340  førte  her  ind  i  Landet,  vare  vistnok 
ganske  af  samme  Slags  som  de,  der  samtidig  tjente  i  Italien,****)  og  disse  finde  vi  ved  Aar  1349 
omtalte  under  Navn  af  "banderiæ'%  og  deres  Høvedsmænd  kaldes  "conestabiles  bauderiarum^'.f) 
En  **Gonestabilis'*,  en  af  de  mange  Fordrejelser  af  comes  stabuli,   hvoraf  vi  endnu  have  een  i 
Artilleri-Konstabel,  betegnede  ifølge  Du  Cange  i  Middelalderen  almindelig  Anføreren  for  en  *'cen- 
turia  mllitaris**,  og  en  banderia  svarer  da  formodenlig  her  til  en  centuria;  et  Banner  dengang 
altsaa  et  Hundred.    Og  at  dette  er  den  rette  og  oprindelige  Bestemmelse,  derfor  tale  vægtige 
Grunde;  thi  naar  et  Banner  overalt  betegnede  den  mindste  taktiske  Enhed,  en  Krigertrop,  som 
fertes   og   fægtede  under  eet  Banner  og  af  een  Høvding,   saa  er  der  al  Grund  til  at  antage, 
at  M  Banner"  i  sin  uegenlige  Betydning  kun  er  et  nyt  Navn  paa  en  gammel  Ting:   paa  den 
bos  de  gotbiske  Folk,  hvem  ogsaa  Ordet  Barnier  tilhorer,  fra  Arildstid  brugelige  taktiske  Enhed, 
der  overalt  var  et  Hundred.    Den  politiske  Inddeling  af  de  af  gothiske  Stammer  befolkede  eller 
besatte  Lande  er  overalt  grundet  paa  deres  militære  Inddeling,  og  tilhører  en  Tid,  da  Krig  var 
Mandens  egenlige  Gjeming,  og  Landets  Forsvar  var  Folkets  fælles  Hovedsag.     Hundredsystemet 
ligger  da  her  overalt  til  Grund.    Vore  Herreder  have  deres  Navn  af  en  Hær,  der  egenlig  er  en 
Trop  paa  et  Hundred  (herr  —  hundraSs  flokkr,  Snorra  Edda,  I,  S.  534),  og  saaledes   ogsaa  de 
svenskes  Hundari  «-  Hærad;   England  inddeltes  af  Anglerne  i  HundreSas  (hvoraf  det  nye  Ord 
coontry),  og  de  af  gothiske  Folk  undertvungne  sydlige  Lande:   Italien,  Frankrig,  Spanien,  ind- 
deltes overensstemmende  hermed  i  "centenæ"  (hvoraf  Svejtses  Kantoner).   Ethvert  saadant  Hundred 
eller  Herred  bestod  hos  os  af  120  Gaarde  og  stillede  i  Krigstid  Mand  af  Gaard,  altsaa  et  stort 
Hundred  Mand.ff) 


*)  For  Ungarns  Vedk.  se  M.  t.  Firingers  omhyggeUge  Arbejde:  Ungarns  Båndenen  und  desselben  gesetz- 
missige  KriegSYerfassnng  iiberhanpt,  I,  (Wien  1810),  S.  224-25.  Hvad  Polen  angaar,  stotier  det  sig  kun 
paa  den  af  de  franslie  Udgivere  givne  Foridaring  af  "banderiam",  der  bruges  i  et  Brev  af  Casimir  III 
▲ar  1472.  Glossariet  til  Mårtene  *  Darand*s  Thesaorus  anecdotorum  (tom.  Y.  col.  1883)  bar  nemlig: 
"tanderinm:  eohors  qnadringentoram  militnm". 

**]  Firinger,  anførte  Sted. 

**^)  Firinger  efter  Lanriere's  Glossaire  dn  droit  Francals;  Faucbet's  AnUqaitées  Gaaloises. 

****)  Jahn  siger  endogsaa  (Nordens  Krigsvæsen  i  Middelalderen,  S.  114),   at  Gerts  hvervede  Tropper  "havde 
forhen  som  en  samlet  Skare  Hem  i  Italien."    Jeg  Ikender  iklie  Kilden  til  denne  Efterretning. 

t>  Chronicon  Bstense,  Maratori  Script.  Ital.    tom.  XV,  pag.  453.    Andensteds  hos  Middelalderens  Italienske 
»    Skribenter  omtales  "comestabiles  pedestres",  og  disse  "banderiæ"  vare  jo  ogsaa  vssenlig  Fodfolk. 

tt)  '•  M*  Telschow:  De  Danoram  institotis  milltaribus,  regnante  Valdemaro  secundo,  S.  54. 
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Gaa  vi  da  ud  fra.  at  et  Banner  i  Danmark  midt  i  14de  Åarbundrede  beted  en  Afdeling 
paa  et  stort  Hundred  (120)  Mand,  saa  udgjer  Visens  84  Bannere  10080  Mand,  en  Angivelse  der 
kommer  Krønikens  11000  meget  nær.  Opskr.  D's  '*fire  og  femsindstyve"  (=»  104)  kan  jo  være 
eo  ren  Forvanskning  af  "lire  og  firesindstyve**;  men  det  var  da  vel  ikke  umuligt,  at  denne  Va- 
riant kunde  have  en  dybere  Grund.  Dersom  vi  nemlig  tænke  os,  at  H,  der  er  noget  senere  op- 
tegnet end  \  og  C,  er  gaaet  ud  fra  et  traditionelt  bevaret  Samtal  og  tillige  fra  Bevidstheden  om 
et  Barniers  Talværdi  =  et  Hundred,  men  da  regnede  efter  smaa  Hundreder,  saa  har  den  ikke 
Uret  i  at  sige  "femsindstyve" ,  thi  104  X  100  e«  jo  10400.*)  Vedels  Rettelse  endelig  af  84 
til  28  turde  være  begrundet  i  hans  Forestilling  om  et  Banners  Styrke.  Han  gik  jo,  det  vide 
vi,  ud  fra  Samtallet  11000,  som  staar  i  hans  Indledning,  og  fordele  vi  dette  paa  hans  28  Ban- 
nere, saa  faa  vi  jo  henved  400  Mand  paa  hvert  (28  X  ^00  -»•  1 1 200).  At  dette  kunde  være 
Vedels  Begreb  om  et  Banner,  det  fremgaar  jo  af,  hvad  ovenfor  er  anfert:  at  mao  sidst  i  15de 
Aarhundrede  regnede  400  Mand  paa  et  helt  "Banderium**. 

Til  det  i  alle  Opskrifter  bevarede  Vers,  der  omtaler  Spaadommen  mod  Grevens  Liv, 
hvilken  synes  at  have  lydt  saa,  at  i  Randers  skulde  han  lade  sit  Liv,  knytter  sig  da  dette 
A  3,  B  2.  C  3: 

Ilcke  vilde  bao  det  lade  fordi,     enddog  vilde  band  det  fristo: 

Ridder'  og  Svende,  Bender  og  Bomænd,     dennem  vilde  han  hjemroe  gJASIe. 

Herefter  har  B  alene  et  Vers  (3),  der  danner  Overgangen  til  det  andet  Afsnit: 

Han  havde  dennem  alle  onder  sig,     ihvor  som  ban  drog  fram, 
foruden  Niels  Ebbesen,     ban  vilde  ikke  gaa  bannem  (il  Hånd. 

Andet  Afsnit  begynder  med  det  Vers,  som  alle  Opskrr.  have  tilfælles,  og  som  i  dem 
alle  begynder  den  egenlige  Handling  (A  4,  B  4,  C  4,  D  4,  E  2): 

Greven  sendte  Niels  Ebbesen  Bud,     at  ban  skulde  til  hannem  ride: 
ban  sagde  hannem  Fred  og  Felighed,     han  maatte  der  vel  paa  lide. 

Saaledes  væsenlig  ens  i  ABCE;  B  har  dette  Vers  i  en  aabenbar  yngre  Form.  Herefter  felger  da 
den  mellem  de  to  forte  Samtale.  Visens  Fremstilling  af  Gangen  I  den  saavel  som  dens  Gjen- 
givelse  af  de  enkelte  faldne  Yttringer  gjeufindes  væsenlig  ens  i  alle  de  ægte  Opskrr.  Forst  dette 
(A  5,  B  5,  G  5): 

Greven  medte  Niels  Ebbesen     ude  ved  Randers  Strand: 

"Vær  velkommen,  Niels  Ebbesen  I     og  hvor  ganger  dig  i  Band?" 

Saaledes  ABC,  kun  at  C  for  **ude  ved  Randers  Strand''  har  *'norden  ved  den  Strand",  en  Læse- 
maade,  der  da  synes  at  maatte  vige  Pladsen  for  den  i  AB  samt  1  E  forefundne  bestemtere. 
Vedel  forbinder  (i  sit  V.  5)  begge  Udsagn;  men  derpaa  ter  da  ingen  beraabe  sig.  Det  er,  som 
ovenfor  viist,  hejst  sandsynligt,  at  Niels  Ebbesen  bode  syd  for  Randers ,  saa  Ps  Læsemaade  med 
''norden**  vel  turde  være  senere  indkommen.    £  3  er  samme  Vers,  kun  at  L.  3 — 4  der  lyde: 

Fuld  liden  da  var  deres  Skæmt,     end  halve  mindre  Gammen. 

Mod  ABCR's  Vidnesbyrd  om,  at  dette  Mede  foregik  under  aaben  Himmel  udenfor  Byen,  staar  den 
mindre  paalidelige  i*s  V.  5,  der  i  de  for  saadanne  Tilfælde  staaende  Udtryk  siger,  at  Niels  Eb- 
besen gjæstede  Greven  i  hans  Bolig.     Denne  Afvigelse  fortjener  da  ingen  videre  Opmærksomhed. 


*)  Regne  ?i  de  84  Bannere  efter  smaa  Hundreder,  faa  vi  84  X  100  ^  8400  og  komme  derved  til  al  lænke 
paa  ffn  8000  Skytter  (Fodfolk)  alene.  Regne  vi  de  104  Bannere  efter  store  Hundreder,  saa  faa  vi  104  X 
120  =  12480  Mand  og  maa  da  derved  lænke  paa  den  plattydske  Krenikes  og  Petrus  Olai's  "plus  qoam 
XII  mtliia*. 
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Samtalen  aaboes  med  GreTens  Velkomsthilsen,  hTortil  knyttes  nogle  almindelige  hoflfge  Sporgs* 
maal  om,  hvorledes  det  staar  til  i  Nørrejylland,  og  hvorledes  hans  Frænder  og  hans  Hustru  leve 
(A  6—7,  B  6,  C  6,  •  69  E  4).*)  Alle  Opskrifter  have  nu  væsenlig  ens  Niels  Ebbesens  artige, 
om  end  maaske  tvetydige,  Svar  paa  denne  Grevens  Forespørgsel:  hans  Venner  og  Frænder  leve 
vel,  siger  han,  og  de  skulle  være  til  Grevens  Tjeneste,  naar  og  hvor  han  maatte  ønske  det  (A  8, 
•  7,  C  7,  •  7,  B  5).  Vedel  har  de  ægte  Vers  lidt  ændrede  i  sine  V.  7  og  10,  hvorimod  hans 
V.  8  og  9  ere  væsenlig  selvgjorte.  Herefter  har  vistnok  det  Vers  sin  rette  Plads,  som  i  A  og  B 
knyttes  til  dette  Niels  Ebbesens  Svar,  Grevens  Ord  nemlig  (A  9,  B  8): 

Niels  Ebbesen,  du  est  en  iiunstig  Mand,     og  derlii  est  du  from: 
hvor  du  kant  ikke  over  komme,     der  rider  du  lang  Vej  om. 

Naar  dette  Vers,  som  jeg  tror,  har  sin  rette  Plads  her,  saa  viser  det,  at  Tvetydigheden  i  Niels 
Ebbesens  Ord  er  forsætlig.  De  to  første  Linier  af  dette  Vers  tildeles  i  R  (8)  en  anden  Plads, 
hvor  de  ogsaa  kunde  passe  i  Sammenhængen,  men  hvor  de  dog  ikke  have  hjemme,  da  Verset 
der  bliver  rimløst,  medens  ethvert  af  dets  to  Linjepar  har  sit  rette  Komplement  andensteds:  det 
første  har  sit  her  i  A  9,  B  8;  det  andet  sit  i  A  12,  B  U,  C  10,  B  10,  hvortil  E  8  ifolge  sin 
Plads  og  sit  Hovedindhold  svarer,  saa  det  skjønnes  da,  at  det  er  dets  første  Linjepar,  der  er 
forbyttet.  Samme  Vers  findes  i  sin  Helhed  aldeles  forsat  I  D  som  V.  15,  hvorom  i  det  følgende. 
Dets  rette  Plads  bliver  da  paa  dette  Sted,  hvor  A  og  B  have  det.  Derefter  følger  I  alle  Opskrr., 
om  end  lidt  forskjellig  udtrykt.  Grevens  Fremhævelse  af  den  for  en  tro  Undersaat  mistænkelige 
Omstændighed,  at  Niels  Ebbesen  har  saa  mange  Krigsfolk  i  sit  Brød  (A  10,  B9,  C  8,  B8,  B6).^) 
Denne  Anke  udtales  indirekte,  idet  den  i  de  to  Opskrr.  (A  og  C),  der  vistnok  her  have  bevaret 
det  oprindelige  —  B,  B  og  B,  som  have  andre  Læsemaader,  sætte  hver  sit  isteden  —,  frem* 
træder  som  en  ironisk  Motivering  af,  at  Greven  har  et  Ærinde  at  betro  ham,  hvorfor  det  træffer 
sig  saa  meget  heldigt,  at  Niels  Ebbesen  er  saa  mandstærk.  Niels  Ebbesens  Svar  er  aabent  og 
maDdigt  (A  11,  B  10,  C  9,  D  9,  B  7): 

End  haver  jeg  40  Karle  med  mig,     saadanne  som  de  nu  ere: 

hvad  beller  de  ere  flere  eller  færre,     jeg  haver  dennem  alle  fuld  kjære. 

A  Og  B  have  Udtrykket  "fyrret}Te  Karle",  C  og  E:  "tredive  Svende",  og  B  "tyve  Svende".  Det 
første  er  baade  paa  Grund  af  Kildernes  Beskaffenhed  og  Udtrykkets  Ejendommelighed  at  foretrække, 
og  for  Tallets  Rigtighed  taler,  at  47  var,  som  forhen  omtalt^  ifølge  de  ældste  og  bedste  histo- 
riske Kilder,  Tallet  paa  hans  Hjælpere  ved  Grevens  Drab.  Ligesom  alle  Opskrr.  vare  enige  om 
dette  Vers,  kun  at  Tallet  var  forskjelligt,  saaledes  enes  de  ogsaa  om  Grevens  Svar  (A  12,  B  11, 
C  10,  D  10,  B  8): 

Haver  du  40  Karle  med  dig,     da  er  det  vel  til  Maade: 

igaar  boldt  du  i  Herr  Bogges  Gaard,'   med  hundred  Mænd  i  Plade. 

Saaledes  ABCB;  E  8,  hvis  første  Liniepar  som  sagt  har  sin  Plads  foran  I  Visen,  siger  her  i  sit 
andet  Linjepar: 

Du  laa  igaar  i  Herr  Bugges  Eng     alt  med  tre   Hundred  Mænd. 


*)  Trende"  i  Grevens  Tiltale  T  €  6  er  vistnok  ligesom  ''Finde*'  i  A  7  Fejl  for  Sinde,  og  ''Senderjyder"  i 
B  0—7  er  da  aabenbarl  Fejl  for  Nerrejyder  og  Nerrejylland  i  ACE.  D  nejes  med  det  mere  almindelige 
'Daomark".  ^ 

^  Saaledes  ACE  og  Db:  "mange  Svende  haver  da  med  dig";  samme  Tanke  i  B:  "hvi  rider  du  nu  saa  ene? 
igaar  saa  havde  do  100  Hovmænd".  Kun  Da  har  den.  urigtige  Læsemaade:  "hvor  mange  Tusind  haver 
da  med  digT  hvor  det  da  bliver  til  et  Spergsmaal;  og  herefter  har  Vedel  (iV.  i2):  "Hore  mange  Svende 
haver  da  med  digf 
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Dette  Grevens  Paasagn  afviser  og  benægter  Niels  Ebbesen  meget  bestemt  og  paa  eu  Maade,  som 
roaa  gjore  Indtrylc  af,  at  tian  iklce  ensker  at  staa  i  noget  slet  Lys  hos  den  stormægtige  Herre, 
i  b?is  Mund  dette  Paasagn  aabenbart  er  en  Beskyldning  for  Opsætsighed  og  Delagtighed  I  fjendt- 
lige Planer  imod  ham.    Det  hedder  da  (i  A  13—14,  B  12--13,  C  11—12,  1  11): 

Niels  Ebbesen  tren  en  Pod  fra  hannem,     han  svared  og  ej  Isnge  lagde: 
''Er  ber  enten  Ridder  eller  Svend,     der  mig  den  Legn  paa  sagde? 

Er  ban  enten  Ridder  eller  Svend,     paa  mig  det  sige  vil, 

jeg  vil  bannem  aldrig  en  Fod  fra  gaa,     fer  jeg  faar  svaret  dertil. 

Resten  af  Afsnittet:  Samtalen  og  Niels  Ebbesens  Bortfærd  følger  nu  i  ABC  næsten  med  de  samme 
Ord,  kun  at  B  fattes  to  Vers  (A  16  og  30,  C  14  og  27),  og  at  C  fattes  eet  Vers  (A  19,  B  17), 
samt  at  C  lader  to  Vers  (15  og  16)  bytte  Plads.    Grev  Gert  siger  (A  15,  B  14,  C  13): 

Her  du  det,  Niels  Ebbesen,     vi  vil  ikke  der  mere  om  tale: 

du  skalt  mit  Ærind  til  Herr  Bugge*)  ride,     om  bao  vil  mit  Venskab  have. 

Niels  Ebbesen  udbeder  sig,  at  Greven  vil  give  ham  ren  Besked  paa^  hvad  han  vil  have  sagt  Herr 
Bugge;  herpaa  svarer  Greven  kun  med  Beskyldninger  mod  de  jydske  Herremænd  i  Almindelighed, 
hvem  han  før  har  ydet  Tjenester,  men  som  nu  forsmaa  ham:  Herr  Bugge  har  undsagt  ham, 
den  unge  Povel  Glob  ligesaa/*)  og  Anders  Frost  er  ogsaa  en  af  dem  og  fremmest  i  deres 
Raad,  og  han  slutter  truende: 

I  lyde  (el.  lide)  fast  paa  Herr  Bugges  Raad,     ser  til,  hvor  det  vil  gaa! 

Herpaa  svarer  Niels  Ebbesen  ved  at  fralægge  sig  alt  Fællesskab  med  Herr  Bugge,  i  hvis  Raad 
han  Ikke  har  nogen  Del,***)  men  derimod  at  forsvare  Anders  Frost  mod  Grevens  Beskyldninger: 
han  har  været  Greven  en  tro  Tjener,  siger  han,  og  naar  ban  vilde  tage  Orlov  af  Grevens  Tjeneste, 
hvorfor  vilde  Greven  da  nægte  ham  det?  Han  har  altsaa  taget  sig  selv  Orlov,  og  det  har  han 
Lov  111,  siger  Niels,  thi: 

Det  er  saa  Sæd  i  Danemark,     haver  været  af  gamle  Dage: 
naar  en  Svend  ikke  længer  tjene  vil,     da  maa  ban  Orlov  have. 

Men  det  var  ikke  Grevens  Mening: 

Det  da  svared  bannem  Greve  Herr  Gert,     bannem  lysted  det  ikke  at  here: 
"Ingen  maa  fra  sin  Herre  fly,     men  ban  lyster  bannem  at  fore." 

Hertil  har  Niels  Ebbesen  et  gammelt  Ord: 

Der  er  ingen  sammen  viet     uden  Munken  og  hans  Kappe: 
Hovmand  rider  og  Hovmand  kommer,     hvor  han  kan  tjene  til  Takke. 

Hele  denne  Vises  Fremstilling  bærer  da  Præg  af,  at  Niels  Ebbesen  ikke  med  Forsæt  bragte 
Greven  i  Harnisk  imod  sig,  men  at  han  1  Samtalens  Hede  kom  til  at  gaa  videre  end  han  selv 
ønskede.  Han  var  mødt  efter  Grevens  Opfordring,  og  han  begyndte  at  tale  som  hans  ærbedlge 
Tjener,  han  A*alagde  sig  paa  det  bestemteste  enhver  Delagtighed  i  de  urolige  Herremænds  Lag: 


*)  Saaledes  A  og  C;  Daar  B  i  Y.  14,  15,  16  og  17  har  ^^Beske",  er  det  kao  SkrivfeJI  for  det  rette,  som  deo 
har  i  V.  11.    Ogsaa  D  har  det  rette  Navn. 

**  "Gloss"  i  A  17  kjendelig  SkrivteJI;  B  16,  C  16  have  "Glob^  og  ligesaa  D  18  fPeder  Blaa"  i  D  17  er  da 
sikkert  ogsaa  kan  en  Skrivfejl  eUer  SangfeJI  for  Povel  Glob). 

***)  Det  er  tvivlsomt^  om  N.  E.  dog  ikke  løgger  el  godt  Ord  tud  ogsaa  for  ham.     Det  beror  paa,  om  de  to 
i»idsle  LiDier  i  B  17  eller  de  I  A  19  ere  de  uprindelige  i  Verset. 
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baade  at  han  skulde  have  været  i  Herr  Rui^ges  Gaard  med  100  Mand,  og  at  han  skulde  vide 
noget  om  hans  formodede  Anslag  imod  tireven;  kun  hans  Venskab  for  en  af  de  anklagede  i 
Forbindelse  med  hans  Uafbæuglghedsfolelse  —  den  samme  trodsige  og  lovlose  Uafhængigheds- 
felelse,  som  saa  ofte  for  havde  ladet  baade  Bønder  og  Herremænd  tage  sig  selv  Orlov  fra  Kon- 
gernes Krigstog  —  disse  rent  personlige  Indflydelser  bringe  ifelge  selve  Visens  Fremstilling  Niels 
Ebbesen  til  at  opirre  den  mægtige  Greve  imod  sig;  og  det  falder  da  helt  naturligt,  at  dette 
Niels  Ebbesens  Forsvar  for  en  Hånd,  der  havde  staaet  i  Grevens  Tjeneste,  men  selvraadig  havde 
forladt  den  for  at  slutte  sig  til  hans  Modstandere,  saavel  som  den  trodsige  Uafhængighedsfelelse, 
der  gav  sig  Luft  i  dette  Forsvar  ikke  blot  for  en  enkelt  Mand,  men  for  den  udisciplinerede 
Grundsætning,  der  maatte  være  den  strænge  Landsherre  og  Feltherre  allermodbydeligst,  —  at 
det  kunde  bringe  hans  Taalmodighed  til  at  briste  og  lægge  ham  de  karakteristiske  og  skæbne- 
svangre Ord  i  Munden,  som  Visen  i  alle  sine  Opskrifter  har  bevaret  (A  24,  B22,  C  21,  •  12,  E  15): 

Niels  Ebbesen,  du  taler  mig  altfor  nær,     og  du  snakker  altfor  længe, 
du  skalt  enten  Danmark  ramme,     eller  jeg  slcal  lade  dig  hænge. 

Det  er  dette,  som  Fortsætteren  af  sjællandske  Kranike  maaske  30  Aar  efter  Begivenheden  kalder, 
at  Greven  undsagde  (diffidaverat)  Niels  Ebbesen,  og  saaledes —  hvad  Visen  selv  ogsaa 
kalder  det  i  A  32,  •  17  og  18,  K  20  og  25  —  maatte  det  vel  kaldes,  naar  Ordene  vare  faldne 
omtrent  som  Visen  har  dem.  Saa  rimelig  og  naturlig  som  Sagen  her  er  fremstillet,  synes  den 
da  ikke  at  retfærdiggjere  lærde  Tvivl,  paa  Grund  af,  at  en  aaben  Undsigelse  fra  Grevens  Side 
mod  en  enkelt  Adelsmand  ikke  vel  lod  sig  forene  med  den  Greven  tillagte  Hensigt  med  det  jydske 
Tog.*)  Det  herer  dog  ikke  til  de  sjældne  Tilfælde  i  Livet,  at  en  Mand  i  Vrede  udtaler  Ord,  der 
ikke  ere  i  hans  velforstaaede  Interesse;  en  saadan  Hverdagserfaring  ter  da  ikke  overses  af  den 
historiske  Kritik.  At  Greven  har  undsagt  Niels  Ebbesen:  gjort  ham  fredlos  og  givet  ham 
Valget  Imellem  at  rømme  Landet  eller  dingle  i  en  Galge,  det  turde  da  i  Visen  og  Kroniken 
tilsammen  have  ret  god  Hjemmel,  og  Visen  her  da  ikke  here  ilde  for,  at  det  i  det  19de 
Åarhundrede  kan  have  været  en  '*her  i  Landet  almindelig  udbredt  Mening",  at  det  var  Niels 
Ebbesen,  der  undsagde  Greven.  Det  maa  Vedel  forsvare,  der  i  Indledningen  til  Visen  siger,  at 
"Herr  Niels  er  selv  udi  egen  Person  dragen  til  hannem,  og  der  de  ikke  ere  vorden  ens  med 
hverandre  om  Dagtingen,  haver  han  redeligen  undsagt  hannem".  Visen  fremstiller,  som  vi  se. 
Sagen  anderledes,  og  det  i  god  Forstaaelse  med  den  næsten  samtidige  Krønike.  Paa  Grevens 
Undsigelse  følger  Niels  Ebbesens  Svar,  der  ligner  Marsk  Stigs  Svar  paa  Fredløshedsdommen 
(A  25,  B  23,  C  22): 

Skal  jeg  ud  af  Landet  remme     fra  Hustru  og  Bern  saa  smaa, 
ussen  skal  I  sige  deraf,     det  1  mig  nogen  Tid  saae. 

Saa  kommer  Grevens  forbittrede  Trusel  (A  26,  B  24,  C  23): 

Rid  du  bort,  Niels  Ebbesen,    jeg  vil  dig  intet  hare: 

eller  jeg  bryder  min  Lejde  over  dig,     som  jeg  ter  fuldvel  gjere. 

Nleb  Ebbesens  Svar  er  dette  (A  27,  B  25,  C  24,  B  16): 

Aldrig  saae  i  mig  saa  ræd,    jeg  turde  jo  fuldvel  skjælve; 

Greve  Herr  Gert,  1  ser  vel  til     og  mandelig  vogter  eder  selve!**) 


•)  Se  Paludan-Muller  i  anførte  Skrift,  S.  9. 

^)  Jfr.  hermed  del  norske  Stev  hos  Landstad,  S.  209,  V.  14,  hvortil  denne  Variant,  meddelt  af  Sophus  Bngge : 

1  inkje  a  eg  så  folkersdd,    at  eg  tar  i  hugjen  skjelva 
men  eg  gteng  meg  I  stogo  inn    i  talar  mø  fhigo  Beige. 

Bos  Landsiad  sta^r;  Eg  plaga  no  aldri  vera  si  rsdd,  eg  ti^Jest  i  hugjen  slgelva;  men  det  danske  Vers 
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Greven  mindes  nu  sin  Værdiglied   og  Vægten   af  sit  givne  ridderlige  Lejde  og  svarer  (A  28, 
■  26,  C  25): 

Niels  Ebbesen,  du  SDaltltcr  mig  fast  imod,     saa  haver  du  gjort  vel  tire: 
dog  skalt 'du  felig  for  mig  være,     til  Solen  gaar  til  Hvile. 

Samtalen  slutter  med  dette  Vers  (i  29,  B  27,  C  26): 

Heden  .da  red  Niels  Ebbesen,     slog  op  med  hviden  Hånd: 

"I  lader  eder  mindes  det,  Greve  Gert,    jeg  Itommer  fuld  snart  igjeni" 

Sidste  Linie  lyder  i  B:  "jeg  skal  rømme  af  Land",  altsaa:  husk  paa,  at  1  har  gjort  mig  fredløs, 
hvad  vel  indeholder  en  lignende  Trusel  som  den  for  A  og  C  fælles  Læsemaade. 

Saaledes  findes  denne  Samtale  I  ABC,  alt  i  saa  god  en  Sammenhæng  og  med  saa  megen 
Fasthed  \  Udtrykket,  at  vi  næppe  kunne  tvivle  om,  at  dette  jo  er  Visens  oprindelige  Fremstilling 
af  dette  Optrin,  der  slutter  med  Verset  .(A  30,  C  27): 

Niels  Ebbesen  red  ad  Vejen  frem,     han  bug  sin  Hest  med  Spore; 
efter  holdt  Greven  med  alle  sine  Mænd,     og  ingen  efter  hannem  turde. 

Noget  anderledes,  vel  ikke  i  sin  Helhed,  men  vel  i  de  enkelte  Udtryk,  berettes  denne 
Samtale  i  B  og  £,  der  vel  at  mærke  herom  ere  indbyrdes  uenige.  B  har  aabenbart  store  Hangler, 
og  hvad  den  har  bærer  bestemte  Mærker  af  Misforstaaelse  og  Forstyrrelse  I  Traditionen.  Efter 
Niels  Ebbesens  Afvisning  af  Beskyldningen  for  at  have  været  i  Herr  Bugges  Gaard  med  100 
Svende  (D  11),  folger  der  fem  Vers,  der  ikke  give  noget  anskueligt  Billede  af  Samtalen,  men  af 
hvilke  de  tre  (12,  15  og  16)  ere  frasprængte  Dele  af  det  Hele,  som  ABC  fremvise,  og  de  to 
(13  og  14),  der  ikke  haves  andensteds,  slet  ikke  passe  sammen,  da  N.  E.  i  det  forste  optræder 
klagende  og  bedende,  i  det  andet  —  dersom  det  skal  have  nogen  Mening,  efter  at  han  er  und- 
sagt —  atter  truende.  V.  13  er  ialfald  kjendelig  forstyrret;  en  Formodning  om  den  rette  Sam- 
menhæng, der  her  turde  have  været  fælles  for  B  og  B,  fremsættes  herefter  i  Anm.  til  B  17;  men 
at  her  hersker  Forvirring  ligeover  for  ABC*s  Orden,  er  da  aabenbart.  Nogen  Opmærksomhed  for* 
tjener  dog  B  14,  der  er  Kiels  Ebbesens  Ord: 

Syvnters  Frist  den  er  vel  god     og  kommer  mig  vel  (il  Fromme; 
men  er  jeg  nogen  Dannekvindes  Sen,     da  skal  jeg  Terre  komme. 

Det  tilsvarende  Vers  i  E  (17)  har  "otte  Dage"  som  den  Frist,  Greven  skjænker  N.  E.,  og  da 
tillige  —  naar  Verset,  som  det  maa,  lægges  N.  E.  og  ikke  Greven  i  Munden  —  hans  Trusel 
om  at  gjæste  Greven  inden  denne  Frists  Udlob. 

£  er  en  langt  bedre  Opskrift  end  B,  og  der  er  ret  god  Sammenhæng  i  dens  kortere 
Fremstilling  af  dette  hele  Optrin;  men  denne  synes  dog  mindre  oprindelig  end  den  i  ABC  og 
synes  at  være  digtet  ind  isteden  for  hin,  af  hvilken  kun  enkelte  Vers  tillige  med  Gangen  i  det 
hele  var  fastholdt  i  Sangerens  Erindring.  Efter  i  V.  S  at  have  fremsat  Beskyldningen  mod  N.  E. 
for  Dagen  forud  at  have  holdt  i  Herr  Bugges  Eng  med  300  Mand,  fortsætter  Greven  (9—10): 

Her  du,  Herr  Niels  Ebbesen,     alt  hvad  jeg  siger  dig: 

Du  haver  mange  Svende'  ndi  dit  Bred,     dem  haver  du  faaet  fra  mig. 


her  og  i  Hargretes  Vise  (Vedels  II,  Nr.  44,  V,  30)  har  Talemaaden  retiest  (*'iurde"  altsaa  af  at  |>ora 
og  ikke  af  at  pur  fa),  eftersom  det  hedder  hos  Peder  Laale,  Nr.  878:  "Han  ær  meghel  rædh,  ther  ey  terff 
skclffwæ",  hvilket  i  Latinen  gjeogives  ved  "Qvi  metuil  tremere,  didicit  nimis  ille  timere'*;  og  sammesteds 
Nr.  512:  "Han  ær  rsddher,  ther  etj  terff  skalv«:  Is  pavet  arcta  re,  qvi  non  andet  trepidare". 
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Du  haver  med  dig  hin  unge  Hans  Frost     fremmest  udi  din  Skare, 

og  siden  de  Skalke,  hans  Bredre  to,     som  ufrilig  moone  fra  mig  fare.*) 

Af  disse  Vers  er  det  ferste  (9)  en  Variation  af  V.  6  foran,  det  andet  svarer  til  A  17,  B  15, 
C  16.  Derefter  felger  i  E  V.  11,  der  nærmest  er  et  Svar  paa  V.  9,  og  da  forholder  sig  til 
V.  7  foran  ligesom  K  9  forholder  sig  til  V.  6.  Efter  det  faste  V.  12  (:»  A  23,  i  22,  C  21) 
følge  na  fem  Vers  (13—18),  der  svare  til  A  25—29  og  derimellem  det  stolte  Vers  (16): 

Tyve  maa  I  i  Galgen  ophænge     baade  for  Ulv  og  Ørn ; 

men  jeg  vil  udi  Danemark  bo,     alt  hos  min  HustQi  og  Bern. 

Dette  Vers  er  jo  I  poetisk  Henseende  afgjort  en  Vinding  for  Visen,  men  i  Oprindelighed  maa  det 
sikkert  staa  tilbage  for  A  25,  B  23,  C  22.  Der  var  vel  intet  til  Hinder  for,  at  dette  E's  Vers 
ogsaa  kunde  være  oprindeligt  I  Visen  og  da  have  haft  sin  Plads  foran  hint  Vers;  men  da  dette 
fattes  i  de  tre  Opskrifter  og  vel  at  mærke  her  træder  isteden  for  hint  bedre  hjemlede  Vers,  saa 
er  der  sterst  Sandsynlighed  for,  at  det  er  tilkommet  samtidig  med  den  Fornyelse  af  Udtrykket, 
som  R  paa  flere  Steder  udviser,  og  hvori  et  utvivlsomt  poetisk  Talent  mesterlig  veed  at  bede 
paa  Hukommelsens  Svaghed,  der  dog  som  oftest  kun  rammer  Udtrykket,  ikke  Indholdet.  Af  B*s 
øvrige  Vers  er  da  V.  15  det  samme  som  A  24,  og  V.  18  er  en  ganske  vist  urigtig  Ændring  af 
Fællesverset  A  9,  hvis  to  første  Linier  findes  forud  i  E  8,  og  hvorom  forhen  er  talt.  Det  lægges 
her  N.  E.  isteden  for  Grev  Gert  i  Munden,  medens  B  netop  paa  denne  samme  Plads  i  Visen  har 
samroe  Vers  i  en  mere  oprindelig  Skikkelse.  Fejlen  med  V.  18:  at  det  tillægges  den  fejle 
Person,  gjentager  sig  med  V.  17,  der  svarer  til  •  14.  Et  Forsøg  paa  at  finde  det  for  begge 
Opskrifter  fælles  Udgangspunkt  for  denne  Forstyrrelse  gives  herefter  i  Anm.  (il  E  17;  men  det 
er  da  utvivlsomt,  at  en  Forstyrrelse  her  virkelig  er  tilstede  ligeover  for  AiC*s  klare  og  sam- 
.  menhængende  Fremstilling,  der  da  vinder  Krav  paa  at  anses  for  den  rette  og  oprindelige.  De 
to  Vers  13  og  14,  som  K  har  for  sig  selv,  synes  ogsaa  nyere  end  Resten^  om  end  utvivlsomt 
ægte  folkelige. 

Vi  komme  nu  til  det  tredje  Afsnit:  Niels  Ebbesens  Samraad  med  sin  Hustru  i  Hjem- 
met. Her  følges  i  det  hele  taget  alle  Opskrifter  ad,  dog  saaledes,  at  AiC  ogsaa  her  ere  enige 
om  at  give  den  bedste  og  oprindeligste  Text.  Afsnittet  begynder  med  dette  Vers  (A  31,  B  28, 
C  28,  E  19,  jfr.  •  17): 

Det  da  var  Niels  Ebbesen,     red  i  sin  egen  Gaard: 

imod  hannem  gaar  hans  væne  Hustru,     han  spurgte  hende  om  gode  Raad. 

B  skiller  sig  strai  derved  fra  alle  de  andre,  at  den  lader  N.  E.  pleje  Raad  med  sin  Moder 
isteden  for  med  sin  Hustru,  og  denne  l's  Afvigelse  synes  da  atter  at  bero  paa  en  mindre 
nøjagtig  Bevarelse  af  Visens  oprindelige  Ordlyd.  **)  B  20  skiller  sig  kun  1  Udtrykket  ft-a  de  til- 
svarende Vers  i  ABC.    Hedens  disse  have  (A  32) 

Her  du  det,  min  lijære  Hustru,     du  skalt  mig  gode  Raad  kjende: 
Greven  han  haver  mig  undsagt,     han  siger,  ban  vil  lade  mig  hænge. 


*)  Skjondi  ei  !fiVDs  Ikkeforekorost  i  de  os  levnede  historiske  Kilder  fra  denne  Tid  Ikke  er  noget  Bevis  paa 
dets  Urigtighed,  saa  forUener  det  dog  at  bemærkes,  at  Anders  Frost,  der  siden  blev  Kong  Valdemars 
Drost,  er  en  utvivlsom  historisk  Person,  medens  en  Hans  Frost  ikke  nævnes.  (Vedel  indsætter  i  F  22 
egenmægUg  den  ved  samme  Tid  historisk  paa  vislige  Eske  Frost.)  ABC  have  da  ogsaa  i  dette  lille  Pankt 
SaDdsynligheden  for  sig  imod  E,  hvis  Læsemaade  af  disse  Vers  derved  Uber  i  Paalidelighed  ligeover 
for  deres. 

^)  Vedel  bar  her  som  oftere  haft  Uheld  med  sig  i  sin  Sammenstykning  af  forskjellige  Opskrifter.  I  sit  V.  41, 
som  er  taget  af  C,  har  han  "Band  klagde  sig  for  sin  vænne  Hastra",  men  i  næste  V.,  som  ban  har 
laant  af  E,  hedder  det:  "Hel  side  i,  kiæriste  Moder  min." 
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eller  (B  29,  C  29): 

Har  I  det,  mio  væne  Hustru,     hvad  Raad  kunne  I  mig  kjende? 

jeg  skal  nu  enten  af  Danmark  redime,     eller  Greven  vil  lade  mig  hænge. 

hvortil  A  og  C  feje  (A  33,  C  30): 

Tvende  Raar  lagde  han  mig  for,     del  tredje  var  ikke  godt: 

det  jeg  skulde  ud  af  Danmark  remme     fra  alt  det  Gods,  jeg  aatte. 

—  saa  har  i:  det  samme  kortere  udtrykt  med  andre  Ord  (V.  20): 

Hil  staa  I,  min  kjære  Moder,     og  kjender  mig  gode  Raad! 
Greve  Gert  han  haver  mig  undsagt,     det  sagde  han  mig  udi  Gaar. 

D  har  i  sine  V.  17 — 19  samme  Tanke;  mep  disse  Vers  ere  aabenbart  forvanskede  og  blandede 
med  Reminiscenser  fra  et  tidligere  Vers  i  Visen  (A  17,  B  15,  C  16).  Indholdet  da  ogsaa  her 
udtrykt  i  Hovedsætningerne:  *'Greven  haver  mig  undsagt'*  og  "du  kjend  mig  nogen  gode  Raad!** 
Nu  enes  alle  Opskrifter  om  de  Vers,  der  indeholde  Mels  Ebbesens  Hustrus  mandige 
Kvinderaad.  ABCE  have  dem  alle  fire,  D  kun  de  to  forste  af  dem  og  fattes  de  to  sidste,  hvad 
dog  ikke  i  mindste  Maade  kan  svække  disses  Paalidelighed,*)  saa  disse  mærkelige  Vers  (A  34 — 37, 
B  30—33,  C  31—34,  B  20—21,  K  21—24),  der  overalt  ere  saa  godt  som  ligelydende,  da  uden 
al  Tvivl  have  lydt  saaledes  i  Visen  fra  ferste  Færd: 

Hvad  Raad  kan  jeg  eder  kjende,     jeg  er  en  fattig**)  Kvinde: 
de  værste  Raad  de  ere  nu  bedst,     om  vi  kunne  dem  paa  finde. 

De  værste  Raad  de  ere  nu  bedst,     om  vi  kunne  dem  paa  finde: 
enten  Greven  ihjel  at  slaa     eller  hannem  inde  at  brænde. 

1  lader  eders  Heste  til  Smedje  gaa,     og  lader  dem  vel  beslaa: 
alle  Hagerne  vender  i  frem,     det  giver  jeg  eder  for  Raad. 

Alle  Hagerne  vender  I  frem,     paa  Sporet  eder  ingen  monne  kjende: 
I  lader  det  ingen  Mand  vide,     I  toge  det  Raad  af  en  Kvinde! 

Efter  dette  Kvinderaad  felger  i  B  et  Vers  (25)  saalydende: 

Niels  Ebbesen  red  til  Bygholm,     og  bed  Knud  Ebbesen  ud: 

"Greve  Gert  han  haver  mig  undsagt,     kom  her  ud,  hin  stolte  Herr  Knud! 

Dette  Vers,  der  ikke  blev  medtaget  af  Vedel,  og  som  altsaa  har  ligget  begravet  I  sit  Haandskrlft 
indtil  denne  Dag,  findes  alene  her,  og  uheldigvis  afbrydes  Opskriften,  i  det  eneste  Haandskrift, 
hvori  vi  have  den,  netop  med  dette  Vers,  saa  vi  lades  i  Uvished  om,  hvad  Niels  Ebbesens 
Ærinde  var  til  denne  Knud  Ebbesen  paa  Rygholm.  Dersom  dette  Vers  er  oprindeligt  i 
Visen,  saa  har  denne  nu  tabt  et  helt  Afsnit,  hvortil  dette  Vers  har  dannet  Begyndelsen,  og  som 
maa  antages  at  have  berettet  om  Niels  Ebbesens  Samraad  med  en  anden  jydsk  Herremand, 
maaske  en  Broder,  hvad  Navnet  jo  bringer  os  til  at  gætte  paa,  og  dennes  Nægtelse  af  Bistand 


*)  De  ere  imidlertid  af  mindre  Betydoiog,  da  her  ikke  bliver  Brag  for  denne  List,  der  er  et  aldgamnelt 
Sagntrsk,  som  sagtens  har  haft  Plads  i  mange  Viser,  fer  det  kom  ind  i  denne.  Den  engelske  Oversøtter 
Aleiaoder  Prior  udelader  dem  derfor  med  den  Bemærkning  (II,  S.  154):  "As  the  eipedition  was  made  by 
nigbt,  and  the  idea  is  a  stale  one,  I  have  omitted  these  stanzas  as  probably  not  gennine." 

**)  "fattig"  (som  A  og  C  have)  staar  her  som  saa  ofte  i  vore  gamle  Viser  ikke  i  Betydning  af  paoper,  men 
ganske  som  vi  nn  sige  stakkels.  (B  har  '*8orgefuld",  B  det  mig  nbekjendte  Ord:  "høbelig^,  D:  "ikke 
uden  en  Kvinde.**) 
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til  den  besluttede  farlige  Daad.  Den  usædTanlige  Benævnelse  *'stolCe  Herr  Knud"  tyder  paa,  at 
denne  Knud  Ebbesen  til  Bygholm  har  været  en  fremragende  og  Folket  vel  bekjendt  Personlighed. 
Skulde  man  engang  finde  en  Knud  Ebbesen  som  Herre  til  Rygholm  ved  Aar  1340  (eller  en  Ebbe 
lidt  fer,  en  Knudsen  lidt  senere),  saa  vilde  dette,  om  man  paa  Grund  af  dette  Vers  turde  antage 
ham  for  en  Broder  til  Niels,  kunne  lede  til  bedre  Kundskab  om  Niels  Ebbesens  Slægt,  end  vi 
nu  have.*) 

Vi  komme  nu  til  det  fjerde  Afsnit:  de  Vers,  der  berette  Niels  Ebbesens  Samtale  med 
sine  Folk  i  Hjemmet  og  den  derpaa  følgende  Udfærd.  Her  har  jo  S  forladt  os,  og  vi  have  kun 
de  fire  ferste  Opskrifter  at  jævnføre.  Ogsaa  her  ere  de  tre  Opskrr.  ABC  .enige  i  alt  væseniigt, 
hvorimod  •  her  har  en  Afvigelse  af  større  Betydning,  der  dog,  ret  beset,  viser  sig  som  en  His- 
forstaaelse  og  dennes  Følger.  En  vel  ikke  nødvendig,  men  dog  meget  passende  Indledning  til 
det  følgende  danner  •  22: 

Det  var  'Nilaus  Ebbesen,     han  ganger  i  Borgestuen  ind: 
skjænker  han  for  sine  Dannesvende     baade  Mjød  og  Vin. 

Det  kan  da  gjæme  have  haft  Plads  i  den  oprindelige  Vise,  skjøndt  det  fattes  i  ABC.  Derefter 
følger  dette  Vers  (A  88,  C  35,  •  23): 

I  ^der  og  drikker,  I  Dannesvende,     I  gjører  eder  fuld  glade, 
først  denne  Nat  forgangen  er,     da  fange  vi  Dagen  i  Stade. 

hvortil  slutter  sig  dette  (A  39,  C  36): 

Dagen  kommer  ikke  fer  Solen  skin,     saa  faa  vi  Tidende  ny: 
saa  vil  jeg  paa  mine  Svende  se,     hvilken  fra  sin  Herre  vil  fly. 

Disse  to  Vers  har  B  noget  anderledes  (34 — 85): 

Det  var  Nilaus  Ebbesen,     han  taler  til  Svende  sin: 
''Hvilke  vil  nu  følge,     og  hvilke  vil  nu  fly? 


*)  Del  efter  E  255  manglende  og  ved  delte  Vers  antydede  Afsnit  har  Jeg  tænkt  mig  saaledes: 

Ud  da  gik  Knad  Ebbesen,    var  kicdt  i  Skarlagen  red: 

"Og  haver  nu  Greven  djg  undsagt ,    Jeg  frygter,  det  vorder  din  Ded. 

Men  hør  du  det,  kjære  Broder  min ,    Jeg  vider  dig  Raadene  gode : 
Snekken  med  al  sin  Rede    hun  ligger  i  salten  Flode. 

Rid  du  dig  til  Stranden  oeder    og  far  du  af  Landet  hen! 
Jeg  vil  ride  tU  Stævne  og  Ting    og  kjebe  dig  Freden  igjen." 

Det  da  mælte  Niels  Ebbesen,    ban  var  saa  brad  at  svare: 
"Bedre  Raad  Jeg  haver  mig  agt,    end  Jeg  skulde  af  Landet  fare. 

Her  du  det,  hin  stolte  Herr  Knud^    du  lad  nu  sadle  Heste: 
felg  du  mig  med  alle  dine  Mænd,    den  kullede  Greve  at  gjæste! 

GJæste  vi  hannem  med  List  og  Vold    i  Morgen  i  Randers-By: 
da  skal  Sværd  og  hvasse  Kniv    vel  raade  os  Freden  paaoy.'* 

Det  da  svared  Knnd  Ebbesen,    han  tren  da  en  Fod  tilbage: 
"Gal  Mands  Raad  og  gal  Mands  Daad    de  monne  mig  Ude  behage. 

Rid  du  heden,  Niels  Ebbesen,    dn  stat  din  egen  Fare! 
Jeg  vil  blive  paa  Bygholm    og  tage  mit  Gods  Ul  Vare/' 

Mælte  det  Niels  Ebbesen,    han  var  i  Hnen  saa  gram: 

"Ræd  Mands  Raad  og  ræd  Mands  Daad     dem  felge  kun  Spot  og  Skam." 

Niels  Ebbesen  kaste  sin  Hest  omkring,    han  lod  sig  Uike  forlænge: 
end  kom  han  til  Norringris,    før  Folkene  vare  i  Sænge; 
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Hvilke  vil  mig  folge,     de  rækker  mig  Haand  paa  ny; 
hvem  som  Orlov  have  vil,     ban  siger  mig  det  rel  nu." 

Det  er  den  samme  Tanke,  kun  med  andre  Ord,  og  da  disse  ere  mindre  ejendommelige,  er  der^ 
Grund  til  at  anse  dem  for  mindre  oprindelige  end  de  ovenfor  anførte.     •  35  Icunde  for  Resten 
gjærne  faa  Plads  ved  Siden  af  og  efter  A  39,  C  36.     Herpaa  felger  i  alle  Opskrifter  Verset 
(.4  40,  B  36,  C  37,  >  24): 

Op  da  stode  de  Dannesvende,    de  svared  deres  Herre  saa  fri: 
"Vi  n\\a  med  eder  ride     og  vove  baade  Gods  og  Liv." 

Dette  Vers  lyder  dog  i  C  noget  anderledes: 

Op  da  stode  de  gode  Hovmænd,     de  toge  alle  Tjeneste  paa  ny, 
uden  Niels  Ebbesens  Sestersen,     ban  vilde  da  fra  bannem  fly.  . 

Denne  C*s  Afvigelse,  hvortil  knytter  sig  den,  at  samme  Opskr.  siden  fattes  Niels  Ebbesens  for- 
nyede Spergsmaal  til  sine  Svende  ved  Randers*Bro,  hvor  den  ene  (Svend  Trest)  ferst  efter  de 
andre  Opskrifter  begjærer  Orlov,  den  er  dog  kun  tilsyneladende,  da  den  aabenbart  alene  beror 
paa  en  Udeladelse  i  C,  der  sammendrager  eller  sammenblander  de  to  Spergsmaal  og  lader  Svaret 
paa  det  sidste  slutte  sig  til  det  forste.  C  har  herefter  tilfælles  med  ABB  Verset  (A  41,  B  37, 
C  38,  B  25): 

Saa  red  de  til  Fruerlund,     der  bunde  de  deres  Heste: 

saa  ginge  de  i  Randers  ind.     Greve  Gert  bannem  vilde  de  gjæste. 

Om  dette  Vers  ere  alle  Opskrifter  enige,  og  maaske  da  Visen  er  den  egenlige  Kilde  til  den 
Efterretning  hos  Chr.  Pedersen,  at  ''der  {o:  udenfor  Randers)  satte  han  sine  Heste  i  Lunden  og 
bandt  dennem  ved  Buske  og  Grene,  siden  gik  han  ind  i  Randers  over  Broen'%  om  han  end 
maaske  har  fundet  den  i  en  Krenike,  tillige  med  de  to  andre  Indskud,  han  har  i  sin  Beretning, 
der  ellers  er  laant  fvh  Saios  Fortsætter,  nemlig  at  "ban  havde  fer  gjort  dem  (Fjælene  i  Broen) 
lese,  der  han  gik  ind  i  Byen**,  hvilket  svarer  til,  hvad  Visen  har  om  Svend  Trest,  og  siden, 
hvad  han  "finder  i  en  anden  Krenike,  at  mange  mene,  at  det  er  ret  Sandingen,  at  han  gik 
Pillegrimsgang  til  hellige  Steder  paa  det  sidste  for  sine  Synders  Aflesuing,  og  dede  saa  i 
Rostok*%  hvilket  jo  har  noget  tilsvarende  i  Opskr.  B,  hvorom  siden.  Isteden  for,  hvad  de  andre 
Opskrr.  nu  have  om  det  ved  Broen  fornyede  Spergsmaal,  har  C  her  det  overflødige  Vers  39^  der 
ikke  bringer  andet  end  en  mat  Gjentagelse  af  det  foregaaende;  Sangeren  har  kun  husket,  at 
**Randers-Bro"  her  skulde  nævnes.    C  39  er  da  traadt  isteden  for  dette  (A  42,  B  38,  B  26): 


Det  da  mælte  Niels  Ebbesen,     han  kom  til  Randers-Bro: 
"Hvilken  mig  ilcke  tjene  vil,     han  tage  sig  Orlov  nu!" 

Her  hvor  C,  paa  Grund  af  den  nys  omtalte  Sammendragning  af  de  to  Spergsmaal,  for  et  Øjeblik 
tier,  er  B  kommen  endnu  værre  afsted,  idet  den  ved  en  Misforstaaelse  af  een  Person  gjør  tvende. 
AB  have  her  de  to  Vers  (A  43—44,  B  39—40): 

Frem  da  gik  han  liden  Svend  Trest,     han  trode  ham  allerbedst: 
"Herre,  I  giver  mig  Orlov,     og  dertil  Sadel  og  Hest!" 

Han  begjærede  Orlov,     og  dertil  Sadel  og  Hest: 

den  samme  Dag,  forend  Aften  kom ,     ban  tjente  bannem  allerbedst. 

Denne  Person,  hvem  A  og  B  her  kalde  "liden  Svend  Trøst",  gjenflnde  vi  da  under  samme  Navn 
i  .4  65  og  66,  medens  B  der  (i  V.  56  og  57)  kalder  ham  "den  liden  Smaadreng,  som  førre 
Orlov  tog".  Det  er  da  den  samme  som  C  i  sit  oven  anførte  V.  37  kalder  "Niels  Kbbesens 
Søstersøn"  og  benævner  paa  samroe  Maade  paa  det  andet  Sted  (i  V.  53),    hvor  han  "var  en 


r 
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Tjener  tro*';  og  heri  er  jo  ingen  Modsigelse,  da  alle  tre  Betegnelser  meget  vel  kunne  passe  paa 
een  og  samme  Person,  der  hed  Srend  Trest,  var  Niels  Ebbesens  Sesterson  og  tjente  ham  for 
Smaadreng.  •  veed  noget  om  det  altsammen,  men  løber  surr  i  det.  Isteden  for  de  to  anførte 
Vers  bar  den  disse  fire  (27—30): 

Frem  da  ginge  den  liden  Smaadreng,     den  han  havde  saa  kjær: 
"Min  Herre,  I  giver  mig  Orlov,     mig  lyster  iklce  længer  at  være." 

Saa  gik  han  frem  hin  unge  Svend  Trest,     den  trode  han  allerbedst: 
"Herre,  I  giver  mig  Orlov,     og  dertil  Sadel  og  Hest!" 

"I  tager  nu  Orlov,  I  Danoesvende,     hvem  ikke  lyster  mig  at  tjene: 
og  rider  I  til  en  anden  Herre,     der  kan  eder  bedre  leAne!" 

Bort  da  gik  den  liden  Smaadreng,     og  saa  han  Svend  Trest: 
den  samme  Dag,  for  Aften  kom,     de  tjente  deres  Herre  bedst. 

Her  er  af  Smaadrengen  og  Svend  Trøst  da  gjort  to  Personer:  ''den  liden  Smaadreng"  lober  strai 
efter  i  V.  31 — 32  forud  for  Niels  Ebbesen,  banker  paa  bos  Grev  Gert  og  indleder  Samtalen  med 
ham,  hvorved  han  da  synes  at  gjøre  sin  Herre  en  meget  tvivlsom  Tjeneste  —  som  de  andre 
Opskrr.  med  Rette  lade  N.  E.  forbeholde  sig  selv  — ;  og  "den  unge  Svend  Trøst"  møde  vi  siden 
I  V.  44 — 45  ved  Broen,  hvor  han  da  rettelig  har  sin  Plads.  Dette  kan  vistnok  alene  forklares 
paa  den  Maade,  at  da  der  først  af  een  Person,  der  1  Visen  (som  endnu  i  B)  gik  under  de  to 
Benævnelser,  var  skabt  to,  saa  maatte  enhver  af  dem  have  noget  at  gjøre,  og  medens  "Svend 
Trøst"  da  beholdt  sit  Stade  ved  Broen,  tildeltes  der  "Smaadrengen"  en  anden  GJeming.*)  Jeg 
forklarer  Sagen  saaledes,  at  D's  V.  27  og  28  ere  (o  Former  af  eet  og  samme  Vers,  at  dens 
V.  29  er  en  Udvidelse  eller  Fortsættelse  af  V.  26  (A  42,  i  38) ,  der  skulde  haft  sin  Plads  strax 
efter  dette,  at  V.  30,  der  svarer  til  A  44,  B  40.  egenlig  skulde  lyde  og  har  lydt: 

Bort  da  red  den  liden  Smaadreng,     de  kaldede  hannem  Svend  Trost:**) 
den  samme  Dag,  fer  Aflén  kom,     ban  tjente  sin  Herre  allerbedst. 

og  endelig,  at  V.  31  er  senere  tildigtet  I  Folkemunde,  efter  at  Mlsforstaaelsen  (Fordoblingen)  var 
tilstede.  •  har  endnu,  foruden  de  to:  "Smaadrengen"  og  "Svend  Trøst",  ogsaa  "Niels  Ebbesens 
Søstersøn"  (som  samme  Person  kaldes  i  C),  idet  den  kalder  hans  Svoger  Ove  saaledes,  hvorom 
siden  mere.  Vedel  kommer  atter  her  galt  afsted,  fordi  han  vil  have  alting  med.  Han  har  først 
taget  C  37  (f  50),  ifølge  hvilket  "Niels  Ebbesens  Søstersøn"  allerede  ved  hans  første  Spørgsmaal 
bjemme  I  Borgestuen  Ikke  vil  tage  Tjeneste  paany,  og  siden  ved  Broen,  hvor  han  benytter  A,  er 
det  (i  hans  V.  54>-55)  "Svend  Trøst",  der  mælder  sig  fra  Tjeneste.  Dette  maa  da  efter  hans 
Fremstilling  fornufllgvis  opfattes,  som  om  Talen  var  om  to  Personer.  Da  nu  Niels  Ebbesen  efter 
Drabet  kommer  til  Broen ^  saa  er  det  ganske  rigtig  "Svend  Trøst",  der  er  ved  Haanden,  thi 
Vedels  V.  79  er  laant  af  A ;  men  det  er  ikke  ham,  men  "Niels  Ebbesens  Søstersøn",  der  i  næste 
Vers  (9  80)  faar  Takken  derfor  —  eftersom  dette  Vers  er  taget  af  €. 

Femte  Afsnit  om  Grevens  Drab  begynder,  naar  vi  forbtgaa  det  ovenfor  omtalte  I  • 
urigtig  tilkomne  V.  31*^),  med  A  45—46,  I  41—42  om,  hvorledes  Niels  Ebbesen  gaar  til  Grevens 
Dør,  banker  paa  og  siger: 


^)  Jeg  veed  ikke,  om  vi  I  Da's  Lssemaade  af  V.  30,  L.  4:  "O^nte  han  allerbedst'  tør  se  en  Levning  af  det 
oprindelige,  eller  om  det  kun  er  en  tilfsldig  indleben  Fejl  i  Sang  eller  Sluift  for:  ^'de  ^ente  barn 
aOerbedst*. 

**)  For  at  Linien  skolde  kunne  Ijde  saaledes,  maatte  da  L.  1  i  V.  28  have  lydt:  '^em  da  gik  den  Ilden 
Smaadreng'*. 

***)  Her  er  imidlertid  virkelig  Trang  til  et  Overgå ngs vers ,  der  ferer  os  fra  Randers-Bro  til  Grevens  llerberg, 
saasom: 

De  ginge  sig  over  Randers^Bro    og  op  ad  Randers-Gade: 
de  vare  vel  fyrretyve  Earle,    og  de  vare  alle  fuld  glade. 
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1  staar  op,  Greve  Gert,     I  lader  mig  til  eder  ind: 

jeg  er  Hertug  Henriks  Bud,     han  baver  mig  til  eder  sendt 

Disse  to  Vers  findes  sammendragne  til  eet  i  C  40,  samt  lidt  anderledes  1  •  32,  hvor  Smaadren- 
gen  som  ovenfor  omtalt  er  traadt  I  Niels  Ebbesens  Sted.    Derefter  følger  Grevens  Svar: 

Cst  du  Hertug  Henriks  Bud,     du  lad  dig  ikke  forlange: 

du  med  mig  i  Morgen  i  Bredre-Rloster,     mellem  Messe  og  Ottesang  I 

Saaledes  A  47  og  C  41;  Verset  fattes  I  B,  men  findes  ogsaa  i  D  33,  hvor  Lin.  3  har  faaet  den 
vistnok  falske  Form  "da  bed  hannem  mede  mig  i  Kirken  i  Morgen**.  Mærkelig  nok  kaldes  Gerts 
Sen  Henrik  overalt  I  Visen  (A  46,  47,  53,  B42,  47,  C 40,  41,  45,  132,  33)  "Hertug  Henrik*% 
skjendt  han  jo  ligesom  Faderen  var  Greve.  Denne  Benævnelse  er  saa  fast,  at  vi  vel  maa  sige« 
at  Visen  kalder  ham  saa  og  sandsynligvis  altid  har  kaldet  ham  saa.  Det  er  imidlertid  et  stort 
Spergsinaal,  om  dette  ter  stemples  som  en  historisk  Fejl,  eller  om  vi  ikke  snarere  heri  ter  se 
et  historisk  Minde,  der  ydermere  bekræfter,  at  Visen  i  eet  og  alt  tilhorer  Begivenhedens  Samtid. 
Grev  Gert  kaldte  sig  nemlig  i  sit  Segl  1336:  "Hertug  af  Slesvig  og  Jylland"  (Suhm,  XII,  293), 
og  Hvitfeld  siger,  at  "Hertug  af  Jylland"  kaldte  han  sig  efter  1337.  Ham  kalder  Visen  jo 
imidlertid  med  sin  gamle  Titel  af  Greve,  under  hvilken  han  var  Jyderne  en  gammel  Bekjendt ; 
men  naar  Visen  nu  kalder  hans  ældste  Sen  Henrik,  med  hvem  man  her  1  Landet  ferst  gjorde 
Bekjendtskab,  efter  at  Faderen  havde  antaget  Titel  af  Hertug,  med  denne  sidste  Titel,  saa  gjeres 
det  herved  sandsynligt,  at  han  i  Aarene  1337 — 40  virkelig  lod  sig  kalde  saaledes.*) 

Efter  det  sidst  anferte  Vers  have  A  og  B  disse  to  som  Niels  Ebbesens  Svar  (A  48 — 49, 
B  43—44): 

Her  I  det.  Greve  Gert,     I  dvæler  ikke  for  længe: 
Ribe  det  er  bestaallet,     og  Kolding  det  er  brændt. 

Ribe  det  er  bestaallet,     og  Kolding  det  er  bræqdt; 

det  vil  jeg  for  Sandingen  sige:     Niels  Ebbesen  han  er  hængt. 

Der  er  kun  den  Forskjel  mellem  de  to  Opskrr.,  at  B  siger,  det  er  Kolding  der  er  bestaallet 
(belejret)  og  Ribe  der  er  brændt.  Da  Detmar  jo  siger,  at  Ribe  samme  Foraar  blev  afbrændt  af 
Hertug  Valdemar,  saa  turde  B*s  Læsemaade  dog  være  at  foretrække.  Den  af  Velschow  udpegede 
historiske  Fejl  heri,  eftersom  baade  Kolding  og  Ribe  alt  syv  Uger  forhen  vare  1  Grevens  Værge ^ 
er  da  ikke  af  den  Natur,  at  den  kan  skade  Folkevisens  historiske  Kredit.  Det  sidste  af  de  to 
Vers  findes  ogsaa  i  •  (34),  det  ferste  af  dem  i  C  (42)  saaledes: 

Da  lader  eders  Bnd  til  Deren  gaa,     tage  Brevet,  eders  Sen  eder  sendte: 
Ribe  haver  han  bestaallet,     og  Kolding  den  er  brændt. 

Her  kaldes  "Hertug  Henrik"  udtrykkelig  Grev  Gerts  Søn,  saa  det  er  da  Synd  og  Skam,  at 
Visen,  som  ovenfor  omtalt,  har  faaet  Skyld  for  at  gjere  ham  til  Gerts  Broder.  Denne  Synd 
er  da  Vedels,  der  paa  egen  Haand  Indbringer  denne  Fejl  i  F  57  og  58,  skjendt  det  er  underligt 
nok,  at  han  ikke  skulde  vide  bedre  Besked.  Det  kan  dog  bemærkes,  at  den  svenske  Historie- 
skriver Erlcus  Olai  har  været  af  samme  urigtige  Mening,  naar  han  siger  (Fants  svenske  Scripto- 
res, II,  102),  at  Niels  Ebbesen  efter  Grev  Gerts  Ded  ferte  Krig  med  hans  Broder  ("longo  tem- 


*)  Ogsaa  Grev  Gerts  FmVitr,  Grev  Johan,  kaldes  i  de  ADnaler,  der  slotte  med  Åar  1416  (Script  rer.  Dan., 
I,  395)  for  Herlag  .(dui).  Maaske  hao  da  ogsaa  en  Stund  kaldte  sig  Hertug  -—  af  Laaland.  fjamere 
'ligger  det  at  tcuke  sig,  at  Folket  kunde  bave  overfort  Hertugtitelen  paa  Grev  Henrik  fra  en  af  de  to  andre 
Hertuger  af  samme  Navn:  Hertug  Henrik  af  Meklenborg,  der  1362  blev  gift  med  Kong  Valdemars  Datter, 
og  Hertug  Henrik  af  Jylland  (Senderjy Iland),  Hertug  Valdemars  Sen,  sidste  Mand  af  Abels  Stamme,  re- 
gjerende  Hertug  1364—75. 
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pore  contra  fratrein  ejus  pugnans  et  triumphans*') 7   hvorved   da   maa  menes  Grev  Henrik.*) 
Herefter  følger  som  Grevens  Svar  det  1  Viseroe  almindelige  Ve^s  (A  50,  I  45,  •  35): 

Er  det  Sanden,  du  siger  for  mig,     da  ere  de  Tidende  gode: 
Hest  og  Klæder  udi  min  Gaard,     den  Stund  yi  leve  baade. 

Vi  komme  nu  til  et  Punkt,  og  det  et  ikke  uvæsenilgt,  hvor  der  virkelig  er  Strid  imellem 
de  liedste  Opskrifters  Fremstilling,  og  hTor  det  vel  kan  synes  tvivlsomt,  hvor  vi  have  den  oprin- 
delige samtidige  Vises  Beretning.  B  staar  her  ene  med  sit  V.46  mod  de  to  Vers  i  ACB  (A  51— 
52,  C  43—44,  B  36-37): 

B:  De  lukte  op  deu  Greves  De^,     det  Bud  slcuide  ind  gaa: 
da  var  det  Niels  Ebbesen,     han  monne  til  Sængen  gaa. 

ACB:  Greven  ud  af  Vinduet  saae,     han  saae  de  blanice  Spjude: 

"Dssen  jeg  til  Danemark  kom,     Niels  Ebbesen  holder  her  ude!" 

De  stedte  paa  Der  med  Slijold  og  Spjud**),     de  Nagler  ginge  alle  i  Stykke: 
"Est  du  her  inde,  Greve  Gert,     vi  ville  dig  en  Skaale  til  drikke." 

Her  er  meget,  der  ved  ferste  Øjekast  taler  for  B's  Læsemaade.  Alle  Opskrifter  ere  jo  enige  om 
den  forud  anvendte  List:  at  Niels  Ebbesen  banker  paa  hos  Greven  og  udgiver  sig  for  Grev  Hen- 
riks Sendebud  med  gode  Tidender  til  ham.  Han  vænter  da  ganske  naturlig  at  se  Frugten  af 
denne  List,  nemlig  at  dette  Paaskud  aabner  ham  Adgangen  til  Grev  Gert.  Og  saaledes  er  det 
jo  B  fremstiller  Sagen:  da  han  berer  det  glædelige  Budskab,  lover  Greven  dets  Overbringer 
hæderlig  Forsergelse  for  Livstid  og  lader  saa  Deren  aabne  for  ham.  Det  var  som  sagt,  hvad 
man  snarest  skulde  vænte;  men  netop  derfor  er  det  ogsaa,  naar  eet  af  to  maa  være  uægte,  hvad 
der  snarest  kunde  blive  tilsat,  naar  den  rette  Fremstilling  var  glemt.  Hertil  kommer,  atOpskr. 
B,  som  er  ene  om  den  førstnævnte  Fremstilling,  i  et  andet  endnu  væsenligere  Punkt  fjerner  sig 
fra,  hvad  vi  kjende  som  historisk  Sandhed,  nemlig  ved  sin  Slutning  om  Niels  Ebbesens  Færd  til 
Norge;  saa  Visen  ses  i  denne  ellers  vel  bevarede  Opskrift  paa  sin  Vej  til  os  at  have  modtaget  i 
det  mindste  een  væsenlig  Ændring.  Endvidere  er  det  paagjældende  Vers  i  B  saa  simpelt  og 
lidet  ejendommeligt,  at  dets  Form  ikke  taler  for  dets  Oprindelighed,  hvorimod  de  to  Vers  i  ACB 
ere  langt  mere  ejendommelige;  og  den  Omstændighed,  at  de  findes  saa  godt  som  llgelydende  i 
tre  Opskrr.,  der  ellers  udvise  ikke  ringe  Forskjellighed  indbyrdes,  gjer  det  da  sandsynligst,  at 
de  have  bevaret  Visens  oprindelige  Text.  Endelig  taler  ingen  af  de  historiske  Kilder  om,  at 
Niels  Ebbesen  skulde  under  et  falsk  Paaskud  være  bleven  indladt  til  Greven,  medens  den  ældste 
tydake  (Detmar)  vel,  siger,  at  han  og  hans  Folk  antoges  for  en  optrækkende  Vagt,  hvilket  jo  har 
sit  tilsvarende  i  Visens  foregaaende  Fortælling  om,  at  Niels  Ebbesen  begyndte  med  at  udgive  sig 
for  GreY  Henriks  Bud.  Derimod  siger  den  ældste  danske  Kilde  udtrykkelig,  at  han  bred  ind  i 
Grevens  Sovekammer  (cubiculum  fregit);  saa  ACB's  Fremstilling  altsaa  har  Medhold  i  den  ældste 
historiske  Kilde,  uden  at  modsiges  af  nogen  af  de  andre.  Der  kunde  da  ikke  heller,  naar  vi 
tænke  os  ind  i  Situationen,  ligge  nogen  Magt  paa,  om  Døren  blev  fi'ivillig  aabnet  indenfra,  eller 
om  den  maatte  sprænges:  det  var  jo  et  Øjebliks  Sag  for  en  Flok  med  Sværd,  Spyd  og  Øxer 
bevæbnede  Mænd.  Derimod  kunde  Foregivendet  om,  at  de  vare  Udsendinge  fra  Grev  Henrik  med 
vigtige  og  fortrolige  Hældinger  til  Grev  Gert  meget  vel  være  dem  nyttigt  til  at  undgaa  Ophold 


^)  Vedel  bar  her  endnu  et  Par  andre  Uheld.  Skjendt  han  i  V.  6Z  felger  de  »gte  Opskrr.  i,  at  N.  E.  lader 
Hestene  sua  i  Fruerlundeo  og  gaar  tilfods  ind  i  Byen,  saa  har  han  dog  i  Y.  669  at  ''N.  E.  selv  Ul 
Deren  red."  1  samme  Vers  hedder  det,  at  N.  E.  steder  paa  Døren  "med  skarpen  Spyd".  A  har  Jo 
rigtignok  her,  at  han  *'klapped  paa  Deren  med  Skjold",  men  alene  Rimet  "ind"  viser  da,  at  dette  er  en 
Skrivfejt  for  Skind,  som  B  og  D  have;  deraf  gJer  Vedel  da  sit  skarpe  Spyd,  der  Jo  her  er  aldeles  opas- 
sende,  hvorimod  det  siden  hen  er  i  sin  Orden. 

**')  C:  Han  stedte  paa  Deren  med  sin  Fod. 
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Og  Kamp^  altsaa  til  at  oaa  Deren  til  Grevens  Værelse;  og  at  de  paa  Vejen  til  Greven  bleye  an«- 
tagne  for  hans  egne  Folk,  det  vidner  jo  Detmar,  naar  han  siger,  at  de  kom,  som  om  de  skulde 
gjere  Vagt  hos  Greven  og  fik  uhindret  Lov  at  besætte  et  nærliggende  Vagthus  eller  Blokhus 
(stanhus).  Samtalen  med  Greven  gjennem  den  lukte  Der  maa  da,  —  naar  den  antages  virkelig 
at  have  fundet  Sted  —  opfattes  mere  som  en  spottende  Spog  end  som  en  List  med  et  praktisk 
Øjemed.  Maaske  er  denne  Samtale  dog  kun  en  poetisk  Udsmykkeise  af  Sagnet,  der  lader  Grevens 
Stilling  til  Landet  træde  levende  frem  i  hans  stakkede  Glæde  over  dets  Trængsler,  saa  man  der- 
efter  med  saa  meget  desto  bedre  Samvittighed  og  storre  Tilfredsstillelse  er  med  at  slaa  Hovedet 
af  ham.    Herefter  har  Visen  i  alle  Opskrifter  dette  Vers  (A  53,  B  47,  C  45,  D  38) : 

Sid  du  neder,  Niels  Bbbeseu,     vi  ville  os  bedre  forlige: 

sende  vi  Bud  efter  Hertug  Henrik     og  Herr  Klaus  Rrummedige. 

Hertil  slutter  sig  Svaret,  der  fattes  i  C,  men  haves  i  de  andre  (A  54,  I  48,  B  39): 

Ikl<e  da  sagde  I  saa  igaar     ude  ved  Randers-Strand: 
jeg  skulde  da  enten  hænge     eller  remme  af  Land. 

Saaledes  AB,  medens  B,  der  i  V.  5  henlagde  det  ferste  Hede  til  Grevens  Bolig,  her  har  en  til- 
svarende Ændring  af  L.  2:  "jeg  stod  for  eders  Sæng'*,  og  den  faar  da  Rim  ved  at  ombytte 
L.  3  og  4.    Herefter  felger  i  de  to  ferste  Opskrr.  dette  Vers  (A  55,  B  49): 

Svared  det  den  sorte  Svend:     "I  lader  ej  længer  lide! 
lægger  I  neder  den  lange  Tale     og  lader  Sværdene  bide!" 

hvilket  Vers  fattes  i  B  og  i  C  lyder  saaledes  (46): 

Det  svared  Grevens  liden  Smaadreng,     han  var  Niels  Ebbesens  Frænde: 
"Lader  du  Greven  dig  gjække  i  Dag,     hver  Mand  da  vorder  I  skændte." 

Vedel  tager  begge  disse  Vers  (F  67  og  68),  hvorved  det  da  ser  ud,  som  om  her  var  Tale  om 
to  Personer. 

Det  følgende  Vers  fattes  i  B,  men  lyder  i  de  andre  saaledes  (A  56,  C  47,  B  40): 

Ikke  de  haver  jeg  Borg  eller  Fæste,     al  gjemme  saa  rig  en  Fange:  , 

I  sparer  nu  ikke  de  skarpe  Sværd,     I  lader  dennem  fast  gange!*) 

fin  felger  i  A  og  B  dette  Vers  (A  57,  B  50): 

Saa  toge  de  Greve  Herre  Gert     udi  hans  gule  Lok, 

saa  hugge  de  bannem  Hoved  fra     alt  over  hans  Sængestok. 

C  og  B  have  intet  tilsvarende,  og  det  kan  ogsaa  godt  undværes;  thi  hvad  der  nu  skal  ske,  er 
tilstrækkelig  antydet  I  det  foregaaende,  og  det  fremgaar  klart  nok  af  det  felgende,  hvad  der  da 
er  sket,  saa  det  er  ikke  fornedent  at  sige  det  rent  ud.  Saaledes  behandler  den  bedste  Opskrift 
af  Marsk  Stigs  Vise  jo  selve  Kongens  Drab.  Det  i  A  og  B  benyttede  Vers  er  et  af  Visernes 
Fællesvers.  Naar  en  Mand  henrettes  med  Sværd,  da  hedder  det,  hvis  det  foregaar  ude  i  fri 
Luft,  at  de  føre  ham  paa  gronnen  Vold  og  hugge  ham  hans  Hoved  fra  over  hans  eget  Skjold; 
men  hvis  det  foregaar  inde,  da  hedder  det  som  her,  at  de  toge  ham  i  hans  gule  Lok  og  hugge 
ham  hans  Hoved  fra  over  den  Sængestok.    Dette  fortjener  at  erindres  her,  da  lærde  Hænd,  der 


*')  Dette  Vers  syoes  at  maaUe  forudsetle  et  andet,  hvori  Greven  gjer  el  saadant  Forslag  som  det,  Niels  Eb- 
besen ber  alviserj  men  ingen  af  Opskrr.  have  noget  saadant«  der  kunde  have  lydt: 

Grev  Gert  han  saltes  i  Sangen  op,    hannem  lysted  da  længer  at  leve: 
"Her  du  det,  Niels  Ebbesen ,    Jeg  vil  mig  fangen  give.** 
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ikke  have  været  tilstrækkelig  fortrolige  med  Kæmpevisens  Stil  og  Sprog,  have  troet  at  maatte 
tage  det  aldeles  bogstavelig  med  den  sidste  Del  af  Udsagnet*),  skjendt  den  ferste  Del  af  det 
synes  nok  til  at  vise,  at  det  ikke  gaar  an;  thi  Folkevisen  kan  ikke  ville  sige,  at  "den  kullede 
Greve"  bavde  '*Lokker**  paa  sit  skaldede  Hoved,  og  da  den  veed,  at  Grev  Henrik  er  hans  Sen, 
veed  åfin  ogsaa,  at  ban  er  en  gammel  Mand,  hvis  Haar  snarere  maatte  være  graat  end  gult '^'O  9 
men  naar  Visestilen  har  staaende  Udtryk  for  en  Ting,  saa  kommer  det  ikke  an  paa  sligt;  og 
derfor  have  vi  her  baade  "gule  Lok"  og  Sængestok".  For  Resten  vidne  jo  de  tydske  Beretnin- 
ger, at  Grev  Gert  blev  slagen  i  sin  Sæng  (**he  sloch  den  Greven,  de  up  den  Bedde  lag,  to  Dode" ; 
og  "se  slogen  den  seken  Man  uppe  sinen  Bedde  dot").  Til  dette  fjerde  Afsnit  maa  endnu  hen- 
feres de  to  Vers  9  41—42; 

Gaasen  kjæger,  og  Faarct  bræger,     og  Hanen  galer  paa  Hjalde: 
Greven  blev  under  Tjæiden  vejen,     ban  glemte  paa  sin  Moder  al  lialde. 

Nu  ride  Grevens  Dannesvende,     saa  saare  da  monne  de  kvide: 
Greven  han  blev  under  Tjælden  vejen     udi  den  samme  Tid.  ^ 

Det  sidste  af  disse  to  Vers  finde  vi  alene  i  B,  men  det  ferste  af  dem  gjenfinde  vi  i  A  63—64, 
hvor  det  er  klevet  i  to  Stykker  og  tildels  har  faaet  en^  urigtig  Plads,  men  hvor  vi  dog  vistnok 
ter  tro  at  gjenfinde  det  i  en  bedre  Form  end  i  D.  Efter  V.  62,  hvori  siges,  at  Ove  Hals  med 
flere  Tydskere  maatte  lade  Livet,  staar  I  A  disse  to  Vers  (63—64): 

Faaret  bræger,  og  GaaseD  kjæger,     og  Hanen  galer  paa  Hjalde: 

Herr  Ove  Hals  blev  halv  mere  vildt,     paa  de  Holster  monne  ban  kalde. 

Herr  Ove  Hals  blev  halv  mere  vildt,     paa  de  Holster  monne  han  kalde: 
Greven  blev  om  Dagen  slagen,     og  ikke  om  Natten  med  alle. 

Vedel  flytter  dem  (f  75—76)  hen  foran  det  Vers,  der  beretter  Oves  og  Tydskemes  Fald,  og  det 
er  jo  ganske  fornuftig  tænkt,  at  Ove  kaldte  paa  Holsterne,  fer  end  baade  han  og  de  maatte  lade 
Livet;  men  endda  ville  de  to  Vers  ikke  fele  sig  hjemme  der,  fordi  de  to  sidste  Linier  om  Grevens 
Ded  aabenbart  intet  have  der  at  gjore.  Sagen  hænger  for  Opskr.  A's  Vedkommende  sagtens 
saaledes  sammen,  at  Optegneren  har  sammenblandet  to  Vers  med  samme  Begyndelse,  men  ellers 
hvert  med  sit  Indhold.  Det  ferste  af  disse  har  svaret  til  •  41  og  haft  sin  rette  Plads  i  A  efter 
V.  57,  og  det  har  da  lydt: 

Faaret  bræger,  og  Gaasen  kjæger,     og  Hanen  galer  paa  Hjalde: 
Greven  blev  om  Dagen  slagen,     og  ikke  om  Natlen  med  alle. 

Det  er  dette  Vers,  der  vedkommer  os  paa  dette  Sted;  det  andet  med  samme  Begyndelse  komme 
vi  til  siden;  og  at  dette  A's  Vers,  hvis  to  ferste  IJnier  stemme  med  B's,  har  de  to  sidste  i  en 
ægtere  Form  end  hint,  det  freragaar  af  den  Betragtning,  at  Faarets  Brægen,  Gaaseus  Kjægen 
(Kjækken)  og  Hanegal  kun  have  faaet  Plads  i  Visen  som  Mærker  paa  den  tidlige  Morgenstund, 
og  fordi  det  var  Sangerens  Hensigt  derved  at  indskærpe  og  ligesom  bevise,  at  Greven  blev  fældet 
ved  Dag  og  ikke  ved  Nat. 


*)  ''Denne  Dedsmaade  (at  Greven  skulde  være  halshugget  over  Sængestokken)  stemmer  saa  lidet  med  Øje- 
blikkets overhengende  Fare,  at  den  næppe  kan  bidrere  fra  en  samUdig  og  paalidelig  Kilde."  (Paladan- 
MiJUer  i  anf.  Skrift,  S.  7.) 

^)  Paa  eet  Sted  i  eeo  af  Opakriflenie  er  rigtignok  ved  en  Fejltdgelse  kommet  til  at  sUa  *'unge  Greve  Gert'' 
(A45)y  men  til  GJengJald  har  en  anden:  "den  gamle  Greve*'  (05).  Ellers  kaldes  han  enten  blot  "Greven" 
(Å  alle  Opakrr.)  eller  "Greve  Gert"  (A  41,  46,  48,  52;  B  20,  25,  27,  31,  37,  41,  42,  43,  60;  G  26,  38, 
44;  E  i,  18,  20),  "Greve  Herr  Gert"  (A  2d,  27,  57;  €  24,  39),  "den  kullede  Greve"  (A  68;  B  58; 
Dk  5,  52). 
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Sjette  Afsnit  om  Tilbagetoget  efter  Greyens  Drab  begynder  i  de  tre  Opskrifter  med 
Verset  (A  58,  B  51,  C  48): 

Den  Tid  Greven  ban  var  død,     og  da  sloge  de  paa  Tromme: 
det  da  var  Niels  Ebbesen,     ban  vilde  af  Byen  gange. 

Dette  Vers  ftittes  1  B,  som  i  dets  Sted  har  et  andet  (43)  saalydende: 

Det  var  Niels  Ebbesen,     ban  vilde  af  Byen  gange: 

efter  da  leb  de  Randers  Borger',     de  vilde  hannem  gribe  til  Fange. 

Randers  Borgere  maa  tilgive  mig,  at  Jeg  er  tilbøjelig  til  at  anse  begge  disse  Vers  for  at  tilhere 
Visens  oprindelige  Text.  Dersom  de  to  Vers  udelukkede  hinanden «  og  der  altsaa  skulde  vælges 
imellem  dem,  da  vilde  jo  det  ferste,  der  findes  i  de  tre  bedste  Opskrifter  og  jo  desuden  paa  eo 
Haade  har  Hedhold  I  den  ældste  Krønike,  selvfølgelig  gaa  af  med  Sejeren.  Nu  er  det  imidlertid 
saa  langt  fra  at  de  to  Vers  udelukke  hinanden,  at  det  sidste  af  dem  netop  danner  et  vel  ikke 
nødvendigt,  men  dog  særdeles  passende  Komplement  til  det  første,  idet  dets  L.  1 — 2  ere  en 
Gjentagelse  af  L.  3—4  i  det  første  Vers;  og  hvad  dets  L.  3—4  angaar,  da  synes  det  lettere 
forklarligt,  at  dette  Paasagn  forsætlig  kunde  blive  udeladt  og  forbigaaet  i  ABC  saavel  som  1  Bk 
(der  gjør  eet  Vers  ud  af  V.  43—44),  end  at  det  skulde  være  indsat  i  Visen  i  en  senere  Tid. 

'  De  to  Linler:  "den  Tid  Greven  han  var  død,  og  da  sloge  de  paa  Tromme*'  (eller  som 
A  har  det:  "da  sloge  de  paa  deres  Trommer'*)  have  som  sagt  paa  en  Haade  Hedhold  hos 
Saxos  Fortsætter.  Han  nævner  nemlig  Trommeslag  og  lldspaasættelse  sammen  som  noget,  der. 
gik  forud  for  Grevens  Drab,  medens  Visen  har  Trommen  alene  efter  Drabet  Da  "Trommen** 
ogsaa  nævnes  i  Visen,  saa  synes  der  mig  ingen  Anledning  til  at  søge  en  anden  Betydning  af 
**tympanum"  end  denne  dets  egenlige  og  ældste  Bemærkelse*),  om  end  samme  Ord  ogsaa  brug- 
tes i  Hiddelalderen  om  en  Art  Gongon  eller  Klosterklokke  uden  Knebel,  der  sloges  med  Hammer, 
hvilken  Betydning  af  Ordet  har  foranlediget  senere  Afskrivere  af  Krøniken  til  at  ombytte  det  med 
**campana**,  og  den  plattydske  Oversætter  og  Chr.  Pedersen  til  at  gjengive  dette  **percussis  tympants 
incendioque  posito  in  villam**  ved  *'leeth  de  klocken  slaen"  og  **siden  ringde  han  klocken  och  sette 
ild  paa  byen  alle  fire  hiømer**.  Chr.  Pedersen  flytter  denne  Sætning  fi*em  efter  Grevens  Drab, 
og  kommer  da  for  saa  vidt  Visen  nærmere;  men  herpaa  skal  jeg  ikke  beraabe  mig,  da  han 
sagtens  ingen  anden  Hjemmel  har  haft  for  denne  Ændring  end  sin  egen  Mening  om  Rimelig- 
heden, og  hans  Oversættelse  er  da  ogsaa  meget  M:  de  *'flre  Hjørner**  ere  vistnok  hans  egen 
ikke  vel  betænkte  Tilsætning,  og  *'percutere**  kunde  da  ikke  betyde  at  ringe  med  en  hængende 
Klokke,  men  vel  med  Stok  eller  Hammer  at  slaa  paa  en  saadan,  en  Tromme,  en  Pauke  eller 
en  Gongon.^)  Da  det  nu  imidlertid  i  det  hele  synes  mig  klart,  at  vor  Vise  er,  om  end  ikke 
—  hvad  den  godt  kunde  være  —  digtet  af  et  Øjenvidne  til  og  en  virksom  Deltager  i  »Niels 
Ebbesens  Daad,  saa  dog  udgaaet  fra  den  af  saadanne  givne  Beretning,  der  næppe  har  væntet 
Aar  og  Dag  paa  at  blive  besungen,  og  at  den  derfor  vel  kunde  være  bedre  underrettet,  end  den 


*)  Uidor  (Orig.  lib.  II,  eap.  22):  "tjiDpanani  est  pellis  vel  eoriDui,  ligno  ei  ona  part«  eIteD8alll^  StAognatrn: 
"tympana  flanl  corio  siccalo  et  extento".  (Du  Cange.)  I  Oldtideo  bragtes  rvunavov  og  tTmpanuin  om  en 
Paake,  bragt  af  Cybeles  Praster. 

**)  Det  er  dog  neppe  foroedent  derfor  at  antage,  at  Niels  Ebbesen  skalde  have  slabt  de  Trommer  med  sig 
t\\  Bys  i  den  forod  betønkte  Hensigt  at  slaa  Allarn,  enten  fer  eller  efter  Grevens  Drab.  Man  kande  dog 
ogsaa  tanke  sig,  at  han  I  VagUiaset  eller  1  Grevens  Kvarter  kande  have  fondet  disse  Trommer,  som  han 
da  var  overmodig  nok  til  at  lade  rere.  Det  er  derfor  en  hypperkriUsk  Bemarkning  af  Paladan-Maller  i 
anf.  Skrift,  S.  li,  at  naar  man  vil  faste  Lid  til  dette  Sted  hos  Saxos  Fortsaiter,  saa  "maa  man  i  ethvert 
Fald  lade  M.  E.  have  haft  flere  Trommer,  thi  der  staar  et  PlaraUs;  men  enhver  foler,  ac  denne  ene  HUe 
Forandring  i  hej  Grad  foreger  Sagens  Usandsynlighed.  Skalde  han  virkelig  have  taget  Trommer  med  paa 
en  saadan  Expedidon,  der  kan  konde  lykkes  ved  Hartighed  og  Tavshed  r 
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brave  Hank,  der  siden,  om  end  kun  faa  Aar  efter,  nedskre?,  hvad  han  havde  kunnet  erfare  om 
Begivenheden,  —  saa  finder  jeg  det  rimeligst,  at  baade  Trommen  og  Ildebranden  have  faael  en 
urigtig  Plads  i  Krøniken,  og  det  saa  meget  mere,  som  det  synes  mig  rimeligere,  at  N.  E.  og 
hans  Folk  kunde  efter  Draabet  baade  have  stukket  Ild  enten  paa  Grevens  Kvarter  eller  paa 
Huse,  der  kunde  dække  Tilbagetoget  ved  at  spærre  Vejen  for  Fjenden,  og  have  rørt  Trommen, 
end  at  de  skulde  have  gjort  det  fer  de  havde  naaet  deres  Øjemed. 

De  to  Begivenheder,  som  herefter  berettes:  Sammenstodet  med  Svogeren  og  Overgangen 
over  Broen,  hvis  Fjæle  kastes  i  Aaen,  de  folge  saaiedes  efter  hinanden  i  ABC,  medens  •  vistnok 
urigtig  har  dem  i  omvendt  Orden.  De  tre  første  Opskrr.  have  d^  først  disse  tre  Vers  (A  50—61, 
i  52—54,  C  49—51): 

Heden  gaar  Niels  fibbeseD,     han  vilde  af  Byen  fly: 

efter  gaar  Herr  Aage  Has,     han  vilde  bannem  del  forbyde. 

"Her  du  det,  Herr  Aage  Has,     lad  mig  min  Vej  bort  fare! 
du  vedst,  du  est  min  Svoger,     du  maat  mig  intet  slcade." 

"Alt  veed  jeg  det  fuld  vel,     jeg  skulde  din  Svoger  være: 

nu  baver  du  slaget  min  Herre  ihjel,     jeg  maa  det  ikke  gjere." 

Foruden  Opskrifternes  Forskjel  i  Navnet  paa  Svogeren,  hvorom  strax  skal  tales,  er  at  mærke, 
først  at  C  (ligesom  B)  siger,  at  Svogeren  mødte  Niels  Ebbesen,  medens  A  og  B  sige,  at  han 
forfulgte  ham,  og  dernæst  den  Læsemaade  i  C  51,  der  nærmere  end  de  andre  hestemmer  Svoger- 
skabets Art,  naar  Aage  der  siger: 

Alt  er  det  Sanden,  jeg  haver  din  Frænke,     og  vi  burde  Venner  at  være. 
Til  disse  tre  Vers  svare  i  B  (46—48): 

Det  var  Niels  Ebbesen,     han  kom  uden  Randers  By, 

der  meder  hannem  Ove  hans  Sestersen,     sig  selver  til  megen  Kvide. 

Det  var  Ove  hans  Sestersen,     tog  bannem  i  Ærme  red: 

"I  haver  vejet  min  Herre  i  Dag,     det  skal  koste  eders  Død." 

"Haver  jeg  vejet  din  Herre  i  Dag,     maa  jeg  ikke  heden  komme: 
Ove,  hindrer  du  mig  i  Dag,     det  bliver  dig  Ildet  til  Fromme." 

Det  er  da  det  samme  som  ABC  have,  kun  med  andre  Ord.  Nu  med  Hensyn  til  den  omtalte 
Person,  da  ere  jo  ABC  enige  om,  at  det  var  en  Svoger  af  Niels  Ebbesen,  hvem  A  fem  Gange 
kalder  "Offtae  Haiss'*  (el.  "Hals"),  B  tre  Gange  "Offe  Calles"  (el.  "Challes*'),  C  tre  Gange  "Aage 
Hass**.  B  har  her  "Oifue  hans  søstersøn",  og  ved  en  Hisforstaaelse  har  den  her  foran  i  V.  38 
istedenfor  Hertug  Henrik  "Her  AfTui  Trøst"  (Ba)  eller  "Her  OfiTue"  (Bb).  De  to  Navne  Ove  og 
Aage  ere  vel  i  Grunden  forskjellige,  men  ligge  hinanden  saa  nær,  og  forvexles  saa  hyppig  baade 
i  vore  Viser  og  i  andre  Kilder  fra  Middelalderen  og  den  nyere  Tid,  at  de  her  maa  gjælde  for 
eet  og  det  samme.  Vedel  optager  A's  Læsemaade  "OflTue  Hals",  hvoraf  B's  vel  kun  er  en  Skriv- 
fejl,  men  C's  I^æsemaade  er  da  den,  der  har  mest  for  sig,  da  Bremerpræsten  jo  siger,  at  Niels 
Ebbesen  foruden  Greven  ogsaa  dræbte  en  mægtig  jydsk  Mand  "Herr  Hasen"  eller  "Hassen". 
Ogsaa  fortjener  det  at  bemærkes,  at  Navnet  Ove  oftere  forekommer  i  Familien  Has  eller  Hase.*) 
•'s  "Søstersøn"  paa  dette  Sted  tænker  jeg  mig  opstaaet  paa  den  Maade,  at  Svend  Trøst  oprin- 
delig ogsaa  i  denne  Form  af  Visen  ligesom  i  C  har  været  betegnet  som  Niels  Eb'besens  Søster- 


*3  S^JeDdt  Dansk  Adelsleiicon  tillægger  dem  forskjellige  Vaaben,  synes  del  dog  at  være  een  Slægl,  hvoraf  en 

Trugud  Has  1401,  en  Truid  Has 'uden  AarsUl,   en   Knud  Truidsen   Hase   1496,   en  Ove  Hase 

1400  og  en  anden  Ove  Hase  14S*6. 
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sen,  meQ  at  demie  Benævnelse  derfra  ved  en  Fejltagelse  er  bleven  overfort  paa  Ove  (Has,  Hals, 
Hans^  hans  —  Sosterson),  og  derefter  bar  en  Sanger  faaet  det  I  Da  38  fremtrædende  Indfald, 
at  give  ogsaa  Ove  Tilnavnet  *Tresr\ 

£fter  A  61  maa  da,  som  forhen  omtalt,  det  Vers  have  haft  sin  Plads,  som  nu,  blandet 
med  et  andet  om  Grevens  Ded,  kommer  efter  V.  62.  Dets  Form  paa  dette  Sted  kan  da  for- 
modes at  have  været  denne: 

« 

Faaret  bræger,  og  Gaasen  kjæger,     og  Hanen  galer  paa  Hjalde: 

Herr  Aage  Has  blev  halv  mere  vildt,     paa  de  Holster  monne  han  kalde. 

L.  3  er  maaske  lidt  forvansket:  "vildt'*  Tillægsform  af  at  vilde,  (forvilde)  eller  maaske  Tillægs- 
ordet vild  er  næppe  den  oprindelige  Læsemaade;  men  Heningen  er  da  klarlig  den,  at  Jyden 
(den  Kanders-Borger?)  Aage  Has,  Niels  Ebbesens  Svoger,  vil  standse  ham  og  kalder  Holstenerne 
til  Hjælp,  og  derefter  folger  da  meget  naturlig  dette  Vers  (A  62,  i  55,  C  52): 

Niels  Ebbesen  brugte  sit  gode  Sværd,     han  vilde  bannem  intet  vige: 
Herr  Aage  Has  med  Tydske  flere     de  maatte  der  lade  deres  Liv. 

Dette  udtrykkes  med  andre  Ord  i  D  49,  hvorefter  D  er  ene  om  Verset  (50): 

Ove  ligger  paa  Randers  Bro,     er  buggen  alt  i  Stykke: 
han  var  klædt  i  Silke,     saa  onde  da  vare  hans  Lykke. 

Dette  D's  Vers  viser  da,  at  denne  Opskrifts  Versefelge,  hvorved  Oves  Drab  folger  efter  Broens 
Afkastelse,  er  urigtig,  da  han  siges  at  ligge  paa  Randers-Bro.  Om  hvad  der  foregik  strax  efter 
Grevens  Drab  har  Saxos  Fortsætter  jo,  at  da  N.  F.  vilde  forlade  Byen  ad  samme  Vej,  han  var 
kommen,  nemlig  over  Broen,  da  forfulgte  Grevens  Folk  ham  med  flere  Bannere  (pluribus  vexlllis, 
myt  velen  banneren),  men  han  værgede  sig  saa  vel,  at  han  fældte  to  fornemme  Riddere  foruden 
flere  andre.  Antage  vi  nu  den  af  Visen  og  af  Bremerpræsten  nævnte  Aage  Has  for  den  ene 
Ridder,  saa  turde  vi  i  den  anden  have  den  vestfalske  Ridder  Henrik  von  Wittinghof,  om  hvem 
Detmar  mælder. 

Dette  sjette  Afsnit  slutter  i  A  og  B  med  de  to  Vers,  der  paa  urigtig  Plads  gjenfindes  I 
•  (A  65—66,  B  56—57,  •  44—45): 

Det  var  Niels  Ebbesen,     han  kom  til  Randers-Bro: 
der  stod  liden  Svend  Trest^     som  ferre  Orlov  tog. 

Niels  Ebbesen  gaar  over  Randers-Bro,     de  lebe  efter  hannem  saa  fast: 
efter  gaar  han  liden  Svend  Trost,     og  Broen  efter  hannem  kaste^ 

C  fattes  disse  to  Vers^  men  har  i  Grunden  det  samme  i  dette  ene  (V.  53),  hvormed  denne 
Opskrift  slutter: 

Tak  have  Niels  Ebbesens  Seslcrsen,     han  var  hannem  en  Tjener  tro: 
han  kaste  op  Fjælene  fur  Grevens  Mænd,     som  vilde  over  Randers-Bro. 

Vi  have  nu  kun  tilbage  at  betragte  Visens  Slutning  i  A,  B  og  D.  Rigtigst  er  vistnok 
den,  som  findes  i  A  (67-^69): 

Niels  Ebbesen  han  tren  til  sin  Hest*),     til  Norringris **)  monne  han  ride; 
det  vil  jeg  for  Sandingen  sige:     han  havde  hverken  Angest  eller  Kvide.***) 


*3  Delte  stemmer  med,  hvad  forhen  blev  fremhævet:  at  de  lode  deres  Hesie  staa  i  Lunden  odenfor  Byen. 
Det  ber  derfor  ikke  hedde  som  hos  Hammerich  (Danm  i  Valdem.  Tid,  II,  126),  at  '*efter  FcgtniDgen 
sprængte  de  danske  hen  ad  Broen  over  Gudenaa  og  kastede  den  af  efter  sig*',  to  Udsagn,  der  ej  heUer 
hænge  godt  sammen. 

**)  Hdskr.  har  /'Norinsriiss",  hyorom  forhen  er  tali. 

***)  Hdskr.  har  denne  Linie:  ''hati>  havde  baade  Anfrest  og  Evide**;    men   del  er  sikkert  urigtigt.    Jfr.  i  60: 
"han  havde  forvundet  sin  Kvide",  saml  B  59  og  D  51:  ''han  lever  baade  glad  og  fro". 
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Saa  gjæsted  ban  sig  en  Rjælling,     hun  havde  ikke  uden  to  Leve: 
den  ene*)  gav  hun  Niels  Ebbesen,     for  ban  vog  den  kullede  Greve. 

Gad  naade  din  SjæU  Niels  Ebbesen  I     om  du  i  Live  vaar, 

saa  mangen  Tydsk  i  Danemark     den  samme  Vej  skulde  gaa.**) 

Det  første  af  disse  A's  Vers  findes  vel  ikke  andensteds,  om  det  end  maa  formodes  at  ligge  til 
Grund  for  B  60,  og  det  blev  ikke  heller  optaget  i  Vedels  Text;  men  det  er  utvivlsomt  ægte,  og 
mærkeligt  ved,  at  det  nævner  Niels  Ebbesens  Gaard,  hvorom  forhen  er  (alt.  Det  andet  af  A*s  Vers 
er  saa  ejendommeligt  og  optræder  med  ^aa  megen  Fasthed  (det  er  B  58,  B  52),  at  det  med 
Sikkerhed  kan  hjemles  Visen.  A's  tredje  og  sidste  Vers  findes  kun  her,  medens  B  har  for  sig 
selv  Verset  (51): 

Tak  have  alle  de  Dannesvende,     de  tjente  deres  Herre  med  Tro: 
saa  red  han  til  kjære  Hustru  sin,     ban  lever  baade  glad  og  fro. 

Det  svarer  dels  til  det  foran  anferte  Siutningsvers  i  C  (53),  dels  og  fornemmelig  til  B  59,  og 
det  kunde  da  meget  passende  have  sin  Plads  foran  A  69.  B  har  en  helt  anden  Slutning;  efter 
Verset  (58)  om  Kjælllngen  med  de  to  Leve  har  den  disse  tre  (V.  59—61): 

Saa  foer  han  af  Landet  ud     med  Hustru  og  Barn  saa  smaa; 
det  vil  jeg  for  Sandingen  sige:     han  leved  baade  glad  og  fro. 

Niels  Ebbesen  foer  af  Landet,     til  Norge  monne  han  ride; 
det  vil  jeg  for  Sandingen  sige:     han  havde  forvundet  sin  Kvide. 

Niels  Ebbesen  ud  af  Landet  drog,     han  slog  den  Greve  ihjel: 
saa  glade  var  alle  de  danske,     at  det  gik  saa  vel. 

VI  vide  jo,  at  dette  er  urigtigt:  at  Niels  Ebbesen  blev  i  Landet,  fortsatte  Kampen  med  Tydskerne 
og  faldt  i  aaben  Kamp  ved  Skanderborg  samme  Efteraar  (eller  to  Aar  senere).  Men  Christiern 
Pedersen,  der  skrev  i  Begyndelsen  af  16de  Aarhundrede,  fandt  det  jo  ogsaa  optegnet  i  en 
Krønike,  som  vi  nu  ikke  kjende,  at  Niels  Ebbesen  efter  Gerts  Drab  drog  ud  af  Landet:  "gik 
Pilgrimsgang  til  hellige  Steder  for  sine  Synders*  Aflesning*'.  Dette  Sagn,  der  hos  Chr.  Pedersen 
støttes  ved,  at  man  i  Rostok  skal  have  Fundet  en  Ligsten  over  en  dansk  Pilgrim  af  Navnet  Niels 
Ebbesen,  det  har  da  avet  sin  Indflydelse  paa  den  Form  af  Visen  som  vi  have  i  B,  eller  maaske 
omvendt:  denne  Viseform  har  givet  Anledning  til  det  i  Kreniken  forefundne  Sagn.  "Norge", 
hvorhen  han  siges  at  ride,  kunde  da  tænkes  at  være  en  Forvanskning  af  Ørsel  (Jerusalem), 
eller  man  kunde  deri  se' en  senere  Tids  Forveiling  af  ham  med  Harsk  Stig;  men  nærmest  ligger 
det  dog  i  dette  "Norge''  at  se  en  Forvanskning  af  "Norring",  som  da  maatie  drage  Resten 
efter  sig.  Rense  vi  da  disse  B's  Vers  fra  Udsagnet  om  hans  Udfærd  af  Landet,  som  bar  trængt 
sig  ind  i  dem  alle  tre,  saa  faa  vi  i  det  ferste  af  dem  en  Variadon  af  B  51,  i  det  andet  en 
Variation  af  A  67,  og  i  det  tredje  et  Siutningsvers  at  jævnføre  med  A  69.  De  ville  da  lyde 
som  saa: 

Niels  Ebbesen  red  sig  op  ad  Land,     til  Hustru  og  Bern  saa  smaa; 
det  vil  jeg  for  Sandingen  sige:     han  leved  baade  glad  och  fro. 

Niels  Ebbesen  red  sig  op  ad  Land,     til  Norring  monne  han  ride; 
det  vil  jeg  for  Sandingen  sige:     han  havde  forvandet  sin  Kvide. 

Tak  have  Herr  Niels  Ebbesen^     han  slog  den  Greve  ihjel  I 
saa  glade  var  alle  de  danske,     at  det  gik  hannem  saa  vel. 


*)  Saaledes  A$  B  har:  "dem  gav  han  N.  E." 

*^3  Hdskr.  har  en  Læsemaade,  som  ingen  Mening  giver:  "men  do  i  Livet  vaar,  . ..  den  samme  Vej  skal  gaa^ 
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Aile  de  gamle  Opskrifter  slutte  da  Visen  med  en  glad  Taksigelse  til  de  Mænd,  der  frelste 
Fædrelandet  fra  Undergang.  I  A  og  I  gjælder  Takken  Niels  Ebbesen,  og  B  fejer  dertil  en  Ud- 
talelse af  alle  danskes  Glæde  over  hans  Daad,  medens  A  udsteder  et  truende  Afskedssuk  mod  de 
forhadte  Tydskere,  som  Folket  fra  Niels  Ebbesens  Dage  og  indtil  denne  Dag  har  haft  kun  altfor 
god  Grund  til  at  istemme.  D  retter  Takken  til  alle  de  gjæveS?ende,  der  saa  trolig  fulgte  deres 
Herre;  og  C  retter  den  til  den  brave  Svend  Trest,  der  udsatte  sig  for  den  mest  krænkende  Mis- 
kjendelse,  kun  for  at  kunne  udsætte  sig  for  den  sterste  Fare  ved  at  frelse  sin  Herres  og  alle 
sine  Stalbredres  Liv.  Denne  Tak,  hvoraf  hver  Opskrift  nu  har  bevaret  sin  Del,  medens  den. 
oprindelige  Vise  vistnok  ikke  har  glemt  nogen  af  Delene,  denne  Tak,  som  aldrig  burde  forstumme 
paa  danske  Læber,  den  har  Vedel  givet  et  dejligl  Udtryk  i  sine  paa  A  69  og  •  51  grundede 
Vers  {t  82—83): 

Gud  bevare  din  Sjæl,  Niels  Ebbesen!     du  varst  en  dansker  Helt: 
saa  gjærne  vilde  du  dit  Fædernelabd     ved  fremmede  Gjæsler  skilt 

Rrist  .signe  og  hver  god  Dannesvend,     som  baade  med  Mund  og  Hånd, 
uden  Skæmt  og  Tant,  med  Flid  og  Tro,     vil  tjene  sit  Fædernelandl 

Og  her  kan  da  endnu  mindes  den  latinske  Taksigelse,  Niels  Ebbesen  fik  af  en  samtidig  dansk 
Klosterbroder  (Arnemagnæanske  Hdskr.  291.  fol.;  Script,  rer.  Dan.,  V,  507;  Suhm,  XII,  325): 

M  semel  et  ter  G  bis  binos  X  lege  per  te. 
Danorum  mentes  beat  ipse  dies  Sitienles. 
Filius  Ebbonis  Nicholaus  more  leonis 
stravil  serpentem  Gerardum  bella  gerentem. 

Hvilket  paa  mindre  sirlige  danske  Vers  kan  hedde: 

Alle  danske  Sjæle  love  den  Dag 
et  Tusind,  tre  Hundred  og  fyrretive, 
da  Slangen  segned  for  Lovens  Slag, 
da  Niels  Ebbesen  tog  Grev  Gert  af  Li?e. 


A. 


(ReDtzels  Uaaodskrift,  Nr.  19.) 


1.  Grefluen  drog  y  Dannemarck  ind, 
han[num]  fulde  saa  faffuer  en  skare: 
fire  banner  oc  firesintztiuge, 

[buo]  Ihorde  emodtt  hanum  standel 

2.  Greffuenn  skulle  liill  Rander[s]  riide, 
och  didtt  lod  hann  siig  raade: 

och  ihett  wor  hannum  fur  lannge  spott, 
band  skulle  silt  liiff  ther  thabe. 


3.  Icke  wiill  hann  ihett  lade  fordi, 
ennd  wiille  hannd  ihett  freste: 
riider  oc  suene,  bender  oc  bomendt, 
thenum  wiille  bann  bierne  gieste. 

4.  GrefTuen  sende  Niels  Ebbesson  budtt, 
att  band  skulle  tiill  hannum  riide: 
bann  sagde  hanum  fredtt  oc  freliighell 
oc  nu  att  then  same  sinde. 

5.  Greffuen  mette  Niels  Ebessin 
ud  wiid  Rannders  strande: 

"Wer  vel-komen,  her  Niels  Ebiissen! 
oc  huor  gaar  thieg  ttill  bande? 
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6.  Her  du  ihett^  Niels  Ebbessan, 
ocb  warstthu  SDiroen  hiemme? 
huor  liider  thi  Neriuder 

oc  kiere  bustnie  diD? 

7.  Her  da,  gode  Niels  Ebesson, 
oc  guode  Gnde  mia! 

huor  stor  hoffuen  y  Nereiudlandt? 
ocb  buor  liider  frennder  thinne?" 

8.  "Ennd  bafTuer  ieg  i  Neriutlanadtt 
bode  freDder  oc  veooer: 

di  skulle  etbers  naade  tiill  rede  werre, 
om  y  wiill  ihett  afT  tbenum  baffue." 

9.  "Niels  Ebissen,  du  est  en  konnsliig  mand, 
ocb  tber-tbiill  esttbu  from: 

buore  du  kaudt  icke  offuer  komme, 
Iha  riider  tbu  laangll  tber-om. 

to.    Her  tbu  tbe/l,  Niels  Ebiisseu, 
wiilthu  mit  crindt  bortt  riide? 
manoge  suenne  baff«»er  du  mett  dieg, 
ther  du  mott  well  po  liide." 

11.  "Eond  bafTuer  ieg  40  karlle  mett  mig, 
sådan  som  tbi  ære: 

buad  heiler  tbe  ere  flerre  eller  færre, 
ennd  haffuer  ieg  tbenum  fuld  kierre." 

12.  "Haffuer  du  40  karlle  mett  dieg, 
Iba  er  ihett  well  tiill  made: 

y  gaar  red  tbu  y  her  Bugis  gaard 
mett  bundritt  roend  y  plade." 

13.  Dett  vor  all  Niels  Ebessen, 
band  wor  saa  bratt  att  suare: 

"Er  her  anthen  riider  eller  suenne, 
ther  haff[uer]  mig  tben  legen  po  sagdtt? 

14.  Er  ihett  anntbenn  mand  eller  quinde, 
po  mig  ihett  siige  wiill: 

ieg  wiill  rett  aldriig  flette  en  fuodtt, 
fer  ieg  wiill  suare  tber-tbiill." 

15.  "Her  du  theff,  Niels  Ebessen, 

wy  wiille  ther  icke  merr  øm  thalle: 

du  riid  tiill  her  Buge, 

om  band  wiill  wcnskab  baffue  I" 


I    16.    "Skall  ieg  alt  eders  erinde 
tiill  her  Buge  riide: 
tha  giffuer  y  mig  til  kinde, 
buad  ieg  skall  hanum  siige  I" 

17.  "Her  Buge  band  haffuer  mig  undsagtt, 
oc  saa  hin  unnge  Pouell  Glob: 
her  Anders  Frost  er  ocb  en  aff  dem 
oc  er  fremerst  i  ihett  raad. 

18.  Ennd  flere  ieg  haffuer  tiill  wiillie  verit, 
tbe  wiille  mig  nu  forsmooe: 
y  lide  fast  po  her  Bugis  raadt, 
y  sier,  buor  ihett  wiill  gaa!" 

19.  "Her  Bugge  wed  ieg  mihett  aff, 
buad  som  band  wiill  giere: 
Annderss  Frost  haffuer  weriitt  etbers  tbienner 

saa  throff, 
aldriig  skall  y  annditt  speriæ. 

20.  A unders  Frost  haffuer  weritt  etbers  tbienner 

thro, 

aldriig  skulle  i  andiit  spere: 
wiille  band  orloff  aff  ether  tage, 
bui  motte  bandtt  ihett  icke  giere? 

21.  Dett  er  saa  seedtt  y  Dannemarck, 
haffuer  werit  y  gamel  dage: 
naar  en  suend  icke  lenger  tbiene  wiill, 
tha  maa  band  orloff  baffue." 

22.  Da  suarede  grefftie  her  Gertt, 
band  lester  ihett  icke  att  bere: 
((Ther  maa  ingen  suendtt  fra  sin  herre  riide, 
den  stund  hånd  lester  hannom  att  fere." 

23.  "Der  er  ingen  samen  wyitt, 
uden  munckcn  ocb  hans  kappe: 
hoffmand  riider,  ocb  boffmand  komer, 
huor  band  kand  thienne  tiill  tacke." 

24.  "Niels  Ebissen,  du  tballer  mig  fast  emodtt, 
oc  tbu  snacker  allt-for  lenge: 
du  skaitt  anthen  Dannemarck  rerne, 
eller  ieg  skall  lade  diig  bennge." 
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25.  "Skall  ieg  ud  aff  Dannemarck  rerne 
fra  [hustru  oc]  bern  saa  smaa : 
vogssen  skall  y  siige  (her-aff, 

atl  y  mig  nogeu  Ibid  saa." 

26.  "Riid  du  borlt,  Niels  EbiissenI 
ieg  wiill  diig  icke  here: 

eller  ieg  briider  mine  brenner  po  dieg, 
som  ieg  tber  fuld-well  giere." 

27.  "Alder  saae  y  mig  saa  red^ 

ieg  thorde  ey  fuld-well  skielRue: 
greflfue  her  Gertt,  y  sier  well  tiill, 
ocb  mandeliigen  Teocter  ether  sielfTue!" 

28.  "Niels  Ebiissen,  Ihu  snacker  mig  fast  emodtt, 
saa  bafifuer  du  och  giortt  thyer: 

du  skaitt  fryliig  for  mig  were, 
tiill  solen  gaar  tiill  huillc." 

29.  Heden  da  reed  Niels  Ebissen, 
slor  op  mett  huiden  handtl: 
"T  lader  ether  mindis  ihett^ 
ieg  kommer  fuld  snartt  igen!" 

30.  Saa  red  ban  att  weyen  fram, 
band  hug  sin  hest  mett  spore: 

^ther  stodtt  greffuen  mett  alle  sine  mendlt^ 
ingen  epler  hannoni  thorde. 

31.  Det  wor  alt  Niels  Ebisen, 

och  han  kom  ridende  y  sin  egen  gaardtl: 
ude  stod  hans  kiere  hestru, 
band  spurde  binde  om  god  raadtt. 

32.  "Her  du  ihett^  min  kiere  hestru, 
du  skallt  mig  guode  raad  kicnde: 
grefliren  band  haffuer  mig  undsagtt, 
band  siiger,  band  wiill  lade  mig  henge. 

33.  Tbuenne  kor  lagde  band  mig  for, 
ihett  thridie  wor  icke  gott: 

tbett  ieg  skulle  ud  aff  Dannemarck  reme 
fra  alt  ihett  guolz  wy  aaer." 

34.  "Huad  raad  skall  ieg  ether  kiende? 
ieg  er  en  fattiig  quinde: 

de  werste  raad  di  bliffuer  ether  beest, 
om  i  kunde  paa  them  finde. 


35.  De  werste  raad  er  ether  all-best, 
om  y  kunde  paa  thennom  finde: 
anthen  greffuen  y-heell  att  slaa, 
heller  hannom  inde  att  brettde. 

36.  I  lader  ether  hest  tiill  smide  gaa, 
saa  inderliig  well  beslo: 

alle  hagerne  wende  fram, 

ihett  giffuer  ieg  ether  for  raadtt. 

37.  Alle  bagerne  ind-att  wende, 

po  sporitt'de  clher  icke  kiende: 
y  lader  ihett  ingen  mand  wiide, 
the^^  radtt  gaff  ether  en  quif»de!" 

38.  "I  eder  och  dricker,  y  dannissuene, 
y  gier  ether  fuld  glade! 

ferst  thenne  natt  forgangen  ere, 
tha  fannger  wy  dagen  y  stadtt 

39.  Dagenn  komer  ick,  for  solen  skin, 
-  saa  faa  vy  thidende  ny: 

saa  wiill  ieg  paa  mine  suene  sce, 
builcken  fra  sin  herre  wiill  fly." 

40.  Op  tha  stod  de  dannissuene, 
thi  suarit  deriis  herre  saa  fry: 
"Wy  wiill  mett  ether  riide, 
woge  bode  guotz  ocb  liff." 

41.  Saa  redtl  di  tiill  Pruuer-lundlt, 
tber  bunde  the  Iheriis  heste: 
saa  ginge  the  y  Randers  indlt, 
greffuc  Giertt  banum  wiille  di  gieste. 

42.  Dett  wor  Niels  Ebiisen, 
han  kom  tiill  Ratiders-broe: 
"Huilcken  mig  icke  tbiene  wiill, 
och  band  tbage  orloff  nu!" 

43.  Pram  tba  giick  band  liden  Suend  Tresl, 
ham  IroJe  band  allerbest: 

"Min  hrrre,  i  giffuer  mig  arlofT, 
ocb  thcr-thiill  sadell  och  hest!" 

44.  Hånd  begierdede  orloff 

ocb  ther-thtill  sadell  och  hest: 
den  same  dag,  ferind  afflenn  kom^ 
handtl  thienntle  hannom  allorbesl. 
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45.  DpU  vor  Niels  fibisen, 

band  klaper  po  dereno  meti  skiQdl: 
"Du  Btatt  op,  unge  greffue  Gertt, 
Iha  lad  mig  tiill  Iheg  iiidUI 

46.  I  slaar  [op],  grefTue  Gerlt, 
7  lader  mig  tiill  ether  indtl! 
ieg  er  hertug  Hendriicka  budtt, 
band  bafTuer  mig  thiill  ether  sendt.'^ 

47.  '^Estlbu  hertug  Hendriicks  budt, 
thu  ladtt  dieg  icke  forlenogé: 

thu  mad    mig  y  morriigen  y  broder- closter, 
emcllom  mese  och  ottesan ng!" 

48.  "Har  i  thet/,  greffue  Giertt: 
i  dueller  icke  forlepnge! 
Ribe  Ihe^l  er  bestol litt, 
Rolling  ihett  er  brentt. 

49.  Ribe  ihett  er  bestaallitt, 
oc  Rolling  ihett  er  brentt: 

Ihel^  wiill  ieg  for  sanndingen  siige: 
Niels  Ebiissen  band  er  henngtt." 

50.  "Er  ihett  sannden,  du  siiger  mig, 
tha  er  ihett  thiende  guodt: 

hest  oc  kleder  udi  min  gaard, 
then  stund  wi  lefftie  bode." 

51.  Greffuen  ud  afT  winduit  saae, 
hånd  saae  thi  blancke  spiude: 

"Saa  ussell  ieg  tiill  Danncmarck  kom, 
Niels  Ebiisen  holler  her-ude!^' 

52.  De  stette  paa  der  mett  skiold  och  spiud, 
thi  nagler  ginge  alle  y  stecke: 

"Est  thu  her-ende,  greff  Giertt, 
wy  wiille  dieg  en  skolie  tiil-driicke." 

53.  "Siider  thu  neder,  Niels  Ebiisen, 
vi  wiille  oss  beder  forliige: 

sende  wy  bud  effther  hertng  Hendriick 
och  her  Claus  Rrumbdiige!" 

54.  "Icke  sagde  thu  saa  y  gaar 
aitt  ude  wiidt  Randers  strande: 

thu  sagde,  thu  skalt  anthen  lade  mig  henge, 
eller  ieg  skulle  rerne  aff  lanndtt" 


55.  Suariit  thett  then  sortte  suend, 
for  band  vor  icke  huidtt: 

"Lege  wy  nether  then  lange  thalle, 
wy  lader  thi  suerde  biide!" 

56.  "Icke  haffuer  ieg  slott  eller  leenn, 
att  giffue  saa  riig  en  fannge: 

y  spare  nu  icke  thi  skarpe  suerdtt, 
y  lader  thenum  fast  ganngeT 


r" 


57.  Saa  toge  de  greffue  her  Gerll 
alt  udi  sin  gulle  locke: 

saa  hugitt  di  hanum  hoffuitt  fra 
altt  offuer  then  sennge-stock. 

58.  Denn  thiid  greffuen  hånd  vor  dadt, 
och  tha  slo  thi  po  thieriis  thrumer: 
ihett  vor  Niels  Ebiisen, 

aff  bienn  wiille  band  gange. 

59.  Heden  gaar  Niels  Ebiisen, 
band  wiille  aff  byen  fly: 
effther  gaar  her  Offue  Ualss, 
hanndtt  wiille  hannom  ihett  forbinde. 

60.  "Her  du,  her  Offue  Hals, 
lad  du  mig  nu  gaa! 

du  wedst,  thu  est  min  suager, 
thu  motte  mig  inihett  skade." 

61.  "Altt  wcd  ieg  ihett  fuld-well, 
ieg  skulle  din  suoger  were: 

nu  haffuer  thu  slagit  min  herre  ihiell, 
ieg  maa  ihett  icke  giere." 

62.  Niels  Ebiisen  brugtte  sitt  guode  suerd, 
han  wiille  hanum  inihett  wiige: 

her  Offue  Halss  mett  thidske  flere 
thi  motte  ther  lade  theriis  liiff. 

63.  Faaritt  breger,  och  gaassen  keger, 
och  hanen  galler  poo  balle: 

her  Offue  Hals  bleff  balff  miere  wiiltt, 
po  thi  Holster  mone  hånd  kalle. 

64.  Her  Offue  Halss  blieff  halff  miere  wiitt, 
po  thi  Holster  monne  band  kalle: 
greffuin  bleff  om  dagen  slagen, 

och  icke  om  natben  mett  alle. 
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65.  Dett  vor  Niels  Ebiisson , 

band  kom  tbiil  Rannders-broe: 
tber  stod  liiden  SuendU  Throst, 
som  fere  orlofT  thog. 

66.  Nieis  Ebiisenn  gaar  offaer  Randers-broe, 
thi  lebe  eplher  hanum  saa  fast: 

epther  gaaer  liden  Suend  Threst, 
broen  han  epther  hanum  kaste. 

67.  Niels  Ebiisenn  hannd  threen  tiill  sin  hest, 
tiiil  Norinsriiss  monne  hånd  ride; 

ihett  wiill  ieg  for  sandingen  siige: 
band  haffde  bode  angiist  och  quide. 


68.  Saa  gieste  hann  en  kierling, 
hun  haffde  icke  uthcn'tho  laffue: 
Iben  enne  gaff  han  Niels  Ebiisen, 
for  han  slo  then  kullede  greffue. 

69.  Gud  naade  tbinn  siell,  Niels  EbiisenI 
men  du  y  liffuilt  wor: 

saa  manngenn  thislc  y  Dannemarck 
thenn  same  wey  skall  gaa. 


B. 

(a:  Langebeks  Follohdskr.,  Nr.  85.     b:  Magd.  Bårne- 

wiU^  Hdskr.,  Nr.  135.     c:  Reenbergs  Hdskr.,  Nr.  137. 

d:  potts  Foliohdskr.,  Nr.  137.) 


1.  Greffuenn  foer  tbill  Dannemarck, 
del  loedt  band  sig  raade: 

det  vor  hannem  for  langenn  spaatt, 
hånd  skulle  sitt  liff  der  lade. 

2.  Icke  wille  band  det  lade, 
band  wille  dett  bedre  friste: 

ridder  och  suenne,  borger  och  bennder, 
dennum  haffde  band  aet  att  gieste. 

3.  Hånd  haffde  dennum  alle  under  sig, 
i-huor  som  band  drog  frem: 
for-odenn  Niels  Ebbessenn, 

band  ville  icke  gaa  hannem  (bil  handt 

4.  Greffuenn  sennde  Niels  [Ebbessenn]  bud, 
alt  band  skulle  thill  hannem  komme: 
band  sagde  hannem  fredt  och  leyde  thill, 
baade  daa  och  allenn  stunde. 

5.  Greffuenn  mette  Niels  Ebbessenn 
ude  ved  Ranner[s]  strand: 

'^Wer  wel-kommcn,  Niels  Ebbessenn! 
huor  gaar  det  dig  y  haandl? 


6.  Her  du,  Niels  Ebbessenn! 
vor  du  icke  snimen  hiemme? 
huor  saa  lider  dy  Sennder-iyeder 
och  saa  dinne  rige  frennder?" 

7.  "^ell  saa  lider  dy  Sennder-iiuder 
och  saa  minne  rige  frennder: 

dy  wille  eder  thil  willie  verre, 
huor  y  will  dennum  sennde." 

8.  "Niels  Ebbessenn,  du  erst  enn  lystig  mand, 
der-thil  erst  du  klog: 

huor  du  kand  icke  offuer  komme, 
der  rider  du  lang  wey  om. 

9.  Her  du  delt,  Niels  Ebbessenn, 
hui  rider  du  nu  saa  enne? 

y  gaar  saa  haffde    du  hunndred  hoff-mcndt, 
som  dig  monne  alle  thienne." 

10.    "End  haffuer  ieg  ferretyffue  karlt% 
saa-dann  som  dy  nu  erre: 
heller  dy  erre  flere  eller  ferre, 
ieg  haffuer  dennum  alle  fuld  kierre." 


I     11 


"Haffuer  du  ferretyffue  karlle,  dig  (hienn^ 
del  ehr  wel  ret  thil  maade: 
y  gaar  bolt  du  y  her  Bugis  gaardt 
med  hundrede  mend  y  skare." 
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!2.    Dett  war  Niels  Ebbcssenn, 
band  var  saa  brad  Ibil  suar: 
"Er  her  nogenn  ridder  eller  suenne, 
mig  baffuer  deDo  legeoD  paa  sagtt? 

13.    Er  her  enthenn  mand  eller  quinde, 
som  dett  nu  sige  will: 
ieg  skal  aldrig  hannem  enn  fod  fra  gaa, 
fer  ieg  for  suaret  der-thil." 


14. 


"Her  du,  Nelaas  Ebbesseon, 
▼y  thaller  icke  mehre  der-om: 
du  rid  Ihil  her  Bagi, 
om  haod  mit  wenoskaff  vil  haflfue. 


15.  Her  Bugi  baffuer  mig  undsagt, 
och  saa  den  [unge]  Pouel  Glob: 

her  Anders  Frost  ehr  och  enn  aff  dem, 
denn  frommeste  y  eU  land. 

16.  Ieg  baffuer  ether  mest  thill  villie  werriU, 
nu  vill  y  mig  forsmaa: 

7  lyder  saa  lennge  paa  her  Bugis  raadt, 
sher  thil,  huor  det  vill  gaa!" 

17.  "Her  Bagi  ved  ey,  buad  ieg  siger, 
ey  heller,  buad  ieg  monne  gierre; 
det  vil  ieg  for  sanndtbed  sigge: 
hånd  baffuer  eder  tbient  me^  erre. 

18.  Anders  Frost   baffuer  werrit   eders  thienncr 

guodl , 
alt  om  y  wil  dett  Ihro: 
wil  band  orloff  baffue, 
bui  monne  band  det  ey  faa? 

19.  Det  er  saa  seed  y  Dannemarck, 
baffuer  verrit  y  gammel  dage: 

ner  enn  suendl  icke  lenger  tbienne  vil, 
saa  maa  band  orloff  baffue." 

20.  Dett  saa  suarit  band  greffue  Giert, 
hånd  lystedt  det  icke  atl  herre: 

"Der  maa  ingenn  suendt  fra  sin  herre  ride, 
y-men  band  vil  hannem  lenne." 

21.  "Der  er  ingenn  thilsammen  veyett, 
odenn  muncken  och  hans  kappe: 
hoffmendt  redt,  och  hoffmendt  kom, 
y-huem  der  tbienn  thil  tacke." 


22.  "Niels  Ebbessenn,   du   snacker  mig   alt   for 

ner, 
du  thalt  alll-for  lennge: 
du  skal  ennthenn  aff  landet  remme, 
, .  eller  ieg  skal  lade  dig  hennge." 

23.  "Skall  ieg  ud  aff  landet  remme 
fra  hustru  och  bernn  saa  smaa: 
ussel  skal  y  sige  der-aff, 

aU  y  mig  nogenn  thid  saa." 

24.  "Rid  bortt,  Niels  Ebbessenn  I 
ieg  vil  dig  intbett  herre: 

eller  ieg  bryder  min  leyde  offuer  dig, 
ieg  ter  det  fuld-well  gierre." 

25.  "Rett  aldrig  var  ieg  saa  reedt, 
ieg  torde  io  fulduel  skielffue: 
wocther  eder,  greffue  Gierlt, 
wocter  eder  konn  selffuer!" 

26.  "Niels  Ebbessenn,    du    snacker   mig   megilt 

y-mu(1t, 
saa  baffuer  du  giort  vel  thirre: 
du  skalt  dog  min  leyde  baffue, 
thil  sollenn  gaar  thil  huille." 

27.  Bortt  red  Niels  Ebbessenn, 
slog  op  medt  buidenn  bandt: 
';Y  mindis  det,  greff  Giert, 
ieg  skall  remme  aff  landl" 

28.  Dett  vor  Niels  Ebbessenn, 
kom  y  sin  egenn  gaardt: 
det  yroT  hans  kierre  hustru, 
hun  ganger  hannem  y-modl. 

29.  "Her  du  det,  kier  hustru  min, 
buad  raad  kand  du  mig  kiennde? 

ieg  skal  nu  entbenn  aff  landit  remme, 
eller  greffuenn  band  vil  mig  hennge." 

30.  "Huad  for  raad  kand  ieg  eder  kiende! 
ieg  er  enn  fattig  quinde: 

de  werste  raadt  dy  erre  nu  best, 
om  wy  kand  dem  paa  finde. 

31.  Dy  werste  raad  dy  erre  na  best, 
om  wy  kunde  dennum  finde: 
entbenn  greffue  Giertt  y-hiel  att  slaa, 
eller  hannem  inde  brennde. 
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32.  I  lader  ethers  heste  (hill  smedie  gaa, 
och  lader  dem  wel  beslaa: 

och  alle  bager  vender  y  frem! 
del  giffiier  ieg  eder  for  raadU 

33.  Alle  bagernne  vender  y  frem! 

paa  sporet  monne  dy  icke  kiennde: 

y  lader  ihett  ingenn  vide, 

alt  det  lerde  eder  enn  quindel" 

34.  Det  vor  Nielaus  Ebbessenn, 
band  taller  thil  suenne  sin: 
"Huilcke  vil  nu  felge? 

ocb  bailcke  wil  nu  flye? 

35.  Huilcke  wil  mig  felge, 

dy  recker  mig  band  paa  nye: 
buem  som  orloff  haffue  vill, 
band  siger  mig  det  red  nue!" 

36.  Op  daa  stod  dy  dannesuenne, 
dy  suaret  deris  berrc  frilt: 
"Wy  wille  nu  med  eder  ride 
och  wofiue  wort  unge  liff." 

37.  Saa  red  dy  y  Fruertund, 
der  banl  dy  deris  heste: 

saa  gick  dy  y  ga arden n  indt, 
greffue  Giert  saa  wille  dy  gieste. 

38.  Det  vor  Niels  Ebbessenn, 
hånd  kom  thill  Randers-bro: 
"Huem  som  icke  wil  verre  mig  huld, 
band  tage  sig  orloff  nue!" 

39.  Frem  gick  band  lidenn  Suend  Trest, 
hånd  unthe  hannem  aller-besl: 
"Min  herre,  y  giffuer  mig  orlofT, 
och  der-lhil  sadell  och  hesl!^' 

40.  Hånd  begieritt  orloff, 
Iber-thill  sadell  och  hest: 
det  skiede  endt  for  afilenn, 
band  tienthe  bannem  aller-best. 

41.  Det  wor  Niels  Ebbessenn, 

band  klappett  paa  derenn  medt  skindt: 
"T  staar  op,  greflfue  Giert, 
och  lader  mig  nu  indt! 


42.  Staar  op,  greffue  Giertl, 
och  lader  mig  nn  indt! 

ieg  er  hertug  Hennderich[s]  senndebod, 
band  haffuer  mig  tbil  eder  seondt. 

43.  Her  y,  greffiie  Giertt, 
och  dueller  icke  lenge! 
Kolding  ehr  bestollit, 
ocb  Ribe  det  ehr  brend. 

44.  Kolding  er  bestollitt, 
ocb  Ribe  thet  er  brendt; 

och  det  wil  ieg  for  sanndingenn  sige: 
Niels  Ebbessenn  band  ehr  bengt." 

45.  "Er  det  sand,  du  siger  for  mig, 
da  er  thet  thidennde  guode: 
hest  ocb  kleder  udi  min  gaardt, 
deon  stundt  vy  leffuer  boode." 

46.  Dy  lucte  op  denn  greffuis  der, 
tbett  budt  skulle  indt  gaa: 

daa  war  det  Niels  Ebbessenn, 
band  monne  tbil  sengenn  gaa. 

47.  "Her  du,  Niels  Ebbessenn, 
vy  ville  oss  bedre  for-lige: 

wy  sennder  bud  efHer  hertug  Henndricbsscnn, 
ocb  dcr-tbil  Claus  Krommedige." 

48.  "Icke  sagde  y  saa  y-gaardt 
ude  ved  denne  sirand: 

ieg  skulle  da  enthenn  benge, 
eller  remme  aff  landl." 

49.  Suaret  det  denn  sortte  suend: 
"T  lader -ey  len nger  lide! 

y  legger  nu  neder  ethers  lanngc  thalle 
och  lader  suerdenn  byde!" 

50.  Saa  toge  dy  greffue  Giert 
y  hans  gulle  lock: 

saa  hugge  dy  hannem  hoffuedit  fra 
offuer  hans  sennge-stock. 

51.  Der  grefftien  band  vor  dedt, 
da  slog  di  paa  thromme: 
det  wor  Niels  Ebbessenn, 
band  lodl  aff  byenn  gange. 
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Del  Tor  Niels  Ebbessenn, 
hånd  vilde  aff  byenn  flye: 
effler  leb  Offe  Galles, 
baDd  wille  hannem  det  for-biude, 

"Her  du,  Offe  Galles, 
da  lad  mig  nu  gaal 
du  erst  min  suoger, 
du  mig  ey  rere  maa." 


54.  "leg  wed  det  fulduel, 

alt  ieg  din  snoger  skall  verre: 

du  bafluer  alt  slaget  min  herre  y-biell, 

ieg  maa  del  icke  gierre.'' 

55.  Niels  Ebbessenn  bructe  sit  guode  suerdt, 
band  wille  icke  for  hannem  vige: 

det  wor  Offe  Ghalles, 
band  lodt  sil  unge  liff. 

56.  Det  vor  Niels  Ebbessenn, 
band  kom  Ihill  Rannders-bro: 
der  stodt  lidenn  smaa-drenng , 
som  ferre  orloff  tog. 


57.  Niels  Ebbessenn  offuer  Randers-bro  leff 
all  mel  saa  megenn  hast: 

del  [var]  lidenn  smaadreng, 
band  broenn  effter  banneni.  kast. 

58.  Saa  gieste  band  enn  kierling, 
hun  baffde  icke  udenn  tho  leffue: 
dem  gaff  bun  Niels  Ebbessenn, 

for  band  woug  denn  kullede  greffuc. 

59.  Saa  for  hånd  aff  landet  udt 

med  hustru  och  bernn  saa  smaa; 
det  wil  ieg  for  sandtbe/f  sige: 
band  leffuede  bpåe  gladt  och  froe. 

60.  Niels  Ebbessenn  for  aff  landet, 
Ihill  Norge  mon  hånd  ride: 

det  wil  ieg  for  sanåhett  sige, 
band  haffde  fqf-undet  sin  qnide. 

61.  Niels  Ebbessenn  ud  aff  landet  drog, 
hånd  slog  denn  greffue  ihiel: 

saa  glade  waar  alle  dy  dannske, 
at  det  gick  saa  vel. 


c 


(SvaniDgs  Haandskrifl,  II,  Bl.  129.; 


1.  Greffuen  drog  i  Danmarck  ind, 
hannem  fulde  saa  stor  en  skare: 
Gre  bannere  och  6resindlz-tyffue, 
huem  torde  emod  hannem  fare! 

2.  Greffuen  skulle  thil  Randers  ride, 
och  did  lod  band  sig  råbe: 
det  vor  hannem  for  langen  lid 
hånd  skulle  sit  liff  ther  Ihabe. 

3.  Icke  vilde  hånd  del  lade  fordi, 
endog  ville  band  det  freste; 

ridder  och  suenne,  bender  och  boemend, 
thennem  vilde  band  hieme  gieste. 


4.  Greffuen  sender  Niels  Ebbessen  bud, 
bad,  band  skulle  lill  sig  ride: 

"Sig,  hånd  skall  mig  felig  være 
nn  paa  thenne  lidt!" 

5.  Greflfiien  mette*  Niels  Ebbessen 
norden  ved  den  strand: 

"Vel  mette,  god  Niels  Ebbissen! 
och  huad  legger  tro  till  haandt? 

6.  Vel  maathu,  gode  Niels  Ebbissen,     ^ 
och  kiere  frende  mynl 

huor  staar  haaben  i  Ner-Iutlandt? 
och  huor  lider  frenderne  din?'^' 

7.  "Nock  haffuer  ieg  i  Ner-Iutlandt 
bande  frender  och  maffue: 

thi  skulle  etbers  naade  til  rede  vere, 
ihuort  i  ville  thennem  haffue." 
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8.  "Her  du  det,  Niels  Ebbissen, 
da  skalt  mit  erinde  bort  riide: 
mange  stienne  hafluer  da  met  dig, 
och  nu  paa  (benne  lide." 

9.  "Alt  haflfuer  leg  xxx  sueone  met  mig, 
saadanne  som  de  ere: 

ere  de  anten  flere  eller  færre, 

ieg  hafl'uer  tbeonem  alle  fuld  kiere." 

10.  "Haflfuer  du  tredue  suenne  met  digb, 
Ibet  er  saa  vel  til  maade: 

i  gaar  bolt  du  i  her  Buggis  boflf 
mett  hundritt  hoflfmend  i  plade." 

11.  Niels  Ebbissenn  (rinde  en  fod  fra  bannem, 
band  suarit  och  ey  lenger  tauflf: 

"Er  det  enlhen  ridder  eller  suennd, 
som  mig  haflfuer  det  paa  sagdt? 

12.  Er  band  enthen  ridder  eller  suendt, 
som  mig  det  tilsige  vill: 

ieg  skall  aldrig  gaa  foed  fra  hannem, 
fer  ieg  faar  suarit  der-thill." 

13.  "Her  thu  det,  Niels  Ebbessen, 
wi  ?ille  icke  lenger  der-om  thale: 

du  skalt  mit  erinde  thill  her  Bugge  ride, 
om  band  vil  Yenskab  aflT  oss  haflTue." 

14.  "Skal  ieg  til  her  Buggi  ridde, 
och  bannem  e(bers  vilie  forgiflfue: 
tha  skall  i  mig  till  kiende  giflfue, 
huad  ieg  skall  hannem  sige." 

15.  "Flere  ieg  haflfuer  til  gode  giort, 
the  ville  migh  nu  forsmaa: 

lyed  fast  paa  her  Buggis  raad, 
och  see,  huor  det  vill  gaa  I 

16.  Her  Buggj  band  haflfuer  mig  lenge  undsagd, 
och  saa  band  Pouill  Glob: 

Anders  Frost  er  en  aflf  thennem, 
och  fremmerst  i  eders  baab." 

17.  "Anders  Frost  er  eders  tienere  (ro, 
i  skulle  icki  andit  sperie: 

om  en  suend  vil  orloflf  haflfue, 
hue  maa  band  det  ey  giere? 


18.  Det  er  sæd  i  Danmarck, 
haflfuer  veril  aflf  gamel  dage: 
i-huilcken  suend  som  icke  vill  tiene, 
band  maa  vel  orloflf  haflfue." 

19.  Thet  da  suaridt  hannem  greflTue  her  Giertt, 
hannem  lyste  det  icke  att  hore: 

"Ingen  maa  fra  sin  herre  fly, 
men  band  lyster  hannem  att  fere." 

20.  "Ther  er  ingen  sameli  veiet, 
uden  muncken  thill  sin  kappe: 
hoflfmand  ridder,  och  hoflfmand  kommer, 
huilcken  hest  kand  tiene  til  tacke." 

21.  "Her  thu  det,  Niels  Ebbissen, 
du  snacker  alt-for  lenge: 

du  skalt  enthen  aflf  Danmarck  remme, 
eller  ieg  skall  lade  dig  henge. 

22.  "Skall  ieg  ud  aflf  Danmarck  remme, 
fra  beslrue  och  barn  saa  smaa: 

tha  skalt  du  ussell  sige  det, 
att  du  mig  nogen  tid  saae." 

23.  "Her  thu  det,  Niels  Ebbissen, 
och  vilt  du  migh  icke  bere: 

da  skall  ieg  bryde  min  leiden  oflfwer  dig, 
som  ieg  ter  fuld-vell  giere." 

24.  "Aldrig  saae  du  mig  saa  reed, 
och  det  ieg  torde  io  skielflfue: 
greflfue  her  Gier(,  du  see  vell  till, 
mandelig  leyde  sig  sielflf." 

26.    "Niels  Ebbessen,  du  taler  mig  altid  imod, 
baade  nu  och  alle  tide: 
i  aflflen  skalt  du  mig  feligh  vere, 
i  morgen,  til  solen  ganger  neder." 

26.  Niels  Ebbesen  slo  op  met  buiden  haandl, 
band  kaste  sin  hest  omkring: 

"Far  vell,  greflfue  Gert  [och]  alle  din  mendl! 
thu  skalt  acte  mig  snart  igienn." 

27.  Niels  Ebbessen  red  att  veien  frem, 
hånd  bug  sin  hest  met  spore: 

effter  holt  greflfoen  och  alle  hans  mend, 
och  ingen  eflOlhcr  hannem  thorde. 
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28.  Tel  da  vor  Niels  Ebbissenn, 
band  red  till  sin  egen  gaardl: 

emod  gaar  hannem  hans  venne  heslni, 
band  spurde  binde  om  gode  raadt. 

29.  "Her  i  det,  min  venne  hestru, 
huad  raadt  kunde  i  mig  kiende? 

ieg  [skal]  anlhen  aff  Danmarck  ramme, 
eller  greffuen  vill  lade  mig  henge. 

30.  Greffnen  loffnil  mig  tbninde  koor, 
ocb  de  yaare  ingen  gode: 

heller  ieg  ville  aff  Danmarck  remme 
fra  alt  det  godz,  ieg  aae." 

31.  "Huad  raad  kand  ieg  elher  giffue, 
ieg  er  en  hæbelig  quinde: 

de  verste  raad  de  ere  de  besle, 
om  i  kand  Ihennem  paa  finde. 

32.  De  verste  raad  de  ere  de  besle, 
om  i  kunde  (benfiem  offueruinde: 
enthen  greffue  aff  liffue  thage, 
eller  lade  bannem  inde  brende. 

33.  I  lader  eders  beste  till  smidie  sende, 
ocb  lader  i  tbennem  beslaa: 

alle  bagerne  vende  i  frem! 
det  giffuer  ieg  etber  for  raadt. 

34.  Alle  hagerne  vender  i  frem! 

paa  spor  eder  ingen  monne  kiende: 
i  lader  det  ingen  aff  eder  sperie, 
i  lerde  det  raad  aff  en  quinde!" 

35.  "I  æde  ocb  dricke,  min  danne-suenne , 
1  gierer  eder  rosens-glade: 

ferst  tbenne  nat  forgangen  er, 
saa  kommer  dagen  i  stade. 

36.  Dagen  den  kommer,  for  solen  stander  op, 
saa  fanger  vi  tidende  paa  nye:    : 
i-huilcken  suend  sin  herre  er  tro, 

hånd  maa  icke  fraa  bannem  flye." 

37.  Op  da  stode  de  gode  hoffmend, 
de  toge  alle  tieniste  paa  ny: 
uden  Niels  Ebbesens  sester-senn, 
band  vilde  da  fra  hannem  fly. 


38.  Saa  red  de  til  Fruer-lund, 
ocb  der  bant  de  dcris  beste: 

saa  gick  di  tben7iem  i  Randers  indt, 
greffue  Giertt  bannem  vilde  de  gies(e. 

39.  The  bant  deris  heste  udi  Fruer-lund, 
de  ginge  offuer  Randers-bro: 

saa  bleffue  de  greffue  her  Giertt   hans  gest, 
det  vor  it  sellskab  tro. 

40.  Niels  Ebbissen  sielff  til  deren  red, 
som  band  fick  da  udi  sind: 

"leg  er  hertug  Henrichs  budt, 
bed  greffuen  lade  [mig]  iindti" 

41.  "Est  du  hertug  Hendrichs  bud, 
da  lad  dig  icke  forlange: 

med  mig  i  morgen  i  bredre-kiercke , 
mellem  messe  ocb  olbe-sangb!" 

42.  "Da  lader  eders  budt  til  deren  gaa, 
thage  breffuit,  eders  senn  eder  sende  1^ 
Ribe  haffuer  band  bestollet, 

ocb  Kolding  den  er  brendt." 

43.  Greffuen  band  ud  aff  vinduit  saae, 
band  saae  de  blancke  spiude: 
"Dssell  ieg  til  Danmarck  kom, 
Niels  Ebbissen  holder  her  ude!" 

44.  De  stette  paa  der  met  glaffuen  ocb  spiud, 
det  naglerne  ginge  alle  i  stecke: 

"Vaag  op,  greffue  Gert!  est  du  her  inde, 
vi  ville  dig  en  skaale  til-dricke." 

■ 

45.  "Set  dig  neder  paa  min  seng! 
vi  ville  08S  bedre  forlige: 

vi  steder  bud  efiler  hertug  Hendrik 
(oc)b  her  Claus  Rrumedige." 

46.  Det  suaret  greffuena  liden  smaa-dreng, 
band  vaar  Niels  Ebbessens  firende: 
"Lader  du  greffuen  dig  giecke  i  dag, 
buer  mand  da  vorder  i  skende." 

47.  "Ieg  haffuer  hnercken  slot  eller  feeste, 
att  gieme  saa  rig  en  fange: 

bruger  nu  baade  suerdt  ocb  spiud, 
ocb  lader  dennem  haffue  deris  gang!" 
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48.  Thend  (id  greffuen  band  vor  ded, 
ocb  da  slo  de  paa  tromme: 

thet  da  vor  Niels  Ebbissen, 
hånd  vilde  aff  byen  gange. 

49.  Thet  da  vor  Niels  Ebbissen, 
band  vilde  aff  byen  fly: 

der  mette  hannem  her  Aage  Hass, 
liand  vilde  hannem  det  forbinde. 

50.  "Her  du  det,  her  Aage  Hass,* 
lad  mig  min  vie  bort  fare  I 

du  vedst  fuld  uell,  du  cst  min  snager, 
Jhu  malle  mig  inthel  skade." 


5t.    "AU  er  det  sanden,  ieg  haffuer  din  f[r]('nrk(*, 
och  vi  burde  venner  att  vere: 
du  haffuer  slagil  min  herre  ihiell) 
iegh  maa  det  icke  gare." 

52.  Saa  droge  de  ud  deris  gode  suerde, 
Niels  Ebbissen  vilde  icke  vige: 

her  Aage  Hass  band  hoffuilt  fra  hug, 
saa  lagde  de  del  tillige. 

53.  Thack  hafiue  Niels  Ebbissens  sestersenn! 
band  var  hannem  en  tiener  tro: 

band  kaste  op  Gælene  for  greffuens  mendt, 
som  vilde  cffuer  Randers-broe. 


(*: 


Anna  Munks  Bdskr.,   Nr.  7. 
Hdskr.,  Nr.  13.) 


b:    Anna   Basses 


1.  Greffuenn  skulle  tiill  Rannders  ride, 
och  did  lodt  hanndt  sig  rabbe: 

och  dett  var  hannom  for  lonngenn  spaadl, 
hanndt  skulle  siilt  liff  ther  tabbe. 

2.  Greffuenn  hannd  sameUer  alle  sinne  mend, 
hannd  drager  adt  Sles'-vig  innd: 

och  alldrige  saa  ingen  man ndt  sligin  skare, 
annthen  fere  eller  siden. 

3.  Thie  war  well  attenn  lusstondt  sketber, 
for-udenn  riider  och  frebornne  mendt: 
well  llll  banner  och  femssentzliffue, 
och  huem  kunde  stride  imod  theml 

4.  Greffuenn  stede  buodt  till  Niells  Ebisscnn, 
atb  hanndt  skulle  thill  hannom  komme: 
och  thalle  med  hannom  om  rigenns  heste, 
det  skulle  hannom  noget  fromine. 

5.  Tett  war  Niels  Ebisenn, 
hanndt  inndt  adt  dorenn  threen: 

och  dett  tha  war  denn  kollede  greffue, 
hannd  slannder  hannom  op  igienn. 


6.  "Wer  wellkomenn  Niells  Ebissenn, 
du  gierer  dig  alt  saa  gladt! 

huor  lider  dig  i  Dannemarck 
medt  dinne  frender  och  maffue?" 

7.  "Well  haffuer  ieg  i  Dannemarck 
burde  rigge  frennder  och  maffue: 

thi  skall  eders  naade  tbil  thienniste  vere, 
i-huor  i  wiille  dennom  baffue." 

8.  "Her  du  dett,  Niels  Ebissenn, 

du  skaldt  huerckenn  sorige  eller  quide: 
mannge  suenne  haffuer  du  med  dig 
och  nu  paa  denne  tide." 

9.  "Thiffue  suenne  haffuer  ieg  medt  mig, 
slig  aldt  som  di  erre: 

er  der  annthenn  flere  eller  fer, 
ieg  haffuer  dennom  alle  kiere." 

10.    VHaffner  tu  thiffue  suenne  med  dig, 
det  er  saa  vell  till  maade: 
y-gaar  holKu  y  her  Bugis  gardt 
médt  vell  hunderett  mandt  i  skare." 

il.    "Ere  her  nogen  erlige  mand, 
som  ded  beuisse  will: 
ieg  will  hanem  aldrig  en  foed  fra  gaa, 
forend  ieg  faar  suared  hanem  der-lliill.'' 
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12.  ''Heere  du,  Nielaus  Ebbessenn, 
da  snacker  aldt  for  lennge: 

du  ftkaldt  endteo  Daoemarck  remme, 
eller  ieg  skal  lade  dig  henuge." 

13.  "Huad  da  haffuer  ieg  brudt  der-lbiil, 
adl  haffue  saa  baard  en  deed? 
berre,  i  vider  mig  seuterss  fresl, 
adt  tbaalle  med  hustru  minnl 

14.  Sennterss  frest  den  ere  goed, 

och  kommer  mig  well  tbill  fromme: 

men  ere  iegb  nogen  danne^kuindes  saenn, 

da  skall  iegh  ferre  komme." 

15.  "Niels  Ebessenn,  du  est  enn  kendige  mand, 
der- tbill  haffuer  du  stuor  fromme: 

ehuor  du  kand  icke  offuer  komme, 
der  rider  du  om." 

16.  "Aldrig  saa  mig  nogenn  saa  reed, 
adt  ded  ieg  thorde.  ey  skielfTue: 
greffuen,  i  sier  eder  vell  for, 

och  mandelig  vodte  sig  sielff*!" 

17.  Hiem  da  reed  Niels  Ebessen, 
och  raade  hannd  med  sin  frue: 
"Grefl'uen  haffuer  mig  undsagdt, 
och  saa  band  Peder  Blaa. 

18.  Greffuen  haffuer  mig  undsagdl, 
och  saa  hånd  Pouell  Glob: 

och  flere  mig  bafl'uer  giordt  imod 
udi  dene  samme  haab." 

19.  Ded  vare  her  Nielaus  Ebessen, 
klappedlt  hinder  ved  huiden  kinndj 
"Du  kiend  migb  nogen  goede  raad, 
hiertle-aller-kierest  minn !" 

20.  "Huad  raad  skall  ieg  eder  kiende? 
ieg  ere  icke  udenn  en  kuinde: 

di  verste  raad  ere  eder  hest, 
ehao  som  denem  kand  finnde. 

21.  Di  verste  raad  skal  vere  bedst, 
ehno  denem  ellers  kannd  finde: 
endten  greffuen  i-hiell  adt  slaa, 
eller  hused  offuer  hanem  brende." 


22.  "Ded  vare  Nielaus  Ebessenn, 
hånd  ganger  i  fruer-stuen  innd: 
skencker  band  for  sine  dane-suene 
baade  mied  och  wienn. 

23.  "I  eder  och  drecker,  i  dane-suene, 
1  gierer  eder  roesenns-glad  I 

ferst  dene  nadt  for-gangen  ere, 
saa  vil  Niels  Ebesen  ridde." 

24.  Op  stoed  di  danne-suene, 

di  suaredt  deris  herre  saa  frie: 
"Vi  will  eder  felge,  huor  i  vill, 
och  waage  baade  bals  och  liff." 

25.  Saa  reed  di  thill  Fruer-lund, 
och  der  bandt  di  deris  heste: 
saa  gick  di  i  Randertz  ind, 

och  greffiienn  saa  vilde  di  gieste. 

26.  Ded  mellte  Nielaus  Ebbessen, 
band  kom  paa  Randertz-brou : 
"Huelcken  aff  mine   suene    ey   ville  tbienne 

med  Ihrou, 
hannd  thagger  strax  orloff  aff  migh  nu!" 

27.  Frem  da  ginnge  den  liden  smaa-dreng, 
den  hannd  haffde  saa  kier: 

"ålin  herre,  i  giffuer  mig  orluff! 
mig  laster  icke  lenger  adt  vere." 

28.  Saa  gieck  hanndt  frem   hinn  unnge  Suenndt 

Threst, 
dcnndt  troffuett  hannd  aller-bcst: 
"Herre,  y  giffuer  mig  orloff, 
och  ther-till  sadell  och  hest!" 

29.  "I  tager  nu  orloff,  i  dannesuenne, 
huem  icke  lester  adt  tbienne  migl 
och  riider  y  thiH  enn  anndenn*  herre, 
ther  kannd  lenne  ether  beder  innd  ieg!" 

30.  Bortt  thaa  gick  thenndt  lidenn  smaa-^drinng, 
och  saa  hannd  Suenndt  Trost: 

denn  samme  dag,  fer  afflenn  kum, 
di  thiennte  deris  herre  best. 

31.  For  tha  gick  thennd  lidenn  smaadrinng^ 
Niels  Ebbessenn  icke  veste: 

saa  gick  hanndt  till  greffuenns  der, 
hanndt  klappcU  ^Ilt  saa  liste. 
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32.  Frem  (ha  gick  denn  lidenn  smaa-drinng, 
hanndt  klappett  paa  derenn  med  skinndt: 
"leg  er  hertoug  Henndrickis  buodt, 
band  vell  ether  lennllig  finnde." 

33.  "Eslu  hertoug  Henndrickis  buodt, 
och  siger  du  mig  det  for  sanndt: 

tha    bed    hannoa^    mede    mig  i  kierchen   y 

morgenn , 
mellum  messenn  och  utbe-sanng!" 

34.  "Ribbe  thenndt  er  bestolldett, 
och  Kollinng  denn  er  brenndt: 
ihett  yell  ieg  for  sanndenn  sige, 
Niels  Ebessenn  hannd  er  henngdL" 

35.  "Er  detl  sanndenn,  du  siger  for  mig, 
tha  er  (hi  thiedinnge  fuld  guode: 
heste  och  kleder  i  minn  gardt, 
thenndt  stundt  vii  leffue  buode." 

36.  Greffuenn  hannd  ud  aff  vindued  saa, 
band  saa  thi  blanncke  spinde: 

"Fuld  vossinn  ieg  til  Dannemarck  kom, 
Niels  Ebbissinn  boller  ude!" 

37.  Hannd  slette  derenn  op  med  sinn  fuodt, 
thet  nagellenn  gick  alle  i  stecker: 
"Greffuenn,  om  du  este  her  innde, 

ieg  vell  dig  enn  skolie  thill-dricke." 

38.  "Vii  setter  os  neder  paa  enn  senng, 
wii  vell  os  belle  beder  forlige: 

▼ii  sennder  buodt  efftber  her  Affui  Trest, 
och  epther  her  Clauetz  Rrumdige." 

39.  "Icke  tha  sagde  i  saa  i  gar, 
ieg  stodt  for  eders  senng: 

tha  skulle  ieg  annthenn  Dannemarck  remme, 
heller  y  skalle  lade  mig  hennge. 

40.  Nu  hafluer  ieg  huerckenn  borig  beller  feste, 
adt  glemme  saa  riig  enn  fonnge: 
suenne,  i  lader  suere  och  kniffae, 

y  lader  dennom  till  hiertt^tt  gange!" 

41.  Gesinne  kieger,  och  farett  breger, 
och  hanenn  galer  paa  hialdenn: 
greffuenn  bliff  uunder  thielenn  veitt 
bandt  glemtte  paa  sinn  moder  adt  kalle. 


42.  Nu  rider  greffuenns  dane-suenne, 
saa  såre  tha  monne  thi  quid: 

greffuenn  hanndt  bliff  unoder   thieienn   veitt 
udi  tbenn  samne  thid. 

43.  Thett  var  Niels  Ebbesenn, 
hannd  ville  aff  byenn  gannge: 
efflher  (ha  liebe  di  Rannders  borger, 
di  ville  hannom  gribe  thill  fonnge. 

44.  Der  di  komme  thill  Rannders-brouff, 
som  di  skulle  offuer  gaonge: 

ther  stodt  hin  unnge  Sueondt  Trøst, 
som  fere  orloff  tog. 

45.  Niels    Ebbessenn    gick    nier    adt    Rannders 

-brouff, 
di  redt  efflher  hannom  saa  faste: 
epther  stodt  hinn  unnge  Suenndt  Trest, 
och  brouffuenn  epther  hanno«»  kaste. 


46.    Thette  var  Niels  Ebbessenn, 

hanndt  kom  udenn  Rannders  by: 

ther    meder    hannom    Ofliie,    hanns    sester 

-senn, 
sig  sie[l]ffuer  till  megen  quide. 


47.  Ded  vare  Offue,  hans  sester-seen, 
thogh  hanem  i  ermen  reed: 

"T  haffuer  veied  min  here  i  dagh, 
ded  skal  kaaste  ederss  deed.'' 

48.  "Haffuer  ieg  veied  din  herre  i  dagh, 
maa  ieg  icke  heden  komme: 

Offue,  hindrer  du  mig  i  dagh, 
ded  bliffuer  did  lided  thil  fromme." 

49.  Ded  vare  Nielaus  Ebbessen, 
och  band  sedt  suerd  uddrogh: 
ded  vare  Offue,  hans  sester-sen, 
hannd  aldt  i  stecker  hoegh. 

50.  Offue  legger  paa  Randerti-brou , 
ere  hoggen  aldt  i  stycker: 

band  vare  kled  i  sielcke, 
saa  unde  da  vare  hans  lecke. 
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51.   Tback  hafTur  alle  di  dane-suene! 
di  thiente  deris  herre  med  Ihrou: 
saa  reed  band  Ibill  kiere  baslru  sin, 
band  leffiier  bade  glad  ocb  fron. 


52.    Ded  vare  nidrig  saa  fattig  en  kuinde, 

baffde  bun  icke  iidcnn  en  IcetT: 

hun  gafT  den  gierne  Niels  Ebbessen. 

for  band  wog  den  kulede  greff. 


B. 


(Svanings  Haandskrift,  II,  fil.  05.) 


1.  GrefTue  Gert  hånd  drog  til  Randers« 
oc  did  lued  band  sig  rade: 

del  vaar  baunem  for  langen  spaad, 
band  skulde  sit  liff  der  lade. 

2.  GrefTuen  band  sende  Niels  Ebbessen  bud, 
al  band  skulde  til  hannem  ride: 

frilig  til  oc  frilig  fra 

skulde  band  faar  hannem  bliffue. 

3.  GrefTuen  oc  Niels  Ebbessen  de  snacket  sammen 
ude  ved  Randers  strande: 

fulld  lidet  da  vaar  deris  skempt, 
end  bal  minde  gammen. 

4.  "Her  du,  Niels  Ebbessen, 
du  ver  vel-kommen  her! 

huor  lider  dine  frender  udi  Ner-lutland? 
oc  huor  staar  landet  der?'' 

5.  ''Vel  slaar  landet  udi  Ner-Iutland, 
saa  monne  mine  frender  oc  lide: 
de  skulle  eder  alle  til  tienste  være, 
ebuor  i  dennem  lil-sige." 

6.  "Her  du,  her  Niels  Ebbessen, 
vilt  du  mig  sanden  sige? 

mange  suenne  baffuer  du  met  dig, 
der  du  terst  vel  paa  lide." 

7.  '^All  haffuer  ieg  trediue  suenne  met  mig, 
oc  flere  oc  icke  ferre: 

del  vil  ieg  for  sanden  sige, 

ieg  haffaer  denoem  alle  vel  kiere." 


8.  ''Niels  Ebbessen,  du  est  en  fuld-tax  mand, 
bui  slår  du  saa  lang  veg  om? 

du  laa  i  gaar  i  her  Bugges  eng 
all  med  ccc  mend. 

9.  Her  du,  her  Niels  Ebbessen, 
alt  buad  ieg  siger  dig: 

du  haffuer  mange  suenne  udi  dit  bred, 
dem  haffuer  du  faaet  fra  mig. 

10.  Du  haffuer  met  dig  hin  unge  Hans  Prost, 
fremmerst  udi  din  skare, 

oc  siden  de  skalcke,  hans  bredre  tho, 
som  ufrilig  monne  fra  mig  fare." 

11.  "Alle  de  suenne,  der  ieg  haffuer, 
dem  haffuer  ieg  fanget  mel  ære: 
her  i  det,  min  edelig  herre, 

i  ter  intbel  effler  dem  kære. 

12.  Der  er  ingen  til-sammen  viid, 
uden  muncken  oc  hans  kappe: 
bolfmand  rider,  oc  hoffmand  kommer, 
huor  band  kand  liene  til  tacke." 

1.3.    "Frelig  est  du  til  mig  kommen, 
oc  fredlig  maattu  bort  ride: 
giorde  ieg  del  icke  for  min  christelige  tro, 
trang  skulde  veycn  dig  bliffue." 

14.  "En  ferstelig  leide  haffue  i  mig  giffuen, 
alt  om  ieg  maa  hende  nyde: 

men  haffuer  i  noget  ont  i  sinde, 
i  skulle  det  selff  fortryde." 

15.  "Her  du  det,  her  Niels  Ebbessen, 
ieg  taler  met  dig  saa  lenge: 

du  skalt  enthen  aff  Danmarck  remme, 
eller  ieg  skal  lade  dig  henge." 
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16.  "Tiue  maa  i  i  galgen  opheoge 
baade  for  uggel  oc  em: 

men  ieg  vil  all  udi  Oanmarck  boe, 
alt  boss  min  hustro  oc  bern." 

17.  "Olte  dage  lofluer  ieg  dig, 
dem  skalt  du  baffue  til  frest: 

er  ieg  en  ecte  danne-konis  sen, 
ieg  skal  dig  fere  geste." 

18.  "Greffue  Gert,  i  er  en  hastig  mand, 
der- til  min  herre  saa  from: 

buor  i  icke  frem  met  magt  kand  komme, 
da  rider  [i]  en  anden  veg  om." 

19.  Det  vaar  her  Niels  Ebbessen, 
hånd  kam  der  ridende  udi  gaard: 
ude  stod  hans  kiere  moder, 

hun  vaar  vel  suebt  udi  mord. 

20.  "Hel  staa  i,  min  kiere  moder, 
oc  kiender  mig  gode  raad! 

greffue  Gert  band  haffuer  mig  undsagd, 
det  sagde  hånd  mig  udi  gaar." 

21.  "Hui  da  sper  du  raad  aff  mig? 

ieg  er  selfTuer  en  sorge-fuld  quinde: 
de  versle  raad  de  ere  dig  best, 
huem  dem  kunde  paa  finde. 


22.  De  verste  raad  de  ere  dig  best, 
huem  dem  kunde  paa  finde: 
enthen  greffuen  ihiel  at  sla, 

oc  eller  inde  at  brende. 

23.  Drag  du  dig  til  smidie, 

oc  lad  dine  heste  vel  skoe! 
vent  du  alle  bagerne  frem! 
det  er  dit  beste  raad. 

24.  Vent  du  alle  hagerne  frem! 

paa  sporet  dig  ingen  kand  kiende; 
lad  dett  ingen  mand  aff  dig  faa, 
da  togst  det  aff  en  quinde!" 

25.  Niels  Ebbessen  red  til  Bygholm, 
oc  bed  Rnud  Ebbessen  ud:  • 

"Greffue  Gert  band  haffuer  mig  und-sagd, 
som  her  alh  hind  stalte  her  Rnud." 


«  « 


P. 

(Vedel  II,  Nr.  41.) 


Effter  Rong  Erick  Mendueds  ded  kom  hans  Broder  Ghristofer  (il  Rongeligt  Regiment,  Dog 
met  wiige  Lycke  oc  fremgang;  Thi  band  vdi  sin  tid  haffuer  for  sin  Halffbroders,  Greffue  lohans  afF 
Vagerland,  skyld  ferd  sig  vdi  en  obenbare  Feide  met  Greffue  Gert  aff  Holsten  oc  nogle  andre  Forster, 
som  hulde  paa  Greffuens  Maand;  Huilcken  languarige  Rrig  vaar  baade  hannem  selff  oc  hans  Bern  oc 
ganske  Riget  meget  skadelig  oc  forderffuelig.  Oc  den  gode  Herre  Greffue  Gert  selff  spand  icke  helder 
Silcke  der  ved:  sætte  sig  i  en  stor  bondless  Gield  oc  loed  paa  det  sidste  Liffuit  i  Lebel,  som  deone 
Vise  formelder.  Thi  der  Roning  Ghristofer  met  tuende  sine  Senner  vaar  hended,  oc  Rigel  stod 
Rongelesl,  fast  vdi  Ni  samfelde  Aar,  giorde  det  Danske  indfedde  Ridderskab  huer  sit  beste,  at  vd- 
driffue  fra  sig  disse  skadelige  fremmede  Giester,  som  vaare  for  vel  vaand  til  at  hente  Bytte  her  vdaff 
Landet  ind  i  Holsten.  Blant  andre  haffuer  denne  ærlige  Danske  Heldt  oc  velbyrdige  Ridder,  Herr 
Niels  lepssen,  sæt  sig  op  imod  Greffue  Gert,    der   hånd   kom   ind   vdi  lutland,  Anno  Domioi   1340, 
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fillefToe  tusinde  mand  sterck,  oc  lagde  sig  vdi  Randers,  saa  gaa(  som  mit  vdi  Landet,  oc  loed  brende 
oc  reffue  atleuegne  omkring  sig.  Herr  Niels  er  selff  vdi  egen  Person  dragen  til  bannem,  oc  der  de 
icke  ere  vorden  ens  met  huer  andre  om  dagtingen,  hafTuer  band  redeligen  vndsagd  hannem,  oc  der 
met  offuerilet  hannem  oc  slaget  hannem  ihiel  vdi  Randers,  den  1.  Aprilis,  Anno  Domtni  1340. 
Denne  Greffue  Gert  kalledis  Gerardus  Galuus,  det  er  den  Rullede  GrefTue,  Fordi  at  hånd  vaar  noget 
flinskallet  etc. 


1.  GRefTuen  drog  i  Danmarck  ind, 
hannem  fulde  saa  faur  en  Skare: 
Fire  Bannere  oc  Firre  oc  tiue, 
huo  torde  imod  hannem  fare! 

2.  Greffue  Gerl  band  vilde  til  Randers  ride, 
oc  djd  loed  hånd  sig  raade: 

Det  vaar  hannem  for  langen  tid  spaad, 
band  skulde  sit  Liff  der  lade. 

3.  Icke  vilde  band  lade  det  bliffue  fordi, 
hannem  lystede  det  at  friste: 

Riddere  oc  Suenne,  Render  oc  Bomend, 
dennem  vilde  hånd  hiemme  gieste. 

4.  Grefluen  sende  Niels  Ebbissen  bud, 
at  band  skulde  til  hannem  ride: 

Iland  sagde  hannem  Fred  oc  Fredlighed  til, 
saa  tryg  skulde  være  den  Leide. 

5.  GrefTuen  band  medte  Niels  Ebbissen, 
norden  ved  Randers  Strande: 

''I  være  vel  kommen,  Niels  Ebbissen! 
oc  bure  gaar  eder  i  haande?" 

6.  Greffnen  racte  Niels  Ebbissen  Haand, 
der  roet  de  taledis  samroen: 

Saa  lidet  da  vaar  der  Skeml  iblant, 
oc  end  fast  mindre  gammen. 

7.  "Har  du,  kiære  Herr  Niels  Ebbissen, 
du  være  vel  kommen  her! 

Hure  staar  Hoffuen  i  Nerre  lutland? 
huad  ere  for  Tidende  der? 

8.  Hure  lide  dine  Frender  oc  Maffue  saa  rige, 
der  til  din  fliertens  kiære? 

Huad  belder  ville  i  fecte  met  .mig, 
eller  Freden  aff  mig  begere?" 

9.  "Vel  staar  Ht>ffueD  i  Nerre  lutland, 
buer  mand  er  trest  oc  fro: 

Konme  i,  Herre,  met  Peide  eller  Fred? 
huad  skulle  wi  lide  paa? 


10.    End  haffuer  ieg  nu  i  Nerre  lutland 
baade  Frender  oc  rige  Maffue: 
Eders  Naade  de  skulle  til  rede  være, 
ville  i  det  aff  dem  haffue.'^ 


11.  "Niels  Ebbissen,  du  est  en  kaanstig  Mand, 
oc  der  til  est  du  from : 

Huor  du  kand  icke  den  rette  Vey  dræbe, 
du  rider  saa  langt  der  om. 

12.  Her  du,  Herr  Niels  Ebbissen, 
vilt  du  mit  ærende  bort  ride? 

Hure  roange  Suenne  haffuer  du  roet  dig, 
soro  du  ter  vel  paa  lide?" 

13.  "End  haffuer  ieg  nu  blant  luderne  hin  faste, 
baade  Ven  oc  dér  til  Frende: 

Saa  gierne  da  skulle  de  felge  roet 
oc  rood  deris  Fiender  stande. 

14.  Alt  haffuer  ieg  Trediue  Suenne  met  mig, 
saadanne  som  de  nu  ere: 

Huad  helder  de  ere  flere  eller  ferre, 
ieg  haffuer  dem  alle  lige  kiære." 

15.  "Oc  haffuer  du  Trediue  Karle  roet  dig, 
da  er  det  vel  til  roaade: 

I  gaar  bolt  du  i  Herr  Buggis  Gaard 
met  Hundrede  Heste  i  Plade." 

16.  Niels  Ebbissen  suarede  saa  offuerbrat, 
hånd  trinde  en  foed  til  bage: 

"Oc  er  det  enten  Ridder  eller  Suend, 
soro  roig  den  Legn  paa  sagde! 

17    Oc  er  det  enten  Mand  eller  Quinde, 
mig  det  ter  sige  til: 

leg  skal  aldrig  vige  for  bannem  en  foed, 
ferre  ieg  fanger  suaret  der  til." 

18.    "Her  du,  kiære  Herr  Niels  Ebbissen, 
wi  ville  der  om  ey  tale: 
Du  ride  ben  til  Herr  Bugge,  din  ven, 
om  band  vil  Troskaff  holde!" 
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19.  ''Sknl  ieg  eders  ærende  fare  her  fra 
oc  til  Her  Bugge  ben  ride: 

Huad  skal  ieg  hannem  paa  eders  vegne? 
del  lade  i  mig  ferst  vide!'' 

20.  "Herr  Bugge  band  haffuer  mig  lenge  vndsagd, 
uc  saa  hin  vnge  Poffuel  Glob: 

Herr  Anders  Prosl  er  en  afT  dem, 
oc  fremmerst  vdi  eders  Hob. 

21.  Oc  selflT  haffuer  du,  Niels  Ebbissen, 
nogle  Hoffmend,  ride  boss  dig: 

Oc  de  baffue  værit  vdi  mil  Bred 
oc  cre  nu  remle  fra  mig. 

22.  Perst  er  band  hin  vnge  Eske  Prosl, 
oc  saa  hans  Brodre  to: 

Poruden  min  ia^  foruden  min  minde, 
de  aflf  min  Tieniste  drog. 


29.  Her  du  del,  kiære  Niels  Ebbissen, 
du  snacker  all  for  lenge: 

Enten  skalt  du  afT  Danmarck  remme, 
eller  ieg  skal  bde  dig  benge. 

30.  Predlig  est  du  hid  kommen  til  mig, 
fredlig  maa  du  hen  ride: 

Loed  ieg  det  icke  all  for  min  Tro, 
du  skulde  faa  andet  at  vide." 

31.  "En  Perstelig  Leide  haffbe  i  mig  giffaen, 
om  ieg  den  ellers  maa  nyde: 

HafTue  i,  Greffue  Gert,  noget  ont  i  Sinde, 
det  kand  eder  selff  fortryde. 

32.  Tiffue  maa  i  vdi  Galgen  lade  henge 
baade  for  Raffn  oc  Ørn: 

Saa  letlelig  ieg  vdafT  Dannemarck 
ey  remmer  fra  Hustru  oc  Bern. 


23.  End  flere  ieg  haffuer  lll  Vilie  giort, 
dog  de  mig  nu  forsmaa: 

I  liude  fast  paa  Herr  Buggis  Raad, 
i  see,  bure  det  vil  gaal" 

24.  "Herr  Buggis  Raad  veed  ieg  icke  aff, 
huad  band  vil  lade  eller  giere: 

Anders  Frost  haffuer  været  eders  Tiener  tro, 
i  skulle  icke  andet  spere. 

25.  Herr  Anders  Prosl,  den  duelig  Mand, 
forsuarer  saa  vel  sin  ære: 

Vilde  band  aff  eder  Orloff  haffue, 
bui  vilde  i  hannem  det  veire? 

26.  Det  haffuer  været  Sæd  i  Dannemarck, 
i  ler  det  icke  saa  klage: 

Al  huilcken  Suend,  som  icke  vil  tiene, 
da  maa  band  Orloff  tage. 

27.  Oc  der  er  ingen  til  sammen  viet, 
vden  Munt'ken  oc  hans  Kappe: 
Hoffmand  rider,  oc  Hoffmand  bier, 
huor  band  kand  tiene  til  tacke." 

28.  Del  da   suarede   bannem  Greffue  Herr  Gert, 
bannem  lystet  det  icke  at  bere: 

"Ingen  maa  fra  sin  Herre  bort  fare, 
naar  band  lyster .  hannem  at  fere. 


33.  Men  skal  ieg  remme  aff  Pæderne  land  bort, 
fra  Hustru  oc  Bern  saa  smaa: 

Wselig  skulle  i  vist  sige  der  aff, 
at  i  mig  nogen  lid  saae." 

34.  "Ride  du  bort,  Niels  Ebbissen! 
ieg  vil  dig  ingenlunde  bere: 

Eller  ieg  bryder  min  Brynie  paa  dig, 
som  ieg  ter  fuld  vel  giere." 

35.  "Aldrig  saae  nogen  mig  end  saa  red, 
ieg  torde  io  fuld  vel  skelffue: 

Here  i,  Greffue  Giert,  i  see  vel  til 
oc  mandelig  vocle  sig  selff!" 

36.  "Du  snacker  mig  meget  til  meen  oc  mod, 
Niels  Ebbissen,  effler  din  Vilie: 

Til  i  Morgen  est  du  fredlig  for  mig, 
lil  Solen  ganger  lll  huile. 

37.  Denne  dag  oc  saa  den  anden  til  quelde, 
dem  maa  du  haffue  (il  frist: 

Er  ieg  en  ede  Greffuis  Sen, 
ieg  bliffuer  saa  snart  din  gesU" 

38.  "Greffue  Gert,  i  er  en  hastig  Mand, 
der  til  en  Herre  saa  from: 

Huor  i  met  magt  kunde  icke  komme  frem, 
i  ride  en  anden  Vey  om«" 
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39.  Bort  reed  llerr  Niels  Ebbissen^ 
slog  op  Odel  huiden  Haand: 
^'GrefTiie  Gert,  i  lade  eder  mindis  vel, 
saa  snart  kommer  ieg  igien!" 

40.  Niels  EbbissoD  ri*ed  at  Veyen  frem, 
band  hug  sin  Hest  mel  Spore: 

.Effter  bolt  Greffuen  oc  alle  bans  Mend, 
oc  ingen  bannem  felge  torde. 

41.  Saa  reed  band  bort  mct  snaren  Ferd, 
kom  biem  vdi  sin  Gaard: 

Hånd  klagde  sig  for  sin  væne  Hustru, 
spurde  bende  om  beste  raad. 


42. 


"Hel  side  i,  kiæriste  Moder  min! 
or  huad  gifiue  i  for  raad? 
Greffuen  vil  mig  aflT  Landet  vddriffue, 
band  undsagde  mig  i  gaar. 


43.  Tueode  kaar  lagde  band  mig  for  vden  skemt, 
den  Tredie  vaar  icke  god: 

leg  skulde  bannem  suerie,   eller   ramme  aff 

Land, 
eller  hengis,  hans  Ord  saa  stod." 

44.  "Huad  raad  kand  ieg   optencke  eller  gilTue? 
ieg  er  en  blysom  Quinde: 

De  verete  raad  de  blifTue  eder  best, 
kunde  i  dem  ellers  paafinde. 

45.  De  verste  raad  de  ere  nu  besl, 
kunde  wi  dem  ellers  paafinde: 
Enten  den  Greffue  ibiel  at  slaa, 
eller  Husit  offuer  bannem  brende. 

46.  I  lade  eders  Heste  til  Smedie  skicke, 
oc  lade  dem  der  beslaa: 

Alle  de  Hager  dem  vende  i  frem« 
eders  spor  ingen  kiende  maa. 

47.  Alle  de  Hager  dem  vende  i  ind, 
paa  sporet  kand  ingen  eder  kiende: 
I  lade  det  aldrig  nogen  mand  vide, 
i  l«rde  det  afT  en  Quinde!" 

48.  "I  ede  oc  dricke  mine  Danls  Suenne! 
huer  giere  sig  fro  oc  glad: 

Naar  denne  Nat  forgangen  er, 
da  fange  wi  Dagen  i  Stad. 


49.  Icke  kommer  Dagen,  forend  Solen  skin, 
saa  faa  wi  Tidende  ny: 

Huilcken  Suend  sin  Herre  er  fast  or  tro, 
band  maa  icke  fra.  bannem  fly." 

50.  Op  da  stode  de  Hoffmend  saa  tresle, 
de  toge  der  Tieniste  paa  ny: 
Foruden  Niels  Ebbessens  Sesler  son, 
band  vilde  da  fra  bannem  fly. 

51.  De  Hoffmend  sore  saa  boy  en  eed, 
de  vilde  opsætte  deris  Liff: 

Oc  ride  met  bannem  saa  dristelig  frem, 
huor  band  vilde  yppe  den  Riff. 

52.  Saa  rede  de  dem  (il  Fruerlund, 
der  bunde  de  deris  Heste: 

Saa  ginge  de  dem  i  Randers  By, 
den  kullede  Greffue  at  geste. 

53.  Del  vaar  Herr  Niels  Ebbissen, 
band  kom  til  Randers  Bro: 

"Huilcken  Suend  som  icke  vil  felge  met, 
band  tage  sig  Orloff  nul" 

54.  Frem  da  gick  band  liden  Suend  Trest, 
band  trode  bannem  aller  best: 

"Min  Herre,   i  giffuo  mig  Orloff  paa  stand, 
oc  der  til  Sadel  oc  Hest!" 


55.  Hånd  begerede  Orloff  oc  fick, 
(ler  til  baade  Sadel  oc  Hest: 
Den  samme  dag,  forend  Afiten  kom, 
band  lienle  sin  Herre  best. 

56.  Niels  Ebbissen  selff  til  Derren  reed, 
som  band  fick  da  i  .Sinde: 
Hånd  stedte  der  paa  met  skarpen  Spiud, 
som  Greffuen  selff  vaar  inde. 

57.  "I  stande  op^  Herre,  aff  Seffn  saa  brat! 
i  lade  mig  lil  eder  ind  I 
Eders  kiære  Broder,  Greffue  Hinrick, 
band  baffuer  mig  til  eder  send." 

I    58.    "Est  du  bid  send  aff  Broder  min, 
du  lad  dig  icke  forlange: 
Made  mig  i  morgen  vdi  Closter  Kircke, 
mellem  Messe  oc  Ottesang!" 
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59.  "I  lade  eders  Dreng  til  Oerren  gaa, 
tage  BreflTuet^  som  eder  er  send: 
Oc  nu  er  Ribe  saa  hart  belagd, 

oc  Colding  den  er  brend.. 

60.  Ribe  er  bestaaldet  end  saa  hart, 
Colding  oc  Vedel  er  brend; 

Det  vil  ieg  for  Sanden  sige: 
Niels  Ebbissen  hånd  er  hengd." 

61.  "Oc  er  det  sanden,  du  siger  for  mig, 
da  ere  de  Tidende  gode: 

Dn  skalt  holdis  i  ære  oc  agt, 
saa  lenge  wi  lefTue  baade. 

62.  I  lade  nu  op,  i  tefTue  for  lenge, 
i  lade  det  Bud  indgaa! 

Seyr  er  vunden,  oc  Landet  er  tuingd, 
er  det,  som  band  siger  fra." 

63.  Grcfluen  hånd  ud  aff  Vindnet  saae, 
band  saae  de  blancke  Spiude: 
"Saa  wsel  ieg  til  Danmarck  kom, 
Niels  Ebbissen  holder  her  vde!" 

64.  De  stedte  paa  Derren  met  Skiold   or  Spiud, 
de  Nagler  ginge  alle  i  stycke: 

"Esl  du  her  inde,  du  kullede  Greffue! 
rn  Skaale  wi  dig  tildricke." 

65.  "Dii  sidde  her  ned,  Niels  Ebbissen! 
wi  ville  OBS  bedre  furlige: 

Sende  wi  Bud  effler  Hertug  Hinrick, 
oc  saa  Herr  Claus  Krumdige." 

66.  "Icke  da  sagde  du  saa  i  gaar, 
alt  vd  ved  Randers  Strand: 

Du  vilde  da  enten  lade  mig  henge, 
eller  ieg  skulde  remme  afT  Land." 

67.  Det  suarede  Greffuens  liden  Smaadreng, 
band  vaar  Niels  Ebbissens  Prende: 
"Lader  du  dig  met  Ord  saa  gecke, 
huer  mand  da  bliffue  i  skende." 

68.  Oc  det  da  melte  den  sorte  Suend, 
fordi  band  vaar  icke  huid: 

"Wi  legge  nu  ned  denne  lange  tale, 
wi  lade  de  Snerde  bidde!" 


69.  "Icke  haffuer  ieg  Slotte  eller  faste  Borge, 
at  giemme  saa  rig  en  Fange: 
I  spare  nu  icke  de  skarpe  Suerde, 
saa  fast  i  lade  dem  gange  1" 

70.  Saa  toge  de  den  haarde  Voghals 
vdi  sin  gule  Lock: 

Saa  bugge  de  hannem  sit  Hoffuit  fra 
alt  offuer  den  Senge  stock. 

71.  Den  tid  al  Greffuen  vaar  slagen  ihiel^ 
oc  da  sloge  de  paa  Tromme: 
Del  vaar  Herr  Niels  Ebbissen, 
band  vilde  aff  Byen  gange. 

72.  Hånd  haslede  strax  at  Byen  vd, 
band  torde  ey  lenger  bie: 
Der  medie  bannem  Herr  Offuc  Halss, 
band  vilde  hannem  det  forbtude. 

73.  "Oc  her  du  det,  Herr  Offiie  Hals, 
du  giere  mig  ingen  skade! 
Du  est  min  Suager  huld  or  iro, 
du  maa  oss  fare  lade." 

74.  "Fuld  vel  veed  ieg  vort  SuogerskafT, 
saa  nær  som  det  monne  være: 
Men  du  haffuer  slagen  min   Herre  ihiel, 
ieg  lader  dig  icke  fare." 


75.  Faaret  breger,  oc  Gaasen  keger, 
og  Hanen  gal  paa  Halde: 

Herr  OØue  Hals  blefT  Veyen  trang, 
at  de  Holster  monne  band  kalde. 

76.  Hånd  kunde  de  Danske  cy  lenger  bestaa, 
at  de  Holster  monne  band  kalde: 
Greffuen  bleff  om  Dagen  slagen, 

oc  icke  om  Natten  met  alle. 

77.  Saa  droge  de  vd  deris  gode  Suerd, 
Niels  Ebbissøn  vilde  icke  vige: 

Herr  Offue  Hals  band  Hoffuedet  fra  bug, 
saa  lagde  de  del  lil  ligt*. 

78.  Niels  Ebbissen  kom  (il  Randers  Bro, 
der  vancket  saa  gode  hug: 

Der  fanl  hånd  da  hin  liden  Suend  Trest, 
som  ferre  OrlofT  tog. 
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79.  Niels  Ebbissen  gaar  ofiucr  Randers  Bro, 
de  Holster  efller  bannem  baste: 

EfTler  gaar  band  hin  liden  Suend  Trest, 
oc  Broen  band  eliter  bannem  kaste. 

80.  Tack  baffue  Niels  Ebbissens  Sesler  sen! 
band  vaar  sin  Morbroder  tro: 

Hånd  kaste  i  Fiorden  de  Fiellcr  saa  brat, 
de  Holster  funde  ingen  Bro. 

81.  Niels  Ebbissen  geste  sig  en  Kicriing, 
bun  haffde  ickon  to  Leff: 

Del  ene  gaff  bun  Niels  Ebbissen, 
band  slog  den  kullede  GreflTue. 


82.  GVD  beiiare  din  Siel,  Niels  Ebbissen! 
du  ?aarst  en  Dansker  Heldt: 

Saa  gierne  baflfde  du  dit  Fæderne  Land 
ved  fremmede  Gester  skildt. 

83.  CHrist  signe  oc  huer  god  Danesuend, 
som  baade  mel  Mund  oc  Haand, 
Wden  Skemt  oc  Tant,  met  flid  oc  Tro, 
vil  (iene  sit  Fæderne  Land! 


Hdskr.  har  nogle  Spring  i  Versetallene^ 
hvad  dog  ikke  synes  ai  antyde  nogen 
Mangel  i  Texten.  Tallene  10,  65  og 
70-79  overspringes^  saa  OpskrJs  V.  10-63, 
64-67  og  68-69  betegnes  med  Tallene 
11-64,  66-69  og  80-81.  —  /  Hdskr. 
forekommer  felgende  Rettelser  og  Tillæg 
med  A.  S.  Vedels  Haand.  1)  Efter 
venner  i  V.  S,  L,  2  har  han  skrevet: 
gieffue,  men  wiider  samme  Ord:  maffue; 
det  første  er  sagtens  Vedels  eget  Forslag 
til  Rim  paa  baffue,  men  han  har  ladet 
denne  Rettelse  fare^  da  han  andensteds 
fandt  det  rette  Rimord  maffue,  der  findes 
t  C  7,  »  7  (o^  I  10).  2)  Mellem  V.  8 
og  9  indskyder  han  et  helt    Vers : 

End  haffuer  icg  i  Nerre-lutUnd 
baade  ven  oc  der-til  frcnde: 
de  skulle  eders  naade  til   rode  virrc^ 
i-huort  i  ville  dennom  brnsende. 

Dette  •  Vers  {ændret  i  f  13)  ligner  vel 
stærkt  B  7  (t  Forbindehe  med  K  8),  men 
kan  dog  retfærdiggjere  en  Formodning 
om,  at  Vedel  har  kjendt  en  Opskrift, 
som  nu  ikke  haves,  3)  Gloss  i  V.  17, 
L.  2  rettes  til  Glob,  som  i  B  15,  €  16, 
•  18  (og  f  20).  4)  ihett  raad  t  V.  17,  L.  4 
rettes  til  den  haab,  som  i  €  16,  §18  {og 
9  20).     5)   Over  korner  i  V  23,  L.  3  har 


han  skrevet  bier,  en  virkelig  Forbedring 
i  Udtrykket  {optagen  i  f  27),  der  vel 
turde  have  traditionel  Hjemmel.  6)  Det 
i  V.  25,  L.  2  glemte  hustru  tilfejes.  7) 
sennge  t  V.  57,  L.  4  rettes  til  borg-stue 
{JCs  Læsemaade  dog  beholdt  i  9  70}.  8) 
Efter  stod  f  V.  65,  L.  3  tilfejes  da  hin 
{ligesaa  i  9  78).  9)  Efter  fere  i  V.  65, 
L.  4  indskydes  vdaff  hannom  {ej  optaget 
i  9  78). 

A.     V,  1 ,  L.  4.     stande,  rettere  Cl.*  fare. 

V.  2,  //.  4.  thabe,  saal.  ogsaa  C  2,  ia  1, 
men  der  (v>  råbe;  B  1,  Db  1,  R  1:  raade 
rv>   lade.     (Jfr.  Anm.  t.  B  1.) 

V.  3,  L.  4.     bierne,  Hdskr.:  h\enne. 

V.'4,  I/.  3.  freliighc//,  er  ikke,  som  Vedel 
vil  {9  4):  Fredlighed,  men  Felighed 
{o:  Sikkerhed,  Lejde;  se  Molbechs  GI. 
d.  Gloss. ;  jfr.  Anm  t,  A  28).  L.  4.  A'# 
Læsemaade  udgaaet  jra  den  t  C  4:  nu 
paa  thenne  tidl  (Jfr.  C  8,  B  8),  og  lige- 
saa den  i  B  4,  hvor  komme  er  traadt 
isteden  for  det  ældre  Rimord  ride.  D  4 
gaar  ud  fra  dette  komme  og  danner  der- 
til en  ny  Rimlinie.  Sidste  Linie  har 
dog  maaske  egenlig  lydt:  han  maalte  der 
vel  paa  lide.     (Jfr.  E  2.) 

V.  6,  L.  2.  snimen, /f<^«A:r..*smimen.  L.4. 
Rigtigere  i  B  6:  och  saa  dinne  rige  frennder. 
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A»  V,7j  L.2,  finde,  kan  da  ikke  være 
Fjende^  men  matuke  Sinde  (JLedsager^ 
Ven);  C  6  har  frende.  L.  3.  hoffucD, 
(o:  JETuen),  Hdskr,:  hoffuiU  (C  6:  haaben, 
R  4-5:  landet). 

y.  8.  Rimet  /attes  paa  Grund  af  en 
Sammenblanding  af  to  Læsemaadert  nem- 
lig  den  i  C  7,  B  7:  maffae  oo  bafifde,  og 
den  i  M  7  og  det  oven  anferte  Aer  af 
Vedel  indskrevne  Vers :  frennder  oj  sennde. 
(]E  5:  lide   ro  sige.) 

V.  12,  X.  4.  plade,  Hdskr.:  plodt  (C  10: 
plade;  i  11,  i  10:  skare.) 
y.  13.  Rimet  forstyrret  ogsaa  i  i  12, 
C  11;  A  og  Vs  Læsemaader  tyde  paa 
Rimet  brat  ro  sagt;  men  C  er  nær  ved^ 
hvad  vel  turde  være  det  oprindelige: 
tagde  Qt:  tav")   co  sagde. 

-       y.  17,  L.  2.     Glob,  saal.  B  15,  €  16,  B  18; 
Hdskr.:  Gloss. 

y.  18,  L.  3.  lide  .  . .  po,  opfatter  Vedel 
(T  23)  som  lyde  paa  o:  here  efter;  men 
ogsaa  B  16  lyder  paa  o^  C  15  lyed  paa 
bør  vistnok  opfattes  som  lide  paa  o; 
stole  paa. 

y.  19.  Li.  1-2  rigtigere  end  i  B  17,  men 
L.  3-4  maaske  rigtigere  der. 
V.  20.  Rettere  veh  ^om  B  18,  med  andre 
Rim  end  forHge  Vers;  O  17  som  A  20, 
men  der  fattes  da  ganske  K  19. 
y.  21,  X/.  2.  y,  saal.  ogsaa  B  19;  rettere 
dog  €  18:  aff. 

y.  25,  I/.  3.  vogssen,  «t;arer/f/ ussel  «B 23, 
C  22  (wselig  i  f  33).  —  A  51  har  ussell,  og 
saal.  o^øaa  €43(0^1^63),  men  B36:  vossinn. 
Om  disse  Former  er  talt  her  foran  II, 
S.  342  og  III^  S.  169  i  Anm,;  men 
Sagen  hænger  ikke  saaledes  sammen^  som 
der  antages  9  at  ussen  (yussen^  vosen, 
voxen^  er  Forvanskning  af  usselt  der 
er  et  Tillægsord,  men  omvendt,  at  ^^usseV^ 
paa  nogle  Steder  i  Opskrifter  eller  Af- 
skrifter er  kommet  isteden  for  det  ældre 
og  ej  Jorstaaede  ^^ussen'^^  der  er  et  Bi" 
ord  af  Betydning:  i  en  ulykkelig 
Stund^  ulykkeligvis.  Saaledes  bruges 
det  overalt  i  Viserne:  Nr.S?  €  28:  fuld 
Tssenn  ieg  thinn  moder  war;  Nr.  82  141: 
woxzen- bleff  ieg  eders  brud;  iVr.  82f39 
0^8  51:  wozen  [få:  Tock],  at  han  nogen 


tbid  datler  fieck,  hvortil  svarer  A27:  thett 
wor  fald  ilde,  hun  skuld  dotter  fede,  og 
i  Syvs  Text  t  42:  O  væ,  hun  nogentid 
dotter  fedde;  Nr.  10  €  31-32:  leg  strider 
fuld  ussen  [32 :  ▼  o  z  e  n]  emod  thend  skiold, 
der  i  skinner  hammer  ocb  tang,  hvilket  i 
E  15  skrives:  usell  seer  ieg  then  som 
skiold,  og  af  Vedel  i  12  43-44:  leg  strider 
ilde  imod  det  Skiold,  Wselig  strider  ieg 
imod  det  Skiold;  Nr.  5  B  33:  lissen 
maa  ieg  sige,  dett  ieg  heden  foer;  A  39: 
vosen  alle  de  stunde,  de  dage,  der  ieg  hid 
redt;  Nr.  130  A  40:  fiild  vsen  bleff  y 
daner-kongens  sleffreds-wyff ,  hvilket  her 
af  Vedel  er  misforstaaet  i  C  49:  Fuld- 
voxen  bleff  i  Kongens  Slefred  viff.  Vedel 
har  dog  ogsaa  Formen  ussen^  f.  Ex.  i 
vor  Nr.  158  B  33:  i  skulle  der  wsen 
selff  aff  sige.  Allerede  Chr.  Pedersen 
ændrede  i  sin  Udgave  af  Karl-Magnus 
den  ældre  Texts  ussen,  osen  til  ussel 
^Skrifter  ved  Brandt,  V,  529).  Vi  gjen- 
finde  Ordet  i  gammelsvensk ,  altid  som 
Biord;  saal.  i  Dideriks  Saga^  Kap.  98: 
'^'^  o  s  ende  let  iak  min  hæst  hema"*"^  i  Øst- 
getalag  skrives  det  osini^  o  sine,  og  i 
den  mindre  Rimkrønike  hedder  det: 
*^osinne  kommo  the  ther"*.  Ihres  For- 
klaring i  Gloss.  Suio-Goth.^  I,  296-97, 
hvor  "^^osinne*^  gjøres  lig  ''ojsinne*^  {hvad 
ogsaa  sker  i  Schlyters  Glossar  til  Up- 
landslag^,  og  begge  disse  Ord  udledes  af 
sinne  [iter^  vicesj,  er  ikke  rigtig.  Den 
oldnorske  Original  til  den  svenske  Dide- 
rikssaga  har  paa  nysanf.  Sted  ésynju^ 
og  det  er  da  ajgjort  heraf  det  gamle 
dansk-svenske  Biord  osinne^  ussen  skal 
Jorklares.  Det  oldnorske  ^ésynju*^  staar 
ofte  adverbielt  for  at  ésynju^  fv^^^ 
ésynju  og  betyder:  paa  en  utilbørlig 
Maade;  saal.  i  Fomm.  Sig.  V,  15:  *^pat 
segir  Sighvatr^  at  Asldkr  ha/i  frændvig 
vegit  ok  mjdk  ésynjfi.  Den  gammeldanske 
Form  af  dette  Biord  er  da  egenlig 
wsynne,  u-senne,  hvoraf  ussen.  Det 
forekommende  Forslag  aj  v  er  en  Jydsk 
Dialektudtale ;  men  x  eller  gs  for  ss  be- 
tegner næppe  nogen  Udtale;  er  dog  ej 
heller  en  ren  Skrivfejl,  da  det  forekam- 
mer   oftere^    men    maa    være    en    urigtig 
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Skrivemaadåj  der  til  en  vis  Grad  har  i 
vundet  Hævd» 
A.  V.  26,  L,  3.  brenner,  Hdskr. :  "bremner" 
el,  "brenmcr"  (jf/r.  "smiinen"  i  V.  6, 
"maglcr"  i  V.  52).  Vedel  herefter  (f  34) : 
Eryoie;  men  den  rette  Læsemaade  er  dog 
nok  den  •'  I  24,   €  23:    min   leyde   offuer 

dig. 

-  V.  27,  L.  2.     skielffue,  saal.  ICB;  Hdskr.: 

skielle. 

y.  28,  L.3.  fryliig,  burde  hedde:  felig, 
som  f  €  4  o^  25;  men  ogsaa  i  R  2  o^ 
13  C'  30  og  36).-  frilig,  frelig,  fredlig, 
S  10:  ufrilig,  samt  her  foran  i  V.  4: 
frelitglief / ,  saa  Fejlen  maa  have  været  i 
Munden,      (/ff'  ^^-   ^58  A  3  o.  s.  v.) 

-  V.32,  L.  1.     Har,  Hdskr.:  Herde. 

V.  33,  L.  3.  (bett  ieg  skulle ,  staar  to 
Gange  i  Hdskr.  L.  4.  Rimet  her  og  i 
C  30  maaske  egenlig:  aatte   cv?   godt. 

y.  39,  Ij.\.     for,    maa  her  vasre   =   fer 

(som    Vedel   ogsaa   har   i  f  49)    og   ikke 

==  fordi;    men   saal.   maa   for    opfattes  i 

C  36,    hvis  Nægtelsen   ikke    er  ud  falden 

der. 

y.  43,  L.2.     band,  Hdskr.:  ham. 

-  y.45,  /..2.     skindt,    saal     141,    132; 
Hdskr.:  skiold  (der   her   er  Skrivf.^   men 
staar  rigtig  i   V,  52). 
y.  52,  //.  2.     nagler,  Hdskr.:  roagler. 
y.  54.     Kortere  og  bedre  i  B  48.      L.  3. 
skalt,  bør  vel  være:  skulde, 
y.  56,  L.  1-2.     leenn  alt  giffue,  ber  hedde: 
feste  att  giemme,  som  i  C  47,  B  40. 
V.  63  og  64.     Se  her  foran  i  Indlednin- 
gen S.  511  og  514. 

y.  69,  L.  2  og  4.  men  . . .  liffuitt . .  •  skall, 
burde  sagtens  lyde  :  om  . . .  lifliie  . . .  skulde. 

Mm  \  og  t  ere  Afskrifter  o/*  t;  d  igjen 
Afskr.  af  c;  deres  Læsemaader  altsaa 
uden  Betydning. 

y.  6,  Z#.  3.     Sennder-iyeder  her  og  i  n.  V, 
maa    være    en    Fejl  for    Ner-iyder;   jfr. 
k  6,  7,  8;  C  6,  7;  B  4,  5. 
y.  8,  L.2.     klog.    Rimet    kræver:    from, 
som  f  I  9,  B  15,  B  18. 

-  y.  11,  L.3.  Bugis,  a  Aer.*  Bagis,  t  y.  14, 
15  og  17:  Beske,  i  y.  16:  Beskis. 


B«     y.  12.     Jfr.  Anmærkning  til  k   13. 

y.  14.  Rimet:  tale  co  bafTue,  som  i  A  15, 
C  13. 

y.  15,  L.  4.     Urigtig;    A  17:    er  fremerst 
i  thelt  raad;   C  16:    och   fremmerst  i  eders 
baab  (ogsaa  B  18  rimer  haab   cx)   Glob). 
y.  17.     Jfr.  Anmærkning  til  A   19. 

-  y.20,  L.4.  lenne.  Rimordet  i  A  22, 
€  19:  fere. 

y.  21,  Xf.  4.     lAnien  forstyrret  haade  her 
og  t  C  20:  rigtig  t  A  23,  K  12. 
y.  22,  L.2.      thalt,     maaske     Skrivf   f: 
Ibaler,  foranlediget  ved  det  f elgende  "allt". 

-  y.  27,  L.  4.  Denne  fra  k  29  og  C  26 
ajvigetide  Læsemaade  maa  da  forstaas 
saaledes:  husk  paa^  at  I  har  gjort  mig 
fredles  j  og  vogt  eder  derfor  for  den 
fred  les  e/ 

y.  34,  L.  3.     Hntlcke,  a:  her:  Huilcken. 

y.  37,  L.  3.     gaardenn,  Fejl  for:  Randers, 

som  de  andre  Opskrr.  have. 

y.  40,  L.  4.      tienthe,    a:    unthe,    her    en 

Skrivf. 9  men  rigtig  i  forr.    V.   (Jfr.  A  44, 

B  30.) 

y.  46,  X/.  4  burde  vel  snarere  lyde:  band 

ganger  for  sengen  at  staa. 

y.  54,  L.  3.     berre,  a  her  urigtig:  suuger. 

(Jjr.  A  61,  C  51,  B  47-48.) 

C«  y.  2,  L.  2.  råbe,  skal  vel  betyde  raabe 
(i  Bemærkelse  som  det  tydske  rufen'); 
rettest  er  jo  raade  oj  lade,  som  /Bl, 
Bk  1  o^  B  1 ;  men  som  her  saal.  ogsaa 
t  Ba  1  o^  tildels  t  A  2. 
y.  5,  L.4  er  forvansket;  A  5:  oc  hnor 
gaar  Ihieg  tiill  bande;  B  5:  huur  gaar  det 
dig  y  baandL 

y.  6,  L.  1.  Vell  maathu;  forvansket  for: 
Vell  matt,  som  i  forr.  y,  el.  for:  Huor 
maa  thu.  L.  2 :  frende  og  X/.  3 :  haaben, 
se  Anm.  t.  A  7. 

y.  7,  L.  2.  maflue,  Hdskr. :  maffre. 
y.  11.  Jfr.  Anmærkning  til  A  13. 
y.  20,  L.  4.     Jfr.    Anmærkning    til  B  21. 

-  y.24,  L.4.  A  27,  B  25  og  B  16  have: 
wocte  for  leyde;  B  som  her:  sig  for  kVs 
eder.  (Ogsaa  Vedel  har  i  135:  sig,  hos 
P.  Syv  rettet  til:  eder.) 

-  y.  34,  L.  4.  lerde,  (som  i  B  33),  Hdskr. : 
lade  (som  i  forr.  Lin.). 
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€.  y.  36,  L.  1.  Jfr.  AnuuBrkning  til  A  39. 
y.  37^  L,  3-4  staa  her  isteden  for  dem  i 
A  40,  B  36,  D  24.  Da  C  fattes  A  42-44, 
saa  kan  denne  Læsemaade  dog  godt  staa 
her;  men  det  gaar  ikke  an^  som  Vedel 
gjor^  at  have  det  samme  paa  to  Steder 
(f  50,  54-55). 

y.  39  findes    kun   Aer;    L.  4  vistnok  ikke 
rigtig. 

-  y.  52,  L.  4.  Vedel  beholder  (f  77)  denne 
Læsemaade^  der  synes  mig  meningsløs; 
det  rette  vistnok  i  A  62,  B  55,  eller:  saa 
lagde  band  barn  i  lige,  eller  maaske:  med 
flere  tyske  tillige. 

D«  %  og  h  ere  vistnok  ikke  udgaaede  af  een 
•  fælles  Grundskrift  9  altsaa  ikke  to  Af' 
skrifter  af  een  Opskrijt,  men  to  nær^ 
beslægtede  Opskrifter  (Jra  samme  Tid^ 
Egn^  Slægt).  AlleVs  mere  end  blot  ortho^ 
grafiske  Afvigelser  anføres  derfor  i  disse 
Anmærkninger.  Overensstemmelsen  imel- 
lem ti  og  h  er  gjennemgaaende^  og  de 
fleste  af  deres  Afvigelser  indbyrdes  kunde 
vel  forklares  af  fri  Afskrivning;  men 
nogle  af  dem  tilhøre  kjendelig  den  mundt' 
lige  Tradition.  Naar  saaledes  %  i  V,  \. 
har  Rimene:  rabbe  ro  labbe,  b:  raade  cv> 
lade,  saa  er  denne  Afvigelse  traditionel^ 
eftersom  C  2  har  de  første^  B  1  oy  B  1 
de  sidste  Læsemaader^  og  A  2  vakler 
imellem  begge.  Ligesaa  i  V.7^  hvor-9L 
har:  eders  naade,  som  A  8,  C  7;  b:  eder 
alle,  som  E  5.  Ligesaa  i  V.  10,  hvor  a 
har:  gardt,  b:  baab;  den  første  Læsemaade 
t  A  12  og  BH,  den  anden  i  C  10. 
Ligesaa  i  V,  32-33,  hvor  a  har:  Henn- 
drick,  b:  Hendrirksen;  det  første  gjenjin- 
des  i  AG,  det  andet  i  B.  Det  lod  sig 
jo  vel  tcBnket  at  Traditionen  her  kunde 
have  indvirket  under  Afskrivningen:  en 
Skriver  kan  have  en  Forskrift  for  sig 
og  dog  stundom  (yilkaarlig  eller  uvil- 
kaarlig)  ombytte  dennes  Udtryk  med 
andre  i^  som  andensteds  fra  ere  ham  be- 
kj endte;  men  detme  Forklaring  passer 
ikke  godt  paa  de  mange  Udeladelser  i 
B  b :  den  fattes  ganske  V.  35  og  gjør  eet 
Vers  af  de  to  V.  43-44 ,  hvad  da  endnu 
kunde   være   en  uforsætlig  (i  sidste  Til- 


fælde maaske  endog  en  forsætlig")  Ude- 
ladelse af  en  Afskriver ;  men  der  maa^ 
som  strax  skal  vises^  desforuden  fattes 
adskillige  Vers  t  Db,  som  have  haft  Plads 
t  D&>  Saa  store  Forglemmelser  ere  uri- 
melige i  en  Afskrift^  og  jeg  foretrækker 
derfor  den  i  Spidsen  satte  Farklaring. 

a  er  nu  kun    tilstede  i  to  Brudstyk- 
ker^ det  ene  omfattende  Textens  V.  1-10, 
det   andet    dens    V.  28-44 ,    da   to   Blade 
fattes  inde  i    \isen    og    eet   ved  Slutnin- 
gen,    a'«    y.  1-10  bære  i  Hdskr.   Tallene 
1,  2,  3,  4,  5,  6,  8,  9,  10,   11;  men  der 
mangler  dog  intet  mellem  Textens  V,  6-7, 
det  er  kun  Ta  Ilet,  der  er  oversprunget. 
Efter  V.  10  {Hdskr.'s  "11")  staar  nederst 
paa  Bladets  Bagside  "12",  men  herefter 
fattes  de  to  Blade^  og  Hdskr,  tager  atter 
fat    med  Textens    V.  28,    som   (da    Tallet 
har  staaet   nederst  paa  Bagsiden   af  det 
manglende  Blad)  fattes    sit   gamle  Num- 
mer^ som  har  været  "34",  da  de  følgende 
Vers  (Textens    y.  29-46)    betegnes   35-48 
(49    overspringes),    50-53.      Heller    ikke 
hert  hvor  Tallet  49    er   oversprunget    (»•• 
mellem  Textens    V.42  og  43)   synes  der^ 
jor  at  jattes  noget.      Skriveren  af  a  har 
altsaa    den   slemme    Vane    at    overspringe 
Tal  i  sin  Nummerering  af  Versene^  og  det 
kan  han   da  mistænkes  for  at  have  gjort 
ogsaa  paa  de    to   manglende   Blade;    men 
hele  fem  Tal  har  han  dog  vel  ikke  over- 
sprunget paa  dem,  og  det  maatte  han  da, 
hvis  han  ikke  havde  haft  mere  paa  dem, 
end  hvad  b  Aar  i  Lakunens  Plads^  nem- 
lig     de    sytten    Vers:     Textens     11-27. 
Hertil  kommer,  at  de  to  Blade  have  haft 
rigelig  Plads    til   de    to    og    tyve   Vers, 
der  fattes    ifølge   a'«   Nummerering  (dens 
V.  12-33);  det  bliver  iGjennem^nit  halv- 
sjette Vers  til  hver  Side,  og  a  Aar  ellers 
fem   eller   sex   {undertiden   dog  kun  ^re) 
Vers  paa  Siden.    Om  da  end  a  Aar  over- 
sprunget   to    Tal   og   kun    haft  fem    Vers 
paa  hver  Side,   saa  bliver   det    dog    tyve 
Vers    isteden   for    Vs     sytten.       Hvilke 
Vers    det   kunde   være^    som  a  Aar    AayV, 
men  b  fattes ,   er   svæi*t   at   sige:    der    er 
Udvalg  nok   blandt   dem^    vi   kjende,    og 
det  kan  jo  have  været    Vers ,    som   vi  nu 


456.     Niels  Ebbesen. 


589 


fibA:ø  have  andensteds^  {Mellem  Textens 
y.  10  og  11  kunde  gjæme  fattes  Verset 
k  13,  I  12,  €  11,  r  16;  mellem  Textens 
V.  11  oy  12  kunde  fattes  mange^  thi  der 
have  A  15-23,  ■  14-21,  C  13-20,  8  9-12, 
9  18-28  yderes  Plads;  mellem  Textens 
y.  21  og  22  savne  vi  to  Vers,  sam 
alle    de    andre    Opskrr.    have:     A  36-37, 

I  32-33,  €  33-34,  R  23-24,  9  46-47 ;  og 
mellem  Textens  V,  23  og  24  hsnde  ogsaa 
gjæme  fattes  B  35  eller  A  39,  C  36, 
f  49).  Mangelen  i  %  er  gammel;  thi  en 
Haand^  der  ikke  kan  være  stqrt  yngre 
end  Aar  1600,  har  rettet  Tallet  "12"  til 

II  og  ladet  det  gjælde  for  det  Vers 
(t  34),  der  f elger  efter  Lakunen,  og  den 
har  derefter  overstreget  Tallene  35-39 
og  i  deres  Sted  sat  12,  13,  14,  15,  16, 
som  om  intet  var  borte,  —  Ogsaa  b  over- 
springer et  Versetal  (21)  mellem  Textens 
y.  20  og  21 ,  hvor  dog  intet  mangler^ 
hvilket  ses  baade  af  Sammenhængen  og 
aj  alle  de  andre  Opskrr,  Nummerering 
gen  i  Hdskrr,  er  altsaa  demne: 

Textens  V,U6,    7-10,    11-20,    21-27, 
t  -    1-6,    8-11,  [fattes] 

b  -  1-6,  7-10,  11-20,  22-28, 
28-34,  35,  36-42,43-44,45-46,47-52. 
34-40,  41,  42-48, 50-51, 52.53,f/fl«.J. 
29-35,[/<i/*.]36.42,     43,    44.4."i,  46-51. 

V.  1,  L,\.      ride,    b:    fare.     L,2.    rabbe, 

b:  raade.     (Jfr,  An$n.   t.   C  2.)     L.  3.    b: 

ded   for   hanem   for    laogenn    ware    spaaed. 

L.  4.  tabbe,  b:  ladde. 

y.  2,  L,\,     hanod  samellar,    b:  sambiede. 

L.  1.  mend,  b;  a:  manndt.     L»2.    drager, 

b:  drog.     L,2.   ionQ,  b;  a:  ud.     L,3,    b: 

aldrig  saa  mand  sligh  en  herre  (o:  Hærf), 

y.  3,  X/.  2.     for,  fatt.  i  b.     L,  2.  frebornne 

mendt,    b:    friborren   sueone.     L,4,    Ihem, 

•:  theiui;  b:  denem. 

y.4,  L,  1.     stede,  b:  sende.   L,2,  b:  bad 

hanem   Ihill   sig   komme.     L.4,    noget,    b: 

megedt. 

y.  5,  L,  \.     Niels,  h  her  og  oftere:  Nielaus. 

L.2.  threen,  b;  a:  (brennde.     L,S,  och... 

war,    b:   ded  vare.     L.S,    kollede,    b;    a: 

gamblle.     Z#. 4.   stannder  b.  op,   b:    recker 

hanem  haanden. 


y.  6,  L.2,     gierer,  b:  gier.     L.  4.    b:   m. 
d.  rige  fr.  orh  moue. 

y.  7,  L,i.  i,  b:  udi.  L.S.  eders  naade, 
b:  eder  alle.  L,3,  ihil,  b;  fatt.  i  a* 
y.  8,  I/.  1.  Her  du  dett,  b:  Herre  du. 
L.2,  skaldt,  h',  fatt,  t  a.  L,3.  Saal,  b; 
a:  huor  mannge  ^tussinndt  haffuer  do  med 
dig.  {Jfr.  A  10,  C  8,  K  6.)  L.  4.  b;  nu 
i  dene  strid. 

y.9,  L,2.  aldt,  b;  fatt.  i  a.  L.3.  b: 
erre  di  endten  f.  e.  fere. 
y.  10,  L.\.  IhiflTue,  b:  icke  uden  20.  L,2. 
det  er  saa,  b:  da  erre  ded.  L,3,  gardt,  b: 
baab.  'L.  4.  vell  h.  mandt,  b:  hundrede 
hofTmend. 

y.  11,  1^.4.      faar,    Hdskr,:    ded    beuisse 
will    adt   haffue.      {De    tre  ferste   Ord    en 
Skrivjejl;     men    Resten:     fercnd     ieg    ad 
haffue  suared,    er  da  ogsaa  galt.) 
y.  13,  L,3,       senterss    frest    o:    en    Uges 
Frist;  jfr,  de  -'otte  dage"  i  K  17.     Saal. 
ogsaa   i    Tragica  12,    V,  33:    Hånd    reed 
det   i   Dage   to,    som    ferre   vare   Sy  niers 
frist.  _   Vor  Nr.  132  •  7:    Saa  seilid  di 
aff  lannd  och  well  y  sen  nier  trei.      Dette 
sidste  "sennter"   er  da  ligefrem  «   Old- 
sprogets   sjåundir^    Flertal  af   Hunkjens- 
ordet    sjåund,     og     Visei-nes    "senters", 
"synlers"    da    vel    snarest    at    udlede   af 
samme  Ords   Ejeform:    sj (hind ar,       V,  S, 
Ordbog    anferer    dog    {ved    Siden   af  "en 
Syvnt    el,    en  Syvnte^^)    ogsaa    efter  Moth 
og  Pontoppidan  som   senderjydsk  Navne- 
form  "en  Synter  (Jor  Syvnter):  et  Tids- 
rum af  syv  Dage^  en  Uge^\ 
V.  16,  L.  4.     Jfr,  Anmærkning  til  C  24. 
y.  17-18  findes  ikke  saaledes  i  nogen  af 
de    andre    Opskrr,    og    ere    vistnok   for- 
vanskede: Peder  Blaa  t   y.  17    {der  ellers 
svarer    til   B  20,    samt   til   A  32,    B  29, 
C  29),    staar    vel  for    Pouell   Glob,    men 
heller  ikke  han  har   noget   her   at   gjere^ 
og   V,   18    er  kun  en   Variation  af  k  17, 
B  15,  C  16,  9  20  (jfr,  ogsaa  A  18,  B  16, 
C  15,  r  23),    der  her   har  faaet    en  fejl 
Plads  og  en  urigtig  Anvendelse. 
V,  22,  L,  2,    fruer- stuen,  skulde  da  aahen- 
bart  hedde:  borgestuen. 
y.  23,  L,  4.     Den  rette  Rimlinie  i  A  38, 
C  35. 
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y.  26,  L.  3.    ey  ataar  allerforrest  i  Linien, 

(Jfr.  k  42,  B  38.) 

y.  28,  LA.     gieck  hanodl,  h:  ginge.  L.i. 

unDge,  b:  unger.     L.  2.  b:   Niels  Ebbessen 

throde  allerbesi  (oobest);  a:  beste  oo  heste. 

y.29. 

b :  I  thagger  nu  orlofT,  i  danne-suene , 
som  mig  icke  thienne  vildel 
i  ridder  nu  Ibill  en  anden  herre, 
eder  bedre  kand  lene  end  ieg! 

De  rette  Rdmord  vistnok :  tjene  oo  lønne. 

y.  30,  L.3.     kom,  b;    a:    komme.    L.i. 

Saal.  b;  a:  (hienntte  handl  aller-besle. 

y.31,  L.2.     icke,  b:  ded  icke.     L.  4.    allt 

saa  liste,  b:  der  paa  med  leste. 

y.  32,  L.  3.     Henndrickis,  b :  Hendricksens 

{ligesaa  i  n.   y.) 

y.  33,  I/.  2.     b:    sig    du    mig    for    sannd. 

L.  3.    mig,  fatt.  i  b.      L.  A.    b:    emellum 

mese  och  aalte-sanng. 

y.  34,  L.  1.     thenndt,  fatt.  i  b  (ligesaa  i 

n.  L.").   brenndl,  b:  opbrennd.    L.  3.  sann- 

denn,    b:   sandingen.     L.  4.    b:    adt  N.  E. 

h*  6«  b« 

y.  36,  L.\.       hannd,   Jatt.   i  b.       L.  1. 

▼indued,  b ;  s :  windet     L.  3.  Fuld  vossinn, 

b:  "Ach  moesen"  {Læsefejl).     L.3.   kom, 

b;  a:  kommed.     L.  4t.  holl«r,  b:  ere  her. 

y.  37,  L.  1-2.     b:    II.  si.  paa  derren  med 

s.  fl,   de  nagler  ginge  a.  i  st.      L.3.    este, 

b:  ere. 

y.38. 

b:  Vi  setter  oss  baade  paa  en  seng, 
vi  wille  OBS  halffue  bedre  foreligges: 
vi  wille  sende  budefller  her  Offue 
och  her  Ghlaus  Krommedige. 

(Navnet  her  Offue  er  her  kommet  isteden 

for   Hertugen^    ligesom    Her    Laffue    el. 

Oflfiii    •    Nr.    154    B    16    og    19.)      L.  3. 

sennder,  staar  to  Gange  i  a. 

y.  39,  L.  i.     tha,  fatt.    i    b.      L.3.    Iha 

skulle  ieg,  b:  ieg  skulde.     L.  4.    beller,   b: 

eller  (ligesaa  i  n*   V.). 

y.  40,  L.  3-4.     b:  suenc,  i  spar  huercken 

suerd  eller  kniff,  i  lader  saa  frilig  gange. 

y.  41-42.     Jfr.    Indledningen    ker  foran 

S.  611. 

y.  41.  b:  Gaasen  keiger  [Rettelse  fra 
keisser,  som  fsrst  var  skrevet]^  och 
faared  bregger. 


och  hanen  kreyer  paa  haalle: 

greffaen  bleff  under  sylden  veied, 

band  glembte  paa  hans  moeder  adt  kalde. 

L.  2.    och ,    staar    to    Gange    t    a.      L.3. 

thtelenn  veitt,  a  Aer:  hielimenn  slageon;  b: 

sylden  veied.     (Jfr.  n,  V.) 
•     y.  42,  L.  2.     tha,  fatt.  ih.     L.3.    Sanl. 

a    Aer,     kun    Skrivfejlen    "thieleme";    b: 

greffuen  vare  veied  under  axels-seng.    1/.4. 

udi,  b:  aldt  i.     L.i.  thid,  b;  i:  thieme. 

y.  43,  L.  2.     hannd  ville,  staar  to  G.  t  a. 

L.  2.  gannge,  b:  gaa  (oo  tog  t  «.  y.,  L.  4, 

da  b  jo  udelader  L.  3-4   af  dette   og  L. 

1-2  aj  n,    V.). 

V.  44,  L,  2  rtmer  ikke  paa  X.  4;  mon  Vs 

Udvej:   at  ændre  gannge  til  gaa,  er  for- 

kastelig  9    eftersom    det   rette   Rimord    er 

bro,  som  t  .4  65,   B  56.     Ij.3.    ther,    b: 

der  da.     L.  4.  orloff,  b;  a:  orlog. 

y.  45,  L.  1.     nier  adt,  b:  needer  aff.    L.  2. 

redt,  b:  thraade  (vistnok  rettere;  jfr.  .4  66). 

jL.  3.   hinn,  b:  den.     L.4.    och,  b:  moene. 

y.  46,  L.2.     kom,  b;    a:   komme.      L.3. 

meder,  b:  malte. 

I«  Den  eneste  Afskrift  y  vi  have  af  denne 
Opskrifte  giver  os  kun  omtrent  den  første 
Halvdel  af  Visen,  rimeligvis  fordi  Resten 
alt  fattedes  i  Skriverens  Forskrift.  Af 
skriftens  sidste  Vers  C^5)  staar  nemlig 
nederst  paa  Forsiden  af  et  Blad  (67), 
og  dettes  Bagside  staar  tom,  hvad  ellers 
ikke  er  Brug  i  dette  Haandskrift.  Sagen 
er  da  vel  den^  at  Skriveren  har  ikke 
haft  mere^  men  har  dog  ladet  en  Plads 
aaben  til  Resten^  om  han-  engang  skulde 
faa  fat  paa  den.  Omfanget  af  det 
manglende  har  han  ikke  kjendt  og  ikke 
viist  at  bedømme^  eftersom  den  ene  blanke 
Side  maatte  være  ganske  utilstrækkelig 
dertil. 

V.  2,  L.  3.     frilig,  jfr.  Anm.  t.  A  28. 
y.  s  er  maaske  en  Blanding  o/*  A  5,  B  5, 
C  6  og  et  andet  Vers  med  de  oprindelige 
Rim:  sammen  oo  gammen. 
y.  4,  L.  3.       dine    frender  ,    Hdskr. :    din 
frende  (ifr.  n.  V.). 

y.  8,  L.  1.  fuld-tax,  forstaar  jeg  ikke; 
det  svarer  til  konnstiig  t  A  9,  kendige  • 
•  15,  lystig  [o:  listig?]  t  B8,  men  kunde 
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dog  gjæme  have  en  ganske  anden  Betydning*    I 
{Jfr.  det  norske  ^^Julltaka^^  hos  Iv.  Aasen.) 
V.  10,  L.  4.     ufrilig,  jfr.  Anm.  U  A  28. 
V.  11,  I/.  4.     effier,  Fejl  for:  ofTaer? 
y.  13»  L,  1  og  2.     frelig,  fredlig,  jfr,  Anwt, 
t.  k  28. 

y.  16,  X.  2.  uggel,  er  vistnok  ikke^  hvad 
Skrivemaaden  snarest  lod  Jorwwde^  = 
Ugle^  da  denne  Fugl  ikke  nærer  sig  af 
Aadsler^  men  derimod  =»  Ulv*  Vedel 
ombytter  det  (i  f  32)  med:  Raffo. 
y.  17  og  18  have  her  i  Fhlkemunde  under^ 
gaaet  en  Forvandling ,  saa  det  ferste  I 
bliver  Crrev  Gerts  ^  det  andet  Niels  Eb- 
besens  Ord^  skjendt  det  bør  være  omvendt. 
Det  første  Vers  er  jo  eh  Variation  af 
B  14,  som  er  N,  E,^s  Ord^  og  Truselen 
i  dets  sidste  hinie  svarer  jo  til^  hvad 
han  siger  «  A  29,  C  26.  Det  andet  er 
samme  Vers  som  A9,  B8,  115,  der 
overalt  lægges  Crrev  Gert  i  Munden^  lige- 
som ogsaa  de  to  Linier  af  det ,  som  fin- 
des her  foran  t  y.  8  {der  jo  ellers  svarer 
ItJ  A  12,  i  11,  C  10,  •  10).  Det  for- 
tjener  dog  at  mærkes^  uf  S  18  har  samme 
Plads  i  Visen  som  V  15,  og  man  kunde 
da  tænke  sig  denne  Losning  af  Forvir- 
ringen baade  i  B  13-15  og  i  I!  17-18: 
Disse  to  Opskrifter  kunne  være  udgaaede 
fra  een  og  samme  Traditionsgren^  for- 
skjeXligfra  den^  hvoraf  k% C  ere  udgaaede^ 
og  her  har  da  i  enhver  af  dem  været  fire 
Vers  i  samme  Felge  om  end  med  noget 
forskjellig  Ordlyd,  Fælles  for 9  ogt  bliver 
da  Niels  Ebbesens  Svar  i  I  16.  Derpaa 
har  fulgt  et  Svar  af  Crreven  (jfr,  B  13): 

iVioib  da  haver  du  brudt  dertil  ^ 

at  ligge  for  Ulv  og  Øm: 

end  vil  jeg  vide  dig  Syvnters  Frist  ^ 

at  tale  n^ed  Hustru  og  Bern. 
Saa  har  julgt   et    Vers  fra   N,   E,   med 
samme  Mening  men  forskjellige  Rim  i  B 


o^  B;  f  B  have  vi  dette  som  V.  14,  og  i 
R  har  det  lydt  som  nu  y.  17,  jbim  med 
''I  mig''  for  ''jeg  dig"  i  L.  i  og  "skal  jeg" 
for  "skalt  du"  i  L,  2.  Det  var  de  tre 
Fællesvers^  hvortil  har  sluttet  sig  som  det 
fjerde  B  15,  B  18,  vel  at  mærke  som 
Crrevens  og  ikke  som  N]  E's   Ord: 

Niels  Ebbesen^  du  est  en  kunstig  Mttnd, 
dertil  en  Herre  saa  from  o,  s.  v. 
Som  i  Indledningen  S.  499  udtalt f  er  dette 
Verses  Plads    dog    nok   rettest   den^    som 
det  har  •  A  oy  B. 

y.  18,  L,  2.  min,  sagtens  Fejl  for:  en. 
L,  4  staar  jo  i  Hdskr,  som  en  Opfordring^ 
men  det  i  Texteth  indsatte  [i]  er  vist  kwn 
glemt  af  Skriveren, 

V.  19,  II.  3.  ude,  Hdskr.:  udi.  L.  4.  bun, 
Hdskr,:  band. 

y.  20.     Jfr,  Anmærkning  til  B  17-18. 
y.  23,  L,  2.      Over    skoe    har    en    anden 
gammel    Haand    skrevet:     beslaa,     som    i 
4  36,  B  32,  C  33. 

y.  25,  L,  4  maa  være  forvansket^  maaske 
for:  kom  her  ud,  bifid  staite  her  Knud  I 

Overskrift:     Greffiie    Gert    aff    Holsten 

bliffuer    slagen    aff  Herr   Niels   lepssan   vdi 

Randers. 

De  to    af  Peder   Syv    efter   Anna   Munks 

Hdskr,  tilføjede   Vers  lyde  hos  ham  saa- 

lunde: 

Syvs  y.  1   (Ba  2):   Grefven    samler  alle 

sine  Mænd , 
band  drager  af  Slesivig  frem: 
Og  aldrig  saae  nogen  Mand  fleere  slig, 
enten  fer  eller  siden  dem. 

Syvs  y.  5  (Ba  3)  (mell.  f  3-4): 
De  vare  vel  18  tusinde  Skytter, 
foruden  Ridder'  og  fribaarne  Mænd: 
tilsammen  fyrretyve  tusinde, 
og  hvo  kunde  stride  mod  dem! 
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KongeDS  Søn  af  Engeland  (ved  1350). 


D 


enne  i  sig  selv  lidet  betydende  Vise  haves  kun  i  een  ægte  Opskrift.  Denne  foreligger 
i  to  Afskrifter  (a  og  b),  der  synes  at  have  haft  fælles  Forskrift.  Den  sidste  af  disse  er  Hoved- 
kilden til  Vedels  Text,  hans  II,  Nr.  43^  optrykt  hos  Abr.,  Nr.  97,  og  herefter  som  Afskrift  c; 
en  islandsk  Oversættelse  I  Gisle  Ivarsons  Hdskr.,  Nr.  106.  Tre  Vers,  som  Vedel  har  i  sin  Text 
(e  12,  13  og  23),  findes  ikke  i  Haandskrif terne;  men  hverken  have  de  Udseende  af  at  være 
Vedels  eget  Arbejde,  ikke  heller  skjonnes  der  at  kunne  have  været  nogen  Grund  for  ham  til 
vilkaarlig  at  tildigte  dem,  saa  der  er  al  Rimelighed  for,  at  han  har  fundet  dem  i  en  anden  Op- 
skrift eller  maaske  kun  en  anden  fuldstændigere  Afskrift  af  samme  Opskrift,  som  a  og  b  tilhore. 
I  den  sidste  af  disse  har  Vedel  da  efter  sin  anden  nu  tabte  Kilde  egenhændig  indskrevet  en 
Mængde  Ændringer,  blandt  hvilke  de  tre  Vers  ogsaa  have  været,  hvilket  vil  ses  af  det  her  efter 
Anmærkningerne  givne  Aftryk  af  b  og  c. 

Vedels  Indledning  til  Visen  lyder  som  felger: 

HVo  denne  Kongens  Sen  afT  Engeland  bafTuer  været,  formeldis  icke  vdi  Visen,  ey  helder 
reres  noget  om  enten  ?di  vore  Danslee  eller  de  Engelske  Historier|  Men  i  det  at  Herr  Bugge  her 
neffnis,  synes  dette  at  yære  skeed  hen  ved  Aar  efller  Guds  Byrd  1330  eller  ved  del  pass.  Oc  da 
vaar  Eduard  den  Tredie  nyligen  kommen  til  Regementet  oc  tog  GrefTue  Vilhelms  Daatter  Philippa  aff 
Holland  til  Ecle.  Huad  vdi  saadanne  Ferd  bafiuer  kunde  dragen  sig  til  mel  denne  vnge  Herris  Skibs 
Flode,  er  icke  optegnet  for  vist.  Men  delle  er  endnu  vdi  Mande  minde  boss  menige  mand,  som 
boer  boss  Bouebierg,  at  der  skulde  i  gammel  dage  saadan  en  Perslelig  Person  aff  Engeland  lid 
Skibbrud,  Oc  til  en  amindelse  prydet  Staby  Kircke  mel  en  forgylt  Taffle  oc  il  nyt  Taarn  eic. 

Præsten  i  Staby  (i  Ulvborg-Herred,  Ringkjobing-Amt,  syd  for  Nissum-Fjord,  1  Mil  fra  Vesterhavet) 
Mads  Andersen  Ebberup  skriver  i  sin  1638  til  Dr.  Ole  Worm  indgivne  Beretning  (Originalen  i 
Univ.  Bibi.,  **e  donatione  variorum'*,  Nr.  45.  folio)  som  fdlger: 
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Efller  gamle  folckis  beretning  skal  Slabye  sogn-kircke  hafTve  væril  dend  skienniste  landsbye 
-kircke  en  stund  i  fordum  tid,  som  i  denne  egn  kund  være  at  finde,  for  den  herlige  oc  anseelige 
[skick?],  da  paa  hende  vaar,  dog  den  nu  er  ganske  meget  breslfeldig  oc  forfalden,  efftersom  der  paa 
hendis  bygning  intet  er  blefTvet  anvend  i  mango  aar.  Oc  er  der  it  lidet  capell,  som  benderne  kalder 
en  sangers,  sat  Ihil  aff  en  kongesen  i  Engeland,  som  skal  haffve  lid  skibbrud  i  Vester-seen,  oc  skal 
være  ankommen  i  land  for  Nissum,  hvor  hannem  bleff  megen  fortræd  bevist,  oc  derfor  forfayet  sig 
thil  næste  sogn  Slabye,  hvor  hannem  bevistis  ald  ære  oc  got;  oc  til  tackncmmelighed  derfor  skal 
haffve  giffvet  for"*  capel  thill  deris  sogn-kircke,  som  iche  uden  stor  bekostning  er  bleffven  opsat,  som 
det  endnu  er  at  eracte  afT  de  merckelige  oc  konslige  huggen  steen,  derudi  er,  som  er  vinduer  udi. 

En  deel  her  i  for"*  sogn  siger,  at  en  fattig  dreng,  som  vaar  fed  oc  gick  omkring  her  i  sogn 
uc  bad  om  sit  bred  i  Guds  naffn,  skal  omsider  være  kommen  thil  Engeland  oc  kommen  thil  saadan 
stor  formue  oc  rigdom,  at  band  skal  haffve  skichet  disse  konstige  udhuggen  steen  her  til  landet,  oc 
ladet  denne  capell  paa  sin  eigen  bekostning  opsette  thil  sin  sogn-kircke;  oc  thil  en  amindelse  om  sin 
ferige  armod  oc  bethleri  haflver  ladet  noget  udhugge  i  en  part  aff  steenene,  som  er  udi  stycker  breds 
oc  fiskis  lignelser,  som  hannem  udi  sin  barndom  meddeeltis,  der  hånd  gich  oc  bad  om  sin  fede  hos 
got  folck. 

Ifelge  det  ferste  af  disse  Præstens  Stedsagn  skulde  den  engelske  Kongesøn  da  være 
strandet  ikke  ved  Bovbjærg,  der  ligger  nord  for  Nissumfjord,  men  syd  for  denne  1  Sønder- 
Nissum-Sogn,  altsaa  vel  ved  Ovenbjærg  (3  Mile  syd  for  Bovbjærg),  og  saaledes  maatte  det  da 
ogsaa  antages,  naar  Staby,  som  er  Nabosogn  til  Nissum  og  dets  Aunexsogn  Husby,  men  ligger 
4  MUe  syd  for  Bovbjærg.  skulde  komme  til  at  nyde  godt  af  den  Stranding. 

Stabys  FJærnhed  fra  Bovbjærg,  og  dens  Kirkes  Hangel  paa  en  forgyldt  Tavle,  har  for- 
anlediget nyere  løse  Gælninger  paa  andre  Kirker,  der  skulde  have  været  de  lykkelige.  Om  Kirken 
I  Holstebro  (næsten  5  Mile  sydost  for  Bovbjærg)  siger  Resen  i  sit  utrykte  Atlas,  at  den  har 
en  mærkelig  gammel  Altertavle,  som  af  gamle  Bymænd  sagdes  at  skulle  have  udgjort  en  Del  af 
en  kongelig  Sæng,  som  udførtes,  fra  England  paa  et  Skib,  der  strandede  ved  Bovbjærg,  og  han 
fortæller  ogsaa,  uden  dog  at  sætte  de  to  Ting  i  nogen  Forbindelse,  at  der  i  Holstebro-Kirkemur 
var  indmuret  en  firkantet  Sten,  hvorpaa  saas  Billedet  af  en  kronet  Konge.*)  Han  sætter  dog 
intet  af  dette  i  Forbindelse  med  vor  Vise;  men  det  gjør  Pontoppidan  I  Marmora  Danica  (II,  S4), 
Idet  han,  efter  at  have  anført  Vedels  Ord  om  Staby  i  den  ovenaftrykte  Indledning,  bemærker,  at  ved 
Bovbjærg  findes  intet  Staby:  den  nærmeste  Kirke  er  Ferring,  men  der  er  hverken  Taarn  eller 
Tavle;  halvanden  Hil  nordost  for  ligger  Hygom,  der  vel  har  et  smukt  Taarn,  men  ingen  Tavle; 
og  han  lander  da  i  Holstebro  og  slutter  af  Resens  Atlas,  som  han  beraaber  sig  paa,  at  det  turde 
bave  været  denne  Bys  Kirke,  der  havde  nydt  godt  af  den  engelske  Prindses  ufrivillige  Besøg. 
Det  af  Hofmann  udgivne  femte  Bind  af  Pontoppidans  danske  Atlas  gaar  formelig  paa  Jagt  efter 
een  eller  fiere  Kirker,  hvortil  man  kunde  knytte  Sagnet  isteden  for  til  Staby.  Om  Staby  hedder 
det  der  (S.  834): 

Uden  paa  den  østre  Ende  af  Kirken  ere  indmurede  4  Stenpillarer  og  tvende  ovale  Stene, 
som  siges  at  være  givne  af  en  engelsk  Prinds,  som  fordum  skal  have  strandet  der  paa  Vesterkanten. 
Traditionen  Isgger  til,  at  ban  skal  have  prydet  Staby-Kirke  med  et  smukt  Taarn  og  en  rar  Alter- 
tavle; men  som  saadant  her  ikke  findes,  maa  det  have  været  nogen  anden  Kirk^,  ifald  Historien  er 
rigtig,  kanske  Sale  eller  Stadil  Kirker. 


*)  "Id  eodem  templo  tabula  ex  posUco  aræ  erecta  rari  et  preUosi  est  operis;  seniores  loci  incolæ 
memorarunt  fuisse  partern  lecU  regii,  qut  in  navi  de  Angiia  eiportabatar,  et,  rum  navis  penes  vieinam 
Boobergense  promontorium  esset  fracta,  tnter  reliquias  fragmenioram  hoc  pervenientem  ad  oppidam, 
templo  esse  consecratam  ad  hunc  qaem  nunc  håbet  usum.  Signa  et  figur«,  quibus  est  oroatay  esse  tem- 
pore vigenUs  adhuc  papalos  facta,  monstrant.  ...  In  maro  ejusdem  lempU  sasum  ceroilur  qaadratum,  in 
quo  iDsealpta  imago  coronaU  regis,  incertum  co^us."    (Kgl.  Bibl.*s  Exemplar,  VI,  721-22.) 
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Ved  Omtalen  af  Sale  )  Ginding-Herred,  6  Mile  est  for  Bovbjærg,  har  samme  femte  Del  af  danske 
Atlas  (S.  816)  ferst  en  Beskrivelse  af  Kirken  med  sit  smukke  Spir  og  gamle  Altertavle,  og  der- 
efter den  Underretning,  at  *'nogle  holde  for,  at  det  er  denne  Kirke,  som  den  engelske  Prinds« 
der  i  gamle  Dage  strandede  ved  Bovbjærg,  har  prydet  med  Taarn  og  Altertavle**.  Hvem  disse 
'*nogle"  er,  siges  ikke;  vist  er  det,  at  Resen,  hvor  han  omtaler  baade  Taarn  og  Tavle,  ikke  har 
noget  derom,  og  at  endnu  Pontoppidan,  der  i  Marmora  Danica  (II,  82— S3)  beskrives  Altertavlen, 
som  ifelge  den  Viborg-Bisp  Kristen  Tychonius  skal  være  fra  13de  Aarhundrede,  han  har  endnu 
Ikke  hert  noget  om  den  Ting.  Om  Stadil  1  Hind-Herred,  en  Mil  syd  for  Staby,  altsaa  bele 
5  Milé  syd  for  Bovbjærg,  siger  samme  femte  Del  af  danske  Atlas  (S.  842)  os  atter  forst,  at  den 
udmærker  sig  ved  sin  Bygning  og  Udstyrelse  og  navnlig  har  et  anseligt  Taarn  og  en  gammel 
forgyldt  Altertavle.  Det  veed  Resen  allerede,  men  han  veed  intet  om,  hvad  nu  Hofman  veed  at 
fortælle,  at  da  "Hagen  dertil  findes  i  Sale-Kirke  ved  Holstebro",  saa  "holde  nogle  for,  at  det 
er  disse  tvende  Kirkers  Altertavler,  hvorom  den  gamle  Sagn  lyder,  at  de  ere  givne  af  en  engelsk 
Prinds,  som  strandede  ved  Bovbjærg,  og  at  den  ene  havde  været  Hovedet,  den  anden  Fødderne 
af  Prindsens  Sæng  paa  Skibet'*.  Dette  er  da  en  sindrig  Benyttelse  af,  hvad  Resen  har  om 
Altertavlen  i  Holstebro,  som  Pontoppidan  ferst  faldt  paa  at  sætte  i  Forbindelse  med  Visen  om 
den  engelske  Prinds,  men  som  nu  paa  fri  Haand  overfores  paa  to  andre  Kirker,  der  ligge  syv 
Mile  fra  hinanden.  Endnu  etfjer  de  Sted  i  samme  femte  Del  af  danske  Atlas  yder  sit  Bidrag  til  For- 
virringen, nemlig  det  Tillæg  til  et  os  her  uvedkommende  ægte  og  mærkeligt  Stedsagn  om  en 
Kamp  mellem  Jyderne  og  en  engelsk  Hær,  som  staar  ved  Dybe-Sogn  (S.  819)  og  lyder  saa: 
"Andre  fortælle  Historien  anderledes:  at  den  engelske  Prinds  skulde  være  strandet  ved  Bovbjærg 
og  have  siret  Staby-Kirke  med  Taarn  [det  er  det  virkelige  Sagn,  som  findes  hos  Vedel  og  I 
Præsteberetning  af  1638],  og  at  noget  af  Vraget  skulde  være  anvendt  til  Altertavlen  i  Holstebro 
[dette  er  Pontoppidans  Korbedring  af  Resens  Beretning].  Men  her  synes  at  være  en  Konfkislon 
af  en  ældre  og  en  senere  Tildragelse  [ja  tilvisse;  men  det  er  ene  og  alene  denne  Forfatter,  der 
indbringer  hele  Konfusionen].  Dersom  Sale-Kirke,  som  har  den  rare  Altertavle  og  heje  Taarn, 
laa  nærmere  ved  Havet,  skulde  man  hellere  antage  den  end  Staby-Kirke,  som  Traditionen  lyder 
paa,  og  hvor  intet  saadant  findes.  Andre  holde  Sladil-Kirke  for  den  rette,  hvis  Taarn  er  hejt 
og  Altertavle  rar  og  antik."  Denne  forstyrrede  og  forstyrrende  Anmærkning  eftertrykkes  hos 
Thiele  (I,  4)  ved  det  nysnævnte  Sagn  om  Kampen;  ogsaa  Suhm  omtaler  (XIII,  374)  disse 
"Sagn"  fra  Sale,  Stadil  og  Holstebro  i  Forbindelse  med  Visen,  og  hos  Abr.  (II,  377)  hedder 
det:  "Hvorledes  Sagnet  vil,  at  nogle  udmærket  prægtige  Altertavler,  som  pryde  nogle  Kirker  i 
Rovling-Amt  I  Riber  Stift,  skal  være  en  Gave  af  denne  formentlige  engelske  Prinds,  kan  læses 
i  Danske  Atlas,  5te  Tome  817,  819,  834,  842."  Endelig  har  Traps  Beskrivelse  af  Danmark 
noget  om  den  engelske  Prinds  baade  ved  Stadil  og  ved  Sale,  men  ikke  ved  Staby,  hvor  derimod 
gives  en  Afbildning  af  den  anselige  Kirke  med  sit  Taarn  og  '^Sangers",  hvorom  det  hedder 
(H,  782):  "Staby-Kirke  har  Taarn,  hvælvet  under  Taarnet,  Hej-  og  Lav-Kirken  har  Brædeiofl. 
Hele  Kirken  er  tækket  med  Bly.  Bag  Alteret  er  en  rund  Udbygning,  der  har  været  brugt  til 
Skriftestol,  udvendig  prydet  med  Pilastre  af  Granit,  hvis  Kapitæler  ere  Hoveder  af  Helgene  og 
Djævle,  hvilke  Ornamenter  skulle  være  sendte  A'a  England  af  en  Mand,  der  var  fedt  i  fattige 
Kaar  i  Staby.  Vinduerne  i  denne  Udbygning  ere  smaa  og  runde,  men  med  særegne  firklover- 
formede  Omfatninger,  udhugne  af  een  Sten." 

Det  er  da  klart,  naar  man  gjer  sig  den  Ulejlighed  at  se  nojere  paa  Tingen^  at  der  kun 
kan  være  Tale  om  eet  Sagn  om  en  Kirkes  Udsmykkeise  af  vor  Vises  engelske  Prinds,  nemlig 
det  fra  Staby.  Da  Visen  som  vi  have  den  imidlertid  har  Bovbjærg  som  Strandingsstedet,  og 
slet  intet  om  nogen  Gave  til  en  Kirke,  saa  har  selve  dette  Sagn  meget  imod  sig,  med  mindre 
vi  ville  antage  *'Bovbjærg"  for  en  Fejl  I  Visen  for  "Ovenbjærg". 

Visen  selv  er  afgjort  historisk,  om  end  Suhm  gjæme  kan  have  Ret  i,  at  den  engelske 
Herre  just  ikke  behever  at  have  været  "Kongens  Sen  af  Engeland'*  (Jfr.  her  foran  S.  79),  men 
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kun  en  fornem  Adelsmand,  der  dog  godt  kunde  Tære  beslægtet  med  det  engelske  Kongehus. 
Eske  Brok  er  en  med  Niels  Bugge  samtidig  historisk  Person,  hvem  Vedel  paa  egen  Haand 
har  indsat  i  Niels  Ebbesens  Vise,  maaske  netop  fordi  han  forekom  i  denne.  Hed  denne  Vises 
Beskrivelse  af  det  prægtige  Skib  kan  sammenholdes  den  i  vor  Nr.  43. 


(a:  Karen  Brahes  Foliohdskr.,  Nr.  101.     b:  Svanings 
Hdskr.,  II,  Bl.  4.    e:  Vedel,  II,  Nr.  43.) 


1.  Konggens  sen  alT  Enggelland 

banoro  skeener  guld  offuer  huiden  band. 
Hanom  skeener  guld  ofluer  sadelbao. 
Men    berren    bleger    denom    vesten    ind    for 

Danmarck. 

2.  Hanom  skener  guld  oflfuer  sadelbuo, 

for   band    haffuer    Iro-lofTuel    saa    skan    en 

iumfru. 
Den  kongens  sen  lader  verke  en  knar. 

3.  Den  kongens  senn  lader  werrcke  en  knaar, 
•liggen  kaam  aldrig  paa  wandenn  ferre. 

Den  war  forgylltt  imellom  begge  buore, 

4.  Hun  war  forgyllUe  imellom  begge  buorr, 
wor  berris  nafluenn  stuod  skreffuett  der  for. 

Den  war  forgyltt  imellom  bege  staffue[n]. 

5.  Den  war  forgylltt  imellom  begge  staffuen, 
der  stuod  paa  schrefluet  wcfr  berris  nafluen. 

Ocb  ihett  stuod  skreffuet  y  fremer-staffuen. 

6.  Ocb  Ibell  stuod  skrefTueU  j  fremer-siaffuen : 
(bend    kongen    senn  .Ihog    synn    iumfru    y 

faffuen. 
For  vdenn  thaa  stuod  tby  leffuer  smaa. 

7.  For  vdenn  tha  stuod  thi  leffuer  smaa, 
buer  anden  worr  guld,  buer  anden  wor  blaa. 

Vdy  tbend  skib  ther  stuod  en  mast. 

8.  Vdy  (hend  skibb  tber  stuod  en  mast, 
tbend  faadde  weil  M  nobeU  kaast 

Ocb  offuer  den  mast  der  stuod  en  flye. 


9.    Ocb  offuer  den  mast  der  stuod  en  flye, 
sligen  kaam  aildrig  y  wester-sye. 
Hans  acker  wor  aff  rade  guld. 

• 

10.  Hans  aacker  wor  alle  aff  rade  guld, 
hansz  seegell  wor  alle  aff  aager-vld. 

For  buerind  thuo,  som  der  war  inde. 

11.  For  huerinde  tuoff,  som  der  war  inde, 
Ihy  war  giortt  aff  sylcke-tbuynde. 

Huerinde  thuoff  ocb  huerinde  bondde. 

12.  Huerinde  thuoff  och  tiuerinde  bonde 

Ihy  war  slaffuen  med  iumfruens  huide  hånd. 
Tbend  konge  band  tog  syn  sen  at  lere. 

13.  Ttbend  konge  hånd   tiiog  syn  san  alt  lerre: 
"Myn  kerre  sann  thu  tbenck  paa  errel 

[Du  tbenck  paa  heder,  du  thenck  paa  erre.] 

14.  [Du  thenck  paa  beder,  du  thenck  paa  erre,] 
du  lade  icke  pening  dyn  harre  werre! 

[Thu  spaar  icke  seleff  eller  rade  guld.] 

15.  Thno  spaar  icke  saleff  eller  rade  gnid, 

thu   gyff  den    suend,    som    deg    well    were 

huld  1" 
[Den    kunge    band    fulde  .syn    sann    till 

strand.] 

16.  Den  konge  band  fulde  syn  sann  till  strand, 
rider  och  suene  skad  hanom  fraa  land. 

Den  kongens  san  thuog  aff  syn  hatt. 

17.  Ttbend  kongen  sann  tuog  aff  syn  hatt: 
"Faader  ocb  muoder,  haffue  M  guod  natti 

Buod    faader    och    muoder    och    haffsken 

kuinde. 
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18.  Faader  och  muoder  och  beffisken  quinde! 
Gud  lad  oss  alle  med  gledde  fyndis!" 

Thy  waar  icke  komitl  vderi  lydiU  fra  land. 

19.  Tthi  war  icke  komitt  vden  lydilt  fraa  land, 
da  bleeste  der  wieer  a(T  wreden  strand. 

Ther  blesle  wieer  afT  merken  sky. 

20.  Tther  bleeste  wier  afT  merckenn  sky, 
Iby  wedsle  denum  buerkind  land  eller  ly. 

Och  saa  kaasle  dy  derris  aacker  vd. 

21.  Och  saa  kaaste  dy  dierris  acker  vd, 

som  XXX  wintter  liaffde  lieett  vnder  skrw. 
^'Myn  danesuend,  y  werer  well  frw! 

22.  Mynne  danesuend,  y  werer  well  fruul 
ihett  er  saa  fast  aflf  sylckee  giortt." 

Hånd  hobbttis,  att  ihett  war  for-vden  ald 

faare. 


1? 


23.    "leg  hobbis,  thefl  er  for-vden  all  faare. 
Den  herre  tuog  paa  en  wise  och  quad. 
Men  ihett  skieede  ind  ferr  mydy-nalL 


24.  Men  thett  skiedde  ind  for  myde-natt, 
ihett  stercke  thnoff  war  synder  ragt. 

Saa  satte  band  seg  paa  forgyldene  skryn. 

25.  Saa  salte  band  seg  paa    for-gyldene   skrinn, 
med  sorig-fuld  haand  vnder  blegge  kynd. 

Thett  wor  stuor  ynck  att  sie  der  paa. 

26.  Tihett  wor  stuor  ynck  att  sie  der  paa, 
ihett  skib  sluos  alle  y  slycker  smaa. 

Thend  herre  band  kaam   dog    leffuend    til 

land. 

27.  Tthend    herre   band    kaam    dog   lefTiiend    (ill 

land, 
band  ganger  saa  serind  paa  huidenn  snand. 
Thend  herre   band   gick    och   klaffuet   seg 

såre. 

28.  Tlhend   herre   band    gick    och    klalTuett    seg 

saare: 
"leg   mintle,    ieg   hafTde  ingen  vrett-ferdige 

waare. 
For-vden  en  liden  ganger  red. 


29.  For-vden  en  lydenn  ganger  red, 
den  tuog  ieg  fraa  en  faderless  mee. 

Men  well  ihett  Gud,  ieg  korner  hiem. 

30.  Men  well  ihett  Gud,  ieg  korner  hiem, 

da  skall  ieg  gyffue  hinder  tbuo  for  ienn." 
Rett  vdy  ihett  same  synde. 

31.  Rett  vdj  ihett  saame  synde 

Ibaa  kaam  till  land  hans  forgyldenne  skrieon. 
Ther  kaam  gangind  en  kpcke-dreng. 

32.  Der  kaam  gangendis  en  kocke-dreng, 
hånd  giorde  thend  here  saa  stuorlig  mieo. 

Hånd  hafTde  med  seg  thi  suene  fem. 

33.  Hånd  haffde  med  seg  thy  suene  ny, 
herr  Eski  Frost  band  red  med  dy. 

Thend   kongens  senn   hanom    rand   thaar 

paa  kind. 

34.  Tthend    kongens    sann    hanom    rand    thaar 

paa  kiend: 
"Chrest  nåde  meg,  ieg  kaam  for  Buo-berig 

ind  I 
Nu  er  ieg  komen  saa  ilde  att  bolde. 

35.  Nu  er  ieg  komen  saa  ilde  att  holde: 

ieg  er  komen  y  her  Esky  Frost  hans  wolde. 
Men   badlle   ieg   komitt  y  her   Buge   hans 

leen. 

36.  Men    haffde    ieg  komitt  y   her  Buge   bansx 

leenn , 
tha    hade    meg    icke  relTuitt  buerkind   rider 

eller  suene. 
*  Nu  er  ieg  refTuitt  afT  en  kocke-dreog. 

37.  Nu  er  ieg  refTuitt  afT  en  kocke-dreng, 

ieg  skall  ihett  beffne,  om  ieg  komer  hiem. 
Wel  nu  Gud,  att  ieg  maa  leffue. 

38.  Well  nu  Gud,  att  ieg  maa  leffue, 

ieg  skaall   meg  for  kongenn    aff  Danmarck 

kierre." 
Saa  snartt  som  her  Bugen  thi  thidco  fruo. 

39.  Saa  snartt  som  her  Bngy  dy  Ibidind  fruo, 
band  sendee  eftter  hanom   hans  sener  tbuo. 

Hånd  sende  med  denom  dy  suene  fem. 
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40.   Hånd  sende  med  theoom  thi  sueoe  fem, 
luod  hyntle  den  harre  till  Haald  och  biem. 
Her  Buge  vnd-feekk  denn  herre  med  erre. 


41.    Her  Buge  vnd-feeck  den  haare  med  erre, 
dy  danske  luod  hanom  till  Engeland  ferre. 
Der  bleff  dy  vnd-fangen  med  megen  erre. 
Men    baren    bleser    denom    vestenn     ind    for 

Danmarck. 


t  oy  k  synes  at  have  hafi  fælles  Forskrift, 
da  de  paa  ^ere  Steder  begge  have  de 
samme  Skrivfejl:  i  V.3^  L.2  Landet 
for  Vandet^  i  V.  7,  L.3  og  V.  8,  L.  1 
den  Skib,  i  y.32,  L.3  og  V.  33,  LA 
paa  ferste  Sted  fem^  men  paa  sidste  ni» 
a  har  vistnok  i  det  hele  taget  holdt  sig 
nærmest  til  Forskriften^  medens  b  har 
taget  sig  større  Frihed,  b  har  oversprunget 
y.  5  og  paa  nogle  Steder  misforstaaet 
Forskriften^  saasom  i  V.  21.*  Skru  og  i 
V.  38-39;  fraa  eller  fro;  men  til  Gjen-- 
gjæld  har  den  i  V.  13-15  bevaret  den  i 
a  forstyrrede  Orden  og  kan  paa  flere 
Steder  bruges  til  at  berigtige  a'«  Text, 
I  de  følgende  Anmærkninger  til  Texten 
angives  k%an  de  i  %  foretagne  Rettelser^ 
men  ikke  Vs  Afvigelser,  da  hele  denne 
Afskrift  følger  herefter  i  fuldstændigt 
Aftryk^  sidestillet  med  Vedels  Text  (c), 
eftersom  Vedel  i  b  har  indført  en  Mængde 
Ændringer  (hvorom  i  Indledningen)^  af 
hvilke  de  fleste  ere  fulgte  i  hans  Text, 

Omkvæd*     Yesten,    a:    haade    ved  første  og 

sidste  Vers:  østen,  estenn. 
y.  3,  L.  2.     wandenn,  Skriverens  Rettelse  i  a 

for  landenn,  <oiii  der  først  stod, 
y. 6,  L.2.     faflhien,  a:  arnm. 
V,  13-15  staa  i  a  urigtig  som  to  Vers  saaledes : 


I:  Svaniogs  Haandskrifl,  II,  Bl.  4.*3 


1.  Kongens  sen  aff  Engelund 

baooem  skinner  gnid  paa  baiden  haand. 
oe 
Hannem  skinner  gnid  paa  saddelbue. 

Men  hørren  bleser  dennem  vesten  ind  for  Danmarck. 


Tthend  konge  band  tuog  syn  sen  att  lerre: 
Myn  kerre  senn,  Ihu  Ihenck  paa  erre. 
Du  lade  icke  pening  dyn   harre  werre. 

Du  lad  icke  pening  dyn  baare  were, 
Ihuo  spaar  icke  seleff  eller  rede  guld. 
Thu    gyff  den    suend,    som    deg    well 

were  huld. 

y.  19.     Jævnfer  Nr.  72  A  66,  B  44-45. 

y.21,  L.2.  lieetl  {udtalt  lejet  o:  ligget^,  a: 
lieeetL  L.  2.  skrw,  jfr.  Nr.  66  A  16,  B  14, 
C  10. 

y.22,  L.3.     bobbtUs,  a:  bebbttis. 

y.  24,  L.  2.  ragt,  en  senere  tilsat  Streg  gjen* 
nem  a  gjør  det  til  regL 

y.  34,  L.  2.  nåde  meg,  Forskriften  har  haft 
som  b:  bedret,  thi  a'«  Skriver  havde  her 
begyndt  at  skrive  be.  men  har  derefter 
skrevet  nåde  saaledes  ^  at  n  dækker  e. 
L.2.  Buo-berig  (uo=>oic;),  a:  Bruo-berig. 
L.  3.  all  bolde ,  er  ikke  Gjemingsordet, 
men  Forholdsordet  ad  med  Hensynsform 
af  Navneordet  Hold. 

y36,  L.2  og  3  og  y. 37,  L.  U  reffuitt,  a 
de  to  forste  Gange:  rebitt,  sidste  Gang: 
rebbilt,  en  Misforstaaelse  eller  ialfald  en 
vildledende  Skrivemaade. 

y.  38,  L.  2.  Hverken  9ls  kære  eller  Vs  sige 
er  det  rette  Kimord  til  leve;  maaske 
Vedels  skrive  er  det  rette^  da  de  gamle 
Former  jo  ere  lifa  cv  skrifa. 


c:  Vedel,  II,  Nr.  4d. 
Kongens  Sen  aff  Engeland« 


1.   KOngens  Sen  aff  Engeland 

hannem  skinner  Guld  paa  huiden  Haand. 
DC  bannem  skinner  Gold  paa  Sadelbue. 
Men  Beren  bisser  den  nem  Vesten  Ind  for  Danmarck. 


^)  Labeskrifl  bar  i  detle  Aftryk  en  anden  Betydning  end  ellers,  da  derved  belegnes,  at  nogei  er  odsleltel  i 

Hdskr.;  hvad  sammesteds  er  lilskrevet,  staar  her  over  Linien  med  mindre  Skrifl.    Alle  disse  Beiielser  ere 

egenhandig  foretagne  af  A.  S.  Vedel. 
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Oe 
2.     Haoneni  skinner  guld  paa  saddelbue, 

o 

hånd  haffuer  iroloCTuit  saa  slalt  en  iomfrue. 
Den  kongens  sen  lader  vircke  en  knar. 


3.  Den  kongens  sen  lader  vircke  en  knar, 

T  re 

slig  en  kom  aldrig  paa  (andet  ferø. 

Den  i 

Hun  vaar  forgyll  emellem  begge  bord. 

Den  i 

4.  Hun  vaar  forgyll  emellem  begge  bord, 
der  paa  stnd  sereffuet  vaar  herris  ord. 

Den  i 

Hun  vaar  forgylt  amellem  begge  stalTne. 

Oe  malet 

5.  Der  stod  tcreffuet  i  frammer  stalTn: 

den  kongens  sen  tog  sin  iomfru  i  faffn. 

lewer 

Foruden  da  stode  de  løffuer  smaa. 


løirer 


6.   Foruden  da  stode  de  leffuer  smaa, 


bl 


huer  anden  vaar  gul,  buer  anden  vaar  ^yraa. 

t  it 

VdJ  den  skib  der  stod  en  mast. 

t  it 

7.  Vdj  den  skib  der  stod  en  mast, 

t  fem  hnndrede 

den  haflde  vel  tuiind  nobel  kaast. 

OC  pM        t  • 

Vdj     den  mast  der  hengde  en  flee. 

Oc  paa      t 

8.  Vdj     den  mast  der  stod  en  flee, 

o 

slig  en  kom  aldrig  i  >ester-soe. 

De  lafd  met 

Hane  ancker  vaare  alle  aff  reden  guld. 

De  lagde  met 

9.  Hane  ancker  vaare  aff  reden  guld 

de  e 

hane  seile  vaar  alle  alT  agger-vld. 

den 

Huerend  tofflue,  som  der  vaar  inde. 

den 

10.  Huerendø  tofTue,  som  der  vaar  inde, 

befest  met  1 

de  taare  giord  aff  silcke-tuende. 

den  den     baand 

Huerøndø  toff  oc  hucrønde  bom. 

den  den     baand 

11.  Huerøndø  toff  oc  huerøndø  bom 

egen 

de  vaare  slagen  met  iomfraens    baand.    4= 


[Dette  af  Vedel  gjorte  Mærke  =|=  har 
her  som  andenetedn  henviet  til  en  hoelagt 
men  nu  forkommeih  Seddel^  hvorpaa  han 
har  skrevet  de  to  i  Udgaven  indskudte 
Vers.  Derfor  forandrer  Vedel  ogsaa 
Tallene  ved  de  to  f elgende    Ver*.] 

koninf 

Den  konge  tager  sin  sen  at  lære. 

14.  koning 

t9.    Den  konge  tager  sin  sen  at  lære: 
"Min  kiere  sen,  du  tenck  paa  ære! 

Du  lenck  paa  høøder,  du  tenck  paa  ære. 


2.  Oc  hannem  skinner  Guld  paa  Saddelbue, 
band  haffuer  iroloffuet  saa  stolt  en  Iomfrue. 

Den  Kongens  Sen  lader  vircke  en  Knar. 

3.  Den  Kongens  Sen  lader  vircke  en  Knar, 
slig  en  kom  aldrig  paa  Vandet  Terre. 

Den  vaar  forgylt  imellem  begge  Bord. 


4.  Den  vaar  forgylt  imellem  begge  Bord, 
der  paa  stod  screffUit  vaar  HEBris  Ord. 

Den  vaar  forgyll  imellem  begge  Staffn. 

• 

5.  Oc  der  stod  malet  i  fremmer  Staffn: 

den  Kongens  Sen  tog  sin  lomfru  i  Faffn. 
Foruden  da  stode  de  Lewer  smaa. 

6.  Foruden  da  stode  de  Lewer  smaa, 

huer  anden  vaar  Gut,  huer  anden  vaar  blaa. 
Vdi  del  Skib  der  stod  il  Mast. 


7.    Vdi  det  Skib  der  stod  it  Mast, 
det  hafltte  Fem  hundrede  Notiel  kaast 
Oc  paa  det  Mast  der  hengde  eo  Flee. 


8.    Oc  paa  det  Mast  der  stod  en  Flee, 
slig  en  kom  aldrig  i  Vester  see. 
De  Aocker  vaare  lagd  met  reden  Gald. 


9.    De  Ancker  vaare  lagde  met  reden  Guld, 
de  Seyle  vaare  alle  aff  Agger  vid. 
Huer  den  Toff,  som  der  vaar  inde. 


10.    Huer  den  Toffue,  som  der  vaar  inde, 
de  vaare  befest  met  Silcke  tuinde. 
Huer  den  Toff  oc  huer  den  Baand. 


11.    Huer  den  Toff  oc  huer  den  Baand 

vaare  slagen  met  lomfruens  egen  Haand. 
Deris  Seyl  vaar  aff  hin  Silcke  saa  sker. 

\Z.    Deris  Seyl  vaar  aff  hin  Silcke  saa  sker, 
saa  mange  Vinduer  paa  Skibel  monne  være. 
For  offuen  det  Seyl  der  stander  it  Kaarss. 


13.    For  offuen  det  Seyl  der  stander  it  Kaarss, 
vor  HERre  lEsus  være  meit  oss! 
Den  Konning  lager  sin  Sen  at  lære. 


14.    Den  Koning  lager  sin  Sen  al  lære: 
'*min  kiære  Sen,  du  lenck  paa  ære! 
Du  tenck  paa  hæder,  da  lenck  paa  ære. 
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15.  • 

19.    Hu  tenek  paa  høder,  da  tenck  paa  »re: 

du  lad  ieke  pendingc  din  herre  være  I 

Da  spar  icke  selff,  icke  reden  guld. 

14.  Oa  spar  icke  selff,  du  spar  icke  guld: 

du  giff  din  suenne,  som  dig  ere  huld  T 

selff - 

Den  koDge  fuld        sin  sen  til  strand. 

■elff 

15.  Den  konge  fuld        sin  sen  lil  strand, 

e 

oc  ridder  oc  suenne  sked  hannem  fk'a  land. 

Den  aff 

Denå  kongens  sen  tog  paa  sin  hat. 

aff 

16.  Den  kongens  sen  tog  paa  sin  hat: 

i 

"Fader  oc  moder  haffuer  gode  nai! 

Baade  hewiBke 

Fader  oc  moder  oc  hefftke  quinde. 

Baade 

17.  Fader  oc  moder  oc  heffske  quinde, 
Gud  lade  oss  alle  mel  gicden  findes!" 

The  vaar  icke  kommen  vden  lidet  fra  land. 

18.  De  vaar  icke  kommen  vden  lidet  fra  land, 

bleete  »aa  stort  wneir 

da  blesede  der  weir  paa  strand. 
Da  bleser  der  veyr  oc  inercken  sky. 

19.  Da  bleser  der  veir  oc  mercken  sky, 

d 

the  viste  dennem  huercken  land  eller  ly. 

▼d  hnld 

Saa  kaste  de    deris  ancker  vd. 

Td  hold 

20.  Saa  kaste  de    deris  ancker  vd, 

■om  lirøet  i  skial 

trediue  vinlAer  hoffde  lagd  i  skuld. 


[Til  dette  VedeU  Mærke  har  hørt  en 
Seddel  med  det  i  Udgaven  indskudte 
Vers  23.] 


is  trøst  oc        o 

"1  danna-suenne  i  værer    vel     trøe, 

22.  is  trøst  oe        o 

91,   I  dannø-suene  i  varer    vel     fraø! 

toff  er  met  taende  sno 

ilet  ør  saa  aff  sllcki  ^torf." 

sa  aU 

Hånd  hobles  da,  del  vaar  vden    fare. 

23.  aa  aU 

ii.  Hånd  hobtis  da,  del  vaar  vden    fare, 

den  herre  tog  paa  en  vise  oc  quad. 
e     laagt 
Oc  det  skede  ind  for  midie-nal. 

M.  langt  ie 

2S.  Oc  det  skeed  ind  for  niiddt-nat, 

ar  Btraict. 

det  siercke  toi;  warø  i  sender  rad. 

Den  herre  sætte  d 

Sai  hånd      sig  paa  gyUene  skrin. 

Deo  herre  d 

24.  Hånd  settc  sig  paa  gyUene  skrin, 

mel  sorrigfuld  haand  vnder  blegen  kind. 
Del  vaar  stor  ynck  at  see  der  paa. 


15.  Du  tenck  paa  hæder,  du  tenck  paa  ære: 
du  lad  icke  Pendinge  din  Herre  være! 

Du  spar  icke  Selff  eller  reden  Guld. 

16.  Du  spar  icke  Selff,  da  spar  icke  Guld: 
du  giff  dine  Suenne,  som  dig  er  huld!" 

Den  Konge  fulde  selff  sin  Sen  til  Strand. 

17.  Den  Konge  fulde  selff  sin  Sen  til  Strand, 

Oc  Ridder  oc  Suenne  skede  hannero  fra  Land. 
Den  Kongens  Sen  tog  aff  sin  Hat. 


18.    Den  Kongens  Sen  tog  aff  sin  Hat: 
"Fader  oc  Meder,  i  haffue  god  Nat! 
Baade  Fader  oc  Moder  oc  Heffuiske  Quinde. 


19.   Baade  Fader  oc  Moder  oc  heffuiske  Quinde, 
Gad  lade  oss  alle  met  Glæden  findis!" 
De  vaar  icke  kommen  vden  lidet  fra  Land. 

1^0.   De  vaar  icke  kommen  vden  lidet  fra  Land, 
da  blæste  saa  stort  waeir  paa  Strand. 
Da  blæser  der  Veyr  oc  mercken  Sky. 

21.   Da  blæser  der  Veyr  oc  mercken  Sky, 
de  viste  dennem  huercken  Land  eller  Ly. 
Saa  kaste  de  vd  deris  Ancker  huld. 


22.   Saa  kaste  de  vd  deris  Ancker  huld, 
som  Trediue  Vinter  haffde  ligget  i  skiul. 
De  kaste  deris  Ancker  i  villende  Haff. 


23.  De  ka^te  deris  AncKer  i  villende  Haff, 

som  tesser  haffde  været  paa  den  hellige  Graff. 
"I  danis  Suenne,  værSr  tresi  oc  fro. 

24.  I  danis  Suenne^  værer  trest  oc  fro! 
det  Toff  er  mel  Silcke  Tuinne  snod." 

Hånd  haabtes  da,  det  vaar  vden  all  fare. 


25.  Hånd  haabtes  da,  det  vaar  vden  all  ftire, 
den  Herre  log  paa  en  Vise  oc  quad. 

pg  det  skede  langt  for  Midie  nat. 

26.  Oc  det  skede  langt  for  Midie  nat, 
det  stercke  To'ff  vaar  sender  ract. 

Den  Herre  sette  sig  paa  Gyldene  Skrin. 


27.    Den  Herre  sætte  sig  paa  Gyldene  Skrin, 
mel  sorrigfuld  Haand  vnder  blegen  Kind. 
Det  vaar  stor  ynck  at  see  der  paa. 
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25.  Del  vaar  slor  ynck  al  see  der  paa, 

t 
del  skib  sloges  aU  i  stecker  soiaa. 

o 

Den  herre  hånd  kam  dog  leffueod  (il  land. 

hånd 

26.  Den  herre      kOm  dog  leffoend  i  land, 

ho8s  den  f(tor)mendiB  stmid 
gick  sorgefuld  paa  den  ttrand. 

Den  herre  gick,  hånd  klagede  sig  saare. 

27.  Den  herre  hånd  gick,  hånd  klagede  sig  saare: 
**leg  tencker,  i  eg  haffaer  icke  wrelferdige  vare. 

sna  en 

Foraden  en  liden      ganger  red. 

fan  en 

28.  Foruden  en  liden      ganger  red, 
den  log  ieg  fk'a  en  faderless  mee. 

Vil  det  Gud,  ieg  koninier  vel  hiepi 

jfien 

29.  Vil  det  Gud,  ieg  kommer  vel  hiem        , 

da 

tha  skal  ieg  giffbe  hende  lo  for  en." 

Som  hånd  det  talde 

Ræt  vdj  det  samme  sinde. 

Som  hånd  det  talde 

30.  Ret  vd|J  den  samme  sinde, 
da  kam  lil  land  hans  forgylle  skrin. 

Oc 

Der  kam  gangendis  en  kocke-dreng. 


31. 


Oe 


Der  kam  gangendis  en  kocker-dreng, 

■tort  it  meen 

hånd  giorde  den  herre  saa  staar  wmeen. 
Hånd  haffde  mel  sig  de  suenne  fem. 


fem 
32.    Hånd  haffde  mel  sig  de  suenne  m, 

reed  f  elff  m(et)  dem 
her  Eske  Frasl  hånd  vid, 
o 
7Aen  kongens  sen  hannem  rand  laar  paa  kind. 


33.  Den  kongens  sen  hannem  rand  laar  paa  kind, 
"Chrisi  bedrel  mig^  ieg  kom  for  Booberg  Ind! 

nu 

leg  er    kommen  saa  ilde  at  holde. 

nn 

34.  leg  er    kommen  saa  ilde  al  holde: 

ieg  er  koromen  i  her  Etki  Froslis  volde. 

Men  henr  leen 

Haffde  ieg  kommen  i         Bugges  løn. 

Men  r  leen 

35.  Haffde  ieg  kommen  i  her  Baggis  len, 

da  haffde  mig  reffuei  huercken  ridder  eller  suend. 

2  1    herr  Eikii 

Nu  reffuei  mig  kant  mlnsie  kocke-dreng. 

2     t     1  herr  Eskis 

36.  Nu  refltier  mig  hans  mindsie  kocke-dreng, 
ieg  skal  del  heffne,  om  ieg  kommer  hiem. 

2       1  blifTne  i   i 

Vil  det  Gud,  ieg  maa  leffue. 

2       1  bliffkie  [i]    i 

37.  Vil  del  Gud,  ieg  maa  løffue, 

tUacriffne 

ieg  skal  det  for  kongen  aff  Danmarckø  $ige,^ 

Det  fartte  r  monne 

Saa  snart  som  her  Bugge  de  lidende  faar. 


28.   Del  vaar  slor  ynck  al  see  der  paa, 
del  Skib  slogs  alt  i  stecker  smaa. 
Den  Herre  band  kom  dog  leffoend  til  Land. 


29.  Den  Herre  band  kom  dog  leffoend  til  Land, 
gick  sorgefbld  boss  den  stormende  Strand. 

Den  Herre  hånd  gick,  band  klagede  sig  saare. 

30.  Den  Herre  band  gick,band  klagede  sig  saare: 
**ieg  lencker,  ieg  haffoer  icke  wratferdig  Vare. 

Foruden  saa  liden  en  Ganger  red. 

31.  Foruden  saa  liden  en  Ganger  red, 
den  log  ieg  fra  en  Faderless  Me. 

Vil  Gud,  ieg  kommer  vel  hiem  igien. 

32.  Vil  Gud,  ieg  kommer  vel  hiem  igien, 
da  skal  ieg  giffue  hende  lo  for  en.'' 

Sum  band  det  talde  vdi  safkime  sinde. 


33.   Som  band  det  talde  vdi  samme  sinde, 
da  kom  lil  Lands  hans  forgylle  Skrin. 
Oc  der  kom  gangendis  en  Kockedreng. 


34.  Oc  der  kom  gangendis  en  Kockedreng, 
band  giorde  den  Herre  saa  stort  it  meen. 

Hånd  haffde  mel  sig  de  Suenne  -Fem. 

35.  Haud  haffde  mel  sig  de  Suenne  Fem, 
Herr  Rske  Frost  reed  selff  mel  dem. 

Den  Kongens  Sen  hannem  rand  Taare  paa  Kind. 


36.  Den  Kongens  Sen  hannem  rand  Taare  paa  Rind: 
"Cbrisl  bedret,  ieg  kom  for  Boubirrg  ind! 

leg  er  nu  kommen  saa  ilde  at  holde. 

37.  leg  er  nu  kommen  saa  ilde  al  holde: 
er  kommen  i  Herr  Eske  Froslis  Volde. 

Men  haffde  ieg  kommen  i  Herr  Baggis  Leen. 


38.  Men  haffde  ieg  kommen  i  Herr  Bujtgis  Leen, 

da  haffde  mig  reffuit  huercken  Ridder  eller  Suend. 
Mig  reffuei  Herr  Eskis  mindsie  Kocke  dreng. 

39.  Mig  reffuei  Herr  Eskis  mindste  Kocke  dreng, 
ieg  skal  del  befftoe,  om  ieg  kommer  hiem. 

Vil  Gud,  det  ieg  maa  bllffue  i  Liffue. 

40.  Vil  Gud,  det  ieg  maa  bliffue  i  Liffue, 

ieg  skal  det  Kongen  aff  Danmarck  tilscriffue. 
Del  fersie  Herr  Bugge  de  Tidende  monne  faa. 


457.     Kongens  Sen  af  Engeland. 
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Det  monne 

38.  Farsie  her  Bugge  de  lidende  faar, 

hånd  sender  eflTier  hannem  sine  senner  to. 

de 
Haod  sender  effler  hannem    saenne  fem. 

de 

39.  Hånd  sende  eflter  hannem    suenne  fem, 

MtgMM. 

loed  henie  han  nem  snari  til  Hald/  oc  hiem. 
Her  Bagge  vndfick  den  herre  met  »re. 

40.  Her  Bugge  Todfick  den  herre  roet  »re, 

e 
de  danske  loed  hannem  til  Engeland  fere. 
D  ue  «keaek  oe 

Ther  bleff  de  vndfangen  met  are. 

Men  beren  bleser  dem  vesten  ind  for  Danmarck. 


4t.    Det  ferste  Herr  Bugge  de  Tidende  monne  faa, 
hånd  sende  effter  hannem  sine  Senner  to. 
hånd  sende  eflTter  hannem  de  Saenne  Fem. 

42.  Rand  sende  effter  hannem  de  Saenne  Fem, 
loed  hente  hannem  strai  til  Hald  oc  hiem. 

Herr  Bugge  vnfifick  den  ynge  Herre. 

43.  Herr  Bugge  vndfick  den  vnge  Herre, 

de  Danske  loede  hannem  til  Engeland  fere. 
Der  bleffue  de  vndfangen  met  Skenck  oc  Ære. 
Men  Beren  blæser  dennem  Vesten  Ind  for  Danmarck. 


1S8. 


Herr  Bugges  DOd  (1359). 


D. 


enoe  Vise  ligger  for  os  i  fire,  her  forste  Gang  trykte,  ægte  OpslcriflerCAlO),  bevarede 
i  Haandskrlfter  fra  Midten  af  16de  Aarhundrede,  samt  i  Vedels  Te\t,  lians  IK  Nr.  42,  optrykt 
hos  Abr.  Nr.  98  og  her  som  Opskr.  C,  oversat  paa  islandsk  1  Gisie  Ivarsens  Hdskr.,  Nr.  105. 

Vedels  Teit  er  udelukkende  grundet  paa  de  tb  i  Svanings  Hdskr.  foreliggende  Opskrr.  B 
og  B.  Efter  dem  begge  ere  hans  V.  1—2,  42—43  (B  1—2,  19—20;  B  1—2,  17—18);  efter 
B  alene  hans  V.3,  8,  10,  19—20,  i2— 25,  28—29,  37—41,  48—49  (B  3,  4,  5,  6—7,  8—11, 
12—13,  14—18,  22—23);  efterB  alene  hans  V.  4—5,  7,  9,  11—15,  16,  17,  21,  26—27,  30, 
44—47,  50—53  (B  4—5,  6,  7,  9—13,  15,  19,  20,  21—22,  24,  27—30,  32—35);  selvgjorte 
ere  hans  V.  6,  18,  31—36.  Det  betydeligste  af  Vedels  egne  Tillæg  er  da  det  sidstnævnte, 
hvori  han  paa  fri  Haand  lader  Kongen  fere  Klage  over,  at  Herr  Bugge  befæster  sin  Gaard,  — 
hvad  han  vel  bar  sluttet  af  Visens  Begyndelseslinie:  Herr  Bugge  han  bygger  op  Hald  med  Ære*) 
—  og  motiverer  Herr  Bugges  Modstand  mod  Kongen  ved,  at  han  havde  svoret  den  slesvigske 
Hertug  Valdemar  Troskab  og  derfor  ej  kunde  aflægge  Troskabsed  til  Kongen,  —  et  meget 
arimeiigt  Motiv,  eftersom  Hertug  Valdemar  da  for  18  Aar  siden  havde  opgivet  sine  Fordringer 
paa  Riget,  og  Herr  Bugge  nok  ovenikjobet  havde  staaet  ham  imod,  medens  han  optraadte  med 
dem.  Ikke  desto  mindre  giver  Vedel  i  sin  Indledning  selvsamme  Forklaring,  der  da  faar  Udseende 
af  at  støtte  sig  paa  Folkevisen  —  det  vil  sige  paa,  hvad  han  selv  havde  sat  ind  i  den.  Et  lille 
Uheld  ved  Sammenstykningen  er  det,  at  Vedel  i  V.  5  (efter  B)  har  Odense  som  Modestedet, 
men  desuagtet  i  V.  24  (efter  B)  nævner  Randers  paa  en  Maade,  som  maa  bringe  Læseren  tU 
at  tro,  at  Medet  finder  Sted  der.  Vedel  bruger  to  Gange  eet  og  samme  Vers,  der  har  en  for- 
skjelllg  Plads  i  enhver  af  hans  to  Kilder:  hans  V.  12  er  taget  af  B  (10),  hans  V.37  af  B  (14). 


*)  Han  skal  ogsaa  have  bygt  Vosborg  ved  RingluebingQord.    Sagn  herom  hos  Thiele,  I,  281. 
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Opskrift  A  mælder,  at  Kong  Valdemar  (den  alene  bar  dette  Navn,  der  fattes  i  C  og 
■,  ogiB  er  ombyttet  med  Erik)  sender  Bud  til  Herr  Bugge  paa  Hald,  at  han  med  sikkert 
Lejde  skulde  komme  til  ham.  Herr  Bugges  Hustru  Ingeborg  raader  ham  fra  at  stole  paa  Kon- 
gens Lejde;  men  Herr  B.  svarer  vredt,  at  havde  han  for  lydt  hendes  Raad,  saa  havde  han  nu 
været  ødelagt.  Han  sætter  sin  Sen  Knad  Bugge  til  at  vogte  Hald  og  drager  Kongen  imøde  — 
hvor,  siges  ikke.  Kongen  spørger  ham,  hvor  længe  han  kan  holde  sig  paa  Hald  uden  at  falde 
Landet  til  Byrde.  I  syv  Aar,  svarer  Herr  B.  Kongen  vredes  og  truer.  Herr  B.  minder  ham 
om  hans  givne  Lejde.  Kongen  vedstaaer  det  og  lover  ham  sine  to  Søstersønner  til  Følgeskab 
paa  Hjemrejsen,  men  skriver  imidlertid  Middelfarts  Borgere  til:  "Gjør  ved  Herr  Bugge,  hvad  I 
vil,"  og 

Fer  I  lade  Herr  Bugge  undgaa, 
da  slaar  ihjel  mine  Sestersenner  to! 

Opskriften  slutter  saa  med  Ønsket  om  al  Ulykke  over  de  Middelfart-Mænd,  som  "vi^ge  Herr  Bugge 
i  felig  Lejde",  tillige  med  Kongens  Søstersønner. 

Opskr.  B  er  den,  som  ligger  A  nærmest,  kun  siger  den,  at  Herr  Bugge  rider  med  100 
(eller  300)  væbnede  Følgesvende  fra  Hald  og  "op  ad  Randers  Gade",  hvorpaa  Herr  B.  alene 
fulgt  af  sin  Smaadreng  rider  Kongen  imøde  —  hvor,  siges  heller  ikke  her,  men  det  faar,  da 
her  rimeligvis  er  noget  udfaldet^  Udseeode  af,  at  det  var  i  Randers.  Resten  er  som  i  A,  kun  at 
der  intet  siges  om,  at  Kongens  to  Søstersønner,  der  ogsaa  her  ere  hans  Ledsagere,  dræbes  med 
ham.    Og  Opskriften  slutter  med,  at 

Havde  Herr  Bugge  lydt  hans  Hustrus  Tale, 
hans  Bern  havde  vel  taget  Halden  vare; 

hvoraf  maa  sluttes,  at  de  nu  ikke  kom  til  at  gjøre  det. 

Opskr.  C  stemmer  i  Begyndelsen  med  A  og  B,  kun  at  Herr  Bugge  har  700  Mand  med 
sig  hjemme  fra.  og  at  han  møder  Kongen  ved  Melfars  und.  H^rr  Bugge  siger  her  til  Kongen, 
at  hvad  enten  han  vil  storme  eller  stride,  for  Halds  Port  vil  han  ham  bide,  det  er:  mode  ham 
med  Sværd  i  Haand  og  byde  ham  Brodden.  Det  hedder  nu  videre,  at  da  Herr  Bugge  paa 
Hjemrejsen  (han  har  altsaa  været  ovre  i  Fyn)  med  Kongens  to  Søstersønner  kommer  til  Middel- 
fart, opslaar  han  sit  Telt  paa  Byens  Gade,  overfaldes  der  og  dræbes  paa  sin  Sæng 
tillige  med  sin  Svend  og  en  af  Kongens  Søstersønner.  Da  Fru  Ingeborg  faar  Budskabet  herom, 
siger  hun,  at  endnu  har  hun  300  af  Herr  Bugges  Hovmænd,  saa  Kongen  skal  ikke  saa  let  faa 
Hald,  og  endnu  har  hun  nogle  af  Herr  Bugges  Stude  (Gaarden  er  forsynet  med  Levnetsmidler  til 
at  udholde  en  Belejring),  saa  i  syv  Aar  skal  Kongen  faa  Lov  at  blive  udenfor. 

Opskr.  B  afviger  væseniig  fra  ABC.  Den  fattes  noget  af,  hvad  der  er  fælles  for  dem, 
og  den  har  noget,  som  ingen  af  dem  kjender.  Den  mælder,  at  Herr  Bugge  paa  Hald  modtager 
Kongens  Rud  om  at  mode  i  Odense;  men  at  han  da  først  følger  sin  Hustrus  Raad  og  svarer 
nej:  han  vil  ikke  komme,  men  oppebie  Kongen  paa  sin  Gaard,  "hvad  heller  han  vil  storme  eller 
stride".  Da  Kongen  faar  dette  Svar,  sender  han  anden  Gang  Bud  og  Brev  til  Herr  Bugge,  at 
oaar  han  Ikke  ellers  vil  tro  hans  Lejde,  saa  vil  han  stille  ham  sine  to  Søstersønner  til  Gisler; 
men  samtidig  sender  han  de  Helfarmænd  Bud  om  at  gjøre  det  af  med  Herr  Bugge,  om  saa 
Søstersønnerne  maa  gaa  med  i  Løbet.  Da  Herr  B.  faar  Kongens  fornyede  Indbydelse,  vil  han 
ikke  mere  lyde  sin  Frues  Raad,  men  drager  afsted  samme  Nat,  kommer  til  Kongen,  —  hvor, 
siges  ikke  —  modtages  med  stor  Artighed  og  er  hans  Gjæst  i  fem  Dage,  uden  at  der  mældes 
om  nogen  Ordstrid  eller  Forhandling  dem  Imellem.  Da  han  skal  drage  hjem  til  Jylland,  heder 
han  Kongen  selv  folge  sig,  hvad  Kongen  undskylder  sig  for,  men  medgiver  ham  sine  Søster- 
sønner.   Da  nu 

Herr  Bugge  ban  kom  paa  Medelfar-Gade, 
da  medte  de  Borgere,  var  klædte  i  Plade. 
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Der  medie  de  baade  til  Hest  oc  Fod, 
alle  var  de  Herr  Bugge  imod. 

Kongens  SesterseoDer  ride  forrest  i  Herr  Bugges  Trop  og  'WoVe  deres  Liv  som  ærlige  Mænd'*, 
men  jliddelfart-Borgere  dræbe  baade  dem  og  Herr  B.  Da  Budskabet  herom  naar  til  Hald,  slaar 
Fru  Ingeborg  Hænderne  sammen  og  udbryder:  "Nu  ter  man  ej  tro  paa  Kongens  Ord!'*  Og 
det  tilfejes: 

Hun  boldt  Hald  el  Åar  eller  saa, 
mer  kan  jeg  ikke  sige  fraa. 

Der  hersker  altsaa  i  disse  Opskrifter  nogen  Usikkerhed  angaaende  Stedet,  hvor  Kongen 
og  Herr  Bugge  modtes,  og  ingen  af  dem  hensætter  det  med  Hvitfeld  til  Sjælland.  At  det  var  i 
eller  ved  Middelfart,  Herr  Bugge  blev  dræbt,  derom  ere  de  da  alle  enige,  men  derimod  ikke  om 
Haaden,  hvorpaa  dette  skete.  A  og  I  have  intet  nærmere  herom,  men  C  og  II  have  afvigende 
Beretninger.  Ifelge  C  overfaldes  han  i  sin  Sæng  under  Telt  paa  Middelfarts  Gade,  men  ifølge  0 
dræbes  han  sammesteds  i  aaben  Kamp,  hvor  hans  overlegne  Modstandere  mode  baade  til  Hest 
og  til  Fods.  Den  sidste  af  disse  Fremslillinger  har  da  mindste  Sandsynlighed  for  sig,  hvorimod 
den  forste  —  paa  Stedbetegnelsen  nær  —  lader  sig  forene  med  det  senere  Stedsagn.  Kongens 
Søstersenner^  som  alle  Opskrifter  af  Visen  omtaler,  kjender  Historien  intet  til;  men  Tallet 
paa  de  med  Herr  Bugge  dræbte  stemmer  med  Hvitfelds  Udsagn.  (Jfr.  nærværende  Værk,  H, 
S.  303,  Anm.) 

Vende  vi  os  fra  Visen  til  Historieskriverne,  saa  mede  vi  forst  kun  det  nøgne  Udsagn, 
at  Aar  1359  dræbtes  Herr  Niels  Bugge  Ridder  i  Middelfart.*)  Christiern  Pedersen  er  saa  vidt 
vides  den  forste,  der  (henved  200  Aar  efter  Begivenheden)  siger  os  lidt  mere  (Skrifter,  V,  464) : 

Her  Buggi  och  her  Vendelbo  sede  dennom  op  mod  [Kong  Valdemar];  thi  lod  band  sla  her 
Buggi  ibiel  i  Medelfart,  ocb  her  Wendelbo  rymde  da  i  sin  beboll. 

Lfgesaa  Hamsfort,  der  mælder,  at  han  dræbtes  paa  Kong  Valdemars  Bud  af  Middelfarts  Borgere 
og  Vendsherreds  Bonder.**)  Endelig  kommer  Hvitfeld  halvtredje  Hundred  Aar  efter  og  beretter 
som  følger  (Kvartudg.,  IH,  535 — 37): 

De  luder  skulde  mede  Kongen  til  Nyborg  om  en  Porligelse.  .  .  .  Men  Kongen  drog  lige  ttl 
Sieland  oc  vilde  icke  koinme  til  Nyborrig;  sende  dog  sin  Sen  oc  nogen  sit  Raad  did,  builcke  for- 
handlede  intet  Endeligt,  men  forbebolt  Kongen  alle  Sager  oc  paa  hans  gode  Bebag.  Nogle  a(T  de 
loder,  voder  Kongens  oc  hans  Sens  Leydc  oc  andre  afF  Adelens,  begaff  dennem  vnder  Bisp  Nielsis 
aff  Othense  oc  Bisp  Peder  aff  Ribe  felge,  til  Slagelse,  at  Torbide  Kongens  tilkomst;  men  band  kom 
icke  fer  tu  dage  for  lul;  Hnilcken  da  band  kom,  faaresælle  band  dennem  nogen  Vilkaar,  builcke 
dennem  icke  behagede,  saa  de  skildis  at  sterre  Wuenner  end  fer.  Dog  bleff  dennem  en  Anstand 
imellem  giort  paa  8  dagers  tid.  Kongen  kommer  til  Ruskilde  oc  vilde  veret  til  KiebenhafTn,  al  holde 
heytideligen  Dage  mel  Kongen  aflf  Snerige  oc  hans  Dronning.  Men  de  kom  intet,  buorfaare  band  vdi 
Helligdagen  ofiTuerbleflf  til  Roskilde.  De  forneffnde  Bisper  bolde  til  Tornborg  deris  lul.  Her  Bugge, 
Her  OfTe  Stjssen  oc  Peder  Anderssen  paa  Hiemreyaen  fran  Herredag  bleffue  ihielslagcn  ved  Snogebey 
bos  Medelfar,  buorfaare  nogen  haflTde  Kongen  hemmeligen  mistenckt.  Denne  Her  Bugge  band  aatte 
300  Lester  Korn  oc  baffde  Her  Peder  Vendelboes  Daatter. 


*)  ABoal-Brodstykkel,  der  gaar  til  Aar  1400  (S.  R.  D.,  III,  259):  "A.  D.  1369  Dominus  Nicbolaus  Bog  miles 
interfeeios  esl  id  Medelfar,  sanciorum  roesitis  inclita  gaodiis".  Petrus  Olai  C^.  R.  D.,  I,  191):  ''1359 
Dominos  Mieolaus  Buggi  interfectos  est  io  Medelfar", 

)  Hamsfort  (S.  R.  D.,  I,  309):  ''Mediaphori  [o:  i  Middelfart] Nicolaus Baggt,  vir  magni  Dominis,  Jussu  regis 
Waldemart  oeciditor  a  civibus  tfr  coDventa  Vensicorum". 
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Hvitfelds  Beretning  om  Hedet  med  Kongen  og  om  Stedet,  hvor  dette  gik  for  sig,  har 
Troværdigheds  Præg  og  bor  staa  til  Troende,  da  han  her  kjendelig  eser  af  bedre  Kilder,  end 
der  nu  staar  til  vor  Raadighed,  og  veed  Besked  dm  saa  mange  Enkeltheder;  men  naar  han 
nævner  Snoghøj  i  Jylland  som  Drabsstedet,  saa  har  han  heri  alle  ældre  Vidnesbyrd,  Visens 
iberegnet,  imod  sig.  Danske  Atlas  opfatter  (III,  488)  Hvitfelds  Ord,  som  om  Drabet  efter  hans 
Beretning  skulde  være  foregaaet  ude  paa  Beltet  mellem  Middelfart 'og  Snoghøj,  og  tilføjer,  at 
denne  Borgernes  Gjerning  "endogsaa  indtil  de  sildigere  Tider  er  følt  af  deres  Eftermænd,  som  i 
Handebod  maatte  betale  aarligen  en  liden  Pengesum  af  Medelfartby  til  Hald-Slot  og  Herr  Bugges 
Arvinger.''    Hertil  knytter  sig  dette  Tillæg  i  samme  Værk  (VI,  665—66): 

Aflcommet  af  de  tre  Piskere,  der  udevede  samme  [Mord],  veed  endnu  at  fortælle.  Mordet 
skete  ej  paa  Vandet,  men  i  en  ,ved  Strandsiden  beliggende  Lelike,  hvor  endnu  Stedet,  som  er  opsat 
med  store  Stene,  vises.  Almuen  troer,  at  de  rede  Skræpper,  som  der  vozer,  ej  kan  udryddes.  Red- 
skabet, som  disse  tre  Piskere  beljente  sig  af  til  Mordet,  var  Meggrebe,  hvormed  de  opgravede  Orme 
til  at  sætte  paa  Fiskekrogene.  El  lidet  Stykke  af  samme  Lekke  er  skjænket  til  Byens  Pattige,  hvorfor 
ingen  Fundats  åndes;  men  rimeligt  er  det,  at  Kong  Valdemar,  efter  hvis  Ordre  Mordet  skal  være 
sket,  bar  taget  det  fra  Hindsgavls  Enemærker  og  skjænket  det  til  de  Pallige,  hvoraff  aarlig  betales  3 
Daler.  Af  de  tre  Huse,  hvor  Morderne  have  bol,  af  hvilke  det  ene  nu  er  ede,  betale  Beboerne 
endnu  aarlig  Skat  3  Mark  og  1  Skilling,  som  i  de  kongelige  Rviltenser  kaldes  Jordsky Idspenge,  men 
der  i  Byen  Bod  eller  Blodpenge.  De  tillægge  ellers  bemældte  Bugge  den  Ros,  at  have  været  en 
smuk  og  slatelig  Mand.*) 

Saa  vidt  om  selve  Herr  Bugges  Drab.  Vor  Opskr.  A  nøjes  med  at  berette  dette  og  har 
ingen  Antydning  af  senere  Begivenheder;  C  lader  Fru  Ingeborg  berede  sig  paa  en  Belejring  af 
Hald,  foretagen  af  Kongen,  uden  at  den  dog  antyder,  at  et  saadant  Tilfælde  virkelig  indtraf;  B 
siger  indirekte  i  sit  Slutningsvers,  at  Hald  efter  Herr  Bugges  Død  kom  fra  hans  Børn  tO  Kongen; 
og  1  vil  vide,  at  Fru  Ingeborg  i  et  Aar  eller  to  "holdt  Hald",  hvilket  baade  kan  forstaas  som 
at  hun  beholdt  den,  men  mistede  den  siden,  og  som  at  hun  forsvarede  den  med  Vagbenmagt. 
At  Hald  efter  Herr  Bugges  Dod  af  Kong  Valdemar  skulde  være  bleven  belejret  og  indtagen,  det 
kan  imidlertid  ikke  være  historisk  rigtigt,  om  det  end  er  vel  muligt,  at  den  just  ikke  saa  ganske 
godvillig  Ara  Familiens  gik  over  i  hans  Eje.  Strax  efter  Niels  Bugges  Mord  er  den  næppe  kom- 
men i  Kongens  Magt;  men  Enken  og  den  i  Visen  nævnte  Son  Knud  Bugge  ere  vistnok  fore- 
løbig forblevne  i  Besiddelse  af  Hald;  thi  han  indgik  samme  Aar  (1359)  Venskab  med  Kongen, 
som  svor  sig  fra  al  Andel  i  hans  Faders  Dod.  Det  hedder  herom  hos  Hvitfeld,  der  synes  at 
have  haft  et  Dokument  for  sig  (Kvartudg.  III,  541): 

Knud,  Her  Niels  Buggts  Sen,  haffde  Kong  Woldemar  en  tid  lang  mistenckt  for  hans  Faders 
død,  Men  Kongen  oc  hans  Sen  mel  Qere  Riddere  offentlige  giorde  deris  £ed,  band  huercken  met 
Raad,  Hielp,  Sambund,  Vilie  eller  Tilladeise  haffde  samtyckl  vdi  den  Gierning,  oc  til  Euig  tid  at  skulde 
hade  Manddraberne,  oc  at  vilde  elske  Knud  som  sin  Sen.  Hans  [d:  Kongens]  Sen  Christoffer  soer 
hannem  [s:  Knud]  il  trygt  fast  Broderskaff  oc  Venskaff  til;  oc  huilcke  band  [o:  Knud]  aff  sine  Venner 
oc  Slect  kunde  formaa  oc  beuege  paa  Kongens  side  som   en  Midler,  det  vilde   band  giere;    Fick   oc 


*)  Herefter  Sagnet  hos  Thiele  (1,114),  hvis  GJengivelse  dog  er  langt  fra  at  være  korrekt.  Han  lader  saaledes 
Herr  Bogge  vare  paa  Rejsen  fra  Jylland  til  Fyo,  isteden  for  omvendt.  —  I  N.  M.  Petersens  Bidrig  Ul 
den  danske  Lileratars  Historie  (1,  196)  hedder  det:  "Ifelge  et  Brev  fra  davsrende  Etauraad  Johnson  i 
Middelfart  1839,  svares  de  saakaldte  Bugges -Penge  endnu  af  tre  Grundejere  i  Vestergade  i  Middelfart." 
De  i  Middelfart  nu  kJendle  follielige  Udtryk  før  denne  Skat  ere  ''Blodpenge"  eller  "Blodskat",  medens  del 
officielle  Navn  er  "Bugges-Penge".  Det  hedder,  at  SkaUen  oprindelig  betalles  med  3  Mark,  men  at  dens 
Udredere  senere  have  faaet  den  forheiet  med  1  Skilling,  for  at  undgta  Forveiling  med  l^remarksmandT*. 
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Brefff  at  buad  Handel  band  met  nogen  hans  Venner  giorde  paa  i(  Aars  tid  met  de  luder,  som  dennem 
▼ilde  indlade  met  Kong  Woldemar,  da  skulde  den  Sone  staa.*) 

Hvor  længe  Knud  Bagge  levede,  vide  vi  ikke,  kun  finde  vi  ham  endnu  Aar  1362  som 
en  af  Kongens  Venner  og  Forlovere  (Suhm,  XIII,  462).  Om  den  Ridder  Bendt  Bugge,  Dan- 
marks Riges  Raad  og  Hevedsmand  paa  Holbek,  der  1^69  var  med  at  besegle  Kongens  Forlig 
med  Hansestæderne  (Suhm,  XHI,  857),  og  som  endnu  forekommer  i  Brevskaber  fra  1370  og 
1371  (Suhm,  Xni,  656.  694),  —  ogsaa  var  en  Søn  af  Niels  Bugge  paa  Hald,  er  uvist;  men 
det  kan  dog  bemærkes,  at  den  foregaaende  Vise  tiUægger  Herr  Bugge  to  Senuer,  ligesom  Knud 
jo  i  denne  kaldes  hans  yngste  (AC)  eller  ældste  (B)  Sen,  hvoraf  fremgaar,  at  der  var  flere.  At 
Hald  blev  i  Herr  Bugges  Slægt,  indtil  den  ved  Kjob  kom  forst  unser  Kronen  og  saa  under 
Viborg-Bispestol,  hvorfra  den  atter  ved  Reformationen  inddroges  under  Kronen,  det  vide  vi  foc 
vist;  thi  Dronning  Margrete  overlod  1393  Hald  til  Viborg-Bisp  med  udtrykkelig  Nævnelse  af,  al 
hendes  Fader  havde  kjebt  den  af  Gotskalk  Skarpenberg,  de^  var  gift  med  Elisabet,  Herr  Bugges 
Datter,  og  at  hun  selv  havde  betalt  Kjebesummen  til  denne  Fru  Elisabet  og  hendes  Son  Henneke 
Skarpenberg  (Suhm,  XIV,  312.  358).**)  Om  dette  Salg  imidlertid  har  været  aldeles  frivilligt, 
lader  sig  nu  ikke  oplyse,  og  der  turde  vel,  efter  Kong  Valdemars  hele  Haade  at  gaa  frem  paa, 
hvad  enten  han  nu  havde  Del  i  Herr  Bugges  Mord  eller  ikke,  være  god  Grund  til  at  formode, 
at  det  har  været  et  tvungent  Salg,  især  da  Kjebesummen  forst  blev  Sælgerens  Arvinger  udbetalt 
af  Kjebereus  Arving.  Tænke  vi  os  Sagen  saaledes,  at  Kong  Valdemar,  maaske  ferst  efter  Knud 
Bugges  Dod,  der  jo  kan  være  indtruffen  allerede  1362,  ved  et  tvungent  Skifte  har  faaet  Gaarden 
bragt  over  paa  Herr  Skarpenbergs  Haand  og  saa  lokket  eller  truet  ham  til  at  sælge  sig  den  paa 
Kredit,  saa  vilde  den  Maade,  hvorpaa  Herr  Bugges  stolte  Borg  gik  ud  af  hans  Slægt,  vel  be- 
grunde enhver  af  Visens  Yttringer:  baade  den  i  det  for  alle  Opskrifter  fælles  Begyndelsesvers 
liggende  Beklagelse  over,  at  Hald  skulde  komme  "i  fremmed  Mands  Værge'';  B's  Antagelse,  at 
havde  Herr  Bugge  lydt  sin  Hustrus  Raad  og  derved  undgaaet  den  skammelige  Ded,  saa  havde 
hans  Bern  vel  beholdt  Gaarden  efter  ham ;  B*s  Udsagn  om,  at  Fru  lugeborg  "holdt  Hald**  et  Par 
.Aar  og  da  mod  sin  Vilje  maatte  give  Slip  paa  den,  og  endelig  berettige  hende  til,  som  C  vil, 
strax  efter  hendes  Husbonds  Død  at  vænte,  at  Kongen  nu  vilde  preve  paa  med  Magt  at  sætte 
sig  i  Besiddelse  af  Hald. 


A,  I      2.    Ha!  mett  ære, 

ra.      nn      o      ^  ..  i*.   m     oe  %  ^  *»»"  aUllcd  d«t  allcr  i  fræmed    mans  v«re. 

(Sten  BiUes  Haandskrift,  Nr.  33.)  '  -* 

Her  Bugi  sider  offuer  silt  egitl  bordtt, 
Itonningen  aff  Danemareli  sender  hanum  ordU. 


1.    Her  Bugi  beger  op  Haldtt  mett  ere, 

handtt  actett  [det]  aldrigb  y  fremedtt  mands 

?ere. 
De  fare  saa  fri  y-genum  lullandtt. 


3.    HandU  sender  ham  ordtt  och  bliden  tall 
oc  feyligh  leyde  (iiil  aigb  [att]  fare. 


*)  Dcue  har  aldeles  Udseende  af  at  vøre  lige  skrevet  ud  af  el  Or  fej  de  brev,  udstedt  af  Knud  Kogge  tU 
Koog  Valdemar;  og  vi  vide,  at  paa  det  gamle  Vordingborg-Slot  gjemies  fordom  ''udi  el  hvidi  Skrin  mange 
Orfejdebreve ,  f!ivne  Honning  Voldeniar  om  Herr  Bogges  Ded  og  mange  fleres  Ded.**  (Ældsie  danske 
Årchivregisiratarer,  1,  98.) 

**)  En  anden  Dalter  af  Herr  Bogge  var  Elene,  gift  med  Kristen  Vendelbo  (Suhm,  XIV,  334.  357),  hos  Thiele 
(I,  184)  origtig  kaldet  Niels  Vendelbo. 
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4.  Dell  suariU  fru  Ingiborigh  y  kiorlell  redlt: 
''Vedlt  meodt,  her  Bugi,  ibeit  blyffiier  eders 

delt 

5.  I  setler  eders  bordtl  meit  danske  boffmeDdll! 
tror    icke    paa    koningb    Voldemaars    1eyde 

endtt!" 

6.  "HafTde  iegh  lenge  lydlt  paa  delt  raadtt, 
iegh  haflfde   icke   en   penningh  y  Danemarck 

aadU." 

7.  '"Skulle  y  i  aar  tiill  konningen  fare, 
buein  da  setter  y  Haldlt  tiill  vare?" 

8.  "Knudlt  Bugi  bandit  er  min  yngste  sen, 
bandit   gemer   vcll    Haldtt,    liill   iegh   korner 

hiem." 

9.  Silligb  om  afften  hueste  di  spydit, 
oeh  orligh  om  morgen  rede  de  udtt. 

10.  Her  Bugi  han  redlt  kongb  Voldemaar  y-modt, 
delt  seiki  sam  under  gaanger-fodtt. 

11.  SeIki  sam  under  gangerens  ben, 
her  Bugi  redt  paa  graa  kastekne. 

12.  Koningcn  handit  recker  her  Bugi  sin  bandit: 
"Du  vere  vell-komen,  du  edeligb  mandtt! 

13.  Wer  vell-kommen«  du  edeligh  mandtt! 

oeh  [bure]  slaar  bolTuitt  y  Nerre-Iullandlt?" 

14.  "Saa  staar  hoffuilt  y  Nerre-lullandtt, 

delt  spars  tiill  Sielindtt  oeh  Skone-landtt" 

» 

15.  "Her  du,  her  Bugi,  iegh  spar  digh  all: 
bur  lengi  villt  du  digh  paa  Haldlt  fadtt? 


16.  [Hur  lengi  viUl  du  digh]  paa  Baldit  fe, 

du  villt  icke  eo  penningh  affDanmarck  forø?" 

17.  "I  VI!  aar  vil  iegh  migh  paa  Haldlt  fede, 
iegh    vill    icke    en    penningh    aflf  Danmarck 

for-ede." 

18.  Konningen  handit  tager  tiill  sin  knyff: 
"Wedtt  mendlt,  her  Bugi,  delt  gielder  eders 

lyff/' 

19.  Her  Bugi  bleff  saa  bratt  alt  suare: 

"Y  feyligb  leyde  lofTuitt  y  migh  tiill  eder  atl 

fare." 

20.  "I  feyligb  leyde  skall  du  fra  migh  fare, 

U  mine  sester-sanner  skall  oaett  digh  fare." 

21.  Konningen  bandtt  skreff  di  Melfar  liill: 
"Ger  aflf  her  Bugi  y-huadlt  y  vill! 

22.  Par  y  lade  her  Bugi  undgaa, 

da  siar  ihiell  mine  [8ester-]sener  II! 

23.  Far  endtt  y  lader  her  Bugi  undt-fare, 

drf  slår  y-biell   min   sasler-sener  y  skare!" 

24.  Herre  Krist  gifTiie  de  Mclfar  skam! 

de  vuflTuc  her  Bugi,  den  velbyrdigh  mandll. 

25.  Herre  Gudtt  ladlt  de  Melfar  dett  tree! 
de  voflTue  her  Bugi  y  feyligb  leyde. 

26.  De  voffue  her  Bugi,   den  velbyrdigh  mandtt, 
siden  kuningens  saslersaner  II. 

De  rider  saa  fri  i-genum  lullandll. 


458.     Herr  Bugges  Død. 
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(Svaoiogs  HasDdskrin,  II,  Bl.  68.) 


1.  Her  Boghe  lader  byge  op  Hall  med  ære, 
baDDd  actei  delt  icke  udi  fremmede  roendB 

wcr. 
Tbe  ryde  saa  friti  iidi-geromell  lulland. 

2.  Hall  med  ære, 

hannd  acter   thet  icke   udi   fremede   mannds 

▼ære. 
Her  Boge  seder  ofTuer  sitl  brede  bord, 
oc    kongenn    aff   Danemarck   sender  bauem 

ord. 

3.  OfTuer  sit  brede  bord, 

oc  konngenn  afT  Danmarck  sennde  barn  ord. 
Haaud  sende  barn  ord  och  blyden  lalde, 
at  bannd  skull  fredelig  tiill  bannem  fare. 

4.  Ocb  blidenn  tale, 

at  hannd  skulle  fredelig  tiill  hannem  fare. 
Frue    Inngeborge    tager    tiill    sellfT-bundenn 

kniff: 
^'Ved  tet  mend,  her  Boghe,   Ihel  det  kosler 

eders  liff. 

5.  Thill  selff-bundenn^  kniff: 

^'Wed   mend,  her  Boghe,   det  koster  eders 

liff. 
T  setter  eders  bord  med  danske  hoffmendl 
tro  icke  paa  kongens  leide-brelf  end! 

6.  Med  dannske  hoifmend, 

tro  icke  paa  konngens  leyde-breff  end!" 
"leg  haffuer  saa  lennge  liedt  paa  dynna  ord, 
ieg  maa  skett  ramme  aff  landilt  udt. 

7.  Paa  dynne  ord, 

ieg  maa  skett  nu  remme  aff  lanndit  ud."  * 
Saa  sille  om  afftenen  hueste  de  spyed, 
saa  arie  om  morgenenn  rede  tbe  ud. 

8.  Hueste  tbe  spyed, 

saa  aarKg  om  morgenen  rede  tbe  ud. 
"Min  herre,  mens  y  ville  endelig  fare, 
iioem  skall  daa  taghe  woss  Hatlen  (il  ware? 


9.    Enndelig  fare^ 

baem    skall    daa    (agbe    woss   Halldenn    till 

waare  ?" 
"Knud  Boghe  hannd  er  min  elste  sen, 
hannd  gemmer  vell  Halden,  tiill  ieg  selfTuer 

kommer  biem. 

10.  Minn  elste  senn, 

hannd  gemmer  vell  Hallden,  till  ieg  kommer 

biem." 
The  redde  vell  op  at  Banders-gaade, 
de  haffde  vell   (bre   hundrede  hofmend    udi 

plade. 

11.  Op  alt  Rannders-gade, 

de  haifde  well  hundrede  hoffmcnd  udi  plade. 
Her  Boghe  oc  hanns  lille  smaa-dreng 
all-enne  rede  danner-kongenn  udy-gben. 

12.  Hanns  lille  smaa-dreng, 

all-ene  red  hannd  danner-kongenn  udi-gben. 
"Vell-kommen,    her  Boghe,  du   wellbyrdige 

mand! 
huor-ledis  staar  hoØued  udi  Ner-lulland? 

13.  Wellbyrdig  mand, 

huor-ledis  staar  hoffuedt  y  Nere-luilanndt?" 
"[Saaledis  staar  bolTued  udi  Nere-Iudland,] 
thet  speris  till  Sielland  oc  Skaanne-land. 

14.  Udi  Nere-Iudland, 

delt  speris  tiill  Sielland  oc  Skaanne-land. 
Huad  heller  Ihct  y  ville  storme   eller  stride, 
nye  winther  will  ieg  eder  paa  Hall  bide. 

15.  Storme  eller  stride, 

nie  vinthre  vill  ieg  eder  paa  Hallen  bie." 
"Herer,  her  Bogh,  skerpper  ick  saa  stort! 
i  kom  icke  inden  for  Haltz  port. 

16.  Skerpper  icke  saa  stort, 

i  kom  icke  inden  for  Haltz  porte." 

"Oc  mig  haffuer  leidet   saa  danis  en  mand, 

thenn  unge  kong  Erick  oc  saa  hede  band. 

17.  Saa  danis  enn  mand, 

thenn  unge  kong  Erick  oc  saa  hed  band. 
Hånd  sende  mig  lyeden,  thet  ferstelige  blod, 
ieg  for-bobbis,  band  boller  then,  som  bann 

ber. 
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18.    Leidenn  saa  god, 

ieg  hobbis,  hannd  bollder,   som  el  ferstelig 

blod." 
"HtT  Boge,  y  skulle  i  fredenn  fare, 
Ibo  aff  mine  sesler-senner  skulle  med  eder 

fare. 

19..  Med  fredenn  fare, 

Iho  aff  mine  sesler-senner  skulle  med  eder 

fare." 
Kunngenn  band  sender  Ihe  Medell-fare  bud, 
Ibe  skulle  icke  lade  bcr  Boge  undgaa. 

20.    The  Medelfar  bud, 

the  skulle  icke  lade  her  Boge  undgaa. 

Per  de  skulle  lade  her  Boge  ungaa, 

fer  skulle  de  bode  hanns  sester-senner  slae. 


21.  Her  Boge  ungaa, 

fer  skulle  the  bode  banns  sesler-senner  slaa. 
The  Medell-far    borger,    Cbrist  giffae   deoi 

wee! 
the  wyedte  her  Boghe   udi   enn  feylig  leyde. 

22.  Cbrist  giifde  them  ?eel       « 

the  weydte  her  Boge  udi  secker  lyedte. 
The   Medell-far    borger,    Cbrist    gifTue    dem 

skam! 
Ihe  weydte  her  Boge,  then  wellbyrdige  mand. 

23.  Christ  giflue  dem  skam! 

the  veydte  her  Boge,  den  wellbyrdige  mand. 
Haflde  her  Boge  lydt  hans  hestrues  lalle, 
hanns  bercn  hafTde  vcll   taget  Hallenn  Yare. 
The  ride  saa  frit  gemmell  ludland. 


c 


(Karen  Brahes  Foliobaandskrifl,  Nr.  180.) 


1.  Her  Bwggc  hannd  biuger  op  Halld  med  erre, 
band  agiter  iUett  allderig  y  fremidU  mand[s] 

werre. 
Dy  rider  saa  frilt  igemell  lylland. 

2.  Op  Haald  med  erre, 

band   agethet  ibett  allder  y  fremedt   mands 

werre. 
Her  Bugge  seedder  offuer  sylt  bredde  [buord], 
kongenn  aff  Danmarck  sende  banom  ord. 

3.  Sylt  breedde  buord, 

konggenn  aff  Danmarck  sende  banom  ord. 
Hånd  sende  banom  ord  och  bliddenn  taalle, 
y  frieelig  lieede  till  sieeg  alt  faarre. 

4.  Bliddenn  thaalle, 

y  frielig  lieede  till  ^ieeg  att  faarre. 

Tihéti  suaridtl  frw  Ingeborig,  saa   wen  enn 

wy[flf]: 
"leg  fregtter,  her  Bwge,  ihett  koster  edders 

lyff." 


5.  Saa  wen  enn  wyff: 

"leg  fregtter,  her  Bugy,  iheii  kaaster  edders 

lyff. 
Laadder    seette    edders    buord   med   danske 

hoffmend ! 
y  trorr  icke  paa  konggens  lieede  ennd! 

6.  Danske  hoffmend, 

y  thror  icke  paa  konggen[s]  lieede  ennd!" 
"leg  haffuer  saa  lengge  liud  dynn   rad, 
ieg  er  skett  aff  alle  myn  frender  for-smaad. 

7.  [Liud  dynn  rad, 

ieg  er]   skett  aff   alle  mynne  frendder    for 

-smaad. 
Ieg  haffuer  saa  lenge  lyd  dynn  rad, 
ieg  er  skett  aff  Ner-Iyttland  for-iagitt. 

8.  Lyd  dyn  rad, 

ieg  er  skett  aff  Ner-Iyllaod  for-iaggilL" 
"Y-men  y  well  vd-aff  landden  ridde, 
ieg  ber  for  eder  buod  sorig  och  quide. 

9.  Landdenn  ridde, 

y  woggtter  saa  well  edders  vnge  lyff! 
Y-men  y  weell  aff  landden  faare, 
huem  seettf'r  y  Haald  til  att  for-waare? 
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10.   Landdenn  faarre, 

buem  seelter  y  Oalld  lielJ  att  for-ware?" 
"Kaud    Bwge    saa    biedder    myoD    ynggeste 

senn, 
band    gieemer  weell  Hald,    till    ieg    komcr 

hiem. 


11.  MyDD  ynggeste  sann, 
band    giemer    weell    Hald,    lill    ieg    korner 

biem." 
Aarlig    om    morgenn   red    band   fraa   Haald 

ocb  beend, 
banom  fulde  sluff  bunddrelt  raske  bofTmend. 

12.  Halld  och  beond, 
banom  folde  siuff  hunddritl  raske  buofTmend. 
Alle  saad  tbi  paa  gtiode  besle, 
tbi  waar  ocb  kled  y  baaroisk  bynd  beste. 

13.  Guode  beste, 
tbi  waar  ocb  kleed  y  baarnisk   bynd  bestee.    ■> 
Ocb  der  dy  kaaro  till  Mieell-faar-sun , 
der  madder  deoom   kongenn  y  same  stund. 

14.  Mieell-faar-suD, 
der    pnaadder    denom    konggenn    y    saame 

stund. 
"Weell-komenn,   ber  Bwgge,   du   welbyrdig 

mand! 
buor  stander  nu  boffuett  y  Nar-Iyttlaod  ? 

15.  Weelbyrdig  mand, 
buor  stander  buoffuen  y  Nar-lytlland?^' 
"Ocb  saa  staar  ragt  y  [Narrc-]lyttland : 
ihett  ragltis  igemell  Skanne  uch  Seeltand. 

16.  Narre-Iyland , 
tbell    ragttis    igiemell    Selland    ocb .  Skaane 

-land." 
"Har  du,  ber  Buge,  buad  ieg  sigger  dieg: 
buor  lenge  wiitt  tbu  bollde  Halld  for  meeg? 

17.  Huad  ieg  sigger  dieg, 
baor  leogge  willdt  dw  bolde  Halld  for  meg? 
Huor  lenngge  kandst  tbu  tbieg  paa  Haaldde 

fadde , 
ocb  intbe<f  aff  Nar-Iyltland  fur-adde? 


18.    Haalld  feadde 

ocb  intba»  aff  Nar-Iyttland  for-adde?" 
"T  siu  aar  wilde  ieg  meg  paa  Haald  fadde, 
ocb    icke   enn   peening    aff  Nar-lyttland  for 

-adde. 


19.  Halld  faedde, 

ocb  icke  en  pening  aff  Nar-lyland  for-adde. 
Huad  beelder  y  laster  att  storme  eller  stride, 
for  Haallis  porrtt  well  ieg  edder  bidde. 

20.  Storme  eller  stridde, 

for  Haallis  portt  well  ieg  edder  bydde." 
"Har  du,  ber  Bugge,  skrap  icke  for  stuortl! 
du  kaamst  icke  ind* nu  for  Halds  puortt. 

21.  Skrep  icke  for  stuortt, 

du  kaamst  icke  indnu  for  Halds  puortt." 
"Mynn  naadige  berre,  y  tencker  paa  frume: 
ocb  bolder  den  lieett,  y  baffuer  meeg  luoffuett! 

22.  Thenker  paa  fromme, 

ocb  bolder  den  lieett,  y  baffuer  meg  loffuet!" 
"Frellig  lieede  saa  skaalt  tbu  baffue: 
mynn  saster-sanner  skall  med  deg  faarre. 

23.  Frellig  liedde  saa  skalt  tbu  baffue, 

myn  saster-saner  skall  med  deg  faarrr." 
Kongenn  band  ladder  dy  breffiie  skriffue: 
dy  Myeelfaar-mend  luod  band  denom  giffue. 

24.  Lanne-br[e]ffue  skriffue, 

dy  Mieellfaar-mend  luod  band  denom  gyffue. 
"Alitl  farind  y  ladder  ber  Bugge  vndgaa, 
daa  slaar  ibieell  mion  saster-saner  tbuo! 

25.  Vnd-gaa 

daa  slaar  ibieell  mynn  saster-saner  tbuo!" 
Her  Buge    sluo    synn    tield    paa    Mieellfaar 

-gaadde, 
band  glemtle  att  tbage  sinn   lyff  till  waarre. 

26.  Mieell-faar-gaadde, 

band  glemtte  att  tbage  syn  lyff  till  waare. 
Der  bleff  ban  daa  slagenn  paa  enn  seeng, 
tbree  saa  waar  dy  raske  hoffmend. 
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27.  Paa  en  seng, 

(hre  saa  waar  thi  raake  hulTroend. 

Theti    enne    her    Buge,    thett    anditt    hans 

suend , 
Iheod  Ihridi  waar  konngcns  saster-saenn. 

28.  Ttbend  anddenn  hans  suend, 

theod  thridy  waar  kongenns  soster-seeDn. 
Saa    braatl    kaam    buud    till    frw    Ingeborig 

hieeni : 
''Her  Buge  er  y  Mieellfaar  wieeno." 

29.  Tiill  frw  Ingeborig  hieem: 

"Her  Bugge  er  y  Mieell-faar  wieenn." 
"Er  her  Buge  nu  bortte,    haffuer   mest   siU 

lyff, 
Iha  seedder  ieg  igenn,  mynn  sorig-fuld  wyff! 

30.  Mest  synn  lyff, 

thaa  seedder  ieg  igenn,  mynn  sorig-fuld  wyff! 
Ind  haffuer  ieg  Ihry  hunddrett  aff  her  Buggis 

hoffmend: 
daner-kongenn,  dw  faar  icke  aff  Haalld  och 

ind!" 


31.  Her  Bugis  hoffmend« 

danner-'koDgen,  du  f«ar   icke   aff  Haald  och 

ennd! 
Ieg  haffuer  ind  och   aff  her  Buggis   slwdde: 
▼ij  aar  daa  akaall  deno  herre  staa  vdde. 

32.  Bugges  stwdde, 

vij  aar  daa  skaail  denn  herre  staa  vdde! 
Dy    Mieell-faar -mend,    Cbrest    giffue    dem 

skaam! 
dy  wuo  her  Buge,  denn  welbiurdig  mand. 

33.  Gyffue  dem  skaam! 

dy  wuo  her  Buge,  den  weelbyrdig  mand. 
Dy  Mellfaar-mend,  Cbrest  giffue  denom  thrieel 
dy  wuo  her  Bugge  y  frellig  lieedde. 
Dy  ryder  saa  fritt  igemell  ly  (land. 


D. 


(Svauings  Haaodskrifl,  U,  Bl.  140*.) 


1.  Her  Buggi  h«nd  bygger  op  Haldt   met   ære, 
band  acter  den  aldrig  i  fremet  mands  være.    J 

Hånd  rider  saa  frit  udaff  lutlandt. 

2.  Op  Hald  met  ære, 
band    acter    den    aldrig    i    fremmit    mandd 

være. 
Her  Buggi  sidder  offuer  sin  breden  bordl, 
koningen  aff  Danmarck  sender  bannem  ordt. 

3.  "I  beder  hannem  snarlig  til  mig  komme, 
finde  oss  i  OUhensse  i  same  stunde!" 

4.  Ind  kom  der  bud  och  stedis  for  bord: 
"Min  naadige  herre  haffuer  send  etber  ordl. 


5.  Hånd  bad,  i  skulle  snarlig  (il  bannem  komme, 
i  Ollhense  skulde  i  hans  naade  finde." 

6.  Her  Buggi  band  rader  me(  hustru  sin: 
"Skal  ieg  drage  tif  koningen  henn?" 

7.  "Her  Buggi,  i  gierer,  som  ieg  etber  beder: 
i  drager  til  Hald,  bolder  den  met  ære! 

8.  i  setter  etber  bord  met  gode  hoffmendtl 
i  tror  icke  paa  hans  leide  och  endt!" 

9.  Her  Buggi  lyde  paa  sin  Irues  ord: 
hånd  sende  koningen  bud  emodt 

10.  "Her  paa  Hald  vil  ieg  hannem  bide, 
huad  eller  hånd  vill  storme  eller  stride." 

11.  Ind  kom  der  budt,  sagde  koningen  saa, 
huad  ord  band  aff  her  Buggi  mone  faa. 
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12.  Tha  slo  kongen  sin  haand  emod  bordt: 
"Det  angrer  her  Buggi,  det  her  ieg  nu." 

13.  Roningen  sende  hannem  bud  igien: 

"I  beder  hannem  komme  och  ver  cy  sien! 

14.  Vill  hånd  mig  icke  tro, 

min  saster-senner  sender  ieg  hannem  baade. 

15.  Och  vil  band  icke  min  Hede  tro,  » 
min  sester-senner  skall  gissel  staa." 

16.  Kongens  bud  kom  til  her  Buggi  brat, 

atl  hånd  skulle  komme  till  kongen  snart 

17.  Kongen  sende  bud  til  Medelfar  indt, 
bad,  de  skulle  ride  her  Buggi  igieno. 

18.  "Forind  de  lader  her  Buggi  undgaa, 

da  bed  (hennem  thage  min  sester-senerbode!" 

19.  Her  Buggi  band  saae  de  breffne  saa  brat, 
band  red  till  kongen  udi  samme  natL 

20.  Hans  frue  hun  gred,  och  hender  hun  streg, 
for  band  lyde  icke  hindis  raadl. 

21.  Her  Buggi  band  ind  for  kongen  tren, 
dan-kongen  stod  hannem  op  igien. 

22.  Lenge  stod  her  Buggi  och  tencte  me^  sig: 
"Hui  monne  min  herre  staa  op  mod  mig?" 

23.  Kongen  lick  hannem  sin  haandt: 
"Huor  staar  nu  i  Ner-lu(landt?" 


24.  Saa  drack  de  i  dage  fem, 

her  Buggi  gafT  sligt  ey  udi  giem. 

25.  Her  Buggi  band  skulle  til  lutland  fare, 
da  bad  band  koningen  felge  i  skare. 

26.  Kongen  suarde^  band  kunde  icke  fare: 
"Min  sester-senner  skulle  paa  hannem  vare." 

27.  Her  Buggi  band  kom  paa  Medelfar-gade , 
da  meder  di  borgere,  vor  kled  i  plade. 

28.  Der  metle  de  bode  til  hest  och  fod, 
alle  vor  de  her  Buggi  eroodt. 

29.  For  rider  koningens  sester-senner, 
de  vogit  deris  liff  som  erlig  mendL 

30.  De  Medelfar-mend  Gud  gilTue  dennem  træd! 
di  vog  her  Buggi  i  felig  leidt. 

31.  De  vog  her  Buggi,  den  velbyrdig  mandt, 
och  der-til  koningens  sesler-senner. 

32.  S[n]art  kom  bud  (il  Halds  porte: 

-'Hind  guode  her  Buggi  band  er  alt  borte." 

33.  Fru  Ingeborrig  slo  hender  samell: 
guld-ringe  de  stunck  emod  skameli. 

34.  Frue  Ingeborrig  slo  hindis  hender  mod  bord: 
"Nu  ter  mand  ey  tro  paa  kongens  ordt!" 

35.  Hun  holt  Hald  it  aar  eller  saa, 
meer  kand  ieg  icke  sige  fra. 

Der  de  rider  saa  fri  udaff  ludandt. 


(Vedel  II,  Nr.  42.) 


Tilforn  bleff  rert  om  den  skadelige  Feide,  som  Kong  Ghrislofer  bleff  ferd  vdi  mct  GrefTue 
Gert,  Huor  vdaff  roegen  vrlempe  haffuer  foraarsaget  sig,  iblant  andet  ocsaa  denne,  at  det  Danske 
Ridderskaff  er  vorden  indbyrdis  splidafltig,  saa  at  der  Kong  Christofer  vaar  remt  aff  Landet  fra  den- 
oem^  da  ere  nogle  falden  (il  at  velie  Hertug  Valdemar  aff  Slessuig  (il  Koning   her   vdi  Rigel,   efllerdi 
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band  ?aar  aflf  det  Danske  Kongeligt  Blod  oc  den  store  Kong  Valdemars  AfTkom,  Endog  der  vaar  lideo 
Fordcel  eller  Forbedring  boss,  effterdi  band  da  vaar  ickon  en  vnger  Fent  paa  sit  Tolffte  Aar,  oc 
GrefTue  Gert,  bans  Morbroder,  skulde  være  bans  Formyndere.  Derfaare  fortred  det  Kong  Gbrislofer, 
der  band  kom  i  Landet  igien,  oc  bafTde  vel  gierne  befTnd  sig  paa  de  Danske  Herrer,  som  vaare  met 
at  samtycke  Hertug  Valdemar  i  bans  frauærelse,  der  som  band  ellers  kunde  seet  sig  raaderom  dertil; 
Men  der  bans  Sen,  Koning  Valdemar,  kom  til  Regementet  eflter  bannem,  bafTuer  band  det  befTnd, 
baade  paa  Her  Bugge,  som  Visen  omtaler,  oc  paa  Her  Vendelbo  oc  andre  deris  anbengere.  Huad 
om  sagen  i  sig  selff  være  kand,  disputere  wi  icke  ber.  Det  lader  sig  ansee,  at  Herr  Bugge  haffuer 
været  en  Trommer,  redelig,  oprictig  Mand,  som  maa  vel  ske  alting  giorde  i  den  beste  Mening,  oc 
vilde  icke  læltelige  tage  sin  eed  igien,  som  band  en  gang  met  god  Beraad  bafldo  giort,  som  ocsaa 
bans  Frombeds  Rycte  staar  om  bannem  vdi  den  smucke  Vise  om  Kongens  Sen  afT  Engeland,  huilcken 
lidde  Skibbrud  vnder  Bouebierg  ved  dette  samme  pass,  som  strax  ber  effler  skal  omtales. 


1.  HER  Bugge  band  bygger  op  Hald  met  ære, 
band  agter  den  icke  i  fremmet  mands  Være. 

De  ride  saa  fri  gennem  Danmarck. 

2.  Hald  met  ære, 

band  agter  den  icke  i  fremmet  mands  Være. 
Herr  Bugge  sider  oiTucr  sit  brede  Bord, 
Kongen  afT  Danmarck  sender  bannem  Ord. 

3.  Sit  brede  Bord, 

Kongen   aff  Danmarck  sender  bannem  Ord. 
Hånd  sende  bannem  Ord  oc  bliden  Tale, 
der  paa  skulde  band  sig  furlade. 

4.  Oc  bliden  Tale, 

der  paa  skulde  band  sig  forlade. 

Ind  kom  det  Bud  oc  sleddis  for  Bord: 

"min  naadigste  Herre  balTuer  send  eder  Ord." 

6.    Oc  steddis  for  Bord: 

"min  naadigste  Herre  baffuer  send  eder  Ord. 
I  komme  saa  brat  oc  dragis  til  minde, 
vdi  Ollbensee  By  skulle  i  bannem  Gnde. 

6.  Oc  dragis  til  minde, 

vdi  Olthensee  By  skulle  i  bannem  Gnde. 

Fredlige  til  oc  Fredlige  fra  ieien, 

i  felge,  Herr  Bugge,  oc  være  ey  seeni 

7.  Oc  fredlig  fra  igien, 

i  felge,  Herr  Bugge,  oc  være  ey  seen!" 
Herr  Bugge  band  raader  met  Husfrue  sin, 
om  band  skal  drage  til  Kongen  ben. 

8.  Met  Husfrue  sin, 

om  band  skal  drage  til  Kongen  ben. 
Frue  Ingeborg  tager  til  SelfTbunden  Kniff: 
"som  mend,  Herr  Bugge,  det  kaaster  eders 

Liff." 


9.    Selbonden  KnifT: 

"som  mend,  Herr  Bugge,  det  kaaster  eders 

Liir. 
Herr  Bugge,  i  giere,  som  ieg  eder  raader: 
i  bliffue  paa  Hald,  denne  Reise  i  lader! 

10.  Som  ieg  eder  rander, 

i  blifTue  paa  Hald,  denne  Reyse  i  lade! 
I  sette  eders  Bord  met  Danske  HofTmend! 
Iroer  icke  paa  Kongens  Leide  breff  end! 

11.  Met  Danske  HofTmend, 

troer  icke  paa  Kongens  Leide  brefT  end  I" 
Herr  Bugge  band  lydde  sin  Frues  raad, 
band  sende  Kongen  it  Bud  imod. 

12.  Sin  Frues  raad, 

Iland  sende  Kongen  it  Bud  imod. 
"Paa  Hald  vil  ieg  hans  Naade  bide, 
buad  belder  band  vil  storme  eller  stride. 

13.  Hans  Naade  bide, 

buad  beller  band  vil  storme  eller  stride." 

Ind  kom  Bud,  sagde  Kongen  saa, 

buad  suar  band  afT  Herr  Bugge  monne  faa. 

14.  Sagde  Kongen  saa, 

buad  suar  band  aff  Herr  Bugge  monne  faa. 
Kongen  band  slog  sin  Haand  imod  Bord: 
"Herr  Bugge  paa  Leide  vil  icke  tro!" 

15.  Sin  Haand  imod  Bord: 

"Herr  Bugge  paa  Leide  vil  icke  tro!" 
Strax  sende  band  bannem   baade  Leide   oc 

BrefT, 
saa  venlig  band  haonem  det  tilscrelL 
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16.  Baade  Leide  oc  BrefT, 

saa  Tenlige  band  hanaem  del  (ilscreff. 
"Vil  haod  icke  paa  min  Leide  tro, 
mioe  Sesler  seooer  skal  gissel  slaa. 

17.  Min  Leide  Iro, 

mine  Søster  senner  skal  gissel  staa." 
Herr  Bugge  fick  BrefT,  paa  Leide  hånd  trode, 
aff  logen  vilde  ban  sig  lade  fra  raade. 

18.  Paa  Leide  band  trode, 

aff  ingen  vilde  band  sig  lade  fra  raade. 
Frue  Ingeborg  bad  bannem  sig  besinde 
oc  agte  paa  Legen  den  sidste  ende. 

19.  Sig  besinde 

oc  agte  paa  Legen  den  sidste  ende. 
"leg  haffuer  saa  lenge  lyd  paa  dine  raad, 
ieg  maa  skent  romine  aff  Landet  vd. ' 

20.  Paa  dine  raad, 

ieg  maa  skent  ramme  aff  Landet  vd." 

Saa  silde  om  Afllen  huedste  de  deris  Spiude, 

saa  aarle  om  morgnen  monne  de  vdride. 

21.  Huedste  de  deris  Spiude, 

saa  aarle  om  morgnen  monne  de  vdride. 
Hans  Frue  hun  græd  oc  Henderne  slog, 
at  band  imod  bendis  raad  bort  drog. 

22.  Oc  Henderne  slog, 

at  band  imod  hendis  raad  borldrog. 

"Medens  i  io  endelig  ville  bort  fare, 

huo  skal  her  biemme  paa  Hald  (age  vare? 

23.  Ville  bortfare, 

huo  skal  her  biemme  paa  Hald  tage  vare?" 
"Knud  Bugge  band  er  min  eldsle  Sen, 
band  varer  der  paa,  til  ieg  kommer  biem. 

24.  Min  eldsle  Sen, 

band  varer  der  paa,  lil  ieg  kommer  igien." 

Oc  de  rede  op  at  Randers  Gade, 

de  vaare  Tre  Hundrede,  klædde  I  Plade. 

25.  At  Randers  Gade, 

de  vaare  Tre  Hundrede,  klædde  i  Plade. 
Herr  Bugge  oc  bans  Dreng  alene 
maatte  ride  lil  Kongen  vden  meen. 


26.  Hans  Dreng  aliene 

maatte  ride  til  Kongejn  vden  meen. 
Herr  Bugge  band  ind  at  Derren  træn, 
Dan  Koning  band  stod  bannem  op  igien. 

27.  Ind  at  Derren  træn, 

Dan  Roning  hånd  stod  bannem  op  igien. 
Lenge  stod  Herr  Bugge  oc  tenckte  ved  sig: 
"bui  monne  min  Herre  staa  op  mod  mig?" 

28.  Oc  tenckte  ved  sig: 

'^hui  monne  min  Herre  staa  op  mod  mig?" 
"Vel  kommen,    Herr  Bugge,    du   velbyrdige 

Mand! 
bureledis  staar  Hoffuen  i  Nerre  lulland? 

29.  Du  velbyrdige  Mand, 

bureledis  slaar  Hoffuen  i  Nerre  lutland?" 
"Oc  saa  staar  Hoffuen  I  Nerre  lutland, 
som  i  kunde  sperge  aff  huer  eo  mand. 

30.  I  Nerre  lutland, 

som  i  kunde  sperge  aff  huer  en  mand." 
De  drucke  i  dage,  de  drucke  i  fem, 
Herr  Bugge  gaff  det  saa  lidet  I  giem. 

31.  De  drucke  i  fem, 

Herr  Bugge  gaff  det  saa  lidet  i  giem. 
Paa  sidste  begynte  Kongen  at  spere: 
"Herr  Bugge,  ville  I  vor  Ville  ey  giere?" 

32.  Kongen  at  spere: 

"Herr  Bugge,  ville  i  vor  Vilie  ey  giere? 
leg  herer,  i  bygge  saa  offuer  maade  fast, 
i  agte  ey  Pil  eller  Blide  kast. 

33.  Saa  offuer  maade  fast^ 

i  agte  ey  Pil  eller  Blide  kast. 
Ville  i  mel  Ville  ey  for  oss  vige, 
i  skulle  der  wsen  selff  aff  sige. 

34.  Ey  for  oss  vige^ 

i  skulle  der  wsen  selff  aff  sige. 
Ville  i  oss  Suere  oc  gaa  til  Haande, 
wi  giffue  eder  Slotte  vdi  vor  Lande. 

35.  Oc  gaa  lil  Haande, 

wi  giffue  eder  Slotte  vdi  vor  Lande." 
"Min  Tro  vil  ieg  ey  bryde  for  Guld, 
den,  ieg  haffuer  soren,   leg  bliffuer  bannem 

huld. 

SØ* 


564 


458.    Herr  Bugges  Død. 


36.  Ey  bryde  for  Guld, 

den,  ieg  haffuer  soren,  ieg  blifltier   hnnnem 

huld." 
"Da  skulle  i  venle  baade  Orlog  uc  Krig, 
indlil  i  fanges  oc  leggis  i  Lig. 

37.  Baade  Orlog  oc  Krig, 

indlil  i  fangis  oc  leggis  i  Lig." 

"Iluad  helder  det  i  ville  storme  eller  stride, 

Ni  Vinter  vil  ieg  paa  Hald  eder  bide. 

38.  Storme  eller  stride, 

Ni  Yinter  vil  ieg  paa  Hald  eder  bide." 
"Kiære  Herr  Bugge,  skrepper  icke  saa  stort  I 
i  kom  icke  end  inden  Halds  Port. 

39.  Skrepper  icke  saa  stort! 

i  kom  icke  end  inden  Halds  Port." 

"Oc  mig  haffucr  leidet   saa  danis  en  Mand: 

den  vnge  Kong  Yaldemar  saa  heder  band. 

40.  Saa  danis  en  Mand, 

den  vnge  Kong  Valdemar  saa  heder  hånd. 
Hånd  sende  mig  Leide,  det  Perslelige  Blod, 
mig  haabes,  band  bolder  saa  vel  sine  Ord. 

41.  Det  Ferstelige  Blod, 

mig  haabis,  band  bolder  saa  vel  sine  Ord." 
"Herr  Bugge,  i  skulle  met  Fred  hicmfare, 
tbo  mine  Sester  Senner  skulle  eder  vare. 

42.  Med  fred  hiemfare, 

tbo  mine  Sester  Senner  skulle  eder  vare." 
Kongen  sende  de  Medelfar  Mend  bod, 
Herr  Bugge  skulde  de  træde  imod. 

43.  Medelfar  Mend  bud, 

Herr  Bugge  skulde  de  træde  imod. 

"Oc  ferre  i  lade  hannem  leffuend  vnagaa, 

baade  mine  Sester  senner  skulle  i  slaa. 

44.  Leffuend  vndgaa, 

baade  mine  Sester  senner  skulle  i  slaa." 
Herr  Bugge  hånd  rider  at  Medelfar  Gade, 
der  medte  de  Borger,  vaare  klædde  i  Plade. 


45.  Medelfar  Gade, 

der  medte  de  Borger,  vaare  klædde  i  Plade. 

Il 

De  medte   bannem   baade  til  Hest  oc  Foed, 
oc  alle  vaare  de  hannem  imod. 

46.  Til  Hest  oc  Foed, 
oc  alle  da  vaare  de  hannem  imod. 
Ferst  ride  Kongens  Sester  senner  væne, 
de  TOget  deris  Liff  som  ærlige  Mend. 


j    47.    Sester  senner  væne, 

de  voget  deris  LifT  som  ærlige  Mend. 

De  Medelfar  Mend,  Ghrist  giffue  dem  træde! 

de  vog  Herr  Bugge  i  fredelig  Leide. 

48.  Ghrist  giffue  dem  træde! 
de  vog  Herr  Bugge  i  fredelig  Leide. 
De  Medelfar  Borgere,  Gud  giffue  dem  skam! 
de  vog  vden  skiel  den  velbyrdige  Maod. 

49.  Gud  giffue  dem  Skam! 
de  vog  vdon  skiel  den  velbyrdige  Mand. 
Men  haffde  hånd  lyd  sin  Husfrues  raad. 
da  haffde  det  været  hans  egen  Bade. 

50.  Sin  Hustrues  raad^ 
da  haffde  det  været  hans  egen  bade. 
Saa  snart  kom  bud  biem  til  Halds  Porte: 
"hin  gode  Herr  Bugge  band  er  alt  borte." 

51.  Til  Halds  Porte: 
"hin  gode  Herr  Bugge  band  er  alt  borte." 
Frue  Ingeborg  slog  sine  Hender  sammen, 
de  Guld  ringe  stuncke  imod  den  skammel. 

52.  Sine  Hender  sammen, 
de  Guld  ringe  stuncke  imod  den  skammel. 
Oc  hun  slog  Haand  imod  breden  Bord: 
"huo  kand  nu  tro  paa  Kongelig  Ord!" 

53.  Mod  breden  Bord: 
"huo  kand  nu  tro  paa  Kongelige  Ord!" 
End  holt  hun  Hald  it  Aar  eller  saa, 
oc  mere  kand  ieg  ey  sige  der  fra. 

De  ride  saa  fri  gennem  Danmarck. 
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A«  Omkvæd,  fare,  kun  ved  V.  1,  ellers 
overalt:  ride^  rider  eller  antydet  r. 
V.  2)  Lh  1-2.  Denne  Gjentagehe  er  ind' 
skreven  med  en  anden  Haand  end  det 
foregaaende  og  efterfølgende  ^  og  Stave^ 
maaden  er  da  lige  saa  afvigende  som 
Haandskriften,  Ved  en  Misfors taaelse 
fejes  til  disse  to  Linier  Omkvædet:  De 
rie  saa  fri  i-gæmen  Jylan. 
y.  3,  L.  2.  feyligh,  saah  ogsaa  i  V.  19, 
20  og  25,  o^  f  B  30:  felig;  forvansket  i 
C  3,  4,  22,  23  o^  33:  frielig,  frieelig, 
frellig,  f  B  3  ojf  4:  fredelig,  o^  t  B  22: 
seclser.  Ogsaa  Vedel  t  E  6,  7,  47  og  48: 
fredlige,  fredlig,  fredelig.  {Jfr.  Anm,  t,  Nr. 
156  A  4  oy  28.) 

-      y.  11,  LA.     Seiki,   Hdskr.   har  Skriv f: 
Seskj. 

y.  12,  L.2.  Kasteknæ  som  Benævnelse 
for  en  Stadshest  kan  opfattes  haade  som 
Fælles-  og  som  Egennavn. 
y. 25,  L.\,  tree  o:  træge  (=  isl.  at 
trega^  oldeng,  tregian)^  volde  Sorg  eller 
fele  Sorg  over,  altsaa:  Gud  lade  det 
træge  dem  eh  dem  træge  det  {begge  For- 
bindelser mulige  baade  efter  Ordstilling 
gen  og  efter  Brugen  i  det  gi.  Sprogø, 
Vedel  skriver  Ordet  urigtig  ^Uræde*^ 
(ilffiM.  t.  Nr.  145  C  4 :  del  træder  mit  unge 
liff),  og  saal.  vil  ogsaa  Molbech  i  Dialekt^ 
lex.  forklare  det  fy  fiske  tree  el,  træe. 
C  o^  B  have  det  til  dette  Gjemingsord 
svarende  Navneord  Træge  (isl,  tregi^, 
Sorg^  der  t  C  33  skrives  Ihriee,  hvorved 
betegnes   Udtalen  træje   {jganske   som   det 


A^ 


€. 


isl.  tregi  nu  udtales)^  medens  B  30  har 
tilsat  en  urigtig  Udlyd:  (ræd,  hvorefter 
Vedel  i  E  47  har  træde,  «oiii  hån  ogsaa 
har  brugt  andensteds  og  Syv  efter  Åam, 
hvorfra  denne  falske  Form  har  faaet 
Plads  i  Vid.  Selfik.  Ordb.  B  21  ombyt- 
ter det  med  wee,  som  da  ikke  giver  Ritn 
paa  Lejde.' 
V.  26.     Rettere  C  27,  B  31. 

y.  10,  L.  4.     udi   plade,    Hdskr,    her:    ud 

platz,  i  Gjentagelsen:  udi  plads. 

y.  16,  L.2.     i  kom,  Hdskr,:  ickom. 

V.  17,  L,  3-4.      Rimet    kommer    frem    i 

Gjentagelsen. 

V,  18,  L.3.     aar,  Hdskr.:  aaar.    (Ligesaa 
i  y.  31  og  32.) 

y.  2 1 ,  L.  4.     lieett  (o:  Lejde)^  Hdskr. :  lieeelt- 
y.  22,  L.  4.     skall,  Hdskr.:  skalt. 

y.  8,  L.  2.  leide,  Hdskr, :  leeding. 

y.  12,  L.  2.  her,  er  ikke  vort  '^Aerer^  men 

enten  heder  =  truer,  el.  heder  =  lover. 

y.  20,  L.  1.  streg,     sagtens     Skritf,    f. 

slog. 

y.  24,  L.  2.  giem,  Hdskr. :  gienu. 

Overskrift:  HerrBuggebliffu  er  sla- 
gen imod  Kongelig  Leide. 
Omkvæd:   Som   ved    V.  1    saal.   overalt^ 
undtagen   ved  V,  52 :    De  ride  saa  fri  vd- 
aff  lulland. 

y.  5,  I/.  4.     Olthensee,   Vedel  her:  Offuen- 
see.  men  i  n.   V,  som  Texten. 
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4  .  .  5 
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Dronning  Margrete  (1389). 


D 


enne  danske  Folkeyfse  om  Slaget  ved  Falkeping  eller  Leaby  I  Falbygden  den  24de 
Februar  1389,  der  forenede  Nordens  tre  Kroner  paa  den  store  Dronnings  Hoved,  er  forhen  trykt 
hos  Vedel,  II,  Nr.  44,  flere  Gange  optrykt  som  Flyveblad*),  hos  Abr.,  Nr.  103,  her  som  Opskr. 
P;  bearbejdet  af  Grundtvig,  S.  69,  oversat  paa  islandsk  i  Gisle  Ivarsons  Haandskrift,  Nr.  107. 
Vedels  Text  er  en  Bearbejdelse  af  vore  Opskrr.  ABC;  de  to  sidste  har  han  haft  i  de  samme 
Ilaandskrifter  som  vi  endnu;  den  første  derimod  i  en  anden  Afskrift  end  den  eneste,  ?i  nu 
have.**)  Af  de  fem  i  Haandskrift  bevarede  Teiter  ABCDE  har 'den  sidste  modtaget  vilkaarlig 
Bearbejdelse,  der  navnlig  viser  sig  i  dens  V.  6—17  og  43—47. 

Den  svenske  Text  af  vor  Vise,  der,  efter  et  Haandskrift  fra  16de  Aarh.,  er  trykt  hos 
Anv.,  Nr.  157  og  hos  Cavallius  og  Stephens,  1,  Nr.  10,  er  ikke  nogen  egen,  paa  svensk  Tradi- 
tion hvilende  Opskrift,  men  en  Afskrift  af  vor  danske  Opskr.  C***),  og  der  foreligger  da 
slet  intet  Vidnesbyrd  om,  at  denne  Vise  har  været  f  Folkemunde  I  Sverrig;  thi  den  Text,  som 
findes  i  Afzelius'  Sagoh^fder  (2den  Udg.,  V^  S.  44),  den  er  intet  andet  end  en  Sammeuarbejdelse 
af  den  svenske  Afskrift  og  Vedels  Text.  At  Visen  har  været  sungen  i  Norge,  om  end  maaske 
kun  efter  Vedels  Udgave,  det  ses  af  en  skæmtsom  Fordrejelse  af  et  enkelt  Vers  af  den  (G  28. 
t  42),  der  i  Telemarken  lyder  saalunde: 

Dei  l<addar  meg  Magret  Munkedcigja,     dæ  monne  dei  paa  meg  Ijdge: 
eg  bev  'kje  legji  mæ  Munkjen  eg,     bære  fire  Neltar  å  tjiige.-f) 


*3  Fire  Tryk  af  Flyvebladet  ere  komne  mig  for  Øje:  a  tra  1603,  tllberende  Prof.  P.  G. Thorsen;  b  og  c  oden 
Sted  og  Aar,  fra  midt  i  18de  Aarh.,  i  Jastilsraad  F.  S.  Bangs  og  Prof.  G.  Stephens*  ^e;  i  uden  Aarstal,  fra 
sidst  i  18de  Aarh.,  i  kfsl.  Bibi.  (Loxdorphs  Saml.)  og  i  Prof.  G.  Stephens'  Eje.  De  fere  alle  denne 
Titel:  "En  sroack  [Subtilig  [falL  I  d]  Vise,  om  Dronning  Margrete,  Hvorledis  hun  vant  Sverrlge  til  Dan- 
marck,  fra  Konning  Albret,  med  stor  ære,  Oc  hvorledis  hun  lod  hannero  gribe,  til  Fange,  Oc  siden  lod 
giere  hannem  en  Helte  aff  femten  Alne  Vadmel.  —  [Sangvijs  befauet  [abc;  Synges  d]  under  sin  egen 
Melodie.**  Herefter  har  a:  "Prentet  Aar,  1693.**  be:  "Trykt  i  dette  Aar."  c:  **Riebenhavn ,  Trykt  bos 
L.  N.  Svares  Efterleverske,  i  store  Kannikestrædet.  Nr.  39."  bc  have  efter  "Vadmer  et  Træsnit,  forestil- 
lende en  Konge  med  Krone,  S>ærd  og  Rigsæble.  —  Dette  Flyveblad  har  den  Mærkelighed,  at  det,  skjendi 
i  evrigt  Aftryk  efter  Vedels  Udgave,  udelader  hans  V.  25  og  mellem  hans  Y.  1-2  indskyder  et  Vers,  som 
Vedel  ikke  har,  men  som  flndes  i  vor  Opskrift  €,  hvorom  mere  i  Anm.  efter  Tenen. 

*«)  De  fleste  Vers  har  han  taget  fra  C,  nemlig  sineV.  1,  8,  19-23,  26,  28,  30-32,  36-43,  45,  47  og  48;  fra 
B  har  han  sine  V.  3,  5, 10, 14-16, 25, 44  og  49;  fra  A  sine  V.  2,  6,  9,  12,  27,  33  og  35;  fra  A  og  B  sine 
V.  4,  7,  11  og  34;  fra  A  og  C  sit  V.  29.  Helt  selvgjorte  ere  hansV.  24,  46  og  50;  halvt  selvgjorte  hans 
V.  17-18.  Hans  Form  af  V.  13  Ugger  mellem  A's  og  D's,  uden  at  jeg  dog  derpaa  ter  stette  en  Antagelse 
af,  at  han  skulde  have  brugt  ogsaa  denne  Opskr.  Havde  han  haft  den  for  OJe  ved  sin  Bearbejdelse, 
maatte  der  vel  været  flere  Spor  dertil,  og  han  havde  da  vel  næppe  forbigaaet  D's  V.  15,  28  og  20,  der 
ganske  maatte  falde  i  hans  Smag. 

***)  At  dette  er  saa,  fremgaar  klarlig  af  en  SammenUgnlng  og  gjeres  især  haandgribeligt  ved  deres  Enighed  om 
rene  Skrivfejl:  1)  I  V.  1:  "En  slåndande  Stad  [ny  Fejl  for  Strid]  i  Swerige  ochsaJNorgie",  hvor  vor 
C  ogsaa  har  tabt  Slutningen  af  Lin.  2:  "En  standende  stridt  y  Suerig  saa  i  Norge".  Det  har  vistnok  i 
Traditionen  lydt:  og  saa  i  Nerrejylland,  som  begge  Afskrr.  siden  have  i  V.  5  og  7  (ligesom  ogsaa 
D  ti)  isteden  for  det  oprindelige  Vestergylland.  2)  i  V.  8  ere  L.  3-4  forbyttede:  "han  talade  si 
mange  skiemptz  ordh  till  sine  gode  hofrnfin**^  og  ligesaa  C,  skjendt  Rimet  skal  være  bord  co  ord. 

t)  Saal.  fundet  af  Sofus  Bugge  i  Skafsaa  og  Vraadal.    Kvæderen  i  Vraadal  vidste,  at  Verset  skulde  here  til 
en  længere  Vise.    Men  det  har  da  næppe  været  i  denne  Form. 
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Vi  have  her  saa  historisk  en  Vise,  som  det  vel  er  muligt.  Den  maa  Tære  bleven  til 
strai  efter  Begivenhederne,  og  den  har  intet  tabt  af  sin  historiske  Karakter  fra  den  forst  blev 
iil  og  indtil  den  halvandet  Hundred  Aar  senere  fæstedes  til  Papiret  i  de  Opskrifter,  vi  nu  have, 
naynlig  da  de  fire  ferste  ABCB.  Overalt  er  det  Kong  Albret  af  Sverrig,  om  hvem  alleOpskrr. 
vide,  at  han  havde  hjemme  i  Meklenborg,  der  agter  sig  med  en  Krigshær  ind  i  Skaane  og 
vil  der  ikke  spare  Kirker  eller  Klostre  eller  noget  som  horer  de  danske  (å)  eller  Kirken  (B)  til. 
Fra  Axelvold  (ACK)  sender  han  sit  Fejdebrev  til  den  danske  Dronning  Margrete,  der  da 
opholder  sig  i  Helsingør  (A)  eller  Helsingborg  (BCE).  Hun  sender  Bud  til  Skanderborg 
(AB)  efter  Herr  Iver  Lykke,  der  paatager  sig  Anførselen  af  hendes  Hær,  hvorefler  hun  besvarer 
Fejdebrevet  og  opgiver  Medelby  (AC)  eller  Axelvold  (B)  i  Vester^yiiand  (ABCBK)  som 
det  Sted,  hvor  hendes  Hær  skal  give  Mode.  Dronningen  lader  saa  sit  Folk  fore  over  Øresund 
(.4BB),  og  hendes  Hær  drager  under  Anførsel  af  Herr  Iver  Lykke  ud  fra  Helsingborg  (4) 
frem  Imod  Axel  vold  (B),  hvorfra  Kong  Albret  med  den  svenske  Hær  drager  den  imøde  (AC  DE), 
hvorpaa  Striden  staar,  Iver  Lykke  sejrer,  og  Kong  Albret  fanges  og  føres  for  Dronningen  i 
Helsingborg  (ABCE).  Alle  Opskrr.  lade  Kongen  til  Straf  for  sine  Forhaanelser  og  sit  Praleri 
ifores  Narrehætten,  og  C  tilføjer,  at  han  maatte  bære  den  op  ad  Kjøbenhavns  Gade;  B  lader 
Dronningen  love  ham,  at  han  skal  som  Fange  gjæste  paa  hvert  et  Slot  i  Danmarks  Rige,  og 
den  siger  endvidere,  at  '*hun  lod  slaa  over  ham  Kaaben  af  Bly,  den  var  alt  saa  svar*',  hvilket 
Træk  videre  udmales  I  E.*)  A  er  den  eneste,  som  nævner  hans  Fængsel;  den  lader  ham  holdes 
fangen  paa  Skanderborg. 

Dette  historiske  Skelet,  der  i  Visen  har  faaet  baade  Kjød  og  Blod,  er  overalt  vel  be- 
varet, og  alle  Personer^  Steder  og  Forhold  ere  rigtig  opfattede.  At  CD  for  Vestergylland  har 
faaet  Nørrejylland,  er  da  ikke  noget  at  opholde  sig  over,  og  E's  Afvigelse  herfra  ved  den  lange 
Tale  om  Dronningens  Raadslagning  med  hele  det  danske  Raad  (V.  6—17)  vedkommer  jo  ikke 
Folkevisen  som  saadan,  saa  lidt  som  dens  Nævnelse  (i  V.  43)  af  Hertug  Henrik  af  Meklenborg, 
der  var  død  sex  Aar  før  dette  Slag.  I  de  Vers,  der  omhandle  Hærenes  Udfari  (il  Striden,  er 
der  indløbet  lidt  Forstyrrelse,  der  dog  er  let  at  forklare  og  at  hæve.    Der  er  da  først  A  25: 

De  red  ud  fra  Azelvold,     og  Messen  filde  de  iklce  bore; 
saa  drog  de  Iil  Øresund,     han  lod  sil  FoWl  overføre« 

Det  er  da  klart,  at  L.  l->-2  handler  om  Svenskerne,  men  L.  3—4  om  de  danske  og  om  Dron- 
ningen, der  lod  Folket  føre  over  Øresund,  som  det  da  ogsaa  hedder  i  B  16  (ogBi4;  jfr.  A28): 

Det  var  om  en  hellig  Sondag,     Messen  var  god  at  here: 
Dronningen  foer  til  Øresund,     sit  Folie  lader  hun  overfere. 

De  to  første  Linier  i  A  25,  som  ej  høre  hid,  have  da  deres  tilsvarende  i  C  13,  hvor  det  hedder 
om  Svenskerne: 

De  red  ud  af  Axelvold,     de  var  atten  Tusind  i  Skare: 

de  harte  ilcke  Messe  den  signet  Sendag,     derover  finge  de  stor  Skade. 

Disse  to  Vers  ere  da  blevne  blandede  i  A  25,  og  et  Stænk  fra  det  sidste  er  endda  faldet  i 
A  26,  hvis  L.  2  næppe  skal  have  Tallet  18000,  der  vel  fra  først  af  kun  har  været  tillagt  den 
ene  af  Hærene.  (Linien  kunde  tænkes  at  have  lydt:  det  var  saa  faver  en  Skare.)  Versene  om 
de  danskes  Udfart  i  A  ere  da  25  (med  den  angivne  Rettelse  af  L.  1—2),  28,  26  og  27  (jfr. 
•  15),  hvorimod  A  29  er  at  henføre  til  Svenskernes  Udfærd.    Det  lyder  nu: 


*}  Vi  komme  herved  til  at  tænke  paa,  hvad  Detmar  siger  (GrantoflTs  Udg.,  I,  S.  345),  at  hun  lod  ham  pine 
til  at  adstede  Ordre  til  Overgivelse  af  tre  Slotte:  "Id  dersalven  nacht  let  se  Koning  Alberte  so  we  don, 
dåt  se  eme  afschattede  Aiewalde  unde  de  Rummelborch  $  ok  wolde  se  eme  afgheschattet  hebben  Orebro." 
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De  red  ud  fra  Helsingborg     de  var  i  Hugen  saa  trøste: 

der  stod  Folk  og  undred  derpaa,     det  Jorden  ikke  uoder  dem  bryste.*) 

Ogsaa  B  17  henfører  dette  Vers  til  de  danske: 

De  droge  over  ad  Axel  vold     med  atten  Tusinde  Heste: 

da  tænkte  alle  de  svenske  Mænd,     at  Jorden  skulde  under  dem  briste. 

Til  Svenskerne  henferes  det  derimod  i  C,  der  har  det  i  to  Former  (12  og  15;  jfr.  ogsaa  det 
ovenanførte  V.  13): 

De  red  ud  arAzelvold     med  atten  Tusind  Heste: 

det  var  saa  stadig  udi  deres  Huge,     de  danske  vilde  de  gjæste. 

De  red  dennem  (il  Dannemark     med  atten  Tusind  Heste: 

der  stod  Folk  og  undred  derpaa,     at  Jorden  maatte  [ikke]  under  dem  briste. 

Ligesaa  i  D  16: 

De  droge  ud  af  Axelvold     med  atten  Tusind  Heste: 

de  ræddes  for  ingen,  i  Verden  var  til^     uden  Jorden  skulde  under  dem  briste. 

Ogsaa  i  E  24: 

De  droge  ud  af  Azelvold     med  atten  Tusind  Heste: 

der  undrede  hver^  der  saae  det,     at  Jorden  maatte  ikke  under  dem  briste. 

Og  saaledes  har  ogsaa  Rasmus  Glad  haft  det  i  den  Form  af  Visen,  han  kjendte,  hvorom  siden. 
Det  er  da  min  Mening,  at  eftersom  Tallet  hører  væsenlig  hjemme  i  dette  Vers,  og  eftersom  dette 
Tal  ej  vel  kan  hore  til  mere  end  den  ene  Side,  og  det  da  er  langt  fastere  knyttet  til  Sven- 
skernes, ligesom  det  jo  ogsaa  i  den  dansksindede  Vise  maa  synes  mere  magtpaaliggende  at 
fremhæve  Fjendens  end  sin  egen  Styrke,  saa  burde  A  29  i  L.  1  haft  Axelvold  istedenfor  Hel- 
singborg, og  da  ogsaa  egenlig  L.  2  som  BCDE.  Dett^har  da,  i  Forbindelse  med  det  nys  om- 
talte til  C  13  svarende  Vers,  der  har  efterladt  sig  Spor  i  A  25—26,  indeholdt  A*s  Beskrivelse  af 
Svenskernes  Udfærd. 

Det  kan  her  være  passende  at  indskærpe,  at  hvor  historisk  en  Folkevise  end  er,  saa 
vedbliver  den  dog  at  være  en  Folkevise  og  som  saadan  egne  Love  og  visse  Vilkaar  undergiven. 
Den  har  som  saadan  ikke  blot  sin  faste  Terminologi,  men  enhver  senere  Vise  gjør  bestandig 
Brug  af  en  Mængde-  Enkeltheder,  som  forud  findes  i  tidligere  Viser.  Fra  forst  af  tages  af  den 
ældre  Vise  ganske  vist  kun  det  i  Brug,  som  her  netop  er  Brug  for,  og  dette  modtager  da  den 
Omdannelse,  som  Tilfældet  kræver;  men  den  Fare  ligger  nær,  at  den  ældre  Vises  særegne  Form 
af  saadanne  Fællesvers  i  Folkemunde  slaar  igjennem  og  fortrænger  Ændringen  eller  endog  drager 
flere  Vers  med  sig,  som  her  ikke  have  noget  at  gjøre.  Paa  et  saadant  Forhold  have  vi  et 
slaaende  Exempel  i  Sverkers  Vise  (Nr.  136).  Noget  saadant  er  ganske  vist  ikke  Tilfældet  her, 
hvor  der  kun  foreligger  en  lovlig  Benyttelse  af  ældre  Viser,  uden  at  der  er  noget  Spor  til,  at 
disse  have  taget  for  sig  selv  og  trængt  sig  frem;  men  vi  bor  dog  have  vor  Opmærksomhed 
henvendt  herpaa  ved  Betragtningen  af  en  historisk  Vise.  Og  som  Exempel  paa  den  lovlige 
Laanemethode  kunne  vi  da  allerførst  pege  paa  det  her  omtalte  Tal  18000.  Dette  Tal  maa  nem- 
lig, lige  saa  fuldt  som  "syv  og  syvsindstyve*'  (i  Nr.  7  og  145),  der  betegner  en  stor  Skare« 
opfattes  som  en  konventionel  Betegnelse  for  en  stor  Krigshær.  De  18000  have  vi  i  vor  Nr.  17 
om  Kong  Diderik  og  Holger  Danske  (A  9,  17;  B  9,  22)  og  atter  i  vor  Nr.  136,  Sverkers  Vise 


*)  Hdskr.  har  ''brast'*  (fremsættende  Datid),  men  den  indsatte  Form  (beUngende  Datid)  er  sikkert  det  gamle 
Rimord.     De  andre  Opskrr.  have  omformet  Sstningen,  saa  "breste"  siaar  som  Navneform  =  briste. 
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(A  9),  Og  her  kan  da  ogsaa  jævnferes  Niels  Ebbesens  Vise,  Tor  Nr.  156,  D  3,  bTor  **atten''  nok 
egenlig  er  en  Fejl  for  ''otte'*,  men  hvor  det  konventionelle  Tal  har  fortrængt  det  historiske.  De 
18000  Mand  komme  endelig  igjen  I  vor  Nr.  170  om  Kong  Hans  i  Ditmarsken.  Af  andre  saa- 
danne  vandrende  Vers  kan  paapeges  det  nys  omtalte  om  Hærens  Overførsel  over  Øresund,  der  her 
ganske  vist  er  historisk,  men  dog  et  Laan  fra  en  ældre  Vise,  hvor  det  staar  med  samme  Ret, 
nemlig  den  nys  nævnte  Vise  om  Kong  Sverker  (Nr.  136),  hvor  det  hedder  (A  4,  B  5): 

Det  var  om  en  bellig  Sendag,     Messen  var  god  at  here: 
Sverker  drager  til  Øresund,     han  lader  sit  Folk  overfere. 

Saaledes  ogsaa  med  Verset  A  39,  B  22,  C  23,  D  21,  E  33,  9  37;  dette  Vers  kjende  vi  fra  vor 
Nr.  151  om  Mindre-Alf  (A  8): 

Saa  tog  de  liden  Mindre- Alf,     de  slog  bannem  Bolte  om  Fod: 
ferte  de  bannem  til  Helsingborg,     den  danske  Dronning  imod. 

Verset  passer  lige  godt  begge  Steder,  men  det  er  da  rimeligst  at  antage  det  for  laant  fra  den 
ældre  til  den  yngre  Vise,  og  ligesom  Verset  i  Margretes  Vise  da  Ikke  ter  saaledes  fastholdes  i 
sin  Ordlyd,  at  det  skulde  kunne  aflægge  troværdigt  Vidnesbyrd  om,  at  der  virkelig  lagdes  Fod- 
jærn  paa  Kong  Albret,  —  endskjendt  det  træfl'er  sig  saa,  at  en  gammel  Kilde  udtrykkelig  siger, 
at  Kongen  og  hans  Son  sendtes  fangne  til  Danmark  i  Fodjærn,  de  andre  Herrer  I  Haaud- 
jærn*),  —  saaledes  kunde  der  jo  ogsaa  rejses  Tvivl  om  Stednavnets  Rigtighed  paa  sidste  Sted, 
endskjendt  Stedets  Enhed  jo,  naar  den  var  historisk  rigtig  i  begge  Tilfælde,  saa  meget  vissere 
maatte  hos  Margretes  Skjald  vække  Mindet  om  den  ældre  Vise.  Og  det  er  da  ogsaa  ganske  i 
sm  Orden  efter  ærlig  Visebrug,  at  det  folgende  Vers  i  A  og  B  C^  40,  B  23)  er  samme  Vers  som 
det  om  Mindre-Alf  (Nr.  151,  A  10): 

Det  svarede  danske  Dronning,     det  ferste  hun  Mindre-Alf  saae: 
"Er  det  'ikVe  andet  for  en  Mand,     der  saadan  stor  Sagn  gaar  fraa!" 

saa  at  hvad  der  forst  lod  om  Dronning  Agnes,  nu  ly'der  om  Dronning  Margrete.  Men  vi  se  da 
tillige,  at  Sangeren  over  Ligheden  ikke  glemmer  Uligheden,  saa  der  i  Margretes  Vise  intet  Spor 
findes  til,  hvad  der  folger  paa  i  Mindre- Alfs.  Endnu  kan  nævnes  Verset  A  33,  C  19,  K27,  f  30, 
der  er  en  Bekjendt  fra  Niels  Ebbesens  Vise  (Nr.  156  A27  o.  s.  v.),  samt  Begyndelseslinien  I  vor 
Opskr.  A,  der  skiller  sig  fra  de  tilsvarende  i  BCE  ved  sit  fra  Ranilds  Vise  (vor  Nr.  149)  laante 
Udtryk,  der  alt  findes  i  den  langt  ældre  Vise  om  Regner  Lodbrog  (Nr.  22). 

En  i  historisk  Henseende  mærkeligere  Forskjel  mellem  to  af  vor  Vises  Opskrifter  end 
DOgen  hidtil  omtalt,  er  den,  der  findes  mellem  A  10—14  og  B  7—8.  Udferligst  findes  delte 
Optrin  i  A:  da  Dronningen  har  modtaget  Kong  Albrets  Fejdebrev,  Icalder  hun  ferst  Herr  Lave 
Holk  og  opfordrer  ham  til  at  "fore  hendes  Banner",  det  er:  at  anfore  hendes  Hær  i  Krigen 
mod  Sverrig;  men 

Det  da  svared  Herr  Ldve  Holk,     for  ban  var  i  Hjærtel  falsk  : 
"Jeg  vilde  il(l(e  fare  til  Sverrig  i  Aar     for  tredive  Tusind  Mark." 

Og  hertil  slutter  sig  dette  kun  i  A  bevarede  Vers: 


^^3  Jeg  ter  ikke  betegne  denne  Kilde  nærmere  end  som  '*en  gammel  Kilde**,  skjendt  det  er  Aarbogen  fra  1389 
(S.  R.  O.,  VI,  535)  Talen  er  om;  thi  naar  det  her  hedder  "qai  omnes  per  nobilissiroam  reginam  missi 
8oni  capiivi  in  Daciam.  Deo  laus  in  secula,  qui  dedit  victoriam  inopinatam  in  roanu  feminæ,  videlicet 
reges  in  compedibus,  dr  nobiles  eorara  in  manicis  ferreis"  (hvilke  ere  Aarbogens  sidste  Ord),  saa  er 
det  klart,  at  enten  ^Deo ...  feminæ"  eller  "videlicet ...  ferreis"  maa  være  en  Randglose,  der  af  en  Fejl- 
lagelse  er  sat  ind  i  Testen;  men  er  det,  hvad  vel  er  riroeUgst,  Udraabet  "Deo ...  feminæ'',  der  har 
trængt  sig  ind  med  Urette,  saa  er  der  da  samtidigt  Vidnesbyrd  om  Kongens  Fodjærn. 
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Det  svared  DronniDg  Margrete,     hun  blev  i  Haen  vred:*) 

"Lever  vi  baade  i  Danmark  sammen,     fuld  dyre  skalt  du  det  kjebe." 

B  har  mod  i*s  fire  kun  disse  to  Vers: 

"Iler  dl),  tyd  ske  Herr  Pari  I,     vilt  du  hjælpe  mig  af  Vaande: 
vilt  du  drage  i  Sverrig,     i  Striden  for  mig  at  stande?" 

Det  svared  Herre  Paril,     han  var  en  Mand  saa  falsk: 
"Ikke  ?il  jeg  udi  Sverrig  fare     og  fere  Striden  i  Mark." 

Vedel,  som  bruger  begge  Opskrifter  (B  i  samme  Hdskr.  som  vi),  foretrækker  B's  Navn,  som  han 
skriver  ''tydske  Herr  Paro'',  hvorved  han  da  tænker  paa  Henrik  Parow,  meklenborgsk  Ridder 
i  dansk  Tjeneste,  en  af  de  forste  til  1387  at  hylde  Dronning  Margrete**),  hvem  den  gamle 
lybske  Kronike  gjor  til  Anforer  for  hele  Bfargretes  Hær  i  det  her  besungne  Slag***),  medens  den 
samtidige  danske  Åarbog  fra  1389  mælder,  at  han,  en  tapper  Ridder  (miles  s(renuus),  var 
Hovedsmand  for  den  norske  Afdeling  af  Dronningens  Hærf),  samt,  at  ban  faldt  i  Slaget.  Del 
maa  da  uden  Tvivl  være  ham,  der  er  ment  med  B*s  "tydske  Herr  PariF',  hvem  Dronningen  tilbod 
Anførselen  over  sin  Hær;  men  underligt  er  det  jo,  at  denne  Hovding,  som  virkelig  kæmpede  og 
faldt  i  Slaget,  og  i  den  gamle  Aarbog  fik  saa  godt  et  Lov,  —  at  han  virkelig  skulde  have  af- 
slaaet  den  Overanfersel,  som  Visen  tilbyder  og  Detmar  tillægger  ham,  og  derved  gjort  sig  for- 
tjent til  at  kaldes  *'en  Mand  saa  falsk*',  der  af  Fejghed  eller  Forræderi  har  vægret  sig  ved  at 
"fare  i  Sverrig  og  fore  Striden  i  Mark".  Dette  er  saa  underligt,  at  skjondt  B  her  har  —  om 
end  i  en  lidt  fordrejet  eller  forskreven  Form  —  et  godt  historisk  Navn,  der  tilhorer  ikke  blot 
Tiden,  men  Dagen,  medens  jeg  ikke  er  istand  til  at  paavise  nogen  samtidig  Herr  Lave  Holk, 
saa  hælder  jeg  dog  stærkt  til  den  Mening,  at  i  her  er  Sandheden  og  Visens  oprindelige  Form 
nærmere  end  B.  A  er  jo  ellers  den  i  det  hele  taget  bedst  bevarede  Text,  og  den  har  her  for 
sig  selv  det  karakteristiske  Vers  med  Dronningens  Trusel.  En  Lave  Holk  er,  om  end  ikke  be- 
kjendt,  saa  dog  ingenlunde  umulig,  da  der  ved  denne  Tid  findes  flere  Medlemmer  af  denne  sles- 
vigske Adelsslægt  ff),  og  der  kunde  da  heri  ligge  en  Grund  til,  at  Navnet  Lave  Holk  i  een  Tra- 
ditionsgren  blev  ombyttet  med  et  andet.  Det  bele  I  A  og  B  berettede  Træk,  der  historisk  maa 
have  Formodningen  for  sig,  har  jo  faaet  Plads  i  Visen  for,  ved  Modsætningen  til  den  Mand,  der 
ikke  havde  Mod  eller  Fædrelandssind  til  at  folge  Dronningens  Kald,  at  fremhæve  Iver  Lykke,  der 
ilede  med  at  stille  sig  tii  hendes  Tjeneste  og  som  uden  Betænkning  paatog  sig  det  farlige 
Hværv.  Jeg  kan  da  ikke  tro,  at  Visen  fra  forst  af  skulde  have  givet  denne  Synderrolle  til  en 
Mand,  der  virkelig  stred  og  faldt  i  Kampen,  hvorimod  det  vel  lod  sig  tænke,  at  Skylden  var 
siden  bleven  væltet  over  fra  den  maaske  da  endnu  levende  danske  Adelsmand  paa  den  dode 
Tydsker.  Da  vi  ved  en  saa  god  traditionel  Text  som  B  er  fornuftigvis  ikke  kunne  tænke  paa 
Benyttelsen  af  lærde  Kilder,  saa  maa  B's  Navn  dog  alt  være  indbragt  i  Visen  saa  nær  ved  Be- 
givenhedens Tid,  at  dette  Navn  —  men  da  vel  heller  ikke  mere  —  har  1  denne  Forbindelse 
været  Sangeren  bekjendt. 

Hvor  tidlig  vor  Vise  har  været  kjendt  og  benyttet  af  Skribenterne,  er  ikke  godt  at  sige, 
og  det  lader  sig  vanskelig  afgjore,  om  den,  hvad  jeg  er  meget  tilbojelig  til  at  antage,  skulde 
være  den  egenlige  Kilde  til  hele  Fortællingen  om  Hætten,  som  Albret  havde  lovet  ikke  at  bære. 


*)  Burde  vel  hedde:  Hun  blev  saa  vred  i  Hage. 

**)  Forekommer  alt  1377.    Se  Suhm,  XIY,  27.  190.    Dansk  Adelslex.  Ældste  danske  Archivregistr.  I,  116. 

***3  ^Der  hovetman  was  en  ridder,  de  bet  her  Hinrik  Parowe.'*    Detmar,  GrautoCTs  Udg.,  I,  344. 

t)  Aarbogen  kalder  ham  (S.  R.  D.,  VI,  535)  "Dominus  Parow,  capitaneas  Norwegin",  hvad  Snhm  (XIV,  228) 
forstaar  paa  denne  Maade. 

tf)  Nicolaus  Holk  1334..  Erik  H.  1370-73.    ChrUUern  H.  1394.    Johanoes  H.  1402.    Lyder  H.  1434. 
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for  ban  havde  vundet  Danmark  (il  Sverrlg,  og  som  Dronningen  saa  til  Spot  lod  sætte  paa  hans 
Hoved.    Vi  gjenfinde  dette  i  den  gamle  danske  Rimkrønike,  hvor  det  hedder: 

Han  jætte  det  stadelig  og  svor  deraa,     han  sicalde  ej  gaa  med  Hætte, 
før  han  Gnge  vundet  mig  Danmark  fraa     og  Norges  Rige  med  slette. 

Saa  lod  jeg  da  sicære  en  Hætte  ny     af  Vadmel  vel  femten  Alne, 
men  Striiden  der  kom  nitten  udi,     at  Ledden  skulde  ikke  falne. 

At  Rlmkroniken  ikke  har  Visens  Udtryk  "Hun  ked  eje",  men  i  dets  Sted  '*Kong  Brogelos" 
(buxelos),  kan  da  ikke  tale  imod,  at  Visen  dog  er  Kilden  til  det  hele;  thi  alle  de  fromme 
Brodre  i  Soer,  og  da  allermest  Broder  Kiels,  maatte  vel  finde  Kong  Albrets  kaade  Hentydning  til 
Dronningens  Skriftefader,  den  ærværdige  Abbed  Mels  af  Soer,  altfor  usommelig  til  at  gjentages. 
saa  det  var  ganske  naturligt,  om  man  der  saae  sig  om  efter  et  andet  Ukvemsord,  at  lægge 
Kong  Albret  i  Munden.  Fra  Rimkrøniken  er  dette  gaaet  over  til  Petrus  Olai  og  i  den  anonyme 
Krønike  fra  1523  (S.  R.  D.,  M36.  VI,  230)  der  begge  anføre  deres  Kilde  som  "chronica  nostra". 
Chr.  Pedersens  Fortælling  (Skrifter,  V,  465—66)  er  ogsaa  væsenlig  hentet  fra  Rimkrøniken, 
skjøndt  han  desuden  har  benyttet  andre  skriftlige  eller  mundtlige  Kilder,  blandt  hvilke  vi  dog  ej 
med  Bestemthed  kunne  gjenkjende  vor  Vise.  Fra  den  gamle  danske  Rimkrønike  er  dette  da 
ogsaa  gaaet  over  i  et  Par  nyere  Haandskrifter  af  den  svenske,  naar  det  der  hedder  (Fants  S.  R. 
Svec,  I,  1,  S.  59  i  Anm.): 

Jag  mande  och  drottning  Margreta  jalta,     jag  skulle  aldrig  p&  milt  hnfviid  bara  halta, 
fiirrån  jag  skulle  vinna  henne  sitt  rike  ifrå;     Ihet  mande  med  mig  allt  annorledis  gå. 
Af  walmar  iåt  bon  skara  mig  en  halta  ny,     med  långom  strut  mycket  walmar  uti. 
Jag  kalladc  och  henne  konung  Brokalos,     ty  slapp  jag  så  sent  mitl  fångelse  lus. 

Hverken  i  de  ældste  Hdskrr.  af  svenske ' Rimkr.  eller  i  nogen  anden  af  vor  RImkr.  uafhængig 
dansk,  svensk  eller  tydsk  Kilde  finde  vi  denne  Fortælling,  saa  vor  Vise  bliver  da,  om  ikke  dens 
første  og  eneste,  saa  dog  ganske  fist  dens  ældste  Kilde.*) 

At  vi  hos  Hvitfeld  (i  Udtrykket  "Margrete  Munckedeye'*)  finde  Bekjendtskab  med  Visen, 
er  da  intet  Under,  da  han  skrev  efter  at  Vedel  havde  udgivet  den.  Derimod  er  det  ganske 
interessant  at  finde  den  mere  end  20  Aar  for  dens  Udgivelse  saa  flittig  benyttet,  som  den  blev 
af  Rasmus  Glad  (Erasmus  Lætus)  i  hans  Aar  1573  udgivne  latinske  Helledigt  over  Kampen 
mellem  Margrete  og  Albret.**)  Det  blev  for  sagt,  at  ban  sluttede  sig  til  de  Opskrr.,  som  hen- 
forte Verset  A  29  o.  s.  v.  til  Svenskerne  og  ikke  til  de  danske.  Dette  Vers  gjenkjendes  nemlig 
i  hans  Beskrivelse  af  den  sveuske  Hærs  Udfærd  fra  Axevall  (Visens  Axelvold,  hans  "Aiel- 
aaldum*')  S.  209,  hvor  det  hedder: 

Mirantur  subito  non  fracta  debiscere  saxa,      aut  resilire  sno  depressas  pondere  terras. 


*)  Naar  Mareschalk  (f  i  ^25)  i  sin  mekleoborgske  Rimkrønike  (Wesiphalen,  I,  621)  har  baade 

*'K6nig  Albrecht  von  Schweden  biess  sie  brucbloss,'* 
og:  "Sie  liess  ibn  aach  ein  Ksppen  schneite, 
Halte  15  Ellen  in  die  Weite, 
Der  Tympe  wohl  19  Ellen  lanck/  — 
saa  udskriver  han  da  klarlig  vor  Rimkrenike,  der  Jo  ogsaa  var  ham  tilgængelig  paa  plattydsk. 

*)  C[imbri]  Krasmi  Michaélii  Lali  Margareiicorum :  hoc  est  De  confliclu  Gotlhico,  in  qao,  Margareiæ  Dano- 
ram  Regine  aaspidis,  Albertos  Megapolensis,  Sueciæ  Rei,  captus  regnoque  eiuius  est,  —  libri  decem. 
Ad  serpnis9imam  atqne  illustrissimam  Elizabeiham ,  Angli«,  Francis  dT  Hyberoi«  Virginero  Reginam. 
Francoforii  ad  Moenam.    MDLXXlll. 
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Og  s.  275—76  finde  ¥i  da  Hargretes  Tale  til  Albret  efter  Visen  (A  41—43  o. s.?.)  saaledes 
gjenglTet: 

Ed  mihi  lantopere  el  toties,  Alberte,  monarcbam     optatum  nostras  laDdem  yeDisse  sub  orag! 
Gratulor  accessus  tantos.     Mihi  nata  levabis     pigoora  baplismo,  qiiæ  lu   suscepla  parente 
Sorensi   proceres  interque  el  pocia  solebas     bacleous  effræni  mendacia  spargere  dicto. 
Nemo  ea  privalæ,  tenuem  cui  niimina  sorlem     detuleraDl,  tantis  conGcta  opprobria  sannis 
vel  bonus  objecil,  vel  non  comperta  procaci     ore  vomil.     In  nos  minus  isla  prolervia  lingræ 
exacuenda  forel,  populis  quæ  jura  decusque     dividimus,  quibus  et  palriam  dii  ferre  coronam 
et  gentes  frænarc  dabanl,  sanclumque  tueri,     quod  mihi  jusla  quidem  dispensant  numina,  regnam. 
Aul  fortasse  etiam  videas,  ut  Scanica  præsens     rura  venis?  Sedeniro  jam  pridem  audila  recordor, 
qus  potando  tuis  promissa  sodalibus  aoges:     baud  prius  usurum  patria  te  veste  cucullo, 
quam  Sveonoib  imperio  caput  inclinare  videres,     quæ  noslro  parent  forlissima  pectora  regno. 

Af  de  øYrige  Laan  fra  Yor  Vise,  som  findes  i  dette  Heltedigt,  skulle  vi  strax  komme  til  det 
mærkeligste. 

Endskjendt  vi  ikke  her  kunne  gaa  ind  paa  alle  de  Enkeltsporgsmaal,  der  staa  i  For- 
bindelse med  Visen,  set  fra  den  historiske  Side,  men  i  saa  Henseende  maa  nejes  med  den  Be- 
mærkning, at  vi  da  ingenlunde  kunne  blive  staaende  ved  Suhms  Kritik,  men  maa  haabe  paa  en 
bedre  og  da  for  dens  Dom  lade  Visen,  som  den  her  fremdrages,  staa  sin  egen  Fare,  saa  kunne 
vi  dog  ikke  undlade  at  dvæle  ved  et  enkelt  Punkt,  hvor  vi  ved  vor  Vise  hjælpes  til  Klarhed  over 
en  historisk  Enkelthed,  der  da  atter  kaster  et  historisk  Lysskær  tilbage  paa  Visen. 

Alle  Opskrifter  af  denne  ere  enige  om  at  berette  et  lille  Optrin  umiddelbart  fer  Hærenes 
Sammensted.  En  af  Kong  Alberts  Riddere  siger,  da  han  ser  de  danske  komme:  ''Stride  vi  imod 
den  Skare  1  Dag,  det  bliver  os  lidet  til  Fromme;  de  danske  de  vinde  stor  Pris  i  Dag,  stor  Skade 
de  svenske  monne  faa."  Hertil  svarer  Kongen:  ''Est  du  ræd  nu  for  dit  Liv,  da  hold  dig  over 
til  en  Side!*'    Ridderen  svarer,  som  Niels  Ebbesen  svarede  Grev  Gert: 

Ret  aldrig  saae  I  mig  være  saa  ræd,     jeg  turde  jo  fuldvel  skjælve: 
Kong  Albret,  ser  vel  til  i  Dag     og  mandelig  varer  eder  selve! 

Og  han  fejer  til:  "1  skikker  mig  fremmerst  I  det  Led,  min  Glavind  vil  jeg  forst  bryde",  eller: 
"den  fremmerste  Mand  den  vil  jeg  være,  der  forst  skal  lade  sit  Liv".  (A  30—34,  B  18 — 19, 
C  16—19,  D  17—19,  E  25—28.)  Vedel  har  det  samme  (¥  29—31)  og  fejer  endnu  et  Vers  til 
af  sit  eget  (f  33).  Denne  Ridders  Navn  skrives  Feecke  Fynd  Olluffsen  (A),  Fincke  Find  OlloiT- 
sonn  (C),  Ficke  Fonhsen  (R),  Fincke  Findtzen  (•)  og  Ficke  van  Finlze  (B).  Vedel  skriver  een 
Gang  Ficke,  en  anden  FIckesind  Oluffson;  og  herefter  hedder  det  hos  Suhm  (XIV,  228):  ''En 
vis  Herr  Ficko  Olufsen  skal  da  havs  raadet  Albert  fra  at  stride".  Rasmus  Glad  har  i  sil  nys 
omtalte  Heltedigl  ogsaa  benyttet  dette  Visens  Træk,  og  det  endog  to  Gange  for  een.  Han  lader 
forst  i  Begyndelsen  af  sit  Digt  (S.  15—17)  en  vis  ''FIckfiudius"  optræde  ved  Drikkebordet  med 
Alvors  og  Varsels  Ord  til  den  kaadmundede  Konge,  hvorpaa  da  felger  et  Ordskifte,  der  har  stor 
Lighed  med  Visens;  men  han  nojes  ikke  dermed:  han  har  atter  det  samme  med  andre  og  da 
med  Visen  nærmere  overensstemmende  Ord  paa  den  Plads,  som  Visen  tildeler  dette  Optrin,  nem- 
lig umiddelbart  for  Slaget.    Her  kommer  'Ticftndlus"  atter  for  en  Dag,  og  det  hedder  (S.  226)  : 

Hic  igitur  Danos  PicOndius  (iste  vetusto     augurio  invisus,  sed  non  ievis  omine  vates) 

quum  procul  instractos  aciemque  in  bella  videret     moliri,  ae  avidas  jam  poscere  proelia  gentes, 

protinus  injeclo  ceu  taclus  membra  caiore     coelestique  Deo,  monilus  iterare  priores 

cepit,  et  Alberto  rerum  prædicere  summam,     funestumque  diem  plenosque  in  vulncra  luctus. 

Heu  diiræ  qiiantum  sortis,  quanlumque  laborum     bie  exantlandum  nobis,  Alberte,  relinquis! 

fruatra  etiam;  neque  enim  miseros  victoria  Svecos     amplius  infraclo  lætantes  Marte  beabit, 

nec  dabit  incolumes  in  rura  laresque  reverli     posse,  nec  ezili  jaceant  pia  funera  planclu.     &c«  ^ 
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Og  Albret  svarer  da  her  (S.  227): 


DcsiDC,  FicfiDdi,  tolies  mihi  dira  minari,     desiDe  et  audaces  animos  et  prompta  gerendi 
coDsilia  his  turbare  viis«  dictoque  morari!     Haud  ego  tanlopere  FicGndica  tela  nec  enses 
expeto,  ut  iDvisum  paliar  capiit.    Aufer  ineptos     verba  proterva  sonos.    Vel  si  tibi  frigora  circuin 
corda  melus  posuit,  Irepidasque  videre  fliientem     per  campos  late  spargique  per  arva  cruorem, 
Iristia  jam  bello  subducas  membra,  pelasque     securus  quacuDque  velis  regione  latebrasl     ^c. 

Ficflndias  svarer  som  I  Visen  (S.  227—28): 

NoD  me  jam  prima  paventem     proelia  spectasti,  nec  me  licet  efferus  hoslis 
terruerit,  minus  ul  prævisa  clade  moveri     audeam.  el  inslanlis  deflere  pericula  belli. 
Quin  age  prima  neci  millanlur  acumina  nostræ     Ihoracesqiie  licel  rigidos  mihi  rumpal  arundo, 
quæ  ferat  exactæ  mihi  libera  funera  vitæ.     Hæc  patriæ  meritis  pro  talibus  aurea  reddam 
officia,  ul  liber  pro  liberlale  tot  intcr     tela  cadam,  el  noslris  sinl  tela  decora  ruinis.     Ae. 

EndDU  en  tredje  Gang  finde  vi  samme  Helt,  nemlig  S.  242—43,  hvor  Digteren  lader  ham  falde 
I  Slaget,  hvad  vel  her  er  en  poetisic  Frihed,  men  dog  virlcelig,  som  tI  strax  skulle  se,  har  sin 
fulde  historiske  Rigtighed.    Det  hedder  her: 

Primus  in  adverso  suscepit  pectore  vulnus     infelix  vates,  qui  Svetica  fata  vicesqae 
prædiiit  tolies  certo  Fickfindius  ore,     primus  et  anle  omnes  morilur,  præcordia  læsus 
qua  septum  medio  pulmones  viscere  mergit 

Hverken  Vedels  Fikke  Olufsen  eller  R.  Glads  Fickfindius  har  hidtil  været  gjen- 
kjendt  som  historisk  Person;  saa  naar  jeg  her  ser  mig  istand  til  fuldstændig  at  oplyse,  hvem 
det  er,  vor  Vise  tænker  paa,  og  om  hvem  den  alene  har  bevaret  dette  Sagn,  da  gjor  jeg  mig 
ret  en  Fornøjelse  deraf,  fordi  det  saa  slaaende  godtgjor  vor  Vises  Samtidighed  og  Fortrolighed 
med  sin  Gjenstand.  Navnets  rette  Form,  der  er  mere  eller  mindre  fordunklet  i  alle  Opskrifter, 
forst  vel  alt  i  Munden,  men  sidst  og  vistnok  ogsaa  mest  ved  Pennen,  det  er  Fikke  van  Vi t zen, 
der  da  lettest  gjenkjendes  i  B*s  "Ficke  van  Fintze*'. 

Denne  Kong  Albrets  tro  Mand  og  gode  Raadgiver  var,  som  Navnet  viser,  af  tydsk  Slægt, 
fonnodenlig  indvandret  fra  Meklenborg  eller  Holsten,  eftersom  den  lybske  Krenike  mælder,  at 
han  ved  sin  Ded  efterlod  sig  Ejendomme  derude  i  hvad  den  kalder  ''hir  to  lande".  Han  var 
dog  maaske  alt  indkommen  i  Sverrig,  fer  hans  Landsmand  Kong  Albret  1363  besteg  den  svenske 
Trone;  i  det  mindste  var  en  Ridder  Herman  van  Vitzen,  der  kunde  være  en  Broder  til  ham, 
alt  hjemme  i  Sverrig  i  Magnus  Smæks  Tid  1358 --60.*)  Fikke  van  Vitzen  træffe  vi  ferst  1377 
som  Ridder  og  Høvedsmand  paa  Kalmar-Slot**),  og  han  nævnes  atter  1388  som  Modpart 
eller  Modstander  af  de  svenske  Herrer,  der  vare  de  første  til  at  gjøre  Opstand  mod  Kong  Albret 
og  sværge  til  Dronning  Margretes  Fane.***)    Han  er  da  aabenbart  den  mandhaftige  Ridder  Fikke, 


*)  "Herman  van  Vitien  Riddare"  som  Vidne  paa  del  svenske  Fortigsbre>  af  1358  (Hadorphs  Rimkren.  II, 
32;  Suhm,  XIII,  834)  og  i  Trolovelsesbrevet  mellem  den  svensk-norske  Kong  Hakon  Magnassen  os  den 
bolstenske  Komtesse  Elisabet  1360  (Sahm,  XIII,  838;  Jfr.  S.  441,  hvor  Navnet  origtig  skrives  ''Herman 
von  Utzen*^.  Foraden  Sønnerne  af  gi.  Herr  Fikke  forekomme  siden  en  Antonias  van  Vitzen  i  Brevet 
af  23.  Aag.  1390  om  de  til  Dronningen  overgivne  Slotte,  og  en  Thojmas  van  Vitzen  Ridder,  tillige  med 
den  yngre  Fikke  Vidne  paa  Herman  Njpertsens  Kvittering  af  1392,  samt  paa  den  nykepingske  Beslatning 
1396;  disse  kande  da  have  været  Senner  af  den  ældre  Herman. 

**)  Saåledes:  "Dominas  Fykko  de  Vitzen,  miles,  capitaneas  castri  Calmarnensis",  staar  der  i  Brevskabet  af 
22.  Marts  1377  (Afskr.  i  Dipl.  Langeb.;  Orig.  i  Vadstena),  medens  Sahm  (XIV,  44)  arigtig  har  "Tykt 
af  Vitzen". 

«**)  Brevet  hos  Hvitfeld,  Kvartadg.  IV,  69  (jfr.  Sahm,  XIV,  206;  Lagerhring,  III,  708).     Hvad  der  var  Herr 
Fikke  og  de  andre  svenske  Herrer  imenem,  fremgaar  ikke  af  Brevet,  der  kun  som  den  mellemste  af  de 
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Hovedsmand  paa  Kalmar,  der  er  den  eneste  af  den  svenske  Kongres  Mænd,  hvem  vor  Aarbog,  der 
slutter  med  Aaret  1389,  nævner  som  falden  i  Falkoping-Slaget*);  og  dette  bekræftes  af  den 
samtidige  lybske  Kronike,  hvor  det  hedder,  at  den  i  dette  Slag  faldne  Fikke  van  Vitzens  Son 
Klavs,  der  efter  Faderens  Dod  sad  inde  med  Kalmar-Slot,  overgav  dette  til  Dronning  Margrete, 
hvori  ban,  siger  Kroniken,* handlede  skammelig,  da  han  gjorde  det  for  Penge.**)  Ogsaa  dette 
lader  sig  nærmere  oplyse,  da  vi  ikke  alene  have  Kalmar-Borgeres  Hyldingsbrev  til  Dronningen, 
hvori  han  nævnes  som  den,  der  har  forsonet  Byens  Raad  og  Borgerskab  med  hende***),  men  vi 
ogsaa  have  et  Brevskab  fra  23de  August  1390,  hvori  'Tlawes,  Vicke  vnde  Hermen,  bru* 
de  re,  gheheten  van  Vitzen"  med  flere  andre,  blandt  hvilke  ogsaa  en  Antonius  van  Vitzen,  give 
Dronning  Margrete  og  hendes  Forlovere,  blandt  hvilke  den  danske  Hærfører  Herr  Iver  Lykke,  kvit 
og  fri  for  de  Dagtingninger,  hun  havde  gjort  med  dem  om  Slottene  "Caimaren,  Suluerborgh  vnde 
Rauensborgh",  saa  nu  skulde  alle  derom  vexlede  tidligere  Breve  og  Aftaler  være  dode  og  magtes- 
løse, —  alene  med  Undtagelse  af  den  Forskrivning  for  1000  lødige  Mark,  som  de  Herrer  havde 
faaet  af  nogle  navngivne  Mænd,  der  da  kjendelig  have  givet  den  paa  Dronningens  Vegne. t) 
I  disse  1000  Hark  maa  vi  da  se  den  Pris,  for  hvilken  disse  Brodre  Klavs,  Fikke  og  Herman 
solgte  deres  Konges  Slotte.  Hvilken  yderligere  Fortjeneste  af  Dronningen,  Brodrene  desforuden 
have  indlagt  sig,  vides  Ikke;  men  vi  have  endnu  en  Kvittering  fra  Albert  Kalenberg  af  17.  Jan. 


tre  Ting,  hvortil  det  bemyndiger  DronDingeo,  Dc\ner  "til  paa  aUes  vores  Vegne  og  Sveriges  Riges  Vegne 
at  handle  og  dagiinge  imellem  Herr  Vicke  von  Witzen  og  os  og  alle  vore  Venner;  og  hvad  hun  herodi 
gjer  og  siger  imellem  os,  Herr  Vicke  og  vore  Venner,  og  paa  Sveriges  Riges  Vegne,  det  ville  vi  alle  og 
alle  vore  Venner  stadigt  og  fasl  holde.** 

*)  "Corruerunt  multi  milites  4r  militares,  vldelicet  dominns  Parow,  capitanens  Nor^egic,  &  Fikko,  capi- 
taneus  Calmarnensis,  milites  strennui,  A  alii  plures  ei  ulroque  latere".  (S.  R.  D.,  VI,  535.)  Atter 
her  Navnet  forskrevet  hos  Suhm  (XIV,  230):  "Ridder  Tucko,  Høvedsmand  af  Kalmar,  faldt  og  paa  de 
svenskes  Side.** 

**)  Chronik  des  Fransiscaner  Lesemeisters  Pelmar,  ved  Grautoff,  I,  346-47 :  "In  demesolven  iare  degedinghede 
vrouwe  Margarita,  koninghinne  ^o  Non»egen,  mit  Clawese  van  Vitzen  amme  de  slote  Kalmeren  aode 
Suluerborch:  dit  sint  i^e  slote,  dar  denie  koninkrike  to  Svveden  grot  macht  an  licht.  Desse  twe  slote 
hadde  Claires  na  sines  vader  dode  alse  sine  ervesone,  vtenie  sin  vader  her  Vicke  van  Vitzen  blef 
dot  in  deme  stride,  do  de  konink  van  Sweden  gevangen  wart,  also  vore  schreven  steit.  Clawes  dede 
de  slote  der  koninghinnen  [na  deme,  alse  dat  ghedegedinget  wart,  wente  he  don  moste,  alse  he  mochie 
na.deme,  dat  eme  over  de  hånd  gheleghen  was;  unde  quam  na  der  tyd  wedder  hir  tho  lande,  sioes 
vaders  erve  tho  hesi tiende."  Isieden  for  hvad  her  siaar  efter  [,  Icses  i  den  lidt  senere  RearbeJ- 
delse  ved  Joh.  Rufus:  "unde  bewerde  sik  dar  ovel  mede.  Dit  dede  he  umme  geldes  wilien, 
des  eme  doch  nicht  vele  ward;  and  warde  na  der  lyd  versmaat  van  Gode,  alse  men  gisset,  unde  sunder- 
liken  van  der  werld."  —  Sahm,  der  (XIV,  234)  anferer  noget  herom  efter  sin  Afskrift  af  Detmar,  bar 
atter  her  fejle  Navne:  Tuko  og  Claus  von  Vi  ten.  Herman  Coroer  der  her  udskriver  Detmar,  har  ogsaa 
faaet  Fejl  i  det  ene  Navn,  hvor  det  hedder  (Eccardi  Corp.  hisL,  II,  1160):  "Anno  1389  Nicolaus  de 
Vilzen  miles  resignavit  Margarelæ  reginæ  Danorum  duo  casira  fortia  regni  Siteorum,  necessilate  et  vi 
compulsus,  secundum  chronicam  Obotrilorum,  puta Caimaren  &  Suloerburg,  qua  pater  suus  HermaoDus 
de  Vitzen  miles  Jure  herediiario  sibi  reliquerat  possidenda,  qui  et  in  captura  Alberll  regis  occubueraL" 
Ved  "Chron.  ObotrIL"  forslaar  Corner  den  *lncerti  auctoris  chronica  Sclaviea**,  der  er  trykt  blandt  Lindeo- 
brogs  Script,  rer.  Germ.  septentr.  (ed.  Fabricius,  Hamb.  1706),  og  som  atter  for  en  stor  Del  er  et  Ddtog 
af  Detmar,  hvis  Vsrk  Corner  ogsaa  stadig  benytier  og  anferer  som  "Chron.  Labecen8iam^  Den  paa- 
gjældende  Efterretning  findes  imidlertid  ikke  i  Chron.  Sclav.  saaledes  som  deo  foreligger  trykt,  saa  roaaske 
Corners  Reraabelse  her  er  fqjlagtig,  og  han  dog  har  den  direkte  fra  Detmar.  I  ethvert  Tilfalde  stammer 
dog  denne  Efierretning  fra  Deimar,  om  end  Corner  har  fundet  den  i  det  navnte  Udtog.  ~  Gomer  (f  1438) 
tanker  her  enten  paa  den  forhen  navnte  med  den  aldre  Fikke  i  Sverrig  samtidige  Herman  van  V.,  eller 
lillagger'  Faderen  en  af  de  med  Skribenten  samtidige  Senners  Navn.  —  Kalmars  Overgivelse  ti)  DrooolD- 
gen  ved  Rrodrene  Vitzen  er  urigtig  opfattet  og  fremstillet  i  Jahns  UnionshisL,  S.  28. 

***)  Rrevet  i  Oversattelse  fra  tydsk  hos  Hvitfeld  (Kvartudg.,  IV,  75-76  $  Suhm,  XIV,  233).    Slotsherrens  Navo 
er  her  last  fejl  som  **Claas  von  Rotzen**. 

t)  Orig.  i  Geb.  Arch.    (Jfr.  Suhm,  XIV,  260-61.) 
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1391,  hvori  han  kjender  sig  at  have  modtaget  af  Dronningen  tre  Tusinde  ledige  Mark  "van 
Claus  van  Vitzens  weghen  vnn  siner  brudere  vnn  de  sin  lof  vntfanghen  hebben".  Disse  Penge, 
hedder  det,  vare  dem  lovede  paa  Visingse  St.  Mikkels  Dag,  da  de  gave  Dronningen  fri  for  hendes 
ældre  Lofter.*)  Foruden  de  tre  Sonner,  der  sloge  den  Handel  af  med  Dronningen  om  deres 
Konges  Slotte,  havde  den  gamle  Herr  Fikke  endnu  en  fjerde  Son,  Arent,  samt  en  Datter,  Fru 
Mette.  Arent  van  Vitzen  var  enten  dod  for  Faderen  eller  døde  kort  efter,  han  var  gift  med  en 
Glysiugsdatter  og  efterlod  sig  en  Datter  Hærete,  der  dode  Aar  1390  og  arvedes  dels  af  sin 
Moders  Sostre  og  dels  af  sin  Farbroder,  den  unge  Herr  Fikke.  Dronning  Margrete  afkjobte 
samroe  Aar  de  to  Glysingsdottre  deres  Del  i  Arven,  og  Aaret  efter  solgte  og  skjodede  den  unge 
Herr  Fikke  van  Vitzen,  Ridder,  til  Dronningen  alt  sit  Gods  i  Sverrig,  baade  hvad  han  havde 
arvet  efter  sin  Broderdatter  og  efter  sin  Fader  "gambia  herra  Viccha  van  Vitzen**,  som  det  ud- 
trykkelig hedder,  ligesom  han  i  Brevene  kaldes  "wnge  herra  Vichke  van  Vitzen,  Arendz  brodher". 
Dette  Gods  bestod  blandt  andet  i  Gaarden  Pabodenæs  i  Smaaland,  noget  Paulegods  i  Værend  og 
nogle  Gaarde  og  Ejendomme  i  Staden  Kalmar.**)  Klavs  van  Vitzen,  om  hvem  de  lybske 
Kroniker  sige,  at  han  efter  Kalmars  Overgivelse,  forsmaat  af  Gud  og  Mennesker,  drog  over  til 
Tydskland  og  der  tog  sin  Fædemearv  I  Besiddelse,  ham  træffe  vi  imidlertid  igjen  i  Kolding  Aar 
141 K  da  han  som  Ridder  og  Kong  Eriks  Raad  og  Mand  besegler  et  Forlig  mellem  Kongen  og 
den  slesvigske  Hertugfamilie  og  ved  samme  Lejlighed  laaner  1000  Mark  af  Dronning  Margrete.***) 
Ogsaa  den  unge  Herr  Fikke  blev  en  af  Dronningens  og  Kong  Eriks  betrode  Mænd.  Skjendt 
ban  alt  1391  solgte  Dronningen  alle  sine  Ejendomme  i  Sverrig,  saa  var  han  dog  endnu  en  af 
Sverrigs  Riges  Raad,  da  han  1396  beseglede  den  nykepingske  Beslutning,  og  da  han  1398  var 


*)  Orig.  i  Geh.  Areh.  (Jfr.  Sabm,  XIV,  284-85.)  Brevet  har  denne  gamle  Paategning:  ^'Albertos  Kalen- 
berghe  Qaitte  BreCT  giwet  Drotning  Margrethe  vpa  iUK  ledig  Mørk,  som  han  vpbar  vpa  Claus  van  Vitzens 
oc  Hermen  van  Vitzens  Wegne.** 

**3  De  herhen  herende  Brevskaber  ere  1)  Fru  Benediktas  og  2)  Fra  Katharina  Glysingsdaiters,  henholdsvis  af 
10.  Aug.  og  14.  Sept.  1300,  hvorved  disse  Sesire  Ulskede  Dronning  Margrete  al  den  Rettighed  og  Arve- 
lod, de  havde  til  og  i  Gaarden  Pabodencs  m.  ni.  "ther  Arend  van  Vitzen,  som  mina  syster  alle,  haflhe  aff 
herra  Vichke  van  Vitzen,  oc  nw  hafuer  ^nge  herra  Vichke  van  Vitzen,  Arendz  brodher.'*  (Origg.  i  Geh. 
Arch.;  afir.  hos  Suhm,  XIV,  556-60.  Jfr.  Ældste  danske  Archivregistr.,  1,  80.)  Disse  Breve  Isre  os,  at 
''gamle*  Herr  Fikke  maa,  da  han  faldt  1389,  have  vsret  en  Olding;  thi  disse  to  Sestre  til  hans  Sønne- 
kone vare  da  all  i  en  fremrykket  Alder.  Katharina  har  véret  gift  ferst  med  en  Herr  Karl  og  siden  med 
Johan  Moltke,  og  hendes  Sen  Karl  af  ferste  Ægteskab  er  med  at  bekræfie  hendes  Brev.  Benedikte  er 
Enke  efter  en  Herr  umme  Reyser,  og  har  to  voine  Senner,  Ketil  og  Erik,  samt  en  gift  Datter.  3)  Skede 
af  17.  Jan.  1391,  hvorved  "Vicche  van  Vitzen,  riddare**  paa  egne  og  Sesters,  Fru  Meltes,  Vegne  tilskøder 
Dronning  Margrete  alt  det  Gods,  han  ejede  i  Sverrig,  baade  Pabodenæs  og  hvad  han  ellers  havde  arvet 
efter  sin  Broderdatter  Mærete  Arentsdailer,  og  andet,  blandt  hvilket  "gardhæ  oc  »ghor  i  stadhen  i  Kal- 
marne",  samt  "alla  the  røthekheet,  Jak  hafde  Ul  thet  goz  i  Wærend,  iher  herra  Sten  Benitson  oc  herra 
Thure  roinom  feddræ  [sic;  det  maa  være  en  Skrivfejl  el.  en  falsk  Hensynsform  ^  fador;  jfr.  det  gi.  feAr, 
der  ogsaa  er  Hf.]  gambla  herra  Viccha  van  Vitzen  hafdo  til  pant  sat,  oc  Claus  hans  son  mik  framledhis 
salte."  AU  det  Gods,  han  havde  i  Sverig,  baade  hvad  han  havde  kjebt  og  arvet  og  hvad  han  havde  i 
Panty  overlader  han  da  Dronningen  "for  nio  hundradhæ  Iddhoge  march  och  for  annan  fulnad",  som  han 
har  modtageL  (Orig.  i  Geh.  Areh.  Jfr.  Suhm,  XIV,  284.)  4)  Brev,  hvorved  Peder  Bagge,  Herreds- 
hevding,  under  26.  Febr.  1391  vidner,  at  for  Kongsnævnd  i  Kalmar  er  til  Dronningen  efter  Landslov 
skodet  'alt  thet  gotz,  som  hedherleken  man,  her  Vichke  van  Vitzen,  ridder,  Arente  van  Vitzens  brodher, 
atte  i  Swerike."  (Orig.  i  Geh.  Areh.;  Jfr.  Suhm,  XIV,  285.)  6)  Herr  Pikkes  (Cvittenng  for  de  900  Mark, 
dau  28.  Febr.  1394.  (Orig.  i  Geh.  Areh.,  aftr.  hos  Suhm,  XIV,  581-82.)  Delte  Gods  nævnes  endnu  i 
den  nykepingske  Beslutning  af  20.  Sept  1396.  (Suhm,  XIV,  %'d2.)  —  Hans  Segl,  hvori  en  opretsiaaende 
Grif  (eller  Leve),  med  Omskrift  SIGILLUM  VIKKONIS  DB  VITZEN,  findes  endnu  vel  bevaret  ved  et  Par 
af  disse  Dokumenter. 

***)  Det  slesvigske  Forlig  aftr.  i  Antislesvigholstenske  Fragmenter,  XIV,  96.     Jfr.  Jahns  Unionshist.,  S.  501. 
Laanebrevet  Dævnet  i  Ældste  danske  Archivregistr.  I,  4. 
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Medlover  paa  Forbundsbrevet  melieiD  Kong  Erik  og  deo  tydske  Ordens  Hærmester.*)  Foroden 
den  *'ganile"  og  den  "unge"  Herr  Fikke,  finde  vi  kort  efter  endnu  en  tredje,  en  yngste  Herr 
Fikke  van  VItzen,  vistnok  en  Sønnesøn  af  den  gamle,  hvad  enten  han  saa  var  en  Søn  eller  en 
Brodersøn  af  den  unge.  Ham  træffe  vi  først  1418  1  Slesvig  som  en  af  Kong  Eriks  Raad  og 
Underhandlere  med  den  slesvig-holstenske  Hertug.  Der  kaldes  han  af  Hvitfeld  "Vicke  von  Witzen, 
Vebnere,"  saa  vi  se,  at  det  er  en  anden  end  "unge*'  Herr  Fikke,  der  alt  1391  skrev  sig 
"Ridder".  Ham  er  det  da  ogsaa,  der  paa  Forbundsbrevet  mellem  Kong  Erik  og  den  polske 
Konge  af  1419  forekommer  som  Høvedsmand  paa  Hornstrup  [?]  og  Abrahamsirup**), 
og  han  var  da  med  paa  Sjællandsfarers  Landsting  i  Ringsted  1421,  da  Vidnesbyrdet  gaves  om 
Sønderjyllands  Danskhed.  Der  skrives  han  "Ficco  de  Vitzen,  armiger".***)  Det  sidste  vi  høre  til 
ham  er  fra  Aar  1435,  da  "Herra  Ficke  van  Witzen,  Riddare"  er  en  af  Kong  Eriks  danske  Hed- 
lovere  paa  et  til  Svenskerne  udstedt  Forligsbrev.  f) 

Hen,  vil  maaske  nogen  sige,  hvad  har  dog  alt  dette^  alle  disse  gamle  Breve,  Skøder, 
Tingsvidner  og  Forskrivninger,  med  denne  Folkevise  at  gjøre?  Og  hvad  vinder  saa  vel 
Historien  derved,  uden  at  faa  eet  Navn  mere?  —  Jo,  den  gamle  Fikke  van  Vitzen  staar  nu  i 
Folkevisen  som  et  Vidne  for  dens  Troværdighed,  dens  Samtidighed  og  Fortrolighed  med,  hvad 
den  besynger;  og  naar  Folkevisen  som  en  Folge  heraf  tør  tages  til  fuld  Indtægt  for  Historien, 
saa  vinder  denne  i  Folkevisen  en  rigere  og  mere  levende  Kilde  end  nogen  anden,  som  den  paa 
dette  Punkt  raader  over.  Og  selve  det  lille  historiske  Billede  af  den  gamle  Herr  Fikke,  som  vi 
ved  en  samlet  Benyttelse  af  Visen  og  de  her  gjennemgaaede  Aktstykker  faa  stillet  frem  for  os, 
det  er  ogsaa  værdt  at  tage  med.  Krønike  og  Aarbog  sige  os,  at  han  faldt  i  Slaget,  Krønike 
og  Brevskaber  lære  os  at  kjende  hans  Alder  og  hans  private  og  offenlige  Stilling  og  vise  os, 
hvorledes  hans  Sønner  handlede  med  den  Arv,  han  efterlod  dem.  Og  tage  vi  nu  Visen  med,  saa 
træder  han  lyslevende  frem  for  os.  VI  se  da  den  graahærdede  prøvede  Kriger,  der  vel  alt  havde 
vundet  sine  Sporer  i  den  finske  Krig  for  40  Aar  siden,  endnu  fuldt  rustet  i  Sadlen  ved  sin 
Konges  Side  overskue  og  overvele  Hærenes  og  Sagernes  Stilling  og  da  indtrængende  fraraade 
den  altfor  hidsige  Konge  at  vove  Angrebet.  Kong  Albret  var,  som  lybske  Krønike  siger  os,  saa 
gridsk  paa  Kampen,  at  han  ikke  gav  sine  Folk  Tid  til  at  komme  i  Orden,  og  Forholdene  vare, 
som  flere  gamle  Kilder  antyde,  og  som  en  nærmere  Betragtning  af  Valpladsen  lærer  os,  saare 
ugunstige,  da  Angrebet  maatte  fra  svensk  Side  fores  frem  over  eller  imellem  de  kun  halvt  til- 
frosne Hoser. tt)    Vi  høre  da  i  Visen  den  gamle  erfarne  Krigers  velgrundede  Raad  afviste  af 


*)  Hans  Navn  i  nykepingske  Beslotn.  hos  Sahm,  XIV,  622.  Her  findes  ogsaa  en  Thomas  van  Viizen, 
Ridder,  der  ogsaa  tillige  med  Herr  Fikke  forekommer  i  Herman  Nypertsens  Kvittering  af  1392  (Sahm, 
XIV,  565).  —  Forbandsbrevel  af  1398  hos  Suhm,  XIV,  650. 

**)  Underhaodlingsdokumenlel  af  1418  hos  Hvitfeld,  Kvartadg.,  IV,  280.  Jfr.  Jahn,  &  71.  Forbandsbrevel 
af  1419  hos  Uviifeldy  Kvartudg.  IV,  293.  Der  staar  "Vicke  von  Witzen,  Heffuitzmand  paa  Hornstrup  oc 
Abramstrup".  —  Wegener  bar  ham  ikke  som  saadan,  men  henviser  kun  i  Tillægget  til  sin  Bog  om  det 
gi.  Abrahamsirup  (II,  S.  322)  til  Adelsleiikon,  der  (efter  Hvitfeld)  vil  vide,  at  "Fikke  van  Viuen  var  med 
i  den  Forhandling  om  Kong  Albrets  Løsladelse  1390  og  forekommer  siden  1419  som  Lensmand  paa 
Abrahamstrup".  Her  sammenblandes,  som  man  ser,  to  Personer;  men  derfor  kan  Jahn  endda  have  Bet 
tU  (Unionshist.,  S.  124)  at  nævne  Fikke  van  Viuen  (det  bliver  da  den  yngste)  blandt  de  svenske  Mænd, 
der  fik  Forleninger  i  Danmark.  Men  hvorfra  han  (sammesteds)  har  det,  at  ''Vicke  von  Vitzen"  (del  mattte 
da  være  den  "unge")  var  en  af  de  Lensmænd,  over  hvilke  man  i  Margretes  Tid  især  klagede  i  Sverrig, 
—  det  vides  ikke.  —  I  Braschs  Vemmetoftes  Historie  (I,  16)  siges,  at  Fikke  van  Vitzen  af  Vemme- 
tofte Aar  1423  og  oftere  forekommer  i  Dokumenter  fra  Stevns  og  Faie  Herreder,  og  det  antages,  at  Fra 
Margrete  Fikkesdatter,  gift  med  Niels  Knoog  af  Borna,  kunde  have  været  en  Datter  af  ham.  —  Af 
Klevenfelds  Sigilsamling  i  Geh.  Arch.  ses,  at  en  "Fikko  presbyter  ecclesiæ  beati  Nicolai  flafoiensis"  Aar 
1455  førte  samme  Vaaben  som  den  yngre  Fikke  van  Vitzen. 

***)  Antislesvigholslenske  Fragmenter,  XIII,  117. 

t)  Hadorphs  Sv.  Kimkrønike,  II,  98. 

tt)  Se  herom  ifær  Jahns  Unionshlstorie,  S.  24-27.  469-73. 
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Kongen  paa  den  foruærnieligste  Maade,  vi  bore  hans  djærve  Svar  og  se  haru  strax  efter  i  Spid- 
sen for  det  første  raske  Angreb,  bvori,  som  lybske  Krønike  mælder,  to  danske  Afdelinger 
sprængtes,  og  vi  se  bani  endelig  falde  med  Ære,  saa  at  selv  den  ordknappe  danske  Aarbog  dog 
nævner  denne  *'tappre  Ridder",  den  eneste  af  Kong  Albrets  Hær,  bvis  Fald  den  omtaler,  og  vi 
børe  den  fangne  Konge  udbryde  ved  Synet  af  hans  Lig:  "O  grauer,  grauer!  hSlte  ich  dir 
gefolgetr*) 

Dog,  paa  dette  og  andet  saadant  tør  vi  her  ej  indlade  os  videre.  Hvad  Lys  og  Liv 
denne  og  andre  Folkeviser,  ret  benyttede,  kunne  bringe  ind  i  vor  Middelalders  Historie,  det  over- 
lade vi  kommende  Historieskrivere  at  bringe  frem.  Vor  Gjerning  er  kun  den  at  stille  Folke- 
viserne selv  i  deres  rette  Lys. 


A. 


(Karen  Brahes  FollohaaDdskrift,  Nr.  115.) 


1.  Theti  sprenger  nu  saa  wyde 
offber  aild  Suerigs  krone: 

kong  Albredt  ocb  hans  gaode  mend 
dy  aagttbe/f  denom  offuer  till  Skaane. 
For-dy  da  léegger  suendenn  vdj  boldlenn. 

2.  Tthy   wilde    hnerkenn    spaare    Icierlcer    eller 

cbloster, 
ocb  intbef/,  dy  danske  till-berrde: 
ihett  matte  vodgielde  saa  mangen  mand, 
som  der  kund  liditt  till  gierre. 

3.  Kong  Albrelt  seder  paa  Axellwold, 
band  laader  thi  lenebrefT  skrifTue: 

saa  sende  hånd  dennom  till  Helsingerr, 
droning  Mergrett  luod  band  denom  gyfTue. 

4.  '^Du  syg  hynder,  Mergrett  munkydie: 
alltt  om  hun  blyfTuer  mynn  fange, 

thaa  skall  ieg  gifTue  hynder  wand  ocb  bred, 
tbuo  muncke  skall  for  bynd  gange." 


5.  Rong  Albrett  thailer  saa  stuore  ord, 
for  hoffmand  klager  band  synn  waande: 
"En  muncke-die  aff  Danmark 

hun  well  meg  dryffue  ^ff  land. 

6.  Wy  well  for^lofTue  wor  kledder-sied 
ocb  aldrig  iiyende  suerdt  wcd  syddc, 
ferind  wy  faar  wonditt  Danroarck   til  Suerig 
ocb  suoffued  buoss  droningens  sydde. 

7.  V/y  weH  for-lofTue  wor  kleder-sied 
ocb  aldrig  beetten  att  berre, 

ferind  wy  faar  wonditt  Danmarck  tiel  Suerig, 
thy  Suenske  till  enn  stuor  erre." 

8.  Tihett  metltle  droning  Mergrette, 
der  hun  dy  breffue  suo: 

"leg  beffaller  iheit  Gud-fader  y  Hiemerrig, 
huad  ende  thend  lieg  skaall  faa. 

9.  Tihett  for-byude  thend  euerste  Gud, 
den  sorrig  skullde  meg  hennde! 

men  well  ihett  Gud  ocb  thy  danske  mend, 
tba  skall  ieg  ihett  beddere  weende." 


^}  Lalomus  (hos  Weslphalen,  IV,  317)  siger  Jo  rigtignok:  *'Wie  non  der  gefangene  Kfinig  darch  der  erschla- 
genen  Blot  gefahret  isl,  soli  er  zu  einen  alten  mitge fangenen  Ritter  gesagt  haben:  O  Grawer,  grawer! 
helte  ich  dir  gefolgei  I"  —  men  Skribenten,  der  har  bevaret  dette  Sagn,  var  da  saa  meget  yngre  end  Begi- 
venheden (tl544),  at  vi  vel  ler  sætte  et  langt  rimeligere  "da  gefallenen*'  for  hans  "mitgefangenen".  Gæl- 
ningen paa,  at  dette  kande  angaa  vor  Vises  Fikke,  er  for  Resien  Suhms  (XIV,  228),  der  dog  Ikke  i  ham 
gjenkjendte  Aarbogens  Tikko  capltaneus  Galmarnensis*'  (hvem  han  kalder  Tucko)  og  ej  heller  synes  at 
være  bleven  opmærksom  paa  Rasmas  Glads  "Ficflndias". 
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10.  Tiheti  vor  droning  MergreUe, 
hun  taaller  tiel  suene  thoo: 

"T  beder  hanom  her  Lane  Holck 
y  stuoffuen  ind  for  meg  gaal'' 

11.  Ind  saa  kaam  her  Lauy  Holck, 
ocb  steddig  hånd  for  buord: 

"Huad  wylde  y  meg,  myn  nådige  frw? 
huy  haffuer  y  eendt  meg  ord?" 

12.  "Her  y  ihett^  her  Lauy, 
och  huad  ieg  sygger  eder: 

y  skall  faare  Ueli  Suerig  y  aar, 
wor  baaner  skall  y  ferre." 

13.  Tihett  tha  suarid  her  Lauy  Holck, 
for  hånd  wor  y  hiartel  falsk: 

"leg  wylde  icke  faare  (ill  Suerrig  y  aar 
for  XXX  ihusen  marck." 

14.  Tihett  suarid  droning  Mergrelte, 
hun  blefT  y  hoffuen  wred: 

"Leffuer  wy  buode  y  Danmarck  sameli, 
fuld  dyrre  skalllt  (hu  ihett  kieebbe." 

15.  Tihett  wor  droning  Mergretle, 
hun  laader.  thy  brefTue  skriffuc: 

saa  sende  hun  denom  till  Skaandelborig, 
her  Iffuer  Lycke  atl  gyffue. 

16.  Tihett  wor  herre  Iffuer  Lycke, 
der  hånd  thi  lene-breffue  suo, 

hånd  sked  fra  seg  thell  brede  buord, 
bad  saddell  ganger  graa« 

17.  Syldig  om  den  aflTklen 

l'eeck  band  thy  breffue  y  hendde: 

thend  anden  daag  alt  moregen 

daa  mone  hånd  droningen  fyenndde. 

18.  Ind  kaam  her  Iffuer  Lycke, 
och  steddis  band  for  buord: 

^  "Huad  wylde  y  meg,  myn  naddige  frw, 
men  y  haffuer  sendt  meg  ord?" 

19.  "Her  y  ihett^  her  Iffuer  Lycke, 
for  eder  ktaager  ieg  myn  waande: 
om  y  well  nu  wyse  meg  den  mand, 
y  stryden  thuorde  for  meg  staandde." 


20.  Tthe^f  suarid  her  iffuer  Lycke, 
band  waar  en  mand  saa  fast: 

"leg  well  seleff  y  strideon  for  eder  staa, 
skuldde  ihett  ind  kaasle  myn  balsz." 

21.  Saa  skreff  hun  kong  Albrett  eU  anditt  igenn, 
som  Gud  gaff  hynder  y  sinde: 

"Por  Meedelle-by  y  Wester-Gylland 
Iber  skall  y  wor  nåde  fynnde. 

22.  I  sygger  hanom,  kong  her  Albrett: 
aitt  om  band  blyffuer  myn  fange, 

tha  skall  ieg  gyffue  hanom  flesk  och  bred, 
thuo  iunfruer  skall  till  hanom  gange." 

23.  Saa  scndde  hun  hanom  thy  breffue, 
som  Gud  gaff  hinder  till  tecke: 

"Rnn  standenndis  stryd  y  Wester-Gyland 
beffaller  ieg  her  Iffuer  Lycke." 

24.  Tihett  suarid  konge  her  Albrett, 
band  aglbert,  ihett  band  skuld  wynde: 
"The/<  skaall  rell  aldrig  nogenn  mand  spere, 
ieg  skall  redis  for  enn  quinde." 

25.  Tthy  red  vd  fraa  Axell-wold, 
och  meesen  vilde  dy  icke  herre: 
saa  drog  thi  till  Ørre-sund, 
band  luod  sytl  folck  offuer  ferre. 

26.  Dy  danske  drog  vd  fraa  Hellsyngborrig, 
Ihy  waar  attcnn  thusinn  y  skare: 
droningen  stuod  och  suo  der-paa, 

hun  bad  denom  alle  well  faare. 

27.  Tihett  melltle  droning  Mcrgrette^ 
och  hynder  rand  Ihaare  paa  kiend: 
"Herre  Gud-fader  y  Hiemerrig 
vnde  meg  denn  sieer  att  wynde!" 

28.  Dy  dannske  herde  alle  meese 
och  gaff  denom  Gud  y  wold: 
saa  tuog  dy  alle  dy  blanke  speer 
med  dieris  forgyldene  skiold. 

29.  Tthy  red  vd  fraa  Helsing-borrig, 
thy  waar  y  hoffuen  saa  threst: 

ther  stuod  folck  och  ?nddrett  der-paa, 
ihett  lorden  icke  vnder  denom  brast 
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30.  lihett  melltte  Feecke  Fynd  OllufTsen, 
haod  suo  dy  danske  korne: 
"Strider  wy  imod  de^n  skaare  y  dag, 
ihett  blyfTuer  oss  lidiU  tiel  froume." 

31.  MelUe  iheii  Feccke  Fynnd  OlluflTsenn, 
och  saa  thuog  band  op-paa: 

"Dy  danoske  dy  wynder  stuor   pnsi  y  dag, 
stnor  skaade  dy  suenske  mone  faa." 

32.  Tthe«  suaridtt  konnge  her  Albrett, 
band  bultle  vnder  grenenn  lydde: 
"Edsl  du  nu  red  for  dilt  lyff,  - 

tba  bolt  deg  ofluer  tiell  eon  sydde!" 

33.  "Retl  aldrig  daa  wor  ieg  saa  red, 
ieg  thuorde  io  fuld  wel  skieelle: 
kong  Albrctt,  sier  weell  tiel  y  dag, 
ocb  mandlig  waarer  seg  scleffl" 

U.    Meelltte  iheti  Feecke  Fynd  Olleflsenn, 
synn  best  kund  band  well  ferre: 
''?  skeecker  meg  fremerst  y  delt  lieed! 
myn  glauffuend  well  ieg  fersl  bryde." 


35.    Dy  danske  red  tbi  suenske  imod, 
derrisz  glauffuend  gyck  alle  y  stycke: 
'T  tbreder  fast  frem,  y  danske  boffmend! 
saa  robber  ber  Iffuer  Lyeke. 
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36.  "I  tbreder  fast  frem,  y  danske  boffmend !" 
saa  rober  ber  Iffuer  Lycke: 

"Koog  Albrett  band  blyfTuer  fangenn  y  dag, 
ber  skaader  rett  aldrig  ett  stycke." 

37.  Kong  Albrett  band  suo  seeg  op  y  sky^       ' 
band  suo  sy  ti  folck  mone  fa  a  Ide: 

band  roblle  paa  Gud  y  Hemerig, 
stuor  sorig  baade  baod  med  alle. 

38.  Her  Iffuer  band  ryder  kong  Albrett  y-muod, 
tby  bellener  wor  buode  stercke: 

saa  fangett  band  kong  ber  Albrett, 
tby  ferrde  haoom  till  Danemarck. 

39.  Saa  tboog  tby  konng  ber  Albrett, 
tby  spentte  banom  boltenn  om  fuod: 
saa-sennde  tbi  baoom  till  Helsiog-borig, 
droning  Mergrett  imod. 


40.  Tiheit  melltte  droning  Mergrelle^ 
der  bun  kong  Albrett  suo: 

"Er  ihett  icke  anditl  for  enn  mand, 
tbend  stuore  saudenn  gaar  fraal 

41.  I  wer  well-komen,  kong  Albrett! 

meg  haffuer  well  fast  efter  eder  langgitt: 
nu  slcaall  y  werre  faader  till  ihett  baarnn, 
som  ieg  med  munken  baffuer  fangitt. 

42.  leg  bed  eder  till  baarsell, 
daa  wilde  y  ecke  korne: 

nu  er  y  komen  tiell  kierke-gang, 
eder  seelleff  till  lyden  frume. 

43.  I  baffuer  kalditt  meg  Mergrelte  munckedie, 
dog  ieg  er  icke  diess-werre: 

men  ihett  samer  fuld  ilde  enn  fattig  pige, 
syddenn  denn,  kronenn  skaall  berre. 

44.  I  baffuer  for-lnoffuett  eders  kledur-sied: 
y  well  aldrig  biende  suerd  wed  sydde, 
ferrind  y  feck  wonditt  Danmarck  lieil  Suerig 
ocb  suoffuelt  buoss  mynn  sydde. 

45.  I  skaall  rett  alldrig  Danmarck  wyende, 
ihett  skaall  blyffue  eder  stuor  quide: 
menn  aldrig  skall  y  leffue  denn  dag, 
ihett  y  skaall  suoffue  buoss  mynn  sydde." 

46.  Suaridtt  ihett  kong  ber  Albrett 
med  SU  ork  ocb  sorig-fuld  boff: 
"Benåder  meg,  droning  Mergrette! 
saa  lydeo  er  myn  formuffue." 

47.  "I  bientter  ind  xv  allnne  wiesmer  graa. 
laader  skerre  den  berre  en  beette! 

saa  sender  wy  den  till  Meckelborig, 
wy  lader  der  struden  tilsette. 

48.  Laader  ferre  denn  herre  till  Skandelborig, 
ocb  till  den  borig  saa  red: 

tber  skall  y,  kong  ber  Albrett, 
fange  buode  wyn  ocb  bred. 

49.  Ttber  skaall  [y],  konng  Albrett^  myn  fange  were, 
ieg  formaar  eder  well  att  fedde: 

dog  skaall  y  aldrig  suelttis  y-biell, 
buerkend  for  ell  eller  bred." 
Fordy  legger  snendenn  y  boldtenn. 
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B. 


(Svanings  Haandskrift,  II,  Bl.  107*.) 


1.  Der  ganger  ord  i  Snerige, 
all  offuer  ali  Suerigs  krone: 
koning  Albret  oc  hans  gode  mendt 
de  ville  ind  till  Skåne. 

Fordi  ligger  suenen  udi  boyen. 

2.  De  sparde  huercken  kercker  eller  closter, 
oc  icke  del,  Gud  liill-herer: 

dett  ungielde  saa  manigen  mandl, 
8001  aldrig  vilde  ilde  giere. 

3.  Koning  Albrel  suor  om  den  ouersle  Gud, 
band  skulle  icke  hitten  bære, 

ferr  band  baffde  vundet  all  Danmarck, 
de  suenske  lill  stor  ære. 

4.  Koning  Albrel  sider  y  Snerige 
oc  lader  de  lenc-breff  skriffue: 

sender    band    dem    droaning    Margrclle    till 

Helssingborg 
oc  lader  binde  striden  till-biude. 

5.  Delt  suarid  drotning  Margrelle. 
del  fersle  bun  brefTuen  saa: 
'^Hielp  Gud-fader  y  Himmerig, 
del  mode  end  bedre  gaal 

6.  Det  for-biude  den  ofTuersle  Gud, 
den  sorrig  skulle  mig  bendel 

vill  Gud  oc  de  edelige  danske  mendl, 
del  fanger  en  bedre  ende." 

7.  ^^Herrer  du,  tydske  her  Paril! 
willu  bielpe  mig  aff  vaande: 
vilt  du  drage  y  Suerigs 

i  striden  for  mig  slaande?" 

8.  Dell  suarid  herre  Paril, 
hånd  vor  en  mand  saa  falsk: 
^'Icke  vill  ieg  udi  Suerig  faarc 
oc  fere  striden  i  marck." 

9.  Dett  vor  drolning  Margrelle, 
bun  lod  de  lene-breffue  skriffue: 
sender  hun  dem  herre  Iffuer  Lycke, 
al  hånd  skulle  komme  lill  hende. 


10.  Sildig  om  den  afifien 

fick  hånd  drotningens  breffue: 
orlig  om  den  morgen 
her  Iffuer  til  hin^e  reedL 

11.  ind  kam  herre  Iffuer  Lycke, 
sledis  band  for  bord: 

"Vill  i  mig  ooget,  min  naadige  frue? 
ieg  fick  fraa  eder  ord." 

12.  "Her  du,  herre  Iffuer  Lycke! 
saa  kerlig  beder  ieg  dig: 
villu  drage  y  Suerig 

oc  stande  i  striden  for  mig?" 

13.  Dett  suarid  her  Iffuer  Lycke, 
band  vor  en  mand  saa  fast: 
"leg  vill  drage  i  Suerig, 

skulle  dett  end  koste  min  halss." 

14.  Hun  skreff  koning  herre  Albrett  (il, 
som  Gud  gaff  hende  lill  raade: 
"Udi  Vesler-Gylland  y  Suerig, 

der  skulle  y  finde  vor  naade." 

15.  Daa  suared  koning  her  Albredt, 
band  actede  hindis  skriffuelse  ringe: 
"Aldrig  skal  del  nogen  sperre, 

at  ieg  skall  redis  en  quinde." 

16.  Det  vor  om  en  hellig  sendag, 
messen  vor  god  at  here: 
droningen  foer  til  Øressundt, 
sit  folck  lader  hun  ouer  fere. 

17.  De  droge  offuer  adl  Axel-voldt 
mel  XVIII  tusinde  heste: 

Iha  tencte  alle  de  suenske  meod, 
at  iorden  skulle  under  dem  breste. 

18.  Dett  melte  Ficke  van  Fintse, 
der  band  de  danske  saae: 

"De  danske  vinder  stor  pris  i  dag, 
de  suenske  stor  skaade  faa." 

19.  Dett  melte  koningen  her  Albrel, 
ham  lyste  daa  ferst  al  striide: 
"Est  du  redder,  ter  du  icke  biide, 
■aa  rid  du  offuer  en  slide  I" 
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20.  De  piill  de  staack  saa  heyet  y  sky, 
de  glauinde  ginge  i  stycke: 

"I  drager  nu  fram,  y  edelige  danske!^' 
saa  råber  her  Ifltier  Lvcke. 

21.  Den  ferste  striid,  de  sammen  rende, 
de  vore  helled  stercke: 

fangen  blefT  kuning  her  Ålbrct 
oc  fer[t]  til  Dannemarck. 

22.  Fangen  bleff  koning  her  Albrel 

udaff  saa  faltige  en  sucnd: 
sende  de  ham  lill  Helsing-borg, 
for  droning  Mergrette  ind. 

23.  Dell  melte  droning  Margrette, 
der  hun  konning  Albrel  saae: 
'Tr  del  icke  en  anderledis  mandl, 
de  slore  ord  gaar  fra! 

24.  I  værer  vel-komen,  kong  her  Albreht! 
ieg  haffucr  fast  efller  eder  lang[e]t: 

y  skulle  være  fader  ad  delle  barn, 
ieg  hafluer  vid  muncken  fanget 

25.  Ieg  bed  eder  lil  muncke-barsel, 
daa  vilde  i  icke  komme: 

»        DU  er  y  komen  lill  kircke-gong, 
eder  selfT  lil  Udel  fromme. 


26.  1  kailed  mig  en  muncke-deye 
00  giorde  mig  slig  u-ære: 

delt  saminel  fuld  ilde  en  faltige  quinde, 
end  sigett  en  drotning  al  være. 

27.  1  haifuer  suerid  en  kongelig  eedl: 
y  skulle  eder  hetle  icke  bære, 

ferr  y  hnffde  vundelt  all  Dannemarck, 
de  suenske  lil  stor  ære. 

28.  Den  kongelige  eed,  som  y  haffuer  suoredt, 
den  skal  y  icke  bryde : 

y  skulle  giestc  paa  huert  Ihet^  slod, 
wi  haffuer  udi  Danmarckz  riige." 

29.  Saa  log  hun  XV  alne  vadmell, 
hun  lod  ham  skiere  en  helle: 

"1  sender  eder  kierisl  den  lill  Michel-borig, 
ladder  hende  struden  til  selle!" 

30.  Hun  lod  sla  offuer  ham  kaaben  aff  bly, 
den  var  all  saa  suar: 

"1  sidder  der  under,  koning  Albrel, 
lill  deden  offuer  eder  gaarP' 
Fordi  ligger  suenen  udi  beyen. 


c. 

* 

(Sofia  Sandbergs  Haandskrift,  Nr.  3.) 

1.  En  standende  stridt  y  Suerig 
saa  i  Norge: 

konng  Albril  och  hanns  gode  holTmennd 
di  acled  Ihennom  offuer  Ihill  Skaane. 
Fordi  ligger  suennden  udi  be^ienn. 

2.  Ronng  Albril  hannd  sidder  paa  Axel-uold, 

bannd  kerer  sin  heyelig  wannde: 

''Enn   mnnrkc-dcye  haffuer    mig  nnnd-sagd^ 

hun  vil  mig  driffue  aff  lannde." 


3.  Konng  Albril  sidder  paa  Axelluold, 
hannd  lader  dy  lenne-breffue  skriffuc: 
hannd  sennder  dennom  dronning  Margretle, 
hannd  lader  hinnd  striden  til-biude. 

4.  Suarid  ihett  dronning  Margrelte, 
der  hun  di  lenne-breffue  saa: 
"Raade  der  Gud-fader  y  Himmerig! 
och  mon  iheit  skulle  saa  gaa.'^ 

5.  Hun  skreff  hannem  elh  anndel  igicn, 
som  Gud  gaff  hinnd  Ihill  raade: 

"I  Mcdelby  udi  Nørre-Iotllaiul. 
der  skulle  i  tinnde  vor  uaade." 
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6.  Hannd  skreff  hinde  elb  anndel  igienn, 
som  Gud  gaff  hannem  y  sinde: 
"Tbe</  skall  aldrig  min  feslemee  spore, 
alt  ieg  redis  for  nogenn  quinde.'* 

7.  Hun  skreff  hannem  elb  anndelt  i-gienn, 
som  Gud  gaff  hinde  thill  tycke: 

"Enn  slanndinde  slrid  y  Ner-lud-lanndb 
befaler  ieg  her  Yffuer  Lycke." 

8.  Konng  Abrett  sidder  paa  Axell-uold, 
alU  offuer  sin  brede  bord: 

hannd  thailer  saa  mange  etb  skemptens  ordh 
thill  sin  gode  hoffmennd. 

9.  "Vy  vill  forloffue  vor  kleder-sed 
och  aldrig  med  suerd  ud-ride, 
fer  vy  faa  wunden  all  Danmarck 

och  soffuid  hoss  dronning  Merregrelz  side. 

10.  Wy  vill  forloffue  wor  kleder-sed« 
och  hettenn  vill  wy  icke  bere, 

fer    vy    fonger    wunden    all   Danmarck    (bill 

Suerig , 
di  suenske  mend  (hill  stor  øre." 

11.  Hannd  skreff  hinnde  etb  anndeU  i-girnn, 
som  hanndh  feck  y  sind  oc  hue: 

'Ueg  skall  vinnde  all  Danmarck 
ald  fra  Ihenn  Danmarckis  frue." 

12.  Dy  red  ud  aff  Axeluold 
med  alten  tusind  heste: 

ihett  war  saa  stadig  udi  thieris  hue, 
di  dannske  ville  di  gieste. 

13.  Dy  red  ud  aff  Axeluold, 

di  ware  alten  tusinnd  y  skare: 

de  herde  icke  messe  thenn  segned  senndag, 

der-offuer  fing  di  stor  skade. 

14.  Dy  red  offuer  de  dalle, 

alt  offuer  de  grenne  ennge: 

konning  Albrett  oc  hanns  guode   hoffmennd 

de  lode  ibieris  heste  sprinnge. 

15.  Dy  reed  dennom  lill  Dannemarck 
med  altenn  tusinnd  heste: 

der  stod  folck  oc  unnderitl  der-paa, 

alt  iordenn  maalle  [icke]  under  denom  breste. 


16.    Mellle  delt  Fincke  Pind  Olloffsenn, 
hannd  saa  di  danflske  mennd  komme: 
"Icke  vill  vy  strid  emod  thennom  i  dag, 
detl  gaar  oss  till  lidenn  fromme.^ 
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17.  Melte  dett  konning  Albril, 
hannd  red  unnder  grenen   lide: 
"Est  du  red  allt  for  din  liff, 
da  rid  bortl  offuer  enn  side!" 

18.  "Aldrig  saae  y  mig  were  saa  red, 
ieg  thorde  y  fuld-uell  bide: 

thenn  fremmerste  mannd  thenn  vill  ieg  vere, 
der  ferst  skall  lade  sin  liffue. 

19.  Aldrig  saa  i  mig  vere  saa  red, 
ieg  lorde  i  fuld-will  skelffue: 

.  konng  Albril,  y  see  well  thill  udi  dag, 
i  kunde  foruare  eder  selffuer!" 

20.  Melte  the^l  Tffuer  Lycke, 
hannd  saa  di  suenske  komme: 

"Y  dannske  hoffmennd,  y  rider  nu  fast  frem ! 
y  maa  well  frilickenn  slannde." 

21.  Dy  dannske  di  throde  di  suennske  emod, 
dieris  glauind  di  ginge  alle  i  stycke: 

"Y  treder  fast  frem,  y  dannske  hoffmennd  TV 
saa  ropte  her  Yffuer  Lycke. 

22.  Mellhe  ihett  konning  Albrit, 
hannd  holtt  unnder  grennenn  lide^ 
hannd  roplc  thenn  aller-fersle  mannd: 
"leg  vill  mig  fanngen  giffue." 

23.  "Grebe  thi  konning  Albrit, 

thi  spennle  hannem  baaien  om  fod: 
ferde  di  hannem  tbill  Helsinng-borge , 
thenn  dannske  dronning  emod. 

24.  Detl  wor  konng  Albrit, 
hannd  ind  adlt  derenn  Ihrenn: 
ihett  war  dronning  Meregril, 
hun  slannder  hannem  op  i*gienn. 

25.  "I  wer?r  welkommett,  konng  Albrit! 
mig  hnffuer  fast  efftcr  elher  Icngit: 

y  skulle  were  fadder  adlt  ihett  barn, 
ieg  htiffuer  med  niuncken  fanngiL 
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26.  I  fierd  bed  ieg  elher  thill  barsel, 
da  vilde  y  icke  komme: 

nu  er  y  kommen  Ihill  kircke-ganng^ 
eder  selff  Uiill  liditt  fromme. 

27.  I  kaited  mig  Meregrit  monckeos  dei, 
Ibenn  will  ieg  icke  were: 

(heil  gemmer  fuld  ilde  enn  fattig  quinde, 
end  sier  denn,  dronning  skulle  were. 

28.  I  kailed  mig  Meregrit  munke-dei, 
Ihell  moD  y  paa  mig  liffue: 
thell  kom  aldrig  y  min  boa, 
saa  bielp  mig  vor  frue  I 

29.  1  baflfuer  fursorit  etbers  kleder-sed: 
y  skulle  icke  me<i  suerd  udride, 

fer  y  fick  Oanmarck  til  Suerig  wunndet 
och  soffuit  boss  vor  side. 


30.  I  haffuer  for*sorit  etbers  kleder-sed: 
bettenn  skull  y  icke  bere, 

fer  y  fing  Danmarck  Ibill  Suerig  wunden, 
di  suennske  mennd  tbill  stor  ære." 

31.  Suarit  Ibell  konng  Albritt: 
"Y  er  enn  velbyrdig  frue, 

y  nåde  meg,  dronning  MerregriUI 
saa  liditt  er  min  formou." 

32.  "I  bennter  mig  XV  alne  wanndmell, 
lader  skere  tbenn  berrei  enn  betle f 

saa  ferer  vi  bannem  tbill  MickelUborge , 
vi  lader  der  struden  tbill  sette." 

4 

33.  Ronninng  Albritt   bannd  gaar  alt  Kebennd- 

baffns  gade, 
bannem  semmer  bude  priiss  och  æret 
XV  aff  di  suennske  ridder 
di    paa    enn    slang    slruden    eflfter    bannem 

bere. 
Fordi  ligger  suennden  udi  baayenn. 


s. 


(a:   Laogebeks    Foliohdskr.^    Nr.  87«.     k:    Reenbergs 
Hdskr.,  Nr.  139.     c:  Tholis  Foliohdskr.,  Nr.  139.) 


1.  (K)onng  Albritt  sider  y  Suerig, 
band  raa(der)  for  sinne  mendt: 
"Wy  willie  oss  tbill  Dannemarck 
(ocb)  driflue  dronning  Mergrelte  udt." 

For-dy  daa  (li)ger  suendenn  y  boyenn. 

2.  Kong  Albrit  sidder  y  Suerrig, 
baod  lader  (d)y  brefTue  skrifliie: 
sennder  band  dem  tbil  Dannemarck, 
dronning  Margrette  at  giffue. 

3.  Dett  vor  dronning  Margrette^ 
der  hun  dy  breffue  saa: 
"Rielpe  mig  Gud  y  Himmerig, 
huor  det  wil  nu  gaa! 


4.  (D)et  forbinde  vor  herre, 

denn  sorrig  skulle  mig  (be)nnde! 
wil  del  Gud  och  dy  guodc  dannske, 
viry  wille  (d)el  bedre  wennde." 

5.  Dett  war  dronning  Margreltc, 
hun  lod  dy  brefTue  skrifTiiue: 

sennde  hun  dennum  tbil  Skannders-burgh, 
her  IfTuer  Lycke  alt  giffue. 

6.  Saa  syldig  om  denn  alllenn 
da  var  dy  brefTue  udtssenndl: 
saa  tbillig  om  denn  morgenn 
daa  vaar  [band]  boss  hinder. 

7.  "Her  y,  her  IfTuer  Lycke, 
buad  ieg  siger  eder: 

och  wiry  farre  tbil  Suerig 
och  gaa  y  stridt  fur  mig? 
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8.  RoDg  Albrit  hafTuer  mig  IhillskrefTuiU, 
band  wil  mig  drifTuc  aff  lannde: 
hånd  kaliede  mig  enn  muockedey, 
det  fortryder  mig  alle  stunde.^' 

9.  Det  suarit  her  Ifltier  Lycke, 
band  Tar  enn  mandt  saa  fin: 
^'Skulle  vy  y  iaar  Ihil  Sucrigb, 
der  blegnner  aaa  mangenn  kindt." 

10.  Saa  gick  hun  y  raadstuffue, 
alt  med  sit  ra(ad)  al  thalle: 
"Skriffuer  y  kong  Albrit  snarlig  thil.^ 
h(and)  skati  oss  finde  glade." 

11.  Hun  skrefT  hannem  thill  Igieno, 
som  dy  (monn^)  hinnder  raade: 
''For  Axell-uold  y  Nerre-Iyltlanndt, 
(der)  skall  band  finde  woriss  naade." 

12.  Det  suarilt  kong  Albridt, 

band  actet  sig  strid(en)  at  winnde: 

"Det  skall  aldrig  nogenn  mandt  sper(ge), 

(ieg)  rcddis  for  enn  quinde. 

13.  Nu  ville  vy  for-lofTue  wor  klede-sed, 
och  b(ette)  viil  wy  icke  berre, 

fer  wy  faar  wundit  (Dan)marck  Ihil  Suerig 
och  giort  Margrette  wan(ere)." 

14.  Delt   war   om   en   hellig    sendag    saa    hellig 

(var)  denn  thid, 
der  dy  haffde  messenn  hert: 
saa  (drog)  hun  Ihil  Aarsundt, 
hun  lodt  sit  folck  offuer(fare). 

15.  Der  fulde  ud  aff  byernne 
bode  mand  och  quinde: 
"Giffue  det  Gud  y  Himmerig, 
dronning  Margrette  motte  windel" 

16.  De  droge  ud  aff  Axelluold 
met  altenn  Ihussenn  heste: 

dy  reddis  for  ingenn,  y  werdenn  vor  thil, 
udenn    ordenn  skulle  under  dennum  bryste. 
1 

17.  Delt  mellhe  Fincke  Findtzcnn, 

band  saa  dy  dannske  mendt  komme: 
''Strider  wy  met  dem  y  dag, 
det  bliffuer  oss  lidit  tbil  fromme." 


18.  Det  melthe  kong  Albritt, 

for  hånd  lastet  daa  at  byde: 
"Erst  du  reedt  for  dil  liff, 
daa  rid  bort  offuer  enn  side!'^ 

19.  Det  svarede  Fincke  Findtzeo, 
sin  hest  kunde  hånd  vel  ride: 

^'1  setter  mig  i  det  fremmeste  leed! 
ieg  ter  og  fuld-vel  bide." 

20.  De  pille  de  fley  saa  vide, 
deris  glafuind  fley  alt  i  stycher: 

"1  treder  flux  frem,  i  danske  bofmend!" 
saa  raabte  her  Ifiuer  Lyche. 

21.  Saa  fanget  de  kong  Albrit, 

de  sette  hannem  bollen  om  been: 
saa  ferte  de  hannem  li!  Dannemarck, 
dronning  Magrethe  igienn. 

22.  Del  var  kong  Albret, 
band  kom  agende  i  gaard: 
det  var  dronning  Margrethe , 
hun  ganger  hannem  imod. 

23.  "Ver  velkommen^  kong  Albridt! 
nu  er  i  vorden  min  fange: 

det  ved  Gud-fader  i  Himmerig, 
ieg  bafuer  fast  effter  eder  langit. 

24.  Ieg  bad  eder  til  det  munche-barsel, 
i  vilde  da  iche  komme: 

nu  er  i  kommen  til  kiercke-gang, 
eder  seif  lil  lidet  fromme." 

25.  Hånd  streg  af  hans  bonet, 
der-til  hans  gode  guld-hue: 
"Benaader  mig,  dronning  Margrethe, 
bcnaader  mig,  edelig  frue!" 

26.  "I  hafver  forloffuit  eders  klæders  sæd: 
og  hcllenn  vil  i  iche  bcrre, 

fer  i  faar  vundit  Dannemarck  lil  Sverig 
og  giort  mig  megen  vandære." 

27.  Saa  toge  de  femlen  alne  vadmel, 
de  skar  den  herre  en  helle: 

saa  sende  de  hannem  til  Mechclborig, 
de  lod  en  strud  lil  selle. 
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28.    Det  var  droning  Magrethe, 
hun  var  saa  glad  i  sinde: 
"leg  tacber  Gud  og  min  dandske  mend , 
de  lod  hannem  iche  vinde. 


29.    Hafde  hånd  Dannemarck  viindil 
och  giort  08  ald  spot, 
da  maalte  vi  alle  remme  fra  land." 

*         «         • 

Fordi  liger  suenden  i  boien. 


.i 


B. 


(AoDa  Basses  HaaDdskrifl,  Nr.  75.^ 


1.  Der  yppes  en  strid  udi  Suerigh 
och  alle  Suerigss  kronne: 

konng  Albredt  och  hanns  guode  bufTnicnd 
di  acler  denem  ofTuer  thil  Sknanne.' 
Fordi  da  legger  suenden  udi  boienn. 

2.  Konng  Albredt  sedder  paa  Agxeluold, 
Ihaaler  thill  sinne  goede  mend: 

"En  mancke-deie  aff  Dancmarck  bafftier  mig 

undsagdl, 
hun  viile  migb  aflf  lanndenn  driffue. 

3.  leg  wille  for*loffue  min  kleder-seed 
och  icke  med  suerd  udridde, 

forend   iegb   fanger   wonded   Danemarck   Ihil 

Saerig, 
di  dannske  thil  magen  kuide." 

4.  Ded  ware  koning  Albredt, 

band  lader  di  lenn-breflfue  skriffue: 
sender  hånd  dennem  Ibil  Helsingborig, 
droning  Margrette  adt  gifiue. 

5.  Ded  meltte  droning  Margrette, 
der  hun  di  len-brefTue  saa: 
''Raade  Gud-fader  udi  Hemmerig, 
buor  ded  wiil  her  thil  gaael" 

6.  Ded  ware  droning  Margrette, 
hun  loed  di  brefTue  udskriflTue: 

sende  hun  denem  all  Dannemarck  ofTuer, 
•     baade  ridder  och  guode  mend  adt  gifTue. 

7.  Hnnn  sende  bud  Ihill  rigens  raad, 
di  skulle  thill  hinnder  komme 

och  raade  med  hin-anden   om  rigens  beste, 
dctt  maatte  denem  mogcdt  fromme. 


8.  Droningen  sedder  i  heielofil, 
och  sier  hun  ud  saa  widde: 

saa  glad  blefT  hun  i  hiertle  sinn, 
hun  saa  di  dannske  kom  ridenn. 

• 

9.  Ded  ware  droning  Margrette, 
thog  ofTucr  sig  skarlagenn  smaa: 
saa  moene  hun  i  sallen 

for  di  danske  raad  ind  gaae. 

10.    "Reer  i  ded,  i  danske  mend, 
ieg  ladder  eder  ded  forstaae: 
konng  Albredt  hafTuer  mig  undsigelse  senndt, 
hannd  will  mig  driffue  afT  lannd. 

ti.    Hannd  haffuer  forlolTued  sinne  kleder-sed: 
wille  icke  med  suerd  udride, 
forend  band    fanger   wonded  Danemarck  thil 

Suerig, 
di  dansk  thil  megen  quide. 

12.  Hannd  haffuer  mig  kalded   en  muncke-deie, 
och  drifTuer  mig  mogedt  for  spodt: 

ieg  bedder  eder,  alle  i  danske  hoffmend, 
i  giffuer  mig  edt  gaadt  raad!" 

13.  Ded  suared  her  IfTuer  Lecke, 
ded  vare  en  mand  saa  wiis: 

"1  binder  den  herre  striden  thill! 
wi  winder  baade  ærre  och  priis." 

14.  Ded  suaredt  droning  Margrette, 
hun  suared  edt  ord  der-thill: 

'leg  weed  icke,   huor  ieg  skal   fannge  den 

mand, 
deris  hoffued-baner  fere  will." 

15.  Ded  da  suared  di  edelige  dannske, 
di  suaredt  edt  ord  der-thill: 

"Den  skal  i  halTue  thill  hefTuedtzmand, 
den  folcken  lyde  will." 


I 
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16.  Frem  gick  droning  MargreUe, 
ractte  ud  sin  huide  haannd: 

saa  giorde  hun  her  Iffuer  Lecke 
thill  alle  deris  heffuissmannd. 

17.  "Nu  wille  wi  oss  hiem  ridde, 
lade  harnesk  och  besle  beredde: 

saa  wille  vi  banem  udi  marcken  bidde, 
vi  acter  fuld  lided  om  hans  vrede." 

18.  Ded  ware  droning  Margrette, 
hun  loed  di  breffue  udskriffue: 
sender  hun  denem  i  Suerigh, 
koning  Albredt  denem  adt  giffue. 

19.  Hannd  skreff  hinder  edt  annded  igtenn, 
som  hannd  feck  da  i  sinde: 

"Ded  skal  icke  minn  festerroee  thil  Mickel- 

borig  sparge, 
ded  ieg  redes  for  en  kuinde." 

20.  Hun  skreff  hanem  en  anden  igienn, 
som  Gud  gaff  hinnder  thill  raade: 
"Der  legger  en  slelt  i  Vester-Gyllinng, 
der  skulle  i  finde  wor  naade." 

21.  Ded  da  melUe  koning  Albredt, 
slogh  op  med  huidenn  baannd: 

"End  skal  ieg  winde  denn  seier  i  aar, 
adt  hun  skal  bliffue  min  fange. 

22.  Runde  ieg  winde  den  seier  udi  aar, 
adt  hun  kunde  bliffue  min  fange, 
wand  och  bred  skulle  ieg  hind^  giffue, 

.    och  muncke  skulle  for  hinder  gange.*' 

23.  Ded  meltte  droning  Margrette, 

der  hun  herde  di  ord  effler  hans  mund: 
"Da  wille  ieg  giffue  hanem   win   och   huede 

-bred , 
och  iomfruer  skulle  thill  hanem  gange." 

24.  Di  drogge  od  aff  Agxeluold 
med  18  thusend  heste: 

der  undrede  huer,  der  saa  ded, 

adt  iorden  maatte  icke  under  deoem  bryste. 

» 

25.  Ded  meltte  Ficke  Fonhsen, 
hannd  saa  di  danske  komme: 
"Strider  wi  i-mod  di  danske  i  dag, 
da  vorder  ded  oss  thil  iidin  fromme." 


26.  "Ersl  du  reed  aldt  for  dedt  liff, 
och  ther  du  denem  icke  bide, 
saa  rid  du  digh  udi  skoffuen  ind, 
du  holdt  dig  offuer  en  siddel" 

27.  "leg  ere  icke  red  aldt  for  medl  liffy 
fuld-vell  ther  ieg  denem  bidde: 
kiende  i  di  danske  saa  vel  som  ieg, 
i  holdt  vel  offoer  en  sidde. 

28.  Riende  i  di  danske  saa  vell  som  ieg, 
i  holdt  vel  offber  en  sidde: 

i  skicker  mig  udi  den  fremmerst  leed! 
der  laster  mig  heldst  adt  ridde.' 


9> 


29.  Di  redde  frem  paa  baade  sidder, 
deris  glaffuend  ginge  alle  i  Stacker: 

"1  thrcdder  fast  frem,  i  danske  hoffmend!" 
saa  raabte  her  Iffuer  Lecke. 

30.  Ded  meltta  koning  Albredt, 
band  saa  di  folck  saa  falde: 

"Cbrest  giffue,  ieg  ware  paa  Stockholm', 
och  puorten  vare  lest  med  alle! 

31.  Haffde  ieg  ded  ferre  weest, 

di  danske  ware  saa  haarde  i  striid: 
ded  sie  i  vor  herre  for  kierdl, 
ieg  skolie  haffue  kommed  bid!" 

32.  Di  Suenske  di  thoge  da  thill  adt  flye 
baade  offuer  marck  och  biede: 

"I  griber  thil  fange,  i  danske  hoffmend!" 
saa  raabte  her  Iffoer  Lecke. 

33.  Saa  finge  di  koning  Albredt, 

di  spendte  hannem  boltten  om  been: 
saa  ferde  di  hannem  thill  Helsingborig, 
droning  Margrette  igien. 

34.  Ded  meltte  droning  Margrette, 

der  hun  saa  di  dannske  kome  ridendis: 
"Loffued  vered  Gud-fader  i  Hemmerig, 
som  oss  haffuer  seiren  giffuedl" 

35.  Ded  ware  koning  Albredt, 
band  ind  ad  derren  threen: 
ded  ware  droning  Margrette, 
hun  smillcr  under  skinnd. 


r 


159.     Dronning  Margretp. 


587 


36.  "1  werre  wel-kommen,  koning  Atbredt, 
i  were  well  Ihil  mig  kommen  I 

nu  skall  i  Tcrre  fader  afT  ded  baron, 
ieg  baffuer  veed  monckeo  fangen. 

37.  Jeg  beed  eder  thil  barsell, 
da  Tille  i  icke  komme: 

i  ere  na  kommen  Ihil  kiercke-gang, 
eder  sielff  Ibil  lidenn  fromme. 

38.  I  hafTiier  forloffued  ederss  kleder-seed: 
vilde  icke  med  suerd  udridde, 

førend  i  feck  Danemarck  thil  Suerig 
och  BoSuer  hoss  vor  sidde. 

39.  I  kaldedt  mig  Margrette  muncke-deie, 
ded  giorde  i  med  ingen  erre: 

ded  gemmer  fuld  jide  en  fattige  kiiinnde, 
en  gier  en  droning  adt  werre. 

40.  Rnnnde  i  haffue  wonded   den  seier  udi  aan 
adt  ie^  haffde  bleffued  edergg  fanngc: 
wand  och  bred  skulle  i  mig  giflfue, 

och  muncke  skulle  (hille  mig  gannge. 

41.  Saa  hielpe  mig  Gud-fader  i  Hemmerig, 
adt  i  ere  bleffuen  min  fange: 

winn  och  bred  will  ieg  eder  giiffue, 
och  iomfruer  gkall  thil  eder  gannge." 

42.  Ded  ware  koniog  Albredt, 

faldt  needer  for  droningengg  fuod: 
"Benaader  mig,  dansker  droning! 
Ma  Uded  ere  min  formue." 


43.  Hunii  lod  thaggc  16  allen  wafTmell, 
och  lod  skiere  den  herre  en  bette: 

saa  sende  hun  hanem   thil  berUug  Hendrick 

thil  Mickelborig 
och  loede  der  strudenn  thill  sette. 

44.  Saa  loed  di  stebbe  en  kaabc  afT  blyee^ 
di  lod  hannem  der-i  stannde: 

di  bare  for  hanem  baade  winn  och  mied, 
hannd  kunde  der  inndledtt  aff  fannge. 

45.  Di    henndte    thil    hanem    baade    wienn    orh 

mied, 
hannd  kunde  der  inndted  afT  fannge: 
ded  ware  hanns  sterste  harum, 
adt   fruer   och    iomfruer    skulle    thil    hanem 

gange. 

46.  Thack  da  hafTue  di  dannske  hofTmend, 
di  vilde  icke  for  deris  finnder  flye: 
lofTued  verred  Gud-fader  i  Hemmerig, 
som  denem  flyde  thil  bye! 

47.  LofTued  werredt  Gud-fader  i  Hemmerig^ 
som  all  ulecke  kannd  wendel 

redt  aldrig  herde  ieg  en  sacteliger  ferd^ 
der  feck  en  bedre  ende. 
Fordi  legger  suendeo  udi  boienn. 


(Vedel,  U,  Nr.  44.) 


ANno  Domtni  1363  bleff  Roning  Albret,  Hertug  Albrets  Sen  alf  Mekelborg,  indferd  i  Sne- 
rige imod  Kong  Magnus  Smeg,  hans  egen  Morbroder,  Huilcken  band  fortrengde  oc  fangede  paa 
S.  Mallhiæ  dag  oc  holt  paa  Siuende  Aar  fangen,  ind  lil  hans  Sen,  Kong  Hogen  aff  Norge,  som  haffde 
Droning  Margrete,  hialp  hannem  vdaff  sit  Fengsel.  Men  der  Kong  Albret  begynte  at  holde  seldsumt 
Ifuss,  uiet  Krig  at  fere  i  Skaanc,   oc   der   offuer  sætte  sig  i  en   stor   baandless  Gield,    saa    at    band 
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neddis  til  at  indremnie  de  Tydske  Rigens  Læn  oc  Slotte  oc  beskatte  Landsaatterne  til  deo  anden 
skade  oc  tuang,  som  de  lidde  igien  aff  de  Danske  ved  Fienddige  indfald,  Da  blefTue  nogle  de  for- 
nemisle  i  Riget  met  slerslc  parten  aff  Almuen  fororsaget  at  begere  aff  Droning  Margrelc  i  Danmarck, 
at  hun  vilde  vndseltc  den?iem:  de  vilde  suere  bcndc  Huldskaff  oc  Mandskaff  uc  kiende  hende  for  deris 
relte  Droning  oc  Øffrighed.  Aff  builcken  Orsage  hun  rystede  sig,  efilerdi  Kong  Albret  lilforn  haffde 
forwreltet  hendis  Hoshond  Kong  Hogen  oc  hans  Fader,  oc  giord  wbillig  indfald  vdi  Skaane,  oc  der 
til  met  send  hende  wquems  oc  spotske  Ord,  som  Visen  det  ocsaa  formelder.  Saa  er  det  da  kommen 
til  en  obenbare  Feide  oc  standende  Strid,  som  skede  paa  Falen  i  Vester  Gytland,  Anno  1389, 
S.  Matthiæ  dag,  som  vaar  den  24.  Febr.  Der  bleff  Kong  Albret  fangen  met  sin  Sen  Erick,  oc  met 
Hertugen  aff  Mekelborg  oc  Stargard,  oc  Greffue  lolian  afl  Holsten,  oc  Greffue  Otte  aff  Reppin,  hans 
Husfruis  Fader,  oc  nogle  andre  merkelige  Herrer,  som  hulde  paa  hans  Haand,  Oc  maalte  siden  side 
vdi  Fengsel  paa  Siuende  Aar,  oc  saa  tage  ind  lige  raet  den  samme  Skeppe,  som  band  lilforn  haffde 
vdmaalet  til  Kong  Magnus,  som  her  om  videre  rares  vdi  Dronning  Margretis  Historie. 


1.    EN  standende  Strid  vdi  Suerige 
oc  saa  i  Vester  Gylheland: 

» 

Koning  Albret  oc  hans  gode  Hoffmend 
de  acte  sig  vdaff  Land. 
Fordi  da  ligger  Suenden  vdi  Boien. 


2. 


4. 


Oc  det  springer  nu  saa  vide, 
saa  v.ide  om  Suerigis  Krune: 
Koning  Albret  met  Rytter  oc  Knecte 
oc  de  ville  ind  til  Skaane. 

De    sparde    icke    Rircker,    de    spardc    icke 

Closter, 
oc  intet  huad  Gud  liiherde: 
Det  maalte  vndgielde  saa  mangen  mand, 
som  aldrig  ilde  giorde. 

Koning  Albret  sider  paa  Aseluold, 
band  lader  de  Lenbreffue  scriffue: 
Sender  band  dem  til  Helsingborg, 
Droning  Margret  at  offuer  giffue. 


5.  Det  suarede  hun  Droning  Margrete, 
der  hun  de  Feide  breffue  saae: 
"Nu  raade  Gud  Fader  i  Himmerig! 
mig  haabes,  det  bedre  skal  gaa. 

6.  Oc  det  forbinde  den  effuerste  Gud, 
den  Sorrig  skulde  mig  hende! 
Men  vil  Gud  oc  de  Danske  Mend, 
paa  Vejen  wi  hannem  vende." 

7.  Oc  hun  screff  hanneni  it  andet  igien, 
som  Gud  gaff  hende  til  raade: 

"Vdi  Mcdelby  i  Vester  Gytheland, 
der  skulle  i  (inde  vor  Naade." 


8.  Hånd  screff  hende  it  andet  igien, 
som  hånd  flck  i  Hu  oc  Sinde: 

"Det  skal  aldrig  min  Landmend  spore, 
ieg  rcdis  for  nogen  Quinde." 

9.  Det  vaar  Droning  Margrete  saa  brad, 
hun  heder  paa  Suenne  to: 

"I  tale  til  Tydske  Herr  Paro,    • 
bede  liannem  for  mig  indgaa!" 

10.  "Oc  hare  i,  kiære  Herre  Paro! 
ville  i  hielpe  mig  aff  vaande?        * 
Oc  ville  i  drage  i  Striden  for  mig, 
vdi  min  stæd  at  stande?" 

11.  Del  suarede  band  Herre  Paro, 
band  vaar  en  mand  saa  falsk: 
"Icke  drager  ieg  til  Suerig  vdi  Strid 
for  Trediue  tusinde  Marck." 

12.  Det  vaar  hin  ædle  Droning  Margrete, 
hun  loed  det  Lanbreff  scriffue: 
Sende  hun  det  til  Skanderborg, 
Herr  Iffuer  Lycke  at  giffue. 

13.  Saa  silde  om  en  AfRens  stund 
da  bicffue  de  Breffue  vdsende: 
Saa  aarle  om  anden  Morgens  tid 
de  kommer  den  Herre  til  Hende. 

14.  \nå  kom  band  Herr  Iffuer  Lycke, 
oc  steddis  band  for  Bord: 

"Ville  i  mig  noget,  min  naadigsle  Frue? 
huorfaare  sende  i  mig  Ord?" 
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15.  -'Oc  here  du  det,  Herr  Iffuer  Lycke, 
saa  venlige  beder  ieg  dig: 

Oc  vilt  du  fare  lil  Suerigis  Land 
at  stande  i  Strid  for  uiig?" 

16.  Suarede  der  til  Herr  Iffuer  Lycke, 
band  vaar  end  Mand  vden  falsk: 
"Oc  ieg  vil  drage  til  Snerige  i  aar, 
skulde  det  end  kaaste  min  Halss.'' 

17.  Saa  screff  hun  Kong  Albret  igien, 
oc  huercken  bedre  eller  verre: 
"For  Azeluotd  i  Vester  Gytbeland, 
der  mede  wi  met  ?or  Hær." 

18.  Det  suarede  band  Koning  Albret, 
band  agtede  den  Seyr  al  vinde: 
"Vilde  bun  ickon,  den  gode  Frue, 
sidde  boss  sin  Rock  at  spinde." 

19.  Oc  band  taler  til  sine  gode  Hoffmend 
alt  offiier  sit  brede  Bord 

Droning  Margrete  oc  de  Danske  mend 
saa  mangt  it  spaattefuld  ord. 

20.  "Wi  ville  forlofTue  vor  Klæde  sæd, 
oc  Helten  ville  wi  ey  bære. 
Ferre  wi  faa  vunden  all  Danmarck 
til  Suerig  met  stor  ære. 

21.  Wi  ville  forlofTue  vor  Rlæde  sæd, 
aldrig  mel  Suerd  vdride. 

Ferre  wi  faa  vunden  all  Dannemarck 
oc  soffuer  boss  Droningens  side." 

22.  Oc  de  rede  vd  aff  Axeluold 
met  Fire  tusinde  Heste: 

De  baffde  saa  sladelige   i  Hu  oc  Sind, 
de  Danske  vilde  de  geste. 

23.  Oc  de  rede  ofTuer  de  grene  Enge, 
vel  Allen  tusinde  i  Skare: 

De  berde  ey  Messe  den  signet  Sendag, 
saa  ilde  da  monne  de  fare. 

24.  De  Danske  sig  oc  ey  semme  lode, 
de  modtis  alt  paa  den  Hede: 

At  stride  oc  fecte  mod  Kong  Albret, 
det  vaar  deris  sterste  glæde. 


25.  Det  skeede  om  en  bellig  Sendag, 
der  de  monne  Messen  bore: 
Siden  fore  de  lil  Øresund 

oc  lode  sig  offuerfere. 

26.  Oc  de  rede  ofTuer  de  Skaanske  Bierge 
oc  offuer  de  grene  Enge: 

Det  vaar  stor  lyst  al  see  der  paa, 
bureledis  deris  Heste  monne  springe. 

27.  Oc  de  rede  ind  offuer  Suerigis  Grentze, 
de  vaare  i  Modet  saa  tresle: 

Oc  der  stod  Folck  oc  vndrede  paa, 
lorden  ey  vnder  dem  bryste. 

28.  Melte  det  Herr  Ficke  Oluffsen, 
band  saa  de  Danske  mend  komme: 
"Icke  ville  wi  stride  mod  dem  i  dag, 
del  gaar  oss  lidet  lil  fromme." 

29.  Det  melte  Herre  -Koning  Albret, 
band  reed  vnder  grenen  lide: 

"£st  du  redder  for  Danske  mands  Suerd, 
da  rid  ben  lil  en  sidel" 

30.  "Aldrig  saae  i  mig  være  saa  red, 
ieg  torde  io  fuld  vel  skelffne: 
Koning  Albrel,  i  see  vel  til  i  dag, 
i  kunde  foruare  eder  selffl 

31.  Icke  skal  del  nogen  lid  speres  om  mig, 
ieg  lorde  io  yppe  den  Kiff: 

Den  fremmerste  mand  ieg  være  vil, 
der  fersl  skal  voge  sil  Liff." 

32.  Oc  melle  band  del,  Herr  iffuer  Lycke, 
band  saae  de  Suenske  komme: 

"I  bolde  fast  sammen,  i  Danske  Hoffmendl 
de  Suenske  skulle  for  oss  remme." 

33.  Det  vaar  Fickesind  Oluffsen, 
sin  Hest  kunde  band  vel  ride: 

Saa  drislelig  reed  band  de^ Danske  imod, 
sit  Glaffuendc  ferst  al  bryde. 

34.  De  Pile  de  stnncke  saa  beyt  i  Sky, 
de  Glaffuende  ginge  i  stycke: 

"I  træde  nu  frem,  i  Danske  Krigsmend!" 
saa  raable  Herr  Iffuer  Lycke. 
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35.  Det  Persle  Rid,  de  sammeo  reed, 
de  Heldte  vaare  alle  saa  stercke: 

De  Siienske  maatte   vige  oc  giffue  sig  tabte, 
de  miste  der  Kongens  mercke. 

36.  Meldte  det  Herre  Roning  Albret: 
"ieg  maa  paa  slæden  bliffue, 

Den  fersle  Mand  vdi  all  denne  Hær 
'    ieg  vil  mig  fangen  giffue." 

37.  San  blefT  band  fangen,  det  vaar  vden  skemt, 
de  spenle  hannem  Boien  om  Poed: 

Saa  ferde  de  hannem  til  Helsingborg, 
den  Danske  Droning  imod. 

38.  Det  vaar  Herr  Roning  Albret, 
band  ind  al  Derren  træn: 

Det  vaar  hans  Preneke,  Dronning  Margrel, 
hun  stod  hannem  op  igien. 

39.  "I  vsre  vel  kommen,- Roning  Albret! 
mig  halTuer  fast  effler  eder  langet: 

I  skulle  være  Padder  at  det  Barn, 
ieg  haffuer  ved  Muncken  fanget 

40.  I  Piord  wi  eder  til  Barsel  bade, 
oc  da  vilde  i  icke  komme: 

Nu  ere  i  kommen  til  Rirckegang, 
eder  selfT  til  liden  fromme. 

41.  I  kailede  mig  Margrete  Muncke  Deje, 
den  vil  ieg  icke  være: 

Del  semmer  fuld  ilde  en  fatlig  Quinde, 
end  siden  en,  Droning  monne  være. 

42.  I  kailede  mig  Margrete  Muncke  Deje, 
det  monne  i  paa  mig  ly  flue: 

Saa  sandelige  hielpe  mig  Gud  afl*  ned, 
det  kom  mig  aldrig  i  Hue! 


43.  I  baflTue  forsoren  eders  Rlæde  sæd, 
'  at  Helten  skulde  i  ey  bære. 

Perre  i  fick  vundet  all  Dannemarck 
Ul  Snerige  mel  stor  ære. 

44.  Den  Rongelig  Eed,  som  i  haffue  soret, 
den  skulle  i  icke  bryde: 
I  skulle  oss  geste  paa  alle  vore  Slotte, 
oc  Taarnet  skulle  i  nyde." 

45.  Suarede  band  hende  Roning  Albret: 
"i  ere  en  velbyrdig  Prue, 
Beuiser  mig  Naade!  i  ere  vor  Byrd, 
saa  liden  er  min  formue." 

46.  "Min  kiære  Hertug,  i  sige  nu  saa, 
del  skulde  i  sagd  oss  ferre. 
Der  i  screff  vd  den  Spaat  oc  Spe, 
som  t  vden  sag  loed  here. 

47.  I  hente  mig  ind  Pemtan  Alne  Vadmel, 
lader  skære  denne  Herre  en  Helte  I 
Saa  fere  wi  hannem  til  Mekelborg, 
de  lade  der  Struden  tilsætte." 

48.  Rong  Albret  gaar  al  RiebenhaflTns  Gade, 
hannem  semmer  baade  priss  oc  ære: 
Oc  Pemtan  aff  de  Suenske  Riddere 
den  Slrud  monne  eflter  hannem  bære. 

49.  Hun    lagde    ofliier    hannem    en    Raabe    saa 

tong, 

oc  den  vaar  stebt  aff  Bly: 

Hun  bad  hannem  side  der  vnder  saa  lengc, 

til  band  spurde  Tidende  ny. 

50.  Oc  der  sad  band  vdi  Vinter  Siu, 
hun  loed  sig  da  miskunde: 
Saa  drog  hånd  hiem  baade  fro  oc  glad 
oc  dede  paa  Mekelborgske  Grunde. 

Pordi  da  ligger  Suenden  vdi  Boien. 
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Am     V.  3,  L,  3.     gaa,  Hdskr. :  saaa. 

-  y.  12,  I/.  3  og  V.  13,  L.3.  aar,  Hdskr.: 
aaar. 

V.  25.      Om  det  modsigende  i  dette   Vers 
er  talt  i  Indledningen^  S.  567-68. 
V.  35,  L.  2.    aWe^  Hdskr. :  aWer  (o:  aldrig). 
V.  40,  L.  1  og  2.    droning . . .  hun,  Hdskr. : 
dromiDg . . .  bum. 

m.  Omkvæd.  Efter  Fordi  til/ejes  eet  Sted 
et  daa.   —  For  udi  ogsaa  i. 

-  y.  7,  L.  3.     Yilt  du,  Hdskr. :  du  filt 

y.  29,  JL.  4.     strudeo,  Hdskr. :  en  struden. 

CJ«  y«  1 )  ^«  2.  Om  denne  Linie  se  Indled' 
ningen^  Sm  566. 

y.  2,  L.3.     E/ter  Enn   muncke-deye  har 
Hdskr.  igjen:  enn  muncke-dei. 

-  y.7,  L.2.  tycke,  Hdskr.:  lycke  (jt/r. 
A  23). 

y.  8»  JL  3-4.     Om   diss^  himier  se   Ind" 
ledningen^  S.  666. 

-  yi7,  X.2.  lide,  J7<2«At..-  linnd.  QLige- 
åoa  i  y.  22,  It.  2 ;  maii  i^eit  svenske  Åfskr. 
paa  begge  Steders  grona  lijda.) 

y.  20,  !/•  4«    frilickenn,  ^«m  «v«fMibø  Åfskr. : 

frideligh. 

y.29,  L.  1.      elhers,    staar    to    Gange    i 

Hdskr. 

y.  32,  L.3.      bannem    o:    Hætten^    ikke 

Kongen.      5ø  A  47,   I  29.      Samme   Be- 

mærkning    gjælder  I  27,   8  43.       Vedel 

kar  næppe  forstaaet  det  ret  i  9  47. 

y.  33,  L.  3.       Den    svenske    Åfskr .    har : 

bonom  nekas  bAde  prijs  och  abra. 

D«  %  er  en  Åfskr.  af  U;  t  igjen  Afskrift  af 
b.  a  Aar  kun  y.  1-18,  da  et  Blad  er 
udrevet  af  Hdskr.;   V.  19-29  derfor  efter 


A 

C 
i 

B 

f 


h.       De    i    runde   Klammer   indsatte    Ord 
eller    Bogstaver    ere    afrevne    i    a,    meti 
læses  alle  i  b,    med  Undtagelse   af  i  eg  t 
y.  12,  Zf.  4,  hvor  b  har  faaet  I. 
K     Omkvæd,      daa    udelades   nogle  Gange  i 
a,  og  der  læses  da  udi  for  y. 
y.  6,  ij.  4.       b    søger    paa   anden   Maade 
at  hede  paa  Mangelen  t  a;    den  har:   da 
▼ar  de  [!]  bos  binder  igien. 
y.  8,  L.  4.     fortryder,  b;  a:  forlyder. 
V.  14,  L.  1.      saa    hellig    (var)   denn   thid« 
Aarer  ikJce  hid^    men   er    lebet  Skriveren 
i  Pennen^  fordi  det  andensteds  forekom^ 
mer  i  denne  Forbindelse. 
y.25,  L.2.     der,  b:  det 
y.  29  fattes   sin  fjerde  Linie  med  Rim 
paa  spot 

I«     y.  3.  L.3.      Hdskr.    urigtig:    Suerig    tbil 
Danemarck. 

y.7.  I/.  4.     fromme,  Hdskr.:  fremme. 
y.25,  L.2.     komme,  Hdskr.:  kom  riden- 
dis.   Jfr.  y.34. 

y40,  L.2.     haffde,  Hdskr.:  haffue. 

sende,  Hdskr.:  hende, 
stersle,  Hdskr.:  sterile, 
sacteliger,  Skrivf.  f  yncke- 


y.43,  L.3. 
V.  45,  Ij.  3. 
y.47,  L.3. 
liger? 


Overskrift:  Droning  Margrete  Valdemars 
Daatter  offueruinder  oc  fanger  Koning  Albret 
aff  Snerige. 

y.  1-2.  Mellem  dem  indskyde,  som  for- 
hen  bemærket  S.  566,  Flyvebladene  et 
Vers^  ligelydende  med  C  2,  nemlig: 

Kong  Albret  sidder  paa  Axelvold, 
band  klager  sin  heyelig  vaande: 
En  Munckedeye  haff?cr  mig  undsagt, 
hun  vil  mig  driSve  aff  Land« 
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aa  Vinding-HerredstiDg  i  Nyborg  nedsattes  en  Onsdag  i  Janoar-Maancd  1433  et  Nævn 
af  '*oUe  skjellige  Dannemænd,  at  vidne  og  sige  om  Hans  Frost,  hvad  han  af  Rette  havde  for- 
brudt, hvilke  gode  Mænd,  alie  vel  beraadte,  samdrægteligen  vidnede,  at  Hans  Frost  er  en  ret 
Forræder  og  haver  gjort  saadanne  Ugjemlnger  imod  sit  rette  Brød  og  i  sit  rette  Bred,  at  hannem 
derfore  af  Rette  bor  efter  vor  Landslov  enten  at  hænges  eller  at  stejles.  Da  dette  Vidne  saa 
ganget  og  vidnet  var,  da  opstod  en  velbyrdig  Mand,  Herr  Sten  Basse,  Ridder,  og  tilbed  aaben- 
bare  og  sagde  saa:  Er  nu  nogen,  der  for  Hans  Frost  vil  svare,  enten  Lov  for  hanueni  at  byde 
eller  i  nogen  anden  Maade,  da  skal  han  gjærne  hores,  og  hannem  skal  siedes  alt  det  der  Ret 
er.  Da  der  ingen  var,  der  for  hannem  svare  vilde  I  nogen  Maade,  da  vege  de  opnævnte  otte 
gode  Dannemænd  af  alle  fire  Tingbænke,  at  demme  ham  efter  hans  Cijerninger.  Og  de  samroe 
otte  gode  Mænd  de  demte  hannem  allesammen  til,  at  hannem  burde  som  en  Forrædere  at  stejles«** 

Saaledes  lyder  Dommen,  der  ikke  betegner  Hans  Frosts  Brode  nærmere,  end  at  han  i 
sin  Tjeneste  og  mod  sit  rette  Herskab  bar  viist  sig  som  en  ret  Forræder.  Visen  siger  os  Resten. 
Af  adskillige  Brevskaber  fremgaar,  at  Ridder  Sten  Basse  til  Tybjærg,  Bolderup  og  andet  ttods  i 
Fyn  og  Sjælland  fra  1421  af  havde  Gaard  og  Borgerskab  i  Nyborg  og  bode  der  med  sin  Hustru 
Fru  lillen  Bjern,  og  fremdeles,  al  Ægtefolkene  vedbleve  at  leve  sammen,  indtil  Sten  Basse 
'  dode  1446 — 48,  hvorefter  Fru  Ellen  overlevede  ham  i  nogle  Aar.*) 

Af  Visen  have  vi  kun  een  ægte  folkelig  Text  i  vor  Opskr.  A  fra  I6de  Aarh.  Den  er 
meget  kort  og  beretter  kun,  at  **unge  Herr  Basse'*  paa  Nyborg-Slot  lod  sin  Svend  *'hin  unge 
Hans  Frost*%  der  stod  i  utilberligt  Forhold  til  hans  Hustru  **hin  skjonne  Fru  Mettelille**,  kaste  i 
Taarnet  i  Bolt  og  Jærn.  Den  anden  Text  B  har  for  A*8  10  Vers  hele  28;  den  staar  i  Tragic^, 
Nr.  6  (optrykt  hos  Abr.,  Nr.  114),  og  den  maa  da  anses  for  udgaaet  fra  A.  S.  Vedels  Haand, 
endskjøndt  hans  Mærke  ikke  staar  ved  denne  Vise.  Tragicas  Text  er  kjendelig  nok  en  særdeles 
fri  Omdigtning  af  den  folkelige  Vise,  saa  fri,  at  vel  Halvdelen  af  den  er  ligefrem  tildigtet  med 
Pen  i  Haand,  hvad  da  navnlig  gjælder  om  det  meste  af  Hans  Frosts  lange  Klagemaal  V.  7 — 15 
og  Fru  Mettes  Tale  V.  18—20,  samt  om  det  moralske  Slutningsvers  28.  Af  A*s  Vers  gjenflndes 
kun  fem  (1,  2,  3,  6,  7)  i  B  (4,  2,  3,  16,  17),  og  de  ere  da  sagtens  iaante  fra  A,  der  staar  i 
et  af  Vedel  oftere  benyttet  Haandskrift.  ■  har  dog  desforuden  haft  anden  ægte  Kilde,  hvorfra 
Fornavnet  Sten,  som  A  ikke  har,  og  Beretningen  om,  at  Hans  Ffost  dommes  og  stejles,    i  har 


*)  Alt  dette  efter  Nye  Daoske  Magatin,  Vi,  264  ff.    Donftnen  der  meddelt  efter  Grams  Afskrift  med  en  Ind- 
ledning af  C.  Molbech. 
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vistnok  ægte  Grundlag  ikke  alene  for  de  fem  i  A  gjenfiindne  Vers,  men  for  endnu  syv  andre:  V. 
1,  5,  6,  14,  21,  24  og  26.  Resten  anser  Jeg  for  viikaariig  llldlgtet.  Bearbejderen  bar  da  taget 
sig  den  store  Fribed  at  underkjende  baade  Herredslingets  og  Visens  Dom,  bvorved  Hans  Frost 
kjendes  for  afgjorl  skyldig  i  den  ham  paasagte  Brede,  som  kun  Visen  nævner  ved  sit  retle  Navn. 
Skjondt  A  1  ogsaa  benyttes  i  B,  saa  faar  det  dog  der  en  helt  anden  Betydning  ved  at  flyttes 
frem  og  lægges  i  Anklagerens,  Sten  Basses,  isteden  for  i  Sangerens  og  Folkets  Mund. 


A. 


(Sofia  Sandbergs  Haandskrifl,  Nr.  80.) 


1.  Ther  tienor  en  suend  pnn  Nyborig-slolt, 
hannd  Ihiener  sin  iierre  mi*d  falslt: 
band  ioclier  bind  skenne  fru  Mfllelild, 
iheii  koster  hanns  buide  balls. 

Hun  sarger  mere  for  hind  unge  Hanns  Frost, 

y  bollen  ligger  i-spentt. 

2.  Thett  war  herre  Basi, 
sider  olTuer  sin  brede  bord: 
(baller  hannd  (bill  sin  danne-suenne 
saa  mange  badinngs-ord. 

• 

3.  ''Her  (biener  enn  suennd  udi  min  gaard, 
hannd  drifTuer  saa  megen  boer : 

iheit  som  fer  haffuer  verit  enn    frucr-sloue, 
ihett  ger  hannd  thill  enn  krue." 

4.  Fru  Mettelild  gannger  paa  bore-s(ou-gull, 
han  wrier  hindis  hinnder  saa  saare: 
"leg  iheti  idelig  wiste, 

iheit  her  Basi  saa  (bime  (orde." 

5.  The/f.da  war  hind  unnge  Hanns  Fros(, 
slog  ofTuer  hinnd  koben  blaa: 

saa  fulde  hannd  saa  listelig 
ind  y  hege-lofflt. 


6.  "leg  wille  gilTue  till  min  kiortelU 
ud-skoroe  y  roser  uch  lilier: 

delt  wy  vor  bode  aff  (benne  gaard, 
effler  begis  vor  viliel 

7.  leg  wille  gilTue  (bill  min  kiortel, 
ud-skorne  y  brindindis  brannd: 

iheti  wi  wur  bode  effler  begis  wor  wilge 
udi  e((  fremed  lannd!" 

8.  Thett  war  unnge  herre  Bassi, 
hannd  lader  dy  lene-brefftie  skrifTue: 
sennder  hannd  dennom  y  borge -s(o ffu e , 
hin  unge  Hanns  Frosi  a(t  giffue. 

9.  Thett  da  war  hin  unnge  Hanns  Frost, 
och  hannd  y  breuen  saae: 

"Hielp,  Gud-fader  y  Himerig! 
ieg  skall  i  tornett  ind-gaa." 

10.    Theii  war  herre  Basi, 

hannd  heder  paa  suenne  II: 
'Tager  y  hin  unnge  Hnnns  Frost, 
lader  hannem  y  bolten  slaal" 
Hun  serger  mere  for  hin  unnge  Hanns  Fro8(, 

y  bolienn  leger  i-spennd. 
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160.     Sten  Basse  og  Han^  Frost. 


(Tragiea,  Nr.  0.) 


Hans    Frost    blifTver   mislenrkt   for   Fru  Mede   Lille   oc   kaslis   der    oflVer  i  Fengsel  aff  Steen 
Basse,  oc  endog  hånd  gier  sin  klagelig  Undskylding,  maa  hånd  dog  miste  Liffvet  oc  leggis  paa  Steiler 


1.  STcen  Basse  hånd  rider  i  Marcken  ud 
BlanI   Lilicr  oc  ædelig  Blomme: 

Stolt  Mette  lille  blander  Med  oc  Viin, 
Sig  selfT  lil  liden  fromme. 
Hun  serger   mecre   for   hin    unge  Hans  Frosl^ 

i  Bolten  ligger  i  spendl. 

2.  Det  var  ungen  Her  Steen  Basse, 
Sider  ofTver  sin  breden  Bord: 
Taler  hånd  til  sine  gode  HofTmaend 
Saa  mangt  et  Hadings  Ord. 

3.  "Her  tiener  en  Svend  paa  Nyborrig  Slot, 
Hånd  drilTvcr  saa  megit  huer: 

Det  fer  hafver  været  en  Fruer  Stue, 
Det  gier  hånd  lil  en  Kroer. 

4.  Her  tiener  en  Svend  paa  Nyborrig  Huiisz, 
Hånd  tiener  sin  Herre  med  falsk: 

Look  er  band  stollen  Frue  Mette  lille. 
Det  koster  hans  hvide  Hals." 

5.  Atle  da  saddc  de  gode  HofTmænd, 
De  melte  ret  aldrig  et  Ord: 
Foruden  hin  eniste  unge  Hans  Frost, 
Hånd  sorlened  som  en  lord. 

6.  Alle  da  sadde  de  Borgestue  Svenne, 
De  smilckede  fast  under  skind: 
Foruden  alleene  hin  unge  Hans  Frost, 
Oc  hannem  randt  Taare  paa  Kind. 

7.  Hånd  meldte  omsider,  del  var  a(T  Ned, 
OITr  KlafTeren  monne  band  klage: 

^'Saa  sand  da  hielpe  mig  Gud  oc  Mand, 
leg  tenckle  det  aldrig  mine  Daget 

8.  Men  lenge  da  er  mig  spaad  oc  raad, 
leg  skulle  mig  tage  lil  vare, 

Oc  vorte  mig  fra  Fru  Melte  lillis  hyld. 
Mil  LifT  det  stod  i  Pare. 


9.    Ah,  haffde  leg  aldrig  lil  Hoffve  kommen. 
Men  gaaet  der  faar  at  rycle, 
Fast  bedre  da  halTde  leg  været  belenl, 
Fofc  Legn.  lorde  leg  mig  ey  frycte. 

10.  Hvor  en  maa  tcke  med  anden  gaae 
Vdi  venlig  Tale  og  ynde. 

Der  er  det  bedre  at  fly  end  staae, 
Oc  sig  at  Deren  skynde. 

11.  Fast  beder  det  er  al  bygge  oc  bo 
Vdi  de  grenne  sige, 

Oc  tage  til  tackc  med  Belter  faac 
Oc  drickc  med  sine  lelTnlige, 

12.  End  lelTve  med  daglig  Bedsel  oc  Qval 
All  paa  de  heye  Borge, 

Der  mand  maa  vendte  sted  oc  fald 
Oc  altid  sucke  oc  sorge. 

13.  Thi  vil  leg  selte  min  Sag  lil  Gud, 
I  hvad  mig  kommer  til  hende: 

Hos  hannem  saa  vil  jeg  bygge  oc  bo, 
Naar  dette  LilT  er  al  ende. 

14.  Hel  sidder  i,  stolte  Fru  Mette  lille, 
Med  mangen  heffsker  Qvindel 

Gud  naade  os  begge  den  kranckc.  stund, 
Vi  skulle  hin  anden  kiendef 

15.  leg  haffver  eder  tieni,  en  Frue  Ven, 
Der  lil  saa  kysk  en  Mec: 

Aldrig  bedreflve  vi  nogen  Vtucl, 
End  skal  leg  for  eder  dee. 

16.  Der  til  gaff  leg  min  Kaabe  blaa, 
Er  skorn  i  Boser  oc  Lilier: 

Vi  maalte  alleene  aff  Landet  gaae 
Effler  beggis  voris  fuld  god  Viliel 
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17.    leg  vilde  giflfve  min   Kiorlci  red, 
Vdskorn  i  breDdendis  Brand: 
Del  vi  vare  baade  efller  voris  Vilie 
Vdi  et  fremmede  Land!" 


23.    Saa  loge  de  hannem  aff  Tornel  op, 
Por  strengen  Dom  at'  mede: 
Der  galt  icke  Ord,  der  galt  icke  Æd, 
De  demtc  hannem  strax  til  dede. 


18.  Det  melte  stolle  Fru  Mette  lille 
VdafT  ret  Hiertens  Harm: 

^'Gud  giffve  alle  de  KlafTre  tillige 

En  Verdsens  Skam  i  deris  Barm! 

19.  Saa  ilde  er  baaret  del  lidet  Barn, 
Som  ingenlunde  græde  n.aa: 

Det  er  icke  nyt  i  Borgestue, 
Der  liugis  saa  mange  paa. 

20.  Du  være  dig  Trest  oc  haff  gode  Nat, 
Min  Tiener.  Hans  Frost,   med  ære! 
Vi  findis  saa  snart  i  Himmerig, 

Det  er  min  stersle  bcgiære." 

21.  Saa  toge  de  hin  unge  Hans  Frost, 
De  spcndle  hannem  Bolten  om*  Been: 
Saa  vunde  de  hannem  i  Taarnet  ned 
Oc  giorde  hannem  Anglst  oc  meen. 

22.  Vand  oc  Bred  hans  heste  Kaasl 
Det  var  i  Maanel  oc  Dage: 

I  Mercken  vraa,  uden   Lius  oc  Ild, 
Monne  de  hannem  haardelig  plage. 


24.  Saa  lede  de  hannem  for  olTn  del  Bierg, 
Som  Sleile  oc  Hiul  monne  stande: 

Der  græd  saa  mangen  hefvisker  Meer, 
Den  Svend  skulde  lide  den  vaande. 

25.  Fru  Mette  lille  tog  den  dvale  Drick, 
Hun  haffde  berid  med  Liste: 

Hun  dede  ^er  afT  i  samme  slund, 
For  Her  Sleen  Basse  det  vidste. 

26.  De  lagde  Hans  Frost  paa  Stelle  ny^ 
Den  Ded  band  sig  iekc  vendte: 
Baade  Fruer  oc  Meer  i  ald  sin  lid 
Til  Haand  oc  Fod  band  licnte. 

27.  Sleen  Basse  band  er  i  Hicrlel  saa  bange. 
Hånd  render  at  Skowe  oc  Mosse: 

Hånd  troede  for  vel  den  KlafTers  Ord, 
Saa  lidet  monne  hånd  del  rose. 

^8.    Hos  Qvinde  gunst  er  Afvind  oc  Fare, 
Det  skalt  du,  Hoffmand,  mercke: 
Rlaflferi  oc  Legn,  Hastighed  oc  Vrede 
Gier  Hicrter  al  biede  oc  vercke. 
Hun    serger    meere    for   unge   Hans   Frost, 

i  Bollen  ligger  i  spendl. 


Disse  Trykfejl  ere  rettede  i  Terten: 
r,'*fledti.  L.  1  og  Omkv.  ved  V.  1 :  Frest, 
V.  16,  L.2:  Skarn,  V.27,  L.2:  Moste, 
V.28,  L.2:  Der. 


Omkvæd,     hin    udelades    oftere j   og   ved 
sidste   V.  staar  der  Bolten  f.  i  Bollen. 
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161. 


Erik  Poke  (1437). 


D 


Eoné  efTlerfelgendis  Vise  qiiædis  almindeligen  om  Erick  Styggessan,  oc  menis  afT  nogle, 
at  hånd  skulde  været  greben  afT  ,de  Suenske  vdi  Feide  tid  oc  mctfaren  som  Visen  indholder.  Men 
der  om  findes  intet  vdi  vore  eller  de  Suenskes  Historier;  Alene  neffnis  llerr  Erick  Nielsson  aff  lut- 
land, som  Kong  Erick  Pommer  sætte  met  Fem  hundret  mand  (il  Heffuilzmand  paa  Stockholms  Slot, 
at  tage  vare  paa  i  hans  Frauærelse;  Dog  hureledis  hånd  er  kommen  der  fra,  formeldes  intet  synder- 
ligt.  Men  om  Erick  Pyckessen  eller,  som  de  Suenske  neffne  hanwem,  Puchessen  scriffues  klarligen, 
at  hånd  ved  denne  tid  Anno  DotAtni  1436  er  vorden  wsamdrectig  met  Snerigis  Riges  Marsk,  Herr 
Carl  Knudssen  i  Suerig,  oc  hyllede  Dale  Karlene  oc  andre  flere  steds  Benderne  i  Landet  til  sig,  oc 
kommen  til  Slacting  met  hannem.  Oc  der  Herr  Karl  formerckte,  at  band  ickc  met  macten  kunde 
bcslaa  hannem,  lagde  band  sig  vdi  en  venlig  fordrag  met  hannem  til  Vesteraars,  oc  som  de  der  vaare 
forsamlede  vdi  Graabredre  Gloster,  oc  Erick  vilde  ikke  vige  Herr  Carl,  blefT  der  met  Trædskhed  giort 
en  slem  Reg  oc  Damp  vdi  Conuentz  Stwen,  oc  Herr  Carl  begerede  aff  den  Orsage,  at  de  skulde 
drage  ind  paa  Slottet  oc  fordrage  Sagen;  Huilcket  skeede,  oc  der  offuer  loed  band  fange  Erick 
Pychessen  oc  forsende  hannem  saa  strax  (il  Herr  Christen  Nielssen  Rigens  Drost  til  Stockholm,  oc 
der  bleff  band  selff  halsbuggen,  oc  hans  neste  Raad  Hans  Martenssen  blefT  steylede,  imod  all  den 
Tryghed  oc  leide,  som  dem  vaar  tilsagd  afT  Herr  Carl,  Oc  Erckebispen  OlufT  afT  Opsal  oc  Biscop 
Thomas  afT  Strengenes  met  andre  gode  Mend  hafTde  sagd  god  faare;  Huilcket  dennem  saa  bart  for- 
tred, at  de  aldrig  siden  den  Dag  vilde  sege  til  nogen  Mode  eller  Land  dag,  ey  helder  vddeele  Sacra- 
ment  der  effter  deris  gantske  LifTs  tid.  Saa  det  synes  fast  troligt,  at  denne  Vise  er  lagd  her  om, 
baade  aff  Omquedningen  oc  anden  Omslende. 

Saaledes  indleder  Vedel  denne  Vise,  hans  III,  Nr.  18;  optryict  hos  Abr.,  Nr.  104;  over- 
sat paa  svensk  i  Afzelius'  Sagohlifder,  V,  127,  paa  islandsk  i  Gisle  Ivarsons  Haandskrift,  Nr.  127. 
Vedels  Indledning  er  hentet  fra  den  svenske  Historieskriver,  Olaus  Magnus,  der  kjendle  og  brugte 
de  to  eneste  Kilder,  vi  endnu  have,  nemlig  den  store  svenske  Rimkrenike  og  Ericus  OlaL*) 
Den  Opskrift  af  Visen,  der  er  Vedels  Kilde,  foreligger  alene  i  hans  egen  Afskrift  (Bt),  hvori 
han  har  indfort  de  fleste  af  de  Ændringer,  han  foretog  til  Brug  for  sin  Udgave.  Opskr.  A  var 
ogsaa  Vedel  bekjendt  i  det  Haandskrift,  hvori  vi  have  den,  men  han  brugte  den  ikke  til  sId 
Text.  Blandt  hans  ganske  vist  egenmægtige  Ændringer  kan  især  mærkes  den  i  V.  1 ,  der  viser 
en  storre  Partiskhed  for  Erik  Puke  end  Visen  t^r.  Hans  Ændring  i  V.  12  er  ikke  heldig,  efter- 
som Drost  Christiern  Nilsson  Vasa,  der  alt  1397  var  svensk  Rigsraad,  ikke  vel  Aar  1437  kan 
kaldes  "den  unge  Herr  Drost". 

A  er  i  det  hele  taget  den  bedste  Opskrift;  man  sammenligne  f.  Ex.  kun  begge  Opskrif- 
ters V.  5.  Dog  har  B  bevaret  gode  Vers,  som  fattes  i  A,  saaledes  B  6—7  (I  omvendt  Orden) 
mellem  A  5—6,  B  10  mellem  A  7—8,  og  B  16  mellem  A  13—14.  Ifølge  A  blev  Erik  Puke  og 
hans  Dreng  halshugne,  ifolge  B  bleve  de  hængte.  En  lignende  Uenighed  hersker  mellem  de  to 
svenske  Kilder^  da  Rimkroniken  siger,  at  Eriks  Følgesvend,  Fogeden  fra  Dalarne  Hans  Mortensen, 
blev  stejlet  for  Vesteraas,  men  Erik  selv  halshugget  for  Stokholm;  medens  Ericus  Olai  mælder, 
at  Erik  Puke  blev  lagt  paa  Stejler  og  Hjul.  Begge  Opskrr.  fejle  i  Hovedpersonens  Navn,  som 
A  har  Erik  Styggeson,  B  Erik  Tygesen.  Det  første  af  disse  Navne  er  da  ved  en  Fejl  løbet  faer 
ind  fra  en  anden  lidt  yngre  Vise  (vor  Nr.  167),  hvor  vi  ogsaa  gjenflnde  Fejlen  "Tygesøn". 


*)  Begge  trykte  i  Fants  svenske  Scriptores.    Jfr.  Jahns  Unionstidens  Historie,  S.  173-74. 


i6i,     Erik   Puke. 


597 


Strideo  Imellem  Erik  Puke  og  Karl  Knudsen  var  vel,  som  alle  de  andre  indre  Stri- 
digbeder, der  under  (Jniouskongernes  svage  Regering  søndersled  Sverrig,  egenlig  kun  en  personlig 
Kamp  om  Herredemmet  mellem  (q  af  de  mange  trodsige  og  egennyttige  Stormænd,  der  alle  vilde 
byde  og  ikke  lyde;  men  den  havde  dog  ogsaa  en  politisk  Karakter,  idet  Erik  segte  sin  væsen- 
Uge  Stotte  i  Bondestanden,  hvorved  hans  Kamp  fik  Karakteren  af  en  demokratisk  Rejsning  mod 
det  urolige  og  lovlose  Aristokratis  utaalelige  Tryk.  Mærkeligt  er  det  da,  at  denne  Vise  kun  fin- 
des i  et  Par  danske  Opskrifter,  medens  intet  Spor  til  den  er  fundet  i  Sverrig  selv;  og  ikke 
mindre  mærkelig  er  den  Upartiskhed,  hvormed  en  saadan  Kegivenhed  i  den  er  bleven  besungen. 
Visen  tager  ikke  Parti  for  Karl  Knudsen,  hvis  Troløshed  den  fremstiller;  men  den  tager  heller 
ikke  Parti  for  Erik  Puke,  hvis  Voldsomhed  dens  forste  Vers  beklager,  men  for  hvis  skamme- 
lige Ded  den  ikke  har  nogen  Beklagelse.  Den  Dom,  som  Visen  vel  ikke  udtaler,  men  dog  ind- 
leder og  antyder,  er  da  netop  den,  som  Hislorien  maa  fælde:  den  ene  gjorde  Uret,  men  den 
anden  skete  der  ingen  Uret.  Et  saadant  Standpunkt  kunde  i  Samtiden  vanskelig  indtages  af 
svenske  Mænd;  saa  Visen  er  vel  snarest  bleven  til  udenfor  Sverrigs  Orændser,  formodenlig  da  i 
et  af  de  tilstedende  danske  Landskaber.*) 


A. 

(Svanings  Haandskrifl,  11,  Bl.  164*.) 

1.    De  bender  de  klager  denncin  op  aflf  land, 
de  buffmend,  der  de  udride: 
de  klager  paa  Erick  Stygissen, 
band  vil  emod  macten  stride. 
I  dallen  der  kommer  vi  aldrig. 


2. 


Det  var  Erick  Styggesen, 

band  skulde  til  closter  gange: 

der  meder  banneni  her  Karl  Knudssen, 

band  tager  hanticjn  til  sin  fange. 


3. 


u 


4. 


Iler  du,  Erich  Slygesen, 
uch  huad  ieg  siger  dig: 
vilt  du  vere  min  giest  i  dag 
ocb  fange  dig  mad  med  mig?'^ 

"Gierne  ville  ieg  vere  din  giesl  i  dag 
uch  fange  mig  mad  med  dig: 
viste  ieg,  du  vaarsl  min  gode  slalbruder, 
du  vil  icke  forrade  mig." 


5.  "Del  stander  skrefl'uit   for  ofl'uen  min  sadel, 
for  neden  min  selflspenl  skoe: 

suige  bannem  Chrisl  i   Himmerig, 
hin-anden  sniger  i  tro!" 

6.  Saa  log  de  Erick  Slygesen, 

de  salte  bannem  olTuersl  til  bord: 
del  mesle  de  bannem  skenckle, 
vor  spot  oc  badings-ord. 

7.  Alle  da  sad  de  gode  hoffmend, 
de  druc'ke  baadc  mied  ocb  viin: 
for-udcn  Erirk  Slygesen, 

band  bicgnil  under  skarlagen-skind. 

8.  Del  var  herre  Karl  Knudssen, 
laler  til  liden  smaadreng: 
"Gack  du  dig  i  stuen  ind, 

du  binler  de  bolle  fem! 

9.  Her  du  del,  hans  lidel  smaadreng, 
hinl  mig  de  boller  ny! 

du  ligger  dennem  for  Erich  Stygesen, 
du  spender  din  herre  der-i!" 


*)  Del  er  da  en  ganske  les  og  vilkaarlig   Paasland  af  Fr.  Hammerich   (Danm.  under  de   nurd.  Rigers  For- 

•  _ 

eiiing.  I,  \b'id)y  al  "Pukes  Mord  er  besuniiei  i  en  dansk,  af  svensk  oversal  Vise'. 
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10.  De(  ila  melte  den  liden  smaadreng, 
hånd  var  kled  i  kiortel  red: 

''Fer  ifg  skal  min  herre  saa  suige, 
fer  skal  ieg  med  hannem  de/' , 

11.  Det  var  Erick  Slygesen, 

hånd  springer  olfuer  breden  bord: 

del  var  herre  Karl  Knudssen, 

hånd  spender  hannem  bolten  om  fod. 

12.  Saa  tog  de  Erick  Stygesen, 

de  bant  hannem  negen  til  hest: 

saa  ferde  de  hannem  paa  torfTiiit  ud, 

som  folcket  stod  allerflest. 

13.  Det  da  var  den  skenne  iomfru, 
hun  ud  aff  vindue(t)  saa: 
"Huad  da  haffuer  den  herre  bret? 
hui  plager  i  hannem  saa?" 


14.  Di't  var  herre  Karl  Knadssen^ 
hånd  suarde  sin  festerne: 

'"Hånd  hafTuer  relTuit  mit  fæderne  godz, 
derfor  saa  skal  haod  de. 

15.  Iland  hafl'uer  reffuit  mit  fæderne  godi 
och  kommen  mig  selfT  i  ned: 

her  i  det,  min  skenne  iomfru, 
derfor  saa  skal  hånd  de." 

16.  Saa  tog  de  Erick  Styggesen 
och  hug  hannem  hoflTuedit  fraa: 
saa  tog  de  hans  liden  smaadreng, 
de  giorde  ved  hannem  lige-saa. 

17.  Nu  ligger  Erick  Styggesen, 

'  hannem  rinder  blod  til  dede: 
end  lefTuer  her  Karl  Knudssen 
med  sin  kiere  festeme. 
1  dallen  der  kommer  vi  aldrig. 


B. 

(a:  Reouels  Haandskrlft,  Nr.  28.   b :  Vedel,  UI,  Nr.  18.) 


1.  De  bender  de  klage  dem  oppaa  land, 
de  hoflfmend,  der  de  udride: 

de  klager  paa  Erich  Tyggessen, 
hånd  vil  dem  aif  landet  drilTue« 
I  dalen  der  kommer  hånd  aldrig. 

2.  Men  det  vaar  Erich  Tyggessen, 
"^band  skulde  til  closteret  fare: 

der  meder  hannem  her  Karl  Knudssen, 
som  herre  Gud  da  naade  dem  baade. 

3.  "Oc  her  du,  E[rich]  Tyggessen, 
huad  ieg  nu  siger  til  dig: 

i  dag  saa  skalt  du  være  min  gest 
oc  faa  dig  mad  met  mig." 

4.  "Gerne  vil  ieg  din  gest  at  være 
oc  faa  mig  mad  met  dig: 

viste  ieg,  du  vilde  være  min  rætte  staalbroder 
oc  ingenlund  suige  mig." 


5.  "Her  stander  ieg  i  min  saddens  treye 
oc  i  min  selff-spenden  sko: 

den  suiger  huer-andre  i  Ilemmerig, 
hin-anden  suiger  i  tro!" 

6.  Toge  de  da  huer-anden  om  band 
oc  fuldis  i  kircken  ind: 

der  lydde  de  paa  den  hellige  sang 
oc  herde  den  messe  saa  lang. 

7.  Toge  de  da  huer-anden  om  haand, 
skulde  være  huer-andens  gæste: 
men  icke  saa  viste  den  anden, 

end  det  vaar  mening  hin  beste. 

8.  Ude  saa  staar  de  danske  hofTmend, 
de  vaare  vel  suebte  i  maar: 
foruden  hin  gode  Erich  Tyggessen, 
band  staar  oe  kiemmer  sit  haar. 

9.  Alle  da  side  de  danske  boffmend, 
de  dricke  baade  mied  oc  vin: 
foruden  Erich  Tyggssen, 

band  blegner  om  huiden  kind. 


161.     Erik  Puke. 
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11).    Alle  da  side  de  danske  hofTaiend, 
de  dricke  mied  aff  horn: 
furuden  Erich  Tyggessen, 
haod  sortner  som  en  iord. 

11.  Ind  da  kom  den  liden  smaa-dreng, 
hånd  vaar  kled  i  kiortel  gren: 
"Men  du  skaic  hinle  mig  bolten  ind, 
sum  ieg  skal  hannem  i  spende. 

12.  Oc  du  skaU  hinte  mig  bullen  ind, 
sum  hånd  skal  fangen  i  bliffue: 

saa  fere  wi  hannem  til  Stockholm  hen, 
den  unge  koning  al  gifTue." 

13.  Dcr-lil  suared  den  liden  smaa-dreng, 
hans  ord  de  fulde  gaal  skel: 
"Forend  ieg  vil  hente  eder  bulten  ind, 
da  vil  ieg  lade  mil  lifT.'' 


14.  Men  luge  der  strax  den  fange  da 
uc  ferde  hannem  nogen  til  hest^. 
foruden  den  enisle  skiorle  smaa, 
hun  vaar  hanncm  allerbest. 

15.  Saa  ferde  de  hanncm  al  torffuil  frem^ 
som  folckel  stod  aller-flæst: 

ude  da  stod  den  islandisk  herre, 
band  vaar  vel  suebl  i  oiaar. 

16.  "Huo  er  den  mand  saa  nogen, 
som  holder  paa  ganger  graa? 
(]et  er  vist  £rich  Tyggessen, 

i  dag  band  ophengis  maa." 

17.  Det  vil  ieg  dig  for  sanden  sige: 
band  hengdis  i  galie  [oc]  gren, 
furuden  den  liden  smaa-dreng, 
band  hengdis  emellem  hans  been. 

1  dalen  der  kommer  band  aldrig. 


A.  V.  5,  £^.  1 .     sadel,  Hdnkr. :  sedel. 

B.  Hele  Xiaen  er  skreven  med  A,  S.  Vedels 
Haand^  og  han  har  ogsaa  tilføjet  alle  de 
Ændringer^  som  her  skulle  anferes. 
Overs kr ift :  Erich  Slyggessens  vise.  Der- 
udfor  i  Randen  af  Bladet:  Vide  Oiaum 
Gulhum  in  chronicis. 

K.  1,  X.  3.  Rettet  til:  de  klage  sig  faar 
Erich  Pychcsson.  L.  4.  Først  rettet  til: 
band  vil  imod  magten  stride  (som  t  A  1), 
men  siden  til:  band  maalte  sin  leide  icke 
nyde. 

V.  2,  LA.     Tygge,  rett.  t.  Pyche.     {Ldge- 
saa  i    y.3,  9,   10  og  16.)      L.  4.    da... 
baade,  rett.  t.  loed  saa  være. 
V.  3,  L.  2.     nu  siger,  rett.  t.  monne  sige. 
V.  4,  Z#.  1.      Gerne,     rett.    t.    Saa    gerne. 
L.  3.     Rett.  t.  viste  ieg,  du  vaar  min  fuld- 
tro ven.     L.  4.  oc,  rett.  t.  vilde. 
y.  5,  Z/.  2.    spenden,  rett.  t.  spendle.   L,  3. 
Rett.  t.  Christ  sniger  den  selff  udi  H. 
V.  6,  L.  1.     Toge  .  .  .  band,    rett,    t.    Saa 
tuge  . .  .  baand.    L.  3.   hellige  sang,   en  strax 


foretageu  Rettelse  fra  messe  saa  lang, 
som  der  ved  en  Skriv  fej  I  forst  stod. 
L.  4.  saa  lang,  rett.  t.  til  ende. 
V.  7,  L.  \.  Rett.  t.  Do  loge  buer-anden 
om  buidcn  baand.  L.  3.  den  anden,  rett. 
t.  Erich  Puchessen  [andit],  det  sidste  Ord 
har  Vedel  glemt  at  skrive  til.  L.  4. 
beste,  rett.  t.  bæste. 

y.  8^  L.  1.  danske,  rett.  t.  sucnske.  (Lige- 
saa  i  V.9  og  10.)  L.2  er  en  strax  fore- 
tagen Rettelse  fra  Skrivfejlen:  de  dricke 
baade  mied  oc  vin,'  der  hører  til  næste  Vers. 
L.  4.  Rett.  t.  band  riffucr  i  bofTuet  oc  haar. 
y.  9,  L.  3.  Erich,  rett.  t.  hin  gode  Erich. 
V.  10,  L.  2.  mied,  rett.  t.  de[r]  mied.  L.  3. 
Erich,  rett.  t.  hin  sorgfuld  Erich. 
V.  12,  L.  4.  den  unge  koning,  først  rett. 
t.  drosl  her  Christian,  men  dette  er  igjen 
overstreget.!  og  under  Linien  skrevet:  den 
unge  herr  drosl. 

y.  13,  L.  4.       Efter    liflF    senere    tilføjet: 
selir. 

y.  14,  L.  1.      Rett.    t.   Saa   toge   de   strax 
den  fangen   mand.    L.  2.  host,  rett.  t.  hæst. 
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L.  3.  den,  rett,  /.  hans.     L.  4.    best,    rett. 
i.  bæsl. 
B«     V.  15,  L.  3-4.      Ae//.    /.    Oc   ude   da    stod 
den   saenske   drost,    hnnd   glæddis   fast  ved 
denne  gest. 

V.  16,  Jj.  1.  Hett,  /.  Hueden  kommer  oss 
den  rige  fange.  L,  3.  vist,  retf.  /.  fur  vist. 
L.  4.  Rett,  t,  i  dag  sit  lifT  lade  maa. 
V.  17,  L.  1.  Del...  dig,  rett.  t.  Or  del 
vil  ieg.  L.  3.  foruden  den,  rett.  /.  hannem 
fulde  ^aa  nær  den.  L.  4.  emellem,  rett,  t, 
ret  under. 

Bb  (9:   Vedel  III,  Nr,  18):  Erick   Pyckessen 
blifliier  halsshuggen  til  Stockholm. 

1.  DE  Bender  de  klage  dem  op  paa  land, 
de  Hoffmerid,  der  de  vdride: 

De  klage  sig  for  Erick  Pycheasen, 
band  maatte  sin  Leide  icke  nyde. 
I  Daleo  der  kommer  band  aldrig. 

2.  Men  det  vaar  Erlck  Pychessen, 
band  skulde  til  Closierel  fare: 

Der  meder  bannem  Herr  Carl  Knndssen, 
som  Herre  God  lod  saa  vare. 

3.  ''Oc  bor  du,  Erick  Pychessen, 
buad  ieg  monne  sige  til  dig: 

1  dag  saa  skalt  do  være  min  Gest 
oc  faa  dig  Mad  met  mig.'* 

4.  "Saa  gierne  vil  ieg  din  Gest  at  vcre 
oc  faa  mig  Mad  met  dig: 

Viste  ieg,  do  vaar  min  fold  tro  Ven, 
vilde  ingenlunde  suige  mig." 

5.  ''Her  stander  ieg  i  min  Saddens  Treye 
oc  i  min  Selffspendie  Sko: 

CHrist  soige  den  vdi  Himmerig, 
hin  anden  suiger  i  Tro!" 

0.   Saa  toge  de  da  buer  anden  om  Haand 
oc  foldis  i  Kircken  Ind: 
Der  lydde  de  paa  den  Hellige  sang 
oc  borde  den  Messe  til  ende. 

7.   De  toge  buer  anden  om  huiden  Haand, 
skulde  være  buer  andens  Geste: 
Men  icke  viste  Erick  Pycbissen  andet, 
end  det  vaar  Mening  hin  beste. 


8.  Vde  saa  staa  de  Soenske  Hoffmend, 
de  ere  saa  gladefer:*} 

For  vden  hin  gode  Erick  Pychessen, 
band  rlfffUer  i  HoCTuet  oc  Haar. 

9.  Alle  da  side  de  Suenske  Hoffmend, 
de  dricke  baade  Mied  oc  Vin: 

For  vden  hin  gode  Erick  Pychessen, 
band  blegner  om  huiden  Kind. 

10.  Alle  da  side  de  Soenske  Huffmend, 
oc  dricke  de  Mied  aff  Horn: 

For  vden  hin  sorgfuld  Erick  Pychessen, 
band  sortner  som  en  lord. 

11.  Ind  da  kom  den  liden  Smaadrenp, 
vaar  klæd  i  Kiortel  gren: 

"Men  du  skalt  bente  mig  Bolten  ind, 
som  ieg  skal  hannem  i  spende. 

\2.   Oc  du  skalt  hente  mig  Bolten  ind, 
som  band  skal  fangen  i  bliffue: 
Saa  fere  wi  bannem  til  Stockholm  hen, 
den  voge  Herr  Drost  at  giffbe." 

13.  Der  til  suared  den  liden  Smaadreng, 
hans  Ord  de  fulde  gaat  skel: 
"Forend  ieg  vil  hente  eder  Bolten  ind, 
mit  Liff  da  lader  ieg  selff." 

14.  Saa  toge  de  strai  den  Fangen  Mand 
oc  ferde.  bannem  negen  lil  Hest, 
Foruden  bans  eniste  Skiorte  smaa, 
hun  vaar  bannem  allerbesl. 

15.  Saa  ferde  de  bannem  at  Gaden  frem, 
som  Folcket  stod  siler  flæst: 

Oc  vde  da  stod  den  Suenske  Drost, 
band  glæddis  fast  ved  denne  Gest 

16.  "Hueden  kommer  oss  denne  rige  Fange , 
som  holder  paa  Ganger  graa? 

Det  er  for  vist  Erick  Pyckessen, 
i  dag  sit  Liff  lade  maa.** 

17.  Oc  det  vil  ieg  for  sanden  sige: 
band  bengdis  i  Galle  green; 

Hannem  folde  saa  nær  den  liden  Smaadreng, 
band  bengdis  ret  vnder  hans  Been. 
1  Dalen  der  kommer  band  aldrig. 


*)  Saal.  Vedel;  Syv  skriver  "glade  fer^.  Abr.  ændrer 
L.  2  og  4  ganske  heldig  til:  "de  ere  saa  glade  og 
fro,  —  ban  hverken  legie  eller  lo." 
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Kong  Christoffer  og  Henrik  TagesOn  (1441). 

If  eune  Vise  er  den  ældste  bevarede  Kilde  til  Kundskab  om  de  jydske  Konders  Opstand 
og  Nederlag  under  CbristofTer  af  Råjern,  den  mærkeligste  Begivenhed  i  denne  Konges  korte  og 
slette  Regeringstid;  Ihi  den  ældste  Skribent,  hos  bvem  vi  finde  den  omtalt,  nemlig  Christiern 
Pedersen,  der  skrev  1500  og  nogle  og  20,  er  da  yngre  end'  Visen,  som  bah  endog  ses  at  have 
kjendt  og  brugt.    Hans  Ord  herom  ere  disse  (Skrifter  ved  Brandt,  V,  490—91): 

Senderne  og  Almuen  her  i  Riget  sætte  dennem  fast  op  mod  bannem  [Kong  ChrislofTer]  og 
Ridderskabet  og  mod  den  hellige  Kirkens  Personer  og  vilde  ikke  give  dem  deres  Skat  og  Landgilde, 
som  de  plejede  aarlig  al  give,  men  hver  vilde  være  sin  egen  Herre  og  regere  sig  selv,  særdeles  de 
mest,  som  bo  i  Nerrejylland.  De  kaste  da  en  Hevedsmand  op  fore  dem,  som  hed  Mattis  [sic] 
Tagesan,  og  gjorde  dennem  en  fast  Vognborg  i  Hanherred,  som  nu  kaldes  St.  Jergens  Bjærg.  Der 
de  fornumme,  at  Kong  Christoffer  kom  did  i  Landene  med  Ridderskabet  og  havde  med  sig  alle  Bispernes 
Folk  og  dertil  mange  Rjebsteds-Mænd ,  da  droge  samme  Render  ind  i  deres  Vognborg.  Kongen 
belagde  dennem  strax  omkring  paa  alle  Sider,  men  de  sloge  og  sked  hannem  mangen  dejlig  Mand 
fra  saa  godt  som  til  forgjæves,  at  han  havde  blevet  nedt  lil  paa  det  sidste  al  drage  deden  med 
Skamme,  havde  han  ikke,  og  de  andre  som  med  hannem  vare,  fundet  paa  saadan  el  Raad,  al  hver 
Herre,  Ridder  og  andre  gode  Mænd,  som  havde  nogre  Render  og  Tjenere  deriblandt,  han  skulde 
kalde  samme  sine  Bendcr  ud  lil  sig  ved  deres  Navn  og  sige  og  love,  al  han  vilde  stande  hannem  for 
Liv,  saa  hannem  skulde  inlel  skade,  og  fly  hannem  Kongens  Venskab  igjen  for  del,  al  de  havde  saa 
daarlige  sæt  dennem  op  mod  hannem  efter  onde  Raad.  £nddog  delle  var  en  falsk  Fund  og  Raad, 
da  var  del  alligevel . Kongen  meget  godt  og  nylleligl  og  Ridderskabet,  thi  de  finge  dermed  Overhaand 
over  Benderne,  fordi  de  gingc  siden  meste  Delen  ud  velvillige,  hver  lil  sin  Husbond.  Men  Mallis  Tagesen  og 
nogre  andre  med  hannem  stodé  siden  nogen  Stund  mandelig,  og  han  slog  mere  end  femlen 
Karle  ene  ihjel,  siden  ban  var  skudt  omkuld  og  stod  paa  sine  Knæ.  Han  lede  sig 
ganske  mandelig  som  en  god  Hovmand,  alligevel  han  blev  slagen  paa  del  sidste.  Kongen  gav  sig 
siden  storlig  derfore,  at  de  tog  hannem  ikke  lil  Fange,  men  [medens]  han  var  saa  duelig  en  Mand. 
Siden  lod  Kongen  forrette  [henrette]  alle  disse  Render  lil  Exempel  og  Rædsel,  al  de  skulde  ikke  sætte 
dem  mod  deres  Herre  og  Konge. 

Langt  mere  kortfattet  er  Chr.  Pedersens  Samtidige,  MInoriten  Petrus  Olal*)^  og  danske 
Rimkrønike  bar  derom  kun  disse  Linter  i  Kongens  Mund: 

Men  ferst  da  jeg  lil  Danmark  kom,     da  vilde  de  Render  raade: 
Klerkene  var  dem  intet  om.     Ridderskabet  vilde  de  forhaade. 

I  Jylland  droge  de  sammen  i  Hob,     som  de  vilde  staa  og  bide; 
jeg  slog  dem  alle  der  ned  i  Kvov,     de  finge  baade  Last  og  Kvide. 

Hvitfeld ,  ».der  skrev  halvandet  Hundred  Aar   efter  Begivenheden,   vil   vide   noget   mere   derom 
(Kvartudg.,  IV,  648—49): 


*}  '*Id  ejas  regni  princlpio  rosUci  NorljuUø  volebant  regere  el  dominari,  insargenles  el  vilipendenles  el  con- 
temnenles  regem,  cleram  el  proceres.  Qaos  in  Julia  simul  conspiralos  el  conjuralos  rei  aggressus  per- 
domuii  ei  puoivil,  aliquol  occisis,  scilicei  duobus  millibos,  1441.  die  niensis  Maji,  scil.  feria  Y^  pente- 
cosles,  sub  principe  Heorico  Tagessen,  el  inlerfecius  esl  cum  MCCCC,  ila  habei  alius  liber."  (Saaledes 
P.  Olai,  S.  R.  D.,  I,  i4k!-43,  og  nssien  ordret  ligesaa  den  Krenike,  der  gaar  lil  15<;D,  S.  R.  O.,  VI,  1^39.} 
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Aar  1441  bleve  Benderne  oprerske  udi  Nørrejylland,  tilslyggede  [ophidsede]  af  Kong  £rik. 
De  fortrykte  dennem  imod  deres,  egne  Husbonder  og  Herrer  og  vilde  ikke  give  Kronen  eller  dem 
Skal  og  Skyld.  De  siges  at  bave  været  25000  stærke  og  bave  sagt^  deres  rette  Herre  levede  endnu, 
bannem  vilde  de  gjere  hvad  de  skulde.  Udi  Hanherred  paa  St.  Jergens  Bjærg  ikke  langt  fra  Aagaard 
'5.  Nonas  Maji  skete  et  Slag,  hvor  Herr  Eske  Brok  for  hans  Haardhed  imod  Benderne  blev  ihjel- 
slagen  af  dennem  og  huggen  i  Stykker,  og  en  af  de  bajerske  Øverster  blev  slagen;  12  Herremænd 
bleve  fangne,  dennem  lod  Henrik  Tagesen,  som  var  en  af  Danmarks  Raad  og  Kong  Eriks  Parti, 
halshugge.  Den  udvalgte  Konge  for  saadan  deres  Modvillighed  foraarsagedes  at  give  sig  udi  Rust- 
ning. Andet  Slag  de  gjorde  skete  tredje  Pintsedag,  8.  Idus  Junii,  da  vandt  Kongen  og  Ridderskabet, 
Johannes  Brok,  Ridder,  blev  slagen  paa  Kongens  Side,  Bendernes  Hevedsmænd  bleve  fangne:  Herr 
Henrik  Tagesen  (som  ferte  en  sort  Stige  udi  et  gult  Felt),  Helli  Holst,  HerlufT  Holst  [de  lo  sagtens 
een  Person],  Anders  Holst,  som  med  6  andre  bleve  lagte  paa  Stejler.  Af  den  gemene  Mand  blev 
600  slagne,  andre  ville  sige  1800.  De  andre  bleve  jagne  udi  Flugten,  somme  toges  til  Naade,  men 
maalte  lese  dem  paa  det  yderste.  Dette  Slag  siges  saaledes  at  være  titgangen.  Benderne  havde 
slaget  en  Vognborg  omkring  dem  paa  et  hejt  Bjærg,  saa  at  Rytterne  turde  dem  ikke  anfalde.  Om- 
sider drog  nogle  Herremænd  til,  og  hver  lovede  sine  fri  for  det  Oprer,  om  de  hereller  hersomme- 
ligen  vilde  svare  dem.  Derover  formindskedes  Bondehoben,  og  paa  del  sidste  skal  Hertugen  bave  sal 
ned  til  den  nem  og  gjort  det  Nederlag,  fornævnt  staar. 

Den  traditionelle  Folkevise  foreligger  nu  kun  i  een  Opskrift,  vor  A,  eftersom  den  føl- 
gende Teit  B,  Vedels  II,  Nr.  45  (optrykt  hos  Abr.,  Nr.  105,  oversat  paa  irlandsk  i  Gisle  Ivars- 
sons  Hdskr.,  Nr.  108,  bearbejdet  hos  Grundtvig,  S.  73),  alene  er  Vedels  Omskrivning  af  vor  A.*) 
Visen  har  de  historiske  Navne  Henrik  Tageson  og  Kong  Christoffer,  der  ogsaa  kaldes 
"Hertugen  udaf  Bern"  eller  *'Bederland",  hvad  da  her  skal  betyde  Bajern.**)  Den  lader  Kongen 
soge  Bistand  hos  sin  Morbroder,  det  er  den  afsatte  Kong  Erik  paa  Gulland,  og  den  nævner 
derhos  en  "stolte  Fru  Solverlad"  (som  Vedel  gjor  til  Cecil  lille),  der  da  maa  være  Navnet  paa 
en  Frille,  som  vi  ellers  ikke  kjende;  hans  Dronning  Philippa  var  alt  ded  1430.  Visen  er  her 
noget  uklar;  men  Meningen  er  da  den,  at  Christoffer  ingen  Hjælp  faar  af  sin  Morbroder,  hvad  jo 
ej  heller  var  at  vente,  skjendt  Visen  ikke  antyder,  hvad  forst  Hvitfeld  vil  vide:  at  Bondeopstan- 
den skete  i  Kong  Eriks  Navn  og  efter  hans  Tilskyndelse.  Bonderne  fore  frem  for  Aalborg- 
Sund  og  derfra  til  Agersborg,  hvor  de  brændte  Kongens  Gaard.  Visen  er  eneste  Hjemmel 
herfor  (jfr.  p.  Atlas,  V,  321),  men  det  er  da  rimeligt  nok,  da  denne  gamle  Kongsgaard  ligger  i 
Øster-Hanherred,  paa  Limfjordens  nordre  Bred,  iigeover  for  Legstor,  paa  Vejen  fra  Aalborg-Sund 
til  Tangen  ved  Vust  mellem  Bulbjærg  og  Han-Vejle,  hvor  det  afgjorende  Slog  stod.  Det  hedder 
fremdeles,  at  i  det  forste  Slag  bleve  Benderne  Sejerherrer  og  dræbte  '*Marstl  Pa læsse n"" 
(af  Vedel  oplest  til  Marsk  Stig  Palllsseii).  En  saadan  Person,  der  da  her  træder  isteden  for 
den  Eske  Brok,  hvem  Hvitfeld  og  Vedel  nævne,  kjendes  ikke,  saa  det  er  uvist,  om  dette  har 
været  Navnet  paa  en  af  de  danske  Herremænd,  der  her  faldt  i  deres  Hænder,  eller  om  del  er 
en  folkelig  Opfattelse  eller  Fordrejelse  af  Navnet  paa  den  bajerske  Øverste,  der  ogsaa  skal  være 
falden  i  det  ferste  Slag.  Visens  Beretning  om  det  andet  Slag,  det  paa  SI.  Jergens  Bjærg,  hvor 
Vendelboernes  Vogn  borg,  som  ogsaa  Visen  nævner,  blev  brudt,  og  Henrik  Tagesen  faldt, 
stemmer  da  godt  med,  hvad  de  andre  Kilder  mælde.  Men  Visens  sidste  Vers  er  sikkert  rent 
forstyrret.  Vedels  Omdigtning  af  det  med  "Kongen  og  hans  brune  Fole**  er  jo  hans  e^et  Gætte- 
værk; men  det  kan  jo  umulig  have  været  Visens  Mening  at  sige,  at  Kong  Christoffer  og  hans 
Broder  (som  han  ikke  havde)  skulde  være  faldne  i  Slaget.  Og  hvad  er  "Opsyssel  by**?  Up- 
syssel  eller  Aabosyssel  er  det  gamle  Navn  paa  en  Del  af  det  estlige  Jylland  mellem  Aarhus  og 
Randers  og  passer  da  slet  ikke  ind  1  denne  Vise,  hvis  Skueplads  er  nord  for  Limfjorden.    Jeg 


*)  HansV.  1-3,  5-8,  10,  12-20  ere  A's  1-3,  4-7,  10,  11-19;  Vedels  V.  4,  9,  11  og  21  liar  han  da  selv  gjort 
**}  Om  delte  sidsie  Navn  se  deUe  Værk  1,  412,  Anni.  og  Hl,  188,  Anm. 
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skulde  næsten  tro,  at  vor  Vises  forste  og  sidste  Vers  egenlig  slet  ikke  here  denne  Vise 
til,  men  ere  Laan  fra  en  ældre  Vise  med  et  andet  Æmne,  men  med  det  Omkvæd:  *'Hertugen 
udaf  Rern'\  som  man  saa  har  laant  til  denne  om  den  bajerske  Hertug  paa  Danmarks  Trone,  og  vi 
havde  da  her  kun  en  GJentagelse  af,  hvad  der  har  fundet  Sted  med  Visen  om  Ungen  Sverker 
(vor  Nr.  136).  • 

Ligesom  den  her  besungne  Begivenhed,  Vendelboernes  og  de  andre  Norrejyders  af  en 
dansk  Rigsraad  anforte  Opstand  mod  Adel  og  Gejstlighed  danner  et  mærkeligt  Sidestykke  til  de 
svenske  Bondeopstande  under  Rigsraaderne  Engelbrekt  og  l£rik  Puke,  saaledes  ere  disse  to  om- 
trent samtidige  Viser  da  Uge  mærkelige  ved  deres  IMenskabslose  Fremstilling  af  Begivenheder, 
der  ellers  saa  stærkt  maatte  gribe  hele  Folket  og  lade  det  tage  Parti  paa  den  ene  eller  den 
anden  Side.  Vor  Vise  fremstiller  denne  Kamp  med  samme  rolige  Upartiskhed,  som  den  forrige 
besang  Erik  Pukes  sidste  Skæbne.  Henrik  Tageson  er  jo  Helten  i  den,  og  Vendelboernes  Mod 
og  Manddom  fremhæves  ligeover  for  Morsingers  og  Thyboers  Fejghed  og  Troløshed;  men  her  er 
dog  intet  Spor  af  Lidenskab  mod  de  sejrende  Magthavere.*)  Den  har  da  vist  lige  saa  lidt 
hjemme  i  Vendsyssel  som  i  Thy  eller  paa  Mors,  men  blev  maaske  forst  lagt  af  en  Svend  i 
Kongens  Hær,  der  ingen  politisk  Anskuelse  havde,  men  vel  Øje  og  Hjærte  for  Heltemod,  hvor 
det  end  viste  sig. 


A. 


(Sofia  Sandbergs  Haandskrift,  Nr.  36.) 


1.  Hertugen  udaff  Bern 

hannd  er  enn  herre  saa  rig: 
der  er  ingen  i  alle  Bederlannd, 
nogenn  der  hannd  er  lig. 
Hertugen  ud-aflT  Bern. 

2.  The«  war  konng  Christoffer, 
hannd  akriffuer  di  breffne  om-kring: 
beder  hannd  alle  sin  mennd, 

di  meder  ham  thill  ting. 

3.  Innd  da  kom  di  senndig-bud, 
de  sagde  dieris  herre  saa: 

"[Vi]  kunde  icke  elh«rs  morbroder 
for  hanns  bestru  faa." 

4.  Thett  vrar  konng  Christoffer, 
hannd  kom  der  ridind  y  gaard: 
ud  stod  slalte  fru  Selueriad; 
hun  war  vel  suepU  y  mord. 


5.  "Her  i,'  stalte  Silleuerlad, 
huad  ieg  sper  ether  adlt: 
er  min  morbroder  hiemme, 

y  del!  hannem  icke  for  mig!" 

6.  "Er  din  morbroder  hiemme, 
hannd  del!  sig  icke  for  dig: 
kommer  hannd  ud  aff  lanndet  i  iar, 
hannd  kommer  relt  aldrig  til  mig." 

7.  Thett  war  konng  Christoffer, 
kierde  hannd  sin  wonnde: 
"leg  er  aff  min  egenn  lannd 
bude  sk end  ocb  brennd." 

8.  "Er  y  aff  elbers  egenn  lannd 
bude  skennd  ocb  brennd, 
siger  mig  etbers  skade-mand! 
ieg  heffner  ihett^  om  ieg  kannd." 

9.  "Siger  ieg  ether  min  skade-mand, 
y  heffner  ihett  icke  saa  bralt: 

di  bennder  di  samler  thennom  sammen  i  skare 
bode  dag  och  natt." 


*3  Sidste  Linie  i  V.  11  om  Bendernes  Hevedsmænd:  "De  maaUe  vel  klæde  en  Stejle"  ter  ikke  tages  som 
noget  Udbrud  af  Forbittrelse  mod  dem;  snarere  er  dette  "veT,  der  ingen  Mening  giver,  en  Fejl  for  dog 
el.  end.     Vi  tor  i  delte  Vers  kun  se  et  historisk  Udsagn  om,  at  dette  blev  disse  Høvedsmænds  Skæbne. 
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10.  Thi  bennder  di  sammelU  Ihennom  i  skare, 
bude  uffuer  marck  orh  bede: 

di   kiesed  dem  enn  heffaidz-mand, 
ficnrick  Tagisscnn  tn^n  bannd  hede 

11.  Thi  red  frem  for  Olborg-sund, 
frem  adt(  dy  bolle  weye: 

for  da  red  dicris  befTiiidz-mend  III, 
di  raoUe  vell  klede  en  steile. 

12.  Thi  red  frem  adlt  Agersbro, 
frem  adtl  Agersborg-by: 

di  salle  ild  paa  konngcns  gaard, 
\hett  stod  saa  hegU  y  sky. 

13.  'thett  ferste  red,  di  sammen  red, 
di  hellcd  rar  bode  slerck: 

(he//  var  Marsli  Palæssen, 
bannd  dreu  saa  lanngU  y  marck. 

14.  Thett  anndel  red,  di  sammen  red 
med  glauind  och  huassenn  sper: 
ihett  var  Hennrick  Tagissen, 
band  lod  sin  lifT  altt  der. 


15.  Delt  war  Hennrick  Tagissenn, 
bannd  worde  sig  alll  saa  well: 

siden  hannd  kom  paa  sin  kne  alt  slaa^ 
w«l  otbe  ridder  slaa  bannd  i-hiel. 

16.  Theil  war  Hennrick  Thagissenn, 
saa  sig  op  thill  sky: 

"Nu  da  remmer  di  Morsing 
och  saa  di  forreder  aff  Thy!" 

17.  Perst  da  remmer  di  Morsing, 
och  saa  di  forreder  aff  Thy: 
eflfter  da  slod  di  Vindelbo, 

di  ville  icke  flye. 

18.  Eflfter  slod  di  Vinde[l]bo, 
thi  wille  icke  fly: 

Ibi  byged  dem  enn  vogenborg, 
der-for  lod  di  dieris  liff. 

19.  Nu  er  bertugen  ud-aff  Bern 
och  saa  banns  broder: 

di  ligger  bode  weietl 
udi  Opsyssell  by. 
Herlugen  ud-aff  Bérnn. 


(Yedel  II,  Nr.  45.) 


Effler  at  Koning  Christofer  vaar  kom«Aen  lil  Kongeligt  Regement  eflfter  sin  Morbroder,  Kong 
Erick,  begynlis  slrax  paa  Tredie  Aar  il  Oprer  aff  Renderne  i  Nerre  lutland,  som  ihiel  sloge  Kon- 
gens tro  Mand  oc  Raad,  Herr  Eske  Brock,  oc  indloge  mel  deris  Heffuitcmand  Hinrick  Tagessen 
S.  Jerens  Rierg  i  Hanhærril.  Der  bleffue  de  belagde  aff  Kong  Christofer  oc  offueruunden  aff  bannem 
paa  Torsdagen  vdi  Pinlze  Vge  Aar  1441.  Paa  Valdsteden  bleff  1835  Render  slagne,  oe  de  andre 
benaadet  paa  en  temmelig  Skat.  Men  Hinrich  Tagessen  bleff  selff  Femtende  lagd  paa  Steyle,  baade 
for  delte  Oprer  oc  andre  sine  wdediske  Gierninger,  som  en  anden  sled  skal  omtales. 


1.  HErtugen  vdaff  Beier  Land 
band  er  en  Herre  saa  rig: 
Der  er  ingen  vdi  all  den  Egn, 
som  bannem  kand  være  lig. 

2.  Det  vaar  Kong  Christofer  hin  bolde, 
band  screff  de  Breffue  omkring: 
Biuder  band  der  mel  alle  sine  Mend, 
at  de  mede  bannem  til  Ting. 


3.  Oc  ind  da  kom  det  sende  bud, 
band  sagde  sin  Herre  saa: 

"Eders  Morbroder  oss  icke  felge  vilde, 
hans  Husfrue  raadde  fra." 

4.  "Kand  ieg  icke  min  Morbroder  faa 
all  for  den  bese  Frue, 

Da  vil  ieg  preffue  de  Danske  Mend 
uc  see,  huad  de  monne  due." 
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5.  Del  ?aar  vnge  Kong  Ghrislofer, 
band  kom  der  ridendis  i  Gaard: 
Oc  ?de  stod  sloHe  Frue  Cecil  lille, 
hun  vaar  vel  suebl  i  Maard. 

6.  "Her  i,  stolle  Frue  Cécile  lille, 
buad  ieg  sper  eder  al: 

Er  min  Morbroder  her  biemmc, 
i  sige  del  olTiierbratl" 

7.  "Vaar  eders  Morbroder  hoss  mig  hiemme, 
ieg  dulde  del  icke  mel  lisl: 

Men  kommer  liand»vdalT  Landet  i  Aar, 
da  bliiTuer  band  slagen  for  vist." 

• 

8.  Det  vaar  vnge  Konning  Christofer, 
oc  klagede  band  sin  Vaandc: 

"Mig  ere  affaldene  mine  egne  Bender, 
de  ville  mig  gaa  fra  Haande. 

9.  Mine  ædle  Mend,  i  stande  mig  bi, 
i  Borgere  oc  lige  saa! 

Del  skal  v«re  saa  ringe  en  wmage, 
de  Bender  som  Gies  at  slaa." 

10.  De  Bender  samledis  sammen  i  Skare, 
saa  vel  offuer  Skow  som  Hede: 

De  keisle  dennem  en  Heffuilzmand, 
Hinricb  Tagessen  vaar  til  rede. 

11.  De  reiste  sig  op  buer  mand  afT  Huss, 
som  bede  i  Vendsyssel  Land: 

De  meente  sig  haffue  slrai  vunden  Spil, 
de  haffjde  icke  bedre  Forstand. 

12.  Oc  de  rede  frem  for  Olborg  Sund, 
oc  frem  for  Huseby  Veyle: 

Faare  da  rede  deris  Heffuitzmcnd , 
de  maatte  alt  klæde  en  Steyle. 

13.  Oc  de  rede  frem  at  Agersborg  Grande, 
oc  frem  at  Agersborg  By: 

Der  satte  de  Ild  paa  Kongens  Gaard, 

■ 

den  stod  saa  beyt  i  Sky. 


14.  Det  ferste  Rid,  de  sammen  reede, 
de  heilede  vaare  baade  saa  stercke: 
Del  vaar  Marsk  Slig  Pallissen, 
band  vigte  saa  langt  i  Marcke. 

15.  Del  andet  Rid,  de  sammen  reed 
met  GlafTuend  oc  skarpen  Spær: 
Del  vaar  Hinricb  Tagessen, 

sit  LifT  maate  band  lade  der. 

16.  Del  vaar  Hinricb  Tagessen, 
band  vorde  sig  io  saa  vel: 

Siden  band  kom  paa  sine  Knæ  at  staa, 
Siu  Mend  slog  band  ibiel. 

17.  Det  vaar  Hinricb  Tagessen, 
band  saae  sig  op  i  Sky: 

"Nu  da  rende  de  Morsinge  bort, 
oc  saa  de  Forrædere  afif  Ty!" 

18.  Oc  fersl  da  remte  de  Morsinger, 
oc  saa  de  Forrædere  nff  Ty: 
Efller  da  stode  de  Vendelboer, 
oc  de  vilde  icke  fly. 

19.  Cflner  stode  de  ædle  Vendelboer, 
oc  de  vilde  icke  fly: 

Saa  bygle  de  dem  en  Vogenborg, 
derfaare  iode  de  deris  Liff. 

20.  Hertngen  vdafl"  Beierland 
oc  saa  hans  brune  Fole, 

De  ligge  begge  i  Veyen  omkast, 
sffa  dybt  i  Huseby  Huole. 

21.  De  Bender  de  blefl'uc  der  slagen  paa  sled, 
saa  mange  som  ieke  kunde  remme: 

End  nu  er  Herr  Cbristofer  en  Kong, 
de  Denske  Mend  til  fromme. 
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A.     V.  1,  L.  3.     ingen,    bor   da    hedde:    ikke. 
Jj,  4.  hannd,  bør  nok  hedde:  hannem. 
V.  3,  L.  4.     for,  Hdskr,:  foT. 
y.  11,  //.  3.     mend,   Hdskr,:  mand    (jtom 
i  forr,    V.). 

y.  15,  L.  4.'     slaa    hannd    i-hiel,    Hdskr.: 
hannd  i-hiel  slaa. 


A.      y.  19.      Om  dette    Vern   er  talt  i  Indled- 
ningen, 

li«     Overskrift:  Roning  Cbrlsfofer  nedlegger 
de  opreriske  Bender  vdi  Nerre  lutland. 


165. 


Iver  AxelsOn  Thott  (1466-67). 


D 


enne  Vise  foreligger  i  to  Former:  en  længere,  forhen  utrykt,  vor  A,  og  en  kortere, 
i,  trykt  bos  Vedel,  II,  Nr.  46;  oversat  paa  svensk  i  Afzelius*  SagohUfder,  V,  169,  paa  islandsk 
i  GIsle  Ivarssens  Hdskr.,  Kr.  109;  bearbejdet  bos  Grundtvig,  S.  75.  Denne  sidste  Text  er 
naturligvis  mere  eller  mindre  omarbejdet  af  Vedel;  men  da  vi  her  ikke  have  hans  Kilde,  kunne 
vi  ej  i  det  enkelte  paavise,  hvor  megen  Del  han  har  i  den.*)  Med  Undtagelse  af  dens  Udsagn 
i  V.  11  oro  Hentergaarden  i  Halmo  som  det  Sted,  hvor  Kong  Christian  modtog  Herr  Ivers 
Fejdebrev,  samt  Nævnelsen  af  en  Herr  Jergen  i  V.  17,  har  B  intet,  som  Je  ogsaa  findes  i  A, 
hvorimod  A  har  adskilligt,  som  R  ikke  kjender.  Vi  holde  os  derfor  her  til  den  ferste  af  de  to 
Opskrifter,  idet  vi,  uden  at  fordybe  os  i  de  meget  indviklede  svenske  Uroligheder  i  Christian  den 
førstes  Tid,  hvori  de  skaanske  Axeisønner  spillede  saa  fremtrædende  Roller,  kortelig  skulle  om- 
tale de  I  Visen  forekommende  Personer.**) 

Hovedpersonen,  Herr  Iver  Axelsøn  Thott,  en  af  de  Di  ''Axelsenner" ,  Sønner  af  Kong 
Erik  af  Pommerns  trofaste  Ridder  og  Marsk,  Axel  Pedersøn,  fik  efter  sin  Broder  Olufs  Død  1454 
Gulland,  dengang  et  Tvistens  Æble  mellem  Sverrig  og  Danmark,  til  Len  af  Kong  Christian,  be- 
svogrede sig  siden  med  den  svenske  Modkonge  Karl  Knudsøn,  hvem  han  for  havde* bekæmpet, 
og  forstod  længe  saaledes  at  bære  Kappen  paa  begge  Skuldre,  at  han  I  Virkeligheden  sad  som 
uafhængig  Hersker  ikke  alene  over  Gulland,  men  ogsaa  over  Øland  og  en  stor  Del  af  Finland, 
foruden  flere  Slotte  og  Besiddelser  1  Skaane  og  paa  Sverrigs  Fastland,  Indtil  han  1487  maatte 
kaste  sig  i  Armene  paa  Kong  Hans  og  derefter  nojes  med  at  leve  som  simpel  Herremand  i 
Danmark,  til  han  1495  døde  paa  Haraldskjær  ved  Vejle. 

Naar  vor  Vise  lader  ham  gjæste  Karl  Knudsøn  som  Sverrigs  Konge,  og  holde  Bryllup 
med  Kongedatteren  Magdalena  paa  Stokholm,  saa  er  dette  ikke  ganske  rigtigt,  eftersom 
Brylluppet  stod  paa  Nykøping-SIot  i  September  1466,  da  Karl,  som  Aaret  forud  (SI.  Januar 
1465)  havde  maattet  nedlægge  Kronen,  sad  i  Finland  som  Lensmand  med  Kongenavn,  hvorfra 
han  først  over  et  Aar  senere  (12.  November  1467)  vendte  tilbage  til  Sverrig,  for  paany  «t  be- 


*)  Af  B's  2\  Vers  gjenfindes  kun  12  i  vor  Opskr.  A  (B  1,  2,  3,  5,  7,  8,  9,  10,  12,  13,  20  og  21  erc  A  2, 
1,  3,  4,  6,  8,  12,  18,  23,  24,  33  og  35);  men  mange  flere  af  ll's  Vers  have  dog  kjendelig  folkelig 
Hjemmel. 

**)  Den  bedste  Fremstilling  heraf  i  Jahns  Unionshistorie;    om  Iver  Aielsen  issr  S.  204  ff.  350  flf.  —  Hvad 
derom  findes  i  Hofmans  Danske  Adelsmcnd,  I,  132  AT.  er  fuldt  af  Fejl. 
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slige  den  vaklende  Trone.  "De  Bisper  to'\  som  omtales^i  A  7  (■  8)  ere  Erkebiskopperne  af 
Upsal  og  Lund:  Jens  Bengtsøn  Oxenstjerna  (f  1468)  og  Tue  Nielsen  (f  1472),  som  siden  nævnes 
IA  16 og  17.  "Borckholm",  som  nævnes  i  A  8—9,  er  da  Slottet  Borgholm  paa  Øland,  som  1483 
kom  i  Iver  Axelsons  Besiddelse,  og  hvor  han  1487  belejredes  af  Sten  Sture.  Hvilke  tre  Borge 
i  Finland  der  menes  I  A  15,  er  Ikke  let  at  afgjore;  Iver  kom  siden  i  Besiddelse  af  flere  saa- 
danne,  blandt  hvilke  Viborg,  Rasaborg,  Nyslot  og  Tavastehus,  dels  efter  sin  Broder  Erik  Axelson, 
og  dels  efter  sin  Svigerfader  Karl  Knudsen. 

Ivers  Bryllup  stod  som  sagt  paa  Nykeping  1466,  hvor  han  endnu  optraadte  som  Kong 
Christians  Fuldmægtige;  men  Aaret  efter,  1467,  finde  vi  ham  i  aaben  Fejde  med  den  danske 
Konge,  og  han  hyldede  da  ogsaa  Karl  Knudsen,  da  denne  samme  Aar  vendte  tilbage  til  Sverrig. 
Det  I  Visen  omtalte  Fejdebrev  skal  han  have  skikket  Kong  Christian  ved  Pindsetid  1467.*) 
Blandt  de  Bredre  af  ham,  som  nævnes  i  A  25  og  30,  er  Oluf  da  kommen  med  for  en  Fejls 
Skyld,  eftersom  han  alt  døde  1454.  Med  Rette  nævnes  derimod  den  rige  Herr  Erik,  Kari 
Knudsens  Svoger,  der  en  Tid  var  Rigsforstander  i  Sverrig,  ded  1479,  og  Herr  Lavrlts, 
ded  1482. 


A. 


(Grev  Holsteins  Haandskrin,  Nr.  64.) 


1.  Her  Ifver  band  vil  (il  Sverrige, 

og  konning  Rarels  datter  at  feste: 
de  ere  saa  mange,  der  siger  af, 
det  blifver  kbe  for  hans  beate. 
Her  Ifver  bryder  den  sterche  beige  for  Gnltaod. 

2.  Del  var  her  Ifver  Aielsen, 
band  lader  sig  klæder  skiere: 
band  siger,  band  vil  til  Sverrige 
og  bente  sin  biertens^kiere. 

3.  De  vandt  op  seyll  af  silke, 

de  seylede  under  gyldene  brandt: 

de  fich  bar  hin  blide, 

de  seylede  lil  Sverrigis  land. 

4.  Midt  udi  den  borregaard 

der  axled  band  skarlagen-skind: 
saa  gicb  band  i  heie-loITt 
for  Sverrigis  konge  ind. 

5.  Op  stod  Sverrigis  konge, 
recher  med  hviden  baand: 
"Velkommen,  her  ifver  Axelsen! 
hvem  sende  eder  hid  lil  land?" 


6.  "Her  i,  her  Karell  Knudsen, 
en  hefding  ofver  Sverrigis  rige: 
vil  i  mig  eders  datler  gifve? 

vi  er  bin-andens  lige." 

7.  "I  faar  iche  min  daller, 
saa  siger  ieg  eder  ord: 

uden  i  drifver  kong  Cbrislian  ud 
og  saa  de  bisper  toe." 

8.  "Icbe  drifver  ieg  kong  Cbrislian  ud, 
ieg  bryder  iche  saa  min  troe: 

fer  skal  ieg  belegge  Borckholm 
og  giere  der  ynchelig  mord. 

9.  Fer  skal  ieg  Borkbolm  bryde. 
Opland  skal  ieg  brende: 

usel  skal  i  det  sige, 

at  i  mig  nogen  lid  kiende." 

10.  Op  da  stod  del  svendske  raad, 
de  til  deris  hefding  ginge: 

"I  maa  her  Ifver  bedre  svare, 
om  i  hans  vendskab  skal  vinde." 

11.  De  bede  ham  vand  og  handkleder, 
de  selle  her  Ifver  lil  bord: 

"I  felger  ind  iomfrue  Magdalena  I 
vi  Iroer  hendis  egen  ord." 


*)  "MCCCCLXVn.    Dominas  Ivaras  Absalonis  miles  diffidavit  Christiernnm  regem  circa  feslam  penlhecostes.** 
(Petms  Olai,  S.  R.  D.,  I,  144.) 
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12.  Ind  kom  iomfrue  Magdnlen.  % 
oprunden  som  lillievand: 

''Vil  i  drifve  kong  Christian  af  land, 
ieg  gifver  eder  (roe  med  baand/'  ^ 

13.  Lenge  slod  ber  Ifver  Axelsen, 
og  tenchte  band  ved  sig: 

''Drirvcr   ieg   kong  Christian  af  Dannemarch 

ud, 
hvor  vil  det  gaa  for  mig!" 

14.  Del  svared  her  Karell  Knudsen, 
som  lenge  bafde  siddet  vel  tes: 
"Saa  mend,  her  Ifver  Axelsen, 
i  bafver  vel  modet  i  bryst 

15.  Her  Ifver,  i  er  saa  rask  en  hdt, 
i  holder  vcll  Gullands  skicr: 

ieg  gifver  eder  borger  udi  Findland  tre, 
i  kand  eder  rigelig  nere. 

16.  Biskop  Thue,  den  bonde-sen, 
og  kongen  af  Tydzlans  blod: 

i  vider,  at  alle  de  danske  mend 
de  blifve  aldrig  edeling  god. 

■ 

17.  Biskop  Thue  bafver  giurt  eders  bredre  imod. 
fliid  dem  i  kongens  had: 

i  kand  det  vel  med  æren  forsvare 
at  giere  dem  baade  uglad." 

18.  Ned  setds  her  Ifver  Axelsen 
og  lader  de  lennebref  skrifvc: 

og  sender  band  dem  til  Dannemarch, 
og  kongen  dem  at  gifve. 

19.  Iland  sende  ham  del  badskab  igien, 
hånd  pleiede  i  raadef  at  bære: 

hånd  sagde  ham  huldskab  og  mandskab  op, 
hans  ilende  vilde  band  vere. 

20.  Det  var  her  Ifver  Axelsen, 
band  taler  til  liden  smaa-dreng: 
''Du  skalt  fare  til  Dannemarch 
og  fere  de  feide-brefve  frem.'^ 

21.  Svared  det  den  lille  smaa-dreng, 
og  svared  band  for  sig: 

"Og  ferer  ieg  de  feidebrefve  frem, 
hvor  monne  det  gange  for  mig?" 


22.  Det  var  her  Ifver  Axelsen, 
band  tager  self-bonden  knif: 
''Du  skalt  fere  de  brefve  frem, 
eller  det  gielder  dit  lif." 

23.  Ind  kom  her  Ifvers  lille  dreng, 
og  stedes  band  for  bord: 
haod  var  snild  i  tale 
og  kunde  vel  feie  sine  ord. 

24.  Hånd  tog  de  feyde^brefve , 
band  lagde  for  kongen  paa  bord: 
"Her  Ifver  bafver  eder  brefvene  send, 
i  vider  mig  ant$var-ordI 

25.  Oluf  og  Ifver,  de  herrer  thoe, 
her  Lauridz  og  Erich  hin  rige, 
de  haver  svoret  saa  dyr  en  eed, 
at  ingen  hin-anden  skal  svige." 

26.  Kongen  bryder  her  Ifvers  bref, 
band  kierer  sin  heilig  vaande: 
"Her  Axels  senner  undsiger  mig, 
de  ville  mig  driVe  af  lande." 

27.  Frem  da  treen  de  iudske  raad, 
og  de  ville  drengen  slaa: 
"Del  er  her  Ifvers  sendige-bud, 
band  maa  ret  aldrig  undgaa." 

28.  Det  var  den  gode  koning  Christian, 
toge  Ifvers  dreng  til  sig: 
"Hvem  der  rerer  det  sendebud, 
band  skal  forlerne  mig. 

29.  Her  du,  liden  smaa-dreng, 
hvad  ieg  siger  dig: 
hvem  er  mest  i  Ifvers  raad? 
du  del  del  iche  for  mig!" 

30.  "Ieg  sagde  fer:  Oluf  og  Ifver,  de  bredre, 
her  Laurids  og  Erich  hin  rige, 
den  broderlig  byrd  de  soren  bafver, 
hin-anden  iche  at  svige. 

31.  Her  Ifver  band  sidder  paa  Gultand, 
sine  rige  bredre  til  trest: 
koning  Karel  band  sidder  i  Sverrige, 
hånd  gifver  dem  raaden  i  bryst." 
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32.  Koogeo  band  lager  den  lille  smaa-dreng, 
band  skiuler  ham  med  sin  giere: 

saa  folde  band  bannem  til  skrederslue, 
band  lod  hannem  klæder  skiære. 

33.  Hånd  fod  ham  klæder  skiere, 
og  hånd  gaf  ham  penge  at  lere: 
"Den  skrederlon  betale  skal 
Ifyer  Axelsen,  din  herre. 

34.  Du  far  nu  til  din  herre  med  frid, 
min  leyde  dig  ingen  skal  bryde: 
og  sig  de  rige  her  Axels  sønner, 
det  skal  dem  self  fortryde  I"  • 


35.  ''I  hafver  tacb,  dannerkonning! 
i  ere  en  frommer  lands-herre: 
i-bvor  icg  drager  udi  landen  om, 
ieg  yil  eder  priise  og  ære." 

36.  Her  Ifver  band  sidder  paa  Stochholm, 
sit  store  bryllup  at  bolde: 

band  bolder  saa  lenge  med  dannerkonning 

kif, 

det  kosted  hans  borger  saa  bolde. 

37.  Her  Ifyer  bolder  med  dannerkonning  kif 
og  giorde  bannem  det  til  mode: 

dog  blef  de  med  hin-anden  forligt 
og  blefve  venner  de  gode. 
Her  Ifyer  band   bryder   den   sterche  beige  for 

Gulland. 


B. 

(Vedel  U,  Nr.  46.) 


VDi  midler  tid  at  den  store  Wenighed  oc  Opror  haffuer  været  ydi  Suerige  ydi  Kong 
Qhristians  den  Første  hans  tid,  haffuer  de  Suenske  lagd  sig  efller  Gotland  oc  beslollede  Roning  Erick 
aff  Pomeren  paa  Visby  Slot,  som  band  end  da  haffde  ynder  sig.  Men  Roning  Christian  giorde 
bannem  yndsetning  oc  tog  Slottet  oc  Landet  ind,  oc  eflter  at  Kong  Erick  er  dragen  hiem  til  Pome- 
ren, setle  band  Hcrr  Oluff  Axelssen  til  Heffnitzmand  ofTuer  LandeL  Oc  der  band  yaar  hended,  ant- 
Qordede  band  hans  Broder,  Herr  Iffuer  Axelssen,  det  effter  hannem.  Herr  Iffuer  tog  oc  flere  Læn, 
baade  i  Findland  oc  Suerige,  efiler  sin  Broder,  Oc  gaff  sig  vdi  Suogerskaff  met  Herr  Carl  Rnudssen 
oc  andre  fomeme  Rigens  Mend,  oc  bleff  der  offuer  saa  meget  modig,  at  band  paa  det  sidste  holt  saa 
gaat  som  huerckcn  met  de  Danske  eller  de  Suenske,  saa  at  band  screff  Rong  Christian  til,  at  band 
agtet  icke  lenger  at  suare  hannem  som  sin  rette  Lensherre;  Huorfaare  Rong  Christian  bestollede 
samme  Aar  1467  Lille  oc  indlog  det  S.  Michels  dag,  oc  saa  Syllisborg  om  Midfaste  tide  der  nest 
efller.  Men  Herr  Iffuer  gaff  sig  siden  aldelis  fra  de  Suenske  oc  ind  til  Roning  Hans,  som  sette 
Herr  lens  Holgerssen  til  Heffuitzmand  paa  Gotland  i  hans  sted. 


1.  DEt  yaar  Herr  Iffuer  Axelssen, 
band  sider  paa  Gudlands  Skære: 
Hånd  siger,  band  yil  til  Suerige  fare 
oc  bente  sin  Hiertens  kiære. 

Herr  Iffuer  band  bryder  den  stercke  Beige  for 

Gudland. 

2.  Herr  Iffuer  band  seyler  til  Stockholms  By, 
Carl  Rnudssens  Daatter  at  geste: 

Det  sige  alle,  som  det  her  eller  sper, 
det  bliffaer  icke  for  hans  heste. 


3.    Oc  de  yunde  op  deris  Silcke  Seyl 
saa  heyt  i  forgyldene  Raa: 
Seylet  de  dennem  til  Suerigs  Skære 
vel  minder  end  Deffne  to. 


4.    Raste  de  deris  Ancker  vd  paa  sande, 
oc  ginge  de  dem  i  Land: 
Der  varede  paa  det  Suenske  Raad, 
som  toge  Herr  Iffuer  om  Haand. 
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5.  Mit  vdi  den  Borggaards  Platz 
der  agselede  hånd  sit  Skind: 

Saa  gaar  band  paa  Stockholms  Huss 
for  Suerigis  HefTding  ind. 

6.  Det  vaar  Herr  Iffuer  Axelssen, 
band  ind  at  Derren  træn: 

Det  vaar  Herr  Carl  Rnudssen, 
band  stander  bannem  op  igien. 

7.  "Hel  side  i,  Herr  Carl  Knadssen, 
en  HefTding  ofTuer  Snerigis  Rige! 
Oc  ville  i  giflue  mig  eders  Daatler, 
om  wi  ere  buer  andens  lige?" 

8.  "Skal  ieg  eder  min  Daatler  giffue, 
som  raade  skal  faare  eders  Bo, 

Da  skulle  i  driffue  Kong  Christian  vd, 
oc  saa  de  Bisper  tbo." 

9.  Det  suarede  hun,  lomfru  Magdalena, 
hun  suaret  it  Ord  saa  brat: 

"Ville  i  driffue  Kong  Christian  aff  Land, 
ieg  soffuer  boss  eder  i  Nat." 

10.  Det  vaar  Herr  Iffuer  Axelssen, 
band  lader  de  Breffue  scriffue: 

Oc  sender  band  dennem  til  Daomarck, 
Kong  Christian  a^  offuergiffue. 

11.  Oc  bort  da  reed  det  sendebud, 

som  Breffuit  haffde  i  Hende: 
Paa  Mentergaarden  i  Malmees  By 
der  monne  band  Kongen  Onde. 

12.  Oc  ind  da  kom  det  sendebud, 
oc  steddis  band  for  Bord: 

Hånd  vaar  snild  oc  kundig  i  Tale, 
band  kunde  vel  feye  sine  Ord. 

13.  "Hel  side  i,  Roning  Christian, 
en  Herre  gild  oc  gieffl 

Hilser  eder  Herr  Iffuer  Axelssen, 
her  baffue  i  hans  Breff." 


14.  Meite  det  Koning  Christian, 
der  band  de  Breffue  saae: 

"Aldrig  haffde  ieg  det  nogen  tid  troet, 
Herr  Iffuer  skulde  skicket  sig  saa. 

15.  Ieg    haffuer    hannem   faaet   baade    Slotte  oc 

Feste, 
at  raade  til  troer  Hende: 
Men  det  kom  aldrig  i  mit  Sind, 
band  skulde  saa  snart  omuende. 

16.  Leffuer  ieg  Roning  denne  Vinter  ofiiier 
oc  end  vel  kaartere  tid. 

Den  selffgiord  Koning  oc  bans  Suoger 
de  skulle  mig  bede  om  Fred." 

17.  Oc  det  vaar  Roning  Christian, 
band  kaste  det  Selff  paa  Bord: 

"Det  giffuer  ieg  dig,  Herr  lergen  tro, 
som  aldrig  bred  sine  Ord." 

18.  Roning  Christian  bedte  paa  liden  Smaadreng: 
"du  felge  dette  Bud  i  Stue! 

Du  lad  bannem  spise,  som  det  sig  ber, 
kom  icke  bans  Herre  i  Hue! 

19.  I  giere  bannem  tieniste,  som  det  sig  ber, 
i  giere  bannem  ickon  gaati 

Hans  Herre  skal  oss  betale  det  lag, 
som  oss  haffuer  giort  denne  spaat 

20.  Du  felge  dette  Bud  i  Skrsder  stue, 
du  lad  bannem  Rlæder  skære! 
Selff  skal  betale  den  Skræderlen 
Iffuer  Axelssen,  bans  Herre." 

21.  "I  baffue  tack.  Roning  Christian! 
i  ere  en  Herre  saa  prud: 

Eders  Naffn  oc  Gaffue  ieg  prise  vil, 
ieg  kommer  aff  Landet  vd." 
Her  Iffuer  band  bryder  den  stercke  Beige  for 

Gudlaod. 
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JL     y.  1 1 ,  L.  2.  seUe,  Hdakr. :  slette. 

-      y.  13,  L.  4.  vil,  Hdskr.:  vilt. 

*      y.  22,  II.  4.  dit,  Hdakr. :  deL 

y. 35,  Z«.2.  frommer,  Hdskr.:  fremmer. 


Overskrift:  Roning  Christian  den  Ferste 
bliffuer  Herr  IfTuer  Axelssen  vred  for  sin 
Wstadighed. 


164. 


Niels  PaaskesOn  og  Lave  Brok  (1468). 


D 


enne  Vise  haie  vi  kun  i  eet  Haandskrift  fira  omtrent  1640,  derefter  aftrykt  1  Molbechs 
Hist.  blogr.  Saml.  I,  119,  og  atter  Indfort  i  T.  Beckers  historiske  Skildring  af  Herregaarden 
6ammel*Estrup  I  'Tolkekalender  for  Danmark  1852'\  S.  81.  Sidstnævnte  Forfatter  påaviser  dens 
historiske  Grund.  Den  stridige  Herremand,  Lave  Brok  til  Vemmetofte  og  Estrup,  der  laa  i 
aaben  Fejde  med  Randers-Bys  Skytsherre,  Lensmanden  paa  Kallø,  Herr  Otte  Nielson  Rosen- 
kran ds  til  Bjørnholm,  Visens  ''rige  Herr  Otte",  og  dennes  Senner,  og  som  i  den  Anledning 
engang  lod  en  af  disses  Tjenere  hænge,  ligesom  han  en  anden  Gang  lod  Herredsfogeden  i  Rotso- 
herred  Peder  Udsen  gribe  paa  Tinge  og  aftvang  ham  en  Retskjendelse,  mod  hvis  Gyldighed 
Herredsfogeden  ferst  efter  Herr  Laves  Ded  vovede  at  udstede  en  ved  Tingsvidne  bekræftet  Pro- 
test^, —  denne  voldsomme  Herre  var  det,  som  1468  med  egen  Haand  ihjelslog  den  Randers- 
Borger  og  Kjebmand  Niels  Paaske,  hvorom  denne  Vise  mælder,  og  som  saa  siden,  hvad 
Visen  ogsaa  veed,  efter  hin  Tids  Lovgivning  afsonede  Mordet  ved  en  Handebod  til  den  dræbtes 
Frænder,  for  hvem  hans  Skriver  paa  sin  Herres  Vegne  maatte  gjere  Knæfald,  hvilket  fremgaar 
af  det  derom  udstedte  Orfejdebrev,  som  i  Original  findes  i  Gehejmearkivet.  Dette  lyder  i  sin 
Helhed  som  felger. 

Alle  Mænd,  dette  Brev  se  eller  here  læse,  kundgjare  vi,  Thomas  Smed,  Byfoged  i  Randers, 
Erik  Hvas  aff  Vormstorp,  Erik  Pedersen  af  Fjeldrup,  Væbnere,  Nis  Falsen,  Borgemester  i  Randers, 
Ulv  Pedersen,  Lars  Sevten,  Mattis  Jepsen,  Raadmænd  ibidem,  Nis  Ravn,  Peder  Poske  og  Anders 
Poske,  Borgere  i  Randers,  med  dette  vort  aabne  Brev,  at  Aar  efter  Guds  Byrd  MCDLXVHI,  den 
Mandag  næst  for  St  Mikkels  Dag,  paa  Randers  Byting  for  os  og  menige  Tings  Dom  var  skikket  be- 
skeden Mand  Jes  Skriver  af  Rristrup ,  hvilken  der  lovlig  æskede  og  fik  et  fuldt  Tingsvidne  paa  velbyr- 
dig Mands  Vegne,  Lage  Broks  af  Estrup,  af  otte  lovfaste  Dannemænd,  som  vare  Peder  Andersen 
Soder,  Jes  Jensen  Smed,  Mikkel  Sebbesen,  Jes  Svan,  Lars  Smed,  Peder  Smed,  Thomas  Knudsen  og 
Nis  Ravn.  Disse  fornævnte  oUe  Dannemænd  vidnede  endrægtelig  paa  deres  rette  Tro  og  Sande,  det 
de  sandelig  saage  (saae)  og  herte,  det  fornævnte  Jes  Skriver  framgik  inden  alle  fire  Stokke  paa 
Randers  Byting  og,  efterdi  som  fornævnte  Lage  Brok  hans  Husbonde  bannem  befalet  og  fuldmyndug 
gjort  havde,  der  en  fuld  Orfejde  at  annamme  paa  hans  Vegne,  da  gjorde  han  Peder  Poske  og  An- 
ders Poske,  Bredre  og  Borgere  i  Randers,  Knæfald,  Ben  og  fuld  Mandehæder,  paa  fornævnte  Lages 
Vegne,    for    Nis    Poskes    Ded,    dere    Broders,    hvilken    fornævnte    Lage    Brok    desværre 


*")  Mere  om  denne  Herre,  der  siden  blev  ferst  Ridder  og  siden  Tremarksmand,   og  som  endnu  Aar  1500 
var  med  i  Ditmarsken,  men  slap  dog  med  Livet  derfra,  findes  1  Braschs  Veromeioftey  I,  S.  28-33. 
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ihjelslog.  Dermed  framginge  og  fornævnte  Peder  Poske  og  Anders  Poske  med  deres  næste  Fræn- 
ders og  Venners  Faldbord  og  Samtykke  og  gjorde  baade  endrægtelig  med  samlede  Hænder  fornævnte 
Jes  Skriver  igjen  paa  fornævnte  Lage  Broks  Vegne,  som  de  bedst  og  lovligst  kande,  en  fuldkommen 
og  tryg  Sone,  Venskab  og  evig  Orfejde  for  fornævnte  Nis  Poskes  Ded,  deres  Broders,  ligervis  som 
de  det  gjort  havde  fornævnte  Lage  Brok  i  sin  egen  Persone,  hannem  og  all  hans  Slægt  baade  aa 
Fæderne  og  Mederne,  fedte  og  fede-skullendes  til  evig  Tid,  for  dennem  og  for  alt  deres  Slægt  baade 
aa  Fæderne  og  Mederne,  fedte  og  fede-skullendes  til  evig  Tid,  uden  al  Skade  og  Argelist  i  noger 
Maade.  Over  hvilket  fornævnte  Peder  Poske  og  Anders  Poske  kjendes  dennem  og  dere  Slægt  baade 
aa  Fæderne  og  Mederne  en  fuldkommelig  lugen  [sikker]  Bod  med  Gersum  og  alle  Høviskhed,  som  en- 
drægtelig fæst  og  udlovet  var  for  fornævnte  dere  Broders  Dad,  fuldkommelig  opbaaret  at  have  af  for- 
nævnte  Lage  Brok,  til  dere  fulde  Villig  og  Nege  i  alle  Maader;  og  forbyde  de  fremdeles  alle  og  hver 
særdeles  i  dere  Slægt  baade  aa  Fæderne  og  Mederne,  fedte  og  føde-skullendes  til  evig  Tid,  noget 
herudover  at  fejde  eller  arge  paa  fornævnte  Lage  Brok  eller  hans  Slægt  enten  aa  Fæderne  eller 
Mederne  til  evig  Tid  for  den  Sag,  under  et  fuldt  Aarbetmaal  paa  dere  egen  Hals,  hvilket  vi  herte  og 
saage  og  fuldkommelig  tilstaa,  at  saa  gik  og  foer  og  lovlig  Orfejde  saa  gjort  er  i  alle  Maade,  som  for 
staar  skrevet;  des  have  vi  til  ydermere  Forvaring  hængt  vore  Indsegl  neden  for  dette  Brev.  Datum 
anno,  die  et  loco  supra  dictis. 


(Vibeke  Bilds  Kvarlhaandskrirt,  Nr.  41.) 


1.  Dii  Paske-senner  lader  bege  ilt  huss 
miit  paa  Randers  gade: 

ieg  saa  aldrig  saa  hiegtt  ilt  huss 
i  alle  min  lifTuis  dage. 
Dii  Paske-senner  for-beger  alle  borig. 

2.  Der  er  paa  delt  samme  huss 
XV  hoie  lomi: 

knapen  er  afT  delt  rede  guld, 
det  skiener  ofluer  mur  och  tofTtt. 

3.  Der  er  paa  delt  samme  huss 
vell  XV  sterke  derre: 

aldrig  saa  ieg  saa  hiegtt  ilt  huss 
enten  siiden  heller  ferre. 

4.  Der  er  paa  delt  samme  huss 
vell  bode  mied  orh  mostt: 
der  er  paa  delt  samme  huss 
vell  XV  vinlters  kostt. 

5.  Delt  var  Nils  Paske-son, 
band  gar  paa  Rannerss  gade: 
kiebtte  band  op  bode  miel  och  maitt, 
i-huad  dii  bender  dii  bade. 


6.  Gaff  band  4  mark  for  en  koe, 
och  V  mark  for  en  stud: 

och  aitt  delt  fied  i  megilt  land 
delt  drefT  hanss  senner  ud. 

7.  Delt  var  Niluss  Paske-sen, 
band  rider  i  rosen-lund: 

melte  hannom  unge  her  Laffue  Brock 
udii  saa  und  en  stund. 

8.  "Her  du,  Nils  Paske-sen, 
och  huii  riider  du  her? 

huii  eslt  du  ike  i  Kieben-hafTn, 
mig  for  kongen  alt  kiere?" 

9.  "leg  var  mig  i  Helsing-erd, 
min  egsen  solde  ieg  der: 
kongen  er  i  Rieben-haffn , 
ieg  kom  hannom  aldrig  ner. 

10.  Saa  vell  Ihroer  ieg  vor  unge  kong, 
och  saa  hin  rige  her  Olle: 

saa  gier  ieg  eder,  her  LaufTue  Brock, 
i  gier  mig  ike  andett  ind  galL" 

11.  Du  mott  vell  thro  hin  rige  her  Otte, 
och  saa  vor  unge  kong: 

du  thro  rett  aldrig  her  Lauffiie  Brock! 
band  haffuer  en  orme-lunge. 
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12.    DcU  var  unge  her  Lauff  Brock, 
band  silt  suer  ud-drog: 
delt  var  Nilus  Paske-sen, 
band  sender  i  miide  huog. 


13.    Nu  ligcr  Nils  Påske- sen, 
band  liger  i  lunden  ded: 
delt  kaslle  unge  her  LaufT  Brock 
bode  penge  ocb  guld  saa  red. 
Dii  Paske-senncr  for-boger  alle  borrig. 


Omkvæd  for-beger,  ved  V.  1:  "for-boger". 
Dette  Jorbygger  vistnok  rigtig  forklar 
ret  af  T.  Becker  ved  ^^bygger  hejere^ 
gjer  til  Skamme  ved  sin  Bygning^, 

y.  1,  L.4.     liffuis,  Hdskr.:  "liffbis". 

y.4,  L.4.     Hdskr.:  "vintler  kass". 


V,  6,  L,  4.  Sagtens  misforstaaet  af  Skriveren 
for:  det  drev  han  sønder  ud. 

V.  7,  L.  1  og  V.  12,  L.  3.  Hdskr.  har  "Nils- 
luss",  "Nilslus". 

V.  1 1  er  da  vel  næppe  Lave  Broks ,  men 
Sangerens  Ord. 


16S. 


Christian  den  (9rste  i  Frisland  (1472). 


E 


In  wisse,  er  lagt  i  kong  Christians  lid  dend  ferste,  om  di  fridtzlandske  benders  ulydighed, 
hoilche  dem  sieIfT  beholde  ilde  igien  ocb  maatte  falde  til  foede'med  fiir  [sic]  ocb  ben  ocb  giffue  en 
stuor  samma  pending  ocb  skat,  som  di  endnu  paa  denne  dag  maa  udgiffue,  som  dennem  da  bleff 
paa-lagt. 

Hed  disse  Ord  Indleder  Anna  Krabbe  sin  Afslirift  af  denne  Vise,  der  kun  i  een  Opskrift, 
i  hendes  og  et  andet  Haandskrift^  er  kommen  til  os.  Den  her  besungne  Begivenhed  maa  da 
Tære  den,  der  af  Jahn  (Unionstidens  Historie,  S.  335)  fortælles  saaledes: 

"Oproret  i  Holsten  var  en  umiddelbar  Folge  af  det  i  Aaret  1471  paa  Brunlcebjærget 
tabte  Slag.  Haaslce  forstørrede  Rygtet  Kongens  Nederlag  og  gav  de  misfornojede  i  Holsten  Haab 
om  et  lykkeligt  Udfald  af  deres  Foretagender.  De  henvendte  sig  til  [Kongens  Broder]  Grev 
Gerhard,  tilbede  ham  deres  Hjælp  til  at  erobre  hele  Slesvig  og  Holsten,  og  denne  lod  sig  ikke 
forgjæves  hertil  opfordre.  Om  Foraaret  1472  udrustede  han  en  Flaade  og  ankom  med  et  be- 
tydeligt Antal  Skibe  i  Ejderen.  Indbyggerne  i  Husum  og  Lundenberg,  en  Del  Beboere  af  Nord- 
strand og  Stapelholm  hyldede  ham  strai ;  Beboerne  af  Kremper-  og  Wilster-Marsken ,  som  ikke 
kande  glemme  Tabet  af  deres  vigtigste  Friheder,  fulgte  deres  Exempel,  og  en  Afdeling  Oprørere^ 
under  en  vis  Henneke  Wulf,  belejrede  allerede  Svabsted;  en  anden  Trop,  med  en  Adelsmand 
Klavs  Rixdorp  i  Spidsen,  spærrede  Landevejen  omkring  Flensborg,  forend  Kongen  kunde  komme 
til  Holsten.  Han  fandt,  at  Insurrektionen  havde  grebet  vidt  omkring  sig,  stolede  ikke  meget  paa 
Landets  Udbud,  omendskjøndt  Adelen  vist  var  meget  tilbøjelig  til  at  følge  ham,  og  tog  derfor 
atter  1600  i  Hansestæderne  og  Meklenborg  hvervede  Tropper  i  Sold.     Hed  dem  drog  han  imod 
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Friserne.  I  Egnen  af  Husum  kom  det  til  et  Slag  [?]:  Insurgenteme  bleye  adspredte,  Grefen 
saayel  som  Henneke  Wulf  flygtede,  Husum  blev  Indtagen  med  Storm  [?]  og  skulde,  som  man  for- 
tæller paa  Hamborgernes  Anmodning,  stikkes  i  Brand;  men  Kongen  lod  sig  bevæge  til  at  efter- 
give Byen  denne  Straf  imod  en  Pengebod  af  30,000  Hark,  Ophævelsen  af  alle  de  forst  for  nogle 
Aar  siden  meddelte  Privilegier  og  en  almindelig  Plyndring  [?].  En  Del  Oprerere  toges  til  Fange 
og  benrettedes;  andre  demtes  fredlese  og  mistede  deres  Godser;  Byen  Husum  selv  paalagdes  en 
evig  .aarlig  Skat,  som  endnu  skal  existere  under  Navn  af  Jordskat** 

Hvorledes  det  har  sig  med  vor  Vises  Udsagn  om  at  Kongen  fra  Ribe  over  Ton  der  faldt  ind 
i  Frisland,  skal  jeg  ikke  kunne  sige;  men  naar  den  fremstiller  Sagen  saa,  at  Friserne  faldt  til 
Feje  uden  synderlig  Kamp,  da  Kongen  bavde  begyndt  at  skjænde  og  brænde  i  deres  Land,  da 
har  den  heri  Hedhold  hos  den  samtidige  Fortsætter  af  Detmars  lybslce  Kronike  (Grautoffs  Udgave, 
U,  348—49),  hvor  det  hedder  at  Kongen  drog  til  Hamborg  og  bad  Raadet  om  Hjælpetropper, 
sendte  i  samme  Øjemed  den  lybske  Bisp  til  Lybek  og  skrev  til  Hertug  Henrik  af  Heklenborg, 
hvorpaa  denne  sidste  strax  ilede  ham  til  Hjælp  med  500  Ryttere.  Hed  dem  og  de  troblevne 
Holstenere  drog  Kongen  mod  Frisland,  og  kort  efter  sendte  Hamborgerne  ham  600  Hånd  til 
Vands,  og  Lybekkerne  sendte  ham  400  Skytter,  som  dog  kun  naade  til  Neumtinster,  hvor  de  fik 
Kongens  Budskab,  at  Friserne  vare  faldne  til  Føje,  hvorpaa  de  vendte  tilbage.  '*At  Friserne 
saa  hastig  underkastede  sig  uden  Hodværge'*  (dat  de  vresen  so  drade  sik  werlos  geven), 
det  skete,  siger  Detmar,  dels  fordi  de  vare  indbyrdes  uenige  og  dels  af  Frygt  for  Lybekkerne.  Grev 
Gerhard  flygtede  da  i  storste  Hast  ud  af  Landet,  og  '*da  Kongen  kom  til  Husum,  da  angav 
man  for  ham  Hovedmændene  for  Oproret,  og  dem  lod  han  gribe,  og  somme  radbrække  og  andre 
halshugge,  medens  andre  maatte  med  store  Pengesummer  tilkjobe  sig  Kongens  Naade.*'  Hichel- 
sen  (Nordfriesland  im  Hittelalter,  S.  177—80)  antager  ogsaa,  at  Friserne  underkastede  sig  uden 
forst  at  preve  Vaabenlykken ,  men  bleve  dog  grusomt  strafi'ede.  Han  meddeler  eller  anforer 
(S.  338  fi".)  en  Række  Salgs-  og  Gave-Breve,  udstedte  af  Kongen  1472  og  folgende  Aar,  udtryk- 
kelig lydende  paa  Ejendomme  i  Husum  og  Eidersted,  som  vare  inddragne  under  Kronen  for  Op- 
rorets Skyld,  eller  som  det  hedder:  '*dat  se  vorbraken  umme  Heren  Gerdes  willen."  Heller  ikke 
Heimreich  (Nordfreslsche  Chronik,  Falcks  Udg.,  I,  282)  omtaler  nogen  væbnet  Hodstand,  der 
kunde  kaldes  et  Slag  ved  Husum  eller  en  Storm  af  Byen. 


(a:   Ide    Giees    Hdskr.,   Nr.  62.      b:    Anoa   Krabbes 

Hdskr.,  Nr.  55.) 


1.  Kongen  sider  i  Ribe, 

hånd  sender  bud  Ihill  de  Frisse: 
"Will  de  mig  den  skalt  udgilfue, 
leg  will  dem  ære  och  prise." 
For  ofluen  de  grene  enge,   for  synden   ligger 

▼ed  aae. 

2.  "De  penninge  er  uslagen, 
wi  skulle  den  herre  brede: 

bede  ham  komme  thiil  Frisseland, 
hans  pen^e  skal!  ligge  ham  rede." 


3.  Kongen  ud-aff  Danmarrk, 
och  soer  band  der-oppaa: 
"Saa  >nrist  skall  ieg  delt  heffne, 
alt  om  ieg  lefTue  maa." 

4.  Kongen  skreff  sin  gode  mend  Ibill, 
baade  aff  slot  och  feste: 

"Bed  dem  made  mig  i  Ribe, 
de  Frisser  vill  vi  geste." 

5.  Ocb  de  red  ud  aff  Ribe 
och  ihdtill  Tyner-bye: 

och  der  lod  de  deris  heste  beslå, 
dens  haarnske  fly  aff  ny. 
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6.  De  red  ad  afT  Thyner-bye 
med  blancke  sper  i  hende: 
der  de  kom  thill  Frisselandt, 
de  baade  skende  och  breode. 

7.  Helte  delt  den  gamle  Friiss, 
hånd  saa  de  rage  op-standc: 
"Legger  vi  need  vor  slriide  sin, 
wi  gaar  den  herre  till  hånde!" 

8.  Fremkom  alle  de  Friisse-mend , 
de  fall  for  kongens  fod: 

"Wi  beder  eder  for  den  effuersle  Gud, 
i  were  oss  naadig  och  godt  I 

9.  Her  i  delt,  wor  edelig  herre, 
wi  will  eder  skallen  byde: 

del  wi  eder  balTuer  giort  imod, 
det  monne  oss  saare  forlryde. 

10.    Her  i  dell,  wor  edelig  herre, 
i  tencker  nu  worl  besle: 
wi  giffue  eder  den  yderste  penninge, 
der  wi  kunde  nogen  tid  leste." 


ll.-^  "Tholff  marck  pendiog  aff  huer  en  ploug, 
och  minder  vill  ieg  icke  haffue: 
woris  folck  de  ere  oss  slagen  fra, 
voris  heste  er  skedt  i  grafTue." 

12.  "Tholff  marck  pending  aff  huer  en  plong 
dem  kandl  wi  icke  leste: 

uden    wi    skall    skalte    baade    kircker    och 

closter , 
oc  saa  de  rige  præster." 

13.  "De  præster  haffuer  oss  intet  giort, 
aff  dem  wiU  vi  intet  haffue: 

men  i  haffuer  sendt  oss  spodtske  bud 
och  giort  oss  madige  dage." 

14.  Saa  stillet  de  den  herre  thilfredtz, 
saa  drog  band  hiem  thill  lande: 
saa  thacked  de  den  leffuendis  Gud, 
der  dem  hialp  aff  den  wande. 

For  offuen  de  grene  enge,  for  synden   ligger 

wed  aae. 


Omkvæd,     offuen,  b;  a  overalt:   oben. 

y.  1,  L.  1.     sidder,  b:  ligger. 

y.  2,  L,  1.     uslagen,  h  urigtig:  ud -slagen.  JL.  2. 

brede,  saal.  begge  Hdskrr.    Mon  Fejl  for 

grede    =    ish  greida   o:   udrede,    betale? 

L.  3.     bede  ham,  b:  men  bed  hannem. 
y.  3,  L.  2.     oppaa,  b;  a:  paa.    L,3.  heffne,  b; 

a:  haffue. 


y.  5,  L.i,     b :  deris  harnisk  fly  op  aff  nye. 
y.  7,  I/.  2.     de   rege,    b:  den   rag.     L.3.     b: 

Leger  vi  nedcr  vor  strid. 
y.  11,  L.2.     ieg,  b:  vy. 
y.  12,  L.  3.     och  closter,  b;  fattes  i  a* 
y.  13,  L.i,     madige,  b;  a:  madig. 
y.  14,  X.  2.     lande,  b;  a:  tanden.  Z/.  4.  wande, 

b;  a:  waande. 
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166. 


Kong  HaDses  Bryllnp  (1478). 


V. 


i  ere  nu  saa  laogt  inde  i  vor  Folkevises  Jærnalder  —  dens  Selvaider  gik  vi  ud  af 
med  Dronning  Margretes  Vise  — ,  at  det  er  ganske  i  sin  Orden,  naar  vi  ber  kun  mode  en  mat 
Efterklang  af  den  gamle  Tone,  hvor  det  gode  ikke  er  nyt,  og  det  nye  ikke  godt,  hvor  man 
isteden  for  Poesi  maa  hjælpe  sig  med  den  bare  Prosa,  der  dog  endnu  veed  at  indhylle  sig  i 
et  fra  bedre  Tider  nedarvet  poetisk  Klædebon,  —  hvor  man  som  de  gamle  Kudske  dog  endnu 
glædes  ved  Skraldet,  skjendt  man  har  tabt  Evnen  til  at  holde  Tommerne  og  at  styre  de 
vælige  Gangere. 

Der  har  været  en,  vi  kunne  ikke  sige  hvor  gammel,  kongelig  dansk  Bryllupsvise,  eller 
egenlig  to  saadanne,  der  senere  fled  sammen  til  een,  og  som  idelig  blev  opfrisket  ved  gi^en 
Anledning.  I  Folkevisens  gode  Dage  havde  Visen  hver  Gang  noget  nyt  og  ejendommeligt,  hyad 
enten  det  var  Folelsen  eller  Lunet,  der  gav  den  det  nye  Sving;  men  da  .\anden  var  vegen  bort, 
blev  man  endnu  en  Stund  ved  at  nynne  den  gamle  Vise  om  igjen;  men  den  blev  da  bestandig 
mattere.  Det  ferste  vi  finde  den  kongelige  Bryllupsvise  var  ved  Aar  1205,  da  Dronning  Dagmar 
blev  Valdemar  Sejers  Brud.  Der  have  vi  to  Viser  (vore  Nr.  132  og  133),  af  hvilke  den  ferste 
besynger  Bejlerrejsen  og  Hjemforelsen ,  den  anden  Dronningens  Indtog  i  Danmark.  En  Slags 
Modstykke  til  den  sidste  af  dem  have  vi  fra  1214  i  Visen  om  Bengerd  (vor  Nr.  139),  der 
dog  kun  foreligger  i  en  meget  ufuldstændig  Skikkelse.  Svarende  til  begge  Viserne  er  den  om 
Dronning  Jutte  fra  1239  (vor  Nr.  32),  hvor  Folkets  Lune  ret  slog  sig  les  ved  at  lade  den 
gamle  danske  Sagnhelt  Svend  Felding  være  Brudeferer;  men  i  den  Spas  laa  en  dyb  Alvor:  en 
folkelig  Protest  imod  Tydskeriet  i  Danmark,  som  ogsaa  har  affedt  Visen  om  Holger  Danske  og 
Kong  Diderik  (vor  Nr.  17).  Endnu  en  Gang  i  Folkevisens  gode  Dage  mede  vi  den  kongelige 
Brudevise,  som  den  blev  sungen  1296  ved  Erik  Menveds  Bryllup  med  den  svenske  Ingeborg 
(vor  Nr.  153).  Der  er  det  da  egenlig  kun  den  anden  af  de  to  om  Dagmars  Bryllup  sungne 
Viser,  som  vi  gjenkjende.  Der  var  ingen  tydsk  Dronning  at  se  skjævt  til;  men  da  den  svenske 
Kongeme  tog  Sæde  paa  Danmarks  Trone,  da  hed  det: 

Der  var  Glæde  i  Fruekloster,     de  Nonner  de  læste  og  stinge; 

end  var  der  mere  i  Kongens  Gaard:     de  legte  med  danske  Tunge. 

Vi  kunne  ikke  vel  tvivle  om,  at  jo  den  kongelige  Brudevise  er  bleven  sungen  paany  med 
forskjellige  Ændringer  og  Tillæg  i  de  to  Aarhundreder,  der  ligge  mellem  Erik  Menved  og  Kong 
Hans;  saa  det  er  kun  ved  Tidernes  Ugunst,  at  vi  nu  savne  de  mellemliggende  Viser.  Spor  til 
een  saadan  have  vi  dog  maaske  endnu  i  vor  Nr.  32  C,  hvis  Anledning  vi  endnu  Ikke  formaa  at 
paavise.  Vi  vide  fremdeles,  at  denne  Oppudsning  fra  1478  ikke  blev  den  sidste,  men  at  Visen 
blev  sungen  om  igjen  ved  Christian  den  andens  Bryllup  1515  og  endnu  ved  Frederik  den  andens 
1572.  Den  sidste  Abbed  i  Sore,  Forfatteren  til  "Absalons  og  Esbern  Snares  Herkomst", 
Morten  Pedersen  har  nemlig  i  et  Exemplar  af  P.  Eberi  Calendarium  (i  kgl.  Bibi.,  ny  kgl.  Saml.*, 
927.  Kv.)  ved  12te  August,  Christian  den  andens  Bryllupsdag,  anmærket:  **de  qua  [o:  Elisabet] 
canitur  in  Danicis  rithmis:  Ther  kom  aldrigb  saa  welbyrdigh  enn  iomfru  thiill  Danmarck."  Og 
ved  6te  September,  Kong  Hanses  Bryllupsdag,  har  han:  "De  3  reginis  Daniæ  rythmi  sunt  in 
canticis  Danicis  eidem  fere;  de  hac  [Christina]  dicltur:   Ther  kom  aldriig  saa  riig  enn 
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iomfruee  thil  Uannmarck;  de  Christiernl  2.1:  saa  welbiurdig  eno,  de  Friderici  2.f:   saa 
nersUctinngenn."*) 

VI  skulle  siden  nærmere  paapege  denne  Vises  Forbold  til  sine  ældre  Forbilleder;  men 
ferst  maa  vi  ber  klare  os  Forboldet  mellem  de  foreliggende  Teiter  af  selve  denne  Vise.  I  sin 
ægteste  og  vistnok  noget  nær  i  sin  oprindelige  Skikkelse  have  vi  den  i  A,  og  kun  lidet  forskjellig 
derfra  1  B.  Disse  to  Texter  ere  nemlig  snarere  at  betragte  som  to  Hovedformer  af  een  og  samme 
Opskrift  end  som  to  selvstændige  Opskrifter.  En  Sanger,  der  bavde  bert  og  lært  Visen  som  A, 
vilde,  naar  han  længere  Tid  derefter  nedskrev  den  eller  lod  den  nedskrive,  meget  rimelig  kunne 
faa  den  som  B.  Forboldet  imellem  dem  er  nemlig  det,  at  B  bar  alle  A's  Vers  i  samme  Felge, 
med  Undtagelse  af  tre  (14,  21  og  39),  at  den  isteden  for  det  sidste  af  dem  bar  faaet  et  andet 
ligesaa  passende  Slutningsvers,  der  for  har  været  brugt  i  Visen  om  Erik  Menveds  Bryllup,  og  at 
den  i  en  Mængde  Tilfælde  har  faaet  andre  Udtryk,  der  dog  alle  have  Hjemmel  i  Visestilen  og 
forekomme  i  andre  Viser.  Saaledes  naar  B  i  V.  3  bar  "ban  red  den  ganske  sommerlange  Dag*' 
for  A's  mere  bestemte  *'saa  red  han  til  Kjobenbavn",  i  V.  14:  "saa  skulle  1  gode  Ansvar  faa  alt 
paa  eders  kongelige  Ord"  for  A's  mere  gammeldags  "tover  I  til  Morgen,  jeg  vider  eder  Ansvar 
god",  og  saa  videre  (se  især  B  21,  22,  32).  Nogle  af  B's  Afvigelser  fra  A  gjenfinde  vi  i  C, 
som  naar  ogsaa  B  har  "Hiselands  Konge",  naar  det  hedder  IBS:  "saa  sejlede  de  til  Hisen- 
land,  og  mindre  end  Maaneder  to"  isteden  for  A's  mere  ejendommelige  "Danebroge  i  Fremmer- 
stavn,  de  lode  til  Hisen  staa"  (jfr.  C  10),  eller  i  B  9:  "og  ser  han  ud  saa  vide  —  de  monne 
i  Stranden  skride"  for  A's  "og  ser  ban  ud  i  Strande  —  de  fere  forgyldene  Brande"  Qtr.  C  11), 
eOerlB  18:  "han  heder  paa  Riddere  to^i  Stuen  ind  for  mig  gaa"  for  A's  "kalder  ad  Ridder  sin 
—  hun  gaar  i  Stuen  ind"  (jfr.  C  22).  I  et  Par  Tilfælde  finde  vi  B's  Læsemaade  igjen  i  Ad; 
saaledes  i  B  2:  "ban  kaste  Guldtærning  paa  Tavelbord"  for  A's  "ban  kaste  de  Terning  og  skød 
Vartavl"  (Ad:  han  kaste  Guldterninger  paa  Borde),  og  i  B  27:  "til  Danmarkes  Dronning  af  være" 
for  A's  "til  Kongens  Hjærtenskjære"  (Ad:  til  danske  Dronning  at  være).  At  de  gamle  Afskrivere 
ofte  toge  sig  betydelige  Fribeder,  det  ses  af  Ad  og  i  et  enkelt  Tilfælde  ogsaa  af  Ae  (V.  21), 
men  B's  Afvigelser  ere  dog  næppe  fremkomne  under  Afskrivning,  da  Udeladelserne  isaafald  stode 
uforklarede  (V.  21  kunde  dog  være  udeladt  med  Vilje  af  samme  Grund  som  det  omskreves  i  Ae, 
A  i  og  af  Vedel,  nemlig  fordi  det  ej  forstodes),  og  ligesaa  Overensstemmelserne  med  C,  ligesom 
her  jo  ogsaa  er  tilkommet  et  helt  ægte  traditionelt  Vers  (37) ;  men  A  viser  sig  dog  bestandig 
ogsaa  ligeover  for  B  som  den  til  Grund  liggende  Text,  den  vi  vistnok  have  omtrent  som  den 
udgik  fra  Forfatterens  Mund,  thi  nogen  Forfatter  ha  and  tor  vi  endnu  ikke  ber  antage. 

Skjondt  vor  Opskr.  C  foreligger  i  et  Haandskrift,  lige  gammelt  med  det  ældste,  hvori  A 
er  kommet  til  os,  og  det  et  Haandskrift,  der  ellers  som  oftest  meddeler  os  de  ældste  Optegnel- 
ser, da  det,  afskrevet  ved  Aar  1550,  aabenbart  bar  udskrevet  mange  ældre,  nu  forgaaede  Vise- 
beger,  hvis  Optegnelser  ofte  have  været  vel  et  Hundred  Aar  ældre,  —  saa  giver  den  os  dog 
denne  Vise  i  en  langt  mindre  oprindelig  og  tillige  mindre  historisk  Skikkelse  end  A  og  B.  Den 
har  faaet  en  betydelig  Udvidelse,  der  dog  mindre  skyldes  en  Tildigtning  fra  den  mellem  1478  og 
1550  liggende  Tid  —  dette  gjælder  kun'  om  de  tre  sidste  Vers  48—50  —  end  en  I  Folkemunde 
foregaaet  Tilvæxt  ved  Indtrængelse  dels  af  adskillige  Fællesvers  og  dels  af  Dele  af  de  ældre  til- 
svarende Viser:  ganske  som  Tilfældet  var  ved  Sverkers  Vise  (Nr.  136;  jfr.  ogsaa  her  foran  S.  568). 
Dette  skal  siden  nærmere  blive  paavist;  her  skal  kun  i  saa  Henseende  nævnes  Harstis  Det  tre, 
der  ere  lebne  berind  fra  Erik  Henveds  Vise  (jfr.  ber  foran  S.  190),  samt  de  Navne  paa  Kongens 
Sendebud,  der  her  træde  isteden  for  AB's  historisk  rigtige,  nemlig  ved  Siden  af  det  helt  histo- 
riske Erik  Ottesøn,  det  halvt  historiske  Herr  Verner  af  Aalborgbus  og  det  rent  konventionelle 
ErkebispenafSkaane,  der  ferst  findes  i  Dronning  Juttes  Vise  (Nr.  32  A  5--6;  jfr.  Bispen 
af  Sjælland  i  Dagmars  Vise  Nr.  132). 


•)  Dette  sidste  slaar  vel  ved  7dc  SepL,  men  ovenover  har  han  skrevet:  "Perlinei  ad  6,  Sepiemb.  haec  hislo- 
ria."  —  Denne  Underreining  skyldes  Professor  Kali-Rasmussen. 
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krands),  ere  de  historisk  rigtige,  og  det  gjer  intet  til  Sagen,  at  Klavs  Rønnov  Tel  yar  med 
1478  at  fere  Bruden  ind  1  Danmark,  men  ikke  ?ar  med  Aaret  forud,  da  Erik  Ottesen  yar  i 
Saxen  at  aftale  Giftermaaiet  (Danske  Hagazin,  IH,  328);  thi  Visen  maatte,  efter  det  engang 
glTue  Henster,  sammendrage  disse  to  Begivenheder  til  een. 

Kaste  vi  nu  til  Slutning  et  Blik  paa  denne  Vise  og  dens  Forbilleder,  saa  viser  det  sig, 
at  den,  som  for  blev  sagt,  er  en  mat  Efterklang  af  dem,  og  bliver  da  netop  derved  en  ret 
historisk  Vise,  et  sandt  Billede  af  sin  Tid.  Den  er  endnu  —  thi  snart  blev  ogsaa  det  ander- 
ledes —  hvad  man  maa  kalde  korrekt:  Formen  er  den  gamle,  kun  Åanden  savnes.  Hedens 
ethvert  af  de  bevarede  Forbilleder  har  et  eller  andet,  der  er  dem  egent^  og  som  giver  dem  et 
ejendommeligt  Liv,  hvad  enten  dette  udtaler  sig  som  Lune  eller  som  Pathos,  saa  har  denne 
skolerette  Vise  intet  af  poetisk  Art,  som  den  kan  kalde  sit  eget:  den  er  korrekt  i  SUl  og  Sprog, 
men  den  er  ter,  alvorlig,  prosaisk,  uden  Hejhed,  uden  Lune. og  uden  Glimt  af  umiddelbar  Felelse. 

Vedels  Teit,  hans  II,  Nr.  47,  er  optrykt  bos  Abr.,  Nr.  106;  bearbejdet  af  Grundtvig, 
S.  78;  oversat  paa  svensk  1  Afzelius'  Sagohafder,  V,  S.  202,  paa  islandsk  i  Gisle  Ivarssens 
Hdskr.,  Nr.  110. 


A. 


(a:   Sten   Billes   Hdskr.,   Nr.  9.     b:  Benuels  Hdskr., 

Nr.  2.      c:   del    sterre   stokholoiske   Hdskr.,   Nr.  44. 

d:  Langebeks  Kvarthdskr.,  Nr.  12.) 


1.  Kong  Hanss  band   syder   paa  Riefiuenhaffn, 
band  lader  de  lene-breff  slcriifue: 

sender  band  dem  tiill  Naare-IedtJand, 
her  Ericlc  Aatsen  alt  giffue. 
Der    korner    aldrig    saa   rigen   en   iomflfru   tiill 

Danmarck. 

2.  DeU  vor  her  Ericic  Aatsen, 
der  band  dce  lene-brefT  saa: 

band  kaste  dee  terning  oc  skiedt  var-tafTnell 
och  bad  salle  sin  ganger  graa. 

3.  Dee  lede  udt  bans  bege  hest, 
och  lade  paa  for*gildene  mille: 
end  redt  band  tiill  RiefTuenbaffn, 
fer  ham  leste  alt  huille. 

4.  Ing  Icom  ber  Ericlc  Aatsen, 
00  slædiss  band  for  bord: 

"Huad  ville  y  meg,  min  nådige  hære, 
men  y  haffuer  sendt  mig  ordt?" 


5.  "Herre  y,  her  Erick  Aatsen, 
y  ærre  vor  eggen  mandt: 

y  skulle  fare  tiill  Misern  y  aar 
oc  bede  om  den  lelle-vand.'' 

6.  Dett  vor  her  Erick  Aatsen, 
band  blefT  saa  bratt  alt  snare: 
"Skall  ieg  ind  tiill  Misern  y  aar, 
ieg  kand  icke  alle-ene  fare." 

7.  "Her  Verner  Pas-biære  aff  Holbæck-hus 
band  skall  metl  eder  fare, 

ber  Claus  Reno  aff  Oringborig, 
etber  felger  saa  faffuer  en  skare." 

8.  De  vone  op  deris  sælcke-sægeli 
saa  hegt  y  for-gildene  raa: 
Danmarck-brage  y  fremer-stauflfn , 
de  lode  tiill  Misern  slaa. 

9.  Ruuerin  stor  paa  begen  vern, 
och  ser  band  udy  strande: 

"leg  ser  saa  mange  af  Danmarcks  skicfl, 
de  fere  for-gi Iden  brane. 

10.    Ieg  ser  saa  mange  aff  Danmarck  [s]  skiefif, 
de  fere  for-gylden  brane: 
Rrist  sine  eder,  frecken  Riesten! 
de  achlte  eder  tiill  bande." 
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11.    Kaste  dee  deris  acker 
paa  den  hnide  sand: 
dee  Adelig  reder  aflf  Danmarck 
dee  tren  der  ferst  y  land. 

13.   Mitt  udi  den  gaarde 

der  ailer  dee  deris  skiendl: 
saa  gaar  de  udi  hefluedt  lofft 
for  bær-tugen  aff  Misern  ind. 

13.  "Heil  side  y,  bærtugen  aff  Misern, 
y  oc  eders  kere! 

den  unge  konge  aff  Danmarck 
beder  om  eders  daUer  mett  ærre.^' 

14.  Hånd  tog  ud  dee  loclte  breff, 
oc  band  der-udi  saa: 

^'Loff  Yærre  Gud-fader  y  Hemerig, 
dett  ieg  den  datter  aal 

15.  I  ædeliig  reder,  y  tager  y  Tand, 
oc  gaar  y  eder  tiill  bors! 
taffuer  y  tiiil  morgen, 

vy  Tider  eder  ansuar  god." 

16.  Dee  vor  der  y  manedt, 
oc  dee  vor  der  y  III: 

icke  flngbe  dee  frecken  Riestine  att  see 
y  alle-samens  dee. 

17.  Dagen  dauis  esten, 

oc  ballen  blæser  blaa: 

dee  ædelig  reder  aff  Danmarck 

dee  gaar  for  bærtugen  att  staa. 

18.  "Dagen  dauis  osten, 

oc  bellen  blæser  y  land: 

den  unge  konge  ber  sorigen  for  os, 

att  vy  ære  suncken  tiiil  sandt" 

19.  Delt  Tor  bærtugen  aff  Misern, 
kailer  aff  reder  sien: 
"Beder  y  frecken  Rieslen, 
hun  gaar  y  stuuen  ind!" 

20.  0te  ?or  dee  Misierns  fruuer, 
bindes  baar  baade  beste  oc  flætte: 
dee  Torre  Yell  HH  ferst-inder, 
bendes  hoffuedt-gnid  sætte  tiiil  rætte. 


21.  Dee  sætte  paa  hinde  dett  hoffued-guld, 
dett  skiener  saa  red  som  luue: 

dett  vor  vell  giortt  y  VIH  suig-burd, 
allt  offuer  den  skiene  iomffru[e]. 

é 

22.  Dett  vor  frecken  Riesten, 
hun  ing  att  deren  tren: 

hendes  fader  oc  bendes  far-brere  Ire 
dee  stode  hende  op  igien. 

23.  Hende  fader  oc  hende  far-brere  tre 
dee  stode  hende  op  igien: 

dee  ædeliig  reder  aff  Danmnrck 
dee  ractte  hende  handen  igien. 

24.  Dett  vor  herlugen  aff  Misern, 
band  kailer  aff  reder  sin: 
"Henter  y  tærning  oc  var-taffuell, 
oc  ber  dett  y  stuuen  ing!" 

25.  Hærtugen  kaste  dee  tærning  fra  sig, 
dee  vare  aff  reden  guld: 

"Y  kaster,  her  Verner  Pas-berre,  fer  end  ieg! 
y  ådre  kongen  huldt" 

26.  Dett  vor  her  Verner  Pas-berre, 
band  skiedt  dee  tærning  fra  sieg: 
"Raster  y,  her  Rlauis  Reno! 

for  y  ærre  ældre  end  ieg." 

27.  Dett  vor  her  Rlauis  Reno, 

band  skied  dee  tærning  fra  sieg: 
"T  kaster,  Danmarckis  boff-mester! 
for  eder  ber  langt  fer  end  ieg." 

28.  Dett  vor  her  Erick  Aatsen, 
thager  tærnin  y  sien  band: 
"Vill  Gud  oc  her  sancte  Lusies, 
den  lelle  tiill  Danmarcks  band!" 

29.  Dett  feste,  tærning  paa  taffuelbordt  rand, 
band  rand  saa  vell  mett  ærre: 

her  Erick   Aatsen    band    vandt   den    skiene 

iomffru 
tiill  kongens  hiertens-kere. 

30.  Lenge  stod  frecken  Rieslen, 
tiill  hende  randt  taar  aff  kiend: 
"Skall  ieg  y  aar  tiill  Danmarck, 
saa  langtt  fra  moder  min!" 
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31.    Dett  vor  bærtugen  aff  Misern, 
baod  tar  sin  datter  att  lære; 
delt  vill  ieg  for  såning  sige: 
dett  vor  alUt  mett  tuclt  oc  ærre. 

82.    "Wer  kier  att  luder  oc  Skoninger! 
tbe  ærre  baade  trage  oc  tro; 
stund  du  aidriig  efiter  Suerigl 
dett  er  icke  lætt  at  faa. 

33.  Bed  golt  for  fattige  æncker, 
som  far-lese  barn  skulle  fede  I 
bed  golt  for  fattige  fanger, 

lad  ingen  y  tornedt  deel 

34.  Skatte  du  icke  dee  fattige! 
ieg  dett  icke  baffue  vill: 

falis  diig  enten  guld  eller  selfT, 
du  siger  din  fader  tiilH" 

35.  Alltt  vor  delt  den  sorte  iord, 
bun  vor  met  selcke  bredt: 
dett  vor  frecken  Riesten, 
bun  bleff  tiill  stranden  ledt* 


36.  Dee  blæste  y  deris  Urunietter, 
y  deris  for-gieltte  liudt: 

dee  feller  den  frecken  tiill  strande, 
dee  kailer  bende  Danmarck[s]  brod. 

37.  Saa  vonde  dee  op  deris  selcke-sægell 
saa  begtt  y  for-gieldene  raa: 

saa  sælde  dee  tiill  Danmarck 
en  mindre  en  monett  too. 

38.  Kaste  dee  deris  acker 
paa  den  buide  sand: 

dee  ædeliig  reder  aff  Danemarck 
dee  leffie  den  frecken  paa  land. 

39.  Dee  metis  paa  den  grene  vold, 
Rrist  giffue,  deU  bliffue  tiill  gaffn! 

den  bære  fra  best,  den  iomfiru  fra  karm 
de  tage  buer-anden  y  faffn. 
Der  kom  aldrig  saa  rig  en  iomffru  tiill  Da[n]- 

marck. 


B. 


(t:  Anna  Urops  Hdskr.,  Nr.  57.    b:  Dorothea  Thotts 
Hdskr.y  Nr.  31.    c:  Tegners  Hdskr.,  Nr.  28.) 


1.  Ronning  Hanns  bannd  sidder  paa  Riebenn- 

baffnns  slott, 
bannd  lader  de  lennebreffue  skriØue: 
sender  bann  dennom  op  att  lannd, 
ber  Erick  Ottessenn  alt  giffue. 
Der    kom    aldricb  saa   rig  enn   iomffruw   Ibill 

Danmarck. 

2.  Dett  waar  ber  Erick  Oltesenn, 
ter  bannd  de  lennebreff  saa: 

bannd  kaste  guld-terrning  paa  taffuell-bord, 
bad  sadell  sinn  gaonger  graa. 

3.  Tee  leede  ud  den  ganger  graa, 
lagde  paa  forgyllle  miille: 

bannd  reed  dend  ganske  sommer-lang  dag, 
aitt  fer  band  lestett  att  buille. 


4.  Indkomb  ber  Erick  Otlesenn, 
ocb  stedes  bannd  for  bord: 

^'Huad  wille  i  mig,  min  naadigeste  berre, 
mcenn  i  baffuer  senndt  mig  ord?" 

5.  "Her  i,  ber  Erick  Ottesenn, 
i  er  waar  egenn  mannd: 

i  skall  fare  till  Missenn- lannd, 
bede  om  enn  lillie-wannd." 

6.  Dett  waar  ber  Erick  Ottesenn, 
bannd  bleff  saa  bratt  alt  suare: 
"Skall  ieg  i  aar  tbill  Missenn  fare, 
ieg  kannd  icke  enne  farre." 

7.  "Her  Wernner  Passberrig  aff  Holbeck-huss, 
ocb  bannd  skall  med  dig  farre, 

ber  Claus  Renow  udaff  Waardenborrig, 
etber  felger  saa  fauffr  enn  skarre." 

8.  De  wunnde  op  denres  silcke-seigell 
saa  beytt  i  forgyldenne  raa: 

saa  seyglede  de  tbill  Midssenn-laond , 
ocb  miinnder  ennd  monoeder  tbo. 
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9.    Rorenn  hånd  staar  paa  beyenn  wernn, 
ocb  seer  haond  ud  saa  wiide: 
"Hissed  seer  ieg  de  danske  skib, 
de  monae  i  slranndea  skriide, 

10.  leg  seer  saa  mange  danske  skib, 
aldt  med  forgyldenne  brande: 
vell  worde  eder,  lidenn  KirslennI 
ocb  de  will  eder  ibill  baannde." 

11.  Raste  de  dieres  ancker 

aldt  paa  denn  buide  sanndt: 

de  eddelige  ridder  aff  Danneroarck 

de  treenn  der  ferst  paa  lannd. 

12.  Mitt  udi  denn  borge-gaard 
ter  axeler  de  deres  skinnd: 
saa  gaar  de  udi  beylofil 

for  MisselandU  konning  ind. 

13.  "Her  sedder  y,  Misseianndtz  berltug, 
i  ocb  etters  kierre! 

tend  unge  konning  aff  Dannemarck 
bedes  om  eders  daatler  med  ebre." 

14.  "Her  i,  edelige  ridder, 

tager  wannd  ocb  gaar  till  bordlz! 
saa  skulle  i  gode  andsuar  faa 
alU  paa  eders  kongelige  ord." 

15.  Tbe  waare  ter  i  maanneder, 
ocb  well  i  manneder  Iree: 

icke  maatte  de  freickenn  Rirstenn  see, 
ocb  icke  i  alle  de. 

16.  Dagenn  denn  dagis  estenn, 
ocb  bolgen  den  blesser  blaa: 

de  eddelige  ridder  aff  Dannemarck 
de  ganger  for  berttugenn  adt  staa. 

17.  "Dagenn  denn  dagis  estenn, 
ocb  belgen  den  blesser  i  land: 

tennd  unge  konning  ber  sorrig  for  oss, 
alt  wii  ere  siuncben  tHI  bond." 

18.  Ted  waar  Misseianndtz  berttug, 
band  beder  paa  ridder  to: 
"Beder  i  freickenn  Kirstenn, 

7  stuffuenn  ind  for  mig  gaal" 


19.  Firre  aff  de  misser-fruwer 
hindes  baar  baad  berste  ocb  flette: 
te  waar  well  otte  ferslinder, 
bindes  boffuet-guld  paa  sette. 

20.  Delt  waar  lidenn  Rirstenn, 
bunn  ind  aff  derrenn  treenn: 
bindes  fader  ocb  bindes  farbredre 
de  stander  binder  op  igienn. 

21.  Hinndes  fader  ocb  hinndes  farbredre 
le  faffnnett  saa  well  bindes  komme: 
de  eddelige  ridder  aff  Danmarck 

de  recker  hinder  huidenn  baannd. 

22.  Ded  waar  Misseianndtz  berttug, 
bannd  taler  till  smaa-drenng  siinn : 
"Gack  du  dig  i  heyeloflt, 

bindt  taffuell  ocb  guld-lerrning  innd!" 

23.  Herlugenn  tager  de  terninng  i  baannd, 
de  waar  aff  reden  guld: 

"I  kaster,  y  ridder  aff  Danmarck! 
y  ebrre  eders  herre  huld." 

24.  Ded  waar  ber  Wernner  Pasberrig, 
bannd  skyder  de  terning  fraa  sig: 
"Y  kaster  nu,  ber  Claus  Rennou?! 
faar  i  ebre  elder  ennd  ieg." 

25.  Ded  waar  ber  Claus  Renouw, 
bannd  kaster  de  terr[n]ing  fra  sig: 
"Raster  y,  Danmarcks  boffmesler! 

i  ber  att  kaste  fer  ieg." 

26.  Ded  waar  ber  Erick  Oltesenn, 
bannd  tager  de  terning  i  baannd: 
"Gud  giffue,  ieg  kunde  nu  windc 
denn  lillie  tbill  Danmarckes  lannd!" 

27.  Ted  ferste,  guld-ter[n]inng  paa   taffuellbord 

rannd,^ 
de  rand  saa  well  med  ebrre: 
ber  Erick  hannd  wanndt  frayckenn  [Rirstenn] 
tbill  Dannmarckes  dronning  att  vere. 

28.  Lenge  sad  freickenn  Rirstinne, 
ocb  binnde  rannd  taare  paa  kinnd: 
"Skall  ieg  ]^aar  till  Dannemarck, 
saa  langtt  fraa  moder  min!" 
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29.  Ted  wanr  Misselanndtz  hertlng, 
bannd  lager  sinn  daatter  att  leerre; 
ded  will  ieg  for  sandegenn  sige: 
ded  waar  med  tuchlt  och  ehre. 

30.  '^Haff  kier  lyder  och  Skaanninger! 
de  ehre  baadc  Irygge  och  troe; 
stunnde  du  aldrig  effter  Suerrigl 
(ed  er  icke  gaatt  adl  faa. 

31.  Bed  gaatt  for  fallige  encker, 
som  fader-lesse  bernn  skall  fede! 
du  bed  for  fallige  fannger, 

lad  ingenn  i  laarnneU  do! 

32.  Skalle  du  icke  denn  fattige! 
du  ter  ded  icke  wedt: 

fattes  dig  entlenn  guld  eller  selff, 
du  sennd  hid  bud  (ill  mig!" 

33.  AldU  daa  war  denn  sortte  iordtt 
och  ald  med  silcke  bred: 

ded  waar  freickenn  Kirstinne, 
hun  bleff  thil  stranndenn  ieed. 


34.  De  bleste  i  dieres  tru m metier 
och  i  dieres  forgyldene  ludt: 

le  fulde  denn  freickenn  Ihill  stranndenn, 
de  kallede  hinder  Danmarcks  brud. 

35.  The  wunnde  op  dieres  silcke-seigell 
saa  heylt  udi  forgyldenne  raa: 

saa  seyglede  de  Ihill  Danmarck 
ennd  minder  ind  moneder  tho. 

36.  Raste  de  dieres  ancker 

aldt  paa  denn  huide  sanndtt: 
ded  waar  de  eddelige  ridder, 
de  fulde  tennd  freickenn  paa  lannd. 

37.  Imellom  Roskild  och  Kiebenhaffnn 
der  er  saa  breU  ilt  laimd: 

der  log  kongen  n  aff  Dannemarck 
sinn  alderkierreste  i  faffn. 
Der  kom   aldrich  saa    rig    enn    iomfniw    Ihill 

Danmarck. 


c. 


(Karen  Brahes  Foliohaandskrift,  Nr.  104.) 


1.  Kong  Hans  band  sieder  paa  Kebben-haffuen, 
band  lader  thy  breffue  skryffue: 

saa  sender  band  denom  lill  Ner-lyttland, 
her  Errick  Oltesenn  att  gyfTue. 
Der  kaam  alldrig  saa   rig  en   iumfru  lill  Dan- 
marck. 

2.  Ind  saa  kaam  denn  lidenn  smaa-dreng, 
hånd  kaaste  dy  breffue  paa  buord: 
''Her  haffuer  y  dy  sendinge-breffue, 
kongen  haffuer  sendt  eder  ord." 

3.  Tthe^f  wor  here  Errick  Oltesenn, 
ther  hånd  thi  lene-breff  suo: 

hånd  kaaste  thy  thaarning,   band  sked  ihett 

4         Ibanel , 
bad  saadel  ganger  gnia. 


4.  Tihett  wor  herre  Errick  Oltesenn, 
band  sprang  lell  syn  hest: 

saa  reid  band  lill  kongenns  gaard, 
som  band  kunde  besU 

5.  Mette  vdj  denn  borrig-gaard 
der  axlcr  band  synn  skiend: 
saa  gaar  hånd  y  hyflue-loRU 
for  daaner-kongen  ind. 

6.  "Her  seeder  y,  worre  vnge  konge, 
offuer  eders  brede  boordt! 

buad  wilde  y  meg,  mynn  nådige  herre, 
men  y  haffuer  sendt  meg  ordtt?" 

7.  "Her  y  theft,  herre  Errick  Ottesenn, 
och  buad  ieg  sygger  eder: 

y  skall  faare  till  Mydsenn  y  aar 
och  hyndte  myn  biartens-kieere." 
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8.  Tihett  melltte  herre  Errick  Otleseon, 
syn  herre  thuorde  hannd  well  swaare: 
''Skaal  ieg  ind  tiil  Mydsenn  y  aar, 
ieg  kand  icke  ienne  faarre." 

9.  "Here  Werner  ?d-afr  Olborig-sloU 
band  skal  med  eder  faarre: 

wore  errke-bespe  afT  Skaane^ 
hanom  felger  saa  sluor  eno  skaarre.^' 

10.  Saa  luod  thy  wynde  op  derris  sylcke-seggell 
med  derris  forgyldene  raa: 

saa  seglelt  Ihi  till  Mydsenn-land 
mynder  ynd  maanetler  thuo. 

11.  Kwrrenn  stander  y  hyffuen  (hornn, 
och  sierr  band  vd  saa  wyde: 

"Hiesett  komer  saa  mange  danske  skyb, 
tby  ferrer  forgyldene  fleø. 

12.  HyeseU  komer  saa  mange  danske  skybbe, 
thi  ferrer  for*gyldenne  brande: 

Ghresl  segnne  eder,  frackenn  KierslennT' 
thi  well  eder  alle  Lill  bande." 

13.  Saa  kaste  Ihi  dierresz  acker 
paa  denn  hiiidc  saannd: 

ihett  wor  herre  Errik  OUesenn, 
band  (hreend  Iher  fersl  paa  land. 

14.  Mett  Tdj  denn  borrig-gaard 

der  axler  dy  herrer  dieris  skyend: 
saa  gaar  dy  y  byffiie-loffkt 
for  Mydsen*lands  konge  ind. 

15.  "Heil  seeder  y,  kongen  afT  Midsen-land, 
buod  y  och  eders  kierre  1 

den  weldige  fersle  aaff  Danmark 
beder  om  eders  datter  med  erre." 

16.  "I  tager  hyd  wand  och  hand-kled, 
laader  sette  dy  berer  tilbuord! 
byder  y  till  y  morgenn, 

ieg  wider  eder  ansuard-ord." 

17.  Saa  waar  dy  der  y  vgger, 
och  dy  waar  der  y  Ihry: 
ingen  vd-afT  dy  danske  rider 
matte  faa  denn  frackenn  att  siee. 


18.  Dy  eddelle  bcrer  afi*  Danemarck 
sluo  offuer  denom  sabell  och  morrd: 
saa  gaar  dy  y  hyffiie-loffl 
for  kongen  aff  Midsen  at  staa. 

19.  "Barrenn  bleser  for  astenn, 
och  byllerenn  dryffuer  paa  sandd: 
iunkerenn  vd-aff  Danmarck 
band  tencker,  wy  er  sunckenn  till  bunde." 

20.  "Lieger  y  nu  aff  eders  laffue-grann  skiend, 
och  gaar  till  breden  buord! 
syden  well  ieg  wyde 
y  berer  ansuar  guod." 

21.  "Wy  leggcr  icke  aff  wore   laffgrann   skiend, 
wy  well  icke  gaa  till  borrds: 
ferind  kongenn  vd-aff  Midsenn-land 
wel  wide  osz  ansuar-ord." 

22.  Tihett  wor  daaner-konngen, 

r 

band  thaaller  till  rider  thuo: 
"Beeder  y  nu  frackenn  Rierstenn 
ind  for  synn  faader  gaa!" 

23.  Otte  saa  waar  dy  staltte  iumfriier, 
hyndis  haard  buode  børste  och  flette: 
thuo  saa  war  dy  hartug-datter, 
hinder  hoffued-guld  offuer  sette. 

24.  Saa  thuog  thy  sylcke  och  synddall  ^ 
ihett  bleff  paa  iorden  bred: 
ihett  wor  frackenn  Kiersten, 
hun  bleff  der-offuer  lied. 

25.  Tihett  wor  frackenn  Rierstenn, 
ind  aff  darren  trennd: 
ihett  war  hyndis  kerre  faader, 
staar  bynd  op  igenn. 

I    26.    Saa  baar  thi  ind  Ihend  thauffle-buord, 
thend  war  aff  guld  hynd  regnne: 
thaa  skulde  thy  herer  liege, 
om  Ihi  kunde  thend  frackenn  wiende. 

27.    Rongenn  band  kaaste  thi  thaarning  fraa  sieg, 
thi  waar  aff  rade  guld: 
"Raasler  y,  her  Errick  Otlcsen! 
for  y  er  kongen  huld." 
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28.  rthett  wor  her  Krrick  Oltesenn, 
band  kaaste  Ihy  thaarning  fraa  seeg: 
"Raasler  y  nn,  wor  crcke-biesp! 
for  y  er  ellder  ind  ieg." 

29.  Errcke-bespenn  aff  Skaanne 
band  kaaste  tbi  tharning  fraa  seg: 
"Kaaster  sellefT,  her  Errick  Oltesenn! 
ihett  berr  eder  forind  meg." 

30.  Tihett  wor  her  Errick  Ottesenn, 
thog  therningen  y  syn  haand: 
"Hielp  nu,  Gud-fadder  y  Hiemmerig, 
den  iyly  til  Danmarks  land!" 

31.  Saa  kaaste  band  Ihy  Ihaarning  fraa  segg^ 
▼dj  denn  thauffuell-buord.rand: 

ihett  wor  her  Errick  Ottesen, 
och  band  thend  freckenn  wand. 

32.  Rongenn  vd-afT  Mydsenn-land 
band  tog  synn  dalter  alt  lerre: 
^Terste  du  konier  till  Danmarck  ind, 
du  laad  icke  bender  ofluer  deg  kierre  I" 

33.  Tihett  melitte  freckenn  Kiersicnn, 
hynder  rand  Ibaar  paa  kiennd: 
"Saa  nedig  drog  ieg  till  Danmarck, 
saa  langtt  fraa  roiroder  mynn." 

34.  Tihett  wor  freckenn  Rierslenn, 
hun  suarid  synn  faader  med  erre: 
"BlytTuer  ieg  droning  y  Danmarck, 

thi  bender  skall  icke  ofTuer  meg  kierre." 

35.  "Syff  thendder  guld  och  syfT  thender  seleff 
ihett  well  ieg  gifluc  deg: 

fatli«!  deg  sydenn  anttenn  guld  eller  seleff, 
daa  sig  dynn  faader  tell!" 

36.  Saa  Ihuog  thi  sylcke  och  synddall, 
ihett  bleff  paa  iorden  bred: 

ihett  wor  frecken  Rierstenn, 
hun  blefT  (ill  slraandenn  lied. 

37.  Saa  wand  thi  op  thieresz  sylcke-seggell 
med  dieris  forgyldene  raa: 

dy  edelle  herer  aff  Danmarck 
thi  waar  buod  glad  och  fruo. 


38.  Saa  styrell  thi  thcris  snecke 
ind  for  Rebben-haufTuen : 
iunckercft  vd-aff  Danmark 
band  rider  paa  huiden  sand. 

39.  Tihett  wor  herr  Errick  Oltesenn, 
band  tog  denn  frekenn  y  baannd: 
saa  lefRte  hånd  hynder  saa  lesteiig 
paa  denn  danske  saand. 

40.  Frem  gaar  denn  eddelig  herre, 
hånd  thog  hynd  selleff  y  faffuenn: 
sa«i  gaff  band  hynder  guld-krone 
och  der-til  droninge-naffuenn. 

41.  "Skall  ieg  na  droning  y  Danmarck  werre, 
som  y  mone  meg  nu  sygge: 

Ghrest  laade  denom  alle  till  giede  blyffae, 
thi  fattig  saa  well  som  rirøe!" 

42.  Tlhend  forste  benn,  der  ieg  well  bedde 
vd-aff  mynn  edlige  herre: 

alle  thi  fanger  denom  gyfftier  y  less, 
uch  Maarstis  detter  aff  iaarnn!" 

43.  "All  denn  benn,  der  y  meg  bedder, 
den  wider  ieg  eder  saa  giernne: 
for-vden  Maarstys  detter  Ihuo, 

thi  maa  icke  kome  aff  iaarnn." 

44.  Tihett  suarid  freckenn  Rierstenn, 
hun  bleff  saa  rouoddig  y  sinde : 
^^Thett  gyffue  Gud-faader  y  Hiemerrige, 
ieg  war  huoss  faader  mynel 

45.  Waar  ieg  nn  y'Mydsenn  igenn, 
huosz  myn  kier  faader  saa  kierre! 
y-men  ieg  matte  icke  wydis  en  benn 
?d-aff  myn  edllg  herre." 

46.  lunckerenn  vd-aff  Danmarck 
klaper  hynder  wed  huiden  kind: 
-'T  skaall  eder  Icke  saa  klage, 
hiarrtt-allder-kereste  myn  I 

47.  1  thyrr  querr,  freckenn  Rierstenn! 
y  sygger  icke  saa: 

ieg  giffuer  eder  alle  thi  fanger  less 
och  Maarstis  datler  buodo." 
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48.  Saa  fuldde  Ihi  freckenn  Kierslenn 
op  att  hy£fiie-loflt(s  bro: 

iheit  worr  droning  Dorett, 
huD  gick  hynd  vd  imuod. 

49.  Vd  kaam  droning  DoriU, 

saa  well  daa  belseneU  hun  binder: 

"Wer    well-komen  ^    freckenn     aff    Midsen 

•laannd, 
och  kerre  daler  mynel" 


50.    Tlbend    freckenn    bun   reker    bynd    huidenn 

barand, 
hun  kaldet  bynnder  muoder  kieerre: 
"Alle  Ibi  daage,  ieg  lefTue  maa, 
for  daller  wcl  ieg  eder  were." 
Der  kaam  aldrig  slig  enn  iumfru  til  Danmarck. 


(Vedel,  II,  Nr.  47.) 


AAr  effter  Guds  byrd  1477  sonde  Roning  Christian  den  Fersle  sine  Legater  til  Hertug 
Ernst,  Cherferst  aff  Saxen  oc  MargreflTne  aff  Landt  Misen.,  oc  loed  begere  hans  Daatter  Freicken 
Christine  paa  sin  Sons  vegne.  Oc  blefTue  de  saare  vel  vndfangen  oc  finge  der  it  gaat  Suar  paa 
deris  ærende.  Thi  strax  om  Sommeren  der  cfller  loed  Hertug  Ernst  fornefTnde  Freicken  indferc  i 
Danmarck  ved  sin  Broder  Hertug  Albrel  met  stor  Herre  Pract  oc  Prydelse.  Oc  sloed  Roning  Hansis 
oc  Droning  Christines  Bryllups  Heytid  paa  RiebenbafTns  Slot  neste  Sendag  for  vor  Frue  dag  Natiui- 
tads  Anno  1478. 


1.  ROning  Hans  band  sider  paa  Riebenhaffn, 
baud  lader  de  Lenbrefiue  scriffue: 

Oc  sender  band  dennem  til  Merre  lulland, 
Herr  Erick  Ottcssen  al  giffue. 
[Der  kom   aldrig  saa   rig  en  lomfrue  til  Dan- 
marck.] 

2.  Det  vaar  Herr  Erick  Ottessen, 
der  band  de  LenbrefTue  saae: 

Hånd  sked  Varlaffuel  oc  Terning  fra  sig, 
bad  sadele  Ganger  graa. 

3.  Oc  de  lidde  vd  hine  skene  Ørss, 
lagde  paa  forgyldene  Mile: 

End  reed  band  til  Riebenbaffn, 
ferend  hannem  lystet  at  huile. 

4.  Ind  kom  Herr  Erick  Ollessen, 
oc  steddis  hånd  for  Bord: 

"Hnad  ville  i  mig,  min  naadige  Herre, 
bui  baffue  i  send  mig  Ord?" 


5.  "Here  i.  Herre  Erick  Ottessan, 

i  er  vor  egen  Mand:  ^  * 

I  skulle  fare  til  Miscn  i  Aar, 
bede  om  den  Lilie  Vaand." 

6.  Oc  det  vaar  Herr  Erick  Ottessan, 
hånd  bleff  saa  brat  at  snare: 
"Skal  ieg  indtil  Misen  Land, 

ieg  kand  icke  ene  fare." 

7.  "Herr  Verner  Parssberg  aff  Holbech  Huss 
befaler  ieg  met  eder  fare: 

Herr  Claus  Rannaw  paa  Oringborg, 
eder  falger  saa  faur  en  Skare." 

8.  Der  bleff  vdlagd  de  Skib  paa  Strande, 
de  Bodsmend  glæddis  der  ved: 

Den  blide  Bar  saa  herlig  stod, 
saa  vel  deris  Skib  fremskred. 
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9.    Oc  vunde  de  op  deris  *Silcke  Seyl 
saa  heyt  i  forgyldene  Raa: 
De  sette  Danoebroge  i  fremmer  SCaffD, 
de  lode  til  Saxen  siaa. 

10.  Ruren  stander  paa  heyen  Vern, 
oc  seer  hånd  vd  fra  Lande: 
"Hissed  seer  ieg  de  Danske  Skib, 
de  fere  forgyldene  Brande. 

11.  leg  seer  saa  mange  aff  de  Danske  Skib, 
de  fere  forgyldene  Brande: 

CHRist  signe  hende^  liden  Kirstine! 
de  agte  bende  visl  til  Haande." 

12.  Oc  de  lagde  ind  vdi  den  HafTn, 
kaste  Ancker  paa  huiden  Sand: 
De  ædle  Ridder  aff  Danmarck 
de  træne  der  først  paa  Land. 

13.  Mit  vdi  den  Borgegaard  » 
der  agseie  de  deris  Skind: 

Oc  saa  gaa  de  i  Heyelofft,' 
for  Hertugen  aff  Saxen  ind. 

14.  "Hel  side  i,  Margreffuen  aff  Misen  Land, 
baade  i  oc  eders  kiære! 

Den  vnge  Koning  aff  Dannemarck 
beder  om  eders  Daatter  met  ære." 

15.  Hånd  tog  til  sig  de  lucte  Breffue^ 
uc  læste  band  der  paa: 

"Loff  være  Gud  i  Himmerige 
at  ieg  denne  Daatter  aa! 

16.  I  ædle  Riddere,  i  tage  Vand. 
i  gaa  met  oss  til  Bord  I 

I  teffue  boss  oss  en  liden  tid, 
wi  vide  eder  Ansuar  god." 

17.  Vaare  de  dem  der  vdi  Maanet, 
oc  de  vaare  der  i  tre: 

Icke  kunde  de  Freicken  Kirstine  faa 
all  mel  deris  Øyne  at  see. 

18.  Den  klare  Dag  dagis  for  Østen, 
oc  Belgen  den  blæss  blaa: 

De  ædle  Riddere  vdaff  Dannemarck 
de  gaa  for  Herlugen  at  staa. 


19.  Det  vaar   Hertug  Ernst  aff  Misen  Land, 
band  kalder  paa  Drosten  sin: 

"I  lede  bin  vnge  Freicken  Kirstine 
for  oss  i  Salen  ber  ind!" 

20.  Oc  Olte  da  vaare  de  Misenske  Fruer, 
bendis  Haar  baade  børste  oc  flette: 
Fire  da  vaare  de  ædle  Førstmder, 
bendis  Hoffiiit  Guld  paasette. 

21.  De  setle  paa  bende  det  Hoffuit  Guld, 
det  skinde  som  en  Lue: 

Det  vaar  belagd  met  dyrebaare  Steene, 
det  sømdle  den  skøne  lomfrue. 

22.  Del  vaar  liden  Kirstine  saa  bold, 
bun  ind  at  Dørren  træn: 

Hendis  Fader  oc  hendis  Farbrødre  tre 
de  stande  bende  op  igien. 

23.  Hendis  Fader  oc  hendis  Farbrødre  tre 
de  stande  hende  op  igien: 

De  ædle  Riddere  aff  Danmarck 

de  racte  hende  Haanden  vden  meen. 

24.  Del  vaar  Hertug  Ernst  aff  Misen  Land, 
band  beder  paa  Smaasuend  sin: 

"I  bente  Terning  oc  Vartaffnel, 
bære  det  i  Stuen  ind!" 

25.  Hertugen  kaste  de  Terning  fra  sig, 
de  vaare  aff  røden  Guld: 

"I  kaste,  Herr  Verner  Parssbergl 
thi  i  ere  Kongen  Huld." 

26.  Det  vaar  Herr  Verner  Parsberg, 
band  skød  de  Terning  fra  sig: 
"Kaste  i  for  mig,  Herr  Claus  Rennoul 
thi  i  ere  ælder  end  ieg." 

27.  Oc  det  vaar  Herr  Claus  Rønnou, 
band  sette  de  Terning  fra  sig: 

"Kaste  i,  Danmarcks  Hoffaiester,  for  mig! 
i  ere  langt  yppe  rer  end  ieg." 

28.  Det  vaar  Herr  Erick  Oltessøn, 
log  Terning  i  sin  Haand: 

"Hielp  nu,  GVD  Fader  i  Himmerig, 
ieg  vinder  den  Lilie  vaand!" 
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29.  Den  ferste  Guld  Terning,  paa  Bordel  rand, 
den  leb,  som  det  skulde  være: 

Den  Danske  HofTmester  den  lomfru  vandt 
til  Kongens  Hierlens  kiære. 

30.  Lenge  tenckte  Freicken  Kirstine  ved  sig, 
oc  hende  rand  Taar  paa  Kind: 

^'Skal  ieg  fare  til  Danmarck  ind, 
saa  langt  fra  Moder  mini" 

31.  Det  vaar  Hertugen  aff  Saisen  Land, 
band  tager  sin  Daatter  at  lære; 

Det  vil  ieg  for  sanden  sige: 
det  vaar  afif  Tuet  oc  Ære. 

32.  '  Ver  kiær  at  luder,  kiære  Daatter  min , 
de  ere  baade  trygge  oc  tro; 

Stunde  du  ey  efifter  Suerigis  Kriinel 
vden  du  den  met  lempe  kand  faa. 

33.  Du  bede  gaat  for  fattige  Encker, 
som  Faderlese  Bern  skulle  fede! 
Du  bede  gaat  for  de  fattige  Fanger, 
lad  dem  i  Tornet  icke  de! 

34.  Oc  Skalle  du  icke  den  fattige  Bonde! 
ieg  det  icke  baffue  vil; 

Men  faltis  dig  enten  Guld  eller  Selff, 
du  sige  din  Fader  til!^' 


35.  Saa  snart  da  vaar  den  sorte  lord 
met  Silcke  saa  vijt  ofTuer  bred: 

« 

Det  vaai*  Freicken  Kirstine  lille, 
hun  bleir  til  Karm  vdled. 

36.  De  blæste  saa  sterck  i  Tromeier, 
i  deris  forgyldene  Liud: 

Saa  ferde  de  den  Freicken  til  Strande, 
de  kaldte  hende  Danmarckis  Brud. 

37.  Saa  vunde  de  op  deris  Silcke  Seyl 
saa  beyt  i  forgyldene  Raa: 

Saa  seglede  de  dem  lil  Danemarck, 
fast  minder  end  Vger  tho. 

38.  De  strege  Seyl,  loede  Ancker  falde 
alt  paa  den  huide  Sand: 

De  ædle  Riddere  aff  Dannemarck 
de  leflle  den  lomfru  paa  Land. 

39.  Den  grene  lord  bleff  vijt  oc  bredt 
met  Silcke  oc  Sindal  stred: 

Den  vnge  Koning  met  Riddere  Skare 
drog  sin  kiære  Brud  imod. 

40.  De  medtis  paa  den  grene  Vold, 
GHrisl  giffue,  det  bliffuer  til  gaffn! 

Den  Herre  fra  Hesl,  den  lomfru  fra  Karm, 
de  toge  huer  anden  i  Faffn. 
Der  kom  aldrig  saa  rig  en  lomfrue  til  Danmarck. 


B. 


(Anna  Krabbes  Haandskrift,  Nr.  59.^ 


1.  Koning  Hans  hånd  sider  paa  Kiebenhaffn, 
hånd  lader  di  lenne-breffUe  skriffue: 

och  sender  hånd  dennom  lil  Ner-ludiland, 
her  Erich  Ouesen  al  giffue. 
Der  kom  aldrig  saa  rig  en  iorofnie  til  Dannemarck. 

2.  Del  melte  her  Erich  Oltessen, 
der  hånd  di  brelTUe  saa: 
"Hielpe  God-fader  i  Himmerig! 
skal  ieg  Ul  Messen  i  aarl" 


3.  Haod  skied  war-thaffuel  och  therning  fra  sig, 
bad  sadele  ijiaoKer  graa: 

"Hielpe  mig  God-fader  i  Himmerig, 
denne  reyse  roaalte  wel  aff  gaa!" 

4.  Och  di  Kede  ud  hin  skienne  ers, 
lagde  paa  rorgyllle  mille: 

end  red  hånd  til  Kiebenliåffn, 
forind  liannem  lesle  at  hoille. 


5.   Mil  udi  den  borge-gaard 
der  azelet  hånd  sit  skind: 
saa  gich  band  i  kongens  sal, 
for  danner-kongen  ind. 
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6.  Det  war  herre  Ericb  Olteseo, 
hånd  ind  ad  deren  ihrin: 
kongen  udaflT  Dannemarch 
hånd  stod  hannem  op  igien. 

7.  "Welkommen,  her  Erich  OUesen! 
i  ehre  vor  egen  mand: 

i  skal  fare  til  Missen, 
hinlte  os  den  lillie-^and." 

8.  Det  war  her  Erich  Ottesen, 
hånd  war  saa  brat  at  saare: 
"Skal  ieg  i  aar  til  Missen, 
ieg  kand  iche  enne  faare." 

9.  *'Her  Werner  Pasbierig  aflT  Holbech 
hånd  skal  med  eder  Tåre, 

her  Claus  Ronnou  aff  Wordingborig, 
eder  felger  saa  faffuer  en  skarre." 

10.    Saa  snart  da  var  det  skarlagen 
saa  rod  paa  burden  baared: 
saa  snart  da  bleff  der  kleder 
til  rider  och  suenne  skaaren. 


18.  Riset  sier  ieg  di  danske  skib, 
skinner  som  forgjldene  brande: 
wel  vorde  eder,  frechen  Kierstin! 
di  wil  eders  naade  til  bande." 

19.  Och  di  lagde  ind  udi  den  baffn, 
kaste  iDCber  oppaa  huiden  sand: 
det  war  her  Erich  Ottesen, 
band  thren  der  ferst  paa  land. 

'^0.    Mett  udi  den  borge-gaard 

der  tog  di  herer  offtiør  dennem  maard 
saa  monne  di  i  heye-iofft 
for  Miserlandi  hertug  ind-gaa. 

21.  Fore  gich  her  Erich  Ottesen, 
bar  kongens  breflTue  i  len: 
effter  gaar  her  Claus  Rennuu 
i  silche-tbrejen  grøn. 

22.  "Her  sider  i,  Meserlandtz  hertug, 
alt  offuer  eder  brede  bord! 

den  unge  kong  aflT  DannemarcA 
haflTuer  sent  eder  breflT  oc  ord. 


11.  Saa  snart  da  bleff  det  silche 
oppaa  iorden  bred: 

saa  snart  da  bleff  di  rider 
neder  thil  stranden  leed. 

12.  Di  herer  di  bleff  til  stranden  lied 
baade  med  thugt  och  ere: 

och  for  gich  her  Erich  Ottesen, 
haffde  kongens  breffue  at  fere. 

13.  Der  bleff  ud-lagt  di  skib  paa  strande, 
di  bodz-mend  gledis  der-ved: 

den  blide  her  saa  herlig  stod, 
saa  wel  deris  skib  frem-skred. 

14.  Saa  wonde  di  op  deris  silche-seyel, 
di  waare  saa  faffuer  en  skare: 
dend  unge  koning  aff  Dannemarch 

band  bad  dennem  alle  wel  fare. 

• 

15.  Di  wonde  op  deris  silche-seyel 
i  dend  forgyltle  raa: 

saa  gich  di  i  fremmer-staffn , 
di  lode  thil  Saien  staa. 

16.  Soellen  skinner,  och  Dannebrogi  skrider, 
och  belger  di  lieger  for  buord: 

alle  da  sadde  di  rider  och  tbenchie  der-paa, 
huor  di  skulle  feye  deris  ord. 


23.  Her  sider  i,  Miserlandz  hertog, 
alt  hoes  eders  hierttehs-klere! 
den  unge  koning  aff  Dannemare^ 
beder  om  eders  datter  for  ere." 

* 

24.  Hånd  tog  thil  sig  di  luchte  breffue, 
och  leste  band  der-paa  : 

"Loffuet  were  Gud-fader  i  Himmerig, 
at  ieg  den  datter  aa! 

25.  Legger  i  aff  eders  skarlagen-skind, 
och  gaar  i  eder  til  buord  I 

siden  wil  ieg  saa  gaa  i  beyelofft 
och  here  min  datters  ord." 

26.  *'Wi  legger  iche  aff  wor  skarlagen-skind, 
iche  gaar  wy  helder  lil  bord, 

ferind  vi  faar  fra  eders  naade  at  vide 
nogen  andsuar-ord." 

27.  Det  war  Meserlandtz  hertug, 
band  war  en  h'erre  saa  fin: 
saa  gaar  band  i  heyeloffl  ind, 
thil  enneste  datter  sin. 

28.  "Her  sider  du,  min  kiere  datter, 
wel  vorde  dig  alle  dinne  dage! 
dig  bedis  konge  aff  Dannemarch , 
och  hannero  skalt  du  haffue." 


17.   Den  wegter  stod  paa  heyen  wern, 
och  saa  han  ud  saa  wide: 
''Hiset  sier  ieg  di  danske  seyel, 
i  haffued  monne  di  skride. 


29.    Det  suared  liden  Kierstin, 
och  hun  gred  all  saa  saare: 
"Skal  ieg  saa  langt  i  fremmede  land, 
min  moder  skal  ey  med  fareP 
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30.  Den  hertag  ind  ad  sallen  ihrin^ 
hånd  war  saa  modig  i  siode: 

"I  danske  herer  aff  Dannemarch, 

i  skal  min  datter  du  wlnde.  ^ 

31.  Theffuer  i  her  i  dage, 
och  theffoer  i  her  i  ihoul 

ieg  raader  med  hindis  farbroder, 
saa  skal  i  andsuar  faa. 

32.  I  edle  rider,  i  thage  wand, 
i  gaar  med  os  til  buordl 

i  teffuer  hoes  os  en  liden  tid, 
wi  vide  eder  andsuar  goed." 

33.  Waare  di  dem  der  i  maanedl, 
och  vare  di  der  i  threi: 

iche  kunde  di  frechen  Kiersiine  faa 
alt  med  deris  ayen  at  sie. 

• 

34.  Den  klare  dag  dagis  for  esten, 
och  bolgen  den  bles  blaa: 

di  edeie  rider  udaff  Dannemarch 
di  gttar  for  hertugen  at  siaa. 

35.  "Det  thagger  til  at  russe 
under  den  skienne  aard: 

snarlig  thencher  koning  aff  DaooemarcA, 
att  Bi  ere  sjnchen  til  bondt." 

36.  Det  war  hertugen  aff  Biissen, 
band  ihaller  til  thaffuel-suenoe  tou: 
""Hintter  i  mig  mit  thaffuel-bord ! 
aff  rede  guld  er  det  giort."* 

37.  Hertugen  kaste  di  therning  fra  sig, 
di  waare  aff  reden  guld: 

1  kaste,  her  Werner  Pas-biergl 
thi  i  ere  kongen  huld." 

38.  Det  war  her  Werner  Pasbierig, 
band  skied  di  terning  fra  sig: 
"Kaste  i  for  mig,  herre  Claus  Rennou! 
thi  i  ere  eldre  end  ieg." 

39.  Och  del  war  here  Claus  Rennou, 
band  sette  di  therning  fra  sig: 

"Kaster  i,  DannemorcAis  hoffmesier,  for  mig! 
i  ere  i  kongens  sted." 

40.  Det  war  her  Erich  Ottesen, 
tbog  terningen  i  sin  haand: 
"Hielp  DU,  Gud-fader  i  Himmerig, 
ieg  winder  den  lillie-vand  I" 

41.  Dend  ferste  guld- therning,  paa  bordet  rand, 
den  lob,  som  det  skalle  were: 

deo  dandske  hofllmesler  den  iomfrae  wani 
thil  kongens  hierttens-kiere. 


42.  Det  war  her  Erich  Ottesen, 
slog  op  med  huiden  haand: 
want  band  liden  Kierstin 

thil  droning  i  Danne-marchis  land. 

43.  Det  war  hertug  Erenst  aff  Misserland, 
band  kalder  paa  droslen  sin: 

"1  lieder  hin  unpe  frechen  Kierstin 
for  os  i  sallcn  ind!" 

44.  Orb  Olle  da  ware  de  misenske  fruer, 
hindis  haar  baade  bersle  och  flette: 
fire  da  waare  di  edle  forsUnder, 
hindis  hoffuid-guld  paa  selle. 

45.  Di  salt«"  paa  hinder  det  hoffuid-guld, 
det  skinnede  som  en  lue: 

det  war  belagt  med  dyre-bare  stienne, 
det  somdte  denn  skienne  iomfrue. 

46.  Det  war  liden  Kierstin  saa  bold, 
hun  ind  ad  deren  ihrin: 

hindis  fader  och  hindis  far-breder  threi 
di  stande  hinde  op  igien. 

47.  Hindis  fader  och  hindis  far-bredre  threi 
di  stande  hinder  op  igien: 

di  edle  rider  aff  DannemarcA 

di  ragte  hinde  haauden  uden  meen. 

48.  Det  war  heriugen  aff  Saien-land, 
band  ihager  sin  datter  at  lere; 
del  Wil  ieg  for  sandingen  sige: 
det  war  aff  thugi  och  ehre. 

49.  "Wer  kier  ad  luder,  kiere  datter  min! 
di  ere  baade  ihryge  och  throu; 
stunde  du  ey  effier  Sueriges  krone! 
uden  du  del  med  lempe  kand  faa. 

50.  Du  bede  gott  for  fattige  encher, 
som  faderle.^e  b«rn  skulle  fede! 
du  bede  gaai  for  di  fattige  fanger, 
lad  dem  i  thorned  iche  d«d! 

51.  Och  skatte  du  iche  deo  fattige  boodel 
ieg  det  iche  haffue  wil; 

men  faltis  dig  entten  guld  eller  solff, 
du  sige  din  fader  thil! 

dii.   Siaff  thender  guld  och  siaff  tender  solff 
saa  Wil  ieg  giffue  dig: 
wilt  du  roiere  haffue, 
saa  sig  din  fader  til!" 

53.   "Haffuer  tach,  min  kiere  fader, 
for  eders  guode  lere! 
kommer  ieg  ind  til  Dannemarch, 
i  skal  iche  andet  sperge/ 
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54.    Der  waare  di  i  dage, 
och  Bel  i  dage  fem: 
op  stod  di  edelige  herer, 
di  wilde  tbil  Daoneniarch  hiem. 

56.   Snart  da  war  det  silcbe 
ned  paa  iorden  bred: 
det  war  liden  Kiersiin, 
ban  bleff  til  karmen  liédu 

56.  Saa  meged  gaat  gold  bleff  hinde  thillagt, 
det  war  hindis  brude-skat: 

saa  drog  bon  til  Dannemare^, 

hun  sagde  dennem  thusind  guode-nat. 

57.  Di  bleste  saa  stereht  i  thrometier, 
i  deris  forgyidene  Hud: 

saa  farde  di  deo  frechen  til  strande, 
di  kaliede  hinder  Danuemarcbis  brud. 

58.  Saa  skied  di  deris  snecbie  fra  land, 
di  war  saa  faffuer  en  skarre: 
kongen  och  hans  edelige  raad 

di  bad  dem  alle  vel  fare. 

59.  Saa  want  di  op  deris  silche-seyel 
i  den  forgyidene  raae: 

saa  seyled  di  til  DannemarcA, 
di  war  baade  glade  och  froe. 

60.  Del  war  her  Erich  Ottesen, 
laader  styre  sin  snecbie  for  land: 
det  war  danner-kongen, 

band  meder  dennem  paa  den  sand. 


61.  Di  strege  seyel,  lod  ancher  falde 
alt  paa  den  buide  sand: 

di  edle  rider  aff  Danneroarch 
di  l«ffle  den  iomfrue  paa  land. 

62.  Den  grenne  iord  bleff  wit  och  bret 
med  silcbe  och  sindal  stred: 

den  unge  koning  inrd  ridere-skare 
drog  sin  kiere  brud  imod. 

63.  Det  war  liden  Kiersiin, 

hun  thrin  aff  skibet  med  ere: 
del  war  droning  Dorette, 
bad  hinder  vteikommen  vere. 

64.  Det  war  droning  Dorette, 

hun  recber  hinder  huiden  haand: 
"Wer  welkommen,  hden  Kiersiin, 
droning  offuer  DannemarcAis  landT* 

65.  Det  war  danner-kongen, 

slog  offuer  hinde  skarla^sen-skind: 
saa  fulde  band  binder  i  beyeloOl, 
for  fruer  odi  iomfruer  ind. 

66.  Del  war  danner-kongen , 
band  tog  den  iomfrue  i  faffn: 

hånd  gaff  hinder  kronne  aff  rede  guld 
och  dertil  droning-naffn. 

67.  Saa  druche  di  deris  brellup 
och  wel  udi  dage  fem: 

saa  glade  for  nlle  di  edelige  herer 
och  iomfruer  til  sin  hiem. 
Der  kom  aldrig  saa  rig  en  iomfrue  til  Danneroarck. 


Jk*  Blandt  de  fire  Afskrifter^  der  ere  heti'- 
forte  og  benyttede  til  denne  Hov  ed  op  skrift^ 
hvoraf  B  egenlig  kun  er  en  anden  Form^ 
Repræsentant  for  en  anden  Afskriftklasse^ 
er  a  fra  før  15f55  baade  den  ældste  og 
den  i  det  hele  taget  troeste.  Den  er 
blandt  andet  den  eneste^  der  har  vovet 
i  y.  28  at  beholde  Ros  kilde- Domkirk  es 
Skytshelgen  St,  Lucius^  som  alle  andre 
Afskrifter  have  jaget  ud  af  Visen.  Ved 
Siden  af  sin  Fastholden  af  ældre  For- 
mer, som  Flertals  formerne  breff  (V.  1,  2, 
14)  og  skieff  (V.  9,  10),  f elger  a  ofte  en 
meget  plat  Udtale^  der  altsaa  bevislig  er 
sine    300    Aar    gammel,     naar     den    har    || 


Kjøvenhavny  Skiv  f  Skib^  tar  f 
tager,  sale  f  sadle  ^  sine  f  signe^ 
Bøste^  fe  s  te,  Kj  estenf  Børste^  første, 
Kirstin^  Bøllen^  fø Iler  f  Bølgen,  føl- 
ger^ og  endelig  in  g  f  ind. 
A«  b  fra  omtrent  1570  stemmer  for  det  meste 
med  a;  den  er  Vedels  Hovedkilde^  og 
han  har  i  den  indskrevet  et  Par  Ver«, 
som  hiin  har  fundet  andensteds ;  de  med- 
deles herefter  i  Anm.  som  V.  3'  og  7'. 
e  er  vel  langt  yngre  end  de  andre,  fra 
midt  i  17 de  Aarh, ,  men  følger  dog  tro- 
lig a  o^  b;  kun  ombytter  den  de  ej  for- 
staaede  to  sidste  Linier  af  V.2i  med  et 
selvgjort  Liniepar. 
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é  er^  skjendt  alt  skreven  1562,  dug  be- 
handlet med  stor  Frihed,  Vi  have  af 
den  kun  V.  1 — 29,  da  herejter  fattes 
nogle  Blade  i  Hdskr,  Dens  Afvigelser 
fra  ibc  ere  »om  oftest  vilkaarlige  Ænd- 
ringer^  saaledes  i  V.  2  o^  24  ^  hvor  den 
vil  af  med  Ordet  Vartavlj  i  V,5  og 
6,  hvor  Udtrykket  ogsaa  er  fornyet^  i 
V.  21 ,  hvis  sidste  Linter  ej  ere  for- 
staaede,  samt  i  Y.  8,  9,  10,  12,  14,  15, 
16,  20  og  23,  hvilket  ses  aj  de  følgende 
Anmærkninger. 

y.  1,  I/.  4.  Aalsen,  saal.  at  Y.  2,  men 
her  og  ellers:  Aasen;  ål  Ottssenn;  bc: 
OttesseD. 

V.  2,  Ir.  3.     SaaL    tbe;    d:    hannd    kaste 
gulterninger  paa  borde. 
V.  3,  L.  1.     bege,  bc;  i:  buide;  a:  gode. 
V.  3-4.     Mellem  dem  har  Vedel  i  b  tW- 
skrevet  dette   Vers  [3']: 

Det  vaar  Erich  Otbessen, 
band  ind  al  derren  treen: 
det  vaar  danoer-konget*, 
baod  staar  hannem  op  igien. 

V.  4,  I/.  2.     bord,  bcd;  a:  borde. 

y.5,  I/.  1.     SaaL    abc;    d:    Tbett    siioritl 

konninngenn  ber  Erick. 

V.  6,  I/.  2.     Saal,  abc;   d:  hannd   monne 

sinn  herre  saa  suare.     L.  3.    ind ,  b ;  fatt, 

i  a. 

V.  7,  I/.  1.  Her,  a  ved  en  Skrivfejl: 
Dett  vor  ber.  L.  3.  b:  Oringboriig;  d: 
Wordennborre ;  c:  Wordingborg.  L.  4. 
Saal,  bed  (d:  saa  sterck);  a:  der  fell 
saa  stor  en  skare. 

V.  7-8.  Mellem  dem  har  Vedel  i  b  ind- 
skrevet dette   Vers  [7'].     (9:  9  8.) 

De  bare  ud  til  strande 
deris  acker  oc  deris  aar: 
den  ber  den  slud  saa  herlig, 
oc  ?el  deris  skib  det  skred. 

V.  8,  L,S,  Danmarck  -  brage  ,  b:  Danne- 
brog; c:  Danneborg;  d:  Damnarcks  wobenn. 
L.  4.  slaa,  bd;  a:  fare. 
y.9,  L.3.  a  her  og  i  V.  28.«  "Dan- 
marsk^'.  L.  4.  brane,  saal,  a  i  n,  V., 
her:  bran;  bc  begge  Steder:  brande;  d 
her:  the  fere  Danmarcks  fanne;  t  n,  V.: 
Ihe  fere  forgyltte  fane. 


A«     y.  10,  L.  4.     hånde,  bed;  a:  bandt. 

-  y.  11,  L,2.  den  hiiide,  bc;  d:  Ihetl  h.; 
a:  huiden. 

y.  12,  L.  1.  gaarde,  b;  a:  gaardt;  c: 
borregaardt;  d:  Ther  Ihe  komme  paa  huidetl 
sannd.  L.  2.  deris,  tb i\  fatt,  i  a. 
y.  14,  L.  2.  bc:  och  leste  band  ther-po. 
L.  3.  Lofr,  b;  ae:  Loffued.  L.  4.  den,  bc; 
a:  eders  (Skrivf),  —  d  omskriver  hele 
Verset : 

The  loge  ud  Ihe  lenne-breffue 
oc  Ihennom  thennd  hertug  gaflf: 
saa  ferde  the  fram  theriis  tale, 
som  theriis  herre  thennom  bad. 

y.  15,  L.  1.  y  ?and,  saal,  abc.  L,  4. 
Saal,  b  (wy  wiider  ether  andsuar  guodtt); 
.  c:  wy  wider  eder  att  suare  (misforstaaet); 
a:  vy  velle  eder  gode  ansuar  faa.  —  d 
ændrer  hele   Verset: 

I  edeliige  ridder,  i  tage  nu  wannd, 

oc  gaa  metth  meg  tiill  bord! 

ieg  wiill  toffue  tiill  morgenn 

oc  giffue  etther  gode  anndsuaard. 
y.  16.     Saal.    a;    bc    have    L.  3-4:    icke 
kunde    the    iomffrue    Rierstine    mett    theriis 
egen  see;   d  hele    Verset  lidt  anderledes: 

Tber  wore  the  i  uger  ny, 
oc  ennd  udi  monede  thre: 
icke  kunnde  the  edelige  riddere 
iomfru  Kirstenn-lille  faa  att  see. 

y.  18,  I/. 4.  tiill  sandt,  ad;  bc:  y  strandtt. 
y.  20,  L.2.  haar,  a:  hardL  L,  i.  bc: 
hendt«  hoffuiltguld  po  sette.  —  Hele  Verset 
lidt  anderledes  i  d: 

Theil  wor  the  misseners  fruer, 

the  monne  litl  Kirslenn  bersle  och  flette: 

och  iiij  saa  wore  the  forsiinder, 

the  monne  hindis  hofluitguld  paasette. 

-  y.21.  I/.  3-4.  Saal,  i  ab  (b:  suig  [el, 
snig]- bur);  d:  ther  tiill  mannge  perler  oc 
eddelslene  allt  paa  thend  skene  iomfrue;  c: 
det  waar  sabel  och  silche,  sleffle  eflter 
dend  skene  iomfru. 

-  y.  23.     d : 

Hindis  fader  oc  hindis  farbroder 
the  stande  hinde  op  emod: 
the  cddelige  riddere  afT  Danmarck 
oc  Ihe  faltl  hinnde  tiill  fod. 
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A.     y.24,  L.3.     d:   Henlter  meg  i  hiidtt  guid 
-skaufllaull. 

y.  25,  L.  1.  fra,  d  her  og  i  de  to  føl- 
ffetide  Vers:  frano.  L.2.  reden,  d:  redeli. 
X.  3.  Verner,   a  her  og  i  w.   V.:  Vernedl. 

-  y.28,  7>.3.  bed:  llielp  Gud-fader  y  [c: 
aff]  Himeriig.  jL.  4.  lelle  o:  her  &om  i  V, 
5  s=  Lilje,  —  band,  ab;  cd:  lannd. 

y.  29,   L.  3.     a  er  ene  om  at  tilføje:  tiill 

Danmarck.     L.  4.    d :   till   danske   dronning 

all  were. 

y.  30,  L.3,     y  aar,  bc:  fare.    L.  4.  moder, 

bo:  fader. 

y.  31,  L.3.     detl,  hC'j  fatteit  i  a. 

-  y.32,  L.\.  Wer  kier  aU,  bc;  a:  FlafT 
kier.  L.  3.  slund  —  aldriig,  bf;  a:  stun- 
der —  allll. 

y.  33,  L.  i  og  3.     Red,  eb;  a:  Bede,  bedel. 
L.  2.    a:   som  fallige  far-lese  o.s.v, 
y.  38,  L.2.     den  buide,  bc;  a:  huiden. 
y.  39,  L.  4.     fafTn,   saal,    rettet  af  Vedel 
i  b;  alle  tre  Afskrr.:  arm. 

B«    Denne    Variation     af   A    har     alt    været 
dannet  ved  Aar    1600,    da  a  er   skreveti. 
b  og  C,  der  ere   omtrent   100  Aar   yngre^ 
have  haft  en  fælles  Forskrift,  men  denne 
har  dog  ikke  været  a. 
y.  3,  L.  1.     den,  bc;  a:  "diereres'*. 
y.  4,  L.  2.     bord,  c;  ab:  burde. 
y.  9,  L.  4.     slrannden,  bc:  WHndel. 
y.  10,  L.  2.     brande,  c;    b:   "banne";    a: 
"bar". 

y.  12,  L.  1.     borge,  bc;  fattes  i  a.   L.  4. 
konning,  bc:  fersien  (t  n.    V.:  fersle). 
y.  14,  lu  1.     edelige,  bc;  a:  erlig. 


y.  16,  L.  1.  dagis,  aWc  lrci4yiA:rr.-' blesser, 
(ligesaa  i  n.  V.).  L.2.  belgen  den,  b; 
a  her:  belger  dennom,  in.  V.:  belgeone. 
y.  17,  L.i.    eresiunchen,  bc;  a:  siancker. 


y.  18,  I..4. 
y.26,  L.3. 
y.27,  L.3. 
y.31,  L.3. 
y.32,  L.4. 
y.37,  L.4. 


gaa,  bc;  a:  gaar. 
Gud,  bc,  fattes  i  a. 
hannd,  bc;  fattes  i  I 
bed,  bc;  a:  beder, 
hid,  a:  did;  bc:  det. 
faffn,  bc;  a:  haannd. 


€•     y.  1,  L.3.     band,  Hdskr.:  banom. 

-  y.7,  L.3   og    y.8,   L.3.      aar,    Hdskr,: 
aaar. 

y.  22,  L.I.  daaner-konngen  ,  Fejl  for 
kongen  aff  Midsen-land. 
y.  40,  L.  2.  faffuenn,  Hdskr.:  arum. 
y.  42,  L.  1.  For  benn  har  Hdskr.  her 
og  i  «.  y.;  berrnn,  bernn  (men  i  y.  45 : 
benn),  hvilket  viser ^  at  for  den  jydske 
Skriver  lød  Ben  og  Børn  ens.  [Jfr. 
her  foran  S.  457  Anm.) 

D*  Overskrift:  KoDJng  Hans  fesler  Freickeo 
Kirstine,  Cherferslens  Herlug  firnslis  Daatter 
aff  Saxen. 

-  y.  12,  L.4.     ferst,   Vedel:  "feUt". 

B«  Overskrift  og  Indledning  sow^ 
ved  9.  Følgende  Skrivfejl  ere  rettede 
i  Aftrykket:  y.  5*  axeselel,  16*  Damme 
-brogi,  24«  dend  (/.  band),  34*  belgere, 
52«  del  er  vilt  o.  s.  v.  53*  faller,  56'  Ihillat, 
57*  slerche,  60*  snechei,  67^  hiem  til  sin. 
y.  35,  L.  1-2.  al  russe,  om  Vejret:  at  være 
uroligt^  se  Molbechs  Dialektlex.;  men  Lt, 
2,  som  jattes  A«m,  er  sagtens  forskreven^ 


k  1.2  3.  .3'   4567 

B  1.2  3.  ..4567 

C  12     3  .4  5.6789 

D  1.2  3.  ..4567 
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8  .  9  10  11  12 
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9  .  10  11  12  13 


13  14 

13  . 
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14  15 
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167. 


Erik  Styggesen  Rosenkrands  (ved  1480). 


S, 


^aa  ubetydelig  som  denne  Vise  er,  baade  fra  Æmnets  og  Behandlingens  Side,  har  den 
dog  i  sin  Tid  været  meget  yndet  i  Fruerstuerue,  eftersom  vi  finde  ikke  mindre  end  syv  forskjel- 
l'ige  Opskrifter  af  den.  Dorothea  Thott  var  ikke  rigtig  underrettet,  da  hendes  Te\t  (Aa)  Ak  den 
Overskrift  "Erich  Slyge  Roesenkrandz  och  iomf^u  Kiersten  Ronous  visse";  thi  Erik  Styggesens 
Brud  var  sn  Skram,  men  hans  Moder  en  Rennov.  Anna  Krabbe  veed  bedre  Besked  (se  hendes 
Indledning  til  B),  men  har  dog  urigtig  Navnet  Jens  isteden  for  Niels  Skram.  Ogsaa  Peder  Syv 
har  I  sin  ^'Forklaring"  til  Visen  —  hans  Nr.  97,  her  aftrykt  som  6  —  adskillige  Urigtigheder, 
naar  det  hedder: 


Erik  Stjggesen  skal  have  vffret  en  Rosenkrands  af  Blatrup,  som  i  K.  Hanses  Tid  log 
sig  en  fomfru  af  Froslevgaard  i  Mors  til  ekle.  Hun  var  Niels  Kaas  og  Fru  Else  lens  Daatters 
DaaUer,  og  fik  band  Freslev  gaard  med  hende,  hvor  de  boede  i  mange  Aar. 

Visens  Personer  ere  nemlig  Fru  Else  Jensdatter  Frost  til  Freslev  gaard,  gift  ferst 
med  Niels  Kaas,  efter  hvem  hun  alt  1454  var  Enke,  og  siden  med  Niels  Skram  til  Mattrup, 
hvem  hun  fedte  en  Son  Henrik,  der  dede  ung,  1400  og  nogle  og  70,  samt  Datteren  Kirstin 
Skram,  Anlng  lli  Mattrup  og  Preslevgaard.  Fru  Else  var  endnu  tredje  Gang  gift  med  Albert 
Skeel.  Kirstins  dristige  Bejler  var  Erik  Styggesen,  hvilket  Navn  ofte  1  Brevskaber  ligesom  i 
Visen  forkortes  til  Stygge,  tredje  Sen  af  Stygge  Nielsen  (Rosenkrands)  til  Hevringsholm.  Visen 
lader  ham  mod  Fru  Elses  Vilje  bortfore  sin  Fæsteroe  fra  Freslevgaard,  hvor  hun  altsaa  har  op- 
holdt sig  hos  Moderen,  og  derfra  fore  hende  til  hendes  Fædernegaard  Mattrup,  hvor  han  holdt 
Bryllup  med  hende,  og  hvor  de  siden  bode  til  deres  Ded  ved  Aar  1535.*) 


A. 


(a:    DoroUiea   Thotts    Hdskr.,    Nr.    70. 

Hdskr.,  Nr.  69.) 


b:    Tegners 


1.    Erich  Styge  hånd  tienner  i  kongens  gaard, 
bafTde  baade  sadel  och  hest: 
liden  Rierstin  bun  sidder  paa  FreslefTgaard, 
[hun  leger]  med  reede  guld- nest. 
Saa  glad  ridder  Erirh  Stygge  i-mod  sin  iumfrii. 


2.  Det  var  Erich  Styge, 

band  beder  legge  sadel  paa  sin  hest: 
"leg  vel  ride  mig  ud-aff  land, 
frti  Else  saa  ville  vi  gieste." 

3.  Det  var  Erirh  Styge, 
band  kom  lill  borrige-leed: 
ud  sloed  skionne  fru  Else, 
och  huiiler  bun  sig  der-ved. 


*)  Se  herom  T.  A.  Beckers  Orion,  hislorisk  K^arlalskrift,  II,  10-20. 
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4.  'lier  sUiidcr  i,  skienne  fru  Else-lille, 
udi  eders  skarlagen-skind: 

huor  er  liden  Kierslin, 
hierte-aller-kierrisle  min?'' 

5.  "Liden  Kiersten  hun  sider  i  heeyclofR, 
saa  reed  sum  en  roesens-bfljumme: 
saa  meud  vid,  Erich  Slyge, 

saa  lidet  agter  hun  eders  komme. 

6.  Liden  Kiersten  hun  sidder  i  høeyelofit, 
hun  syer  di  blomster  saa  hla: 

saa   mend  vid,  Erich  Styge, 
i  skal  hinde  aldrig  faae. 

7.  Liden  Rierslin  hun  sidder  i  heevelofft, 
hun  syer  de  sitcbe-luinde: 

saa  mend  vid,  Erich  Stygr , 
i  skal  hinde  aldrig  vinde." 

8.  Dett  suarrede  Erich  Styge, 
band  slued  i  skarlagen  reed: 

"leg  skal  enten  liden  Kierulin  vinde, 
eller  icg  skal  Tor  hinde  dee." 

9.  Det!  var  Erich  Styge, 
band  beder  sndel  sin  hest: 
"leg  vel  ride  mig  op  aff  land, 
kong  Hans  saa  vel  ieg  giesle." 

10.  Mit  udi  den  gaarde 

der  axlet  band  sil  skind: 
saa  ganger  band  i  haeyelofXt, 
for  danner-kpngen  ind. 

1 1 .  Dett  var  Erich  Styge , 
band  ind  at  derren  Iren: 
det  var  daner-kongen, 

band  racble  hannem  haanden  igien. 

12.  "Her  sider  i,  danner-konning, 
i  kiender  mig  goede  raad! 

ieg  haflfuer  mig  en  iomfni  feest, 
ieg  kand  hinde  icb[e]  fae." 

13.  "Saa  vel  ieg  dig  raade, 
i-medeos  du  raader  med  mig: 
tag  du  sielfT  din  festemee, 
ocb  blifT  du  mand  for  dig!'^ 


14.  Dett  var  Erich  Styge, 

band  lader  de  lenne-brefT  skriffue: 
sender  band  dem  till  Freesleffgaard , 
liden  Rierstin  lader  band  dennem  giffue. 

15.  Del  var  liden  Rierstin, 
der  hun  di  breffue  saae: 
"Raade  Gud-fader  i  Himmerig, 
huor  det  vel  nu  till  gaae!" 

16.  Dett  var  Erich  Styge/ 
lader  sadle  sin  ganger  reed: 

saa  rider  band  till  Freesleff-gaard , 
ville  bente  sin  feslemee. 

17.  Delt  var  Erich  Slyge, 
band  kom  till  borge-leed: 

ude  d.1  stoed  den  liden  smaa-dreng, 
ocb  builler  band  sig  veed. 

18.  "Her  stander  du,  liden  smaa-dreng, 
her  du,  buad  ieg  siger  dig: 
veedslu  iomfru  Riersten, 

du  delger  hinde  iche  for  mig!" 

19.  "Viiser  ieg  eder  liden  Rierstin, 
ocb  fanger  min  fru  det  at  vide: 
saa  mend  viid,  Erich  Stygi, 
hun  lider  mig  aldrig  mier." 

20.  "Her  du  det,  du  liden  smaa-dreng, 
ieg  beder,  dig  alt  saa  gierne : 

du  viser  mig  iomfru  Rierstin-litle 
med  sine  iomfruer  inde!" 

21.  Hånd  bug  alle  di  derre  ned, 
bred  alle  di  laaser  fra: 

del  var  Erich  Slyge, 

saa  fridl  monne  band  indgaae. 

22.  Dett  var  Erich  Slyge, 
hånd  ind  ad  derren  tren: 
dot  var  liden  Riersten, 

saa  s.'iarre  grcd  hun  der-ved. 

23.  Toeg  band  liden  Rierslin 
ud-afT  sin  siicbe-seng: 
klede  band  binde  saa  lestelig 
udi  det  fleyel  gren. 
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24.  Saa  toeg  di  liden  Ricrslin, 

sloeg  offuer  hinde  skarlagen  smaa: 
lefite  de  binde  saa  lyslelig 
paa  Erichs  ganger  grae. 

25.  Bort  red  Erich  Stygi, 
▼ar  kled  i  skarlagen  ree: 

"Goede  nad,  skienne  fru  Else-lille! 
ieg  haffuer  nu  vondet  min  festeoiae." 

26.  Delt  far  skienne  fru  Else-lille, 
hun  sattis  lill  iorden  need: 
hun  sortlened^  hun  blegnet^ 

ocb  hun  daaned  saa  saarre  der-»veed. 


27.  Den  tiid  di  reed  fra  KrasleØ  ud, 
saa  saarre  hun  benderne  slueg: 
den  liid  de  kom  lill  Sallingsund, 
hun  baade  legte  ocb  loe. 

28.  Di  reed  ofTuer  di  enge, 

ocb  giemmen  di  grenne  skoffue: 
der  bolt  karum  och  kierresuend 
all  lill  den  skienne  iomfru. 

29.  Tach  haflTue  Erich  Slyge, 
saa  vel  bolt  band  sin  troe: 
ferde  band  binde  lill  Matlerup, 
der  loed  band  sil  brellup  bot*. 

Saa  glad  ridder  Erich  Stygc   imud   sin   iomfru. 


B. 


(Anna  Krabbes  Haandskrifl,  Nr.  13.) 


Her  begyndes  en  smuch  gamel  wisse  om  en  aff  di  Rosenkrandser,  som  kaidis  Erich  Stygge 
Rosenkrandtzi  som  hafluer  boed  paa  Mallerup  och  Ihog  sin  iomfrue  alf  Fresleffgaard  udi  Mors,  wid 
naffn  iomfrue  Rierstin  Skram,  som  war  her  lens  Skrams  och  frue  Else  Raas  deris  datler,  och  ficb 
band  Fresleffgaard  med  sin  hestrue,  och  haffuør  di  buod  der  udi  del  aar  1482,  som  en  sladfestelse 
-breff  der-om  for-melder,  di  haffuer  ud-gi(Tuel,  ahnlangcnde  om  goedz,  som  er  giffuet  thil  Duholums 
closter  udi  Mors,  som  er  indskreffuen  udi  min  copia-bog.  Gud  vere  med  os  alle  baade  i  sorig  och 
giede  for  Christi  skyld!  Anne  Krabbe,  si.  lacob  Bierns. 


1.    Erich  Styggi  band  tbienner  i  kongens  gaard, 
band  haffuer  baade  sadel  och  hest: 
liden  Rierstin  hun  sider  i  Fresleffgaard, 
hun  lieger  med  goede  guld-nesl. 
Saa  gladelig  rider  Erich  Styggi  imod  sin  iomfrue. 

2.    Det  war  Erich  Styggi, 

band  lod  di  lenne-breffue  skriffue: 
sende  band  dennem  thil  Fresleffgaard, 
frue  Else  lod  [band]  dennem  giffue. 

3.  Det  da  war  frue  Else, 

der  hun  di  lenne-breffue  saa: 
hun  suor  om  Gud  i  Himmerig, 
band  skulle  hinder  aldrig  faa. 

4.  Det  war  Erich  Styggi, 
der  band  di  thidinge  frou: 

hånd  suor  om  den  effueste  Gud, 
at  hund  skulle  bliffuc  hans  brud. 


5.  Det  var  Erich  Stygge, 
band  beder  sadelle  sin  hest: 
"Wi  wil  ride  us  op,  afV  land, 
frue  Else-lild  wil  vi  gicste.^' 

6.  Del  war  Erich  Styggi, 

kand  kom  der  ridendis  i  gaard: 
ude  stander  frue  Elselild, 
hun  war  vel  suebt  i  maard. 

7.  "Wer  welkonimen,  Erich  Styggi, 
wer  wel-kommen  udi  vor  gaard! 
den  brunne  mied,  den  klare  win 
skal  were  for  eder  u-spart." 

8.  "leg  er  iche  om  den  brune  mied, 
iche  om  den  klare  win: 

huor  er  liden  Rierstin? 

saa  giernne  Ihaller  ieg  med  hinder." 
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9.    "Liden  Kierstin  sider  i  heye-lofll^ 
saa  red  som  en  rosens-blomme: 
sandeligen,  Erich  Slyggi, 
saa  lidet  agter  hun  din  komme. 

10.  Liden  Kierstin  sider  i  hayeloffl, 
hun  sommer  di  bolster  saa  blaa: 
ieg  siger  eder,  Erich  Styggi, 

i  skal  hinder  aldrig  faa." 

11.  Det  war  Erich  Styggi, 

hånd  kaste  omkring  sin  hest: 
saa  red  hånd  thil  kongens  gaard, 
som  hånd  kunde  aller-besL 

12.  Mit  udi  den  boregaard 

der  axseler  hånd  sin  skind: 
saa  gaar  hånd  i  heye-loflft, 
alt  for  koning  Hans  och  ind. 

13.  Det  war  Erich  Styggi, 

hånd  ganger  for  kongen  at  stande: 
"leg  haffuer  mig  en  iomfrue  fejil, 
ieg  kand  hinder  iche  fange. 

14.  Her  i,  danner-kongen, 
wil  i  raade  mig  raad? 

ieg  haffuer  mig  en  iomfrue  fest, 
hinder  kand  ieg  iche  faa." 

15.  "Raad  skal  ieg  dig  raade, 
mens  du  raader  med  mig: 
thag  du  nn  din  feste-mee, 
och  wer  saa  mand  for  dig  I" 

16.  Det  war  Erich  Slyggi, 

hånd  laader  di  lenne-brefTue  skriflTue: 
sender  hånd  dennem  lil  Fredsleff-gaard , 
liden  Kiersten  lod  hånd  dennem  giffue. 

17.  Det  melte  liden  Kierstin, 

der  hun  di  lenne-breffue  saa: 
"Raade  Gud-fader  i  Himmerig! 
monne  det  saa  skulle  thil  gaa?" 


18.  Di  red  dennem  alf  Skanderborig, 
di  war  saa  faffuer  en  floch: 
fore  rider  Erich  Styggi, 

band  skager  med  sin  loch. 

19.  Di  red  dennem  thil  Fresleff-gaard , 
di  war  saa  faffuer  en  skare: 

hans  moder  hun  holder  wid  Saling-sund, 
hun  thager  di  fruer  thil  ware. 

20.  Di  red  denoem  thil  Fresleff-gaard, 
di  bred  baade  plancher  och  thinde: 
di  thog  ud  hin  liden  Kierstin, 

det  war  iche  med  hindis  minde. 

21.  Det  war  om  en  mandag-morgen, 
di  folch  war  alle  udi  enge:  . 

da  thog  band  liden  Kierstin 
ud-aff  sin  axsel-senge. 

22.  Saa  fast  gred  liden  Kierstin, 
saa  saare  hindis  egen  di  runde: 
"Hielp  mig,  Gud-fader  i  Himmerig, 
thil  mangen  lech-sallige  stunde!" 

23.  Hånd  ferde  hinder  offi^r  di  enge, 
och  offuer  di  suorlte  biede: 

och  der  stod  baade  fruer  och  roeer, 
och  der  stod  karum  til  rede. 

24.  Thach  haffue  Erich  Styggi, 
hånd  holt  saa  wel  sin  throu: 
band  ferde  hinder  lil  Ifatlerup 
och  lod  sit  brellup  bou. 

25.  Saa  Ihog  di  liden  Kierstin, 
slog  ofltier  hinde  guide-skrud: 
saa  ferde  di  hinde  til  MaUeriip, 
saa  bleff  hun  hans  brud. 

26.  Nu  da  haffuer  di  unge  thou 
for-wonden  ald  deris  harum: 

nu  soffuer  di  huer  nat  saa  gladelig 
udi  huer-andres  arum. 
Saa  gladelig  rider  Erich  Styggi  imod   sin  iom- 

frue. 
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C. 


(Anoa  Urops  Haandskrift,  Nr.  118.J 


1.  Erick  Stygge  haffuer  Skanderborrigb 
och  holder  lerafT  sadell  och  heste  : 
iomfTruw  Rirstenn    bunn   sidder    paa  Fress- 

leffgaarde, 
huDD  leger  med  sid  rede  guld- neste. 
Saa  glad  rider  Erick  Styge  mod  sinn  iomfru. 

2.  Ted  waar  Ebrick  Styge, 

hannd  beder  legge  sadell  paa  hest: 

'^Edd  mee  haffuer   ieg  udi  Morsinng-lannd, 

och  binde  saa  vill  ieg  giesle.^' 

3.  Ted  waar  Erick  Stygge, 

hannd  kom  ter  ridende  i  gaard: 
och  ude  stod  staltte  fruw  Elsse, 
bann  waar  vell  suefll  udi  maar. 

4.  "Wellkommenn,  Erick  Stygge, 
yelikommenn  i  minn  gaard  I 

denn  Lrunne  mad,  denn  klare  winn 
sk  all  ?ere  for  eder  uspart.'^ 

t 

5.  "Mig  er  icke  om  eters  brunne  miod, 
icke  om  eders  klare  wienn: 

buor  er  iomffru  Rirslenn-lille, 
biarlt-alderkierreste  minn?" 

6.  "Lidenn  Rirstenn  hunn  sidder  i  hayenn  loffl, 
bunn  sommer  de  bolster  blaa: 

saa  mend  wid,  Erick  Styge« 
y  skall  binde  aldrig  faa." 

7.  Ted  suarett  staldt  fruwe  Elsse, 
bunn  waar  udi  buenn  saa  mod: 
"Saa  mennd  wid,  Erick  Styge, 

y  bliffuer  binder  rett  aldrig  god.'' 

8.  Dett  waar  Erick  Styge, 

hannd  kaste  sian  hest  om-*krinng: 
saa  reed  baond  saa  bradelig 
thill  kongenn  aff  Danmarck  iond. 


9.    Ted  waar  Erick  Stygge, 
hannd  ind  aff  darren  tren: 
ded  waar  dannerkonngenn, 
hannd  recker  bannom  haanden  igien. 

10.  "Welkommenn,  Erick  Slyge, 
och  eddelige  tienner  minn  I 

och  haffuer  du  veret  i  Morsings-lannd 
och  snacked  med  iomfruw  dinn?" 

11.  "Hor  i  ded,  minn  eddelige  herre, 
och  will  y  leere  mig  raad? 

ieg  haffuer  enn  me  udi  Morsings-lannd, 
ieg  kand  hinder  icke  faa." 

12.  "Raad  skall  ieg  dig  raade, 
i-meedenns  du  raader  med  mig: 
tag  du  sielff  dinn  festemee, 

och  wer  du  mand  for  dig! 

13.  Och  raad  skall  ieg  dig  sige 
och  lerre  dig  bedre  raad: 

ieg  skall  laanne  dig  aff  miinne  mennd, 
du  skalt  binde  fuld-well  faa." 

« 

14.  Tack  haffue  Erick  Styge, 
och  hannd  reed  icke  enne: 

hannd  reed  aff  konning  Hannsses  gaard, 
bannom  fulde  vell  hundre  suenne. 

15.  Aarlig  om  denn  mandag-morgen, 
te  lolck  waar  alle  i  ennge: 

saa  tog  hannd  tomffruw  Rirstenn 
ud-aff  siino  silcke-senng. 

16.  Saa  saare  gred  iomffruw  Rirstenn, 
der  hunn  drog  paa  sinn  sko: 

indenn  hunn  komb  thill  Salling-sunnd, 
motle  hunn  giffue  bannom  sinn  thro. 

17.  Saa  toge  de  iomffruw  Rirstenn, 

slog  offuer  hinnde  skarlaggenn  sniaa: 
saa  laffie  de  hinder  saa  sargendes 
paa  Erickens  gannger  graa. 

18.  Te  droge  offuer  de  enge, 
igiennom  de  granne  skouffue: 

och  ther  holdt  karm  och  kiare^suenDd 
aldt  thill  deno  staltte  iomffruw. 
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19.    Te  log  iumffruw  Kirslenn, 

slog  offiier  hinnde  rede  guld-skru: 
ferde  de  binde  lliill  Mallerup, 
bunn  blefr  Erick  Slyges  brud. 


20.    Tack  baffue  £rick  S()ge, 

hnnnd  boldl  saa  vell  sinn  (hroo: 
bannd  lod  skrifTue  fruwer  ocb  iomffruer  lilK 
band  lod  siU  bryllup  bo. 
Saa  glad  rider  Erick  Stygge  emod  sinn  iomffruw. 


D. 


(Dei  sterre  slockholmske  Haandskrin,  Nr.  79.) 


1.  Ericb  Stygge  bannd  tiener  j)aa  S[k]anderborg, 
band  baifuer  bade  saadelle  ocb  besl: 
lidenn  Kierstin  sider  paa  FriedlzlofT-gardU 
bun  leger  met  sil  rede  guld-nesL 

Saa  gladelig  rider  Erick  Slyge   emod   sin  iom- 

frue. 

2.  Tbet  waar  Erick  Styge, 

ocb  beder  bannd  sadelle  sin  besl: 
^^Ocb  wi  wille  ride  os  op  at  lannd, 
fru  Else  saa  wille  vy  gesle." 

3.  Tbet  vaar  Ericb  Slyge, 

bannd  kom  der  ridenndis  i  gaard: 
ude  stod  slollenn  frue  Elsclille, 
hun  waar  well  suebt  i  maar. 

■ 

4.  "I  were  velkommenn,  Ericke  Styge, 
▼elkommen  udi  min  gaard! 

denn  brunne  mied,  denn  klare  vin 
skall  were  for  eder  uspart." 

5.  "Icke  ebr  mig  om  denn  brunne  mie« 
icke  ebr  mig  om  denn  klare  vin: 
buor  ebr  binn  liden  Kierstin? 

ieg  snacker  saa  giernne  met  binde." 

6.  "Lidenn  Kierstin  bun  sider  i  bieffuelofft, 
bun  semmer  di  bulsler  saa  blaa: 

saa  mend  weed,  Erick  Slygesenn, 
i  skall  biennde  aldrig  faa." 

7.  Tbet  vaar  Erick  Styge, 
bannd  beder  sadelle  sin  bcst: 
"leg  wiil  rid^  mig  oppaa  lannd, 
konng  Hanns  saa  will  ieg  geste." 


8.  Det  var  Erick  Styge^ 

bannd  innd  at  derenn  tbrenn: 

det  [var]  danner-konning, 

bannd  recker  bannom  banndenn  igenn. 

9.  "Heil  sider  i,  danner-kongen, 

ocb  raader  i  mig  ett  raad  saa  goedl 
ieg  baffuer  mig  ennd  iomfru  fest, 
ieg  kannd  hinnder  icke  fa.i." 

10.  "Ocb  raad  skall  ieg  dig  giflue, 
emedenn  du  rader  met  mig: 
Ibag  du  selff  din  fcsteroee, 
ocb  were  du  mand  for  dig!" 

11.  Melle  det  danner-koning, 
ocb  saa  tog  bannd  opaa: 

"leg  skall  lanne  dig  afT  mine  mennd, 
du  skall  din  iomfrue  faa." 

12.  Tbet  var  Erick  Styge, 

bannd  lader  di  lenne-brefTue  skrifTue: 
sender  bannd  dennom  till  FredtzlufT-gard , 
lidenn  Kierstenn  lader  bannd  dennom  gifTue. 

13.  Del  mt'lte  lidenn  Kierstin, 
der  bun  de  breflfue  saa: 

"Det  raade  Gud-fader  i  Himmerig, 
alt  buor  det  nu  vill  gaal" 

14.  Tbet  war  Ericb  Styge, 

beder  sadelle  sin  ganger  graa: 
saa  rider  band  sig  op  at  lannd, 
will  benntte  sinn  festemee. 

15.  Saa  såre  gred  lidenn  Kierstin, 
der  bun  dro  paa  sin.  skoe: 

fer  enndt  hun  kom  tbill  Sali[n]g-siinndt, 
bun  baade  legio  ocb  loe. 
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16.  Thet  war  om  eond  manndag, 
de  folck  de  ware  paa  eDn[g]: 
thog  banrtd  lidenn  Rierstin 
udafT  sin  selke-seDOg. 

17.  Tboge  di  lidenn  Kierstin, 

kastet  offuer  hennde  kabenn  blaa: 
saa  listelig  lefVle  di  bennde 
paa  Crirb  Slygcs  gannger  graa. 


18.  Erick  Slyge  rider  ofTuer  di  ennge, 
ocb  saa  igiennom  di  grenne  skoffue: 
der  hold  karme  ocb  kieresucnne 
tbill  denn  stolte  iomfrue. 

19.  Tback  baffue  Erick  Styge, 
bannd  holt  saa  well  sin  tbro: 
saa  foer  hannd  lill  Matterup, 
bannd  lod  sit  brelup  boe. 

Saa  gladelig  rider  Erick  Slyge   emod  sin  iom- 

frue. 


E. 


(Kirsiin  Basses  Haandskrift,  Nr.  23.) 


1.  Erick   Slyge    band    tiener    paa   Skanderborg 

-slot, 
band  hafuer  baade  saddel  ocb  hæst: 
liden  Kirsten  hun  sidder   paa  Freslef-gaard, 
bun  leger  med  gode  guld-nest. 
Saa  glad  rider  Erick  Styge  mod  sin  iomfru. 

2.  Det  vaar  Erick  Styge, 

band  beder  legge  saddel  paa  hest: 
"Wi  vil  ride  os  op  ad  land, 
fra  Elselille  vil  vi  giest'.'' 

3.  Det  vaar  Erick  Styge, 

band  kom  der  ridend  i  gaard: 
nd  stod  stolten  fru  Else, 
bon  vaar  vel  suabt  i  maar. 

4.  "I  were  welkommen,  Erick  Styge, 
werer  velkommen  i  min  gaard! 
den  brune  med,  den  klare  win 
skal  vere  for  eder  uspartt«" 

5.  "icke  er  ieg  om  den  brune  med, 
icke  [om]  den  klare  wiin: 

buor  er  liden  Kirsten? 

saa  gierne  snacker  ieg  med  bind'." 

6.  "Liden  Kirsten  sider  i  heyeloflt, 
saa  red  som  en  rosens-blomme: 
saa  mend,  her  Erick  Styge, 

saa  lidet  acter  bun  eders  komme." 


7.  Det  vaar  Erick  Styge, 
beder  saddel  sin  hest': 

"leg  vil  ride  mig  op  ad  land, 
ocb  kongen  saa  vil  ieg  giest'." 

8.  Mit  udi  den  borregaard 
der  axeler  hånd  sit  skind: 
saa  gaar  band  i  heyeloft 
for  danner-kongen  ind. 

9.  Det  vaar  Erick  Styge, 
band  ind  ad  deren  treen: 
det  vaar  danner-kongen, 

band  recker  ham  baanden  igien. 

10.  "Her  i,  danner-kongen, 
wil  i  rade  mig  raad? 

ieg  hafuer  mig  en  iomfru  fest, 
ocb  binde  kand  ieg  icke  faa." 

11.  "Raden  skal  ieg  dig  gifue, 
men  du  rader  med  mig: 
tag  du  [sielf]  din  festemee, 
ocb  ver  du  mand  for  dig!" 

12.  Det  vaar  Erick  Styge, 

band  lader  de  lenne-brefue  skrif : 
sender  band  dem  til  Freslef-gaard , 
liden  Kirsten  dem  at  gif. 

13.  Det  vaar  liden  Kirsten, 

ocb  bun  de  lenne-brefue  saae: 
"Wolte  det  Gud-fader  i  Himmerig, 
om  det  vilde  saa  gaae«" 
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14.  Del  vaar  om  en  mandag-morgen, 
de  folck  vaar  alle  i  eng': 

da  tog  band  liden  Kirsten 
op  af  sin  [silcké-]8eng'. 

« 

15.  Saa  fast  græd  liden  Kirsten, 
der  hun  drog  paa  sine  skov: 

men  forind  hun  kom  til  Salling-sund, 
hun  baade  legte  ocb  lov. 


16.  Hånd  ferdc  hinde  ofuer  de  enge, 
alt  ofuer  de  sorte  heede: 

och  der  vaar  baade  fmer  ocb  meer^ 
der  da  mette '  binde  [til  rede]. 

17.  Tack  bafue  Erick  Styge, 
band  holt  saa  vel  sin  tro: 
band  ferde  binde  til  Mattenip, 
band  lod  sit  brellup  boe. 

Saa  glad  rider  Erick  Styge  mod  sin  iomfru. 


V. 


(Grundtvigs  Kvarthaandskrift,  Nr.  16.) 


1.  Erich  Styge  tiener  i  kongens  gaar, 
band  haflfuer  bode  sadell  och  hest: 
hans  iomfru  sider  i  Morsland, 
hund  semer  det  rede  guld  best. 

Saa  glad  rider  her  Erich  Styge  mod  sin  iomfru. 

2.  Det  var  her  Erich  Styge, 
band  gaar  for  kongen  at  staa: 

"leg  halTuer  mig  en  iomfru  i  Morsland  fest, 
ieg  maa  binder  icke  faa." 

3.  "Her  du,  her  Erich  Styge, 
bui  siger  du  det  till  mig? 

du  tager  din  iomfru,  i-huor  hund  er! 
ieg  vel!  ver  manden  for  dig." 

4.  Der  di  drog  ud  fra  Skanderborg, 
di  skaget  deris  gulle  loch: 

der  di  kom  (ill  PreslofT-gaar, 

di  var  vell  bunder  i  flock. 

■ 

5.  Det  var  her  Erich  Styge, 
band  kom  till  borgega ar-led: 
ud  stod  stolten  fru  Mette-lile, 
ocb  builett  hund  sig  der-ved. 


6.  "Her  stander  i,  skene  fru  Mette-lille! 
i  er  bode  faver  och  6n: 

huor  lider  liden  Kiersten, 
all-kierste  festerne  min?" 

7.  "Liden  Kiersten  sider  i  beyen  lofft 
och  syr  det  gull  olTver  tro: 

saa  mend,  her  Erich  Styge, 
i  skall  hinder  alldrig  faa." 

8.  Det  var  her  Erich  Styge, 

band  venner  sin  ganger  saTa  bradt: 
saa  rider  hånd  till  Haffuerskoff-gaar 
och  bleff  der  offaer  om  nat. 


9. 


10. 


Tillig  om  den  somers-morgen , 
di  folck  di  var  alle  i  tofit: 
Erich  Styge  tog  liden  Kirstin 
udaff  di  heye  loflt 

Orlig  om  den  somers-morgen , 

di  folck  di  var  alle  i  eng: 

det  var  her  Erich  Styge, 

tager  iomfruen  aff  en  sielcke-seng. 

11.    Der  di  kom  till  Salings-sund, 
daa  klede  hund  i  sin  sko: 
der  di  kom  der  met  paa  sund, 
den  iomfru  bode  legte  och  lou. 
Saa  glad  rider  her  Erich  Styge  mod  sin  iomfru. 
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(Syv,  Nr.  97.) 


1.  Erilc  Stygesen  tiener  i  Kongens  gaard, 
Hånd  havde  baade  sadel  og  heste: 
Liden  Kirsten  er  paa  Freslevgaard, 
Hun  leger  med  rede  guldnesle. 

Saa  glad  rider  £rik  Stygge  mod  sin  jomfru. 

2.  Det  var  Erik  Slygesen, 
Hånd  beder  sadle  de  heste: 
"Vi  ville  ride  os  op  paa  land. 
Fru  Elselild  at  geste." 

3.  "Velkommen,  Erik  Slygesen, 
Velkommen  i  vor  gaard! 

Den  brune  miad,  den  klare  viin 
Skal  være  for  eder  uspard." 

4.  "leg  passer  ej  paa  den  brune  mied, 
Ej  paa  den  klare  viin: 

Hvor  er  liden  Kirsten? 
Hun  er  alierkieresle  min." 

■ 

5.  "Liden  Kirsten  sidder  i  hejcloft^ 
Saa  rad  som  en  roaensblomme: 
Saamænd  ved,  Erik  Slygesen, 
Saa  lidt  agter  hun  eders  komme. 

6.  Liden  Kirsten  er  i  hejelofl 
Og  semmer  de  bulster  blaa: 
leg  siger  eder.  Enk  Stygesen, 
I  skal  hend'  aldrig  faa." 

7.  Det  var  Erik  Stygge, 

Hånd  kast'  omkring  sin  hest: 
Saa  reed  hånd  til  Kongens  gaard, 
Som  band  kund'  allerbest. 


8.  Det  var  Erik  Styggesen, 
Gaar  for  Kong  Hans  at  staa: 
"leg  har  mig  en  jomfru  fæst, 
leg  maa  hend'  ikke  f^a." 

9.  "Mit  raad  skal  det  være, 

I  mens  du  raader  med  mig: 
Tag  du  selv  din  fæsterne  kier, 
Og  vær  saa  mand  for  dig!" 

» 

10.  Det  var  Erik  Styggesen, 
Hånd  lader  de  lenbreve  skrive: 
Sender  hånd  dem  til  Freslev  gaard, 
Liden  Kirsten  at  overgive. 

11.  Mældte  det  liden  Kirsten  ved  sig,  ' 
Der  hun  de  lenbreve  saae: 
"Raade  det  Gud^i  Himmerig, 

Men  det  nu  saa  skal  gåal" 

12.  Det  var  en  mandag  morgen, 
De  folk  var'  all'  udi  enge: 
Tog  hånd  bort  liden  Kirstin 
Udaf  de  biede  senge. 

13.  Saa  fast  græd  liden  Kirsten, 
Der  hun  drog  paa  sine  sko: 
Ferend  hun  kom  til  Sallingsund, 
Hun  baade  legt'  og  lo. 

14.  Hånd  ferd'  hende  over  enge 
Og  over  de  sorte  hede: 

Der  var'  baade  fruer  og  meer 
Med  hest'  og  karm  tilrede. 

15.  Tak  have  Erik  Styggesen, 
Hånd  holdt  saa  vel  sin  tro: 
Hånd  ferde  hende  til  Malrup  hen. 
Lod  der  sit  brellup  bo. 

Saa  glad  rider  Erik  Stygge  mod  sin  jomfru. 
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A»     V- 1|  JL.  4.     Dest,  begge  Hdskrr.:  meesL 
y.  6,  L.2.      Rettere   i   ICDfl:    hun    sem- 
mer  de  boisler  saa  blaa. 
y.  7,  L.  2.    de  silche-tuinde,  rettere:  med  s. 
y.  11,  JL.  4.     rachte,  b;  a:  rccher. 
y.  14,  JL.  2.     de,  b;  a:  dei. 
y.  20,  L.  4.     Mon  ikke:   med   alle   hendes 
terner  ? 

B.     y.l8,  L.  4.     locb,  Hdskr.:  lacb. 

y.  20,  L,  2  og  4.     Rimordene  vistnok  ret- 
tere: Tilje  CO    Vilje. 

€)•     y.  19,  jL.  4.       Styges ,     Hdskr,     dette    ene 
Sted:  Thygess. 

D«    Omkvæd:  sin  iomfrue,  ved  V.2i  hennde. 
—  Styge,    1    Gang  I  Omkv.    og   2  Gange 


i    Visen   (y.  3  og  4):   Tbyge;    1    Gang    i 
Omkv.    og    1    Gang  i   Visen  (y.  6):  Thy- 
gesen n. 
D*    y.  1,  L.  4.     nest,  Hdskr.:  mest 

y.  4,  L.  4.     for   eder   uspart,    Hdskr.:   ud 

-sparl  for  eder. 

y.  5,  JL.  4.     Hdskr. :   ieg  s.  met  binde  saa 

giernne. 

y.  17,  L.  2.     kastel,  fliifibr. :  karslet. 

y.  19,  L.  3.     foer,  Hdskr.:  fare. 

E«     y.  14.  I/. 2.     eng',  Hdskr.:  seng\ 

F,     y.  4,  X.  4.     flock,  Hdskr.:  falck. 

O*     Overskrift:    Kierlighed    er   snart   tcndl, 
men  ej  saa  snart  slukt 
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Morten  Venstermand  ved  (1490). 


M 


orlen  Venstermand  Nanes  sann  boede  paa  Haffuelssegaard  [i  Sielandt].  Hånd  bleff  feste«- 
mand,  och  men  band  vor  i  kongens  bestillingb  uden-landz,  bleff  hans  festemee  iomfru  Arene  [Anne] 
lens-dolter  giffuenn  i  vor  fru  closter  i  Roeskilde,  och  Morten  klagede  det  for  kongen,  och  kongen  bad 
ham  thage  hende  der  ud  igienn,  som  der  staar  i  hans  viise: 
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Her  du,  Morthen  Vensterroand, 
iegh  raader  digb  det  iegb  kand: 
du  thagh  din  iomfni  ^ff  closler  igienn, 
alt  om  du  est  enn  mand! 
Saa  glad  riider  Morthen  Yenstermand  aff  Roeskildt  mel  sin  iomfru. 

For  den  gierningh  skyldt  loed  bispenn  sette  Morlbenn  i  bande,  der-fore  gaff  band  sin  gaard  llaff- 
uellsse  och  6  Icster  kornn  der  till  Ludtz  kircke  i  Roeskilde,  far  band  kunde  komme  afT  bande  igien. 
Men  dog  boede  band  der  sielff,  menn  band  leffde. 

Morlen  ocb  fru  Anne  bafTde  ingen  bern,  ocb  efTler  Mortens  ded  g<i(T  bun  sigb  i  vor  frue 
closter  igien;  oc  vaar  fru  Emmecke  Yenstermandlz  dotter,  som  vaar  denne  Mortens  broder-daaller,  i 
closler  at  lære,  men  bun  vaar  barn,  boes  samme  fru  Arene,  och  hun  vaar  megit  ond;  och  bun  hafTdc 
elt  sken!  gunidt  baar  och  langt,  for  naar  Morten  yaar  lystigh  mel  sine  venner,  da  vilde  band  giernne 
thage  aff  hendis  hoflued,  for  hendis  baar  skyldt.  Enn  dagh  band  vaar  i  iagt,  thog  bun  ocb  skar 
baarit  slett  aff  och  hengde  det  paa  liusse-kronen  och  beder  ham  der  see  paa  det,  men  band  vill. 

Disse  OplysDlDger  findes  i  Fru  Jytte  Gyldenstjemes  Slægtebog  i  Gehejmearkfyet  (skreyen 
Ted  Aar  1620),  hvorpaa  Professor  Kali-Rasmussen  har  gjort  mig  opmærksom.  Hortens  Gaard  var 
Hagelsegaard,  beliggende  i  Hagelse-Soga  ved  Frederikssand,  og  ikke,  som  Danske  Adelslexikon 
siger:  BaTelse  Ted  Sore.  Ifølge  sidstnævnte  Kilde  skal  Morten  være  ded  Aar  1510.  Det  i  Fru 
Jyttes  Slægtebog  bevarede  Vers  er  en  Variant  til  vort  A  7,  og  ogsaa  Omkvædet  lyder  der  noget 
anderledes.  Naar  vor  Opskr.  A  kalder  Jomfruen  Lisbet  isteden  for  Anna,  da  er  dette  en  Ind- 
virkning fhi  en  ældre  Vise  (LæTn.  I,  Nr.  4;  Abr.,  Nr.  212;  isl.  fornkT.,  Nr.  40)  om  en  anden 
Herr  Horten,  der  paa  en  anden  Maade  tog  sin  Jomfru,  Lusie  eller  Lisbet,  af  et  andet  Kloster, 
Resens  Atlas  tH  Tide,  at  det  Tar  fra  det  i  Slangerup. 

SyTS  Text,  hans  Nr.  98,  optrykt  hos  Abr.,  Nr.  107,  her  som  B,  er  en  Forkortelse  af  A, 
som  SyT  kjendte  netop  i  det  samme  Haandskrift  som  Ti,  hTilket  han  oftere  ses  at  haTe  benyttet. 
Hans  19  Vers  ere  et  UdTalg  af  A's  35.*)  Han  har  misforstaaet  sidste  Linie  i  A  27:  "dy  saae 
icki  Tnnder  fer  nu"  3:  de  fik  først  underlige  Ting  at  se,  da  de  saae  Horten  komme  ridende  med 
deres  klostergiTne  Søster,  —  naar  han  læser  (i  sit  V.  17):  "de  faae  ej  Tundet  fer  nu".  SyTs 
'Torklaring"  er  et  Udtog  af  Fru  Jyttes  Slægtebog,  hTorefter  han  ogsaa  i  Visen  retter  "Lisbet" 
tU  "Anne", 


(Anna  Munks  Haandskrifty  Nr.  9.) 


1.    Thett  var  Morthenn  Winnstermand, 
hannd  var  enn  mannd  saa  guod: 
och  feste  hannd  sigb  enn  slcenne  iomffru, 
och  alle  han  ns  wenner  ymod. 
Hannd    rider   saa   gladelig  ygiemmell   Rosltyldt 

med  sinn  iomffinie. 


2.  Dett  war  iomffruenns  brødre  siu: 
gaar  ymod  hinndis  raad: 

"Wi  ville  woris  søster  y  kloster  giiffue, 
hannd  skall  hinnder  icki  faa." 

3.  Dett  var  iomffruenns  brødre, 
och  dy  var  alle  saa  finnde: 

dy  førde  denn  iomfru  y  kloster  inndt, 
dett  var  hinder  selffuer  imod. 


♦)  Nemlig  A  1,  4,  6,  7,  8,  9,  10,  11,  12,  U,  16,  17  +  19  (Syvs  V.  12),  20,  21,  24,  25,  27,  28  og  33. 
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4.  Del  var  iomfTruenns  bredre, 
och  dy  var  alle  saa  GDDd: 

dy  gafT  denn  yomflfru  y  kloster  iondt, 
delt  war  ymod  alle  hinnders  egenn  willie. 

5.  DeU  war  Morthenn  Winnstermand, 
hånd  monne  dy  thidenn  sparge; 
deU  will  ieg  for  sanndenn  siige: 
hannd  aclitt  aldelis  anndett  aU  giere. 

6.  Delt  war  Morthenn  Winstermand , 
hannd  gannger  for  kongenn  alt  kiere: 
"Dy  haffuer  min  iomffru  y  kloster  giffuit, 
och  derfor  kom  ieg  her.'^ 

7.  Delt  war  danncr-konngen, 
och  suarede  hånd  for  sig: 

"Du  Ihag  dinn  iomdru  aff  kloster  ud, 
om  du  est  mannd  for  dig!" 

8.  Delt  war  Morthenn  Winnstermannd, 
hånd  sueber  sig  udi  skinnd: 

saa  gannger  hannd  y  heflfuenn  lofllt 
for  kiere  morbroder  sinn. 

9.  "Her  sider  y,  minn  kiere  morbroder, 
y  kiennder  mig  guode  raad: 

hure  ieg  skall  udafT  kloster 
mynn  kiere  fester-mee  faa!" 

10.  Delt  suarede  hanns  kiere  morbroder, 
dy  snarede  der-thill  melt  ere: 

"LofT  du  dig  enn  anndenn  iomffru, 
och  lad  thu  delt  saa  werrel" 

11.  Delt  suarede  Morthenn  Winnstermannd, 
hannd  stod  y  skarlagenn  red: 

"leg  skall  ennlhenn  denn  yomifru  haflfue, 
eller  der  skall  fire  for  hennder  de. 

12.  Her  y  delt,  mynn  kiere  morbredre, 
vill  y  nu  med  mig  ride? 

y  liger  guld-sadell  paa  gannger  gro! 
wy  ville  ycke  lennger  biide." 

13.  Dy  drog  ygemell  Roskild, 

dy  lod  dicris  gannger  sprinnge: 
mannd  kunde  icki  see  denn  sorthe  yord 
for  bren7*y  och  brenny-rinnge. 


14.  Dy  red  ygiemmell  Roskyldt-by, 
dy  war  alle  saa  glade: 

*  mannd  kunde  icki  yorden  see 
for  brenn[y]  och  breny-plade. 

15.  Thesser  red  dy  denn  kloster  omkring, 
omkring  denn  kloster-mur: 

ude  daa  stander  deon  prir, 

hannd  thyckitt,  delt  war  unnder  stuor. 

16.  Lennge  da  stod  denn  prir, 
hannd  vorte  y  hoffuenn  saa  red: 
hannd  herde  denn  stuore  heste-skroU, 
hannd  saae  dy  yerne-kled. 

17.  Delt  war  Morthenn  Winnstermand , 
hannd  sueber  sig  hofTuitt  y  skinnd: 
saa  gaar  hannd  y  kloster  innd, 

alt  for  denn  priris  innd. 

18.  Op  da  stod  denn  priris, 
alt  unnder  dy  huyde  linn: 
"Huad  heller  wille  y  dricke  med, 
eller  dett  klare  winn?" 

19.  "Ieg  kom  her  icki  for  dinn  brune  med, 
icki  heller  for  dinn  klare  winn: 

ieg  will  med  iomdni  Lissebeth  thalle, 
allerkieristhe  festerme  minn." 

20.  "lomffru  Lisebelh  er  y  kloster  ynnd 
och  syunger  med  iomffnier  y  knor: 

hindis  frennder  haflfuer  hinndergiffuitther-innd 
med  guld  och  grene  iord. 

21.  Hinndis   frennder   halTner   hinnder   y  kloster 

giifTuitt, 
her-iikd  alt  lefTue  hindis  li(T: 
du  rid  buortl^  Morthenn  Winstermannd! 
hun  bliffuer  retl  alder  din. 

22.  Hinnders  frender  hafTuer  hinnder  y  klosther 

gifluitt 
med  guods  och  rige  gatTue, 
derlhill  konngenn  och  rigenns  mennd, 
for  di  ville  dett  saa  haffue." 

23.  Suarede  Morthenn  Winnstermannd , 
hannd  war  saa  brad  [alt]  suar: 
"leg  war  mig  y  Rosskildt, 

yeg  tiiallcd  med  konngenn  y-guur. 


468.    Morlen  Yenstermand. 


647 


24.  leg  thallede  med  deoD  berre  y-giiord, 
hånd  gaff  mig  der-tbill  loff: 

a(t  ieg  motte  Ihage  mino  fesUrma 
och  sparde  eder  in  tid  aff." 

25.  Buortt  gick  Morthenn  Winnslermand 
medt  freoDder  ocb  rige  mage: 

saa  tbog  haondt  buortt  deno  skanite  yomfTru 
udaff  deoD  kloster-baffue. 

26.  Saa  tbog  haond  denn  skanne  iomffru 
udaff  denn  kloster-kuor: 

saa  farde  hannd  blunder  saa  listelig 
biem  tbill  sinn  egenn  gaard. 

27.  Hannd  red  ygiemell  Roskyld, 
orb  bannd  war  altt  saa  fru: 

ude  stannder  iomfTruens  bradre  siu^ 
dy  saae  icki  unnder  fer  nu. 

28.  "Hissitt  rider  Mortbenn  Winnstermannd, 
hannd  rider  paa  gannger  binn  suorte: 
ocb  bannd  baffuer  weridt  y  kloster  inde 
ocb  farde  vor  saster  buortt! 

29.  Hyssitt  rider  bannd  Mortbenn  Winnstermand^ 
bannd  bleser  y  furgyldone  luy: 

bannd  baffuer  werrilt  y  kloster  ynnd 
ocb  tbagitt  vor  saster  der-ud!" 


30.  Tack  baffue  Mortbenn  Winnstermannd, 
ocb  bannd  war  icki  red: 

bannd  redt  saa  glad  att  Roskyld  fram, 
for  konngenn  ocb  alle  banns  roennd. 

31.  Tack  baffue  Mortbenn  Winnstermannd , 
bannd  var  enn  mannd  saa  finn: 

bannd  rider  saa   gladelig  y-gemmell  Roskyld 
medt  aller-kieriste  sinn. 

32.  Hiem  rider  Mortbenn  Vinstermand, 
bannd  var  buode  glad  och  fru: 
monelt[s-dag]  der-effter 

lod  hannd  sitl  brallup  buo. 

33.  Monidz-dag  der-efller 

lod  bannd  sitl  brelup  giare: 

bannd  bed  thill  kongen  och  alle  banns  mend, 

for  dett  saa  vilde  skule  spare[s]. 

34.  Nu  baffuer  Mortbenn  Winstermand 
foruondllt  [all]  sinn  barm: 
bannd  baffuer  vonditt  sin  festerma 
ocb  saffuer  buer  natt  y  hinndis  arm. 

35.  Nu  baffuer  Mortbenn  Winnstermannd 
forvondilt  all  sinn  quidc: 

bannd  baffuer  vonnditt  sinn  festerma, 
hindis  frennder  dy  maa  dett  lide. 
Hannd    rider    saa    gladelig    ygicmmell    Roskyld 

metl  sinn  iomfrue. 


B. 

(Syv,  Nr.  98.) 


1.    Det  var  Morten  Venstermand, 
Hånd  var  en  mand  saa  god: 
Fæste  band  sig  en  skian  lomfru, 
Og  alle  bendes  venner  imod. 
Saa  glad  rider  band  af  Roskild  med  sin  jomfru. 


2.  Det  var  lomfruens  bradre  syv, 
At  de  kunde  dem  adskille, 
Gave  de  bend'  i  kloster  ind, 
Det  var  imod  hendes  ville. 

3.  Det  var  Morten  Venstermand, 
Gaar  sig  for  Kongen  at  kære: 
"De  have  min  lomfru  kloster-givet. 
Og  derfor  kommer  jeg  bere." 
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4.  Det  var  Dtitincr  Running, 
Og  8?ared  band  for  sig: 

"Du  lag  din  lomfru  af  kloster  ud! 
Og  det  tilsteder  jeg  dig." 

5.  Det  var  filorten  Venstermand, 
Sit  ho?ed  svebcr  i  skind: 
Saa  gaar  band  i  beje  lod 
For  sin  kicr  morbroder  ind. 

6.  "Her  sidder  1,  morbroder  kier, 
I  kiender  mig  gude  raad: 
Hvor  jeg  af  klosteret 

Kand  min  kier  festemee  faa!" 

7.  Det  svarede  hans  morbroder, 
Hånd  svared  dertil  med  ære: 
''Lov  du  dig  en  anden  mee, 
Og  lad  dot  nu  saa  være!" 

8.  Det  svared  Morten   Venstermand, 
Hånd  stod  i  skarlagen  rad: 

"leg  skal  enten  den  lomfru  bave, 
Eller  vorde  for  bende  ded. 

9.  Her  I  det,  morbroder  kier, 
Vil  I  med  mig  ride. 

Da  legger  guldsadel  paa  ganger  graa! 
Vi  viir  ikke  længre  bide." 

10.  De  rede  gennem  Roskild  by. 
De  vare  alle  saa  glade: 
Mand  kund'  ikke  jorden  see 
For  hest'  og  brynie-plade. 

11.  Tosser  rede  de  det  kloster  om. 
Og  om  den  kloster  muur: 

Det  fornam  den  Priorinde, 
Som  hun  var  i  sit  buur. 


12.  Saa  gaar  Morten  Venstermand 
For  Priorissen  ind: 
Maa  jeg  med  lomfru  Anne  tale, 
Allerkiereste  Fæsterne  min?" 

13.  "lomfruen  er  i  kloster, 
Siunger  med  de  andre  i  koor: 
Hendes  frender  have  hende  gived  ind 
Med  guld  og  grennen  jord. 

14.  Hendes  venner  have  bende  kloster  gived. 
Herind'  at  leve  sit  liv: 
Du  rid  bort,  Morten  Venstermand  I 
Hun  aldrig  blir  din  viv." 

15.  "leg  tåled  med  Kongen  i  gaar, 
Iland  gav  mig  dette  raad: 
At  jeg  skulde  tage  min  festemee 
Og  sperg'  eder  intet  ad." 

16.  Bort  gik  Morten  Venstermand 
Med  lige  freiider  ug  mave: 
Tog  band  saa  den  skienne  loiiitru 
Udaf  den  klusler-have. 


17.  Hånd  reed  gennem  Roskild, 
Og  band  var  alt  saa  fro: 
Ude  slaa  hendes  bredre  syv, 
De  faae  ej  vundet  fer  nu. 

18.  "Hisset  rider  Morten  Venstermand 
Paa  gangeren,  den  er  sort: 
Hånd  har  været  i  kloster 

Og  fert  vor  sester  bort!" 

19.  Hånd  reed  hiem.  Derefter 
mon  band  sit  brellup  giere: 

Hånd  bed  did  Kongen  med  alle  sine  mænd. 
At  mand  det  vidt  skulle  spere. 
Saa  glad  rider  band  af  Roskild  med  sin  lomfru. 
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A*  Omkvæd.  For  gladelig  (2  Gange)  ataar 
1  Gang:  gladl. 

-  y.  2,  L.  4.  bannd  skall ,  Hdskr. :  skall 
hannd. 

-  y.3,  L.2  og  y.4,  L.2.  Gnnde,  finnd, 
o:Jine?  {Jfr.  y  31.)  Paa  fort  te  Sted 
skulde  vi  have  et  Rimord  til  imod,  der 
er  det  da  maaske  en  Skriv  fejl  for  fro 
(Jfr.  y.  14  oy  27);  ftia  sidste  Sted  er 
vilie  da  maaske  en  Fejl  for  miade.  Er 
wilie  det  rette^  kunde  man  etaten  med  Syv 
tcBnke  sig  L.  2  at  have  lydt :  de  vilde  den 
elskoff  adskille,  eller:  och de  giorde alt  saa  ilde. 


A*     y.  8,  L.  2.     suober^  Hdskr. :  auober. 
y.  13,  L.  4.     Hdskr.:  broDoy-riDDge. 
y.  15,  L.  4.     UDnder  sluor,  Hdskr.:  stuor 
unoder, 
y.  1 6,  L.  2,  3  og  4.     hannd  Hdskr. :  bunn. 

-  y.  17,  L.4.     iii^  Hdskr.:  aii. 

-  y.22,  I..4.     for  di,  ITiiøibr.:  fordi. 

B«     Overskrift:  Hvor  der  er  Rierligbed,   er 
tro. 
y.  14,  L.  4.     din,  Syv:  den. 


169. 


Kong  Hans  1  Ditmarsken  (1500). 


D 


en  danske  Konges,  den  holstenske  Hertugs  og  den  store  Gardes  ynkelige  Nederlag 
ved  Hemmingsted  Handagen  den  17de  Februar  1500  er  besunget  I  en  Række  af  ditmarsiske 
Viser*)  og  i  disse  to  danske,  af  hvilke  denne  første  ej  fer  har  været  trykt  og  kun  findes  i  et 
eneste  Haandskrift  fra  Midten  af  16de  Aarhundrede.  Det  ser  virkelig  ud  til,  at  denne  Vise  vil 
lade  Kong  Hans  sætte  Livet  til  i  Slaget,  naar  det  hedder  (V.  13—15): 

Det  var  Konning  Hans  sit  Hjærte  brast. 
Saa  toge  de  den  Ridders  Skjold,     de  farte  hannem  ind  for  Jomfru  Maria  bold. 
"Og  lovet  vsre  Jomfru  Maria  Me,     Konning  Hans  baver  ikke  vort  Land  foredt!" 

Saaledes  ogsaa  i  Ditmarskernes  Viser,  naar  det  hedder: 

Dar  wart  ok  der  Holsten  Ronig  gescblagen     mit  alle  sinem  groten  Here: 
dar  lag  du  sin  Pert,  dar  lag  sin  Scbwert,     darto  de  koniglike  Krone. 
De  Krone  de  scbal  uns  Maria  dragen     to  Aken  wol  in  dem  Dome. 

Og  i  en  anden  af  dem: 

Do  se  de  Garde  all  dot  gescblagen  badden ,     do  scbolden  se  den  Haveman  beginnen  [?] ; 
se  schlogen  den  Haveman  scbnelle  to  Dot     up  einem  kleinen  Plane. 

Des  wart  de  Roninginne  enwar,     se  weende  ok  also  sere: 

"Sin  gi  Knecbte  nu  to  Hus  gekamen,     wo  lat  gi  juwen  eddelen  Heren?" 


*)  Malleohoflr:  Sagen,  MMrcheo  und  Lieder  der  HerzogUiiimer  Schleswig,  Holstein  and  Lanenbarg,  S.  58-64. 
Neocoros:  Chronik  des  Landes  Ditniarschen,  berausgeg.  v.  Dablroann.  Hans  Detleffs  Chrooik  (Hdskr.  i 
Thotts  Saml.  Nr.  1034.  fol.).     Weslphalen:  Monuinenta,  IV,  1441.  1447-48. 
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'^Oe  Oitmerscben  hebben  en  aldol  geschlaen,     des  konoe  wi  nicht  enkereo: 
se  drageD  sioen  Helm,  se  vdren  sinen  Schilt,     darto  sine  stolle  Baoneren." 

O  mk?  æd  et  til  denne  danske  Vise  gjenfinde   ?!   med   en   passende  Ændring  yed  vor 
Nr.  175  om  Frederik  den  anden  i  Ditmarsken. 


(Sten  Billes  Haandskiirt,  Nr.   31.) 


1.  Koniingb  Hans  slider  ii  siin  egenn  stoflTue, 
saa  undU  ilh  radtl  kom  ham  udii  hue. 

De  danske  hoffmendt   terres    liiff   er    alu    for 

-iorrett 

2.  I  siin  egenn  stoffue, 

saa  ondt  itt  radtl  kam  hannom  udii  huo. 
"Wil  gerre  udtt  buer  Xend  mand, 
saa  riider   wii   lell  Tetmerskenn,    tiill    warll 

land. 

f3.    Iluer  (ilende  mand , 

saa  viinder  iiii  Tetlmersken  lell  wartt  land.'' 
Ocb  suarde  liidcn  Kiirslin  II  korttetl  redlt: 
"Komerr  ii  lell  Tettmerskenn ,   ihett  worder 

edders  ded." 

4.  I  Itorllell  redlt: 

"Komer    ii    lel    Tetlmersken ,     delt    worder 

eders  ded. 
Min  fader  ban  war  en  welbilurdligh  mand, 
ban    lilger    li   Tetlmerskenn  for    bunde    ocb 

raffn. 

5.  in  welbiirdligh  mand, 

band   lilger  ii   Tetlmerskenn   for   hunde   ocb 

raffn." 

Kong  Hans  ban  lader  de  lenne-breflf  skriiffue. 

ocb  In  lell  Tetlmersken   lader   bann  dennem 

gliffue. 

6.  Te  lene-breff  skriiffne, 

ocb  iin  lell  Tetlmerskenn  lader  ban  dennem 

glifTue. 
De  teltmerske  udii  brefiTuenn  saa: 
"Radde  detl  Gud-fader,  buor  delt  well  gaal" 


7.  [Udii  breffuenn  saa: 

"Radde  delt  Gud-fader,  buor  delt  well  gaa!" 

De  skreff  hannom  ilt  andetl  ii-genn: 

"II  beder  hannom  kome  ocb  uer  eii  sen!"] 

8.  Itt  andett  ii-genn: 

"li  beder  hannom  kamee  ocb  uer  eii  sendt!" 
Koniingb  Hans  han  leger  ii  Tetlmerskenn  iln, 
der  blegnett  sa  mangen  rossens-kiind. 

9.  Forr  Tetlmersken  iind, 

der  blegned  sa  mangen  rossens-kiind. 
Der  blegnedl  sa  mangenn  rossens-blome, 
som  aldrli  agiter  seg  lel  Danmark  all  kame. 

10.  Saa  mangenn  rossens-blome, 

som  alder  agter  seg  lell  Danmark  att  kame. 
De  teltmerske  leger  derres  bosser  II  rilngb, 
dee  danske  de  ulipper  fasst  uden  om-kriingh. 

1 1 .  Dee  bosser  ii  riingb , 

de  danske  dee  ulipper  fasst  uden  om-kriingh. 

De  skode  ii  den  første  skarre, 

saa  mangen  riider  saa  bleff  der  slagen. 


12. 


Den  fersste  skarre, 
sa  mangen  riider  saa  blcff  der  slagen. 
De  skode  ii  den  anden  skarree, 
vil  M  mend  saa  bleff  der  slagenn. 


13. 


Den  andenn  skarre« 

vil  M  [mcnd]  saa  bleff  der  slagen. 

Ocb  de  skode  ii  den  trede  skarre, 

detl  war  koniingb  Hans  [siilt]  bertte  bresL 
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14.    Denn  Iredde  skarre, 

delt  war  kuniingb  Hans  siitt  hertte  bresst. 

Saa  toge  de  den  r]dder[s]  skold, 

de  fard  banom  iio  for  ionffru  Mariia  bold. 


15.    OeD  riider[s]  skold, 

de  ferd  banom  iin  for  lonffni  Marriia  boldtt 
"Ocb  loffuell  werre  ionffru  Marriia  me, 
koniingb   Hans  baffuer  icke  ivortt   land  for 

-edtt!" 
De  danske   boffmend    deres    liiff   er    allt    forr  * 

-lorredtt. 


V.  7,  der  med  Sikkerhed  lader  sig   danne   af   I 
det   foregaaende    og    efterfølgende    Ver«, 
fattes  i  Hdskr. ,  hvor  den  ene  Side  slut- 
ter med  V.  6,  og  den  næste  begynder  med 


y.  8.      Hdskr.    har    ingen    Verset  al  ^    saa 
maaske  her  er  oversprttnget  mere  end  eet 
Vers. 
y.  10,  L.3.     tettmerske,  Hdskr.:  ledmersken. 


170. 


Nederlaget  i  Ditmarsken  (1500). 
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enne  Vise  er  digtet  i  en  helt  ny  Stil,  den  allegoriske,  som  kommer  igjen  i  Tor 
Nr.  173  om  Christian  den  anden.  Den  har  da  ogsaa  en  anden  Verseform  end  alie  vore  andre 
gamle  Folkeviser.  Desuagtet  er  den  afgjort  en  saadan  og  ikke  noget  Kunstdigt,  saalldt  som 
noget  Kronlkerira:  den  er  bleven  til  i  Folkemunde  -—  sungen  af  en  af  dem,  '*som  med  vare  i 
den  Skare"  —  og  har  holdt  sig  der,  indtil  den  et  halvt  Aarhundrede  efter  blev  bragt  paa  Papiret 
i  tre  forskjellige  Skikkelser,  der  alle  ere  meget  forvanskede,  forst  i  Hunden  og  siden  ved  Pennen. 
De  aftrykkes  her  som  ABC  uden  al  Forandring.  Vedel  har  forsagt  at  bringe  Orden  1  al  denne 
Forvirring  ved  efter  dem  at  digte  sin  Text,  11,  Nr.  48  ("XLIX"),  optrykt  hos  Abr.,  Nr.  108,  her 
som  1,  oversat  paa  islandsk  i  Gisle  Ivarsøns  Hdskr.,  Nr.  111.  Men  Vedel  har  ganske  vist  ikke 
faaet  den  rette  Verseform  frem,  ligesom  han  da  ogsaa  fejer  vel  meget  til  af  sit  eget.  Det  maa 
da  være  mig  tilladt  at  hidsætte  et  Forsøg  paa  af  de  forstyrrede  Rester  at  danne  en  Helhed,  der 
om  ikke  andet  dog  kan  tjene  til  at  vise  den  rette  Form.  Selve  Allegorien  er  mig  ikke  saa 
klar,  at  jeg  ter  tro  at  have  ladet  den  fremtræde  i  sin  oprindelige  Kenhed.  Dunkelheden  er 
sikkert  ogsaa  forsætlig,  eftersom  der  vistnok  i  denne  Vise  ligger  en  Beskyldning  mod  Kongen 
selv  for  Fejghed  og  mod  andre  —  sagtens  hejtstaaende  Personer  —  for  Forræderi.  Mit  Forsøg 
ser  saaiedes  ud: 


1.  De  Udel  s  maa  Fagle  de  gange  i  Raad, 
saa  underligt  Raad  de  fange: 
del  blev  dem  baade  til  Anger  og  Haad, 
de  vilde  gjsrne  have  den  samme  Braad, 

som  op  var  edel  og  bort  var  fert  for  lange. 


Z.   Der  kom  flyven d'  en  Flok  med  Stær, 
den  hviltes  paa  den  Hede: 
de  havde  agt  at  flyve  saa  gent, 
havde  det  ej  blevet  den  nem  forment; 
saa  brede  de  Ris  og  bygte  dem  der  en  Rede. 
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3.  T)er  laa  de  saa  længe  adi, 
de  menie,  saa  trygt  de  bode: 

de  vidste  dennem  Ingen  Vej  at  fly, 
thi  laa  de  der  uden  Sorrig  i  Ly; 
da  bleve  de  svegne  af  den,  som  bedst  de  trode. 

4.  Der  kom  fly  vend*  en  Ilok  med  Svaner, 
de  havde  saa  brede  Vinger: 

de  stridde  alt  under  det  ferste  Baner, 
Jeg  venter,  det  treger  end  alle  Daner, 
den  store  Skade,  de  danske  Hovmand  der  finge. 

5.  Da  flej  de  Falke  ndaf  det  Taam, 
vare  alle  som  Doer  hvide: 

de  sparede  ingen,  som  var  velbaaren, 
der  vord  saa  mangen  Ed  forsvoren; 
som  Ulve  blandt  Faar  og  saa  monne  de  dem  slide. 

6.  Grib  og  Gam  de  ginge  tilsammen, 
de  vilde  hveranden  ikke  vige: 

de  fremmede  Fugle  fleJ  bort  med  Skamme, 
de  vilde  da  fare  til  fremmede  Lande; 
thi  ligge  Smaafugle  saa  dybt  i  Dynd  under  Dige. 

7.  Den  gamle  Falk  lod  sig  dertil  te, 
hannem  lysie  Ikke  længer  at  bide: 
h.in  fløj  saa  hastelig  over  den  Hed', 
han  vilde  da  sege  sin  egen  Red'; 

de  andre  Smaafugle  de  ligge  under  Balgers  Side.  [?] 


8.  Ihvo  som  Uglen  tager  til  Hag, 
ban  skal  om  Natten  fare: 

om  Dagen  er  hun  med  Angest  og  Treg*, 
hun  skjuler  sig  baade  under  Eg  og  Beg; 
det  siger  den  Fugl,  som  fremmerst  fleJ  i  deo  Skare. 

9.  Ebbe  GJed  og  saa  han  hed, 

—  Krist  give  vor  Sjæl  god  Naade!  — 
han  er  skilt  ved  Paradis, 
hans  Sjæl  faar  aldrig  enten  Ro  eller  Lis', 
der  Danmark  har  voldet  saa  stor  en  hejelig  Vaade. 

10.  Denne  Vise  er  ikke  om  Fugle  lagt, 
der  Jeg  monne  for  eder  synge: 

hun  er  om  den  Herre  Sonning  Hans, 
han  tabte  det  Slag  udi  Ditmerskenland; 
ret  aldrig  han  glemmer  den  Sorrig,  han  der  fioge. 

11.  De  vare  vel  atten  Tusind  Mænd, 
der  monne  i  Diimersken  fare: 
der  kom  ingen  tilbage  igjen, 
uden  det  var  tre  og  tresser  fem; 

det  siger  den  Svend,  som  med  var  i  den  Skare. 


A. 


(Rentzels  Haandskrift,  Nr.  46.) 


1.    De  fule  haffue  fanget  saa  underligt  it  raad, 
de  velle  gerne  haffue  den  samme  braad, 
som  oze  vor  eden  oc  borte  fer  for  lange. 


2.    Der  kom  flyffuende  en  flock  met  storck, 
de  byggede  paa  den  hede, 
de  viste  dem  ingen  vey  at  flye, 
saa  brede  de  quiste  oc  bygde  dem  bolig. 


3.    De  haffde  i  aet  at  leffae  deris  liff, 
foruden  all  sorrig, 

saa  bleffue  de  suigne  aff  dem,  som  de  trode 

bæst. 


4.  Der  kom  flyffuendis  en  flock  met  saaner, 
deris  vinger  de  yaare  saa  brede, 

de  stride  under  den  ferste  banner, 
de  traadde  under  dend, 
det  volder  den  skade,   de  danske  hoffmend 

finge. 

5.  Ihuor  som  uglen  taler  ti^  beg, 
ihnor  som  han  skal  om  natten  fare, 
bon  skiuler  sig  baade  ander  eg  oc  beg, 
om  dagen  er  hun  i  deris  lade, 

det  siger  den   ful,  som  fremmerst  flyflfaer   i 

den  skare. 

6.  Den  gamle  falck  band  saa  sig  om, 
hannem  lysted  icke  lenger  at  bie,  . 
band  hag  sin  hest  met  skarpen  spore, 
saa  foer  band  til  sit  rede  igien, 

de. andre  smaa  fule  de   bygge  under  borge 

sine. 


170.    Nederlaget  i  Ditmarsken. 


53 


7.  Der  floye  iii  falcke  udafT  det  torD, 
de  fule  vaare  alle  huide, 

de  yaare  yel  hundrede  buer-aoden  voctede, 
de  sparede  icke  den^  som  velbyrdig  vaar, 
som  ulfTue  blant  faar  monne  de  dem  slide. 

8.  Grib  oc  gam  de  ginge  tilsammen, 
de  vilde  icke  huer-anden  vige, 

de  andre  smaa  fule  de  Qege  bort  met  skamme, 

oc  de  ferde  dem  til  fremmede  land, 

ihuor  de  findis,  de  vil  icke  huer-anden  vige. 


9.    Grib  oc  gam  det  vaar  dens  naffn, 
Ghrist  giffue  vort  maal  goden  ende! 
saa  findis  de  alle  i  paradiss, 
deris  siele  i  Hemmcrig  faa  baade  ro  oc  lise! 
det  volder  dem  den  skade,   de  danske  hoff- 

mend  finge. 

10.    Denne    vise   hun   er   icke   lagd   om   fule   oc 

diur, 
den  som  icg  monne  for  eder  siunge, 
det  vaar  den  herre  kong  Hans^ 
band  taf!te  det  slag  udi  Dytmersken-land , 
den   sorg,   band   fick,  den  forglemmer  band 

ret  aldrig. 


B. 


(Svaniogs  Haandskrift,  II,  Bl.  150*.) 


1.  De  lideli  smaa  fogle  hafTuer  fanget  et  raadt, 
de  sige,  de  skulle  haffue  aff  denn  braa, 
som  op  er  ædit  och  bort  er  ferd  for  longen. 

2.  Der  kom  flyendis  en  falck  met  slerre^ 

de  viste  ingenn  viee,  huort  de  skulle  fare« 
saa  bryde  de  quist  och  bygde  de   dennem 

en  borrig. 

3.  The  laae  saa  lenge  i  den  ly, 

de  viste  ey,  huort  de  heden  skulle  flye, 
saa  mangen  blifiuer    suegen   aff  den,  mand 

fuldt  vell  troer. 

4.  Der  kom  flyendis  en  falck  met  suane, 
deris  vinger  vore  saa  brede', 

de  stride  saa  listelig  mod  de  danske, 
ieg  venter,  det  træde  i  Danemarck, 
den    store    skade,  <de    danske  hoffmend   de 

finge. 
/• 

5.  Der  kom  flyendis  aff  de  taarnne 
de  duer,  vor  alle  huide, 

de  fredis  icke  alle,  som  vore  udbudenn, 
der  vor  saa  mangen  eede  forsuorit, 
som   nlffue    iblant    faar    och    saa    mone   de 

dennem  slide. 


6.  Del  vor  uden  gamen,  de  tråd  fast  samenn, 
en  ville  den  icke  vige, 

de  bred  deris  baner  mel  ierne  skeder, 
de  huille  icke  fere  i  huer-andcrs  arm, 
de  andre  smaa  fugle  de   ligge   for  balgierds 

side. 

7.  Ebbe  Gied  och  saa  band  hed. 
Gud  giffue  oss  alT  sin  naade! 

mand  miener,  band  bleff  skildt  ved  Paradiss, 
Gud  giffue  oss  euig  roo  och  liss! 
det  angrer  de  danske,  den   store   skade  de 

finge. 

8.  Huo  som  uglen  lager  for  heeg, 
band  skall  om  natten  fare, 

band  skiuler  sig  baade  for  eeg  och  begh,    . 
om  natten  haffuer  band  ingen  troy, 
huo  som  tror  paa  huer  mands  raad,  handtt 

farer  saa  offte  ilde. 

9.  De  vor  vel  xviii  M  slerck, 

de  ructe  emod  baner  hin  brede, 
tber  kom  ingen  tilbage  igien, 
uden  det  vor  iii  och  Iressuer  fem, 
det    siger  den   suend,    som   met  vor  i  den 

skare. 
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C. 

(Svaoings  Haandskrift,  II,  Bl.  85*.) 

1.  De  fugle  ginge  y  ett  underlig  raadt, 
for  di  ville  baflfue  den  same  braadt, 

som  lenge  vor  eedl  oc  mangen  mand  kom- 
mer till  slette. 

2.  Der  kom  fluend  ^  fluct  metl  staar, 
de  viste  dennoro  ingen  vey  at  vere, 
de  haffde  aet  all  flue  saa  geni, 

hafTde  delt  icke  bleffiien   dennom  for-meent, 
di  brede  riiss,  de  bygte  dennom  der  till  en 

bur. 

3.  Der  laa  de  saa  lenge  udi, 

de  viste  dennom  ingen  vey  at  flue, 
saa  bleffue  de  swegen   afl*  den,  der  de  vell 

trode. 

4.  Der  kom  fluende  en  flugt  mett  suanner, 
de  hagde  saa  brede  vinge, 

de  stedis  saa  fastelig  ofluer  den  bane, 
ieg  vinler,  det  fortryde  end  alle  dine, 
delt  kinder  end  paa  den  sl'ure  skade,  dor  de 

finge. 


5.  Griff  oc  game  de  ginge  tiUsamtne, 
de  vilde  huer-anden  \c^  vige, 

de  andre  smaa  fiigel  de  flyde  met  skamme, 
de  actett  icke  del,  der  effler  mone  komme, 
y*buor  de   Gndis,  de   motte  icke   vere  der 

lige. 

6.  Gert  falck  band  lod  sig  der- till  thee, 
band  ville  icke  lenger  bie, 

band  saa  fastelig  offuer  den  heed, 
band  ville  icke  fdlge  sin  egen  rede, 
de    andre    sma    fugle    de   ligge   vid   balgars 

side. 

7.  I-buo  som  uglen  tager  til  begg, 
band  skall  om  natlen  fare, 

om  dagen  er  band  met  treg, 
band  skiuler  sig  bode  under  eeg  oc  beg, 
det  siger  den   fugel,  som   fremmerst   vor    y 

den  skare. 

8.  Biler  Geede  saa  beder  bandt, 
Christ  giffue  vor  sicl  god  naadel 
vor  band  skild  vid  Paradiss, 

hans  sell  faar  aldrig  anten  roo  eller  lisse, 
der  Danmarck  hafiuer  vollet  till  stoere  beie- 

lige  skade. 


D. 


(Yedel  II,  Nr.  48.) 


D£nne  Diet  er  lagd  om  den  Krig,  som  Kong  Hans  met  sin  Broder  Hertug  Fredrich  alT 
Holsten  ferde  mod  de  Dylmersker  Anno  Domtni  1500.  Huicket  gick  dennem  wlyckeligen  aff  dcDoe 
Orsage,  at  de  paa  den  wbequemmisle  tid  om  Aaret  grebe  det  an  oc  fordristede  for  meget  paa  deris 
egen  styrcke  oc  store  Krigs  mact,  oc  der  ofTuer  foractede  deris  Fiender,  som  hafide  indtagen  for- 
deelen  for  dennem,  oc  derfaare  beklemte  dennem  paa  nogle  trange  Diger,  at  de  for  Vand  oc  Wueir 
kunde  icke  komme  til  at  slaa  deris  Slaclordning  oc  komme  til  ret  dræbning  met  dennem.  Dette  Slag 
sloed  den  17.  dag  Februarij  paa  fornefl'nde  Aar,  hart  ved  Hemmingsted  i  Dytmersken,  Oc  blefiue  der 
nedlagde  oc  drucknede  i  Digerne  oc  aflf  stort  Wueir  omkommen  hen  ved  4000  mand,  for  vden  for- 
neme Adels  Personer,  baade  afi*  Riget  oc  Hertugdemmene,  som  vaare  360,  met  luende  GrefTuer, 
Adolff  oc  Otte  aff  Oldenborg  etc.  It  ynckeligt  Spectackel  oc*  merckeligt  Ezempel,  at  ingen  skal  for- 
sete sin  Fiende,  besynderlige  paa  de  stæder,  som  wiige  findis  Fordecl. 
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1.  DE  Fule  haflfue  faaet  saa  vnderligt  il  Raad, 
de  vilde  saa  gierne  baffue  aff  den  Braad, 
Som  vaar  opædt  oc  alt  fortærd 

for  langen  lid  aff  en  anden  Hærd; 
Oc  diangen  Mand  kom  til  Vaande. 

2.  Oc  der  kom  fluende  en  Flock  aff  Star, 
de  yiste  ey  Veyen,  buorl  de  vilde  fare: 
De  haffde  i  agt  at  flae  saa  gent, 
haffde  det  icke  bleffuen  dem  formeent; 
de  maatte  der  bliffue  paa  Hede. 

3.  De  brede  aff  Qaiste  oc  bygde  Bolig, 
de  meente,  de  skulde  der  side  rolig: 

Saa  mangen  bliffuer  siiegeo  roet  stor  Wlro 
afi  den,  mand  besl  vnderliden  monne  tro; 
Det  maatte  disse  Starre  vndgielde. 

4.  Oc  der  kom  fluende  en  Flock  mel  Suaner, 
de  stridde  vnder  den  fersle  Banner, 

De  sloge  vd  deris  Vinger  brede, 

saa  dybt  vdi  Dend  saa  maatte  de  træde, 

de  Danske  Hoffmend  til  skade. 

5.  De  Duer  komme  fliffuendis  aff  it  Taarn, 
dem    bleffae    saa    snart    deris    Vinger    aff 

skaarn , 
Som  Snee  da  vaare  deris  Vinger  btiide, 
de  reffuis,  som  Vlffuen  Faaret  monne  slide, 
Der  vaar  icke  Fred  at  vente. 

6.  I  huo  som  Vglen  tager  til  Heg, 
band  er  ey  selff  ret  fuld  vel  tryg: 

Om  Dagen  builes  hun  vnder  Ege  Blade, 
om  Natten  sider  hun  i  Bondens  Lade; 
Huo  der  paa  lider,  farer  ilde. 

7.  Grib  oc  Gam  de  sloges  sammen  til  lige, 
de  vilde  icke  for  huer  andre  vige; 

De  andre  smaa  Fule  flege  bort  mel  skamme, 
de  agtet  det  icke,  som  effter  monne  komme, 
De  remte  at  fremmede  Land. 


8.  Gert  Falck  hånd  loed  sin  Mandom  tee, 
band  ville  icke  lenger  paa  slæden  bie: 
Hånd  saae  saa  heyt  offner  breden  Hede, 
band  torde  icke  verge  sin  egen  rede; 

De  andre  ligge  ved  Balgers  side. 

9.  Oc  Ebbe  Gied  saa  monne  band  hede, 
Ghrist  giffue  deris  Siele  Himmerigs  Glæde! 
Den,  som  er  skild  ved  Paradiss, 

band  fanger  huerck^n  Ro  eller  Lise. 

Gud  veed,  huem  Danmarck  den  skade  voldte. 

10.  Den  gamle  Ørn  oc  hannem  raand  Taare, 
band  log  sin  gode  Hest  med  Sporre, 
Saa  foer  band  til  sit  rede  hiem, 

band  gaff  denne  Færd  saa  vel  i  giem, 
Hånd  agtet  denne  Spaat  at  heffne. 

11.  Oc  de  vaare  Altan  tusinde  slercke, 
der  de  droge  offuer  Dige  oc  Marcke; 
Men  der  de  droge  tilbage  igien, 

som  ferre  rede  Fire,  der  reed  nu  en; 
Del  siger  den,  mel  monne  være. 

12.  Denne  Vise  hun  er  icke  lagd  om  Fule, 
den  er  om  Rrigsmend  fine  oc  ædle: 

Kong  Hans  band  ferde  sin  Hær  met  mact, 
vdi  Dytmersken  bleff  den  neder  lagt; 
Det  staar  saa  lenge  til  minde. 

13.  Hånd  tencker  at  heffne  denne  Bonde  Hoff- 

mod, 
om  hånd  er  fedt  aff  Kongeligt  Blod; 
Hånd  meener,  al  Grisen  betale  skal, 
huad  som  haffuer  brel  den  gamle  Galt; 
Det  gaar  dem  vd  for  sande. 


åk^  Hdakr.  har  ingen  Versetalf  men  Indde^ 
Ungen  er  der  som  her^  med  Undtagelse 
af^  at  sidste  Linie  af  V.2  staar  der  i 
Spidsen  /or  V,  3. 


y.  9,  Z/.  2.     baner,  maaske  "bauer". 

Overskrift:  Roning  Hans  drager  ind  i 
Dylmersk  oc  mister  it  stort  antal  Rrigsfolck. 
V.  12,  L.  1.     om,  Vedel:  "am". 
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D 


'et  var  i  Kong  Hanses  sidste  Dage,  i  Krigen  mellem  ham  og  Svenigs  Rigsforstander 
Svante  Stare,  i  August-Haaned  1510,  at  den  svenslce  Ridder  Aage  Hansen  (Thott),  som  længe 
hayde  strejfet  om  paa  .de  skaanslce  Grændser  og  truet  med  et  Indfald ,  fra  Harkaryd  trængte 
frem  indtil  Ørkeljunge  nordpaa  i  l^kaane,  tæt  ved  Hallands  Grændse.  Tyge  Krabbe,  Høveds- 
mand paa  Helsingborg,  samlede  da  en  Del  Tropper  af  det  skaanske  Udbud  og  rykkede  mod 
Fjenden,  som  havde  lejret  sig  paa  en  Slette  i  nogen  Afstand  fra  Ørkeljunge.  Imellem  begge 
Hære  dannede  en  Gren  af  Hallandsaas  en  dyb,  skovbegroet  Dal,  Fantehullet  kaldet,  gjennem- 
rislet  af  en  med  sumpede  Bredder  bekrandset  Bæk.  Her  opstillede  Tyge  Krabbe  sin  Hær,  da 
han  af  en  Bonde  ved  Navn  Tord,  der  fer  havde  tjent  de  svenske  som  Spion,  var  underrettet  om 
Aage  Hansens  Hensigt:  at  drage  igjennem  Fantehullet.  Aage  Hansens  Korps  bestod  af  700 
Hånd,  for  sterste  Delen  Ryttere.  Da  han  nu  den  27de  August  om  Horgenen  kom  hid  i  Fante- 
hullet, og  der  uventet  saae  sig  angreben  af  en  ham  maaske  overlegen  Styrke,  var  Fordelen  natur- 
ligvis ikke  paa  hans  Side.  Imidlertid  fik  han  dog  stillet  sine  Folk  i  Slagorden  og  kæmpede 
længe  med  personligt  Hod.  Endelig,  da  hans  venstre  Flej  var  bragt  1  Uorden,  og  han  selv  vilde 
begive  sig  derhen  for  at  bringe  den  i  Orden  igjen,  blev  han  angreben  af  en  dansk  Svend  Lavrits 
Frost  Birgersen,  styrtede  haardt  saaret  fra  Hesten  og  blev  strax  derefter  dræbt.  Hans  Fald  for- 
egede Uordenen  hos  de  svenske:  alle  segte  at  redde  sig  ved  Flugten;  men  mange  bleve  endnu 
dræbte  I  Hulvejen,  flere  toges  til  Fange,  og  Hovedfanen  saavel  som  nogle  andre  Rytterfaner,  der 
senere  ophængtes  i  Vor  Frue  Kirke  i  Kjebenhavn,  faldt  i  de  danskes  Hænder.  Aage  HaDsen? 
Lig  fertes  til  Helsingborg  og  bisattes  i  Kirken  der.  Ikke  blot  Lavrits  Frost,  men  ogsaa  Spej- 
deren Tord  optoges  i  Adelsstanden,  den  fersle  endnu  i  Aaret  1510.  Han  faldt  kort  efter  i  et 
andet  Slag.*) 

Dette  Aage  Hansens  Nederlag,  der  for  Nutidens  Betragtning  kun  tager  sig  ud  som  en 
ubetydelig  Farpostfægtning,  var  i  Samtidens  Øjne  en  saa  stor  Begivenhed,  at  Upsalas  Erkebisp 
trode  paa  Grund  deraf  at  maatte  raade  Svante  Sture  til  at  slutte  Fred  med  Kongen,  Inden  Lybek- 
kerne,  naar  de  kom  til  Kundskab  om  det  lidte  Tab,  nægtede  ham  deres  fortsatte  Bistand.**) 
Det  er  da  intet  Under,  at  Visen  tåler  i  heje  Toner,  saa  at  vor  I  f.  Ex.  lader  det  være  "Sverrigs 
Hovedbanner",  der  fertes  af  den  Krigshær  paa  700  Hånd. 

Svenske  Rimkrenike  (S.  R.  Svec.  I,  2,  S.  201)  har  herom  felgende: 

Nar  the  kommo  Fem  miler  ofver  LaDdamår,     The  Danskes  Haår  låg  for  Ihem  tbår, 

Her  Ake  bad  alla  fasta  stå,     Och  mandelig  mooi  sina  Fiender  slå; 

Her  Ake  ropade  med  hoga  rust:     I  Svenske  Hån,  varen  val  trost^ 

Trycker  eder  effter  mig  med  fulla  fart,     Mitt  Lijfl*  skal  lag  nu  hafva  ospart: 

Jag  rijder  fure  ofver  tbelta  vadb;     Folier  strax  efller,  som  iag  Eder  badh. 

Som  han  var  kommen  opp  for  then  Lide,     Ther  låge  the  Danske  reda  til  stride; 


*)  Dette  (omtreDt  ordret)  i  Jahos  Danmark  i  UnionsUdeD,  S.  449.  Hovedkilden  er  H  Svanings  Koog  Hanses 
Historie y  fejet  til  hans  "Befuiatio  calamoiarum  Johannis  Gothi",  1560,  4to  (Bl.  lim*—*);  derefter  iiortere 
hos  Hvitfeld,  Kvarludg.,  VI,  273-74.  Endna  kortere  i  Mads  Mogensens  Series  Regnm  Daniø  (Hdskr.  i  Arnaro. 
Saml.  864;  en  slet  Afskrift  i  Ny  kgl.  Saml.  576.  fol.)  Lidt  a^igende  forUlt  af  Herman  Chy trans  i  Brings 
Monnm.  Scan.  !»  309. 

**)  Jahns  Unionshistorie,  S.  450. 
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Nar  Lasse  Frost  var  honom  var,     Med  Glafven  han  moot  boDom  raskelig  bar, 

Honom  kende  ban  fullval  i  (bet  sinne,     Frå  bonom  var  ban  kommen  med  ominne; 

Han  stack  bonom  dod  afT  Hasten  nid;     All  Sverigis  macbt  gaffz  tber  vid! 

Bryn  te  Byrelson  oeb  Marqvard  Guldsmed  aff  Skara     Monde  ocb  samma  Fardben  fara. 

Her  Åke  togz  thå  dode  opp,     Til  Helsingborg  forde  Ihe  bans  kropp: 

Fru  Anna  Tyge  Krabbes*)  lat  bonom  begå     Jlled  alla  tbe  Glerker  bon  kunde  fS, 

Hogtidelig  til  Grafven  i  Kyrcklan  kom,     Tber  at  ligga  til  tben  ytterste  dom. 

Sedan  for  Folcket  for  tbe  saka     Raskelig  åter  bem  tilbaka: 

Illa  måtte  tbe  tbet  svara,     At  tbe  togo  sin  Herre  ey  battre  til  vabra; 

Hade  the  straz  fram  med  honom  rijdit,    Tbe  reso  bade  ban  ey  doden  lijdit: 

Tbe  voro  falske  somme  ibland,     Som  iag  i  sanna  sedan  fSrnam. 

Vor  Vise  foreligger  i  tre  Texter^  af  hvilke  de  to  første,  A  og  B,  begge  bevarede  i  Herr 
Tyge  Krabbes  Sennedftters ,  Fru  Anna  Krabbes,  Visebog,  egenlig  kunne  anses  som  to  forskjel- 
lige  Viser  om  samme  Emne;  den  tredje  C  er  en  senere  Omdigtning  af  dem  begge  tilsammen. 
Deres  Stil  er  jo  langt  fra  at  være  ren:  i  det  bele  taget  holde  de  sig  til  en  prosaisk  bred  Fortæl- 
ling, og  hvor  der  er  lidt  Liv  og  lidt  Klang  i  det,  der  er  det  Stumper  af  ældre  Viser,  der  her 
gaa  igjen,  saasom  A  11—14  og  17;  B  1,  8—9  og  13;  C  9—10.  Dog  har  C  ogsaa  noget  nyt, 
som  ikke  er  slet.  Lignelsen  i  V.  39:  ''Saa  faldt  de  svenske  saa  tykt  som  Ho  om  Hesten  for 
Leen  monne  falde"  er  vel  kun  halvvejs  ny,  men  der  er  ogsaa  Karakter  i  Svenskerens  "i 
hundrede  brændende  Djævle  Navn''  (V.  32)  og  i  Herr  Tyges  "Langt  heller  æder  jeg  af  Hunden, 
end  han  skal  æde  af  mig*'  (V.  44). 

Visen  er  saa  ganske  optagen  af  Herr  Tyge  Krabbes  Berømmelse,  at  der  slet  ikke  i 
den  er  Tale  om  Lavrits  Frost,  hvorimod  den  tillægger  Herr  Tyge  den  Bedrift  at  fælde  den 
svenske  Bannerfører  Brynte  Bertelsøn,  ligesom  den  ogsaa  har  Plads  til  en  haanende  Omtale 
af  en  daarlig  Følgesvend,  Aage  Hansøn  skal  have  haft  i  en  vis  Lavrits  Pedersøn.  Den 
svenske  Forræder  Tord,  som  for  sin  gode  Tjeneste  skal  være  bleven  dansk  Adelsmand,  fore- 
kommer i  C  kun  som  "den  Bondemand",  i  B  som  "Bonde  Byrial". 

Aage  Hanson  var  vistnok,  som  Anna  Krabbe  siger  i  sin  Indledning  til  Opskr.  A,  af 
Slægten  Thott,  ifølge  Hofmans  Stamtavle  i  Danske  Adelsmænd  en  Sønnesøn  af  Aage  Axelson 
Thott,  og  forlovet  med  Karen,  en  Datter  af  Erik  Ture9øn  Bjælke,  hvilken  Karen  ogsaa  i  Opskrr. 
A  og  C  nævnes  som  hans  Fæstemø.  Hermed  passer  det  ogsaa,  hvad  B  og  C  mælde,  at  Tyge 
Krabbes  Hustru  Fru  Anna  Bosenkrands  kalder  Aage  Hanson  sin  Frænde,  beder  Herr  Tyge 
at  spare  hans  Liv  og  beidager  siden  hans  Død ;  thi  naar  Aage  Hansøn  var  en  Sonnesøn  af  Aage 
Aielsøn  Thott,  saa  var  han  Næstsøskendebarn  til  Fru  Anna,  som  var  en  Datterdatter  af  Aage 
Axelsons  Broder  Oluf  Axelson  Thott.  Det  er  da  ganske  vist  en  Fejltagelse  af  Fant  (gjentagen 
af  Jahn  i  Unionshistorien,  S.  405) ,  naar  han  i  en  Anmærkning  til  nys  anførte  Sted  i  svenske 
Rimkrønike  siger,  at  Aage  Hanson  var  af  Slægten  Natt  och  Dag  og  I  den  Anledning  henviser 
til  Stjemmans  HOfdinga  Minne,  S.  149;  thi  der  nævnes  vel  en  Åke  Johansson  (Natt  och  Dag), 
der  "druncknade  år  1510",  men  han  har  aabenbart  ikke  andet  tilfælles  med  vor  Vises  Aage 
Hansøn,  end  Navn  og  Dødsaar. 


*)  Fant  bar  i  Texien  Tyke  Brahes,  men  i  en  AnmærkDiog  VarianteD  Tyge  Krabbes". 
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174.    Tyge  Krabbe  i  Skaane. 


A. 


(t:  Ide  Giees  Hdskr.,  Nr.  60.    b:  Anna  Krabbes  Hdskr.,  Nr.  49.) 


Eo  wisse,  er  lagt  om  det  slag,  der  stod  i  Fantle-buolle,  imellom  ber  Thyggi  Kraabe,  som 
war  DanneoiarcAis  riges  marsk,  ocb  ber  Oggi  Hansen  aff  Snerig,  som  yar  en  Thot,  huilchen  log  sig 
fore  at  indtagge  Skonne;  dog  det  gicb  icbe  an,  men  her  Thygi  mette  bannem  med  den  skonske 
adel  ocb  lagde  ham  der  ned  med  sin  bob,  ocb  ber  Thygi  slog  sielff  her  Brynte  Bertelsen  ihiel,  som 
ferde  boffnid-banneren,  ocb  tog  samme  banner  ocb  ferde  dem  til  Kiebenbaffn  thil  kong  Hans,  och 
bleff  der  ophengt  i  vor  frne  kierche,  som  tafflen  wider  om  for-melder;  och  stod  samme  slang  anno 
1510,  den  neste  tbisdag  efTlber  Bertbolomei,  och  gaar  samme  wisse  som  den  wisse:  her  Erich 
Ottesen  bintter  droning  Rierstine. 


1.  Her  Oghe  band  sidder  i  Swerig, 
ham  kom  saa  meget  i  sinde: 
"Wi  will  ride  thtll  Danmarck, 
och  Skaane  will  ?i  Tinde. 

De  skaandske  herrer  de  vant  den  seyr  med  »re. 

2.  Wi  will  ride  tbill  Danmarck, 
och  Skaane  will  vi  tage: 
kongen  sidder  i  lytland, 

band  monne  det  saa  ilde  behage." 

3.  Det  war  her  Oghe  Hanssen, 
band  sancket  sit  folck  thillsammen: 
band  thog  med  baade  rytter  och  knegt, 
band  giorde  der-aff  gaat  gammen. 

4.  Hånd    sancket    sammen    baade    rytter   och 

knecte, 
band  lod  dett  saa  stille  udgaa: 
en  halff  mill  inden  den  suendske  grendsse 
mon  band  sit  nat-leye  tage. 

5.  Her  Tyge  Krabbe  band  sidder  paa  Helsing- 

borig-slaatt, 
band  monne  de  tidender  sperge: 
"Will  det  Gud,  ieg  leffue  maa, 
det  anslag  skall  ieg  forslerre." 

6.  Her  Tyge  band  hafide  sine  kundskab  ude, 
de  for-faret  den  sag  tbill  ende: 

"Wil!  det  Gud,  ocb  mig  lider  well, 
ieg  skall  hannem  paa  weyen  vende." 

7.  Det  war  ber  Tyge  Krabbe, 
band  lod  de  breffue  skrifTue: 

sende  band  dem  all  Skaane-land  ofluer, 
den  skaandske  adell  att  gifTue. 


8.  Hånd  skreff  tbill  alle  de  skaandske  adeli, 
saa  mange  som  waaben  kunde  bære: 

de  skulle  ham  made  wed  Helssingborig 
om  de  deris  ære  haffde  kier. 

9.  Hånd  bad  dem  komme  thill  Helssingborig 
baade  tbill  fod  och  hest: 

siden  skulle  de  ham  folge 
och  fange  saa  rig  en  giesL 

10.  De  skaanske  adell  de  ware  thill  rede, 
de  lod  sig  icke  forsemme: 

deris  thro  thieniste  lode  de  thee, 
deris  land  saa  wille  de  giemme. 

11.  De  kom  dem  thill  Helssingborig, 
och  alle  som  duer  blaa: 

her  Tyge  tacket  huer  erlig  mand, 
att  de  hannem  willig  var. 

12.  Her  Oghe  drog  aff  Suerig, 
ham  folde  saa  fafluer  en  re: 
band  bed  sin  fasstemøe  gode  natt, 
de  saaes  ret  aldrig  meer. 

13.  Dett  meelte  iomfrue  Karen-lill, 
och  binde  rand  taare  paa  kind: 
"Drager  i  eder  i  Danmarck, 

i  kommer  her  aldrig  igien." 

14.  Her  Oghe  drog  aff  Suerig, 
band  ferde  sit  glaffuen  i  skye: 
band  haffde  sig  saa  stort  et  mod, 
som  band  haffde  hierter  try. 

15.  De  red  dem  fra  Helssingborig 
med  blancke  sper  i  hende: 

de  bad  wor  herre  were  i  deris  ferdt 
och  bielpe  dem  seyr  att  winde. 
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16.  For  red  her  Tyge  Krabbe, 

hans  skiold  den  skinnelt  aff  guld: 
efller  red  alle  de  skaandske  adell, 
de  war  deris  konge  saa  huld. 

17.  For  red  her  Tyge  Krabbe, 

och  ham  skiude  guld  paa  bryste: 
eflter  red  alle  de  danske  hoffmend, 
de  ware  i  huen  saa  threste. 

18.  Det  melle  her  Tyge  Krabbe, 
hånd  kom  under  grenen  liie: 
"Hisset  seer  ieg  de  banere  fem, 
som  der  slår  ud  sa^  yiide. 

19.  Hisset  seer  ieg  den  suendske  hob, 
mig  thyekes,  som  de  will  bie: 

i  danske  hoiTmend,  treder  mandelig  frem! 
saa  bliffuer  Gud  paa  wor  side." 

20.  Det  war  her  Tyge  Krabbe, 
hånd  red  her  Oghe  imod: 

ham  fulde  saa  mangen  slolter  helt, 
baade  thill  hest  och  fod. 

21.  Det  war  om  en  tiissdag-morgen, 
mand  saa  de  fennicker  fliffue: 
slagen  bleff  her  Oghe  Hansson, 
hånd  lod  sitt  liff  der  bliffue. 

22.  Det  var  Lauridtz  Pederssen, 
hånd  wart  sin  herre  icke  wel: 
hånd  rendt  derfra  och  saa  der  thill, 
hans  herre  bleff  slagen  i-hiell. 

23.  Det  var  her  Brynte  Berteissen, 
hånd  var  en  welbyrdig  mand: 

hånd  ferde  dett  suenske  hoffuid -banner 
i  sin  heyre  haandt. 

24.  Hånd  ferde  det  suenske  hoffuedt-banner, 
och  det  var  gult  och  rett: 

hannem  mette  her  Tyge  Krabbe, 
band  slog  hannem  thill  sin  ded. 


25.  Det  war  Brynte  Bertelsen, 
hånd  fait  aff  hesten  ned: 
det  war  her  Thyggi  Krabbe, 

band  tog  det  hoffuid-banner  til  sig. 

26.  Her  Tyge  band  tog  delt  hoffuedt-banner, 
och  wende  band  toppen  ned: 

all  den  gandske  suenske  hoff 
gaff  de  sig  der-wed. 

27.  "Bortte  er  wort  hoffuedt-banner, 
och  saa  wor  heffuidsmand: 

nu  er  paa  tide,  wi  teffuer  icke  lenger, 
wi  drager,  i-men  wi  kand." 

28.  Saa  da  rende  den  suenske  hoff, 
och  huer  som  de  kunde  hest: 
efiter  forfulde  den  danske  hær, 
baade  thill  fodt  och  hest. 

29.  De  bed  de  danske  gode  natt, 
att  Suerig  toge  de  hen: 

der  var  saa  mangen  stolter  helt, 
der  bleff  paa  steden  igien. 

30.  Thoge  de  her  Oghe  Haussens  liig, 
sueble  det  i  hniden  liind: 

ferde  de  det  thill  Helssingborig, 
i  kloster-kircken  ind. 

31«   Thack  haffue  alle  de  skaanske  adell, 
de  var  deris  herre  saa  tro  I 
de  ferde  dett  banner  thill  Kiebenhaffn, 
den  danske  konge  imod. 

32.  Thack  haffue  kong  Hans,  den  ædelig  herre, 
band  giorde  dem  saa  megen  ære  I 

band  lidde  her  Tyge  Krabbe  under  sin  arm, 
der  band  monne  det  banner  indbære. 

33.  Det  giorde  danner-kongen , 
band  giorde  dem  det  til  ære: 

band  ferde  det  banner  i  wor  frue  kircke, 
her  Tyge  Krabbe  monne  det  indbære. 
De  skaanske  herrer  de  yant  den  seyr  med  ære. 
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B. 


(Åona  Krabbes  Haaodskrift,  Nr.  60.) 


Endnu  en  anden  wisse  om  det  samme  slag  med   her  Thyggi  Krabbe   och  her  Aagi  Hansen 
a(T  Suerig,  som  skiede  anno  1510. 


1.  Her  Aaghi  hånd  sider  ofTaer  brede  bord, 
hånd  thaller  saa  mangt  et  mandoms-ord. 

I  Winter  her  Aagi  aller  thi!  Suerigl 

2.  Her  Aagi  fant  paa  saa  unt  et  raad, 

det  bleff  hannem  sielff  til  angist  och  waade. 

3.  "Wi  wil  ride  aff  Suerigs  land 

och  tagge  os  Skonne  under  vor  haand.'^ 

4.  Her  Aagi  band  sanchit  sit  folch  i  floch, 
her  Thyggi  lod  legge  sine  beser  i  stoch. 

5.  Bonne  Byrial  band  foer  med  sit  gammen, 
ind-lil  band  farde  di  herer  sammen. 

6.  Bonne  Byrial  band  monne  di  thidinge  sperge, 
saa  brat  monne  hånd  dem  her  Thyggi  fere. 

7.  Her  Thyggi  band  red  aff  Helsingborigy 
det  bleff  her  Aagi  til  angist  och  sorig. 

8.  Her  Aagi  band  rider  adt  thinge, 

der  mette  hannem  .her  Thyggi  den  unge. 

9.  Den  fersle  pil,  i  leding  bleff  skot, 
band  bleff  i  her  Aagis  hiertte  broL 

10.  Lars  Pedersen  med  sit  brogede  glaffuen 
band  holt  i  lunden,  her  Aagi  bleff  slagen. 

11.  Her    Brynte    Bertelsen    war    en    yre\byrdig 

mand, 
band    ferde    Sueriges    hoffuid-banner    i    sin 

haand. 

12.  Hånd    ferde    Sueriges    hoffuid-banner  i  sin 

band, 
bannem   mette    her  Thyggi,   den   velbyrdig 

mand. 


13.  Her  Thyggi  band  sit  snerd  ud-drog, 

her  Bryntte  Bertelsen  band  til  iorden  ?og. 

14.  Her  Brynte  band  fait  aff  hesten  ned, 

her  Thyggi  band  thog  det  hoffiaid-banner  ved. 

15.  Her  Tyggi  band  thog  det  boffued-banner  ved, 
band  wende  roden  op  och  thoppen  ned. 

16.  Hånd  wende  roden  op  och  thoppen  ned, 
den  suenske  macht  hun  gaff  sig  der-ved. 

17.  Den  thid  det  banner  wor  vonden  dem  fra, 
saa  lod  di  ad  Suerig  staae. 

18.  Di  lagde  her  Aagi  i  forgyldene  karum, 
baade  pibber  och  thrometter  di  gich  for  ham. 

19.  Di  ferde  her  Aagi  Ihil  Helsingborig-bye, 
der  gich  aff  saa  stuort  et  rye. 

20.  Di  ferde  hannem  op  ad  Helsingborg-broae, 
frue  Anne  hun  gich  bannem  ud  imod. 

21.  Det  melte  fme  Anne  i  skarlagen  red: 
"Gud  giffue,  min  frende  var  fangen  och  iche 

dedP' 

22.  Her  Thyggi  band  suared  saa  wredelig  dertil: 
"leg  sier  fast  heller,  det  war  bannem   end 

mig!" 

23.  Di  suebtte  her  Aagi  i  buide  lin, 

di  begraffuet  hannem  i  closter-kiercben  ind. 

24.  Haffde  band  blefiued  i  Suerigs  land, 

det  haffde  hannem  iche  saa  ganget  i  haand. 
I  wintter  her  Aagi  aller  til  Suerigl 
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C 


(a:    Dorothea  Thotts   Hdskr.,    Nr.   46. 

Hdskr.,  Nr.  41.) 


b:    Tegners 


1.  Her  Aage  rider  i  Suerigi 
en  drost  er  band  med  ære: 
hånd  holder  sig  saa  maodelig, 
att  ingen  hans  lige  skulle  were. 

Saa  wog  de  den  ædelig  her  Aage, 

2.  Hånd  taller  sig  saa  store  ord 
alt  for  hans  gode  hoffmend: 
"Wi  wil  os  til  Skanne  i  aar, 
det  land  at  skiende  och  brende. 

3.  Wi  wil  os  til  Skanne  i  aar, 

her  Thygge  Krabbe  vil  vi  gieste: 
tor  band  os  i  marchen  made, 
diers  mandomb  vil  vi  friste." 

4.  Her  Aagge  sider  offner  sit  brede  bord 
alt  bos  sin  festemoe: 

"Wi  wil  os  til  Skanne  i  aar, 
och  vinde  vil  wi  den  abe. 

5.  Wi  wil  os  til  Dannemarch, 
och  Skanne  vil  vi  indtage: 

kong  Hans  band  er  i  Nere-Iodtland, 
det  ska!  hannem  ilde  behage." 

6.  Dett  da  suared  den  iomfru  skien, 
stolt  Karine  mon  hun  hede: 
"Drager  i  til  Skanne  i  aar, 

det  bliffuer  os  lidet  til  glæde. 

7.  Drager  i  eder  til  Skanne  i  aar, 
ieg  seer  eder  aldrig  her  mere: 
men  i  bliftier  paa  wolsted  weyet 
med  eders  ridere  flere." 

8.  Dett  suared  her  Aage, 
klapet  binde  wed  huiden  kind: 

"I  siger  iche  saa,  iomfru  Karine  1 
i  er  allerkiereste  min. 

9.  leg  skal  aldrig  seffnen  soffue 
alt  wed  eders  buide  side, 
forind  ieg  faar  wondet  Skanne, 
om  de  danske  ter  os  bide. 


10.  leg  skal  aldrig  seffnen  soffiie 
i  eders  buide  armb, 

forind  ieg  faar  slaget  de  skaanske  adel 
och  skielt  os  ved  den  harmb. 

11.  Naar  ieg  faar  wondet  ald  Skanne 
och  slaget  de  danske  til  iord, 

och  kommer  saa  hiem  (il  landet  iglen, 
lader  wi  wor  brallup  boe." 

12.  Her  Aage  lader  samble  rytter  och  knecbte, 
och  helst  udaf  de  heste: 

det  war  stadig  i  diers  hue, 
de  danske  vilde  de  gieste. 

13.  De  reed  ud  af  Stochholm, 
de  ware  saa  fauer  en  skare: 
de  ware  saa  stolt  i  diers  sind, 
for  ingen  bar  de  fare. 

14.  Herr  Tygge  sider  paa  Helsingborg, 
band  er  baade  glad  och  froe: 

da  fich  band  tidender  at  hore, 
saa  mange  vilde  giare  n-roe. 

15.  Ind  da  kom  den  bondemand, 
band  var  baade  haslig  och  moed: 
"Her  Thygge  i  fanger  snart  giester, 
de  bliffuer  iche  alle  gode. 

16.  Ieg  drog  igienem  Suerig, 

der  saae  ieg  saa  stoer  en  bær: 
de  drog  flux  imod  Skanne, 
drost  her  Aage  mone  dem  fare." 

17.  [Der]  her  Thygge  fich  de  tidender  spurt, 
band  lod  ey  lenger  bide, 

men  strax  bestillet  mange  bud, 

som  skulle  offuer  landet  lobe  och  ride. 

18.  Hånd  skreff  de  skaanske  adel  til, 
at  di  strax  ferdig  skulle  vere, 

och  komme  til  bannem  med  ald  dieres  macht, 
diers  konge  at  tiene  med  ære. 

19.  De  suarede  alle  ia  der-til, 

at  di  strax  ferdige  skulle  were, 

och  tiene  diers  herre  med  liff  och  blod, 

band  skulle  ey  offuer  dennem  kiere. 
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20.  De  samblis  wed  Helsingborg, 
det  war  saa  skien  en  heer: 

her  Tbygge  reed  de  herer  imod, 
bad  dennem  welkommen  were. 

21.  Her  Tbygge  sender  de  kundskaber  ud, 
de  skulle  til  wise  for-fare, 

huad  fienderne  tog  sig  for, 
och  huad  wey  de  mone  drage. 

22.  De  kom  igien  och  sagde  saa, 

at  de  imod  landemerche  mon  ile: 
de  danske  bleff  baade  glad  och  froe, 
vilde  biude  dennem  til  gille. 

23.  Her  Tbygge  band  tog  de  herer  til  raad, 
huor  de  det  best  skulle  begynde: 

om  de  nu  strax  skulle  ryche  op 
och  sig  mod  dennem  skynde. 

24.  De  blefTue  da  alle  saa  til  raad, 

de  vilde  dennem  paa  landemerche  mede, 
och  udi  hans  egen  land 
der  wilde  de  hannem  steede. 

25.  Hånd  lod  da  strax  i  trommen  slaa 
och  lod  da  blese  til  hest: 

det  war  saa  stadig  i  diers  sind, 
de  suenske  wilde  de  gieste. 

26.  Fru  Anne  hun  bad  her  Tygge  god  nat, 
,  hun  bad  bannem  alt  saa  gierne: 

"Rand  i,  da  sparer  her  Aage  Hansen, 
fordi  band  er  min  frendel" 

27.  De  reede  igienem  Skanne-land, 
de  waare  baade  glad  och  froe: 

at  di  den  suenske  paa  sleten  kunde  finde, 
det  war  i  diers  huo. 

28.  Der  de  nu  fich  de  tidender  wist, 
at  suensken  iche  langt  mone  were, 
de  faldt  allesammen  paa  diers  knæ 
och  bad  til  Gudt  och  wor  herre. 

29.  Alt  band  wilde  giffue  dennem  lyche  och  seyr 
mod  diers  fiender  alle, 

som  uden  ald  billig  aarsag 
mon  dennem  i  landet  indfalde. 


30.  Der  det  war  skeed,  som  i  hafuer  hert, 
mone  band  sin  slachtording  giere: 

band  talde  dennem  alle  saa  mandelig  til, 
som  i  skal  faa  at  here. 

31.  Hånd  bad  dennem  alle  stride  mandelig, 
dennem  och  diers  konge  til  ære: 

at  de  kunde  faa  en  lychsallig  seyer, 
diers  land  til  gafn  at  vere. 

32.  Her  Aage  sender  her  Tygge  bud, 
at  band  wilde  med  hannem  fecte 

i  hundrede  brendende  diefile  naffn, 
och  see,  om  band  war  æchte. 

33.  Her  Tbygge  sender  hannem  bud  igien, 
at  band  skulle  hannem  meede 

och  slaaes  med  hannem  i  lesa  naflh, 
at  mange  der-offtter  skulle  biede. 

34.  Saa  drog  de  sammen,  de  herer  toe, 
ingen  aff  dennem  vilde  wige: 

der  fait  saa  mangen  erlige  mand 
baade  aff  fatig  och  rige. 

35.  [Der]  her  Tbygge  saae  sine  folch  falde, 
mone  band  Gud  inderlig  paakalde, 

och  segte  saa  om  i  all  hans  her 
her  Aage  at  offuer-falde. 

30.    Den  tid  band  bleff  her  Aage  var, 
mon  band  til  hannem  rende: 
"Nu  werge  dig,  om  du  est  en  mand 
och  est  min  quindis  frendel" 

37.  De  fechted  dennem  en  lang  stund, 
de  wilde  hin-anden  ey  vige: 

dog  hialp  wor  herre  her  Tbygge, 
at  band  lagde  her  Aage  ligh. 

38.  [Der]  de  suendske  saae,  diers  effuerste  fa  II, 
mone  modet  paa  dennem  falde: 

diers  baner  bleff  dem  nederslaget 
med  mesten  af  dem  alle. 

39.  Saa  fait  de  suenske,  saa  tych  som  hee 
om  hesten  for  leen  mon  falde, 
huor-for  de  lod  ad  Suerig  staae 

och  tourde  ey  lenger  duelle. 
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40.  Den  tid  de  haffde  den  seyer  fanget, 
mone  de  Gud  loffue  och  ære 

och  tache  hannem  saa  inderlig, 
som  diers  skydUherre  mon  were. 

41.  Hånd  tog  da  ber  Aagis  lig, 

ferde  det  til  Helsingborigh  med  ærre: 
fore  reede  de  trommeter  gode 
och  saa  mange  ædelige  herer. 

42.  Der  de  kom  til  Helsingborg, 
det  war  saa  faufiiier  en  skare, 

medte  dennem  fru  Anne  Rosenkrandtz, 
hun  feldet  saa  modige  taare. 

43.  Fra  Anne  hun  taller  her  Tygge  til, 
och  war  saa  wred  i  hue: 

"I  haffuer  saa  lidet  holdet  der 
af  det,  som  i  mon  mig  loffue." 

44.  Her  Thygge  saared  saa  wredelig: 
"Har,  huad  ieg  siger  digh: 
langt  heller  æder  ieg  aff  hunden, 
end  hånd  skal  æde  aff  mig." 

45.  De  lod  her  Aage  begraffue 
med  stadtz  och  megen  ære; 
siden  wilde  de  til  Riebenhaffn, 

at  besage  kong  Hans,  diers  herre. 

46.  Her  Thygge  sanchet  de  herer  tilhaabe, 
mone  dennem  saa  stoerlige  tache, 

for  de  haffde  weret  diers  herre  troe, 
diers  liff  wogit  med  u-mage. 


I    47.    De  haffde  holt  dennem  mandelig, 
diers  fæderne-land  at  forsuare, 
som  band  diers  herre  wilde  berete, 
och  de  wist  skulle  for-fare. 

48.  Dett  waar  Thygge  Krabbe, 
band  beder  legge  sadel  paa  hest: 
"Wi  wil  ride  til  Kiebenhaffn, 
kong  Hans  saa  wil  vi  gieste." 

49.  Der  kongen  band  det  ad  wide  mone  faa, 
mon  band  paa  weyen  were: 
band  reed  de  herer  sielff  imod, 
und-fanget  dem  med  stoer  ære. 

50.  Hånd  tachet  dennem  saa  mandelig 
for  diers  mandomb  och  trofast  hierte, 
som  de  mod  hannem  hafde  brugt, 
ey  achtet  wee  eller  smerte. 

51.  Hånd  und-fanget  her  Thygge  vel 
och  giorde  hannem  stoer  ære, 
och  gich  sielff  wed  hans  beyre  haand, 
hånd  ferde  banneret  i  vor  frue  kierche'med 

ære. 

52.  Hånd  bad  dennem  och  alle  til  giest, 
mone  lystig  med  dennem  vere, 
och  lod  dem  saa  drage  fra  sig, 
som  war  dennem  en  stoer  ærre. 

Saa  wog  de  den  ædelig  her  Aage. 


Am     Indledningen  efter  b;  den  Jindes  ikke 

i  a. 

V.  2,  IhA.  monne,  b:  skal. 

y.  4,  II.  2.  udgaa,  b:  om-gaa.    L.  4.  mon, 
b:  wille. 

V.  6,  JL  3.  och,  fattes  i  b. 

-      y.  7,  L.  2.  skriffue,   b:    ud-giffue.      L.  3. 

sende,  b;  a:  ferde. 

y.  9,  JLA.  rig,  b;  a:  ny. 


Am     y.  12,  L.  2.     re  (o:  Red^  ish  reiå^  Ryt- 
terskare)^ b:  skare.    I/.  4.  meer,  a:  meere; 
b:  mier. 
y.  13,  X.  3.      Drager    i,    b;    a:    Kommer. 

-      y.  16»  I/.  2.     den,  b;  a:  det. 

y.  17,  Z/.  2  o^  4.     bryste  —  Cbraste,    b; 

a:  bryst  —  thrast. 

y.  18,  L.  1.     melte,  b;  a:  war. 

y. 22,  L.  1.     Lauridtz,  b;  a:  Laurus.  L.2. 
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wart,  b:  waared.     L.  4.    hans  herre,   b;  a: 
alt  hånd. 
Am     V.  23,  L,  1.     Brynte,  b:  Bryncbe;  dog  har 
ogsaa  b  i   Indledningen    Brynte.      («(/**.  B 
11,  13,  14.) 

-  V.25  efter  b;  det  fattee  i  a.   ("Brynche" 
ogsaa  her  ændret  til  Brynte.) 

V.  26,  L.  3.     gandske,  b ;  fattes  i  a. 

-  V.  32  fattes  i  b. 

y.  33,  L.  2.     det  til,  b;  a:  saa  megen. 


B.     y.  14,  L.2.     ved,  saaL  in.  V.;  Edshr. 

her:  "vd". 

y.  21,  X/.  2.     frende,  Hdskn:  frender. 

C«     y.  24.     Anna  Krabbe  tilfejer  (parlando) : 

Der  skulle  aller  nogen  komme  til  den  steffoe, 

hånd  war  iche  boedett. 

y.  31,  L.  3.     de,  begge  Hdskrr,:  i. 

y.  35   og  36   staa  i  Hdskrr.    i    omvendt 

Orden. 
-    .  y.  52  fattes  i  b. 
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Christian  den  anden  i  Sverrlg  (1520). 


O 


Opskrift  A  af  denne  Vise  om  den  danske  Landbærs  sejerige  Tog  gjennem  Sverrig  Aar 
1520  er  efter  Sten  Billes  Haandskrift,  der  kun  er  30  Aar  yngre  end  Begiyenheden,  trykt  i  Danske 
Magazin,  3dje  Række,  I,  S.  154.  A  har  urigtig  i  V.  2  ^'attende*',  medens  B  rigtig  i  V.  1  har 
''tyrende"  Aar. 

Den  ældste  og  udførligste  Beretning  om  denne  Krig  er  Hans  Svanings  i  Vita  Christlernl 
IF,  S.  264  ff.    Kortere  hos  Hvitfeld,  Kyartudg.,  VII,  121. 


A. 

(Sten  Billes  Haandskrirt,  Nr.  38.) 


1.  Vylle  y  lyde  och  heere, 

ieg  wiill  eder  quede  en  wiisse 
aff  koningh  Ghristiern,  then  hegborne  første, 
ieg  wiill  hanum  loffue  och,  prisse. 
Fordii  wunde  the  Soeriige  mett  stor  ære. 

2.  Ther  mand  skreff  M,  D, 
ocn  paa  the^^  atlhene  aar, 

konifig  Ghristiern  lod  sitt  folck  samen  komme 
y  Skaane  paa  Helssingborge. 


3.  The    komme    tiill-samen    baade   tydske    och 

danske, 
well  widt  II  M  mend: 

her  Oltbe  Rrompinn,  then  welbyrdiig  maod, 
hånd  bleff  heffuissmand  for  them. 

4.  Roningen  lod  kalde  syne  gode  mend  tiill  siig, 
hånd  bad  thenum  wære  welueliige  och  treste: 
"leg  wyll  ether  forse  mett  slott  och  laeo, 
ether  skall  rett  aldriig  braste." 

5.  The  suarede  alle:  "Naadiste  herre, 
wii  wylle  ihett  gierne  giere: 

wii  wylle  oss  benisse  som  erliige  mendU, 
y  skulle  ihett  baade  here  och  spare." 
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6.  Tbe  droge  (henam  offaer  Hallins-aass, 
the  lode  theris  heste  springe: 

the  reste  Iheris  glaffuen,  theris  laoge  speytz, 
the  acte  stor  cre  att  wynde. 

7.  The  droffue  Ihenom  igenoM  HalliiD, 
och  ind  y  Suerigis  Hige: 

the  bellede  wore  y  hiertlit  trast, 
Tor  iogen  wylde  the  wiighe. 

8.  De  droffiie  baade  [offuer]  bierg  och  dale, 
y-genoM  de  mercke  skoue: 

tiill  God,    y  haos  heoder,    stod  all  theriis 

trøst, 
tiill  ingen  mand  setthe  the  lofTue. 

9.  The  droffae  baade  {oSiier]  bierg  och  dale, 
i-genom  thøtt  mercke  riiss: 

ther  the  komtne  tiill  Bonessnndt, 
ther  bleffue  the  theriis  fiender  wiiss. 

10.  The  giorde  slag-orden  tiill  hest  och  foidtt, 
the  heilede  wore  well  monge: 

the  fnnde  ther  waagbir  och  bradir  for  them, 
the  waare  baade  stercke  och  lange. 

11.  De  heffaissmend  robthe  besse-skettherne  frem, 
the  bad  thonuM  bosserne  stiille: 

''Wil  wille  her  frem,  om  herre  Gud  wiill, 
y-mod  the  suenskiis  wylie." 

12.  The  besse-sketter  recthe  basserne  frem, 
de  lode  thariiss  tappyr  gonge: 

thett  andit  skad,  ther  skuditt  wor, 
her  Sten  monne  skaden  fonge. 

13.  Her  Sten  hans  been  bleff  skudtt  sander 
od-aff  iheti  andit  skudtt; 

ihøit  wiill  leg  forsenningen  siighe: 
thett  wor  forseedtt  aff  Gudlt. 

14.  The  trycte  fast  frem  tiill  hest  och  foidtt, 
the  wylde  icke  lenger  biide: 

the  bruge  thariis  glaffui«  och  skarppe  suerdtt, 
the  giore  the  suenske  stor  quide. 

15.  The  suenske  de  flyde,  huor  the  kunde, 
for  konnigen  afT  Danemarckz  woldtt: 
''Hagde  wii  Thiwidden  paa  wor  regh, 
band  wor  oss  fuld  god  en  skioldtt." 


16.  The  suenske  flyde,  huor  tbe  kunde, 
tiill  Oplandtt  lod  Ihe  riide: 

the  danske  reed  baade  dag  och  natt, 
the  lode  fast  efllber  Ihenom  liide. 

17.  Ryndenmasse-afflhen , 
wor  froue  kircke^gongh , 

(ha  moUis  the  paa  Thiuidden, 

the  sioge  saa  mongen  suensker  mand. 

18.  Saa  drolTue  tbe  op  ad  land, 
ther  lod  the  thennum  biide: 
saa  droffue  the  tiill  Wetre-aass, 
och  ther  wylle  the  thenum  huile. 

19.  Saa  droffue  the  fra  Westre-aass, 
tiill  Strenge-ness  wiille  the  riide: 

ther  laa  for  thenum  tryssinds-tiuffue  tussinde 

mendtt, 
the  torde  thenom  icke  biide. 

20.  The  sloge  y-hiell,  huad  thii  ther  funde, 
som  fyende  pleyde  att  haffue  for  sedtt; 

den  anden  dagb  sende  the  suenske  thennom 

budtt, 
begierde  ud-aff  thenom  friidtt. 

21.  The  danske  the  stæde  thariiss  mynde  ther 

-tiill , 
end  herre-dagh  y  Oplandtt  att  sage: 
the   stockholmske    gaffue    saa    the    suenske 

raadlt, 
the  wylde  tharis  feyde  foraghe. 

22.  The  sende  ud  breff,  de  sende  od  budtt, 
the  suenske  bander  samen  alt  komme: 
thii  wylde  the  danske  sla  y-hiell, 

thett  kom  thenom  tiill  liiden  fromme. 

23.  Vylle  y  lenger  hare, 
huor  ihett  er  gongitt  tiill: 
longe-fredagh  droge  the  tiill  Opland, 
tha  begynthiis  étt  wnderligtt  spill. 

24.  The  danske  droffue  thenom  y-mod(t, 
tbariss  herre  troskaff  att  beuisse: 

the  sloge  ther  saa   mongen  suensker  mand, 
thii  wunde  ther  baade  ære  och  priiss. 
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25.  I  Sueriige  stod  aldriig  sliigtt  elt  slaug, 
tber  nogen  mand  kand  tencke: 

Ibii  er  tber  saa  mongent  faderlass  barn, 
saa  mongeri  fattiig  encke. 

26.  Silden  droge  tbe.tiill  Opland, 
koningen  tber  att  biide: 

band  sende  thenom  bud,    band   sende   tbe- 

nom  breff, 
tiill  Stockbolm  tiill  siig  att  riide. 

27.  Saa  droge  tbe  tiili  Stockbolm, 
lagde  tbem  ind  paa  Sendre-malm: 

tbe  belagde  tben  by,  som  tbe  well  kunde, 
giore  tbenom  baade  angist  ocb  barm. 


28.  Tbe  stockbolmske  sende  koningen  bad 
oc  lod  banom  beede  saa: 

band  wille  tbem  en  gunstiig  berre  wære 
ocb  tage  tbenom  tiill  syn  naade. 

29.  Roningen  barde  theriiss  ben, 
tbii  band  wor  wiiss  y  sinde: 

wor  froue  afllben  mett  korss  ocb  faane 
toge  tbe  banu«  y  Stockbolm  indtt 

30.  Loffdidtt  w»re  Gud-fader  y  Hemmeriigb, 
tbe  danske  mendtt  haflfuer  nndtt  then  ære! 
Gudt  giiffae  oss  roo  y  Hemmertigh, 

boss  siigh  euyndeliigb  alt  wære! 
Tber  skeer  oss  lycke  ocb  stor  »re. 


B. 

(Svanings  Haandskrift,  n,  Bl.  60.) 


1.  Der  mand  skreff  tusind  fem  bundre  aar, 
oc  paa  det  tiuende  aar, 

kong    Gbrlstiern    kalder    sine    gode    mend 

sammen 
til  Helsingborrig  udi  Skaane. 
Fordi  vonde  de  danske  Suerig  met  æren. 

2.  Der  samlet  sig  danske  oc  tydsk, 
sna  mangen  erlig  mand: 

ber  Otte  Rrompen,  den  velbyrdig  mand, 
band  yaar  deris  effuerste  baffuitz-mand. 

3.  De  réd  ud  aff  Helsing-borrig 
oc  ind  til  Engel-bolm: 

kong  Cbresten  fulde  der  selff  met, 
band  bad  dennem  Gud  ?el  fare. 

4.  Kong  Cbristen  fulde  der  selff  met, 
band  bad  dennem  alle  Gad  vel  fare: 
"Tbet  ferste  i  kommer  udi  landet  igien, 
ieg  vil  eder  saa  erlig  forlenne." 

5.  Der- til  suaret  baade  danske  oc  tydske, 
de  vaare  saa  haffuisk  i  sinde: 

"Vi  ville  oss  beuise  som  erlige  mend, 
det  skulle  i  bode  sparge  oc  finde.'' 


6.'  Oc  de  red  offuer  Hallinds-aass, 
de  loed  deris  beste  springe: 
de  rystet  deris  glaffuende  oc  blancke  spiud, 
de  actet  stor  seger  at  vinde. 

7.  De  red  offuer  Hallindti-ass, 
igennem  de  tycke  skofive: 

til  Gud  oc  deris  bender  setter  de  lid, 
til  ingen  mand  lenger  stor  loffoe. 

8.  Oc  de  red  offuer  Hallindz-ass, 
igennem  de  tycke  riiss: 

der  de  komme  for  Bousand, 
bleffue  de  deris  tiender  viiss. 

9.  Den   baffuiU-mand  kalder  de  basse-sketter 

sammen , 
band  bad  dennem  skytten  opstille: 
"Nu  ville  wi  fecte  met  de  suenske  i  dag, 
de  danske  til  stor  ære." 

10.  De  bysse-skytter  stelte  deris  skatte  til  gangs, 
de  loed  tbennem  tappert  aff  gange: 

det  farste  skud,  der  skudden  bleff, 
ber  Steen  Stnrre  monne  skaden  fange. 

11.  De  lagde  ber  Steen  udi  sleden  ned, 
til  opsal  monne  de  stunde: 

de  Danske  stundet  eflter   baade  dag  oc  oat, 
de  monne  fast  effler  bannem  for-lange. 
Fordi  vand  de  Danske  Suerig  met  ære. 
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A«    Omkvæd,     Fordii  wunde  tbe,  ogsaa:   Tbii 
wande  tbe,  Forthii  {o:  For  de)  wunde,  The 
wunde. 
y.  11,  Jj.  1.     Hdskr.:  hoffuissmand. 

-  y.  12,  L.2.     Bar  vel  hedde  som  t  B  10: 
de  loed  tbennem  tappert  aff  gange. 

-  y.20,  L.2.     (or  aedii{o: for  Sæd)^Hdskr.^ 
"forssedl", 

-  y.23,  L.  4.     tha,  Hdskr.:  the. 
y.  27,  L.  2.     lagde,  Hdskr. :  lage. 

y.  30.     Sidste  Linie:  Ther  skeer  0S8  lycke 


och  stor  ære,  er  at  betragte  som  en  Varia- 
tion  af  Omkvædet.  Saaledes  har  Skriveren 
ogsaa  forst  betragtet  det;  men  efter  at 
have  tilfejet  et  Amen  og  fyldt  Linien  ud 
med  Streger  i  har  han  dog  sideth  betænkt 
sig  og  over  Stregerne  tilskrevet  det  sæd- 
vanlige Omkvæd:  Thii  wunde  Sueriige  mett 
stor  ære. 

y.  7,  L.  3.  til,  Hdskr. :  de  til.  —  deris, 
^^jl  for:  i  hans  («e  A  8). 


175. 


Cbristlan  den  anden  og  Adelen  (1523). 


S. 


^om  en  Ugle  mellem  Krager,  eller  rettere  som  en  Nattergal  mellem  Graaspurve,  staar 
denne  Vise  mellem  sine  nærmest  samtidige;  thi  lier  er  sand  Poesi,  lier  har  en  dyb  Felelse  skabt 
sig  et  skjont  Udtryk.  Det  er  ikke  blot  en  historisk,  men  en  i  strængeste  Forstand  politisk  Vise, 
bTori  ?i  here  Folkets  Klage  for  den  fordrevne  Konge  og  over  de  strænge  Herrer,  som  satte  den 
slesvigholstenske  Hertug  paa  Danmarks  Trone,  for  selv  at  kunne  raade  for  Banders  og  Borgeres 
Hals  og  Haand.  Det  er  da  en  Partivise,  der  ikke  lægger  Dølgsmaal  paa,  at  da'*Ørnen  slog  den 
stolte  Hog  alt  med  sin  skarpe  Klo'*,  det  er:  da  Torben  Oxes  saavel  som  de  svenske  Prælaters  og 
Ridderes  Hoveder  maatte  springe,  "da  glædtes  derved  de  andre  Smaafugle  og  sunge  hver  med 
sin  Stemme**,  endskjendt  "Hegen  i  Egetop*'  lige  saa  fuldt  som  "den  simple  Due",  "Viben  i 
Agerren**  og  **Uglen  i  Elietrunten"  havde  og  burde  have  Borgerret  i  den  gronne  Skov.  Men 
udtaler  Visen  end  ikke  den  fulde  Sandhed  eller  fælder  saa  upartisk  og  retfærdig  en  Dom,  som 
en  uhildet  Eftertid  kan  og  skal  fælde,  saa  er  det  dog  ganske  vist  saa,  som  Afzelius  siger 
(SagohMfder,  VI,  S.  11),  at  **uti  denna  wisa  ftr  mer  sanning  Sn  i  krOnikorna",  og  at  denne  Vise 
fra  denne  Tid  er  mere  end  Guld  værd. 

Visen,  der  har  den  allegoriske  Indklædning  tilfælles  med  den  lidt  ældre  om  Nederlaget 
i  Ditmarsken  (vor  Nr.  170),  men  som  baade  langt  bedre  forstaar  at  gjennemfere  denne,  og  ved 
Siden  deraf  i  Anlæg  og  Udførelse  saavel  som  i  Verseform  neje  slutter  sig  til  den  gamle  Folke- 
visestil,  —  foreligger  kun  i 'een  Opskrift  i  to  lidet  afvigende  Afskrifter,  begge  endnu  fra  16de 
Aarhundrede.  Den  ældste  af  dem  gik  med  ringe  Forandring  over  i  Vedels  Hundredvisebog,  II, 
Nr.  50.  Denne  Vedels  Text,  her  meddelt  i  Anmærkningerne,  er,  foruden  hos  Abr.,  Nr.  109, 
ogsaa  oftere  optrykt  som  Flyveblad,  men  da  blot  som  Fuglevise,  uden  Hensyn  til  sin  historiske 
Anledning,  om  end  ikke  uden  Hensyn  til  sin  mere  almindelige  Tendens;  thi  Smaafolk  have  sik- 
kert altid  haft  en  Felelse  af,  at  denne  Vise  —  ligesom  "Rævebogen"  —  var  noget  for  dem, 
hvori. mangt  et  stille  Suk  over  Trykket,  de  led  under,  kunde  faa  Luft,  som  det  iik  i  Slutnings- 
verset  III  Marsk  Stigs  Vise  om  **de  store  Ege,  i  Skoven  staa".  Det  ældste  l'-yk  af  Flyvebladet, 
som  vi  nu  have,  er  fra  1704,  men  det  har  utvivlsomt  haft  mange  Forg?:n^ore,  da  vi  alt  finde 
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det  overgaaet  til  sYensk  Flyreblad  Aar  1639.*)  Vedels  Text  er  desuden  oversat  paa  islandsk 
i  Gisle  Ivansons  Hdskr.,  Nr.  112,  paa  svensk  I  Afzelius'  Sagohflfder,  VI,  S.  9.  Bearbejdelser 
haves  af  N.  F.  S.  Grundtvig  (Kæmpeviser  til  Skolebrug,  S.  81)  og  af  Henrik  Wergeland  (Brage 
og  Idun,  V,  S.  181;  indlagt  i  det  historiske  Drama  "Hytten'*,  Skrifter,  IV,  S.  228). 

Vedel,  som  ikke  kunde  bringe  det  over  sit  danske  HJærte  eller  sin  poetiske  Samvittig- 
hed at  adelukke  denne  Vise,  der  vel  endnu  i  hans  Dage  ikke  var  vel  set  paa  højere  Steder, 
gjør  dog,  som  hos  Abr.  bemærket,  en  Slags  Undskyldning  for  den  i  sin  Indledning: 

EFter  at  Koning  Christian  II.  vaar  remt  aflf  Danmarck,  bleff  hans  Farbroder  Roning  Frede- 
rich i.  vald  igieo  vdi  bans  sted  Anno  Domtni  1523.  Oc  ?aar  da  lang  tid  stor  indbyrdes  Wenigbed 
her  ?di  Riget,  at  nogle  end  da  lode  sig  forfere  oc  opholde  paa  hans  Haand,  Huilclce  haffue  dictet 
denne  Vise  her  om,  huilcicen  wi  lade  blifTue  ved  sit  værd,  som  den  i  mange  Aar  er  siungen  her  i 
Riget  Thi  met  Viser  yinder  eller  taber  mand  huerclcen  Land  eller  Riger;  Der  herer  alt  mere  til,  oc 
den,  som  det  Spil  Regerer,  sider  her  offuen  faare:  Hånd  er  den,  som  Daniel  siger,  der  omskifiler 
tid  oc  stund,  det  er:  setter  buert  Rige  oc  buer  Monarcb  sin  Termin  faare,  bure  lenge  de  skulle  vare, 
oc  band  affseUer  Konger  oc  indsetter  Konger  etc 


(a:  Rentzels  Hdslir.y  Nr.  50.    b:  Aooa  Basses  Hdskr., 
Nr.  11.    e:  Vedel,  n,  Nr.  50.) 


1.  Alle  smaa  fogeli,  y  skoenn  er, 
dy  giilToer  paa  begen  stor  klage: 

band  ryffuer  aff  denom  bod  fieder  oc  doen, 
band  wiill  denom  a£F  skoen  iafiiie. 
[Men  ernen  band  byger  y  feldenn  ud.] 

2.  Saa  flege  dy  samell  y  iegi-top, 
dy  laude  deris  raad  paa  ny: 

huorledM  dy  kunnde   en   fogell-konning  faa, 
thennom  kunde  fra  hegenn  fry. 

3.  Fram  daa  trode  denn  selge  krage, 
hun  var  saa  sarge-fuld: 
"Kieser  wy  oss  den  gamle  ern! 
ieg  bobis,  band  worder  os  huld. 

4.  Thid  suarde  alle  thy  andre  smaa  fogell, 
thy  suarde  la  ther-til: 

"Nu  er  ernen  fogel-konning, 
saa  lenge  som  Gud  band  wiill." 


5.  Der-tiill  daa  suarit  denn  stalte  beg: 
"Wy  steder  thet  ingen-lunde; 

oc  skali  den  ern  vere  fogell-koning , 
band  leger  os  ede  y  grunde." 

6.  Alt  daa  spurde  then  gamle  ern, 
hannd  blifF  saa  vred  udi  hoff: 

oc  slaa  hannd  tiill  thenn  gamle  beg 
alt  med  sin  skarpe  klo. 

7.  Ther-wid  daa  gledi«  dy  anndre 
oc  synger  huer  mel  sin  stemme: 
y  lunden  vaar  fryd  oc  fogle-sang, 
alt  ther  som  ernen  waar  biemme. 

8.  Samell  daa  sanckitt  dy  bege  her, 
thy  skyller  bod  sko  oc  kler: 
"Wy  wiil  08  tiill  lunden 
oc  giere  thenn  ern  blaar." 

9.  Dett  daa  herde  denn  simpel  due 

hun  fle  tiill  ernen  oc  sade: 

• 

"Nu  daa  kommer  thy  hage  her, 
thy  acter  att  giere  dig  skade." 


fogell 


*)  Dansk  FlyTeblad  a  (i  Prof.  Stephens'  Eje):  *TTende  Lystige  Ny  Yiser,  Den  Ferste:  AHe  smaa  Fugle  i 
Skoven  er,  drc.  Dend  Anden  Kragelund  i  Skoven,  dei  er  saa,  Ae.  [Trasnii:  Fugle]  Tryckt  Aar  1704.** 
k  (i  Kgl.  Bibi.)  med  Titel  som  a,  ei  aodet  Træsnit  og  derunder  "Trykt  i  dette  Aar"  o:  omtrent  20  Aar 
senere  end  a.    Det  svenske  Flyveblad  af  1639  (Stokh.  kgl.  Bibl.^  en  Afskrift  meddelt  mig  af  Prof.  Stepbeos) 

har  denne  Titel:  "Knick  Knack.    Thet  Kr  Een  Ny  Kortwijligh  och  Lustigh  Wijsa^ Then  andra  Een 

gammal  Fogelwijsay  vnder  sin  egben  gambia  Thon." 
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10.  Thid  daa  suarde  deno  gamle  arn, 
saa  bode  hanns  egen  dy  runde: 
"Saa  mange  mass  dy  bide  en  kaU, 
tby  maa  ieg  remme  aff  lunde." 

11.  Bort  tbaa  fleg  thenn  gamle  em, 
alt  med  sin  unger  smaa: 

tby  andre  smaa*  fogel  dy  bliffue  daa  wiil, 
thy  Tiste  theuAom  ingen  rad. 

12.  Nu  sider  begen  y  iege-top 
oc  breder  ud  met  sin  Tinge: 

thy  andre  smaa  fogell,  y  skoen  er, 
dy  monne  saa  iemerlig  tuinge. 

13.  Nu  sider  kragenn  paa  bare  quist 
oc  suelter  hun  ofTuer  sin  klo: 
uglen  skyler  sig  y  alle  rys, 

ieg  hobes,  hun  baffuer  uro. 

14.  Viben  hun  leber  y  ager-ren 
alt  med  sin  bege  top: 

hegen  band  kommer  her  flyfTuendt«  fram, 
band  tager  oc  eder  hinde  op. 


15.  Nu  sider  alle  dy  andre  smaa  fogel 
oc  tyer  saa  quert  som  stienn: 

dy  hafftter  nu  myst  deris  deylig  sang, 
naar  Gud  wiill,  saa  fanger  dy  denn  igienn. 

16.  Nu  er  der  sorig  udi  lunde, 
som  fer  war  fole-sang: 

(by  faltiig  smaa  fogel  thennom  enckes  mig, 
for  thydenn  gieres  thennom  saa  lang. 

17.  Hunden  liger  under  bordet  oc  soffuer, 
oc  reffuen  y  gaasse-stye: 

naar  here  Gud  vill,  da  vogner  band  op, 
sin  fattige  gies  att  fry. 

18.  Ratten  bunn  ligger  y  gaarden  sygb, 
oc  buer  mand  wiill  binde  hade: 

oc  musen  raader  sie[l]ff  y  fattig  kons  posse, 
hun  gier  hin  fuld  stor  skade. 

19.  Gud  bannd  tbaa  bielpe  thenn  fattige  ern, 
som  flyffuer  offuer  wiildenn  biede  I 

band  ved  sig  buercken  ly  eller  led, 
huor  band  ther  bygge  sin  rede. 
Men  ernen  band  byger  y  feldenn  ud. 


Omkvæd,     band,  fattes  i  b* 

y.2,  Zfol.  b:  Sammell  fley  di  begge  herrer, 
Aer  sagtens  indkommet  ved  en  Skriv  fejl; 
se  y.  8.  {Vedel  maaske  rigtig  hegge 
Steder:  den  Hege-Hær.)  L,3,  b:  buor- 
ledes  di  skulle  denem  en  konge  faa. 

y.  3,  L,  1.  trode  denn  selge,  b:  threen  den 
sellige. 

y.  4,  L.I.  suaride,  b:  ware.  L.  3.  ernen,  b; 
a:  ern. 

y.  5,  Lu  4.  grunde,  b;  a:  grund. 

y.  6»  L,3.     b:  saa  slog  band  den  stalte  heegh. 

y.  7,  L.  3.  fryd,  b;  a:  fred.  L.  4.  b:  och  meest 
der  ernen  haffuer  hiemme. 

y.  8,  If.  i.  b:  Sammell  da  sambiedes  di  heigge 
herrer  {se  Anm,  t,  V.  2) ;  dette  er  egen* 
lig  ingen  Misfors taaelse^  thi  her  er  vist- 
nok  et  forsætlig  anbragt  Ordspil.  L.  4. 
b:  och  gierre  der  edt  blerre. 


y.  9,  I/.  2.     sade,  a:  suade;  b:  sagde. 

y.  10,  L.  2.     hanns  . . .  runde,  b;   a:  band  • . . 

rund.  L,  3.  muss,  b;  a:  muse.  L,  4.  remme 

aff  lunde,  b;  a:  aff  lunden  reme. 
y.  11,  I/.  3.     bliffue  daa  wiil,  b:  fleig  saa  vide. 

{Rettest  vel:  flyffue  saa  vilde.) 
y.  12,  L.  4.     b:   dennem  moene  di  iammerlige 

thuinge. 
y.  13,  L.2.     hun,   a:   band   (se  V.3);  fatu  i 


b.    L.  4.  hobes,  b:    vindter.    — 


uro 


"wraa";  bi 


"wrou". 


y.  15,  X.  3.     sang,  b;  a:  sanger. 

y.  16,  X«.  3.      enckes    mig,    b;    a:    yncker    ieg 

miest    Ir.  4.  for  t.  gieres,  b;  a:  att  t  skal 

were.  —  lang,  b;  a:  lange, 
y.  17,  Z.  3.     Saah  b;  a:  naar  Gud  bannd  wiil 

saa  vogner  harid  op  igien. 
y.  19,  lu  1.    bielpe,  b;  a:  bielper.   L.  3.  ly  eller 

led,  b:  land  eller  lye.   X.  4.  ther,  b;  azskall. 


670 


i  73.     Christian  den  anden  og  Adelen. 


C  o:  Vedel  11^  Nr.  50  ("LI"): 

KoDing  Frederich  den  Ferste  anamroes  effter 
Kong  Christian  II.   lil  Koning  Tdi  Danmarclt. 

1.  ALIe  smaa  Fole,  i  SiLoffuen  ere, 
de  giffae  paa  Hegen  stor  lilage: 

Hånd  riffaer  aff  dem  baade  Feyre  oc  Dnn 
oc  vil  dem  aff  Slioffuen  iage. 
Men  8rnen  bygger  i  felden  vd. 

2.  Saa  fleye  de  op  i  Ege  top, 
de  lagde  it  raad  paa  ny: 
Haorledis  de  sl&alde  en  Koning  faa, 
dem  itunde  fra  Høgen  fri. 

3.  Frem  da  traadde  den  iivselige  Krage, 
han  vor  saa  sorgefald: 

"Keise  wi  oss  den  gamle  Om, 
ieg  haabiSy  band  vorder  oss  hald." 

4.  Det  vaar  alle  de  andre  smaa  Fule, 
de  snarede  la  der  til: 

"Na  er  Ørnen  vorden  Fale  Kong, 
saa  lenge  som  God  band  vilT' 

5.  Til  da  saaret  den  stolte  Heg: 
"Wi  stede  det  ingelund: 

Oc  skal  den  Orn  være  Fale  Konge, 
band  legger  oss  ede  i  grand.' 

6.  Det  da  spurde  den  gamle  Orn: 
band  bleff  saa  vred  i  Hue, 

Oc  slog  band  til  den  stolte  Heg  ["Orn"] 
alt  med  sine  skarpe  Klo. 

7.  Der  ved  da  glæddis  de  andre  smaa  Fule 
oc  slange  huer  met  sin  stemme: 

I  Lunden  vaar  Fryd  oc  Fule  sang, 
alt  der  som  Ornen  vaar  hiemme. 

8.  Sammen  da  sanckis  den  Hege  Hsr, 
den  skiulde  Skoff  ["Skoffs"]  oc  Kier: 
"Oc  wi  ville  oss  til  Lunden  fare 

oc  giere  den  Orn  it  blær.* 

9.  Det  da  herde  den  siropel  Due, 
hun  fleg  til  Ornen  oc  sagde: 

"Oc  nu  da  kommer  den  Hege  Hær, 
band  acter  at  giere  dig  skade." 


10.  Til  da  snaret  den  gamle  Orn, 
*      Aa  baade  hans  Oyne  de  runde: 
"Saa  mange  Huss  de  bide  en  Kat, 
thi  maa  ieg  remme  aff  Lunde." 

il.   Bort  da  fleg  den  gamle  Om, 
alt  met  sine  Ynger  saa  smaa: 
De  andre  smaa  Fule  de  bleffae  saa  vilde, 
de  viste  dem  ingen  raad. 

12.  No  sider  Hegen  i  Ege  top, 
oc  breder  band  vd  sin  Vinge: 
De  andre  smaa  Fale,  i  SkoffneD  er, 
dem  monne  saa  iammerlig  trenge. 

13.  Nu  sider  Kragen  paa  baren  Quist, 
oc  suelter  bon  offtier  sin  Klo: 
▼gien  skiuler  sig  i  Elle  trunte, 
ieg  venter,  bao  haffuer  wro. 

14.  Viben  han  leber  i  Ager  Reen 
alt  met  sin  heye  Top: 
Hegen  band  kommer  der  flående  frem, 
band  tager  oc  æder  hende  op. 

15.  Na  side  alle  de  andre  smaa  Fule 
oc  tie  saa  quer  som  Steene: 
De  haffue  nu  mist  deris  deylige  Sang, 
vil  Gud,  de  faa  bannem  iglen. 

16.  Nu  er  der  sorrig  oc  graad  i  Lunde, 
som  ferre  vaar  Fule  sang: 
De  fattig  smaa  Fule  ynckis  mig  offner, 
dem  tiden  skal  være  saa  lang. 

17.  Hunden  ligger  vnder  Bordet  oc  soffber, 
oc  Reffuen  i  Gaasse  Sti: 
Naar  tiden  er,  saa  vogner  hånd  op, 
sine  Fattige  Giess  at  fri. 

18.  Katten  band  ligger  i  Gaarden  siug, 
oc  alle  mand  vil  hannem  hade: 
Musen  raader  selff  i  fattig  Kones  Pose, 
hun  gier  hende  ftaild  stor  skade. 

19.  HERRE  Gud  da  hielpe  den  fattige  Om, 
som  flyer  i  vildene  Hede  I 
Hånd  veed  sig  haercken  Læ  eller  Ly, 
som  band  ter  bygge  sin  Rede. 

I       Men  Ornen  bygger  i  Felden  vd. 
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174. 


Prindsesse  Annas  Bryllnp  (1548). 


D 


en  7de  Oktober  1548  blev  Kong  Christian  den  tredjes  sextenaarige  Datter  Anna 
formælet  i  Torgau  med  Hertug  (siden  Kurfyrst)  August  af  Saclisen,  med  h?em  hun  derefter  levede 
i  henved  40  Aar.  Hun  fertes  ud  af  Danmark  med  stort  Følgeskab:  Hendes  Moder  Dronning 
Dorothea  og  hendes  Faders  Søster,  den  yngre  af  samme  Navn,  fulgte  hende  til  hendes  nye  Hjem. 
Sulten  og  Ceremoniellet,  som  er  trykt  i  Ny  Danske  Hagazin  (I,  S.  364),  viser,  at  hendes  mandlige 
Følge,  Kuske  og  Tjenere  aberegnede,  bestod  af  113  Personer.  Der  var  Danmarks  Hofmester 
Mogens  Gyldenstjeme  og  ni  andre  af  Rigens  Raad,  samt  60  andre  Adelsmænd.  Af  Heste  med- 
førtes 574  Stykker. 

Denne  Begivenhed  har  da  her  faaet  sin  Vise,  der  er  lagt  an  paa  at  holdes  i  gammel 
Stil,  og  som  da  ogsaa  (i  V.  14—16)  har  Mindelser  af  den  kongelige  Bryllupsvise,  hvorom  er  talt 
i  Indledningen  til  vor  Nr.  166.  Visen  foreligger  i  tre  Afskrifter,  af  hvilke  den  ældste  (a),  som 
her  er  lagt  til  Grund,  er  skreven  samme  Aar  eller  dog  ganske  kort  efter  at  Visen  blev  til,  sam- 
tidig med  Begivenheden.  Den  anden  Afskrift  (b)  følger  temmelig  nøje  a,  skjøndt  den  har  haft 
en  anden  Forskrift.  Den  tredje  (c),  der  er  omtrent  100  Aar  yngre  end  a,  er  en  meget  slet 
Afskrift  af  en  noget  omarbejdet  Text.  Den  har  for  sig  selv  blandt  andet  et  Slutningsvers,  hvori 
siges,  at  '*denne  Vise  haver  Ove  Lavritsen  gjort,  Frands  Dyre  var  og  derhos"',  hvilket  maa  forstaas 
saaledes,  at  Frands  skal  have  staaet  Ove  bi  med  det  Arbejde  at  gjore  Visen;  thi  disse  Personer 
—  af  hvilke  den  ene  maa  være  Frands  Dyre  til  Damsgaard  paa  Mors  (f  1569),  —  vare  ikke 
med  til  Stadsen,  med  mindre  de  skulde  have  hørt  til  de  "Jungen",  det  er  Pager,  som  den  oven- 
nævnte Fortegnelse  ikke  finder  det  værdt  at  navngive.  Denne  Efterretning  om  Visens  Forfattere 
maa  dog  staa  hen  som  meget  tvivlsom,  da  den  som  sagt  først  hænges  til  Visen  i  en  100  Aar 
yngre  Afskrift. 


(a:  Kareo  Brahes  Foliohdskr.,  Nr.  181.    b:  Grnndtvigs 
KTarthdskr.,  Nr.  122.     c:  Magdal.  BarnewiU'  Hdskr., 

Nr.  60.) 


1.  Hygge-baarnne  første  afT  Mydsenn-lannd, 
hertug  Augustus  saa  er  hans  oaffuen: 
hånd  fuor  seeg  till  Danmarck, 

bad  om  den  frøckenn  skeonn. 
Till  Midsen  kaam  denn   frøckenn    med    stuor 

erre. 

2.  Denn  herr^  band  kaam  till  Kolding-by, 
med  preng  och  meggenn  stuor  erre: 
denn  weldige  første  kong  Ghrestiann 
bad  hanom  weel-komenn  were. 


3.  Denn  wieldig  første  kong  Ghrestiann 
band  ladder  sitt  rad  for-skriffue: 

huad  denom  tøgtte  rådeligt  suar  att  were, 
alt  giffue  den  hertug  rig. 

4.  Denn  herre-dage  stuod  y  manitt  tbuo, 
och  mierre  och  icke  miendde: 

dy  gaff  fra  denom  dy  beste  suaar, 
och  der  dy  kundde  paa  fieendde. 


5.   Ttbend   herre   band   nyggist   well   med 

suard, 
thi  waar  hanom  allt  saa  ^iere: 
band  tackitt  Gud-faader  y  Hiemerig, 
for  hanom  war  thimitt  thend  erre. 


thi 
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6.  Hånd  gaff  hyndder  lill  festiDnd-gaflae 
otte  redde  gold-buood;^ 

buo  gaff  haoom  ett  anddiU  igenn: 
syon  thro  med  huiddeno  bannd. 

7.  Tihett  wor  stuor  last  att  werre  der  buoss, 
deD  berre  wor  komen  der: 

med  rendden  ocb  stercke  tborniereno , 
denn  berre  till  priss  ocb  erre. 

8.  Ttber  wor  den  berre  en  staackitt  stund, 
aillt  buoss  synn  biarttens-kierre: 
bieem  till  land  wilde  band  igen, 
hanom  fulde  buode  tuogtt  ocb  erre. 

9.  Hånd  tog  den  frackenn  y  synn  arum, 
band  baad  bynd  fuld-wel  faarre: 
"Den  rigge  Chrest  y  Hemerrig 
edders  lyff  ocb  belbrett  spaarre  I" 

10.  Den  veldige  fersle  kong  Gbrestyaann 
band  fulde  denn  berre  till  best: 
droning  Dorette  ocb  med  iunfrur  synn 
dy  belsenet  banom  alerbesL 

11.  Den  berre  band  drog  aff  Kolding  vd, 
banom  fulde  saa  stuor  enn  skaarre: 
ridder  ocb  suene,  iunfruer  ocb  maar 
bad  banom  aldsamenn  wcell  faare. 

12.  Enn  staackitl  thid,  tber-eflter  kaam, 
den  frackenn  skuld  Td  aff  land: 

kong  Cbrestiann  luod  synn  breffue  vdsende 
till  mangen  welbyrdig  mand. 

13.  Rong  Cbrestiann  luod  synn  breffue  vd-skriffue, 
luod  sendde  denom  alle  synn  raad: 

enn  paartt  aff  denom  skuldde  ?d  aff  landenn 
ocb  falge  denn  frackenn  guod. 

14.  Denn  welldigge  farste  konng  Cbrestiann 
band  tbagger  syn  datler  att  lerre: 
"Farste  du  korner  till  Mydsen-land, 

du  tenker  paa  dyd  ocb  erre! 

15.'  Danis  ocb  guod,  gud-fragttig  ocb  blid, 
tbe/<  skalt  tbu  baffue  till  id: 
dieel  gaatt  med  alle  dyn  yndder-saatt, 
deg  seelter  till  baab  ocb  lid!" 


16.,  "leg  tacker  edder,  kerre  ber  faadder  guod, 
alltt  for  edders  dyd  ocb  erre: 
well  thett  Gud,  ieg  laffue  maa, 
ieg  tager  well  efflter  eders  leerre." 

17.  Dy  drog  vd  aff  Flensborig-staad, 
Cbrest  laadde  denom  alle  well  faarre! 
der  kaam  ret  aldrig  aff  Danmarck 
saa  skaann  en  brudde-skaarre. 

18.  Denn  krunne  farste-inndde,  droning  Dorette, 
bun  fulde  syn  dalter  aff  land: 

bun  gaff  denom  alle  Gud  y  wold, 
tbe^l  gick  denom  alle  weell  y  baanod. 

19.  Hun  gaff  denom  alle  Gud  y  wold, 
theti  gicke  denom  well  y  band: 

ber  Moggnnus  Gyldenn-stiernn,  denn  ridder 

guod, 
wor  buoffmester  for  haabbenn  ald. 

20.  Hånd  skieeckett  seg  weell  alt  for  den  baab, 
band  maa  weell  prisenn  berre: 

band  bolt  denom  wed  tbeir   skåne    regge- 

myntl, 
\bett  fulde  buode  tbuogtt  ocb  ere. 

21.  Dy  drog  igieemell  theit  tydske  land 
med  preng  ocb  magenn  jrast: 

tbe^l  raglte    ihett    staandder   y    kieeseerens 

boff, 
for  danske  er  ihett  stuor  last 

22.  Den  berre  band  red  yd  aff  synn  staad, 
imuod  synn  biarlens-kierre : 

bertuger  ocb  greffuer  well  tbaser  tby 
tbi  fuldde  banom  med  stuor  ere. 

23.  Ttbend  herre  band  waar  yij  tbusinnd  sterck, 
band  drog  yd  aff  synn  staad: 

band  saatte  synn  baab  til  Gud  aliene, 
ihett  gick  banom  weell  y  baand. 

24.  Ttbend  frackenn   boldder  y  maarckeon  ydd, 
bynder  fallger  saa  skaann  en  skaarre: 
denn  berttug  kaam  riddenn   med   ald  synn 

baab, 
dy  waar  ocb  inthall  forre. 
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25.  Hyndis  kaarnm  waar  saatt  meed  radde  ^uld, 
Iher  gick  for  heeste  bynd  skenne: 

denn  herre  red  muod  syn  hiarUens-kierre, 
med  erre  laader  Ihett  seg  same. 

26.  TromeeCter  med  andenn  syddenn-spieell 
gyck  for  dy  berer  saa  rige: 

God  baffde  denom  sameli  fyoett  med  erre, 
dy  waar  fauer-andders  lige. 

27.  Dy  drog  for  denn  skanne  staad, 
Tberguo  monne  mand  den  kaalde: 

dy  danske  bieff  der  vndU-fangenn  well, 
der  waar  stuor  gleede  med  alle. 

28.  Dy  berrer  waar  sameli  med  erre, 
dy  geck  buer-anddre  Ueli 

med  renden  ocb  slerckenn  (uor-nierenn 
och  anddenn  slig  ridder-speell. 

29.  Tiheii  bralup  stuod  paa  denn  ottendde  dag 
med  last  och  Ibid-fordriffue : 

der  bleff  vd-skennckilt  denn  klaare  wynn, 
ocb  nock  mone  mand  denom  gyffue. 

30.  Denn  megttige  ocb  weeldigge  farste, 
kieeser  Raall  monn  mand  hanom  kalde, 
band  luod  den  frackenn  sende  synn  skieenck, 
offuer-madig  skaann  meed  alle. 

31.  Fardynandus,  den  weldige  farste, 
konge  ofiuer  biemske  rige, 

band  luod  den  frackenn  sende  synn  skenck, 
men  Ingen  waar  der  hans  ligge. 

32.  Mangge  flierre  buode  farster  ocb  stieedder, 
som  ieg  kand  icke  naffne, 

dy  laod  denn  frackenn  sendde  synn  skenck, 
boer  eftter  syn  affnne. 


33.  Dy  heerer  wor  samell  med  erre, 
ihett  gick  denom  alle  well  y  bannd: 
dy  bad  till  Ghrest  aff  Hiemerrig, 

wilde  sende  weell  huer  biem  till  synn  lannd. 

34.  Denn  vnge  farslinde,  frackenn  Anne, 
hun  bad  synn  muoder  guod  naatt: 
hindder  rand  taar  paa  buidenn  kiend, 
der  di  skulde  skiellis  att. 

35.  "Frackenn  Anne,  kerre  dalter  mynni 
huy  willdlt  thu  meg  sorigenn  gierre? 
ieg.baffuer  deg  farlt  i  fremde  land, 
bedraffuet  mat  do  icke  werre." 

36.  ''Mynn  atder-kiereste  frw  muodder, 
ieg  weell  edder  Gud  beffaalle: 

y  sigger  mynn  herre  faadder  thwsenn  guod 

natt, 
farsi  i  korner  biem  till  land!" 

37.  Dy  danske  dy  badd  hyndd  guodde  naatt, 
dy  gaff  bynd  Gud  y  wolld: 

"Hånd  laadder  nu  edder  ocb  edders  herre 
till-sa[m]ell  y  kierligbeed  buo!" 

38.  "Den  allsom-megtesle  herre  Gud 

weell  ieg  och  alle  danske  mend  beffaalle: 

fraa  nu  och  ind-til  euig  tid 

band  beware  denom  fraa  sorig  och  skaadde!" 

39.  Thwsenn  aar,  femhunddrett , 
otte  och  fyretbyffue: 

thaa  stuod  thette  bralup  till  Targuo, 
wed  S.  Meckelsdag[s]  thidde. 
Till  Midsenn    kaam    den   frackenn   med   stuor 

erre. 
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y.  2,  L.  2.     preng,  aaah  t  hei'  og  i   V.  21;  b 

begge  Steder:  pragt,  c:  prall. 
V,  3  fattes  t  C     L.  4.  b:  al  skulle  dend  hertug 

giffue. 
y.  5,  Z/.  1.     nyggist,  b:  nayes;  t:  neiedis. 
y.  5-6.     Mellem  dem  har  C  dette  Vers: 

Der  drach  band  sin  festeusel, 

den  edle  hertog  gocd, 

med  freched  Anna,  deo  konge-daatter  goed, 

huo  vaar  baade  haffuisk  och  bold. 

y.  8  fattes  i  b. 

y.  13,  L.  2.     alle,  be;  a:  alldi. 

y.  15,  I/.  2.     id,  bc;  a:   lid.     1^.4.    haab    och 

lid,  c:  ioffue  och  lid. 
y.  16-17.     Af  ellem  dem  har  C  dette   Vers: 

Hindis  farfTue  det  var  en  konglig  dracbt, 

der  lignis  ved  Gol  hin  skienne: 

den  forde  di  freichen  Anna   till   pris  och 

ære, 
der  hun  skulle  ud  aff  land. 

y.  19-20  sammendrages  i  C  til  eet   Vers* 

y.  21,  L.2.     preng,  se  Anm.  t,   y.  2.    —   rest, 

tb;  c:  last. 
y.  24,  L.  4.     farre  o:  færre.      Linien   ej  for- 

staaet  «  b  o^  c:  C  udelader  den  ganske^    | 


'  b  ændrer  den  til:  och  hende  undfange 
skulle,  og  for  at  skajfe  Atm,  omsættes  da 
L.  2  til:  saa  fauffuer  skien  en  skar«  fulde. 

y.  25  fattes  i  b. 

y.  26,  L.  1.  syddenn  -  spieell  o:  SaitenspieL 
Denne  Tydskhed  vrages  i  bc;  b  har  ksm: 
andet  spill,  c:  andre  derris  spil. 

y.  30,  L.  3.     den,  a:  dett. 

y.  31,  L.  1-2.  a  har  Navnet  Par  Dy  Nandun, 
og  det  er  da  Kong  Ferdinand  af  Bøhmen ; 
b:  Philiphus  den  veldig  ferste,  konge  offuer 
brietaniske  rige,  det  maa  da  være  Philip 
af  Spanien^  her  gættes  paa;  c:  Den 
farste  och  veldig  [benre],  Ferdinandus  koning 
i  Bremen  [!]. 

y.  34  omhyttes  i  €  med  dette  Vers : 

Den  edelig  ferste,  hertug  Augustus, 
band  ich  forglemer  Ihach: 
skench  gaff  hånd  de  danske  herrer, 
der  de  droge  hiem  till  laande. 

y.  37  fattes  i  C. 

y.  39,  L.  1.     aar,  a:  aaar.  —  c: 

Den  aller-mechtigsle  herre  och  Gud 
sende  eder  huer  hiem  til  sit  hus! 
denne  visse  haffuer  Offuc  Lauritxsen  giort, 
Frandtz  Dyre  .var  och  der  hoes. 
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Frederik  den  anden  i  Ditmarsken  (1559)« 


V, 


i  have  ber  den  yngste  af  Danmarks  gamle  historiske  Folkeviser;  thi  de  to  efteifel- 
gende^  saavel  som  flere  af  de  nærmest  foregaaende,  fortjene  næppe  dette  Navn,  da  de  kun  ere 
helt  aandlose  og  derfor  mislykkede  Forsøg  paa  at  bruge  den  gamle  Form.  Det  er  derfor  ganske 
naturligt,  at  denne  Vise  har,  i  Selskab  med  mange  af  sine  ældre  Aandsfrænder,  kunnet  holde  sig 
1  Folkemunde  ludtil  vore  Dage,  medens  dens  nærmeste  Samtidige  kun  ved  strax  at  feres  til 
Bogs  ere  reddede  fra  Undergang. 

I  vor  Opskrift  k  i  Anna  Krabbes  Haandskrift  (ra  1615  have  vi  en  af  de  Former, 
hvori  Visen  lod  50  Aar  efter  at  den  besungne  Tildragelse  skulde  have  fundet  Sted.  Vore  Opskrr, 
B  og  €  vise  os  den  som  den  endnu  for  faa  Aar  siden  blev  sungen  af  Almuen  i  Sjælland  og  paa 
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Hen.  De  nedstamroe  fra  en  anden  Form  af  Visen  end  A  —  byad  blandt  andet  ses  af  deres 
(hrerensstenimelse  med  det  sydslesTigske  Sagn,  der  siden  skal  omtales  — ;  men  de  have  dog, 
?ed  Siden  af  meget  ejendommeligt,  hvorom  de  to  ere  enige,  et  kjendeligt  Slægtskab  med  A 
(■  3  «»  A  11;  B  17,  C  18  =  A  20)  i  Modsætning  til  den  hos  Syv  trykte  Text  D,  af  hvilken 
de  ere  ganske  upaavirkede.  Denne  fjerde  Text  (D),  ferst  trykt  Aar  1680  og  siden  hos  Syv 
1695  og  oftere,  giver  os  Visen  i  en  Form,  der  vist  aldrig  har  været  sungen,  men  kun  skreven  og 
læst.  Det  er  vel  værdt  at  mærke  som  karakteristisk  for  denne  uægte  Text,  at  medens  Pigen, 
der  firelser  Kongen,  med  poetisk  Nødvendighed  i  den  ægte  gamle  Opskrift  saavel  som  i  Nutidens 
Tradition  er  Visens  Hovedperson,  saa  bliver  hun  næsten  rent  bort  i  den  servile  Opskrift  D,  der 
kun  bar  Øje  for  Kongens  hellige  Person.  Denne  Text  kom  forst  frem  i  Tillægget  til  P.  H.  Resens 
[Udgave  af  Arild  Hvitfelds]  Frederik  den  andens  Kronike,  1680,  og  optoges  derefter  med  lidt 
Forandring  hos  Syv,  Nr.  46,  og  atter  med  nogle  fra  Opskr.  A  laante  Ændringer  hos  Abr.,  Nr.  110. 

Det  hedder  i  Syvs  til  Visen  fejede  "Forklaring'*,  at  "Dette  er  dend  saa  gængse  blant 
os  Dytmerske  Vise  om  Kong  Fredriks  den  Anden  hemmelige  Rejse  ind  i  Dytmersken  og  siden 
lykkelige  Sejervinding  over  det.  Denne  Pige  siges  at  have  felged  Kongen  til  Danmark  og  der 
af  hannem  med  Bøndergods  rundeligen  være  begaved,  hvilket  hendes  Bern  efter  hende  skal  have 
nydt,  til  de  sidste  af  Sverdsiden  bortdøde  udi  Roskild  for  nogle  aar  siden."  A  siger  i  sit  sidste 
Vers,  at  Kongen  gav  hende  "Hus  og  Jord",  B  og  C  sige  "Slot  og  Fæste"  eller  endog  "et  Grev- 
skab", og  de  lade  Kongen  give  hende  en  god  Husbond  I  Tilgift  Optegnerinden  af  B  fik  Visen 
fra  "lærde  Hargrete"  af  Slagllile*)  med  det  Tillæg,  at  Slottet,  Kongen  gav  hende,  var  Mørup  i 
Fjenneslev-Sogn  mellem  Ringsted  og  Sorø.  Haaske  Gaardens  Navn  har  givet  Anledning  til  Sted- 
fæstelsen, og  denne  da  igjen  har  hjulpet  til  at  bevare  Visen  i  Folkemunde  der  paa  fignen.  Op- 
tegneren af  C  veed  ikke  om  nogen  mønsk  Stedfæstelse,  men  anmærker,  at  Visen  er  "opskreven 
efter  en  ældgammel  Kones  Diktamen  paa  Møn,  og  der  fortælles,  at  den  Haffnerske  Familie  skal 
nedstamme  fra  den  i  Visen  omtalte  Pige,  der  blev  adlet". 

Alle  Optegnelser,  baade  de  gamle  og  de  unge,  have  henført  Visen  til  Kong  Frederik, 
saa  det  er  maaske  kun  en  senere  Gætning,  naar  det  i  Optegnelserne  af  det  sydslesvigske  Sagn 
hedder,  at  det  var  Kong  Hans,  der  havde  en  ditmarsisk  Pige  at  takke  for  sin  Redning. 
MUllenhoff  bar  (S.  65)  efter  mundtlige  Meddelelser  herom  følgende:  "I  Ditmarskerkrigens  Tid 
befandt  Kong  Hans  sig  engang  i  et  Hus,  hvor  han  var  omringet  paa  alle  Sider.  Der  tjente  da 
en  klog  Pige  ved  Navn  Mette,  som  frelste  Kongen  ved  at  skære  en  Kjole  Itu  og  binde  Styk- 
kerne om  Hovene  paa  hans  Hest,  hvorefter  hun  om  Natten  ledende  den  ved  Tøjlen  bragte  Kongen 
i  Sikkerhed.  Andre  sige,  at  hun  med  en  Riddersvend  satte  Kongen  over  Ejderen,  og  atter  andre, 
at  ban  reddede  ham  fra  at  drukne,  da  han  i  en  Stormflod  strandede  med  sit  Skib  i  Hvidding- 
Herred.  Af  Taknemmelighed  herfor  lod  Kongen  hende  komme  til  sit  Hof  og  skjænkede  hende 
en  Landstrækning  i  Bordelum-Kog  [nord  for  Ejderen,  i  Bredsted-Amt],  hvor  han  lod  bygge  hende 
en  stor  Gaard,  hvis  Plads  endnu  kaldes  Mettenwarr*  (? Mddchenwarf,  jfr.  Mørup;  Navnet  Mette 
isaafald  senere  Tillæg).  Det  her  forekommende  Træk,  at  Pigen  binder  Klæder  om  Hestens  Hove, 
at  den  kunde  komme  lydløst  frem,  gjenfindes  jo  i  vore  nye  danske  Opskrifter  (B  8,  C  14)  men 
fiattes  i  de  gamle. 

Om  der  ligger  noget  historisk  til  Grund  for  Sagnet  og  Visen,  der  ganske  vist  alt  er 
bleven  sunget  i  Kong  Frederiks  Levetid,  det  er  nu  ikke  godt  at  sige.  Vor  lærde  Gram,  der 
fkke  var  nogen  Ven  af  Folkesagn  og  Viser,  mener  Nej.  Han  kommer  nemlig  i  Anledning  af  det 
Hgnende  Sagn  om  Valdemar  Atterdags  Spejdertog  til  Gulland  for  Øens  Erobring  Aar  1360  til  at 
omtale  det  her  besungne  Sagn,  naar  han  siger  (Kbhvnske  Selsk.  Skr.,  IV,  116),  ai  Sagnet  om 


*}  Jfr.  her  foran  II,  S.  174.  Denne  Vise  har  Konen  dog  ganske  vist  ikke  fra  el  trykt  Blad,  men  fra  den 
mundtlige  Tradition.  Afdede  Pastor  Lic.  theol.  J.  F.  Fenger  har  meddelt  Udgiveren,  at  denne  Vise  ogsaa 
i  hans  Tid  (1844)  blev  sungen  i  Ljunge-Sogn  ved  Sore. 

43* 


676 


175.     Frederik  den  anden  i  Dilinarsken. 


KoDg  Valdemar  er  "et  Eventyr  og  en  pur  Fabel;  tb!  saadant  er  og  paa  lige  Viis  oftere  blef?en 
digtet  og  af  Bender,  Munke  og  slige  Folk  debiteret  om  flere  Konger,  naar  de  hafve  Tæret  seyer- 
rige  og  indtaget  noget  Land.  Mand  har  Exempei  derpaa  i  Kong  Fridericbs  II.  Historie,  da  band 
var  blefven  Dithmarschen  mægtig,  som  er  ogsaa  et  Bonde-Eventyr". 


A. 


(Ann«  Krabbes  Haandokrift,  Nr.  64.) 


Her-efiter  felger  den   historie  och  wisse,    som   er  giort  om   Iconing  Fredrich   den  2.   hans 
mayesteiiz  anslag  til  Dytmerslcen. 


1.  Roning  Frederich  band  sider  paa  Koldingbus, 
med   rider   och    saenne   dricher    band    gaat 

rus. 
Di  dytmerslce  herrer  deris  liff  er  all  for-loren. 

2.  Roning    Fredrich    band    laader    sig    Icleder 

sitiere, 
att  som  hånd  wille  en  kiebmand  were. 


10.  Den  pige  tbager  off«er  sig  Icaaben  blaa, 
thi!  Iconing  Fredrich  saa  monne  hun  gaa. 

11.  "Er  i  Icong  Fredrich  aff  Dannemarch, 
da  blifiuer  i  fangen  i  denne  nat" 

12.  "Bliffuer  ieg  iche  fangen  i  denne  nat, 
da  sltall  du  felge  mig  lil  Dannemare^." 


3.    Roning  Fredrich  rider  i  Dytmerslcen  ind 
med  hoigcn  bat  och  rosens-kind. 


13.    Ryning  Fredrich  sprang  lil  ganger  rad, 
band  red  langt  snarer  end  foglen  fleg. 


4.  Och  der  war  band  udi  dage  fire, 
kieffte  exen  och  heste  i  alle  di. 

5.  Der  war  band  i  maaneder  threi, 
band  skuode  di  skandser  i  alle  di. 

6.  Brat  kom   der  bud    for   b[orgemester]    och 

raad: 
"I  wogler  eder  for  den  rige  kiebmand! 

7.  Det  er  iche  ander  hestc-kiebmand, 

[end]    det    er   koning    Fredrich    aff  Danne- 

marchis  land.*' 

8.  "Er  det  koning  Fredericb  aff  Dannemarcb, 
da  wil  vi  hannem  for-raade  i  denne  nat." 

9.  Don   tbiencste-pige  tbenchte  i  sit  sinde: 
"Da  skil!  ieg  giffuc  koning  Fredrich  det  thil 

kiende." 


14.  ''Fergemand,  fere  mig  offuer  wand! 
ieg  gifftfer  dig  7  daler  paa  haand." 

15.  "Iche  ieg  ther,  och  iche  ieg  maa, 

far  ieg  faar  bud  fra  b[orgemester]  och  raad." 

16.  "Ieg  giffuer  dig  del  guld  saa  rad, 
for  du  skalt  fare  mig  offuer  den  sae. 

17.  leg  giffuer  dig  di  daler  utold, 

dn  farer  mig  offuer  sunde  7000  fold!" 

18.  Roning  Fredrich  band  skiad  den  snechie  fra 

land, 
band  lab  saa  raskelig  offuer  del  vand. 

19.  Di  kaste  deris  ancber  paa  den  sand, 
koning   Fredrich    band    ihrin   der   farst  paa 

land. 
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20.  RoDiQg  Fr«drich  haod  sit  saerd  ud-drog, 
den  ferge-mand  band  til  lorden  hug. 

21.  "Her  du  det,  du  goede  ferge-mand, 

nu    baffuer  du  bud  thil  borg[eiDe8ter]   och 

raad.     . 

22.  Du  sig  di  berer,  naar  du  kommer  hiem: 
ieg  wil  komme  fuld  snart  igien!"    ' 


23.  Saa  snart  som  fergemand  kom  til  land, 
da  stebte  di  bannem  i  en  blye-pande. 

24.  Koning  Fredricb  sprang  til  ganger  brat, 
saa  red  band  til  Riebenbaflfns  slotL 

25.  Roning   Fredricb    band    war    den    pige  saa 

goed, 
band  gaff  binder  baade  bus  ocb  iord. 
Di  dytmerske  berer  deris  lifif  er  alt  for-laaren. 


(Fra  MidtsjcllaDd,   ved  Jomfru  Elise  Galskiet  1844.) 


1.  Rong  Frederik  rider  i  Dytmærsken  ind 
med  beje  Hat  og  med  Rosen  paa  Rind. 

Nu  baYer  de  Dytmærskens  Herrer  deres  Land 

forloret. 

2.  Liden   Rirsten  gik   til  Deren,  bvor  Rougen 


laa 


og  bankede  saa  høfligen  paa. 


3.  "Og  er  du  Rougen  af  Dannemark, 
saa  bliver  du  fangen  i  denne  Nat" 

4.  "Nej,  jeg  er  ej  Rougen  af  Dannemark, 

jeg  er  en  Hestekjabmand  fra  Dytmærsken  sat" 

5.  "Jo,  du  er  Rougen  af  Dannemark. 

«  «  « 

6.  Thi  din  Rniv  og  Gaffel,  paa  Bordet  laa, 
Rong  Frederiks  Navn  det  stod  derpaa." 

7.  "Og  her,  liden  Rirsten,  du  gi'r  mig  et  godt 

Raad: 
hvordan  jeg  skal  vende   min  Ganger  graa! 


9.    Og  da  de  kom  til  Porten,  raabte  Skildvagten : 

Stop  I 
"O  her,  kjære  Skildvagt,  du  lukker  mig  vel 


op 
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I" 


8.    Liden  Rirsten  hun  var  saa  snild  og  saa  tro, 
hun  bandt  sine  Tarklæder  om  Hestens  Fod. 


10.  "Nej,  jeg  kan  ikke  lukke  dig  op, 

thi  jeg  er  forbuden  af  Borgemester  og  Raad." 

11.  Liden   Rirsten    var   Rong  Frederik   nok   en 

Gang  tro: 
hun  bented  Borgemesterens  Søskende  to. 

12.  Og  der  de  kom  ned  til  den  Strand, 

da  kunde  de  ikke  komme  over  paa  det  Land. 

13.  Rong  Frederik  tæller  op  de  Dalere  fem: 
"Og  her,   min   kjær  Fisker,   sæt  mig  over 

for  dem  I" 

14.  "Nej,  hverken  jeg  kan,  ikke  heller  jeg  vil, 
thi  du  er  Rong  Fredrik,  jeg  kjender  dig  jo 

vel." 

15.  Rong  Fredrik  tæller  op  de  Dalere  ti: 

"Og  her,  min  kjære  Fisker,*  sæt   mig   over 

for  de!" 

16.  "Nej,  hverken  jeg  kan,  ikke  heller  jeg  ter, 
thi  du  er  Rong  Fredrik,  som  jeg  sagde  fer." 

17.  Rong  Fredrik  trak  ud  sin  Sabel  saa  blaa, 
saa  hiig  han  den  Fisker  i  Stykkerne  smaa. 
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18.    KoDg  Fredrik  og  liden  Kirsten   sætter  dem    P    22.    "Og  nu  vil  jeg  sige  eder  Farvel, 


selv  i  den  Baad, 
og  selv  maatte  Kongen  ved  Roret  staa. 

19.  Og  da  de  kom  lidt  ud  paa  den  Strand, 

da  kunde  de  bere,  del  i  Dytmærsken  klang. 

20.  Og  da  de  kom  lidt  længere  om  Strand, 

da    kunde    de    fornemme,    at  Kuglerne   om 

dem  sang. 

21.  Kong  Frederik  vifted  med  sin  Hat 

og  bed  de  Dytmærskens  Herrer  god  Nat. 


til  Sommer  skal  jeg  komme  til  eder  igjeo." 

23.    ^'Krist  give,  liden  Kirsten,  du  var  af  adelige 

Blodl 
da  Sikulde  du  blive  min  Dronning  saa  god. 


!;    24.    Men  jeg  vil  give  dig  en  Mand  saa  rar, 

med  Slottet  och  Fæstet,   saa  godt  som   det 

staar.*' 
Nu  haver  de  Dytmærskens  Herrer  deres  Land 

forloret 


c. 


(Fra  Men,  ved  Semiaarist  Uhrbraad  1844.) 


1.  Prinds  Frederik  drager  lil  Ditmarsken  op 
med  bejeren  Hat  og  Rosenskind. 

De    ditmarsker   Herrer    de    bavde    deres   Len 

forloren« 

2.  De  ditmarsker  Herrer  lode  Gjæslebud  gjere, 
de  bade  Prinds  Frederik  til  dennem  at  kjere. 

3.  De  ditmarsker  Herrer  gik  sammen  i  Raad^ 
hvorledes  de  skulde  Prinds  Frederik  forraade. 

4.  Der  stod  en  lille  Pige  og  herte  derpaa, 
hvorledes  det  vilde  Prinds  Frederik  gaa. 

5.  Om  Aftenen  silde,  da  Duggen  faldt  paa, 
den    lille  Pige   ben   til  Prinds  Frederik  mon 

gaa. 

6.  Hun  pikked  paa  Deren  med  Fingrene  smaa: 
"Og  her  du,   Prinds  Frederik,    stat  op   og 

luk  mig  ind!" 

7.  "Nej,  jeg  er  ej  Prinds  Frederik  af  Danne- 

mark, 
men   jeg   er    en    Rjebmandssen ,    som    jeg 

haver  sagt" 


8.  Hun  pikked  paa  Deren  med  Fingeren  fin: 
"Og   her   du,   Prinds  Frederik,   stat  op   og 

luk  mig  ind  I" 

9.  "Nej,  jeg  er  ej  Prinds  Frederik  af  Danne- 

mark, 
men    jeg    er    en    Rjebmandssen,    som    jeg 

haver  sagt," 

10.  "For  vist  er  du  Prinds  Frederik  af  Danne- 

mark, 
din  selvbeslagne  Kniv  den  haver  dig  forraadl." 

11.  Prinds  Frederik  han   ud   af  Sængen  sprang, 
han  log  i  de  Laase,  de  Dere  de  sang. 

« 

12.  "Og  her,  min  lille  Pige,  du  være  mig  huld, 
du  tænde  mig  Lys  for  et  Stykke  Guld! 

• 

13.  Og  her,  min  lille  Pige,  du  være  mit  Raad, 
hvorledes  jeg  skal  ud  af  Ditmarsken  gaa!" 

14.  "Du  sadle  din  Hest  og  vær  ikke  for  sen, 
og  bind  dine  Klæder  om  Hestens  Ben!" 

15.  Og  da  de  vare  komne  nær  til  den  Strand, 
da  var  den  Færgemand  gangen  i  Land. 

16.  "Jeg  giver  dig  Daler,  jeg  giver  dig  ni, 
du  sætte  mig  over  for  alle  de!" 
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17.  ''Ja,  gjærnc  jeg  vilde,  slet  ikke  jeg  maa, 
thi  Folk  mig  del  forbudel  har." 

18.  Prinds  Frederik    drager    ud    sin   Sabel   saa 

blaa, 
saa    hug    han  den   Færgemand  i  Stykkerne 

smaa. 

19.  Prinds  Frederik  tager   af  sine  Hansker  saa 

smaa , 
saa  lager  han  fat  paa  de  Aarer  at  ro. 

20.  Og  da  de  var  kommen  ud  paa  den  Strand, 
da  vare  de  ditmarsker  Herrer  paa  Land« 


21.  Prinds  Frederik  sætter  end   hejere   sin  Hat, 
saa  bed  han  de  ditmarsker  Herrer  god  Nal. 

22.  "Og  havde  da  været  af  Adels  Blod, 
da  skulde  du  have  min  Ære  saa  god. 

23.  Men  jeg  vil  dig  give  en  anden  Mand, 
et  Grevskab  udaf  mit  eget  Land." 

De   ditmarsker    Herrer    de    havde    deres    Len 

forloren. 


D. 

« 

Ct:  Resens  Frederik  H/s  Krenike,  S.  367.    b:  Syv,  Nr.  46.) 


Den  Djtmerske  Vjse:  Friderich  den  Anden,   Konge   i  Danmarck   oe  Norgis  Rjge  Ae  Reyse 
ind  udi  Dytmersken  Oc  med  stoer  Lycke  oc  Seyervinding  der  fra  til  Danmarck  igien  &c. 


L    ROng  Friderich    hånd    sidder   paa    Kolding 

Haus, 
Hånd  holder  med  sine  Svenne  et  got  Rusz. 
De  Dytmerske  Herrer  de  hafve  deris  Ljff  for- 

laaret 

2.  Kong  Friderich  hånd  lader  sig  Klæder  skære, 
Hånd   siunis,   som  band  en  Riebmand  mon 

være. 

3.  Kong  Friderich    lader  skære   sig  en  kappe 
Hånd  falde  de  Øxen  baade  store  oc  smaa. 

4.  Kong    Friderich    band    rider    I    Dytmersken 

ind 
Med  frisker  Mod  oc  Rosen  Kind. 

5.  Oc  der  var  band  i  Dage  fem, 

Baade  Stæder  oc  Byer  besaae  band  [i]  dem. 

6.  Oc  der  var  band  i  Dage  nj, 

Baade  Stæder  oc  Byer  besaae  band  tj. 


7.    Sildig  om  Aften,  der  Dugen  faldt  paa, 
Pige  lild  tager  ofver  sig  Kaaben  blaa. 

« 

8«    Ind  for  Kong  Friderich  saa  monne  hun  gaa : 
"Eders  Anslag  gifver  vel  aet  oppaal 

9.    Oc  ere  I  Kong  Friderich  aff  Dannemarck, 
Tager  eder  vel  vare  i  denne  her  Nat!" 

10.  "Det  hafver  ingen  Fare  i  denne  her  Nat: 
Du  skalt  mig  felge  til  Dannemarck." 

11.  Kong  Friderich   band    hafde    en  Ganger  saa 

spag  9 
Hånd  bar  ham  der  fra  i  fuld  god  mag. 

12.  "Her  du  Færemand,  kom  hid  snart, 
Du  fere  n^ig  ofver  med  en  fart!" 

13.  "Icke  jeg  ter,  oc  icke  jeg  maa, 

Fer  jeg  faar  Bud  fra  Borgemester  oc  Raad." 
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14.    "leg  gifver  dig  fuld  god  en  Len, 

Du  sætte  mig  of?er  det  Sund  saa  sken!" 

,    15.    Den  Færemand  fick  saa  svagt  et  Mod^ 
Torde  icke  fere  of?er  den  •  Konge  god. 

16.  Den  meenige  Mand  i  Sinde  kam, 
En  anden  Tjden  at  komme  fram. 

17.  De  Herrer  i  Dytmersken  refve  i  Haar: 
"Raade  Gud  I  her  er  yel  bange  Raar." 

18.  Kong  Friderich  band  tvingde  den  Færemand 

bart: 
^'Du  ferer  mig  nu  ofver  alt  med  en  fart!" 

19.  Den  Færemand  holdt  sig  saare  stiff, 

Hånd  fryctet  sig,  del  Tilde  kaaste  hans  Ljff. 

20.  Den  Færemand  boldt  sig  atter  saa  slrunck, 
Kong  Friderich   band   lagde   ham   ofver   den 

Bunck. 

21.  Kong  Friderich  gaff  ham  de  Daler  tj, 
Saa  foer  band  offver  baade  frisk  oc  frj. 

22.  "Der  hafver  du  Pending,  de  ere  nu  told, 
Gud  befaler  jeg  dig  i  Vold." 

23.  Rong   Friderich  band  triner  aff  Færen   paa 

stand: 
"leg  ynsker  dig  Lycke,  du  Dytmersk  Land!" 

24.  De  Dytmerske  fryctet  sig  saare  saa  brat, 
Kong  Friderich  veflet  dem  med  sin  Hat. 


25.  "I  siger  de  Dytmersk  Herrer  god  Nat! 
leg  acter  at  komme  til  dennem  saa  brat 

26.  Oc  ferend  de  skulle  hafve  Dytmersk  inde, 
Kunde  de  vel  lære  en  Ko  at  spinde. 

27.  Eders  trotzige  Hierte,  Sind  oc  Mod 
Er  kommen  aff  eders  onde  Rod, 

28.  Hvor  effler  nu  opvoxe  vil 
Et  selsomt  oc  underligt  Spil. 

29.  Eders  Trotz  uc  Sind  foruden  Skempl 
Skal  eder  icke  vorde  forglemt. 

30.  Thi  tæncker  til  oc  tager  til  vare! 
Vi  ville  vel  see,  vi  fanger  den  Hare, 

31.  Der  tæncker  sig  saa  at  sticke  bort, 
Vi  ville  vel  lucke  for  ham  den  Port." 

32.  Saa  voffde  Kong  Friderich  sit  Farstelig  Ljff, 
Holdt  sig  Mandlig  oc  der  til  stiff. 

33.  Vandt  sig  saa  det  mæctige  Dytmerske  Land, 
Hvilcket  Gud  HErren  gaff  ham  i  Haand. 

34.  GVd  bevare  naadelig  sin  Gbristenhed 
Oc  saa  vor  kiere  Øfrighed! 

35.  Loff  skee  dig,  GVd,  vor  Fader  kier, 
Som  bielper  saa  vel  baade  fiern  oc  nær  I 

Kong  Friderich  med  Ære  hafver  Dytmersk  for- 

hverfvel. 


C«     y.  11,  L«  2.     sang,  Optegnelsen:  sank. 
y.  16,  L.  2.    alle  de,  Optegnelsen:  alle  Ting. 
y.  19,  L.  1.     af,   Optegnelsen:  op. 

D,  b  er  et  Aftryk  af  a.  For  9ls  Over- 
skrift har  b:  Kong  Fredrik  U.  i  Dyt- 
mersken. —  Omkvædet  ved  Textens 
V.  1  staar  i  a  ved  V.  1-33,  t  b  ved  V.  1/. 
Omkvædet  ved  Textens  V.  35  staar  i  a 
ved  y.  34-35;  b  har  ved  sidste  Vers: 
Kong  Frederik   med   ære   haver  Dytmersken 


forhvervet.  Item:  De  Dytmerske  Herrer  de 
have  deris  liv  forlaaret.  —  b  udelader  V,  5 
og  har  f sigende  smaa  Afvigelser :  1'  sine 
fatt.  i  b;  2>  H.  s.  en  K.  at  være;  3< 
solde,  f  falde  (o:  f ålede  paa,  bød  paa^ 
ifr.  A  4:  kieffle);  11^  saa  fait.  i  b;  19< 
sig  fatt.  i  b;  20 >  band  fatt.  i  b;  24  ^ 
K.  F.  vifted  ad  dem  med  Hat.  30^  vel 
vare/,  til  vare;  3P  De/.  Der  {Trgkf); 
31  s  vel  fattes  i  b. 
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176. 


Arild  Urnp  og  Jomft'n  Tale  Thot  (1564). 


'A, 


irild  Urup  til  Uggerup  [i  Skaane]  var  i  sin  Tid  meget  beromt  formedelst  mange  imod 
de  sYenske  udviste  Heltegjerninger.  Endelig  blev  han  taget  til  Fange  af  dem^  og  da  der  ej  var 
Haab  om  hans  Befrielse,  gav  hans  Fæsterne  en  anden  sin  Haand.  Saasnart  han  fik  dette  at 
vide  i  Sverrig,  gjorde  han  sig  al  Flid  for  at  faa  sin  Frihed,  hvilken  ogsaa  blev  ham  givet  paa 
det  Vilkaar,  at  han  skulde  tage  sin  Fæstemo  til  Ægte.  Strax  rejste  han  til  Danmark  og  ankom 
just  paa  det  Sted,  hvor  Brylluppet  tre  Dage  efter  skulde  staa.  Han  fik  en  fornemme -Frue  til  at 
gaa  til  hans  Brud  for  at  besege  hende.  Medens  de  nu  spadserede  sammen  i  Haven,  tog  Urup 
saa  vel  Tiden  i  Agt,  at  han  kom  ind  i  Haven  og  borttog  hende  som  sin  retmæssige  Ægtefælle, 
bekjendtgjorende  siden  overalt,  at  hvis  nogen  vilde  have  hende  igjen,  skulde  de  kun  tale  til  ham 
derom.  Men  Urups  Tapperhed  var  saa  beremt,  at  ingen  turde  sætte  Preve  derpaa.  Kort  sagt: 
denne  Tildrageise  blev  agtet  for  et  af  de  allersnildeste  Puds.*' 

Saaledes  lyder  Fortællingen  i  Tycho  Hofmans  ''Danske  Adelsmænd"  (I,  S.  63).  Det  hedder 
sammesteds  videre  om  samme  Arild,  der  var  en  Sen  af  Axel  Urup  til  Uggerup,  Ridder  og  Dan- 
marks Riges  Raad,  at  det  var  1564  han  faldt  i  svensk  Fangenskab,  men  blev  udvexlet  mod  Felt- 
marskalk  Hogenskild  Bjelke;  han  var  siden  (1578)  med  i  Jakob  Ulfeids  Gesandtskab  til  det 
russiske  Hof.  Han  var  fedt  1528,  blev  ferste  Gang  gift  1557  med  Gisele  Podebusk,  Datter  af 
Klavs  Podebusk  til  Krapperup.  Hun  dede  18  Uger  efter  Bryllupet.  Hans  andet  Ægteskab  var 
med  Tale  Thot,  Datter  af  Tage  Ottesen  paa  Eriksholm.    Han  dede  barnles  1589. 

Denne  Arild  Axelsen  Urup  er  Helten  i  vor  Vise,  der  dog  kun  besynger  Begyndelsen  til 
den  romantiske  Historie,  som  Hofman  meddeler.  Visen  er  da  saa  at  sige  kommen  for  tidlig  til 
Verden:  inden  der  var  noget  at  besynge;  thi  det  er  klart,  at  den  er  bleven  til,  forend  Arild  slap 
hjem  og  tog  sin  vankelmodige  Fæsteme  med  Magt,  eftersom  begge  Opskrifter  ere  ganske  uvidende 
om  denne  Ende  paa  Legen.    Naar  ■  slutter  Visen  med  det  sædvanlige  (V.  59) : 

Nu  haver  Arild  Axelsen     forvundet  baade  Sorg  og  Kvide: 
nu  sover  ban  saa  gladelig     hos  Jomfruens  Side, 

da  er  dette  aabenbart  et  senere  upassende  Afskriver-Tilhæng,  da  det  strax  foran  hedder  (i  I  57 
som  i  A  25): 

Vil  Gud  sende  Arild  hjem  til  Land,     da  hævner  ban  det  vel  selv; 

hvoraf  jo  fremgaar,  at  Arild,  da  Visen  blev  gjort,  endnu  var  i  Fangenskab,  men  at  hans  Venner 
da  havde  faaet  Kongen  til  at  udsætte  hans  giftesyge  Fæstemos  Bryllup  i  et  Aar. 

Forholdet  mellem  de  to  Texter  A  og  B  synes  at  være  det,  at  den  bedst  sammenhængende 
og  afrundede  A  er  den  oprindelige,  B  en  ubehændig  udvidet  Form  af  den;  men  denne  Udvidelse 
er  dog  saa  godt  som  samtidig,  da  baade  B,  som  nys  bemærket,  ligesom  A  fattes  Enden  paa 
Historien:  Arilds  Hjemkomst  og  hvad  der  fulgte  paa,  og  den  tilmed  har  nogle  Personer,  som  A 
ikke  nævner,  men  som  here  med  til  samme  Kreds. 

De  nævnte  Personer  ere  da,  foruden  Arild  Axelsen  Urup,  hans  Fæsteme  Jomfru  Tale 
Thot,  Datter  af  da  afdede  Tage  Ottesen  Thot  til  Eriksholm  i  Skaane,  D.R.  R.,  og  Hustru 
Fru  Else  Ulfstand  Holgersdatter,  hendes  to  Sestre:  Fru  Tale  Holgersdatter,  gift  med  Povel 
Laxmand  til  Rose,  og  Fru  Kristense  Holgersdatter,  gift  med  Henrik  Bille  til  Mogen- 
strup; samt  Fru  Elses  to  Bredre:  Gregers  Holgersen  Ulfstand  til  Vosborg,  der  "sidder  paa 
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Skaberse*'  i  Skaane,  som  var  hans  Fædernegaard ,  men  da  !  hans  Broders,  den  tappre  Jens 
Holgersens  Eje,  og  (kun  i  B)  Hak  ("Hans'*  er  en  Skrivfejl)  Holgersøn  til  Hikkeborg.  Arilds 
forst  heldige  men  siden  aheldlge  Medbejler  er  Anders  Eriksen  Banner  til  GJessinghoIm 
(t  1583).  Arilds  trofaste  Venner  og  Krigskamerater,  som  efter  Visen  satte  Kongen  (Frederik 
den  anden)  Stolen  for  Deren  og  skaffede  Arild  Prist  til  at  komme  med  ttl  sin  Fæsternes  Bryllup, 
ere  Otte  Brahe  til  Knudstrup,  Befalingsmand  paa  Helsingborg,  den  beremte  Tyge  Brahes  Fader 
(t  1571),  Sten  Klavssen  Bille  til  Vandaas,  Landsdommer  i  Skaane  (f  1580),  og  Horits 
Klavssen  Podebusk  til  KJerup  (f  1593).  Om  ham  hedder  det  I  Visen,  at  han  forglemte  Ikke 
Svogerskabet,  enddog  hans  Søster  var  død;  han  ?ar  nemlig  Broder  til  Arilds  første  Hustru, 
Gisele  Podebusk.  B  nævner  endnu  en  Herr  Lave,  der  som  det  synes  paa  Arilds  Vegne  giver 
Jomfruen  Fæstensgaver  (V.  9),  en  Fru  Susanne  paa  Mogenstrup,  altsaa  paa  Brudens  Moster 
Fru  Kristenses  Gaard  (V.  7)  og  en  '*Fru  Beata  lille'*,  som  vistnok  er  Fru  Beate  Bille,  Søster 
til  Sten  Bille  og  gift  med  nysnævnte  Otte  Brahe.  Det  hedder  om  hende  i  V.  28,  der  staar 
underlig  svævende,  da  her  vistnok  fattes  noget  efter,  at  hun  —  der  da  ligesom  hendes  Hasbond 
og  Broder  var  paa  Arilds  Parti  —  vilde  borttage  Anders  Banners  Hjærtenskjær.  Med  Undtagelse 
af  B*s  Herr  Lave  og  Fru  Susanne  have  vi  da  gjenkjendt  alle  Personerne,  og  det  kan  endnu  an- 
mærkes, at  naar  det  I  A  10  (jtr.  B  35)  hedder,  at  i  det  Raad  at  give  Jomfhien  anden  Gang 
bort  til  Anders  Banner  var  ingen  af  hendes  Frender  med  ^'foruden  Geder  og  Svln*\  da  er 
dette  sagtens  en  Hentydning  til  Familienavnene  Ged,  eller  Gedde  og  Gris,  maaske  ogsaa  Urne; 
disse  Familier  vare  nemlig  i  Slægt  med  Jomft'u  Tale  Thot. 


A. 


(Magdalena  Barnewiu'  HaaDdskrift,  Nr.  18.) 


i.    Arild  Agselsan  sidder  y  Sverig  fangen 
ocb  lider  baade  Icnmmer  och  ned: 
Anders  Baner  bandt  ridder  lill  Ericbsbolm 
ocb  kyser  hans  •  festemee. 
Saa  drach  die  brellup  paa  Ericbsbolm. 

2.  Anders  Baner  bandt  ridder  til  Ericbsbolm, 
band  er  baade  glad  ocb  froe: 

bandt  troloffuet  Arild  Agselsenfs]    festemee, 
for  hun  vor  los  i  throv. 

3.  Dett  var  iomfrue  Tballe  ThoU, 
hun  ganger  for  kongen  at  stande: 
"leg  beder  eder,  min  naadige  heerre, 
bielper  mig  aff  nadl  och  ?aandel 

4.  Arild  Axellsan  sidder  y  Sverig  fangen, 
ieg  beerer  for  banem  den  tbvang: 

i  giffuer  mig  Anders  Baner, 
mens  bandt  er  y  landti" 


5.  Det  var  fru  Chreslendse  Holgers-daUer, 
hun  var  saa  nese-viis: 

"Min  herre,  y  hielper  denne  me  aff  ned! 
.  der-for  fanger  eders  naade  stor  pries." 

6.  Det  svaridt  daner-konning, 
band  svaride  der  spotteligen  till: 

"Y  lader  den  svend  hinder  hielpe  aff  ned, 
som  hun  selff  haffue  vill!" 

7.  Bort  gich  frue  Chrestendse  Holger[s]da(er 
[till]  iomfruen,  den  arme  slacbel: 
kongen  och  hans  hoffsinder  dy  spoiler  hinder, 
for  hun  saa  dristelig  tborde  tballe. 

8.  Der-til  svaride  den  soerlle  svend, 
bandt  waaer  y  boffaen  saa  trest: 
"Du  skalt  haffue  Arild  Achaelsen, 
ocb  banem  gaff  ieg  dig  fersU" 

9.  '1  giffuer  mig  icke  Arild  Axelsen! 
meg  lesler  icke  y  Skonne  att  boe; 
y  giffuer  mig  Anders  Baner! 

for  banem  gaff  ieg  min  Ihrov." 
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10.  Der  var  ingen  i  detl  giflller-maael, 
och  ingen  y  dett  raaed, 

foruden  gieder  och  svien, 
dy  drog  der  til  och  frae. 

11.  Foroden  giedder  och  svien, 
dy  drog  der  Ihil  och  frae: 
iomfruens  moder  oeh  aiorsaster 

dy  satte  deon  brylup  paa  en  Iborsdag. 

12.  Dy  seUe  den  brylup  paa  en  Ihorsdag, 
til  sandag  kunde  dee  iche  bide: 

die  bedt  til  bryllnp  baade  tydske  och  danske, 
denem  selffuer  til  angest  och  qvide. 

13.  Gregers  Holgersan  sidder  paa  Skahber-»8ae, 
handt  vilde  icke  ti!  brylobet  ride: 

''leg  frychter,  y  giore  det  brallup  saae, 
at  det  bliffuer  os  til  qvide.'' 

• 

14.  Dy   skreff  udt  lomfru  Thalle  Tottes  brylups 

-breffue, 
die  meentle,  die  giorde  det  fiildgott: 
bagde  dy   bidt  thill  Arild   haffde  kommet  i 

landt, 
det  haffde  veerit  mindre  til  spott. 

15.  Dy  reede  bruden  om  thorsdagen 
baade  med  thugt  och  somme: 

hagde  hun  haffl  sin  smyche  til  syndag-aflUen, 
daa  hagde  iche  brugommen  komeU 

16.  Thett  spurde  Arild  Axelsen[s]  venner, 
alt  bralupett  dett  skulde  staae; 

det  vil  ieg  for  sandingen  sigge: 

dy  samblel  denem  sammen  y  raaedl. 

17.  Otte  Braede,  Steen  Bilde  och  Morids  Pode- 

busk 
dy  ganger  for  kongen  at  stande: 
"Vil    eders    naade    giffue    Arilds    festemae 

bordt, 
mens  Arild  er  iche  y  landt?" 

18.  Svaridt  daner-konning , 
och  svaridt  handt  der-thill: 

"Vi  lade  hinder  och  Anders  sammen  veere, 
mens  dy  saa  gierne  vill." 


19.  "Arild  Axelsen  sidder  y  Sverig 
och  er  en  fangen  mandt: 

alt  haffuer  hånd  skichet  sig  erllgen 
baade  til  landt  och  vandt 

20.  I  haffuer  os  særidt  en  kongelig  edt, 
den  vill  eders  naade  os  holde: 

y  dette  aaer  skal  Anders  Baner  icke 
fange  Arilds  festemae  at  volde« 

21.  I  sende  Arild  Axelsen  imodt   eders   fiender, 
dy  stercke  balle  at  bryde: 

skal  nu  Anders  Baner  fange  hans  festemae, 
dett  skal  os  alle  fortryde." 

22.  Lenge  stoed  daner-konning, 
hånd  gaff  deris  ord  igiem: 

"T    aaer    skal    Anders    Baner    icke    driche 

bryllup  medt  hinder 
och  icke  fare  hinder  hiemb." 

23.  Det  maae  Ariild  Axelsan  sigge 

for  alle  dy,  handt  klagger  for  sin  nadt: 
"Det  er  fast  bedre  y  Sverig  at  daa, 
end  y  Danemarck  veere  wene-las." 

24.  Thach  haff[ue]  Otte  Bråde, 
handt  svarit  som  en  mandt: 

hånd  svarit  saa  i  Arild  Axelsan[s]  sag, 
det  spurdes  till  Nariutlandt. 

25.  Thach  haffne  Steen  Bilde, 
for  handt  undt  Arild  veel! 

vil  dett  Gud,  hånd  kommer  hierob  igien, 
band  heff^ner  dett  fuld  vel  selff. 

26.  Thach  haffue  Morids  Podebndsk, 
Christ  hielpe  hanem  aff  nadt! 
handt  forglemtte  icke  svogerskabett, 
enddog  hans  saster  var  dadt. 

27.  Grellery  vor  begyndelsen, 

och  daaerskab  saa  var  enden: 
haffde  den  goede  Thagge  Ottsan  leffuel, 
inttet  haffde  de  label  fastelaffn  med  hinder. 
Saa  drach  dye  det  bryllup  paa  Erichsholm. 
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B. 


(t:   Tegners  Hdskr.,  Nr.  140.     b:  Reenbergs  Hdskr.,     i 
Nr.  111.    c:  Tbotts  Foliohdskr.,  Nr.  111.} 


1.  Del  waar  Arrild  Axelsen, 
band  om  iomfru  Thale  bad: 
hendis  moder  och  morbradre 
de  bannem  hinde  gladelig  gaffue. 

Saa  dricker  de  brellup  paa  Ericks-bolm. 

2.  Det  waar  frae  Else, 
raader  med  sin  sesler  Thale: 
"Hvadh  siger  du,  kierre  seester, 
om  min  daatter[8  gifftermaal]  ?" 

3.  Det  svared  fru  Tballe, 
hun  svared  i-saa  vell: 
"Du  vaarst  vel,  kierre  sester  min, 
sig  han  nem  det  heller  selff!" 

4.  Det  svarede  iomfru  Thale: 
"Saa  faar  band  lade  sig 
behage  min  mor-syster, 
ret  aldrig  fanger  band  mig. 

5.  leg  vil  iche  hafue  Arrild  Axelsen, 
ieg  vil  iche  i  skoven  boe: 
i  gifuer  mig  Anders  Erichsen! 
hannem  hafver  ieg  gifuet  min  troe." 

6.  Der-till  svared  den  sorte  bunde-dreng, 
hans  eyen  de  bleff  saa  lyse: 
"Du  skalt  hafve  Arrild  Axelsen, 
vilt  du  end  bryde  buse." 

7.  Der-till  svared  fru  Susanne  paa  Mogenstrop,    ' 
hun  vaar  hendis  syster  saa  goed: 
"leg  beder  dig  for  den  goede  Gud, 
lad  hende  nyde  sine  willkori" 

8.  Saa  satte  de  .delt  udi  beraad, 
thill  Axel  hånd  kom  i  land: 
saa  drucke  de  feslens-ell  paa  .Ericksholm, 
saa  viide  gaar  der  aff  saffn. 

9.  De  druucke  festens-ell  paa  Ericbsholm, 
her  LafTve  mon  ordene  talle: 
band  6ch  hinde  det  reedeguldt 
thill  sin  feslens-gaffve. 


10.  Hånd  gaff  hinde  guld  och  edelsteene^ 
som  iomfruer  maatte  vel  bære: 

hun  kaste  det  paa  benchen  neder 
och  giorde  der-aff  van-ære. 

11.  Hun  kaste  bort  det  rede  guld, 
hun  ville  det  iche  see: 

der  stodh  saa  mange  och  saae  derpaa, 
saa  spottelig  monne  de  lee. 

12.  Det  var  Arild  Axelsen, 
band  skulle  i  leding  fare: 
det  var  Anders  Ericksen, 
band  skulle  sig  biemme  were. 

13.  Det  var  iomfru  Thale, 

gaar  for  sin  moder  at  stande: 
"I  gifluer  mig  Anders  Ericksen, 
men  Arrild  er  af  lande!" 

14.  Det  svarede  fru  Else, 
throeles  i  alle  sine  stecker: 
"Gierne  gaff  ieg  dig  Anders  Ericksen, 
ville  hans  venner  det  samlycke." 

15.  Iomfru  Talle  skriffver  Anders  Ericksen  till, 
och  brefvet  lyder  saa: 

"Wil  i  komme  till  Ericksholm, 
fullvel  kand  i  mig  faa." 

16.  Arild  Axelsen  sider  udi  Sverrig 
och  lider  kummer  och  ned: 

Anders  Erichsen  rider  till  Erichs-holm 
och  elsker  hans  festemee. 

17.  Anders  Erichsen  rider  till  Ericks-bolm 
baade  glad  och  froe, 

alt  till  Arild  Axelsens  festemee, 
for  hun  er  lees  i  throe. 

18.  Det  er  fast  bedre  1  fruer-stuen  at  side 
och  rose  aff  kierlighed, 

end  ride  i  Sverrig  och  vuge  sit  liff 
och  see  sin  fiende  vred. 

19.  Del  er  fast  bedre  i  frtierstufven 
at  snache  med  fruer  och  meer, 
end  ride  til  Sverrig  i  frost  och  kuld 
och  lide  hunger  och  need. 
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20.  Det  spurde  Anders  Erichsens  venner, 
band  haffde  det  giort: 

det  vecd  Gudb  i  Himmerig, 
det  vaar  denoom  hart  imoed. 

21.  '^Wii  bede  dig,  Anders  Erichsen, 
du  statt  aff  din  williel 

det  siufnis  et  ringe  mandoms-stycke , 
en  anden  svens  iomfrue  at  gillie. 

22.  Det  tencher  paa  præster  och  skræder, 
som  du  vel  haffucr  spurdt: 

roeos  haffde  Erick  Banner  leffvit, 
du  haffde  det  iche  giort.*' 

23.  Och  det  var  Anders  Ericksen, 
lyde  iche  sin  moders  raad: 
redh  hånd  sig  till  Erichs-holm, 
der-for  monne  det  saa  gaae. 

24.  Efiter    iom fruens    begiering    och    moderens 

tycke 
wille  hånd  det  iche  for-svige, 
mens  red  till  Epicbs-bolm, 
iomfru  Thalie  sin  gaffve  at  gifve. 

25.  Hånd  gaff  hinde  den  stoore  giild-kiedde 
medli  meere  herlige  gaffver: 

hafde  band  fer  kiendl  hender  som  nu, 
da  hafde  band  iche  blefven  bedragen. 

26.  Anders  Ericksen  sende  fru  Else  bud 
med  slechl  och  venner  sine: 

monne  band  skulle  iomfru  Tballe  faa, 
som  hun  haffde  bannem  gifven? 

27.  "Midsommers-dagb,  som  forst  monne  komme, 
skal  hun  hannem  iomfru  bide: 

beder  bannem  da  komme  till  Ericbs-holmb 
medb  slecbt  och  wenner  sine!" 

28.  Anders  Baner  band  drager  till  lylland 
och  tienner  sin  herre  med  ære: 
bort  drog  fru  Beata-lille 

och  wille  borttage  hans  biertens-kiære. 

29.  Det  var  iomfru  Tballe  Tbott, 

hun  ganger  for  kongen  at  stande: 
'^leg  beder  eder,  naadigste  herre, 
i  hielper  mig  aff  min  vandel 


30.    Arrild  Axelsen  er  i  Sverrig  fangen, 
ieg  berer  for  banftem  den  tvang: 
vil  i  gifue  mig  Anders  Baner  igien, 
mens  band  er  biemme  i  landb?" 


31.    Dertil    svared     fru    Tbale 


Holgers-daalters 
iomfrue, 
hun  var  saa  nese-viis: 
"Rierre  bierte,  slipper  benne  aff  nedb! 
der-aff  faar  i  sloer  priis." 

32.  Del  svarede  danner-kongen 
saa  spottelig  der-till: 

"Lader  den  svend  bielpe  hinde, 
som  hun  helst  haffve  vill!" 

33.  Bort  gick  fru  Tbales  iomfrue, 
den  boffmodige  stackell: 

kongens  boffsindcr  spottede  hinder  fast, 
at  hun  saa  drislelig  talde. 

34.  Der-till  svared  den  sorte  svend, 
band  var  i  buffven  saa  trest: 
"Du  skalt  haffve  Arrild  Axelsen, 
hannem  est  du  gifven  ferst." 

35.  Der  vaar  ingen  aff  iomfruens  frender 
[och  ingen]  udi  det  raad. 

uden  gedder,  svin  och  faar, 
de  gaffve  [da]  got  svar. 

36.  De  sluuttet  det  brellup  paa  en  laars-dag, 
sendagen  kunde  de  iche  bide  op: 

di  bade  der-till  baade  iydske  ocb  thyske, 
der-aff  kom  megen  spott 

37.  Gregers  Holgersen  sider  paa  Skabersee, 
till  brellup  vilde  band  iche  ride: 

"leg  frycbter,  i  boller  saa  brellup, 
der  yppis  aff  angisl  ocb  qvide. 

38.  I  hafuer  hinde  gifvet  Arrild  Axelsen, 
band  er  binde  full  vel  wærd: 

alt  haffuer  band  hafft  saa  got  et  giflflermaal  fer, 
band  faar  det  iche  bedre  her." 

39.  Tack  hafve  och  Hans  Holgersen, 
band  holt  sig  som  en  mand: 

band  vilde  iche  heller  till  brellup  ride, 
fer  band  drog  ud  aff  land. 
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40.  Och  det  var  Arild  Axelsens  venner, 

de  drog  af  lande,  der  brellnppet  skulle  slaae ; 
det  vil  ieg  for  sanden  sige: 
de  droge  sammen  udi  raad. 

41.  Saa  samled  de  dem  saa  vredelig, 
det  var  foruden  tant: 

de  soere  om  deris  kristelig  tro, 
de  skulle  komme  splid  der-iblant. 

42.  Otte  Brahe  och  Moridz  Bodibusk 
de  ganger  for  kongen  at  stande: 

"Vil  eders  naade  gifve  Arrild  Axelsens  mae 

bort, 
mens  hånd  er  reyst  aff  lande? 

43.  Arrild  Axelsen  sider  i  Sverrig  fangen, 
hannem  lider  iche  meget  well: 

och  wil   i   gifve  Anders  Banner    hans   brud, 
thyches  oss,  hannem  skeer  u-skiell.'^ 

44.  Det  svarede  daner-kongen, 
hånd  svarede  saa  der-till: 

"Del  ehr  best  at  lade  dem  komme  sammen, 
mens  de  saa  gierne  vill." 

45.  "1  sende  Arrild  Axelsen  imodh  eders  Gender, 
de  sterche  belger  at  bryde: 

wil  i  nu  gifve  Anders  Banner  hans   brudh, 
det  skal  oss  saare  fortryde. 

46.  Kommer  vi  iche  paa  sandag-aflten 
och  felger  bruden  til  seng, 

da  skal  vi  komme  paa  mandag- morgen, 
Anders  Banner  till  angist  och  meen. 

47.  Arrildh  Axelsen  er  en  fange  i  Sverrig 
och  lider  baade  angist  och  thvang: 

dog   haffuer   band   skicket  sig   oprichlig  och 

troe 
imod  sit  fæderne-landh. 

48.  I  hafuer  och  svorit  en  kongelig  eed 
paa  eders  kongelige  ære: 

at  skicke  all  Danoemarck  loff  och  ret, 
mens  i  maa  kronen  bære. 


49.  I  hafver  svoret  paa   vor  handfeslning  gocd, 
det  skal  i  vel  holde: 

och  iche  skal  Anders  Banner  i  aar 
faa  Arrildh  Axelsens  brudh  i  volde." 

50.  Lenge  stoed  danner-kongen 
och  gafif  deris  ord  i  giem: 

"1    aar    skal    iche    Anders    Banner    dricbe 

bryllup, 
iche  heller  fare  bruden  hiem." 

51.  De  smycket  den  bruud  en  torsdag-morgen 
medh  tucht  och  megen  somme: 

hafde  hun  sig  smycket  til  sendag-afllen, 
da  hafde  Anders  Banner  iche  kommet 

52.  Di  bade  till  Anders  Banners  brellup, 
de  meente,  de  giorde  det  skiant: 
hafde  de  biet  Arrildz  kumme, 

da  hafifde  hånd  spillet  det  langt 

53.  Tack  hafve  Otte  Brahe 
och  Morridz  Bodibusk: 

de  vilde  iche,  Arrild  skulle  skee  det  hoffmod, 
for  hånd  iche  sielf  vaar  hoes. 

54.  Saa  daa  monne  Arrild  Axelsan  siunge, 
hvor  band  klager  sin  braest: 

"Del  hafde  verrit  bedre  i  Sverrig  at  dae, 
end  i  Dannemarck  verre  venne-laes." 

55.  Herre   Gudh  giede  hannem  Mouridz  Bodi- 

busk, 
[hielpe  hannem]  af  sorrig  och  ned! 
at  hånd  iche  glemte  svoger-skabet, 
dog  hans  syster  vaar  daedh. 

56.  Herre  Gud  verre  medh  den  goede  Otte  Brahe  I 
band  stoedh  sig  som  en  mand: 

band  svarede  udi  Arrildz  sagh, 
det  spurdis  Ull  Narre-iydtland. 

57.  Herre  Gudh  gifve  dennem  alle  goed  nat, 
som  kand  iche  lide  u-skiell! 

wil  Gudh  sende  Arrild  selff  til  land, 
da  hefner  baod  del  vel  selff. 
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58.    Galenskab  war  begyndelsen, 
saa  var  ligesaa  enden: 
hafde  hånd  Thage  Ollesen  lefuél, 
de  hafde  iche  lefvit  fastelaven  medh  hinde. 


59.    Nn  hafTuer  Arrildh  Axelsen 

for-vunden  baade  sorrig  och  qvide: 
nu  soffuer  hånd  saa  gladelig 
hoes  iomfruens  side. 
Saa  druche  de  brellup  paa  Ericbsholmb. 


A«     y.  5,  L.  3.     me,  Hdskr, :  medl. 

-  y.  14,  L.3.     Hdakr.:  "Aririd". 

-  y.  18,  L.  3.     Vi  lade,  Hdakr.:  Meg  lyches 
beest  at  verre  at  lade. 
y.  19,  L.  3.     haffuer  hånd,   Hdakr.:   hånd 
haffuer. 
y.  27,  L.3.     haffde,  Hdakr.:  haffue. 

B*     a  o^  b    ere   to  Afakrr.    med  fællea   For-    i 
akrift^  t  atter  &n  Afakr.  af  b. 
y.  1,  I/.2.     iomfru  Thale  bad^  ab:  en  lom- 
fru  talde,  —  bad. 

y.  3,  I/.  3.     vaarst  o:  var  dig?  Eller  mon 
Skriv f  f  veedst? 
y.  5,  L.  2.     skoven,    rettere    vel    Skaane, 


aom  % 


i  A  9. 


y.  7,  I<.2.     b:  hun  var  hinde  sysler  goed. 
L.  4.  b  indakyder  efter  hende  et  ey. 
y.8,  L.2.     Axel,  Fejl  f  Arrild?      {Jfr. 
V.  17  og  67.) 
y.  12,  L.  2.     leding,  b;  a:  ledning. 

Axelsens,  b;  a:  Arrildsens. 

gillie,  ab:  beyle. 

lencher,  ab:  tenchte. 

det,    b:    sig.    —     for-svige, 
maaake  for-sage  co  at  gifve  sin  gaffve? 
y.  26,  L.  1.     bud,  b;  a:  borg. 


y.  17,  L.  3. 
y.  21,  L.  4. 
y.22,  jL.  1. 
y.24,  L.2. 


y.  29-30  ataa  her  i  omvendt  Orden;  jfr. 

A  3-4. 

y.  30,  I/.  2.       Saal.    rettet    efter   A;    ab: 

som  i  burde  berre  for  tvang. 

y.  31  og  33  forvanakede  fra  k  5  og  7, 

y.  34,  I/.  4.     est  du,  ab:  er  dig. 

y.35,  LA.     Der,  ab:  I-gaar.   Efter  X.  4 

ataar  i  ab:    Saa    sluttet    de    deris   brellup 

paa  en  tbaars-dagh,   hvilket    er  Begyndel- 

aefi  til  næate   Vera. 

y.  36.     De   rette   Rim   t    A   12 :    bide    oj 

qvide. 

y.  40,  jL.  1.     venner,  ab:  baner. 

y.  41,  L.3.     soere,    b;    a:    sammen.    — 

kristelig,  ab:  kostelig.     L.  4.    komme,  ab: 

fornemme. 

y.42,  L.3.     Vil,  b;  a:  Wel  vil. 

y.50,  L.3.     I  aar,  ab:  At.     {Jfr.  A  22.) 

y.51,  L,l.     en,  ab:  'T'.     L.2.  somme, 

ab:  sinde. 

y.  52,  X/.  4  er  meningaløa ,    enten   vi   aaa 

tænke  paa  apille   eller  apilde*       Jfr. 

A  14. 

y.  54,  L.  4.     venne-loes,  ab:  leesL     (J/r. 

A  23.) 

y.57,  L.3.     Arrild,  ab:  Axel.  (J/f.  A  25.) 
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177. 


Herredagen  (1613). 


V 


'enne  Vise,  hvormed  vi  slutte  Rækken  af  de  historiske  Viser  i  gammel  Stil,  er  egenlig 
at  betragte  som  en  Spog.  Den  er  en  Efterligning  af  den  i  Visen  om  Kong  Diderik  af  Bern 
forekommende  Opregning  af  hans  Kæmper  med  deres  Skjoldemærker.  Vi  have  her  en  Opregning  af 
12  Skjoldemærker,  forte  af  13  unge  Adelsmænd  1  Begyndelsen  af  17de  Aarhundrede.  Visen, 
som  i  det  hele  taget  er  vel  holdt  i  Stilen  —  hvorfor  de  fleste  unge  Herrer  ogsaa  faa  et  "Herr" 
foran  Navnet,  hvad  dengang  kun  Ridderne  fik,  —  foreligger  kun  i  eet  Haandskrift  fra  det  17de 
Aarhundredes  Midte.  Den  maa  være  forfattet  i  Aarene  1614—19  (se  nedenfor  ved  Omtalen  af 
4de,  8de  og  Ilte  Skjold);  roen  den  '^Herredag*',  som  den  omtaler,  hvorved  alle  disse  unge 
Herrer  vare  tilstede  kan  alene  sættes  til  Aaret  1613^  eftersom  Foreren  af  det  forste  Skjold  forst 
i  dette  Aar  kom  hjem  fra  Udlandet,  og  en  af  Porerne  af  det  tredje  Skjold  samme  Aar  tiltraadte 
sin  Udenlandsrejse.  Alle  Visens  Personer  ere  gjenkjendelige;  de  fleste  af  dem  vare  i  Aaret  1613 
omtrent  tyveaarige  Ynglinge.  To  af  dem  kaldes'  udtrykkelig  '*unge*',  nemlig  Falk  Gjoe.  der  dog 
ikke  var  yngre  end  mange  af  de  andre,  men  som  almindelig  kaldes  saa,  fordi  han  hed  ligesom 
sin  Fader,  og  Lave  Brok,  der  med  Rette  kaldes  den  unge,  da  han  1613  kun  var  16  Aar  gam- 
mel.   Vi  skulle  nu  tage  alle  Skjoldene  og  deres  Forere  for  os.*) 

I  det  1ste  Skjold  staar  en  Stjerne  af  Guld^  den  forer  Henrik  Prebensen  "saa  langt  i 
fremmede  Riger".  Det  er  Henrik  Prebenson  Gyldenstjerne  til  Skovsbo,  fed  1594,  uden- 
lands 1609—13,  dod  1669.     (Jfr.  Vedel-Simonsen:  Saml.  t.  Elvedgaards  Hist.,  I,  120  ff.) 

Det  2det  Skjold  har  ''Farven  er  sort  og  hvid",  det  ferer  Otte  Pedersøn  Brahe  til 
Torbenfeld,  fød  1582,  død  1642. 

Det  3dje  Skjold,  hvori  en  Hest  med  Bidsel  af  Guld,  føres  af  '^den  Frue  hendes  Sønner 
to",  af  hvilke 

Den  ene  han  sejler  den  salte  Se,     sine  Fjender  ter  ban  vel  bide; 
den  anden  tjener  i  Kongens  Gaard,     sin  Pen  kan  han  vel  vride. 

Vaabnet  er  Vindernes,  Fruen  er  Fru  Else  Høg,  f  1649.  Den  første  Søn  er  Henrik  Vind  til 
Aggersvold,  f.  1594,  i  fremmed  Søkrigstjeneste  1613 — 15,  efter  den  Tid  tjenende  paa  den 
danske  Flaade,  døde  som  Admiral  1633.  (Jfr.  Molbech:  Chr.  IVs  Breve,  S.  352.)^)  Den 
anden  Søn  er  Iver  Vind  til  Nørholm,  f.  1590,  tjente  i  Kancelliet,  blev  øverste  Sekretær  og 
D.  R.  R.,  t  1658. 

Det  4de  Skjold,  hvori  tre  hvide  Liljer  (i  Skjoldet  er  der  kun  to,  den  tredje  paa  Hjæl- 
men), fores  af  Malte  Iver  søn  Juul  til  Gjessinggaard,  f.  1594,  f  1648  som  D.  R.  R.  Det 
hedder  1  Visen,  at  "han  er  dragen  af  Laudet  ud";  det  gjorde  han  (ifølge  den  over  ham  holdte 
og  siden  udgivne  Ligprædiken)  Aar  1614,  og  han  blev  udenlands  til  Aar  1619. 


*)  En  Dei  af  disse  Knkellhedpr  har  Professor  Kali-Rasmussen  værei  saa  god  mundUig  at  meddele  Udgiveren. 

**^  Del  maa  være  ham  og  ikke  den   tredje  Broder  Jergen   Vind  til  Grundet,  f.  1593,  f  1644.     Han    var 
D.  R.  R.  og  Admiral,  men  dette  sidste  blev  han  sent,  uden  tidligere  at  have  gjort  Tjeneste  paa  Flaaden. 
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Det  5te  Skjold  er  som  det  2det  og  feres  af  Erik  Stenson  Brahe  '*saa  langt  i  Hol- 
lands Rige'%  hvor  han  har  sin  Fæsterne.  Han  blev  nemlig  Kapitajn  i  hollandsk  Tjeneste  og  gift 
med  Lusie  van  Eisingen;  han  dode  i  Næstved  1631. 

Det  6te  Skjold  "de  Hjul,  de  ere  saa  smaa",  det  forer  Mogens  Christoffersen 
(Lykke)  til  Hessel,  f  1620. 

Det  7de  Skjold  med  de  tre  hvide  Ibskaller  (Muslingskaller)  feres  af  unge  Falk  Falksen, 
det  er  Falk  Falksen  Gjee  den  yngre  til  Bradskov,  f.  1594,  f  1643. 

Det  8de  Skjold  med  de  tre  brune  Egern, ferer  Frederik  Nielssen  (Friis),  Brodersen 
af  Kansleren  Christian  Friis  til  Borreby,  f.  1591,  f  1619  som  Amtmand  paa  Island.  Hans 
Digtergave,  som  Visen  omtaler,  er  ellers  ubekjendt. 

Det  9de  Skjold  med  "Farven  den  er  gren"  maa  være  det  samme  som  det.  6te,  nemlig 
Lykkernes,  og  her  sigtes  da  for  en  Åfvexliugs  Skyld  til  den  grenne  Vinranke,  de  ferte  i  For- 
bindelse med  Hjulet.    Fereren  er  Frands  Henriksen  (Lykke)  til  Overgaard,  f.  1591,  f  1655. 

Det  10de  Skjold  med  den  graa  Ørnevinge  feres  af  Albret  Hanssen  med  Tilnavnet 
Rostrup,  som  den  jydske  Gren  af  Rumohrernes  holstenske  Slægt  forte. 

Det  Ilte  Skjold,  med  de  svenske  Farver  gult  og  blaat,  feres  af  Lave  Eskesen  Brok, 
f.  1597,  f  I  Paris  1619.  Da  hao  Aar  1613  kun  var  16  Aar  gammel,  kan  han  vel  næppe  den- 
gang have  været  saa  farlig  for  det  smukke  Kjen,  som  Visen,  holdende  sig  til  de  gamle  Formler, 
gjor  ham  til. 

Det  12te  Skjold  er  det  samme  som  det  2det  og  5te  og  feres  af  den  rige  Jergen 
Stensen  Brahe  til  Hvedholm,  f.  1585,  f  1660,  en  Broder  til  Fereren  af  5te  Skjold. 


(Grandlvigs  KvarUiaandskrift,  Nr.  10.) 

1.    Kungen  raader  for  borgen 

ocb  saa  for  mange  aff  sin  lande, 
[ocb]  saa  for  maDge[n]  rasker  helt 
med  dragen  suerd  i  hende. 


Der   donner   under   os.    di 


herer    lill   Itongen 
.  ud-rider. 


2.  Fruer  ocb  Jomfruer  raader  for  deris  thro, 
ocb  ungersuend  for  sin  heste: 

kongen  udaff  Dannemarcb 

band  roder  for  borge  [ocb]  fe8t[e]. 

3.  Kongen  udafT  Dannemarcb 
band  lader  till  byen  steffne: 

di  lEom  baade  rider  ocb  suenne, 
ieg  kand  dem  iche  alle  neffne. 

4.  Di  reed  till  denn  herre-dag 
alt  om  den  sommer  saa  blide: 
skiene  saa  vor  dieris  heste, 
dieris  skiold  skinder  saa  vide. 


5.    Der  skinner  paa  den  ferste  skiold 
enn  sliern,  ieg  vill  eder  sige: 

«    den  ferer  Hendricb  her  Preuens-sen 
saa  langt  i  fremmede  riger. 


6.    Don  stiern,  band  ferer  paa  sin  skiold, 
den  skinner  som  guid  hin  rade: 
bannem    elsker    baade    fruer    ocb    skienne 

iomfruer , 
saa  mange  aff  di  haffske  mer. 


7.    Rand  er  sig  en  rider  saa  skien, 
som  sueret  kand  binde  ved  side: 
di  kalde  bannem  dronings  kierlighed, 
den  fereste,  der  hesten  kand  ride. 


8.    Der  skinner  paa  den  anden  skioll 
farffuen,  er  sort  ocb  buid: 
denn  ferer  Otte  Brae  Pedersen, 
der  ter  ingen  paa  bannem  slaa  sin  lid. 
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9.    [Den  ferer  OUe  Brae  Pedersen,] 
hånd  er  enn  rider  goed: 
hånd  lofTuer  sig  saa  mangen  iomfru, 
hånd  giffuer  dennem  saa  lees  en  Iroe. 

10.  Der  skinner  paa  den  tridie  skioll 
enn  hest  med  biesell  aff  guld: 

den  ferer  den  frue  hinde  senner  toe, 
for  di  er  dydig-fuld. 

11.  Den  eenne  hånd  seyller  den  salte  see, 
sin  Gnder  ter  hånd  vell  bie: 

den  anden  tiener  i  kongens  gaard, 
sin  penn  kand  hånd  vell  vrie. 

12.  Der  skinner  paa  den  Gerde  skioll 
threi  liller,  di  ere  hulde: 

dem  ferer  Malti  luell  her  Iffuersen 
saa  langt  i  fremmede,  rige. 

13.  Hånd  er  dragen  aff  landet  ud, 
vi  vill  hannem  iche  forgiete: 

hannem  elsker  baade  fruer  och  skiene  iom- 

fruer, 
som  haonem  aldrig  haffuer  seet. 

14.  Der  skinner  paa  den  fembte  skioll 
farfTuen,  er  sort  och  huid: 

den  ferer  hånd  Erich  Brae  her  Steensen 
saa  langt  i  Hollands  rige. 

15.  Fruer  och  iomfruer  di  under  hannem  vell, 
di  haffde  hannem  i  hierted  saa  kier: 

den  iomfrtt  er  i  Holland, 
band  acter  at  sofTue  saa  ner. 

16.  Der  skinner  paa  den  siele  skioll 
di  hiuflle,  di  er  saa  smaa: 

dem  ferer  band  Mons  her  Christophersen, 
saa  wide  gaar  saffn  fra. 

17.  I  marcken  sin  hest  at  ride, 
der-till  er  band  uforferdt: 

i  fruerstuen  gode  ord  at  giffae, 
det  haffuer  ham  rytere  lerdt. 


18.  Der  skienner  paa  den  sivende  skioll 
tre  ipskaller,  di  ere  buidc: 

dem  ferer  band  ungen  Falck  Falcksen 
saa  langt  i  fremede  riger. 

19.  1  marcken  sin  hest  at  ride, 
det  er  den  heris  ied: 

i  skoffnen  efller  dyrene  at  beide, 
der-paa  liger  band  stor  flied. 

20.  Ferst  till  fod  och  saa  (ill  hest 
der-till  er  band  en  mand: 
imod  sine  finder  at  stride, 
saa  vide  gaar  der  aff  sauffn. 

21.  Der  skiener  paa  den  ottende  skioll 
31  egern«r,  di  ere  brune: 

dem  ferer  band  Fredrich  her  Nelsen, 
band  kand  bode  dechte  och  rune. 

22.  Trofast  och  stadig  er  band  till  sinds, 
det  vell  ieg  frelig  sige: 

at  dechte  och  rune  liger  hånd  paa  vind, 
huor  finder  mand  hans  lige  I 

23.  Der  skiener  paa  den  niende  skioll 
farven,  den  er  gren: 

den  ferer  band  Frans  her  Hendrich-seo, 
band  er  en  rider  saa  skenn.     ' 

24.  Hånd  er  si^  en  rider  sken, 
hånd  eyer  di  beyeste  borge: 
saa  mange  er  di  iomfruer, 
der  ber  for  hannem  stor  sorg. 

25.  Der  skiener  paa  den  tiende  skioll 
en  vinge  aff  ernn  hin  graa: 

den  ferer  band  Albredt  her  Hansen, 
sin  finder  paser  band  ey  paa. 

26.  I  fruerstuen  der  findis  band  gierne, 
blandt  iomfruer  och  encker  hin  bolle: 
for  sin  skoser  met  belevenhed, 
deris  venskab  acter  band  al  beholle. 

27.  Der  skienner  paa  den  ellfilede  skioll 
farven,  er  blaa  och  gall: 

den  ferer  unge  hrr  Lauff  her  Eskesen, 
for  band  er  suigefulK 
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28.    Hånd  loffiier  sig  saa  mange  iomfriier 
och  monne  dem  saa  ringe  arhte: 
bans  ganger  kand  icke  alle  bere  dem  hiem, 
•efller  andet  saa  mone  band  tracbte. 


29.    Der  skiener  paa  den  tolffte  skioll 
farven,  er  sort  ocb  baid: 
den  ferer  band  ber  fergen  Bra  Stensan, 
band  er  en  rider  saa  rig. 
De[t]   donner    under    de    ros,    de    herrer    till 

kongen  ud-ride. 


Omkvædet  åtaar  »om  ved  Textens  V,  1  saa- 
ledes  ved  Haand skriftets  V.  1-16;  som 
ved  Textens  V,  29  sadl,  ved  Haandskrif- 
iets  V.  17-29,  der  ere  skrevne  med  en 
anden  Haand. 

Følgende  Skrivfejl  i  Hdskr.  ere  rettede  i 
Aftrykket.'  1*  ochsaa.  —  ii»  Der.  —  17* 


dem  baffuer  band  ryters  lerdt  —  19*  eed.  — 
19*  fied.  — 20*  saunflf.  —  26^  for  o:  faar^ 
maaske  Fejl  for  fer  o:  fer  er;  hvis  ellers 
sin  skoser  er  rigtig  læst^  hvad  jeg  ikke 
er  vis  paa;  der  staar  wuioske  sine  roser 
eller  noget  andet. 


178. 


Folke  Lovmandsøn  og  DronDiog  Helvlg  (,ed  1280-90). 


K 


ODg  Valdemar  Atterdags  Ikke  politiske  men  romantiske  Historie,  der  har  været  et 
Yndlingsæmue  for  vort  Aarhundredes  Digtere,  og  som  i  det  hele  taget  har  i  to  -  tre  Aarhundreder 
været  antagen  for  Sandhed,  denne  romantiske  Historie,  der  væsenlig  omfatter  Kongens  Forhold 
til  Tove  og  den  hende  af  den  skinsyge  Dronning  Helvlg  paaforte  grusomme  Dod,  samt  den  Hævn, 
Kongen  tog  for  Tove  ved  at  give  Dronningens  Ven  Falkvor  Lovmandson  et  Ikke  mindre  grueligt 
Endeligt,  og  hvortil  endnu  slutte  sig  de  rent  poetiske  Tillæg  om  Kongens  Kjærlighed  til  Slottet 
i  Gurre-Sø  og  hans  vilde  Jagt  efter  Deden,  —  denne  Valdemars-Roman  har  allerede  lidt  et  meget 
væsenligt  og  uopretteligt  Tab  ved  Tovesagnets  Forflyttelse  fra  ham  til  Kong  Valdemar  den 
store,  der  fornemmelig  skyldes  fuldstændigere  Kundskab  til  og  Benyttelse  af  Folkevisen  Nr.  121 
her  foran.  Med  Tovesagnet  fulgte  Sagnene  om  Gurre  og  den  vilde  Jagt,  samt  det  om  Spaadom- 
men,  medens  Falk  vorsagnet  endnu  blev  uangrebet.  Ogsaa  dette  nodes  vi  imidlertid  nu  til  at 
forvise  ikke  blot  fra  Kong  Valdemar  Atterdags,  men  fra  den  danske  Historie, 
og  det  er  atter  her  selve  Folkevisen  —  her  som  hist  Sagnets  eneste  Grundvold  —  der,  bedre 
kjendt  og  nejere  betragtet,  oplyser  den  gængse  Vildfarelse,  som  den  selv  forhen  har  givet  An- 
ledning til. 

Denne  Vise  er  som  de  fleste  andre  kommen  til  os  i  flere  Opskrifter,   der  foreligge  i 
Haandskrifter  fira  16de  Aarhundredes  Midte  og  sidste  Halvdel.    Vi  have  tre  saadaune:  A,  •  og  C. 
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De  ha?e  alle  NavDene  Dronning  Helvig  og  FalicYor  (Fallcor,  Falkoft,  Fail^en)  LovmandsøQ 
(Lagmandsen,  Lodmandson).  Den  tredje  Hovedperson  kaldes  i  ingen  af  de  ægte  Opskrifter 
"Valdemar",  men  i  AC  Danerkongen,  i  B  Kong  Magnus.  At  Folket  i  16de  Aarhundrede, 
og  saglens  langt  tidligere,  bar  anset  Visen  for  at  behandle  et  dansk  bistorisk  Ænme,  det  frem- 
gaar  dog  ikke  saameget  af  Benævnelsen  *'Danerkonge",  der  i  Viserne  er  bleven  saa  godt  som 
enstydig  med  "Konge"  i  Almindeligbed,  som  deraf,  at  Danmark  udtrykkelig  nævnes  i  alle  Op- 
skrifterne (A  25,  28,  32;  B  16;  €  21,  23),  ligesom  vi  ogsaa  overalt  linde  danske  Stedsnavne, 
i  A€:  Nyborg,  i  B:  Helsingør  og  Helsingborg.  Ogsaa  den  svenske  Opskr.  A  efter  Nutidens  Tra- 
dition i  Østergotland  har  (V.  21):  "intet  lik  i  Danemark  mande  den  Sran  fS".  Der  har  paa 
den  danske  Trone  kun  siddet  een  Dronning  af  Navnet  Helvig  (Hedevig),  saa  det  var  da  ganske 
naturligt,  at  det  syngende  Folk,  for  saavidt  som  det  kjendte  lidt  til  Historien,  saavel  som  Histo- 
rikere, der  kjendte  Visen,  maatte  antage,  at  den  angik  hende,  Kong  Valdemar  Atterdags  Dronning. 
Den  forste  Skribent,  der  omtaler  dette  Sagn,  er  saavidt  vides  Rasmus  Glad  (Erasmus 
Lætus),  der  1  sin  Aar  1574  udgivne  danske  Krenike  paa  latinske  Vers  fortæller,  at  vor  Dronning 
Helvig  (hvem  han  kalder  Helena)  falskelig  beskyldtes  for,  medens  Kongen  var  i  Leding,  at  have 
været  ham  utro,  hvorfor  Falk  Lovmand  (Falco  Loumannus)  uskyldig  maatte  lide  en  pinlig  Død.*) 
Der  kan  saa  meget  mindre  rejses  nogen  grundet  Tvivl  om,  at  det  jo  er  den  da  vel  endnu  ej 
trykte,  men  baade  sungne  og  alt  opskrevne  Vise,  og  den  alene,  der  er  Kilden  til  denne  Efter- 
retning, som  samme  Forfatter  oftere  viser  Kjendskab  til  og  gjør  Brug  af  Folkeviserne  (se  her 
foran  S.  571  ff.  samt  Tillæggene  bag  I  dette  Bind  til  Nr.  133,  139  og  156).  At  Hvitfeld,  som 
kort  efter  I  sin  Aar  1601  udkomne  3dje  Del  af  Danmarks  Krønike,  i  Valdemar  Atterdags  Historie,, 
i  eet  Aandedræt  nævner  Tovelille  og  Falkvor  Lovmandsøn**),  ogsaa  kun  kjender  den  ene  som 
den  anden  fra  Viserne  om  dem,  det  er  alt  forhen  bemærket  (her  foran  S.  37).  Faa  Aar  efter 
Indførte  Anna  Krabbe  I  sin  Afskrift  af  denne  Vise  (Cf)  Navnet  Valdemar,  som  hun  har  lært 
af  Hvitfeld,  hvilket  ogsaa  fremgaar  af  hendes  Indledning,  I  hvilken  vi  gjenkjende  hans  Ord,  naar 
det  hedder: 

Denne  effter-skreffne  wisse  er  lagt  om  droning  Helleuig,  som  war  koning  Woldemaar  dend 
fierdis  droning,  och  band  beskylte  hinder  for  Falquor  Loumandsen^  saa  Falquoer  der-fore  maatte  lade 
sit  lifT,  och  droning  Helleuig  siden  leffuede  mangen  und  dag  med  kongen,  dog  hun  dede  nogen  aar 
forind  kongen  och  bleff  begrafTuit  paa  Sei»orig-lcierchegaard,  huor  paa  hindis  graff  udi  lang  thid  laa 
et  thre  saa  stuor  som  en  ligstien,  ocb  der-udi  ud-huggen  en  droning  med  en  kronne  och  en  lang  balle. 

Ogsaa  I  sin  Indledning  til  Tovevisen  (S.  38  her  foran)  nævner  Anna  Krabbe  '*den  anden  wisse 
om  kong  Wollemaar  den  fierde,  som  er  om  droning  Heilulg,  kong  Wolemordtz  droning,  och  Fal- 
quor Lodmandsen".  Efter  Lætus  og  Hvitfeld,  eller  uafhængig  af  dem,  indsatte  ogsaa  Vedel 
Navnet  Valdemar  i  sin  i  Tragica  indførte  Text  af  Visen  (•),  der  er  en  Bearbejdelse  af  vore 


*)  Rerum  DaDicarum  Ilbri  UDdecim,  S.  180: 

Haud  tamen  invidia  caruit  tristique  malorum    obloquio,  qui,  quom  sectetnr  beUa  maritos, 
hane  sceleraia  domi  molirier  acta  referreDt,    et  sacram  violasse  fidem,  lectoque  JagaU 
aspersisse  nefas.  —  —  —  _    Falconi,  quaDquam  ionocuo,  mors  proliDus  ævum 
durior  abrupit.    Helenæ,  oil  tale  merenti,     in  SObergiacis  posita  esl  custodia  moris. 

Registret  har  "Falco  Loumannus   ob    Helenam   false   suspectus   interficitur".     Ogsaa   i   samme   Forf.'s 
Margaretica  (1573)  nævnes  S.  46  ''Jielena  ...  din  suspecta  marito  iojuste". 

**)  Kvartudg.  III,  S.  627:  "Hånd  holt  Venskaff  met  en  heed  Tofftie  Lille,  fed  paa  Lånte  Ryen,  oc  arøede  i 
Lendom  Rern  met  hende.  Derfaare  maatte  hånd  feye  lide  Dronning  Heluig,  oc  gaff  hende  skyld  for  Fal- 
qoord  Laugmandssen.  Hun  leffde  mangen  ond  dag  met  hannem,  men  dede  nogen  Aar  fer  hånd  oc 
bleff  begraffuen  paa  Seborg  Kirckegaard,  huor  paa  hendis  Graff  vdi  lang  tid  laa  it  Tr«  saa  stort  som  eo 
Ligsteen,  oc  der  vdi  vdbuggen  en  Dronning  met  en  Krone  oc  en  lang  Hale." 
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Opskrr.  ABC;  og  lige  siden  den  Tid  har  da  Fortællingen  om  Fallcvor  Lovmandson  og  Dronning 
Helrig  gaaet  og  gjældt  som  et  nedvendigt  Led  1  Valdemar  Atterdags  Historie,  og  bar  endogsaa  været 
saa  heldig  at  gaa  Ram  forbi  hos  den  strænge  Hans  Gram,  der  ellers  ilcke  tog  Viser  for  gode 
Vare,  men  som  herom  siger  (Kbhnske  Selsk.  Skr.,  IV,  S.  186):  "Kongens  Mistanke  til  sin  Dron- 
ning og  den  Tradition  om  Falqirard  Loumandsson  lader  jeg  staae  ved  sit  Værd,  hvad  der  har 
været  om."*) 

Vi  kunne  imidlertid  ikke  lade  dette  staa  ved  sit  Værd.  De  nævnte  ældre  Skribenter 
have  som  sagt  klarlig  nok  ingen  anden  Kilde  end  Visen,  og  de  nyere  Forfattere  have  intet  vidst 
at  tilfoje,  der  kunde  støtte  eller  hjemle  den  skete  Henførelse  af  Visen  til  vor  Kong  Valdemar 
Atterdag.**)  Tage  vi  nu  Visen  for  os  saaledes  som  den  foreligger  i  tre  danske  og  to  svenske 
Opskrifter,  saa  have,  som  for  bemærket,  alle  disse  de  to  Navne  Falkvor  Lovmandsøn  og  Dronning 
Helvig  (svensk  A  fra  Østergøtland :  Falkvard  el.  Folkvard  Lagermannsson  og  Drottning  Hillevi, 
svensic  B  fra  Smaaland:  Folke  ilten  Lagman  el.  Lagmanson  og  Drottning  Hillevad);  men  ingen 
af  dem  Navnet  "Valdemar";  de  danske  A€  det  almindelige  "Danerkonge",  de  svenske  blot 
"Konungen";  den  eneste,  def  har  et  Navn  paa  ham,  er  dansk  B,  der  kalder  ham  "Kong Magnus". 
Ligesom  nu  Danmark  kun  har  haft  een  Dronning  af  det  her  forekommende  Navn,  nemlig  Valde- 
mar Atterdags  slesvigske  Dronning  Helvig,  saaledes  har  ogsaa  Sverrig  kun  haft  een  saadan, 
nemlig  Magnus  Ladelaases  holstenske  Dronning  Helvig.  Vor  B's  "Magnus"  vækker  da 
strax  en  Formodning  om,  at  det  kunde  være  den  svensk-holstenske  og  ikke  den  lidt  over  et 
halvt  Aarhundrede  yngre  dansk-slesvigske  Dronning  Helvig,  hvem  Visen  gjælder. 

VI  lade  denne  Formodning  staa  hen  og  vende  os  til  Tragediens  Hovedperson  Falkvor  Lov- 
mandson, Folke  Lagmansson.  "Lovmand'*  har  aldrig  været  noget  Egennavn,  men  er  Navnet  paa 
en  Værdighed,  der  i  Sverrig  var  af  langt  større  Betydning  end  i  de  andre  nordiske  Riger,  om 
den  end  ikke,  som  den  lærde  Strinnholm  vil  (IV,  567),  var  ganske  fremmed  for  Danmark.  Vi 
finde  i  to  af  vore  historiske  Viser  fra  i 3de  Aarhundrede  (Nr.  145  og  152),  samt  i  en  tredje 
(Nr.  181),  der  vil  ses  at  tilhøre  samme  Tid,  en  "Drost  Herr  Lovmand*',  og  i  en  fjerde  (Syvs 
Nr.  68,  Abr.  Nr.  199)  en  "Herr  Lovmand".  I  disse  Tilfælde  har  Værdighedsnavnet  eller  et  der- 
fra udledet  personligt  Tilnavn  fortrængt  Egennavnet.  At  en  Lovmands  (Lagmands)  Søn  kunde 
af  Folket  betegnes  ved  et  saada:it  Patronymieum,  svarende  til  Præstesøn,  Bondesøn,  Grevesøn 
(jfr.  vor  Nr.  140),  deri  er  da  intet  forunderligt.  En  "Gøde  Lovmandsøn"  forekommer  saaledes 
i  Tragicas  Nr.  19  (Lævn.  H,  Nr.  13;  Abr.  Nr.  127),  og  en  "Vlwer  Laghmandsson"  af 
Tiundaland  var  Aar  1295  med  at  revidere  og  vedtage  Uplandsloven  (Schlyter  Uplands  Lagen, 
S.  7).  Navnet  "FalkvorS  Lommannson"  gjenfindes  i  en  norsk  Vise  hos  Landstad,  Nr.  29,  der 
begynder: 


*)  Som  en  Virkning  af  den  i  Tragica  tryltte  Vise  anser  jeg,  hvad  Vedel-Simonsen  i  Annaler  f.  nord.  Olditynd. 
1838-39  (S.  281-82)  meddeler  ener  Traditionen  i  Nyborg":  at  "man  endnu  der  paa  Slottet  for  nogle 
Decennier  siden  foreviste  en  Arrest  under  Navn  af  Falk  Lomands  Kammer  og  fortalte  derhos,  at  denne 
F.  L.  sammesteds  var  arresteret  for  sin  KJærlighedsforsiaaelse  med  en  Prindsesse  eller  Dronning,  for  hvis 
Skyld  han  ogsaa  blev  hængt  eller  henrettet  paa  Gafpebakken  paa  den  saakaldte  Nærmere  udenfor  Byens 
Strandport,  og  at  Dronningen  blev  tvungen  til  at  see  hans  Henrettelse  og  derpaa  levende  indmuret,  NB  i 
en  Murkam  paa  Volden  om  Nyborg,  hvor  hun  endnu  gaar  igjen  og  sperger  Skildvagten,  NB  paa  tydsk, 
hvad  Klokken,  er,  og  ikke  herer  op  med  at  jamre,  forinden  han  svarer:  Tolv."  —  Samme  Sagn  er,  udstyret 
med  Navnene  "Kong  Valdemar  Atterdag"  og  ''Dronning  Helvig",  indfort  i  Thieles  Danm.  Folkesagn,  I, 
S.  45-46. 

**3  Wegener  veed  (Annaler  f.  nord.  Oldkynd.  1851,  S.  308-09J  intet  andet  om  Falkvor  Lovmandsen,  end 
hvad  den  trykte  Vise,  Hvitfeld  og  Rasmus  Glad  have.  Vedel-Simonsen  gætter  (Annaler  f.  nord.  Old- 
kynd. 1838-39,  S.  286]  paa,  at  vor  Falkvor  kunde  være  den  ''Polquardus  familiaris",  der  nævnes  1  Lygom- 
Klosters  Dedebog  (S.  R.  D.,  IV,  686).  Der  staar  hans  Dedsdag,  men  ikke  hans  Dedsaar,  og  den  eneste 
Anledning  til  at  gætte  paa  vor  Falkvor  maa  seges  i,  al  Lygom-Kloster  laa  i  den  danske  Dronning  Helvigs 
Livgeding. 
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Ded  var  Torstein  Davidson,     han  vilde  til  bryllaups  bjéde, 

og  ded  var  Falkvord  Lommannson,     han  lét  sine  består  ringskée. 

Andre  norske  Opskrifter  have  Navnene  Falkur^  Falkum,  Falkus,  Folkvar  Lominans()n  og  Tostein 
Davids()n,  der  da  her  ere  aldeles  faste.  Denne  Vise  besynger  (hvad  her  forst  gjeres  opmærksom  paa), 
hvorlunde  den  danske  Drost  David  Thorstensons  Brud  Ingrid,  en  Datter  af  Østergotlands  Lagmand, 
Ridder  Svantepolk  Knudson  (en  Sen  af  vor  Kong  Valdemar  Sejers  uægte  Sen  Hertug  Knud),  Aar 
1287  (el.  1288)  bortfortes  til  Norge  af  Folke  Algotson,  hvis  Fader  Algot  Brynjulfsen  var 
Lagmand  i  Vestergetland.  En  svensk  Vise  med  samme  Æmne  som  nysnævnte  norske  (der 
ej  heller  fer  nu  har  været  gjenkjendt)  er  efter  et  Haandskrift  fra  1573  trykt  hos  Arwidsson, 
Nr.  22.  Der  kaldes  Helten  "Falken  Albrektsson'',  hvori  vi  da  gjenkjende  Folkes  andet  og 
egenlige  Patronymicum :  Algotsson.  Denne  svenske  Opskrift  har  ikke  det  1  den  norske  saa 
let  gjenkjendelige  Navn  paa  den  uheldige  Brudgom,  men  har  til  Gjengjæld,  hvad  hin  savner: 
Nævnelsen  af  Norge,  hvorhen  'Talken"  forer  den  revede  Brud.  Mere  herom  i  Indledningerne  til 
vore  Nre.  180  og  181. 

Disse  Viser  give  os  da  Falkvor  Lovmandsen  —  Folke  Algotsson  alfas  Lagmansson  i 
Sverrig  ved  Aar  1287,  altsaa  netop  i  Kong  Magnus  Ladelaases  og  hans  Dronning  Helvigs  Tid.  Ikke 
nok  hermed;  vi  have  endnu  en  hidtil  utrykt  dansk  Vise,  meddelt  som  Nr.  179  herefter,  hvis  to 
ferste  Vers  lyde  saaledes: 

Og  fire  da  vare  de  Ilevdinge,     den  Herre  var  vorden  vred: 

han  bad  dennem  ramme  af  Sverrig,     og  Icomme  der  aldrig  mer. 

Den  ferste  del  var  Herr  Mattis,     den  anden  hin  unge  Ilerr  Karl, 
den  tredje  var  Falkvor  Lovmandsen,     den  fjerde  var  Berial. 

Resten  af  Visen  handler  alene  om  ''Herr  Mattis'',  der,  da  han  maa  flygte  af  Land,  ferer  sin 
Fæsterne  Ingefred  med  sig;  men  her  have  vi  da  atter  Falkvor  Lovmandsen  som  en  landflygtig 
svensk  Hevding  i  Kongens  Unaade;  og  vilde  vi  vove  paa  i  de  tre  andre  Hovdinge  at  sege  at 
gjenkjende  historiske  Personer  af  det  mægtige  og  lovlese  svenske  Aristokrati,  som  Magnus  Lade* 
laas  havde  at  kæmpe  med,  men  som  han  forstod  at  knække  eller  kue,  saa  kunde  vi  da  I 
"hin  unge  Herr  Karl"  se  Folkes  Broder  Karl  Algotsen,  der,  da  han  vendte  tilbage  fra  Norge, 
hvorhen  han  havde  fulgt  sin  Broder,  blev  greben  og  henrettet  Aar  1290.  Mere  herom  i  Indled- 
ningen til  vor  Nr.  182.  Navnet  '*Borial"  er  vel  egenlig  en  Sammendragning  af  Birger  Jari  (se 
herefter  i  Tillæg  til  Nr.  155),  men  det  synes  dog  senere  i  Danmark  at  være  blevet  anset  for  et 
svensk  Navn,  da  det  forekommer  som  saadant  i  en  historisk  Vise  fra  1510  (vor  Nr.  171). 
Birger  alene  hedder  ellers  paa  dansk  Borge.  Vi  finde  nu  paa  Magnus  Ladelaases  Tid  i  Sverrig 
Birger  Filipsson,  der  vel  turde  have  været  kaldt  Jarl,  da  han  sandsynligvis  var  en  Senneseii 
af  Kong  Knud  den  lange.  Denne  Birger  lod  Magnus  benrette  Aar  1280.  (Strinnholm,  IV,  549-55.) 
Eller  skulde  "Berial"  her  staa  for  Brynjolf,  og  dette  være  en  forhastet  Efterretning  om  Folkes 
Broder  Brynjolf,  Biskop  af  Skara,  der  dog  ikke  romte  af  Landet,  men  kun  flygtede  for  Kongens 
Vrede  til  Alvastra-Kloster  og  siden  forligte  sig  med  ham?  Ved  "Herr  Mattis"  kunde  vi  niaaske 
tænke  paa  Folkes  Svoger  Mathias  Thyrnesson,  om  hvem  vi  kun  vide  det,  at  han  var  gift 
med  Svantepolks  Datter  Ingegerd*).  Fjærnere  ligger  det  her  at  tænke  paa  Folkes  og  Karls 
Broder  Magnus  eller  Alatts  Algotsen.   om  hvem  vi  ellers  Intet  vide  fer  efter  Kong  Magnuses 


*)  Strinnholm,  IV,  630.  —  Mathias  Thyrnesson,  Thornlrsson,  Thurnisson  i  Diplomer  af  1315,  25.  Nov.  1316 
og  20.  Sept.  1318.  Han  levede  i  Nov.  1316,  men  var  dod  i  Sepi.  1318,  da  hans  Hustru  gav  Gods  lil 
Messer  for  hans  Sjæl.  1  et  af  hende  (In  g  eg  er  di  s  Svantapolk  do  tier)  d.  30.  Maj  \3ZZ  udstedl 
Brev  forekomme  som  Vidner  hendes  Senner  Ranutus  og  Algotus.  (Det  er  da  en  Fejltagelse  af  Hilde- 
brand, naar  han  I  den  vedføjede  Underretning  om  de  ved  Dokamenlet  hængende  Segl  kalder  disse  Knui 
og  Algot  Brynjulfsson.) 
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Tid.  Mere  om  ham  i  Indledningen  til  vor  Nr.  181.  Endnu  kan  anføres,  for  at  tage  alle  i 
FolkeTiseme  indeholdte  Vink  med,  at  i  Viserne  om  Kong  Diderik  af  Bern,  hvor  Folket  har  Indsat 
de  to  svenske  Riddere  fra  13de  Aarhi/ndrede ,  Sune  Folkesøn  og  Ivar  Blaa,  der  nævnes  ogsaa 
"Kong  Magnus*'  og  ''Fru  Helvig"  (se  her  foran  I,  S.  72.  88),  hvorved  vi  da  ogsaa  bringes  til 
at  tænke  paa  den  svenske  Konge  og  Dronning  fra  samme  Aarhundrede. 

Da  nu  altsaa  Magnus  er  det  eneste  Navn  paa  Kongen,  som  Visen  har  bevaret,  da 
Hel  vig  passer  dertil  saa  fuldt  som  til  Valdemar,  og  da  Falkvor  Lovmandsøn  ses  at  være  en 
anden  meget  forklarlig  Benævnelse  for  den  med  Kong  Magnus  og  hans  Dronning  Helvig  samtidige 
Folke  Algotsøn,  saa  synes  Visen  at  maatte  henfores  til  disse  Personer,  uden  Hensyn  til, 
om  vi  nu  ere  i  eller  ude  af  Stand  til  at  oplyse,  hvor  stor  eller  hvor  liden  historisk  Sandhed 
der  i  øvrigt  ligger  til  Grund  for  den.  Om  Folke  Algotsøn  vide  vi  Intet  mere,  end  at  han  1287 
eller  88  bortførte  Svantepolks  Datter  Ingrid;  naar,  hvor  og  hvorledes  han  døde,  vide  vi  intet 
om,  saa  lidt  som  om  hans  tidligere  Historie.  Vi  træffe  kun  Aar  1310  hans  Enke  igjen  i  Sver- 
rig,  hvor  hun  siden  gav  sig  i  Vreta-Kloster,  hvor  hendes  Søster  Katharina  (Karin)  var  Abbedisse. 
Der  var  Ingrid  Aar  1321,  to  Aar  efter  blev  hun  efter  Søsteren  Klosterets  Abbedisse,  og  her  hen- 
levede hun  Resten  af  sit  Liv.  Vi  finde  hende  endnu  i  Live  Aar  1345,  da  hun  dog,  sagtens  paa 
Grund  af  sin  høje  Alderdom,  havde  nedlagt  Forstanderskabet  og  skrives  "quondam  abbatissa 
Wretis".  Hendes  Son  med  Folke,  Knud  Folkesøn,  var  1323  Ridder  og  gift  med  Marsken 
Thorkil  Knudsøns  Datter.*) 

Da  nu  som  sagt  denne  Vise  skjønnes  at  maatte  henføres  til  Folke  Algotsøn,  om  hvem 
vi  vide  saa  saare  lidet,  saa  maa  vi  da  her  gjøre  det  Tankeexperiment  at  forestille  os,  hvorledes 
dens  Beretning  kunde  lade  sig  forene  med,  hvad  vi  vide.    Magnus  Ladelaas  ægtede  den  hol- 

0 

stenske  Grevedatter  Helvig  Aar  1276,  og  hun  kronedes  med  ham  1281.  Tænke  vi  os  nu  Folke 
Algotsøn,  en  af  Rigets  højbaarneste  Ynglinge,  ved  Kongens  Hof  i  Tiden  mellem  1276  og  1287, 
og  tænke  vi  os  videre,  at  Dronning  Helvig  kunde  have  viist  ham  en  Yndest,  der  vakte  Kongens 
Skinsyge,  saa  at  Folke,  som  vor  Nr.  179  siger,  var  en  af  de  mange  Høvdinge,  hvem  "Kongen 
var  vorden  vred",  og  hvem  han  "bad  rømme  af  Sverrig  og  komme  der  aldrig  mer",  saa  forstaa 
vi  Omkvædet  til  nærværende  Vise,  der  forudsætter  en  Kundskab,  den  ikke  meddeler,  naar  det 
hedder:  "Jeg  siger  dig,  Falk  vor,  at  du  skalt' Landen  rømme*',  hvortil  Visen  som  den  nu  kjendes 
Ingen  Lejlighed  tilbyder,  da  den  lader  Kongens  grusomme  Straf  følge  umiddelbart  paa,  saa  snart 
hans  Skinsyge  er  vakt.  Tænke  vi  os  da  videre,  at  Folke  virkelig,  som  Omkvædet  antyder,  og 
som  Nr.  179  siger,  rømmer  af  Land,  og  da  som  fredløs  Mand  bortfører  den  danske  Drosts  Brud 


*)  Aar  1310  sUdføste  Seslrene  Ingrid  og  Ingegerd,  "quondam  filie  domini  Zwantapolc/  deres  da  afdede  Faders 
Sjclegave  til  Vreia-Klosler.  (Dipl.  Svec.  Nr.  1703.)  Aar  1312  slijaniter  *'Ingridis  Swanispolcs  douer"  forsltjcllige 
Gaver  lil  Rirl&er  og  Klostre,  især  i  Skara,  hvis  Bispestol,  dengang  beklædt  af  Folkes  Broder  Bryojolf,  hun  ogsaa 
beriger,  og  hvis  Mariekirke  hun  da  havde  udset  til  sil  sidste  Hvilested.  (Dipl.  Svec.  Nr.  1866.)  Aar  1321 
testamenterer  "Ingrid! 8  Suantæpulki  dotter,  Wretis  constituta^enDelGods  til  Vreta-Klosier  og  lil  Skara-Bispcsiol. 
Hun  nævner  her  "filins  meus  predilectas  Kanutus  et  soror  mea  dilecia  domina  Inglgerdis".  (Dipl.  Svec. 
Nr.  2286.)  Den  9de  Oktober  1323,  da  Sesteren  Karin  formodenlig  er  ded,  roen  hun  endnu  ikke  valgt  og 
stadræstet  som  hendes  Kfterfelgerske,  skriver  hun  sig  "Wretensis  defensalrix"  (Dipl.  Svec.  Nr.  2425),  men 
den  16de  s.  M.  finde  vi  "Kanutus  Folkason  miles  et  mater  sua  Ingridis  abbatissa  in  Vretam",  der  til- 
sammen ved  deres  Brev  bekræfte  en  Sjælegave  af  hendes  Fader  Ridder  Svantepolk.  (Dipl.  Svec.  Nr.  2426.) 
Del  sidste  vi  here  fra  hende  er  i  et  Brevskab  fra  1345,  hvori  hun  tillige  med  sin  Sen  Knud  Foikesen, 
Østgete-Lagmand  Knod  ionsen,  samt  Gustav  Tunesen,  erklærer,  at  da  Jomfru  Marias  Kapel  i  Linkeping 
er  stiftet  af  deres  Slægt:  Guttorm  Jarls  Datter  Helena  [Esbern  Snares  Enke,  Valdemar  Sejers  Veninde], 
hendes  Sen  Hertug  Knud  af  Reval,  hans  Sen  Ridder  Svantepolk^  Ingrids  og  Ingegerds  Fader,  og  Kalds- 
retten derfor  tilkommer  og  altid  forhen  har  været  udevet  af  deres  Slægt,  saa  lade  de  herved  alle  og  enhver 
vide,  at  de  agte  ved  alle  ærlige  Midler  at  hævde  den  dem  tilkommende  Ret.  (Lagerbring,  UI,  564.)  Det 
er  da  et  Undsigelsesbrev  mod  alle,  som  vilde  gjere  dem  deres  Ret  stridig.  Det  er  el  underligt  Sted  at 
træffe  den  SOaarige  Abbedisse.  —  Jfr.  i  evrigt  Strinnholm ,  IV,  629-30.  V,  198.  266.  Subm,  XI,  656-60. 
Suhms  Omtale  af  Svantepolks  Slægt  dog  meget  fejlfuld.) 
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2.  Ronungen  talte  til  en  af  sina  svenner,     til  en  och  itVe  til  flera: 

"Folke  Lagman  faan  tienar  icke  vår  gård,     han  tjenar  vår  drotlning  for  nara." 

3.  S&  togo  de  Folke  liten  Lagmanson,     ville  l.agga'n  i  en  spiktunna; 
fram  så  kom  drottning  Hillevad,     och  båda  hennes  ogon  de  runno. 

4.  '^lUa  gå  1  åt  Folke  liten  Lagmitnson,     den  yppersla  hår  år  uti  råde: 
jag  horde  Folke  liten  Lagmanson     så  svårliga  vara  i  våde. 

5.  Nu  borer  jag  Folke  liten  Lagmanson     bland  andra  riddare  tala: 

mig  tyckes  det  år  den  basta  nåktergal,     som  flyger  ofver  berg  och  dalar. 

6.  Når  jag  horde  Folke  liten  Lagmanson     bland  andra  riddare  i  tinge: 

mig  tycktes  hora  den  skionaste  klocka,     man  kunde  i  verlden  med  ringa." 

7.  Dod  blef  drottning  Hillevad,     och  lagder  på  forgyllande  bår: 
ute  stod  Folke  liten  Lagmanson,     han  fållde  så  modelig  tår. 

8.  "Hår  til  har  jag  tient  i  konungens  gård,     de  kalla  mig  Folke  liten  Lagman: 
nu  tienar  jag  hår  for  hån  och  spott."  —  Den  vilje  vi  låta  uphånga.*) 

9.  Så  togo  de  Folke  liten  Lagmanson,     de  ledde  honom  soder  om  by: 
så  fick  han  se  de  galgetråd,     och  alla  så  voro  de  ny. 

Gud  nåde  dig,  Folke  liten  Lagmanson!     Du  ha  skolat  med  mig  af  landet  bortrymma. 

Deiuie  Opskrift  indledes  af  Rudbeck  som  folger: 

En  skion  och  ganska  dåjelig  drottning  har  en  tid  varit  i  Småland.  Om  hon  varit  gift  eller 
enka,  vet  man  nu  i  vår  tid  intet  at  beråtta  eller  omtala.  Denna  bar  fattat  kårlek  til  en  vacker,  artig 
och  i  alla  idrotter  wål  skickelig  ung  adelsman,  som  Folke  Lagmanson  hette,  hvilken  var  hennes 
kammarherre,  som  vi  nu  nembna;  och  var  deras  amicitia  så  stark,  at  ingen  ulhan  doden  dem  kunde 
ålskilja.  Denna  unga  och  skiona  drottningen  kunde  icke  nog  forlusta  sig  uti  samme  unge  herres 
liuOiga  och  hurtiga  åskådande,  och  fiirbemålte  herre  Folke  kunde  lieller  icke  sig  någonsin  nog  måtta 
af  denna  vackra  drottningens  outsågeligcn  sola  och  delicate  miner,  hvilkas  hemliga  hållande  kiårlek 
icke  kunde  lång're  (ordoljas,  an  ofia  bemålte  dåjeliga  drottning  fant  sig  af  sin  galante  hafvande.,  då  de, 
at  undvika  all  skymf  och  fortret,  sig  sammansatte  at  rymma  af  landet,  och  uti  frammande  orter  sin 
lifslid  uti  alskions  glådje  ["kårlek"]  och  inbordes  kårlek  fornota,  hvarfore  de  ock  om  en  nalt  bort- 
rymbde,  och  tog  drottningen  med  sig  de  basta  Glenodier  och  gull  hon  hade.  Men  som  denna  aller- 
kiåresta  vackra  drottning  var  for  sin  fromhet,  nåd  och  råttvisa  mot  hvar  man  i  landet  ganska  mycket 
afhållen,  dy  tånkte  vid  hofvel  hvar  med  sig,  at  någon  hade  henne  for  sin  dåjelighets  skull  bortrofval 
och  for  fordenskulle  alla  vågar  omkring  at  upleta  sin  ålskeliga  drottning,  hvilken  de  igenfunno  for- 
klådd  i  Wriksia  i  Westra  Hårad,  som  den  tiden  Stafluna  kallades,  som  pastor  och  alle  gamble  man 
intyga.  Då  togo  de  drottningen  straxt  fatt  och  forde  henne  hem;  men  Folke  Lagmanson  kom  litet 
undan  och  samm  ofver  åen  på  en  liten  holme,  derest  han  altraperades ;  och  som  de  fornummo,  at 
han  hade  skiåmt  deras  goda  och  vackra  drottning,  gåilade  de  honom  straxt  utan  alla  nåde,  hvaraf 
blod  honom  forlop,  så  at  han  på  samma  holme  i  Wriksta  åå  blef  dod  och  begrafven  straxt  derhoos, 
hvarest  hans  och  de  flere  Folkungarnes  begrafning  och  lågerstad  synes  med  skiona  uthuggna  stcoar 
och  Rune-bokståfver,  hvilka  efter  kiyrkan  deråst  upbygdes  och  nu  inom  kiyrkiogården  åro  at  åskåda 
och  afrilningen  utvisar.  Del  hånde  sig  straxt  derefter  al  drottningen  fodde  ett  fagert  svennebarn ,  del 
hon  Folk  unge  kallade  efter  sin  ålskelige  Folke.  Af  honom  år  den  ådle  och  gamble  dagar  hogt- 
berombde  Folkungeslågt  kombne,   som   altid   samma    nambn   behållit,    men   desse   hennes   undersåts  re 


*)  Detle  Vers  indeholder  kjendelig  forvirrede  Rester  af  tvende,  af  hvilke  del  ene  har  varet  Folkes,  det  andet 
hans  Fjenders  (eller  Kongens)  Ord. 
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gick  8&  bårt  til  hierlat  at  deras  skiona  drotlning  var  skiåmbd,  at  de  lato  ah  i  forbemalte  Wrikstad 
bygierde,  som  på  alla  koDgsgårdar  i  riket,  saga  topparna  af  alla  ekar,  som  skulle  Tara  elt  eflerddmme, 
at  deras  bogsla  och  båsla  fru  var  åfven  fornedrad.  En  slik  uåstan  historia  berattar  otk  Jo- 
hannes Magnus  om  en  som  helte  Folke  Gutson  Lagmans  son  i  Westergiotland,  som 
våldlager  herr  Svante  Polks  dotter  af  Pryssen  och  rymbde  med  henne  til  Norige, 
hvaraf  Folkeslågten  led  stor  vcdervardighet.  Der  drottningen  så  grel  och  sorjde,  upran  en  kåstelig 
kiålla,  som  sedan  varit  ofierkialla.  An  ar  en  historia  om  en  annan  Folke  Lagmansson,  som 
med  en  annan  drottning  vid  namn  Hilleved  tillholl  och  blef  hangd  på  Lidwadh  [?]. 

Denne  Rudbecks  Indledning  kom  mig  forst  tilhænde,  efter  at  min  Indledning  var 
fuldfærdig.  Forst  da  tilskrev  jeg  Bibliofhekar  G.  E.  Klemming  i  Stokholm  med  Anmodning  om,  at 
han  vilde  se  efter  i  Rudbecks  Haandskrift,  om  der  til  hans  mig  fra  Professor  Stepbens'  Afskrift 
bekjendte  svenske  Viseopskrift  var  knyttet  nogen  Stedfæstelse  eller  anden  Bemærkning,  og  her- 
efter havde  Herr  Klemming  den  Godhed  at  tiislille  mig  ovenstaaende  Udskrift,  som  da  dels 
yder  os  en  svensk  Stedfæstelse  af  Foike-Sagnet,  og  dels  viser  os,  at  den  svenske  Forfatter  for 
halvandet  Hundred  Aar  siden  alt  havde  Øje  paa  den  historiske  Folke  Algotson.  Det  smaalandske 
Sagn  er  vel  —  ogsaa  afset  fra  den  pedantiske  Form,  hvori  det  findes  optegnet,  en  Form,  som 
minder  om  den  hvenske  Kronikes  —  ganske  vist  meget  forvansket,  saa  at  Rudbeck  endog  vil 
gjore  to  Folker  ud  af  een  og  give  Sagnet  en  anden  Oprindelse  end  Visen;  men  ret  beset  turde 
det  smaalandske  Sagn  have  en  særegen  Intei^sse  ved  at  bekræfte  Enheden  af  Visens  Falkvor 
Lovmandson  og  Historiens  Folke  Algotson;  thi  jeg  ser  i  det  en  Blanding  af  de  to  Sagn  om 
samme  Folke:  det  om  hans  Forhold  til  Dronningen  og  hans  derved  foraarsagede  Endeligt,  og  det 
om  hans  Romning  til  Norge  med  skjon  Ingerid;  saa  jeg  kan  heri  kun  finde  en  Bekræftelse  paa 
Rigtigheden  af,  hvad  her  forud  er  udviklet. 

Nu  angaaende  vor  Vises  indre  Sporgsmaal,  Forholdet  mellem  de  danske  Opskrifter  og 
Afskrifter,  da  niaa  det  her  —  med  Henvisning  til  Anmærkningerne  efter  Textcn,  hvor  disse 
Forhold  ere  underkastede  en  omhyggelig  Droftelse  —  væj^e  nok  at  bemærke  folgeiide.  VI  skjelne 
med  Lethed  mellem  de  fire  Hovedformer,  der  her  gives  som  A,  B,  €  og  D.  Den  forste  af  disse 
er  en  i  sin  Helhed  ubetinget  ægte  traditionel  Text  og  volder  os,  især  da  den  kun  foreligger  i 
een  Afskrift,  ingensomhelst  Vanskelighed.  Den  sidste  af  dem  er  ikke  nogen  egen  traditionel  Op- 
skrift, men  en  Bearbejdelse  og  Sammensmeltning  af  flere  saadanne,  og  det  netop  af  hverken 
flere  eller  færre  end  de  tre:  A,  B  og  C.*)  Vanskelighederne  angaa  altsaa  alene  Opskrr.  B  og  C, 
der  vel  i  sig  selv  og  hver  for  sig  ere  ægte  traditionelle,  men  hvis  forskjellige  Fremtrædelses- 
forroer dog  volde  en  Del  Bryderi,  da  nogle  Afskrifter  af  B  (b  og  c)  ses  at  have  benyttet  C; 
da  den  ene  Afskrift  af  B  (c),  skjondt  den  foreligger  i  en  af  vore  ældste  Viseboger  (fra  1570), 
viser  sig  som  en  fri  Bearbejdelse  af  Text  en  B,  ligesom  Cf  af  Texten  C;  og  da  endelig  alle  Af- 
skrifter af  G  med  storst  Sandsynlighed  maa  antages  for  at  grunde  sig  paa  Flyvebladet,  endskjondt 


*)  Texien  D  er  som  alle  Traglcas  Texler  A.  S.  Vedels  Arbejde,  og  hans  Mærke  A.  S.  V.  slaar  da  ogsaa 
ved  den.  At  del  er  en  Bearbejdelse,  fremgaar  af  Texten  selv:  af  Udiryk  som  "erlaDgic"*  i  V.  3,  ''skynde 
sig  med  al  Snare"  i  V.  10,  "for  Kongen  at  stande  saa  brat"  i  V.  16,  samt  af  det  moralske  Slalningsvers  47. 
En  Sammenligning  mellem  D  og  de  tre  andre  bevarede  Texler  viser  os  fremdeles,  at  den  er  dannet  ved 
Benyttelse  netop  af  disse  tre.  Til  de  fleste  Vers  har  Vedel  benyttet  dem  alle  eller  el  Par  af  demj  fra  A 
alene  har  han  sine  V.  5,  16,  17,  18,  19,  21,  24,  35  og  43;  fra  B  alene  V.  3,  10,  28,  31  og  40;  fra  € 
alene  V.8,  11,  12,  25,  26  og  27.  Ganske  selvgjort  er  Slutningsverset  47  og  det  meste  afV.  30  (hvis  L.  1 
dog  er  laant  fra  B  10);  andre  sterre  Ændringer  fra  hans  Haand  i  V.  6*,  8«,  10,  12>,  15',  16,  20S  23«, 
26 >9  samt  18',  hvor  Navnet  ''Konning  Valdemar"  er  indsat.  Af  de  her  foreliggende  Hdskrr.  vides  Vedel 
dog  ikke  at  have  kjendt  andre  end  Svanings,  i  hvis  Afskrift  (Ca)  han  da  ogsaa  har  foretaget  egenhændige 
Rettelser.  At  han  skulde  have  kjeudt  Anna  Krabbes  (hvori  Gf),  kan  ikke  antages,  saa  en  forefunden 
Overensstemmelse  med  hendes  Afskrift  (se  Anm.  t.  €  21)  maa  anses  for  tilfældig.  Om  han  har  kjendt 
Flyvebladet  som  saadant,  kan  ej  med  Vished  skjennes,  om  end  et  enkelt  Ord  som  "inderlig"  i  V.  4  og 
"beslaa"  i  V.  29  kunde  tyde  derpaa. 
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dette  nu  kun  foreligger  i  Tryk,  af  hvilke  det  ældste  (C a)  er  over  100  Aar  yngre  end  den  ældste 
Afskrift  (Cd  fra  1580)  og  end  den  gamle  Afskrift  af  ■  (le  fra  1570),  som  viser  KJendskab 
til  Texten  C.*) 


(Karen  Brahes  Fuiiohaandskrifi,  Nr.  1<^9.) 

1.  Fallkiior  hånd  tiener  y  kongens  gård 
buode  for  guld  och  erre: 

rider  ocb,suene,  iumfruer  ocli  meer 
hafTuer  hanom  y  iiiarlet  kerre. 
I<^fi»    siggcr   deg,    Falkiior,    du    skalltl   landcnn 

vdremc. 

2.  Hanom  vnlle  well  buode  frwer  och  meer 
och  der-liell  heflsken  quinde: 

ocb  miest  bynd  droning  Heeluig, 
saa  idelig  Ibienle  hånd  bynnder. 

3.  Kongenn  seeder  ofTucr  syU  brede  buord« 
orh  taaller  band  wed  sieeg  ienne: 
'^Och  huy  monc  Falckuor  Liiumandsen 
dy  fruer  saa  iddelig  tienne?" 

4.  Konngenn  seeder  ofTuer   syU   bredde  buord, 
och  tencker  bannd  [der-]paa: 

"Huy  mone  Falckuor  Lnomandsenn 
saa  idellig  y  fruer-stuofTue  gaa?" 

5.  Tihett    Ibaa    suaridK     tbend     Ivddenn     smaa 

-dreng, 
som  kongenn  sluod  alltid  nest: 
"Tbetl  wolder  hun  droning  Heelluig, 
hun  vnder  her  Falckuor  besl. 


6.    Taager  nu  Falckuor  Luoffmandsenn , 
lader  rolde  hanom  y  en  thennde! 
saa  fnor  y  well  dy  fruer  alt  siee, 
huem  Falckuor  aff  hiar(he»  well  vnder." 


7.  Falckuor  band  gaar  y  fruer-stuoff  innd, 
som  band  giordde  alltid  miesl: 
belsenetl  band  droning  Hellnig, 

hånd  saalte  seg  hynder  allder-nest. 

8.  Ind  saa  kaam  den  lydenn  smaa-dreng, 
och  stieedis  band  for  buord: 

band  waar  snyld  y  lunge  synn, 
band  kunde  weell  fefTue  syn  ord. 

9.  "Her  sedder  y,  Falckuor  Luoffmandsenn , 
y  er  well  suebtt  y  skiennd: 

y  skall  faarc  till  Nybborig, 
och  saa  bad  haare  mynn." 

10.  "Skaall  leg  nu  faare  lill  Nybborig, 
alk  som  myn  herre  meg  beder: 
saa  mend  wed,  droning  Heeluig, 
daa  fyndis  wy  aldrig  myere." 

11.  Op  stuod  Falckuor  LuofTmandsenn , 
bannd  bleff  y  hofluen  saa  muod: 
saa  gaar  band  y  byfTue-lofn, 
hånd  sleedis  for  kongenns  borrd. 


*)  Det  kan  dog  allerede  her  bemsrkes,  at  y\  ved  Hjalp  af  nogle  Melodianglvelser  paa  andre  Flyveblade 
sættes  istand  til  at  spore  Flyvebladet  af  nærværende  Vise  et  godt  Stykke  længere  tilbage  end  det  ældste 
Tryk,  vi  nu  have,  som  ej  kan  være  ældre  end  1080.  En  Flyvebladsvise,  der  begynder  "Jakob  ban  yener 
i  Isaks  Gaard",  findes  afskreven  i  Vibeke  Bilds  Follohdskr.  fra  omtrent  1C60  og  angives  der  at  "Siongis 
som  Falqnor  Lodmandssens  visse",  og  paa  et  Flyveblad  fra  1635  i  Karen  Brahes  Bibi.  af  "En  god  Qaindis 
Beskri ruelse",  forfattet  af  Lavriis  Jensen,  Sognepræst  i  Wal  paa  Galland,  staar  der  **0c  siangis  met  de 
Noder,  Som  Falqoor  Lodmandssens  Vjse".  I  Nyerups  Literatorleiicon  anferes  ved  nysnævote  Forf.  en 
Udgave  af  dette  lille  Skrift  fra  1616.  Den  har  da  ganske  sikkert  haft  samme  Melodiangivelse  som  Ud- 
gaven af  1635,  og  den  benviser  ganske  vist  til  den  som  Flyveblad  trykte  "Falqoor  Lodmandssens** 
Vise.  Denne  bar  altsaa  været  trykt  fer  1616.  —  Abr.  (II,  376)  har  ogsaa  *'taget  Hensyn  til  en  særskilt 
Udgave",  hvoraf  det  benyttede  Eiempiar  vel  savnede  Titelblad,  men  som  dog  saas  at  lilhere  17de  Aarb.; 
det  hår  da  været  vor  Gb;   der  nævnes  ogsaa  Tryk  fra  "1738  og  oftere". 
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12.  Igenn  saad  droning  Heliiig, 

hun  wrider  synn  beender  aff  ned: 
'  Gud  lad  meg  aldrig  IcfTue  den  dag, 
ieg  spar,  iheti  Falrkuor  er  dad!" 

13.  Tihett  wor  Falckuor  Luomandsenn 
hånd  gaar  for  kongenn  atl  slaa: 
daa  meltte  danerkongenn , 

och  saa  luog  band  opaa. 

14.  ^'Ilar  (bu,  Falckuor  Luoffmandsenn , 
du  est  enn  ryder-senn: 

baffiier  du  nu  werilt  y  fruer-stuoffue , 
nomen'  luogU  aff  iumfrur  skanne?'' 

15.  '^Saa  bielpe  mcg  Gud  y  Hemerrig 
aff  angist  och  ald  myn  ned: 

ieg  kaam  der  aldrig  for  nogenn  ?erre, 
paa  mynn  aarsag  saa  well  ieg  deel" 

16.  "Har  tbu,  Falckuor  Loffmandsenn, 
(hu  est  en  suend  saa  fyen: 

tbu  skallt  faaré  tiell  Nybborig  y  dag 
for  guodwiilig  mynn." 

17.  Tihett  wor  Falckuor  Luoffmandsenn , 
der  band  tiell  Nyborig  kaam, 

saa  saatle  dy  hanom  y  bardenn  iaarnn, 
och  y  saa  baarde  gieeme. 

18.  Kongenn  band  laader  enn  (bande  gierre, 
och  knyffue  der  y  a((  slaa: 

ihett  wor  Falckuor  Luoffmandsenn, 
band  skulde  der  leffuend  y  gaa. 

19.  Tihett  meellUe  Falckuor  Luomandsenn, 
band  bleff  y  hoffuen  saa  muod: 
"Re((  aldrig  haffuer  ieg  ber-till  bro((, 
och  an((enn  med  gierning  eller  ordd.'^ 

20.  Suarid((  ihett  (bend  lydeli  smaa-dreng, 
band  s(uod  Falckeuor  saa  ner: 

"Tbe/l  skaall  y  nyde  droning  Heluig  ad(, 
y  haffuer  y  biar((e((  sa  kieer." 

21.  "Saa  bielpe  meg  Gud  y  Riemerrig 
aff  anggis(  och  ald  myn  nad: 

droning  Heelluig  waar  aldrig  (besz  werre, 
ihett  ieg  waar  nogenn  tid  fad!" 


22.  Melllte  ihett  Falckuor  Luoffmandsenn 
buode  med  tuogtt  och  synnde: 

"I-men  ieg  skaall  tbaalle  den  ded  y  dag, 
daa  gier  ieg  iheit  beldst  for  hynde." 

23.  Tihett  wor  Falckuor  Luoffmandsenn, 

band  glembtte  buerkeend  tuogtt  eller  synde: 
band  bed  guod  nalt  buode  fruer  och  meer, 
farre  hånd  y  thanddenn  monne  springe. 

24.  D[r]oningenn  staander  paa  Nybborig, 
allU  paa  dy  hyyge  thynde: 

der  barde  hun  Nybborig-klocker  gaa, 
for  Falkuors  lyg  alt  ringe. 

25.  Droningenn  gaar  y  gaardenn  fram, 
hun  barde  thy  klocker  gaa: 

syddenn  farste  (be^^  hun  tiell  Danmarck  kaam, 
hun  aldrig  staar  sorrig  mone  faa. 

26.  "1  lyeeder  graa  ganger  aff  staallenn  vd, 
leeger  hanom  gylltte  saadell  paa! 

ieg  weell  ride  tiell  Nyborig 
och  siee,  buor  Falckuor  maa." 

27.  Tihett  Y/OT  droning  Heeluig, 
hun  kaam  y  slaadenn  innd: 

saa  bagtt  banr  dy  her  Falkuors  lyg, 
der  hynde  maette  igenn. 

28.  Alldrig  barde  ieg  en  ryder-sann, 
enn  starre  erre  feeck: 
droning  ?d-aff  Danmarck 
seelleff  for  hans  baare  gyck. 

29.  Twsenn  maarck  aff  ihett  rade  guld 
hun  for  hans  seell  vdgaff: 

hun  baad  lill  denn  auerste  Gud, 
hun  skulde  icke  laffue  manis-dag. 

30.  Tihett  wor  droning  Heelluig, 
hun  saatte  seg  tiell  synn  hest: 
saa  red  hun  tilbage  igenn, 

menn  sorrigenn  waar  byndis  giest. 

31.  Tihett  wor  droning  Helluig, 
hun  kaam  tiell  borige-Iieed: 
vde  sluod  daner-kongenn, 
och  builler  band  seg  weed. 
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32.  "Well-komeno,  droniog  Heeluig, 
en  droniog  ofTuer  Danmarcks  rigge! 
hafTuer  y  nu  weriU  y  Nybborig, 
laddilt  begraffue  eders  keeristes  ligge? 

33.  Saa  mend  weed,  droniog  Heelluig, 
edders  eggeo  dy  hafluer  fast  ruodeoo: 
hafTuer  y  ou  weritt  y  Nybborig, 

meo  Falkuor  hafluer  y  icke  fuodItL" 

34.  "leg  hafide  icke  meerre  med  Falckuor, 
iod  med  en  anden  suend: 

alle  dy  mend,  eder  thieener  med  (hro, 
for  edders  skyld  elsker  ieg  dem. 

35.  I  sygger  meg  ihett^  mynn  eddellig  herre, 
?dj  edders  skaarlagen  red: 

alU  om  ihett  wor  for  myn  sky  Ild  giorlt, 
ihett  y  luod  Falckuor  ded?" 


36.  "Sygger  meg,  droning  Heeiluig, 
paa  edders  chresteltig  saand: 

om  Falkuor  wor  kieerist  vdj  edders  buoflf 
for  nogeoQ  wardsens  mand?" 

37.  "1  er  seelliff  kierist  y  mynn  haoff 
for  nogenn  wardsens  mand: 

alle  dy  ryder,  eder  tbieon  med  Ihro, 
ieg  thenom  alle  well  aand." 

38.  Icke  hun  gred,  och  icke  hun  hio, 
saa  mange-foold  war  hindis  quide: 
denn  ferste  naU,  thi  saamell  suofiuett^ 
daa  deede  hun  hooss  hans  sydde. 

leg    siger    dieg,    Falckuor,    du    skalt    laanden 

rame. 


B. 

(t:  HJøriebogen,  Nr.  46.     b:    Del  sterre  stokholmske 
Hdskr.,  Nr.  32.     c:  Langebeks  Kvarthdskr.,  Nr.  30.) 


1.  Falcken  band  Ihyenner  y  konnigens  gaar 
och  bode  for  guld  och  ære: 

rydder  och  suenne,  iomfruer  och  meer 
hafluer  hanum  y  biertbeft  saa  kyer. 
Teg   siiger    diig,    Falcken,    attu   skaitt   landet« 

rerne. 

2.  Hannum  unle  well  bade  fruer  och  meer 
och  saa  de  heuiske  quinne: 

och  mest  hun  dronning  fru  Heilewygh, 
saa  ydelig  daa  (iente  band  hinde. 

3.  Mest  hinde  dronning  fru  Heylwyg, 
band  tyente  bind  ydelig  nest: 

han  kunne  iheii  aff  bynne  for-nemmhe, 
hun  unte  hanniim  aff  hierihett  bæst. 

4.  Lenge  stodt  konng  her  Magnus, 
och  lenckte  band  wiid  siigh  enoe: 
"Och  huy  monne  Falcken  Loumandti-sen 
fruer  och  yumfruer  sa  ydelig  tienne?" 


5.  Thett  daa  suareth  then  lyden  smaa-dreng, 
som  kongen  stod  aller-næst: 

"The//  woller  dronning  fru  Heilwig, 
bund  unner  Falcken  bæsl." 

6.  Thett  war  kong  her  Magnus, 
band  kaller  att  suenneo  too: 

"Y  beder  Falckort  Loumands-sen 
i  stuen  ind  for  mig  gaal" 

7.  "Her  du,  Falkor  Loumandtz-sen, 
Ihu  est  en  fattig  suend: 

du  haffuer  weritt  y  fruer-stuen, 
nommed  tucht  afT  iomfruer  skenne." 


8. 


"Saa  hielpe  myg  Gud,  for  offuen  er, 

aff  sorrig  oc  all  myn  ned: 

ycke  bleff  der  nogen  oerre, 

paa  myn  orsag  saa  wyll  yeg  de«  I" 


9. 


?7 


I  tager  du  Falkor  Loumandti-sen, 
y  ruller  hannum  y  en  tuone! 
y  lader  thett  fruer  och  iomfruer  see, 
huor  well  ihy  Falckor  unne." 


478.     Folke  LoYmandsøn  og  Dronning  Helvig. 


703 


10.  Der  Falcken  hånd  y  tynnen  spranck. 
band  glemte  biiercken  tucbt  beller  sinde: 
bielsser  band  dronning  fru  Heilwig 

och  alle  bynnes  gode  quinde. 

11.  "leg  beder  eder,  dronnitig  fru  Heilwig, 
y  ære  yend  dronning  saa  riig: 
y-naar  y  sper,  att  yeg  er  ded, 

y  rider  ymod  mith  lig!" 

12.  Droningen  stander  paa  Helssingborre, 
ocb  lyder  bun  tber-paa: 

berde  bun  klocker  y  Helssinger 
for  ber  Falckors  lig  att  gaa. 

13.  Tbett  war  dronning  fru  Heilwig, 
bun  taler  tiill  suenne  too: 

"Y  lader  myn  ganger  aff  stallen, 
[y]  legger  guld-sadel  paa  I 

14.  I  leder  myn  ganger  a(!  stallen, 
y  legger  guld-sadell  oppaal 
yeg  wyll  ride  tiill  Helssinger 
ocb  bere,  bnor  Palckor  maa." 

15.  Tbett  war  dronning  fru  Heilwig, 
bun  ynd  att  porten  treen: 

saa  begt  daa  war  ber  Falckors  liig 
baret  mod  bynne  igien. 

16.  Aller  berde  yeg  end  rydder, 
der  mere  ære  fyck: 
dronnigen  udaff  Dannemarck 
bun  for  bans  lige-bar  gyck. 

17.  Thett  war  dronning  fru  Heilwig 
bun  stod  offuer  Falckors  grafT: 
VII  pund  aff  ihett  rode  guld 
bun  bort  for  Falckor  gafif. 


18.  Theil  war  dronning  fru  Heilwig, 
bun  setter  siig  paa  sin  bæst: 

sa  red  bund  tiill  Helssingborre, 
sorrigen  war  bynne[s]  gest 

19.  Tbett  war  dronning  fru  Heilwig, 
bun  kom  tiill  borri-leed: 

ud  stod  kong  ber  Magnus, 
ocb  builer  band  siig  Iber-wed. 

20.  "Well-kommen,  dronning  fru  Heilwig! 
y  ære  end  dronning  saa  riigb: 
haffuer  y  werit  y  Helssinger 

ocb  iordet  ber  Falckors  liig?" 

21.  "Siiger  myg,  kong  ber  Magnus, 
udi  eders  skarlagen  rad: 

alt  om  iheii  war  for  myn  skild, 
att  Falckor  band  skulle  dee!" 

22.  "Siiger  myg,  dronning  fru  Heilwig, 
paa  eders  rette  Guds  saod: 

om  Falckor  war  kierist  udi  eders  buflf 
aff  alle  wor[e]  meodl" 

23.  "I  ære  kierest  udi  myn  bu 
for  nogen  werssens  mand: 

alle  tby  rydder,  der  eder  tyeoer, 

for  eders  skildt  yeg  dennum  well  and." 

24.  Icke  bun  greed,  och  ycke  bun  loo, 
saa  mangefold  war  bynnes  harm: 
then  ferste  nalt,  tby  samen  soffue, 
bun  dade  alt  y  bans  arm. 

leg  siger  tig,  Falckor,  attu  skalt  landetb  reme. 
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C 

(tbc:  Flyveblade,    d:  Svanings  Hdskr.,  I,  Bl.  98*.    e: 
Grundtvigs    Kvanhdskr.,    Nr.  25.      f:    Anna    Krabbes 

Hdskr.,  Nr.  2Q.) 


1.  FAIqvar  hånd  tiener  i  Kongens  Gaard 
All  baade  for  Hæder  og  Ære: 

Fruer  oc  lomfruer  de  undte  hannem  vel^ 
de  hafde  hannem  inderlig  kier. 
leg  siger  dig,  Palqvor,  at  du  skalt  Landen  remme. 

2.  Fruer  og  lomfruer  de  undte  hannem  vel, 
de  hafde  hannem  inderlig  kier, 

og  mest  hende  Dronning  Fru  Hellevig, 
hun  undte  hanncm  alsombest. 

3.  Lenge  stod  Daner  Konning, 

og  tæncktc  hånd  ved  sig  [ene]: 
''og  hvi  monne  Faiqvor  Lodmandsen 
de  Fruer  saa  inderlig  tiene?" 

4.  Svared  dertil  den  liden  smaa  Dreng 
alt  med  saa  megen  usnilde: 

og  hånd  kiende   Kongen  saa  ont  et  Raad, 
og  dermed  giorde  haod  saa  ilde. 

5.  "Tager  I  Faiqvor  Lodmandsen, 
setter  hannem  i  haardc  lern! 
og  saa  faar  1  de  Fruer  at  see, 
som  Faiqvor  haver  saa  kier." 

6.  Faiqvor  ganger  i  Fruer-stuen, 
AU  som  hånd  tilforn  giort  haver: 
der  fick  hånd  de  Tidende  at  here, 
som  bannem  ilde  behager. 

7.  Det  var  Faiqvor  Lodmandsen, 
band  ind  ad  Deren  treen: 

og  alle  Fruer  og  lomfruer 
de  stande  hannem  op  igien. 

8.  Helsede  band  Fruer  og  lomfruer, 
alt  som  band  kunde  best: 

og  mest  hende  Dronning  Fru  Hellevig, 
band  hafde  i  Hiertet  Kierist. 

9.  Ind  kom  en  liden  smaa  Dreng, 
og  steddis  band  for  bord: 
Hånd  var  vel  snild  i  Tungen, 
Hånd  kunde  vel  feye  sine  Ord. 


10.  "Hel  sider  I,  Faiqvor  Lodmandsen, 
I  ere  vel  svebt  i  Skind: 

og  I  skulle  ride  til  Ny  borrig, 
og  saa  bad  Herren  min." 

11.  "Skal  jeg  ride  til  Nyborrig, 
Alt  som  min  Herre  mig  beder: 

saa  men  ved.  Dronning  Fra  Hellevig, 
vi  findis  ret  aldrig  meere." 

12.  Dot  var  Faiqvor  Lodmandsen, 
band  ind  til  Nyborrig  kom: 
og  sætte  de  bannem  udi  lern 
og  saa  i  baarde  Baand. 

13.  De  spendte  Halsjernet  alt  om  hans  Hals 
og  baarde  Baand  om  hans  Fod: 

"og  hvad  da  haver  jeg  her  til  brat 
alt  enten  med  Gierning  eller  Ord?" 

■ 

14.  Svarede  dertil  en  liden  Smaa  Dreng 
Alt  med  saa  megen  usnilde: 

"og  det  er  for  Dronning  Fru  Hellevig, 
1  have  formeget  kier." 

15.  "Hielp  mig  GUd,  som  over  mig  er, 
paa  Kaarset  taalde  Ded: 

men  Dronning  Frue  Hellevig  var  aldrig  disivsr, 
At  jeg  var  nogen  Tid  fed  I" 

16.  Det  var  Faiqvor  Lodmandsen, 

Hånd  glemmer  hvercken  Tuet  eller  Sinde: 
"1  siger  Dronning  Hellevig  gode  Nat, 
bendis  Meer  og  alle  hendis  Qvinder! 

17.  Siger  Dronning  Hellevig  gode  Nat, 
Hendis  Meer  og  alle  hendis  Qvinder! 
men'  skal  jeg  nu  lade  mit  unge  Lif, 
det  gier  jeg  helst  for  hende." 

18.  Kongen  band  lader  en  Tende  giere, 
med  hvasse  lernknive  at  slaa: 

og  der  maalle  Faiqvor  Lodmandsen 
alt  Levendis  igiennem  gaae. 

19.  Det  var  Dronning  Frue  Hellevig,' 
hun  kalder  de  Svenne  toe: 

"I  leder  graa  Ganger  af  Slaalde, 
I  legge  Guld-sadel  oppaal 
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20.  I  leede  graa  Ganger  af  Stalde, 
I  legge  Guld-sadel  der  paal 
og  vi  ville  ride  til  Nyborrig 

og  see,  hvor  det  Falqvor  gaar." 

21.  Det  var  DroDning  Fru  Hellevig , 
Hud  barde  de  RIocker  ringe: 

"og  aldrig  fick  jeg  en  sterre  Sorrig, 
siden  jeg  til  Dannemarck  kom." 

22.  Det  var  Dronning  Fru  Hellevig, 
Hun  kom  til  Borrige  Led: 

og  boye  var  de  Baarer, 
der  bende  melte  derved. 

23.  Ingen  Ridder  udi  Dannemarck 
monne  saadan  Ære  faa: 

det  var  Dronning  Frue  Hellevig, 
Hun  selver  for  Baaren  monne  gaae. 

24.  Det  var  Dronning  Frue  Hellevig, 
Hun  sette  sig  paa  bans  Graf: 
Tusinde  Marck  af  det  rede  Guld 
Hun  for  bans  Siæl  udgaf. 


2n.    Det  var  Dronning  Frue  Hellevig, 
Hun  kom  ridendis  i  Gaard: 
Ude  stod  Danner  Ronning, 
Hånd  var  vel  svebt  i  Maar. 

26.  "I  være  velkommen.  Dronning  Hellevig  I 
Hvi  baver  eders  Øyen  saa  rundet? 

og  bafve  1  været  til  Nyborrig, 
og  bave  i  Falqvor  fundet?" 

27.  Hun  svor  baade  om  Siæl  og  Lif, 
og  alt  det,  bun  svære  kunde: 

"men  skal  jeg  nu  lade  mit  unge  Lif, 
det  gier  jeg  nu  beldst  for  bannem." 

28.  Fast  meere  bun  loe,  dismindre  bun  græd, 
dis  starre  var  bendis  Qvide: 

den  farste  Nat,  bun  bos  Roogen  laae, 
da  Dede  bun  bos  Hans  Side. 
leg  siger    dig,    Falqvor,    at  du    skalt  Landen 

ramme. 


n. 

(Traglca,  Nr.  5.) 


Falqvor,  en  Dansk  HofTsinder,    aff  de   Lowmand   Sanner,  bliCTver  mislenckt   oc  forfart   bos 
Ronning  Valdemar  for  Dronning  Helvig,  oc  mister  der  offver  Liffvet.     A.  S.  V. 


1.  FAlqvor  band  tiener  i  Rougens.  Gaard 
Alt  baade  for  Hæder  oc  Ære:  . 
Ridder  oc  Svenne,  lomfruer  oc  Maer, 
De  haffue  bannem  alle  saa  kiære. 

leg  siger  dig,    Falqvor,    at    du    skalt    Landet 

ramme. 

2.  Pmer  oc  lomfruer  de  undte  bannem  vel, 
Saa  oc  alle  ærlige  Qvinde, 

Oc  mest  bun  Dronning  Fru  Helvig, 
Saa  jdelig  tiente  band  bende. 


3.    Allermest  Dronning  Fru  Helvig, 
Hånd  tiente  bende  jdelig  nest: 
Hånd  derfor  ocsaa  erlangle  det. 
Hun  undte  bam  allerbest. 


4.    Rongen  band  sidder  offver  breden  Bord, 
Oc  tencker  band  ved  sig  ene: 
"Hvi  mon  Kalqvor  Lowmandsan 
De  Fruer  saa  inderlig  tiene?" 
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5.  Kongen  band  sidder  ofuer  breden  Bord, 
Oc  tencker  band  der  paa: 

"Hvi  mon  Falqvor  Lowmandsan^ 
Saa  ofTle  i  Fraerstuen  gaae?" 

6.  Det  da  svarede  den  ilden  smaa  Dreng, 
Hånd  vidste  ey  der  til  skæl: 

"Det  volder  hun  Dronning  Fru  llelvig, 
Hun  under  Her  Falqvor  saa  vel.'' 

7.  Melte  band  det,  den  liden  smaa  Dreng 
Alt  med  saa  megen  usnilde: 

Oc  band  kicnde  Kongen  saa  ont  et  Raad, 
Der  med  giorde  band  saa  ilde. 

8.  "Tager  i  Falqvor  Lowmandsen, 
Ligger  bannem  i  baarden  lernl 
Saa  faaer  i  snart  de  Fruer  at  see. 
Som  Falqvor  tiener  saa  gierne. 

9.  Tager  i  Falqvor  Lowmandsen, 
Bulder  bannem  i  en  Tendel 

Saa  faaer  I  vel  de  Fruer  al  see, 
Som  Falqvor  band  vel  ynder." 

10.  Det  var  Konning  Valdemar, 
Hånd  bæder  sin  smaa  Dreng  fare: 

"Du  bed  bannem  Falqvor  komme  lil  mig 
Oc  skynde  sig  med  ald  snare!" 

11.  Falqvor  band  gaar  i  Fruerstuen  ind, 
Som  band  var  vandt  at  giere: 

Da  fick  band  de  Tidende  at  vide, 
Som  band  icke  tested  at  bere. 

12.  Hånd  bilsede  Fruer  oc  stolte  lomfruer. 
Som  band  undte  bver  i  seer, 

Oc  meest  bende  Dronning  Fru  Helvig, 
Hånd  balTde  i  Hierte  kier. 

13.  Ind  saa  kom  den  liden  smaa  Dreng, 
Oc  stedis  band  for  Bord: 

Fland  var  snild  i  Tunge  sin^ 
Hånd  kunde  vel  feye  sine  Ord. 

14.  "Her  sidder  I,  Falqvor  Lowmandsen, 
I  or  vel  svabt  udi  skind: 

I  skal  fiire  til  Nyborrig, 
Oc  del  bad  Herro  min." 


15.  "Skal  leg  fare  til  Nyburrig, 
Er  det  min  Herris  begiære: 

Saa  mend  ved,  Dronning  Fru  HHvig, 
Da  flndis  vi  aldrig  meere." 

16.  Opstod  Falqvor  Lowmandsen, 
Iland  bed  dem  alle  gode  Nat: 
Saa  gick  band  i  HeyelofR, 

For  Kongen  at  stande  saa  brat. 

17.  Igien  sad  Dronning  Helvig, 

Hun  vrider  sine  Hænder  aff  Ned: 
"Gud  lade  mig  aldrig  leflfve  den  Dag, 
leg  sper,  al  Falqvor  er  dedl" 

18.  Del  var  Falqvor  Lowmandsen, 
Hånd  gaaer  for  Kongen  at  staa: 
Da  svarede  Konning  Valdemar, 
Oc  saa  da  log  band  paa. 

19.  "Her  du,  Falqvor  Lowmandsen, 
Du  est  en  Ridder  Sen: 

Hafver  du  nu  været  i  Fruerstue, 
Nemmel  Tuet  aff  lomfruer  skenne?" 

20.  "Saa  bielpe  mig  Gud  i  Himmerig 
Aff  Angisl  oc  ald  min  Ned: 

leg  kom  der  aldrig  for  nogen  uære, 
Dcrpna  saa  vil  leg  dec!" 

21.  "Her  du,  Falqvor  Lowmandsen, 
Du  ost  en  Svend  saa  6in: 

Du  skall  fare  lil  Nyborrig  i  Dag 
For  alt  god  Villie  min." 

22.  Det  var  Falqvor  Lowmandsen, 

Der  band  til  Nyborrig  monne  komme, 
Satte  de  bannem  i  baarden  lem 
Oc  saa  i  slercken  Giemme. 

23.  De  spentc  Halsjern  om  bans  Hals 
Oc  baarden  Bold  om  bans  Fod: 
"Oc  bvad  da  baftver  jeg  ber  lil  brut, 
Huo  baflver  leg  giort  imod?" 

24.  Svared  der  til  den  liden  snuia  Drenge 
Oc  band  stod  Falqvor  sae  nær: 

"Det  skal  du  nyde  Dronning  Helvig  ad, 
Du  bafTver  i  Hicrtot  saa  kier." 
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25.  "Hielpe  mig  Gud,  som  ofifver  mig  er, 
Der  taalde  paa  Raarsset  ded: 

Droaning  Helvig  var  derfor  aldrig  dis  verre, 
Det  leg  var  Dogen  Tid  fad!'^ 

26.  Falqvor  hånd  var  enddaa  saa  Irest, 
Hånd  glemte  hvercken  Tuet  eller  Sinde: 
"I  siger  Dronning  Helvig  tusind  god  Nat 
Med  Møer  oc  alle  hendis  Qvinde ! 

27.  I  siger  Dronning  Helvig  tusind  god  Nat 
Med  Mer  oc  alle  sine  Qvinder! 

Men  leg  skal  lade  mil  unge  Liff, 
Gier  leg  det  heldsl  for  hende. 

28.  leg  siger  hende  Dronning  Fru  Helvig, 
HuD  er  en  Dronning  saa  riig: 

I  naar  bao  spørger,  at  leg  er  ded, 
Hun  rider  imod  mit  Liig." 

29.  Kongen  hånd  lader  en  Tende  giere 
Oc  med  hvasse  lernknifiTve  beslaae: 
Det  var  Palqtor  Lowmandsen, 
Haod  skulde  der  Leffvend  igaae. 

30.  Falqvor  hånd  i  Tenden  sprang, 
Hans  Skeffne  vare  saa  trange: 

Saa  mange  som  saae  dette  ynckelige  Ferd, 
De  blefive  i  Hiertet  saa  bange. 

31.  Dronningen  stander  paa  Heyeloffts  bro, 
Oc  linder  hun  der  paa: 

Hun  horde  de  Klocker  i  Ny  borrig, 
For  Her  Fa1qvor[s]  Liig  monne  gaa. 

32:   Dronningen  gaar  ad  Gaden  frem. 
Hun  herer  de  Klocker  ringe: 
"Siden  at  leg  til  Danmarck  kom. 
Slig  Sorg  leg  end  aldrig  tinge." 

33.  Det  var  Dronning  Fru  Helvig, 
HuD  hæder  paa  Svenne  to: 

"I  leder  min  Ganger  aff  Stalden  ud, 
I  legger  Guld  Sadel  der  paa! 

34.  I  Mer  min  Ganger  aff  Stalden  ud, 
Legger  hatioem  Guld  Saddel  paa  I 
leg  vil  ride  til  Nyborrig 

Oc  here,  hvor  Falqvor  hånd  maae." 


35.  bet  var  Dronning  llelvig, 
Hun  kom  i  Byen  ind: 

Saa  beit  da  baar  de  Falqvors  Liig, 
Der  hende  metle  igien. 

36.  Aldrig  berde  leg  en  Ridder  Sen, 
En  slerre  Ære  monne  faae: 
Dronningen  udaff  Dannemarck 
Selff  for  hans  Liig  monne  gaae. 

37.  Det  var  Dronning  Fru  Helvig, 
Hun  stod  oflWer  Falqvors  GrafT: 
Tusind  Marck  aff  det  rede  Guld 
Hun  for  hans  Siæl  udgaff. 

38.  Det  var  Dronning  Helvig, 
Hun  salte  sig  til  sin  Hest: 
Saa  reed  hun  tilbage  igien, 
Men  Sorrigen  var  hendis  Giest 

39.  Der  hun  kom  for  ofluen  det  Slot, 
Imod  den  Borge  læd: 

Vdstod  Daner  Konning, 
Oc  hviler  band  sig  ved. 

40.  "Velkommen,  Dronning  Fru  Helvig, 
1  er  en  Dronning  saa  riig! 
HafTver  i  været  i  Nyborrig  By 

Oc  jordet  Her  Falqvors  Liig? 

41.  I  være  velkommen.  Dronning  I 
Eders  Øyne  de  hafTve  fast  rundet: 
I  haflver  værit  i  Nyborrig, 

Mens  Falqvor  baffver  i  icke  fundet. 

42.  Siger  mig  paa  eders  Ghrislelige  Tro 
*  Oc  paa  eders  rette  Guds  sand: 

Om  Falqvor  var  kieriste  i  eders  Hu 
For  hver  en  Verdsens  Mand!" 

43.  "Icke  haflde  leg  meere  med  Falqvor, 
End  med  nogen  anden  Svend: 

Hvilckcn    aff  eders  Mænd    eder  Tiener   med 

Tro, 
For  eders  skyld  elsker  leg  dend. 

44.  Selff  er  I  kierist  udi  min  hu. 
Det  skal  Gud  med  mig  vinde: 

Eders  Ridder  oc  Svenne,  som  tiener  med  tro, 
Dem  elsker  leg  alle  Sinde. 

46* 


708 


478.     Folke  LoviDandsøn  og  Droaniag  Uelvig. 


45.  Men  siger  mig  det,  min  ædelig  Herre, 
Vdi  eders  Skarlaggen  red: 

Om  det  alleene  var  for  min  skyld, 
At  Falqvor  maatte  saa  de!" 

46.  Icke  hun  græd,  oc  icke  bun  Iow, 
Saa  mangefold  var  hendis  qvide: 
Den  ferste  Nat,  de  sammen  soff. 
Da  dede  han  hos  hans  Side. 


47.    (jud  naade  den  Svend,  som  liuffvis  paa, 
Oc  skal  sig  liene  til  Hoffvel 
Saa  oc  den  Mee,  som  bliffTe[r]  forfort 
For  Christelig  Sæd  oc  Loffve! 
leg  siger  dig,  Falqvor,  at  du  skalt  Landet  ramme. 


Am  y.  15,  L.3.  verre  9;  Være;  jfr,  Anm. 
t.  B  8. 

-  y.22  og  23  »taa  i  C  med  Rette  i  om-* 
vendt  Følge  (16-17)  og  have  der  en  i 
det  hele  taget  rigtigere  Form;  den  rette 
Begyndelse  vietnok  bevaret  il,  »om  kun 
har  det  ene  af  Versene  (10).  Den  for 
alle  Opskrr.  til  Crrund  liggende  Form  af 
disse  Vers  synes  da  at  have  været  denne: 

Der  Falkvor  han  i  Tønden  sprang  ^ 
han  glemte  hverken  Tugt  eller  Sinde: 
*'/  siger  god  Nat  Dronning  Helvig^ 
hendes  Møer  og  alle  hendes  Kvinder! 

I  siger  god  Nat  Dronning  Belvig  ^ 
hendes  Møer  og  alle  hendes  Kvinder J 
imen  jeg  skal  taale  den  Død  i  Dag^ 
da  gjør  jeg  det  helst  for  hende.^^ 

V,  25-26.  Mellem  disse  fattes  vistnok 
Verset  B  13,  C  19;  «e  Anm.  til  dette 
sidste* 

-  V.  28,  L.  1.  herdc,  Hdskr.:  "huorde."' 

-  y.29  er  enten  en  Ændring  af  t  17,  C 
24,  eller  vel  snarest  en  Fortsættelse  af 
dette   Vers^  som  da  her  er  udfaldet,  • 

y.  31,  L.  1.     wor,  Hdskr.:  melilte. 

y.  32   haves   i    en    ægtere    Form    i   B  20. 

L.  2.  Danmarcks,  Hdskr.:  Danroarsk. 

y.  34    har   vist    egenlig   sin   Plads    efter 

y.37. 

y.  38,  ly.  4.     hans,  Hdskr.:  hånd. 

R«  s  er  den  paalideligste  af  dé  tre  Afskrif- 
ter^ vi  have  af  denne  Opskrift^  fordi  den 
ingenhteds  viser  Spor  til  vilkaarlig  For- 


andring  af  det  traditionelle  Udtryk^  men 
dens  Fejl  og  Mangler  ere  dels  begrundede 
i.  Traditionen  9  dels  indkomne  uforsætlig 
ved  Afskrivning. 

k  ligger  a  nærmest^  fordi  den  ogsaa  for 
det  meste  har  taget  Visen  som  den  fand- 
tes  opskreven.  Dog  har  den  paa  nogle 
Steder  méodtaget  vilkaarlig  Ændring  :  dens 
Læsemaade  af  V,  4^'^  strider  mtod  den 
t  a  o^  C,  der  her  have  Medhold  baade 
af  k  og  C;  dens  13^^  stride  ikke  alene 
mod  a  og  C»  der  stemme  med  C,  Møn  ogsaa 
mod  dens  egen  Læsemaade  i  næste  Vers. 
Derimod  har  den  paa  nogle  Steder  be- 
varet rigtigere  Læsemaader  end  M  og  t: 
2^:  hauiske  (==  A)  mod  tic's  gode.  7<: 
nonimed  (=  A)  mod  ac^«  lerd,  lertt;  10*: 
quinde  {hvad  ogsaa  t  har)  mod  a'«  hoff- 
synner;  15*  (^og  maaske  ogsaa  15'),  Aror 
a  er  forskreven;  22^:  Guds  sand  mod  a'« 
sannen.  Ind/lydelse  af  Flyvebladet  Jinde 
vi  i  Navnet  Lodmandsen,  Lodmansan;  i 
danner-koning  (4^),  som  er  C'#,  medens 
kong  Magnus,  som  ogsaa  siden  forekom- 
mer i  b,  er  W*s  Betegnelse;  i  dens  Læse- 
maade af  81-3,  laant  fra  C  15;  «  8', 
hvor  Vs  Læsemaade  er  benyttet  ^  fordi 
Skriveren  misforstod  det  oprindelige  Ud' 
tryk  {Uære)^  som  ogsaa  haves  i  k  15, 
hvilket  han  læste  som  værre;  men  at 
han  dog  gik  ud  fra  den  rette  Læsemaade 
i  a,  ses  af  ''nogen",  Ai;or««iodf  t  her  tager 
hele  Linien  fra  C;  og  •  17*:  for  hans  siell 
ud-gaff,  som  C  26,  medens  t  her  kjende- 
lig  kun  udvider  a'«  Læsemaade. 
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U  t  er,  omendskjendt  en  næsten  Uyeaaa 
yammel  Afskr,  som  t  —  den  er  fra  1570 
eller  saa  omtrent y  M  Jra  1555,  medens  b 
fersi  er  skreven  midt  i  \7de  Aarh.  — , 
dog  den  mindst  paalidelige  af  de  trey 
hvilket  navnlig  ses  af  den  dobbelte  An^ 
vendelse^  dan  gjer  af  de  tre  Vers  21-23 
(kvaram  nedenfor)^  og  af  den  store  Fri- 
hed  i  Henseende  til  Udtryk^  som  den 
derved  tager  sig^  og  endvidere  gf  dens 
dog  kun  halvt  fuldbyrdede  Udslettelse  af 
den  for  B  særegne  Stedfæstelse  til  Hel' 
singhorg  og  Helsingør  [for  Helsingør  har 
den  t  12:  samme  tiid,  i  14:  kircke,  i  20: 
tiill  kircke;  Helsingborg  er  t  18  blevet  til 
slotlett  pgenD,  men  beholdt  i  12).  Andre 
Frihaands ændringer  finde  vi  i  ly  der  er 
omarbejdet  for  Rimets  Skyld^  i  9^,  11«,  14«, 
17«  og  19,  der  er  helt  owtskrevet.  Ind- 
f  ydelse  af  Opskr,  C  Jinde  vi  i  1':  heder 
oc  cre,  hvor  ab  (#ojii  A)  have:  guld  och 
cre,  i-\*:  ideligenn,  hvor  9ih  (som  h)  have: 
i  biertbell,  samt  i  8^,  hvorom  ovenfor  ved 
Omtalen  af  b.  At  15  ganske  fattes  i  c, 
er  maaske  en  uforsætlig  Udeladelse.  Ved 
Siden  heraf  har  t  dog  ogsaa  paa  nogle 
Steder  bevaret  det  ægteste  Udtryk:  i  8': 
aff  »orrig  oc  ald  minn  oed  (A  15  o^  21: 
afT  angist  och  ald  myn  ned),  hvor  t  Anr 
det  afstumpede:  odaff  all  myn  ned,  og  b 
gaar  paa  egen  Haand;  i  10*~*,  Avor  c 
ikke  blot  som  b  Aar  det  rette  Rimord 
quinndc,  men  i  det  hele  kommer  A  nær- 
mere end  de  andre^  i  12^,  Avor  det  af 
ab  tabte  Ord  lig  {som  A  Aar)  er  beholdt; 
samt  i  23,  saaL  som  dette  Vers  findes 
paa  sin  første  Plads  i  C  {som  V.  12); 
thi  her  have  vi  aabenbart  Verset  i  sin 
ægteste  og  for  B  e^»e  Form:  L.  2  =  A, 
L.  4  tned  det  for  B  egne  Udtryk  for 
eders  skyld,  med  rigtigt  Subjekt^  hvor  ab 
have  Jaaet  et  urigtigt^  og  med  det  rette 
Rimord  and  mod  ab'«  "unf ,  "onde". 
OmAvrcy.^Falcken,  Texten  beholder  a'a 
forskjellige  Skrivemaader  af  dette  Navuy 
hhar:  Fallqnor,  Paldquor,  Palquor,  c:  Falckor. 
—  For  a((u  Aar  a  1  Gang:  du. 
V.  1,  J^.  2.  guld,  e:  beder.  L.  4.  c:  Ihe 
baffuc  bannom  ideligenn  kiere. 
y.  2,  L.  2.  saa  de  houiske,  b;  a:  saa  gode; 


c:  ther-tiill  gode.     L.3.  hun,  b;    c:  binn; 
fatt.  i  a.     L.  4.  binde,  bc;  a:  hind. 
^     V:3,  L.  1.     Mest   hinde,   b;    a:    Mest;    t: 
Och  mest  binn.     L.  3-4.    bc   have  her  en 
væsenlig  afvigende  Læsning: 

band  kunde  det  [ocsaa,   c]    aff  hinde  for 

-tienne, 
[alt,  ej    hun   undte    [bannom    alsom    [e: 

Falckor]  best. 

« 
Da  dette  Vers  ej  forekommer  i  nogen  af 

de  andre  ægte  Opskrr.^    tør  jeg  ikke  af- 

gjere^   om    a    eller   bc    Auve   bevaret   den 

ældste  Læsemaade  af  Ordet :  fornæmme 

eller  fo rtjene.     ( Vedels  ''erlangte^*  i  B  3 

er  da  hans  eget.) 

V.  4,  Ij,\,     Lenge,  bc;  a:  Leng.  —  stodl 

k.  b.  M.,  b:  sad  danner-koning.  L.  2.  enne, 

b;  fatt.  i  a;  c:  alene.    L.  3-4.    SaaL  a  og 

c  (the  f.  o.  i.  saa  thienne);    b:    hui  monne 

fruer  och  iomfruer  saa  idelig  Falqnor  tienne. 

V.  6,  L.  2.     b:    band  taller  till  suenne  tlio. 

—  att,  c:  aff.     L.  3.  Loumands >sen,  ogsaa 

c:    Louffmandsen ,    Louffmandzenn ,    Louff- 

manndzenn,  Loffmanndzenn;   b  Aer.*  Laiig- 

mandsefi,  siden:  Lodmandsen,  Lodmansenn. 

L.  4.  ind,  bc;  a:  aJt 

V.  7.    c: 

Here  tbu,  Falckor  Louffmandzenn, 
thu  est  enn  unngersuennd  finn: 
tbu  haffuer  wcrrilt  udi  fruer-stuenn, 
lertl  tugtt  udaff  dronninngenn  minn. 

ly.  4.  nommed,  b;  a:  lerd. 
V.  8,  ly.  1.  hielpe,  bc;  a:  bielp.  —  for 
offuen  er,  a:  fraa  oflucn  nedt;  c:  som 
offuenn  er;  b:  som  offuer  mig  ebr.  (Jfr. 
C  15.)  L.  2.  aff  sorrig  oc,  c;  a:  udaff;  b 
laaner  her  hele  lAnieti  fra  C  15:  paa 
korsed  taalde  ded.  L.  3.  b:  at  aldrig  waar 
der  nogen  diswerre;  c:  icke  er  dronning 
fru  Helleuig  this  wer.  (Se  her  ovenfor 
ved  Omtalen  af  AJskr,  b.)  L.  4.  saa,  c ; 
fatt.  t  ab. 

y.  9,  L.  2.  tunne,  bc:  tende,  thende.  L. 
3-4.  Saal.  ab  (b:  buor  wel  de  bannom 
uunde);  c:  giffuer  agtt  paa  fruer  oc  iom- 
fruer, builcke  Falckor  monne  best  unnde. 
Udtrykket  i  C  er  vistnok  selvgjort^  men 
Tanken  er  da  der  i  Samklang  med  k  6  og 
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C  5;  nVs  Læsemaade  giver  ikke  god  Me- 
ning^ hvorfor  man  kunde  t<snke^  at  det 
for  "y  lader"  egenlig  burde  hedde:  da  lade, 
eller  maaske  for  "see**  hedde  tee. 
I«  y.  9-1 Q.  Mellem  disse  Yers  indskyder 
C  følgende  tre^  der  have  deres  rette  Plads 
i  Opskriften  som  V.  21-23  {jfr.  Anm. 
dersteds) : 

[c  10.] 

Dronningenn  taler  liill  kunninng  bcrMagnus 

udi  hinndid  skarlagenn  red: 

"I  sige  megh,  edelige  herre, 

om  Falckor  for  minn  skylid  skall  dae!" 

[r  11.] 

"Siger  meg,  dronning  fru  Helleuig, 
paa  eUhers  Ibro  oc  lofTue: 
huad  heiler  wiille  i  hoss  Falckors  siidc 
olier  i  wiill  boss  oss  sofTuc?" 

[c  12.] 

"I  ere  kierist  udi  minn  bu 

for  nogen  wcrizens  mannd: 

alle  tbe  ridder,  som  elthcr  thienner, 

for  ettbers  skyild  leg  (bennom  well  annd." 

.  y.  10,  L,3.  hielsser  band,  saal.  ab;  C: 
band  bed  godenatt.  L.  4.  *  quinde,  b;  a: 
bofTsynner;  r  (som  €):  binits  meer  oc  alle 
binndis  quinnde. 

y.  11,  som  ikke  findes  i  {  o^  6,  er  efter 
B  optaget  i  •  (28)  og  har  der  fa  aet  den 
ganske  rimelige  Ændring,  at  Dronningen 
omtales  istedenfor  som  her  at  tiltales^  da 
hun  jo,  hvad  selve  dette  Vers  klarlig 
viser,  ikke  skal  tænkes  at  have  været  til- 
stede (D  burde  dog  i  L.  I  haft  1  for 
"leg") ;  men  da  alle  tre  Afskrr.  have  Til- 
taleformen ,  maa  dette  dog  vistnok  være 
deft-  rette  Læsemaade.  L,  4.  Saal.  ab, 
samt  D  28;  r :  atl  i  klede  mitt  ligh. 
y.  12,  L.  1.  Droningen  stander,  bc;  a: 
Dronning.  L.3.  c:  oc  here  bunn  klockernc 
samme  tiid.  Om  c's  Udslettelse  af  Sted- 
navnene se  ovenfor  ved  Omtalen  af  c. 
I/.  4.  ab:  alt  \fatt,  i  b]  for  her  Falckor 
gaa;  c:  for  herre  Karlls  lig  att  gaa.  Denne 
f'«  F^ejl  i  Personnavnet  kommer  igjen 
i  y.  17  og  20)  men  er  der  rettet  af 
Skriveren  selv  til  Falkor,  Falkors. 


\.  y.  13,  L.2.  taler  tiill,  c:  kallder  aff.  JL 
3-4.  e:  1  lede  minn  ganger  ad  staldenn  iid, 
i  legge  gold-sadell  iber  oppaa;  b:  |  legge 
guld-saddeli  paa  ganger,  och  paa  ganger  graa. 
y.  14,  L.  2.  oppaa,  bc;  a:  paa.  L.3.  Hels- 
singer,  c:  kirckc.  L. 4.  c:  oc  see  paa  Falckors 
bord  (d:   Baare), 

y.  15  faUes  i  C.  L.  2.  Saal.  i;  b:  hun 
did  at  steden  rende.  Da  Wa  steden  gjen- 
fin^es  i  K  27^«  staadenn,  9jfnes  b  for  saa 
vidt  at  være  det  oprindelige  nærmere  end 
a,  og  det  samme  gjælder  om  Tanken  i 
dens  rende,  modsat  tfe  treen,  da  Dron- 
ningen vel  snarest  kom  ridende  ind  i 
Byen;  men  selve  Ordet  rende  er  dog 
næppe  rigtigt  <,  da  A'«  Form  af  lAuien: 
hun  kaam  y  staadenn  innd,  synes  ai  være 
den  rette,  L.  4.  baret  (b:  baared)  o:  baareU 
—  igien,  b;  a  her  den  meningslese  Skriv- 
^fejl:   quide. 

y.  17,  L.  3.  VII,  b:  sinff;  c:  olhc.  L.  4. 
Saal,  a;  c:  bunn  tbe  fattigge  for  herre  Falkor 
gaff;  b:  hun  for  hans  siell  ud-gaff. 
y.  18,  L.  3.  Helssingborre ,  c:  sloUelt 
egenn.  L.  4.  Saal.  a  (jfr.  k  30);  bc 
[oc,  f]  sorrigen  waar  [da,  b]  hinde  nest. 
y.  19.     f : 

Thett  wor  dronning  fru  Helleuig, 
bunn  kom  tiill  slottenns  portt: 
ude  stoed  konning  her  Magnus, 
hannd  snae  paa  hinne  well  snrlt 

V.  20,  L.  1.  c:  Were  i  wcll-kommetin  d. 
f.  II.  L.  •^.  c:  bnfTue  i  nu  wcrilt  liill  kircke. 
L,  4.  ionlfl,  c:  iorod. 

y^.  21-23.  Disse  tre  Vers  have,  som  for- 
hen bemærket  i  faaet  en  dobbelt  Anven-^ 
delse  i  r,  hvis  Skriver  og  Bearbejder  da 
i  den  Anledning  paa  fri  IJaand  har  ind' 
bragt  lidt  Afvexling,  navnlig  i  Rimene. 
r'»  første  form  af  dem  findes  her  oven- 
for i  Anm.  t.  y.  9-10;  c'«  anden  Fo 
er  denne: 

[c  23.] 

"Siger  i  meg,  konniong  hor  Magnus, 
udi  ettbers  skarlagenn  buid: 
skulle  Falckor  LofTmanndzoun 
for  minn  skylld  were  nu  lig?" 
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[c  24.] 

"Siger  i  ineg  oc,  dronning  fru  llclltMiig, 
ieg  beder  eUher,  siger  meg  sanodl: 
om  Falckor  wor  etther  kierist 
for  nogenn  adels-mand?" 

[c  25.] 

"1  ere  kierisl  udi  mion  hu 
for  nogenn,  udii  werdenn  er: 
00  alle  tbe  ridder,  som  etther  thirnn, 
fur    etthers    skyild    hafluer    ieg    Ihennom 

kier." 

V.2i,  L,i.     dee,  b;  a:  ded. 

y.  22,  L.2,     Glids    sand,    b;    a:   sannen. 

L  4.   wor[e],  b:  mine. 

V.23,  LA,     kierest  udi,  b  (oy  e  12);  a: 

kyeriste  y.     L.  2.  SaaL  (paa  Stavemaaden 

nær)  f   12;  a:  afT  alle  worssens  mand;   b: 

afT  alle  eders  mend.     L.  3.  der,  b;  fatt.  i 

a.     L'  4.  ycg  dennum  well  and.  saal.  (paa 

Stavemaaden  nær)  c   12;   a:   thy  mig  well 

unt;  b:  mig  well  onde.     (Jfi\  A  37.) 

V.  24,  L.  1.     oeh,   bc;  Jatt.  i  a.      L.  2. 

mangefold,  c:  mannigfuld.     L.  3.  Ihy  samen 

sofTue,  ab   (]a  ^om  A:   "soffuet");   ci   hunn 

hoss  konningcnn  laa. 

a,  b  ojf  c  ere  Tryk  af  et  Flyveblad,  a 
(t  Univ.  BiblJ)  fra  sidst  i  \7de  Aarh.y 
b  (t  Justitaraad  F.  Bangs  Samling')  fra 
1702,  f  (t  kgl.  Bibi.')  fra  ferst  i  \8de 
Aarh.  Titel:  En  Lyslig  Viise  Om  Palqvor 
Lodmandsan,  Hvorledis  h-'nd  lod  sit  Lif  for 
Dronning  Frue  Hellevig.  [Træsnit:  en  Rytter 
rider  hen  imod  en  befæstet  Bys  Port.] 
Saal.  bc;  a  mangler  Titelbladet.  Under 
Billedet  har  h:  Prentet  Aar  1702.  c:  Trykt 
i  dette  Aar.  —  Som  i  Indledningen  {S. 
700  Anm.)  eftervist^  kan  dette  Flyveblad 
spores  tilbage  til  før  1616;  men  det  maa 
da  alt  have  været  til  i  Tryk  fra  for 
1570,  saasandt  som  det  maa  antages  for 
Kilde  baade  til  Afskr.  €d  fra  l580  og 
til  de  Laan  fra  Texten  C,  som  ^ndes  i 
Afskr.  Bc  fra  1570.  Der  er  i  sig  selv 
intet  til  Hinder  for  at  antage  saa  gamle 
Flyveblade  af  danske  Folkeviser :  Af 
Parises  Vise  (^Abr.  Nr.  220)  kjendes 
Flyveblade  fra  1572  og  1581,  og  Visen 
^*Jeg  stod  mig  op  en  Morgenstund'*'*  {Nyer. 


og  Rasm.  II9  Nr.  4),  hvis  Flyveblad  nu 
ktm  haves  i  Tryk  fra  1730,  er  alt  anført 
som  Melodi  til  en  af  Sihens  Psalmer  1588. 
Afskr.  d  i  Svanings  Udskr.  fra  om- 
trent 1580,  e  t  Grundtvigs  Kvarthdskr. 
fra  1656,  og  t  i  Anna  Krabbes  Hdskr. 
fra  1605-15  ere  da  alle  ældre  end  det 
ældste  bevarede  Tryk  af  Flyvebladet.  Med 
Hensyn  til  de  to  sidste  og  yngste  Afskrr. 
kan  der  ikke  rejses  nogen  Tvivl  angaaende 
deres  Beroen  paa  Flyvebladet:  t  stemmer 
neje  overens  med  dety  og  Vs  Afvigelser 
ere  alle  kjendelig  vilkaarlige^  hvad  vi  jo 
i  Afskrr.  fra  den  Haand  ere  saa  vante 
til :  det  er  aabenbart  paa  fri  Haandt  hun 
{efter  Hvitfeld)  indsætter  Navnet  Valde- 
mar, indskyder  et  Vers  mellem  27  og  28 
og  sager  at  skaffe  Rim  t  2,  14  oy  21. 
Derimod  kunde  der  vel  rejses  grundet 
Tvivl  angaaende  Afskr.  d:  om  vel  ogsaa 
den  berode  paa  Flyvebladet^  eller  om 
den  ikke  var  en  aj  det  uafhængig  Afskrift 
af  samme  Opskrift ,  hvoraf  en  Afskrift 
engang  var  gaaet  over  til  Flyveblad. 
Denne  Tvivl  vilde  da  støtte  sig  dels  paa 
Afskriftens  Alder ^  dels  og  fortiemmelig 
paa  saadaune  dens  Afvigelser  fra  det  fore- 
tiggende  Flyveblad  og  de  derfra,  udgaaede 
Afskrr.  f  f ,  som  enten  i  sig  selv  vise  større 
Ægthed  eller  som  stemme  med  A  og  U. 
Saadaune  Ajvigelser  ere  blandt  flere  Nav- 
net La  g  mand  son,  Logmandson,  stemmende 
med  K  Ws  Lov  mandsøn  (B  b :  Laugm  an  d- 
søn)  mod  Flyvebladets  Lodmandsøn^  som 
ogsaa  e  f  (oy  R  b)  /lare,  f  endog  til  Trods 
for^  at  dens  fra  Hviifeld  laante  Indled- 
ning har  den  ægtere  Fonn;  endvidere  d'a 
Rimloshed  t  8,  som  aliref  jt^aa  een  Maade, 
D  paa  en  anden ^  soge  at  bode  paa,  men 
hcor  da  den  utilslørede  Mangel  maa  synes 
ægtere  end  den  tilslørede;  d'*  20*,  der 
stemmer  med  \  B  mod  det  nyere  Udtryk  i 
abccf;  horden  t  12^,  som  ti  har  tiljælles 
med  A  17  mod  abrcf  {jj'r.  dog  €  5); 
Ihenne  i  18*  mod  abccTa  meningsløse 
"Lem".  Alt  dette  kunde  vel  berettige  en 
Tvivl  om,  at  ogsaa  d  skulde  være  skreven 
efter  et  Flyveblad,  Man  kunde  endog 
med  nogen  Føje  i  vor  Afskr.  d  ville  se 
Flyvebladets  Kilde ^     især  paa  Grund    af 
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19»^S  201«  og  22,  hvilke  otte  JAnier^  der 
Jindes  i  Flyvebladet  og  dets  Af  skrift  er  e  f, 
oprindelig  fattes  i  d,  hvor  de  Jerst  settere 
ere    indskrevne   af  A,  S.  Vedel ^    saa    at 
man  vel  ktmde  fristes  til  i  Svanings  Hdskr, 
at  ville  se  Opskr.  €  Qsom  den  foreligger 
i  Flyvebladet^  etidnu  i  sin  Vorden,    Denne 
Antagelse  vilde  da  kunne  sege  yderligere 
Stette  i  fælles  —  som  'det  synes  retit  til- 
fældige —  Fejl 9    som  Rimlesheden    i  2, 
der  kunde  have  sin  Grund   t,    at  Linien 
the  bafTde  hannem  iderlig  kier,  af  d  glemt 
ude  paa   rette  Sted   som    1^,    da   indkom 
paa  urette  Sted  som  2*;    ligesaa  Himles- 
heden  i  S^  8,   12,  13,  14oy21;  endvidere 
abc'«  inderlig  «  2  o^  3,    der   er   en  Fejl 
for   idelig  (A  3,    B  2,  4,    Bc  1,   og   saal, 
ogsaa    her    Cf},     og    som    kunde    tænkes 
udgaaet  fra  d'«  Skrivemaade    iderlig,    og 
abce'«  Hilset  være  i  t  10*,  der  kunde  ud- 
ledes fra  å*s  Skriv  fej  I   H  eisset  hånd.     Jo 
mere  Valget  imidlertid  indskrænkes  til  de 
to  Muligheder:     enten    at    antage    d   for 
Flyvebladets  9    eller  Flyvebladet   for    d'« 
Kilde  ^    des    bestemtere   maa  jeg    erklære 
mig  for  den  sidste^   navnlig  fordi  d  dog 
har  adskillige  Fejl  9  som  Flyvebladet  ikke 
har,  skjendt  de  ikke  alle  let  paa  fri  Haand 
lode  sig  fore  tilbage  til  det  rette.     Saa- 
ledes  Q foruden  å's  Udeladelse  af  1^,  som 
jo  let  lod  sig  supplere   af  det  flgde^  d  i 
3*  kiende  f  liene;  4*  aior  f  saa;  4^  haunem 
/.  Kongen;   18«  at  slaa  /.  al  slaa;  183  thet 
/'.  der;  23'  saadan  en  fare  f,  saadan  Ære  faa, 
og  28',  hvor  Flyvebladet  ganske  vist  har 
Ret  imod  d.  —  Fr  da  nu,  hvad  jeg  maa 
antage  for  det  sandsynligste,  ogsaa  d  en 
forst  ufuldsttendig,  settere  af  Vedel  kom- 
pleteret Afskrift  af  Flyvebladet  i  et  100 
Aar  ældre  Aftryk  end  noget^  vi  nu  kjende^ 
saa  maa  da  denne  Afskrifts  Overensstem- 
melser med  AB  have  deres  Grund  enten  i 
traditionel  Indvirkning   paa  Afskriveren^ 
eller  snarere  «,  at  Flyvebladet^  som  vi  nu 
have  det  —  og  som  alt  ^nna  Krabbe  havde 
det  ved  1610  —  harfaaet  nogle  Ændringer 
fra  sin  første  Form  (een  saadan  er  paa- 
vist  i  Anm.  t.  18). 

Omkvæd,     at,  fatt,  i  å  og  den  ene  Gang 
i  e.  ' —  d:  skallt  aff  (el.  ud  aff)  landen. 


C«  V.  1,  L.^  fattes  her  t  d.  —  inderlig,  saal. 
•bce  her  og  i  V.  2  og  S;  d  der:  iderlig; 
f  her:  idelig  biertlelig,  i  de  ton.  V.:  idelig. 

y.  2,  L.  2.  de,  def;  fatt.  tabe.  L.  3.  hende, 
d  f:  hin.     L.  4.    f :  alt  baade  i  Ihugt  och  erre. 

V.  3,  L.\.     t:    L.    si.   koning  Waldemaar. 

Z/.  3.  Lodm^ndsen,   saal.  abcef;    d:   Lag- 

mansen,  Logmanssen,  Logmandssen.     L.i. 

tiene,  d:  kiende. 

y.  4,  L.  Y.     den,  def:    en.     L.2.  é:    och 

med  stor  megin  usnilde.    L.  3.  Kongen,  d: 

hannem. 

y.  5,  L.  4.  haver,«:  haffde;  d:  band  baffde. 

y.  6.     Saal.  abcef;  d  derimod: 

Falquor   band  ganger  y  fruer-stuffue   ind, 
allt  bnad  som  giort  wor  fer: 
och  saa  fick  hånd  Ibe  tiner  attb  bere, 
som  hånd  ilde  behagde. 

Flyvebladets  kttnstlede  Rim  ere  da  ikke  de 
ægte.  Vedels  Ændring  t  B  11  er  ret 
heldig,  men  de  til  Gf^nd  liggende  Rim 
jindes  dog  nok  i  svensk  A: 

Och  Palkvard  han  gick  sig  i  friistugan  in, 
som  han  gjorde  alta  dagar: 
der  flck  ban  hora  de  tiender  ny, 
som  honom  intet  val  m&nd'  behaga. 

y.  8,  L.  4.  Kierist,  saal.  abcef;  d:  kier. 
Ved  kierist  synes  Tilsigtet  et  (meget  maa- 
deligt)  Rim  paa  best;  Vedel  gaar  «  B  12 
ud  fra  d'«  Læsemaade  og  skajfer  Rim 
ved  at  indsætte  en  ny  L.  2:  Som  band  undte 
hver  i  seer ;  men  Fejlet*  ligger  "oÅc  t  L.  4, 
hvis  rette  Form  sagtens  er  den  i  A  7: 
hånd  saatte  seg  hynder  allder-nest  (el.  maaske^ 
dersom  mest  her  som  i  A  har  været  fers  te 
Rimord^  nærmere  ved  det  her  forefundne: 
band  undte  hende  af  Hiertet  best.) 

y.  9,  L.  1.    en,  fatt.  i  d  (f:  Ind  da  kom  den). 

y.  10,  L.  1.  Hel  sider  I,  saaL  Vedels  egen- 
hændige Rettelse  i  d,  hvor  der  (ved  en 
'  ForveaUng  med  Begyndelsen  afV,  8)  staar: 
Helsset  hånd;  abce  have  deti  uægte  Læse- 
maade: Hilset  være  I,  hvorimod  f  (Itgesom 
B  14)  indsætter  det  almindelige:  Her  sider  i. 
L.  4.     og  saa,  a:  ogsaa  (ligesaa  i  12*). 

y.  11,  I/.  3.  saa  men  ved,  abce:  og  meen 
vi;  d:  saa  men  y;  f:  som  mend  wid. 
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€•    y.  12,  L.  3.    iidilern,  abcef;  d:  y  horden 
iern  (=  k  17). 

-  V.  13,  JL.  2.  Fod,  alle  Tf-yk  og  AJskrr. 
tabe  Rimet  ved  at  have:  Fedder.  (]€•'«  Porm 
aj"  JL.  1-2  er  vistnok  rettere  end  den  i  A 
19;  •  23  har  rigig  Fod,  og  dets  Rold  /. 
Baand  er  maaske  ogaaa  en  rigtig  Gisning; 
mer«  dets  L.  4  er  da  vilkaarlig  svækket^ 
for  at  skaffe  bedre  Kim,') 

V.  14,  Ja  1.  en  liden,  d:  hin  lidell.  L.  2. 
Saah  abede;  I  vil  hede  paa  Rimlesheden 
ved  at  sætte  nære  f,  usnilde;  meti  Fejlen 
er  den ,  at  Cker  gjentager  L,  2  fra  V.  4, 
isteden  for  at  den  burde  lyde  som  t  A  20 : 
band  stuod  Falckeuor  saa  ncr.  L.  4.  (a: 
'^hnve''.)  formeget,  f  («o/a  A20) :  i  hiertled  saa. 

-  V.  15,  I..  1.    jr/r.  B8.    L.2.    a:  "Kaarse." 

-  y.  16,  L.3.     d:  Y  s.  d.  H.  (usind  g.  n. 
y.  17,  L.3.     lade,  f:  lade  uskyldig. 

-  y.  18,  L.  1.  Tende,  saal.  d:  ("thenne"); 
abcef:  Lem.  I/.  2.  at  slaa,  saal.  t  og  i 
Grunden  ogsaa  d,  der  har  Skrivfejlen  "at 
slaa",  og  saal.  har  jo  ogsaa  A  18;  abef 
Aai;e  (som  ogsaa  D) :  beslaa.  QDen  i  Texten 
optagne  Læsemaade  har  da  sagtens  engang 
været  i  Flyvebladet  ^  og  dette  knnde  da 
tyde  paa^  at  e,  skjendt  langt  yngre  end  f, 
havde  skrevet  efter  et  ældre  Tryk).  L.  3. 
der,  d:  tbeL 

-  y.  19,  /..  3-4  og  V.  20,  L.  1-2  fattes  op- 
rindelig i  il,  hvor  da  19'"*  og  20^'*  danne 
eet  Vers;  mett  Vedel  har  der  i  Randen 
indskrevet  det  manglende^  ganske  som  i 
Flyvebladet.  Disse  fire  Linier  kunne  jo 
vel  undværes^  og  eet  Vers  som  det  i  d 
være  fioik,  medens  det  ene  i  A  26  kj endelig 
forudsætter  et  andet  som  R  13,  der  gaar 
forud  for  B  14,  saa  to  Vers  paa  dette 
Sted  er  sikkert  det  oprindelige;  jfr.  ogsaa 
svensk  A   16-17. 

y.  20,  L.  4.  Saal.  abeef  (f:  monne  gaa); 
d  derimod  har  tilfælles  med  A  26  o^  B  14 
den  ældre  Læsemaade:  ocb  sec,  buor  Falquor 
band  maa. 

y.  21.  Saal.  rimlest  i  abede;  (skaffer 
Rim  ved  at  ændre  L.S-i  til: 

Ret  aldrig,  siden  ieg  Ihil  Dnn nemarcA;  kom, 
en  slare  sorig  ieg  finge. 


Paa  samme  Maade  skaffer  Vedel  Rim  i 
B  32,  hvad  dog  næppe  er  mere  end  et 
Tilfælde'j  thi  dersom  enten  A,  Krabbe 
1605-15  havde  kjendt  Vedels  Tragica  i 
Hdskr.^  eller  Vedel  ("J*  1616)  havde  kjendt 
og  til  Tragica  benyttet  A.  Krabbes  Vise- 
hjogt  saa  maatte  et  saadant  Forhold  vel 
have  efterladt  sig  anderledes  iejnefaldende 
Vidnesbyrd.  (Jfr.  A  25,  B  32). 
C*  y.  22  fattes  egenlig  i  d,  hvor  dety  ligesom 
193«  og  201-s,  er  tilskrevet  i  Randen  aj 
Vedel.  Det  er  en  Variant  /tM  27,  B  15, 
nærmest  =^  svensk  A  18.  L.  3.  Baarer, 
skrives  i  abe:  Borger,  hvilket  har  for- 
anlediget en  komisk  Misfors taaelse  i  det 
yngste  Flyveblad  t:  Og  snilde  var  de  Border 
(o:  Borgere);  Vedel  i  d:  hoye  d(a)  vaare 
de  li(ge)baare;  f:  och  forgylden  vare  di 
ligel*nrer. 

y.  23,  L.2.     Ære  faa,  d:  en  fare. 
y.  27,   L.  3-4  ere  vistnok  kun  ved  en  Fejl- 
tagelse komne  ind  her  isteden  for  de  rette^ 
som  nu  ere  tabte;  de  ere  paa  deres  Plads 
i  V.  17. 
y.  27-28.     Mellem  dem  har  f  dette  Vers : 

Saa  bielp  mig  Gud  afT  angist, 
och  saa  a(T  alle  min  ned: 
at  ieg  var  aldrig  dis  wehre, 
her  Falckuor  var  nogen  tid  fed. 

Dette  af  Anna  Krabbe  tildigtede  Vers  er 
jo  egenlig  en  vilkaarlig  Anvendelse  af 
y.  15  her  foran;  men  rober  vel  at  mærke 
Kjendskab  til  dette  Vers  i  en  anden 
Form  end  den^  som  €  %ar,  idet  dets  L. 
1-2  ligge  A  15  o^  21  nærmest,  Samme 
Ildtryk  forekommer  dog  saa  ofte  i  andre 
Viser  ^  at  det  ej  af  den  Grttnd  er  nød- 
vendigt at  antage  j  at  A.  Krabbe  skulde 
have  kjendt  nogeti  anden  Form  af  denne 
Vise  end  netop  Flyvebladets. 
y.  28,  L.l.  5aa/.  abeef;  d:  Fast  minder 
hun  loc,  faste  mere  hun  gred. 

D«  Trykfejl  i  Tragica  ere  disse:  3^  oc  saa, 
10«  aldsn  are,  ^12«  kiere,  16«  Heyelnflll, 
203  være,  22*  Orsaa,  29*  det,  42«  I,  46» 
græde,  46'  dem  sammcnsolT,  47«  Ghriskelig. 
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179. 


Herr  Mattis  og  stolt  Ingeft'ed  tn  1280-90). 


I 


Indlfdningen  (il  vor  Nr.  178  (S.  694  her  foran)  er  sagt,  hTad  der  er  at  sige  om 
denne  Vise:  al  deii  niaa  besynge  e(  historisk  Æmne  fra  den  sTenske  Kong  Magnus  l.adelaases 
Tid,  at  dens  Faikvor  f.ovniandsou  ganske  vist  er  den  samme,  om  hvem  Viserne  Nr.  178  og  180-81 
ere  digtede,  dens  unge  Herre  Karl  fornjodenlig  Folkes  Broder  Karl  Algotson,  til  hvem  \\  her  haTc 
henfort  Nr.  182.  dens  Herr  Mattis  maaske  enten  Folkes  Svoger  Mathias  Thyrnesson,  gift  med 
Ingegerd  Svantepolks  Datter,  eller  Folkes  og  Karls  Broder  Matts  eller  Magnus  Ålgotsen,  (il  hvem 
vor  Nr.  181  er  henforl,  deus  '*Borial"  endelig  maaske  enten  Folkes,  Karls  og  Hagnuses  Broder 
Biskop  Bryujoif,  eller  Birger  [Jarl]  Filipsson,  hvem  Kong  Magnus  lod  henrette  Aar  1280. 


(Svanings  llaandskiin,  11,  Bl.  26.j 


1.    Oc  fire  da  vaare  de  haffding, 
den  herre  vor  vorden  vred: 
hånd  bad  dennem  romme  »ff  Suerig 
oc  liomme  der  aldrig  mere. 
Saa  ville  de  iclte  offuer  den  see. 


2.    Den  fersle  det  vaar  her  MalUs, 
den  anden  hin  unge  herre  Karl, 
den  tredic  vaar  Falquor  LuiiniHndssen, 
deo  Gerde  vaar  Berial. 


t3.    Den  første  del  vaar  her  Mattis, 
hånd  sueber  sig  hofluit  i  skind: 
saa  ganger  band  i  heyelofll 
for  fruer  oc  lomfruer  ind. 

4.  "Oc  hør  i,  stalten  iomfni  Ingefred, 
i  kleder  eder  offuer-brall 

i  skal  nu  rømme  afif  Suerig  met  mig 
i  denne  samme  nat" 

5.  "Oc  skal  ieg  nu  rømme  aff  Suerig  i  aar 
i  frommede  land  mel  dig: 

huem  skal  haffue  det  meget  gnid. 
min  fader  lulTuet  mig? 
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6.  ilucm  skal  haffue  del  megel  gnid? 
ieg  ber  der  for  stor  harm; 

oe  buem  skal  baflue  den  rider, 
der  soffue  skulde  i  min  arm?" 

7.  "Har  i,  sloltcD  Ingfred, 

i  berer  der  icke  for  harm  I 

ieg  skal  rære  den  samme  ridder, 

som  suffue  skal  paa  eders  arm. 

8.  Oc  her  i,  stollen  Ingfred, 
i  ber  der  icke  for  quidel 

ieg  vil  Tære  den  samme  ridder, 
som  soffue  skal  ved  eders  side." 

9.  Det  vaar  herre  Mattis, 
band  tog  til  sin  kniff: 

"I  skulle  nu  remme  aff  Suerig  met  mig, 
eller  del  skal  kaasle  eders  liff.^' 

10.    "Holt  op,  herre  Mattis, 
bolt  op,  i  slår  icke  mig! 
ieg  vil  remme  afT  Suerig  i  aar 
i  fremmede  land  met  dig." 


11.  Vel  femtten  da  vaar  de  limmer-mend, 
den  herre  holt  offuer  sil  bord: 

uc  somme  da  gaff  hånd  guld  oc  selfT, 
oc  somme  da  gaff  band  iord. 

12.  Somme  dem  gaff  band  guld  oc  iord 
oc  somme  dem  gaff  band  fæ: 

de  fulde  den  herre  til  strande, 
de  reisde  op  seile-tre. 

13.  De  fulde  den  herre  til  strande, 
de  resedo  op  segle-try  saa  vel: 
saa  scilet  band  den  salten  se, 
Gud  gaff  bannem  lecken  der-lil. 

Saa  maatte  hun  offuer  den  se. 


V.  2  og  3  staa  i  Mdskr,  i  omvendt  Orden. 


180. 


Folke  AlgotsOn  (1387). 


I 


Indledningen  Hl  vor  Nr.  178  er  det  bemærket,  af  vi  i  den  norske  Vise  (bos  Land- 
stad, Nr.  29)  om  KalkvorS  Lonimannson,  der*  bortforer  Torstein  DavlSsons  Krud,  og  i  den 
svenske  (hos  Arw.,  Nr.  22)  om  Falken  Albrektson,  der  bortfører  en  andens  Brud  til  Norge, 
linde  besunget,  hvorlunde  Folke  Algotson  eller  Lovinandsøn  Aar  1287  (eller  88)  bortførte  Ridder 
Svantepolks  Datter  Ingrid,  den  danske  Drost  David  Tborstensøns  Fæstemø  til  Norge.*)    Naar  vi  da 


*)  Kilderne  til  deone  KruTretning  cre  1)  Chrunologia  vclusia  (usqiie  ad  ann.  1430.  S.  R.  Sv.  I,  1,  S.  63): 
"MCCLXXXVII.  Domiiius  Fulco  Algoli  rapuil  filiam  Doraiiii  Swantapolk."  —  2)  Ericus  Olai  (S.  R.  Sv. 
II,  1,  S.  G8):  "Anno  Diii  MCCLXXXVIil  ...  meose  Mariiu  rapuit  Dnus  Folcho,  filiiis  Dni.  Algoli  Legireri 
Vesigothorum ,  Doitiiccll.'itii  liij^ridem,  filiam  Domini  Suanlapulk,  despoiisaiaro  Domino  Dnvid  Turstenson 
de  Dacia,  et  cum  ea  rugit  in  Norvegiam.  Hac  de  caussa  eodero  mense  caplus  est  Dominus  Algotus  pater 
eJQSy   et  Dominus  Boricas  frater  ejus.    Alil  autem  fratres  sui,  Dominus  Petras  CancellariuSy   Rencdictus 
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gjenfinde  den  samme  Vise  paa  dansk,  enten  uden  Navne  eller  med  nogle  af  de  i  Viserne  al- 
mindeligste og  mindst  ejendommelige  Navne,  saa  kunne  vi  ikke  undslaa  os  for  at  henfere  denne 
i  og  ved  sig  selv  ubeslemmelige  danske  Vise  til  sit  egenlige  Æmne  og  sin  oprindelige  AfTattelsestid. 

Dette  Forhold  mellem  denne  danske  Vise  og  dens  norsk-svenske  Frænder  frembyder  ikke 
nogen  videre  Vanskelighed;  thi  Afstanden  imellem  den  mest  og  den  mindst  historiske  af  alle 
disse  Opskrifter  er  langtfra  saa  stor  som  i  andre  Tilfælde,  hvor  Visens  Identitet  dog  er  hævet 
over  al  Tvivl.  Som  et  Exempel  Instar  omnium  kan  peges  paa  vor  Nr.  76  om  Ridder  Stigs 
Bryllup;  thi  naar  vi  der  maale  Afstanden  mellem  den  danske  Opskr.  A  og  de  her  II,  S. 67S — 74 
meddelte  svenske,  for  hvis  indbyrdes  historiske  Sammenhæng  vi  kunne  fore  Beviset,  belagt  med 
Opskrifter  fra  alle  Stadier,  saa  maa  Afstanden  mellem  nærværende  Vises  IK  og  den  norske  Vise, 
som  den  der  staar  det  oprindelige  nærmest,  svinde  ind  til  ingenting;  og  ogsaa  her  kunne  vi  ret 
vel  forfoige  Udvildlngen  Skridt  for  Skridt  tilbage  fra  vore  IH  gjennem  de  danske  P,  %  ICBA  og 
videre  gjennem  de  svenske  €,  B  og  A  til  den  norske  Vise. 

Her  kommer  imidlertid  endnu  en  anden  Omstændighed  til,  som  kunde  friste  fil  at  slippe 
Traaden  og  lade  et  almindeligt  Vilderede  indtræde,  den  Omstændighed  nemlig,  at  der  foruden 
denne  er  en  anden,  fra  denne  meget  forskjellig  dansk  Vise,  der  med  tilsyneladende  større  Ret 
optræder  som  den  norske  Vises  Helbroder,  den  gamle  Folke- Vises  rette  danske  Arving.  Dette 
bor  dog  ikke  forvilde  os,  da  vi  have  de  svenske  Texter,  der  danne  de  forbindende  Led 
mellem  den  norske  og  nærværende  danske  Vise.  Derimod  maa  det  indrammes  den  anden 
danske  Vise  —  nemlig  den  herefter  følgende  Nr.  181  — ,  at  dens  Forhold  til  den  norske  (som 
alt  er  bemærket  af  Landsfad)  er  aldeles  klart,  saa  at  den  ikke  trænger  til  de  svenske  Opskrifter 
som  forbindende  Mellemled,  medens  dens  Slægtskab  ogsaa  med  de  svenske  er  iøjnefaldende. 
Den  storste  Afstand  bliver  da  imellem  de  to  danske  Viser,  der,  som  et  Par  Rodskud,  hvis  For- 
bindelse dækkes  af  Muld,  synes  ganske  fremmede  for  hinanden  og  have  hver  for  sig  forgrenet 
og  udviklet  sig  ganske  uafhængig.  De  ere  dog  ikke  to  fra  først  af  selvstændige  Behandlinger 
af  samme  Æmne,  saaledes  som  vore  Nr.  4  og  5  (og  maaske  ogsaa  vore  Nr.  22  og  23);  men 
de  ere  to  tidlig  adskilte  Forgreninger  af  samme  Visestamme,  ligesom  vore  Nr.  27  og  28,  82  og 
83,  55—58  (maaske  ogsaa  31  og  32). 

.Om  den  almindelige  Yndest,  hvori  nærværende  Vise  hos  os  har  staaet  i  den  seneste 
Middelalder,  have  vi  Vidnesbyrd  i  de  ti  danske  Opskrifter^  der  endnu  foreligge.  Visen  har  saa 
at  sige  ikke  kunnet  taale  denne  almindelige  Yndest,  men  er  netop  derved  bleven  saa  fortyndet 
og  forvansket,  at  selve  Æmnet  i  nogle  af  Opskrifterne  er  blevet  næsten  uigjenkjendeligt.  Opskrr. 
ABCIIE  have  dog  alle  bevaret  de  to  Hovedpunkter:  at  det  var  paa  Jomfruens  Bryllupsdage 
hendes  Hilsker  indfandt  sig,  og  at  hau  da  bortførte  hende;  de  fire  første  have  desuden  bevaret 
Spor  af  den  deriil  anvendte  Vaabenmagt  (K  36,  B  27,  €  21,  B  20).  Baade  Bryllupsdagen  os; 
Bortførelsen  skimtes  endnu  i  f  (18  og  22);  men  begge  Dele  ere  ganske  glemte  i  I  og  K.  De 
mellemliggende  C!  og  fl  ere  ufuldstændige,  saa  det  er  uvist,  paa  hvilket  Trin  de  i  saa  Henseende 
have  staaet.  Skjondt  man  maaske  vil  synes,  at  disse  ti  Opskrifter  ligne  hverandre  meget,  saa 
er  det  dog  saa,  at  intet  enkelt  Vers  gjenfindes  i  dem  alle,  og  at,  selv  om  den  korte  og  ejen- 
dommelige E  lades  ude  af  Betragtning,  dog\un  fire  Vers  ere  fælles  for  alle  de  andre.  Vor 
Opskr.  B,  Syvs  Nr.  52,  er  optrykt  hos  Abr.  Nr.  187. 

Den  Borske  Opskrift  hos  Landstad  Nr.  29  har  som  sagt  kun  liden  direkte  Overens- 
stemmelse med  nærværende  danske.  Nævnes  kan  dog  dens  V.  3— 4  til  Sammenlignhig  med 
dansk  A  4—6  og  dens  V.  2  ==  vort  t  4.    Dens  Fortælling  er  denne: 

Torstein  Davi5son  vil  lade  sit  Bryllup  bo;  FalkvorS  Lommannson  lader  sine  Heste  sko, 
og  en  Morgen  rider  han  afsted;   hans  Moder  spørger,   hvorhen  Rejsen  gjælder,    og  han  svarer 


et  Carolus,   fugerunt  in  Norvegiam,   et  a  Rege  Norvegiæ  sunt  recepU."    —    Jfr.  Strinnholm,  IV,  64^4  IT. 
LagerbriDg,  II,  601  ff.     Suhiii,  XI,  54.  65G  CT.    P.  A.  Munch,  VI,  189-40.    Afzelius'  SagohSrder,  IV,  105  ff. 
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meget  aabenlijærlig,  at  ban  Til  beate  sig  den  Viv,  som  Torstein  har  fæstet.  Da  han  tcomiper 
til  Brudens  Gaard,  springer  en  Smaadreng  ind  og  mælder,  at  Sfaricen  udenfor  er  fuld  af  hær- 
klædte  Mænd.  Fru  Mendelin  ser  ud  ad  Vinduet  og  icjender  FalkvorS,  som  ''har  hende  længe 
eftertraat;"  hun  lægger  da  sit  Hovedguld  af  og  sætter  sig  ved  nederste  Bordende,  i  den  Tanke,* 
jat  FalkvorS  da  ikke  skal  vide  at  finde  hende;  men  han  gaar  lige  til,  hilser  paa  hende  og  siger, 
at  hendes  Hest  staar  rede,  hun  skal  felge  med  ham.  Fru  Mendelin  slaar  sin  Haand  imod  Bord 
og  siger,  at  havde  Torstein  DaviSson  været  her,  saa  havde  han  ikke  fort  saadan  Tale.  FalkvorS 
gjer  ingen  videre  Omstændigheder,  men  tager  hende  paa  sin  stærke  Arm,  lofter  hende  til  Hest 
og  farer  af  Gaarde  med  hende.  Hendes  Smaasvend  skynder  sig  imidlertid  at  faa  sadlet  en  Hest 
og  rider  saa  femten  vælske  Mile  til  Torstein  DaviSson,  hvem  han  melder,  at  Faikvord  bar  rovet 
hans  Brud.*)  Torstein  farer  op,  ruster  sig  med  alle  sine  Mænd  og  drager  ud  efter  Faikvord. 
De  modes  paa  "Demannheidi"  (eller  "Vllbarheidi") ,  og  der  staar  en  svær  Kamp,  som  varer  i 
tre  Dage.  Da  vare  alle  Torsteins  Mænd  faldne  eller  saarede,  og  han  maatte  da  ride  hjem  hkmI 
trætte  Mænd  og  saare,  med  brudne  Sadler  og  tomme,  medens  "Faikvord  spelar  fer  bergjo  nord 
alt  meS  si  rosens-pldme.**    Visen  slutter  med  dette  Vers  (29): 

Ded  var  Torstein  Davidson^   han  syrgir  no  inVi  så  sari: 

Her  er  så  mange  stolte  jomfrugiir,  som  stjonnunne  fy'gir  notl. 

Foruden  Landstads  Text  og  et  enkelt  Vers  af  Visen  i  Lindemanns  Norske  Fjeidmelodier, 
Nr.  92,  har  jeg  endnu  liggende  for  mig  to  fuldstændige  og  to  ufuldstændige  telemarkske  Op- 
tegnelser, som  Herr  Sophus  Bugge  har  meddelt  mig.  Indholdet  er  overalt  som  ovenfor  angivet; 
dog  kjender  Ingen  af  dem  Landstads  V.  14  om  Brudens  vrede  Ord  og  Slag  i  Bord,  og  kun  een 
af  dem  har  Versene  (Landst.  16—19)  om  Smaadrengens  Ridt  til  Torstcin,  hvorimod  de  tre  andre 
lade  ham  som  Brudgom  være  tilstede  paa  Gaarden,  hvorfra  hans  Brud  bortfores.  Den  ene  af 
dem  (fra  Eidsborg,  Kilden  til  den  her  nede  i  Anra.  meddelte  Variant)  .lader  Torstein  sove,  saa  Land- 
stads V.  20  begynder:  ''Upp  vaknar  T.  D.;''  de  to  andre  lævne  ham  endnu  mindre  Ære,  naar 
det  hedder: 

Tvy  80  vorre  den  unge  bnigom,  so  lite  han  våge  tére: 

atlafor  dynni  der  loynde  han  seg,   mæ  hass  unge  bnir  reisle  av  gare. 

Dog  lade  de  ham  alle  —  da  han  har  faaet  samlet  Folk  og  er  kommen  i  Hærklæder  —  forfotge 
de  flygtende  og  prove  Vaabenlykken.  Navnene  ere  her  Falkur,  Falkum,  Falkus,  Lommansdn, 
Tostein  Davidsen,  friiva  Vendeiill,  Vendeli,  Vendelin.  Stedet  hvor  Kampen  staar  kaldes  i  een 
af  dem,  som  hos  Landstad,  Demannbei,  en  anden  har  *'mitt  uppå  den  doe  mahns  bel";  de  to 
andre  kun:  ''der  ilt  på  hel,*'  "f  hele  ndr.'*  Den  ene  fuldstændige  Optegnelse  (den  fra  Eidsborg, 
hvis  Kvæderske  har  været  Landstads  bedste  Kilde  til  denne  Vise)  har  ikke  Landstads  V.  1 ,  men 
begynder  Visen  med  hans  V.  2: 

Ded  var  Årle  um  morgun,  séli  bo  ryr  i  dale,  . 

up  stend  Faikvord  Lomman nson,  legge  på  forgyllte  sadle. 

Den  begynder  altsaa  omtrent  som  dansk  Opskr.  B  af  nærværende  Vise.  Den  anden  fuldstændige 
Opskrift  (fra  Skafsaa)  har  forud  for  Landstads  Begyndelse  disse  Vers: 


*)  Landstad  bemærker,  ai  "efier  en  Variant  var  Torsiein  ikke  længere  borte  end  i  næste  Stue,  hvor  han  sad 
og  drak  med  sine  Mænd,  og  hvor  Smaasvenden  mælder  ham  Bruderovet;  men  han  gav  sig  Ikke  desto 
mindre  gode  Stander: 

Ded  var  Falkam  Lommannson,  han  Ijfter  på  htfgan  hatt: 
Far  vel.  Torstein  Davidson,  og  hav  no  tusind  god  naul 

In  så  spring  den  liten  smådreng,  seje  han  Udcnd  Ifrå: 
ile  er  Falkum  Lommannson,  reiser  med  unee  brér  vår.** 
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De  va'  n&  Tostein  Davidsen,  han  va'  kéngena  frcnder, 
ban  fesler  'æ  frdva  Vendeliil,  hé  bere  guil  på  hendi. 

Han  fester  fruva  Vendelill  å  flyt  bæna  heim  {  borgjir, 
ettc  sile  Falkur  Lommansdn  mæ  sulir  å  mykje  sorgjir. 

Sanvel  {\en  som  den  ene  af  de  ufuldstændige  Optegneteer  (ogsaa  fhi  erre  Telemarken)  har  soro 
SlutnIngsTers  delte,  som  gjenfindes  I  dansk  A  37,  B  29  af  denne  og  dansk  i  21,  K  29  af 
næste  Vise: 

Bryddaupi  beve  me  drukkji,  &  bréri  beve  me  mist, 

so  sart  s^ter  Tostein  Davidsen  som  fuglen  p&  lindekvist.*) 

Tre  svenske  Opskrifter  tigge  for  mig:  .4  "Falken  Albrektson**  efter  Hdskr.  fra  1573  bos 
Arw.  Nr.  22,  B  *'Harckwa]l*\  deu  gammelsvenske  Opskrift,  som  nævnes  hos  Arw.  II,  S.  480,  og 
af  hvilken  Ribliothekar  G.  K.  Kicniming  har  meddelt  mig  en  Afskrift,  og  €  **Sven  GrQlheson^* 
efter  Nutidens  Traditiou  hos  Arw.  Nr.  23.  Disse  danne  som  sagt  det  nedvendlge  Mellemled,  der 
knylier  denne  danske  Vise  til  de  andre  Skud,  der  ere  rundne  af  samme  Rod.  Svensk  A  og  B 
ere  næsten  ens,  den  sidste  ser  saaledes  ud:**) 

1.  Wnger  suen  bade  en  jungfra  kftr  i  bager  ocb  alt  sitt  sinne: 

ban  tanker  på  henne  både  dagb  ocb  qat,   ebuarest  ban  kan  banne  finne. 
Tar  bon  wilie  sieif  wara  min. 

2.  Tben  jungfrun  bon  haver  sigb  Rir-låwat,  mitt  bierta  thet  gor  migh  stor  quida: 
tar  lagger  jagb  sadell  på  gongare  grå,  till  banne  dogh  lyster  migh  rida. 

*^.     Wnger  suen  rider  till  muren  ^  alt  ther  the  vecbtare  stånda: 

han  belsade  them  så  blideligb  ocb  suarade  ihet  basta  ban  kunde. 

4.     "Tigh  will  iagh  gifua  min  kappa  så  blå,  wall  fodra  med  sabla-skinnc , 
om  tu  will  bara  min  budh  i  dagb  for  fruer  ocb  jungfru  bar  inne." 

*    5.     "Jagb  passar  ey  på  tin  kappa  så  blå,  wall  fodra  tned  sable-skinnc, 
wall  will  iagh  båra  tin  bud  i  dagb  for  fruer  ocb  jungfru  bar  inne." 

6.  Vecbtaren  in  genom  doren  sleegb,  han  slanar  widh  brede  bordh, 
.  han  war  så  sneller  i  tungan  sin ,  wall  kunde  han  feia  sin  ord. 

7.  "Har  båiler  en  unger  sven  for  wår  port,  hans  båstar  abre  apelle-grå, 

ocb  buar  tben  suen,  ban  hafuer  med  sigb,  (he  hafua  blancbt  haraesk  vppa. 

8.  Hår  båller  en  vnger  suen  for  wår  port,  hans  klåder  abr  idel  grunc, 

ocb  buar  ocb  en  suen,  ban  hafwer  med  sigb,  the  balles  for  riddare  skdne." 

9.  "i  tagen  af  migh  mit  hufuud-gull,  i  buijffuen  mit  buita  ånne! 

ocb  åbr  thet  tben  suennen,  som  migh  hafuer  fSst,  iåt  see,  om  han  migh  kenner!^' 

10.     In  kom  Hnrquall  gångandes,***)  ban  bar  hoijck  på  sina  bendcr: 
"Ocb  herren  wclsignc  (in  ogon  lu,  så  wist  som  iagh  tigh  kenner." 


*)  Deue  er  da  et  FøUasvers,   som  findes  1  mange  flere  Viser.     Se  f.  Ei.  vor  Nr.  86  A  2;   Nr.  140  C  3t ; 
fsl.  fornkv.  Nr.  28,  ▼.  3-4. 

**)  Versene  ere  her  bragte  i  rigtig  Orden  som  i  .4.    Hdskr.  har  V.  1-5  i  samme  Felge  som  A;   men  derefter 
felge  som  V.G-IS  .Vs  8.  7.  6.  0.  10.  (A  11  fattes)  13.  12.  14.  • 

***)  A:  Innkom  F)ilken  Albrecitson. 
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[11.     Ilnnn  logh  och  Ihen  stållz  jomfru,  ban  Ijfltc  henne  på  gångerenn  grå, 
ocb  så  redbe  Ihe  lill  Norie  heem,  så  lustige  wore  thf:  bådbe.  *) 

12.  Ocb  \het  war  liien  smådrengb,  ban  giorde  sigb  ingen  buijla: 
ban  rider  tbcn  korta  sommarnat  wåU  femton  suenska**)  miler. 

13.  ''I  siUic  bar  Peder  widb  brede  bord,***)  i  dricken  både  miiid  ocb  wijn: 
ocb  Ilarckwali  drager  till  Norie  ben,  f)  forer  bort  fester-mon  tin." 

14.  "Ocb  dragom  wij  nu  lill  Norie,  lill  at  Iben  lillian  bempta, 

så  wij  (k  benne  aldrigb  muo  igen,  Ibet  må  wij  aldrigb  yånla." 
Ty  [bon  wille  sieif  wara  min*] 

« 

I  denne  svenske  gjenkjende  vi  paa  een  Gang  denne  og  den  folgende  danske,  samt  den 
norske  Vise.  M  oveustaaende  Tjoiieu  Vers  hore  de  otte  forste  da  til  nærværende  danske,  i 
hvilken  de  fleste  gjenGndes;  de  tre  næste  gjenfiudes  baade  I  den  norske  og  i  den  folgende 
danske;  de  to  derefter  gjeufindes  i  den  norske  (V.  12  ogsaa  i  denne  danske:  B  5,  II  6,  r  3, 
I  4,  I  5,  I^  1 — 2);  kun  sidste  Vers  er  egent  for  den  svenske  Vise.  Den  nysvenske  Opskrift  € 
har  endnu  Bere  Berøringspunkter  met  nærværende  ganske;  dens  V.  1: 

Jungfnin  skicka  bud  lill  Sven  Grotbeson  så  sent  om  en  aflonslund« 
jungfrun  skicka  bud  lill  Sven  Grotbeson,  atl  ban  skulle  lill  benne  rida; 

det  gjeufindes  her  som  Regyndelsesvers  i  dansk  ABDVH.    Dens  V.  2: 

Ondt  bafver  jag  i  milt  Imfvud  fått,  och  hall  i  min  venstra  sida: 
men  likvål  vill  jag  folja  bennes  bud  efler,  ocb  dit  till  jungfrun  rida; 

det  svarer  til  denne  danskes  A  2,  V  2,  I  2,  I  3  og  til  dens  B  2,  •  4,  fi  3,  I  2.   Dens  V.  3—4: 

Den  forstå  bro,  som  de  kommo  till,  der  de  skulle  ofver  rida,  ... 
Den  andra  bro,  som  de  kommo  till,  der  de  skulle  ofver  rida, 
bjelkarne  voro  af  jern  ocb  stål,  och  strommarne  runno  så  strida; 

de  gjeufindes  her  som  A  8—9,  II  5—6,  1  7—8,  li  3—4.  Dens  V.  5  svarer  nærmest  til  vort  B  8. 
Dens  V.  6 — 8  («»  svensk  A  B  4—6)  gjeufindes  i  de  fleste  danske  Texter  af  denne  Vise.    Dens  V.  9 : 

Har  båller  en  riddare  uppå  vår  gård,  men  ingen  vel,  hvad  ban  menar; 
tolf  svenner  bafver  han  med  sig,  de  aro  kladda  i  adla  stenar; 

det  er  da  nærmest  en  uyere  Form  af  vort  A  19.  Dens  V.  10  er  en  nyere  Form  af  svensk  AB  7, 
som  gjeufindes  i  dansk  ABCDVUUIH.  Dens  V.  11,  indeholdende  en  videre  Beskrivelse  af  Uuger- 
svenden,  horer  til  vore  Visers  Fællesvers.    Dens  V.  12: 

Då  svara  unga  bruden,  i  banken  der  bon  salt,  bon  drog  sig  så  hastigt  til  minne: 
Det  ar  val  Sven  Grotbeson,  ban  ar  min  narskylde  frånde; 

det  er  denne  danske  Vises  A  20,  B  18,  C  13,  B  13,  6  11.    Dens  V.  13: 

Ni  ber  nu  bonom  i  brudehus  ingå,  ni  gen  nu  bonom  dricka, 
lill  dess  jag  far  gå  uti  boga  iofl  ocb  bemta  milt  guld  i  kistan; 


*)  Delte  Vers,  som  faues  i  B,  indsattes  her  efter  A.    I  Lin.  3  staar  "t/fra  Norie  heem**;  men  det  er  aaben- 
bart  en  Skrivfejl,  som  ses  af  de  felgende  Vers  i  begge  OpskriUcr. 

•*)  A:  walske. 

***)  .4:  I  siuen  her  Itfns  kiire  herre  mijn. 

t)  4:  Falken  Albregtson  foor  till  Nårie. 
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gjenfindes  hos  os  i  •  14,  K  13.    Dens  V.  14: 

Den  ena  bemta  orngålt.  den  andra  stol,  den  Iredje  bad  bonom  siUa, 
den  fjerde  skankte  i  b&de  mjod  och  vin^  den  femte  bod  bonom  dricka; 

det  er  da  Tor  Vises  A  25,  B  25,  D  17,  E  5,  «  14.    Af  dens  to  sidste  Vers  (15—16): 

Det  led  så  snart  till  aflonen,  der  tandes  upp  stora  vaxljus; 
bara  s?ard  voro  der  dragne  ul,  allt  uti  delta  brudehus. 

Sven  Grotbeson  tog  bruden  till  sig,  ocb  for  uppå  fonstret  ut, 

tolf  svenner  hade  ban  med  sig,  de  skyldra  med  klara  spjut. 

• 

gjenfindes  det  Første  bos  os  i  •  20,  medens  det  sidste  giver  den  fælles  Tanke  et  ejendommeligt 
Udtryk.  Denne  nysvenske  Opskrift,  der  staar  vore  danske  nærmest,  har  da  endnu  baade  Bryllups- 
dagen, Bortforeisen  og  samme  Spor  af  Vaabenfærden  som  de  bedst  bevarede  danske,  medens  de 
to  ældre  svenske  staa  den  norske  og  den  folgende  danske  Vise  el  Skridt  nærmere.  Dersom  vi 
da  kun  havde  haft  denne  og  Ikke  tillige  den  folgende  danske  Vise,  saa  vilde  vi  her  have  haft 
det  Særsyn,  at  de  danske  Opskrifter  fra  16de  Aarh.  stode  i  Henseende  til  Sagnform  dels  i 
Linie  med,  dels  endog  under  den  svenske  Nutidsopskrift ,  den  svenske  Tradition  fra  16de  Aarh. 
et  godt  Stykke  over  den  nysvenske.  og  den  norske  fra  den  Dag  idag  atter  langt  over  den 
ga  mm  els  venske. 

Den  særegne  Formation  af  Folke -Visen,  som  denne  danske  Vise  frembyder,  og  som 
ligeledes  er  helt  raadende  I  den  nysvenske  og  til  Hælvten  saa  i  de  to  ældre  svenske  Opskrifter, 
den  turde  niaaske  være  fremkommen  ved  Sammensmeltning  med  en  anden  Vise  med  lignende 
Æmne:  om  en  ubenævnt  Ungersvends  Ridt  til  sin  Jomfru,  som  havde  sendt  ham  Bud;  og  herfra 
vilde  da  stamme  hele  Begyndelsen,  Historien  med  Portneren  (Vægteren)  saav^I  som  den  alene  I 
de  danske  Opskrifter  forekommende  Samtale  i  Brudehuset.  Denne  Forbindelse  maatte  da  i  det 
seneste  være  indtraadt  saa  langt  tilbage  i  Tiden  som  det  15de  Aarhundrede,  da  den  er  kjendelig 
i  alle  danske  og  svenske  Former  fra  det  16de,   medens  den  norske  saavel  som  den  folgende 

• 

danske  Vise  ere  forblevne  uberorte  af  denne  Indflydelse.  Her  kan  da  ogsaa  mærkes  den  her 
fremtrædende  Fortælling  i  forste  Person,  der  er  gjennemfert  i  vor  R  og  forekommer  blandet  med 
Fortælling  i  tredje  Person  i  vore  ItfiHlK,  I  1  kun  I  et  eneste  Vers  (20),  ligesom  Tilfældet  er 
med  svensk  B  (2).  Denne  Egenhed  har  da  maaske  været  karakteristisk  for  den  tænkte  Vise, 
under  hvis  Indflydelse  den  svenske  og  denne  danske  Vise  have  udviklet  den  for  dem  særegne  Form. 
Endnu  kan  med  Hensyn  til  Omkvædene  bemærkes,  at  det  overvejende  Antal  af  danske 
Opskrifter  (ABGiVl)  have  dette:  '*Selv  vinder  han  den  Jomfru  med  stor  Ære,*'  og  det  samme 
har  den  nysvenske  C.  Af  dette  turde  R*s  *'Saa  vinder  den  Svend  sin  Jomfru"  være  en  ældre 
Form,  der  da  danner  Overgangen  til  og  maaske  egenlig  er  Forandring  fra  det,  som  vi  have  i  Is 
(og  ved  Siden  af  det  førstnævnte  ogsaa  i  i):  '*Da  kunde  jeg  kjende  min  Jomfru.*'  Fjærnere 
beslægtet  er  det  norske:  "Riddaren  vagar  han  Hvid  fer  el  jomfru."  Ganske  fremmed  er  det  i 
dansk*  K:  "I  bier  os  under  Linden",  og  det  i  svensk  Al:  "Der  hon  ville  sjeif  vara  min." 
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A. 


(a:  Anna  Urop«  Hdskr.,  Nr.  10.    b:  Dorothea  Thotts 
Hdskr.y  Nr.  47.    c:  Tegners  Hdskr.,  Nr.  42.    d:  Reen- 
bergs Hdskr.,  Nr.  32.    e:  Tholls  FoHohdskr.,  Nr.  32. 
f:  ThoUs  Kvartfadskr.,  Nr.  28.) 


1.  iQmffruwenn  sende  sinn  kierreste  bud 
allt  om  enn  afltenn  saa  sillig: 

"Dti  bed  hannom  giore  for  ehrenn  siinn, 
alt  hannd  will  (ill  mig  ride!" 
SielfT  winder  band  iomflfruwen  med  slor  ehrre. 

2.  "Weigenn  er  lang,  och  slienn  er  trang, 
och  skoogen  er  wild  att  ride: 

du  bed  binde  giere  for  ebrenn  sinn, 
bunn  will  mig  iomffru  bide  I" 

3.  Delt  waar  sillig  om  afHenen^ 
ter  solenn  bun  ganger  lill  buile: 

unnge  snend  leder  ud  graa  ganger  sinn, 
ligger  paa  forgyldenne  miile. 

4.  Hånd  ledde  graa  ganger  aff  staldenn  ud, 
der  skinnde  paa  selffuett  hinn  buide: 
ude  stod  hanns  kierre  muder, 

ocb  spurde,  buortt  bannd  will  riide. 

5.  '^leg  will  ride  udi  rosenns-Iund, 
ocb  giere  daa  will  icg  saa: 

ieg  will  bede  bode  biorlte  och  bind, 
ler-lill  den  wilde  raa." 

6.  "Da  beder  buerckenn  biorll  eller  bind, 
icke  b«ller  denn  wild[e]  raahe: 

ded  er  saa  skenn  enn  iomfTruv, 
der  dinn  bu  ligger  paa." 

7.  Hannd  reed  oflfuer  de  enge, 
igiennom  de  grenne  skoufTue: 

hannd  lydde  paa  fryd  ocb  fugle- sanng, 
siDD  alderkierreste  baffde  bannd   udi  buffue. 

8.  Hannd  komb  till  denn  ferste  bro, 
som  bannd  skulle  ofiuer  riide: 
stolpenn  waar  afT  de  huide  buals-bcenn, 
de  stremme  de  runnde  saa  siride. 


9.    Hannd  komb  lill  den  andenn  bro, 
som  bannd  skulle  olTuer  gannge: 
slelpenn  waar  afT  ded  huiide  selfT, 
forgyllt  waar  alle  de  sponge. 

10.  Hannd  komb  lill  saa  boiell  ilt  buss, 
ded  bar  forgyldene  fleie: 

der  waar  enn  skenn  iomffruv  indenn  for, 
boss  hinde  leslelt  [hannom]  att  bliffue. 

11.  Ocb    bannd    klappede   paa    den    forgyldenne 

porlt 
med  huide  hennder  ocb  letle: 
"Du  stalt  op,  porltencr,  och  lad  mig  innd! 
min  ganger  er  mig  saa  trett." 

12.  Hannd  komb  lill  denn  porttener, 

hannd  kalletl  hannom  were  sinn  frennde: 
hannd  soer  om  denn  heycsle  Gud, 
hannd  hannom  rell  aldrig  kiennde. 

• 

13.  "leg  gilTuer  dig  min  kaabe  blaa, 

der-till  minn  skarlaggenn-skinnd: 
willl  du  bere  milt  bud  udi  dag 
for  fruwer  och  iomflruwer  innd." 

14.  "Behollt  du  sieIfT  dinn  kaabe  blaae, 
ter-lill  dinn  skarlaggen-skinndl 

ieg  will  bere  dill  budskab 

for  fruwer  ocb  iomfruwer  ind." 

15.  Innd  saa  kom  tennd  porltenner, 
och  steedes  hannd  for  borde: 

hannd  war  well  snild  udi  lallenn  siinn, 
hannd  kunde  well  feie  siinn  ord. 

16.  "Hær  holder  enn  suennd  forudenn  wor  gaard, 
hanns  bæsle  er  abbell-graa: 

buer  denn  suend,  hannd  hafTuer  med  sig, 
de  baffuer  blanncke  harnnske  paa. 

17.  Hær  holder  enn  suennd  for  ofluenn  wor  gaard, 
hanns  kleder  er  idelige  grenne: 

huer  denn  suennd,    hannd  haffuSr  med  sig, 

de  erre  som  riddere  skønne. 

* 

18.  Telff  graa  ganger  ferer  band  under  sadell , 
och  de  ehrc  raske  lill  foed: 

tree  rede  rosser  ferer  hannd  udi  skiold, 
denn  herre  edell  och  god. 

46 


722 


480.     Folke  Algotsøn. 


19.  Talff  graa  ganger  ferer  hånd  under  sadell, 
och  de  ebre  raske  till  beenn: 

tree  rede  rosser  ferer  bannd  udi  skiold, 
besatt  med  edellstcenne." 

20.  Op  daa  stod  denn  slaltte  lomfTruw, 
hunn  sagde,  hun  bannom  kiennde: 

^'Du  lad  denn  suennd  udi  stulTucnn  gaal 
bannd  er  min  næste  frende." 

21.  Op  da  stod  denn  staitle  iomffruw, 
log   ofTuer  sig  skarlaggen-skind: 
saa  gick  hunn  udi  gaardenn  ud, 
hun  bed  denn  ridder  ind. 

22.  "Huad  skall  ieg  udi  stufTuenn  giere, 
blanntl  drucken  meund  och  wreede! 

y  boller  lennd  tro,  y  haffuer  mig  luffuetl 
ieg  haffuer  saa  langtt  att  ride.'' 

23.  "Gaar  i  ether  udi  stuffuenn  ind, 
i  f^iger  saa  well  eders  urd: 

i   lader   huerckenn   fruwer    eller    iomfTruwer 

wiide, 
att  i  ebre  mig  saa  godl" 

24.  Unge  suennd  ind  att  darren  trænn, 
saa  reed  attt  som  enn  harre: 

hanns  eyenn  sloed  till  denn  staalUe  iomffru, 
for  therrenn  bar  bannd  stoer  farre. 

25.  Denn  enne  iomffruwe  skenckte  hannom  wien, 
denn  anndenn  banaom  sidde  bad: 

allt  spurde  denn  triidie, 
huedenn  bannd  kommeno  war. 

26.  "leg  haffuer  werett  udi  closterelt, 
och  tientt  haffuer  ieg  enn  munck: 

min  kleder  de  er  udi  rosser  udskorenn, 
der-for  rider  ieg  saa  strunck." 

27.  "Ieg  seer  detl  paa  eders  skiortl[e]  smaae, 
der-lill  eders  silcke-huffue: 

enllenn  haffuer  i  enn  lenlig  sorrig, 
eller  i  ebre  wredt  udi  buffue." 

28.  "Ic(e  haffuer  ieg  enn  lønlig  sorrig, 
icke  ere  ieg  wred  udi  buffue: 

ieg  haffuer  mig  enn  iomffruw  fest, 
med  hinde  lesler  mig   att  boe." 


29.  "Hender  haffuer  i  som  hermmelien, 
och  eyenn  som  enn  falck: 

ded  kand  ieg  well  paa  eder  see, 
udi  biartted  i  tencker  enn  skalck." 

30.  "Gaar  i  bortt,  minn  staaltte  iomffruw, 
i  spaatter  mig  icke  aff  had! 

soffued  haffuer  ieg  udi  eders  burdtt, 
allt  paa  eders  bolster  saa  blaa." 

31.  Bortt  daa  gick  denn  skenne  iomffruw, 
hunn  suarede  relt  aldricb  itt  ordlt: 

•         igicnn  sad  bolde  her  Nilnus, 
saa  hiarttelig  bannd  loe. 

32.  Sildig  om  denn  afltenn 

de  fulde  denn  brud  till  sengh: 
delt  war  bolde  her  Nillaus, 
bannd  lod  ded  brude-huss  bereede. 

33.  Op  stod  fruwer  och  [staltte]  iomffruwer^ 
och  giorde  de  dennom  en  danndli: 
faar  dantzelt  bolde  her  Nilaus, 

bannd  ber  enn  rossenkranndtz. 

34.  Op  stodtt  stalde  fruw  Mette-lille, 
och  saa  togh  hunn  oppaa: 

"1  dandtzer  her  alle  udi  enn  ring, 
wii  maa  liil  brude-huss  gaa." 

35.  Dette  waar  fruwer  och  staltte  iomffruwcr, 
de  monne  till  brudhuss  gaa: 

bortte  daa  wahr  dieres  unge  brud, 
derfor  finge  de  stuor  had.  • 

36.  Der  war  saa  mangenn  dragen  suerdlt 
och  halffue  fliere  brynii  aff  ny: 

iiannd  leffle  foiimlrr  paa  sinn  ganger  graa, 
saa  glad  reed  bannd  igiennom  denn  by. 

3?.    Nu  sidder  her  Peder 

som  wilidcnne  full  paa  quiste: 

saa  haffuer  bannd  drucked  bryllup  silt, 

och  bruden  haffuer  bannd  miist. 

38.    Tack  haffuc  bolde  her  Nilaus, 
hannd  holtt  saa  well  siinn  trobe: 
maanidlz-dag  ther-effter 
lod  bannd  silt  brellnp  boe. 
Sielff  winder  bannd  iomfruwenn  med  storehrenn. 


180.     Folke  Aigolsøii. 


723 


B. 

(Aooa  Jaels  Haandskrifl,  Nr.  4.) 


1.  Den  iomfru  sende  dend  ungersiiend  bud 
alt  om  en  aflten  saa  sildig: 

''Du  bed  bannem  glere  for  æren  sin, 
a(  hånd  vill  till  mig  ride!" 
Selff  vinder  band  dend  iomfru  med  sloer  ære. 

2.  "Min  best  band  er  tret,  selfT  er  ieg  mod, 
saa  sildig  fcand  ieg  icbe  ride: 

bafTuer  bun  mig  i  biertet  kier, 
bed  bende  mig  iomfru  bie!" 

3.  Han  sende  bannem  det  bud  igien 
op  under  saa  gren  en  lide: 
"Huilcben  suend  en  iomfru  baffuer  fest, 
band  skall  om  aSlenen  ride." 

4.  Ferst  fulde  ieg  min  berre  till  seng, 
som  band  var  van  at  buile: 

saa  lede  ieg  ud  min  gode  best, 
lagde  paa  for-gyldene  mile. 


5. 


6. 


leg  leede  ud  min  gode  best, 
lagde  paa  for-gyldene  mile: 
ieg  reed  vell  femten  valske  mill, 
alt  ferint)  ieg  lysted  at  buile. 

leg  reed  giennem  de  enge 
oc  giennem  de  grene  skoufTue: 
ieg  berde  paa  fryd  oc  fugle-sang, 
ieg  baffde  min  kierist  i  boffue. 


7.    leg  kom  for  del  beige  hus, 
alt  som  min  kierist  war  iode: 
der  sang  galender  oc  nactegall, 
min  kierist  dracb  bryllup  der-inde. 


10.  "Her  du,  gode  porlener, 
oc  kiere  frende  min: 
vilt  du  bere  mit  budskab 
for  fruer  ocb  iomfruer  ind?" 

11.  "Icke  ber  ieg  dit  budskab 
for  fruer  oc  iomfruer  ber: 
alt  skalt  du  mig  sige, 
bueden  du  kommen  er. 

12.  leg  seer  del  paa  din  klede-sed 
oc  paa  din  sprangede  buffue: 
at  du  esl  enten  at  bcyle  kommen, 
eller  du  bafluér  IrolofTuet  en  frue." 

13.  "Det  er  vell  paa  mine  kleder  kient, 
at  ieg  bafTuer  tient  en  munch: 
de  ere  alle  aff  silcbe  giort, 
der-for  rider  ieg  saa  slruncb. 

14.  Ieg  giffuer  dig  min  kaabe, 
der-lill  min  skarlagen-skind, 
om  du  vilt  bere  mit  budskab 
for  fruer  i  beyeloffl  ind." 

15.  "Beholl  du  seIfT  din  kaabe, 
der-lill  din  skarlagen-skind: 
all  vill  ieg  bere  dit  budskab 
for  fruer  oc  iomfruer  ind." 

16.  Ind  kom  goden  portener, 
oc  stedis  band  for  bord: 
band  var  snild  i  tale, 
band  I^mde  vell  feye  sine  ord. 

17.  "Her  bolder  en  suehd  for  offuen  vor  gaard, 
hans  hest  er  abild-graa: 
foruden  er  band  i  silcbe  kledl, 
for  inden  med  harnisk  op-paa." 


8.    Der  sang  galender  oc  nactergall, 
min  kierist  bun  sofT  der-inde: 
ieg  talede  till  den  portener, 
som  vaage  skulle  offtier  de  tbinde. 


18.    Det  da  suared  dend  unge  brud, 
bun  smiled  under  skind: 
"I  beder  den  suend  i  sUien  indgaal 
band  er  kiere  frende  min." 


9.    Ieg  lalede  till  dend  porlener, 

ieg  kalled  bannem  were  min  frende: 
band  soer  om  dend  effuersle  Gud, 
band  mig  ret  aldrig  kiende. 


19.    Cd  saa  kom  dend  unge  brud, 
oc  redt  som  roosen-blomme: 
bun  bad  dend  suend  i  stuffuen  indgaa, 
bun  faffned  saa  vell  hans  komme. 
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20.  "Huad  skulde  ieg  i  stuffuen  inde, 
blanl  drucken  mend  oc  daare! 

i  holder  dend  (roe,  i  haffiier  mig  sagt! 
ieg  haffuer  saa  langt  at  fare. 

21.  Huad  skall  ieg  i  slufTuen  giare, 
blanl  drucken  mend  ocb  blide  I 

i  bolder  dend  troe,  i  bafTuer  mig  sagt! 
ieg  baffuer  saa  langt  at  ride.'' 

22.  Det  saa  suared  dend  unge  brud, 
oc  hende  rand  taare  paa  kind: 
'Terst  skall  i  udi  stufTuen  ind-gaa, 
der-med  skaane  æren  min. 

23.  Remde  ieg  med  eder  aff  land, 
det  war  saa  megen  usnilde: 

min  moder  serget  sig  selff  i-biell, 
mine  meer  de  fore  saa  vilde." 

24.  leg  gick  mig  udi  stuffuen  ind, 
var  redt  all  som  en  hare: 

mine  eyen  stod  lill  dend  unge  brud, 
for  thernen  bar  ieg  sloer  fare. 


25.  Dend  ene  beder  mig  sidde, 
dend  anden  mig  driche  bad: 
i  da  spurde  dend  Iredie, 

alt  hueden  ieg  kommen  var. 

26.  Der  var  hånd  en  liden  stund, 
en  stund  oc  iche  lenge: 

der  kom  ridendis  i  dend  gaard 
vell  trediue  iern-klede  suenne. 

• 

27.  Der  var  saa  mangt  il  draget  suerd, 
bleff  mange  brynie  blaa: 

bort  tog  band  dend  unge  brud, 
oc  saa  red  band  der-fra. 

28.  Tack  da  hatTue  dend  unge  suend, 
band  holt  saa  vell  sin  æhre: 
band  ferde  biem  dend  unge  brud, 
hånd  lod  sit  brellup  giere. 

29.  Igien  da  sad  dend  brudgom, 
som  fuglen  paa  vilden,  quisl: 
drucket  hafde  band   sit  bryllup, 
oc  bruden  liafTde  band  mist. 

(Selff  vinder  haqd  dend  iomfru  med  stoer  ære.] 


€. 


(Kirstin  Basses  Haaodskrift,  Nr.  40.) 


1.  Dend  unge  suend  sende  den  iomffru  bud 
alt  om  en  afften  saa  silde: 

''Du  bed  hinde  giere  for  æren  sinn, 
hun  will  mig  iomfru  bie  I 
Selff  winder  band  iomfni[en]  med  ære. 

2.  Da  bed  hinde  giere  for  æren  sin, 
ieg  matte  hinde  iomfru  finn! 

ieg  skall  woffue  mit  unge  liff 
for  kierist  god-villie  till  hin." 

3.  Hånd  reed  saa  listelig  offuer  den  wey, 
[ijgiennem  de  merch[e]  skuff: 

band  liude  paa  fryd  ocb   fule-snng, 
hnnd  haffde  sin  kierist  ihu. 


4.  Hånd  reed  till  dcU  heyc  hus, 
som  hindis  brellup  wahr  ind: 
ihalede  band  till  den  portener, 
som  waage  skulle  offuer  de  lind. 

5.  Helset  hånd  den  portener, 
kaldet  hanncm  wehre  sin  frend: 
band  soer  om  den  effuerste  Gud, 
alt  band  hannem  aldrig  kiend. 

6.  "Her  du,  goden  pertener, 
kierre  frende  minn: 

vilt  du  bære  mil  budskaff  idag 
for  fruer  ocb  iomfruer  iind?" 

7.  "Skall  ieg  eders  budskaff 
for  frur  och  iomfruer  bær, 
daa  skall  i  mig  fersl  sige, 
buedon  i   Utinmvn  ehr. 
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8.  Ug  seer  d((  paa  eder  klæder-seed^ 
&UII1  elir  afr  silche  red: 

enten  ehr  i  at  beilc  udreden, 
eller  i  hafluer  lofTuelt  en  me." 

9.  "Det  ehr  well  paa  mine  klæder  kicndt, 
ieg  bafTuer  licnt  en  mii/ich: 

de  ehre  alle  alT  silcke  giordl, 
scIfT  rider  ieg  saa  strunck. 

10.  Ieg  giflTuer  dig  min  kaabe  blaai, 
der-lill  miilt  skarlagen-skinnd: 
wilt  du  bære  miit  budskab  i  dag 
for  fruer  och  iomfruer  iinnd." 

11.  Ind  daa  kom  den  porlener, 
och  sirdis  band  for  bord: 
hånd  uar  snild  i  tungen, 
hånd  kunde  well  feyc  sine  ord. 

12.  '^Her  holder  en  suend  foruden  uor  gaard, 
hans  heste  de  ehre  abeltgraa: 

for  uden  ehr  band  i  silche  klæd, 
for  inden  blanch  harnske  paa." 

13.  Bruden  sidder  paa  brude-benck, 
hun  blegner  under  skinnd: 

"I  lader  den  suend  i  stuen  ind! 

« 

hånd  ehr  kier  frende  minn." 

14.  Ud  daa  gich  dend  unge  brud, 
red  som  en  rosens-blom: 

hun  bad  den  snend  i  heyelofTl  gange, 
saa  well  faufTnet  hun  hans  kom. 

15.  "Huad  skall  ieg  i  stuenn  ind, 
blanlt  druchne  mend  i  skar! 

i  holder  den  Iro,  i  bafTuer  mig  lofTuettl 
ieg  haffuer  saa  lang[l]  at  far." 


16.  Suarett  det  den  unge  brud, 
och  hinde  ranti  taare  paa  kind: 
"Ferst  skall  i  i  heyeloITt  gaa, 
och  skonne  æren  minn." 

17.  Hånd  gich  sig  i  stuen  ind, 
red  alt  som  en  haare: 

hans  eync  war  hoes  den  skenne  iomfru, 
for  ternnen  bar  band  fare. 

18.  Den  iomfru  stannder  hannem  op  igicn 
med  selff-kar  paa  huide  bend: 

hun  bad  den  suend  dricke  med  sig, 
hun  kaldett  ham  wehre  sin  frend. 

19.  "leg  will  huercken  ede  eller  driche, 
endog  i  binder  mig  wyn, 

forend  ieg  fanger  eder  wunden  igienn, 
hierte-allerkieriste  min  I" 

20.  Saa  stod  band  en  liden  stun, 
dog  iche  halffue  lenge: 

der  kom  riden  i  den  gaard 
thre  hundre  aff  hans  suenne. 

21.  Der  nar  saa  mange  dragne  suerd, 
saa  mange  brynie  haar: 

saa  togge  de  den  unge  brud, 
ferde  hinde  aiT  brellups-gaard. 

22.  Thack  hafTue  fauffren  unge  suend, 
band  hult  saa  well  sin  ær: 
hiemb  ferde  hånd  sin  unge  brud, 
hånd  lod  sitt  brellup  gier. 

Scltr  winder  band  iomfruen  med  ærenn. 
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(Syv,  Nr.  62.) 


1.  En  lomfru  sender  sin  allerkieriste  bad 
Saa  sild[e]  om  aftens  tid: 

"Hvilken  svend  som  mig  haver  kier, 

Hånd  skal  i  aften  ride. 
Da  kunde  jeg  vel  kiende  min  skienne  jomfru. 
Eller: 
Selv  vinder  hånd  jomfruen  med  stor  ære. 

2.  Hvilken  svend  som  mig  haver  kier 
AU  baade  med  (ukl  og  ære, 
Hånd  skal  opvogn'  af  sovnen  ferst 
Og  aaric  hos  mig  være. 

3.  Haver  band  mig  i  sit  hierte  kier, 
Da  skal  band  i  aften  ride: 

leg  holder  min  tro,  jeg  haver  jæt, 
Men  band  skal  tiden  bide." 


4. 


r 


'Min  hest  er  træt,  og  jeg  er  med, 
I  aften  kand  jeg  ikke  ride: 
Du  beder  hende  holde  det,  hun  har  luvcd, 
Og  bie  mig  huld  under  lide!" 


5.  Dog  gik  jeg  lil  min  gode  hest, 
Dog  jeg  var  træt  og  mod: 

Saa  reed  jeg  Femten  sterke  mile, 
For  villen  var  saa  god. 

6.  leg  gik  saa  til  min  gode  hest, 
Furg}ldene  vare  de  mile, 

Og  reed  ben  lil  min  skienne  jomfru. 
Forend  mig  lystet  at  hvile. 

7.  leg  bandt  min  hest  for  oven, 
Alt  ved  de  grenne  tofte: 

Saa  gik   jeg  den  liden  gren-stj, 
Sum  leb  til  jomfruens  lofte. 

8.  Der  kom  jeg  til  den  Portener 
Og  kaldte  hannem  min  frende: 
Hånd  soor  alt  om  dend  everste  Gud, 
At  band  mig  aldrig  kiende. 

9.  "leg  giver  dig  min  kaabe 
Og  saa  mit  levgren  skind, 

Om  du  vilt  bære  mit  bud  i  dag 
For  fruer  og  jomfruer  ind." 


10.  Ind  da  kom  den  portener, 
Og  stilledes  band  for  bord: 
Hånd  var  snild  i  tale, 

Hånd  kunde  vel  feje  sin'  ord. 

11.  "Her  bolder  en  s^'end  foruden  vor  gaard, 
Hans  klæder  er'  alle  hvide: 

Hver  den  svend,  band  haver  med  sig, 
Hånd  lignes  ved  Riddere  rige, 

12.  Her  holder  en  svend  foruden  vor  gaard, 
Hans  hest  er  abildgraa: 

Hver  en  svend,  band  haver  med  sig. 
Ham  skinner  blank  harnisk  paa." 

13.  Dend  jomfru  sprang  over  breden  bord, 
Med  selvkar  i  hvide  hænde: 

Og  saa  gaar  hun  i  gaarden  ud, 
Hun  kaldte  ham  være  sin  frende. 

14.  "Gak  du  dig  i  stuen  ind. 
Drik  der  baade  mied  og  vin! 
I  mens  jeg  ganger  i  heje-loft 
Og  samler  det  guld  i  skrin." 

15.  "Hvad  skal  jeg  i  højeloft 
Blandt  drukne  hofmænd  være! 
Hold  du  mig  det,  du  haver  jæt! 
leg  haver  saa  langt  at  fare." 

16.  leg  gik  mig  i  hejeloft, 
leg  skclved  som  en  bare: 

Mit  eje  var  til  den  skienne  lumfru. 
Bar  for  de  andre  stor  fare. 

17.  Dend  eene  bar  ell,  dend  anden  mad, 
Dend  tredie  mig  hyndel  bar: 

Dend  fierde  hun  mig  spurde  ad« 
Hvorfra  jeg  kommen  var. 

18.  "leg  er  en  fattig  pelegrim. 
Æder  ej  i  fruerstue: 

Men  hvilken  jomfru  mig  haver  kier, 
Hun  kommer  mig  vel  ihue." 

19.  "1  er  ingen  pelegrim. 

Eders  skiorl'  er  singlet  med  guld: 
leg  kand  det  paa  eders  eine  see, 
At  I  ér  en  jomfru  huld." 
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20.  Der  var  vel  tredive  dragne  sverd 
Udi  del  Brude-huu8, 

Fer  jeg  kunde  vinde  min  skienne  jomfru, 
Var  derfor  til  besten  fus. 

21.  Saa  tog  jeg  dend  sloUe  jomfru, 
Lefle  hende  p<in  min  hest: 

Saa  reed  jeg  af  gaarden  ud, 
Som  jeg  kund'  allerbest. 

22.  leg  reed  hen  over  de  enge 
Og  over  de  grenne  lide: 

De  fugle  de  siunge  som  nattergal, 
Og  selv  vare  vi  saa  blide. 


23.  Tak  have  bolde  Her  Nielus, 
Hånd  torde  det  fuld  vel  vove: 

Hånd  ferde  hende  paa  sin  egen  hest 
Igennem  de  lange  skove. 

24.  Hånd  ferde  hende  med  ære 
Saa  listelig  gennem  den  by: 

Hånd  ferde  hende  (il  sin  egen  gaard, 

Der  drukke  de  bryllup  paa  ny. 
Da  kunde  jeg  vel  kicnde  min  skiennc  jomfru. 
Eller: 
Selv  vinder  band  jomfruen  med  stor  ære. 


& 


CSvanings  Haandskrift,  I,  Bl.  i47\) 


t.    leg  lagde  sadell  opaa  min  hest 
udi  saa  god  en  laff: 
ieg  red  ve  11  fyretiffue  mill  vegs 
den  sommer-lang  dag. 
Daa  kunde  ieg  kiende  min  iomfru. 

2.  Ieg  red  vell  fyretiffue  miell  vegs 
den  sommer-lang  dag: 

ieg  gicsle  min  kieriste  en  afTtens- stund, 
hindis  fersle  lirelups-dag. 

3.  leg  lede  min  hest  y  stallen  ind 

och  kaste  for  hannem  hee  och  korn: 
saa  gich  ieg  y  stoffuen  ind, 
sum  ryder  druch  med  atT  horn. 

4.  Dilt  daa  mielle  den  skene  iomfru, 
hun  smillcr  under  skin: 
''Skiencher  y  den  fremmede  suen, 
her  kom  saa  silliig  ind!" 


.5.    Di  tho  iomfruer  mig  at  driche  bar, 
den  tridie  gaff  mig  mad: 
den  Gcrde  mig  alt  sporde, 
hiieden  ieg  kommen  var. 

6.  "1  ter  mig  ichi  al  spere, 
y  ler  der  ichi  att  lede: 

ieg  er  en  fattig  munche-dreng, 
red  saa  siilldig  ofTuer  den  hede." 

7.  "Dilt  er  opaa  din  klæder  kiend, 
du  est  ichi  munche-dreng: 
dine  kleder  er  bedre  skorne, 

dinne  sleffuell  sloer  stroncber  om  byen." 

8.  Ditt  vor  syldig  om  afllenen, 
fur  ieg  kom  ichi  fer: 

lug  ieg  bort  den  skone  iomfru 
for  den  brude- hus-der. 
Daa  kunde  ieg  kiende  min  iomfru. 
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F. 

(a:  Karen  Brahes  Foliohdskr.,  Nr.  196. 

Kvarihdskr.,  Nr.  135.) 


b:   Grundtvigs 


1.    Denn  iumfrw  sennde  lennd  vogersuennd  bnod 
alt  om  en  afHenn  saa  syldig: 
"Haflfuer  hånd  meg  y  aiii  hiarte  kiecr, 
Ihaa  bied  hanom  y  afHlenn  vd-ridde!'' 
Seell  ^r'yender  hånd  hindder  med  stuur  errc. 

2.  '^Skoffuen  er  lang,  och  wieenn  er  (rang, 
och  slieenn  leeber  alle  saa  wilde: 

thu  bed  hind  gier  Ihett  for  erre  sinn, 
alt  hun  meg  trofTasl  well  bidde!" 

3.  Hånd  lidde  vd  synn  ganger  graa, 
lagde  paa  forgyldene  mylle, 

band  red  weel  femthtenn  walske  mielle, 
alt  ferind  hanom  leslit  att  huille. 

4.  Hånd  reed  ofTuer  thi  woldde, 
igemcll  dy  rosens-skuoffue: 

hånd  linde  paa  fryd  och  røfTiiellc-sang, 
band  hadde  synn  alder-kierisl  y  buoflue. 

5.  Hånd  reed  for  denn  saame  gaard, 
hånd  klapitl  paa  puortcnn  med  skieennd: 
"Du  staatt  op,  guoddenn  puorttener, 

du  lad  meg  till  dieg  ind!" 

6.  Hånd  thaalde  till  denn  puorttener, 
h;ind  kalditl  hanom  werre  synn  frennde: 
mcnn  hånd  suor  om  Ihennd  efTucrsle  Gud, 
alt  hannd  hanom  aldrig  kieennde. 

7.  Tihett  ttha  meellte  denn  puorltener, 
hånd  suaridt  en  ord  meed  erre: 

''Sa  giernne  wilde  ieg  lade  dieg  innd, 
wesle    ieg,    huad    for    en    mand    dw    mone 


?7 


werre. 


8.  "Ieg  weell  dieg  giffue  mynn  skaarlagenn  smaa, 
der-till  mynne  leffue-grenn  skieend! 

om  du  welt  berre  mytt  buod  y  dag 
for  fruer  och  iumfruer  ind." 

9.  "Beholldlt  Ihu  seclliff  dynn  skaarlagenn  smaa, 
dcr-till  dynn  lefT-grenn  skieend: 

ieg  well  gierne  bere  ditt  buod  i  dag 
for  fruer  och  iumfruer  ind." 


10.  Ind  saa  kaam  denn  puortlener, 
och  steedis  band  for  buord: 

band  wor  weell  snild  y  (haalle  synn, 
band  kunde  weell  feffue  syn  o  orrd. 

11.  "Her    bollder    enn   suend   for   offuenn   wor 

gaard, 
er  kled  y  silcke  grenn: 
iheU  kannd  ieg  well  paa  bans  Ihaalle  forstaa, 
ihett  band  elsker  en  ween  vdi  lann. 

12.  Her  holder  enn  suend  for  offuen  wor  gaard, 
hans  hecsle  er  abbild-graa: 

alle  (hi  suene,  band  ferrer  med  sieg, 
(hi  haffuer  blanck  harnisk  paa." 

13.  AlUl  (haa  saad  denn  s(aall((e  iumfra 
med  (uogK  och  fuore  syende: 
"The//  raade  Gud-faadcr  y  Hiemorig, 
ihett  ^r  alder-kieriste  mynn!" 

14.  Op  daa  stuod  denn  s(aalU(  iunfru 
buodde  med  (buogt  och  siende: 
saa  gaar  hun  y  gaardden  vd, 
hun  bydder  den  vnger-suend  ind. 

15.  T(bend  (hid  band  kaam  y  sttaoffiien  ind, 
hånd  wor  saa  reed  suom  en  hare: 

hans  eggenn  s(uod  (ill  alder-kieriste  synn, 
for  klafferenn  ber  huer  mand  faarre. 

16.  "Ieg  sier  ihett  paa  edders  handske  smaa, 
paa  edders  sylcke-hwiTue: 

ihett  y  halTuer  anten  en  lenlig  sorig, 
eller  y  hafTner  (hrolofTueU  en  frwe." 

17.  "Ieg  haffuer  ingen  lontig  sorig, 

icke  haffuer  ieg  heeldcr  troloffuel  nogen  frwe, 
for-vddenn  edder  sieelliff,  alder-kieriste  myn! 
y  er  meg  seeliff  stedse  y  buoffue." 

18.  Tthi  saad  till-saamell  enn  lidenn  stond, 
och  icke  meggitt  leenge: 

hyndis   faadder  hinder  sluo,    byndis  muoder 

binder  drog, 
iunfruen  skuld  gaa  till  seenggi. 

19.  Alltt  daa  saad  denn  skenne  iumfru, 
och  hindder  rand  laar  pa  kiendc: 
"The//  wecd  Gud-faadder  i  Hiemerig, 
meg  er  saa  mangtl  vdj  syndde." 
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20.  "HafTuer  du  nu  saa  meggilt  vdj  dynn  huuff, 
8001  ieg  bafTuer  y  minn  synndde: 

bieelp  oss  Gud-faadder  y  Hiemeng, 
wi  maate  ihett  snarlig  for-wyndde! 

21.  Haffuer  du  saa  meggiU  vdj  dynn  huofT, 
buod  nu  och  allen  Ihidde: 

ieg  lofTuer  deg  paa  myn.  chrestelig  Ihro, 
dinn  faadder  skaall  aldrig  sla  deg  mlerc.'' 


22.  Saa  thuog  hånd  den  slaalte  iumfru, 
sluog  ofTuer  bind  skaarlagen  smaa: 
snn  leffUe  band  binddcr  saa  liestelig 
lill  synn  ganger  graa. 

23.  Saa  drack  Ihi  deris  feeslenns-ell 
vdj  dy  saame  dage: 
manitK-dag,  der-eft(er  kaam, 

lu  od  di  deris  brelup  bu  o. 
SellefT  winder  band  bynnder  med  sluor  erre. 


«. 


(Det  sierre  slokbolmske  Haandskrifi,  Nr.  89.) 


1.  Den  ungersuend  sender  den  iomfru  bud 
under  saa  gren  en  lide: 

band  bad  hinder  gierre  for  ære  sin, 
hun  wille  bannem  iomfru  bide. 
Selff  winder  band  binder  med  stor  ærre. 

2.  Den  iomfru  sender  bannom  bud  igicn 
under  saa  grenn  en  lide: 
"Huilcken  der  bafTuer  en  iomfru  fesl, 
omb  afftenen  da  skall  band  ride." 

3.  ''Min  heste  er  thrette,  sellT  er  ieg  mod, 
iog  gider  iche  i  nfTten  ride: 

(lu  bed  binde  giore  for  ære  sin, 
bun  wille  mig  iomfru  bide!" 

4.  Årlig  om  morgenen, 

di  fulte  de  siunge  saa  wide, 
ud  lede  ieg  min  gangore  graa, 
lagde  paa  forgyldene  mille. 

5.  leg  red  for  den  heyeloflls-bus, 
sum  min  kierrisle  war  inde: 

der  siungcr  kalennder  och  [fugle]  smaa 
offuer  mur  och  beffue  [t]inde. 

6.  leg  red  till  den  portener, 

ieg  kaled  bannemb  all  werro  min  frendc: 
band  soer  wed  den  weldige  Gud, 
band  mig  ret  aldrig  kiennde. 


7.  "Ieg  giffuer  dig  min  kaab[e]  blaa, 
dcr-tbill  mit  skarlagen-skind: 

at  du  witt  gaa  mitt  budskab 
for  fruer  och  iomfruer  ind." 

8.  "HafTue  du  selfT  din  kaabe, 
och  saa  din  skarlagen-skind ! 
well  will  ieg  gaa  dit  budskab 
for  fruer  och  iomfruer  ind." 

9.  Ind  daa  komb  den  portner, 
och  stedis  band  for  boer: 
band  var  snild  i  tballe 

och  kunde  well  faye  sine  ord. 

10.  "Her  bolder  en  sucnd  foruden  wor  gaard, 
hans  heste  ebr  abildgraa: 

och  huer  en  suend,  band  haffuer  med  sigh, 
di  haffuer  alle  blaa  barniske  paa." 

11.  Op  da  stoed  den  skiene  iomfru, 
med  buiden  hengelin  om  hende: 

"I  beder  den  unger-suend  i  stuffuen  indgaa! 
det  er  saa  ner  min  frende." 

12.  "Huad  skal    ieg  i  stuffuen  gier, 
blant  druckene  folcb  och  blide! 

du  beder  hinde  holde  det,  hun  haffuer  iett! 
ieg  haffuer  saa  langt  atl  ride." 

13.  Den  ungersvend  ind  ad  deren  thren, 
wor  red  alt  som  en  baarc: 

hans  eyene  stoed  paa  den  skinne  iomfru^ 
for  thernene  bar  band  stor  fare. 
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14.  Denn  enne  bad  baDoom  sidde, 
den  anden  bannem  dricke  bad, 
ad  spurde  bannem  den  Ihredie, 
bueden  band  komen  war. 

15.  'Meg  seer  det  paa  din  siicke-bat 
ocb  paa  din  silcke-hue: 

enten  haffuer  du  werel  en  muncb, 
eller  du  bafTuer  lofTuil  en  frue." 


16.    "Del  er  wel  paa  min  klcder  kiendt , 
at  ieg  er  ingen  prest : 
mine  suene  er  alle  i  iereo  kled, 
selff  rider  ieg  min  besle." 
Selff  winder  band  binde  med  stoer  ærre. 


H. 


(Sofia  Sandbergs  Haandskrifl,  Nr.  28.) 


1.  Thed  war  saa  sildig,    * 

saa  sildig  cnn  afltenns  Ihide: 
tbenn  iorofru  sennde  thenn  rider  bud, 
citt  bannd  skulle  tbill  hinnd  ride. 
Saa  winnder  lliinn  suennd  sin  iomfru. 

2.  "Nattenn  er  lanng,  ocb  thidenn  er  tbranng, 
ihett  er  untl  saa  sillig  alt  ride: 

bed  binder  gere  for  ere  sin, 
ocb  mig  en  iomfru  bide!" 

3.  "Rommer  bannd  icke  y  afitenn, 
ieg  baffuer  bannem  budenn  sennd, 
kommer  bannd  icke  y  morgen, 

da  er  Ihenn  tbaic  ;iU  ennde." 

4.  Ieg  lagde  sadel  paa  min  besl, 
for-geldenn  var  de  mile: 

ieg  red  vell  fcmtan  store  mile, 
fer  mig  lysted  att  builc. 

5.  Tber  ieg  kom  tbill  tbenn  ferste  brou, 
som  ieg  skulle  ofTuer  ride, 
stolpenne  var  aff  huide  hualsbecn, 

di  stremme  di  runnde  [saa  stride]. 

6.  leg  kom  tbill  tbenn  annden  [brou], 
som  ieg  skulle  ofTuer  gange: 
stolpen  var  afT  buide  buals-been, 
forgyldenn  da  var  de  sponng. 


7.  Tber  ieg  kom  tbill  tbenn  portener, 
ieg  kaltt  bannem  were  min  frennde: 
bannd  suor  \hett  om  tbenn  ouerste  Gud^ 
bannd  mig  aldrig  kiennde. 

8.  "leg  sk  all  giflue  dig  silcke, 
ocb  der-tbill  laffue-gran  skinnd: 
du  skaltt  bere  mit  bud  y  dag 
for  fruer  ocb  iomfruer  innd." 

9.  Innd  da  kom  tbenn  portener, 
ocb  stedis  bannd  for  bord: 
bannd  var  snild  y  tunge  sin, 
bannd  kunde  well  feye  sin  ord« 

10.  "Her  bolder  enn  suennd  for  ouen  vorttgaard, 
bans  besl  er  abild-graa: 

alle  di  suenne,  der  bannd  baffuer, 
tbennom  skinner  blannck  barnske  paa. 

11.  Her  bolder  enn  suennd  for  udenn  wortt  gaard, 
banns  kleder  er  idelig  grenne: 

ieg  kannd  ihett  paa  banns  tbale  for-staa, 
bannd  elsker  enn  iomfru  y  lann." 

12.  "Holder  ber  enn  suennd  udenn  wor  gaard, 
ocb  baffuer  bannd  enn  iomfru  kier, 

da  lad  bannom  gaa  y  fruer-stue  innd! 
wy  seer,  buad  for  enn  mand  bannd  er." 
S[aa]  v[inder]  d[en]  8[uend  sin  iomfru]. 
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(^Anna  Basses  Haandskrift   Nr.  73.) 


10.    Der  hnnnd  kom  thil  den  porthcneer, 
hånd  kalded  banem  verre  sinn  frennde: 
band  suor  om  den  efTuerste  Gud, 
ded  hannd  hanem  aldrigge  kiende. 


1.  Deno  unger -siiend  sende  den  iomfru  bud 
aldl  om  en  oflten  sildig: 

"Du  beder  binnder  giere  for  erre  sinn, 
bun  wildc  mig  bierne  biddel" 
SielflT  finder  band  iomfruen  med  stoer  erre. 

2.  "Min  best  ere  thretl,  sieid  ere  ieg  modige, 
i  afTlenn  kannd  ieg  icke  udridde: 

da  beed  binder  giere  for  ere  sin, 
hun  ville  mig  iomfru  bidde! 

3.  Skoffuen  ere  merck,  ocb  weien  ere  lang, 
di  stie  lobber  alle  saa  wilde: 

i  afften  kand  ieg  icke  igiemmel  skofTuen  ride, 
Ibi  ded  ere  saa  sildig." 

4.  Ded  ware  icke  der-effter 
och  dage  for-udenn  6re: 

oeb  ded  da  ware  den  unger-suend, 
band  lester  tbil  sin  iomfru  adl  ridde. 

5.  Oi'b  hannd  leede  ud  graa  ganger  sin, 
lagde  paa  for-gyldenne  mille: 

saa  reed  band  ded  i  dage  Ibou , 
som  ferre  ware  reden  i  firre. 

6.  Och  hannd  reed  offuer  di  ennge, 
igiemmel  di  mercke  sIcofTue: 

hånd  lyde  paa  fryd  och  fogle-sang, 
sin  aller-kieresic  haffde  band  i  boffue. 

7.  Der  hannd  kom  thil  den  ferste  brou, 
som  sucnden  skulle  offuer  ridde: 
stolpenn  vare  alT  ded  buide  huals-been, 
di  slremme  di  rinde  saa  stridde. 

8.  Der  hannd  kom  Ibil  den  anden  brou, 
som  sucnden  skulle  ofTner  gannge: 
stolpen  vare  alT  ded  buide  selfT, 
for-gyldenne  ware  alle  di  spannger. 

9.  Der  hannd  kom  for  ded  heie  bus, 
som  hans  kieresle  bun  solT  for  inden: 
der  sanng  drosell  och  naller-galle 
aldt  olTuer  den  skiennc  iomfrue. 


11.    "Ieg  giffuer  dig  min  ganger  graae, 
der-tbill  min  skarlagenn-skinnd, 
om  du  wildt  berre  medt  bud  i  dagh 
for  fruer  och  iomfruer  ind." 

13.    "Beholdt  du  sielfT  dinn  ganger  graa, 
der-tbill  dinn  skarlagenn-skinnd! 
och  ieg  wil  werre  din  bud  i  dag 
for  fruer  och  iomfruer  innd." 

• 

13.  Och  ded  da  ware  d«n  portener, 
tbog  of!uer  sig  lefT-grenn  skinftd: 
sna  ganger  hannd  i  beie-lofft 

for  fruer  och  iomfruer  innd. 

14.  Innd  da  kom  den  porlheneer, 
och  sledetz  band  for  buord: 
hannd  ware  wel  snild  i  thalle  sin, 
band  kunde  wel  feie  sinn  ord. 

15.  "Her  bolder  en  suend  for  oflTuen  wor  gaard, 
hanns  hest  ere  abeld-graae: 

for  buer  enn  suend,  band  haffuer  med  sig, 
di  haffuer   blancke  barnesk  paa. 

16.  Her  holder  en  suend  for  ofTucn  wor  gaard, 
hanns  threie  ere  idelige  grenn ; 

och  ded  vil  ieg  for  sandingen  siggc: 
sielff  ere  band  en  rider  skien. 

17.  Her  bolder  en  suend  for  uden  wor  brou, 
hannd  ridder  wor  graffne  saa  ner; 

ded  wil  ieg  for  sandingen  sigge: 
band  haffuer  en  iomfru  kier." 

18.  "Och  erre  ded  sandingen,  du  sigger  for  mig, 
ocb  ere  band  saa  Gnn  en  mand: 

du  lader  hannem  komme  i  slucn  ind  I 

ieg  farer  med  hanem  ded  beste  ieg  kand." 

19.  Ocb  op  da  sloed  den  skienne  iomfru 
med  thugdt  ocb  megenn  somme: 

saa  gick  hun  i  gaarden  ud, 
hun  faffner  saa  vel  hans  komme. 
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20.  Ocb  ieg  gick  mig  i  stuea  ind, 
ieg  ware  saa  reed  som  en  harre: 

min  elgen  stoed  thil  denn  skienne  iumfrue, 
for  klafferen  ber  ieg  farre. 

21.  ''leg  sier  dett  paa  eders  bannske  smaa 
urh  paa  eders  gyldcnne  hue: 

adl  i  haffuer  verredt  i  kloslered  innd, 
tbrouloffued  haffuer   i  en  frue." 

22.  "Aidt  haduer  ieg  werredl  i  klosteredt  innd, 
dog  ere  ieg  ingen' munck: 

ded  ere  wel  paa  min  kleeder  adt  sie, 
sielff  rider  ieg  saa  strunck." 

23.  "I  werre  wei-komdfien,  ridder  gnod, 
i  vere  weUkommen  i  vor  gaard! 
den  brune  miud,  donn  klare  winn 
skal  were  for  eder  uspardt." 

24.  Saa  thog  hun  den  rigge  ridder 
ocb  salte  bannem  tbill  bordtz : 
der  sad  di  enn  thime  eller  thou, 
di  snacked  saa  mange  ord. 


25.    Ded  ware  den  stollte  iumfru, 

hun  skienckte  hanem  miod  ocb  winn; 
ded  will  ieg  for  sandingen  sigge: 
hun  gaff  hanem  Ihroen  sin. 


26.  Op  da  stoed  di  unnge  thou, 
saa  fulde  hnnn  hanem  tbill  hest: 
"Den  rigge  Chrest  i  Hemmerig 
hannd  beuarc  eder  nu  aller-best!" 

27.  Dett  da  ware  denn  rige  ridder, 
band  reed  saa  glad  aff  gaarde: 
eflPter  da  stannder  denn  stalUe  iamfru, 
hun  ware  welld  suebtt  udi  maard. 

28.  Ded  ware  icke  der-efHer 
ocb  maaned  for-udenn  thou: 

den  ridder  band  loed  sedt  breliup  bou 
aldt  med  den  skienne  iomfrue. 
Sielff  winder  band  iomfruen  med  stor  erre. 


K. 


(GruniUvigs  Kvafthnandskrift,  Nr.  114.} 


1.  Sildig  om  dend  afflen,   duggen  driffuer  paa, 
ocb  soellen  ganger  til  huill[e], 

dend  ridder  rider  ud  sin  ganger  graa, 
forgylt  Yare  alle  di  mihle. 
1  bier  os  under  linden! 

2.  Dend  ridder  rider  ud  sin  ganger  graa, 
forgylt  vore  alt  de  mibic: 

hoilchen  suend  som  gille  vill  ride, 
band  leffuer  foruden  ald  quide. 

3.  Der  leg  kom  offuer  den  fersle  broe, 
som  ieg  skulle  offuer  ride, 

stolperne  di  vore  aff  det  hulde  huals-been, 
de  stremme  de  runde  saa  stride. 


4.  Der  ieg  kom  till  den  anden  broe, 
som  ieg  skulle  off«er  gange, 
stolperne  vor  aff  det  [hulde]  huals  Ixiii. 
forgylt  vor  alle  de  spange. 

5.  Der  ieg  kom  till  det  beye  buus, 
alt  som  min  kiereste  var  inde, 
saa  fourlig  siunge  di  natergahll 
alt  under  de  heyeloffU-tinde. 

6.  Ieg  red  till  den  portener, 

ieg  kaldet  bannem  at  vefre  min  frende: 
ocb  soer  band  ved  den  effuerste  Gud, 
band  mig  aldrig  kiende. 

7.  "leg  giffuer  dig  min  kiorlell, 
der-till  min  leffgren  skind, 

om  du  vilt  berre  mit  bud  i  dag 
for  fruer  ocb  iomfruer  ind." 
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8.  "Ocb  hafTiier  du  sirllT  din  kiorteil, 
derlill  din  lefTgren  skind! 

ieg  vill  berre  dit  bud  i  dag 
for  fruer  och  iomfruer  ind." 

9.  Ind  daa  kom  dend  porlene[r], 
och  sledis  band  for  bord: 
band  vor  vell  snild  i  tungen 
och  kunde  vell  feye  sine  ord. 


10. 


11. 


13. 


14. 


"Her  holder  enn  sucnd  udi  vor  gaard, 
hans  heste  er  abelgraa: 
huer  den  suend,  band  hafTuer  med  sig, 
de  haffwer  blancb  harnisk  paa. 

Her  holder  enn  sucnd  udi  vor  gaard, 
hans  kleder  er  idelig  grenne: 
huer  enn  suend,  band  hafTuer  med  sig, 
ere  kled  som  ridder  skienne. 

Her  holder  en  suend  udi  vor  gaard, 
under  dise  beye-lofllis-suale: 
hånd  beder  eder  om,  stolte  iomfru, 
at  i  ville  [med]  hannem  talle." 

"Du  bed  ham^  gaa  i  stufTuen  ind 
och  driche  baade  med  och  viin! 
ieg  vill  gaa  i  heye-lofll 
och  legge  mit  guld  i  skrin." 

"^Hun  bad  eder  gaa  i  stufffu]en  ind 
orh  driche  baade  meed  och  viin: 
min  iomfru  vill  gaa  i  heye-loffl 
och  legge  guld  i  skrin." 


15.  "Huad  skall  ieg  i  sluffuen  gierre, 
blant  druchen  boffmend  och  snare! 

hun  holder  den  tro,  hun  hafTuer  mig  lofTuet, 
ieg  haffuer  lang  veye  at  fare." 

16.  Och  det  daa  vor  dend  skien  iomfru, 
hun  ud  ad  deren  trin: 

det  daa  vor  den  rige  rider, 

band  recher  hende  huide  haahd  igien. 

17.  "Her  i,  min  skienne  iomfru, 
i  holder  saa  vell  eders  Ihroc! 

ieg  ferer  eder  till  min  fæderne  gård 
och  lader  mit  brellup  boe." 

18.  "Iche  saa  folger  ieg  eder, 
endog  ieg  hafru[e]r  eder  kier: 
saa  men  ved,  min  rigge  ridder, 
i  skall  mig  hente  med  ærre," 

19.  "Daa  bider  i  mig  enn  maanet! 
saa  maa  i  mig  vendte: 

ieg  lader  min  ganger  med  rede  guld  skoc, 
med  æren  lader  ieg  eder  hendte." 

20.  Hun  bide  hannem  enn  maanet, 
saa  monne  hun  hannem  vente: 

well  hundrede  heste  och  karme  der-till, 
med  æren  loed  band  hender  hente. 

21.  Thach  haffue  riggen  ridder, 
saa  vell  holt  band  sin  troe: 

band  ferde  hinde  till  sin  fæderne  gaard, 
band  loed  sit  brellup  boe. 
I  bier  os  under  linden! 


Am  1  Texieu  ere  rettede  f elgende  Skrivfejl  I 
eller  vilflledenele  Skrivemaader  i  a:  14^ 
were,  19*  sndall,  19^  behenn  (/.  beenn), 
23«  ferger  (bc:  feycr),  23«  atti,  25«  skenntte, 
31  iskonne,  33'bode,  35^  de  monne  de  monne, 
—  gahe  (/.  gaa)«  37^  willgenno.  37*.bru- 
dell,  38*  broilup.  —  Af  de  yngre  Afokriftei- 
have  b,  C  oy  d  fælleé  Forskrift;  C  og  (  ere 


A/skrifter  af  d.  —  bcd'«  A/vigeher  ere 
ubetydelige;  dog  kan  anmærkes,  at  de 
udelade  V.  4-6  og  ombytte  V.  18  og  19. 
De  have  10*  med  hinde  lysled  band  at  lefTue, 
32*  (^hvor  •  har  det  urigtige  bereede) 
brendr. 
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B«  Disse  Skrivfejl  i  Hdskr,  ere  rettede  t 
Textefi:  11«  ben  (/.  her),  20*  ride  (/.  fare), 
21«  Iree,  21*  fare  (/.  ride). 

C  y.  3^  wehy  er  i  Texten  rettet  til  wey,  17  ^ 
rett  til  red,  og  21 '  iange  til  unge. 

D«  Overskrift :  En  god  Villie  drager  et 
stort  Læs. 

K*  vegs  i  1^  staar  tydelig  saaledes  tilfejet 
over  Linien  af  Skriverets  selv ;  samme 
Tilføjelse  over  2'  (ogsaa  med  Skriverens 
Haani)  ser  i  Hdskr.  ud  som  wij.  —  a(T 
horn  f  3*  er  med  en  anden  gammel  Haand 
(dog  nok  ikke  Vedels^  skrevet  over  Innien 
isteden  for  och  wyen.  Med  samme  Haand 
er  over  7*  skrevet  rounck  (/.  muncbe-dreng) 
og  over  7*  dig  saa  strunclie.  (Jfr.  k  26, 
B  13,  C  9,  1  22.) 

P*  /  Texten  ere  rettede  disse  Skrivfejl  i  •: 
Omkv.:  Seeell,  7^  lanne  (/.  lade)»  14«  meg 


(/  med),  17«  lenglig.  Af  Vs  Afvigelser 
kunne  mærkes  1«  alt  om  en  afftens  tide, 
2>  och  stien  laber  alt  saa  wide,  21'  du  lad 
det  bort  fare. 

€(•  y.  10*  Hdskr,  och  abildgra  ehr  hans  heste. 
V.  11«  "bemdc"  /.  hende. 

II«  Skrivfejl  i  Hdskr.  ere:  4>  paa  paa,  5* 
rannde,  6«  ride  (/.  gange),  8'  were  min 
brud  (/.  bere  mit  bud). 

I«  Omkvæd  som  i  Texten  har  Hdskr,  ved 
ferste  og  sidste  Vers;  ved  V,7  og  S  staar: 
SielfT  vare  hun  stoldt  [udi  hoflfue]. 

lå«  Skrivfejl  i  Hdskr.  ere:  Omkv.  ved  1 
"lejuden"  (/.  linden),  3*  forgyll  vor  alle  de 
^ange  (jfr.  A  8,  ■  6,  1  7),  7«  og  8« 
liffgiort  (/.  leffgronn),  17«  Irhoe,  18*  skalt, 
21«  ferdrne. 
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I 


udledningen  fil  den  foregaaende  Vise  bar  allerede  foreløbig  anvist  denne  Vise  sin  Plads  som 
hins  Tvillingsbroder:  ikke  som  en  anden,  oprindelig  selvstændig  Behandling  af  samme  Ærone, 
men  som  en  anden  Forgrening  af  selvsamme  Vise  Enheden  mellem  de  (o  danske  Viser  erkjendes 
dog  ikke  let  ved  en  umiddelbar  Betragtning  af  disse  tvende,  men  ved  I  Sammenligningen  at 
inddrage  de  to  mellemliggende  Forgreninger  af  samme  Rod:  den  svenske  og  den  norske  Vise, 
hvis  Enhed  indbyrdes  er  uniiskjendellg,  og  af  hvilke  den  forste  danner  Overgangen  til  den  fore- 
gaaende, den  sidste  til  nærværende  danske  Vise.  Forholdet  Imellem  de  to  danske  Viser  lader 
sig  da  afbilde  ved  at  opstille  Rækken: 

A  (dansk  Nr.  180)  =  I  (den  svenske)  =^  C  (den  norske)  »>  •  (dansk  Nr.  181). 

Nogle  Exempler  paa  Fællesvers  kunne  tjene  til  yderligere   at   ansktiellggjore  Forholdet 
mellem  denne  danske,  den  norske  og  den  svenske  Vise. 
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Dansk  (12): 


Norsk  (Ldst.  1): 


Dansk  (R  13.  15): 


Norsk  (Ldsl.  6.  7): 


Dansk  (B9): 


Norsk  (Ldsl.  9): 


Dansk  (A  10): 


Norsk  (Ldsl.  10): 


Svensk  (.4  9): 


Dansk  (All): 


Norsk  (Ldst  12): 


Svensk  (A  tO): 


Dansk  (•  14.  15): 


Norsk  (Skafsaa): 


Dansk   (A  13): 


Norsk  (Ldsl.  20): 


Dansk   (€16): 


Norsk  (Ldsi.21): 


Del  var  Drosl  Herre  Luvmand,     han  lod  sil  Bryllup  bo; 
del  var  Magnus  Algrevensen,     han  lod  sin  Ganger  sko. 

Deft  >ar  Torsiein  Davidson,    ban  vilde  lil  bryllaaps  bjdde, 

og  ded  var  Falkvord  Loniinanoson ,    han  lél  sine  består  ringskée. 

Ind  da  kom  den  liden  Smaadrcng,     var  klæd  i  Sabel  og  Maar: 
"Her  holder  sad  mange  raske  Hovmænd  her  uden  for  vor  Gaard. 

Her  holder  tre  Hundred  raske  Hovmænd,     og  alle  som  Duer  blaa: 
den  Hesl  han  er  med  Silke  lækl,     den  Herre  rider  selv  paa." 

I)ed  var  Falkvord  Loromannson,    ban  kom  seg  ridand  i  gård: 
in  så  springe  den  Iflen  smådreng,    seje  han  tidend  ifrå. 

In  så  springe  den  Uien  smådreng,    seje  han  tidend  ifrå: 

"Her  stend  fult  lunid  af  berklædde  menn,    og  alle  som  duvunne  grå." 

Svarede  det  Drost  Herr  Lovmand,     de  Ord  gav  han  vel  Agt: 

"Da  er  det  Magnus  Algrevensen,     han  haver  mig  saa  længe  undsagt." 

Ded  var  fruga  Mendelin ,    bon  ul  af  vindaoga  såg : 

''Ded  er  Falkvord  Lommannson,    ban  hev  meg  lengsloro  irått." 

*'I  lager  af  mig  mit  Hovedguld,     sætter  mig  iblandt  hevske  Kvinde  I' 
kommer  han  Magnus  Algrevensan,     han  monne  mig  ikke  kjende." 

"De  take  af  meg  mil  bovudgull,    og  sele  meg  med  nedre  bcSrdsendel 
kern  ban  in  Falkvord  Lommannson,    ban  må  meg  inki  kenne." 

"I  lagen  otaf  milt  bafvudguH,    1  bvifven  milt  bvite  å'nne! 

lir  delt  den  sven  som  mig  bafver  kHr,    alt  ban  mig  icke  kinner.'* 

Ind  kom  Magnus  Algrevensen     med  Sværd  i  hejre  Hænde: 
hilsned  han  stollen  H  ildeli  I,     saa  gjerlig  han  hende  kjende. 

In  kern  Falkvord  Lommannson    med  b(igan  halt  i  hende, 
helsar  ban  fruga  Mendelin:    "så  vel  som  eg  deg  mone  kennel" 

Inn  kom  Falken  Albrektsson,    gollringer  bade  ban  om  blinder: 
"Herre  Gud  signe  din  6gon  ivl!  si  gladelig  jag  dem  kanner." 

Hilseii  han  Fruer  og  skjenne  Jomfruer ,     baade  Meer  og  heviske  Kvinde: 
"Og  ferst  og  sidst  stolt  Elinsborg,     alt  om  hun  er  her  inde. 

I  ler  ikke  skifte  eders  Hovedguld      og  saa  eders  Skarlagensskind: 
jeg  kjender  eders  Øjen  to     og  saa  eders  Rosenkind." 

De  va  Falkur  Lommansén,    belsa  blandt  rojKJi  kvendi: 
fysl  fi  sist  fruva  Vendelill^    so  væl  ban  bæna  kjende. 

"D6  lar  inlgi,  fréva  Vendelilly    du  Ur  deg  inkji  tyr  roeg  Idyne: 
(kie  stend  bestanne  abelgrfi,    idag  sko'  du  dei  rdyne." 

Mælte  det  Drost  Herr  Lovmand,     han  stod  under  Hjælm  hin  rede: 
"Vel  op,  alle  mine  Mænd,     som  jeg  haver  givet  Bred!" 

Up  »iéb  Torstein  Davidson,    ban  répar  ivir  all  den  gård: 

"fle  stande  opp,  alle  mine  gdde  bommenn,    klæd  dikkon  i  brynjunne  blål" 

Op  stod  Drost  Herr  Lovmand,     ban  kaste  sig  Brynje  over  Hals: 
saa  lod  han  alle  sin  Mænd     spg  væbne  foruden  al  Falsk. 

"Hdyre  de  alle  mine  géde  bommenn,    de  klsd  diltkon  inki  fals! 
de  kenner  vel  Falkvord  Lommannson ,    ded  er  ein  barde  hals." 
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Dansk  (A  15): 


Norsk  (LdsL24): 


Oansk  (A20): 


Norsk  (Ldsi.  15): 


Svensk  (AH): 


Der  var  saa  mangt  et  Sværd  uddraget,     der  Brodden  gjordes  rad: 
saa  vog  de  Drost  Herr  Lovmaod,     med  hannem  blev  Hundred  ded. 

Dei  mfitiesi  iil  på  Demannheidi    ali  så  tykk  ein  gn^: 
branden  beit  og  brynja  sleit,    og  rfiykiD  sted  up  i  sky. 

Herr  Magnus  tog  stolt  Hildelil  i  sin  Arm,     ban  leftc  hende  Iil  sin  Hest 
saa  ferte  ban  bende  saa  listelig     bjem  til  sin  egen  Fæste. 

Ded  var  Falkvord  LommannsoD,    han  gjorAest  i  håndo  sterk: 
så  i6k  han  fruga  Mendelin    og  sette  på  bogan  hest. 

Han  tog  och  den  stolts  jungfTu,    han  lyfte  henne  på  gångaren  gri: 
och  så  redo  de  tilt  Norje  hero,    så  lostige  voro  de  både. 


Norsk  (Ldst.  17.  18):  Og  ded  var  no  den  lUen  småsvein,     ban  giorde  båd  reid  og  rann: 

så  reid  hnn  dei  femlen  vælske  milir,     til  han  Torstein  Davidson  fann. 

"Her  sile  du,  Torstein  Davidson,     drikke  mjod  och  vin; 
Falkvord  Lommannson  er  beime     og  reiser  med  brii'ri  di." 


Svensk  t^  ^2.  13): 


Dansk  (B2i): 


Norsk  (Skafsaa): 


Det  var  och  den  lille  smådreng,    hao  gaf  sig  ingen  hvila: 
och  ån  rider  han  om  en  somroernatt    vål  femten  valske  miler. 

"I  sitten,  herr  Jons,  kåre  herre  min,    I  dricken  både  mJOd  och  vin: 
Falken  Albrektsson  for  till  NorJe    och  fdrde  bort  fXstemo  din." 

Nu  sidder  Drost  Herr  Lovmand     som  Fuglen  paa  baren  Kvist: 
gjort  saa  baver  ban  sin  Bryllupskost,     og  Broden  haver  ban  mist. 

Bryddaupi  heve  me  drukl^l,    å  br6ri  hcve  me  mist: 

so  sart  8^ (er  Tostein  DavidscSn    som  foglen  på  ItndekvisL 


Navnene  paa  Visens  Personer  ere  bedst  bevarede  I  den  norske  Vise:  Faikvor  Lom- 
mans()n  (a:  Folke  Lovmandson  ^=  Algotson),  Tostein  Davidsdn  (d:  Drosten  David  Thor- 
stenson);  svensk  A  bar  Falken  Albrektsson,  hvem  sv.  i  kalder  Harkval  (for  Farkval,  Falkvar?), 
SV.  C:  Sven  (ilroteson  (niaaske  for:  svennen  Algotsson).  Svensk  AB  have  bevaret  Stednavnet  Norge, 
men  tabt  Navnet  paa  den  uheldige  Medbejler,  bvem  A  kalder  Jiins,  B  Peder.  Bruden  (Ingrid), 
som  i  de  norske  Opskrr.  kaldes  Vendelil  el.  .Mendelin,  er  navnlos  i  de  svenske.  De  danske 
Opskrr.  af  forrige  Vise  have  ingen  Navne,  uden  for  saa  vidt  som  Opskr.  A  er  bleven  forsynet 
med  nogle  af  den  almindeligste  Art:  den  kalder  den  tappre  Elsker  bolde  Herr  Nilaus  (saal.  ogsaa I), 
Bruden  (?)  stolte  Fru  Mettelille  og  den  uheldige  Bnidgom  Herr  Peder.  Nærværende  danske  Vise 
har  derimod  faste  Navne  baade  paa  Elskeren  og  Brudgommen,  nemlig  Magnus  Aigrevensen 
og  Drost  Herr  Lovmand;  Bruden  kaldes  enten  Elinsborg  (BCB),  Hildelil  (A)  eller  Adelus  (R). 
Omkvædet  siger  endvidere,  at  "de  Allcgrevensonner  af  Laaland  de  bedes  om  Freden'*  9: 
de  vare  fredlose. 

Anna  Krabbe  (K)  vil  vide,  at  '*de  Allegrcffsonner  bode  paa  Bremersvold  i  Laaland",  og 
denne  sin  Forestilling  om  *'Allegrevsonner*'  som  en  gammel  dansk  Adelsslægt  havde  hun  tilfælles 
med  andre  samtidige  Forfattere  af  Slægteboger  og  Vaabenboger.  Saaledes  bar  Fru  Jytte  Gylden- 
stjernes  Vaabenbog  (i  Gehejmearkivet)  et  Vaaben  med  tre  blaa  Regnbuer  I  hvidt  Felt  med  Under- 
skrift: *'Det  sigls,  at  det  schulle  vere  de  Algreffuens-sonners  vaabenn  aff  Laaland."  Wielarid 
liar  i  Lærde  Tidender  f.  1724  (S.  166.  181  ff.)  samme  og  flere  lignende  Vaabener,  som  lillægges 
en  Familie  "Al  Greve-Søn  vid[elicet]  Greve-Sen",  "Algrævens  Son".  Han  siger  om  denne  Slægt, 
at  "Navnet  og  Vaabenet  er  kouseiveret,  men  om  Slægten  haves  ej  anden  Oplysning,  end  at  den 
haver  hot  i  Laaland.    Det  Ord  Grevesøn  er  Mærke  nok  paa  Familiens  Lustre".*)    Danske  Adels- 


*)  Delte  er  ordret  udskrevet  af  Michel  Michelsens  hdskr.  Værk  om  den  danske  Adel  (hvorom  se  D.  Adclslei. 
Fortale,  S.  XXVHI;  det  der  nBvnle  "fuldstsndigsie  Exemplar"  brændte  med  Slottet  1794$  jeg  har  brugt  en 
Afskr.  i  gi.  kgl.  Saml.  1087  ful.)  under  "Algravens-Sen.** 
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lexikon  har:  '"Algrevesen;  denne  Familie  er  vistnok  en  af  de  allerældste  i  Danmark;*'  men  heller 
ikke  der  nævnes  dog  nogen  Person  af  den ;  der  anferes  kun  de  den  tillagte  Vaabenmærker. 
Klevenfeld  har  i  sine  i  Gehejmearkivet  bevarede  Slægtregistre  ikke  denne  foregivne  Adelsslægt;  men 
i  sin  Seglsamling  har  han  en  "Peder  Algreveson  til  Nedergaard  paa  Langeland,  1491;"  denne 
kaldes  Imidlertid  i  Seglet  selv  —  hvori  de  tre  Regnbuer  —  og  i  det  tilhorende  Brev  ikke  "Al- 
grevesen",  men  "Algotsen,"  "Al  gut  s  en/'  Da  nu  dette  samme  Vaaben  findes  brugt  i  16de 
Aarh.  af  en  Familie  "Grim,"  der  maaske  var  en  Gren  af  den  i  14de  Aarh.  rige  og  mæglige  laa- 
landske  Slægt  Grim,  saa  lod  det  sig  Jo  tænke,  at  Peder  Algotson  kunde  have  tilhert  den,  og 
videre,  at  denne  Slægt  engang  kunde  have  været  kaldet  "de  Algotsenner"  —  ligesom  vi  have 
de  Tulesenner,  Strangesonner,  Stisenner,  Udsenner  — ,  og  at  da  dette  Navn  i  16de  og  17de 
Aarh.  i  de  adelige  Damers  Vaaben-  og  Slægtebeger  fordrejedes  til  "de  Algrevesenner/'  der 
isaafald  ganske  rigtig,  som  vor  Vises  Omkvæd  siger,  havde  hjemme  paa  Laaland.  Hvordan 
det  nu  end  maatte  forholde  sig  hermed,  saa  have  vi  her  klarlig  Overgangen  Algotson  — 
Algrevesen,  og  det  var  da  ganske  naturligt,  at  paa  samme  Tid  som  '* Algotson"  som  Fælles- 
navn for  en  dansk  Adelsslægt  saaledes  i  de  adelige  Damers  Slægte-  og  Vaabenboger  for- 
vanskedes til  "Algrevesen,"  vilde  samme  Navn  (Algotson)  hvor  det  forekom  i  en  FolkeYise, 
sungen  og  optegnet  af  de  samme  Damer,  undergaa  selvsamme  Forvandling;  og  Stedsnavnet 
"Laaland,"  der  med  Feje  knyttedes  til  Slægten^  vilde  da  let  kunne  lebe  med  1  Omkvædet  til 
denne  Vise,  der  —  som  vi  ad  ganske  andre  Veje  ere  komne  til  at  antage  —  virkelig  angaar 
''Algotsennerne ,"  men  vel  at  mærke  ikke  de  laalandske  fra  14de,  men  de  svenske  fra  13de  Aar- 
hundrede.  Forvanskningen  af  "Algotson"  til  "Algrevesen"  turde  imidlertid  snarest  være  begyndt 
i  Visen  og  derefter  have  draget  det  senere  danske  Slægtnavn  med  sig.  Formen  "Algrevens  Sen" 
havde  nemlig  gamle  Stettepunkter  i  Viserne.  "Algreven"  i  vor  Nr.  94  A  og  "Allegreven"  som 
Fabelnavn  i  en  utrykt  Vise  ere  jo  sammentrukne  Former  af  "Ad  el  greven"  I  vor  Nr.  27  A,  der 
vel  oprindelig  kan  have  en  ganske  anden  Oprindelse  (jfr.  her  foran  II,  S.  653),  men  dog  vistnok 
i  denne  Form  blev  opfattet  i  Betydning  af  Storgreven  (jfr.  Adelby,  Adelbonde,  Adelvej,  Adel- 
kone, Adelvildt  og  Adelgade,  som  nu  i  flere  af  vore  Kjebstæder  er  blevet  til  "Algade;"  jfr.  ogsaa 
her  foran  III,  S.  410).*)  Den  usammentrukne  Form  finde  vi  i  en  af  de  norske  Viser,  der  have 
Omkvæd  (men  intet  andet)  tilfælles  med  denne  danske:  Nr.  20  blandt  Bugges  "GI.  norske  Folkeviser 
bar  Omkvædene:  "Dei  ndrklædde  menn.  —  Fyr  dei  va'  Adelgreivens  synir  av  Ndrlaand. 
Disse  Omkvæd  varieres  i  en  anden  Vise,  Nr.  17  hos  Bugge,  til:  "Dei  frearlause  menn.  —  Dei 
Angreis  syninne**)  av  Ndrlande  bede  om  freden."  Sidste  Del  af  de  to  norske  Omkvæd  er 
sandsynligvis  laant  tm  nærværende  Vise,  der,  som  vi  siden  skulle  se,  ogsaa  med  de  her  fore- 
kommende Navne  er  overgaaet  i  norsk  Tradition,  og  baade  "Adelgreivens"  og  "Angreis"  ere  da 
sagtens  udgaaede  fra  den  danske  Form  "Algrevens,"  der  atter  med  Rimelighed  kan  antages  for 
en  folkelig  Forvanskning  af  "Algots";  og  det  maa  da,  i  Henhold  til,  hvad  her  foran  er  oplyst, 
være  tilladt  at  formode,  at  Omkvædet  til  denne  Vise  oprindelig  har  lydt:  De  Algotsenner  af 
Gøtland  de  bedes  om  Freden. 

Navnet  paa  vor  Vises  Hovedperson  bliver  da  Magnus  Algotson;  men  Visen  skulde  Jo, 
efter  hvad  forhen  i  de  forrige  Indledninger  er  antaget,  besynge  Folke  Algotsens  Bruderov. 
Dette  quis  pro  quo  kan  jeg  ikke  forklare.  Folke  havde  virkelig  en  Broder  af  Navnet  Magnus, 
hvem  vi  dog  forst  træffe  Aar  1298,  da  han  ved  Kong  Birgers  Bryllup  udleses  af  Fængsel  paa 
Dronningbrudens,  den  danske  Margretes  Ben,  som  det  hedder  i  den  store  svenske  Rlmkrenike: 
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•)  Syv  har  I  sin  "Forklaring"  andre  Forsag  (il  en  Tydning  af  Na>nel:  "Aalegreve  skriver  [o:  skrives]  som  i 
en  gammel  Bog  er  fundet;  maaskee  det  kunde  v»re  Oldegreve,  som  Oldefader,  Oldermand  o.  s.  f.  Eller, 
som  rettest  synnes,  af  Åaleholm  i  Laaland;   Thi  Aalegrcvens  senner  siges  her  al  være  af  Laaland." 

**}  Efter  roundilig  Meddelelse  af  Herr  S.  Bugge  heres  ogsaa  her  "Angreims  syninne,**   hvorved  man  da  let 
kande  fristes  til  at  tenke  paa  det  heroiske  Oldsagns  Arngrimssenner. 
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Drottoing  Måreta  ville  ey  annat  hafva     Aff  Ronnngen  til  If orgongafva , 
HoD  bad  los  Magnus  Algolson,     Thet  lifver  aD  mangen  Man  thet  mon. 
Henne  lackade  hvar  man  (bet  bdrde,     For  (be  ådlebeet  bon  giorde.*) 

Han  kunde  jo  her  —  for  at  forklare  sig  Navnet  i  denne  Vise  —  fristes  til  at  tænke  sig,  at 
Magnus  havde  fulgt  sin  Broder  Folkes  Exempel  og  taget  sin  Brud  med  Magt,  og  da  i  en  saadan 
Overensstemmelse  sege  Aarsagen  til,  at  den  samme  Vise  fandtes  henfort  til  dem  begge.  Det 
forholder  sig  dog  næppe  saa,  eftersom  der  ikke  hentydes  til  noget  saadant  i  de  BreTskaber,  vi 
have  angaaende  Erstatning  for  en  af  Magnus  begaaet  Brode,  som  nodvendigris  maa  sættes  i 
Forbindelse  med  hans  Fængsel,  som  Dronningen  aabnede.  Den  25de November  1298  stod  Birgers 
og  Margretes  Bryllup,  og  den  13de  December  samme  Aar  udstedte  Biskop  Bryujolf  af  Skara  et 
Skjode  til  velbyrdige  llerr  Ragnvald  Mule  (Rangwaldus  dictus  Mulæ)  paa  noget  Gods  til  Erstat- 
ning for  de  Ejendele,  som  Bispens  Broder  Magnus  havde  berovet  ham  (pro  recompensacione  bo- 
norum  sibi  per  Magnum  fratrem  nostrum  ablatorum;  Dipl.  Svec.  Nr.  1256);  og  saaledes  hedder 
det  ogsaa  i  Faderens,  den  gamle  forhenværende  Vestgote-Lagmand  Algot  Brynjolfsons  Bekræflel- 
sesbrey  af  19de  s.  M.  (DIpl.  Svec.  Nr.  1257),  h?or  det  siges,  at  Godset  er  skjodet  til  Ragnvald 
for  de  Ting,  som  hans  Sen  Magnus  har  berevet  ham  (pro  rebus  sibi  per  Magnum  filium  meum 
ablatis).  Herved  kan  da  ikke  godt  —  med  mindre  man  forsætlig  vilde  undgaa  at  nævne  Barnet  ved  sit 
rette  Navn  —  forstaas  en  Datter,  Sester  eller  Brud,  som  var  samme  Ragniald  berovet.  (Jfr. 
dog  vor  Nr.  179  her  foran,  og  hvad  om  den  er  sagt  i  Indledningen  til  vor  Nr.  178.)  Samme 
Magnus  (eller  Matts)  Algotsson  finde  vi  siden  i  Kong  Birgers  Broders,  Hertug  Eriks  Hær  ved  hans 
Indfald  i  Norge  Aar  1318.   '  (Strinnholm,  V,  S.  226). 

Med  den  norske  Vise  for  Øje  maa  vi  da,  uagtet  Navnet  Magnus  Algotson,  opfatte  denne 
saavel  som  den  foregaaende  Vise  som  besyngende  Folke  Algotsens  Ran  af  Svantepolks  Datter 
Ingrid,  og  vi  maa  da  tage  de  i  denne  Vise  indeholdte  Antydninger  til  Indtægt  for  Folkes  Historie, 
og  lægge  Mærke  til,  hvad  alle  Opskrifter  af  denne  danske  Vise  ere  enige  om:  at  Helten  ?ar 
dreven  af  Land  fra  sin  Fæsteme,  medens  hun  (saaledes  vistnok  rettere  end  hvor  det  hedder 
han)  endnu  var  et  Barn ,  og  at  han  derfor  havde  en  gammel  Ret  at  paataie.  Hedens  den  norske 
og  den  svenske  Vise,  ligesom  foregaaende  danske,  lade  det  være  nok  med,  at  BrudgoromeD, 
med  eller  uden  Kamp,  mister  sin  Brud,  saa  lade  flere  Opskrifter  af  denne  Vise  (ABC)  ham  endnu 
sælte  Livet  til;  men  det  bor  dog  bemærkes,  at  ogsaa  her  to  Opskrifter  (OE)  lade  ham  overleve 
Tabet  af  sin  Brud,  hvad  vi  vide  at  den  historiske  Folkes  Medbejler,  den  danske  Drost  David 
Thors  tensen,  gjorde.  Det  var  ifolge  den  ældste  historiske  Kilde  (anfort  her  foran  S.  715)  Aar 
1287,  den  lidt  yngre  Ericus  Olai,  som  har  Aaret  1288,  tilfejer:  i  Marts-Maaned,  at  David  mistede 
Bruden  eller  Fæstemeen;  den  8de  April  1287  finde  vi  ham  med  Enkedronning  Agnes  i  Vording- 
borg (Suhm,  XI,  S.  7).  Han  var  da  endnu  ikke  Drost;  det  blev  han  forst  1289  og  var  kan 
i  kort  Tid,  da  han  siden  skrives  "forhen  Drost."  Han  var  ellers  den  danske  Konges  Gjældker 
(Amtmand)  i  Skaane,  lod  som  saadan  Aar  1290  den  norske  Viking  tirev  Mindre-Alf  stejle  for 
Helsingborg  (se  vor  Vise  Nr.  151)  og  dede  forst  Aar  1302  med  et  godt  Lov  for  Troskab  imod 
sin  Konge  i  disse  urolige  Tider.  (Suhm,  XI,  S.  411.  S.  R.  D.  I,  S.  249.)  Det  er  da  ham,  der 
her  gaar  under  samme  Fællesnavn  '^Drost  Herr  Lovmand,"  som  Folkeviserne  tillægge  een 
eller  flere  af  hans  samtidige  danske  Embedsbredre  (se  her  foran  S.  443). 

Med  Hensyn  fil  vor  Vises  kvindelige  Hovedperson,  Ingrid  Svantepolksdatter,  hvis 
Navn  overalt  I  disse  Viser  er  gaaet  tabt  eller  ombyttet  med  mange  forskjellige  Navne,  da  for- 
tjener det  her  at  fremhæves,  hvad  alt  forhen  i  Forbigaaende  er  bemærket  (her  foran  S.  234,  Anm.  3): 


*)  Script,  rer.  Svec.  I,  2,  S.  21.  Denne  Pari  af  Rimkreniken  er  rorfaltel  ved  Aar  1319,  altsaa  kan  omtrent 
20  Aar  efter.  Det  er  da  efter  denne  Ericas  Olai  (S.  R.  Sv.  Il,  1,  S.  72)  har  dette:  "Licet  auiem  Regina 
nit  aliud  qaæsiverit  aat  babere  voluit  ratione  Donationis  propler  noptias,  oisi  ui  Magnus  Algolsson  Ubera- 
retur,  propter  quod  eisiitit  mulllpliciter  commendata." 
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at  den  Skæbne  at  blive  voldelig  bortfort  af  en  fortvivlet  Elsker,  den  var  ligesom  arvelig  paa 
Spindesiden  i  hendes  Slægt,  hvor  den  gjentog  sig  i  tre  Slægtled.  Hendes  Moder  Renedicta 
var  nemlig  —  hvad  Jeg  forst  sent  er  kommen  til  Erkjendelse  af,  og  hvorom  henvises  til  det  bag 
i  dette  Bind  givne  Tillæg  til  vor  Nr.  155  —  netop  den  af  Sune  Folkesøns  Dottre,  hvem  Østgete- 
Lagmanden  Laurentius  Aar  1245  bortforte  til  Korge,  og  som  da  siden  efter  hans  Dod  ægtede 
Ridder  Svantepolk,  hvilken  Begivenhed  er  besungen  i  vor  Vise  Kr.  155;  og  Renedictas  Moder  var 
da  atter  Kong  Sverkers  Datter  Elena,  hvem  Sune  Folkesøn,  som  besunget  S  vor  Vise  Nr.  138, 
ved  Aar  1210  rovede  af  Vreta-Kloster,  hvor  Datterdatteren  Ingrid  mere  end  Hundred  Aar  efter 
endte  sine  Dage.  Til  den  forste  Mærkelighed:  at  disse  tre  Jomfrurov  skulde  ramme  Datter  efter 
Moder  og  Mormoder,  kommer  da  den  anden  ikke  mindre:  at  vi  endnu  have  alle  disse  tre  Be- 
givenheder besungne  i  nordiske  (alle  tre  i  danske,  de  to  i  svenske,  den  ene  i  norske)  Folkeviser, 
hvad  for  de  to  sidste  Begivenheders  Vedkommende  forst  ved  nærværende  Værk  er  kommet 
for  Dagen. 

Næst  at  anmærke,  at  Visen  paa  dansk  er  efter  Anna  Munks  Haandskrift  (Et)  forhen 
trykt  hos  Syv,  Nr.  63,  optrykt  hos  Abr.,  Nr.  195,  og  herefter  i  Anmærkn.  som  Bd,  samt  at 
henvise  til  de  ved  foregaaende  Vise  nævnte  sreiske  og  nørske  Sidestykker,  —  skal  jeg  endnu 
hidsætte  en  mig  for  nylig  tilhænde  kommen  norsk  Optegnelse  fra  Fyresdal  I  Telemarken,  op- 
tegnet af  Herr  S.  Bugge.  Den  bar  de  for  nærværende  danske  Vise  egne  Navne,  er  væsenlig  i 
dansk  Sprogform  og  vistnok  ikke  ganske  uafhængig  af  Syvs  trykte  Text.  *) 

i.    De  va'  drust  herr  Lommand,     ban  ville  ti  bryllaups  bj6e, 

de  va'  Magnus  Alegrevenø  son,     han  lete  sin  gangar  ringskée. 
Dei  Alegrevnesonner  av  Lylland  dei  beder  om  freden. 

2.  De  va'  drust  herr  Lompaand,     ban  ville  ti  bryllaups  reie, 

de  va'  Magnus  Alegrevens  son,     ban  lete  sin  gangar  sltormeite. 

3.  Tilegt  um  sundagsmorgéeo ,     for  sdli  b6  rjoar  f  dalar, 

de  va'  d&  Magnns  Aiegrevens  son,     legge  p&  forgylte  salar. 

4.  Tilegt  um  sundagsmorgéen ,     for  aéli  bé  rjoar  i  lie, 

de  va'  då  JMUgnus  Alegrevens  son,     legge  på  forgylle  grime. 

5.  Inn  80  kjcni  den  liten  smådreng ,     han  seie  dei  tiend  ifr&: 

"Her  æ'  follt  uSni  av  fremmende  folk,    å  adde  beve  brynjunne  blå." 

6.  De  va'  då  sloiten  fni  Elensborg,     b6  tU  igjenom  vindauga  sdg: 
"Forvisst  æ'  de  Magnus  Alegrevens  son,     eg  sér  de  på  hass  gangari  grå. 

7.  De  tager  av  mig  mit  hovedguld,     s«lte  på  mig  en  silke-bue  I 

ion  kjeme  Magnus  Alegrevens  son,     ban  kjender  mig  for  en  frue. 

8.  De  (ager  av  mig  mit  hovedguld,     sætte  mig  iblandt  andre  Kvinder  I 
ion  kjeme  Magnus  Alegrevens  son,     han  ménne  meg  inkji  kjenne." 

9.  Ion  kjeme  Magnus  Alegrevens  son     med  sværdel  i  hoire  band: 
hans  oien  stod  på  trd  Elensborg,     så  snarl  ban  hende  fann. 

10.    De  va'  nå  Magnus  Alegrevens  son,     han  helsede  fruer  og  kvinder: 
forst  og  sidst  friiva  Elensborg,     så  snart  ban  hende  m6n  kjenne. 


♦)  Se  f.Ei.  dens  V.  9,  der  felger  Syvs  V.  13  !  Rimenes  Ændring  fra  Verseu  Form  i  Bl3.  Derimod  vise 
andre  Vers,  saasom  V.  7,  sig  at  Ulhere  en  af  Syv  uafhcngig,  oprindelig  dansk  Tradition,  der  da  her 
bar  forbandet  sig  med  nogle  til  Falkvorsvisen  berende  ægte  nors  le  e  Vers. 
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11.  De  va'  nå  Magnus  Alegreyens  son^     han  tog  hende  udi  sit  fang: 
"Mindes  i,  stollen  frii  filensborg,     i  yar  givet  mig  et  barn?" 

12.  Ti  svara  stolten  frii  Elensborg,     hende  randt  tårer  på  kinn: 

"Man  gjorer  så  mangt  efter  frænders  råd,     og  siden  tykkes  det  være  ilde." 

13.  So  tala  stolten  fru  Clensborg,     talar  hé  ti  so  bratt: 

"I  giver  mig  denne  raske  kjæmpe     alt  både  ol  og  mat!" 

14.  "Jeg  gider  ikke  [æde],  jeg  gider  ikke  drikke,     ei  heller  det  klare  vin, 
for  jeg  haver  vundet  den  skjenne  jomfru,     som  va'  allerkjærasten  min." 

15.  Dpp  stende  drust  herr  Lommand,     va'  klædd  f  skarlagen  re: 

"I  stander  op,  alle  mine  gode  kjæmper,     som  jeg  haver  givet  bred!" 

16.  De  va'  nå  Magnus  A legrevens  son,     han  hoggji  ivi  brede  bér  å  benkjir: 
so  hoggji  han  ihel  dei  raske  kjæmper,     so  lét  han  sitt  bryllaupi  skjenkje. 

Et  lignende  Ærone  er  besunget  i  den  skotske  Vise  om  '^Katharine  Janfarie''  (Scott,  II, 
S.  348 ;  Maidment's  North  Countrie  Garland,  S.  34 ;  Buchan*s  Gleanings,  S.  74 ;  Motherwell,  S.  225 ; 
ChlId,4V,  S.  29  og  34;  Jfr.  "Lord  Lundy"  i  Buchan's  Ballads,  II,  S.  57;  "Lord  William"  hos 
Motherwell,  S. 307;  Cblld,  IV,  S.  261;  Dixon's  Scott.  Ballads,  Nr.  9).  Elskeren  kommer  ogsaa 
her  mandstærk  til  sin  Fæstemøs  Bryllup  med  en  anden.    Det  hedder  da: 

The  bride  looked  out  at  a  high  window,     beheld  baith  dale  and  down, 
and  she  was  aware  of  her  "first  true  love,     with  riders  many  a  one. 

"O  come  ye  here  to  fight,  young  lord,     or  come  ye  her^  to  play; 
or  come  ye  here  to  drink  good  wine     upon  the  wedding  day?" 

"I  come  na  here  to  fight,"  he  said      "I  come  na  here  to  play ; 

l'll  but  lead  a  dance  wi'  the  bonny  bride,     and  mount  and  go  my  way." 

He's  ta^en  her  by  the  milk-white  hånd'     and  by  the  grass-green  sleeve, 
he's  mounted  her  bie  behind  himsell,     at  her  kinsmen  speir'd  na  leave. 

• 

There  were  four-and-twenty  bonnie  boys,     a'  clad  in  the  Johnstone  grey, 
they  said  they  would  take  the  bride  again,     by  the  strong  hånd,  if  they  may. 

Then  whingers  flew  frae  gentles'  sides,     and  swords  flew  frae  the  shea's, 
and  red  and  rosy  was  the  blood,     ran  down  the  lily  braes. 

They  splintered  the  spears  in  pieces,     and  the  blades  flew  in  the  sky; 
but  the  bonny  Laird  of  Lochinvar     has  gained  the  victory. 

Many  a  wight  and  widow's  son     lay  gasping  on  the  ground; 
but  the  bonny  Laird  of  Lochinvar,     he  has  the  victory  won. 

Walter  Scott  har  herefter  digtet  sin  i  ''Harmion*'  indlagte  Ballade  om  ''Lochinvar.'*  Den 
skotske  Vise  har  ganske  vist  ikke  behevet  at  laane  sit  Æmne  fra  Sverrig  —  Skotland  selv  var 
rigt  nok  paa  slige  Æmner  — ;  men  Ligheden  i  Behandling,  som  beror  paa  Fællesskab  om  poetisk 
Stil  og  Smag,  er  iojnefaldende. 
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A. 


I 


(i:   KareD  Brahes  Foliohdskr.,  Nr.  137.    b:   Dorothea 

Thous  Bdskr.,  Nr.  168.    e:  Tegners  Hdskr.,  Nr.  119. 

d:  Magdalena  Barnewitz'  Hdskr.,  Nr.  50.) 


1.  Ttbel^  wor  Mognas  And-greffuensz-seon, 
Ihe/I  wor  hans  mieste  haarum: 

baDd  bleff  fraa  synn  iunfru  dreffoeo, 
Ibend  thid  band  waar  elt  baarnn. 
Thi  Alle-greffuens-sener  aff  Loland   thi   bedes 

om  freedenn. 

2.  Tlbe/<  wor  drost  herre  LuomaDd, 
band  luod  sylt  brelup  buo: 

iheit  wor  Mognus  AldgreffueDs-senn , 
band  luod  syn  ganger  skuoo. 

3.  Tibett  wor  drost  her  Luomand, 
band  laod  sytt  brelup  berrede: 
ihett  wor  Mognus  AUgrefTuens-senn, 
band  luod  sig  k Heder  skeerre. 

4.  Tiheti  wor  Mognus  Allgreffuen-senn , 
band  kledder  synn  suene  med  priss: 

•  y  sylcke  kledde  band  denn  liden  smaa-dreng, 
som  banom  skald  wieenn  wisse. 

5.  Tibeli  wor  Mognus  AldgrefTuen-sen , 
band  kaam  saa  weell  y  luaff: 

band  kaam  (ill  drost  her  Luoffmaod 
hans  første  brelups-dag. 

6.  Ind  kaam  lyddenn  smaa -dreng, 
ocb  stedis  band  for  buord: 

"Her  bolder  tbre  hunddrett  weebnitt  meend 
ofiuen  for  wor  gaard. 

• 

7.  Her  boldder  tbre  bunddrett  weebbenitt  mend 
offuen  for  wor  gaard: 

▼ddenn  er  dy  y  sylcke  klled, 
ocb  vnder  y  slaall  saa  haard." 

8.  Meelllte  ihett  drost  her  Luoffmand, 
band  gafT  thell  liden  agU: 

"Tbeff  er  Mognus  Allgreffuens-senn , 
band  haffuer  meg  for  langen  vndsagt." 


9.    MeelUte  thett  stalttenn  Hylldelild, 
ocb  hynder  rand  tbaar  paa  kiend: 
"T  tbager  aff  meg  mytt  hoffuetl-guld , 
ocb  seelter  meg  yblantt  dy  quinder! 

10.  1  tbager  aff  meeg  mytt  hoffuettguld, 
seelter  meg  y-blantt  beffskenn  quindel 
komer  hånd  Mognus  Algraffuen-senn, 
hånd  mone  meg  ycke  kieende." 

11.  Ind  kaam  Mognus  AUdgreffuen-senn 
med  suerd  y  hyggere  hende: 
heelsenett  band  staalUtenn  Hyldelild, 
saa  gierlig  band  hynder  kieendde. 

12.  Ind  kaam  Mognus  Algreffuensen 
med  suerd  wed  wienster  side: 

band  baad  denom  alle  seede  y  freed, 
alt  for  dy  waar  saa  blide. 

13.  Mellte  ihett  drost  her  Luomand, 
band  stuod  vnder  hiellem  hynd  rede: 
"Well  op,  alle  myne  mend, 

som  ieg  haffuer  giffuett  bred!" 

14.  Saa  snartt  thaa  bleff  dy  bryne 
neder  aff  bieelkenn  reglt: 
ihett  wor  thi  horde  hiellime, 
thi  bleff  om  hoffueditt  kneetL 

15.  Tiber  waar  saa  mangtt  suerdtt  vddragenn, 
tber  broodenn  giordis  red: 

saa  wuo  dy  drost  her  Luomand, 
med  banom   bleff  hunddritt  ded. 

16.  For  offuen  wed  ihett  byffue-lofflt 
skieennkis  buode  mied  ocb  wynn: 
for  vdenn  wed  denn  stuoffue-deer 
der  luod  den  rider  synn  lyff. 

17.  Tihett  wor  Mognus  Allgreffnensenn, 
klaper  hynder  paa  buidenn  brest: 
'^Myndis  y,  staalltten  Hyldelild, 

y  bleff  meg  giffuenn  ferst?" 


18.    "leg  myndis  weell,  herre  Mognus, 
ieg  gaff  eder  thro  med  haand: 
tber  kaam  aldrig  nogenn  kierer  y  myn  huofl 
aff  nogenn  waardsens  maannd." 
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'19.    Tthy  war  Ihre  hunddreU  raske  buoffmend, 
der  dy  y  deon  bralups-gaard  kaam: 
hånd  ferde  icke  tilbage  igenn 
for-vdeoQ  ett  haoddrett  aff  deem, 

20.    Her  MogDUS   tbog    sUlU   Hyldelild    y    syon 

arum, 
haod  laiSlte  hynder  Ueli  synn  hest: 
saa  ferdde  band  hynder  saa  lestelig 
bieem  tiell  synn  eggenn  feeste. 


21.  Thack  haffue  Mognus  Allegreffuensenn, 
band  bollt  saa  well  synn  Ibro: 
manitx-dag  der-efltler  kaam 

luod  band  synn  brehip  buo. 

22.  Nu  leffuer  stalttenn  Hyldelild, 
hun  er  buod  glaad  ocb  froo: 

hun  loffuer  seeg  Mognus  Aldgrefioensen, 
dem  buode  till  gledde  ocb  ruo. 
Dy  Alle-greffuensenner  [aff  Loland]   bedis  om 

fredenn. 


B. 


(a:  Anna  Munks  Hdskr.,  Nr.  27.    b:  Det  sterre  stok- 

holmske  Hdskr.,  Nr.  26.    c:   Kirstin  Basses  Hdskr., 

Nr.  18.    i:  Syv,  Nr.  63.) 


1.  Thett  var  [Mogenus]  AllegrefTuenns-senn, 
dett  var  hanns  sterste  barm: 

tbelt  bandt  bleff  fraa  hanns  festemee  dreffuenn, 
denn  thidt  banndt  var  ittb  barnn. 
Dy  Allegreffuennsener   aff  Laalanndt   dy   bedis 

om  fredenn. 

2.  Thett  var  drost  her  Loffmandt, 
feste  sig  saa  venn  enn  mee: 

dett  var  Mogenus  Allegreffuensenn,' 
for  binndis  skyldt  ville  ha?idt  dea. 

3.  Thett  var  droste  her  Loffmandt, 
hannd  lader  siitt  bralup  bou: 

delt  var  Mogenus  AllegreflTuenns-sann, 
banndt  lader  sinn  gannger  skou. 

4.  Thett  var  droste  her  Loffmandt, 
banndt  lader  sitt  bralup  giare: 

dett  var  Mogenus  Allegreffuenns-sann, 
banndt  ville  icki  hiemme  verre. 

5.  Thett  var  Mogenus  Allegreffuenns-sann, 
banndt  kleder  siinne  suenne  med  pris: 

i    silcke    klede    hannd    hanns    lidenn    smaa 

*drenng, 
som  hantiom  skulle  veyenn  vise. 


6.  Inndt  da  kom  thenn  lidenn  smaa-drenng, 
var  kledt  y  sabell  ocb  mordt: 

''Her  holder  saa  mange  raske  hoffmenndt 
ber  udenn  for  vor  gaardL 

7.  Her  holder  saa  mange  raske  hoffmenndt 
for  uden  vedt  vor  gaardt:  ^ 

for  offuenn  er  dy  y  silcke  kledt, 
ocb  unnder  y  branenn  saa  hordL 

8.  Skarpe  ere  dieris  glaffaen, 
ocb  spenndt  er  dieris  boffue: 
vrede  er  dy  y  sinde, 

ocb  horde  er  dy  y  boffue." 

9.  Suarede  delt  drost  ber  Loffmanndt, 
dy  ordt  gaf!  hanndt  vell  aet: 

"Da  er  dett  Mognus  Aallegreffuens-sann , 
hanndt  haffuer  mig  saa  lennge  unndsagU." 

10.  Melthe  thett  slalthenn  Ellinns-borrig, 
ocb  hender  ranndt  thorre  paa  kinndt: 
"Ocb   ere  dett  Mognus  AUegreffuenns-sano , 
hannom  laber  saa  mangtt  y  sinnde. 

11.  Thagcr  y  aff  mig  milt  hoffuitt-guldt, 
y  sether  mig  eblannt  dy  kuennde! 
kommer   hanndt  Mognus  Allegreffuetås-sano, 
hanndt  monne  mig  icki  kiennde." 

12.  Alle  da  sade  dy  skianne  iomffruer, 
dy  blegnett  unnder  skinndt: 
lor-udenn  staltben  Elinns-borrig. 

ocb  hennder  ranndt  thorre  paa  kinndt 
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13.  fond  kom  llognu8  ållegrefiueDDS-seoD 
med  suerdt  y  heyre  benndo: 

baoDS  eyen  stodt  thill  staltt  Elling* borrig, 
saa  soartt  baandt  bennder  kieoiide. 

14.  Tbett  meltbe  sUlthenii  ElliDDS-borrig, 
ocb  hinder  ranndt  Iborre  paa  kiondt, 
"Skencker  y  vinn  denn  fremmede  gaenndt, 
ber  kam  y  sallenn  ynndUI" 

15.  "leg  gider  icki  editt,  ieg  gider  icki  druckitl, 
enndt  dett  y  giffuer  mig  vinn: 

fer  ieg  for  vonnditt  staltt  Ellinns-borrig, 
hun  er  aller-kieriste  myno." 

■ 

16.  Thelt  Tar  Biognus  AUegreffuenns-senn, 
hannd  (bog  binnder  y  synn  arum: 
"Minndis  eder,  staUbenn  Eilin ns-borrig, 
y  ?or  tha  mig  giiffuenn  iUh  barnn?" 

17.  Meltbe  dett  staKbenn  Ellinns-berrig 
medt  tuet  ocb  megenn  snilde: 
"Mangen  gier  effler  sine  frenders  raad, 
ocb  «tecker  deU  leonge  verre  ylde." 

18.  "liere. du,  drost  ber  Loifmanndt, 
nu  skall  ieg  bliffue  dinn  dedt, 
for  du  dreff  mig  aff  landenn  udt 
alt  fra  min  feste-meee." 

19.  Op  stod  drosle  bere  Loffmanndt, 
hannd  stod  y  skarlagenn  redt: 
"Vell  op,  alle  mine  menndt, 
som  ieg  haffuer  giiffuitt  bredt!" 


20.  TbeU  var  droste  her  Loffmanndt, 
hanndt  tballer  tbill  suenoe  syne: 
"Vell  op,  alle  mine  mennd, 

som  ieg  skienockid  med  ocb  vinn  I" 

21.  Tbett  var  Mognus  Allegreffnenns^senn , 
ocb  hanndt  syU  suerdt  uddrog: 

dett  var  droste  her  Loffmanndt, 
hannd  aff  y  midi  bug. 

« 

22.  Tbett  var  Mugnus  Allegreffuenns-senn, 
band  bug  offuer  burde  ocb  benncki: 
hanndt  bugh  vell  thredue  raske  hoffmenndt , 
saa  monne  hanndt  thill  hrellupedt  skenncke. 

23.  Tacke  haffue  Mognus  Allegreffuenns-seon, 
hanndt  bolthe  saa  vell  synn  Ihro: 

saa  lodt  hanndt  brege  ocb  blennde  vinn, 
hanndt  lodt  sytt  brellup  bo. 

24.  Nu  haffuer  Mugnus  Allegreffuenns-seno 
forvonndett  all  synn  harnro: 

nu  suffuer  banndt  saa  gladelig 
y  iomffru  Ellins-borrig  binndis  arum. 
Dy  Allegreffuenns-senner  aff  Laalanndt  dy  bedis 

om  fred  en  n. 


c. 


(Sofia  Sandbergs  Haandskrift,  Nr.  100.) 


2.    The^^  waar  Maunus  Allegreffuis-senn, 
iheti  war  hanns  sterste  ned: 
hannd  bleff  aff  landen  dreffuit 
aitt  fra  sin  fesle-mee. 


1.    Det  var  Mogens  Alegruenssenn, 
[det  var]  hanns  sterste  sorig: 
band  bleff  ud  aff  landett  dreffuen 
allt  fra  stoitt  Elins-borge. 
Dy  Allegreffuens-senner   aff  Laalannd  di  bedis 

om  freden. 


3.    Theti  war  drost  her  Loumand, 
hannd  giorde  hannem  dett  thill  ned: 
hannd  dreff  bannem  aff  landett  ud, 
saa  troloffuit  hannd  hanns  feste-mee. 
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4.  Thett  giorde  drost  her  Loumannd, 
hannd  lader  rinn  brelop  boe: 

och  iheti  war  Manus  Alle-greffuisen, 
banod  lader  sid  gaonger  skoe. 

5.  Thett  war  Biauniis  AllegrenisseoD , 

SID  suenne  kled  hannd  med  priiss: 

y  silcke  kleder  baond  deoD  lideo  smaa-dreoog, 

der  skull  baDDeoi  weieD  vise. 

6.  loDd  da  kom  (heDO*  lidenn  smaa-drenng, 
och  stedis  hannd  for  bord: 

"Her  holder  saa  mange  iern-kled  mennd 
for  udenn  wor  gaard. 

7.  Her  holder  saa  mannge  iem-kled  mennd 
uden  for  wor  gaard: 

huer  mannd,  hannd  haffuer  med  sig, 
dy  haffuer  alle  iarn  paa. 

8.  Offuer  er  dy  i  silki, 

och  unnder  y  bryni  blaa: 

vred  er  di  y  sinnd, 

och  unnt  haffuer  di  y  hoffue." 

9.  Thett  suarde  drost  her  Loumand, 
hannd  stod  y  skarlagenn  red: 

"Tha  er  ihett  Maaunus   Allegreffuissen , 
will  hinte  sin  feste-mee." 

10.    Thett  suarid  stolten  Elins-borge, 
hun  bleff  bude  red  oc  bleg: 
"Er  ihett  Maunus  Allegreffuissenn , 
da  yppis  her  saa  bord   enn  leg. 


11. 


12. 


Thager  y  aff  minn  hoffuit-guld, 
y  setter  mig  i-blant  dy  quinnderl 
er  ihett  Maaunus  Allegreffsenn , 
band  monn  mig  icke  kiende." 

Innd   kom  Manus  Allegreffsenn 

med  suerd  paa  hegre  hennde: 

hanns  egenn  stod  thill  stoltenn  Elins-borig, 

saa  gerlig  hannd  hinnder  kiennde. 


13.  "Minndis  eder,  stoltenn  Elinsborg^ 
der  i  haffuer  giffuit  mig  eders  throe? 
haffuer  y  nu  troloffuit  drost  her  Loumanod 
och  vill  med  hannem  bud  byge  och  boe?" 

14.  Tha  suarde  stolten  Elins-borge 
bude  med  tuglt  och  sinnde: 

''Saa  mannge  ger  effler  thieris  frennders  rad, 
och  tyckis  ihett  siden  were  ilde." 

15.  "Du  statt  op,  drost  her  Loumannd, 
leg  paa  ditt  harnske  unnder  ae! 
denne  dag  skaitt  du  lade  din  liff 
aitt  for  min  feste-mee." 

16.  Op  stod  drost  her  Loumannd, 
hannd  kaste  sig  bryni  offuer  hals: 
s«ia  lod  hannd  alle  sine  menndh 
sig  weben  foruden  all  falsk. 

17.  Ferst  wou  hannd  drost  her  Loumannd, 
och  saa  hanns  trødue  suenne: 

"Her  y  ihett ^  Elins-borig, 

y  skulle  ihett  icke  tyckis  mienn."  * 

18.  Ferst  wou  hannd  drost  her  Loumannd, 
och  saa  hans  tradue  mennd: 

saa  tug  hannd  stoltenn  Elinsborg, 
saa  gladelig  ferde  hannd  binnder  hiem. 

19.  Thack  haffue  Maunus  Allegreffuissenn, 
saa  well  holtt  hannd  sin  ord: 

nu  haffuer  hannd  wundelt  sin  festc-mea, 
vill  med  hinder  byge  och  boe. 

20.  Nu  haffuer  Maunus  Allegreff-sann 
saa  vel!  foruunden  sin  harm: 

nu  soffuer  hannd  saa  gladelig 
altt  inden  hanns  feste-mais  arm. 
Dy  Ailegreffuens-senner  aff  Lolannd,   di  bedis 

om  freden. 


184.     Magnus  Algotsøn. 
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D. 


(Ide  Giees  Haandskrift,  Nr.  66.) 


i.    Dette  war  liagniis  A11e-greffue-s6D , 
dett  war  hans  starsle  barm: 
hans  festemee  bleff  bannem  tagen  fra, 
den  tidt  band  var  et  barn. 
De    AllegrefTue-senner    aff  Laalandt    de    bedis 

om  freden. 

2.  Dette  var  Magnus  AllegrefTue-sen , 
band  lom  i  landet  biem: 

borte  war  bans  festemee, 
de  tidender  gick  bam  igien. 

3.  Det  war  drost  ber  Laumand, 
band  lod  sit  bryllup  forskriffue: 

det  spurde  band  Magnus  AllegrefTue-son  ^ 
didt  saa  vilde  band  ride. 

4.  Det  war  drost  ber  Laumand, 
band  lod  sit  bryllup  boe: 

det  war  Magnus  Allegreffue-sen , 

band  lod  sin  ganger  skoe.  , 

5.  Dette  war  Magnus  AliegrefTue-sen , 
band  klædde  sin  suenne  med  priiss: 

i  sikke  klædde  band  den  liden  smaa-dreng, 
der  bam  skulle  weyen  wisse. 

6.  Sette  de  den  unge  brud 
all  paa  brude-benck: 

for  gick  ridder  ocb  suenne, 
de  bar  den  brud  skenck. 

7.  Tback  baffue  Magnus  Allegreffue-sen, 
band  war  icke  seen: 

band  red  tbill  den  bryllups-gaardt 
med  tbre  bundcedt  raske  boffmend. 

8.  Indkom  liden  smaa-dreng, 
band  sledis  sin  berre  for  bordt: 
band  war  snild  i  tunge, 

band  kunde  well  faye  sin  ord. 

9.  ^'Her  bolder  tbre  bundredt  raske  boffmendt, 
ocb  alle  som  duer  blaa: 

den  best  band  er  udi  silcke  teckt, 
den  herre  band  rider  paa." 


10.    Melte  dett  drost  ber  Laumand, 
ocb  saa  tbog  band  oppaa: 
"Da  blifTuer  del  Magnus  Aliegreffue-sen , 
mig  hafTuer  saa  lenge  undsagt" 


11.    Melte  det  den  unge  brud, 

och  binde  rand  taare  paa  kinde: 
"I  tager  aff  mig  milt  boffuidl-guld, 
i  setter  mig  iblant  de  quinderl 


12. 


13. 


14. 


I  tager  aff  mig  milt  boffuidt-gtild , 
i  setter  mig  iblant  de  quinder! 
kommer  band  Magnus  Allegreffue-sen, 

» 

band  mig  da  intet  kiender." 

Det  war  Magnus  Allegreffué-sen , 
band  ind  alt  Derren  tbrindt: 
belsset  band  fruer  ocb  skenne  iomfruer, 
saa  [mange]  som  der  war  inde. 


Hilsset  band  fruer  ocb  skenne  iomfruer, 
baade  meer  ocb  beuiske  quinde: 
"Ocb  forst  och  sidst  stall  Klens-borig, 
all  om  hun  er  ber-inde. 


15. 


I  ther  icke  skiffte  eders  hoffuidt-guld 
ocb  saa  eders  skarlagen-skind: 
ieg  kiender  eders  eyen  tbu 
oc  saa  eders  rossen-kindt. 


16. 


17. 


18. 


Her  i  dett,  stalten  £llens-bore, 
men  wi  ere  ene  tho: 
i  lader  eder  delt  ipindis, 
alt  i  gaff  mig  eders  Ibiue!" 


"Saa  gierlig  ieg  det  mindis, 

all  ieg  gaff  eder  min  Iroe: 

der  leffuer  ocb  ingen  werdssens  mand, 

der  ieg  wille  beller  boss  boe." 


Der  war  wel  bundredt  dragne  suerdt 
udi  den  bryllups-gaardt: 
saa  leffle  de  bruden  aff  brude-bencken 
ocb  offuer  delt  brede  bordt. 
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19.  Dette  war  liagnas  Allegreffue-sen, 
band  lefite  hinde  till  sin  hest: 

band  ferde  binde  saa  tbill  sin  egen  gaardt, 
som  band  kunde  besL 

20.  Thack  haffiie  Magnus  Allegreffue-sen, 
band  bolt  saa  wel  sin  tro: 

band  skreff  tbill  fruer  ocb  skenne  iomfroer, 
band  lod  silt  bryllup  boe. 


21.    Nu  sidder  drost  her  Laamand 
som  fulen  paa  baren  quist: 
giort  saa  bafiuer  band  sin  bryllups-kost 
ocb  bruden  baffuer  band  mysL 
De  AUeegreffne-sonner    aff  Laaland    de  bedis 

om  freden. 


B. 


(Anna  Krabbes  Haandskrifty  Nr.  52.) 


En  wisse,  ebr  dicbted  om  de  Allegreflsanner,  som  bode  paa  Bremmers-vold  i  Laaland. 


1.  Det  war  Magenns  Alle-greffuens-sen, 
det  war  hans  sterste  barum^  > 

det  band  blefT  fra  hans  feslemee  dreffuen, 
den  tid  band  war  it  barn. 
De  Allegreffuens-senner    aff  Laaland  di  bedis 

om  freden. 

2.  Det  war  Mogens  Allegreffuens-sen, 
det  var  hans  sterste  quide: 

hans  festemee  bleff  bannem  tagen  fra 
udi  hans  ungdoms  tbide. 

3.  Det  war  Mognus  Allegreffuens-sen, 
det  var  hans  sterste  nød: 

at  band  bleff  udaff  landet  dreffuen 
fra  sin  festemee. 

4.  Det  giorde  drost  her  Lowmand, 
band  giorde  hannem  det  til  ned: 
band  dreff  hannem  aff  landet  ud 
ocb  tbroloffuet  hans  festemee. 

5.  Det  war  drost  her  Loumand, 
feste  sig  saa  ven  en  mee: 

det  war  Magnus  Allegreffucns-sen, 
for  hindis  skyld  wille  band  dad. 


.6.    Det  war  Magnus  Allegreffuens-sen , 
band  kom  i  landet  biem: 
hans  festemee  war  bannem  tagen  fra, 
de  tbidinge  gicb  hannem  igien. 

7.  Det  war  drost  her  Loumand, 
band  lader  sit  brellup  boe: 
det  war  Magnus  Allegreffuens-sen , 
band  lader  sin  ganger  skou. 

8.  Det  war  drost  her  Loumand, 
hånd  lader  sit  brellup  forskriffue: 
det  spurde  Magnus  Allegreffuens-sen, 
did  saa  wille  band  rtdde. 

9.  Det  war  Magnus  Alle-greffuens-sen, 
band  kleder  sine  suene  med  pris: 
i  silcbe  klede  band  den  liden  smaa-dreng, 
som  bannem  skulle  weycn  visse. 

10.    Det  var  Magnus  Alitgrefliiens-sen, 
ocb  band  war  herre  rig: 
saa  skreff  band  sine  venner  till, 
baade  fattig  ocb  saa  rige. 
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11.  Det  war  Magnus  AllegreffueDS-sen^ 
band  wille  icbe  ride  eoDe: 

hånd  red  sig  till  den  brellup-gaard 
med  tbrei  bundret  suenne. 

12.  Satte  di  den  unge  brud 
paa  den  brudebencb: 

fore  gicb  baade  rider  och  suenne, 
di  bare  for  bruden  skinch. 

13.  Ind  da  kom  den  liden  smaadreng, 
▼ar  kled  i  sabel  ocb  maar: 

"Her  bolder  saa  mange  raske  hoffmend 
her  uden  for  Tor  gaard." 

14.  Ind  da  kom  den  liden  smaadreng, 
band  stedis  sin  berre  [for]  bord: 
band  war  snild  i  tbunge  sin, 
band  kunde  wel  feye  sin  ord. 

15.  ''Her  bolder  tbrei  G  raske  boffmend, 
ocb  alle  som  duer  blaa: 

den  best  band  er  med  silcbe  tbegt, 
den  berre  rider  sielff  paa. 

16.  Her  bolder  Ibrey  bundre  raske  hoffmend 
for  uden  wid  wor  gaard: 

for  offuen  er  di  [i]  silcbe  kledt, 
ocb  under  i  brynnien  saa  haardL 

17.  Skarpe  ebr  deris  glafiuen, 
ocb  spent  er  deris  boffuer: 
wrede  er  di  i  sinde, 

ocb  borde  er  di  i  boffue." 

18.  Suared  det  drost  her  Loumand, 
di  ord  gaff  band  wel  agt: 

"Da  ebre  det  Magnus  Allcgreffuens-sen, 
band  haffuer  mig  saa  lenge  und-sagt." 

19.  Melle  det  slolten  Adelus, 

ocb  binde  rand  tbaare  paa  kinde: 
"Ocb  er  del  Magnus  Allegreffuens-sen, 
bannem  laber  saa  mangt  i  sinde. 

20.  Tbager  i  aff  mit  hoffuit-guld , 
i  seter  mig  iblant  di  quinder! 
kommer  band  Magnus  Allegreffuens-sen, 
band  monne  mig  icbe  kiende." 


21.  Det  war  Magnus  Allegreffuens-sen, 
band  ind  ad  dåren  thrin: 

beisede  band  fruer  och  stolte  iomfruer, 
saa  mange  som  der  var  inde. 

22.  Helsede  band  fruer  och  stalte  iomfruer, 
saa  mange  som  thil-stede  war: 

ocb  ferst  ocb  sidst  stalt  Adelus, 
for  band  haffde  binde  i  biertted  kier. 

23.  Alle  da  saade  di  skienne  iomfruer, 
di  blegnet  under  line: 

for-uden  stolten  Adelus, 

ocb  binder  rand  tbaare  paa  kinde. 

24.  Det  war  Magnus  Alle-greffuena-son , 
ocb  band  sit  suerd  ud-drog: 

del  war  drost  her  Loumand, 
band  lil  iorden  bug. 

25.  Det  war  Magnus  Alle-greffoens-sen, 
band  bug  offuer  buorde  ocb  bencbe: 
band  hug  vel  thredue  radske  hoffmend, 
saa  monne  band  til  brellup  skienche. 

26.  Det  war  Magnus  Alle-greffuens-san , 
band  leflle  bruden  thil  sin  best: 
band  ferde  binder  til  sin  egen  gaard, 
som  baud  kunde  aller-best. 

27.  Tbach  baffue  Magnus  Alle-greffuens-sen, 
saa  vel  holte  band  sin  tbrou: 

band  forskreff  baade  fruer  och  stolte  iomfruer, 
band  lod  sit  brellup  bou. 

28.  Nu  haffuer  Magnus  [Alle]greffuens-sen 
for-vonden  ald  sin  harum: 

nu  soffucr  band  saa  gladelig 


\. 


i  iomfrue  Adelusis  arum. 

29.    Nu  sider  drost  her  Loumand 
som  foglen  paa  barre  quisl: 
giort  bafffier  band  sin  brolUips-kost, 
och  bruden  saa  haffuer  band  mist 
De  Allegreffuens-senner   aff  Laalaud   di   bedis 

om  freden. 
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184.     Magnus  Algotsøn. 


Am  h  og  t  ere  paa  anden  Haand  Afskrifter 
af  1,  hvorfor  her  intet  Hensyn  tages  til 
deres  smaa  Afvigelser.  —  a  har  disse 
Skrivfejl:  2«  brolup,  4^  drend,  5«,  103, 
201  og  21  >  Mogmus,  5«  band,  223  Ald- 
grefTnesen ,  Omkv.  ved  V.  1 :  greflfneDS. 
V.  2,  £/.  1.  d  Aar  Louffmand ,  men  ogsaa: 
Lauffmandsen. 

-  V.  6,  LA  og  V.  7,  L.  2.     offuen  for,    d:    | 
for  offueD  vid. 

V.  7,  L.  1.  mend,  d;  s:  beeste,  der  vel 
afht  opfattes  som  Heste,  men  dog  maaske 
skal  forstaas  som  hist  og  da  regnes  til 
næste  lAnie. 

y.  8,  L.  2«  liden  agU,  d:  saa  vell  paa  acbt 
{Jfr.  B9). 

-  V.  14  og  18  fattes  i  d. 
V.  19,  L.  3-4.     d:  iche  kom  till-bage  uden 
en  afr  dem. 

-  y.  20,  L.  1-2.     d:    Del  var  M.  A.,    leffle 
hinde  paa  beyen  besl.     {Jfr.  B  19,  E  26.) 
y.  22.     d  har  isteden  for  dette  Vers  den 
Vai^ant^    som   her   ogsaa  findes    i    B  24, 
C  20,   E  28,  nemlig: 

(d  20)     Nu  da  hafluer  de  unge  (boe 

for-wunden  baade  angest  ocb  harm: 
nu  sofTuer  de  saa  gladelig 
paa  buer-andre  derris  arm. 

B«     y.  3,  L.  4.     bc:   band  lued  sin  heste  skoe. 
y.  4,  L.  4.    bc:  wille  icke  fra  breiluped  were. 
y.  5,  L.  2.     med,  b;  a:  y;  c:  paa. 
y.  5-6.     Mellem  dem  have  b  C  det  almin^ 
delige   Vers  (=  D  8,  E  14): 

Indkom  den  liden  smaa-drengb, 
ocb  sledis  band  for  bord: 
band  var  well  snillcr  i  tungen, 
band  kunde  well  feye  sine  ord. 

y.  6,  L.  2.  b:  band  togh  de  ord;  c:  band 
taler  de  ord  saa  stor'. 

« 

V.l,  L.  4.     b:  for  inden  hin  brynie  bla;  c: 

for  inden  i  iernet  det  baard. 

y.  8  fattes  i  t,     L.  i.    glaffuen,  b:  spiud. 

y.  11,  L.  2.     dy  knennde,  bc:  de  fruer  oj 

L.  4:   bannem  leber  saa  megett  i  bue. 

y.  12-13  staa  i  omvendt  Felge  t  bc. 

y.  13,  L.A.     snarlt,  b:  snarlig;  e:  gierlig. 


II*    y.  14,  L.  3-4.     b:   Skencber  nu  den  frem 
roede  giest,  som  her  kommer  gangendis  ind. 
y.  15,  I/.  3.       b    indskyder    foran   staitt: 
eder  og  har  i  n.  L.  i  for  bun. 
y.  16-17.     c  har  mellem  dem  Verset  (i  17): 

Det  vaar  Magnus  Allegrefnens-san^ 
klapper  binde  paa  buiden  brest: 
"Mindis  eder,  stolten  Ellinsborg, 
i  vaar  mig  gifuen  farst?'' 

y.  17,  L.  3.    SaaL  ht;  a:  Delt  giere  llognus 
efftber  sine  frennders  raadt. 
y.  18,  I/.  2.      bc:    i   dag  da  skalt  do  dee. 
L.i.     alt,  bc;   fatt.  i  a. 

-  y.  20  fattes  i  bc. 

-  y.  22,  L.3.     hc:  band  slog  [c:  bug]  i-biell 
well  hundredt  mend. 

y.  23-24  staa  t  a  t  omvendt  Orden,  bc 
have  ogsaa  V,  24  lige  efter  22,  men  def 
efter  i  y.  23'«  Sted  dette: 

Tach  haffue  Magnus  Allgreffuens-sen , 
band  haiTuer  nu  beffnid  sin  ned, 
for  band  blefT  ud  afT  landet  drefTuen 
alt  [c;  fatt.  i  h]  fra  sin  feslemee. 

Bd  (o:  Syv,  Nr.63.)     Sorg  og  Glæde  fel- 
ge s  ad. 

1.  Det  var  Magnus  Aalegrevens  Sen 
Og  ald  hans  slerste  harm : 

Hånd  blev  fra  sin  fesleme  dreven, 
Dend  lid  hånd  var  et  barn. 
De  Aalegrevens  senner  af  Laaland  bede  om  freden. 

2.  Det  var  Drost  Her  Lovmand, 
Feste  sig  saa  ven  en  mee: 

Der  haod  med  hende  vilde  leve. 
Da  maatte  band  for  hende  dee. 

3.  Det  var  Drost  her  Lovmand, 
Hånd  lader  sil  brellap  bo: 

Del  var  Magnus  Aalegrevens  sen. 
Hånd  lader  sin  ganger  sko. 

4.  Det  var  Drost  her  Lovmand, 
Lader  giere  sit  brellup  med  ære: 
Did  rider  Magnus  Aalegrevens  sen. 
Hånd  vil  ej  hiemme  vsre. 

5.  Det  var  Magnus  Aalegrevens  sen. 
Hånd  klæder  sine  svenne  med  priis: 
I  silke  klædde  hånd  sin  sroaadreng, 
Der  ham  skolde  vejen  viis*. 
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6.  Ind  saa  kom  den  liden  smaadreng, 
Var  klæd  saa  vel  i  maard:' 

*Her  holder  saa  mange  vebnede  mænd 
for  oven  ved  vor  gaard. 

7.  Her  holder  saa  mangen  rasker  Ridder 
For  oven  ved  vor  gaard: 

Foroven  ere  de  i  silke, 
For  neden  i  brynde  haard. 

8.  Skarpe  ere  deres  glavind, 
Og  spendt  er  deres  bue: 
Vrede  ere  de  i  sinde, 

,      Og  haard*  ere  de  i  hue." 

0.   Svared  del  Drost  Her  Lovmand, 
De  ord  tog  hånd  i  agt: 
"Det  er  Magnus  Aaiegrevens  sen, 
band  haver  mig  længe  undsagt.** 

10.  Mældie  det  slolten  Ellensborg, 
Og  hende  raand  laare  paa  kind: 
*Er  det  Magnus  Aaiegrevens  sen. 
Da  leber  ham  mangt  i  siod. 

11.  I  tåger  af  mig  mit  hovedguld, 
1  sætter  mig  blant  de  kvinde  I 
Kommer  hånd,  Aaiegrevens  sen, 
Hånd  maa  mig  intet  kiende." 

12.  Alle  sade  Fruer  og  lomfruer. 
De  blegned*  nnder  lin , 

Men  mest  hin  stolte  Ellensborg, 
Thi  hende  rand  taare  paa  kind. 

13.  Ind  kom  Magnus  Aaiegrevens  sen 
Med  sverd  I  hejre  haand: 

Hans  eje  stod  til  stolten  Ellensborg, 
Saa  snart  band  hende  fand. 

14.  Det  mælte  stolten  Ellensborg 
Med  taare  paa  hviden  kind: 

1  skenker  med  viin  dend  unger  svend, 
Her  kom  i  aften  ind." 

15.  "leg  gider  ej  ædt,  Jeg  gider  ej  dmkked, 
Enddog  I  giver  mig  viin: 

Fer  Jeg  faar  eder  vunded. 
Som  er  allerkiereste  min." 


16.  Det  var  Magnus  Aaiegrevens  sen. 
Tog  hende  i  sin  arm: 

"I  mindes  det,  stolten  Ellensborg, 
I  var  mig  given  et  [*'at**]  barn/* 

17.  Mælte  det  stollen  Ellensborg 
Med  tukt  og  megen  snilde: 
**Mangen  gier  efter  frenders  raad. 
Og  tykkes  det  siden  vær*  ilde." 

18.  "Her  du,  Drost  Her  Lovmand, 
Og  nu  saa  skaitu  dee: 

For  du  drevst  mig  af  landet  ud, 
Alt  fra  min  festemee." 

19.  Opstod  Drost  Her  Lovmand, 
Hånd  stod  i  skarlagen  red: 
"Vel  op  alle  mine  Hofmænd, 
Som  jeg  haver  gived  bredl" 

20.  Det  var  Magnus  Aaiegrevens  sen. 
Hånd  hug  over  bord  og  benke: 
Hånd  hug  vel  femlen  raske  mænd, 
Saa  mon  band  til  brellnp  skenke. 

21.  End  brogte  Aaiegrevens  sen 
Saa  vel  sit  gode  sverd: 

Og  hug  til  ^rost  Her  Lovmand, 
At  Hånd  fik  en  ufærd. 

22.  Tak  have  Magnus  Aaiegrevens  sen, 
Saa  vel  holt  band  sin  tro: 

Saa  lod  band  brygge  og  blande  viin 
0^  strax  sit  brellup  bo. 
De  Aaiegrevens  senner  af  Laaland  bede  om  freden. 

C.  V.  1,  L.3.  "dereffuen."  —  V.  3-4  i  am^ 
vendt  Felye,  —  V.  5,  L.  4.  ^'hannem 
hannem."  —  V.  6,  L,  3.  -'mangen."  — 
V.  7,  L.  2.  "uden  delt  for."  —  V.  8,  L.  3. 
"vered."  —  Y.  13,  L.  1.  "eders."  — 
V.  16,  L.  2.    "och"  /.  offuer. 

D.  r.  10,  LA.     "Laumands." 

B.  'V.  6,  L.  4.  "Ihindinge."  —  V.  10,  L.  2. 
For  herre  aynes  Hdskr.-  at  have  "hierne." 
—   V.  16,  L.3.    "for  uden  offucn." 
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Karl  AlgotsOn  (1290). 


«, 


aaske  har  Jeg  Ret,  maaske  bar  Jeg  Uret  i  at  henfore  denne  Vise  til  Folke  Algotsons 
Broder  Karl,  der,  efter  J287  at  ha?e  været  Folke  behjælpelig  med  at  bortfere  Ingrid  Svantepoiks 
Datter  og  at  være  fulgt  med  til  Norge,  tre  Aar  senere  faldt  i  Hænderne  paa  den  strænge  Kong 
Magnus  Ladelaas,  som  lod  ham  halshugge,  Ericus  Olai  siger:  paa  Lindo,  hvor  han  havde 
røvet  Ingrid/). 

En  Text  af  denne  Vise  er  forhen  trykt  i  Tragica,  Nr.  3,  optrykt  hos  Abr.,  Nr.  113,  og 
herefter  som  Opskr.  ■;  den  er  oversat  paa  tydsk  hos  Grimm,  Nr.  40.  Et  Par  Vers  af  en  anden 
Opskrift,  forhen  trykte  i  Suhms  Nye  Saml.  t.  d.  danske  Hist.,  HI,  S.  267,  meddeles  her  som 
Opskr.  €  efter  Suhms  Kilde:  et  Blad  med  forskjellige  historiske  Optegnelser,  skrevne  med  Vedels 
Svigerfaders,  Historiografen  den  ældre  Svanings  Haand  (i  ny  kgl.  Saml.  606.  fol.)**)  Forud 
for  disse  to  (6  og  H)  er  i  nærværende  Udgave  stillet  sex  fuldstændige  haandskrevne  Opskrifter: 
A — f.  Vedel  kjendte  i  Svanings  og  Anna  Munks  Haandskrifter  vore  Opskrr.  A,  K  og  V  (om  hans 
i  A  og  Pa  indførte  Rettelser,  se  Anm.);  men  at  han  desforuden  kjendte  og  til  sin  Text  I  be- 
nyttede een  eller  flere  andre  Opskrifter,  det  ses  af  Vers  som  hans  V.  5  <=»  B  13;  hans  V.  22 
=  D  6,  hans  V.  30,  sammenholdt  med  B  18>-19,  og  hans  V.  37—38,  sammenholdte' med  B  22. 
Endskjondt  da  meget  af,  hvad  vi  nu  alene  finde  i  B,  utvivlsomt  er  Vedels  eget  Arbejde,  saasom 
V.  25,  26  og  39,  og  maaske  ogsaa  V.  1^4,  13,  14,  16,  19,  31  og  32,  saa  tør  vi  dog  ikke 
ubetinget  forkaste  Navne  og  Efterretninger,  som  B  er  ene  om;  dog  følger  det  af  Sagens  Natur, 
at  de,  naar  de  savne  baade  ydre  og  indre  Vidnesbyrd  om  Ægthed,  maa  staa  hen  som  mistænkelige. 

Herr  Karl  ban  rider  sig  op  ad  Land,     fæste  sig  en  Rosensblomme; 
nu  ligger  Herr  Karl  i  Bolten  spændt,     er  sliilt  ved  al  sin  Fromme. 
Imeden  Herr  Rar!  og  ban  rider  fredles. 

Saaledes  begynde  de  sex  gamle  Opskrifter  ABCBBP,  uden  at  nogen  af  dem  antyder  nogen  Aarsags- 
forbindelse  imellem  de  to  Ting:  Fæstensøllet  og  Lejet  i  Bolt  og  Jærn.  Kun  Vedels  Text  B  har 
for  dette  Vers  tvende  (1—2): 


*)  Chronologia  XII  (i  Script,  rer.  Svec.  I,  1,  S.  26):  "MGCLC.  Deeollatus  Karolus  filiof  domioi  Algoti 
legifeii  Wesgotorum."  -^  Ericus  Olai  (Script,  rer.  S?ec.  II,  1,  S.  68):  ^Eodem  anno  (MCCLXXXIX) 
liberali  suot  a  captivilate  Domious  Algotas  et  Rdricas  filius  ejos.  Carolus  auteni  frater  ejos  R6rid  io 
Lind66  decapitalns,  ubi  rapoerat  Ingridero  Domicellam.  ROricas  aulem  fugit  in  Norvegiara,  obi  et  mortoas 
esi."  —  Jfr.  Messenii  Scondia  illustr.  XII,  S.  i 39.  Dalio,  II,  S.  286  ff.  Lagerbriog  II ,  S.  601  ff.  662. 
Afzelius'  Sagohåfder  IV,  S.  105  ff.  214.    Suhm,  XI,  S.  54.  656  ff.    P.  A.  Munch,  VI,  S.  139-40. 

**)  At  det  er  Hans  Syanioga  Haand ,  siges  i  Nyerupa  Lit.  Lex.  og  belcrøftes  af  Kjendere.  Herved  maa  da 
beroarltes,  at  Svanings  og  Vedels  Haandslcrift  ligne  hinanden  saa  meget,  at  de  ere  vanskeUge  at  slyelne, 
og  saa  det  navnlig  bliver  saa  godt  som  umuligt  at  afgjere,  hvad  der  af  de  mange  Rettelser  og  Tilfejelser 
i  Svanings  og  Rentzels  Visebøger,  der  aUe  ere  antagne  for  Vedels,  Ulherer  ham,  og  hvad  der  tilhorer 
Svaning. 


.I8i*    Kari  AlgotMO.  75 1 

Herr  RaH  rider  sig  op  ad  Land     og  foite  stollen  Medelille: 
derved  vredes  Danerkonning,    -det  skele  ikke  med  hans  Vilje. 

Herr  Rarl  ban  var  saa  modig  i  Sind,     han  fæste  den  Rosensblomme: 
nii  ligger  Herr  Rarl  i  Bollen  slagen,     er  skill  ved  Glæde  og  Fromme. 

Og  siden  har  Vedel  endnu  to  Vers  (I  25—26),  der  gaa  ud  fra  samme  Tanke:  at  Fæugslingen 
var  en  Folge  af  Fæsteisen.  Disse  Vedels  Vers  ere  i  den  givne  Form  kjendelig  uægte,  og  jeg  er  da 
mest  tilbejelig  til  at  anse  hele  denne  Aarsagsforbindelse  for  et  vilkaarllgt  Paafund  af  Vedel,  især 
da  alle  Opskrifter  (ogsaa  Vedels)  siden  angive  en  aaden  Aarsag  til  Kongens  Vrede  og  Herr  Karls 
Fængsling  og  Dod.  Der  synes  mig  ogsaa  kan  at  være  ringe  Sammenhæng  i  den  Tale  (i  Tragicas 
Indledning):  *'Herr  Karl  trolover  Jomfru  Mettelille  Kongens  Frænke  imod  hans  Raad  og  Vilje  og 
der  fore  tragter  efter  Kongen  at  fange  hanneni;  men  Kongen  undkommer,  og  Bladet  omvendes, 
aC  Herr  Karl  bliver  fangen  og  kastes  i  Fængsel/' 

Visens  stumme  Hovedperson  kaldes  hin  unge  Herr  Kari  (ABCDEPH).  Hans  Modpart  kaldes 
^or  det  raesle  blot  Kongen  (ABCBEVI),  dog  ogsaa  det  dermed  omtrent  esstydige  Danerkongen 
(B  22,  C  2,  I  1,  12,  31,  34.  35);  A  14  kalder  ham  Kongen  af  Danmark,  og  I  r  19  hedder 
det:  *'Nu  er  Herr  Karls  gode  Gods  under  Danmarks  Krones  Vold*',  (B  22:  Men  nu  er  unge 
Herre  Karl  under  Danerkongeus  Dom),  i  fi  2:  **Nu  lever  den  Jomfru  ikke  i  al  Danmark,  der 
mere  byder  for  en  Fange;'*  men  den  fortrinlige  Opskr.  B  har  i  V.  16:  Sverrigs  Konning  og 
i  V.  11  og  15:  "Nu  lever  den  ikke  udi  Sverrigs  Rige,  der  byder  mere  for  en  Frænde,"  "Nu 
lever  den  ikke  i  Sverrig,  der  byder  mere  for  en  Fange."  For  at  disse  B's  Læsemaader  ere  de 
oprindelige,  derfor  taler  ikke  alene  den  Betragtning,  at  det  danske  Folk,  hvis  Sang  alle  disse 
Opskrifter  skyldes,  lettere  vil  kunne  mistænkes  for  at  have  draget  Visen  til  sig  ved  at  indsætte 
"Danmark"  end  for  at  have  skudt  den  fra  sig  ved  at  ændre  *'Danmark*'  (il  '*Sverrig*';  men  her- 
for taler  især  de  i  alle  de  sei  forste  Opskrr.  forekommende  svenske  Stedsnavne:  Kongen  er  1 
Stokholm  (B  2,  G  2,  8,  B  2,  £  3,  P  3*)),  og  Festemoen  byder  i  A  6  "Kongen  af  Danmark" 
Stokholms  Slot  for  Herr  Karis  Liv;  i  B  15  byder  Herr  Karls  Morbroder  Kongen  Axel  vold;  i  E 14 — 15 
byder  Fæstemøen  Sylsborg-Slot.  Det  er  da  tre  afgjort  svenske  Stedsnavne,  hvortil  endnu 
kommer  det  rimeligvis  ogsaa  svenske  Agersborg,  som  Fæstemøen  byder  Kongen  i  C  12;  medens 
andre  i  dets  Sted  have  Varianten  Agershus  (B  8,  f  7,  B  23).^)  Foruden  disse  forekomme 
endnu  i  denne  Forbindelse:  som  Navne  paa  de  Kongen  tilbudte  Borge,  det  mig  ubekjendte 
Hedensgaard  (B  6—7,  B  22),  hvortil  maaske  svarer  den  uvisse  Læsemaade  "Holmgaard 
hin  rede"  i  A  7;  videre  "det  rige  Ro  s  borg"  i  det  Par  Vers,  Svaning  har  optegnet  (t)  netop 
for  dette  Navns  Skyld,  da  et  gammelt  Slot  af  dette  Navn  skal  have  ligget  ved  Vejle;***)  og  ende- 
lig det  kun  i  Vedels  Text  forekommende  Bækkeskov.f)  Den  saa  bestemt  svensk -lokaliserede 
Opskr.  B  har  dog,  om  man  saa  vil,  et  dansk  Stedsnavn  i  V.  13,  hvor  det  siges  om  de  Gangere 


*)  Fa  har  vel  her  "Island,"  men  f  bed  have  Stokholm,  der  ganske  visl  er  det  oprindelige  ogsaa  i  dentee 
Opskr.  fa  er,  skjeodt  den  ældste  Afskr.,  dog  oftere  noget  fri,  hvor  de  aodre  Afskrr.  have  holdt  sig  til 
det  roreruDdae.  "Island"  forekommer  ofte  som  Fabelland  i  vore  Viser;  ellers  kande  her  henvises  Ul  Tor  Nr. 
161  B  15  og  anmærkes,  at  "Island"  virkelig  er  Navnet  paa  en  Lokalitet  i  eller  ved  Stokholm.  —  k  har 
her  det  almindelige  "op  ad  Land,"  medens  Vedel  i  H  har  Skaromelborg,  som  Abr.  ændrer  til 
Skanderborg. 

*^}  Vedels  Randglose  i  Fa:  Agerskov-Kloster  reber  en  meget  sen  Tid,  da  der  i  Katholicisroens  Dage  e] 
koode  være  Tale  om  at  skjænke  Kongen  et  Kloster.  Maaske  delte  Navn  igjen  har  affedt  Vedels 
Bækkeskov. 

**•!  Se  Danske  Alias,  ▼,  S.  -937.    Sohms  Danm.  Hist.  Ul,  S.  213. 

f)  Om  dette  Navn  her  har  traditionel  Hjemmel,  er  Jo  meget  tvivlsomt,  ligesom  ogsaa,  om  Vedel  derved  har 
tænkt  paa  det  sjællandske  Bækkeskov,  der  alt  forekommer  Aar  1320,  eNer  paa  del  skaanake  Beckaskog, 
fordum  Kioaier,  nn  KongsgMrd.      ' 
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tol?,  at  **de  ere  fra  Ribe  ruuden;"   men  her  har  sagtens  B  5  det  rette:   "de  ere  ved  Rhinen 
oprunden."    Endelig  har  A  den  Efterretning,  at  Fæstemeen  lod  Herr  Karl  begrave  i  Lunde-Kirke. 

Opskr.  B  henlægger  altsaa  ganske  udtrykkelig  Begivenheden  til  Sverrig,  og  ACBBP  be- 
styrke denne  Henførelse  ved  deres  svenske  Stedsnavne.  Det  kan  da  bemærkes,  at  adskillige 
af  disse  passe  særdeles  godt  til  et  Lokale,  der  alt  forhen  er  sat  i  Forbindelse  med  Algotsønnerne. 
Det  hedder  i  Afzelius'  Sagohfifder,  IV,  S.  108:  '*Icke  langt  ifrån  den  gamla  konnngsgfirden  Kongs- 
Aros  elier  Kungs-Arhus,  som  nu  kallas  Kungsåra^  ned  mot  MUarestranden  wid  Granfjiirden,  ligger 
en  af  de  Midsta  sjOrOfwareborgar,  bendmd  Solwiksborg.  ...  I  en  behagiig  nejd  wid  denna  borg 
låg  det  gamla  herresdtet  Lindd:  der,  sSga  gamla  chrOnikor,  har  Folkungen  Carl  Algotsson  bott, 
forran  han  af  Konung  Magnus  blef  fridlds  ddmd  och  landsflyktig."  Vor  Vises  Sy  Is  borg  er  da 
maaske  ikke  det  mere  bekjendte  Selvitsborg  i  Bleking,  men  dette  Solviksborg  i  Vestmanland, 
og  ved  Agershus  er  maaske  ikke  at  tænke  paa  Borgen  ved  Christiania,  men  paa  den  nær; 
liggende  Kungs-Arhus.  En  rigtigere  Form  af  dette  Navn  er  dog  maaske  €*s  Agersborg,  der 
turde  være  det  svenske  Åkersborg,  ligeledes  i  Vestmanland ,  der  alt  nævnes  Aar  1346  (Rbyzelli 
Svec.  mun.  S.  5 — 6.  89 — 90).  Afzelius'  Hjemmel  for,  at  Karl  Algotsen  bode  paa  LindO,  kjender 
jeg  Ikke;  men  Ericus  Olai  siger,  som  forhen  anført,  at  han  henrettedes  paa  LindO,  hvor  han 
havde  røvet  Ingrid.  LindO.  er  maaske  det  Navn,  som  i  Rudbecks  Hdskr.  tillægges  det  Sted, 
hvor  Folke  Lagmannson  blev  henrettet,  og  som  er  saa  utydelig  skrevet,  at  selv  Herr  Klemming 
ej  har  kunnet  læse  det,  men  kun  som  et  Forslag  har  givet  Formen  "L i dwadh"  (her  foran  S.  699); 
det  var  da  heller  ikke  umuligt,  at  samme  Navn  kunde  ligge  til  Grund  for  vor  A's  Lunde- Kirke. 
En  Herregaard  LindO  ligger  i  Østergøtland,  Ingrids  Hjembygd,  en  anden  1  Sødermanland,  en 
tredje,  og  det  et  meget  gammelt  Herresæde,  findes  1  Vestmanland,  nær  ved  Ruinerne  af  Solviks- 
borg. Paa  dette  LindO  er  det  da  Afzelius  tænker  ved,  hvad  forhen  blev  anført,  hvorimod  han 
(sammesteds  S.  214)  henvender  Tanken  paa  Lindd  i  Østergøtland.  Til  en  ganske  anden  "LindG," 
nemlig  til  en  yndig  skovgrot  Hojm  i  Vennern,  henføres  Begivenheden  i  Tuneids  Geografi  (Udg. 
af  1833,  IV,  1,  S.  422),  og  det  anmærkes  der,  at  paa  denne  Lindø,  der  hørte  til  det  Gods, 
som  Ingrids  Morsyster,  Erik  Læspes  Dronning  Katharina,  Aar  1250  skjænkede  til  Gudhems 
Kloster,  hvori  hun  paa  samme  Tid  indtraadte  og  hvor  hun  kort  efter  endte  sine  Dage  (se  her 
foran  S.  233),  der  ses  endnu  Lævninger  af  et  Slot.  Denne  Stedfæstelse  ses  dog  ikke  al  støtte 
sig  enten  paa  noget  gammelt  Vidnesbyrd  eller  paa  noget  Stedsagn,  saa  den  er  næppe  mere 
end  en  Gætning. 

Saa  vidt  om  Visens  og  Sagnets  Stedbetegnelser;  hvad  nu  atter  Personerne  angaar,  da 
har  Visen  foruden  Kongen  og  hin  unge  Herr  Karl  forst  dennes  Fæstemø,  der  i  B  kaldes 
Vendelmod,  i  ACBEfl  Mettelille;  A  lader  hende  dø  af  Sorg,  BH  lade  hende  gaa  i  Kloster. 
At  saavel  hun  som  hendes  Fæstemand  skulde  være  i  Slægt  med  Kongen,  er  en  Efterretning,  som 
Vedel  er  ene  om  (H  19,  25,  32);  dog  kan  i  saa  Henseende  bemærkes,  at  Algotsønnerne  virkelig 
vare  i  Slægt  med  Kongehuset:  Kong  Magnuses  Broder  Hertug  Bengt  kalder  I  et  Brev  Algotsønnen 
Biskop  Brynjolf  sin  kjære  Frænde  (dilectus  consangvlneus  noster).  Dernæst  optræde  overalt  Herr 
Karls  Brødre  med  Forbøn  og  Tilbud  om  høje  Løsepenge:  B  har  kun  tre  Brødre,  ACBKP  have 
fire,  D  syv:  ifølge  A  33  hed  den  ældste  af  dem  Oluf;  B  siger  (V.22),  at  de  efter  Herr  Karls 
Dod  "rømte  af  Land",  I  siger  (V.  38) ,  at  de  ride  saa  mangen  vild  Sti,  pønsende  paa  Hævn. 
A  35  nævner  i  Forbigaaende  hans  "Søstre  ni."  C  er  ene  om  to  smukke  Vers  (21 — 22),  hvori 
nævnes  hans  Moder,  som  i  B  3 — 6  ogsaa  optræder  med  sin  Forbøn.  B  —  der  synes  1 
Oprindelighed  at  bære  Prisen  for  alle  de  andre,  og  som  her  kun  er  sat  paa  anden  Plads,  fordi 
den  syntes  at  fattes  rigtig  Slutning  —  har  endnu  to  Personer,  der  optræde  med  deres  Tilbud 
om  Løsepenge,  nemlig  (V.  10—11)  Herr  Karls  "Frænde"  Erkebisp  Peder  og  (V.  12 — 15)  hans 
Horbroder  Knud  Mule.  Med  Hensyn  til  disse  Navne  skal  kun  bemærkes,  at  Karl  Algotsons 
Broder  Peder  vel  var  en  gejstlig  Mand  og  Kongens  Kantsier,  men  hverken  Bisp  eller  Erkebisp; 
Broderen  Brynjolf  var  Biskop  i  Skara;  Erkebisp  I  Upsala  var  1290  Magnus  Boson,  i  Lund  Jo- 
hannes; men  Vesteraas  havde  dengang  en  Biskop  af  Navnet  Peder.    Ved  Knud  Mule  kunne  vi 
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for  Tilnavnet  henvise  til  den  samtidige  *ftagnvald  Hule,  om  hvis  Forbold  til  Algotsonnerne  er  talt 
her  foran  S.  738;  paa  den  samtidige  danske  Ridder  Knud  Mule,  Kong  Erik  Menveds  Kammer- 
mester, kunne  vi  ikke  vel  tænke.  Foruden  disse  Personer  nævner  vor  Vise  i  sine  Opskrr.  ABCDE 
endna  een  som  Herr  Karls  Medskyldige  i  et  voldeligt  Overfald  paa  Kongen,  nemlig  Herr  Knud, 
hvem  i  kalder  ^'Junker."   Kongen  kan  ikke  tilgive  eller  skaane  hin  unge  Herr  Karl,  thi,  siger  han: 

Jeg  laa  i  min  Sæng  at  sove,    jeg  vidste  mig  ingen  Vaade: 

ind  kom  Herr  Knud  og  hin  unge  Herr  Karl,     de  vilde  mil  Liv  forraade. 

Den  ene  Sko  fik  jeg  paa  Fod,     den  anden  i  venstre  Hænde: 
saa  kom  jeg  ad  Dåren  ud,     som  ingen  Mand  mig  kjende. 

Jeg  lovede  mig  til  den  hellige  Grav     paa  min  bare  Fod  at  gange: 

at  jeg  maatte  leve  saa  god  en  Dag,     at  de  maatte  vorde  mine  Fanger. 

Nu  haver  jeg  levet  saa  god  en  Dag,     Herr  Karl  er  bleven  min  Fange: 
men  maa  jeg  leve  en  stakket  Slund,     Herr  Knud  skal  mig  iki^e  undgange. 

Disse  Vers,  der  optræde  med  saa  stor  Fasthed  i  alle  Opskrifter  (ogsaa  f  har  dem,  kun  at  den, 
og  derefter  H,  fattes  Knuds  Navn),  at  de  maa  erklæres  for  væsenlig  og  oprindelig  at  have 
hjemme  i  denne  Vise,  —  de  tale,  det  maa  jeg  ærlig  tilstaa,  ikke  for  den  her  vovede  Henferelse 
af  Visen  til  Karl  Algotsen;  thi  om  noget  Overfald  paa  Kong  Magnus  Laadelaas,  hvori  een  eller 
flere  af  Algotsonnerne  skulde  have  Del,  vide  vi  aldeles  intet.  Det  maa  dog  bemærkes,  at  en 
Begivenhed  i  denne  Konges  Liv  har  en  ikke  ringe  Lighed  hermed,  nemlig  da  en  Del  svenske 
Høvdinge,  mest  af  Folkungslægten ,  Kongens  egen  Fæderneæt,  til  hvilken  ogsaa  Algotsonnerne 
udentvivl  herte,  enedes  om  Aar  1278  paa  Gfilaqvist  ved  Skara  at  overfalde  og  dræbe  Kongens 
danske  Yndling  Ingemar  Skjalg,  som  var  der  i  Dronningens  Følge,  at  fængsle  hendes  Fader  den 
holstenske  Grev  Gert  og  derpaa  med  en  Hær  drage  for  Jiinkciping,  hvor  Kong  Magnus  da  op- 
holdt sig,  saa  at  han,  af  Frygt  for  det  begyndende  farlige  Opror,  maatte  give  gode  Ord,  holde 
gode  Miner  og  forlige  sig  med  dem.  Han  glemte  dem  dog  ikke  denne  Streg,  men  lod  kun 
nogen  Tid  hengaa,  for  at  samle  Kræfter  og  dysse  dem  i  Søvn,  og  indbød  saa  alle  Hovedmændene, 
der  hørte  til  hans  ypperste  Krigere  og  nærmeste  Omgivelser,  til  et  Gjæstebud  hos  sig  paa  den 
samme  Borg  ved  Skara,  hvor  Ingemar  var  dræbt,  lod  dem  saa  gribe  og  føre  som  Fanger  til 
Stokholm,  hvor  den  20de  August  1280  Johan  og  Birger  Filipsson,  formodenlig  Sønnesønner  af 
den  svenske  Kong  Knud  den  lange  (jfr.  her  foran  S.  694)  med  flere  Stormænd  bleve  halshuggede. 
(Sirinnholm,  IV,  S.  547  ff.)  Med  Hensyn  til  den  Pilegrimsgang  til  den  hellige  Grav,  eller  som 
det  i  nogle  Opskrifter  hedder:  den  "Romerrejse,*'  som  Kongen  havde  gjort  Løfte  om  (at  han 
skulde  have  fuldfort  den,  siges  alene  i  D  og  H),  da  kan  det  anmærkes,  at  Magnus  Ladelaas 
virkelig  havde  gjort  et  Løfte  om  et  Korstog  til  det  hellige  Land,  for  hvilket  han  i  sit  Testament 
kjøbte  sig  fri  med  400  Hark  Sølv.    (Strinnholm,  IV,  S.  687.) 

Endskjondt  vor  Vise  I  ethvert  Tilfælde  maa  antages  at  besynge  svenske  Tildragelser,  saa 
kjendes  dog  ingen  svenske  Opskrifter  af  den.  Derimod  har  man,  som  mig  synes  uden  al  Føje, 
villet  finde  Karl  Algotsøn  besungen  i  en  anden  Folkevise,  som  Sverrig  har  tilfælles  med  os, 
nemlig  i  den  om  Herr  Karl,  der  lader  sig  lægge  som  død  paa  Baare  og  føre  ind  i  Klosterkirken, 
hvor  da  hans  klostergivne  Elskede  kommer  at  vaage  over  Liget,  hvorpaa  han  staar  op  og  forer 
hende  bort.  (Lævn.  II,  Nr.  7.  Afz.  Nr.  26.)  Det  er  Afzelius,  der,  efter  i  Svenska  Folkvisor,  I, 
S.  79  at  have  yttret  en  svag  Formodning  herom,  siden  i  SagohUfder,  IV,  S.  106  ff.  uden  videre 
fortæller,  at  denne  Vise  er  kvædet  om  Karl  Algotsøn,  som  da  her  skal  være  bleven  gjort  til 
Hovedperson  i  sin  Broder  Folkes  Sted;  og  Fant  følger  ham  heri  ved  (S.  B.  Sv.,  H,  1,  S.  68) 
under  Ericus  Olai  Beretning  om  Folkes  Kvinderov  at  henvise  til  den.  De  gamle  Kilder,  som 
omtale  Ingrids  Bortførelse,  have  imidlertid  intet  om  den  graverende  Omstændighed,  at  det  skulde 
Tære  fra  et  Kloster  hun  røvedes;  "Lindii,"  som  Ericus  Olai  nævner,  var  heller  intet  saadant,  om 
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end  den  oven  omtalte  Holm  i  Vennern,  der  dog  næppe *er  det  Linde,  som  Ericus  Olai  mener, 
hørte  til  et  Klosters  Gods;  og  de  foregaaende  Viser  Nr.  180  og  181,  der  besynge  Kvinderanet, 
have  heller  intet  Kloster  og  give  en  vidt  forskjellig  Fremstilling  af  Bortforelsesmaaden;  saa  den 
Herr  Karl  og  den  Vise  have  sikkert  slet  intet  at  gjere  med  de  her  omhandlede  Personer  og 
Begivenheder. 

Herr  Sophus  Bugge  har  meddelt  mig  dette  Brudstykke  af  en  B«rsk  Opskrift  af  nærværende 
Vise  (fra  Mo  i  evre  Telemarken).    Visen  har  der  faaet  en  glædeligere  Ende. 

1.  Den  eine  skéren  fekk  kungen  på  f6t,     den  are  (reiv  ban  i  hendi, 
men  då  m&t(e  han  p&  skégjen  renne,     fy  bere  Kali  måtte  han  renne. 

Men  here  Kali  han  liver  frelaus. 

2.  Kungen  talar  ti  sine  drengjir,     han  talar  ti  sveinar  små: 
"Di  sete  han  unge  here  Kali     alt  iit(  de  tårni  blå!" 

3.  "Hdyr  dii,  danske  konungjen,     hot  eg  seie  dé: 

eg  bye  fy  bere  Kali,  min  festarmann,     bå  gull  &  de  liggendes  fé." 

4.  "Nei  gakk  burt,  frdva  Ingjebjor!     den  ben  kaon  dd  alli  få: 

dd  loyser  inkji  bere  Kali,  din  festarmann,     her  6té  de  tårni  biå.*' 

5»    "Eg  bye  fy  hånom  ein  myllaredamm,  som  8?ive  {  fenita  gullkvennar: 
låsanne  dei  æ'  av  redegull,     å  myllunne  \6ype  i  jOnn6." 

6.  "Nei  gakk  burt,  frdva  IngjebjOrl     den  ben  kann  då  alli  få: 

dd  Idyser  inkji  bere  KaU,  din  festarmann,     her  6té  de  tårni  blå." 

7.  "Eg  bfe  fy  hånom  so  stért  eitt  syllstaup,     som  stende  på  femta  gullfetar: 
der  svive  inni  ei  liti  syllkoks,     som  hev  gjengji  i  nie  manns  betar.*)" 

8.  "Nei  gakk  burt,  frdva  IngjebjOrI     den  ben  kann  dd  alli  få: 

dd  iCyser  inkji  here  Kali,  din  festarmann,     her  6té  de  tårni  blå." 

9.  "Eg  hev  bo'i  fy  here  Kali,  min  festarmann,     bå  gull  å  peningar  mange: 
dd  sko'  alli  liva  den  æredag,     dd  sko'  bil  boen  mei  fy  ein  fangji. 

10.  *  ♦  ♦  * 
80  sko'  eg  lata  eli  å  rede  logji  leiki  ivi  land  å  rfkji.  **) 

11.  Eg  sko'  lata  eU  å  rede  logji  leika  ivi  land  å  rikji: 

de  passar  eg  so  liti  på,     kven  som  lenge  av  okkon  sko'  liva." 

12.  De  va'  danske  konungjen,     ban  talar  li  sveinar  små: 
"Di  lOyser  'en  unge  bere  Kali     alt  6t6  de  tårni  blå  I" 

Men  here  Kali  han  liver  frelaus. 


*)  Med  V.  5  og  7  Jflr.  Landstada  Nr.  37,  V.  12  og  18.    (S.  Bagge.) 

**3  Man  kande  foriiiode  (jfr.  Landstads  Nr.  42,  A  11): 

Ujser  dd  inkji  'en  here  Kali    dté  de  tfirni  blå, 

80  sko'  eg  lau  eli  å  rede  logji    ivi  land  å  rikji  gi.    (S.  Bagge.) 
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A. 


(Svaoings  Haandskrift,  1,  Bl.  22*.) 


1.  Her  Karll  rider  sig  op  at  land, 
(fe)ste  band  sig'  en  rosens-bloDime : 

nu  ligger  herre  Karll  i  boitben  s(lagen), 
seg  selff  till  liden  fromme. 
Men  ber  Karll  rider  fridlass. 

2.  Nu  ligger  ber  Karll  i  bolten  spent, 
i  bolt  00  horde  iern: 

hans  fester-mee  gaar  bannem  till  oc  fra, 
bun  beder  for  baonem  saa  gierne. 

3.  Det  vor  iomfru  Mettelill, 
bun  sambier  guld  i  skrin: 

saa  drager  bun  sig  op  at  land, 
at  lese  ud  fester-mand  sin. 

4.  Tbel  vor  iomfru  Mettelili, 
hun  fait  for  kongen  i  knee: 

"Nu  binder  ieg  for  festermand  min 
bode  guld  oc  liggindefæ. 

5.  leg  binder  for  bin  unge  her  Karll 
XV  ganger  buide: 

sadelen  aff  det  rede  guld, 
oc  bitzell  aff  biiiden  sellT. 

6.  leg  biuder  for  hin  unge  herre  Karll 
Stockholms  slot  saa  bold: 

det  baffuer  i,  min  naadige  herre, 
saa  lingi  eptb^r  traad. 

7.  (Ie)g  (bi)uder  for  hin  unge  her  Karll 
Holmgaard  hin  rede: 

det  baffuer  i,  min  naadige  herre, 
saa  lingi  effter  tråd. 

8.  leg  biuder  for  bin  unge  ber  Karll 
▼ell  XV  driffuinde  ploge: 

alldrig  lefTuer  i  saa  god  en  dag, 
etber  biudis  mer  for  en  fange." 

9.  "Staar  op,  iomfru  Mettelill, 
herre  Gud  lese  vel  etbers  quide! 
aldrig  lefTuer  i  saa  god  en  dag, 
herre  Karll  soffuer  boss  etbers  side. 


10.    Staar  op,  iomfru  Mettelill, 

herre  Gud  lese  vell  etbers  barm! 
alldrig  leffuer  i  saa  god  en  dag, 
i  soffuer  i  herre  Karls  arm." 

IL    Opstod  iomfru  Metteliil, 

oc  binder  rand   taar  paa  kinde: 
bun  gick  under  den  mur  at  staa, 
som  herre  Karll  band  vor  inde. 

12.  "Her  i  det,  min  herre  Karll, 
alt  huad  ieg  siger  eder: 

ieg  baffuer  bedet  for  eder  i  dag 
bode  guld  ocb  liggindefæ." 

13.  Alt  stod  iomfru  Mettelill, 
binder  rand  taar  paa  kinde: 
der  stod  ber  Karils  bredre  IlII, 
di  lydde  paa  beggis  thieris  ord. 

14.  Del  vor  ber  Karll[s]  bredre  IIII, 
di  sueber  tbieris  buode  i  skind: 
saa  gaar  di  i  heye-lofll 

for  kongen  alT  Danmarck  ind. 

15.  Thet  vor  her  Karils  eldste  broder, 
band  fait  for  kongen  i  knee: 
"leg  biuder  for  min  broder  i  dagh 
siu  bundre  sadell  till  heste. 

16.  Ieg  biuder  for  min  broder  i  dag 
siu  hundre  sadell  till  heste: 
sadelen  aff  thet  rede  guld, 

oc  bitzell  aff  buiden  selff. 

17.  Del  vor  herre  Karls  anden  broder, 
oc  band  vor  broder  huld: 

"leg  biuder  for  min  broder  i  dag 
vel  XV  skiepper  guld." 

18.  Det  vor  herre  Karlis  tredie  broder, 
band  vor  broder  god: 

"leg  biuder  for  min  broder  i  dag 
vell  XV  byggede  gaarde." 

19.  Dit  vor  herre  Karlis  yngeste  broder, 
band  fait  for  kongen  i  kneæ: 

"leg  biuder  for  min  broder  i  dag, 
selff  vill  ieg  for  bannem  dee. 
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20.  leg  binder  for  mio  broder  i  dag, 
selff  vill  ieg  for  haDnem  dee: 

ieg  gidder  alldrig  heri  den  ynckelig  graad, 
bands  festerme  greder  for  bannem." 

21.  ''Staar  op,  berre  Karls  bredre  fire, 
berre  Gud  lese  veli  ethers  qiiidel 
aldrig  leffiier  i  saa  god  en  dag, 
band  sofTuer  boss  sin  festermees  side. 

22.  Staar  op,  berre  Karls  bredre  fire, 
berre  Gud  less  vell  etbers  barm! 
alldrigb  lefTaer  i  saa  god  en  dag, 
band  soSuer  i  sin  fester-mees  arm. 

23.  Ieg  laa  i  min  seng  at  sofiT, 
ieg  vist  mig  ingen  vaade: 

ind  kom  ber  Knud  oc  hin  unge  ber  Karll, 
di  vilde  mit  liff  forraade. 

24.  Den  ene  skou  fing  ieg  paa  min  fod, 
den  anden  i  venstre  bende: 

saa  iaged  di  mig  at  derren  ud, 
som  ingen  mand  mig  kiende. 

25.  Saa  bad  ieg  Gud  saa  inderlig  tber-om, 
ber  Karll  motle  blifTue  min  fange: 
motte  ieg  leffue  i  dage  tre, 

ber  Knud  skull  oc  blifTue  min  fange." 

26.  Tog  di  unge  berre  Karll, 

lid  bannem  paa  grennen  vold: 
saa  bug  di  bans  buode  aff 
offuer  bans  forgylle  skiold. 

27.  Saa  tog  bun  op  det  bludige  buode, 
bun  minte  det  for  sin  mund: 

det  ved  Gud-fader   i  Himmerig , 
bun  giord  det  afT  biertens  grund. 


28.  Saa  tog  bun  op  den  bludige  krop 
oc  tog  bannem  i  sin  arm: 

det  ved  Gud-fader   i  Himmerig, 
bun  giorde  det  afT  angest  oc  harm. 

29.  Det  vor  iomfru  Mettelill, 
giorde  kongen  det  till  harm: 

bun  lod  batis  kiste  aff  rede  guld  giere, 
udgraffuen  i  gyldene  bogstaffue. 

30.  Saa  tog  bun  ber  Karlis  lig, 
lod  fere  i  Lundekircke  ind: 

det  ved  Gud-fader   i  Himmerig, 
bun  giorde  det  afT  angist  oc  meen. 

31.  Saa  lod  bun  offuer  berre  Karils  lig 
i  otte  nætter  vaage: 

saa  lod  bun  bans  lig  begraffue 
met  all-sterst  bierte-sorrig. 

32.  Det  vor  iomfru  Metlelill, 

bun  sueber  sit  buode  i  skind: 
saa  gaar  bun  sig  i  heye-lofill 
for  berre  Karls  breder  ind. 

33.  "Her  sidder  du,  Oluff, 
ber  Karll[s]  eldste  broder: 
vilt  du  mig  till  dronning  tage, 
ieg  vill  dig  till  en  mand  giere." 

34.  Saa  gaff  bun  bannem  bode  guld  oc  selff 
oc  alt  det,  bun  bagde, 

saa  ner  som  det  megle  guld, 
bun  skiffte  det  iblant  di  fattige. 

35.  Det  vor  iomfru  Mettelill, 
fing  sot,  och  siug  bun  laa: 

bun  sender  bud  eptber  herre  Karlis  sestre  ni, 
di  skull  felge  hindis  lig  till  iord. 
Men  her  Karll  band  rider  fridless. 


iii.    Karl  Algotsøii. 
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B. 

(Ide  Giees  Haandskrift,  Nr.  64.) 

1.    Her  Karll  band  rider  sig  op  aff  land, 
feste  sig  en  rosens-blomme: 
nu*  ligger  band  udi  bolten  spendt, 
er  skiide  wed  all  sin  fromme. 
Men  ber  Rarll  ocb  band  rider  fredlesse. 


2.  Ocb  dett  war  iomfrue  Wendelmod, 
bun  samler  sig  guld   udi  skriin: 
saa  drager  bun  Ihill  Stockbolm, 
wille  lesse  ud  feslemanden  sin. 

3.  Det  war  iomfrue  Wendelmod, 
bun  falder  for  kongen  i  knæ: 
^'Her  biuder  ieg  for  min  feslemand 
baade  guld  ocb  liggendefæ." 

4.  ''Her  du,   iomfrue  Wendelmod, 
du  giemme  dil  guld  saa  red  I 
det  er  alt  unge  berre  Rarll, 
der  skall  i  morgen  dee. 

5.  Gud  naade  dig,  iomfrue  Windelmod, 
berre  Gud  lese  well  din  barm! 
aldrig  lefTuer  du  saa  god  en  dag, 
berre  Rarl  soffuer  i  din  arm." 

6.  Det  war  ber  Rarils  elste  broder, 
band  war  broder  best: 

"leg  biuder  foi*  min  broder  i  dag 
bundredt  sadellet  beste." 

7.  Ind  kom  ber  Rarls  anden  broder, 
ocb  band  var  broder  buld: 

'^Her  biuder  ieg  for  min  broder  i  dag 
alt  mitt  salff  ocb  guld." 

8.  Ind  kom  ber  Rarls  yngste  broder, 
ocb  band  var  klæd  udi  skarlagen  red: 
"Ocb  ieg  biuder  for  min  broder  i  dag, 
ieg  will  sielfT  for  bannem  dee. 

9.  leg  biuder  for  min  broder  i  dag, 
ieg  will  sielfT  for  bannem  dee, 

om    eders   naade   will   giffne   bannem    orloff 

der-tbill, 
alt  band  maa  dricke  bryllup  med  sin  festemee." 


10.  Ocb  op  stod  ercke-bisp  Peder, 
band  bed  for  offuer  all  maade: 
"leg  biuder  for  min  frende  i  dag 
atten  bundrede  bygde  gaarde. 

11.  leg  biuder  for  bannem  dyrs-bom  tbolff, 
de  er  med  rede  guld  sprengte: 

nu  leffuer  den  icke  udi  Suerigs  rige, 
der  biuder  mere  for  en  frende." 

12.  Op  stod  berre  Rnud  Malle, 
band  bed  ocb  lige-saa: 

"leg  biuder  for  min   sesler-sen 
bundrede  bygde  gaarde. 

13.  leg  biuder  for  bannem  ganger  tbolff, 
de  ere  fra  Ribe  runden: 

dennem  kom  aldrig  saddell  paa  bag 
ocb  aldrig  bidlzell  i  munde. 

14.  Ieg  biuder  for  bannem  ganger  tbolff, 
ocb  de  ere  alle  buide: 

ocb  saddell  med  selff  ocb  bidtzell  med  guld, 
eders  naade  maa  dem  sielff  ride. 

15.  leg  biuder  for  bannem  Åxelvold, 
eders  naade  baffuer  lenge  effler  langit: 
nu  leffuer  den  icke  i  all  Suerig, 

der  biuder  meere  for  en  fange." 

16.  Det  war  Swerigs  konning, 
saa  beylig  monne  band  suere: 
"Her  Rarll  skall  icke  i  liffue  were, 
om  ieg  skall  kronen  bere. 

17.  Ieg  laa  mig  i  min  seng  om  natt, 
ieg  wiste  mig  ingen  fare: 

ber  Rarll  ocb  iuncker  Rnud 
de  wille  mit  liff  forraade. 

18.  Den  ene  skoe  fick   ieg  paa  fod, 
den  anden  i  wenster  bende: 

saa  maatte  ieg  springe  aff  winduet  ud, 
som  ingen  mand  mig  kiende. 

19.  leg  loffuéde  mig  tbill  den  hellige  graff 
paa  min  bare  fodt  adl  gange: 

att  ieg  maatte  leffue  saa  god  en  dag, 
alt  de  maatte  bliffue  min  fange. 


758 


482.     Karl  Algotsøn. 


20.  Nu  hafTiier'ieg  lefTuet  saa  god  en  dag, 
her  Karll  er  bleffuea  mio  fange: 

ieg  haabis  thill  den  effuersle  Gud, 
Juncker  Knud  skall  icke  undgange." 

21.  Saa  toge  de  unge  her  Rarll, 
lidde  hannem  paa  grenen  vold: 
saa  hugge  de  hannem  hoffdet  fra 
for  offuer  hans  egen  skiold. 


22.  Det  war  iomfrue  Windelmod, 
giorde  kongen  det  thill  harm: 

saa  tbog  hun  hans  blodige  hofTuedt, 
hun  lagde  det  paa  sin  arm. 

23.  Saa  thog  hun  det  blodige  hoffuidt, 
hun  kyste  det  paa  sin  mund: 
"Dett  wed  Gud-fader  i  Himmerige, 
det  er  aff  hierttens  grund." 

Men  her  Rarl  och  hånd  rider  fredlesse. 


c. 


(Karen  Brahes  Foliohaandskrifi,  Nr.  87.) 


1.  Her  Rarll  ryder  seeg  op  att  land, 
feste  seg  enn  rosens-blome: 

nii  legger  her  Karl!  y  boltten  slagen, 
er  skyld  wed  ald  synn  frum[e]. 
?-men  her  Raarl  hannd  rider  fredlesz. 

2.  Tihett  wor  herre  Raals  fyrre  bredere, 
ihy  samler  guld  saa  red: 

saa  drager  dy  lil  Stockholem, 
for  dieris  ker  broder  alt  biude. 

3.  Ind  kaam  herre  Raals  eUlste  broder, 
och  hånd  wor  broder  guod: 

"leg  byder  for  myn  broder  y  dag 
vij  bunderc  biugitt  gaarde." 

4.  Ind  kaam  herre  Raals  anden  broder, 
band  wor  broder  huld: 

"leg  biuder  fur  myn  broder  y  dag 
vij  skeper  opmold  med  guld.' 


J5 


5.  Ind  kaam  herre  Raals  thridy  broder, 
pch  hånd  wor  broderr  best: 

"leg  biuder  for  myn  broder  y  dag 
vij  hundere  sadlit  hest." 

6.  Ind  kaam  her  Raals  (ierde  broder, 
wor  kled  y  skaar-lagenn  red: 
"leg  biuder  for  myn  broder  idag, 
ieg  wel  selletr  for  hanum  de." 


7.  "I  stander  op,  herre  Raals  fyre  bredere, 
herre  Gud  lese  well  eders  quide! 
alldrig  lefTuer  y  saa  guodenn  dag, 

y  sier  her  Raall  merr  rydde." 

8.  Tihett  wor  herre  Raals  festemee, 
hun  samler  guld  y  skrinn: 

saa  drager  hun  till  Stockhollem, 
hun  biuder  for  festemand  synn. 

9.  Innd  kaam  herre  Raalls  feste-mee, 
hun  faldt  for  kongenn  y  knee: 

"Myn   nådige   herre,    y   gyffuer   herre  Raall 

lesz! 
y  tager  [for]  guld  och  fiee! 

10.  Ieg  biuder  for  hanom  dy  ganger  zij, 
dy  ere  alle  huide: 

sadell  afr  selefT  och  biedsell  aff  guld, 
eders  nåde  maa  seleff  well  ridde. 

11.  Ieg  biuder  for  hanom  dyris-hornn, 
och  dy  ere  dyrre  vdwolld: 

for  vden  er  dy  med  huidenn  seleff, 
for  inden  med  reden  guld. 

12.  Ieg  biuder  for  hanom  Agers-bori^, 
y  baffuer  saa  lengee  eflterlangilt: 
rett  aldrig  leffuer  y  saa  guoden  dag, 
edder  biudis  mere  for  en  fange.", 

13.  "I  staar  op,  herre  Raals  festemee, 
herre  Gud  lesse  well  eders  harum! 
rett  aldrig  leffuer  y  saa  guod  en  dag, 
y  legger  her  Raarll  y  eders  arum. 
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14.  I  staar  op,  stakle  iunnfra  Mettellild, 
herre  Gud  lesz  well  eders  quidel 
rett  aldrig  lefTuer  y  saa  guod  en  dag, 
her  Kaal  soffuer  huoss  eders  syde. 

15.  leg  gick  y  mynn  seng  att  sooffae, 
ieg  weste  meg  ingeo  faare: 

ind  kaam  Knud  ocb  hynd  vnge  her  Rarll, 
thi  wilde  milt  lyff  forradde. 

16.  Tthend  ienne  sku  fek  ieg  paa  fuod, 
thend  anden  y  mynn  hende: 

saa  kam  ieg  aff  deren  vd, 
ihett  ingenn  mand  meg  kiende. 

17.  leg  lofiTuett  meg  til  denn  hellig  graff 
paa  myn  baare  fuod  att  gange: 

alt  ieg  matte  lefTue  saa  guod  en  dag, 
her  Raal  malle  bliffue  myn  fange. 

« 

18.  Nn  hafTuer  ieg  leffuett  saa  guod  en  dag, 
her  Raall  hånd  maa  nu  byde: 

her  Gud  ?nd  meg  att  leffue  den  dag, 
att  Knud  skall  icke  vndwiggel" 


19.  Saa  Ihog  dy  vngen  herre  Kaall, 
fulde  hanom  paa  granen  wold: 
saa  huog  dy  hanom  hofTueditt  fraa 
offuer  syn  forgyidene  skiold. 

20.  Tihett  wor  skanne  frw  Mettelild, 
giorde  kongen  ihett  till  harum: 

saa  tuog  hun  hans  bluodige  boffuett, 
hun  lagde  ihett  for  inden  syn  arum. 

21.  Saa  saare  gred  iunfru  Meltelild, 
syn  hynder  der  hun  wred: 

ihett  melltte  herre  Kaals  muoder, 
hun  war  aff  hiartett  wiee. 

22.  "Du  therst  icke  saa  grede: 
thu  faar  well  festemand  flierre; 
fuld  saare  tha  maa  ieg  grede: 
ieg  faanger  aldrig  sanen  mierre." 

l-menn  herre  Raall  band  rider  fredlass. 


D. 


(a:    Magdalena    Barneiritz'   Hdskr.,   Nr.   103. 
slarre  slokholmske  Hdskr.,  Nr.  55.) 


b:  Det 


1.  Her  Rarl  rider  sig  op  at  land, 
feste  band  sig  en  rossens-blome: 
nu  liger  band  udi  bolten  slagen, 
ocb  skild  ved  ald  sin  frome. 

Men  her  Rarl  band  rider  nu  fredlas. 

2.  Ocb  det  ?ar  stolten  fru  Meltelild, 
hun  samler  guld  i  skrin: 

ocb  saa  farer  hun  till  Slocb-bolm, 
at  ud-lasse  herren  sin. 

3.  Det  ?ar  stalten  fru  Mettelild, 
hun  fait  for  kongen  paa  knæ: 
"Ocb  ieg  biuder  for  min  herre  i  dag 
baad  guld  ocb  legende-fæ. 


4.  Ieg  biuder  for  hanem  de  gangre  X, 
ocb  de  er  alle  hulde: 

ocb  sadel  aff  salff  ocb  bissell  aff  guld, 
eders  naade  maa  denem  fell  ride. 

5.  leg  biuder  for  hanem  de  dyris-born, 
di  er  (pr  sanden  sendt: 

for  inden  aff  den  buide  salff, 
for  uden  med  rade  guld  rent. 

6.  leg  biuder  for  hanem  Hedens-gaard, 
meere  ocb  iche  minde: 

stolpen  er  aff  den  buide  huals-been, 
for-gyllen  er  alle  de  tinde. 

7.  leg  biuder  for  hanem  Hedens-gaard, 
den  i  ville  haffue  saa  gierne: 
portten  er  aff  den  buide  hnals-been^ 
for-gylt  er  alle  de  werne. 
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8.  leg  biuder  for  hanem  Agers-hus, 
som  i  haffuer  begeret  for  lenge: 
aldrig  leffuer  i  saa  goed  en  dag, 
eder  biudes  meere  for  en  fange." 

9.  "Du  stat  op,  stolt  fru  Metle-lild, 
herre  Gud  losse  vel  eders  barm! 
aldrig  lefTuer  du  saa  goed  en  dag, 
her  Carl  soffuer  i  din  arm." 

10.  Ind  kom  her  Carls  elste  broder, 
?ar  kled  i  sabel  och  maard: 

"leg  biuder  her  for  min  broder  i  dag 
vell  hundrede  bygede  gaard." 

11.  Ind  kom  her  Karls  anden  broder, 
och  hånd  var  broder  best: 

'*'Her  biuder  ieg  for  min  broder  i  dag 
veil  hundret  sadel  och  hest." 

12.  Ind  kom  her  Carls  thridie  broder, 
och  band  var  broder  huld: 

"leg  biuder  her  for  min  broder  i  dag 
3  skeper  med  reden  guld." 

13.  Ind  kom  her  Carls  engesle  broder, 
var  kled  i  skarlagen  red: 

"Her  biuder  ieg  for  min  broder  i  dag, 
ieg  vill  selflf  for  hanem  dee." 

14.  "I  stander  op,  her  Rarls  bredre  firre, 
herre  Gud  lesse  vel  eders  qvidel 

och  aldrig  lefTuer  i  saa  goed  en  dag, 
i  seer  her  Carl  udride. 

15.  leg  laa  i  min  seng  at  sofTue, 
ieg  viste  mig  ingen  fare: 

ind  kom  Knud  och  hin  unge  h^r  Karl, 
di  ville  min  liff  for-raade. 


16.  Den  enne  skou  fich  ieg  paa  focd, 
den  anden  flch  ieg  i  hende: 

saa  kom  ieg  ad  derren  ud, 
saa  ingen  mand  mig  kiende. 

17.  Ieg  lofTuet  mig  en  pilligrims-reisse 
paa  min  bare  foed  at  gange, 

at  ieg  maatte  leffue  saa  goed  en 
her  Carl  maatte  bliffue  min  fange. 


18.  Nu  hafTuer  ieg  endt  min  romer-reise, 
paa  min  bare  fedder  gangen: 

nu  hafTuer  ieg  lefTuet  saa  goed  en  dag, 
her  Carl  er  blefTuen  min  fange. 

19.  Nu  hafTuer  ieg  endt  min  romer-reisse, 
her  Carl  er  bleffuen  min  fange: 

men  maa  ieg  leffue  en  stachet  stund, 
her  Knud  skall  icke  undgange." 

20.  Saa  toge  de  hin  unge  her  Carl, 
lede  hanem  paa  grenen  vold: 

och  saa  hug  de  hanem  hoffuedet  fra 
alt  offuer  sin  egen  skiold. 

21.  Saa  toge  de  ungen  herre  Carl, 
buchet  hanem  offuer  rede  skiold: 
och  saa  bog  de  hanem  hoffuedet  fra 
alt  offuer  den  sorte  mold. 

22.  Den  iomfru  gaff  sig  i  closter  under  ee, 
her  Carls  bredre  di  rembtc  aff  land: 
mens  nu  er  unge  herre  Carl 

under  danner-kongens  dom. 
[Men  her  Karl  hånd  rider  nu  fredlea.] 
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E. 


(i:  Anna  Munks  Hdskr.,   Nr.  12.     b:   Anna  Basses 

Hdskr.,  Nr.  83.) 


1.  Herre  Karll  ryder  sig  oppaa  lannd, 
feste  sig  enn  roseDns-bloin[me]: 

och  DU  ligger  her  Karll  y  bollheDD  slagenD, 
er  skild  ?ed  alle  sinn  fromme. 
T-meden  her  Karll  och  hannd  rider  fridlass. 

2.  Och  OU  liger  hannd  udi  bollhenn  slagen, 
och  saa  udi  haarde  iernn: 

haons  festerma  rider  hannom  thill  och  fra, 
hun  byder  for  hannom  saa  gierne. 

3.  DeU  war  sloUhe  iomffru  Meltelille, 
hunn  samineler  guld  y  skrinn: 

och  saa  foer  hunn  thill  Stockeholm, 
hunn  byder  for  festerma nnd  synn. 

4.  I  nnd  da  kom  denn  skenne  yomffru, 
hun  falU  for  konngenn  paa  knæ: 

"Yeg  byder  for  minn  festermannd  y  dag 
buode  guld  och  legende-fæ. 

5.  leg  byuder  for  hannom  dy  gannger  Iholff, 
dy  er  alle  mure-huide: 

sadill  aff  sell  och  bidzell  aff  guld, 
dett  sammer  eders  naade  all  riide. 

6.  leg  byuder  for  hannom  dy  dyres-hornn, 
dy  er  for  synndenn  innd  sennd: 
forindenn  er  dy  mett  huide  salff, 
forudenn  med  rade  guld  spenndt. 

7.  leg  byuder  for  hannom  falcker  Iholff, 
dy  ere  alle  iernn-graa: 

dy  rinnge  dy  ere  medt  demanni  lagt, 
der  om  deris  hals  monne  staa." 

8.  Innd  kom  her  Karlls  eldsle  broder, 
och  hannd  ware  broder  hest: 

"leg  biuder  for  min  broder  i  dagh 
siu  hundrede  sadeled  heste." 

9.  Innd  kom  her  Karls  anndenn  broder, 
hannd  war  hanns  broder  huld: 
"Yeg  byuder  for  minn  broder  y  dag 
well  IhyufTue  pund  rade  guldl." 


10.  Och  innd  kom  her  Karls  thredie  broder, 
hånd  stedis  for  konngins  bord: 

"leg  byuder  for  minn  broder  y  dag 
siu  well  byggede  gaarde." 

11.  Innd  kom  her  Karls  ynngiste  broder, 
vor  kled  y  skarlagenn  rad: 

"leg  byuder  for  min  broder  y  dag, 
ieg  will  gierne  for  hannom  da. 

12.  leg  byuder  for  hannom  mit  unge  liff, 
ieg  vill  sclfT  for  hannom  da: 

dett    her   Karll   molte   lefTue,    kiere   broder 

mynn, 
och  dricke  brallup  med  sin  mae." 

13.  Och  dett  melthe  iomffru  Mettelille, 
hun  vor  udi  hiertelt  saa  væ: 

"leg  byuder  for  hannom  milt  federne  iord, 
ieg  vill  der  aldrig  efller  see. 

14.  leg  byuder  for  hannom  Syllsbore-slott, 
dett  hafluer  eders  naade  saa  gierne: 
portbenn  d^nn  er  aff  huide  hualsbeenn, 
forgyldene  er  alle  dy  werne. 

15.  leg  byuder  for  hannom  Sylsbore-slolt, 
eders  naade  haffuer  lennge  efTter  lanngitt: 
alldrig  leffuer  y  saa  guod  enn  dag, 

eder  bydis  boed  mere  for  enn  fannge." 

16.  "I  stannder  op,  slollhe  iomffru  Mettelille, 
herre  Gud  laser  vell  eders  harm! 

y  leffuer  aldrig  saa  guod  en  dag, 
her  Karll  sofTuer  y  eders  arm. 

17.  leg  laa  y  mynn  senng  och  sofTue, 
ieg  viiste  mig  inngenn  fare: 

der  kom  her  Knud  och  hinn  unnge  her  Karll, 
dy  wilde  mitt  liff  forraade. 

18.  Denn  enne  sko  fick  ieg  p«ia  minn  fod, 
denn  anndenn  fick  yeg  y  hennde:' 

saa  kom  ieg  atl  darrenn  ud, 

som  inngen  mannd  mig  moene  kiennde. 

19.  Saa  loffuilt  ieg  mig  enn  rommer- reyss 
paa  minn  bare  fod  att  gannge: 

att  ieg  motte  leffue  saa  guod  enn  dag, 
her  Karll  motte  vorde  mynn  tannge. 
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20.    Na  haffuer  herre  Gud  wydett  mig  benn,         [    22.    Thetl  motte  buode  fruer  orb  yomffruer  see, 


21. 


her  Karll  er  bleffueon  mino  fange: 

ieg  suerer  dett  wed  miun  konogelig  naffnn, 

ber  Knud  skall  icki  unnd-gannge." 

Saa  Iboge  dy  hinn  unnge  her  Karll, 
dy  fulde  bannom  paa  grene  wold: 
dett  motte  buode  fruer  ocb  iomfifruer  sie, 
hannd  bockitt  unnder  rodenn  skiold. 


hannd  bockitt  unnder  radenn  skiold: 
och  biem  red  skené  iomffru  Mettelille 
med  sorrig  tbusindfold. 
T-medenn  her  Rarll  och  hannd  ryder  fredlesi. 


F. 


(a:  SvaniDgs  Hdskr.,  I,  Bl.  96.    k:  Det  mindre  stok- 
holmske Hdskr.,   Mr.  26.     c:   Grev  Holsteios  Hdskr., 
Nr.  38.    i:  Grev  Holsteins  Hdskr.,  Nr.  73.) 


1.  Her  Karl  band  rider  sig  oprat  land, 
feste  band  sig  en  rosen-blomme: 

nu  ligger  her  Karl  udi  bolten  slagen, 
er  skild  ved  alle  sin  fromm%. 
Men  her  Karl  band  rider  fridless. 

2.  Nu  ligger  her  Karl  i  bolten  slagen, 
i  fengsel  oc  borden  iern: 

hans  festemee  rider  hannem  til  oc  fra, 
hun  beder  for  bannem  saa  gierne. 

3.  Oc  det  vor  stalten  frue  Mette-lil, 
hun  sanbier  guld  udi  skrin: 

oc  saa  rider  hun  thill  Stockholm, 
hun  beder  for  feste-mand  sin. 

4.  Det  var  stalten  frue  Mette-lil, 
hun  falder  for  kongen  paa  knæ: 
"Min  edelig  herre,  min  nådige  herre, 
i  tager  guld  oc  liggende-fee ! 

5.  leg  biuder  for  hannem  de  ganger  XII, 
de  ere  alle  mure-huide: 

saddel  aff  selff  oc  bedzel  aff  guld, 
eders  nåde  kand  selff  dennem  ride. 

6.  leg  byder  for  hannem  di  dyrebar  born^ 
de  ere  for  synden  ind  send: 

for  inden  met  det  rede  gnid, 
foruden  met  huideii  selff  omhengt. 


7.  leg  byder  for  hannem  Agershus, 
i  haffuer  fast  efller  hende  langet: 
oc  i  leffue  aldrig  saa  god  en  dag, 
eder  biudes  mer  for  en  fange." 

8.  "Du  stat  aap,  stolte  frue  Mette-lil, 
herre  Gud  band  tøse  alle  eders  quide! 
i  leffuer  aldrig  saa  god  en  dag, 
hånd  soffuer  boss  eders  side." 

9.  Ind  kom  ber  Karls  elste  broder, 
for  band  vor  broder  hin  beste: 

■ 

"leg  biuder  for  min  broder  i  dagh 
siuhundrede  gode  heste." 

10.  Ind  kom  her  Karls  anden  broder, 
for  hånd  vor  broder  hin  gode: 

"Oc  ieg  biuder  for  min  broder  i  dagh 
siu  hundrede  bygte  gorde." 

11.  Ind  da  kom  den  tridie  broder, 
for  hånd  vor  broder  huld: 

"Oc  ieg  biuder  for  min  broder  i  dag  * 
siu  hundrede  stecke  guld." 

12.  Ind  da  kom  den  yngeste  broder, 
vor  kled  i  skarlagen  red: 

"leg  byder  for  min  broder  i  dag, 
selff  vil  ieg  for  hannem  dee." 

13.  "I.  stander  aåp,  her  Karls  bredre  siu, 
herre  Gud  lesse  al  ^ders  quide! 

oc  i  leffuer  aldrig  saa  god  en  dag, 
i  seer  her  Karl  age  eller  ride. 
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14.    leg  gick  i  min  seng  at  soflfoe, 
iég  viste  mig  ingen  waade: 
her  Karl  kom  for  min  sengh  och  stod, 
band  vilde  mil  liff  forraade. 


15.  Den  ene  sku  baffde  ieg  paa  min  fod, 
den  ene  hafifde  ieg  udi  hende: 

saa  kom  ieg  at  deren  ud, 
som  ingen  mand  mig  kiende. 

16.  Ieg  loffuid  mig  en  roroer-reise 
oc  ind-til  Rom  al  gange: 

at  ieg  skulde  leffue  saa  ^od  en  dag, 
her  Karl  skulde  bliffue  min  fange. 


17.  Nu  hafTuer  ieg  leffued  saa  god  en 
at  band  er  blefTuen  min  fange; 
det  vil  ieg  for  sandingen  sige: 
band  skal  der  aldrig  udgange." 

18.  Saa  tog  de  unge  her  Karl, 

de  fulde  hannem  paa  grenne  vold: 
saa  bug  de  hannem  hodet  fra 
for  offuen  sin  egen  skiold. 

19.  Saa  bog  de  bannem  hodet  fra 
for  offuen  sin  egen  skiold: 
nu  er  her  Karls  gode  gods 
under  Danmarckis  kronis  wold. 

Men  her  Karl  band  rider  fredless. 


G. 


(Med  den  ældre  Hans  Svaniogs  Haand  i  Ny  kgL^Saml.  606.  fol.) 


Om  Roesborg,    som  ligger  ved  Yeile. 


(1.)  leg  binder  for  bannem  tiue   fuld-gode   erss, 
ere  lad  met  selff  oc  guld  hin  rede: 
saa  mend  ved,  daner-kongen, 
i  monne  bannem  ingenlunde  dede! 


(2.)  leg  binder  for  hannem  det  rige  Roesborg, 
som  i  monne  lenge  effterlange: 
nu  leffuer  den  iomffru  icke  i  all  Danmarck, 
der  mere  binder  for  en  fange. 


RorguoUien  ibidem. 


H. 


(Tragica,  Nr.  3.) 


Her  Karl  Iroloffver  lomfru  Mettelille,  Kongens  Frencke,  imod  hans  Raad  og  VilKe,  oc  der* 
faare  Iracter  effler  Kongen  at  fange  bannem,  men  Kongen  undkommer,  oc  Rladel  omvendis,  at  Her 
Karl  bliffver  fangen  oc  kastis  i  Fengsel;  Hvorfor  hans  Moder  oc  siu  Rredre  oc  hans  Festemee  lomfrn 
Mette  lille  drage  til  Kongen  oc  biuder  mange  store  Skcnck  oc  Gaffver  for  bannem.  Men  Kongen  vilde 
icke  bere  deris  Ron  oc  lader  Her  Karl  Halshugge.  Mens  lomfru  Mette  tager  hans  Lijg  op  uc  giffver 
sig  siden  i  Gloster  med  sit  Gods.     A.  S.  V. 


1 


764 


182.     Karl  Algotsøn. 


1.  Her  Karl  rider  sig  op  ad  Land 
Oc  feste  stolten  Mette  lille: 
Derved  vredis  Daner  Ronning, 
Det  skeede  icke  med  hans  Villie. 

Men  Her  Karl  hånd  rider  fredles. 

2.  Her  Karl  hånd  var  saa  modig  i  Sind, 
Hånd  feste  den  Rosensblomme: 

Nu  ligger  Her  Karl  i  Bolten  slagen, 
Er  skild  ved  Glæde  oc  fromme. 

3.  Nu  ligger  Her  Karl  i  Bolten  spend, 
1  Angel  oc  haarden  lem: 

Der  beder  for  hannem  baade  Moder  oc  Bredre, 
Hans  Festerne  jo  saa  gierne. 

4.  Hans  Moder  ganger  for  Kongen  at  staa, 
Hun  vred  sine  Hænder  saa  saare: 

Hun  bad  saa  mindelig  for  sin  Sen 
Oc  feldte  saa  modige  Taare. 

• 

5.  "leg  biuder  for  hannem  de  Ørse  ni, 
De  ere  ved  Rhinen  oprunden: 

Dem  kom  aldrig  Sadel  paa  bag, 
Eller  nogen  tid  Bidtzel  i  Munde." 

6.  "Stat  op,  Her  Karls  Moder,  saa  snart, 
HErre  Gud  lese  vel   din  Qvide! 
Aldrig  lefTver  du  saa  god  en  Dag, 

Du  seer  Her  Karl  udride.'^' 

7.  Det  var  Her  Karls  ældste  Broder, 
Oc  hånd  var  Broder  huld: 

Hånd  bed  for  sin  Broder  kier 
En  Skeppe  aff  det  rede  Guld. 

8.  Det  var  Her  Karls  anden  Broder, 
Hånd  traade  del  neste  hånd  torde: 
Hånd  bed  for  Her  Karis  unge  LifT 
Tre  hundrede  byggede  Gaarde. 

9.  Frem  kom  Her  Karls  tredie  Broder, 
Han  meente  det  med  det  besle: 
Hånd  bed  for  sin  kierisle  Broder 
Alle  sine  Borge  oc  Feste. 

10.    Den  fierde  Broder,  en  Held  saa  ken, 
Hannem  var  afT  Hiertet  væ: 
Hånd  bed  hvis  band  haffde  at  eye, 
Baade  Gods  oc  Liggendefæ. 


11.  Ind  kom  Her  Karls  femte  Broder, 
Oc  band  vilde  Kongen  friste: 
Hånd  bed  for  sin  Broders  Hals 
Vel  tredive  raske  Heste. 

12.  "Saddel  aff  Selff  oc  Bidtzel  aff  Guld, 
Oc  Hestene  ere  alle  hvide: 

Saa  mend  i  troer  mig.  Daner  Konning, 
Eders  Naade  lyster  dem  at  ride." 

13.  Det  vaar  Her  Karls  siette  Broder, 
Hånd  lod  god   Villie  kiende: 

Hånd  bed  Kongen  de  dyrebare  Steene 
Oc  Perler  uden  ald  ende. 

14.  "Oc  de  ere  ferde  aff  Østerlande, 
Aff  Hedenske  Kongens  Gaard: 
Her  vaar   aldrig  Konge  i  Land, 
Som  saadan  Prydelse  baar." 

15.  Ind  kom  [Her]  Karls  yngeste  Broder, 
Vaar  klæd  i  Skarlagen  red: 

"leg  biuder  icke  andet  for  Broder  min, 
leg  ganger  for  hannem  i  ded." 

16.  "I  staar  op,  Her  Karls  Bredre  siul 
leg  acter  icke  om  slig  Gaffve: 

Del  blancke  Sverd  til  sidste  Mad 
Del  skal  eders  Broder  baffve." 

17.  Det  vaar  lomfru  Mætte  lille. 
Hun  samler  sit  Guld  i  Skrin: 
Saa  rider  hun  til  Skammelborg, 
At  lese  ud  Fæstemand  sin. 

18.  Oc  der  hun  ind  ad  Deren  treen. 
Fait  hun  for  Kongen  i  Knæ: 

'*leg  beder  eder  for  den  effversle  Gud, 
1  ville  mig  Naade  bclee. 

19.  1  lader  min  Feslcmand  udaff  Taarn, 
I  lader  hannem  nyde  min  Ben! 

I  er  mit  eget  Kied  oc  Blod, 
Saa  nær  i  Kuld  oc  Ken. 

20.  leg  byder  for  hannem  alt  mit  Guld, 
leg  haffver  udi  min  være. 

Der  til  min  gyldcne  Spån  aff  ny, 
leg  torde  den  aldrig  bære. 
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21.  leg  blader   for   hannem  de  Diurs  Horne  ni, 
De  ere  fra  Østerleden  send: 

Forinden  med  del  hvide  Selff  sæt, 
For  uden  med  rede  Guld  rend. 

22.  leg  biuder  for  bannem  Hædensgaard, 
la  meere  oc  icke  minde: 

De  Stolper  ere  aff  hvide  hvaisbeen, 
Forgyldene  ere  de  linde. 

23.  leg  biuder  Aggershuus  oc  Beckeskow  Slot, 
Som  eder  monne  efflerlange: 

Aldrig  leffver  I  saa  god  en  Dag, 
Eder  bydis  meere  for  en  fange." 

24.  "Du  stat  op,  stolte  lomfru  Mette  lille, 
HErre  Gud  lese  vel  din  qvide! 
Aldrig  lefTver  du  saa  god  en  Dag, 
Her  Rarl  soffver  hos  din  Side. 

25.  End  est  du  aff  vort  Blod  oc  Byrd, 
Det  maa  vi  vel  bekiende: 

Men  du  Troloffved  dig  Herre  Karl, 
Det  skeede  icke  med  vort  minde. 

26.  Du  vidste  saa  vel,  at  Herre  Rarl 
Imod  os  Affvindskiold  ferde: 

Hvi  gaff  du  hannem  din  Tro  or  Haand 
Oc  mig  mig  til  Raads  ey  spurde? 

27.  leg  gick  i  min  Seng  at  soflve, 
leg  vidste  mig  ingen  Fare: 

Her  Rarl  hånd  vacte  mig  ofTverbrat 
Med  Tredive  dragne  Sverde. 

28.  Den  ene  Sko  fick  leg  paa  min  Fod, 
Den  anden  tog  leg  udi  hende: 

Saa  maatte  leg  bag  ad  Deren  ud, 
Saa  ingen  Mand  mig  kiende. 

29.  leg  lofTvede  mig  en  Pillegrims  Reise 
Paa  baren  Fod  at  gange: 

At  leg  maatte  lefTve  saa  god  en  Dag, 
Herr  Rarl  maatte  bliffve  min  fange. 

30.  Nu  hafver  leg  endt  min  Rommer  Reise 
Oc  monne  der  efller  forlange: 

Nu  hafver  leg  leflved  den  Dag  saa  god, 
Her  Rarl  er  vorden  min  fange." 


31.  Det  var  Daner  Ronning, 
Beder  sadle  sin  Ganger  graa: 

"I  lader  Her  Rarl  aff  Bolten  ud! 
Hånd  skal  sin  Ret  nu  staa." 

32.  Det  var  stolten  lomfru  Mette  lille, 
Fait  ned  for  Rougens  Fod: 

"I  gifTver  mig  min  Festemand  lesz! 
Hånd  er  aff  Rongelig  Blod." 

33.  Saa  loge  de  ungen  Herre  Rarl, 
Fulde  hannem  paa  grennen  Vold: 
Der  hugge  de  hannem  HolTvedet  fra 
Alt  offver  hans  egen  Skiold. 

34.  De  hugge  hanncm  sil  Hoffvel  fra 
Alt  offver  forgyldene  Skiold: 

Nu  er  Herr  Rarls  Guld  oc  Gods 
Vdi  Daner  Rougens  Vold. 

35.  Stolt  Mette  lild  tog  den  blodige  Rrop, 
Hun  log  den  i  sin  Faun: 

"Saa  mend  ved,  Daner  Ronning, 
Hånd  var  min  Festemand." 

36.  Det  er  stor  Harm  oc  end  større  Qvide, 
Dem  fra  hin  anden  at  skille, 

Som  gierne  vilde  leffve  oc  boe  tiisammen 
Med  Æren  oc  god  Villie. 

37.  Den  lomfru  gaff  sig  i  Closter  under  0 
Med  Gods  oc  rigen  Gaffve: 

Hun  ville  der  leffve  i  eenlighed 
Oc  aldrig  nogen  Mand  haffve. 

38.  Nu  rider  Her  Rarls  Bredre  siu 
Saa  viil  oc  mangen  Stil  vilde: 

Saa  gierne  de  heffnte  deris  Broders  Ded, 
Skulde  de  end  Lif!vet  spilde. 

39.  Det  hielper  dig  ey,  i  hvo  du  est, 
Mod  din  Offvermand  at  fede: 

Thi  er  det  bedre  at  lade  Gud  raade 
Oc  fare  i  mag  saa  sacte. 
Men  Her  Rarl  band  rider  fredlesz. 


766 


488«    Karl  Algotøøo. 


JL.    y.5.    //r.  A  16,  B  14,  c  10,  I  4,  I  5, 
V  5,  I  12. 

y.  7,  L,  2.  Holmgaard,  Læsemaaden  uvis^ 
da  kun  det  nederste  af  de  tre  firste 
Bogstaver  er  tilbage, 
y.  8,  L.  2.  vell  staar  to  Gange  i  Hdskr. 
y.  24 ,  JL.  1 .  Foran  fod  har  Hdskr.  et 
senere  overstreget  Tenstre. 
y.  25.  Dette  ganske  vist  forskrevne  Vers 
er  i  Hdskr,  overstreget,  og  i  dets  Sted 
er  i  Marginen  med  A.  S,  Vedels  (^eller 
Hans  Svanings^  Haand  indført  disse  to 
(Jfr.  119-20,  C17-18,  »17-19,  E  19-20, 
r  16-17,  H  29-30): 

leg  loffuel  in(ig)  en  pilegrims-gang 

oc  (ind)  lil  Rom  (al)  gang: 

(til)  diss  her(re)  Karl   oc  h(in)  unge  her 

R(nud) 
at  de  ro(oUe)  blilTue  m(in)  fange. 

Nu  hafTuer  ie(g)  lefTuit  saa  god  en  da(g), 
at  her  Car(l)  er  vorden  min  fang(e): 
men  fang(er  ieg)  fat  paa  b(in}  unge  herre 

her  Knud, 
8a(a)    mend    hånd    skal    mig    i(cke)   und* 

gang(e). 

y.  31,  L.  4.     met,  Hdskr.:  men. 

y.  33,  L.  3.     dronning,  af  Vedel  i  Hdskr, 

rettet  til:   din  hustru. 

B«     y.  11,  L.2.     sprengte,    rettest   vel  i   Ea: 
spenndt.     (Da:  rent.   I:   rend,  Db:  smed. 
Kb:   hengdt,    Pbc:   omhengl,    Vd:  behengt. 
Jfr.  C  11,  B  5,  K  6,  r  6,  B  21.) 
y.  18,  L.3.     ud,  Hdskr.:  mod. 

C.      y.2,  L.  3.     Hdskr.  her  og  iV.8:  Stock- 
holenn,  Stockhollenn. 
y.  12,  L.  4.     edder,  Hdskr.:  edders. 

D«     Omkvæd,    band,  b;  a,  som  kun  har  Omkv. 

ved  V.  1 ,  har:  den. 
-      y.4,  L.\.    X,  b:  ni. 

y.5,  jL.  1.  djfris-born,  b;  a:  dyreste  horn 
X.  JL  2.  for,  b:  fra.  L.  4.  rent,  b: 
smed.  iJfr.  Anm.  t.  B  11.) 
y.  7,  jL.  3.  portten,  b;  a:  for  den.  (Jfr, 
B  14.)  L.  4.  werne,  ab:  tinde.  (Jfr.  E  14.) 
y.  10,  L.3,    her,  b;  a:  eder. 


- 


y.  11,  L.4. 

sadlede. 
y.  15,  L,  3. 
y.  17,  L.  3. 
y.  18,  L.  2. 
gange, 
y.  20,  L.  1. 

y.  1.     b: 


sadel  och,    b:    "saldelde" / 

hin,  b;  a:  den. 

saa  goed  en,  b;  a:  den. 

fedder  gangen,  b;  a:  foed  at 

de  hin,  b;  a:  den. 


Herre  Gharll  legger  udi  bolten  slagen, 
ere  skild  weed  alle  sine  fromme: 
(hil-forne  reed  hånd  sig  op  aff  land, 
feste  sig  en  roesens-blomme. 

y.4,  JL.  4.     legende-fæ,  b;  a:  selff. 

y.5,  JL  2.      more-buide,    b;     a:    modige 

huide.     {Jfr.  f  5.) 

y.  6,  JL.  4.  spenndt,  b:  hengdt    (Jfr.  Anm. 

t.  B  11.) 

y.  7,  I/.  4.     deris,  b;   a:  banns. 

y.  8   fattes    i    a,    optaget    efter  b    (L.  1. 

"Charlls"). 

y.  9,  L.  1.     Karls,  a:  Karls  hanns. 

y.  12,  L.3,     Karll,  b;  fatt.  i  a. 

y.  14,  //.I.      Syllsbore,     b    Aer    og    i   n. 

y.:  Solff-borig. 

y.  18,  i;.2.     yeg,    a:    "ieg    ycg".      Z.4. 

Saal.  b;  a:  saa  mig  icke  kiennde. 

y.  21,  JL.  4.     unnder,  saal,  ab  haade  her 

og  i  fi.  y. 

y.  1,  JL.  4.  alle  sin,  A.  S.  Vedel  har  i  a 
ot^er  Linien  skrevet :  giede  oc.  {Jfr.  B  2.) 
y.2,  JL.  1.  slagen,  Vedel  over  Linien  i 
a:  spent  (som  i  k  2  og  i  E  3^,  L.  2. 
horden,  Vedel  i  a:  hordesteo.  X«.  3-4. 
rider  . . .  beder,  Vedel  t  a:  oc  hans  kier 
moder,  de  bede.  {Jfr,  B  3.) 
y.  3,  JL.  3.  thill  Stockholm,  saal,  bcé  (som 
BCDK);  a:  bort  til  Island,  hvilket  af  Vedel 
der  ændres  til :  op  at  land ,  som  «  A  3  (jfir, 
B  17.)  X.  4.  hun  beder  [bc:  binder]  for, 
som  f  CB;  yec^e^  i  a:  vilde  l«se  ud,  som 
i  B  (AB  og  fl). 

y.4,  L.3.  bed:  Min  eddeligh  och  nådige 
herre.  Vedel  indskriver  i  a  JL.  3-4:  Vel 
i  unde  mig  festemand  mi(n)  alt  baade  f(or) 
guld  oc  fæ. 

y.  5,  L.  2.  ere,  bed;  fatt,  •  a.  —  mure,  bc: 
morige;  fatt,  i  d.    (Jfr.E5.)    JL.  4.    bed: 
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e.  D.  maa  dennom  seif  r.;    Vedel  i  t:   ret 
aldrig  saa  i  dens  lige. 
F.    y.6,  JL2.    for,  abd;  e:  fra.    (jr/r.  •  5.) 
—  ind,  bed;  a:  ned.    1^.4.  buiden,  fatt, 
f  bed.  —  ombengty  bc;  d:  bebengt; /a<<. 
t  a.     {J/r.  Anm.  t.  i  11.) 
V.  7,  I/.  1.     Agersbus,    Vedel  i  a:    Ager- 
sk  off-cl  oster.    L,2,  bed:  som  i  balTuer  lenge 
efffcer  langedt.     JL.  3.     oc  . . .  aldrig,  bed: 
men  alier  leffuer  i  [d:  du]. 
y.  8,  L,  1.     Du  stat  aap,  bed:  1  stander  op. 
L.  2.     band  lese  alle,    bed:    lese  well.  — 
quide,    Vedel  i  a:    barm.     L  4,     bed:    i 
soffiier  mere  bos  bans  side;    Vedel  t  a:   i 
8.  udi  bans  arm. 

y.  8-9.  Mellem  dem  har  Vedel  i  a  åat 
et  Mærke  "ff ,  der  har  henvist  til  en  ligesaa 
mærket  Seddel^  der  nu  fattes*  Mellem 
F  8-9  ligge  Vedels  selvgjorte  Vers  H  25-26. 
y.  9,  JL.  3.  i  dagb,  htA\  fatt.  t  a.  />.  4. 
gode,  bed;  fatt,  i  a. 

-  y.  10,  L.  3.     i  dagb,  bed;  fatu  t  a.   jL.  4. 
siu  b.  bygte,  bed:  tbu  (toe)  b.  gode. 

y.  11,  L.2.     buld,  bed;   a:  bin  buld. 

-  y.  12,  £.4.     be:  at  wille  seIf  f.  b.  d.;  d: 
self  at  ville  f.  b.  d. 

-  y.  13,  1^2.    al,  bed:  well.     1^.4.     bed: 
7  seer  eders  broder  ud  [fatt,  i  d]  -ride. 


P*     y.  14,  I/.  2.     waade,    be  {som  K  23);    d: 

vaande;  a:  fare  {som  i  17,  €  15,  II  15, 
K  17,  H  27).  L.  3.  Saal,  be  (d:  berre 
Carl  band  for  min  seng  stod);  a:  ber  Rarl 
band  for  mig  stod. 

-  y.  15.     bed: 

Den  ene  sko  Gck  iegb  paa  min  fodt, 
den   anden    udi   [ed:   i]   beyre   [d:   min] 

bænde  [e;  bd:  band,  baand]: 
ieg  skynde    [cd:   skyndede]   mig  snarlige 

at  derren  udt, 
saa  band  migb  ickc  [d:  intet]  kiende. 

-  y.  16,  L.  1-2.  bed:  I.  1.  migb  Ibill  den 
bellige  graf  oppaa  min  barre  fodt  at  gange. 
JL.  3.  at  i.  skulde,  bed:  om  i.  mate 
(maatle).  //.  4.  skulde  blifTue,  bed:  kunde 
worde. 

-  y.  17,  L.  2.  at  band,  bed:  ber  Rarll.  X^.  4. 
der  a.  udg.,  bed:   migh  a.  undgange. 

y.  19,  />. 4.  wold,  a:  band;  bed:  saa  wit 
udi  [d:  i]  Danmarkis  woldt. 

H«  Felgende  Trykfejl  i  Tragica  ere  rettede 
i  dette  Aftryk:  Indledn.  L,  1:  Pencke, 
L.3:  Festestee.  —  y.3*  Haus,  11  ^  Ind- 
kom, 17^  Fæemand,  19^  uyde,  29 ^  barem, 
34^  Kongen,  35^  vau. 
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lir.l.  a)  (1,  S.  1.)  Navnet  Freyja  er  i  den  danske 
Vise  blevet  til  Fredensborg,  i  den  svenslte  til 
Frojenborgifolgeen  i  de  nordisiie  Viser  ofie  fore- 
ftommende  Ejendommelighed,  al  kvindelige  Egen- 
navne udvides  ved  Tilfejelsen  af -borg.  Saaledes 
kaldes  i  Nr. 44  den  Mo  Hyllandsborg,  som  i 
den  islandske  Saga  hedder  Hildr;  i  Nr.  138  fi 
nævnes  en  Kvinde  snart  med  sit  egcniigc  Navn 
Ellen,  snart  El  len  s  bor  g.  I  tre  forskjellige  Op- 
tegnelser af  en  norsk  Vise  (GI.  norske  Folkev., 
Nr.  IX)  kaldes  en  Me  snart  Asali  (Asalill,  Hasali) 
snart  Asaliborgji  (Asalillborgji .  Hasaliborgji). 
I  et  ræroisk  K vsde  (Schreters  Saml.  Nr.  1 1 ),  som 
svarer  til  den  danske  Vise  om  Herr  Peder  og  skjen 
Ellensborg  (Lævn.  I,  12),  kaldes  Jomfruen,  som 
drager  af  Landet  efter  sin  Kjæresie,  nogle  Steder 
Elin,  andre  Steder  Eli  ni  borg.  I  fslenzk  fornkv. 
Nr.  48  E  bliver  den  samme  Me  afveilende  nævnt 
Résa  (V.7),  R(isa  i  Borg  (V.4),  Rdsaborg 
(V.  6,  8,  9,  13),  Rosaborga  (V.  10).  Antallet 
af  disse  Eiemplrr  lader  sig  let  forege.    (S.  B  o  g  g  e.) 

-  b)  (I,  S.  2.)     Endnu  et  Tryk  af  Flyvebladet,   med 

Titel  og  Træsnit  som  det  II,  S.  634  omtalte,  kun 
at  efter  Træsnittet  staar  "Tryckt  Aar  1721."  ~ 
ejes  af  Professor  A.  P.  Berggreen. 

-  c)  (I,  S.  2.)    En  e  n gels k  Oversættelse  hos  Aleiander 

Prior,  Nr.  1. 
}Vr«9»  a)  (I,  S.  8.)  Visen  er  oversat  paa  engelsk 
efter  Vedels  Teit  i  London  Magazine  (1821)  IV, 
S.  415,  efter  nærv.  Udg.  hos  Aleiander  Prior,  Nr.  2. 
Denne  Udgaves  Opskrr.  A  og  D  oversatte  paa 
tyd  sk  i  A.  Raszmanns  Die  deutsche  Heldensage, 
I,  S.  295-97. 

-  b)  (I,  S.  12.)    Anm.  t  B  13.     Efter  alle   mine   i 

L.  1  er  vel  glemt  mend.    (S.  Bugge.) 
llfr.8*  a)  (1,  S.  13.)    Visen  er  efter  nærv.  Udg.  over- 
sat  paa   engelsk  hos  Aleiander  Prior,   Nr.  3; 
paa  tyd  sk  hos  Rosa  Warrens,   Nr.  35;   Opskrr. 
A  og  i)  hos  Raszmann,  I,  S.  298-303. 


HTr.d«  b)  (I,  S.  15.)  I  Norge  synges  endnu  son 
Dele  af  den  Vise,  der  ellers  svarer  til  Nr.  2,  nogle 
Vers  om  Brynhilds  og  Gudruns  Trætte  og, 
som  det  synes,  om  Sigurds  Ded.  Ed  Op- 
tegnelse af  dem  er  trykt  bos  Landstad,  S.  125-26, 
V.  5,  6,  7,  8,  10: 

Gudrun  og  bon  Brynild  fruga 
dei  sita  både  deilde, 
alt  um  han  raske  Sigurd  svein, 
både  vil  dei  honom  eige. 

brynild  kastad  nykle-knippid , 
ded  singrad  i  Gudruns  fang: 
No  hev  du  Gudrun  han  Sigurd  min, 
no  geng  han  deg  til  band! 


Sigurd  han  reid  Rinarfossen, 
bl6did  ded  dreiv  sé  vide, 
Gudrun  sveiper  Sigurds  séri, 
sé  ded  sill  inki  svide. 

Sigurd  han  reid  Rinarfossen 
blédid  ded  dreiv  i  straume, 
Gudrun  sveiper  Sigurds  sari 
i  mjiike  silkiskaute. 


Dei  slégest  lit  på  Ronsvallvollen, 
og  blédid  dreiv  tit  så  vide, 
Gudrun  turkad  med  silkiskaute, 
at  sari  sill  inki  svide. 

Herved  kan  bemærkes,  at  jeg  af  alle  Kvædere  bar 
hert  Rimarfossen  (dog  ogsaa  i  sidste  Vers: 
Dei  sidgest  ét  på  RusarvoUunn,  d.  e.  det  fri 
Rolandskvadet  laante  Navn  Roncesvalles).  LandsL 
V.  7-8  varieres,  f.  Ei.  saaledes: 


Tillæg  lil  Nr.  3-5. 
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Sigur  slæst  mæ  Rimarfossen, 

bl<S*i  skvait  sn  \ie; 

bort  gjekk  Guré  (el.  Kari),  siryk  am  sari, 

så  ei  siri  sill'  svie. 

Sigar  slæst  på  R i mar vodden » 
bié'i  skvatt  pi  lauvi; 
burl  gJekk  Gurd,  siryk  um  snrl 
mæ  rojake  silkjeskauU. 

Ferste  Lioie  af  dette  Vers  har  jeg  ogsaa  hart  saa- 
ledes:  De  sieode  eitt  sirl  ro«  Laugarbrai.  — 
Her  synes  da  det  Sagn  at  være  fulgt,  hvorefter 
Sigurd  blev  dræbt  ved  Rinfloden;  Jfr.  Brot  af 
Brynhildarkvidu,  V.  11;  Gudrunarkvida  II,  V.  7. 
(S.  Bugge.) 

Sr.  4.  a)  (I,  S.  25.)  Visen  er  efter  nærv.  Udg.  over- 
sat paa  engelsk  hos  Alesander  Prior ,  Nr.  4; 
paa  tyd  sk  hos  Rosa  Warrens,  Nr.  36;  Opskr.  A 
hos  Raszmann,  I,  S.  303-06. 

-  b)  (I,  S.  32.)    Anm.  t.  A,  V.  16,  L.  2.    hånd  bar 

denom  y  lofft  for  »talt  BUind  buode,  er  vel 
Skrivfejl  for  hånd  bar  den  y  lofft  for  »talt  Ellind 
guod;  Jfr.  A  21,  38;  B  22.    (S.  Bugge.) 

-  c)  (I,  S.  32.)    Anm.  t.  A,  V.  24,  L.  2.     Det  riglige 

Rim  findes  i  V.  4,  L.  2.    (S.  Bugge.) 

-  d)  (I,  S.  32.)     Anm.   I.  B  24.     Lin.  2  skulde  vel 

hedde:  ieg  »hytter  »aa  Udit  om  bredre  min;  jfr. 
B  32.    (S.  Bugge.) 

-  e)  (I,  S.  32.)     Anm.   t.  B  31.     Verset  har  maaske 

oprindelig  lydt: 

Alt  skal  Jeg  være  fuld  saare  lerst  (t>yrstr), 

om  Jeg  skal  have  til  Blodet  Lyst.    (S.  Bugge.) 

Mr.  ft.  a)  (I,  S.  34.)    Alle  ire  Teiier  ere  efter  nærv. 

Udg.  oversatte  paa  engelsk  hos  Alexander  Prior, 

Nr.  6;  paa  tydsk  hos  A.  Raszmann,  II,  S.  107-16. 

-  b)  (I,  S.  36-44.)     Den   hvenske   Krenike,    for 

ferste  Gang  trykt  i  nærv.  Udg.  (I,  S.  38-44)  efter 
en  Afskr.  fra  sidst  i  17de  Aarh.  i  Kjebenha\ns 
Univ.  Bibi.,  findes  ogsaa,  sum  forhen  bemærket 
(I,  S.  423),  i  Hdskr.  i  det  kgl.  Bibi.  i  Stokholm. 
Udgiveren  har  nu  haft  dette  Hdskr.  (i  Antikviietd- 
Arkivets  Katalog  opfort  som  K,  23.  4io)  lillaans 
og  taget  en  Afskrift  af  det.  Det  stokholmske  Hdskr. 
er,  saalidt  som  det  kjebenbavnske,  den  danske 
Original  fra  Aar  1603,  da  det  ses  at  være  skrevet 
i  sidste  Halvdel  af  17de  Aarh.;  men  det  er  For- 
skriften for  den  kjebenbavnske  Afskrift, 
hvorefter  det  foreliggende  Aftryk  er  taget.  Dfi 
stokholmske  Hdskr.  giver  os  vel  kun  en  maadellg 
Afskrift  af  en  slet  Oversættelse  fra  Latinen;  men 
det  kjebenbavnske  giver  os  endnu  mindre,  nemlig 
en  skjedesles  Afskrift  af  hin.  Vi  maa  dog  her 
indskrænke  os  til  efter  den  ældre  Afskrift  at  rette 
de  værste  Fejl  i  Aftrykket. 

Na\nenc   ere  de   samme,    kun   skrives  her 
Chremild,   Sigfrid   (Sigfridt ,    Sigfredt) ,    Gluna 


(hejet  som  Lalin:  —am,  — »),  Banche  og  Ranchu»y 
Wormitz,  Carheideburg  {Chfirheideburgh ,  Car- 
heedeburg).  *)  —  S.  38,  Krenikens  L.  7  umetthe- 
lige  (f.  unyttige),  althiidt  (f.  "aldrig"),  L.  18-19 
Ber-paa  att  »ee  worre  mange  edle  oc  fribårne 
fruer  oc  iam fruer,  huUcke  medt  all  wennlig  faffn- 
thag  ...  L.  29  daa  dee  erre  kommen  thill  »treg» 
medt  hin-andenn,  S.  39,  L.  3  denn  in»el,  »om 
»iden  kaldis  Hueen ,  L.d  att  handt  en  natt  »hulle 
lade  hanum  indgaa  thill  »in  »y»tir:  handt  »kulle 
well  giere  det  »aa,  L.  13  Der  Hagenn  nu,  »om 
holde  »ig  for  Sigfred,  L.  23  huilckett  daa  Hagenn 
hunde  unndeetaa  »ig,  lod  handt  dett  »ig,  »om 
dett  oc  burde ,  gaa  ...  L.  25  hom  hanum  e en- 
lig thill  ordi,  L.27  Kolde-kilde  eller  Kolde- 
brynnd.  L.  28  gaar.  hanum  affter  thill, 
L.  32  paa  alle  huse  paa  alottett,  L.  33  oc  medt 
hende  alle  hendee  piger  oc  quindfolck  hyle  oc 
grede,  medt  udslagne  haar  oc  reffne  kleder  ud^ 
løbe  ud  att  portenn,  L.  36  folgee  hun  thill  ... 
L.  42  Der  hun  nu  formerckir  ...  L.  45  en 
eenlig  quinde,  S.  40,  L.  15  Paa  dett  wenligete 
...  L.  16  »inn  venlige  »kriffuel»»e,  L.  20  Der 
hånt  hustru  Gluna  dett  horde ,  bleff  hun  for  fer  dt 
oc  raade  ...  L.  33  oc  dem  medt  aller-»øde»te 
ordt  oc  venlige  facter  ...  L.  34  huilcke  »kulle 
giere  indfald  paa  Hogenn ,  naar  handt  indthraad, 
att  »laa  hannem  ihiell,  L.  36-37  att  dee  ville 
tage  mod  hendee  indbudne  geeter  oc  giere  dem 
...  L.  42  offuer  murene  oc  hoffuidtkuldee  ned- 
sprunge,  S.  41,  L.  23  handt  nu  haffde  le»t 
offuer  den  dee  ord,  L.  26  »kulde  der  inde  i 
sitt  fedeme  landt  huile  ...  L  28  heffne  »ig  offuer 
»inn  far»y»ter  Chremild;  oc  huorledee  dett  »kulle 
faa  fremgang,  lere»  hannem  oc»aa,  Chremild  i 
lige  maade  ...  L.  29  offrer  »ine  throldome-ofjfer 
oc  faar  »adanne  »uar,  L.  41  haffde  giordt  »itt 
offer  medt  ..  L.  42  att  hue»  Hogenn  den  dag 
9otr.*ig  ud  i  haffuet,  handt  daa  »kulle  omkomme. 
S.  42,  L.  8  Polckmare  ded  oc  mandelige  dad  oc 
gierninger,  L.  16  effterdi  hun  indthett  »aa  for- 
lengdee  effter  »aa  »om  Hogenn»  ded,  h.M  thog 
handt  venlige  imod,  L.  35  end  hane  alder,.. 
S.  43,  L.  12  Neglinge,  L.  29  dett  for  eynene, 
nu  lige  »om  hun  ville  ligge  der-paa,  L.  32  lucktee 
bierget  offuer  hende.  L.  40-42  Nu  har  du  guldet, 
medt  dig  nu  paa  dett,  du  alle  dine  dage 
haffuer  hungr ett   oc   thoretett   effter!     Oc  d^tte 


*)  Dette  Slot.  lom  Vedel  i  lia  Indledning  (her  foran  I,  S.  35) 
kalder  Carlsheye  Slot,  o;  hrit  Grandrold  paa  hans  Tid 
▼ar  synlig,  har  sagtens  haftNarn  efter  enKarlshdfad  (et 
glt.  nordisk  Vkvu,  der  ogsaa  forekommer  hos  Saxo  i  10de 
Bog  i  den  latiniserede  Form  Karlhoftos) ,  om  hrem  der  paa 
Hven  har  veret  gamle  hjemlige  Sagn,  som  da  ere  bierne 
indblandede  1  Kroniken,  hvor  Karlhevde  gjeres  til  en  Søn  U 
Hagen  og  Gluna. 
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tamme  guldy  huilckett  har  verett  dig  en  aarsage 
thill  aU  forkrencke  gudernet  oc  menneskens  loffue, 
skall  nu  tielfT  plage  oc  straffe  dig,  S.  44,  L.  8 
haffuer  sinn  thalie  I  for]  denn  omkring  ttaaendis 
almue.  L.  18-19  Menn  den  thrølnogle  [forud 
throldnegelt] ,  vedt  huilckenn  hiergelt  oplodes, 
kaste  handt  udi  haffuedt,  atl  aldrig  nogen 
effter  den  dag  der  skulle  indkomme,  L.  '42  saa 
alt  øenn  den  stundt  hun  endnu  leffde  bleff 
effter  hendes  naffn  kaldett  Hue  en,  L.  28-31 
Denne  historie  er  paa  dannske  udskreffuenn  i 
Nosebye  anno  160B  denn  96  og  27  Martii  aff 
ett  gamble  muckenede*)  oc  røffne  papir ^  som 
toar  paa  latine  oc  sagdis  alt  skulle  were  M  Jon 
Jacobssens  handt  **],  som  nu  er  professor  udi 
Kebenhaffnn ,  huilckenn  er  født  inde  paa  Hueenn, 
oc  hans  fader  war  it'denn  sogneprest  udi  Lands- 
krone  i  mange  aar. 

Den  hvenske  Krenike  er  efter  nærv.  Værk 
oversat  i  A.  Raszmanns  Die  deatsche  Heldensage, 
II,  S.  116-30. 

HTr.  ft«  c)  (I,  S.  36.)  Det  (ydske  Niflungesagns  Sted- 
fæstelse til  Hven  maa,  som  i  Danm.  gi.  Folkev.  I,  S.  36 
ff.  bemerket,  være  folkelig;  men  Jeg  holder  det 
dog  for  ikke  usandsynligt,  at  en  Fordrejelse  af 
Hu na land  kan  have  givet  Anledning  dertil.  De 
to  Navne  Hunaland  og  Hvenland  erc  i  Lyd 
hinanden  ikke  mere  ulige  end  Hunaland  og  he- 
denskeLand,  som  de  ægte  Opskrifter  af  Kæmpe- 
visen her  have.  Hvor  let  Folket  griber  en  Navne- 
lighed for  at  kunne  knylte  et  Sagn  eller  en  Vise 
til  et  bekjendi  Sled ,  se  vi  af  flere  Exempler:  saa- 
ledes  er  Omkvædet  i  Visen  om  Ravengaard  og 
Memering  *'Hendc  Fru  Gunder"  i  Norge  blevet  for- 
vansket til  "Paa  Runda*"  og  har  derved  givet  Anled- 
ning til,  at  Visen  er  bleven  stedfæstet  til  Runde 
(H,  S.  645)$  Jfr.  ogsaa  HI,  S.  212. 

I  Krenikens  Negling  og  Naglings  Kle- 
nodier gjenkjende  vi  Diderikssagaens  Nifliingr 
og  NiflAngaskattr.  —  Ved  Navnet  paa  Haagens 
Kone  Gluna  kunne  vi  ikke  med  P.  E.  Miiller 
tænke  paa  Glaumvdr,  som  kun  kjendes  i  nordiske, 
ikke  i  tydske  Kilder.  Jeg  formoder  deri  en  For- 
vanskning af  Brunhild;  Navnet  er  i  Krøniken 
ikke  blevet  mer  fordrejet  end  hele  Fortællingen 
om  de  Forhold,  som  volde  Sigfreds  Ded.  (S. 
Bugge.) 

-  d)  (I,  S.  36.)  "Maaden,  hvorpaa  Hegne  adskiller  den 
trælbaarne  Kvinde  fra  Adelsjomhruen"  (L.  22)  gjen- 


*)  Dette  Ord  girer  os  et  prafttk  Bevis  for,  bI  det  kjøbenhaTHske 
Exemplar  er  en  Afskrift  efter  dette  stokholmske :  Stregen  i 
p  i  det  oTenfor  staaende  paa  gaar  nemlig  ned  imellem  n 
og  c ,  saa  at  det  ser  ud  som  der  stod  musckonede,  hror- 
efter  Afskriften  har  faaet  sit  "mu  sædet." 
**)  Altsaa :  det  syntes  skreret  ned  Mag.  Jon  Jrkknbsens  (Venu- 
sini)  Ha  and. 


findes  i  Folkeævcntyr,  saal.  i  "Hvidebjern  Kongens 
Sen",  GI.  danske  Minder,  H,  Nr.  8. 

Ur.  5.  e)  (1,  S.  51.)  Anm.  t.  4,  32-39.  Fra  V.  32  af 
er  Opskr.  A  saa  forvansket,  at  det  vel  vil  være  umoligi 
at  rede  al  Forvirring  og  rette  alle  Fejl.  [Jfr.  dog 
H,  S.  635,  Tillæg  d.]  Her  skal  kun  bemærkes 
felgende.  De  to  sidste  Linier  af  V.  32,  der  gjen- 
lages  i  V.  33,  burde  vel  her  stryges.  V.  33  er 
aldeles  forvansket:  dels  L.  1-2 

in  nomine  domini,  sagde  Helle  Bagen, 
nu  gaar  min  fedel  vel, 

ere  ikke  hjulpne  ved  at  indsætte  F,alk vor  Spille- 
mand eller  ændre  min  til  din.  Linien  bliver  da 
altfor  lang.  Jeg  tror,  at  det  i  Overensstcmmeise 
med  B  27  skulde  hedde: 

Eia,  sagde  Falquord  Spilmand, 

nu  gaar  min  fedel  veL 
De  hertil  herende  to  Linier  ere  tabte;   de  kunne 
mulig  haveHydt: 

han  slog  af  det  andet  Slag 

syv  Hundred  Hovmænd  ihjel. 
Haa^ens  Ord  In  nomine  domini  here  til  et  andel 
Vers,   som  er  os  bevaret  i  B  32.      De  to  sidste 
Linier  i  V.  33: 

mig  tyckis,  det  min  hielper 

de  nu  slagen  er; 
der   OKsaa    indeholde  Haagens  Ord,    here   til   et 
tredje  Vers  (jfr.  B  33),  hvis  to  fersle  Linier  ere 
tabte.    -    V.  34,  L.  1: 

Red  ieg  nu  alt  fra  offuen, 
er  meningsies;  jeg  formoder,  at  det  rigtige  er: 

Det  var  nuM^lle  Hagen  (Hoffuen), 
Foran  V.  38  mangler  rimelig  et  Vers,   der  bar 
svaret  til  B  28.    —    V.  38,  L.  3:  mig  hug  er  vH 
fejl  fur  ieg  hug  (som  i  n.  V.). 

Egored,  eyuréd,  søster  Eremol, 
er  kun  een  Linie;  anden  Linie  er  falden  bort. — 
V.  39:   red  er  kanske  at  rette  til  foer,  der  giver 
Rim  her  som  i  B  33.    (S.  Bagge.) 

Anden  Linie  afV.  38  er  dog  nok  ikke  længer 
borte,  end  at  vi  kunne  finde  den.  Jeg  tænker,  at 
V.  38-39  egenlig  have  lydt: 

Eyured,  eyured,  søster  Eremol! 
du  varsl  mig  aldri  god: 
ieg  hug  saa  dybbe  vunder, 
det  vaar  mig  saa  saare  emod, 

leg  hug  saa  dybbe  vunder, 
det  vaar  mig  saa  saare  emod; 
uosen  alle  de  stunde, 
de  dage,  der  ieg  hid  foer  I 

-  f )  ([,  S.  51.)  Anm.  t.  A  37.  Haandskriflets  vnder 
i  dette  og  de  to  felgende  Vers  er  dog  kanske  ikke 
nogen  Skrivfejl  for  vunder,  da  det  stemmer  med 
den  oldn.  Form  und,  Fl.  undir.    (S.  Bugge.) 
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IVr.ft*  gj  (1,  S.  53.)  Anm.  t.  R  14.  op/a lie  rimer  ikke 
paa  hrai  (udtalt  bratt  eiler  braatt).  Oprindelig 
bar  her  lydt  braatt  co  lade  op;  jfr.  V.  12:  tlott 
(X)  lade  op,    (S.  Bugge.) 

Ur.  6«  a)  (I,  S.  57  )  Visen  er  efter  ncrv.  Udg.  over- 
sat paa  engelsk  hos  Alexander  Prior,  Nr.  6;  alle 
tre  Opskrr.  oversatte  paa  lydsk  hos  Raszmann, 
II,  S.  349-57. 

-  b)  (ly  S.  57.)    Felgende  ntrske  Brudstykke  af  denne 

Vise   bar    Herr   Sophus    Bugge   bert   i    Mo   i 
Telemarken. 

1.  Samsdnen  tjener  i  kungens  går, 

han  lokkar  kungens  syster,  de  vene  mSl. 
Si  væl  tére  Samsdnen  bfe. 

2.  Han  lokkar  'a  'l^e  anten  mæ  åker  heil  eng, 
men  ban  lokkar  *a  ms  si  silkjeseng. 

3.  Ban  lokkar  'a  'kji  anten  mæ  biis  heil  jér, 
men  ban  lokkar  'a  mæ  si  fagra  ér. 

4.  Samsdnen  ha*  pa  seg  hanskanne  små, 
de  syllbudde  sværi,  på  nagle  låg. 

5.  Samstinen  ut  igjenom  dynni  sprang, 

ban  rudde  de  rcimi,  som  fyrr  ha'  vori  trångl. 

6.  Samsénen  hoggji,  ti  ban  blei  mé, 
ban  sté  uppunde  kne  i  manneblé. 

7.  Samsénen  hoggji,  ti  ban  blei  triiytt, 
ban  kunna  'kji  sjå  fy  manner(>yk. 

8.  "Dik  lyte  have  deg  fire  tunnur  salt, 
um  dik  sko'  no  salte  de  mannel^i^te  alt. 

9.  Dik  l^te  have  deg  fire  tunnur  gren; 
um  d6  sko'  no  gjera  den  pylsa  skjan." 

10.    "Samson,  Samson,  stidd  ditt  s^ær! 
hav  *a  lili  Kjersti,  bæna  æ'  du  vær." 
Så  væl  tdre  Samsénen  bie. 
(Saa  drikkes  Bryllup  med  Gny  og  Gammen.) 

-  e)  (I,  S.  62.)    Anm.  t.  O  16',  32%  €  I?',    for  iuel 

i  aar  skulde  vel  bede:  fer  jul  et  aar,  som  i 
A  6'  og  som  Syv  bar  i  D  16;  "f  er  vel  fra  fersi 
af  ment  som  del  latinske  Taltegn  for  "øf."  (S. 
Bugge.) 
Sr«  7m  a)  (I,  S.  63.)  Visen  er  efter  nærv.  Udg.  over- 
sat paa  engelsk  hos  Alexander  Prior,  Nr.  7-8; 
Vedels  Texl  (I)  tildels  oversat  i  London  Magazine 
(1821),  IV,  S.  414.  Vor  Opskr.  A  oversat  paa 
tydsk  bos  Raszmann,  II,  S.  513-20. 

-  b)  (1,   S.   66-67.)      Ogsaa    i    tydske    Digte   kaldes' 

Hildebrand  ofte  den  vise,  snart  med  Hensyn 
til,  at  ban  vel  veed  at  vare  sig,  snart  ogsaa  i 
almindelig  Betydning.  Jf\r.  W.  Grimm:  Rosen- 
gartCy  S.  XV  ff.    (S.  Bugge.) 

-  c)  (I,   S.  69-70.)     Naar  det   her   hedder   om  vore 

Visers  Vidrik  Verlandssen,  at  lians  Forbold 
til  den  mytbiske  Velund  bar  alt  Udseende  af  at 
være  et  senere  Paafund;  vi  finde  det  ferst  i  Vilki- 
nasa^a  og  i  samtidige  tydske  Digte;  men  den  old- 


nordiske Tradiiinn,  sum  vi  kjende  den  afRddaerne 
og  Velsungasaga,  kjender  aldeles  intet  til  nogen 
saadan  Sen  af  Volund;  og  det  ældste  Vidnesbyrd, 
vi  eje  om  Vidrik:  et  angolsaxisk  Digt  fra  det  10de 
Aarbundrede  (The  Traveller's  Song),  der  nævner 
Wudga  mellem  Kong  Ermanreks  Helte,  veed 
beller  intet  om,  at  han  skulde  være  en  Sen  af 
Velund  (Weland),  der  dog  paa  den  Tid  ogsaa  i 
England  var  velbekjendt,  som  ses  af  flere  aldre 
og  samtidige  Vidnesbyrd,"  —  saa  var  dette  alt- 
sammen sandt  indtil  Aar  1860,  da  man  i  vort 
kgl.  Bibi.  fandt  de  to  Blade  af  et  med  "Beéwulf 
samtidigt  oldengelsk  Digt  fra  8de  Aarb.  (Two 
Leaves  of  King  Waldere'sLay,  a  hitberto  unknown 
Old-english  Epic  of  the  eighth  century,  belonging 
to  the  Saga-Cyclos  of  KingTbeodric  and  his  men. 
Now  first  publisbt  from  the  originals  of  the  Oth 
century  by  George  Stephens.  Gheapingbaven  1860), 
hvor  vi  ved  Kong  DIderiks  Side  mede  vor 
Vidrik  som  Velunds  Sen ,  Niduds  Slægtning 
(Widia,  Welandes  bearn,  Niåbades  mæg). 
Herved  er  det  bevist,  at  Vidrik  Verlandssen  allerede 
i  det  8de  Aarb..  herte  med  til  den  store  Sagn- 
kreds som  Sen  af  Velund  og  Bedvild  Niduds 
Datter.  Det  er  da  ganske  vist  kun  at  tilskrive  injuria 
tempornm,  naar  vore  nordiske  Oldkvad  ikke  have 
bevaret  hans  Navn,  men  kun  bebudet  hans  Fedsel, 
hvad  den  eddiske  V<)lundarkvida  jo  gjer,  naar  den 
lader  Velund  tage  Kong  Niduds  Ed  paa,  at  ban 
ikke  vil  skade  den  Kvinde,  ban  (Velund)  lader 
tilbage  med  sit  Barn  under  Hjærte. 

Mr.  V«  d)  (I,  S.  70.)  Ligesom  det  i  en  svensk  og  en 
dansk  Viseopskrift  siges,  atSkemmIng  er  falden 
af  Granens  (Grammer-)  Stod,  saaledes  ere  efter 
Didrikssaga  ,  Ungers  Udg.,  Kap. '  190  G  r  a  n  i , 
Palka,  Skemming  og  Rispa  alle  Bredre.  Ved 
"konimg  Alles  sto"  (se II,  S. 636,  Tillæg  d)  maa 
vel  snarest  tænkes  paa  Kong  Alv,  Sigurds  Stif- 
fader.    (S.  Bugge.) 

Hertil  sigter  da  maaske  ogsaa  det  Udtryk  i  det 
færeske  Kvæde  "Tidriks  kappar ,"  hvor  det  hedder 
om  Skemming,  som  Sigurd  tog  ft'a  Humlung: 

Tå  fekk  bann  den  bestå  hest, 

sum  borin  var  undir  AI  vi. 

-  e)  (I,  S.  72.)    Det  er  alt  bemærket,  at  det  engelske 

Middelalders-Digt  om  Horn  Cbild,  som  den  bojeste 
Ros  for  denne  Kæmpes  Sværd,  Bitterfer,  siger 
"It  is  the  make  (=  mate)  of  M  i  m  i  n  g,  of  all  swerdes 
it  is  king,  and  Weland  it  wrongt."  Nu  have  vi 
for  fersteGang  fundet  dettr  Sværd  i  oldengelsk, 
nemlig  i  et  af  Brudstykkerne  af  drn  ovennævnte 
600  Aar  ældre  Waldere's  Lay:  Mimming,  We- 
landes geworc. 

-  f)  (I,    S.  7'^.)      Ir:  maa  fastboldes,   at  det  bliver 

"en  blot  o^  bar  Navnelighed''  mHlem  Om  lun  g 
(Humroerlummer)  og  tydske  Kilders  "A  m  e  I  o  1 1  v  o  n 
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G  arten,  AmeloJls  KiDil**  (ugsaa  kaldet  Ameroll 
og  Aineluog,  samt  i  den  af  Gddeke  udjiiviie  noder- 
tydske  Fulk(r\ise:  her  Lummert  uUi  dem  garden)^ 
thi  Ameluli  fremstilles  sum  en  ældre  Maud,  bar 
voine  Senner,  er  Hildebrands  Svoger.  Snarere 
trur  jeg  at  i2jenkjende  vur  Omlung  i  en  fra  Arne- 

m 

lolt  forskjellig  Diderikskcmpe  Amclunc^  som 
kun  optræder  i  den  af  W.  Grimm  udgivne  Be- 
handling af  Rosengarte:  han  er  ung,  kaides  Her- 
tug.    (S.  Bugge.) 

Med  Hensyn  til  vor  Vises  Former  af  Navnet: 
Hommelom,  Humroerlunimer  o.  s.  v.  kan  be- 
mærkes, efter  det  nys  nævnte  Skrift  af  Professor 
G.  Stephens  (Waldere^s  Lay,  S.  <id),  at  samme 
Navn  i  oldengolske  Brevskaber  forekommer  i  For- 
merne Omolincgy  Omulung  og  Homolunch,  og 
det  saaledes  at  "o  and  a  are  sometimes  interchanged, 
and  h  prefixed  or  omitied,  on  the  same  page." 

Mr.y.  V)  (I,  S.7^.)  Om'^KongMagnus"  og  "Fru 
Hel  vi  g"  som  Navne  paa  Humlungs  Forældre,  se 
her  foran  HI,  S.  C95. 

-  h)  (I,  S.  73.)    Det  Slyoldmærke,   som  k  giver  Ulv 

van  Jærn:  Pil  hin  hvide,  minder  noget  om  del 
HJælmmærke ,  som  en  tydsk  Kilde  giver  ham : 
''eioe  silberweisse  Slange  mit  goldnen  Schellen.** 
W.  Grimm's  Rosengarte,  S.  XIX.    (S.  Bugge.) 

-  i)  (I,   S.  76.)     Ved   Hugting    (Hvitting,    Hertug) 

Herfredssen  synes  Faders  (Herthegn)  og 
Sans  (Herburt,  Herbert)  Navne  at  være  for- 
byttede.   (S.  Bugge.) 

-  k)  (I,  S. 77.  91.  H,  S.636,h.)    Feltenbor«  er  vel 

snarest  Vilkinaborg,  som  nævnes  i  ^idreks- 
saga.  Kap.  278,  303,  305.    (S.  Bugge.) 

Ved  Siden  af  Valterborg  (Vilteraborg) 
og  Vilkfnaborg  kunde  da  ogsaa  Fritilaborg 
(Didrikssaga,  Kap.  13)  komme  i  Betragtning. 

-  1)  (I,  S.83.  H,  S.G37, 1.)   Tilnavnet Snarensvend 

finder  sit  tilsvarende  i  den  norske  Vise,  hvor 
Sigurd  (af  mange  Kvædere)  kaldes  snarpeSigur 
sveipen.  (S.  Bugge.) 
i)  (I,  S.  84.)  Isung,  Isak  gjenfindes  dog  i  een 
tydsk  Kilde,  nemlig  den  nederlydske  Folkevise  om 
"Koninc  Ermenrtkes  d^t,**  og  Navneformen  er  der 
aldeles  den  samme  som  i  den  danske  Vise:  V.  18 
nævnes  som  den  tiende  Mand  I  Kong  Dideriks 
Felge  Isa  ak.    (S.  Bugge.) 

Det  er  da  kun  Navnet,  der  gjenfindes  i  den 
nedertydske  Vise  (om  hvilken  er  talt  I,  S.  33-34. 
G4  og  oftere);  men  denne  Gjenfindelse  fortjente 
dog  altid  at  anmærkes.  Personen,  Sagnfiguren 
Kan  s  Isung  med  de  mange  Sanner,  med  hvem 
Kon?  Diderik  og  hans  Kæmper  prave  Styrke,  er 
derved  ingenlunde  gjenfundeo ;  han  findes  dog 
alene  I  Diderikssaga  og  i  de  nArdLsKe  Folkeviser, 
saa  det  staar  fremdeles  fast.  at  "nian  i  tydske 
Kilder  intet  har  fundet  om  nogen  sandan  Kungc* 


Nt.7.  n)  (1,  S  85.  Anm.  i.  H,  S. 637.  Tillæg  ■  in 
fine.)  Skolelærer  Anton  Nielsen  i  Munke- 
bjærgby  ved  Sore  har  meddelt  mig  felgende: 

I  RersleV'Sogn  1^  Hil  herfra  findes  en 
Dysse,  der  bærer  Navnet  Langedys  og  bærer 
det  med  Rette.  Dog  skal  det  ikke  være  kommet 
af  dens  Furro,  men  af  en  Kæmpe,  som  skal  htiie 
derunder  ved  Navn  Esben  Lange.  Fra  min 
Barndom  kan  jeg  huske  et  Vers  om  ham,  dog 
S  kun  Begyndelsen: 

"Esben  Risben  Lange, 
der  ligger  en  Sten  paa  din  Pande." 
Ved  Kæmpen  ''Esben  Lange"   kommer   man 
til  at  tænke  paa  Langben  Riskers  (Etgeirs)  Broder 
A spilian  el.  Asprian  (jfr.  nærv.  Værk,  I,  S.  7B). 
S.  Bugge    har   ogsaa  i  Saudherred  i   nedre 
Telemarken   hert  Sagn   om,    al  Langben  Rise 
skal  have  bot  der. 

-  o)  (I,  S.  87.)  Det  burde  her  ved  Olger  Danske 
været  anmærket,  at  han  ogsaa  i  det  til  vorNr.  17 
svarende  færeske  Kvæde  (hvorom  I,  S.  143)  næv- 
nes blandt  Kong  Dideriks  Kæmper. 

-  p)  (I,  S.  89.)  Fru  Gyndebelie.  Her  kan  ogsaa 
nævnes  Gunn  hild,  Budles  Kone,  som  tillige  med 
Grimhild  er  Svanhilds  (Sigurds  Søsters)  Brude- 
kone , '  medens  Brynhild   og  Gudrun   ere   hendes 

I  Brudepiger  ved  hendes  Bryllup  med  Lsinal.    'fs- 

mai*"  blandt  Hammershaimbs  Sjurdarkvædi,  V.51-52, 
hos  Lyngbye,  S.  118.    (S.  Bugiee.) 

-  q)  (I,  S.  91-92.)    Identisk  med  det  inythiske  Steds- 

navn  Bir.iingsskov,  Diderikssagas  Bertanga- 
8k(igr  er  vistnok  Byrteskdgjen  i  en  meget 
alderdommelig  Optegnelse  af  den  norske  Vise  om 
Kvikjesprakk  (Landslads  Nr.  1 2).  Igjennero  denne 
Skov  rider  Kvikjesprakk  til  "LJédvor  kungjen  f 
Girklånd." 

Ettmiiller  og  Grein  læse  i  Beéwulf  med  Reite: 
l6  |>ære  (for  Hdskr.'s  here)  byrhtan  byrig, 
altsaa  ogsaa  her  som  Fællesord,  ikke  egenlig  som 
Navn.  Det  samme  Udtryk  findes  ogsaa  i  Andreas, 
V.  1651;  Elene,  V.  822;  Crist,  V.  519,  GreiDS 
Udgave.     (S.  Bugge.) 

Den  ældre  Form  af  det  danske  Siedsoavn 
Brattingsborg  er  vistnok  Braiiensborg. 
Saaledes  kalder  Vedel  den  skaanske  (I,  S.  426. 
Tillæg  12),  og  saaledes  kalder  E.  Lætus  (Mar- 
gareiica,  1573,  S.  38)  ogsaa  den  paa  Sams«. 

nrr.S.  a)  (I,  S.  123.)  Visen  er  efter  nærv.  Udgave 
oversal  paa  engelsk  hos  Aleiander  Prior,  Nr. 9; 
paa  tydsk  hos  Raszmann,  II,  S.  521-23. 

-  b)  (I,  S.  126.)    Anm.  t  V.  6*  og  6>.    tom  siridtr 

met  ul/f  hin  tamme  ber  hedde,  som  i  Nr.  30  A  23, 
B  10:  som  bider  mei  ulffue^tanéU 

Mr«  9«  a)  (I,  S.  130.)  Sagnet  om  en  Kæmpe,  som 
kommer  en  Le«e  til  Hjælp  i  Striden  mod  en  Drage, 
dræber  denne  ug  folges   siden    af  del  ædle   lak- 
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neminelige  Dyr,  er  i  den  pnn  islandsk  uversalte 
KonrAdssAga  (adg.  af  Gunnl.  Jydrdarsson,  Kbhn. 
1850)  henfert  til  Konrad,  Sen  af  Kejser  (el.  Kong) 
Rikard  af  Saxland. 
Sr.O.  b)  (I,  S.  130,  A nm, 2.)  Gtbaddhistisk  Sagn, 
som  slutter  sig  til  det  oro  Androclas  og  Leven, 
Gndes  i  Mémoires  sar  les  contrées  occidentales, 
tradults  du  Saiiscril  par  IJiouen  Thsang,  et  du 
Chinois  par  Stanislas  Julien,  I,  S.  181:  En  (ra- 
mana  faar  af  Elefanter  en  Tand  af  Buddha  (en 
hejhellig  Relikvie)  til  Tak  for,  at  han  har  trukket 
en  Flis  ud  af  Foden  paa  en  af  dem.  (Jfr.  Benfey, 
Pantschatantra ,  I,  S.  211.)  —  I  Skafsaa  i  evre 
Telemarken  herte  Jeg  et  der  stedfæstet  Sagn  om 
en  Kone,  som  tog  en  Splint  ud  af  Labben  paa 
en  Rjern  og  til  Tak  af  ham  Hk  et  Hestelaar.  — 
I  et  Ævenlyr  fra  Tirol  hos- Zingerle,  II,  S.  367 
trekker  en  Soldat  en  Torn  ud  af  Labben  paa  en 
Leve,  der  siden  felger  og  l^Jslper  ham.  —  I  et 
badensk  Sagn  (Baader:  Volkssagen  aus  Baaden, 
S.  102)  yder  St.  Gall  en  Bjern  samme  Tjeneste 
(jfr.  Simruck:  Der  gute  Gerhard,  S.  167.)  — 
(S.  Bugge.) 

Jcvnfer  i  e^rigt  vor  Nr.  114  og  de  herefter 
meddelte  Tillæg  til  samme. 

-  C)  (I,  S.  13^.)     Det  hos  Abr.  nævnte  Flyveblad  af 

1713  haves  i  Christiania  Univ.  Bibi.  —  Visen  er 
efter  nærv.  Ddg.  oversat  paa  engelsk  bos  Alei- 
ander  Prior,  Nr.  10;  Opskr.  A  oversat  paa  tydsk 
hos  Raszmann,  II,  S.  667. 

-  d)  (I,  S.  141.)     Anm.  l.  .4  P.    Bemed  ride^   for- 

vansket af  Bern  udride  y  som  de  andre  Opskrr. 
have.    (S.  Bagge.) 

-  e)  (I,  S.  141.  II,  S.  638,  r.)    Anm.  t.  I)  17.  Gram 

s=  Satan.  Saal.  ogsaa  i  Fornsvcnskt  Legendarium, 
S.  28,  Lin.  12-13:  **hon  ba|)  han  gema  sik  flri*' 
gram  en  om,"  hvilket  i  de  yngre  Haandskrifler 
(S.  937)  ombytles  med  "for  liiieflenom.**  -  En 
dansk  Psalme  fra  Kaiholici<«nuMi  (Brandt  og  Helveg, 
Dansk  Psalmediptn.,  I,  S.  XVI)  har:  "I  hælighe 
englæ  ...  i  oss  beskermæ  oc  vernæ  fra  lasth  och 
skam,  thcn  ledhe  gram." 

lir.  lO«  a)  (I,  S.  142.)     Visen  er  efter  nærv.  Udg. 
mcrsal  paa  engelsk  hos  Aleiander  Prior,  Nr.  11. 

-  b)  (I,  S.  142.>    Denne  Vise  h.ir  afgivet  Forbilled  og 

Grundlag  for  den  historiske  Vise  om  Kong  Sverker, 
vor  Nr.  136.  —  Angaaende  Vedels  KJendskab  til 
endnu  en  fjerde  Opskrift  af  Visen  foruden  ABC, 
se  III,  S.  221.  Anm.  1. 

-  c)  (I,  S.  142.)     A  22  (B  27,  C  37,  F  23,  «  50): 

Kongen  tog  ud  en  Silkelraad, 
han  lagd'en  over  Hjælm  hin  rede: 
Jeg  beder  dig,  Viderik  Vellandssen, 
hug  mig  ikke  lildedel 

Herom  taler  J.Grimm  i  Rer.htsalterthiimer,  S.  182: 
Det   er   en    gammel   symbolsk   Betegnelse,    som 


kun  giver  Værn  ved  det  sædelige  Indtryk.  Det 
var  gammel  Skik  at  fastholde  «n  Fange  ved  en 
Silketraad  alene;  fredlyste  Steder  indhejsnedes  med 
Silkeiraade  eller  Snorer  [oldti.  véb5nd];  Grænd- 
serne  for  Kriemhilds  og  Laurins  Rosenhave  be- 
tegnedes ved  en  Silkelraad.  Jfr.  Mannhardts  Germ. 
Mythen,  S.  683  (T.,  som  heri  ser  en  "Abbild  des 
von  den  Schicksalsgoitinnen  oder  andern  Gott- 
heiten  gesponnenen  Seiles,  dessen  Zerreissung 
Tod  oder  Cngliick  bringen  musste."    (S.  B  n  g  g  e.) 

Samme  Træk  forekommer  i  Tragicas  Nr.  18, 
V.  44.  I  begge  Viser  synes  det  dog  efter  Sam- 
menhængen —  dets  oprindelige  symbolske  Be- 
tydning uanset  —  at  maatte  opfattes  som  en  ud- 
fordrende Handling. 

BTr.iO.  d)  (I,  S.  142.)    A  8: 

Bedre  da  maa  din  Herre  hjemme  sidde 
og  gjemme  sit  Fæ  under  Lide, 
end  han  sender  mig  Bud 
med  mig  Imorgen  at  stride. 

Et  fuldkomment  Sidestykke  hertil  have  vi  i  Helgakv. 
Hund.  II,  20: 

Fyrr  mnndu,  GudmundrI 

geitr  um  ha  I  da 

ok  bergskorar 

brattar  klffa, 

hafa  pér  i  hendi 

heslikylfu; 

|)at  er  ))ér  bl'Aara 

en  brfmis  déroar. 

-  e)  (ly  S.  143.)    Der  er  flere  norske  Spor  til  Visen 
end  det  II,  S.  639  nævnte. 

I  en  Optegnelse  fra  Mo  af  den  mærkelige  Vise 
om  unge  Heredag  (d.  e.  Herre  Dag?)  forekomme 
felgendc  Vers.     Heredag  siger: 

"Eg  helsar  deg,  Hankfall!  alt  fyre  min  dreng! 
du  æ*  no  so  skarpe  ti  laupe, 
al  ingjen  fugle  heil  l]ukande  fjor 
kann  fygje  den  guten  på  laupe." 

(Jfr.  Stevet  hos  Landstad,  S.  380: 

Ded  var  TjOstvald  Hankvaldson, 

han  var  sé  raske  pé  lanpo, 

inki  hnnden,  katlen,  heir  fljugande  kråka 

kan  fy'gje  dessin  guten  på  laupo.) 

'*Her  sitler  i,  Gauklands  kungen! 
drikker  bfi  mjd  fi  vin: 
Imorgd  KJem  unge  Heredag, 
vi*  hevne  kjær  faderen  sin." 

De  va'  Gauklands  kungen, 
han  bleiv  so  idde  ve  dr: 
han  teke  den  bréne  mjd, 
'  han  spiller  *en  nér  i  bdr. 


/  /i 


Tillæf;  til  Nr.  10. 


Atle  kom  UDgaD  Haukfally 

han  skalv  under  brynja  re: 

"De  bryne  dikkos  knivar,    de  kvesse  dikkos 

spjUi! 
imorgo  vi'  kungen  sjave  mete." 

At  disse  Vers  ere  Sidestykker  til  Yers  i  den  danske 
Vise  (r.  E\.  B  8,  10,  17),  er  aabenbart.  Om  Here- 
dagsvisen  har  laant  dem  fra  Ulv  van  Jærns  Vise, 
eller  om  den  sidste  ialfald  har  haft  Indflydelse 
paa  deres  Form,  er  mer  tvivlsomt,  dog,  synes 
mig,  rimeligt.  Derfor  taler  felgende  Former,  der 
ej  tilhore  Telemarkens  Dialeiii:  iiiter  i  for  tiie 
du  i  det  sidst  anferte  Vers,  der  kun  rimer  paa 
dansk:  rode  go  made^  ikke  paa  norsk:  raue  <x> 
mete.  Derimod  ter  jeg  ikke  bygge  noget  paa  den 
ringe  Lydlighed,  som  Haukvald  har  med  Have 
{Haven  ^  Haave,  Hamer). 

Heredagsvisen  har  ogsaa  andre  Træk  og  Vers 
lilfælles  med  Visen  om  Ulv  van  Jærn.  I  flere 
andre  Optegnelser  af  den  norske  Vise  lyder  saa- 
ledes  Fejdebudet: 

Du  meter  imorgd  på  leikarvolll 

der  ska'  mi  'kos  eggjinne  rjde; 

sit  'kje  heime  unde  brasstein 

som  andre  kjettur  fi  glé! 
(hvilket  varieres  med  Rimene:  rj6e  eggjinne  bjarie 
CO  kjettur  svarte,    eller:   æ'  de  karmanshugjen  i 
deg^  så  ber  inkje  kalvehjarta  1} 

Hermed  sammenligne  man  Fejdebudct  i  den 
svenske  Opskrift  hos  Rudheck: 

Vidrick  han  svara:  "Har  du  mera  mod  i  dig, 
fin  uti  de  d6de  små  kalfva, 
så  mdt  mig  i  morgon  på  Berlingz  heed, 
der  ville  vij  skiffta  kappårna  halfva. 

Har  du  mera  mod  och  mandom  i  dig, 
iin  uti  en  d6der  soo, 
du  kom  i  mårgon  på  Bertingz  hed, 
jag  møter  en  kiempe  så  god." 

Ja  endog,  naar  del  i  den  danske  A  15  hedder: 
/Cflf  moder  y  morgen  y  hoffdingen »  ttormj 
saa  gjenfinde  vi  dette  her  forvanskede  Udtryk  i 
den  norske  Vise,  hvor  det  paa  forskjellige  Maader 
afændres:  Dti  moter  imorgé  i  oddesio  eller  ve 
oddestraumann,  i  ormetto^  ålandstauL 
(Jfr.  Landstad,  S.  138  og  381).') 


*)  Disae  norske  saAvel  som  det  (ilsrarende  danske  Udtryk  ere 
da  poetiske  Omskrivninj^r  (kenningar)  for  Kamp.  Saal.  i  gi. 
nordisk  Poesi  odda  frost,  fundr,  pnyr,  leikr,  sknr,  |)ing, 
^rymr.  Dot  norske  "oddesto"  er  da  odda  stadr,  som 
Kampen  kaldes  i  Ormars  rimur  (at  anka  odda  stad).  Det 
danske  "heffdingens  storm"  er  da  maaske  ligesom  det  norske 
"oddestraomann"  egenlig  odda  stormr  =  stormr  branda, 
[)remja.  EUer  maaske  vi  i  "høffdingens"  have  en  Forvansk- 
ning af  hjdrva,  altsaa  et  hj5rva  stormr  =  hjSrva  rfidd, 
hj5rva  hnit .  hjarar  leikr.      (Cdg.'s  Anm.) 


Endelig  kan  mærkes,  at  vi  gjenfinde  et  Par 
Vers  af  Ulv  van  Jærns  Vise  (C  35,  36)  i  den  norske 
omKvikjesprakk(Land>(ads  Nr.  12),  V.  49  og  51: 

Svarade  Kivind  Uermodson, 

han  totis  vita  ded  bedre: 

"Nei,  hogg  no  du  ded  fyrste  hogg, 

alt  for  di  kongeleg  ære !" 

"No  hev  eg  stadid  deg  femten  hogg, 

fleire  og  inki  færre: 

du  siatt  meg  eit  fer  alle  dei, 

alt  for  di  kongeleg  ære  P*  - 
Hertil  skal  jeg  notere,  al  V    49,  L.  2  er  vilkaar- 
lig  foriindrei  af  Landsiad;  den  skal  lyde: 

både  mæ  lukt  å  ære; 
ug  at  der  i  Lindemans  Samlinger  findes  felgende 
Variant  fra  Tudal  til  V.  51,  L.  4: 

så  æ'  dé  'kje  kungje  disverre. 

(S.  Bugge.) 
At  den  endnu  ikke  udgivne  norske  Vise  om  Unge 
Heredag  ikke  alene  har  de  paapegede  Enkelt- 
heder tilfælles  med  Ulv  van  Jærns  Vise,  men  at 
dens  Æmne  i  sin  Helhed  har  megen  Lighed  med 
dennes,  det  ses  af  det  Udtog  —  det  eneste  man 
hidtil  har  kjendt  af  Visen  — ,  som  findes  i  To- 
pografisk Journal  for  Norge,  XHI,  S.  43-44  (jfr. 
S.  28),  saalydende: 

"Af  en  gammel  Vise,  som  endnu  findes  iblaodt 
Almuen,  gives  Oplysning  om,  at  paa  Gaarden 
Daard  i  Spinde -Sogn,  paa  et  Næs  i  Lyngdals- 
Fjord,  tværs  over  for  Aspereen,  kaldet  Daarsnæs, 
har  but  en  Konge  ved  Navn  Herredag,  som 
blev  ihjelslagen  af  den  forhen  i  Herrod-Sogn  an- 
ferte (j  OU  Ilands  Konge,  og  hans  Ded  hæ\net 
afSennen,  som  begav  sig  derhen  med  sine  Mænd 
paa  el  Skib ,  som  kaldes  i  Visen  Knurren  [o : 
kndrrinn],  hvilket  var  bygl  paa  Oustads  Grund  i 
Rosfjurdrn,  hvor  der  endnu  findes  uprejsl  nogle 
lange  Siene,  drr  siges  at  være  Kjendemærke  efter, 
hvor  Skibel  stud  paa  Stabelen.  Da  Goutlands- 
Kongen  var  dræbt,  »rjorde  Sennen  efter  Kong 
Herredag  cl  Gjæslcbud  med  sine  Mænd  paa  Daars- 
næs,  som  varede  i  otte  Dage.** 

Det  er  da  ganske  sandsynligt,  al  Visen  om 
Ulv  van  Jærn,  der  vel  maa  antages  for  at  være 
den  ældste  af  de  to,  har,  om  end  ikke  tl^nt  som 
Forbilled  og  Grundlag  for  den  norske  Herredags- 
vise  som  for  den  dansk-svenske  Sverkersvise  (vor 
Nr.  136),  saa  dog  faaei  en  væsenlig  Indflydelse 
paa  dens  hele  Tilsnit,  saavel  som  paa  dens  en- 
kelte Udiryk. 

IVr.  lO.  f )  (1,  S.  157.)  Anm.  t.  k  R.  giemme  er  vist- 
nok rigtigt.  Saaledes  bruges  om  at  ^o;:tc  K^aeg  i  uld- 
norsk  og  nyislandsk  geyma,  i  færeisk  goyma, 
i  gi.  svensk  gema.  Ogsaa  i  en  gammel  dansk 
Vise  om  David  hedder  det: -''David  havde  Faar 
udi  Gjemme."    (S.  Bugge.) 


r 
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Heri  har  Herr  Bagge  ui^hlsomi  Rei.  1  ældste 
danske  Bibeloversæitelse  (ved  Molbech) ,  S.  74 : 
Tha  gemde  han  hiordh;  i  en  gi.  dansk  LcKende 
(Brandt:  De  hellige  Kvinder,  S. 2):  Then  samme 
tyme  tha  kom  en  yske  man  i  blandt  bergen  til 
Joachim  i  ther  tom  han  gømde  tUh  fæ. 
Mr.lO.  9)  (I,  S.  167.)  Anm:  t.  .4  24.  nder  i  L.  3 
er  ikke  nogen  Trykfejl,  incn  en  Skrivfejl  for  rtder, 
som  de  andre  Opskrifter  have. 

lir.ll.  a)  (I,  S.  159.  426,  Tillæg  14.  11,  S.  639,  t. 
-  Jfr.  I,  S.  74-76.  85.  II,  S.  636  g.  Forord 
til  2den  Del,  S.  VII.)  Visen  om  Orm  Unger- 
svend og  Bermer  Rise  har  Jeg  forhen  beteg- 
net som  "et  efter  alt  Udseende  oprindelig  nordisk 
Kvad,"  hvis  Æmne  Je^  dog  ikke  havde  gjenfundet 
udenfor  den  efterhaanden  fremkomne  eller  mig 
belgendie  Række  af  danske,  svenske  og  norske 
Opskrifter  af  selve  Visen.  Jeg  har  tilbagevist  de 
af  W.  Grimm  og  Landstad  gjorte  Forseg  paa  at 
adlede  Visens  Æmne  af  nogle  bekjendte  nordiske 
Oldsagn  (Ragnarsagnei,  Hervarsagnet) ,  idet  Jeg 
vedblivende  maaite  fastholde  de  ferste  Ord  i  min 
Indledning:  .'*0m  denne  Vises  Stof  kan  Jeg  ikke 
meddele  nogen  Oplysning."  Saaledes  stod  Sagen 
ved  Slutningen  af  2den  Del  af  nærv.  Værk;  men 
kort  efter  blev  min  Opmærksomhed  henledet 
paa  de  gamle  islandske  "Ormars  rimur,"  der 
omtales  i  Aniiq.  Tidsskr.  f.  1846-48,  S.  160,  og 
r.  1849-51,  S.  9;  og  felgende  dette  Vink  har  Jeg 
siden  gjort  mig  bekjendt  med  alle  foreliggende 
afskrifter  af  disse  "Rimar"  og  skal  da  her  i  Kort- 
bed meddele  Udbyttet.  Af  "Ormars  rfmur  Qérar" 
haves  ikkun  een  Grundteit,  og  denne  foreligger  renest 
i  de  lo  Skindboger  fra  ISde  Aarh.:  den  wolfen- 
biittelske  o?  don  fra  Stadarbdl  (Arnam.  604.  kv.), 
navnlig  da  i  den  ferste  af  dem.  Ændret  i  Ugl- 
tryk  er  Teiten  i  Jon  Finnsrns  Papirshdskr.  fra 
17de  Aarh.  (Arnam.  14G.  oki.;  Afskrift  i  ny  kgl. 
Saml.  1135.  fol.);  ligesan,  samt  noget  forkortet, 
i  et  Oldskriftselskabet  tilhorende  Kvarthaandskrift 
fra  18de  Aarh.  —  Indholdet  er  delte: 

Rima  I.  Ring  (Hrfngr)  hed  en  Konge  over 
Getland  (Gautland);  han  havde  med  sin  Dron- 
ning en  eneste  Datter  Aase  (Åsa),  dejlig  som 
Solen  og  saare  vel  oplært.  1  hans  Gaard  var  en 
Togling  ved  Navn  Ormer  (ORMARR),  Sen  af 
den  tappre  Fra  dm  er  (FRABMARR),  der  var 
falden  i  Kamp,  uden  at  nogen  kjendte  saa  meget 
som  Navnei  paa  hans  Banemand. 

I  Hans  hnc  fadirinn  foldu  at, 

fieina  Inndr  enn  snjalli: 

engi  vissi  \'ia  t)at, 

hverr  olli  Fradmars  fnili.) 
Den    unge  Ormer  (Ormarr  unei)  var  opfostret 
hos    sin  Morbroder  Saie  (Saii)    og    udmærkede 
sic  i  alt  fremfor  sine  Jævnaldrende.      Dot  «ar  nu 


en  Dag,  Kong  Ring  sad  over  Drikkebordet,  da 
kom  der  skridende  ind  i  Hallen  en  uhyre  Rise, 
atten  Alen  hej,  med  en  Kelve  i  sin  Haand.  Han 
staar  midt  paa  Gulvet  og  ser  sig  om ,  medens 
Hirden  sidder  forfærdet  og  stirrer  paa  ham:  ingen 
hilser  paa  ham  eller  byder  ham  til  Sæde.  Da 
tager  han  sig  selv  Forlov  og  sætter  sig  ned  paa 
Bænken,  saa  han  knuser  tre  af  Kongens  Kæmper. 
Derpaa  tog  han  for  sig  af  Retterne  og  aad  og 
drak,  saa  aldrig  nogen  havde  set  Mage.  Han  hilste 
nu  paa  Kongen,  som  da  spurgte  om  hans  Navn  og 
Ærinde.  "Jeg  hedder  Bjarkmar  (UJARKMARR)," 
siger  han,  "og  er  kommen  for  at  give  dig  Valget 
imellem  de  to  Ting:  enten  at  give  mig  din  Datter 
eller  at  gaa  i  Tvekamp  med  mig."  Da  tager  Kongen 
til  Orde  og  udlover  sin  Datter  med  baade  Land 
og  Lesere  til  den  af  hans  Kæmper,  der  vil  gaa  i 
hans  Sted  ug  gjere  det  af  med  den  lede  Trold. 
Længe  sade  alle  tavse,  thi  hver  Mand  vidste  med 
sig .  selv,    at  han  ikke  var  Jettens  Lige  i  Styrke. 

Sannliga  kom  su  sdgn  fyrir  mik, 

al  seggir  ])6gdu  lengi: 

hOlda  veit  |)al  hverr  å  sik, 

at  hans  var  liki  engi. 

S6  sl(Sd  dgn  af  5rva  |)und, 
dtta  shi  yfir  flesta: 
seggir  vi^a,  |>d  svinnt  sé  spniod 
5fnum  dauda  fresia. 

Da  tog  Bjarkmar  atter  Ordet  og  sagde:  "Ja,  saa 
bliver  det  vel  bedst,  al  I  kaare  mig  til  Konge  over 
alle  Geler."  Men  nu  kunde  Ormer,  som  længe 
havde  siddet  harmfuld  og  lyttet  til,  hvad  der  blev 
talet,  ikke  styre  sig  længer,  men  sprang  over 
Kongens  Bord*)  ug  ud|>red:  "Jeg  har  tiltænkt 
mig  den  væne  Me,  men  du,  Bjarkmar,  skal  lade 
dit  Liv  for  mit  Sværd  og  tjene  Hunde  og  Ravne 
til  Fede." 

(Mér  hefi  ek  ætlat  menja  Un^ 

kvad  meidir  stinnra  spjtila: 

Bjarkmarr!  skallu  af  brandi  min' 

brådan  dauda  hijéta. 


*)  "Stfikkr  fram  yftr  stUUt  bord.'  Dette  Udtrak  (vore  Viteri: 
Han  sprang  over  breden  Bord,  svarende  til  de  isl.  "fomkvadi"* : 
hann  hrindir  bordnni  fram)  er  ikke,  som  i  nørv.  Vark,  I> 
S.  251  antast,  noget  for  Viserne  ejendommeligt;  det  fore- 
kommer oftere  i  rent  prosaiske  Sagaer,  saasom  i  Olafs  saga 
hins  helga  (ved  Kejser  og  Unger) ,  S.  36.  —  Sagen  var  den, 
at  da  Bænkene  vare  langs  ad  Veggene,  og  Bordene  jo  først 
sattes  frem,  naar  der  skolde  spises,  saa  sparrede  de  Vejen 
for  de  siddende,  saa  naar  nogen  af  dem  vilde  ud  paa  Gnlvet, 
maatte  han  virkelig  springe  over  Bordet.  Denne  Skik 
holdt  sig  i  Danmark  saa  lange,  endog  i  Adelens  Hase,  at 
Kong  Frederik  den  anden  udstedte  Forbad  imod  denne  Op- 
dakningsmaade ,  fordi  det  var  nsommeligt  for  Kvindfolk  saa- 
ledes at  springe  over  Borde.  —  Jfr.  vor  Nr.  181  D  18.  tamt 
svenske  Rimkrønike  (Script,  rer.  Svec.  I.  2,  S.  15): 

Hordin  voro  tha  raskelika  skatln  , 

ok  mang  ddr  snnder  bmtin. 
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Tillæg  til  Nr.  41. 


Ek  skal  veija  \i(  nm  slundy 

svo  virdar  megi  |>at  lila: 

sk^fa  )>ik  fjrir  hrafn  ok  haDd^ 

ef  bjfJrriDD  nåir  at  blu.) 
Risen  bliver  da   rasende  ved  denne  Tale,   men 
gjemmer  sin  Vrede  til  Dagen  efter,   da  Kampen 
skal  staa. 

Rfma  II.  Da  det  var  blevet  Nal,  og  alle 
andre  sov,  da  gik  Ormer  ene  ad  paa  Næsset,  hvor 
hans  Faders  Hej  laa  og  raabte:  "Vaagn  op,  Fader 
Fradmer,  og  tal  med  din  Sen!"  Han  raabte  ferstc 
og  anden  Gang;  men  den  dede  blev  liggende  og 
gav  intet  Svar.    Da  tog  Ormer  til  at  (rae  og  bande: 

Ef  |)u  vilt  ei,  kvad  liegninn  snlallr, 
|)essum  andsyar  veita, 
bid  ek,  at  \i(i  brennir  allr 
i  bruna  ok  loganum  heita. 

l>6  skal  ek,  kvad  |)orna  brjiitr, 
|)ik  til  sagna  neyda: 
vist  sé  |)ér,  enn  versii  |)rJ<Str! 
verra  en  ek  kann  beida. 

Haf  |)u  |>é  ena  b»stu  pin, 
h61dar  versta  bljdta, 
nema  |)u  ansir  ordum  min', 
eydir  stinnra  spjéta! 

Skemdar  karlinn!  skrittn  å  fætr, 
skjdll  er  annarr  verri: 
aldri  fé  |>6  k  ångri  bætr, 
audna  bid  pin  ek  |)verri; 

Nema  |)a  ansir  ordum  min*, 
enn  er  ek  bid  l)ik  mæla; 
fadir  minn  !  stattu  å  fætr  pin', 
fjarri  mnntu  oss  tæla. 

Da  skjalv  Jorden,  og  Stenene  revnede,  og  Ormer 
saae  sin  dede  Fader  staa  for  sig  med  Sværd  i 
Haand. 

(Grimmliga  skelfr  grjét  ok  fold, 
gjOrdi  myrkrit  mesla: 
he6  ek  |)at  frétt,  at  hrærdisl  mold, 
handrit  lék  at  bresta. 

Dregst  å  fætr  hinn  dandi  ]}å 
med  d^rum  hjalta  vendi: 
fylkir  lilr  fdlvan  nå, 
fodur  sinn  Ormarr  kendi.) 

''Længe  har  jeg  ligget  i  min  H6j,  langt  borte  fra 
fra  Folk,"  siger  Gjcnfardel,  "og  ingen  Kæmpe 
var  fer  saa  djærv,  at  ham  lyslede  at  gjæsie  mig." 
Da  siger  Ormer:  "Her  er  kommet  Fjender  i  Lan- 
det, og  jeg  skal  tilkæmpe  mig  en  Brud.  Derfor 
maa  du  nu  give  mig  dit  gode  Sværd;  iniet  ligger 
mi?  mere  paa  Sinde  end  del."  —  "Det  var  et 
sært  Forlangende,"  siger  Gjenfærdel ,  "du  har  jo 
nye  Sværd  nok,  som  du  kan  bruge"  Da  svarer 
Ormer:  "Ja,  giver  du  mig  ikke  Sværdet,  saa  skal 


jeg  bryde  Hejen  op  og  sel?  sege  det  Det  er  jeg 
ikke  bange  for;  men  det  var  en  Skjændsel,  om 
jeg  skulde  være  nedt  dertil.^ 

(Ek  skal  rj6fa  ramman  haug, 
ok  randa  nadrinn  soekja: 
hrædast  ekki  enn  harda  draug, 
horfir  né  til  klækja.) 

Gjenfærdet  svarer:  ^^Jeg  vii  sige  dig  Sandheden, 
at  bedre  Sværd  findes  ikke  over  Mulde;  men  selv 
de  bedste  Vaaben  skjærme  dog  ikke  den  Mand, 
hvem  Skæbnen  har  bestemt  Deden.  Jeg  blev 
slagen  i  Kamp,  og  du  faar  aldrig  Sværdet,  med 
mindre  du  lover  mig  at  hævne  min  Ded.^^  — 
''Det  vil  jeg  gjere,"  siger  Ormer,  ''saa  sandt  jeg 
lever,  eller  jeg  vil  ligge  ded  paa  Stedet;  men  du 
maa  da  sige  mig,  hvo  der  blev  din  Bane."  —  "Det 
var  to  Farbrodre  til  den  Bjarkmar  Rise, 
som  du  nu  skal  i  Kast  med,"  siger  Gjenfærdet; 
"elleve  stærke  Kæmper  angrcbe  mig  paa  een  Gang; 
de  ni  faldt  for  mit  Sværd,  men  de  to  af  dem, 
Gjord  og  Atle  (GYRDR  ok  ATLI),  nndflyde, 
efter  al  de  havde  givet  mig  Banesaar.  Saa  tag 
da  nu  Sværdet,  du  min  Son  og  Arving;  ikke  kan 
jeg  nægte  dig  noget.  B  i  r  t  i  n  g  (BIRTfNGR) 
kalde  Kæmper  det  Sværd,  der  nu  er  dii;  ofle  bar 
jeg  det  blodig  fra  Valen ,  hvor  andre  Kæmper 
maatte  segne.  Ihvor  vidt  du  end  farer,  finder  du 
aldrig  bedre  Sværd:  som  Selv  er  den  blaa  Brand 
(brandrinn  bléi)  at  se  lil,  og  aldrig  vorder  den 
slev."  Med  stor  Glæde  og  Tak  til  Faderen,  som 
endnu  giver  ham  sin  Velsignelse: 

Far  |)u,  sveinn!  med  sæmd  ok  pris, 
sériu  garprinn  mesii, 
heillin  sé  t)ér  hardia  vis, 
en  hamingjan  aldri  bresti! 
vender  Ormer  da  tilbage  lil  Kongsgaarden. 

Rima  III.    Tidlig  den  næste  Morgen  nister 
Ormer  sig  til  Kafnpen:  , 

BudlOngs  sonr  i  brynju  fér, 
bædi  var  su  vid  ok  stér; 
setr  å  høfodit  hjÅlminn  blå, 
hermannligr  var  kappinn  sjå. 

Det  gik  Kongedatteren  nær  lil  Hjærle ,  at  ban 
skulde  stride  med  Risen;  og  alle  fandt,  at  han 
var  altfor  ung  og  oprevet  lil  den  farlige  Kamp: 
han  var  kun  sytten  Aar  gammel.  Tæt  ved  Kongens 
Borg  er  den  Holm,  hvor  Striden  skal  siaa.  Ormer 
er  ferst  paa  Pletten;  men  snart  kommer  Risen 
farende  med  en  Larm  og  et  Hyl ,  saa  Luft  og 
Land  skjælve  derved,  og  han  træder  \ed  hvert 
Skridt  i  Jorden  til  sit  Knæ. 

(Udin  skjélfa  ok  loplin  611, 
lasta  madrinn  kemr  é  v6ll; 
grimmliga  vedr  hann  grund  til  hnjå, 
garpa  sveitin  horfir  å. 


Tillæg  UI  Nr.  4  4. 
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Frrdin  hans  var  furAu  greid, 

fl;^lir  sér  at  (>rva  meid; 

grimnitigr  s^ndist  geira  tyr, 

hann  gre^Jar  upp  sera  villidjr.) 
Ormer  er  rede  til  at  tage  imod  ham,  og  fer  Risen 
faar  loftet  sin  Kelve,   hugger  han  til  ham  med 
Birting  tværs  over  Laaret,   saa  begge  Benene  gaa 
af,  og  deraf  fik  RJArkmer  sin  Bane. 

(Listar  madr  hj<5  lærit  å, 

svo  læknir  engi  græda  må; 

Rjarkmarr  risi  med  bdl  ok  pin 

beggja  misii  fdia  sin'.) 

Ormer  onge  gaar  nu  op  paa  Borgen,  hvor  han 
hilses  og  prises  af  Kongen  og  af  Aase,  der  nn  er 
hans  Brud.  Han  under  sig  dog  endnu  ingen 
Hvile,  men  vil  slrai  efter  Lefte  drage  ud  at  hævne 
sin  Fader.  Kongen  giver  ham  et  Drageskib,  og 
paa  det,  fulgt  af  hundrede  Snekker,  sejler  han  da 
afsled,  medens  hans  Brud  staar  grædende  paa 
Strandbredden.  Ormer  sejler  fremad  for  fejelig 
Vind,  indtil  han  ser  en  lille  O  foran  sig^  did 
lader  han  styre  og  finder  der  en  Krigsflaade  lig- 
gende for  Anker.  Ormer  lader  spørge,  hvo  der 
raader  for  den  fremmede  Flaade  og  faar  til  Svar: 
to  vældige  Bredre,  aldrig  besejrede  i  nogen  Kamp; 
Gjord  og  Atle  er  deres  Navne.  —  ''Men  hvem 
raader  for  disse  Hærskibe,  som  her  kommer 
sejlender  sperges  der  igjen ,  og  Svaret  lyder : 
"Det  gjer  Ormer  unge,  Bjarkmers  Bane."  Delte 
bliver  fluY  mældt  Bredrene,  som  ån  sende  Bud  til- 
bage, at  spørge  Ormer,  hvad  han  byder  drm  til 
Bod  for  deres  Brodersøn  Bjarkmer:  naar  han  vil 
give  dem  Gods  og  Guld  og  dertil  sin  Fæstemø, 
saa  kan  han  fare  i  Fred;  hvis  ikke  ville  de  slaa 
ham  ihjel  og  tage  det  altsammen.  Ormer  lader 
ikke  Sendebudet  tale  ud,  men  afbryder  ham  med 
de  Ord:  ^^Du  skal  ske  en  Ulykke,  om  du  længere 
fremfører  saadant  Ærinde.  Sig  de  to  Brødre,  at 
jeg  skal  ret  snart  være  hos  dem  og  prøve  deres 
Styrke.^^  Sendebudene  bringe  Brødrene  delte  Svar, 
med  Tilføjende,  at  de,  efter  al  have  set  Ormer 
og  hans  Hær,  kun  have  ringe  Tro  til  el  heldigt 
Udfald. 

Rfma  IV.  Don  næste  Morgen  gaa  begge 
Hære  i  Land  paa  Oen,  og  da  de  slaa  ligeover  for 
hinanden,  da  kjende  Brødrene  Birting  i  Ormer.« 
Haand  og  sporge,  hvor  han  har  faaet  det  Sværd. 
"Det  gav  min  Fader  mig,"  siger  Ormer;  "der  var 
elleve  om  ham,  da  han  blev  vejen;  del  var  Nid- 
dingsværk, og  det  vil  jeg  nu  hævne."  Saa  be- 
gynder Striden:  Brødrene  bryde  midt  ind  i  Or- 
mers  Hær  og  gjøre  stort  Mandefald.  Kampen 
raser  y  saa  man  for  ^pydregnen  ej  kan  se  dm 
klare  Himmel,  og  saa  Blodet  naai  til  midt  op  paa 
Benene;  men  alt  maa  falde  eller  vige  for  Birting 
i  Ormers  Haand,  og  Enden  bliver,  at  han  fælder 


baade  Gjord  og  Atle:  han  kløver  den  ene  paa 
langs  og  den  anden  paa  tværs.  Da  Brødrene  ere 
faldne,  skjænker  Ormer  Resten  af  deres  Folk  Livel, 
lader  alle  Saarede  af  begge  Hære  forbinde  og  stævner 
saa  med  de  vundne  Skatte  tilbage  til  Gotland,  hvor 
Kongen  gaar  ham  imøde  paa  Strandbredden  og 
fører  ham  hjem  til  Hallen,  hvor  Bryllup  drikkes 
med  stor  Glæde.  De  to  Ædlinge  leve  længe  og 
vel  sammen;  Ormer  faar  Riget  efier  Kong  Rings 
Død;  hans  to  Sønner  Saxe  og  Fradmer  blive  væl- 
dige Kæmper;  Fradmer  arver  Sværdet  Birting  efler 
sin  Fader. 


HTr. 


Disse  islandske  ^'Rimur^'  foreligge,  som  før 
bemærket,  i  Hdskrr.  fra  sidst  i  15de  Aarh.  De 
erc  da  maaske  digtede  i  samme,  maaske  dog  ak 
i  det  foregaaende  (Ude)  Aarh.  og  da  efler  al 
Analogi  grundede  paa  en  ældre,  nu  forgaaet,  pro- 
saisk Saga.  Dennes  Kilde  har  da  atter  været 
gamle  Sange,  som  dem,  hvorpaa  Halfs,  Hervars 
og  de  andre  gamle  heroiske  Sagaer  ere  grundede. 
Hele  Fortællingen  om  Ormer  bærer  et  rent  gam- 
melnordisk  Præg:  her  er  kun  faa  Personer  og 
Begivenheder,  alle  Navne  og  Forhold|erc  rent  nor- 
diske; her  er  intet  Spor  til  den  i  de  senere 
Ævenlyrsagaer  saa  kjendelige  Indflydelse  af  frem- 
mede Romaner.  De  Sange,  der  have  ligget  til 
Grund  for  denne  Saga,  der  atter  her  er  bragt  i 
Rimfurm,  have  da  været  imellem  de  mangfoldige 
nn  forgaaede  heroiske  Oldkvad,  og  del  er 
da  Oldkvadct  om  Ormer  Fradmersøn  og  Bjarkmer 
Rise,  der  i  Folkemunde  er  umiddelbart  gaat't  over 
i  denne  i  alle  tre  nordiske  Riger  sungne  Vise, 
ganske  som  Tilfældet  er  med  en  Mængde  andre 
nordiske  Folkeviser,  der  umiddelbart  have  udviklet 
sig  af  mylhiske  og  heroiske  Oldkvad ,  saasom 
Thorsvlsen(Nr.  1),  Svejdalsvisen  (Nr.  71),  Sigurds- 
viserne  (Nr,  2-4),  Hagbards  Vise  (Nr.  20),  Hjal- 
mer  og  Angantyrs  Vise  (Nr.  19),  Viserne  om 
Romund  Gripsen  (Nr.  27-28),  om  Grimer  og 
Hjalmer  (Nr.  26),  om  llluge  og  Hilde  (Nr.  44)  og 
flere.  Endskjøndi  de  islandske  Rfmur,  hvis  Grund- 
lag vel  alt  har  været  fon  til  Bogs  i  det  13dc 
Aarh.,  have  bevaret  mere  af  det  oprindelige  i 
Henseende  til  Navne  og  Sammenhæng  end  Folke- 
visen, enten  som  den  først  blev  optegnet  i  det 
IGde,  eller  som  den  endnu  lyder  i  Folkemunde  i 
det  19de  Aarh.,  —  saa  ere  de  dog  i  Grunden 
længere  ude  i  Slægt  med  det  oprindelige  Oldkvad, 
end  dettes  umiddelbare  AlTødning,  den  nordiske 
Folkevise. 

il.  h)  (U,  S.  G39.)  I  Lin.  9  af  Tillæg  b  til  Nr.  1  i 
ere  Ordene  '*og  i  den  norske"  en  Skrivfejl.  De 
bør  udslettes  og  i  deres  Sted  sættes  .4 BCD.  —  1  L.  G 


778 


Tillæg  til  Nr.  41-42. 


i  samme  Tillæg  kunde  da  for  sterre  Tydeligheds 
Skyld  efter  ''den  nydanske  G,**  indskydes:  saml 
den  norske  og  den  tidligere  omtalte 
svenske,  kun  ... 

BTr.li.  c)  (I,  S.  159.)  Naar  det  her  hedder  i  A  28 
(B  20,  D  39): 

Aldrig  var  det  nogen  gode  Kcmper  deres  Sæd, 

de  monne  saa  nederlig  fælde; 
saa  er  det  virkelig  en  ældgammel  Kæmpesæd,  som 
Bermcr  Rise  her  beraaber  sig  paa.  I  del  indiske 
Rpos  MahAbhårata  siger  en  decnde  Konge: 
"nhtma  fælder  mig  uærlig;  thi  del  er  skjændigt 
at  ramme  sin  Ficnde  i  Kampen  med  Kelven  under 
Navlen."    (S,  Bugge.) 

-  d)    C>9   S.   159.)      Visen    er    efter   Vedels   Teiier 

oversat  paa  engelsk  i  London  Magazine  (1821) 
IV,  S.  415;  og,  under  Titel  "Birting,  a  fragment, 
from  the  ancient  Danish,**  S.  59  i  "Targum.  Or 
metrical  translations  from  thirty  languages  and 
dialects.  By  George  Borrow.  St.  Petersburgh. 
1835."  Efter  nærv.  Udg.  oversat  paa  engelsk  hos 
Alriander  Prior,  Nr.  12. 

-  c)  (1,    S.  173.)     Anm.  t.  Opskr.  D.     Pastor  G.  N. 

Bugge  i  Astrup  ved  Aarhus  har  1858  meddelt 
ml?  en  Optegnelse  af  Orm  Ungersvends  Vise,  som 
den  endnu  s}iigcs  p.ia  Langeland,  (jrundlapei 
for  denne  44  Vers  lange  Teit  er  Vedels  1,  15 
(vor  Opskr.  D);  men  en  Del  af  den  er  laant  hå 
Vedels  I,  19  (vor  Ck).  Desuden  er  deri  indlebet 
nojiei  fra  Visen  om  Ulv  van  Jærn  (Vedels  I,  1 1 ; 
vor  Nr.  10),  og  fra  Svend  Vonveds  Vise  (Vedels 
I,  16;  vor  Nr.  19),  samt  endnu  enkelte  smaa  ' 
Mindelser  fra  andre  gamle  Viser.  Da  her  dog 
intet  Spor  er  til  nogen  af  Vedels  trykte  Visebog 
uafhængig  Tradition,  saa  maa  denne  Omtale  være 
tilstrækkelig. 

-  f)  (f,  S.  173.)    Anm.  i.  FU.    Udtrykket  i  den  svenske 

Vise:  tom  de  hade  vathen  i  munne  er  vistnok 
ogsaa  rigtigt  og  gammelt,-  det  kan  Jævnferes  med 
det  oldnorske  hann  paydt,  tern  hdnum  væri  i 
vatn  drepit.     (Greltis  safza.  Kap.  84.) 

Ogsaa    i    en    alderdommelig  Opskrift   af   den 
norske  Vise  om  Asmund  Frægdegjæva  hedder  det: 
Då  sid  Asmund  Frægdegjeven , 
som  han  ha'  valn  i  munnl. 

(S.  Bugge.) 

~  M)  (^  ^*^-  173.)  Anm.  t.  E  7,  8,  0.  Mimmering 
maa  være  et  gammelt  Udtryk.  En  Kvinde  i  Mo- 
Soien  i  Telemarken  sagde  mig ,  at  de  gamle  1 
denne  Vise  kvad  ein  mimmring  (isiedenfor  ein 
liten  yutf  som  Landstad  har  i  V.  6  og  16).  I 
Mandal  bruges  (efter  hvad  der  er  mig  meddelt) 
det  samme  Ord  med  Betydningen:  et  forknyt  Men- 
neske, en  Pusling,  en  Stakkel.  Ogsaa  har  jeg  i 
det  \estlige  af  ovre  Telemarken  hort  Ordet  brugt 


med  Betydning:  en  Vantri\ning,   en  som  er  liden 
af  Væit    (S.  Bugge.) 

Hertil  maa  fejes  det  skotske  '*Memerkyo, 
mynroerkin,  a  conlumelious  term,  apparently 
eipressive  of  smallness  of  size".  (JamiesuD*s 
Scottish  Dictionary). 

nrr.ti.  b)  (I,  S.  173,  427,   Tillæg  15.   II,  S.  639, 

I  Titlæg  k.  Jfr.  I,  S.  216,  Anm.  2.)  Anm.  I.  E  10- 1  i. 
Dette  Træk:  at  Kæmper  hugge  store  Stykker  af 
hinandens  ^ed,  forekommer  ogsaa  i  Digtet  om 
Ivan  Leveridder  i  den  svenske  Bearbejdelse  (adg. 
af  LilTknan  og  Stephens),  V.  3137  flf.: 

Han  rykte  tha  sit  godha  swærdh, 

*ther  opla  boUæ  fore  hans  færdh, 

ok  hiog  honum  Ij  hans  ænne  tha, 

thy  han  hafdhe  ængin  hlælm  op-a, 

ok  hiog  ther  aff  awa  stora  ena  steek, 

theti  gik  fiælskarpe  tha  aff  ieek, 

swa  at  twa  vargha  ælla  fleræ 

gaato  ey  ætith  ij  eet  roaal  meræ. 

^igesaa   i  det   færøske  Kvæde   om  Torbin    Bekll 

(Svabos  Samling,  4lo,  I,  S.  15): 
Åsmnndnr  gav  taft  fyrsta  hdgg, 
80  er  greint  flri  mær, 
stykki  burtttr-ur  Bekils  læri, 
stdrt  sum  hestur  bær. 
Ogsaa  i  Orvarodds  saga  (Fornald.  Sdg.II,  S.  256): 

^'hj6  Sirnir   |>å  svå  mikinn  hlut  6r   krikum  dg- 

mundar,  at  enginn  hestr  dregr  meira.''^ 
Itfr.tS.  a)  (I,  S.  173.)     Visen  om  Raadengaard  og 

Ornen  er  efter  nærv.  Udg.  oversat  paa  engelsk  hos 

Aleiander  Prior,  Nr.  13;*)  paa  tydsk  hos  Rosa 

Warrens,  Nr.  5. 

II  -  b)  (ly  S.  173.)  -  Denne  Vise  foreligger  nn  ogsaa 
■trak ,  som  den  synges  i  Telemarken ,  i  S.  Bugges 
GI.  norske  Fotkev.  Nr.  3:  Rike  Rédeniglr  i 
drni.  Den  kommer  nøje  overens  med  de  ældre 
danske  Opskrifter  og  med  den  nydanske  fra  Fær- 
øerne. Udgiveren  bemærker:  ^^Visen  er  vistnok 
ikke  egenlig  norsk;  den  oprindelige  danske  Sprog- 
form er  paa  flere  Steder  tydelig,  og  især  kan 
mærkes ,  at  Omkvædet  (Der  galer  og  en  orn  i 
Beiarlunden  så  lengji)  af  alle  synges  i  væsenlig 
dansk  Form.^^ 

-  c)  (I,  S.  174.    Jfr.  II,  S.  640.)    Kilden  til  Efterret- 
ningen  i  det   af  Langebek   udgivne   5te  Bind    af 


*)  Prior  girer  Viaen  faldende  tindrif«  Udiydninf.  '*Tlus  tele 
seem«  to  be  an  allegory,  and  to  relate  the  deftractioa  of 
one  of  hi«  adTorsariet.  whoae  device  was  an  eaflc,  aad  who 
was  Uring  in  the  woods  %s  a  Werwolf.  1a  the  same  maaaer 
the  Prince  of  Rfaeged's  mrmj  of  raTeni  is  explaiaed  bj  the 
armorial  bearini^B  of  that  honse,  in  Lady  Gaeit't  Mabinogioa 
Vol.  I.  p.  129:  and  the  breton  tale  'L'Hermine'  detcribes 
under  the  allegory  of  a  BaU  coming  from  the  water  to  attack 
a  Wolf.  an  invaaion  of  Charlea  de  Blois  (the  wolf)  bjr  ih% 
Engliah  (John  BnU) .  whfle  the  Ennine  (Britiany)  looks  on 
and  wiahea  them  both  deatroyed.     Barsas  Breia  I,  Sid-" 
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Danske  Atlas  rr  Mag.  V.  Ruiterls  Collccianfa 
(hvorom  kan  ses  nsrv.  Værk,  111,  S.  90,  Anm.)) 
hvor  det  paa^jældende  Sted  i  LanKebeks  egen- 
hsndigp  Afskrift  ser  saaledes  ud: 

"Karap.  Udi  dette  Sogn  skal  have  vsret  en 
Herregaard  Tueden ,  uden  for  h\ilken  sees  en 
4re  kanifg  muur,  '<?  allen  tyk  og  2  allen  hoy,  som 
berettes  at  hnvv  værri  grundvold  til  et  6  LofTi  hey 
Huus,  hvor  Hr.  Raadcngod  skal  have  boet  og 
af  delte  heye  Huus  hnfTl  sin  udsigt  over  Skoven 
i  Osterseen;  Ihi  i  fordum  tider  skal  der  have 
vcret  adskillige  smucke  Skove,  og  findes  dor  endnu 
en  Plads,  kaldes  Bed clund,  og  osten  ved  samme 
Gaard  skal  have  \eret  een  ved  navn  Rosenlund, 

m 

som  nu  er  mcsten  ede.  Om  denne  Raadengod  og 
dt^se  2de  Lunde  sec  Kiempeviiserne." 

For  at  forklare  sig  denne  Henvisning  til 
Kcmpeviserne,  maa  man  antage,  en  i  en  at  Rngert 
har  kjendt  Visen  om  Raadengaard  oy  Ornen,  i 
hvilken  baade  "Rosenslund**  og  "Bedelund"  fore- 
komme (dog  vel  hl  msrkr  ikke  som  Stedsnavne, 
men  som  Fcllesord,  hvilket  ialfald  er  af^ijort  for 
det  fersies  Vedkommende) ,  og  denneVise  maa 
da  endnu  pan  hans  Tid  have  \æret  sungen 
i  Vendsyssel,  —  hans  Henvisning  til  "Kampe- 
viserne",  hvormed  mn«  menes  Vedels  og  Syvs  trykle 
Samlinger,  er  isaafald  en  let  forklarlig  Fejltagelse: 
han  antog ,  at  den  ham  fra  den  mundtlige  Tra- 
dition bekjendte  Vise  ofisaa  >ar  al  fmde  der;  — 
eller  at  hans  Mening  kun  er  den,  at  bnnde'*Herr 
Raadengaard",  "Bedelund"  og  ^'Rnsrnlunir  hver 
fnr  sig  forekomme  i  disse  Viser.  Dog  synes 
denne  sidste  Forklaring  mig  at  have  mindst  fnr  sig. 

Nr.  18.  m)  (I,  S.  177.  Jfr.  II,  S.  640  (T.)  Af  denne 
merkelige  Vise  har  Jeg  endnu  modtapei  efterslaacndc 
Optegnelse  fra  Alors,  der  narmesi  stemmer  med 
0|tskr.  B  fra  Fur  og  6  fra  Thy. 


I. 


(Optegnet   1858  af  He'rr  A.  H.   Schade   i   Nykjohing 

paa  Mors,    sum  den  blev  sungen  af  en  57aarig  Mand, 

der  havde  lært  den  af  sin  Fader.) 


1.  "Og  hersl  du,  Riivnhild,  favr  og  fin! 

og  du  skal  jo  vogte  Allrrkjæresten  min." 
Og  del  saa  sagde  han  Henrik:  ^ 

"Favr  og  fin, 

og  du  skal  jo  vogte  Allerkjsrrsten  min. 

2.  Jn,  du  skal  hende  liande  vogte  og  gjemm'. 
ret  ligesom  jeg  selv  var  hjrmm'." 

Og  ilet  saa  sagde  han   Henrik. 
Vogte  og  gjomm^  o.  s.  v. 


3.  "Ja,  jeg  skal  hende  baade  vogte  og  gjemm'. 
ret  ligesom  du  selv  var  hjemm\" 

Og  (let  saa  sagde  han  Ravnhild. 
Vogte  og  gjemm'  o.  s.  v. 

4.  "Og  vilst  du  nu  ej  gjerc  Vittig  med  mig, 
saa  stor  en  Legn  skal  jeg  lyve  paa  dig." 
Og  det  saa  sagde  ban  Ravnhild. 

Villig  med  mig  o.  s.  v. 


5. 


"Ja,  lyv,  ja,  lyv  kun,  til  du  faar  Skam! 
Sandhed  og  Ret  de  gaar  vel  fram." 
Og  del  saa  sagde  hun  Gunni. 
Til  du  faar  Skam  o.  s.  v. 


6.  Ravnhild  han  red  sin  Ganger  paa  Stramt, 
og  saa  kom  da  Henrik  i  Land. 

Og  det  saa  gjorde  han  Ravnhild. 
Ganger  paa  Strand  o.  s.  v. 

7.  "Og  horst  du,  Ravnhild.  fiivr  og  fin! 
hvordan  lever  Gunni,  Allerkjæresten  min?" 
Og  det  sna  sagde  han   Hennk. 

Favr  og  fin  o.  s.  v. 

8.  "Ja,  hun  lever,  som  hun  kan  bedst: 
hun  sparer  hverken  Munk  eller  Præst." 
Og  det  saa  sagde  han  Ravnhild. 

Som  hun  kan  bedst  o.  s.  v. 

9.  Henrik  h;in  kom  ridendes  i  Ga;ird, 

Ild'  stod  Fru*)  Gunni,  var  svebt  i  Maar.»») 
Og  det  saa  gjorde  han  Henrik. 
Ridendes  i  Gaard  o.  s.  v. 

10.  "Velkouimrn  ,      min     Kjærest ,     af     Leding 

hjem  !  ***) 
hvorledes  haver  Rejsen  gangen  med  dig?' 
Og  det  saa  sagde  hun  Gunni. 
Liden  og  hjem  o.  s.  v. 

11.  "Ja,  Rejsen  den  haver  gangen  mig  vel; 
hvordan  lever  du  med  din  Ungersvend?" 
Og  det  *saa  sagde  han   Henrik. 

Gangen  mig  vel  o.  s.  v. 


♦)  Opiegn.  "for". 
*»)  Optegn,  "Flor." 
***)  0|»iej:n.  **Kjsrest  Ilden  i»g  hjem." 
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12.  Han  greb  hen<le  ved  hendes  favre  Guldhaar, 
og  kastede  hende  mod  den  sorteste  Jord. 
Og  det  saa  gjorde  ban  Henrik. 

Favre  Guldhaar  o.  s.  v. 

13.  "Slig  Ramp  og  Dyst  skal  du  daglig  lid', 
Til    du    skaffer    mig    en    Kæinp\    der    kan 

Dysten  rid'." 
Og  det  saa  sagde  han  Henrik. 
Skal  du  daglig  lid'  o.  s.  v. 

14.  Gunni  trækker  om  sig  sin  Raabe  saa  blaa, 
til  Ræmpehuset  saa  vilde  hun  gaa. 

Og  det  saa  gjorde  hun  Gunni. 
Sin  Raabe  saa  blaa  o.  s.  v. 

15.  "Og  herer,  1  Mænd,  som  sidder  her  ind': 
er  der  nogen  af  eder,  som  vil  stride  for  en 

Rvind'  r 
Og  det  saa  sagde  hun  Gunni. 
Som  sidder  her  ind'  o.  s.  v. 

16.  Da  hertes  den  Tale,  da  hertes  de  Ord, 
Memring  han  sprang  over  brcden  Bord. 
Og  det  saa  gjorde  han  Memring. 

Hertes  de  Ord  o.  s.  v. 

17.  "Og  jeg  skal  daglig  stride  for  dig, 

saa  længe  Blodet  rirder  varmt  udi  mig." 
Og  det  saa  sagde  han  Memring. 
Stride  for  dig  o.  s.  v. 

18.  Ja,  Memring  og  Ravnhild  skuld'  Dysten  rid', 
Henrik  og  Gunni  skuld'  derpaa  se. 

Og  det  saa  gjorile  han  Memring. 
Skuld'  Dysten  rid'  o.  s.  v. 

19.  Den  forste  Dy^t,  de  sammen  red, 

da  gik  Herr  Memring  hans  Hest  udi  Rnæ. 
Og  det  saa  gjorde  han  Ravnhild. 
De  sammen  red  o.  s.  v. 


'2U.    ^'Jn,  saast  du  det,  du  udydige  Me! 

strax  her  paa  Stedet  skal  Herr  Memring  de. 
Og  det  saa  sagde  han  Henrik. ' 
Du  udydige  Me  o.  s.  v. 

21.    Den  anden  Dyst,  de  sammen  red, 

da  gik  Herr  Ravnhild  hans  Hoved  af  Led. 
Og  del  saa  gjorde  han  Memring^ 
De  sammen  red  o.  s  v. 


»I 


22.  "Saast  du  det,  min  udydige  Mand! 
om  den  lille  ikke  den  store  overvand.'* 
Og  det  saa  sagde  hun  Gunni. 

Min  udydige  Mand  o.  s.  v. 

23.  -'Ja,  nu  vil  jeg  give  dig  to  Tender  Guld, 
fordi  du  har  vunden  min  Rjærest  saa  huld." 
Og  det  saa  sagde  han  Henrik. 

To  Tender  Guld  o.  s.  v. 

24.  "Nej,  nu  har  jeg  vunden  hende  liden  ogslor, 
men  Skam  skal  de  faa,  der  sælger  hende  bort!" 
Og  det  saa  sagde  han  Memring. 

Liden  og  stor  o.  s.  v. 

25.  Memring  han  spændte  Sværdet  ved  Sid': 
"Rom  nu  saa,  Gunni!  saa  ville  vi  rid'." 
Og  det  saa  sagde  han  Memring. 

Sværdet  ved  Sid'  o.  s.  v. 

26.  Saa  Memring  og  Gunni  af  Gaarden  red, 
Henrik,  saa  saare  hans  Hænder  han  vred. 
Og  det  saa  gjorde  han   Memring: 

Af  Gaarden  red, 
Henrik,  saa  saare  hans  Hænder  han  vred. 

nrr.  18  b)  (I,  s.  177.)     Opskrin  A   er  tillige  med  e 
Uddrag  af  Indledningen  oversat  paa  engelsk  hos 
Aleiander  Prior,  Nr.  14. 

-  e)  (I,  S.  180-89.)     En   Behandling   af  del   samme 

Æmne,  nærmest  beslægtet  med  de  her  omtalte 
catalonisk-provencalskeSagn  og  derfra  ad- 
gaaede  Digtninger,  haves  paa  dansk  i  et  ntrykt 
rimet  Digt  paa  1238  Vers ,  forfattet  af  Munken 
Jeppe  Jensen.  Aar  1483  (Ildskr.  i  k^l  Bibi.  i 
Stokholm).  Et  Par  Brudstykker  heraf  ere  trykte  i 
C.  Brandts  Gammeldansk  Læsebog ,  S.  216  IT. 
Delte  danske  —  sagtens  fra  tydsk  eller  fransk  over- 
salie  Digt  handler  om  en  Dronning  af  Polen, 
hvis  Uskyld  Kongen  af  Bomen  beviser  ved  en 
sejrrig  Tvekamp  med  hendes  Anklager  Scares. 

-  d)  (I,  S.  187,  Anm.  2.)     Den  her  omlalle  spanske 

Bomance  er  efter  en  Udg.  af  ^'*Silva  de  Bomances*^ 
fra  1550  Indfort  i  Wolf  og  Hofmanns  Prima vera 
^   y  Flor  de  Bomances  (Berlin,  1856),  1,  S.  102  og 
begynder:   '*En  el  liempo  que  reinaha." 

-  e)  (I,  S.  194.)     Listen    med    Sværdet   er   el   Motiv, 

som  ogsaa  findes  i  FIdamanna  saga  (Vigf6ssons 
Udg.  S.  134)  og  i  Gnnnlaugs  saga  ormsi6ngn  (Isl. 
stig    II,  S.  225). 

-  f)  (I,  S.  194-201.)     Til  Afsnit  VI  af  min  Indled- 

ning er  siden  den  udkom  (1853)  fremkommet  ad- 
skillige Bidrag,  snm  her  maa  nævnes.     Fer5«t  kan 
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det  bemerkes,  al  den  S.  104,  Adiii.  4^  oiDialte, 
da  endnu  ulrykie  gamle  Teit  af  Wolfdielrich 
1  Ambraser-Hdskr.  nu  er  trykt  1  v.  d.  Hagens 
Heldenbuch  (Leipz.,  1855),  I,  S.  71  ff.  Derncst 
kan  berosrkes,  at  Massmann  i  Di«  Kaiserchronik 
(Quedlinb.  Ib54),  III,  S.  893-917  bar  kommen- 
teret C  res  een  ti  a- Sagnet,  uden  at  dog  derved 
noget  n|t  er  fremkommet,  som  ber  kraver  Om« 
Ule.  Derimod  bar  den  beremte  Larde,  Hof- 
bibliothekar  Or.  Ferdinand  Wolf  i  Wien,  bvis 
tidligere  Skrifter  paa  flere  Steder  i  den  ber  om- 
handlede Indledning  ere  omtalte  og  benyttede,  i 
en  Arbandling  i  Denkschr.  der  kåls.  Akademie  der 
Wissenscb.,  philos.  hist.  Classo  C>Vicn,  1857), 
VIII,  S.  180-93.  263-82  ydet  nye  og  vsrdifulde 
Bidrag  til  Oplysning  saavel  om  S  ib  i  Ile -Sagnets 
som  om  01  i  va- Sagnets  Udvikling  og  Udbredelse. 
Jeg  kan  ikke  nsgte  mig  den  Fornajelse  at  hid- 
satte  de  for  mig  saa  smigrende  Ord,  hvormed 
Wolf  aabner  sin  Omtale  af  Sibille-Sagnet  (S.  182): 
*'Seit  meiner  Bekanntmachung  der  spanischen  Be- 
arbeiiung  dieser  Sage  ist  sie  im  Zusammenhange 
mit  den  vielen,  liber  ganz  Europa  \erbreiteten, 
ihr  mehr  oder  minder  verwandten  Traditionen  und 
Versionen  mebrmals  zum  Gegenstande  gelebrter 
Untersuchnngen  gemachl  worden,  wie  von  v.  d. 
Hagen,  Massmann  und  am  ersch6pfcndsten  und 
griindlichsten  von  Svend  Grundtvig  der  in  seiner 
treOlichen  Sammlung  der  Volkslieder  Piinemarks 
nicht  nur  znerst  die  darauf  bcziiglichen  dSnischen, 
isliodischen  und  farøischen  Volkslieder  bekannt 
gemacht,  sondern  aueh  in  der  Elnleitung  dazu 
alle  bisber  bekannten  oder  von  ihm  neu  .auf- 
gefundenen  historischen  und  sagenhaften  Cber- 
liefeningen  zusammengesieilt  und  kritisch  gepriift 
hat  Am  Schlusse  dieser  mit  umfassender  Ge- 
lehrsamkeit  und  grossem  Scharfsinne  geftibrten 
Uniersuchung  gibt  er  das  iibersichtliche  Resultat 
mit  folgenden  Worten."  . . .  (Her  felger  en  Over- 
sattelse  af  mine  Slutningsord  her  foran  I,  S.  203-4.) 
Jeg  maa  dernast  paapege  de  vigtigste  blandt  de 
af  Dr.  Wolf  bragte  nye  Oplysninger.  1)  Foruden 
at  paavise  flere  Udgater  af  den  spanske  Se- 
billa-Roman  og  derfra  udgaaede  spanske  dra- 
matiske Behandlinger,  samt  (S.  282,  Anm.)  at 
meddele,  at  der  /or  nylig  i  Kscorials  Bibliotbek 
er  fundet  et  Hdskr.  fra  Ude  Aarh.  med  Titel 
"Cuento  del  Emperador  Carlos  Maynes  de  Roma 
et  de  la  buena  Emperalriz  Sevilla,"  giver  han  et 
Omrids  af  en  forhen  ubekjendt,  i  Begyndelsen  af 
16de  Aarh.  trykt  nederlandsk  Folkebog  om 
Dronning  Sibille,  *)  der,  skjendl  mere  sammen- 
trangt end  den  spanske,  dog  i  det  hele  stemmer 


*)  D«t  er  kun  en  Uaøjac^l**^  ^  MassauMA,  nuur  han  i  Di« 
Kaiserchronik .  III,  S.  908  nnraer  ea  hoUaadtk  Folkebof  om 
Sibille.      Han  mener  dermed  den  af  t.  d.   Hagen  i  Oe- 


saa  neje  overens  med  denne,  at  de  maa  antages 
for  begge  at  være  udgaaede  fra  en  og  samme 
franske  Kilde,  og  denne  endnu  ubekjendte  Kilde 
synes  at  have  varet  en  Folkebog  eller  Prosaroman. 

2)  Wulf  ser  sig  nu  istand  til  at  paavise  den 
franske  rimede  Sibille- Roman  (Chanson 
de  geste),  der  uden  Tvivl  har  ligget  til  Grund 
for  den  franske  Folkebog,  der  atter  har  afledt  den 
spanske  og  den  nederlandske.  Af  denne  Chanson 
de  geste  foreligger  endnu  kun  nogle  Brudstykker, 
der,  efter  nogle  fra  et  Bogbind  reddede  Perga- 
mentstrimler ere  trykte  i  Noterne  til  Baron  Reiffcn- 
bergs  Chroniques  de  Philippe  Mouskes  (Brijssel, 
1836,  4to),  I,  S.  610.  Reiffenberg  vidste  ikke, 
hvos  disse  Brudstykker  herte  hen,  men  Wolf  be- 
viser, at  de  ere  maaske  de  eneste  tilbageblevne 
Rester  af  et   vidileftigt   fransk  Digt   om  Sibille. 

3)  Wolf  påaviser  for  fersie  Gang  Kimen  til  det 
senere  sclvstandig  uddannede  Sibille- 
Sagn  I  Sagnene  om  Karl  den  stores  Ungdom: 
om  hans  Landflygtighed  i  Spanien,  hvorhen  han 
maatte  flygte  for  sine  Halvbrødre,  Sonneme  af 
den  falske  Bertha  (Berthe  aus  grans  pies),  og  hvor 
han  vandt  Haurerkongens  Datter  Galiena.  Del 
hedder  nemlig  i  den  af  en  endnu  ej  fbnden  fransk 
Kilde  fremgaaede  spanske  Korstogskrenike  fra  13de 
Aarh.  "La  gran  conqulsta  de  ultramar,^  der  kun 
haves  i  en  yderst  sjalden  Udgave  af  1503,  at 
denne  Karls  ferste  Dronning,  den  mauriske  Ga- 
liena (Galiana,  Galle,  der:  Halia)  i  Daaben  flk 
Navnet  Sebilla,  og  videre,  at  denne  Dronning 
Galiena-Sebilla  falskelig  beskyldtes  for  ntilladeligt 
Forhold  til  Karls  trofaste  Følgesvend  Morant,  men 
at  hendes  Uskyldighed  dog  snart  kom  for  Dagen. 
Denne  her  kun  leselig  bererte  Episode  flndes 
udførligere  skildret  i  det  middelnedertydske  Digt 
''Karlmeinet,*'  der  vel  ikke  veed  noget  om  Galienas 
dobbelte  Navn,  men  fortaller,  at  hun  og  Bforant 
ved  en  Gudsdom  beviste  deres  Uskyld*).  Wolf 
gjør  endvidere  opmarksom  paa ,  at  i  Girard 
d'Amiens*  Roman  de  Charlemagne  (der  endnu  kun 
kjendes  fra  Udtoget  1  Bibi.  univ.  des  Romans, 
1777)  hedder  det,  at  Galiena  dør  «amme  Aar  som 
hun  med  Karl  er  kommen  til  Frankrig  og  kronet 
i  Reims,  hvorpaa  Karl  Aaret  efter  agter  den 
longobardiske  Kong  Desiders  Datter,  som  han 
kort  efter  forskyder.  Det  bliver  da  ganske  fur- 
klarligt,  at  disse  to  Dronninger  siden  i  Sagnet 
kunde  sammensmelte  til  een:  den  falskelig  mis- 
tankte  og  forskudte  Sibille. 


■ammtabentener,  I,  S.  104  nnmte  nederlandike  Folkeboy  om 
Creieenftia. 

*)  Nofet  beraf  i  et  af  Lachmann  ndg.  Bnid<t.  (Abhand).  d.  Ber- 
liner Akad.  ▼.  1H36.  S.  172  fT.).  Det  hele  nu  i  A.  ▼.  Kellers 
Våg.  af  Karl  Melnet  (Stnttg.  1858).  S.  326  ff.  Jfr.  Karl 
Bartseh:    Cber  Karlmeinet.    Nflmberr,  1861. 
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4)  Ogsaa  til  Oliva- Sagnet  yder  Wolf  et 
vigtigt  Bidrag.  Efter  at  have  gjengivet  det  forst 
hos  mig  givne  Uddrag  af  den  oldnorske  Landres 
I»éttr  (der  nu  er  udgiven  i  KarlamagDés  saga  ved 
Unger,  Christiania,  1B60,  S.  50  ff.,  Jfr.  S.  XV), 
samt  et  Uddrag  af  det  fereiske  6luvu  kvcdi, 
meddeler  han  sin  Opdagelse  af  eo  utrykt  fransk 
Chanson  de  geste  over  samme  Æmne  (den  kaldes 
efter  en  anden  Hovedperson  "Doon  TAIemanz  qai 
fut  de  laRoche"),  der  findes  i  et  Hdskr.  fra  15de  | 
Aarh.  i  British  Museum.  (Jfr.  C.  Sachs:  Beilrlige 
zur  Kunde  alt-franzdsischer,  englischer  und  pro- 
venzalischerLlteratur  aus  franzSsischen  und  eng- 
lischen  Bibltotheken,  Berlin,  1857,  S.  2-10.)  Denne 
franske  Roman,  der  ogsaa  har  Navnet  Land  ri  s, 
hvor  den  spanske  har  Enrique  (Henri),  er  dog 
udentvivl  en  senere  Bearbejdelse,  saa  den  gammel- 
norske Saga  vistnok  endnu  er  den  sidste  paa- 
vislige  Kilde  for  dette  Sagn. 

Endelig  kan  her  med  Hensyn  til  det  her  foran 

I,  S.  198-99  omtalte  Genoveva-Sagn  henvises 
til  Julius  Zachers  Artikel  "Genoveva"  i  Ersch  og 
Grubers  Eneyklopedi  (1854),  tamt  til  Wilh.  Mul- 
lers Afhandling  '*Di6  Sage  vom  Schwanritter"  i 
Pfeiffers  Germaniå  (1856),  I,  S.  418  ff.,  der 
stræber  at  havde  dette  og  flere  af  de  beslcgiede 
Sagn  en  mythisk  Karakter. 

IVr.ill.  9)  (I,  S.  203.)  Den  lærde  Professor  Felix 
Liebrecht  i  Liittich  har  i  Eberts-  Jahrbuch  fur 
romanische  und  englische  Literalur  (Berlin,  1860), 

II,  S.  130  ff.  gjort  nogle  Indvendinger  imod  min 
Afvisning  af  Biickstrøms  Theori  om  et  oster- 
landsk  Udspring  for  Cresceniia  -  Sagnet. 
Uden  ligefrem  at  ville  hævde  den  af  mig  forkastede 
Mening,  vil  Liebrecht  dog  holde  Spergsmaalet 
aabent  og  gjar  da  opmærksom  paa,  at  den  samme 
Fortælling,  som  findes  om  Repsima  1  den  persiske 
1000  og  1  Dag,  den  findes  ogsaa  i  den  ældre 
arabiske  1000  og  1  Nat  (497de  Nat:  Om  en  Kadi 
og  hans  Hustru).  Skjendt  Jeg  ikke  derved  finder 
mig  foranlediget  til  at  frafalde  noget  af,  hvad  Jeg 
herom  forhen  har  ytirei,  tror  Jeg  dog  her  at  burde 
notere  Liebrechts  Indsigelse,  der  sluller  med  disse 
Ord:  ''Alles  hier  mit  Bezug  auf  Grundtvig  Be- 
nierktc  soli  keineswegs  dem  Werth  der  Forschungen 
des  gelehrien  DUnen  irgendwie  zu  nahe  treien;  denn 
venn  irgend  Jemand  so  zolle  ich  den  Resnltaien 
derselben  dieaufrichligsieHochachtnng  nndverfolge 
dieselben  mil  gr5ssier  Aufmerksamkeit,  v»ic  das 
Gesagte  zuni  Theil  beweisl,  und  rUume  ich  gern  ein, 
dass  auf  dem  Gébiet  der  Sagen-  und  Miirchenwelt 
mit  grosser  Behutsamkcit  ^piTahren  verden  muss, 
vtenn  es  sich  um  Quelk  iiuachweisung  handelt." 

-  h)  (I,  S.  213)    Anni.  t.  C  23-24.     De  samme  Vers 
findvs   i   Svend  Vonveds  Vise    i  Nr.  18,    B  38-40 
(Jfr.  41-43);   1)  52  (jfr.  53-54). 


Mr.i«.  a)  (I,  S.  214.)  Visen  er  efter  nærv.  Udg. 
oversat  paa  engelsk  hos  Alexander  Prior,  Nr.  16.*) 

-  b)  (I,  S.  214.  427,  Tillæg  17.)    I  en  norsk  Opskrift 

fra  Mo  i  Telemarken  kaldes  Manden,  som  Lagje 
dræber  (der  hos  Landstad  kaldes  "Bjdnnevald"), 
H  e  r  b  j  5  n  n  ,    det  er  rimeligvis  =  Herre  Bjem. 

(S.  Bugge.). 

-  e)  (I*  S.  214.   n,  S.  645.)    Til  de  anførte  Paralleler 

kan  endnu  fejes  en  keltisk.  En  Jette  siger  om 
sin  Hustru :  "At  the  end  of  a  month  and  a  forlnight 
this  woman  will  have  a  son;  and  the  child  that 
will  be  horn  at  the  end  of  the  month  and  the 
fortnight will  be  a  warrior  fully  armed."  (Lady 
Guest,  Mabinogion,  III,  S.  112.) 

]Vr.l5.  m)  (I,  S.  216.)  Denne  Vise  er  endnu  i  Folke- 
munde I  Vendsyssel;  en  Optegnelse  derfra  \cd 
Student  Nikolaj  Christensen  har  15  Vers. 
Kilden  til  denne  Tradition  er  dog  aabenbart  Flyve- 
bladet; saa  det  maa  være  nok  her  at  anfere  Be- 
gyndelsesversei ,  der  er  det  fra  den  trykte  Teit 
mest  afvigende. 

Der  stander  et  Kloster  for  neden  den  By, 

og  der  er  Munke  mange, 

hvorover  [o:  for  oven]  der  gange  de  Kæmper 

tolv , 

de  vilde  dem  gribe  og  fange. 

-  b)  (I,    S.  216.)     En    engelsk   Oversættelse   hos 

Alexander  Prior,  Nr.  16. 

-  C)  (I,  S.  217.   Jfr.  I,  S.  388.)     Naar   del  her   CI» 

S.  217  i  Anm.  2)  hedder,  at  Fortællingen  om 
Holger  Danskes  Hest,  der  maa  slæbe  Sten  i  Klo- 
steret, medens  han  sidder  fangen,  findes  i  Adéoes* 
franske  Roman  fra  13de  Aarh.,  kan  herUI  bemærkes, 
at  delte  Træk  allerede  findes  i  det  flranske  Digt 
af  Raimbert  af  Paris  fra  det  tolvte.    (S. Bagge.) 

-  d)  (I,  S.  218.)     Den  gamle  danske  Karlskrenike  er 

odgaaei  af  den  islandske  "Varlamagnés  saga"*,  der 
nu  for  ferste  Gang  er  ndgiven  af  Unger  (Chri- 
stiania, 1860),  og  der  finde  vi  ogsaa  hele  For- 
tællingen om  Vilhelm  Korneis  (S.  532  IT.). 

]Vr.l6.  a)  (I,  S.  222.)  En  engelsk  Oversættelse 
efirr  nærv.  Værk  hos  Alexander  Prior,  Nr.  17. 

-  b)  (I,  S.  222.)     Fru  Jytte  Gylden  stjernes  Slægtebog 

i  Gehejmearkivet,  skreven  ved  Aar  1620,  har  ved 
Omtalen  af  Slægten  Blaa  (S.  45)  felgendc: 

...  "Kaldls  effter  samme  vaaben  di  blaa,  som 
der  siaar  i  denn  kempc-\ise:  den  ene  kempc 
sågtic  lill  denn  annden: 


*)  OTeraaetteren  gjør  følgende  BemcrluiJnfr :  "Jfimeriof  mean«  m 
dvarf ,  and  is  also  the  name  of  Vidrick  Terlandton's  »word. 
I  am  inclined  to  think.  it  most  have  been  oiiginallr  an  a  1 1  e - 
gory,  an  *lmper«onaHon  of  (his  svord.  but 
mitunderstood ,  and  mixed  np  with  inconsiatcnt  details,  s 
it  patsed  from  month  to  month." 
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Dii  tanr  aliirigh  sporre  spennde 
oeh  aUlrigb  binde  hielmen  paa, 
fer  diith  medør  samme  mand, 
sum  heder  her  Iffuer  Blaa. 
Vel  up  fer  Ae." 

Dette  er  el  traditionelt  bevaret  Vers,  da  det  hver- 
lien  sirmmer  med  Vedels  V.  4  eller  med  de  andre 
bevarede  Opskrifter.  Nærmest  ligger  C  4  (jfr. 
A  3,  B  33. 

JVr.tS.  e)  (I,  S.  2^2.)  Jfr.  ogsaa  om  den  svenske 
"Skralt''  Dybecks  Runa,  3dje  Hefte  (1843),  S.  10-1 1. 
Ogsaa  i  engelske  Dialekter  "Otd  ScraT  = 
Fanden.  (The  Dialect  of  Graven  in  ihe  West- 
Riding  of  the  County  of  York.  2d  Edition.  Lon- 
don. 1828.)  Brand's  Popular  Antiquities,  re- 
vised  by  Ellis  (Lond.  1854)  bar  II,  S.  520  "Old 
Scratch",  ligeledes  fra  det  nordlige  England. 

Mr.lV.  (I,  S.  231.)  Visen  er  efter  nærv.  Udgave 
oversat  paa  engelsk  hos  Alexander  Prior,  Nr.  18. 

Mr.  18.  a)  (I,  235.)  Visen  er  efter  Vedels  Text  til- 
dels oversat  paa  engelsk  i  London  Magazine  IV 
(1821),  S.  4I65  efter  nærv.  Udg.  engelsk  bos 
Alexander  Prior,  i\r.  19;  tydsk  hos  Rosa  War- 
rens,  Nr.  33. 

-  b)  (I,  S. 235.)    El  Flyveblad  i  Jiistilsraad  F.  Bangs 

Saml.  med  Titel:  "Fire  skienne  odvalde  Kiempe- 
Viser,  Den  Ferste:  Svend  Von  ved  sidder  i  Buure. 
Den  Anden:  leg  tog  Oxen  paa  min  Bag.  Den  I 
Tredie:  leg  blev  fed  saa  spæd  adi  Buur.  Den 
Fierde:  Ku  ville  vi  qvæde  om  Hertag  Knud.  [Træ- 
snit: en  pantsret  Rytter  med  draget  Sværd;  i 
Baggrunden  en  Borg.]  Under  deris  egen  velbe- 
kiendte  Melodie.    Tryckl  Aar  1737." 

-  c)  (I,  S.  235.)     I  Serritslev -Sogn  i  Vendsyssel  har 

Student  Nikolaj  Christensen  fundet  og  efter 
en  70aarig  Mands  Mund  optegnet  følgende  Remse, 
som  den  gamle  efter  sit  Sigende  havde  lært 
mundtlig  i  sin  Ungdom.  Skjendt  Grundlaget, 
ganske  visi  alene  er  Vedels  trykte  Text  (I))« 
der  her  dels  er  forvansket,  dels  har  faaet  et  nyt 
Tilhæng,  saa  er  denne  Remse  dog  ikke  uden  In- 
teresse for  Folkevisens  Historie. 

Svend  Voved  kom   ridende  som    en  Karl  til 

Hyrderne  hen: 

Og  her  mig,  du  Hyrde  med  hvide  Guldlok! 

kan  du  nu  give  mig  \ise  Ansvar, 

din  Lenning  skal  du  faa,  og  del  med  en  Fart. 
Hvad   er  rundere  end  del  rundeste  Hjul? 

Hvor  drikkes  den  favreste  Jul  ? 

Hvor  gaar  Solen  til  Sæde? 

Hvor  hviler  den  dede  Mands  Fødder? 

Hvo  raaber  hejere  end  Tranen? 

Hvo  er  hvidere  end  en  S^ane? 

Hvo  fylder  alle  Bjærge  og  Dale? 

Hvo  klæder  frydest  udi  Kongens  Sale? 
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Hvo  bærer  Skjæjiget  udi  sin  Nakke? 

Hvo  haver  Næsen  under  sin  Hage? 

Hvo  gjer  Broen  bredest? 

Hvad  er  Mennesken  ledest? 

Hvo  er  saarer'  [a:  hurtigere]  end  en  Raa 

og  rasker*  end  en  Slaa? 

Solen  er  rundere  end  det  rundeste  Hjul, 
i  Himmerige  drikkes  den  favreste  Jul, 
til  Vester  gaar  Solen  til  Sæde, 
til  Øster  hviler  den  dede  Mands  Fedder, 
Tordenen  raaber  hejere  end  en  Trane, 
og  Englene  er  hvidere  end  en  Svane, 
Sneen  fylder  alle  Bjærge  og  Dale, 
og  Mand  klæder  frydest  udi  Kongens  Sale, 
Viben  bærer  Skjægget  udi  sin  Nokke, 
Trolden  haver  Næsen  under  sin  Hage, 
Isen  gJer  Broen  bredest. 
Padden  er  Mennesken  ledest. 
Synden  er  saarer'  end  en  Raa 
og  rasker*  end  en  Siaa. 

Eftersom  du  nu  haver  givet  mig  vise  Ansvaar, 
sig  mig  saa,  hvor  der  er  Kæmpere  stor! 
En  Hattefuld  Penge  giver  jeg  dig. 

I  Roldenborg  Slot  der  er  tompere  tolv, 
den  ene  er  en  Trold. 
Se  dig  ud,  Svend  Voved! 

Han   medie   dennem   alle,   de   bad   om 

Pardon , 
han  sagde:  1  skulle  vel  kjende  min  Person. 
Han  slog  dennem  alle,  til  Jorden  de  faldi, 
han  tog  del,    de  havde,   del  var  derom  del 

gjaldt. 
Da  han  derfra  red,  kom  en  Kvindeflok  stor, 
vel  femten  i  Flokken,  tillige  hans  Mo>. 
Han  hug  dennem  alle  i  femhundrede  Stykker, 
hans  Moder  havde  den  samme  Lykke. 

UTr.lS.  d)  (I,  S.  236.)  Mon  ikke  Navnene  paa  de  Kæm- 
per, som  Svend  Vonved  ifelge  Opskr.  B  fælder, 
skulde  være  forvanskede  "kenningar^:  oldnordiske 
poetiske  Omskrivninger,  for  Kæmper  i  Almindelig- 
hed? Randulvda  randaiiifr:  sigoldets Odelæg- 
ger =  randa  tf nir,  jfr.  uifr  Yggs  bjålfa  $  det  følgende 
StrandulvdamaaskeetSynonym:  stranda  uIfr 
(strond  da  =  randa  slr<>nd);  Egge  Under: 
eggjaUnnr  vCnnr  opfattet  som  Odinsnavn)  eller 
eggja  runnr:  Sværdtræet;  Egge  Karl  da  vel 
eggja  karl  =  herkarl;  og  Hans  Under  ende- 
lig et  stærkt  forvansket  S)nonym  til  eg^ja  unnr 
el.  runnr,  nemlig  branda  unnr  el.  branda 
runnr. 

-  e)  (I,  S.  236.  U,  S.  648-50.)  Alene  Opskrift  G 
bringer  Svend  Vonved  i  Bererelse  med  Kong 
Didrik  —  fem  Gange  kaldes  han  Vidrik,  kun 
een  Gang  Didrik;  ailigc\el  holder  jeg  med  Svend 
Grundlvi?  (Danm.  gi.  Folkev.  I,  S.  66  og  69, 
Anm.  2j  Didrik  for  det  rette  Navn.   Thi  om  end 
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Vidrik  underilden  (Daom.  pi.  Folkev.  Nr.  7  K  15, 
1>  25),  dog  vistnok  imod  det  gamle  iraditiunelle 
Udiryk,  kaldes  Konge,  saa  frenisUlles  han  dog 
aldrig  sum  schs  sndig  Hersker,  siddende  paa  siu 
Burg  omgiven  af  sine  Kæmper.  Didrik  kunde 
let  blive  ændret  (il  Vidrik  ved  Lydligheden  alene; 
men  Forvcilingen  af  disse  Navne  vil  være  saa- 
meget  mer  naturlig ,  hvis  vi  antage ,  at  Kvadet 
oprindelig  ved  Siden  af  Kong  Didrik  har  nævnt 
Vidrik  som  en  af  hans  ypperste  Kæmper. 

Senere  har  dog  Svend  Grundtvig  (i  Danm. 
gi.  Folkev.  11,  S.  649-50)  fremsat  en  anden  Gæl- 
ning, nemlig  at  Vidrik  (hvoraf  da  Didrik  i  V.  54 
var  forvansket)  her  skulde  være  Vid  rer,  d.  e.  Odin, 
og  at  det  i  V.  44  rettelig  skulde  hedde: 

i  Hallen  drikker  Vidrer  med  Kæmper  sin'. 

Denne  Gælning  anser  jeg  for  urigtig.  Mod  den 
synes  allerede  Rimet  i  €  26:  Sand  eo  Holland, 
at  stride.  Og  naar  Svend  Vonved  vil  vide,  hvor 
Vidrik  drikker  med  sine  Kæmper,  saa  kunde  el 
Svar  "i  Hallen  drikker  V.  med  Kæmper  sin" 
næppe  give  ham  den  enskede  Oplysning.  *]  Men 
stærkest  laler  den  hele  Fortælling  om  Svend  Von- 
veds M^e  med  Kongen  derimod;  thi  her  er  der 
efter  mil  Skjon  ikke  del  ringeste  Spor  til ,  al 
Aasgaards  Guder  skulde  stikke  bag  de  optrædende 
Kæmper. 

Imod  denne  Formodning  sætter  Jeg  en  anden. 
Jeg  gjenfinder  i  Visens  Fortælling  om  Svend  Von- 
ved og  Kong  Didrik  Didrikssagaens  Fortæl- 
ling om  Thettleiv  Danske. 

Thetileiv  rider  hjemmefra  for  at  sege  Kong 
Thidrik  af  Bern.  Ferst  fortælles  da  om  hans 
Æveniyr  med  Sigurd  Grikk;  derpaa  hedder  det  i 
Kap.  124^:  Thettleiv  farer  sin  Vej  og  rider  did, 
hvorhen  han  har  agtet  sig,  lange  Lede  gjennem 
Bygder  og  Ubygder.  Syd  i  Saxland  meder  han  en 
Mand  paa  sin  Vej;  han  hilser  ham,  og  de  sperge 
hverandre  om  nyt  og  om,  hvorhen  Færden  gaar. 
Den  Fremmede  siger,  at  han  kommer  syd  fra 
Omlungeland  og  skal  nord  til  Huneland;  Thettleiv 
sperger,  om  han  kjender  Kong  Thidrik  i  Bern, 
og  om  han  vced,  om  han  er  hjemme.  Han  faar 
den  Besked,   at  Thidrik  er  dragen   til  GJæstebud 


*)  Denne  Indvending  mod   min   ganske   riai  driatife  Gatninf , 

der  dog  kun   fremtrader  som  ^'Gstning"   og  i  SfOTfNXMtA»- 

form,    næppe   engang   som   en  "Formodning,"   —   den  synea 

mig  dog  at  tabe  sin  Vegt  ved  den  Omstandighed ,   at  Svaret 

ikke  indskrænker  sig  tU  dette   "i  Hallen*',   men  i  sin  Helhed 

lyder : 

For  østen  staar  den  Fisk  1  Flod, 

for  Testen  gaar  de  Foler  i  Stod, 

for  norden  blæser  den  baardo  Vind, 

i  Hallen  drikker  V.  med  Kæmper  sin*. 
Naar  dette  Svar  opfattes  som  en  Helhed:  dets  første  Led 
altsaa    som   en  Beskrivelse    af  den   Hals   Beliggenhed    og 
Omgivelser,  i  hvilken  V.  drak  med  sine  Kæmper,  sa«  synes 
Svaret  mig  endda  ikke  saa  ubestemt.      (Vdg.'s  Anm.) 


hos  Krminrek.  Thettleiv  beder  ham  da  sige  sig 
Vejen  did,  og  den  Fremmede  gjor  det.  Thetileiv 
gi\er  ham  sil  Fingerguld  og  lenner  ham  saa  for 
hans  Ord.    Na  skilles  de,  og  hver  drager  sin  Vej. 

Herimod  stiller  Jeg  den  danske  Vise:  Svend 
Von  ved  rider  hjemmefra,  beslaar  flere  Æveniyr 
og  sperger  forgjæves  efter  Kong  Didrik  (Vidrik); 
men  endelig 

Der  han  kom  paa  vilden  Mark, 

der  medie  hannem  en  Kæmpe  stærk. 
Han  forelægger  denne  flere  Spergsmaal ,   og  det 
sidste  er: 

''Sig  mig,  ædelig  Bidder  god!  ... 

.  . .  hvor  drikker  Kong  Didrik  med  Kæmper 

sin'?" 
Bidderen  svarer: 

"1  Holland  drikker  Didrik  med  Kæmper  sin'.* 

—  Svend  Von  ved  log  Guldringen  af  sin  Barm, 
han  satte  den  paa  den  Kæmpes  Arm. 
"Nu  sig,  du  varsl  den  ferste  Mand, 
som  godt  udaf  Svend  Vonved  vandt!" 
Hvorledes  Navnet    Holland    skal    forklares,   ler 
jeg  ikke  for  vist  sige,   men  vover  dog  den  For- 
modning,  al   det   er   en  Forvanskning   af  Om- 
lungeland,  i  den  svenske  Diderikssage  Hum- 
1  Uri  geland. 

Vi  ville  fremdeles  felge  Svend  Vonved:  Han 
rider  for  Kong  Didriks  Borg ,  sætler  lukl  over 
Muren,  da  Vægteren  ikke  vil  lade  ham  ind,  gaar 
ind  i  Stuen  for  Kong  Didrik  og  hans  Kæmper,  og 

Svend  Vonved  salte  sig  everst  til  Bords, 
men  ikke  talte  han  til  nogen  el  Ord. 
Han  aad  og  drak  og  Qk  sig  Mad, 
ikke  spurgte  han  Kongen  ad. 

"Aldrig  var  jeg  nogen  Stad, 
saa  mange  forbandet  dumme  i  var." 
Kong  Didrik  taler  til  Kæmper  fem: 
"Binder  mig  denne  galne  Mand!" 

"Tag  du  fire  til  de  fem! 

Slat  selv  midi  imellem  dem! 

Kn  Herjensan  da  bliv  du  dig, 

til  du  faar  bundet  der  Baand  paa  mig! 

Kong  Esmer  var  min  Fader, 

Fru  Ellin  var  min  Moder, 

de  bad  mig  ej  saa  gjere: 

mil  Guld  paa  hver  Skalk  al  ede.***) 

"Var  Ksmer  Konge  din  Fader, 
Fru  Kllin  din  kjær  Muder,     * 
Svend  Von  ved  saa  er  dit  Navn, 
kjær  Sestersen  saa  est  du  min. 


*)  Dette  Vers  synes ,  som  det  staar  her,  meningsloit.  Der  maa 
vel  foran  mangle  en  hel  Del.  hvorved  disse  Ord  have  været 
foranledigede.  Eller  skulde  det  isteden  for  Gnid  hedde 
Sværd? 
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Svend  VonTedl  vill  da  blive  hos  mig, 

baade  Hæder  og  Ære  vil  jeg  gjere  dig. 

Mine  Ridder*  slial  paa  dig  vare, 

ibvor  du  vilt  i  Landet  fare; 

naar  du  vili  fra  mig  fare, 

mit  Guld  vil  jeg  iklte  ved  dig  spare." 

Saa  gik  han  sig  i  Stuen  ind, 
ban  aad  og  drak  den  klare  Yin. 
Saa  slog  han  Harpe  saa  længe, 
at  sender  gik  alle  Guldstrenge. 

Hermed  sammenligne  man  Didrikssagaen :  Tbett- 
leiv   rider  frem   ad  den  Vej,   der   er  ham  viist, 
indtil  han  finder  den  Borg,  hvor  Thidrik  er;  ban 
delger  sit  rette  Navn,   faar  Tjeneste  som  Heste- 
svend og  felger  Kongen  til  Rom.     Der  vil  ban 
ikke  gaa  i  Kongsgaarden    at  kræve  sig  Mad  og 
Drikke  til  hvert  Maal,  men  gaar  ud  paa  Torvene 
og  kjeber  Vin,  Mjed  og  alskens  lækkre  Retter  og 
holder  kostbare  Gilder,   hvortil  han  ferst  bruger 
op   sine    egne   Penge    og    siden   pantsætter   sin 
Herres  og  hans  Ridderes  Vaaben  og  Heste.     Da 
nogen  Tid  er  gaaet,   kalder  Thidrik  ham  og  kræ- 
ver sine  Vaaben  og  sin  Hest;   Thettleiv  fortæller, 
hvad  han  har  gjort,  og  lægger  til,  at  han  venter, 
at  Thidrik  vil  udlese,  hvad  han  har  pantsat   Des- 
uden fortæller  han:   ''Da  jeg  gik  hid,    var  Porten 
lukket,   og  ikke  blev  den  saa  hartig  aabnet  som 
jeg  vilde,  og  da  stedte  jeg  med  min  Fod  til  Jærn- 
deren,   saa  at  den  skubbede  dem,    som  stod  in- 
denfor og  skulde  vogte  den,   lidt  haardl.    Da  jeg 
kom  ind  i  Gaarden,    leb  Knægte  og  Kokke  mod 
mig  og  vilde  forulærope  mig,  indtil  jeg  tog  en  af 
dem  ved  Fedderne  og  dermed  slog  de  andre  il\jel; 
og  heller  ikke  tror  jeg,  at  han,  som  jeg  holdt  paa, 
kom  godt  fra  det.**   —    Da  Thidrik  herer  om  alle 
de  Penge,  han  er  skyldig,  gaar  han  med  ham  til 
Erminrek  og  sperger  denne,   om  han  vil  betale; 
men  da  Erminrek  faar  hare,   hvormeget  Thettleiv 
har  edet,  tiltaler  han  ham  vredL   Thettleiv  svarer : 
"Det  var  Fyrsters  Sæd,   hvor  jeg  kom  fer,   at  de 
ikke  skolde  tale  saa  længe  med  en  Mand,   oden 
at  byde  ham  til  Bords,  hvis  han  var  fastende."  Nu 
sagde  Kongen,  at  man  skolde  bringe  barn  Mad  og 
Drikke,  og  saa  blev  gjort.    Han  æder  da  som  tre 
Mænd.   Ogsaa  bringes  der  ham  en  Guldskaal  fuld 
af  Vin,   saa  stor  som  Mundskænken  kunde  bære 
den.     Han  tog  imod  den  og  drak  den  ud  i  eet 
Drag.    Kongen  og  Thidrik  og  alle  deres  Mænd  se 
til  imens;  men  han  bryder  sig  meget  lidet  derom.*) 
Da  siger  Valter  af  Vaskastein:  "Hvad  kan  denne 


*)  SagftCDs  I>>emsliIlinK  tarde  her  oplyse  V.  53  i  Viaen : 
Aldrig  rar  jeg  nogen  Stad, 
saamange  forbandet  dummo  (o:  stnmine)  i  var. 
De  stirre  nemlig  paa  ham   med   stum   Fomndring  over  hans 
Adfsrd. 


Mand  gjere  andet  end  æde  og  drikke?  Kan  du 
skyde  med  Spyd  eller  kaste  med  Sten?"  Thettleiv 
mente,  at  ban  torde  vove  det  med  hvem  det  skulde 
være.  Da  udfordrer  Valter  ham  til  Kappestrid  herij 
det  skal  gjælde  den  tabendes  Liv.  Thettleiv  over- 
vinder Valter  i  alle  Lege;  men  skjænker  ham  Livet, 
imod  at  hans  Morbroder  leser  ud,  hvad  han  har 
pantsat.  Kongen  gjer  det  med  Glæde;  giver  des- 
uden Thettleiv  rige  Gaver  og  slaar  ham  til  Ridder. 
Nu  siger  Thettleiv  sit  Navn  og  al  sin  Æt,  og 
bliver  navnkundig  over  alle  Lande  af  sin  Manddom. 
Thidrik  tager  ham  som  sin  Fælle  og  kalder  ham 
sin  Jævning. 

Overensstemmelsen  mellem  Sagaen,  hvis  For- 
tælling gruoder  sig  paa  nedertydske  Kvad,  og  Visen 
synes  mig  at  være  saa  stor,  at  vi  her  maa  se  to 
Behandlinger  af  samme  Æmne  eller  to  Former  af 
samme  Digtning.  Sagaen  fortæller  overalt  bredere, 
tildels  en  nedvendig  Felge  af  den  prosaiske  Be- 
handling; den  bar  flere  Personer,  flere  og  nej- 
agtigere Stedsangivelser;  men  Gangen  i  Fortæl- 
lingen er  paa  begge  Steder  den  samme,*  enkelte 
Træk  svare  fuldkommen  til  hinanden,  og  begge 
Sagnheltes  Karakter  er  væsenlig  den  samme  og 
skildres  paa  samme  Maade. 

I  Visen  er  Svend  Didriks  Sestersen.    I 
Didrikssaga   er  Thettleiv  ikke  nogen  Slægtning  af 
Thidrik,   men  i  det  tydske  Digt  om  Biterolf  og. 
Dietleib  er  denne  skyldt  til  Dietrich  paa  mederne 
Side.  —  Folkevisen  ender: 

Saa  foer  han  sig  op  i  Land, 
saa  fæste  han  sig  en  Jomfru  skjen. 
Hendes  Fader  han  heder  Kong  "Sieddffuer," 
han  blev  vejen  af  Orm  saa  led. 
Rimet  synes  at  fordre  Navneformen  Sejfred,  og 
saaledes  nævnes  ellers  den  Konge,   som  vejes  af 
Ormen  (se  Danm.  gi.  Folkev.  I,  S.81S  og  132).  Jeg 
veed  ikke,  om  jeg  her  ter  jævnfere  Sagaens  Fortælling 
om ,  at  Thettleiv ,   fer  han  kommer  til  Thidrik, 
fæster   en  Datter  af  Sigurd  Grikk.  *)     Sigurdr 
er  en  norsk  Navneform,   og  i  dens  Sted  har  da 
de   tydske  Kilder  nævnt   enten  S  i  g  w  a  r  d   eller 
Sigfrid. 

Ved  den  foranstaaende  Sammenstilling  har 
jeg  af  Visen  om  Svend  Vonved  kun  benyttet  Op- 
skrift €  fra  V.  39  til  Enden.  Hvad  vi  ellers  have 
af  denne  Vise  er  saa  vidt  forskjelligt  fra  Sagaens  ' 
Fortælling  om  Thettleiv,  at  der,  saavidt  jeg  kan  se, 
ingen  Rimelighed  er  for,  at  begge  Digtninger  skulde 
behandle  Sagn  om  samme  Kæmpe.  Denne  Van- 
skelighed veed  jeg  kun  at  rede  paa  felgende  Maade : 
I  Danmark  blev  sungen  en  Vise  om  Thettleiv,  der, 
ligesom  Fortællingen  i  Didrikssagaen,  grundede  sig 


*)  Der  blev  rigtignok  intet  af  deres  Giftermaal ;  thi  siden  øgter 
han  en  Datter  af  Kong  Dmslan  paa  Drekaftflls  (Drachenfela). 
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*)  Med  Naraet  KongEsmer  ijnei  de  srenske  Opiegnéiaen 
Knnf  Yiie  og  laelandi  koanng  at  hjonge  aamman. 
Lifnende  Kavne  har  Srend  Gmndtyif  i  Danm.  gi.  Folker.  I, 
S.  78.  136.  U,  S  648  sanunenitillei.  TU  dem  kunde  endna 
fejes  den  fareiske  Yiaei  Konglamal  og  Slaremei  Konfe 
lim  ar,  h6s  hrem  Jaimerlk  (efter  Saxe)  rar  i  Fangenskab. 


paa  el  nedertydsk  Kvad;  denne  Vise  blandede  sig 
med  en  aldeles  forslgellig,  som  besang  en  anden 
—  oprindelig  lydsk  eller  nordisk?  —  SagnbelC,  og 
denne  Blandingsform  foreligger  os  i  Opskrift  €  af 
Svend  Vonveds  Vise.  Men  at  afgjere,  hvorvidt 
ogsaa  A  og  B  have  optaget  Træk,  der  egenlig  lil- 
here  Thettleiv-Sagnet,  eller  at  tildele  hver  af  de 
lo  forskjellige  Sagnhelle  sit,  det  formaar  Jeg  ikke. 

Jeg  skal  dog  paapege  nogle  Træk,  hvori  den 
avrige  Del  af  Visen  og  Sagaens  Fortasiling  ligne 
hinanden,  ikke  (hvad  Jeg  alt  har  yttret)  som  om 
jeg  trode,  at  begge  handlede  om  samme  Helt, 
men  for  at  vise,  at  der  var  Berøringspunkter  nok^ 
der  kande  give  Anledning  til,  at  en  Vise  om< 
Thettleiv  blandede  sig  med  en  om  Svend  Nor- 
mand (Vonved). 

For  det  ferste  er  som  sagt  begge  Sagnheltes 
Karakter  væsenlig  den  samme  og  skildres  paa  samme 
Maade  i  djærve  hamoristiske  Træk.  Begge  sidde 
længe  uvirksomme  i  Hjemmets  Krog,  men  vækkes 
saa  med  een  Gang  til  Liv  og  Daad.  Paa  begge 
Steder  giver  Moderen  sin  Sen  ferst  haarde  Ord, 
men  dog  siden  ved  hans  Udfærd  fra  Hjemmet  gode 
Gaver.  Som  Thettleiv  og  hans  Fader  overvinde  tolv 
Skovmænd  (Ingram  og  hans  Fæller),  saaledes  vejer 
Svend  Normand  Tule  Vang  (eller  Tyge  Nold)  og  hans 
tolv  Senner.  I  begge  de  danske  Viser,  der,  som 
jeg  tror,  i  €  ere  blevne  sammensmeltede,  synes 
Spergsmaal  (eller  Gaader)  at  have  været  fremsatte 
af  Helten,  og  deres  Besvarelse  lenneU  •—  Da 
Opskrift  A  (med  B)  kalder  Helten  8%end  Nor- 
mand og  hans  Fader  Kong  Karl,  medens  €  har 
Navnene  SvendVonved  (ligesom  i  den  svenske 
Vise:  Sven  Svanehvit)  og  Esmer,  saa  kunde 
man  være  fk'istet  til  at  forklare  sig  denne  Uover- 
ensstemmelse deraf,  at  de  to  Par  Navne  herte 
hjemme  hvert  i  sin  af  de  to  forslOellige  Viser; 
men  Jeg  finder  ingen  Tilknytning  for  Navnene 
^'Sveod  Vonved"  og  ''Esmer"  i  Thettleiv-Sagnet.  *) 

(S.  Bugge.) 

Til  denne  min  lærde  norske  Vens  her  saa 
omhyggelig  begrundede  Formodning  om  et  Slægt- 
skab mellem  denne  vor  Vises  Helt  (ialfald  som 
han  fremtræder  i  Opskr.  €)  og  Didrikskæmpen 
Detlev  Danske,  skal  jeg  endnu  kun  feje  den 
Bemærkning  at  jeg  forholder  mig  tvivlende  lige- 
over for  den ,  og  derhos  minde  om ,  at  Detlev 
Danske  i  egen  Person  og  under  sit  rette  Navn 
forekommer  i  Didriksvisen ,  vor  Nr.  7.  Se  nærv. 
Værk,  I,  S.  76-77. 


JVr.  18.  f )  (I,  S.  237.)  Denne  Vise,  sum  hidtil  ikke 
har  været  gjenfunden  i  Norge,  undtagen  soogeo 
efter  Vedels  Visebog,  er  dog  der  tilstede  i  Folke- 
munde i  en  ganske  ejendommelig  Form,  nemlig 
som  en  Slags  Legenderim.  Det  synes,  som 
den  svenske  "Sven  Svanehvits"  Vise  har  afgivet 
Grundlaget.  Herpaa  tyder  baade  dens  "Svend 
Svane**  og  dens  "Israels  Konge",  hvor  den  svenske 
•har  "Iselands  konung*'.  Organist  Linde  man 
har  gjort  to  Optegnelser  af  den:  a  i  Voss,  b  i 
Valders,  begge  i  dansk  Sprogform,  hvilke  ere 
mig  meddelte  af  Herr  S.  Bugge.  Som  Bidrag  til 
Visens  Historie  hidsættes  a  med  de  vigtigste  Af- 
vigelser af  b. 

1.  Svend  Svane  han   vandrede  [den  Vejen  saa 

Ung, ») 
der  medie  hannem  en  liden  Vandringsmand. 
"Her  du,  lille  Vandring,  hvad  Jeg  dig  sperge 

vil: 
kan  du  nu  lese  Spergsmaal,  saa  vil  Jeg  sperge 

dig." 

2.  ''Spergsmaal  haver  Jeg  aldrigen  lært,  *) 
men  jeg  har  slaget  Israels  Konge  il^el." 
"Ja,  har  du  slaget  Israels  Konge  ihjel, 

for  vist  da  har  du  slaget  min  Fader  ihjel." 

3.  Svend  Svane  han  vandrede  lidt  længer  frem, 
der  medie  der  hannem  en  anden  Vandrings- 
mand. 

"Her  du,   min  IMen  Vandring,   hvad  Jeg  vil 

sige  dig: 
Jeg  har  nu  et  Spergsmaal ,  som  Jeg  vil  sperge 

dig.  3) 

4.  Hvad  er  rundere  end  [det  rundeste  Hjul?*) 
[hvem  sjunger >)  hejest  af  alle  Kreatur? 
Hvem  er  hvidere  end  Svanrn? 

og  hvem  skriger  hejere  end  Tranen? 

5.  "Solen  er  rundere  end  det  rundeste  Hjul, 
[Englene  sjunger  <)  hejest  af  alle  Kreatur. 
Maanen  er  hvidere  end  Svanen, 
Torden  skriger  hejere  end  Tranen.'' 

6*  "Hvad  pryder  bedst  udi  dybeste  Dal? 
hvad  pryder  bedst  udi  Kongernes  Sal? 
Hvor  tager  Solen  sit  Sæde? 
hvor  hviler  [dede  Mands  Bene?"  v) 

7.   "Levet  *)  pryder  bedst  udi  dybeste  Dal, 
Solen  pryder  bedst  udi  Kongernes  Sal. 
I  Vester  tager  Solen  sit  Sæde, 
i  Oster  hviler  dede  Mands  Bene." 


1)  b:  al  Verden  omkring.  2)  Saal.  k;  a:  Det  Speigsaaaal 
harer  Jeg  af  Vandringen.  3)  y.  3  efter  k ;  det  ftttea  1  a, 
<)  Saal.  I;  a  her  og  i  n.  V.:  nndeste  Jord.  &)  k:  og  hvad 
raaber.  <)  k:  Uennesken  raaber.  7)  k:  Sjalea  kendes  Kjade 
(ligeaaa  i  Svaret).      8)  k  :  Græsset. 
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8.  "^Hvem  kan  nu  bygge  den  bredeste  Bro? 
hvor  er  ntf  Fisken,  som  sveminer  udi  Flod?") 
Hvor  er  Vejen  den  brede? 

hvor  er  da  de  Mennesker  saa  leåeV*^^) 

9.  "Isen  kan  nu  bygge  den  bredesie  Bro, 
derunder  er  Fisken,  som  svemmer  udi  Flod. 
Til  Helvedes  er  Vejen  den  brede, 

der  er  de  Blennesker  saa  lede." 

10.  "Naar  du  kan  delle,  saa  kan  du  vel  mer." 
Sven  Svane  streg  Bingen  af  Finger  sin  ned. 
[''Der  har  du  Betaling  for  Svaret." 

Saa  skiltes  de  saa  venlig  ad  der  Parret,  ^i) 

11.  "Forlad  kun  den  Vejen,  som  du  nu  har  fat, 
og  tsnk   paa  din  Frelser,   som  dig  da  har 

skabt! 
Did  hen,  hvor  jeg  staar,  skal  du  stige, 
og  vandre  saa  hen  mod  Guds  Bige." 

iZ.  Han  vandred  saa  sagtelig  i  Aarenc  fem. 
Indtil  han  kom  til  et  nyt  Jernsalem. 
Der  trode  han  at  faa  sig  et  Sede, 
om  der  var  nu  Deden  tilstede. 

13.    Svend  Svane  og  Deden  de  medies  der  to, 
Svend  Svane  han  dede,  men  hviler  nu  i  Bo. 
Sjclen  den  vandred  mod  Norden, 
og  Kroppen  opvækkes  skal  af  Jorden. 

Mr.  19  9)  (I,  S.  237-39.  427,  Tillæg  18.  U,  S.  648- 
49  b.  650  i,  e.  f.)  Den  Gaade,  som  Svend 
Vonved  i  C  23  og  42  giver  Hyrden  og  Kæmpen: 
"hvor  da  blæser  den  haardeste  Vind?"  (underlig 
fordrejet  i  D  28.  58)  er  væsenlig  den  samme  som 
det  Spergsmaal ,  Gagnraad  (Odin)  fremsætter  for 
Vavthrudner  (Vari)rudnismål,  26):  "Hveden  kommer 
Vinden,  som  farer  over  Havel?  Aldrig  se  Men- 
neskene ham  selv."  Ligesom  Kæmpen  i  Svend 
Von  veds  Vise  (C  44)  svarer:  "For  norden  blæser 
den  haarde  Vind,"  saaledes  lader  ogsaa  Edda 
Vinden  komme  fra  Norden,  dog  fremtræder  der 
Forestillingen  om  et  personligt  Væsen,  der  frem- 
bringer den.  Vavthrudner  svarer:  *'HræsveIg  (Lig- 
sluger)  hedder  en  Jotun,  som  sidder  ved  Himlens 
Ende  i  Orneham;  fra  hans  Vinger  sige  de  at  Vinden 
kommer  over  alle  Mennesker;"  og  Snorra-Edda 
(Egilssons  Udg.  S.  13)  siger  udtrykkelig,  at  Hræsvelg 
sidder  vedHlhilens  nordlige  Ende.  (S. Bugge.) 
Blandt  svenske  Spor  af  vor  Vise  er  I,  S. 
427  glemt  at  anfere  Gaaden  Nr.  17  i  Dybecks 
Buna  for  1849,  S.  48.  Flere  Optegnelser  af  den 
tyd  ske  Gaadeylse  i  Ditfurths  Frlink.  Volksl.,  H, 
Nr.  146;   Erks  Liederhort,  Nr.  153;    Zeilschr.  f. 


>)  k:  Baar  iTønuner  Fisken  i  trygfeste  FYo  (f  Tro),  i  o)  For 
•  aa  lede  har  t  her:  som  lede,  i  n.  V.  som  bede;  b  begge  Ste- 
der: som  grøde.  1 1)  Saal.  b;  i:  Saa  gar  han  den  Vandringen 
fer  STara;    da  ikfltes  fomeJeUgt  de  Kara.    —    Her  ender  b. 


deul.  Myth.  I,  S.  251 ;  Firmenichs  Germ.  Volkerst., 
ni,  S.  634.    Se  ogsaa  Miniers  Dent.  Volksl.,  Nr. 
1305-07.    Her  kan  ogsaa  nævnes  en  slovensk 
Lesendevise  "Si.  Ulrich"  hos  A.  Griin :  Volkslieder 
aus  Krain,  S.  136,  hvor  St.  Ulrich  frelser  Paven 
fra  Djævelen,  der  er  i  en  Kvindes  Skikkelse,  ved 
at  gælle  dennes  tre  Gaader.     Jævnfer  ogsaa  de 
gammeliydske  "BSthselfragen  aus  einem  alten  Pas» 
sionaj"  i  Mones  Anzeiger  fdr  Kunde  der  deulscben 
Vorteit,  1839,  der  here  til  Legenden  om  St.  Bar- 
iholomæus.     (Jfr.  Danm.   gi.  Folkev.  1,    S.  238. 
Anm.  1 .)   El  smukt  e  s  l  n  i  s  k  Gaaderim  med  simple 
Nalurgaader:   Maanen,  Begnbuen,  Bien,  findes  i 
svensk  Oversættelse  i  Fosterllindskt  Album  (Hel- 
singfors, 1845),  I,  S.  13.   Jfr.  Neus,  Ehsin.  Volksl., 
S.  390fr.    Endnu  en  engelsk  Gaadevise  er  "The 
Laird  of  Boslin's  Daughler**,  Sheldon's  Minstreisy, 
S.  230.      Gamle   folkelige  Gaader    ogsaa    i   den 
skotske  Vise  om  den  stolte  Jomfru,  der  gjæstes 
af  sin  Broders  Gjenfærd:  "Proud  Lady  Margaret," 
Scott,  U,  S.  250;  "The  Gourteous  Rnlght,"  Buchan, 
I,  S.  91  Ofr.  MolherweU's  Introduction,  S.LXXXI); 
"The  Bonny  Hynd  Sqnlre,"  Diion's  Scott  Ball., 
Nr.  6. 

IVr.  18.  h)  (I,  S.  249.)  Anm.  t  A  16  (=  B22,  C  28). 
Delle  Vers  har  i  ingen  af  de  tre  Former,  hvori 
det  forekommer.  Enderim,  og  Jeg  ser  intet  Spor 
til,  at  del  nogensinde  har  haft  det.  Derimod  have 
vi  her  Stavrim,  thi  bassen  i  B€  er  aabenbart 
rigtigere  end  laassen  i  A.  Her  er  allsaa  midt  i 
en  Vise  med  Enderim  blevet  slaaende  et  Vers, 
der  ligesom  de  i  Oldtiden  brugelige  nejer  sig  med 
Stavrim.    Det  samme  er  Tilfældet  i  Nr.  106. 

(S.  Bugge.) 

-  i)  (I,   8.  249.)     Anm.  t.  A  23.     L.  2  har  vel  op- 

rindelig lydt:  der  gik  en  Hjorde  og  Fæ  han  drev 
[h5w  CO  drd«].    Jfr.  A  24'  og  C  20>.   (S.  Bugge.) 

-  fc)  (1,  S.  249.)   Anm.  t.  BIP.   Gud  kan  vel  ikke  kal- 

des den  hellige  Mand;  Jeg  formoder  derfor: 
de  hellige  Mænd,  eller  vel  snarere:  den 
Hel  ligaand,  som  det  hedder  i  den  norske  Vise 
om  Hævnersværdet  (Landst  Nr.  20,  V.  35):  "styre 
deg  Gud  og  den  Helligånd".  Her  har  en  anden 
norsk  Optegnelse  den  lignende  Forvanskning: 
"bjelpe  meg  Gud  å  den  eine  mann." 

(S.  Bugge.) 

-  1)  (1,  S.  250.)    Anm.  t.  B  34.     Lin.  2  er  for  kort 

for  Versemaalei;  den  skulde  vel  lyde:  han  vejed 
fulde  femlen  Pund.     (S.  Bugge.) 

-  m)  (I,  S.  250.)  Anm.  t.  B  38-40.   Disse  Vers  ogsaa 

i  vor  Nr.  13  C  23-24. 

-  n)  (I,  S.  250.)    Anm.  t.  B  50. 

De  stod  for  hannem  med  Bok  og  Ten, 
de  slog  hannem  over  hans  hvide  Ben. 
I  en  norsk  Optegnelse  af  Visen  om  Meen,  som 
frier  sig  fra  Jolulen  (LandsL,  Nr.  38)  hedder  det: 

50* 
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Hé  sl5  inæ  rokk,  hd  sl6  ms  tein, 
hé  sl<S  bann  på  siii  skinn  I  bein. 

(?  skinnebelD,  jfr.  D  71.)  Saaledes  ogsaa  i  Danm. 
gi.  Folkev.  Nr.  50  i  39  (B  23): 

Cd  slaar  Kærliog  med  Rok  og  Ten: 
"Sant  Olav,  hvi  sejler  da  os  til  MenT 

(S.  Bugge.) 

lETr.  19.  e)  (I,  S.  250.)  Ånm.  t.  G  lo.  Det  ægte  Rimord 
i  L.  2  er  vel  Fore  for  'Tærd'*,  jfr.  D  13  og  Syvs 
Nr.  31,  V.  12.      (S.  Bagge.) 

-  p)  (I,  S.  250.  Jfr.  III,  S.  26.  Anm.  1.)  Anm.  t. 
G  56: 

Eno  hyrrenn-seDD  thaa  bliff  ta  theg, 
til  du  faar  bnndiit  ther  band  paa  meg! 

Dette  sndrer  Vedel  i  D  65  til: 

En  Horen  Sen  da  bliff  du  dig, 
vden  saa  er,  du  binder  mig! 

Hos  Abr.  skrives  Ordet  i  dette  Vers  en  Hore- 
sen,  og  dermed  er  filisforstaaelsen  færdig,  og 
Vejen  tilbage  synes  afskaaren.  Den  lader  sig 
dog  finde. 

En   dansk   Skæmteirise    i   Svanings   Hdskr. 
bar  om  en  Hastrus  Tiltale  til  sin  Husbond: 

Hun  suar  ham  saa  bemsk  iglen, 

hun  kalte  hannem  en  arge  herrendssen. 

Samme  Ord  i  sin  seneste  Dragt  i  norske  Viser: 
Landstad,  S.  29-30  fra  Telemark: 

Hot  er  du  fer  ein  hdreson 
så  seint  um  jéleftans  kvelli? 

Eg  er  ingin  héreson, 

slikt  må  du  inki  tru. 

I  samme  Vise,  optegnet  i  Valders  af  Lindeman 
(Norske  Univ.  og  Skole- Annaler,  1850,  S.  494): 

Ko  æ  dæ  fer  ein  Horesaan, 
so  æ  saa  seint  ute  imot  Kveldo? 

Aa  inkji  æ  e  no  nokon  Horesaan, 

aa  slet  inkJi  vil  e  dæ  eite. 

En  ældre,  skjendt  ogsaa  forvansket  Form  fore- 
kommer maaske  i  et  Stev  hos  Landstad,  S.  401: 

Så  gere  alle  dei  Herjus  syninn, 
som  giljar  med  fals. 

(Landslad  antager  det  for  Egennavnet  Hergils.) 
Færøsk  finde  vi  det  i  et  Par  utrykte  Viser,  atter 
i  en  anden  Forklædning :  i  Åsmund  Aåalsons 
kvædi  (Hentzes  Hdskr.  i  kgl.  Bibi.  5  ny  kgl.  Saml. 
1954.  kV.  Nr.  16)  V.  69-70: 

Verdi  ein  kargur  herjaldson,  *) 
hjå  tær  verdur  longur! 

Verdi  ein  kargur  herjaldson, 

ii  teg  skal  atiur  kalla! 


*)  Det  bør  da  hedde  ar^nr  for  "kargiu'",   som  Ti  ogvaa  se  af 
dea  nys  anferte  daaske  Skamteidse. 


I  Petur  Knutsens  rima  (HenUe,  Nr.  8),  V.  23-24 : 
Tan,  tu  boyrir  i  gardinum  tala, 
er  ein  herjalson. 

Minnast   skal    eg   tær  herjalsons- 

navniå 
å  mfna  trygv. 
I  den  islandske  Tovevise  (f si.  fornkv.  Nr.  53  A  29) : 
En  so  svaradi  hun  Suffaralin,   i  blid-Q((iom 

brast: 
Hver  er  så  herjans  son,  ad  hnikar  so  fast? 

Her,  hvor  vi  fra  de  senere  nordiske  Dialekter  ere 
komne  nærmest  tilbage  til  Kilden ,  her  have  vi  da 
ogsaa  dette  Ord  i  sin  rette  Form;  thi  det  er  vir- 
kelig Odinssen  (Herjans  sonr),  der  i  den 
kristelige  Tid  er  blevet  til  et  saa  ndsegt  Skælds- 
ord, at  »Ile  de  gamle  Love  og  Vedtégter  satte 
stræng  Straf  paa  at  bedene  sig  deraf  imod  nogen. 
Bestemmelsen  derom  gik  fra  Lov  til  Lov  i  Dan- 
mark som  i  Sverrig,  og  Skældsordet  fulgte  der 
som  her  med  Tiden,  ganske  som  vi  saae  det  i 
den  danske  Vise :  herrendisenn ,  hyrrenn~$ønn. 
Horen  Søn^  Horeten, 

I  Chr.V.*s  Danske  Lov  VI,  21,  6  hedder  det: 
"Kalder  mand  anden  Tyv,  Horesen,  Forræder  eller 
anden  Ubeqvems  Ord."  —  I  Fr.  ll.'s  Gaardsrei 
(Rosen vinge,  GI.  d.  Love,  V,  S.  39)  $  14:  "Kailer 
Mand  anden  Tiuff,  Horensen,  Forredder  eller 
anden  Ubequemsord".  —  Den  ældste  danske  Gaards- 
ret,  sædvanlig  henfert  til  Erik  af  Pommern  (Ro- 
senvinge, V,  S.  26)  S  6:  ^'Kaller  man  annen 
thiuff  eller  heriensen  eller  annæl  uqværosordb." 

—  Odense -Skomagersvendes  Gildesskraa  af  1406 
(Ny  danske  Mag.  VI,  S.  54)  $  6:  "Thå  scal  han 
bliwe  en  selffwoien  hærgenssen  alle  synæ  daghe.'* 

—  Samroes  g  22:  "Huo  hin  annen  lechter  eller 
kaller  schalk  eller  hærgen  sen.'*  —  Odense  St. 
Knuds  Gildes  Skraa  fra  15de  Aarh.  (Kofoed-Ancher* 
Danske  Gilder,  S.  111;  Saml.  Skrifter,  III,  S.  218) 
S  11:  *'Hosom  kaller  sin«  gildbroder  thyeff,  tro- 
les eller  herienssen." 

Saaledes  ogsaa  i  svenske  Skraaer  og  Love: 
Stokholms  Snedkeres  Gildesskraa  af  1575  (Klem- 
ming,  Skrå-Ordningar,  S.  257)  $  22:  Then  som 
i  Vppenbar  Gijlde  kaller  sin  Åmbetzbroder  een 
Skalck,  Hooreson  eller  skiokie  Son,  bothe  tolff 
Øre."  —  Kandestebernes  Skr^a  af  1545  (smstds 
S.  236)  S  27 :  ''Huilkin  .  .  .  then  annan  kallar 
oqviimdz  ordh  ...  szfisom  år  horenssonn  eller 
skokiesonn."  —  Guldsmedenes  Skraa  af  1501 
(smstds  S.  149)  §  16:  "Hvilken  eq  broder  i  em- 
betet,  som  kallar  Annan  sin  erobetes  broder  ho- 
ranson,  håranson,  tywff  eller  skalk."  — 
Skræddernes  Skraa  af  1601  (smstds  S.  109)  $22: 
"Hvilken  broder,  som  kallar  nagrom  sinom  broder 
i  embetet  skalk ,  horansson,  skoklason."  — 
Murernes    Skraa    af    1487    (smstds  S.  79)  %  8: 
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"Hyjiken  broder,  som  katlar  nager  sin  broder 
tywff,  schalk  elier  berransson."  —  Smedenes 
Skraa  af  1479  (smstds  S.  65)  $  20:  "Hollken 
brodher  kaliar  anoan  onampn,  som  fir  tbiaff,  hii- 
rinson  eller  skøkiason.''  —  Slagternes  Skraa  af 
1477  (smstds  S.  62)  $  22:  ''giffaer  noker  brodher 
sijnoro  embetbez  brodber  ondh  ordh  eller  fulo 
nampne,  som  iir  skalk,  hlirinson  eller  nidingh." 
—  Skomagernes  Skraa  fra  fer  1474  (smstds  S.  25) 
$  43:  "Hwilkin  brodher,  som  nokrom  sinom  brodher 
giflfwer  oqwSdhinx  ordh,  som  lir  sktfkiuson  filler 
thywf  filler  forwnnyn  hfirinson  filler  fonvnnyn 
skalk  filler  niding.''  —  Kong  Magnus  Erikssens 
Gaardsret  af  1319  (Hadorphs  Gambia  Siadgar,  S. 
9,  sagtens  aftrykt  efter  en  ny  Afskrift):  ''Kaliar 
man  annan  tiwff,  barens  son  æller  annath  oqwæ- 
dins  ordh."  —  Dronning  Margretes  Gaardsret 
(smsdls  8.  33) :  "Kailar  Man  annan  .  .  .  tyulT, 
Lyufwere,  Hsrensson  eller  awondz  Wqwcdbins 
ord."*  -  Bjarke -Retten  (efter  Hdskr.  fra  1345  i 
Schlyters  Gorpas  Juris  Sueo-Goth.  antiq.  VI,  S. 
127),  Art.  21:  "Kaliar  ma|)ær  man  oqwæ|)ins 
ort>am  .  .  .  swa  sum  piowær,  mor|>æri,  liuarl, 
forsleghin  herrisns  son,  mortibreunæri."  — 
Sodermannalag  (efter  Hdskr.  fra  omtr.  1327,  smstds 
IV,  S.  160),  Manhælghis  Balker,  Art.  34:  "Vm 
oqac|>in8  or})  ...  Bote  |)en  samule|>,  sum  annæn 
callar  hfirian  sun,  t)iuf  æller  liughara."  —  Endnu 
i  "Swerikes  Rljkes  Stadz  Lagh"  (bekræftet  og  ud- 
given af  Gustav  Adolf  Aar  1613),  Rfidhstufwu 
Balker,  Kap.  31:  '^Thetta  firo  the  Ord,  som  swå 
skal  fore  b5tas:  Forwnnnin  Tiufwer,  forwunnin 
Liughare,  forwunnin  Hfirianson,  forwunnin 
Mordbrfinnare." 

Ogsaa  i  de  islandske  Sagaer  finde  vi  Ordet 
brugt  som  Skældsord.  1  |>&ttr  torsieins  uzafois 
(Fornmanna  S5g.  111,  S.  121)  findes  herjans 
sonr  saaledes  ved  Siden  af  "p6tusoor":  Skjege- 
sen.  I  llluga  saga  Gridarfdstra  (Fornald.  Sog.  111, 
8.655)  raaber  Troldkvinden  til  Manden?  "Heyr  |)u, 
vondr  herjansson!"  I  fiidriks  saga  (Ungers 
Odg.  S.  106)  lader  det  ene  Papirshdskr.,  som 
rimeligvis  er  Afskr.  efter  en  gammel  Membran, 
Didrik  tiltale  Vidga:  "En  |)an  frid  skal  ek  setia, 
at  eigi  t>ori  hverr  herians  son  at  bi6da  mér 
einvigi  hér  i  minu  landi.**  —  I  Saga  Hrdlfs  konungs 
kraka  (Fornald.  S5g.  I,  S.  107)  skælder  Bedvar 
Bjarke  i  Vrede  Odin  selv  for  '*herjans  sonrinn 
enn  féli  ok  enn  étrui."  Endelig  kan,  som  et  Over- 
gangsled  mellem  Ordets  hedenske  og  dets  kriste- 
lige Brug,  anferes  det  Sted  i  den  endnu  utrykte 
sterre  Droplangar  sona  saga,  hvor  Helge,  idet  han 
omstyrter  Billederne  af  de  gamle  Guder  Thor  og 
Frey,  tiltaler  dem  som  herjans  synir,  (Mullers 
Sagabibl.  I,  S.  92),  hvad  der  vel  kan  tages  baade 
i  egenlig    og  i  uegeniig  Bemærkelse  (sKJendt  Jo 


kun  Thor,  ikke  Frey,  var  Son  af  Odin),  snarest 
dog  vel  alt  der  som  Ukvemsord. 

Ensiydigt  med  "herjans  sonr"  er  Udtrykket 
her  jan  s  karl,  der  ogsaa  i  Middelalderen  brugtes 
som  Skældsord.  I  f^åltr  torleifs  jarlaskålds  hedder 
det  i  den  gamle  Udgave  (6lavs  saga  Tryggvasonar, 
Skalholt,  1689,  S.  206):  "kann  |)inn  herjans 
karl  ekki  beir  at  kvedaT  Den  nye  Udgave 
(Fornm.  Sog.  III,  S.  97)  har  her  Læsemaaden 
"heljar  karl."  Verelius  har  fundet  Ordet  i  en 
anden  haandskreven  Saga,  da  han  i  sit  Indei 
linguæ  veteris  Scytho-Scandicæ,  S.  117  har:  "Her- 
iandskall:  Nebulo,  Skfilm"  og  anferer  Stedet 
"l)ola  herjanskarii  hrép  ok  émæli,"  'Som  han  har 
fundet  i  sin  "cod.  Orm."  9 :  Orm  Snorrasons  Hdskr., 
indeholdende  en  hel  Del  tildels  endnu  utrykte 
romantiske  Sagaer.  En  kvindelig  Form  af  dette 
Ord  er  det  hos  Bjdrn  Haldorsson  anferte  "ber- 
Jans  kerling:  anus  difficillima,  imperiosa;  en 
Pokkers  Kærling ,  som  er  arrig  og  slem  at  komme 
tilrette  med."  Herhid  berer  ogsaa  det  i  gi.  dansk 
forekommende  Tillægsord  hærjes  li  g  (hvorom  i 
Molbechs  GI.  dansk  Glossar.),  som  gjenfindes  i 
den  plattydske  Visby  -  Ret  som  "berjenslicben,*' 
altsaa  udgaaende  fra  et  herjan  si  igr.  Ligesaa 
Navneordet  hæriænskeedh  el.  hærinske:  ne- 
quitia,  der  forekommer  i  dansk  fra  15de  og  16de 
Aarh.  (Se  Mofbecbs  GI.  d.  Gloss.)  Delte  Ord 
ogsaa  i  Oldsproget;  Herr  S.  Bugge  meddeler  mig, 
at  i  det  stokholmske  Hdskr.  af  Konrads  saga  (Nr. 
7  fol.)  staar  i  Fortællingen  om  Victor  (efter  Ungers 
Afskr.) :  "...  af  leggia  hlaatur  ok  hoppdanzs  ok 
daraskap  ok  begomligt  herianskit"  (herjan-skit 
9:  djævelsk  Skarn,  Djævelskab). 

Udledelsen  er  da  klarlig  af  Herjan  (af  herr: 
en  Hær,  herja:  at  hærge),  et  af  Odins  mange 
Navne,  hvoraf  de  gamle  Benævnelser  Herjans 
h5ll:  Valhal,  Herjans  dis:  en  Valkyrje,  Her- 
Jans  ndnnur:  Valkyrjerne.  Herjans  synir 
har  da  udentvivl  betegnet  Enherjerne  (dskmegir). 
Hadorph  har  i  sit  Glossarium  til  Gambia  Svenska 
Stadgar:  "Hfirensson  i.  e.  Landzhfiriares  son," 
og  endnu  Ihre  har  i  sit  Gloss.  Suio-Goth.  1,  S. 
818  forskjellige  urigtige  Gælninger;  men  Verelius 
bar  i  sit  Indei  "Herjan,  Nomen  Odinis,  qui  Jam 
pro  malo  dæmone  habetur;  inde  Herianson :  filius 
OdinI,  seu  Diaboli;  Bytinger,  Dieflunge."  Rosen- 
vinge har  (GI.  d.  Love,  V,  S.  585-86)  om  Ordets 
Oprindelse  kun  noget  af,  hvad  Ihre  derom  har 
anferl.  C.  Brandt  oversætter  i  GI.  dansk  Læse- 
bog, I,  S.  294  "herienssen"  ved  "Horeunge.** 
Molbech  henviser  i  GI.  d.  Glossarium  hvad  Ordets 
Oprindelse  angaar  til  Ihre  og  har  da  ikke  benyttet 
Schlyters  Udg.  af  de  svenske  Love,  hvor  i  Glos- 
sariet  til  SSdermannalag  (IV,  S.  250)  er  udforlig 
handlet  om  dette  Ord. 
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Tillæg  til  Nr.  18-49. 


JVr.iS.  g)  (I,  S.  250.)    Anm.  t.  D  29: 

Hånd  slog  til  hannem  met  Tange,  * 
der  slap  yd  Leffuer  oc  Lunge. 
Her  erTaoge  vistnok  en  Forvanskning  af  Tu mm e 
(Tomme)  y   som  staar  i  den  svenske  Opskrift  bos 
Afzelius,  V.  3: 

Sven  Svanehvlt  honom  med  sin  tiimme  slog, 

så  lefver  och  lungor  de  ur  honom  forv 
Saaledes  hedder  det  ogsaa  i  en  norsk  Opskrift  af 
Visen  ^'Lagje  liten"  (Danm.   gi.  Folkev.  Nr.  14): 

Han  sproytte'n  upp  m»  tummi, 

de  ristes  ba'  liver  å  lungur. 

(S.  Bugge.) 

Jeg  antager  baade  det  danske  "Tange"  og  det 
svensk -norske  "tumme"  for  Fejl  for  Tunge  co 
Longe.  Men  medens  ogsaa  Betydningen  er  for- 
vansket i  norsk  og  svensk,  er  den  fastholdt  i  del 
danske  "Tange"  5  thi  begge  de  to  besicgtede  Ord 
Tange  og  Tunge  betyde  her  efter  min  Opfattelse 
den  FortSBttelse  af  Sværdets  Blad,  som  gaar  op 
i  Hæftet  og  ender  i  Klodden.  (Se  Vidensk.  Selsk. 
Ordb.  "Tange"  og  Egilssons  Lei.  poet.  "långi"  ug 
"tiinga,'*  der  begge  have  denne  Bemærkelse.)  Me- 
ningen er  da  den,  at  Kæmpen  slaar  sin  foragtede 
Modstander  med  Sværdklodden,  uden  at  bruge 
enten  Egg  eller  Odd  'mod  ham. 

■ 

arr.  to.  a)  (I,  s.  250.)  Visen  er  efler  nærv.  Ddg. 
oversat  paa  engelsk  hos  Aleiander  Prior,  Nr.5?0. 

-  b)  (I,  S.  251.)  Et  svagt  og  forvirret  Minde  om 
Hjalmars  og  Orvarodds  Kamp  med  Arnjzrims- 
sennerne  paa  $amse  finder  jeg  i  den  svenske 
Vise  om  "Kung  Speleman"  hos  Arw.,  Nr.  10. 
Den  begynder: 

1.  Dher  bodde  een  kiempe  vid  Helsingborg, 
Kung  Speleman  mande  han  heia: 

visst  hade  han  mera  boda  solf, 
lin  andra  flSsket  dhet  feta. 
Uren  drlfver  noran,  och  hafvet  sonnan  ffir  noran. 

2.  Dher  bodde  een  annan  vid  Davidskier, 
han  hade  fast  mindre  velde: 

elfva  s5ner  hade  han, 

och  dhe  voro  kiempar  så  snelle. 

Omkvædet  minder  om  den  danske  Vises  A : 
Men  nu  driffuer  vreden  paa  huiden  sand  for 
nordenn;  B:  Oe  nu  drifuer  gron  aff  huiden  eand 
for  norden;  C:  End  driffuer  ulff  paa  huiden 
sande  for  norden,  (Maaske  egl.:  Og  nu  driver 
Baaren  [c:  Balgen]  paa  hviden  Sand  for  norden.) 
—  "Kung  Speleman"  maa  være  Upsalkongen^ 
den  anden  Kæmpe  maa  være  Am  grim;  "Da- 
vidskier"  er  den  danske  Vises  Vthisskier,  Odders- 
hier;  —  min  her  (H,  S.  651)  fremsatte  Formod- 
ning om  dette  Navn  tager  jeg  tilbage;  dog  kan 
Ligheden  mellem  Odds  Navn  og  Odderskier  ht^t 
bidraget  til   Sammenblandingen  af  to  Personer  i 


den  danske  Vise.    —    Med  de  to  sidste  Linier  af 

andet  Vers  sammenligne  man  den  danske  Vises  B  2 : 
Alff  band  boer  i  Odderskier, 
hånd  baflTuer  de  sønner  saa  snilde; 

og   den   anden    færeske  Vise  (Arngrims  syoir), 

V.  i: 

Arngrimur  eigir  eina  borg, 

bon  stendur  å  hOgom  fjalli; 

elliva  eigir  han  synir  sær, 

og  tdlfti  er  riddarin  snjalli. 
Det  er  at  mærke,  at  alle  tre  Folks  Viser  her  have 
det  samme  Rimord. 

3.  Dhet  var  kiempe  Tyreson, 
han  fdrde  sit  sverd  i  hånde: 

"Antingen  vil  du  gifva  mig  k[lir]  dottereo  din, 
eller  vill  du  ryma  af  lande?*' 

"Kiempe  Tyreson"  kaldes  i  V.  7  rigtigere  "Kiempe 

Tyre";    Jeg   gjenkjender  da   i  ham  Angaoljr. 

Med   dette  Vers   sammenligne  man   den   danske 

Vise  A  7: 

Innd  kom  ungen  Angelfyr, 
och  hanem  skinner  guld  offuer  hannd: 
"Konge,  du  giffuer  mig  datter  dinn, 
och  rem  sielffuer  aff  dine  landT 

Den  svenske  Vises  Vers 

4.  K[ung]  Speleman  svara  et  ord  så  brot, 
lijkasom  han  ha  varit  vredh: 

"Intet  vill  iag  gifva  dig  k[ar]  dotlren  min, 

ty  du  lir  een  kiempe  så  ledh." 
Det  stemmer    med   Kongedatterens   Udsagn    om 
Angantyr  i  den  danske  Vise  B  10:   hånd  er  saa 
led  en  trold,   i  den  færeske  ^'^Arngrfms  synir-- 
V.  85:  "hann  er  so  leitt  eilt  trdll." 

I  det  felgende  er  det  Kong  Speleman,    som 
strider  med  Kæmpe  Tyre:   Upsalkongen  og  Hjal- 
mar ere  da  her  sammensmeltede  til  een  Person, 
medens  derimod  i  den  danske  Vise  Arngrim  og* 
Orvarodd  ere  blevne  eet. 

Da  Kong  Speleman  er  saaret  af  Tyre,  raaber 
han  paa  Ottr  "sin  loadreng"  og  beder  ham  l^ælpe 
sig.    Ottr  rykker  da  en  Eg  op  med  Rod. 
10.    Hr.  Ottr  tog  eken  uti  sin  hånd, 

han  lade  henne  på  sina  axlar: 

elfva  klempa  slog  han  igehl 

i  forstå  och  st6rsta  kaste. 
I  "Ottr"  gjenfinde  vi  Orvarodd;  jævnfer  "Oddar 
ungi"  i  den  færeske  Vise  um  Arngrimssennerne  og 
"Otte"  i  den  danske  Nr.  8  (U,  S.  637).  Her  er 
da  Erindringen  om,  at  Hjalmar  kæmper  med  An- 
gantyr, Odd  med  dennes  Bredre,  endnu  bevareL 
Ogsaa  i  den  danske  B  17  hedder  det: 

Thet  vaar  Alff  i  Odderkier, 

vred  op  en  eg  met  rod. 
Dette  Træk,    der    i  den   færeske  Vise  V.  93    er 
overfort   paa   Arngrimssennerne,    slutter   sig    til 
Sagaens  Fortælling  om,  at  Odd  gaar  i  Skoven  og 


Tiling  til  Nr.  49-10. 
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bagger  sig  en  Kelve,  hvormed  han  da  slaar  Arn- 
grimsseDnerne.  Det  samme  finde  vi  hos  Saze 
(Miiilers  Udg.  I,  S.  251):  Da  Slormen  har  revet 
Roret  bort  paa  Qjalmars  og  Orvarodds  Sliib,  gaa 
de  i  Slioven  for  at  hugge  sig  et  andel.  De  finde 
en  Egestamme,  som  de  tilhugge  lidt  med  sine 
6zer^  derpaa  bare  de  den  afsted  paa  sine  SItuldre. 
Uventet  anfalde  EyfUras  Sonner  dem,  og  i  den 
Earop  svinger  Orvarodd  det  vældige  Rorsæmne 
og  fslder  med  eet  Slag  af  det  tolv  Bredre.  Lige- 
saa  iismpemssslg  som  Ottr  i  den  svensiie  Vise 
optrsder  Oddur  i  den  færoske,  V.  95: 

bann  sid  allar  ellivu  brodur 

nidur  vid  eina  sipan. 
Slutningsversene  i  den  svenslie  Vise  bære  i  det 
bete  et  njere  Præg,  men  slemme  dog  med,  hvad 
Sagaen  fortæller:  al  Odd  efter  Kampen  drager  til 
Upsal.      (S.  Bugge.) 

Idet  Jeg  ganske  kan  tiltræde  det  her  ar  Herr 
Bugge  udviklede,  skal  jeg  endnu  nævne  en  mulig 
Forklaringsgrund  til  den  Afvigelse  fra  Sagaen,  som 
dep  danske  Vise  har  tilfælles  med  begge  de  færeske : 
at  nemlig  Hjalmar  og  Angantyr,  der  falde  for 
hinandens  Sværd,  ere  Bredre.  Kn  Broderkamp 
herer  jo  nemlig  med  til  den  samme  Sagnkreds, 
og  Angantyr  er  Navnet  paa  en.  af  de  kæmpende 
Bredre,  den  gamle  Angantyrs  Datlers  Sennesenner. 
Det  er  jo  hejst  rimeligt,  at  hele  denne  Sagnkreds, 
altsaa  .ogsaa  Sagnet  om  Kampen  mellem  Hejdriks 
Senner,  engang  har  været  besunget  i  danske  saa- 
vel  som  i  færeske  Viser,  og  det  der  forefundne 
Broderskab  mellem  Hjalmar  og  Angantyr  vilde 
da  kunne  forklares  som  en  Mindelse  om  Broder- 
parret Hlodver  og  Angantyr.  (Jfr.  nærv. 
Værk,  n,  S.  637.) 

Mr.  90.  a)  (I,  S.  259.  Anm.  2.)  I  Gudrunarkviåa 
Uy  V.  16  har  Pergamentsbaandskriftei  ikke,  som 
Finn  Magnussen  angiver,  Fion^  men  fuldkommen 
tydelig  Fivi,  som  i  Munchs  Udgave. 

-  b)  (I,  S.  264.)  Om  den  ferste  norske,  allerede  af 
Landnåma  omtalte,  Stedfæstelse  findes  i  "Antikvi- 
teter i  Nordlands  Amt"  (Hdskr.  uden  nærmere 
Betegnelse,  fra  omtrent  1810,  i  del  med  oldn. 
Museum  forbundne  Arkiv)  følgende: 

"Paa  den  O  Engele  i  Stegens  GJæld  har  fordum 
bot  fornemme  Hovdinger,  hvilket  kjendes  endnu 
af  de  mange  runde  Jordhouger,  hvor  de  skal  ligge 
begravne.  Tæt  norden  for  Stegegaard  vises  denne 
Dag  en  liden  Dal  eller  Grube,  hvori  Kong  Sigvars 
Datter  Signelil  skal  have  haft  sin  Rolig,  og  tæt 
senden  for  samme  Stegegaard  en  Jordhoug,  som 
skal  være  K6ng  Sigvars  Begravelses-Sted.  Senden 
for  dette  Sted  ligger  en  liden  Holm,. et  RiflTelskud 
stor,  hvorhen  man  ved  Fjæretid  fra  Stegeland  til- 
fods kan  gaa,  med  det  Navn  Hagebors  Holm. 
Det  Sted,   hvor  Signetils  Stue  bar  staaet,   kaldes 


endnu  denne  Dag  Signelil-Sal,  Jordhougen 
Sigvars  Houg  og  Holmen  Hagebors  Holm; 
hvorom  denne  Legende  her  fortælles.  Paa  6en 
Vaage,  fire  Mile  vesten  for  Engele,  bode  en  Næsse- 
konge  Ha a gen,  hvis  Sen  Hagebor  havde  fattet 
Elskov  til  ^igvars  paa  Engele  hans  Dalter  Signelil. 
Som  delle  nu  var  imod  hendes  Forældres  Vilje  og 
Forbud,  og  Hagebor  desuagtet  ej  kunde  lade 
at  besege  Signelil,  med  hvilken  ban  var  bleven 
afialt,  at  den  ene  ej  vilde  overleve  den  anden, — 
greb  hendes  Fader  Sigvar  engang  Hagebor  og  lod. 
hannem  fere  over  til  denne  nu  kaldede  Hagebors 
Holmen  al  aflives ;  Hagebor,  for  at  preve  sin 
Kjæresies  Bestandighed,  bad  Beddelen  ferst  at 
hænge  sin  rede  Kappe,  hvori  Beddelen  let  fejede 
hannem;  men  delle  var  næppe  sket,  forend  Hagebor 
saae  sin  Kjæresies  Signelils  Sal  i  Reg  og  Brand 
og  deraf  kjendie  hendes  Trofasthed.  Thi  bad  han 
Beddelen  skynde  sig  al  hænge  ham  og  gik  fri- 
modig til  sin  Ded.  Vide  Jonas  Ramus  i  Kong 
Hagbarts  Historie.  *)  —  Paa  samme  Engele  er  en 
Gaard  H  a  g  c  v  o  g ,  saa  kaldet  deraf,  at  Kong  Haagen 
fra  Vaage,  Hagebors  Fader,  did  kom  med  sine 
Skibe,  overrumplede  og  edelagde  Engeleens 
Næssekonge." 

Dette  sidste  om  "Hagevog"  og  om  Kong  Haagens 
Hævn  for  Hagebor  er  især  værdi  at  mærke,  da 
det  viser  os,  at  den  nordlandske  Tradition  er  ene 
om  al  have  bevaret  Mindet  om  Hagbards  Broder 
Hake  Haamundsens  Hævn.  (Jfr.  herefter 
sidst  i  Tillæg  g.)  Stedfæstelsen  til  Engele  bliver  da 
den  eneste,  hvor  Sagnet  har  bevaret  sig  i  en 
Form,  som  ikke  kan  være  laant  ft'a  den  ene  Hag- 
bards vise,  vi  nu  kjende,  da  det  har  Nys  om  noget, 
der  herer  Oldsagnet  til,  men  ikke  findes  i  Visen. 

IVr.  SO.  t)  (1,  S.  265.)  Om  den  tredje  af  de  her  om- 
talte norske  Stedfæstelser  af  Hagbardssagnet:  den 
fra  Listerland,  findes  i  en  Indberem.  fra  Præsten 
Abel  til  Kommissionen  for  Oldsagers  Opbevaring, 
dat  9.  Nov.  1810  (i  det  med  oldn.  Museum  for- 
bundne Arkiv)  følgende  nærmere  Oplysninger. 

*'Gaarden  Sejersvold,  som  og  kaldes  Si- 
gursvold,  siges  at  have  værei  i  de  ældste  Tider 
et  Kongesæde.  Slrai  ved  Gaarden  ligger  en  liden 
Forhejning,  Tin  g  hej  en  kaldet  Denne  har  en 
Rad  Stene  sat  i  en  Firekant,  som  er  10  Alen 
lang  og  8  bred.  I  Midten  ligger  en  firekantet 
Sten,  hvorpaa  et  Menneske  kunde  sidde.  Ovenfor 
denne  Gaard  er  et  meget  siejli  Bjærg,  hvorpaa 
Gaarden  Salen  ligger,  som  bruges  under  Sigurs- 


*)  J.  Rmmaa :  Norrigea  Kongers  Hiitorie  (Kbhvu.  1719.  kT.)  hu 
S.  49-50  HagbardASft^et  efter  Saxe  med  deane  TOføjelae: 
"Saaledea  har  Saxo  formeldet,  men  den  Isalandake  Landnåma 
Saga  aiger,  at  Kong  Sigar  boede  paa  Helgeland  1  Nonige, 
paa  den  Øe  Angolsøye  paa  den  Oaard  Stege,  hvor  nu  er 
Langmands  Sødet,  og  der  hoi  ligger  den  Holme,  som  blef 
kaldet  Hagbarts  Holm." 
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vold.  Derfra  gaar  eller  klattrer  man  op  efter  et 
andet  stejlt  Fjæld,  indtil  man  kommer  ovenpaa  en 
flad  Stenklippe,  som  er  uden  Mos  eller  andre 
Vælter.  Til  denne  er  tre  Opgange,  hvor  ikkan 
eet  Menneske,  og  næppe  det,  kan  klattre  op. 
I  Nærheden  af  disse  ligge  nogle  Stene,  som  for- 
modenlig have  tjent  til  at  spærre  Opgangen  og 
gjere  den  vanskeligere  end  den  er  af  Naturen. 
Denne  Stenklippe  kaldes  Sejersborg  og  Sejers- 
volds  Slot;  men  her  er  aldeles  ingen  synlig 
Grundvold  af  nogen  Bygning.  Har  den  nogen- 
sinde været  bebot,  hvortil  nu  intet  Tegn  ses,  maa 
det  have  været  en  Bever-Residense,  da  derfra 
haves  god  Udsigt  over  Lister -Fjorden.  Ved  Si- 
gursvolds  Seboder  ligger  en  Hej  af  smaa  Stene, 
kaldet  Ternehej  en.  Traditionen  forkynder,  at 
en  af  Kongens  Terner  eller  Hofdamer  er  der 
stenet  ihjel.  De  smaa  Stene  gJere  dette  sand- 
synligt, da  der  er  ingen  Mangel  paa  sterre  Stene. 
Strax  derved  er  en  Hej  af  sterre  Stene,  som 
synes  at  være  en  BegravelsesheJ." 

IVr.liO.  d)  (I,  S. 268.)  Den  her  omtalte  islandske 
Vise:  "Kvædi  af  herra  Birni"  er  Nr.  19  blandt  fslenzk 
fornkvædi.  Den  tilsvarende  danske  "BJern  Stol- 
deners  Vise"  er  trykt  som  Flyveblad  og  lever 
endnn  i  Folkemunde^  navnlig  i  SendeIjylland^  At 
den  ogsaa  er  eller  har  været  paa  Færoerne, 
ses  af  Schreters  Fortegnelse  (Lyngbye,  Indledn. 
S.  20]  Nr.  163:  "Tea  vear  ungji  Bj6dn-stolll." 

-  e)  (I,  S.  268.)    P.  A.  Munchs  Tttring  i  Det  norske 

Folks  Historie,  I,  S.  313,  ifelge  hvilken  Hagbards- 
sagnet  skulde  være  stedfæstet  ved  Dl'agsmark  i 
Bob  usien,  beror  —  ifelge  Forfatterens  mundt- 
lige Udsagn  til  mig  —  alene  paa  en  Hukommel- 
sesfejl,  der  formodenlig,  som  af  mig  antaget,  har 
grundet  sig  paa  en  Forvexling  med  Sagnet  om 
Axel  og  Valborg. 

-  t)  (I)  S.  271.)    Den  her  nævnte  islandske  Vise  om 

Gunnbjorn  h  Uppldndom  ("Gunnlaugr'*,  som  der 
staar,  er  en  SkrivfeJI)  er  nu  trykt  i  fslenzk  forn- 
kvædi,  Nr.  41:  '^Gonnbjarnar  kvædi." 

-  ff)  (I>  S*  2*^10     En  Opskrift  af  den  norske  Vise 

om  Bendik  og  Årolllja  slutter  sig  næsten  helt 
igjennem  til  Hagbardssagnet:  den  har  Forklæd- 
ningen, den  falske  Terne,  Trækket  med  den 
Elskedes  Haar,  som  ene  kan  binde  Helten,  og 
den  ulykkelige  Udgang.  Den  er  mig  meddelt  af 
Anne  Lillegaard  i  Eidstorg. 

1.   Kungen  læte  byggje  gullbrautinne 
båe  bratte  å  vie: 
dæn,  som  dei  i  15yndom  treer, 
skjdsklege  sko'  han  Ifite  liv. 
ArolllJa  lét  hé  liv  for  elskég. 


2.  Kungen  læte  byggje  gullbrautinne 
ble  bratte  å  breie: 

dæn,  som  dei  i  løyndom  treer, 
skjdsklege  sko'  han  doy. 

3.  De  va'  raskan  Beq/lik, 
han  va'  kje  drengjen  fælen: 
trOdde  han  dei  gullbrautinne 
i  kungens  augunne  bæe.*) 

4.  De  va'  raskan  Bendik, 
han  gjenge  seg  inn  i  bj-, 
kaupie  soks  å  skjæri, 

læte  skjere  dæn  skarlakjen  ny. 

5.  De  va'  raskan  Bendik, 

han  va'  kje  drengjen  fælen: 
kanpte  soks  i  sl^æri, 
læte  skjere  seg  jomfr6klæ'i. 

6.  De  va'  raskan  Bendik, 
kjeme  seg  riands  i  gir; 
de  va*  unge  AroliUa, 

hé  slær  sine  dynnir  i  lås. 

7.  De  va*  raskan  Bendik, 

han  banka  pH  dynni  mæ  hendanne  smi: 
"Stalt  upp,  unge  Arolilja, 
skret  dine  loknr  irri: 

8.  Statt  upp^  unge  Arolilja, 
skrei  dine  lokur  ifra! 

de  æ'  ei  skjene  jomfruve, 
som  her  utiafor  stir." 

9.  "Æ*  de  ei  skjene  jomfr&ve, 
som  står  for  ddren  min, 

sa  hev  eg  på  meg  sillgeserkjen 
å  slepper  hennar  inn." 

10.  Fyri  gjekk  ho  unge  Arolilja, 
hé  silkjen  etie  seg  drég; 
ette  gjekk  raskan  Bendik, 
så  hjarteleg  han  16. 

11.  De  va'  unge  Arolilja, 
ho  la'  seg  i  sængi  ne: 
de  va'  raskan  Bendik, 
springe  han  veggjen  te. 

12.  "Hdyrer  d6  unge  Arolilja, 
hot  eg  deg  spyrje  ma: 

æ'  her  ingjen  i  denne  verden, 
som  din  hugjen  leikar  på?" 

13.  "Her  æ'  ingjen  i  denne  verden, 
som  eg  æ*  hugrå  hava ;  **) 

alli  sér  cg  likjen  min 
i  mine  feesdagar. 


**)  »om  m^  e'  hagr  &  havaf 
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14.  Rer  »'  ingjen  i  denne  verden, 
min  hugjen  leikar  på, 

bære  raskan  Bendik, 
honom  må  eg  alli  sjå." 

15.  **Æ'  her  ingjen  i  denne  verden, 
din  hupjen  leikar  på, 

bære  raskan  Bendik, 
na  sko'  da  honom  sjn." 

16.  "A  æ*  de  raskan  Bendik, 
som  eg  talar  roæ  na\ 

kvi  gjekk  du  'kje  i  min  faers  garen 
å  spurde  deg  fysi  am  rå?" 

17.  "Eg  frjfktar  alli  fyr  noko  fiend, 
um  her  sille  gjelle  på: 

svære  hev  eg  mæ  hovde  mé 
å  mæ  fetanne  brynja  blå." 

(Han  siger  hende  ogsaa  her,  al  inlet  kan  binde 
ham,  uden  bendes  Haar:  det  nænner  han  ikke 
at  slide.) 

18.  Tvy  sa  vorre  dæn  falske  tema, 
h6  va*  inkje  langt  derifrå: 

hå  stol  bart  svære  mæ  hovde  hass, 
å  mæ  fetanne  brynja  bla. 

19.  Dpp  siende  Serkland-koningjen , 
klær  'en  seg  pH  så  bratt: 

"Gud  sko'  for  mine  draumo  råe, 
eg- hev  droymt  så  mykje  i  noit. 

;^0.    Eg  hev  dr5ymt  så  mylge  i  nott, 

—  Gud  sko'  for  mine  draumo  rae!  -> 

nm  raskan  Bendik  å  ÅroliUa, 

eg  drtfymde  så  vdndt  um  dei  båe." 

21.  Inn  sa  kjeme  dæn  falske  tern«, 
seie  h6  tiend  ifra: 

"Bendik  ligge  mæ  Årolilja 
unde  skarlakjen  blå." 

22.  De  va'  Serkland-koningjen , 
han  slær  sine  hendar  i  bér: 
"Bendik  sko'  kje  få  Årolilja, 
han  hev  alli  lytt  mine  ér." 

23.  De  va'  Serkland-koningjen, 
han  lala  te  drenginne  sma: 

"De  stande  upp  alle  mine  gde  hovmenn, 
klær  dikkon  i  brynjunn'  blå! 

24.  H&yr  dikkon  alle  mine  gde  hovmenn, 
klær  dikkon  tr6gl  å  inkje  falsk! 

de  l^enner  væl  raskan  Bendik, 
de  æ'  ein  vågehals." 


25.  De  va'  alle  kungens  hovmenn, 
dei.banka  på  dynni  mæ  glaven  *)  å  spjat 
"Statt  upp,  raskan  Bendik, 

dé  kom  til  oss  heriktl" 

26.  Upp  vakna  raskan  Bendik, 
han  ville  då  am  seg  sjå: 
burte  va'  svære  mæ  hovde  hass 
å  mæ  fetanne  brynja  blå. 

27.  De  va'  raskan  Bendik, 
han  seg  Ali  vindauga  sté: 

han  såg  inkje  himelen  fyr  glaven, 
heil  j<iri  fyr  hestehév. 

28.  Dei  batt  ikring  raskan  Bendik 
væl  dei  reipi  ni: 

de  va'  raskan  Ben  dik, 
han  sleit  sund  alle  di. 

29.  Fram  så  kjeme  dæn  falske  terna 
mæ  si  gde  r&: 

"De  tek  irolitjas  gtile  hår 
å  bind  ikring  hendanne  små! 

30.  De  tek  Aroliljas  gdle  hår 

å  bind  ikring  hendanne  kvite! 

så  stende  der  hugjen  isaroa  runnen, 

han  nennest  inKje  håre  slite." 

31.  Dei  td  Aroliljas  gele  hår 

å  batt  ikring  hendanne  kvite: 
så  std  der  hugjen  isama  runnen, 
han  nemes  ^kje  håre  slite. 

32.  Fram  kom  unge  Årolilja » 
la^  seg  pa  sine  bare  kné: 
"HOyre  du  de,  min  kjære  faeren, 
fangjen  gjeve  du  meg!" 

33.  "Gakk  ifra  meg  Årolilja! 
eg  vi'  deg  alli  bOyre; 

han  samer  så  ille  sylvekniven 
i  kvendeblée  rere. 

34.  Gakk  ifrå  meg  Årolilja ! 
eg  vi'  deg  inkje  sjå; 

han  samer  så  ille  sylvekniven 
å  sigera  si  délter  ifrå." 

35.  Fram  kom  Serklands  dronningen, 
de  fygde  så  herlig  en  skare: 
"Minnes  du,  hot  du  lova  meg, 
då  du  flutte  meg  av  gare? 

36.  Blinnes  du,  hot  d6  lova  meg, 

då  dé  fluite  meg  av  gåret 

• 

du  sille  inkje  nekte  meg 
dæn  fyste  beni  å  dæn  are?" 


*)  "ffnarel".    Lig«saa  i  Y.  27. 
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37.  "Eg*  sko'  inkje  nekte  deg 
den  fyste  bani  å  den  are; 
Bendik  sko*  inkje  live  få, 
am  de  galt  um  'kon  adde. 

38.  Der  siend  ei  kyrlge  ndraQdlls, 
M  æ'  tekle  mæ  bly: 

Bendik  sko'  inige  Uve  få, 
am  hd  va'  tri  gangur  n^. 

39.  Der  stend  ei  kjrlge  ndraQfills, 
hd  æ'  tekte  me  gall: 
Bendik  sko'  in^je  live  få, 

am  hd  va'  tri  gångar  full." 

40.  Dei  ba  f^r  raskan  Bendik 
så  mange  som  bea  kanne: 
mannen  6tav  mannbeimen 

å  fislyen  på  havsens  bunnar. 

41.  Dei  ba  f^r  raskan  Bendik 
så  mange  som  bea  viste: 
guss-engilen  av  bimeriKJe 
å  faglen  på  lindekviste. 

42.  Da  dei  rei  fra  kangsgaren, 
då  ffgde  der  trædive  svenne^ 
då  dei  kom  på  leikarvoUen , 
då  rei  dan  herren  aleini. 

43.  Så  grét  ange  Arolilja, 
adde  tdtte  dæ  vdndt: 

belle  sprang  av  hennars  ryggjen, 
å  sylgja  flaut  i  bid. 

44.  Mitt  ut  fyr  garo  dei 
der  laut  Bendik  d6y; 
hdgast  app  i  lofissvalinn 
der  sprakk  hass  vene  mdy. 

45.  De  va  Serklands  koningjen, 
han  talar  te  drenginne  små: 
"De  seie  ange  Irolilja 

inn  for  meg  gå  I" 

46.  Atte  så  kjeme  d«n  liien  smådrengjen, 
seie  han  tiend  ifrå: 

"De  æ'  ange  Arolilja, 

hd  ligge  nnde  skarlakjen  blå." 

47.  "1  ha'  eg  vist  de  i  fyrre  notti, 
at  elskdgjen  ha'  vori  så  kjær, 
inkje  ha'  Bendik  silt  live  mist 
fyr  alt  de  i  verden  «r. 

48.  Der  stend  ei  kyrkje  ndraQolls, 
hd  æ'  tekte  mæ  bly: 

inkje  ha'  Bendik  silt  live  mist, 
am  hd  ya'  tri  gångar  n^. 


49.  Der  stend  ei  kyrlge  odraQAIIs, 
hd  a'  tekte  roa  gall: 

inkje  ha'  Bendik  silt  live  mist, 
am  hd  va'  tri  gångor  fall." 

50.  Fram  li^Jeme  Serkland-droniogiy 
hd  slær  sine  hendar  i  bdr: 
"Gad  forlåie  deg  herren  min! 
ettesea  a'  d6  gd. 

51.  Tvf  så  vorre  deg  herren  mini 
de  gjenge  deg  val  te  hevnarl 
nå  hev  da  forspilt  ddtter  di  *] 
å  så  vent  eitt  riddarevni." 

52.  Bendik  la'  dei  ndra  fyr  kyrkja 
å  Arolilja  sanna: 

der  voks  opp  å  deires  grefti 
tvo  fagre  lillerannar.  *') 

53.  Der  voks  app  å  deires  grefti 
tvo  fagre  liUegreinir: 

dei  krektest  ihdp  i  vi  kyr^etåme, 
der  stend  dei  kangen  te  meinar. 

54.  Der  voks  app  å  deires  grefti 
tvo  fagre  liUebldmar: 

dei  krektest  ihdp  ivi  kyrlgetårne, 
der  stend  dei  kongen  te  ddmar. 
IroliQa  lét  hd  liv  for  elskdg. 

Trakkei  med  Forkladningen  har  jeg  kan  fondet  i 
denne  ene  Optegnelse  fra  Eidsborg.  En  Opteg- 
nelse fra  Lårdal,  som  intet  har  om  Forkladniogeo, 
om  de  Elskendes  Samtale  i  Loftet  eller  om  den 
falske  Terne,  har  dog  det  Trak,  at  de  binde  tolv 
Bastebaand  "om  honoms  kvite  hold^"  men  dem 
spranger  Bendik,  som  det  var  Traad,  og  den 
fortsatter: 

Inn  kom  dei  smådrenginne, 
fortolde  tiende  av  går: 
TalOe  eitt  hår  av  Arolilja, 
så  kann  de  fangjen  få  I" 

Så  tdk  dei  eitt  hår  av  Aroliya 
å  halt  ikring  onge  Bendiks  hånd: 
"Fyr  eg  sko*  deiti  sande  slite, 
fyrre  sko'  eg  i  dessi  bånd." 

Delte  samme  Trak  ogsaa  i  en  Optegnelse  fra 
Skafsaa  og  i  to  fra  Fyresdal.      ($.  Bogge.) 

Visen  om  "Bendik  og  Aarolilja",  af  hvil- 
ken 10  telemarkske  Opskrifter  forhen  er  trykte  hos 
Landstad  (Nr.  60  og  S.  848),  og  en  tredje  meget 
afvigende  nordlandsk  "om  Kongens  Datter  af  Kjol- 
nas",   optegnet  ved  Aar  1700,   er  trykt  I  "Nor, 


♦)  "dronlBgi". 
••)  "liljeblAjnar". 
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Tidsskrift  for  Videnslc.  og  Literatur^  1846  (III,  4, 
S.  127),  er  deo  samme  som  den  dansiie  om 
Edmund  og  Benedilit  hos  Syv,  Nr.  26,  Abr., 
Nr.  144,  der  ogsaa  haves  færdsli  i  Svabos  hdslir. 
Samling  (II,  S.  701 5  Jfr.LjDgbye,  S.  128).  Sagnet 
i  SiD  Helhed,  som  det  findes  i  de  danslie,  den 
fcreslie  og  den  nordlandslce  Opslirift,  falder  i  lo 
Afsnit:  det  fers  te  fortaller  om  den  fagre  Be- 
nedikt, en  Jarlesen  fra  Engeland,  *)  der  kommer 
til  Kong  Magnuses  Gaard  i  Kolderin,  **)  hvor  han 
vinder  Kongedatteren  Margretes  Hjerte  $  Kongen 
sætter  hende  i  "en  Guldsar,  som  ingen  Mand 
onder  Livsstraf  ter  betræde;  men  Benedikt  agter 
ikke  herpaa,  han  gjcster  og  sover  hos  Konge- 
datteren; da  Kong  Magnus  faar  del  at  vide,  lader 
han,  trods  alle  Datterens,  Dronningens,  Bispers 
og  Præsiers  Forben,  Benedikt  halshugge,  hvorover 
Kon^Ledatteren  serser  sig  tlldede.  Det  andel 
Afsnit  omhandler  Hævnen:  Benedikts  Frænde  og 
Ledsager  Heg  Hergrlmsen  (Hergrimmersen,  Her- 
mansen, færesk:  Heykur  Heskaldason)  er  ilet 
bjem  til  Ungland  med  det  sergelige  Budskab  og 
vender  snart  tilbage  med  Benedikts  ældre  Broder 
Edmund  (saal.  kun  Syv;  ellers  dansk:  Ismar,  Jes- 
mar,  Eskil,  færesk :  Isakur^isin;  i  den  nordlandske 
Opskr.  er  del  blevel  til  Benedikts  Sen  [!]  Bendix 
Eestensen)  og  en  stor  Flaade;  de  kæmpe  mod 
Kong  Magnus,  overvinde  og  halshugge  ham  og 
afbrænde  Kongsgaarden.  De  danske  Opskrr.  be- 
rette, at  da  Kampen  er  tvivlsom,  steder  den  hæv- 
nende Broder  i  sin  Lur,  og  Kæmpen  ^^Banne 
Buir%  ''Her  Ander  Uir%  ''Bosmer  Air^  eller 
"Langebenriser*'***)  farer  da  fra  hans  Skib,  vrider 
Egen  op  med  Bod  og  gjer  Udslaget  i  Kampen. 

Den  lelemarkske  Vise  om  Bendik  og  Aarolilja 
svarer  i  al|e  sine  hidtil  bekjendte  Opskrifter  alene 
til  det  fersie  Afsnit,  og  dette  har  da  netop  saa 
megen  Lighed  med  Bagbardssagnet,  at  det  kunde 


')  Haa  kaldes  i  de  daiuke  Optkn.  **tr«etea  Benedikt,"  **Roaen 
Benedikt,*'  og  i  den  nordlandske  **R5sten  Bendizsen  **  hrad 
▼el  egenlig  er  at  forstaa  som:  hinn  hrausti  (el.  traasti) 
Benedikt.  Dette  bestyrkes  ogsaa  ved,  hTadHeir  Bngge  med- 
delev  mig,  at  det  i  en  Optegn,  fra  erré  Telemarken  hedder: 
**Bendik  han  ra'  ransta  hvga''  (o:  ranst  av  hngaT);  en 
Optegn,  fra  Fyresdal  kalder  ham  re  ske  Bendik,  hrilken 
Fonn  leder  orer  til  rask  an  Beadik  i  Optegn,  firm  Eidsborg. 
**)  Jfr.  her  foran  UI,  S.  386.  Anm.  Svabos  fareske  Text  har 
Formerne  "Koruna**  som  beat.  Gjenstandsform  og  "Komni" 
som  best.  Hensynsfozm,  saa  Landet  sknlde  derefter  hedde 
Kora;  men  Lyngbye  har  her  (som  Hammershaimb  i  en  an- 
den førøsk  Vise)  Kø  Ir  in.  Maaske  er  det  egenlig  KSlln 
am  Rhein,  der  i  de  nordiske  Viser  er  blevet  tfl  en  aven- 
lyrlig  Stedsbestemmelse. 
***)  Maaske  egenlig:  hinn  rammi  Alfr,  eller:  risin  rammr 
at  afli,  eller  ogsaa  en  gammel  Kjending:  randar  ilfr; 
jfr.  RandnlT  som  Kampenavn  i  Svend  Vonveds  Vise  her 
foran  i  Tillag  d  til  Nr.  18.  —  Herr  Bngge  mener ,  at  denne 
Kamp«,  der  vrider  Egen  op  med  Rod  og  slaar  med  den, 
muligvis  knnde  vare  Fabelhelten  Oange-Rolv  (O^ngn- 
Hr61fr),  hvem  vi  i  den  islandske  Saga  flade  våbnet  med  en 
Egekølve. 


modtage  Laan  derfra;  og  det  har  da  den  lele- 
markske Vise  gjort  i  sterre  eller  mindre  Grad  i 
flere  af  sine  Opskrifter.  I  den  her  foran  i  sin 
Helhed  meddelte  Eidsborg-Opskrift  ere  disse  Laan 
fra  Hagbardsvisen  indlebne  i  en  saa  stor  Mængde, 
idet  det  ene  Laan  har  draget  det  andet  efter  sig, 
saa  at  Visen  tilsidst  er  bleven  til  en  helt  anden : 
Bendiksvisen  er  saa  at  sige  bleven  opslngt  af 
Hagbardsvisen,  der  skolde  IJene  den  til  Næring. 
(Jfr.  om  lignende  Forhold  her  foran  S.  220.  568. 
617.)  Hverken  Forklædningen,  eller  Samulen  i 
Loftet,  eller  Sværd  og  Brjige  i  Sængen,  eller  den 
falske  Terne,  eller.  Baandei  af  den  elskedes  Haar, 
—  som  vi  altsaromen  kjende  fra  Hagbardsvisen  — 
findes  i  nogen  af  de  forhen  trykte  norske  Op- 
skrifter (af  hvilke  dog  den  hos  Landstad  Nr.  60 
allerede  har* eet  Laan  fra  Hagbardsvisen,  nemlig 
Kongens  Anger,  da  Cljkken  er  sket),  saa  lidl  som 
i  de  fuldstændigere  danske  og  færeske;  saa  alt 
dette  maa  ganske  vist  anses  som  Laan  fra  Hag- 
bardsvisen, der  som  saadan  endnn  aldrig  er 
forefanden  I  Norge,  hvor  den  dog  —  som  de 
mange,  tildels  ældgamle  Stedfæstelser  og  Stedsagn 
vhe  —  maa  have  været  almindelig  Igendt  og 
sangen.  Den  ovenfor  meddelte  Opskrift  af  Ben- 
diksvisen maa  da  staa  som  Bepræseniant  for  Hag- 
bardsvisen i  Norge,  indtil  denne  selv  maaske 
endnu  kan  findes  deroppe. 

Men  er  det  na  end  vistnok  saa,  at  de  her 
foran  paapegede  Træk  af  Hagbardsvisen  i  nogle 
telemarkske  Opskrifter  af  Bendiksvisen  ere  Laan 
fk-a  hin  Vise,  indkomme  i  en  forholdsvis  meget 
sen  Tid,  saa  anser  jeg  det  ikke  des  mindre  for 
afgjort,  at  ved  saaledes  al  laane  til  Bendiks  fra 
Hagbards  Vise  har  den  lelemarkske  Tradition  — 
ledet  af  et  vidanderligt  Insiinkt  —  kun  fulgt 
et  meget  gammelt  Spor,  eftersom  hele  Visen 
om  Edmund  og  Benedikt  fra  ferste  Færd 
erennyUdgaveaf  Hagbardsvisen,  og  det 
ikke  blot  af  den  ene  Ragbardsvise,  som  vi  endnu 
have  paa  dansk  og  svensk,  men  tillige  af  den 
sidste  af  de  to  andre  Hagbards  viser,  hvis  Til- 
værelse hidtil  kun  har  staaet  som  en  Gælning  (se 
her  foran  I,  S.  273-74),  men  som  vi  nu  sigenne 
maa  virkelig  have  været  til  endnu  i  14de  Aar- 
handrede,  da  den  her  omhandlede  Bomanvise 
synes  at  være  digtet.  Denne  Antagelse  sletter 
jeg  dels  paa  Visens  sidste  Afsnit  om  Hævnen, 
hvor  jeg  i  Heg  Hermansen  gjenkjender  Hag- 
bards Broder  og  Hævner  Haki  Himundarson 
(jfr.  ^^Kong  Haagen''  i  Tillæg  k  her  ovenfor), 
og  dels  paa  det  i  den  nordlandske  Opskrift  af 
Bendiksvisen  forekommende  Navn  paa  den  Mand, 
der  forraadie  Benedikt  til  Kong  Magnus,  nennlig 
Blinde  Molvigsen,  om  hvem  det  tilsidst  hed- 
der i  ægte  ældgammel  Stil: 
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Tager  I  Blinde  Molvigsen, 

trsder  baDnem  ihjel  med  Heste! 

faar  de  andre  tyngere  Ded, 

bao^skal  ej  faa  den  bedste^ 
thi  i  ham  have  vi  da  Kong  Sigars  onde  Raadgiver, 
Hagbards  Fjende,  ''Bolvisas"  =  "Blindr  inn 
bOlvisi"  C^e  her  foran  I,  S.  274,  Anm.  2> 
Denne  Antydning  maa  her  vasre  nok;  del  nær- 
mere herom  har  sin  Plads  herefter  ved  Bene- 
diktsvisen.  *) 

]Vr.90.  h]  (I,  S.  271.  II,  S.  652,  Tillæg  c.)  For- 
klædningen i  Kvindeklæder,  som  den  List, 
hvorved  Elskeren  skaffer  sig  Adgang  til  Jomfraens 
Bur  og  Sæng,  er  jo,  skjendt  organisk  i  Hagbards- 
sagnet,  et  i  sig  selv  saa  simpelt  og  lidet  karak- 
teristisk Træk,  at  del  ikke  godt  kan  falde  nogen 
ind  paa  det  alene  at  ville  begrande  Antagelsen  af 
en  traditionel  Forbindelse.  Delte  har  da  ej  heller 
været  Meningen  med  de  I,  S.  271  anferte  Pa- 
rallelsteder, hvortil  endnu  her  kan  fejes  nogle  flere. 
—  Der  er  da  ferst  den  norske  Vise  om  ''Ridder 
Valivan",  Landstads  Nr.  77,  Lindemans  Morske 
Fjeldmelodier,  Nr.  85,  der  svarer  til  de  svenske 
Viser:  Afz.  Nr.  52,  Arw.  Nr.  26,  og  Afz.*Nr.l8, 
Arw.  Nr.  41.  Her  optræder  Trækket  med  For- 
klædningen dog  uorganisk:  det  flodes  i  den  norske 
Vise  og  i  Afz.  Nr.  52,  og  det  kan  tænkes  til  i 
Arw.  Nr.  26;  men  det  findes  ikke  i  ktz.  Nr.  18 
eller  Arw.  Nr.  41 ,  saa  lidt  som  i  tilsvarende 
danske  Opskrifter.  —  Dernæst  kan  nævnes  en 
nederlandsk  Vise  om  "Dat  wereldsche  wijr  i 
Hoffmann  v.  Fallerslebens  Niederl.  Volksl.  (1856), 
Nr.  14.   Elskeren  iferer  sig  her  sin  Sesters  Klæder: 

Hy  schooi  aan  een  hemdeyen  wit, 
een  hemdetjen  wil  van  zljde; 
daar  over  schoot  bijder  een  rokjen  rood, 
een  rokjen  van  kermeszijde. 

ny  zetten  een  kroon  al  op  zyn  hoofd, 
een  kroon  was  rood  van  gouwe; 
by  zag  uit  zyn  bruin  oogen  zoo  wel 
gelijk  een  wereldsche  vrouwe. 

Endvidere  findes  samme  Træk  i  en  portugisisk 
Folkevise,  "Dom  Claros  d'Alem-Mar"  i  Almaida- 
Garrelts  Romanceiro.     (Se  Ferd.  Wolf:    "Proben 


*)  Del  b«r  dogr  ikke  f ortiei .  si  Landstad  meU«m  megen  løs  og 
oforstnndig  Tale  om  den  telemarkske  BendiksTise  og  dens 
faskerairtige  "danske  Oversøttelse"  (S.  533)  er  slompet  til 
at  jttn :  "Hnligt  er  det  ogsaa,  at  Hagbards-Sagnet  ligger  tO 
Grund  for  rort  Krad;**  —  men  han  fortsatter  da:  "Naar 
Saxo,  som  vidtløftig  beretter  dette  Sagn ,  henlagger  Begiven- 
heden til  Sælland,  sknlde  han  da  maaske  have  haft  denne 
Vise  eUer  dens  mnlige  aldre  Original  for  sig  med  de  bestemte 
Ord:  Bendik  rid  at  Selåndof*  ~  Herred  kan  bemarkes, 
at  Henr  Bngge  isteden  for  *'at  Selando*^  har  af  en  anden 
Kvader  i  øvre  Telemark  høit  **at  SSlindo"  o:  til  Sjd- 
laadeae  ,  hvilket  vistnok  er  rigtigere. 


portng.  n.  catalan.  Volksromanzen"  i  Silzangs- 
berichte  der  phil.  hist.  Glasse  der  kais.  Akademie 
der  Wissensch.,  Wien  1856,  XX,  S.  63,  hvor  Wolf 
henviser  til  Hagbards  visen.)  Samme  Vise  som 
spansk  (kastilisk)  Romance  i  F.Wolf  og  K.  Hof- 
monns  Prima vera,  Nr.  101  og  i  Deppings  Ro- 
mancero,  Alcala- Galian  os  Udg.,  H,  S.  183-93, 
har  ikke  delle  Træk,  hvis  Optræden  ogsaa  her 
da  maa  betegnes  som  sporadisk.  —  Af  den  t^dske 
Vise  om  den  onge  Markgreve  findes  endnu  en 
Opskrift  hos  Mitller:   Dent  Volksl.,  Nr.  190. 

Itfr.SO*  I)  (I.  S.  272.)  En  tydsk  Oversættelse  efter 
nærv.  Udg.  findes  hos  Rosa  Warrens,  Nr.  37;  vore 
Opskrr.  I  og  B  i  engelsk  Oversættelse  bos 
Alexander  Prior,  Nr.  21. 

-  k)  (1,  S.  273.)   Det  her  (Lin.  19)  nævnte  smukke  Vers, 

som  kun  forekommer  i  een  dansk  Opskrift:  I  7, 
gjenGndes  i  en  mindre  rigtig  Form  i  en  OpskriR 
af  den  norske  Vise  om  Hallvor  Leiansak  (=  Land- 
stads  "Alvar  Leidesak",  hvortil  henvises  I,  S.  271): 

Der  han  kom  på  bdgan  hei, 

då  preva  han  sin  hest; 

der  han  kom  i  Jomfriigaren, 

sa*  han,  han  va'  ei  jomfrti  næst. 

(S.  Bugge.) 

-  1)  (I>  S*  273.    Anm.)      Trækket   med   den    van- 

drende Skov  findes  i  et  gudbrandsdalsk 
Sagn  henfert  til  en  Fejde  mellem  Knut  Gæsling 
fra  Gudbrandsdalen  og  en  Ridder  fraValders;  se 
H.  R.  Nogle  Minder  fra  1858  (Christiania,  1859), 
S.  24.      (S.  Bugge.) 

Samme  Træk  i  et  engelsk  Sagn  henfen  til 
Dronning  Margretes  svenske  Krig:  Gamle  danske 
Minder,  UI,  Nr.  163. 

Med  Hensyn  til  en  herbid  børende  Anmærk- 
ning (I,  S.  427,  Tillæg  19)  bor  bemærkes,  at  ikke 
Aimoin  (Grimms  ældste  Kilde  til  Sagnet  om  den 
vandrende  Skov) ,  men  vel  selve  Sagnet  i  dets 
fk-ankiske  Anvendelse  er  "fra  6te  Aarh."  Aimoin 
dede  1008,  men  Sagnet  henferes  i  81de  Kapitel 
af  hans  ddje  Bog  "de  gestis  Francorum"  til  Chil- 
periks  Enke  Fredegunde  Aar  593.  Aimoin  er 
dog  ikke  den  fers  le,  der  har  Sagnet  i  denne  For- 
bindelse; det  findes  alt  i  "Gesta  regum  Fran- 
corum" fra  omtrent  720  (Recueil  des  Hist.  des 
Gaules  et  de  la  France,  U,  S.  564.) 

-  m)  (I,  S.  313.  n,  S.  652,  Tillæg  4.)    Anm.  tD47: 

de  i  kar  taa  Ude  der-ved.  Samroe  Udiryk  ogsaa 
i  færeske  Viser:  Brusajfikils  kvæ6i  (Hammers- 
haimbs  Fær.  Kvæder,  H,  Nr.  12),  V.  35:  AtbjCm 
skar  to  sdra  vi^ ;  Torbin  Bekils  kvædl  (Svabos 
hdskr.  Saml.  I,  S.  15):  $o  tara  tkar  hån  vid; 
Visen  om  Ravnen  og  Blakken  (Schreters  hdskr. 
Saml.  Nr.  13)  V.  31:  Blankan  skar  so  sdra  vib, 
Jfr.  Torbin  Bekils  kvædi :  [hann]  skar  so  hari  at 


r 
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læa;  at  sken  i:  raabe  af  fuld  Hals  (Mohrs  Lex. 
Fer.    Ny  kgl.  Saml.  1287.  fol.).  —  (S.  Bugge.) 

Sr»  90.  n)  (I»  S.  314.)  Anm.  t.  Opskr.  H.  Endnu  en 
syvende  Udgave  af  Flyvebladet  af  1704,  med  Titel 
som  Uf  haves  i  JastUsraad  F.  Ban^s  Samling. 

Sr,9i,  a)  (I,  S.  318.)  En  engelsk  Oversættelse 
efier  n»rv.  Udg.  hos  Aleiander  Prior,  Nr.  22. 

-  b)  (I,  S.  318.)     Der   er,   synes   mig,   saa   megen 

Lydlighed  mellem  Visens  Ingeborg  og  Saxes 
Gambaruc,  at  man  vel  turde  formode,  at  hint 
var  en  folkelig  Omdannelse  af  dette.    (S.  Bugge.) 

-  €)  (I,  S.  318.)    Det  er  i  Indledningen  til  denne  Vise 

forsømt  at  omtale  det  ejendommelige  Forhold,  der 
finder  Sted  imellem  Folkevisen  om  Kong  Snede 
og  den  danske  Rimkrenikes  Rim  om  "Sne 
Sywoltz  sen**,  og  som  er  af  den  Beskaffenhed,  at 
enten  maa  Visen  være  gjort  efter  Krøniken,  eller 
Kreniken  have  plejet  med  Visens  Kalv.  Vi  hid- 
sætte K»enikrns  Rim,  som  det  findes  i  del  »tok- 
holmske  Haandskrift  (efter  en  Afskrift  af  Pastor 
C.  J.  Brandt). 

1.  Tha  iek  fek  Danmark  foræ  ath  staa 
och  skulle  ihetz  kninæ  bæræ, 
Skonæ  ihet  wor  tha  wundeth  fraa, 
thet  war  myn  hewellighæ  kiæræ. 

2.  Thi  slo  iek  aff  the  kæmppæ  tho, 
som  thet  i  wæræ  tha  hadhæ, 
Eskildh  och  Akildh,  i  theris  boo, 
iek  thet  tiil  Danmark  ladhæ. 

3.  Sidhen  wandh  iek  och  Godinghe  landh 
och  neddhæ  them  mek  ath  thiænæ; 

iek    kriddhæ   paa   Swerighæ    tiil   landh    och 

strandh, 
met  danskæ  riddhæræ  och  sw&næ. 

4.  Vdhi  myn  liidh  hordhe  æringhe  kom,*) 
saa  stoor  som  stersih  kwnnæ  myndhes; 
thi  spordhe  iek  mith  rodh  ther  om, 
hvath  rodh  ther  skullæ  tiil  fyndhes. 

5.  The  roddhæ  migh  them  ath  slaa  ihiel, 
som  ey  .kwnne  krij  eller  alvæ: 
forleffueth  folk  och  bern  omwel^ 

saa  bliffuæ  wi  skildhæ  vedh  halwæ. 

6.  Tha  faa  the  nogh,  som  leffue  ighen, 
och  mwæ  tha  rigeih  beivaræ 

och  iordhen  dyrkæ  och  bnrghe  sidhen, 
som  theris  forældherne  giordhæ  foræ. 

7.  Thet  spordhe  en  gammell  frwæ  oeh  wiiSy 
thet  rodhf  tom  wi  hadhæ  fwndeth; 

hwn  tadhej  ose  bwrdhæ  æy  meghen  priis 
for  bondhy  tom  wi  hadhe  bwndeth. 

8.  Hwn  sadhe:  ath  bliffue  i  wedh  thet  rodh, 
som  i  tiil  sammen  ladhæ, 

tha  geræ  i  Danmark  en  ewigh  hodh 
och  en  v-bodhelligh  skadhæ. 


9.    Hoo  haffuer  teeth  eller  giffueth  ghæm 
eth  tlemæræ  mordh  bedhriffuetf 
æn  tagha  liiff  oeh  leffneth  fran  them , 
tom  liiff  och  leffneth  giffuet  I 

10.  Wiisær  heller  aff  rigeth  vth 

hwer  nyændhæ  man,  som  er  vngher,  *) 
tiil  skips  met  kosth  tiil  skioldh  och  spywth, 
æn  the  dee  her  aff  hwngherl 

11.  Tha  mwæ  the  ænlhen  erlighe  dee 
eller  tyer  och  ctræ  windha 
bodbæ  tiil  landh  och  saa  tiil  see, 
som  lecken  kan  sek  tha  findhæ. 

12.  Wi  lyddhæ  henne  ath  och  toghæ  ther  wedh 
och  lodhæ  the  lodher  wanckæ;**) 

wi  gaffue  ther  paa  ey  lengher  bedh, 
tkenth  folk  wi  mwnne  tanckæ. 

13.  Hennet  tener  giordhæ  td  tiil  howetz  men, 
the  woræ  tho  men  wel  fromme: 

the  giordhe  wel  fwUetth  hwer  for  en, 
ee  hworth  vth  tom  the  komme. 

14.  /  Bleginghe  fwldhæ  wi  them  tiU  teet, 
the  woræ  taa  fawer  en  tkaræ; 

taa  gaffue  the  therit  fætth  ther  leet, 
wi  badhæ  them  wel  ath  faræ, 

15.  Tiil  LombardMæn  bettriddhæ  the  wel, 
tom  liggher  i  WeUlandh  indhæ: 

ther  tlowæ  the  alle  the  men  ihiel 
och  bleffue  ther  hott  the  quinde. 

16.  Thet  skedhæ  i  ihen  stooræ  propheihes  aar 
sex  hwndhrædhæ  och  f^ræsynnæ  tiwæ 

och  vij  ther  efflher,  som  screffueth  staar, 
iek  will  thet  ickæ  lywæ. 

For  at  lette  Oversigten,  er  Rimet  her  inddelt  i 
nummererede  Vers,  og  hvad  deraf  gjenfindes  i 
Visen  er  trykt  med  Lebeskrifl.  Forholdet  mellem 
Visens  tre  Opskrifter  A,  B,  €  og  Kreniken  an- 
skueliggjeres  ved  denne  Tavle: 


A    12.3.456.7.8    9  10  11 

B     1    2  3    .   4   6   6    .  7   8  9  10  11  12  13 

C     1    2  3   4   .    5    6    7   .    8   .   9    10  11  12 

Kr 7    9(11).  12  .    .  13  14  .     15 

Vi  have  da  klarlig  kun  Valget  imellem  de  to 
Alternativer:  enten  maa  Visen  være  ligefrem 
digtet  efter  og  ud  af  Rimkreniken  sidst  i  15de 
Aarh.,  eller  Rimets  Forfatter  maa  have  kjendt 
og  flittig  benyttet  Visen.  All  vel  overvejet,  tror 
jeg  ikke,  at  nogen  vil  kunne  give  det  ferste  af 
disse  Alternativer  Fortrinet.  Hvad  der  mest  kunde 
synes  at  tale  for  det,  er  vistnok  de  i  nogle  af 
Visens  Vers  forekommende  Rim  i  Iste  og  3dje 
Linie,  som  jo  ellers  ikke  tilkomme  Folkeviserne. 
Dette  gjælder  da  B  4  og  13;   men  derved  er  at 


*)  SmJ.  Udcr-;    for  ''kom"  htf  RAåki.  "woi**. 


•)  Hdøkr.  •'▼ngher  er". 
**)  HwttfMT  er  ViMni  meafafftlete  Linie  (B  72)  al  rette. 
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marke,  at  de  samme  Vers  i  A  og  €  ikke  have 
disse  Rim,  men  i  deres  Sted  (Davnlig  i  sidste 
Tilfclde)  rimfri  Linier  i  eo  mere  folkelig  Form. 
De  Rim  i  1ste  og  3d|e  Linie  (M»Dd  co  een), 
hvormed  Kreniken  nejes  i  V.  15,  gjenfindes  vel 
ogsaa  i  A  og  C;  roen  ere  vistnok  fra  forst  af  slet 
ikke  beregnede  paa  at  være  Rim.  Og  se  vi  nejere 
paa  Fællesversene  med  Rim  i  Kreniken  og  uden 
Rim  1  Visen,  saa  ville  vi  finde,  at  Krenikens  fra 
Folkevisernes  Standpunkt  overfledige  Rim  kon 
komme  istand  med  Opoffrelse  af  en  ældre  og 
simplere  Udtryksmaade,  som  Visen  har  beholdt  i 
sin  rimlese  Form.  Saaledes  Krenihens  V.  9,  der 
•  maa  være  udgaaet  fra  Visen  (A  4,  B  5,  €  5)  og 
ikke  omvendt:  Erenikeversets  L.  1  med  Fylde- 
kalken "og  givet  GJem"  findes  ikke  i  Visen,  og  i 
L.  3  er  Ordstillingen  ''at  lage  dem  Liv  og  Levnet 
fra",  som  alle  tre  Viseopskrr.  have,  da  ældre  end 
den  paa  Rim  med  nysnævnte  "GJem"  beregnede  i 
Kreniken:  "end  tage  Liv  og  Levnet  fra  dem". 
Ligesaa  med  Krenikens  V.  12,  sammenlignet  med 
Visen:  B  har  her  sterst  Lighed  med  Kreniken, 
men  dog  ikke  Rim  i  1ste  og  Sdje  Linie  $  dens 
L.  1  "De  toge  da  strax  paa  hendes  Raad"  er  ganske 
som  i  €  og  svarer  til  A's  "Og  Kongen  tog  strax 
paa  hendes  Raad*',  medens  Kreniken  har:  "Vi 
lydde  hende  ad  og  toge  derved",  hvorpaa  rimer 
Krenikens  L.  3:  "vi  gave  derpaa  ej  længer  Bed", 
hvor  alle  tre  Viseopskrr.  have  "det  vil  Jeg  for 
Sandingen  sige''.  Ogsaa  i  Krenikens  V.  14  synes 
L.  3  for  Rimets  Skyld  at  være  sat  jijsteden  for  den, 
som  alle  tre  Viseopskrr.  have.  Sagen  stiller  sig 
da  for  mig  saaledes,  at  det  netop  er  vor  Opskrift 
B  med  den  ejendommelige  Form  af  det  ftildt- 
rimende  V.  4  og  med  det  af  en  gammel  Skriver 
indbragte  ufolkelige  Rim  i  L.  1  af  V.  13,  der  alt 
har  været  til  sidst  i  16de  Aarh.  og  da  har  hjulpet 
Snierimets  Forfatter  næmt  til  de  bedste  Dele  af 
hans  Rim;  thi  det  maa  man  indremme  at  netop 
Fællesversene  ere.  Da  Betragtningen  af  disse 
Fællesvers  synes  mig  tilstrækkelig  at  godtgjere  det 
ene  Alternativs  Rigtighed,  anser  Jeg  del  for  ufor- 
nødent at  gaa  ind  paa  de  Dele  af  Rimet  og  af 
Visen,  som  ikke  ere  fælles  for  begge,  og  som  da 
efter  mit  Shjen  yderligere  tale  imod  det  her  for- 
kastede Alternativ. 

IVr.  t9.  a)  (I,  S.  328.)  En  Indberetning  til  den  kgl. 
Kommission  for  Oldsagers  Opbevaring  fra  Saxe, 
Sognepræst  til  Undal  i  Lister  og  Mandals  Amt  af  7de 
Dec.  1810  (i  det  med  oldn.  Museum  forbundne 
Arkiv)  har  felgende:  "Der  vises  og  ikke  langt  fra 
Kirken  Prindsesse  Asiaugs  Bæk,  nu  Krakabækken 
kaldet  efter  hendes  Navn,  som  hun  gaves,  da  hun 
vogtede  Kvæget,  forend  hun  endelig  blev  formælet 
med  Kong  Regner  Lodbrok  fra  Danmark,  — -  og 
den  Bæk  skal  have  den  Kgenskab,   at  den  terres 


aldrig  ud,  endog  ved  den  strængeste  Hede  om 
Sommertiden,  men  naar  den  er  etsteds  ter  i  24 
Timer,  brister  den  strax  ud  et  andet  Sted,  og 
uagtet  den  er  liden,  giver  den  saaledes  altid  Vand 
nok  til  det  i  Marken  fedende  Kvæg." 

Mr.lBS.  Il)  (I,  S.  329.)     En  engelsk  Oversættelse 
efier  nærv.  Udg.  hos  Alexander  Prior,  Nr.  23. 

-  c)  (I,  S.  333.)    Anm.  L  B  16.    For  y  weed  nu  theu 

i  L.  4  rigtigere:  y  thett  nu  weedL    (S.  Bugge.) 

]tfr«98.  a)  (I,  S.  334.)     En  engelsk  Oversættelse 
efter  nærv.  Udg.  hos  Alexander  Prior,  Nr.  24. 

-  Il)  (I,  S.  334.)   Det  synes  mig  rimeligst,  at  Grimild 

i  Opskr.  B  urigtig  er  indkommet  isteden  for 
Bryn  ild  paa  Grund  af  Lydlighed;  thi  saaledes 
forvexles  i  den  norske  Vise  om  Sigurd  Svein 
Navnene  Brynild  og  Grimild  oftere  af  Kvæderne. 

(S.  Bugge.) 

]yr.94.  a)  (I,  S.  342.)     En  engelsk  Oveisættelse 
hos  Alexander  Prior,  Nr.  25. 

-  Il)  (I,  S.  343-44.)   Sammenblandingen  i  den  norske 

Vise  er  all  foregaaet  i  Folkemunde.  En  Opteg- 
nelse af  Visen  er  mig  meddelt  af  Olav  Grasberg 
i  Kviteseid,  som  saa  vidt  Jeg  veed  ogsaa  har 
meddelt  Landstad  den.  Denne  Opskrift  stemmec 
i  det  hele  overens  med  Landstads  Text,  men  af- 
viger ofte  i  Udtrykkene  og  Sprogformen.  —  Den 
Mand,  af  hvem  Olav  havde  lært  Visen,  kaldte 
Bejleren  Danel  Kongens  Sen.*)  —  Han  hedder 
ogsaa  Daniel  Kongens  Sen  i  fire  andre  Opskrifter. 
De  tre  slutte  sig  nær  til  Landslads  Text.  1  den 
fjerde,  fra  Mo,  er  det  Moderen,  som  giver 
ham  det  Raad  at  stikke  sin  Kjortel  i  Tjære  og 
saa  i  hviden  Sand,  hvorved  den  slutter  sig  til 
Saxe,  som  lader  Ragnar  faa  Skindpelsen  af  sin 
Fostermoder,  og  til  det  engelske  Sagn,  hvor  eo 
gammel  Hex  giver  Ridderen  det  Raad  at  lade  sig 
gjere  et  Panser  af  Spydsodder.  (En  Mand  i 
Vraadal,  som  kvad  Visen  for  mig,  fortalte:  "det 
skulde  være  en  gammel  Kærling,  som  Hellen 
traf  ved  Strand,  der  gav  ham  det  Raad  at  vælie 
sig  i  Tjære  og  Sand."}  Videre  hedder  det  i 
Opskriften  fk-a  Mo: 

De  va*  Daniel  kungens  sOn, 
han  kom  seg  rland  i  går; 
å  de  va*  fr6va  i  rdsenslund, 
h6  6ti  fyr  honom  står. 


*)  Mao  kande  fornode,  at  Namet  Danerknnf  jeas  bob  red 
LydlJghed  yar  opstaaet  af  Daniel  knng jens  son  og  ikke 
omvendl,  og  da  Igjen  iDaniel  se  en  Forvaaskning  af  Hår- 
net paa  Helten  i  Daam.  gi.  Folkev.  Nr.  39:  Giamvold.  Gna- 
▼old,  Gravell,  GralTer,  Graller,  1  Ae  cea  Gaag  Granaill; 
—  dog  ter  jeg  ikke  antage  dette,  eftersom  "Danel  kna- 
gjen"i  andre  Viser  bevislig  erforraasket  afDaaerkoagea, 
hvad  da  Tistnok  ogsaa  «r  TQfaldet  i  a»rv'.  Vise. 


Tillttig  til  Nr.  S4-tS. 
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"Vælkomen,  Daniel  kaogeDS  s6nf, 
▼alkomen  hit  ti  miu.  *) 
na  hev  eg  nytt  01  i  kjelleren 
I  blanda  i  de  klare  vin." 

''Eg  «*l^e  am  dUt  ojU  ol  i  kjelleren, 
å  inkje  um  ditt  klare  vin; 
men  hori  æ'  dsn  leie  Hodarorm,**) 
sem  hev  gjért  deg  sa  suirt  eit  roelnf 

"Hoyrer  åå  Daniel  kongens  søn, 
hot  eg  seie  deg  må: 
roa  eg  meg  upp  i  hoieloft 
å  seia  døn  ormen  ifrå?' 

"Hoyrer  d6  de,  da  leie  lindarorm, 
hot  eg  seie  deg  må: 
her  æ'  komi  en  herte***)  uU  vårs  går, 
som  lyster  deg  ormen  at  sjå." 

A  de  va*  dæn  leie  lindarorm, 
ban  tki  igjenom  dynni  rann; 
å  de  va'  Daniels  gangaren, 
han  langt  uppå  vollen  sprang. 

Den  fortsæller  da  omtrent  som  hos  Landstad  og 
ender  ligeledes  med,  at  Kongesennen  afslaar 
Jomfruens  Tilbad  og  siger: 

''Bg  heve  meg  ei  festarmOy, 

hd  b6r  der  sor  andi  oy, 

å  kvor  dæn  dag  for  5sten  dagast,t) 

så  veniar  hd  meg  heim." 

Endelig  har  Jeg  hert  Visen  af  en  84aarig  Kone  i 
Fyresdal;  Begyndelsen  af  denne  Optegnelse  stem- 
mer med  de  andre,  hvis  Sprogform  helligjennem 
er  en  Blanding  af  dansk  og  norsk  (her  i  V.  1  den 
danske  Form  "Hyrde^);  men  dens  Slutning,  som 
jeg  desværre  ikke  fik  fuldstændig,  er  aldeles  for- 
skjellig  og  rimelig  mere  ægte: 

Han  [o:  Lindarormen]  låg  der  M  åtte  år, 
den  ti*i  blei  mykje  lang, 
han  ville  'kje  airsta  liggje 
heil  på  jomfrAvas  eigi  fang. 

De  va*  den  Iselands  Jomh^, 
hd  ba  seg  Gu  um  rå: 
"Æ*  her  ingjen  i  detti  land, 
som  kann  få  de  dyr  ifrår 

De  va*  Eivind  kungens  sdn, 
sa  snart  han  komme  må, 
han  drager  ut  sitt  blanke  svær 
I  hoggje  hass  hovu  ih'å. 


Ungersvenn  tdk  i  hovn, 
å  Jomfråva  tdk  i  spåren, 
del  laut  brJ<Ste  m6r  å  steln'e, 
før  dei  fekk  derdtd. 


De  va*  Jomfruva  i  Iseland, 
ha'  forvunni  all  sin  harm: 
i  natt  stfve  hd  i  hdieloft 
på  kungssdnens  arme. 


(S.  Bugge.) 


•♦)  "l«lke-lindarorm". 
»**)  o:  en  heUed? 

t)  ''d»»". 


IVr.  94.  c)  (I,  S.  346.)  Her  kan  benvises  til  en  Af- 
handling af  Felix  Liebrecht:  '*Dle  Ragnar -Lod- 
brokssage  in  Persien"  i  Benfeys  Orient  und  Oc- 
cident (1861-62),  I,  S.  561  ir. 

-  d)  (I,  S.  348.)    Anm.  t«  V.  8.    c  har  vistnok  i  L.  4 

det  rigtige  bleff  ded;   Jfr.  V.  17,  L.  3-4. 

(S.  Bugge.) 

lirr.95.  a)  (I,  S.  348.)  En  engelsk  Oversættelse 
hos  Alexander  Prior,  Nr.  26;  en  tyd  sk  hos  Rosa 
Warrens,  Nr.  31.  —  Et  ganske  forunderligt  Ind- 
fald af  den  engelske  Oversætter  er  det,  naar  han 
paa  denne  Vises  Sprog  og  Tonefald  grunder  en 
Formodning  om  dens  nedertydske  Oprindelse. 

-  b)  (I,  S.  348-49.)     I    et  Par    ufuldstændige   Op- 

tegnelser af  den  aanke  Vise  (begge  fra  Vraadal- 
Annex  i  Kviteseid)  kaldes  Hævneren  D  a  I  i  b  6 
eller  (engang  i  den  ene  Optegnelse)  Dalibii 
Jénsson;  jeg  tror,  at  dette  Navn  er  overfart 
fira  Landst.  Nr.  25,  og  at  det  er  Omkvædet  ''På 
Dalibuting",  der  har  givet  Anledning  dertil.  Efter 
det  til  LandsL  V.  6  svarende  Vers  kommer  i  en 
af  dem  felgende: 

Te  svara  der  så  liten  ein  mann: 

"Hot  gjeve  ddden,  din  faers  banemann  fann  T 

"Eg  ska'  gjeva  'n  sylv  å  guU, 
måla'n  sl^eppur  å  hendar  ftall." 

Upp  stend  mannen  i  kufla  blå: 

"Her  ska'  d6  din  faers  banemann  sjå." 

I  de  to  ferste  af  disse  Vers  gjenfinde  vi  deo 
gamle  danskes  V.  8  og  9.  Landst.  V.  30  er  her 
godt  varieret  ved: 

Um  tala  håne,  i  vogga  låg: 

"Hot  æ'  de  for  spilemann,  som  sKJemtar  soT 

En  Optegnelse  fra  Mo  har  laant  sin  Begyndelse 
fra  Visen  om  "Lagje  liten"  (LandsL  Nr.  90,  sva- 
rende til  den  danske  "Memering",  Danm.  gi.  Folkev. 
Nr.  14),  naar  det  hedder: 

1.  Liten  va'  fedd  um  kvelli, 

—  På  Dalibtiting.  - 

um  morgenen  bar  'en  skjolli. 

—  So  md  gjerest  min  gangar. 
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Tillæg  til  Nr.  85-28. 


2,  LfteD  va*  fedd,  fOr  hanen  gdl, 

han  yég  ein  mann,  rør  app  rann  s61. 

3.  Han  tala  te  Bitringsbrande : 
'Ti*  dn  no  mæ  meg  stande  f 

En  Optegnelse  fra  Eidsborg  kalder  Kæmpen  Uære- 
pær,  d.  e.  Herr  Peder,  som  i  den  danske.  Hans 
Samtale  med  Sværdet  lyder: 

"Htfyrer  du,  sdrte  sMi! 
tore  du  drikke  bldiT 

'^GJdnne  tore  eg  de  drikke, 
tore  du  de  vekkje." 

CS.  Bugge.) 

Ur.  95.  c)  (I,  S.  349.)  Til  det  talende  Sværds 
Forekomst  i  det  finske  Kvad  om  Kullervo  kan 
endnu  fejes  felgende  estniske  Sidestykke. 

En  Troldkarl  har  slæbt  Kalev-Sennens 
underfulde  Sværd  bort^  da  han  springer  over  en 
Bæk,  falder  Sværdet  i  Vandets  Dyb  og  skjuler 
sig  i  Dyndet.  Da  Kalev-Sennen,  sum  iiar  sovet, 
vaagner  og  savner  sit  S>ærd ,  udbryder  han  i 
Klager  og  drager  afsted  for  at  sege  det.  Længe 
leder  ban  forgæves,  indtil  det  endelig  venlig  blin- 
ker imod  ham  fra  Kfipébækkens  Dyb.  "Es  giebt 
ihm  Kunde,  ^ie  es  in  die  Tiefe  gerathen  ist, 
verschweigt  es  aber  auch  nicbl,  me  es  durch  den 
Kummer  iiber  die  Blutschuld,  weicbe  an  ihm 
hafte,  gedrijckt  werde,  worauf  der  Kalewsohn  es 
in  der  Tiefe  IHssl."  (A.  Schiefner:  Uber  die 
ehstnische  Sage  vom  Kalewipoeg,  Bulletin  de  TAca- 
demie  imper.  des  sciences  de  St.  Petersbourg, 
Tome  II,  S.  284.)  Denne  Digtning  er  udgiven 
af  Dr.  Fr.  Kreuizwald  og  trykt  med  en  tydsk 
Oversættelse  af  Carl  Beinthal  (Dorpat,  1857-59). 
Schieftaer  seger  (anf.  Sted  S.  289  ff.)  at  paavise 
Bereringspunkter  mellem  det  estniske  Sagn  om 
Kalevsennen  og  det  finske  om  Kullervo  Kalervos 
Sen.       (S.  Bugge.) 

-  d)  (ly   S.  351.)     Anm.    t.   Omkvædet.      Ogsaa   en 

svensk  Skæmtevise  "om  alla  handa  embeis  hustrur^ 
i  Cavallius  og  Stephens'  Samling  efter  et  Hdskr. 
fra  16de  Aarh.  har  samme  Forkvæd:  ^^Så  vel 
hey." 

lVr.96.  a)  (I,  S.  352.)  Opskrr.  A  og  B  i  engelsk 
Oversættelse  hos  Alexander  Prior,  Nr.  27. 

-  b)  (1,  S.  352.)    Naar  det  her,  i  Modsætning  til  den 

hos  Abr.  udtalte  Tanke,  at  vor  Vise  om  Grimmer 
og  Hjelmer  skulde  "grunde  sig  paa"  de  tilsvarende 
Islandske  Bf  mur,  er  sagt,  at  "Forholdet  er  uden 
Tvivl  omvendt**,  saa  er  dette  Udtryk  ikke  ganske 
korrekt,  og  det  er  udsat  for  Misforstaaelse,  som  om 
det  skulde  have  været  min  Mening,  at  de  island- 
ske Bimer  vare  grundede  paa  den  danske  (eller 
svensk -danske)  Vise.     Dette  har  ikke  været  min 


Mening,  hvad  ogsaa  fremgaar  af,  at  jeg  paa 
næste  Side  taler  om  den  for  Visen  og  Rimeme 
"fælles  ældre  Kilde".  Min  Tanke  har  været  den, 
at  en  over  hele  Norden  udbredt  Folkevise,  af 
hvilken  vi  nu  kun  have  forholdsvis  sene  danske 
Opskrifter,  har  ligget  til  Grund  for  de  islandske 
Rimer,  der  da,  som  en  vilkaarlig  digterisk  Be- 
handling af  det  gamle  Grundlag,  (i  ethvert  Til- 
fælde formelt  og  sandsynligvis  ogsaa  reelt)  maa 
i  Oprindelighed  og  Ægthed  staa  Ulbage  for  selve 
dette  Grundlags  traditionelt  bevarede  Lævninger. 
Det  er  ievrigt  en  Selvfølge,  at  hvad  i  senere  Tider 
er  fundet  i  Danmark  (og  .Sverrig)  som  en  mid- 
delalderlig Folkevise,  har  i  Oldtiden  der  som  an- 
densteds haft  den  da  gjældende  folkelig -episke 
Form  af,  hvad  vi  kalde  et  Oldkvad,  ganske  som 
Tilfældet  er  med  Thorsvisen,  Svejdalsvisen ,  Ro- 
mundsviserne  og  flere. 

Spergsroaalstegnet  efter  "Gotland"  hejere  oppe 
paa  samme  Side  bar  udgaa,  da  "Gauulad*'  ber 
læses  Gauta  \hb  o:  Goternes  Land. 

Mr.«8.  c)  (II,  S.  356.)    Anm.  t.  B  !»-♦. 
I  gilTuer  oss  iomfrue  Ingeborg 
alt  i  vor  herris  ære  (c:   ferd), 
maa  jo    være   forvansket,    mon   af:     all  til  vor 
BjærUmkjaBre^  eller  af:  dU  for  Hader  og  Æret 

(S.  Bugge.) 

-  d)  (II,  S.  356.)    For  forstaa  bar  vel  oprindelig  Ijdi 

den  ældre  Form  forslande  (co  hånd);  saal.  bar 
jo  b,  og  saal.  er  ændret  i  t.      (S.  Bugge.) 

-  e)  (H,  S.  357.)    Anm.  t.  B  13.     Mon  ikke  wUniinn 

key  er  en  Forvanskning  af  samme  Ord  som  Vi- 
driksvold?    (Se  lige  herefter  Tillæg  a  Ul  Nr.  27.) 

Ifr.97.  a)  (I,  S.  358.  Jfr.  I,  S.  69;  H,  S,  636: 
Tillæg  b  til  Nr.  7;  U,  S.  644-45:  Tillæg  \  til 
Nr.  18.)  Vidriksvold,  der,  som  det  synes, 
betegner  Kampplads  i  A  11,  12,  28;  B  5,  6, 
20  (jfr.  Nr.  7  D  30) ,  er  efter  min  Formening 
snarest  en  Forvanskning  af  vi  gesvold,  vigs- 
vold  =  oldn.  vfgvollr.      (S.  Bugge.) 

-  b)  (I,  S.  364.)     Anm.  t.  A  6.  .  y  haab  i  L.  3  har 

vel  oprindelig  lydt:  •  ha%3,      (S.  Bugge.) 

-  c)  (I,  S.  365.)    Anm.  L  B,  Omkvæd.    Af  en  Kone 

i  Lårdal  i  evre  Telemarken  herte  jeg  Visen,  som 
den  staar  hos  Vedel,  kun  med  følgende  Omkvæd: 
De  volder  han  rike  Ribold  s6nner  å  det  råder 
alli.  Det  er  i  denne  Form  meningsløst,  men 
hviler  dog  mulig  paa  et  ægte  Grundlag.  QDtt 
volder  han  rige  Bibold  ene,  og  han  rider  aarie?) 

(S.  Bugge) 

]Vr.  98.  a)  (I,  S.  367.)  De  gamle  Sagnhelte  havde 
ikke  alene  Heste  og  Sværde,  som  kjendte  deres 
Røst  og  forstode  deres  Tale,  men  ogsaa  Skibe. 
Da  Ranilds  Snække  horer  Lyden  af  hans  Lor, 
sprænger  hun  de  ni  Ankertov,   hvormed   hun  er 


Tillæg  til  Nr.  28-29. 


801 


banden,  og  iler  til  ham.    Ligesaa  hedder  del  om    | 
Fridthjovs  Skib  Bllide,   at  det  forstod  JMande- 
maal  (Fornald    Søg.  Il,  S.  79.  443).   —  Ved  sin 
Sang  lokkede  Orpheus  Skibet  Arg  o  ud  i  Seen. 

^    (S.  Bugge.) 

Her  kan  da  ogsaa  mindes  om  Hellig -Olavs 
Tiltale  til  "Oi  hin  lade"  i  \or  Nr.  50.  —  Ogsaa 
i  en  skotsk  Vise  (Bncban,  U,  S.  14)  finde  vi 
noget  lignende: 

ir  ye  will  sail,  my  bonny  ship, 
till  we  come  to  dry  land, 
for  ilka  iron  nail  in  you 
of  gowd  there  shall  be  ten. 

The  ship  she  listened  all  the  while, 
and  hearing  of  her  hire, 
she  flew  as  swifl  through  the  saut  sea, 
as  sparks  do  frae  the  fire. 

Mr.  98.  b)  (I,  S.  368.)  Ung  Ranilds  Vise  er  over- 
sat paa  engelsk  hos  Alexander  Prior,  Nr.  28; 
paa  tydsk  hos  Rosa  Warrens,  Nr.  34. 

ltfr.99.  a)  (I,  S.  374.)  Yderligere  Oplysninger  om 
denne  Vises  Liv  i  norsk  Tradition  findes  her 
foran  i  Tillæg  k  til  Nr.  24. 

-  b)  (I,  S.  374.)  Svend  Grundtvig  siger:  "Hvor  denne 
Vise  herer  hjemme,  veed  jeg  ikke;  min  Segen 
efter  dens  Æmne  har  hidlil  været  forgæves."  — 
Det  er  ikke  uden  Tvivl,  at  jeg  vover  at  udtale 
den  Mening,  at  vi  i  den  have  en  Efterklang  af  et 
gammelt  Kvad,  der  har  været  et  Sidestykke  til 
det  —  eller  de  —  angelske  Kvad-,  hvorpaa  det 
navnkundige  oldengelske  Epos  om  Beovulf 
grander  sig. 

De  to  Kilder,  som  vi  her  have  at  holde  os 
til,  ligge  saare  vidt  ft*a  hinanden :  ferst  ved  Sprog 
og  Hjemsted;  saa  ved  mer  end  et  halvt  Aartusinds 
Mellemrum;  thi  den  danske  Gravelsvise  kjende  vi 
ferst  fra  16de  Aarhundrede,  og  Beowulfdigtet,  hvis 
Alder  med  Rimelighed  sættes  til  8de  Aarhundrede, 
er  bevaret  i  et  Haandskrift,  der  sandsynlig  er  fra 
10de  Aarhundrede;  endelig  er  Sagnet  om  Gravel 
besynge!  i  en  Folkevise,  der  ikke  er  længere  end 
28  firelinjede  Vers,  mens  Beowulfsagnel  danner 
Hovedæmnet  for  et  paa  kortere  Folkekvad  grundet 
Digt,  der  i  bred  episk  Stram  ruller  frem  gjennem 
mer  end  6000  Verslinier.  —  I  to  fra  hinanden 
saa  vidt  liggende  Kilder  maaite  eet  og  samme 
Sagn  fremtræde  i  to  meget  forskjellige  Former; 
og  saaledes  er  i  Virkeligheden  Gravelsagnet  meget 
afvigende  fra  Beowulfsagnet;  men  efter  mit  Skjen 
er  der  tillige  Rereringspunkter  mellem  dem  saa 
særegne,  at  de  ikke  vel  kunne  være  tilfældige 

Ligesom  Beowulf  drager  Gravel  Kongesen 
hjemmefra  til  et  fremmed  Land  for  at  fælde  et 
Uhyre,  som  volder  Mennesker  Skade.    Folkevisen 


siger  rigtignok  ikke,  hvorfor  del  er,  at  Gi.-i\el 
vil  gjæste  Signildlille,  men  da  det  ikke  er  for  al 
bejle  til  hende,  kan  Grunden  ingen  anden  være 
end  den  at  fri  hende  fra  den  lede  Orm,  som  gjer 
hende  Mede.  Vi  maa  tænke  os,  at  Ormen  har 
snot  sig  om  eller  ved  hendes  Bur  og  seger  Næring 
derfra,  saaledes  som  i  Sagnet  om  Ragnar  Lodbrok. 
Den  lede  Qrm,  med  hvem  Gravel  Kongesen 
kæmper,  maa  sammenstilles  med  Havtroldet 
Grendel  i  Beowulfsagnet.  Afvigelsen  er  ikke 
væsenlig;  alle  Utysker:  Jotner^  Orme,  Drager,  ere 
af  samme  Æt  og  indtage  ofte  hinandens  Sted  i 
Folkesagnene;  jeg  vil  her  kun  minde  om  Jolnen 
Faavner  i  Ormcham,  der  dræbes  af  Sigurd.  Af- 
vigelsen har  saameget  mindre  Vægt,  som  ogsaa 
Beowulf  efter  det  oldengelske  Digt  i  sin  Alderdom 
kæmper  med  en  Orm  eller  Drage.  *)  Og  ligesom 
Beovulf  kommer  til  Kong  Hrédgår  (Hréarr)  for 
at  fri  ham  f^a  Seahyret  Grendel,  saaledes  drager 
efter  Rolv  Krakes  Saga  (Fornald.  s6g.  I,  S.  69  ff.) 
den  unge  Bodvar  Bjarke  til  Roars  Brodersen  Rolv 
Krake,  hos  hvem  han  begynder  sine  Heltegjerninger 
med  at  fælde  et  Uhyre,  som  gjæsiede  Hallen  ved 
Julelid  og  gjorde  megen  Skade:  del  havde  Vinger 
paa  Ryggen  og  kom  flyvende,  var  altsaa  en  Drage. 
Uegge  Sagn  ere  aabenbart  nærbeslægtede,  hvilket 
Gisle  Brynjulfsson  (i  Antiq.  Tidsskr.  1852-54,  S. 
430)  har  paapeget',  men  afvige  indbyrdes  omtrent 
som  Sagnene  om  Gravel  og  om  Beo^ulf. 

En  noget  væsenligere  Afvigelse  er  det,  at 
Gravel  frir  en  Jomfru  fra  Uhyret,  mens  Beowulf 
frelser  den  gamle  krafilese  Konge  Hrodgar;  dog 
nævner  Digtet  ogsaa  dennes  Dronning  Wealh])eéw, 
der  giver  Beowulf  et  herligt  Smykke,  og  Datteren 
Freåwaro,  der  skjænker  Drikken  for  Kæmperne. 
En  lignende  Afvigelse  finder  Sled  mellem  det 
northumbriske  Sagn  om  "The  worm  of  Lambton" 
og  det  nordiske  Ragnarsagii,  hvilke  to  dog  sikker- 
lig  here  neje  sammen  (se  Svend  Grundtvig  i  Danm. 
gi.  Folkev.,  I,  S.  345  ff.);  hist  frir  Helten  sin 
gamle  Fader  fra  Ormen,  her  en  Ungme. 

Selye  Kampen  skildres  paa  temmelig  forskjell  i  g 
Maade  i  de  to  Digtninger.  Jeg  skal  kun  fremhæve, 
at  der  i  Beowulf  intet  Spor  findes  til  den  vid- 
underlige Hest,  ligesom  der  ogsaa  Hellen  sejler 
og  ikke  rider  ud  fra  sit  Hjem.  —  Dog  finde  vi 
her  tillige  en  Overensstemmelse  i  flere  Punkter, 
paa  hvilke  jeg  lægger  Vægt. 

Gravels  Sværd  kaldes  Ad  el  ring  eller  Edel- 
ring.   Et  Sværd  af  samme  Navn  tillægges  Diderik 


*)  Ogsaa  Miillenhoff  i  sin  mythologriske  ForUaxiog.af  Beowulf - 
sagnet  i  Haapts  Zeitschr.  f.  dent.  alterth.  VII,  439  IT.  anser 
Grendel  og  Dragen  for  beslægtede  Vasener.  Hnrk  ogsaa  J. 
Orimrns  Myth.  2den  Cdg.  S.  653:  "Amt  der  belden  war  es 
.  . .  wie  die  riesen ,  so  die  gevissermassen  damit  identischen 
drachen  aiif  der  welt  anssntilgen." 
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af  Bern  (og  i  Visen  om  Raadengaard  og  Mrm- 
mering  den  med  ham  i  Grunden  identiske  Henrik), 
flamt  i  Danm.  gi.  Folkev.  Nr.  3  Sivard  Snarensvend. 
Adelring  er  aabenbart  en  Forvanskning  af  Na- 
gelring, som  i  Dideriks  Saga  og  flere  tydske  Digte 
er  Navnet  paa  Dideriks  Sværd.  Og  no  har  msrkelig 
nok  Beowuir  el  Sværd  af  samme  Navn ;  det  skrives 
i  det  oldengelske  Digt  Nægeling  (vistnok  en 
rigtigere  Form  end  Nagelring)  og  nævnes  kon  een 
Gang  ved  Skildringen  af  Beowolfs  Kamp  med 
Dragen  (V.  5357  Kemble;  2680  Grein).  Om 
Kampens  Udgang  hedder  det  i  Visen: 

De  strede  i  Dage,  de  strede  i  to, 
den  tredje  Dag  til  Kvælde: 
det  var  Gravel  Kongens  Sen, 
den  lede  Orm  han  fælde. 

Saa  log  han  del  Ormehoved, 
han  sætte  del  paa  sit  Spjod: 
saa  red  ban  lil  Signilds  Borg 
og  bod  de  Jomfruer  ud. 

Ogsaa  her  er  et  vigtigt  Bereringspunkl  med  Beo- 
wulfsdigtet.  Beowulf  afhugger  rigtignok  ikke  ved 
den  ferste  Kamp,  men  siden  ved  sit  Beseg  hos 
Troldemoderen  i  Dybet,  den  halvdede  Grendels 
Hoved  og  bærer  det  med  sig  (V.  3168  AT.  Kemble; 
1584  (T.  Grein). 

Com  I)å  16  lande  lidmanna  helm 
swfdmdd  swymman  sélåce  gefeah, 
mægenbyrdenne  |)éra  |>e  he  mid  hæfde. 
(V.  3245  (T.  Kemble;    1623  (T.  Grein.      Da    kom 
Sekrigernes  Hevding,  den  modige,  svømmende  til 
Landet,    glædede   sig   ved  Sadysien    og  vod   den 
mægtige  Byrde,  som  han  havde  med  sig), 
fedver  scoldon 
on  ])æm  wælstenge  weorcum  geferian 
16  )>æm  goldsele  Grendles  heafod. 
(V.  3274  (f.  Kemble;  1637  CT.  Grein.     Fire  maatte 
paa  Valstangen  [Spydet]  med  Meje  bære  lil  Guld- 
salen Grendels  Hoved.) 

{*å  wæs  be  feaie  on  flet  horen 
Grendles  heafod,  t)ær  guman  druncon, 
egeslic  for  eorlom  and  t>ére  idese  mid. 
(V.3293  ff.  Kemble;  1644  ff.  Grein.    Da  blev  ved 
Haaret   i   Hallen    baaret   Grendels    Hoved ,     hvor 
Heltene  drukke,    skrækkeligt  for  Mændene  og  for 
Kvinderne  tillige.) 

Ligesom  Beowulf,  fælder  ogsaa  Gravel  et 
andet  Uhyre;  det  kaldes  Jætten  af  grennen 
O,  og  i  dette  Navn  er  da  bevaret  et  Minde  om, 
at  det  er  et  Hav  uhyre,  lisesom  Grendels  Moder 
i  det  oldengelske  Digt;  kun  Kjennei  er  forskjel- 
ligt  (jfr.  Forholdet  mellem  Opskrr.  4  og  B  af 
Nr.  44).  Medens  Gravel  kæmper  med  Jætten  efter 
at  havp  forladt  Signild,  dræber  Beowulf  Grendels 
Moder,  ferend  han  tager  Afsked  med  Hrodgar. 


Herved  feres  vi  over  til  et  nyt  Træk,  der 
viser  os  de  to  Sagns  Grundslægtskab ,  medens 
ogsaa  her  de  to  Digtningers  hejst  forskjellige 
Karakter  gjer  sig  gfældende.  Gravel  vil  ikke 
modtage  Signilds  Tilbud  at  bhve  hos  hende  og 
raade  for  hendes  Borg  og  hendes  Guld,  men  hao 
rider  tilbage  til  Osterkongens  Daiter,  hvem  han 
alt  har  givet  sin  Tro.  Jomfru  Blide  modtager 
ham  med  Glæde: 

Værer  velkommen.  Gravel  Kongesen! 
I  haver  Tak  for  eders  Kvide! 
I  skulle  være  Allerlgæreste  min 
og  raade  for  tre  Kongerige. 

Lad  os  hermed  sammenstille  det  oldengelske  Digt : 
Hrodgar  maa  med  Sorg  skilles  fra  Beowulf,  der 
stunder  l^em  til  sin  gamle  Herre  Hygelic.  Denne 
modtager  ham  med  Hæder  og  giver  ham  Borg  og 
Lande.  Efter  Hygelacs  Ded  byder  Dronningen  ham 
al  indlage  Kongestolen  isteden  for  hendes  Sen  ; 
men  delte  vil  han  ferst,  da  den  unge  Heardréd 
er  falden. 

Hist  have  vi  overalt  Forholdet  mellem  Jomffeti 
og  Ridder,  her  mellem  Konge  og  Kæmpe;  men 
der  er  umiskjendelig  Lighed  i  Fortællingens  Gang. 
Forsl^ellighederne  kunne,  saavidl  jeg  tror,  ikke 
gjendrive  min  Mening,  at  de  to  Sagn  om  Gravel 
og  om  Beownif  ere  udsprungne  af  samme  Rod, 
men  maa  forklares  deraf,  at  de  lo  omhandlede 
Digte,  den  lille  danske  Folkevise  fra  Middelalderen 
og  det  vidileftige  oldengelske  Epos,  tilhore  to  vidt 
fra  hinanden  liggende  Tidsaldre  og  ere  digtede  i 
aldeles  forskjellig  Aand  og  Karakter. 

En  Optegnelse  af  den  danske  Vise  (F)  har 
en  forskjellig  Sagnform:  den  veed  intet  om,  at 
Gravel  rider  til  Signilds  Borg  med  Ormens  Hoved 
paa  sit  Spyd,  men  fortæller  derimod,  hvorledes 
han  leser  Jomfru  Selverlad,  som  er  bunden  i 
Bjærget  hos  den  lede  Orm.  Hertil  findes  intet 
Spor  i  de  evrige  Optegnelser,  og  det  er  maaske 
kommet  ind  fra  en  anden  Vise  (jfr.  Svend  Grundt- 
vig i  Danm.  gi.  Folkev.  I,  S.  275.  132);  Beo- 
wulfdlgtet  har  da  heller  intet  Sidestykk«  hertil. 

Visens  Personsnavne  og  Stedsnavne  give  ingen 
Slette  for  min  Formodning.  Navnene  Signild, 
Blidelille  og  Selvesborg  (Sellesborg,  Selv- 
bjærg  ,  i  den  norske  Vise  om  ^Tindarormen^^ : 
Senderliborg)  kunde  vi  heller  ikke  vel  vente  at 
gjenfinde  i  det  oldengelske  Digt;  derimod  skulde 
man  paa  Forhaand  vente  at  finde  det  samme  eller 
et  lignende  Navn  paa  Hovedpersonen  i  Visen  og 
del  gamle  Digt.  Men  Bedwulf  har  saa  godt 
som  ingen  Lighed  med  Gramvold,  Gravel, 
Gralver,  Graller;  dog  synes  den  sidste  Del 
(-wulf,  -vold,  -vel,  -Iver)  at  være  den  samme  i 
begge  Navne. 
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Skulde  min  Formodning  være  rigtig,  at  Sagnet 
om  Gravel  i  Grunden  er  det  samme  som  Beo^uif- 
sagnet,  saa  bliver  der  alligevel  Anledning  til  Tvivl 
om  den  danske  Vises  Oprindelse:  om  enten  et 
Kvad  om  Gravel  fra  Arildstid  har  lydt  paa  dansk 
Tunge,  eller  om  Visen  er  overført  fra  nedertydske 
Naboer.  Jeg  vover  ikke  at  afgjere  Spergsmaalet 
med  nogen  Bestemthed,  men  hælder  dog  til  den 
sidste  Opfatning ;  derfor  synes  især  Navnene  Adel: 
ring  og  Gramvold  at  tale.      (S.  Bugge.) 

Jeg  anser  det  for  min  Pligt  i  al  Beskeden- 
hed at  bemærke ,  at^  jeg  ikke  her  ter  felge  min 
lærde  norske  Ven.  Uligheden  er  i  mine  Øjne  altfor 
stor  og  væsenlig  og  —  hvad  roere  er  —  Lig- 
heden altfor  svag  og  almindelig,  til  at  jeg  tor 
tro  paa  noget  Slægtskab,  nogen  traditionel  For- 
bindelse imellem  Gravelsvisen  og  Beowulfsagnei. 

9r«aO«  a)  (I,  S.  385.)  En  engelsk  Oversættelse 
efler  nærværende  Udgave  hos  Alexander  Prior, 
Nr.  29. 

-  b)  (1,  S.  386.)    Sagn  om  Holger  Danske  fra  Thy 

og  fra  Angel  i  Gamle  danske  Minder,  III,  Nr.  97 
og  164.  Ogsaa  paa  den  anden  Side  Sundei,  ikke 
langt  fra  Landskrona,  findes  mellem  de  saakaldte 
ROnebergs  eller  Runebergs  hogar  en  stor  Gravhej 
fra  Hedendommen,  der  bærer  Navn  af  H  dl  jer 
Danskes  h6g,  og  "midt  inuti  hogen  sitter  i  full 
rustning  H^ljer  Danske,  som  ocksfl  varit  konung." 
(SjØborgs  Nomenclatur,  S.  74.  Dybecks  Runa 
1842,  I,  S.  47.) 

-  c)  (I,  S.  387.)     Med  Hensyn  til  de  tyd  ske  Sagn 

om  de  i  Bjærge  slumrende,  af  Folket  forventede 
Helte  kan  endnu  henvises  til  Massmanns  Kaiser- 
chronik,  III,  S.  1122  ff.  Lignende  Sagn  findes 
hos  slaviske  Folk :  efter  Sydslavernes  Sagn  sidder 
Kong  Mathias  (Kralj  Mayas)  sovende  med  sine 
Krigere  (den  sorte  Legion)  ved  et  Bord  under  et 
Lindetræ  i  en  Hule  i  Ungarn.  (A.  Griin,  Volks- 
lieder  aus  Krain,  S.  XI.)  —  "In  den  serbischen 
gebirgen  schlåft Marco,  der  kdnigssohn;  wenn 
einmal  das  schwert,  welches  er  in  das  adriatische 
meer  geworfen  hat,  durch  die  flut  an  das  land 
gespiill  wird  und  in  die  hiinde  eines  helden  gerfith, 
dann  bricht  Marco  aus  dem  gebirg  hervor  und 
griindet  das  grosse  Slavenreich  im  siiden."  (Haupts 
Zeitschr.  f.  deut  alterth.,  IX,  S.  165.) 

-  d)  (I,   S.  388.)     Ikke  blot  den  gode  Ganger,   der, 

medens  Ridderen  sidder  fangen  (eller  er  gaaet  i 
Kloster),  anvendes  til  uvant  og  uværdigt  Arbejde, 
men  findes  og  bestiges  af  sin  gamle  Herre,  da 
han  skal  udfore  en  ny  Heltedaad,  —  men  ogsaa 
flere  andre  Bereringspunkier  med  vort  her  besungne 
Sagn  om  Holger  Danske,  har  hvad  der  i  en  spansk 
R  omance  fortælles  om  en  anden  af  Karlskæmperne 
Guarinos  (Garinus,  Guérin,  —  Warin?).  Falden 
i  morisk  Fangenskab,   maa  ban,   da  han  ikke  vil 


afsværge  sin  kristne  Tro,  vansmægte  syv  Aar  i 
lunge  Lænker,  medens  hans  gode  Hest  maa  slæbe 
Ktflk.  Da  har  den  moriske  Konge  Mnrloies  an- 
stillet et  stort  Ridderspil,  hvor  alle  hans  Riddere 
forgæves  forsøge  paa  at  udføre  det  Glarbjærgsridt, 
Kongen  forlanger  af  dem.  Guarinos  hører  derom 
i  Fængslet ,  og  tilbyder  sig  at  udføre  Daaden ; 
Slatteren  mælder  Kongen  det,  Guarinos  bliver  da 
løst  af  Lænker,  og  hans  gamle  Stridshest  fra  Kar- 
ren, han  kommer  i  sin  gamle  Rustning,  bestiger 
sin  kjære  Ganger  og  rider  det  farlige  Ridt;  men 
derefter  vender  han  sin  Ganger  og  sine  Vaaben 
mod  Morerne,  slaar  sig  igjennem  dem  og  naar 
lykkelig  og  vel  tilbage  til  Frankerig.  (Romancen 
"Maia  la  vistes  franceses"  i  Wolf  og  Hofmanns 
Primavera  y  Flor  de  Romances,  II,  S.  321,  og  i 
Deppings  Romancero  Castellano,  ny  Udgave  ved 
Alcala-Gallano,  II,  S.  98.  Jfr.  Alex.  Prior,  Danish 
Ballads,  I,  S.  296-97.) 

Om  en  anden  spansk  Romance  ("En  las  cortes 
de  Leon")  om  en  Kamp  mellem  Don  Urgel  og 
Bernardo  del  Carpio  (efter  Flyveblad  fra  16de  Aarh. 
i  Wolf  og  Hofmanns  Primavera,  I,  S.  42),  der 
dog  ej  har  andel  tilfælles  med  denne  danske  Vise 
end  en  vis  Navnelighed  og  saa  det  Træk ,  at 
Kæmperne  hvile  sig  midt  i  Kampen,  mener  Alex. 
Prior  (I,  S.  303),  at  "the  Spanish  and  the  Danish 
ballad  are  certainly  derived  from  the  same  lale, 
as  different  as  are  both  the  persons  and  tbe  de- 
tails  inlroduced."  —  Heri  kan  jeg  ikke  samstemme. 
BTr.aO.  e)  (I^  S.  390.)  Uden  i  mindste  Maade  at 
føle  mig  frisiet  til  at  frafalde  min  forhen  udtalte  Op- 
fattelse af  den  danske  Vise  om  Olgcr  og  Bur- 
mand:  som  en  rimeligvis  fra  Nederlandene  tra- 
ditionelt indvandret  "Lævning  af  de  Viser,  som  vi 
vide  gik  forud  og  laa  til  Grund  for  selv  det  ældste 
franske  Kunstdigl  om  Holger  Danske",  tror  jeg 
dog  at  burde  bemærke,  at  noget  af  det,  hvori 
den  danske  Karlskrønike  slemmer  nøjest  overens 
med  vor  Vise  (se  anf.  Sled,  Anm.3),  ogsaa  gjen- 
findes  i  dennes  Original:  den  nu  for  fyrste  Gang 
af  Unger  udgivne  ^Karlamagnås  saga"  (Christiania, 
1860).  Til  den  danske  Vises  Beskrivelse  af 
Burmand: 

Hans  Hest  er  grum,  og  Manden  er  led, 
det  siger  jeg  eder  for  Sand: 
jeg  haver  det  for  Sandingen  spurgt, 
han  hider  med  Ulveland. 

Han  vil  ikke  andet  æde, 
end  Kjød  af  kristen  Mand; 
og  han  vil  ikke  andet  drikke, 
end  Blod  med  Edder  bland; 

(saal.  k  23-24;  jfr.  B  9-10  og  C  11-15>,  hvor  det 
hedder:  "min  Fader  haver  mig  en  Trold  givet"; 
jfr.  ogsaa  vor  Nr.  8,  V.  5-7)    svarer  den  danske 
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Karlskrenikes :  "alle  hans  dage  hadde  han  waretth 
i  krygh  ok  orloff,  all  baos  madh  skulle  blandbes 
met  blodh,  han  haffude  aghen  som  en  tallh  ok 
sogh  bæther  om  naUhen  en  vm  dagben ;  wore 
han  her  i  landhet,  tha  wore  han  lyger  en  trolP; 
og  dette  gjenfinde  vi  vel  ikke  i  den  islandske  Re- 
cension A,  der  ellers  ligger  vor  danske  Krenike 
nsrmest,  roen  i  Recensionen  II,  hvor  det  (Ungers 
Udg.  S.  108)  hedder:  '^Burnamant  hefir  um  allan 
aldr  veril  i  bardogum,  hann  var  roikill  vexli  ok 
illr  kosti,  svarlr  å  hår  ok  horund;  hann  må  engan 
mat  eta  nema  hrån ,  ok  eigi  vin  drekka  nema 
bldåi  vært  blandai;  hann  hafdi  gul  augu  sem  kettir, 
ok  |>6  enn  skygnri  um  næir  en  daga.  ^essi  madr 
var  follr  galdra  ok  gerninga  ok  flærdar,  ok  mundi 
hann  lr5ll  kalladr  vera ,  ef  hann  kæmi  norår 
hingat  i  heim." 

Af  Samtalen  mellem  Burmand  og  Olger  i  vor 
Vise  (A  35-36;  B  18-19): 

"Vilt  du  nu  iro  paa  min  Gud, 
da  vil  jeg  tage  dig  til  Fange.*" 

"Forste  du  kommer  i  Helvede  ind, 
sig,  Olger  han  sendte  dig  didT 

'^jenfindes  i  Sagaens  Recension  A,  men  ikke  j 
dens  B  (S.  117),  kun  Burmands  Ord:  "ef  |)6  vilt 
gefa  upp  våpn  pin  ok  neita  gudi  {»inum,  ok  segst 
yfirkominn  sem  tiu  ert,  pk  skal  ek  gefa  ^r  lif 
fyrir  sakir  konångs  dOttur."  Derimod  finde  vi  ikke 
der  Olgers  karakteristiske  Svar,  som  ogsaa  haves 
i  den  danske  Kronike:  *'en  om  thw  wordher  ath 
spwrdh,  tha  tw  kommer  lill  heiuede,  hwo  teg  tyth 
sendhæ,  tha  sygh,  ath  Wdger  danske  gierde  ihet!" 
Dette  er  da  maaske  et  Laan  Tra  den  danske 
Folkevise. 

]Vr.  81.  a)  (1,  S.  399.)  Med  Hensyn  til  Svend  Fel- 
dings Henførelse  til  Aakjær  kan  endnu  bemær- 
kes, at  et  over  Kongens  Damme  i  Aakjær -Len 
Aar  1649  oplaget  Syn  nævner  *'Svendfeldings- 
damb ,  fattes  spand  och  kledning  paa  begge 
sidder  posten,''  (Efter  "Jydske  Indlæg"  i  Gehejme- 
arkivet  meddelt  af  stud.  mag.  O.  Nielsen.)  —  Med 
Hensyn  til  B  lak  s  la  Id  paa  Sebslrups  Hede  da 
maa  det  bemærkes,  at  Resens  Atlas  ikke,  som 
her  foran  (II,  S.  654.  Tillæg  a  t.  Nr.  31)  er  ud- 
talt,  er  Kilden  til  Efterretningen  i  Hofmans  Fun- 
dationer;  de  have  begge  benyttet  samme  Kilde, 
nemlig  de  til  Brug  for  Resen  indsamlede  Præste- 
beretninger af  1657,  af  hvilke  Nolltserne  bag  i 
4de  Del  af  Fundaiionerne  ere  Uddrag.  Selve  disse 
Indberetninger  vides  nu  ej  mere  at  være  til. 

-  b)  (1,  S.  402.)  Hvo  har  Svend  Felding  været? 
Herpaa  har  allerede  P.  E.  Miiller  svaret  i  Al- 
mindelighed rigtig,  at  '*han  har  været  en  gammel 
Fabelheli",  og  dette  tror  jeg  paa  Forhaand  nær- 
mere at  kunne  furstaa  saaledes:    ban   er  en  æld- 


gammel mythisk  Helt,  men  de  ægte  gamle  Sagn 
om  ham  ere  næsten  aldeles  glemte  eller  forvan* 
skede,  og  i  senere  Tid  har  Folket  til  haos  Navn 
knyttet  en  ny  Kreds  af  Sagn  og  gjort  ham  til  '*et 
Symbol  for  den  danske  Nationalfelelse."  (Danm. 
gi.  Folkev.  I,  S.  403.  Noget  forskjellig  herfra  er 
Svend  Grundtvigs  Opfatning  af  ham  som  '*en  folke- 
mythisk  Personlighed,  vistnok  dannet  i  forholds- 
vis senere  Tider,  men  ganske  i  gammel  Stil/) 

For  at  vinde  videre  Oplysning  om  ham  ven- 
der jeg  mig  lil  hans  Navn.  Grundtvig  forklarer 
anf.  St.  hans  Tilnavn  Felding  som  Færdliog, 
d.  e.  Vandringsmanden,  Pilegrimmen;  men  hver- 
ken den  tidligst  forekommende  Form  af  Navnet: 
Fes  link  (paa  Indskriften  i  Floda  Kirke  i  Seder- 
manland,  Danm.  gi.  Folkev.  II,  S.  654)  eller  den 
i  den  ene  svenske  Viseoptegneisc  brugte  Form 
Fotling  synes  vel  at  lade  sig  forene  hermed. 
Lydforholdene  synes  næsten  med  Nedvendighed  at 
fere  hen  til  en  oprindelig  Form  Fetling.  Heraf 
er  da  den  danske  Form  Felding  en  Afændring, 
—  ligesom  det  jydske  Ord  Pælding^  hvoraf  Sagnet 
udleder  Navnet,  er  opstaaet  af  Fedling^  Fetling; 
jfr.  og  lille  =  oldn.  litliy  Nalde  ■=  oldn.  netla, 
Killing  =  oldn.  ketlingr  og  m.  fl.  —  I  den  Form, 
som  den  ene  af  de  svenske  Viseoptegnelser  bruger: 
Fotling  er  den  oprindelige  Lyd  ti  vedligeholdt, 
ligesom  i  svensk  kitla;  medens  den  er  gaaet  over 
til  si  i  det  paa  den  gamle  Indskrift  forekommende 
Fes  link,  hvilken  Lydovergang  ogsaa  ellers  er 
vel  Igendt  i  svensk,  f.  Ex.  nåssla  •=.  oldn.  nella^ 
Dial  åssla  =  oldn.  ætla;  den  tredje  svenske  Form 
Farlin  g  anser  jeg  for  en  mindre  rigtig  Udtale 
eller  Skrivemaade  for  FJilling.  Endnu  maa  er- 
indres, at  Fornavnet  i  den  gamle  svenske  Indskrift 
er  Sonne.  Ligheden  mellem' det  her  omhandlede 
Navn  Sonne  Fetling,  Sven  Fetling  eller 
Svend  Felding  og  det  gamle  Sinfjotli  eller 
Si  nf  et  li  er  saa  stor,  at  jeg  umulig  kan  tro,  at 
den  er  tilfældig.  Endestavelsen  li  er  gaaet  »ver 
til  Ung  ogsaa  i  »en  anden  Sagnhelts  Navn:  Brand 
Vidferling,  Diderikssagaens  Herbrandr  hinn 
vfdf6rli.  Det  ene  sammensatte  Navn  har  spaltet 
sig  i  lo,  et  Fornavn  og  et  Tilnavn,  Itgesoni  i 
mange  andre  Tilfælde;  og  her  kan  det  saameget 
mindre  forundre  os,  som  Sinfjotli  i  det  old- 
engelske  Digt  om  Beowulf  kaldes  blot  Fitela. 
Bestyrkelse  herfor  finder  jeg  fremdeles  i  det 
oldtydske,  hvor  Sintarfizilo  oftere  forekommer. 
Grimm  formoder  (i  Haupts  Zeilschr.  f.  deut.  alterth. 
I,  S.  4  ff.)  med  fuld  Feje,  at  tydske  Oldkvad  have 
besunffet  den  Volsung,  som  vore  Forfædre  kaldte 
Sinfjotli,  ander  dette  Navn.  Forstemann  an- 
ferer  i  Altdeiilsches  Namenbuch  sex  Steder,  hvor 
det  forekommer,  men  paa  fire  af  disse  er  del 
skrevet  som  lo  Ord:    Sintar  Fizilo. 


Tillæg  til  Nr.  31-33. 
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Efter  delte  kan  der  vel  næppe  være  Tvivl  om, 
al  Svend  Felding  er  samme  Navn  som  Sin- 
fjfitli^  men  er  dette  rigtigt,  saa  felger  deraf 
næsten  med  Nadvendighed ,  al  hin  Helt  i  Folke- 
viserne og  de  nyere  danske  Sagn  i  Grunden  er  den 
samme  som  den  gamle  Volsungkæmpe.  Thi  al 
ogsaa  Dansker  og  Svensker  kvad  om  denne  sidste, 
er  aldeles  atvivlsomt^  men  al  eet  og  samme  Folk 
skolde  have  kjendi  to  indbyrdes  forskjellige  Sagn- 
helte, der  begge  bare  dette  samme  særegent  dan- 
nede Navn,  er  hejst  asandsynligt. 

Naar  vi  na  sammenligne  det,  som  den  nor- 
diske Oldtids  Kvad  og  Sagn  fortælle  om  Sinfjotle, 
med  Middelalderens  Viser  og  Nutidens  Sagn  oni 
Svend  Felding,  saa  maa  vi  vistnok  indramme,  at 
der  ikke  viser  sig  paagribelig  Overensstemmelse 
i  noget  særegent  karakteristisk  Træk;  men  dette 
kan  dog,  efter  mit  Slgan,  ikke  gjendrive  den  her 
fremsatte  Mening,  at  begge  Saenhelte  i  Grunden 
ere  een  og  den  samme.  Som  Svend  Grundtvig 
bemærker,  er  der  foruden  Navnet  og  Kæmpekræf- 
terne kun  ringe  Lighed  mellem  Tolkesagnenes  og 
Visernes  Svend  Felding;  og  imellem  disse  to 
Kilder  indbyrdes  ligger  der  dog  et  kortere  Tidsrum 
end  mellem  Viserne  og  Oldtidskvadene.  Desuden 
have  vi  ikke  Efterretninger  om  Sinfjoile  fra  Dan- 
mark eller  Sverrig,  hvor  Viserne  og  Sagnene  om 
Svend  Felding  hare  hjemme,  men  kun  fra  norsk- 
islandske  Kilder.  Endelig  kunne  vi  ikke  ivivle 
paa,  at  man  i  Oldtiden  har  vidst  at  fortælle  om 
Sinfjoile  langt  mere  end  det,  som  er  os  bevaret. 

Det  er  ikke  uden  betænkelighed,  at  jeg  nu  vil 
sage  at  paapege  nogle  Lighedspunkter  i  Fortæl- 
lingen om  de  to  Kæmper.  Nr.  31,  sikkerlig  en 
Vise  med  ældgammelt  Grundlag,  hvortil  senere 
flere  nye  Træk  og  Cdsmykkelser  have  fejet  sig, 
besynger  Svend  Feldings  Dyst  med  og  Sejer  over 
et  Trold.  Ogsaa  i  del  hos  Thiele  II,  S.  228  med- 
delte Sagn,  som  for  Resten  ikke  har  noget  med 
Visen  al  gjare,  Gnde  vi  Svend  Felding  i  Kamp 
med  et  Trold.  Nu  fortælle  vistnok  ikke  de  os 
levnede  norsk  -  islandske  Oldsagn  noget  om  Sin- 
fjotles  Kampe  med  Trolde;  men  i  det  oldengelske 
Digt  om  Beowolf,  hvor  Fitela  og  hans  Morbroder 
(eåm)  Sigemunds  Kampe  og  Heltegjern inger  næv- 
nes, hedder  dei  (V.  883  f.  Grein): 

Hæfdon  ealfela 
eotena  cynnes 
sweordum  gesæged. 

(De  havde  fuldmange  af  Jotners  Slægt  med  Sværde 
oflnret.)  Disse  Kampe  med  Jotnerne  have  sikker- 
lig været  udfarligere  besungne  i  Kvad,  som  da 
efter  al  Rimelighed  have  været  kjendte  ikke  hos 
Angler  alene,  men  vel  ogsaa  hos  Daner,  Gauler, 
Svier  og  Nordmænd.  Der  konde  da  være  en  Mu- 
lighed for,  at  den  nævnte  Vise  om  Svend  Feldings 


"Kamp  med  Troldet  var  en  svag  Efterklang  af  et 
af  disse  tabte  Kvad.-  Hvad  der  her  især  vækker 
Betænkelighed  hos  mig,  er  det,  at  Fitela  altid  i 
Forening  med  Sigemund  gaar  til  disse  Kampe, 
mens  derimod  Svend  Felding  ene  strider  mod 
Troldet. 

Baade  Svend  Felding  og  Sinfjoile  komme  og- 
saa i  ikke  fjendtlig  Beraring  med  Troldene:  hin 
faar  Styrke  og  gode  Raad  af  Bjærgmanden  i  Daug- 
berg-Doss,  denne  skal  have  været  Gjedesvf  nd  hos 
Jolnen  Gullner. 

Endnu  mindre  ler  jeg  stole  paa,  al  Nr.  32 
om  Svend  Felding  og  Dronning  Juttelil  fra  Beder- 
land, vistnok  ogsaa  en  Vise  med  ældgammelt  Grund- 
lag, men  ^om  "har  modtaget  el  politisk  Ånstreg  fra 
en  senere  Tid,**  skulde  have  noget  al  gjare  med  For- 
tællingen i  Volsungasaga  Kap.  10  og  i  Sinfj5ilalok: 
al  Sinfjotle  dræble  en  Broder  til  sin  Stiflnoder 
Borgbild  af  Braalund,  fordi  de  begge  bejlede  til 
samme  Ma,  og  al  han  derfor  blev  hadet  og  ende- 
lig forgivet  af  Dronningen. 

Sigmund  havde  avlet  SinQotle  med  sin  egen 
Saster  Signy,  og  Gudmund  Granmars  San  skjælder 
Sinfjotle  "Siggeirs  Slifsen."  Man  ter  vel  næppe 
finde  el  halvt  udvisket  Minde  om  denne  Plet, 
som  hvilte  paa  Kæmpens  Byrd,  i  den  danske 
Vise,  hvor  Dronningen  kalder  Svend  Felding  "et 
Slegfredbarn.** 

Ligesom  Sinfjotle  har  Svend  Felding  en  hvas 
Tunge  (jfr.  Helgakv.  Hund.  I  med  Nr.  32);  men 
dette,  saavel  som  Styrke  og  Færden  viden  om  i 
Landene,  er  altfor  almindelige  Træk  til  her  at 
komme  videre  i  Betragtning. 

Hvor  lidet  fast  all  dette  er,  faler  jeg  selv 
bedst;  men  det  kan  dog  ikke  bringe  mig  til  al 
fravige  den  Overbevisning,  hvortil  Betragtningen 
af  Navnene  har  ledel  mig:  at  Sinfjotle  ug  Svend 
Felding  er  een  og  samme  Sagnhelt    (S.  Bugge.) 

Ur. 31«  c)  (I,  S.  404.)  En  engelsk  Oversættelse 
efter  nærværende  Udgave  hos  Alexander  Prior, 
Nr.  30. 

Mr«9S.  a)  (1,  S.  411.)  En  engelsk  Oversættelse 
efter  nærværende  Udgave  hos  Alexander  Prior, 
Nr.  31. 

-  b)  (I,  s.  419.)     Anm.   t.  A  59^     gamell  graa   er 

rimelig  en  Forvanskning  af  ganger  graa,  som  del 
hedder  i  V.  57.  Saaledes  er  ogsaa  i  Nr.  82  (se 
U,  S.  346 J  ganger  graa  blevet  til  gammel  og 
graa,  (S.  Bugge.) 
]Vr.38,  a)  (II,  S.  1.)  Visen  er  efter  nærv.  Udg. 
oversal  paa  tyd  sk  hos  Rosa  Warrens,  Nr.  9;  paa 
engelsk  hos  Alexander  Prior,  Nr.  80. 

-  b)  (U,  S.  12.)|  Anm.  t.  B  24,  €  27,  D  20,  E  22, 

F  39.  Dette  Vers  gjenfindes  i  vor  Nr.  90  A  12  og 
Nr.  133  A  16.  Jfr.  ogsaa  Benediktsvisen  hos  Syv, 
Nr.  26,  V.  38,  der  i  den  færeske  Texl  lyder: 
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Tillæc^  til  Nr.  33-37. 


Margaia  lekur  sin  gullkamb, 
keinbir  hans  ^ola  hår: 

■ 

firi  hvdrn  lokk,  hon  {ireiddi,  . 
fellur  hoo  blédig  car. 

Saaledes  ogsaa  i  en  nederlandsk  Vise  (Hoff- 
manns Niederl.  Voiksl.  2den  Udg.,  S.  29-30): 

Hi  leide  sijn  hooft  in  haren  schoot, 

si   scheideli   hem   sijn    haer  van    goude  was 

root; 
so  menighen  scheidel  als  si  hem  scheideli, 
so  meoighen  traen  als  si  weinet. 

Itfr.aa.  c)  (H,  S.  13.)  Anm.  i.  D  1.  Grandtvig 
bemærker,  at  man  kunde  faa  Rim  ved  at  rette  haff 
til  tunde;  snarere  er  Vel  for  grunde  at  indsætte 
quaff;  jfr.  Nr.  88  A  5  og  fl.  St.      (S.  Bugge.) 

Nr.  a#.  a)  ( Ih  S.  13-14.  655.)  Noget  dansk  Flyveblad 
af  Herr  Tennes  Vise  er  endnu  ikke  kommet  mig 
forOje;  men  min  Antagelse  om,  at  det  maa  være 
sum  vor  Opskr.  B,  er  bleven  yderligere  bestyrket 
derved,  at  Herr  S.  Bugge  har  i  Telemarken 
efter  (ire  Kvæderskers  Mund  optegnet  det  meste 
af  denne  Vise  i  dansk  Sprogform,  overalt  (paa  en 
Del  Udeladelser  nær)  væsen  lig  stemmende  med 
vor  B.  Der  kan  næppe  være  nogen  Tvivl  om,  at 
Kilden  til  denne  norske  Tradition  maa  være  det 
savnede  danske  Flyveblad,  hvis  Enhed  med 
B  derved  yderligere  godigjeres.  At  ingen  af  de 
norske  Optegnelser  har  noget  Vers  senere  end 
B  63,  ter  jeg  ikke  betragte  som  noget  Vink  om, 
at  Flyvebladet  kunde  have  fattedes  de  felgende 
Vers  B  64-80;  men  kun  som  en  Yttring  af  Folkets 
riglige  Instinkt,  der  ikke  bred  sig  om  at  faa  denne 
flove  Slutning  med,  da  Historien  var  fuldstændig 
den  foruden*. 

-  b)  (H,  S.  14.)    Opskr.  B  er  oversat  paa  engelsk 

hos  Aleiander  Prior,  Nr.  103. 

]Vr.35.  a)  (U,  S.  30.)  En  engelsk  Oversættelse 
hos  Aleiander  Prior,  Nr.  130. 

-  b)  (II,    S.  33.)     Anm.  t.  .4.     V.  10  skulde  vel  gaa 

foran  V.  9  (jfr.  B  4-5);  og  i  V.  9  er  dverrigens 
daatter  hun  maaske  Fejl  for  den  wilde  duerrig 
hånd,      (S.  Bugge.) 

Mr.  86.  (Il,  S.  33.)  En  lydsk  Oversættelse  hos 
Rosa  Warrens,   Nr.  3. 

Itfr.aV.  a)  (Uj  S.  37.)  En  lydsk  Oversættelse  hos 
Rosa  Warrens,  Nr.  8;  en  engelsk  Oversættelse 
af  Opskr.  V,  hos  Alexander  Prior,  Nr.  155. 

-  b)  (II,  S.  37.)    Af  denne  Vise  har  jeg,  efter  at  jeg 

meddelte  de  syv  (A-G),  faaet  endnu  eflerstaaende  to 
danskr  Opskrifter  (Bl)  efier  Nutyiens  Tradition  i 
Senderjylland  og  i  Vendsyssel.  De  have  begge  den 
Sagnform  tilfælles  med  EP,  "at  de  lade  Jomfruen 
—  ligesom  Agnete  i  den  fejdende  Vise  -  .  eflf  r  al 


være  lokkel  ind  i  Bjærget,  opholde  sig  der  i  eo 
Række  af  Aar  og  derefier  besege  sit  Hjem  i  Over- 
verdenen." H  har  Navnet  Bl  alf  red  tilfælles  med 
den  gamle  jydske.Opskr.  C,  medens  i  har  Kirsti d 
som  de  to  nye  sjællandske  DF.  Bjærgmandens 
Paalæg  i  I  6-8  have  intet  tilsvarende  i  nogen  anden 
dansk  Opskrift  af  denne  Vise,  men  derimod  i 
Agnetes  Vise,  og  del  er  da  ogsaa  her  som  der  | 
Kirken,  hun  træffer  sin  Moder.  Paa  den  anden 
Side  er  I  den  eneste  nydanske  Opskrift,  som  (i 
V.  15-16)  har  Spor  af  Jomfruens  Afskedsord  til 
denne  Verden,  som  udferligere  findes  i  den  gamle 
A  45-49  (svensk  i  Opskr.  hos  Afz.Nr.  1,  V.  15-16; 
jfr.  ogsaa  An».  Nr.  142,  V.  18;  norsk  i  Landstads 
Nr.  46,  V.  Z\  og  i  den  herefter  i  Tillæg  lil  Nr.  38 
meddelte  norske  Opskr.  af  Agnetes  Vise,  V.  19-20; 
tydsk  i  det  her  foran  11,  S.  58  omtalte  Sidestykke 
til  vor  Nr.  39). 


B. 


(Sungen  1859  af  en  gammel  Kone,  Ellen  Jergens,  i 

Osierlegum- Fattighus,   optegnet  af  Landmand  Nis  H. 

Callesen  paa  Lerskov  ved  Aabenraa.) 


1.  Og  del  var  om  en  hellig  Sendagsmorgen, 

—  For  Tiden  den  gjeres  mig  lang.  — 
liir  Malfred  hun  vilde  lil  Kirken  gaa. 

—  Heja,  hvor  Sorgen  er  tung! 

2.  Der  hun  ferst  kom  paa  en  grennelig  Sti^ 
den  vilde  [ind]  til  Bjærget  skri'. 

.'^.    Der  hun  ferst  ind  ad  Bjærget  tren, 
da  stod  han  op  og  stod  hend'  tilred'. 

4.  Og  der  var  hun  i  otle  Aar, 

og  otte  smaa  Senner  hai  *)  hun  i  dem. 

5.  Det  lakked  flux  ad  det  niende, 
og  da  var  hun  med  en  Pige. 

6.  Liir  Malfred   hun    op   for  hend^  Herre   mon 

staa: 
om  hun  maatte  hjem  til  sin  Moder  gaa. 

7.  ^'Ja,  vel  maa  du  hjem  lil  din  Moder  gaa, 
æ  hejer  dæ**),  HIP  Malfred,  sig  ikke  herfra!'- 


*)  O:  havde. 
**)  o:  jeg:  beder  dJf. 


Tillæg  lil  Nr.  37. 
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8.  "Hej  jowerlut !  *)  lill'  Malfred  baad'  faver  og  On ! 
og  hvor  bar  du  været  deo  lange  Tid?" 

9.  "[Og  jeg  bar  været  benne  den  lange  Tid], 
jeg  bar  bafl  saa  meget  at  skære  og  8y." 

10.  ^'Da  er  der  vel  flere  Jomfruer  i  By, 

der  kan   lig'saa  godt  skære  som  du  kan  sy. 

11.  Hej  jowertut!  lill'  Malfred  baad'  faver  og  fin! 
bvor  baver  du  været  den  lange  Tid?" 

12.  "[Og  jeg  bar  været  benne  den  lange  Tid], 
jeg  baver  været  i  Bjærget  ind'. 

13.  Der  baver  jeg  været  i  otte  Aar, 

otte  smaa  Senner  bær  æ  bai**)  i  dem." 

14.  Den  Bjærremand  ban  op  for  Deren  tren: 
"Og  ber,  lill'  Malfred,  og  nu  skal  du  med." 

15.  Lill'  Malfred   bun   op   for  bend'  Herre   mon 

slaa, 
og  saa  maalt'  bun  med  bjem  ad  Bjærget  gaa. 

16.  De  to  de  baar  bend'  Heend  og  Stol,*^*) 
de  lo  de  baar  bend'  Guldskammel  under  Fod. 

17.  De  to  de  baar  bend'  æ  Mad  aa  æ  Bord, 
de  to  de  kaldt'  bend'  deres  lille  kjær  Mo'er. 

18.  Hend'   eneste  Datter  kom  saa  smal  som   en 

Vaand , 
bun  kom  med  en  Selvkande  paa  bend'  hvidesten 

Haand. 

19.  "I  Dag  saa  skal  1  drikke  med  mig, 

i  Maar'n  saa  vil  æ  virk'  Guld  med  jer." 

20.  Hun  tog  'en  for  Munden  og  drak  en  lidt  a', 
saa  soved  bun  ben,  alt  som  bun  sad. 

21.  Saa  kunde  de  ber'et  saa  langt  ud  i  Land, 

—  For  Tiden  den  gjeres  mig  lang.  — 
bvordan  den  Bjærremapd  i  Bjærget  sprang. 

—  Heja,  bvor  Sorgen  er  tung! 


I. 


(Sungen  1857  af  Birthe  Krog,    73  Aar  gammel,    i 
Jelsmark  i  Vendsyssel,   oplegnei   af  Sludent  Nikolaj 

Christensen.) 


*)  o:  jodnt!  et  ipammeU  dansk,  Bveask  og  nedertydsk  Veraab. 
**)  9:  har  jeg  haft. 
»•*)  t^stol  of  Høend"  {o:  Uynde). 


1.  Liden  Kirsten  bun  gik  sig  ad  Marken  frem, 

—  Tiden  gjeres  mig  lang.  — 

bun  bad,  Gud  vilde  styre  bendes  Gang. 

—  Eja,  bvor  Sorgen  er  lung! 

2.  Liden  Kirsten  fandt  paa  en  liden  gren  Sti, 
den  Sti  den  leber  ad  Bjærget  ind. 

3.  Hun  var  bos  den  Bjærgemand  i  otte  Aar, 
otlc  smaa  Bern  bun  med  Bjærgmanden  bar. 

4.  Liden  Kirsten  gik  for  den  Bjærgemand  at  staa : 
"O  maa   jeg   mig   bjem   til  Fader   og  Moder 

gaa?" 

5.  "Ja,    vel  maa  du  bjem   lil  Fader   og  Moder 
men  aldrig  maa  du  sige,  bvor  du  er  fra. 

6.  Og  naar  du  kommer  paa  Kirkebak', 

da  maa  du  ej  ta'  Klædet  fra  Kinderne  din'. 

7.  Og  naar  du  kommer  ad  Kjærregaard,*) 
da  maa  du  ej  slaa  ud  dil  favre  Guldbaar. 

8.  Og  naar  du  kommer  ad  Kirken  ind, 

saa  maa  du  ej  ha'  Lov  al  gaa  i  Slot  lil  kjær 

Moderen  din." 

9.  Men  der  bun  kom  paa  Kirkebak', 

da  log  bun  Klædet  fra  Kinderne  sin'. 

10.  Og  der  bun  kommer  ad  Kjærregaard^ 
da  slog  bun  ud  hendes  favre  Guldbaar. 

11.  Og  der  bun  kom  ad  Kirkederen  ind, 
da  gik  bun  i  Stol  lil  kjær  Moderen  sin. 

12.  "Velkommen,  vores  kjærc  Daller! 
bvor  bar  du  været  i  Vinter?" 


*)  Her  og  i  V.  10:    **ad  Kjærgaarden  ind.*' 
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13.  "Jeg   har  værel    bos   den  Bjærgmand   i   oite 

Aar^ 
otte  smaa  Senner  jeg  med  Bjærgemand  har." 

14.  "Jeg  beder  dig,  du  bliver  derfra." 

"Nej,  Tiden  den  minder,  at  jeg  skal  til  Gang. 

15.  Farvel,    kjære  Fader  og  Moder! 
farvel,    kjære  Sester  og  Broder! 

16.  Farvel  alle  dem,  som  Gad  haver  skabt! 
nu  maa  jeg  rejse  og  giv'  mig  fortabt" 

17.  Liden  Kirsten  fandt  paa  en  liden  gren  Sti, 
den  Sti  den  leber  ad  Bjærget  ind. 

18.  Liden   Kirsten  tren  ad  Bjærget  ind, 

her  *)  otte  smaa  Bern  stander  hende  imod. 

19.  "Velkommen,  vores  kjære  Moder! 
hvorfor  rebt'  i  vores  Fader?" 


20. 


Den  Bjærgmand  slog  hende  under  het*)Ør', 

—  Tiden  gjeres  mig  lang.  — 

det  begge  hendes  Ilænder  stod  fulde  af  Blod. 

—  £ja,  hvor   Sorgen  er  tung! 


Endnu  maa  bemærkes,  al  i  "Hertha.  En  Sam- 
ling af  Digte,  udgiven  af  R.  Nyerup.  Ejebenba\D, 
1817"  staarS.  38:  "Bjærgmanden  i  r)ovre,  en 
Folkesang  med  sin  ^amle  Ahlodi.  Meddelt  afHerr 
Professor  Sleenbloch  i  Chrisliania."  Den  be- 
gynder: 

"Dybt  inde  udi  Dovrefjæld 

—  Vejen  den  er  trang.  — 

der  bor  en  Bjærgmand  slem  og  fæl. 

—  Den  Sorg  gjer  Tiden  lang." 

Æmne,  Omkvæd  og  Melodi  ere  laante  fra  denne 
Folkevise;  Resien  er  Sleenblochs  egei.  -—  Jfr. 
desuden  de  berefler  meddelte  Opskrr.  GH  afNr.  38. 

Brr.37.  c)  (II,  S.  37.)  Med  en  hel  Del  flere  norske 
Opskrifter  af  denne  Vise,  end  de  her  foran  (II, 
S.  37-38.  655)  omlalle,  ♦•)  er  jeg  ved  Herr  Sophus 
Bugges  Godhed  siden  bleven  bekjendl.    En  af  disse, 


et  af  Jergen  Moe  opiegnei  Brudstykke  fra  Hardanger, 
begynder  saalunde: 

Malfri  Jio  sid  på  gullvæven  sa  fast, 

—  Mæ  gaukjen  han  gél.  — 

så  kvite  mjolkjæ  or  brjésle  sprait 

—  i  bogaloftssvol. 

A  Malfri  silter  i  bore,  så  mangt  hé  syrgje. 

Heri  gjenfinde  vi  ikke  alene  (ligesom  i  den  nys 
meddelte  senderjydske  H)  Navnet  fra  vor  gamle 
Opskr.  C:  Mal  fred,  roen  ogsaa  de  for  denne 
gamle  danske  Opskrift  egne  Omkvæd.*)  For- 
lokkeren kaldes  her  Edevald,  hvori  vi  gjenkjende 
svenske  Opskrifters  Elfver,  Olfvery  Ålfven, 
den  islandske  Vises  riki  ålfr,  vor  Cs  og  en  af 
de  trykte  norskes  Elvekonge,  vor  6*8  Kong 
Elleved. 

Del  er  forhen  bemærket,  ai  vi  mellem  de 
danske  Opskrr.  kunne  slg'elne  tre  ved  Sagnform 
bestemte  Klasser,  der  repræsenteres  af  vore  Opskrr. 
ABD,  C6  og  EF(HI),  samt  at  dette  Forhold  gjen- 
tager  sig  mellem  de  furhen  bekjendte  norske  og 
svenske  Opskrr.  (se  her  foran  U,  S.  37-38,  samt 
U,  S.  ^655,  Tillæg  a  og  b),  dog  saaledes,  at  kuD 
de  to  sidste  Klasser  der  ere  gjenfuodne,  om  end 
Afz.  Nr.  35  ligger  vor  ferste  Klasse  —  en  fnld- 
siændigere  Form  af  anden  —  meget  nær.  Deo 
nysnævnte  Hardanger-Opskrifl  herer  da,  ligesom 
Landst.  Nr.  42  og  45,  til  samme  Klasse  som  vore 
€69  og  saaledes  ogsaa  en  anden  utrykt  norsk 
Opskrift  fra  Lårdal  i  Telemarken,  der*  begynder 
med  Opdagelsen  af  "Lili  Ejersiis"  Forbold  til 
"Elvekungjen",  og  hvor  det  udtrykkelig  siges,  at 
hun  aldrig  har  set  sineDetlre  i  Bjærget,  fer  hun. 


*)  3:  hendes. 

*)  Lindeman  har  i  Norske  Fjeldmelodier  af  Bejrrndel  ses  vers 
(foradea  den  forhen  nnvnte  Nr.  214;  thi  Nr.  177  hører  nok 
Ikke  hid)  endnu  Nr.  262.  323  og  sagtens  ogsaa  320. 


*)  Dansk  C:  Men  Gflgen  han  gal..  —  Under  Hejeloftsavale.  — 
Men  Malfred  hun  grader  udi  Lunden  [maaske:  i  Løndom,  se 
her  foran  II,  S.  655-561 ,  i  Loftet  der  hun  sørger.  —  De  fleste 
andre  gamle  og  nye  danske  Opskrr.  (AB  DEF  HI)  have  eet  og 
samme  Omkvedspar,  der  ogsaa  brages  til  Agnetes  Vise  (vor 
Nr.  38  A  g  og  B).  Der  Tiden  gjeres  nug  saa  lang.  —  Eja. 
hvad  Sorgen  du  est  tung  !  og  disse  Omkved  gjenfinde  ti 
svensk  ved  de  tre  Opskrr.  hos  Åiz.  (Tiden  gors  mig  liag.  — 
Men  jag  vet.  att  sorgen  ar  tung),  og  norsk  i  Landst.  Nr.  46 
(Tida  sker  meg  lange.  —  Ded  er  eg  som  ber  sorgi  sa  trange. 
eUer:  Men  soxgi  hon  tvingar  sa  mange).  Ogsaa  det  Om- 
kvædspar, som  vor  Opskr.  6  har  for  sig  selv:  Hvem  bryder 
Loven  og  Lindegren?  —  Hvem  treder  Duggen  mod  Jorden? 
det  gjenfinde  vi  i  to  utrykte  forske  Opskrr.  (en  fra  Skafsaa: 
Hvem  bryder  LSvet  af  Lindegren?  -  SjeU  trisder  hun  Dug- 
gen af  Jorden;  en  fra  Traadal:  Hvem  brSder  LSvet  af  det 
Tre?  —  Men  tnsder  Duggen  af  Jorden;  jfr.  Lindemann,  Nr. 
320) .  og  vi  skimte  det  i  Omkvædene  til  Arw.  Nr.  141  og  142. 
—  Alle  de  Omkvæd »  hvormed  Yisen  vides  at  være  snngea 
eller  endnu  at  synges  i  Danmark,  gjenftndes  altsaa  hos  Nord- 
mænd og  Svenskere;  hvorimod  Norge  er  ene  om  Omkvædene 
til  Landst.  Nr.  42.  43  og  44,  samt  dem  tU  Landst.  Nr.  45. 
som  Sverrig  tildels  er  om  dem  til  Arw.  Nr.  141  og  142.  — 
Visens  færøske  Omkvæd:  Sadlid  mær  horsid  frida!  — Fram, 
fram,  hv5r  ærligur  mann,  til  h6var  læti  eg  rida,  —  de  gjen- 
kjendes  i  den  sidste  af  de  herefter  omtalte  norske  Blandings- 
former af  denne  Vise:  Gangaren  frie.  —  Her  som  desai 
ædelinn*  framrie.  ^  (Ogsaa  i  Landst.  Nr.  65,  der  horer  did.) 
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efier  al  have  rebet  Hemmeligheden^  kommer  did 
fra  Fædrebjemmet.    Det  hedder  her: 

So  kom  hennars  deltar,  va'  småle  som  vand,  *) 
a  dei  dansa  mæ  kvor  si  syllkonoa  i  hånd. 

"Ejsre  vfir  m6er,  da  drikke  nS  fy  si! 

du  hev  'kje  dine  deliar  mæ  augunne  séli." 

En  iredje  lemmelig  forvansket  Opskr.  fra  Skafsaa 
begynder  med,  al  "Bergekungjen"  kommer  o^  henier 
"Uti  Kjersti"  fra  Fædrehuset  med  sig  i  Bjærget  til 
hendes  smaa  Bern,  som  længes  efter  hende.  Og- 
saa  her  hedder  det: 

Fram  kom  hennes  deltar  bi  småle  a  grann, 
dei  leika  mæ  ei  syllkonne  i  kvor  si  hånd. 

"Kjære  min  moder,  du  drikker  væl  fysi! 
de  æ'  den  fy>le  gang,  me  deg  hev  séiu" 

Denne  Forestilling  herer  \æsenlig  med  lil  Sagn- 
formen i  vore  (o  ferste  Klasser ,  ifolge  hvilken 
Bjærgbruden  i  de  syv  eller  oUeAar  le\er  i  Hjem- 
met, men  siaar  i  hemmeligt  Forhold  til  Bjærg- 
aanden,  der  da  modtager  de  af  hende  fedte  Bern 
og  fostrer  dem  i  Bjærget,  som  det  ogsaa  hedder 
i  vor  Cl  12: 

Jeg  haver  dem  aldrig  saa  snarlig  fat, 
fer  han  haver  dem  i  Bjærget  indsat. 

Ferst  da  hun  har  rebet  Hemmeligheden  for  et 
andet  Menneske,  maa  hun  for  bestandig  forlade 
Mandhjem  og  tage  Bolig  i  Bjærgeis  Hyb.  At  hun 
er  fremmed  for  sin  Datter  i  Bjærget,  ses  ogsaa 
af  vor  C  28: 

Fuld  ussen  jeg  din  Moder  var, 
jeg  dig  aldrig  Klæder  skar. 

Og  i  vor  A  30  siger  hun  udtrykkelig  om  sine 
B%rn  i  Bjærget: 

Jeg  dem  ret  aldrig  med  Ojen  saae. 

Et  eget  Træk,  som  paa  dansk  kun  findes  i 
vor  G,  er  det,  at  da  Moderen  udsperger  sin  Datter 
om  Elvekongens  Gaver,  nævner  hun  blandi  flere 
saadanne  Guldharpen,  som  hun  skulde  slaa, 
naar  hun  var  sorrigfuld;  og  da  hun  derefier  paa 
Moderens  Ben  lader  Harpen  klinge,  da  herer 
Elvekongen  det  og  kommer  da  at  hente  hende. 
Harpen  af  Guld  er  ogsaa  en  af  Havmandens  Gaver 
i  de  danske  Optegnelser  Ae,  Ar,  D  og  E  af  Ag- 
netes Vise ;  men  der  staar  den  overalt  erkesles, 
da  den  ikke  kommer  til  al  lyde  saaledes  som  her 
i  vor  Opskr.  G,  hvis  Fortælling  vi  gjenfinde  i  de 
to  svenske  hos  Arw.  Nr  141  og  i  de  lo  norske 
hos  Landsl.  Nr.  42  og  45.  **)     Delle  Træk  gjen- 


findes  i  en  fjerde  utrykt  norsk  Opskrift  fra  Fy- 
resdal, og  vi  finde  her  for  ferste  Gang  udtrykkelig 
sagt,  hvat^  vistnok  er  det  rette:  at  hun  nu  slaar 
Harpen,  ikke  for  at  tilfredsstille  en  utidig  Nys- 
gjerrighed  hos  Moderen,  men  ifelge  Giverens  Paa- 
læg:  at  slaa  den,  naar  hun  var  sorrigfuld  o:  naar 
hun  var  i  Ned  og  vilde  kalde  ham  lil  Hjælp.  Nu, 
da  hun  er  forstedl  af  Menneskene,  maa  hun  kalde 
ham,  og  det  hedder  da  her: 

De  fyste  slag,  den  horpa  slo, 
bergekungen  stedes  f5r  biSr. 

"Hot  so  heve  de  ramma  deg, 
mæ  du  heve  nå  kalla  meg?" 

"Anten  sko'  cg  av  lande  fara, 
hel  lå  må  eg  uslækjen  *)  vera." 

"Fy'  du  meg  i  bergje  inn! 

du  sko*  ikkje  sakna  der  noken  ting.*' 

Her  kan  ogsaa  nævnes  et  Brudstykke  af  en 
femte  utrykt  norsk  Opskr.  fra  Fyresdal,  der  be- 
gynder med  Optrinnet  mellem  Moder  og  Datler 
og  ender  med  Glemselsdrikken.  Forfereren  kaldes 
her  '^Bergesvennen".  Harpen  er  her  blevet  til  et 
Horn  : 

Han  gav  meg  eit  honn  av  gull, 

som  eg  sille  tute  på,  n»T  eg  va'  sorgefull. 

Efteral  "Bergesvennen"  er  kommen  at  hente  liden 
Kirsten,  slaar  Moderen  hende: 

H6  sl6  hæ  mæ  lindetré, 
Mten  Kisten  fait  på  sine  kné. 

(Hvad   der   skulde    gaa    nærmest   foran    og   efter 
dette  Vers,  er  tabt.) 

Som  forhen  bemærket  (her  foran  H,  S.  655, 
Tillæg  b  lil  Nr.  37)  lader  en  utrykt  svensk  Opskr. 
af  denne  Vise  Jomfruen  fores  ned  i  Havet. 
Noget  lignende  kunde  man  tro  at  finde  i  en 
sjette  norsk  utrykt  Optegnelse  fra  Skafsaa  (med 
de  her  foran  S.  808  i  Noten  anferte  Omkvæd 
som  vor  G),    hvor  det  hedder: 

Dei  rei  igjenom  so  myrk  ein  skog, 
liti  Kjersti  grét,  å  bergekungjen  kvo. 

Dei  rei  igjenom  so  myrkl  eit  hav, 
dei  såg  notl  å  ingjen  dag. 

—  dersom  ikke  dette  Udtryk:    gjennem  Havet  i 
andre    norske  Viser  stod  for    hen    over  Havet, 


•)  '»trang''. 

**)  Dette  Trak  med  Harpen  gjenflndes  i  enYiae,  der  klarlig  har 
et  ikke  ringe  Slngtskab  med  denne,   skjøndt  den  ganake  er 


henlagt  til  MenneskeneB  Verden.  Det  er  Syr«  Nr.  2^.  hroraf 
en  anden  Opskr.  boa  Abr.  Nr.  182.  en  svensk  hos  Afz.  Nr.  81 . 
Syrs  Test  har  ogsaa  Omkvnd  ti)f elles  med  vor  CS^af  nænr. 
Yise;  og  det  sidste  Omkvad  hos  Abr  (Men  Sorgen  den  tvin- 
ger saa  saare)  nermer  sig  det  i  denne  Vise  almindelige  og 
gjenfindes  her  ved  Landstads  Nr.  46. 
*)  3 :  fredles  (ndag). 
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snm  i  Bagges  GI.  nurske  Fulkev.,  Nr.  8,  V.  30-32. 
Kt  saadant  Udiryk  har  da  inaaske  ved  al  mis- 
forsiaas  foranlediKei  den  nævnle  sveoske  Sagn- 
furandriDg.  (Jfr.  ogsaa  deu  ireiiende  af  de  herefter 
omtallc  utr.  nurske  Opskrr.)  Af  en  syvende 
norsk  Opskr.  fra  Vraadal  er  her  foran  S.  808  i 
Noien  anferi  de  med  vor  6  stemmende  Omkvæd. 
En  oliende  norsk  utrykt  Opskr.  fra  Hilierdal 
har  Verset: 

Bergekongjen  kom  nå  mæ  el  I  å  mæ  r6t: 
''Ut  du,  sldlls  Margjii!  å  de  mS  skjé  férl." 

Kn  niende  fra  Saude  har  del  samme  saaledes: 

Bergjekongjen  han  treiv  elle  ei  lyrirdt: 
''Te  bergje,  le  bergje!  å  de  mfi  skjé  fdrl.'' 

Paa  ferste  Sted  have  vi  da  en  Forvanskning  af 
Kiverod  i  vor  A  (hvorom  her  foran  11,  S.  655, 
Tillcg  b  til  Nr.  37),  medens  tyrirét*)  paa  del 
andet  Sted  er  al  sammenholde  med  den  nys  om- 
talte femte  norskes  I  in  del  ré  og  vor  K's  Birke- 
rod og  Birke  ris;  jfr.  ogsaa  det  i  den  syttende 
af  de  herefter  omtalte  utr.  norske  Opskrr.  fore- 
kommende: han  8\6  hennar  mæ  haslegrein, 
mæ  kjeppar  små.  Med  Hensyn  til  det  til- 
svarende Udtryk  Elieved  -  Kvast  i  vor  6  kan 
bemærkes,  at  lo  utrykte  norske  Opskrr.  af  vor 
Nr.  47  om  Olav  og  Elvepigen  have: 

Dei  (Ho)  sid  Olav  mæ  elvekvist 

Da  vi  nu  ogsaa  i  en  af  de  forhen  omlalle  utrykte 
svenske  Opskrr.  af  nærv.  Vise  finde: 

Bergaren  slog  'na  med  appelqvist, 

saa  kunde  det  synes,  som  om  Elvekvisl  ogsaa 
i  vor  G  var  det  lil  Grund  liggende  Udlr)k;  men 
Rimet  "Hast*  taler  dog  for  Formen  "Kvast",  og 
Herr  S.  Bu^ge  har  i  saa  Henseende  meddelt  mig, 
at  i  e\re  Telemarken  belyder  "murukvisi**  en 
Gren,  hvorpaa  Kvistene  ere  udvoine  i  en  Klynge 
eller  Kvast  (hos  J.  4asen:  "Marisop"),  og  hertil 
s\arer  svenske  Almuemaals  marqvasta,  mar- 
ina ruq\  as  ta,  der  findes  hos  Ihre  (Dial.  Lex.) 
med  Forklaringen  "pliræ  betulinæ**.  Altsaa  ogsaa 
i  dette  Udtryk  veiler  Kvist,  med  Kvast.  Denne 
sidste  Form  ligger  da  maaske  ogsaa  til  Grund 
for  det  norske  Udiryk  i  Bugges  GI.  norske  Fulkev., 
Nr.  13  .4  8,  R  9:  han  sl6  'a  Kari  mæ  tyn- 
nyren  kvass. 

Endnu  maa  her  omtales  nogle  norske  Blan- 
dingsformer af  denne  Vise  med  liere  andre. 
Forst  er  der  da  den  forhen  omtalte  særegne  Form, 
som  findes  norsk  i  Landsl.  Nr.  43,  svensk  i  krm. 


*)  ''tyrirÅi**  er  vel  e^l.  kynnyre-r6t  (Tjernerod);  jfr.  Elve- 
•kudsviaen  hos  Landat.  Nr  90,  V.  18 :  "Dei  aloge  hoaom  med 
tynnore  tein"  (rettere  tynnyre-tein  for  tynur-tein  o: 
Tjømekvist). 


Nr.  145,  hvor  "Bergekongen*  (el.  **Bergroan*)  iraer 
"Pål  Gullsmed"  (el.  ''Herreroan**)  til  ai  give  ham 
sin  Daller,  hvem  han  da  rider  lil  Bjærget  med,  *) 
men  som  der  ser  sit  Snit  til  al  narre  Bjærgboeo 
og  slippe  l^em  til  Fædregaarden.  **)  Herr  S. 
Bugge  har  fra  Telemarken  flere  Opskrr.,  der  paa 
den  ene  Side  hænge  meget  oeje  sammen  med 
den,  med  hvilken  de  have  den  for  den  rene  Bjærg- 
lagningsvise  fremmede  Begyndelse  tilfælles,  men 
som  paa  den  anden  Side  have  en  langt  indertigere 
Sammenhæng  med  den  ægte  BJærglagningsvise, 
hvis  Slutning  de  beholde.  De  repræsentere  altsaa, 
ifelge  min  Opfattelse,  el  Mellemsladiuro,  hvorpaa 
de  fremmede  Dele  endnu  ikke  have  laget  Magten 
fra  Bjærgtagningsvisen ,  eller  ~~  om  man  saa  vil 
—  hvor  Bjærgtagningsvisen  har  lagei  Magten  fra 
den  anden.  En  saadan  Opskrift  fra  Mo,  den 
tiende  af  de  her  omtalte  utrykte  norske,  begynder: 

1.    Bergemann  kom  seg  rfand  f  gar, 
—  Brénfulen  rinder  væl.  — 
å  kuogen  ute  fyr  hånom  si;tr. 
De  rigne  å  de   blæse;   fyr   ndren    unde   fjollo 

der  leika  tre  Ndrmenn. 

2.'  "H6yre  du,  kungen,  hot  eg  bea  deg  må: 
må  eg  di  yngste  détler  faT 

3.   "Æ'  då  ingjen  kristen  mann, 

mæ  hé  sko'  då  laka  eil  trodd  i  si  håndr 


*)  De  for  Bjet:^punfBTiien  fremmede  Bestanddele  i  denne 
BlandingBvise  (paa  Slutningen  ncr)  ere  her  foran  (11 ,  S.  ^) 
antagne  for  at  tilhøre  Visen  om  Kongen  ogGnIdsmeden« 
Datter,  af  hrilken  jeg  i  GI.  danske  Minder,  11,  Nr.  17  har 
meddelt,  hvad  jeg  da  (1856)  havde  paa  dansk.  Den  Tar  den- 
gang desuden  nævnet  som  serskilt  svensk  Vise  hos  Arw.  I, 
S.  361  (i  Indledn.  t.  Nr.  56).  Siden  den  Tid  (1860)  er  en 
svensk  Opskr. ,  fnldstandigere  end  de  forhen  tryklø  danske, 
meddelt  i  Djurklons  "Cr  Nezikes  FoIkliT'.  S.  99,  og  jeg 
havde  alt  forinden  (1B57)  fra  Vendsyssel  modtaget  en  med 
denne  svenske  væsenlig  stemmende  Optegnelse.  (Jfr.  ogsaa 
V.  3-4  i  Landstads  Nr.  52.)  Naar  denne  Vise  ikke ,  som  her 
foran  II,  S.  38  bebadet,  er  optagen  i  denne  Del  som  historisk 
Vise  om  Valdemar  Atterdag,  da  har  dette  sin  Gmad  i.  at 
den  ved  nøjere  Overvejelse  fandtes  —  skjendt  ntvivlsomt 
sigtende  til  denne  Konge  —  at  have  en  altfor  lidet  historisk 
Karakter. 

**)  Ved  denne  Slntnlng  namer  Visen  sig  til  en  anden  oTcr  hele 
Europa  udbredt  Vise,  nemlig  Rovervisen,  der  haves  put  norsk 
hos  Landst.  Nr.  69  og  70  (maaske  ogsaa  Verset  i  Lindemans 
Fjeldmelodier ,  Nr.  177  hører  hid) ,  svensk  hos  Afn.  Nr.  82, 
83:  Anr.  Nr.  44;  dansk  (skotsk,  tydsk,  hollandsk)  i  mine 
Engelske  og  skotske  Folkeviser,  S.  233.  Denne  Vise  er  sikkert 
fra  først  af  en  Alfevise,  og  Forføreren  er  ogsaa  i  en  skotsk 
Opskr.  ^*an  elfknight^*.  Herfra  stammer  maaske  ogsaa  de 
danske  Navne:  Ulver,  Olmor.  HoUemen,  de  norske  Alemar- 
ken,  Rullemann,  Rnllball,  de  tydske:  Clinger.  Olbert,  Albert. 
Adelger,  det  hollandske  Halewijo.  Ogsaa  kan  anmærkes,  at 
den  svenske  Opskrift  hos  Afs.  Nr.  83  har  de  samme  Omkvæd 
som  mange  norske  Opskir.  af  Bjærgtagningsvisen :  Brun  sofver 
allena.  —  Det  blaser  och  det  regnar  nordast  nt  i  fjillen. 
der  hvila  och  tre  Nordman.  (Jfr.  OmkT«  til  Lindemanfi 
Nr.  177  og  til  Landst  Nr.  69.) 


Tillæg  lil  Nr.  S7. 
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4.  "A  ml  eg  'Ige  hana  mæ  géom  få, 

so  sko'  eg  lata  ellen  gjenoro  Beiarlunden  gå. 

5.  A     må  eg  'Ige  hæaa  m»  géom  hava, 

so  sku'  eg  lata  ellen  gjenom  Beiarlunden  draga." 

6    "Fyrr  lyl  du  hæna  mæ  géoni  hava, 

fyrr  du  må  lata  ellen  gjenom  Beiarlunden  draga." 

De  derpaa  felgende  ti  Vers  svare  i  Indhold  lil 
Landsi.  V.  9-4^9.     Derefter  hedder  del: 

17.  Så  nysste  'n  krin}2  hsna  den  kåpa  blå, 
so  lyder  han  hsna  på  gangaren  grå. 

18.  Bergemann  kom  seg  riand  i  går, 
å  moderen  ute  fyr  banom  !»iar. 

19.  '*Velkomen  æ'  du,  kjær  sdnnen  min, 
å  so  de  Vive,  du  fly  le  mæ  degT 

20.  Å  bergemann  talar  lil  moderen  sin: 
"Du  lappar  meg  i  el  konne  mæ  vin!" 

Visen  slutter  derefter,  som  Bjærgtagningsvisen 
plejer,  med  Glemselsdrikken,  der  udsletter  ethvert 
jordisk  Blinde  af  Jomfruens  Sjæl.  Med  denne 
Opskr.  slemme  i  del  >æsenlige  to  andre  ikke 
ganske  fuldstændige,  en  (ellevte)  fra  Selgjord, 
som  kalder  Forfereren  ^''haugebénden^^  og  en 
(tolvte)  fra  Skafsaa. 

En  anden  norsk  Blandingsform  af 
Bjærgtagningsvisen  har  tildels  Begyndelse  tilfælles 
med  den  nys  omtalte,  men  har  som  Karaktermærke 
den  særegne  Vending,  at  den  bjærgtagne  Jomfru 
.  udfris  af  sin  Broder.  *)  En  saadan  er  "Hakji  ti 
bergemannen",  Bugges  GI.  norske  Folke v.,  Nr.  10. 
Ved  Herr  S.  Bugges  Godhed  er  jeg  ogsaa  bleven 
bekjendt  med  flere  senere  erholdte  Optegnelser  af 
denne  Vise,  der  da  dels  bringe  nye  Træk,  dels 
bringe  den  i  endnu  nærmere  Beroring  med  den 
ægte  Bjærgtagningsvise,  saavel  som  med  den  her 
forst  omlalle  Blandingsform.  En  Optegnelse  fra 
Skafsaa  —  den  tretlende  her  omtalte  utrykie 
norske  Opskr.  —  lyder  saa: 

1.  Vergjen  **)  han  ha'  seg  ei  hind  so  grand, 
—  Lal  landen  over  drage.  — 

han  slepie  .hæna  ut,  for  ho  va'  lamd. 
De  gliroar  ivi  skégar  å  alle  grene  heiar. 

2,  Han  slepie  hæna  ut,  for  hé  va'  lamd, 
han  slengdc  ikring  eil  redegullband. 


*)  Den  Bønner  sig  i  saa  Henseende  Syrs  Nr.  14:  Berggreens 
Danske  Folkesange,  2den  Våg.  Nr.  77;  STensk  hos  Afx.  Nr. 
92;  Arv.  Nr.  150;  norsk  i  Lindemans  Norske  Fjeldmelodier, 
Nr.  201,  samt  (blandet  med  vor  Nr.  146)  hos  Landst.  Nr.55. 
**)  9:  Dværgen.  —  Kvadersken  havde  i  fevste  Vers  urigtig: 
"Kongen". 


3.  Kungen  han  spenner  sin  bogje  mol  kné, 
so  skaut  han  den  hindi,  so  hd  fait  né. 

4.  Vergjen  han  Igeme  seg  riand  i  går, 
kungdo  uli  fyri  han  står. 

5.  "Hdyrer  du,  kungen,  hol  eg  spyre  deg: 
kvi  skaut  du  ihel  gyveri*)  mi?" 

6.  "Eg  s;ig  ei  hind  uppå  heio  i  sinn, 
eg  vissie  'kje,  de  va'  gyveri  di." 

7.  "Hjelpe  meg  Gud  étav  adde  min'  mein , 
so  ska'  du  inkje  koma  Uvandes  heim. 

8.  Du  ska'  inkje  koma  livandes  heim, 
Ullas  eg  fær  delle  di." 

9.  Kungen  han  kjeme  seg  riand  i  går, 
liir  Kjersti  ho  uli  fyri  han  slår. 

10.  ''Iloyr  du,  min  fader,  hol  eg  sp)re  deg: 
hol  æ'  de  for  eil  Iroll,  du  flyle  mæ  deg?" 

11.  "Hdyr  du,  lill  Kjersti,  du  snaKk  inkje  so! 
de  æ'  den  festarmann,  du  ska'  få." 

12.  "Æ*  her  ingjen  krislen  mann, 
mæ  eg  ska'  få  eil  troll  uli  handT 

13.  Vergjen  han  siidder  sin  gangaren  spak, 
so  sele  han  lill'  Kjersti  uppa  hass  bak. 

14.  Dei  rei  igjænom  so  tykk  ein  skég, 
liir  Kjersii  grel,  å  vergjen  16. 

15.  Dei  rei  igjænom  de  niyrke  ha> , 
liir  Kjersii  grel,  å  >ergjen  kva. 

16.  Vergjen  haff  tala  li  lærna  si: 

"Du  lappar  meg  i  ei  kanne  mæ  \in!" 


'dO.    Den  iree  drykkjen,  ho  å\  de  drakk, 
då  gl5ymde  ho,  k\en  hæna  ha'  skapt 

2\.   Åkji  \ilie  iii  å  rie 
væl  Uli  åri  nie. 

'^'<d.   Åkji  han  kom  seg  aleini, 
vergjen  han  va'  inkje  heimi. 

23.  "Htfyr  du,  lill'  Kjersii,  hot  eg  spyre  deg: 
lyster  du  'kje  heimait  å  fyj2je  meg?" 

24.  "*Véndri  festarmann  kann  eg  væl  få, 

men  aldri  so  mykje  redegull  sja." 

25.  Åkji  han  siidder  sin  gangaren  spak, 

so  selle  han  lill'  Kjersii  uppå  hass  bak. 


*)  9 :  Troldkvinde  (oldn.  gygr) ,  altsaa  vel  Dvørgens  Hastru. 
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26.  Algi  han  kom  seg  so  langt  av  lei, 
vergjen  elte  ropa  å  skreik. 

27.  "Ikji,  Ikji,  du  bie  mejjl 

so  mykje  redegull  eg  j/jeva  ska'  deg." 

28.  "Akji  han  rei,  å  verjfjen  han  rann, 
alt  ti  den  dagj^n  på  himmelen  rann. 

0 

29.  Akjl  han  rei,  [ti  séli  skjein], 
fi  vergjen  sat  att  i  ein  slein. 

Lindeman  har  fra  Tuddal  længer  estpaa  i  evre 
Telemarken  delte  hidherende  Begyndelsesvers  af 
en  fjortende  uirykt  Opskrift: 

Værgjen  slepie  sine  bindar  fram 
—  Fe  de  regnar  å  de  blæs.  — 
sa  slengie  han  ivi  dem  et  rett  gullband. 
Fe    n(iran    unde   fjeil6   å  innat  unde  heldo  der 

leika  del. 

En  femtende  ufuldstændig  Opskr.  fra  Urdal 
slutter  sig  i  sin  ferste  Del  (il  Landst.  Nr.  43  - 
den  har  dog  overalt  "Kungen"'  for  'Tål  gullsiiie^' 
—  og  har  de  samme  Omkvæd;  men  den  fortsæiter: 

Han  t6k  'a  Ijti  Kjersti  uppå  sitt  fang, 
so  snegl  han  utpå  dynni  sprang. 

Og  strai  efter  hedder  det  om  Broderen: 

Herr  Peder  han  leita  so  vie, 
han  leita  i  de  tre'e  kungrfkje. 

Han  kommer  til  Bjærget,  finder  Ifti  Kjersti  og 
sperger,  om  Bjærgmanden  er  hjemmej  hun  svarer: 

Bergemannen  æ'  'kje  heime, 
han  æ'  burie,  gjæter  gjeiid. 

Han  rejser  da  af  med  Saslercn,  Bjærgmanden 
kommer  efter  og  sperger,  med  hvad  Ret  han  be- 
røver ham  den  Brud,  som  hendes  Fader  har  givet 
ham.     Peder  svarer: 

"Du  (dk  liti  Kjersti  på  ditt  fang, 
so  snegl  du  utpa  dynni  sprang." 

Peder  læie  sitt  s%ære  brå, 

han  hoggje  bergemannen  i  lutinne  tvo. 

Oft  græder  Ifii  Kjersti  og  siger: 

"So  vent  eit  menneskje  kunna  eg  væl  få, 
men  alli  slik  rikdém  mæ  augunne  sjå." 

"Nu  vilde  Peder  have  hafi  Guldet  med  sig,  men 
da  Bjærgmanden  dede,  randt  del  bort  allsammen,'' 
fejede  Kvædersken  til.  Sagnform  og  Sangform  i 
en  scitende  utrykt  Opskr.  fra  Vraadal  stemmer 
væsenlig  overens  hermed,  dog  at  den  (ligesom 
den  nys  omtalte  1 3de  Opskr.)  indblander  Trækket 
med  Glemselsdrikken,   der  ikke  er  paa  sfn  Plads    I 


her,  hvor  hun  skal  kjendes  ved  sin  Broder  og 
vende  tilbage  med  ham  til  Menneskenes  Verden. 
^Endnu  en  tredje  norsk  Blandingsform, 
eller  maaske  en  særegen  Udvikling  af  Bjærgiag- 
ningsvisen  alene,  foreligger  i  efterstaaende  Op- 
tegnelse fra  Fyresdal,  —  den  syttende  og  sidsie 
her  omtalte  utrykte  norske  Opskrifu 

1.  Eg  gjekk  roeg  berupp  mæ  å, 
—  Gangaren  frfe.  — 

so  kom  eg  på  dei  mérar  små. 
Her  som  dessi  ædelinn'  framn'e. 

2.  Uttapå  va'  tekt  mæ  stein, 

innapå  va'  skipa  mæ  jomfru  å  m(»y. 

3.  Der  sat  el  jomfrti  på  ein  stdl, 
ho  glima  som  ei  morgdsdl. 

4.  De  va'  bo  spåtl,  mæ  hé  va'  m6y, 
i  Lundekyrkje  sille  hd  d6y. 

5.  SIgdn  jomfru  va'  helme  i  åtle  år, 
for  h<i  tore  i  Lundekyrkje  gå. 

6.  Då  de  lei  i  de  niende  år, 
då  lyster  h6  i  kyrkja  gå. 

7.  Der  sté  tvo  jomfruvur,  greidde  hennars  hår, 
hennars  moder  st6  fyri  mæ  spegjilen  klar. 

8.  Den  eine  tukkar  fram  syllspenie  stdl, 
den  andre  gnllskaromel  under  fét. 

9.  Der  st(i  två  jomfruvur  reie, 
som  sille  hennar  leie. 

10.   Dei  leidde  hennar  på  vegjen  fram, 
leie  vergjen  fyre  rann. 

U.    Dei  leidde  hennar  i  kyrkja  inn, 
mæ  h6ie  gutlkrdna  å  pl(imekinn 

12.  Han  slo  hennar  mæ  haslegrein, 
då  fekk  h6  de  dedeleg  mein. 

13.  Han  sid  hennar  mæ  kjeppar  små, 
då  miste  h6  bå  vit  å  mål. 

14.  Dei  leidde  hé  inn,  da  va'  hd  re, 
dei  bar  ho  ut,  då  va'  hé  de. 

16.    Dei  grev  hennar  {  sorten  jér, 
vergjen  hen  nar  at  bergje  dré. 

16.  Hé  kom  seg  i  bergje  inn, 

nie  hennars  bonni  trodde  umkring. 

17.  Den  eine  tukka  fram  syllspente  siél, 
den  andre  gullskammel  under  fét. 

18.  Der  sté  tvo  jomfruvur  småle  som  vand, 
inæ  hver  sin  syllkanne  på  hver  sin  band. 


Tillæg  lil  Nr.  37-38. 
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19.  "Vslkomen  vere,  moder  ffn! 
lengje  hev  meg  venta  deg.^ 

20.  Hd  svdr  um  Gud  eiar  ni: 
hé  va*  tge  méer  te  alle  d{. 

4^1.   "Så  sant  som  solen  skinner  blid, 
s&  er  du  moder  til  alle  ni.** 

Her  faar  Dværgen  hende  i  sin  Vold  paa  en  meget 
msrkelig  Maade:  da  hun,  lagt  i  Dvale  ved  hans 
Kunster,  er  anset  for  ded  og  som  saadan  begraven. 
Slutningen  piver  os  imidlertid  at  forstaa,  at  der 
alt  længe  har  besiaaet  et  Forhold  mellem  hende 
og  Dværgen,  hvem  hun  har  fedt  de  ni  Bern,  der 
modtage  hende  i  Bjærget  Omkvædet  til  denne 
Vise  gjenfindes,  som  forhen  bemærket,  i  den 
færeske  Bjærgtagningsvise  og  den  norske  "M6 je- 
salen". Landstads  Nr.  63,  der  da  er  et  Brudstykke 
af  denne  Vise,  hvormed  har  forbundet  sig  Dele 
af  en  anden  for  den  vistnok  ganske  fremmed  Vise.  *) 

Ur.  87.  d)  (II,  S.  47.1  Anm.  t  C  IS',  dy  thuo  dy 
bred  hind  thield  for  fuod.  Rigtigere  vel  peld, 
som  det  hedder  i  andre  Viser  (r.  Ex.  Nr.  143  Ali). 
Ogsaa  i  Landst.  Nr.  45,  V.  23: 

Og  sume  dei  leikad,  og  sume  dei  lég, 

og  sume  str(Jdde  perlnr  for  roéderens  f6t, 

have  vi  en  —  I  evrigt  baade  smuk  og  sindrig  — 
Forvanskning  af  breidde  pell.     (S.  Bugge.) 

-  e)  (II,  S.  48.)    Anm.  t.  D  1.     Bjærgmanden  er  jo 

her  urigtig  kommet  ind  for  Ridder ,  efier  at  en 
stor  Del  af  Visen  er  glemt;   se  A  1,  B  1. 

(S.  Bugge.) 

-  f)  (II,  S.  48.)    Anm.  t.  O  12. 

Jeg  haver  dem  aldrig  saa  snarlig  fat, 
fer  han  haver  dem  i  Bjærget  indsat. 

Mon  ikke  de  rette  Rimord  skulde  være:  fedt  ro 
indsæt T      (S.  Bugge.) 

Eller  mon  fat  skulde  staa  for  faat  =  faaet? 

lVr.89.  a)  (II,  S.  48.)  En  engelsk  Overså tielse 
af  Opskr.  .4  hos  Alexander  Prior,  Nr.  153,  af 
Opskr.  C  sammesteds,  Nr.  154. 

-  b)  (II,  S.  48-49.  656  ff.)     Til  Agnetevisen  har  jeg 

siden  Afslutningen  af  detie  Værks  2den  Del  mod- 
taget værdifulde   danske  bidrag.  *'')     Foruden    en 


** 


*)  Se  "Krinden  i  hedenske  Luid^\  61.  dunke  Minder,  I,  Nr.  101. 
Jfr.  Dhlands  Volkslieder,  Nr.  llfi.  —  S.  Bng^e  har  høH 
VUen  af  samme  Kone  som  Landstad,  og  hnn  san;  da  efter 
Landst.  Y.  3: 

H6  sat  heime  i  itte  ir,  h6  t^re  slett  inkje  te  kyrkja  gi. 

De  niende  teke  te  lie  (lani^e),    ho   nlle  te  kyrkja  rie 

V.  4,  L.  2  led  da:    dei  bar  *a  ut.  di  va*  h6  de. 
)  I  Tilladet  til  denne  Vise  bag  i  2den  Del  er  indløbet  den  Fejl. 
at  F.  Hammerichs  Optegnelse  er  betefni^t  Ak,   skjendt  dette 
Mjsrke  alt  var  optag^et  som  Bete^else  for  den  hos  Abr.  trykte 
Text.    Hammerichs  Opte^else  maa  da  betegn®*  "<'™  ^k*. 


Optegnelse  fra  Vendsyssel ,  der  sirax  skal  omtales 
som  .4m,  fire  Optegnelser  fra  Vendsyssel  og  Fyn, 
herefter  omtalte  som  Bd,  De,  Df  og  Bg,  samt 
endnu  to  nye  Opskrifter  tt  »g  H,  af  hvilke  den 
fersie,  et  Brudstykke  fra  Senderjylland,  heiiherer 
til  den  for  €  særegne  Sagnform  med  en  iijærg- 
mand  for  en  Havmand,  den  anden  fra  Sjælland, 
der  desværre  ogsaa  er  ufuldstændig,  har  Krav  paa 
særlig  Opmærksomhed  ved  sin  ejendommelige  Be- 
gyndelse ofL  sin  med  Bjærgtagnings visen  (Nr.  37) 
stemmende  Slutning,  —  har  jeg  faaet  Vished  om 
Rigligheden  af  min  forhen  (II,  S.  657)  fremsatte 
Formodnin$z:  al  Opskr.  D,  ligesom  \,  har  værei 
trykt  som  Flyveblad.  Dette,  der  upaaivivlelig 
ligger  til  Grund  for  alle  Optegnelserne  Da  bed  efg, 
meddeles  herefter  under  Betegnelsen  Da. 


Am,  optegnet  i  Vendsyssel  efter  en  Bondepiges 
Sang  1859  af  Student  Nik.  Chri  stensen,  har  17  Vers 
og  stemmer  væsenlig  med  Flyvebladet  Aa.  Den  fattes 
V.  13,  14,  19  og  20;  Navnets  Form  er  her  Angenete; 
Omkvædet  Haa  haa  haa;   V.  U  Hejeloftsbro ;   5: 

De  vare  tilsammen  i  otte  Aar, 

syv  Senner  tilsammen  de  monne  faa; 

6^  Agnete  hun  sad  ved  Vuggen  og  græd  (D  6);  10' 
hendes  Moder  bagefter,  hun  var  ikke  sen  (Abr.'s  Læse- 
maade);  IP  og  hvor  har  du  været  i  otte  Aars  Tid 
(Abr.'s  Læsemaade);  efter  V.  18  slutter  den  med  dette 
isieden  for  V.  19-20  trædende  nyere  Vers: 

Farvel,  Farvel  jeg  siger  nu  dig, 
nu  kan  du  vel  rejse  l\jem  igjen. 


D 


(Flyveblad  fra  sidst  i  l8de  Aarh.  med  Titel:  Tvende 
ganske  Nye  Arier.  Den  Ferste ,  om  et  Fruentimmer 
som  blev  bortfort  af  en  Havmand,  og  begynder  saaledes : 
Angenete  hun  ganger  sig  paa  Hevelands  Broe  drc.  Den 
Anden:  Klart  skinner  Solen  over  Skoven.  [Træsnit: 
Solen  i  Opgang  eller  Nedgang.]  Trykt  i  Haderslev.**  — 
Bladet,  erholdt  i  Vendsyssel  af  Student  Nik.  Christensen, 

er  i  Udgiverens  Eije.) 


1. 


Angenete  hun  ganger  sig  paa  ITevflands  Bro^ 
der  kommer  den  Havmand  af  Stranden  op. 
—  Ho  ho  ho!  — 
der  kommer  den  Havmand  af  Grunden  op. 


2.    ''Of?  her  du,  Angenete,  hvad  jeg  vil  sige  dig: 
og  vil  du  nu  felge  lil  Havel  med  mig?" 
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3.  "'Ja,  gjærnc  saa  vil  jeg  til  Havet  med  ham, 
hvis  mine  Forældre  det  ej  sperge  skal/' 

4.  Han  slopped  hendes  Øren,  han  lukle  hendes 

Mund, 
saa  ferte  han  hende  til  Havets  Bund. 

5.  Angenete  hun  sad  ved  Vuggen  og  sang. 
da  harte  hun  Engellands  Klokker  de  klang. 

6.  Angenete  hun  sad  ved  Vuggen  og  græd: 
''Og  kunde  jeg  nu  *)  komme    til    min  kjær' 

Moder  at  staa!" 

7.  Angenete  hun  gaar  for  den  Havmand  al*  staa: 
"Og  maa  jeg  nu  ene  til  Kirken  hengan?'^ 

8.  "Ja  vel  maa  du  ene  til  Kirken  gaa, 

hvis  du  vil  komme   igjen   til    [dine  Bern  **) 


smaa. 


1^ 


9.    "Ja  visselig  sandelig  jeg  det  viU 
det  skal  du  se  og  here  til." 

10.  Nu  stopped  han  bendes  Øren  og  lukle  hendes 

Mund, 
saa  ferte  han  hende  til  den  engelske  Grund. 

11.  Angenete  hun  ind  ad  Kirkederen  tren, 

saa  vendte  alle  de  smaa  Billeder  sig  omkring. 

12.  Angenete  hun  nu  til  Alleret  kom, 

der  stod  hendes  kjære  Moder  paa  den  hejre 

Haand. 

13.  "Og  her  du,  Angenete,  hvad  jeg  dig  sige  vil: 
og  hvor  har  du  været  saa  lang  en  Tid?" 

14.  "I  Havet  har  jeg  været  i  otte  Aar, 

syv  Senner  jeg  der  ved  Havmanden  faar." 

15.  "Og  her,  Angenefe,  hvad  jeg  dig  sige  vil: 
hvad  gav  han  dig  for  Æren  din?" 

16.  "Han  gav  mig  del  rede  Guldbaand, 

der  bindes  ikke  bedre  om  Dronningens  Haand." 


17.  "Og  her  du,  Angenete,  hvad  jeg  siger  dig: 
hvad  gav  han  dig  mere  for  Æren  din?*^ 

18.  "Han  gav  mig  en  Guldkniv  og  Gaffel. 

der     lægges     ikke     bedre    paa    Dronningens 

Taffel." 

19.  "Og  her  du,  Angenete,  hvad  jeg  siger  mer: 
hvad  gav  han  dig  [mere]  for  Æren  din?'^ 

20.  "Han  gav  mig  cl  Par  Guldspænder  til  Sko, 
der  Ondes    ej  bedre  paa  Dronningens  Fod.'' 

21.  "Og  hor  du,  Angenete,  hvad  jeg  siger  mer: 
og  hvad  gav  han  mere  for  Æren  din?" 

22.  "Og  han  gav  mig  en  Harpe  af  Guld, 

at  jeg  skulde  spille  paa«  naar  jeg  var  sorrig- 

iuld." 

23.  Hendes  Moder  hun  vendte  sig  af  Kirken  nd, 
Angenete  tog  Afsked  med  sorrigfuld  Mod. 


'<    24.    Den  Havmand  han  gjorde  en  Vej  saa  bred 
fra  Stranden  og  til  Kirkegaardens  Sten. 

25.  Den  Havmand  han  ind  ad  Kirkederen  saae: 
alle  de  smaa  Billeder  dandsede  omkring. 

26.  Den  Havmand  han  op  til  Alteret  kum. 
der  stod  Angenete  ved  hans  hojre  Haand. 

27.  "Og  her  du,  Angenete,  hvad  jeg  dig  sige  vik 
de  smaa  Bern  længes  nu  saa  saare  efler  dig." 

28.  "Lad  længes,  lad  længes  saa  sanre  som  de 

vil! 

i  Havet  har  jeg  været,    der  kommer  jeg    ej 


*)  J  Gjcntagelsen  ndeladt. 
**)  1  G jentagttlsen :   Børnene. 


mer. 


?? 


29.  "Tænk  nu  paa  de  store,    tænk  mer  paa  de 

smaa! 
men  mest  paa  det  lille,  der  i  Vuggen  laa!'* 

30.  "Hverken  tænker  jeg  paa  de  store  eller  smaa, 
langt  mindre  paa  det  lille,  der  i  Vuggen  laa/^ 

31.  Den  Havmand  han  vred  sine  Hænder  derved: 
"Det   skulde  du   betænkt,    da  du  havde  oiig 

der." 
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32.  "Og  vil  du  felge  lil  Stranden  med  mig, 
tolv  Tusinde  Tender  Guld  dem  giver  jeg  dig." 

33.  "Tolv  Tusinde  Tender  Guld  dem  baver  jeg  selv ; 
jeg  giver  dig  Fanden,  den  kan  dig  felge  med." 


34. 


Den  Havmand  han  rejste  med  sorrigfuldt  Mod ; 
Angenete  hun  stod  for  Stranden,  og  bjærlelig 

hun   lo. 
—  Ho  ho  hol  — 
Angenete  hun  stod  for  Stranden,  og  hjærtelig 

hun  lo. 


Dd,  sungen  af  en  Kone  i  Birsted  i  Vendsyssel, 
opteiEnel  af  Student  Nikolaj  Christensen  1B57,  bar 
32  Vers;  den  faties  V.  9,  20,  21,  23  og  31,  har  om- 
byltet 1*  med  en  Begyndelseslinie  fra  en  anden,  meget 
udbredt  Vise  Qfr.  ogsaa  vor  Nr.  98) :  Angenete  stod 
og  e$te  Vand;  indskyder  mellem  V.  10-11  det  længere 
fremme  (V.  24)  forekommende  Vers: 

Angenete  hun  gjorde  en  Vej  saa  bred 
fra  Stranden  og  til  Kirkegaardens  Sten; 

den  bar  i  V.  23's  Plads  dette  her  ganske  upassende, 
fra  vor  Nr.  89  (se  navnlig  dens  vendsysselske  Opskr. 
N  13)  laante  Vers : 

Jeg  haver  ikke  længe  [sic]  Tid  at  tale  med  dig, 
thi  de  Himmeriges  Klokker  de  ringe  efter  mig. 

Mellem  V.  33-34  broger  den  atter  for  tredje  Gang 
Verset: 

Den  Havmand  han  gjorde  en  Vej  saa  bred 

fra  Kirken  og  til  Stranden  ned. 

Herefter  felger  Slotningsverset  (34)  saaledes: 

Den  Havmand  han  ind  ad  Havet  gik, 

Angenete  stod  paa  Stranden,  og  hjærtelig  hun  lo. 


Dp,    ogsaa   fra  Vendsyssel,     ved   Student  Nik. 
Christensen  1857,  har  kun  24  Vers  og  begynder: 

Angenete  hun  ganger  til  hejen  Bro, 
der  kom  til  hende  en  Havmand  saa  god. 

Den  indskyder  (ligesom  De)  mellem  V.  4-5  nogle  Vers 
om  de  ellers  forst  siden  nævnte  Gaver: 

Ja,  han  gav  hende  det  rede  Goldbaand, 

det  6ndes  ikke  bedre  om  Dronningens  Haand. 

Ja,  han  gav  hende  to  Selvspændesko , 

de  findes  ikke  bedre  paa  Dronningens  Fod. 


Ja,  han  gav  hende  en  Harpe  af  Guld. 

den  skulde  hun  spille  paa,  naar  hun  blev  sorrigfuld. 

Den  fattes  V.  9,  11,  17  og  18  og  danner  eet  Vers  af 
6-7  ved  at  udelade  6*  og  7*;  den?  V.  14  lyder  her 
stemmende  med  V.  1 : 

I  Havet  har  jeg  været  alt  udi  otie  Aar, 

syv  Senner  jeg  haver  med  den  Havmaml  saa  god. 

Isteden  for  V.  23-34  har  deri  disse  fire: 

Da  de  nu  ud  af  Kirkederen  kom, 

der  stod  hendes  kjær  Havmand  paa  hejre  Haand. 

"Og  her  du,  Angenete,  hvad  jeg  vil  sige  dig: 
og  vil  du  nu  felge  i  Havet  med  mig?" 

"Jeg  giver  dig  Fanden,  han  felger  med  <itg, 
vist  aldrig  jeg  felger  i  Havel  med  dig.** 

"Tænk  ferst  paa  de  store  og  siden  paa  de  smaa! 
men  mest  paa  den  lille,  sum  i  Vuggen  laa!^' 


Df,  fra  Horne  I  Fyn,  optegnet  1860  af  Herr  J. 
S.  Greve,  dengang  bilev  paa  Bedding- Hejskole,  har 
29  Vers,  falles  V.  9,  17,  18,  21,  22  og  30;  har  iV.  li 
(som  Ur)  Engelands  Bro;  nærmer  sig  til  et  Bim  i  6^: 
og  badj  at  hun  kunde  faa  sin  kjær  Moder  *at  se;  har 
mellem  V.  10-11  dette: 

Agnete  hun  gik  den  Vej  saa  lang, 

til  Kirken  og  op  til  Kirkegaardens  Sien. 

Den   har   14*:    syv  Senner  haver  jeg  med  den  Hav- 
mand smaa. 


Dg,  fra  Asperup -Sogn  i  Fyn,    optegnet  1858  af 
Herr  Lars  Frederiksen  afByslinge,  er  et  Brudstykke, 

« 

der  kun  naar  til  V.  15  og  forud  falles  V.  4  og  9.  Den 
har  11:  Anenéde  hun  stod  paa  den  havenlandske 
Bro;   6: 

Anenede  hun  stod  paa  den  havenlandske  Grund*) 
og  tænkte,  om  kun  kunde  faa  sin  kjær  Moder  at  se. 

14*  (som  De):  syv  Sønner  har  jeg  faa't  ved  den 
Havmand  saa  god. 


*)  "hav  en  lund  sk"  aynes  her  opfattet  8om:  horende  til  Ha- 
vets Verden,  modsat  "engrellandsk":  herende  til  den 
erre  Verden. 
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(Soo^en  1859  af  samme  gamle  Kone,  Ellen  Jergens 
i  Østerlegqm  -  Fatlighus ,  hvem  den  her  foran  S.  806 
meddelte  Opskr.  H  af  Bjærgtagningsvisen  skyides;  op- 
tegnet  af  Landmand  Nis  H.  Callesen    paa  Lerskov 

ved   Aabenraa.) 


1: 


Agnete  gik  ud  paa  Marken  og  syng, 

—  Fuglen  synger.  — 

den  Bjærremand  ban  stod  og  lylf  liend'  aa. 

—  Skynd  dig,  Agenete! 


2.  ^'Her  du,  Agenele,  hvad  jeg  siger  dig: 
da  bliver  du  hjem'  ved  mig!" 

3.  Agenete  bnn  skulde  lil  Kirken  gaa, 
saa  slog  hun  ud  hend'  favre  Guldhaar. 

4.  Den  Tid  hun  kom  i  Kirkegaard, 

da  slog  hun  ud  hend'  favre  Guldhaar. 

5.  Den  Tid  hun  kom  i  Karnhus  ind, 

—  Fuglen  synger!   — 

da  smilt'  hun  under  hend'  Skarlagenskind. 

—  Skynd  dig,  Agenete!  — 


Her  have  vi  da  alter  baade  deo  i  vor  nord- 
slesvigske Opskr.  C  forekommende  BJærgmand 
og  de  samme  Omkvæd  som  den  og  Opskr.  F  her 
foran  (II,  S.  660).  At  "skynd  dig"  er  en  For- 
vanskning af  "tkjønne"  og  ikke  omvendt,  det 
ses  navnlig  af  de  tydske  Opskrifter,  omtalte  her 
foran  (II,  S.  48-50),  der  alle  have  saaledes.  *} 
(Jfr.  ogsaa  den  herefter  meddelte  norske  Opskrift.) 


n. 


(Optegnet  1858  af  Cand.  theol.  C.  F.  Grove  efter  Til- 
sigelse af  en  Fisker  fra  Karrebæk  ved  Næstved.) 


1. 


Agnete  hun  ganger  for  sin  Fostermoder  at  staa: 
"Og  maa  jeg  mig  lidet  ved  Stranden  udgaa?" 
—  Aa  ja!  — 
"Og  maa  jeg  mig  lidet  ved  Stranden  udgaa?" 


*)  Alle  de  tydske  Opskrr.  have,  som  vore  CP6  og  den  norske, 
to  Omkvæd:  1)  Von  der  Burg'  bis  an  die  Hee,  Von  dem  Berg 
woh]  fiber  die  8ee,  Von  dem  (Zwischen)  Berg  und  tiefem 
Thai  wohl  iiber  die  See;  2)  Die  schSne  Agnete  (Agnese, 
Annale,  Haonale,  Angnina  Fee,  Dorothee). 


2.  "Nej  saamænd  del  maa  du  ej, 

for  saa  kommer  Havmanden  og  tager  dig." 

3.  Agnete  hun  stander  paa  Hejelofls  Bro: 

der  saae  hun,  en  Havmand  kom  sejlende  frem. 

4.  "Og  her  nu,  Agnete,  hvad  jeg  siger  dig: 
og  kom  nu  og  felg  hjem  med  mig!" 

5.  "O  nej  saamænd  det  vil  jeg  ej: 
imorgen  jeg  Bryllup  skal  bolde." 

6.  lian    stopped    hendes    Øren  ,     han    slopped 

hendes  Mund, 
saa    ferte    han    hende    til    den    engellandske 

Bund. 

7.  De  vare  tilsammen  i  otte  Aar, 

syv  Senner  de  tilsammen  monne  faa. 

S.    Agnete  hun  sad  ved   Vuggen  og  sang« 

da  harte  hun  Engellands  Klokker   de   klang. 

9.    Agnete  hun  ganger  for  Havmand  al  staa: 
"Og  maa  jeg  mig  lidet  til  Kirke  gaa?" 

10.  "Ja^  gjærne  maa  du  til  Kirke  gaa, 

naar  du  kommer  igjen  til  Bernene  smaa«" 

11.  Han    stopped    hendes    Øren ,     han    slopped 

hendes  Mund, 
saa  ferte  han  hende  lil  Engellands  Grund. 

12.  "Men  naar  du  kommer  paa  Kirkegaarden  ind, 
da  maa  du  ikke  nedslaa  dit  favre  gule  Haar. 

13.  Og  naar  du  kommer  ad  Kirkedereo  ind, 
da  maa  du  ej  gaa  ind  i  din  Moders  Stol." 

14.  Men  da  hun  kom  paa  Kirkegaarden  ind, 
da  nedslog  hun  slrax  sit  favre  gule  Haar. 

15.  Og  da  hun  ind  ad  Kirkederen  tren, 

da  gik  hun  slrax  ind  i  sin  Moders  Stol. 

16.  "Og  her  du,  Agnete,  hvad  jeg  siger  dig: 
og  kom  du  nu  kun  og  felg  hjem  med  mig! 

17.  Og  her  du,  Agnete,  hvad  jeg  siger  dig: 
og  hvor  har  du  været  i  otte  Aars  Tid?'' 
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18.  ''Og  jeg  baver  været  paa  Havseos  BuDd, 
syv  Sanoer  jeg  med  Havmanden  fik." 

19.  "Og  hvad  fik  dii  for  Æren  din , 

da  ban  dig  fæsted  lil  Bruden  sin?" 

20.  "Og  han  gav  mig  et  prægtigt  Guldbaand, 
det  findes  ej  bedre  om  Dronningens  Haand." 


"Saa  meget"  —  fejer  Optegneren  til  —  ''kande 
Fiskeren  paa  Tjastmp-Se  *)  huske  af  Visen,  som 
Jeg  har  skrevet  efter  hans  Diktat;  men  del  fel- 
gende  konde  han  ikke,  og  Jeg  maaite  altsaa  nejes 
med  al  faa  fortalt,  hvorledes  del  videre  gik.  Efier  | 
det  sidste  Vers  sang  han  endnu  del  om  Hav- 
manden ,  som  ind  ad  KIrkedoren  tren ;  men  om 
der  forefaldt  nogen  Samtale  i  Kirken  mellem  ham 
og  Agnete,  kunde  han  ikke  huske,  hvorimod  Visen 
fortalte,  at  han  fulgte  efter  Agnete  og  Mo- 
deren, da  de  gik  hjem  til  den  sidsies  Hus,  og 
Knivene  klang  efier  ham,  da  han  gik  hen 
ad  Vejen.**)  Agnete  vilde  ikke  felge  med  ham, 
men  lod  sig  dog  bevæge  til  al  komme  udenfor 
Huset,  for  al  sige  ham  Farvel.  Saa  lager  han 
hende  med  Magt  hjem  med  sig,  og  nu  kom- 
mer Hævnen,  idet  hun  bliver  forgivet  af  sine 
egne  Bern.** 

Denne  Opskrift  er  i  flere  Henseender  mærke- 
lig: ferst  ved  sin  Begyndelse,  der  her  for  fersie 
Gang  fremtræder.  En  Antydning  af  en  saadan 
havde  vi  vel  i  Overskriften  over  en  mellem  de 
nyerapske  Papirer  fonden  Melodi  til  Agneles  Vise, 
saalydende:  ** Agnete  hun  gik  for  sin  Fader  at 
åtaa'*;  men  heriil  vovede  jeg  ikke  at  fæste  videre 
Lid,  men  udtalte  (U,  S.  48.  Anm.):  "saa  længe 
vi  ikke  kjende  nogen  Optegnelse  af  Visen ,  der 
kan  have  en  saadan  Læsemaade,  —  der  Jo  forud- 
sætter en  hel  Indledning  om,  hvorledes  Agnete 
gik  til  Stranden  mod  sin  Faders  Baad,  —  maa 
denne  Linie  antages  for  en  urigtig  Gjengivelse  af 
Stedei,  hvor  hun  gaar  for  Havmanden  al  staa." 
—  Nu,  da  vi  have  en  saadan  Opskrlf^  maa  vi  da 


*)  Da  d«t  itnx  rar  mJf  pMfaldende,  at  en  Fiiker  paa  Tjv- 
smp-S«  tumg  om  HaTmand ,  eftenom  di«M  hare  Håret  og 
iUia  ladMene  tO  (tkJendi-Tjrdaktne  jo  lyafe  deone  Vise 
om  Nekkaa,  hvem  de  kalde  "der  Waasenaaaa*'  eller  *Mer 
Niékehnaaa"),  —  saa  erfor  Jeip  ogiaa  paa  narmere  Efter- 
■porfsel,  at  Maaden  herte  hjemme  red  Håret,  i  Karrebak 
▼ed  Nøetred ,  hror  Viaea  da  er  fra.  —  Freken  Fr.  CarUea 
har  imidlertid  paa  mia  Anmodning  holdt  Forher  orer  adfkil- 
life  gamle  Koner  i  Kurebak,  nden  at  det  dog  er  lykkedes 
der  at  flnd«  noget  Spor  tfl  Visen. 
»•)  Jfr.  ror  Nr.  47  I  10>  (Bå  IBs.  Dk  5'). 


i  hin  (rimeligvis  i  Nordsjælland  fer  1812  optegnede) 
Linie  finde  en  Bekræftelse  paa  Folkeligheden  af 
denne  Indledning  til  Agnetes  Vise,  og  vi  maa  da 
ved  saadanne  Tilfælde  bestyrkes  i  Troen  paa  Rig- 
tigheden af  den  for  delle  Værk  raadende  Grund- 
sætning: ikke  al  forkaste,  fortie  eller  agte  noget 
for  ringe,  som  konde  have  Betydning  for  de 
gamle  Viser.  —  Dernæst  er  al  mærke  V.  5,  der 
bringer  del  nye  Sagnlræk,  al  Agnete  var  Brud, 
da  hun  loges  ned  i  Haveu  Endelig  har  Visen  her  f 
sin  desværre  endnu  savnede  Slutning  haft  den  samme 
Udgang  som  Bjærgtagningsvisen  (Nr.  37],  der 
vistnok  reiielig  slutter  med  den  Moderen  af  Ber- 
nene rakle  Glemselsdrik,  der  i  nogle  danske 
Opskrifier  synes  urigtig  opfallel  som  en  Dedens 
Drik.  (Jfr.  den  herefter  meddelte  norske  Opskr.) 
Vr«  88.  c)  (H,  S.  49.  661.)  Agnetevisen  synges  ogsaa 
i  Ntrge.    Felgende  Optegnelse  er  fra  Vraadal: 

1.  Antonella  hé  gjekk  seg  pa  Hollands  bré, 
* —  Hvorfor  vil  hun  gjera  de  sjunga?  — 

so  kom  der  eln  bergemann  i  samra  stund. 
—  SU5nnasie  Antonelta  I 

2.  "Hor  du,  Antonelta,  hvad  jeg  siger  dig: 
vil  du  nn  være  allerlgærasten  mlqf 

3.  "Ja  så  men  del  vil  jeg  så, 

om  do  vil  mig  tage  til  bergel  nå." 

4.  Hun  var  der  i  arene  ni, 

syv  bOrn  haver  han  på  den  Ud. 

5.  Anlonetia  hun  sad  på  voggen  å  sang, 

så  horde  hé  de  engelandske  klokker  klang. 

6.  Antonelta  hun  ganger  for  manden  at  slå: 
*'Må  jeg  mig  I  kirken  går 

7.  "Ja  så  men  det  må  du  så, 

når  du  igjenkommer  lil  hornene  små. 

8.  Nar  du  kommer  på  kirkegår, 

så  må  du  'kje  nedslå  dit  redegullhår. 

9.  Når  preslen  råber  i  det  h6ie, 
må  du  Itje  dine  kné  nedbØie.'* 

10.  Når  hd  kom  seg  på  kirkegår, 
så  nedsld  hun  sil  redegullhår. 

11.  Antonelta  hun  ind  igjennem  kirkedøren  Iren, 
hendes  fader  efter  i  samra  siund. 

12.  An^oneiu  hun  ganger  i  sin  moders  stol, 
der  sad  hendes  moder,  var  svdbt  udi  sort 

13.  "H(ir  du,  Aolonella,  hvad  jeg  sporger  dig: 
hvor  haver  du  været  i  årene  u\T* 

14.  "Og  jeg  haver  været  hos  manden  så  fin, 
syv  bdrn  så  haver  Jeg  fåei  den  lid." 

52 
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15.  Då  presten  råber  i  det  hdie, 
lod  hun  sine  kné  oedbdie. 

16.  Bergemannen  ind  gjennem  kirked6ren  tren, 
alle  små  billeder  de  vendte  sig  omkring. 

17.  Hans  hår  det  var  som  pureste  guld, 
hans  Øine  de  vare  så  frydefuld. 

18.  Han  slé  te  Antonetta  unde  hviden  kind: 
''Da  tttnker  så  lidet  på  småbornene  din." 

19.  'Tarvel  far,  og  farvel  mor! 
farvel  sysler,  og  farvel  bror! 

20.  Farvel  åker,  å  farvel  land! 

farvel  alle,  som  kJender  mit  navn  t 

21.  Antooetta  hun  red,  og  bergemannen  rano, 
tredje  dagjen  te  berg|e  de  kom. 

22.  Antonetta  hun  sette  seg  på  berget  a  grét, 
hendes  »Idste  sOn  lukker  ddren  op. 

23.  Hendes  »Idste  son  tukka  fram  en  stol, 
hendes  sidste  datler  I6ste  snOrlivet  af. 

24.  "Vor  lille  broder  han  er  nu  så  lArst, 
fordi  vi  vented  dig,  vor  moder,  i  btfst." 

Hermed  stemmer  i  ait  væsenligt  en  forvirret 
Optegnelse  fra  Kviteseid.  Den  har  ikke  V.  24, 
men  efter  V.  23  felgende: 

Bergemannen  tala  te  eldste  sonnen  sin: 
"Dé  tappar  meg  opp  ei  konne  ma  vfnT 

* 

Og  derpaa  det  i  Bjærgtagningsvisen  almindelige 
Trek  med  Glemselsdrikken.  I  Ho  herte  jeg  Navnet 
udtalt  Agnette  eller  Agonette,  og  en  Kone 
der  havde  hørt  Begyndelsen  saaledes: 

Agnette  gik  sig  paa  Vat  land  s  Bro. 

Navnet  Antonetta  herte  jeg  ogsaa  i  Hitterdal 
(Heiddal)  i  nedre  Telemarken. 

Den  ovenfor  meddelte  Optegnelse  er  aaben- 
bart  egenlig  slet  ikke  norsk,  men  dansk;  Afvigel- 
serne fk-a  den  danske  Sprogform  ere  ikke  betyde- 
ligere, end  de  nødvendig  maa  være,  naar  en  Vise 
har  gaaei  gjennero  nogle  ravnorske  Munde.  Hvor 
lidet  Hensyn  man  kan  tage  til  dem ,  fremgaar 
deraf,  at  den  Kone  i  Vraadal,  af  hvem  jeg  hørte 
Visen,  i  mange  Vers  snart  brugte  danske,  snart 
norske  Ordformer.        (S.  Bugge.) 

Vi  have  altsaa  nu  fundet  Agnetevisen  i  alle 
tre  nordiske  Riger,  men  i  Norge  synes  den, 
efter  ovenstaaende ,  saa  godt  som  rent  danske 
Form  at  dømme,  ikke  al  være  gammel.  Vi  finde 
her,  ved  Siden  af  en  Del  Vers,  der  se  ud,  som 
de  vare  tagne  lige  ud  af  vort  Flyveblad  .4  (dette 
gjælder  mere   eller  mindre   om  V.  U7,    11,   13, 


14,  16  og  17;  vi  gjenfinde  endog  i  V.  5  Flyve- 
bladeu  "paa  Vuggen"),  andre,  der,  som  V.  8,  9, 
10  og  15,  ikke  forekomme  i  noget  af  Flyvebladene, 
men  i  dansk  Tradition  (B  2,  4,  6,  8;  G  8,  10, 
11,  13;  Ad  8^  14«;  fi  3-4;  1  12,  14),  hvad 
ogsaa  gjælder  om  den  norskes  V.  12  (sammen- 
holdt med  B  7,  C  12,  H  15);  og  vi  gjenfinde  her 
de  Omkvæd,  som  vi  kjende  f^  de  sønderjydske 
Opskrr.  €Ffl.  Her  er  ogsaa  Bjærg  manden 
som  i  Cft,  og  den  med  Bjærgtagningsvisen  stem- 
mende Shitning  (V.  18  ff.)  som  i  vor  I.  (An- 
gaaende  den  norske  Optegnelses  V.  19-20  jfr.  her 
foran  i  Tillæg  k  til  Nr.  37.)  —  Det  synes  da  at 
være  en  dansk  traditionel  Form  af  Visen  (m«aske 
i  sig  selv  en  Blandingsform  af  vort  Flyveblad  A 
og  sønderjydsk  Tradition),  som  —  maaske  fersl 
for  een  eller  to  Menneskealdre  siden  —  har  tan- 
det  Vej  op  til  Telemarken,  og  da  maaske  ferst 
der  har  forbundet  sig  med  BjærgiagningSTiseo, 
ligesom  sket  er  i  den  i  vor  Opskr.  H  fastholdu 
syd^ællandske  Tradition.  De  to  Viser  ere  saa 
beslægtede,  at  en  saadan  Blanding  godt  ganske 
selvstændig  kunde  foregaa  paa  flere  Steder.  — 
Spørgsmaalet  om  Visens  rette  Slutning,  saavel 
som  det  historiske  Spergsmaal  om  dens  oprinde- 
lige Tydskhed  eller  Danskhed,  staar,  som  mig 
synes,  endnu  ubesvaret.  Navnet  uler  ikke  særlig 
for  den  af  mig  (H,  S.  39.  49)  yUrede  Formod- 
ning om  Visens  tyd  ske  Oprindelse;  thi  Agnete, 
der  nok  er  det  oprindelige  Navn  i  den,  er  Jo  det 
latinske  Helgennavn  Agnes  (Ejeform  Agnetis), 
hvoraf  det  alt  tidlig  forekommende  enstydige  Ag- 
neta er  dannet.  Med  denne  lidet  karakteristiske 
Martyrinde  har  vor  Agnete  dog  ganske  vist  intet 
andet  end  Navnet  tilfælles,  skjendt  man  har  set 
underlige  Ting  af  den  Art  (Se  vor  Nr.  101 : 
Liden  Karen  —  Si.  Katharina;  102:  Jomfk-u  Thorc- 
lille  —  St.  Dorothea.) 

Nr.  88,  d)  (H,  S.  49.)  Af  de  her  nævnte  tydike  Op- 
tegnelser ere  1,  4  og  3  (efler  Hoffm.  Schles.  VolksL, 
Erk  og  Fiedler)  optagne  i  MitUers  Deou  VoiksU, 
Nr.  551,  552  og  553;  Optegnelserne  2  og  5  i 
Erks  Deut.  Liederhort,  Nr.  16  og  16«,  hvortil 
som  16^  slutter  sig  en  ^ette  tydsk  Opskr.  Uk 
Gramzow  i  Ukermark.  Det  er  "der  wilde  Wasser- 
mann^  der  bygger  en  Bro  og  lader  den  briste  for 
Kongedatteren  "die  schone  Dorothee",  som  da 
kommer  ned  til  ham,  bor  hos  ham  i  syv  Aar  og 
foder  syv  Sønner: 

Drei  gehtfrten  dem  wUden  Wassermann, 
vier  gehOrten  dem  KOnig  ans  Engelland. 

Sie  horte  die  Glocken  von  Engelland  liat'o, 
dahin  wollie  sie  zur  Kirche  gehn. 

Und  als  sie  in  die  Kirche  kam, 

da  neigt  sieh  alles,  was  drinneo  war. 


Tilleg  til  Nr.  38-39. 
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llDd  als  sie  tas  der  Rirche  kam, 
da  9UDd  der  vilde  WassennaDii. 

flan  sperger  hende,  om  hun  vil  felge  ned  i  Havet 
med  ham  eller  Jade  sit  Liv  paa  Kirkegaard,  og 
hun  vælger  det  sidste.  Sammesteds  meddeles  fersle 
Vers  af  en  syvende  Opskr.  fra  Egnen  af  Oder- 
berg,  med  Navnet  "die  schone  Annale,  des  Konigs 
Tochter  aos  Engelland." 

9r.  88«  e)  (II,  S.  50.)  Havmandsbraden  maa  ifelge 
den  yendiske  Opskrift  ikke  oppebie  Velsignel- 
sen i  Kirken,  hvormed  er  sammenstillet  det  danske: 
"Naar  Præsten  nævner  den  heje,  da  maa  db  dig 
ikke  nedbeje."  Hermed  kan  sammenlignes  et 
islandsk  Folkesagn  (idn  Åmasons  Islenzkar  |>jéd- 
sOgnr,  Leipzig,  1862,  I,  S.  73-74;  K.  Maurers 
Islindische  Volkssagen,  Leipiig,  1860,  S.  19)  om 
en  Præstedatter,  der  lever  i  Ægteskab  med  en  Elve- 
mand (hnidumadr)  og  kommer  med  Mand  og 
Barn  usynlig  til  Kirke,  men  gaar  altid,  inden 
Præsten  lyser  Velsignelsen.  Da  han  engang  over- 
rasker hende  med  at  lyse  denne  fer  sædvanlig, 
bliver  hun  synlig,  medens  Mand  og  Bern 
forsvinde. 

-  f)   (II,   S.  65.)     Anm.  t  A   1  og  6.     Stedsnavnet 

Holmegaard  i  Al  kunde  Jo  mistænkes  for  at 
stamme  fira  Baggesens  Behandling  af  denne 
Vise:  "Agnete  fra  Holmegaard",  som  alt  er  digtet 
fer  Aar  1800;  men  det  er  vel  saa  rimeligt,  at 
Baggesen  kunde  have  dette  Navn  fra  Traditionen; 
thi  at  denne  og  ikke  noget  at  de  trykte  Flyveblade 
var  hans  Kilde,  det  ses  af  hans  V.  8: 

Saa  tog  han  en  Guldring  af  Fingeren  sin, 
der  fandtes  ingen  skjennere  i  nogen  Dron- 
nings Skrin. 

Dette  Vers  findes  hverken  i  Aa  eller  De  (Bagge- 
sens V.  6  findes  i  Flyvebladet  D,  men  ikke  i 
Flyveblad  A),  men  gjenkjendes  i  sydsjællandske 
Optegnelser,  nærmest  i  Al  (her  foran  II,  S.  657); 
Jfr.  Akceh  (her  foran  II,  S.  56-57).  Det  er  da 
udentvivl  et  hjemligt  Barndomsminde,  Baggesen 
har  opfHsket  i  sil  nævnte  Digt. 

-  f)  (II,  659.)    Anm.U  E.     Den  som  uægte  beteg- 

nede Slutning  af  denne  Tezt,  V.21-29,  er  laant 
fra  Baggesens  **Agnete  fra  Holmegaard".  Der 
hedder  det  ogsaa  om  Ægtemanden: 

Han  serged  en  Sommer,  han  sergede  for  dig, 
og  ned  fra  Holme-Fjeldklinl  han  styrtede 

sig. 

Nr.S9«  m)  (H,  S.  57.)  Opskrr.  A  og  C  ere  over- 
satte paa  engelsk  hos  Alexander  Prior,  Nr.  140 
og  141;  en  tydsk  Oversættelse  hos  Rosa  War- 
rens,  Nr.  4. 

-  Ib)  (U,  S.  57.)     Vor  Opskr.  A*8  Navn  paa  Nokken : 

Alfa  s  I,  som  gjenl^endes  i  de  svenskes  Hallfast, 


Håfasl,  giver  Anledning  til  Formodning  om,  al 
en  traditionel  Form  af  denne  Vise  kunde  have  været 
Ewald  bekjendt  og  givet  ham  Ideen  til  hans  "Liden 
GuQver"  (i  "Fiskerne'',  3dje  Handling,  4de  Optrin), 
hvor  den  trolese  Havmand,  som  lokker  Pigen  ned 
i  Dybet,  kalder  sig  Trofast, 
lir.  89.  c)  (II,  S.  57.)  I  Bugges  GI.  norske  Folkev., 
Nr.  1 2  meddeles  to  norske  Opskrr.,  af  hvilke  den  ferste 
(A)  fra  Telemarken  har  Sagnform  i  il  tælles  med 
Landstads  Nr.  39,  den  anden  (B)  fra  Hardanger 
derimod  slutter  sig  lil  den  i  Fayes  Folkesagn,  idet 
Pigen  undslipper  ved  at  nævne  Nokken.  Herr 
Bugge  har  desuden  meddelt  mig  følgende. 

En  ufuldstændig  norsk  Optegnelse  fTa  Skafsaa 
i  Telemarken,  med  Omkvæd  ''Fordi  so  var  tiden 
for  lengji"  (forvansket  af:  For  de  sover  Tiden  for 
længe),  begynder: 

NykkJen  sette  seg  pa  ein  stein, 
han  skapte  k]6t  nppå  mannebein. 

Han  skapte  sadel,  a  han  skapte  hest, 
so  kom  han  rfande  som  ein  prest. 

Flere  Sagn  fortælle  om,  hvorledes  Nokken  for- 
svinder, naar  han  nævnes  ved  Navn.  I  Kviteseid 
herte  jeg  felgende  ejendommelige  Sagn:  En  hvid 
afbarket  Tergran  var  dreven  ind  paa  Land  og  laa 
i  Bakken  ved  Vandeu  Da  kom  der  tre  Gutunger. 
De  to  vare  lidt  større;  de  klavrede  op  i  Grenene 
paa  Granen.  Den  tredje  var  saa  liden,  at  han 
ikke  kunde  komme  op;  saa  sagde  han  til  de  andre: 
"Nykk  (o:  ryk)  meg  up  pil"  Med  del  samme 
han  havde  nævnet  Nøkken,  rystede  Granen  Børnene 
af  sig  og  tog  ud  paa  Vandet,  saa  Fossen  stod  for 
den.  —  Lignende  Sagn  hos  de  svenske  Beboere 
af  Estlands  Kyst  (Russvurms  Eibofolke,  II,  S. 
253):  Ved  Kéivfk  legede  lo  Gutter  ved  Stranden. 
Da  kom  .en  stor  Buk  op  af  Vandet  og  spurgte: 
Vil  I  ride  paa  mig?  Begge  satte  sig  op,  men 
Bukken  løb  strai  til  Vandet  med  dem.  Forskræk- 
ket raabte  den  ene:  Nøk,  Nøk,  hvor  fører  du  os 
hen?  Da  forsvandt  Bukken,  og  de  vare  I  Land.*) 
I  denne  vidt  udbredte  Vise  tror  jeg  at  høre  en 
Efterklang  af  en  gammel  hedensk  Mythe,  hvortil 
vi  finde  et  Sidestykke  i  den  oldgræske  om  Per- 
sephones  Rov  af  Herskeren  i  Hades.    Naar  vi 


*)  Jfr.  Grimms  Dent.  Mythol.  2deii  Våg.  S.  459.  Anm.  SAoiai« 
Sagn  almindelift  paa  Island  (JÅn  Arnaions  I  si.  |>j6dsSfur, 
I,  S.  137),  men  d«r  Tiser  lakken  sig  som  Hest.  En  Pife, 
der  er  tnet  og  har  langt  at  Tandre,  treflér  en  saadan  (graa 
eller  bmn)  og  Til  satte  sig  op,  men  kan  ikke  naa,  hTorfor 
hnn  siger  tU  sig  soIt:  **Eg  tr^  eg  nenni  t>4  ekki  4  bak*'. 
Da  styrter  Hesten  sig  i  Taodet  og  forsvinder;  thi  Nennir 
er,  som  forhen  sagt,  et  NaTn  paa  Nekken.  Jfr.  det  derefter 
felgende  Sagn  om  Bemeoe,  der  kirbe  op  paa  den  lange  Hest, 
som  ogsaa  haves  i  Danmark  og  andensteds.  Se  Sagnene  om 
«*Damhesten"  hos  Thiele,  II.  S.  291-93-  GI.  danske  Minder. 
I.  Nr.  8.  (Ddg.'s  Anm.) 
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Tillæg  til  Nr.  39-40. 


fastholde  dette,  saa  bli?er  det  klart,  at  det  er  den 
rette  gamle  Slutoing  paa  Visen,  at  Meen  roaa 
felge  Nekken  i  Vandet,  og  at  det  er  en  senere 
Vending,  naar  Nekken  i  de  norske,  færeske  og 
islandske  Former  af  Visen  gaar  glip  af  sit  Offer. 
Ogsaa  en  anden  nordisk  Vise  (Nr.  40)  har  Nek- 
ken, hvor  et  beslagtet  oldgrssk  Sagn  har  Pluto n. 

(S.  Bugge.) 

Sir.  89.  d)  (II,  S.  58.)  De  her  nævnte  tjMe  Op- 
tegnelser 1,  <;,  3,  4  ere  optrykte  i  Miltlers  Deut. 
Volksl.,  Nr.  547,  549,  550,  546.  Endnu  en  tjdsk 
Optegnelse  i  Erks  Deut.  Liederhort,  Nr.  17  (Mittler, 
Nr.  548)  angives  at  være  mundtlig  fra  Wittstock. 
Den  har  af  alle  de  tjdske  den  bedst  sammen- 
hængende Sagnform:  det  er  vel  virkelig  en"Was- 
sermann'*,  der  bejler  til  Kongedatteren,  som  har 
læst  i  Skyerne,  at  hun  skal  drukne  i  Rhin,  men 
det  er  ikke  hans  Agt,  at  hun  skal  det.  Bruden 
svarer  sin  Moder,  der  ansker  hende  Lykke  paa 
Rejsen : 

Wie  soli  denn  das  mein  Gliick  noch  sein? 
seine  Mutter  ist  ein  wildes  Wasserweib, 
das  wird  mir  kosten  mein  jungen  Leib. 

Da  hun  med  sin  Ded  for  Øje  standser  ved  Broen, 
lader  han  den  forst  befare  med  24  Vogne  og  44 
Riddere,  men  desuagtet  brister  den  under  Bruden, 
som  forsvinder  i  Dybet.    Da  udbryder  han: 

Soli  dies  die  siebente  Seele  sein, 

die  ich  gefahren  hab  an  diesen  Rhein, 

so  soli  meine  Mutter  die  achte  sein. 

Denne  Slutning,  der  ogsaa  forekommer  i  den  for- 
htn  omtalte  brandenburgske  Opskrift,  forklarer 
da  den  Misforstaaelse,  der  har  skaffet  den  under 
4  omtalte  schlesiske  Teit  sit  falske  Tilhæng  (jfr. 
her  foran  U,  S.  662).  Brudgommen  er  da  vel  her 
ikke  egenlig  Nokke,  men  en  menneskelig  Havfru- 
sen.  —  Her  maa  ogsaa  henvises  til  "De  Water- 
kliri  in  d'  Ja"  (Havmanden  i  Jahdebugten  i  Ol- 
denburg) i  Firmenichs  German.  Volkersiimmen, 
III,  S.  11  og  20.  Det  er  dog  nok  snarere  en 
moderne  Behandling  af  et  Folkesagn  end  en  ægte 
Folkevise. 

-  e).(Il,  S.  63.)  Anm.  t.  B  31«:  halt  var  blod,  och 
halt  var  vand.  Denne  Verslinie  har  vistnok,  som 
den  staar  i  Haandskriflerne ,  god  Mening,  men 
dens  Ordlyd  minder  dog  stærkt  om  GI.  norske 
Folkev..  Nr.  12  B  12: 

Upp  kom  nykkjen  vesul  a  vat, 
helvten  va'  mann,  å  helvten  va*  bat. 

Ogsaa  norske  Folkesagn  (f.  Ex.  Faye,  S.  49)  kjende 

denne    Forestilling    om  Nekken.     Vi    ter   derfor 

maaske  antage,  at  det  ogsaa  i  den  danske  Vise 
oprindelig  har  lydt: 


Og  Øgler  styred  sit  Skib  Ui  Land, 
halvt  var  Baad,  og  halvt  var  Mand. 

(S.  Bugge.) 

lVr.40.  »)  (II,   S.  63.)     Opskr.  E  er   oversat  paa 
engelsk  hos  Alexander  Prior,  Nr.  79. 

» 

-  b)  (II,  S.  63.  662,  Tillæg  a.)    Endnu  en  sveisk  Op- 

skrift fra  Nerike  findes  i  G.  Djurklous  "OrNerikes 
folKspråk  och  folklir  (Orebro,  1860),  S.  91.  Brud- 
gommens Navn  (Herr  N.  N.)  er  ber  blevet  til 
"hertigen*',  der  i  en  anden  S.  94  omult  Opteg- 
nelse ombyttes  med  "konungen".  Bruden  kaldes 
blot  "jungfrun";   hun  siger: 

Jag  sdrjer  langt  mera  den  dr6m.  Jag  har  * 

drtfmt, 
att  jag  skulle  stupa  i  Wenneborgs  strdm. 

(En  anden  S.  94  omtalt  Optegnelse  har  "Lillar 
strøm".)  Brudgommen  slaar  Guldharpen ,  og 
Nekken  roaa  da  udlevere  Bruden  og  hendes  syv 
Ses  tre.  Omkvædet:  "Min  allra  l^ertans  kSra, 
hvi  sOrjen  I  saT 

-  €)  (II,  S.  64.)    Af  nerske  Optegnelser  har  Herr  Bugge 

flere,  alle,  ligesom  Landstads  Nr.  51  og  52,  (k-a 
Telemarken.  Alene  fra  Kviteseid  har  han  tre  ind  - 
byrdes  meget  forskjellige;  den  ene  begynder: 

Gutlmund  han  gjenge  pa  leikarvoll, 
—  So  fa  ver  æ'  de  lindelover  alle.  — 
Signelin  sit  uppf  b&re  so  boll. 
-~  Mæ  di  réninne  lyster  man  vinne. 

Gullmund  han  gjenge  {  garen  a  kve, 
a  Signelin  sit  uppf  bure  a  græt. 

Hun  styrter  i  ''Vendings  a",  men  Nekken  tvinges 
ved  Guldirarpen  til  at  give  hende  tilbage.  Den 
slutter  med: 

Di  rei  na  fgjenom  résensland, 

der  kom  ikkje  6re  av  Signelins  munn. 

De  fyste  som  dei  n&  Signelin  horde: 
"Sæl  æ'  den  mder,  slik  s6n  fedde!" 

Navnet  Gullmund  (af  Landst.  Nr.  52  ændret  til 
Gudmund)  slutter  sig  til  en  uplandsk  Opskr.'s  Guld- 
brand og  til  de  danske  Opskrifters  Villemand.  En 
Mand  i  Sellgjord  havde  ogsaa  hert  Brudgommen  kaldt 
Gullmund,  men  Bruden  Magdelin,  hvilket  nærmer 
sig  til  Magnhild  i  Landst.  Nr.  51.  Omkvædene 
gav  han  ogsaa  omtrent  som  ovenfor:  "Fagre  de 
lindelever  alle  —  de  rdnor  de  lyster  man  rinne." 
I  Landst.  Nr.  52  ere  de  aldeles  forvanskede  og 
mistydede  (jfr.  dansk  A  og*  den  ber  fl.  S.  661 
omtalte  smaalandske  Opskr.).  En  anden  Opteg- 
nelse fra  Kviteseid  har  Navnene  Gaote  og  Magnild 
og  Vendels  a;  Omkvædene:  "Unde  lie  —  For  dl 
rdninne  lyster  man  vinne.**    Det  hedder  her: 


Tillæg  Ul  Nr.  40. 
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Han  spila  sig  ft'ameue  m«  lie, 
sterke  bjånoen  éié  hie. 

Han  spila  sig  framette  mæ  hagje, 
bane  6i6  mdersmagje. 

Han  spila  av  lopp,  bao  spila  av  tré, 
han  spila  taonne  av  kvilge  fé. 

Han  spila  so  lengje  te  Biagnild  flaat, 
njkkjen  béll  i  silKjeskaul. 

So  spila'n  nykken  so  høgi  appi  tré, 
so  flotte'o  Biagnild  heim  m«  seg. 

Den  tredje  Optegnelse  fra  Kviteseid  har  Navnene 
Tostein  og  Biagnild,  Yendelins  a.  T.  slaar  her 
paa  Tromnae: 

Tostein  sid  i  vi  topp,  ivi  tré, 
han  sl6  honni  av  kviku  fé. 

Han  sid  frametter  m«  lie, 
stdre  bjdnnen  dtd  hie. 

Han  sid  frametter  mas  strandi, 

femten  jomfru  g  ar  fekk  han  i  sitt  fang. 

De  fyste  dre,  Biagnild  lala: 

"Ssl  s'  den  mder,  slik  son  ma  havaP 

En  Optegnelse  fira  Skafsaa  har  disse^Vers: 

Horpa  sid  vatne  6  Vendings  å^ 
nie  Jomftrévnr  pi  grunnen  låg. 

Nie  Jomflriivur  på  grunnen  låg, 
Magnill  hd  æ'  klar  som  ei  sdl. 

I  en  Optegnelse  fra  Vraadal  hedder  det  tilsidst: 

Game  sid,  ti  vatne  brann, 
Biagnill  upp  å  kvite  sand. 

En  anden  Optegnelse  tr»  Vraadal  ender: 

Gaute  sid  6ti  so  gd  ei  stund, 
han  sid  mål  i  Blagnills  munn. 

"Sal  B*  den,  som  Gaute  far, 
nå  æ'  eg  fri  for  Vendings  å.'* 

]ir«40.  d)  (n,  S.  64.)  Syidringen  af  Tonernes 
vidunderlige,  al  Naturen  betvingende 
Eraft  danner  del  mest  fremspringende  Punkt  i 
Visen,  det  Moment,  hvortil  det  heles  Afgjerelse 
knytter  sig.  Den  samme  Forestilling  finde  vi  ud- 
talt paa  lignende  Biaade  i  andre  af  vore  Viser,  i 
vore  Sagn  og  viden  om  hos  andre  Folk:  hos 
Tydsker,  Finner,  Romaner,  Hellener.  *)  Den  er 
ogsaa  saa  naturlig  hos  ethvert  Folk,  hvis  HJsrte 
er  aabent  for  Fantasi  og  Felelse,  at  vi  ikke  be- 
heve   eller   bor  sege   en   historisk  Sammenhang 


'*)  Se  CMmms  Mythol.  S«  860  ff. ,  Holland  i  Pfeiffers  Germaaia 
I  (1856).  S.  134,  ea  katalansk  Vise  hos  Ferd.  Wolf:  Proben 
portvf.  Q.  caial.  Volksromaaxen ,  S.  129  og  en  spansk  i  Wolf 
off  Hoflknaas  PriniaTera,  II,  S.  80. 


mellem  alle  saadanne  Sagn  og  Evoder  hos  for- 
sl^ellige  Folk.  Men  ikke  alene  dette  ene  Punkt  i 
vor  Vise,  hele  dens  I^arne  finder  sit  Sidestykke  i 
den  hellenske  Oldtids  Sagn.  Efter  den  nor- 
diske Vise  skal  en  Ungersvend  ride  i  Bryllupsfard 
med  sin  fagre  Fasteme;  hun  sarger,  fordi  hun 
forud  veed,  at  hun  skal  drukne  paa  sin  Bryllups- 
dag. Som  de  ride  over  en  Bro,  styrter  Bruden 
i  striden  Stram.  Da  lader  Ungersvenden  sin 
Harpe  hente  og  slaar  Strengene,  saa  Tonerne 
med  uimodstaaelig  Valde  trange  gjennem  den  hele 
Natur:  han  slaar  Fisken  af  Vand  og  Fuglen  af 
Sky ,  Hornene  af  det  levende  Fa  og  Barken  af 
Tra ;  tilsidst  slaar  han  sin  Brud  af  Havtroldels 
Arm.  Nakken  kommer  op  fra  Havsens  Bund  med 
Meen  og  giver  hende  uskadt  tilbage  til  hendes 
Fastemand. 

Jeg  finder  heri  en  uafviselig  Overensstemmelse 
med  det  navnkundige  Sagn  om  Orpheus  og 
E  u  r  y  d  i  k  e :  den  thrakiske  Sanger  Orpheus  elskede 
Nymfen  Eurydike,  hun  blev  stukken  af  en  Orm, 
som  laa  skjult  i  Grasset,  dade  og  fartes  til  Skyg- 
gernes fiige.  Da  strammede  Orpheus'  Elage  ud 
i  saa  rarende  Sange,  at  Fisken  i  Flod,  Fuglen  i 
Sky,  Skovens  vilde  Dyr,  endog  Traer  og  Stene, 
lyitede  og  fulgte  ham.  Tilsidst  steg  han  ned  til 
Underverdenen  og  sang  til  Lyren,  saa  at  ban 
smeltede  Plulons  og  Persephones  haarde  HJarter. 
Eurydike  fik  Lov  til  at  falge  ham,  dog  kun  paa 
detVilkaar,  at  han  ikke  saae  sig  om,  farend  han 
var  kommen  I  Mandhjem.  Dette  holdt  han,  indtil 
Dagskåret  faldt  i  Hulen,  hvorigjennem  han  steg 
op  i  da  kastede  han  Blikket  tilbage,  og  hans  Elskede 
svandt  for  evig.  *) 

Den  nordiske  Vise  er  altfor  ejendommelig  til, 
at  man  tor  tanke  paa  et  umiddelbart  eller  mid- 
delbart Laan  fra  det  hellenske  Sagn.  Derimod 
kan  Overensstemmelsen  mellem  de  to  Digtninger 
vel  forklares  ved  at  antage  hos  Nordboer  og  Hel- 
lener en  llgeartet  Udvikling  fra  den  falles  Grund- 
forestilling om  Tonernes  Valde;  denne  Forestilling 
kunde  meget  naturlig  finde  sit  starkeste  Udtryk  i 
en  Digtning,  som  lod  selv  Dådens  Magter  be- 
tvinges derved.  Men  jeg  falger  heller  en  anden 
Opfatning  og  ser  i  det  nordiske  Evade  og  i  det 
hellenske  Sagn,  hvilket  sikkertig  ogsaa  har  varet 
baaret  af  Sangen  paa  Folkets  Tunge,  Forgren- 
inger af  een  og  samme  ældgamle  Mythe. 
Af  andre  Grunde  har  allerede  den  skarpsindige 
A.  Euhn,  som  har  spredt  saa  mangt  et  Lysglimt 


*)  Denne  Herr  Bngfes  Ezknrs  modlog  jeg  i  Janimaaned  1860, 
hTilket  her  anmBrkes  for  at  rise  dens  Uafhcngii^ed  af,  hrad 
Alex.  Prior  samtidif  bemsrker  (Ane.  Dan.  Ball.  Leipzig,  1860. 
n,  S.  264):  "The  story  of  Oiphens  and  Eorydiee  may  pos- 
siftly  hare  sngifested  this  and  similar  fletions,  nnless  thej 
are  all,  the  Greek  as  well  as  the  Northem.  to  be  traeed  to 
a  still  more  ancient  sonrce  in  the  East."        (rdf.*ø  Anm.) 
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Tillæg  til  Nr.  40-41. 


over  de  indo<-europsiske  Folkeslags  ældste  Mythe- 
dlgtniiig,  i  Zeitschr.  f.  vergleieheode  Spraebfor- 
schung,  IV,  S.  114  og  121  udult  den  Mening, 
at  Sagnfiguren  Orpbeus  ikke  er  oprunden  paa 
hellensk  Jordbund,  men  at  bans  Fedsel  rskker 
op  til  den  Tid,  da  de  indoeuropæiske  Stammer 
bode  som  eet  Folk  inde  i  Asien. 

Paa  Mythens  Betydning  og  Oprindelse  skat  jeg 
her  ikke  gaa  ind.  Afvigelsen  i  Slutningen,  hvor- 
efter Ungersvenden  her  vinder  sin  Brud  igjen  til 
fuldt  Eje,  medens  Eurydike  i  den  hellenske  Mytbe 
snart  synker  tilbage  i  Dybet,  vedkommer  næppe 
dens  esenlige  Rjærne.  Udgangen  i  den  islandske 
Vise,  hvor  Belgen  skyller  Meens  Lig  i  Land,  kan 
jeg  alene  betragte  som  en  senere  Ændring  og  ikke 
som  Tilnærmelse  til  den  heltenske  Mythe.  *) 

Naar  Eurydike,  efter  at  være  stukken  af  en 
Orm,  maa  stige  ned  til  Hades'  Skygger,  medens 
Meen  i  den  nordiske  Vise  synker  i  striden  Strem 
og  reves  af  Nokken,  saa  er  delte  kun  en  forskjel- 
lig  Indklædning.  Ogsaa  i  Visen  "Nokkens  Svig" 
(Nr.  39)  optræder  Nokken  som  en  til  den  græske 
Aidoneus  svarende  Dæmon.      (S.  Bugge.) 

Idet  jeg  ganske  kan  tiltræde  min  lærde  Vens 
her  udviklede  Betragtning  af  den  væsenlige  Lig- 
hed mellem  det  græske  Orfeussagn  og  det  her 
omhandlede  nordiske  Harpesagn ,  saa  tror  jeg, 
ikke  i  Modsætning  til,  men  i  Fortsættelse  af  denne 
hans  Udvikling,  at  maalte  fremhæve  en,  som  det 
synes  mig,  væsenlig  og  betydningsftild  Forskjel 
mellem  den  hellenske  og  den  nordiske  Mythe. 

"Afvigelsen  i  Slutningen,  hvorefter 
Ungersvenden  her  [i  det  nordiske  Sagn]  vinder 
sin  Brod  igjen  til  fuldt  Eje,  medens  Eurydike  i 
den  hellenske  Mythe  snart  synker  tilbage  i  Dybet," 
—  denne  Afvigelse  anser  jeg  for  særdeles  væ- 
sen lig  og  seger  dens  Forklaring  i  de  lo  Folks 
afvigende  Livsbeiraglning. 


*)  Denne  den  Islandske  VJsei  Vending  er  gnnske  Tiat  en  senere 
Misforstaaelse ,  manske  foranledifet  ved  en  Forvexling  af 
Ordet  IJk  i  dets  mere  omfattende  Bemørkelse  af  Leerne  of 
dets  mere  indskrankede  (senere  mest  almindelife  eller  ude- 
lukkende) Bemcrkelse  af  dødt  Legeme.  —  Tanken  i  den 
nordiske  Vise  er  maaske  endog  overalt  oprindelig  den,  at 
Bruden  tilsyneladende  livløs  gjengives  sin  Redningsmand. 
Noget  saadant  synes  allerede  antydet  ved  Udtryk  som  det  i 
den  norske  Vise  (Landst.  Nr.  51): 

Magnild  up  pa  havi  flaut, 

nykkin  nappad  i  silkiskani. 
Delte  hedder  i  den  her  foran  omtalte  første  Kviteseid-Opskr. : 

A  likje  upp  ifri  botn  flaat, 

a  nykkjen  helt  atte  i  sOkjeskant; 
endskjøndt  hun  her  strax  efter  rider  med  sin  Brudgom  gjen- 
nem  Lunden,  hvor  hun  dog  først  efter  en  Stund  bryder  sin 
Taushed  med  sit:  ^*Scl  er  den  Moder,  slig  Søn  fedte!"  Og 
i  det  her  foran  meddelte  Brudstykke  af  en  anden  norsk 
Opskr.  fra  Vraadal  siges  det  jo  endog ,  at  Brudgommen ,  efter 
at  have  faact  sin  Brud  igjen,  ved  sit  Harpeslag.  *'slog 
Maal  i  Hagnilds  Mund,"  det  er:  atter  bragte  hende  til 
Liv  og  Bevidsthed.  (L'dg.*8  Anm.) 


Gjennem  den  oldgræske  Livsbetragtning  gaar 
der  en  dyb  Smærte  over  Forkrænkeligbeden  af  alt 
det  skjenne:  af  Menneskenaturen  som  af  bele  den 
forgudede  Natur,  en  Smærte,  der  vel  dækkes  med 
Blomster,  for  ej  at  gribe  forstyrrende  ind  i  den 
Livslyst  og  Sl^aDhedsoydelse,  der  var  Grækerens 
Livsideal,  men  som  dog  allevegne  er  tilstede  for 
den  dybere  indtrængebde  Bevidsthed,  og  som  der- 
for« som  Ormen  i  Græsset,  der  gav  Eurydike 
Banesaaret,  lurer  under  alle  græske  Mythers  Bloro- 
stertæppe.  Den  oldgræske  Livsbetragtning,  der 
udtaler  sig  i  Mytbeme,  har  ingeD  Tro  paa  Ude- 
delighed  for  Menneske  eller  for  Natur.  Derfor 
ender  al  den  græske  Harmoni  sig  i  Dissonansen: 
Deden  er  Livets  Maal  og  Ende.  Derfor  bliver 
Eurydike  i  Skyggernes  Verden. 

Anderledes  med  den  oldnordiske  Livsbetragt- 
ning. Livet  er  ikke  Nydelse  men  Kamp.  Deden, 
Forkrænkeligheden  er  ikke  Enden  og  Maalet;  den 
er  det  forbigaaende;  men  Livet,  det  evige  Liv,  er 
det  endelige  Sejersmaal.  Derfor  bliver  Magn- 
hild (eller  hvad  hun  ellers  hedder)  hos  sin  Brud- 
gom, da  hun  ferst  ved  ham  er  udfrit  af  Merkets 
Trældom. 

Endnu  kun  en  Antydning,   der  staar  i  nær 

Berering  med  denne  min  Opfattelse  af  den  væsen - 

« 

lige  Forskjel  mellem  de  her  omtalte  Myther.  At 
Orfeus  ikke  vinder  sin  Eurydike  igjen,  det  er  ikke 
Gudernes,  men  hans  egen  Skyld.  Granden  til,  at 
han  taber  hende  igjen,  da  bon  er  saa  godt  som 
vunden,  det  er  hans  Mangel  paa  Tro.  Hans 
Utaalmodighed,  som  bringer  ham  lil  for  tidlig  at 
se  sig  om,  for  at  forvisse  sig  om,  at  Guderne 
have  holdt  Ord,  saa  hun  virkelig  felger,  den  er 
Tvivl. 
Nr«#0.  æ)  (II,  S.  71.)  Anm.  l  fi.  ChrisUanias 
Univ.  Bibi.  har  denne  Teit  i  et  andet  Flyve- 
blad fra  sidst  i  18de  Aarh.  med  Titel:  "Tvende 
'  Nye  Lystig|  Viiser,  Den  Forste:  Herr  Peder  ban 
rider  af  Gaarde ,  drc.  Med  det  Biqvæde :  Mio 
Hiertens  Allerkiærest,  hvorfor  sorger  I  saa.  Siunges 
som  Paris  han  var  saa  liden  en  Dreng.  Den 
Anden  t  Vel  dem  der  er  f^a  heye  Sager.  Siunges 
med  sin  egen  yndig  Melodie.  [Træsnit:  en  Herre 
rækker  en  Dame  Haanden ;  i  Baggranden  et  Land- 
skab.] Trykt  i  dette  Aar."  —  Dette  Tryk  viser 
en  Del  smaa  Afvigelser  fra  Flyvebladet  af  1778; 
den  betydeligste  er  i  V.  22,  L.  1,  der  her  lyder: 

leg  passer  ikke  paa  min  Bruud  saa  ven. 

Nr.  41«  »)  (II,  S.  72.)  To  af  Vedels  Teiter,  vore 
Ab  og  C,  ere  oversalte  paa  engelsk  hos  Aleiander 
Prior,  Nr.  106. 

-  b)  (II,  S.  74.  75.)  Hammersbaimb  skriver 6d nar- 
bjiirn  (for  6gnarbj5rn),  se  Fær.  Kv.,  II,  S.  191, 
Anm.  2,  og  MA  ur  (=  isl.  Mår),  se  sammesteds 
S.  132,  Anm.  j5. 


Tillag  til  Nr.  44-44. 
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Sr«41*  é)  (II,  S.  74.  ADin.)  Del  fsreske  "hvitar 
i«s  viå  grunni  v«d«"  forklares  i  Mohrs  Glos- 
sariuin  lil  Svabos  Kvæder  (ny  kgl.  Saml.  1951. 
kv.)  ved  **hvide,  skummende  Belger  bryde  paa 
GroDdeo".  Hermed  stemmer  en  Gaade  om  Skibel, 
som  Jeg  herle  i  Mo  i  avre  Telemarken : 

i  bolli  s*  de  runni, 

i  hol  li  æ'  de  fnnni, 

smeen  smia  a  smekJerinKJi  spann, 

å  el  Ifti  grågås  bar  de  fram. 

Her  skulde  den  liden  Graagaas  da  vel  v»re  Seen^ 
men  kanske  her  dog  oprindelig  har  lydt: 

1  ei  liii  gragas  bar  de  fram, 

3:  i  en  liden  Graagaases  Skikkelse  skred  del  frem. 
Saaledos  hedder  del  i  samme  Gaade  om  Skibet, 
som  jeg  har  berl  den  i  Larvik: 

1  Lien  det  grodde,  i  Myren  del  randt, 
Smeden  smidde,  og  Jomfruen  spandt; 
del  kom  frem  i  en  Gaaselignelse. 

(S.  Bugge.) 

-  d)   (U,   S.  81 ,    4nm.  2,   og   S.  663,  Tilløg  c) 

Den  her  fremsatte  Meoing  bliver  tvivlsom  derved,  al 
jeg  i  Kvileseid  herle  Navneformen  Elvestein  i 
Landsu  Nr.  5,  V.  3.        (S.  Bugge.) 

-  e)    (II,    S.  81-82.)      Ogsaa   i    en    norsk    Vise   er 

s  van  ni  gaael  over  fra  Fællesnavn  (=  Kvinde, 
Me)  til  Egennavn.  I  de  fleste  Optegnelser  af 
Landsu  Nr.  30  kaldes  Vilgaars  Elskede  "Signe 
ftruva*,  men  i  en  Optegnelse  fra  Skafsaa  "fruva 
S  van  el  il  I";  og  al  dette  Navn  er  opsiaael  af 
s  van  ni,  ses  af  el  Vers  i  en  Optegn,  fra  Lårdal: 

De  va'  unge  Vilgår, 

han  ban  *a  svani  gavur: 

'^Tak  fm<5i,  rfke  Signe  fruva, 

d^  læter  deg  ingjen  dåre!" 

(8.  Bugge.) 

Navnet   Svanelille   i  Syvs  Nr.  22   har   da 
maaske  samme  Oprindelse. 

-  f)   (II,   S.  86.)     Anm.  t.  A  17^     Jeg   furmoder: 

hånd  bleff  baade  blaa  och  bleg  co  kne. 

(S.  Bugge.) 

-  9)  Oh  S-  87.)    Anm.  L  B  7«.    Kanske  (som  Vedel 

har)  kvelde  eo  volde.  (S.  Bugge.) 
Ur.  49.  m)  (II,  S.  89.  663.)  En  sjette  svensk  Op- 
skrift haves  i  Max.  Axelson:  Vesterdalarne,  dess 
natur,  foUlif  och  fomminnen  (Stokh.  1866),  S.  176. 
Ogsaa  her  er  det  en  Spaakvinde,  der  forud- 
siger Kong  Erik,  al  hans  Dronning  skal  fede 
ham  to  Senner,  og  at  Kongen  selv  skal  de  næste 
Nyaarsdag.  Omkvædene:  "Men  lill  alt  draga 
tråder  ifrån  lilja  —  Det  sker  da  allt  efter  Guds 
vilja,'*  ere  Varianter  til  de  danske;  del  ferste 
kjendelig  forvansket. 

-  b)   (H,   S.  89.)     Denne  Vise   foreligger   nu   ogsaa 

■trsk  j  Bugges  Gi.  norske  Folkev.  Nr.  21 :   "Den 


vise  kvinna."  El  Vers  var  all  forud  trykt  i  Lin- 
demans Norske  Fjeldmel.,  Nr.  217.  Den  norske 
ligger  jo  de  svenske  nærmest,  men  er  dog  ikke 
saa  lidt  forskjellig  ogsaa  fra  dem.  Del  er  ogsaa 
her  ingen  Havfrue  men  en  viis  Kvinde,  der 
paa  Kongens  Forlangende  forudsiger  hans  Dod. 
Sit  sidste  Omkvæd:  "I  bede  so  væl  for  den  unge 
kun  g  E  i  ri  kl"  har  den  tilfælles  med  de  fleste 
svenske  Opskrr.  Den  rette  Form  af  del  overalt 
forvanskede  ferste  Omkvæd  er  vistnok:  Hvf  ere 
nu  de  Leven  affaldne? 

Nr.  49.  é)  (n,  S.  89.)  Endnu  to  Tryk  af  Flyvebladet 
haves,  hvorom  herefter  i  Tillæg  a  til  Nr.  135.  Vedels 
Texl  er  (som  Dagmarsvise)  oversat  paa  b  em  i  sk 
arWocel  i  Bemisk  Museums  Tidsskrift  f.  184(5. 
(Ann.  f.  nord.  0*ldkynd.  1847,  S.  226.)  Paa 
engelsk  hos  Alexander  Prior ,  Nr.  61. 

ltfr.48*  a)  (II,  S.  92.)  Visen  er  oversat  paa  lyd  sk 
hos  Rosa  Warrens,  Nr.  6;  paa  engelsk  hos 
Alexander  Prior,   Nr.  138. 

-  b)  (II,  S.  92.)    Luno  sejler  til  Grenland  for  at  hente 

Guld,  paa  el  Skib,  sligt  som  aldrig  for  kom  paa 
Vandet,  og  i  Havel  meder  han  en  Havfrue,  som 
kaster  Belger  mod  Skibel.  men  han  runebinder 
hende.  Dette  Sagn  minder  ogsaa  om  Sagnet  om 
Fridlhjov:  han  sejler  til  Orkneerne  paa  den 
navnkundige  Kllide  for  al  hente  Skat;  i  Havet 
meder  han  to  Troldkvinder  paa  en  Hvals  Ryg,  de 
vaskke  Storm  mod  Skibet;  Fridlhjov  skyder  en 
Baadshage  mod  den  ene,  og  Eliides  Kjel  gaar  over 
den  anden;  begges  Ryg  brydes,  og  Hvalen  for- 
svinder i  Dybet.      (S.  Bugge.)  ' 

ltfr.44«  a)  (II,  S.  94.)  Visen  oversal  paa  engelsk 
hos  Alexander  Prior,  Nr.  133. 

-  b)  (U,  S.  95.)     Af  Visen  om  Iddugjen  (lllugi) 

har  jeg  fem  norske  Optegnelser,  tre  fra  Skafsaa 
og  to  fra  Mo.  De  give  mange  Forbedringer  til 
Landstads  Texl.  Jeg  vil  kun  bemærke,  at  i  dem 
alle  (i  Modsætning  til  Landsi.  V.  6)  Kongen  lo>er, 
at  den,  der  vil  hente  ham  Uden,  skal  faa  hans 
Dalter.  Den  ene  fra  Skafsaa  har  efter  det  lil 
Landsu  V.  31  svarende  Vers  følgende  mærkelige 
Linier : 

De  va'  kappen  Iddugjen, 

han  va*ltje  hot  giilen  eine, 

han  ynslger  seg  Tér  mæ  lungom  hamri: 

han  gjdre  dei  adde  feige. 

Disse  Ord  minde  om  et  Sagn  i  Snorres  Edda, 
hvorefter  Thor  flux  kommer  med  sin  Hammer,  da 
Æserne  nævne  hans  Navn.      (S.  Bugge.) 

Den  beslægtede  norske  Vise  om  Hemingjen 
åGyvri  i  endnu  lo  Opskrr.  i  Bugges  GI.  norske 
Folkev.  Nr.  2. 

-  e)  (II,   S.  100.)     Anm.  t.  B  19^.     fremgangen  er 

vel  en  Forvanskning  af  fem  gange^  men  Rimordet 
dog  \e\  ikke  lang^  men  /em,  som  i  A  18,  C  12. 
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ltfr.44.  d)  (II,  S  101.)  Anm.  t.  C  10^-'.  Det  rette 
er  efter  min  Mening:  Guldet  glor  i  Vraa,  Jfr. 
Landst.  Nr.  3,  V.  8:  ''hoD  skeio  som  g  ol  li  t6" 
Noget  tilsvarende  til  den  isl.  Sagas  "svå  svørt,  at 
fagrt  er  géifit  hjå  |>ér"  vilde  ikke  passe  efter  L.  1 : 
Penningen  ligger  paa  Gulvet  stret, 

(S.  Bugge.) 

Itfr.45.  a)  (11,  S.  102.)  Visen  er  oversat  paa  ty  dsk 
hos  Rosa  Warrens,  Nr.  2;  paa  engelsk  hos 
Aleiander  Prior,  Nr.  151. 

-  b)  (II,   S.  102.)     1  en  Opskrift  fra  Urdal  kaldes 

Helten  Libyrtingjen,  i  en  fra  Eidsborg  rettere: 
Lille  Byrtingj en.    Paa  Elvekvindens  Ord: 

Høyre  åty  Hil  Byrlingjen,  snu  inkje  ifril 
lniorg6  då  meter  ve  Elvara! 

svarer  han  her: 

inkje  vi'  eg  mæ  elvinne  ba, 
froorgé  vi'  eg  flytje  mi  br6r. 

Inkje  vi'  eg  mæ  elvinne  trdy  [a:  trsde], 

imorgé  vi'  eg  flytje  mi  m6y. 

(S.  Bugge.) 

Ved  delte  Trsk:  at  det  er  Dagen  fer  hans 
Bryllup,  nærmer  Visen  sig  til  Elveskud  (vor  Nr.  47), 
hvor  vi  ogsaa  i  de  islandske  Teiler  finde  Linien: 

Eg  vil  ei  med  ålfum  b6a. 

• 

IVr.  46.  (H,  S.  106.)  Et  Tryk  af  det  danske  Flyve- 
blad fra  1707 :  se  herefter  i  Tillæg  til  Nr.  69. 
En  ty  dsk  Oversættelse  hos  Rosa  Warrens,  Nr.  1; 
engelske  Oversættelser  af  begge  Tester  hos 
Aleiander  Prior,  Nr.  136. 

lVr.419  »)  (II,  S.  109.)  Opskrr.  A  og  B  oversatte 
paa  engelsk  hos  Alexander  Prior,  Nr.  Bl. 

-  Il)  (II,  S.  110.)    Endnu  en  svensk  Opskr   i  G.  Djur- 

klous  '*(Ir  Nerikes  folkspråk   och  folklif  (1860), 
S.  94. 

-  C)  (II,  S.  110.)     Af  en  Opskrift  fra  Kviteseid  kan 

anferes  felgende:  é 

(Olav  kommer  syg  l^em.) 

?0.   "Kjære  min  bréer,  du  henUr  meg  prest! 

—  Mæ  kvitari  hånd.  — 

so  må  diå  hava  den,  eg  heve  fest" 

—  So  mé  l^em  Olav  av  elskdg.  *) 

21.  "So  gjcrne  eg  de  gj6re, 

når  eg  for  dei  syndinne  t6re.'* 

22.  "Eg  hev  *kje  gjdrt  Ingerli  sterre  harm, 
heil  ei  gang  eg  låg  på  hennars  arm. 

23.  De  reier  meg  seng  i  hOgeloftssvala, 

so  sér  eg  mi  brufær  i  lunden  framfara. 


24.  Der  sér  eg  mi  véoe  m67; 

væi  æ'  den,  som  må  liv«  å  inlje  ur  ddy! 

25.  Der  sér  eg  mitt  vene  viv; 

væl  æ'  den,  som  må  Ilva  å  inkje  tar  læla  livT 

26.  Olav  snédde  veggjen  te, 
eilt  bil  derette  so  va'  en  de. 

27.  Den  brafær  hd  kom  seg  rlands  i  tén: 
"Hor  æ*  Olav,  mæ  *n  lek  'hje  Imdir 

28.  "Olav  æ'  ^e  helme, 

han  æ'  i  skdgjen  å  veiar.* 

29.  "Han  æ'  kje  i  skégjen  å  veiar, 

mæ  hånoms  små  hundann'  æ*  heime." 

30.  Når  dei  brékvinnnnoe  sill'  take  seg  vare, 
då  såg  dei  den  br6ri  i  hOgeloftssvala. 

31.  H6  breidde  upp  blémstri  gule  å  blå, 
unde  låg  Olav  bå  bleik  å  blå. 

32.  Bruri  hd  ikring  seg  såg, 

so  såg  hd  de  svære,  på  naglar  låg. 

(Hun  dræber  sig  med  Sværdet) 

I  Vraadals  Annex  i  Kviteseid  harte  jeg  Omkvædene: 
"Lyster  6lav  atride.  —  Mens  min  gangar  1  Inndeæ 
biar  meg." 

En  anden  Optegnelsa  fra  Vraadal  har  Om- 
kvædene: "Lyster  6lav  étrfe.  —  Dagjen  dagast, 
mæ  dOggji  driv  i  lundi." 

Af  et  Brudstykke  fra  Mo  kan  mærkes: 

Olav  han  ri  seg  uppette  mæ  å, 
'   der  dansar  elvekvinnur  bå  8t6re  å  små. 
Mæ  dansen  gjeng  so  léit  nt  fgjenoro  lunden. 

Der  dansar  elvekvinnur  bå  sibre  å  små, 
der  dansar  kungjens  ddtter  mæ  Atslegji  hår. 

Af  en  tredje  Optegnelse  fra  Vraadal  kan  med- 
deles nogle  Vers: 

**Vælkomen,  6lav  Liljegrein! 

•  o 

stig  ne  av  hesten  a  kvil  dine  beinl 

Vælkomen,  Olav  Liijekrans! 

Slig  ne  av  hesten  å  tre  uti  dans!" 


H6  slé  te  Olav  mæ  elvegrein,*) 
sjéke  blei  Olav,  fOr  han  kom  heim. 

H6  sl6  te  6lav  mæ  elvekvisl, 
sji^ke  blei  6lav,  å  de  va'  vist 


*)  Vittnok  ElveskoT  (aUa  skogr). 


*)  Jfr.  aærr.  Vark,  II.  S.  655.  III.  S.  810. 
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"Vclkomeo,  Olav  UQegreio! 

kvi  «*  dé  i  dine  kinnfi  so  bleikr 


nw\i 


D*  m'  kje  under,  am  eg  e'  i  kinni  so  bleik, 
for  eg  hev  vori  nli  elveleik." 

Ogsaa  en  Optegnelse  (Ira  Skafsaa  bar  begge 
Navne  Liljegreln  og  Liljekrans,  en  anden 
sammestedsfra  har  Lilje  te  in.  Han  betegnes 
herved  som  den  rankvoxne,  blomstrende  Yngling, 
Jfr.  Landst.  Nr.  7  A,  V.  2. 

At  det  II,  S.  504  i  Anm.  anferte  norske  Vers 
herer  Ul  Nr.  47  (og  ikke  til  Nr.  94),  og  at  "He- 
rodes" er  en  Fordrejelse  af  Herr  Ole,  er  hajsi 
rimeligt  og  bestyrkes  ved  felgende  Begyndelses- 
vers  af  Nr.  47  (i  Ludv.  Lindemans  Samling  fra 
Toddal): 

Herr  Ola  han  rei  se  at  6tte, 

—  Den  lange  nått.  — 

S  jdse  dagen  han  t6t(e. 

Så  lange  va'  nettanne,  me  sovna  ei. 

(S.  Bugge.) 

]ir.4IV.  d)  (U,  S.  119.)  Anm.  t.  A  16,  B  13:  Hun 
slog  ham  imellem  Hærde.  Jævnfer  hermed 
Chr.  Pedersens  Fortælling  om  Kong  Christopher 
af  B^erns  Ded  (Skrifter^  V,  491) :  "Der  kongh 
Christopher  hagde  werred  konge  her  i  riiged  i  viij 
aar,  da  foer  band  till  Skielskeer  och  i^ille  der 
ligge  i  Graa-bredre  closter;  da  sagde  nogre  till 
hannom:  herre,  rider  icke  diid,  thi  der  er  en 
elffue- konge  paa  den  sted,  som  icke  will  stede 
nogen  konge  med  sigh.  Hånd  suarede:  leg  er  en 
Christen  mand,  ther-for  fryder  iegh  icke  for  trol- 
den. Der  band  red  deden  om  morgenen,  da  fick 
band  en  slagh  mellom  sine  herder,  ath 
band  hagde  moxen  fa  lied  ded  aflT  hesten,  och  in- 
genn  saa,  huo  hannom  slo.  Saa  lod  band  strax 
fore  sigh  till  Hellsinborgb,  der  bleCT  den  eddelig 
forste  ded." 

-  e)  (U,  S.  119.)    Anm.  t.  A  62.    meldit,   er  næppe 

SkrivfeJI  for  myndytt  (a:  myndede,  kyssede)  i  n. 
y.j  da  man  endnu  i  Vendsyssel  synger:  dumælde 
thig  for  min  Mund!    (Nr.  140  %  6-7.) 

-  f)  (11,  S.  663.)    Anm.  t.  H  8-9.     Dette  Træk,   at 

Dværgemoen  giver  Herr  Peder  Valget  imellem  at 
dø  samme  Nat  eller  at  ligge  syv  Aar  syg,  og  at 
ban  da  vælger  det  ferste  (Jfr.  et  lignende  Valg  i 
vor  Nr.  113),  det  gjenflndes  i  den  forhen  II, 
S.  110  omtalte,  endnu  utrykte  færeske  Opskrift, 
hvor  det  hedder: 

"Hvat  heldur  vilt6  sJ6  vintur  liggja  sjak, 
ella  viltu  i  morgin  liggja  Ifk? 

Hvat  heldar  viité  sjti  vintar  liggja  é  strå, 
ella  viltti  i  morgin  til  moldar  gå  7* 


"Tveir  eru  koslanir,  hvOrkin  er  mJ6kar, 
i  Ilt  er  at  liggja  lengi  sJAkur. 

Fyrr  vil  eg  i  morgin  liggja  lik,  • 

enn  eg  vil  sjtk  vintur  liggja  sj6k. 

Fyrr  vil  eg  i  morgin  til  moldar  gé, 
enn  eg  vil  sju  vin  tur  liggja  k  strå." 

ltfr.48.  a)  (II,  S.  1:^0.)  En  engelsk  Oversættelse 
hos  Alexander  Prior,  Nr.  156. 

-  b)  (II,  8.  1^0.  666.)  Efterslaaende  danske  Opskr.  C 
afviger  en  Del  fra  A  og  B;  se  især  V.  1,  6  og  8. 
—  En  Optegnelse  fra  Aabenraa -Amt  (ved  Herr 
NisCallesen  paa  Lerskov,  1862)  stemmer,  lige- 
som den  her  foran  II,  S.  666  omtalte,  væsenlig 
med  Flyvebladet  (Aa),  har  "Manglus",  men  fattes 
som  hin  dets  V.  5.    V.  4  lyder: 

Og  jeg  vil  give  dig  et  Sværd  af  Guld, 
det  bedste,  du  agter  at  rere: 
og  hvert  et  Slag,  du  dermed  gjer, 
skal  slaa  dine  Fjender  Uldede. 

V.  6,  L.  3-4  lyde  her: 

lien  du  er  Jo  den  sterste  Bjærgtrold , 
som  i  hele  Verden  kan  findes. 

fStodbjærgs  -  Trold"  H,  666  er  en  Trykfejl  for 
"Slorbjærgs-Trold",  der  vel  egl.  her  hedde:  stor 
Bjærgtrold.)  —  Desuden  har  et  enkelt  Vers  af 
Visen  med  sin  Melodi  fundet  Vej  til  Weyses  Øre 
og  findes  i  hans  Samling ,  samt  i  Windings 
'*Kjæmpeviser',  S.  10  med  Titel  "Frieren**: 

Og  Jeg  vil  give  dig  et  FarteJ  paa  Se, 

besat  med  Selv-  og  Guldringe, 

de  Sejle  ere  af  Skariagen  red , 

kan  sejle  for  alle  Slags  Vinde. 
Saa  mangelund,  saa  mangelund  trolover  jeg  dig, 
til  dig  beder  jeg  nu  saa  gjærne; 
men  du  skal  svare  mig  ja  eller  nej, 
eller  ja,  ja,  ja! 

Her  her  ogsaa  gjeres  opmærksom  paa  den  efter 
el  Flyveblad  trykte  Vise  bos  Nyerup  og  Basmus- 
sen,  II,  Nr.  4,  der  begynder: 

Jeg  stod  mig  op  en  Morgenstund, 

jeg  herte  en  Nattergal  sjunge: 

der  stod  en  Jomfru  og  bejled  til  en  Svend, 

hun  havde  saa  vakker  en  Tunge. 

Det  er  stor  Gammen, 

at  to  komme  sammen, 
som  gjærne  tilsammen  vil  være. 

Denne  Vise,  der  findes  paa  svensk  bos  Arw., 
Nr.  117,  har  flere  Vers  tilfælles  med  den  her 
omhandlede. 
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TUlng  lil  Nr.  48-50. 


C. 


(Sqpgen   af  en    Bondepige  i  Vendsyssel,   optegnet  af 
Student  Nikolaj  Christensen  1857.} 


1.    Den  Jomfru  hun  bejler  til  den  Ridder  skjen: 
"Og  vil  du  dig  med  mig  troloYe, 
jeg  gi?er  dig  Selv  og  det  redeste  Guld, 
og  dertil  de  grenneste  Skove. 

Saa  mangelund,  saa  mangelund  trolover  du  mig! 

jeg  bejler  til  dig  nu  saa  gjærne; 

enten  kan  du  svare  mig  nej,   eller  ja,  ja,  ja! 

^*    Og  jeg  vil  give  dig  de  Skjorter  ny, 
de  bedste,  du  lyster  at  slide: 
og*)  hver  en  Sem,  paa  dennem  er  syt, 
er  stukken  med  Silke  det  hvide. 

3.  Jeg  vil  give  dig  saa  godt  et  Sværd, 
det  bedste,  du  agter  at  bære: 

ihvor  du  end  kommer  i  Kamp  eller  Strid« 
du  vinde  skal  Sejer  med  Ære. 

4.  Og  jeg  vil  give  dig  en  Ganger  saa  god, 
den  bedste,  du  agter  at  ride: 

han  ganger  saa  vel  paa  de  Belger  saa  blaa, 
som  paa  de  haardeste  Stene.**) 

5.    Og  jeg  vil  give  dig  saa  godt  et  Skib 
beslaget  med  rede  Guldringe: 
og  Sejlene  ere  af  det  redeste  Guld, 
det  sejler  for  alle  Slags  Vinde." 


6. 


7» 


Og  var  du  en  Kvinde,   som  andre  Kvind- 

folk  er, 
jeg  vilde  mig  nok  med  dig  trolove: 
men  du  er  den  argeste  Bjærgetrold, 
som  er  udi  de  grenneste  Skove." 


7.    Den  Ridder  han  vendte  sin  Ganger  om, 
til  Rensborg  agter  han  at  ride: 
den  Jomfru  greb  ham  i  Tejlen  fat: 
"Du  skal  her  lide  og  bide." 


*)  Optegnelien:  paa. 

**)  Saal.  (ride  —  Stene)  ogiaa  B  3.  De  nonke  Opsktr.  hare 
Linien:  som  oli  dei  grøne  liar,  lom  over  de  grSnnaste  liar 
(altiaa  ride  oo  Lide).  Den  svenske  Opskr.  hos  Af  s.  Nr.96 
har:   och  genom  de  skogazne  vi  da. 


8.    Den  Ridder  han  tog  til  sit  rede  Guldsværd  ^ 
det  bedste,   han  agter  at  bære: 
saa  hug  han  den  Jomfru  saa  smaa  som  Sand, 
lil  Rensborg  rider  ban  med  Ære. 

Saa.  mangelund,  saa  mangelund  trolover  du  mig ! 

jeg  bejler  ti!  dig  nu  saa  gjærne; 

enten  kan  du  svare  mig  nej,   eller  ja,  ja,  ja! 

Vr«  48.  c)  (II,  S.  120.)  1  R.  Djbecks  Svenska  Folk- 
melodier (Stokb.  1856) ,  Nr.  82  haves  disse  to 
Vers  fra  Smaaland: 

Carl  Magnus  ban  rider  sig  It  rosende  lund, 
allt  om  en  stund  till  att  hvila: 
da  mdtte  de  honom  de  trenne  bergatroll, 
det  ena  vid  hufvudet,  det  andra  vid  fol, 
den  tredje  bon  hadde  en  si  yafvelig  klang, 
att  berg  och  dalar  sig  mande  rOra. 

Och  kJfra  Carl  Magnus,  trolofvoro  [?]  1  mig! 

for  eder  nu  jag  bjoder  saa  gernaj 

1  svaren  aldrig  nej,  utan  ji.  Ja! 

At  eder  vill  jag  gifva  de  oiparen  sju, 
och  alla  liro  de  snobviia: 
och  viyen  I  soka  i  kungariken  sju, 
ja  viyen  1  fara  all  verlden  omkring, 
jag  sviir  vid  allt  d6dt  och  vid  lefvande  ting: 
1  skolen  intet  finna  dem  så  lika. 
Och  k&ra  Carl  Magnus  o.  s.  v. 

-  d)  (11,  S.  120.)  Ogsaa  i  Narge  er  Visen  Igendt  To 
Opskrr.,  en  fra  Telemarken  og  en  fra  Hardanger, 
i  Bugges  GI.  norske  Folkev.,  Nr.  11.  De  ha%e 
som  de  fleste  svenske  Opskrr.  Havfruen,  men 
de  ere  fri  for  enhver  Blanding  med  Elvehejs  visen. 
De  slutte  med  Ridderens  (iA:  Greivi  Magnus, 
i  B:  Magnus)  Afslag  af  Tilbudene,  oden  at  have 
den  danske  Vises  Slatning. 

IVr.  4IO«  (II,  S.  122.)  En  engelsk  Oversættelse  hos 
Alexander  Prior,  Nr.  82. 

nir.dO.  (II,  S.  134.)  Visen  er  oversat  paa  tydsk 
hos  Rosa  Warrens,  Nr.  50;  paa  engelsk  hos 
Alexander  Prior,  Nr.  33. 

I  en  Herredstings- Protokol  af  1684  fra  Me- 
delpad  i  det  svenske  Nordland  (Dybecfcs  Runa,  I 
[1842],  S.  17)  anmsldes  mellem  andre  Antikvi- 
teter "en  Vijsa  om  Torkil  Tringesson,  S.  Olof  fx 
Seglation,  Joon  Walmers  VlJsa  ir  och  hår  i 
Sochnen  att  finna."  Heraf  synes  at  fTemgaa,  at 
denne  (eller  den  felgende)  Vise  ogsaa  har  været 
sungen  i  Sverrig;  thi  vel  anferer  denne  Protokol 
ogsaa  gamle  trykte  Skrifter  (saasom  et  Eiemplir 
af  Vedels  100  Viser  og  af  Olger  Danskes  Krenike), 
saa  man  var  berettiget  til  ogsaa  her  at  Uenke  paa 
trykte  Flyveblade,  der  gjærne  kunde  være  danske; 
men  saa  længe  vi  intet  Flyveblad  kjende  af  nogen 
af  de  10  Olavsviser,   roaa  det  antages  at  hentyde 


Tillæg  til  Nr.  S0-S4. 


827 


li  I  en  traditionel  ForeliomsL  —  Dybeeli  henviser 
til  J.  G.  Hallroanns  Beskrifning  ofwer  Kidping 
(Stolth.  1728),  hvor  det  6ndes  anfert,  al  Hellig- 
Olavs  Sejlads  over  Bjærge  og  Klipper  findes  af- 
hildet paa  en  gammel  Allertavle  dersteds,  som 
skal  være  kommen  fra  Trondfajem. 
Sr.ftttf  »)  (D,  S.  140.)  En  engelsk  Oversættelse 
hos  Alexander  Prior,  Nr.  34. 

-  b)  (II,  S.  141.)    Anm.  u  V.  7,  L.  3-4. 

Negler  haffde  hånd  som  Bncke  Horn, 
stode  alle  vd  for  hans  Fingre, 

er  vel  en  Forvanskning  for  stod  en  Alen  ud; 
jfr.  den  færeske  Vise  A  20: 

Neglinar  eru  stérar  og  langar, 
al  in  framm  af  fin  gram. 

(S,  Bugge.) 

lir.59.  »)  (II,  S.  142.)  Opskrr.  A,  B  og  D  i  en- 
gelsk Oveisælielse  hos  Aleiander  Prior,  Nr.  124; 
en  tyd  sk  Oversættelse  (efter  en  af  mig  udfort 
Bearbejdelse)  hos  Rosa  Warrens,  Nr.  10. 

-  Ib)  (II,  S.  142.)     Det  er  vel ,   som  ogsaa  Landstad 

(S.  866)  mener,  et  ntnk  Spor  til  Visen,  at  vi  i 
Telemarken  gjenfinde  som  Stev  det  ene  Vers: 
B  4,  €  7,  D  9.  Det  er  trykt  hos  Landstad,  S.  387 
(Nr.  9).    Jeg  har  h^rl  det  med  disse  Afvigelser: 

Hanen  sit  på  biirshella  [el.  på  durahella;  el. 

stende  mæ  barsdynni], 
å  hdnden  gjev  'en  konn; 
rakkjen  skvakkar  i  bakke  [el.  i  lio]  ndr, 
å  hi^ringjen  blæs  i  honn. 

{tkvakka  betyder  at  ge;  rakkje  efter  LandsU  en 
Bæv,  efter  en  gi.  Bone  i  Kviteseid  en  hvid  Rævj 
en  Kone  i  Mo  sagde  derimod,  at  det  her  var  det 
samme  som  en  Hund.)      (S.  Bvgge.) 

-  e)  (11,  S.  142.)     Ogsaa  her  borde  været  henvist  til 

den  ved  Nr.  57  (11,  S.  168)  sammenlignede  sketske 
Vise  om  Young  Tamlane  (Herd,  I,  S.  159; 
Johnson's  Museum,  Nr.  411;  Scott,  II,  S.  109; 
Dixon*s  Scott.  Ball.,  Nr.  2;  Maidment's  Garland, 
S.  21;  Ma|dment*s  New  Book  of  old  Ball.,  S.  54; 
Child,  I,  S.  232-43,  363-76;  Aytoun,  1,  S.  7): 
den  som  Barn  bjærgtagne  Jarleson ,  der  forleses 
ved  en  jordisk  Kvindes  Kjærlighed.    Med  vort  €  49 : 

Jeg  vat  mig  saa  lidet  et  Barn, 
der  mig  faldt  Moder  (tm: 
min  Stifhioder  mig  bortsendte, 
bon  gjorde  oMn  Lykke  saa  haard; 

jævn  fer  det  skotske  Vers: 

When  I  was  yoong,  o*  three  years  old, 
muckle  was  made  o'  me; 
my  stepmother  poL  on  my  claithes, 
an*  ill  ilt  sained  sha  me.  . 

(sained  o:  signede;  her  i  ond  Betydning.) 


]Vr«ft4l.  »)  (II,  S.  152.)  Denne  Vise,  hvoraf  hidtil 
paa  dawk  kun  kjendtes  de  tre  forhen  roeddelte 
gamle  Opskrifter,  er  nu  funden  levende  i  Folkeis 
Mund  i  Vendsyssel.  De  Omkvæd,  hvormed  den 
der  synges,  ere  ikke  nogen  af  dem,  som  findes 
i  de  ældre  danske  Opskrifter,  men  de  samme  som 
de  efter  Nutidens  Tradition  optegnede  svenske 
synges  med,  —  et  Forhold,  hvorpaa  jeg  ved  flere 
Lejligheder  har  gjort  opmærksom,  som  Bevis  paa 
en  vedvarende  folkelig  skandinavisk  Forbindelse. 
En  anden  interessant  Iagttagelse  er  den,  at  Visens 
lange  Ophold  i  Bondestuerne  har  medført  en 
Standsnedsættelse :  "Bidder en"  Herr  Peder  er 
her  bleven  til  en  Bondekarl,  der  "driver  i  Mar- 
ken med  sin  Plov"  og  "spænder  fra  sin  rode  Hesi". 


(Tilsagt  af  Enken   Kirstine  Torp,   60  Aar  gammel,   i 

Panderup,   Jrtsmark  -  Sogn   i  Vendsyssel,    optegnet  af 

Student  Nikolaj  Christensen  1857.) 


1.    Liden  Kirsten  hun  vilde  til  JiilesUien  gaa, 
—  Linden  voxer  i  Londen.    — 
der    medte    hun  Graaulven^    Graaulven    saa 

grum. 
For  Elskoven  haver  hende  vunden. 

2«    "Graaulve,  Graaulve,  du  bider  ikke  mig! 
mit  Guld  saa  Vad  vil  jeg  give  dig." 

3.  "Dit  Guld  saa  red  jeg  passer  ikke  paa: 
men  jeg  vil  have  Fosteret,   som  ligger  i  dit 

Liv." 

4.  Graaulven  han  salte  sig  ned  paa  hans  Rev: 
saa  tut  han  saa  læoge,  til  der  kom  tolv.  *) 

5.  Herr  Peder    han   driver   i  Marken   med   sin 

Plov, 
da  herte  han  et  jammerfuldt  Skrig  udi  Skov. 

6.  Herr  Peder  spvnder  fra  sin'  rede  Hest', 
saa  red  ban  ligesom  en  Fugl  kunde  flyve.**) 

7.  Der  han  kom  i  tykken  Skov,***) 

der  medte  han  Graaulven  med  et  Barn  i  sin 

Mund. 


*)  Jk.  i  33: 

Uly«n  iMgei  iH  M  tjd«  (tude): 

MA  bl«v  de  flreogtyre. 
**)  De  rette- Rimord  ere  red  eo  flej;  le  å  39,  C  11. 
***)  lUmordet  er  Lund  i  A  40,  B  18,  O  12. 
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8.  Herr  Peder  han  red  sig  lidt  videre  frem, 
der    fandt   han    liden  Kirsten    bendes   hejre 

Kind.  ♦) 

9.  Herr  Peder  han  red  sig  lidt  videre  endnu, 
der  fandt  han   liden  Kirsten  hendes  Hjærne 

og  Hu.  **) 

10.  Han  satte  sit  Sværd  saa  hårdt  imod  Jord, 
og  saa  gjorde  han  sit  Hjærte  saar. 

1 1.  Han  salte  Odden  imod  sit  Bryst, 
—  Linden  voxer  i  Lunden.   — 

og  saa  gjorde  han  sit  Hjærte  trest.  ***) 
For  Elskoven  haver  dennem  f)  vunden. 

Mr.  54,  b)  (II,  S.  152  og  666.)  Endoa  cd  Qerde 
svensk  Opskrift  hå  Vermland  i  M.  Axelsons 
Vandring  i  Wermlands  Elfdal  och  Finneskogar 
(Stokb.  1852)^  S.  20.  Dens  Sagnform  som  Afz. 
Nr.  78,  Arw.  Nr.  140;  men  dens  Udtryk  mere 
karakteristiske,  saasom  Ulvens  Ord: 

Jag  passar  ej  pft  dio  sølfsptfnda  sko: 

jag  går  hellre  på  mossar  ån  jag  går  pa  hro. 

De  ddre  danske  Opskrr.  have  en  Røkke  af  saa- 
danne  humoristiske  Svar: 

(A21.)  Mig  er  ikke  om  din  Silkelind: 

jeg  kommer  snart  sjslden  i  Kirken  ind. 

(C  7.)     Min  Moder  hun  var  en  Ulv  saa  graa: 
hun  bar  aldrig  det  rede  Gnid  opaa. 

(B  12.)  Jeg  er  mig  en  Ulv  saa  graa : 
jeg  haver  Fadder  at  lebe  paa. 

-  c)  (II,  S.  152.)  Denne  Vise  kvndes  ogsaa  i  Norge. 
Felgende  Optegnelse  er  fra  Skafsaa: 

1.   Elen  ville  ti  Kjellar  gå,tt) 

—  Sporen  ma  fOten  spenner.  fff)  — 
Uik  hé  vegjen,  at  held  låg. 
Då  kom  mannens  gangari  ti  renne. 


*)  "KJnd**  her  fejl  for  Hånd  (eo  frun);   se  B  19,   A  41;   Jfr. 
dog  G  13,  B  20  of  den  herefter  meddelte  norske  Opskr.  V.  8. 
**)  '*Hn**  er  vel  enten  Hne,  eller  en  Forransknln;  nf  det  i  Be- 
tydning lignende  HtIv,   som  vi  have  i  A  42  ("hnyy"). 
***)  Optegn.  **Hjærtes Trøst.'*  —  ''trøst"  er  sagtens  Fejl  for  tøs t 
(tyst).    Samme  Fejl  i  Nr.  78  Afi. 
f)  dennem  tråder  fra  V.  5  af  isteden  for  hende, 
tf)  Kunde  synes  en  Forvanskning  af  ti  kjella  gå,  men  det 
rette  er  dog  kanske  snarere  ti  kali  ar  i  (til  kaldrar  ar). 
En  norsk  Opskr.  af  Visen  om  den  talende  Harpe  (Nr.95)  be- 
gynder:   "Me  vi*   okkon  at  kallari".      En  lignende  For- 
vanskning have  vi  i  første  Vers  af  en  svensk  Opskr.  af  Visen 
om  Maria  Magdalena   (Nr.  98):    "Maria  hon  ganger  åt  kal- 
larar" (se  her  foran  II,  S.  533).     I  sidstnavnte  Vise  anser 
jeg  ogsaa  kalleflod  for  rettere  end  "k&lleflod". 
f-|-i-)  I  Mellemstevet:  ma  a:  ved;  dog  bedre  nm  el.  pi.    Samme 
Mellemstev  i  flere  Optegnelser  af  Landst.  Nr.  22,  hvor  Om- 


2.  Elen  kom  seg  Uli  på  bei, 
meter  bé  del  ulvar  tvei. 

3.  Elen-  kleiv  nppi  ei  lind, 
ulven  8l6  den  lind  omkring. 

4.  Elen  répa  so  hågt  eitt  Ijd, 

de  bar  lytt  for  Hermes  hér.  * 

6.  '^De  salar  meg  ut  min  blakke! 
ban  bere  meg  slqdtt  mdt  bakkjeo. 

6.  De  salar  meg  at  min  kvite! 
ban  bere  meg  s^Jétt  6  dikji. 

7.  De  salar  meg  nt  min  bréne! 
han  bere  meg  slqdtt  6  t^ini." 

8.  Herme  kom  seg  at  den  lind, 
såg  'kje  barre  blé  å  bleike  kinn. 

(S.  Bagge.) 

]Vr«54«  d)  (H,  S.  155.)    Anm.  t.  A  17*.    Versemaalet 
kræver  i  Overensstemmelse  med  V.  16: 

Meg  er  icke  om  thitl  [rede]  goold-bond. 

tS   Bagge.) 

-  e)  (H,  S.  155.)    Anm.  t.  A  25«.    Rimordet  bar  vel 

været  aar;  dette  viser  ogsaa  thctt  niende  i  V.  4^6; 
thi  Vinter  kan  vel  iki^e  i  gi.  Jydsk  v»re  Intel- 
kjensord.      (S.  Bagge.) 

-  f)  (H,  S.  155.)    Anm.  t.  A  31 1.    Rimet  restitueres 

maaske  ved  at  læse:  fra  ganger  ned. 

-  9)  (U,  S.  155.)    Anm.  l.  B  20: 

Han  fik  ikke  andet  for  Ilden  Kirstin, 
end  Hjærlesorg  og  blege  Kind, 

giver  vistnok  god  Mening;  men  naar  vi  sammen- 
ligne C  13  [D8]  og  den  norske  Opskr.,  bKver  det 
rimeligt,  at  det  tidligere  bar  lydt  anderiedes  og 
udtalt  en  ganske  forskjellig  Mening.  Jeg  formoder: 

Han  fandt  ikke  andet  af  liden  Kirstin, 
end  Hj  ært  eb  lod  og  blege  Kind. 

(S.  Bugge.) 

Vr.55*  a)  (II,  S.  156.)     En  engelsk  Oversættelse 
hos  Aletander  Prior,  Nr.  115. 

-  b)  (U,  S.  156.)     Visen  om  ''Jomfruen  i  Ulvebam'' 

kvædes  ogsaa  i  Ntrge.  Det  mindste  Onofang  har 
Sagnet  i  felgende  (mindre  gode)  Optegnelse  fra 
Skafsaa.  Her  forvandles  —  rimeligvis  kun  ved 
Forglemmelse  —  Meen  strax  til  en  Ulv,  og  det 
er  ved  Stif moderens  Blod  at  hun  skal  for- 
leses.  Ellers  stemmer  Sagnformen  her  mer  end 
i  de  andre  Optegnelser  overens  med  den  danske. 
(Man  mærke  dens  halvt  danske,  halvt  norske 
Sprogform.) 


kvødene  ere:  Del  sporar  nm  (pi)  Mtea  speaaer.  —  Dei  rie 
so  hart  i  Henn6garea  dei  kveadi.  Det  herer  vistaok  Mød 
Rette  hjemme  i  begge  Viser.  [Navnet  Hermod  er  åo^  nok 
løbet  med  ind  her  fra  hin  Vise.        Udg.^s  Anm.] 
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1.  Eg  va'  meg  so  Ifti  ei  niØy» 
—  Under  Ife.  — 

mf  méer  oMinDe  på  barseog  doy. 
Mb  séli  skin  hd  so  bUe. 

2.  Då  jeg  var  mig  i  åue  år, 

då  fik  Jeg  mig  en  stivmoder  i  gård. 

3.  så  skabte  hoo  Inig  i  en  ulv  så  grå, 
og  sagde.  Jeg  skolde  på  skoven  gH. 

4.  Hun  sagde.  Jeg  aldrig  skulde  få  bod, 

fer  Jeg  havde  drukket  min  stivmoders  blod. 

5.  Ml  skjukmdr  sat  heiroe  i  åtte  år, 

hé  tiSre  'Kje  ti  kyr^je  for  ulven  den  grå. 

6.  De  nfønde  ville  hé  ti  kyrkje  gå, 

nie  Jomfr^vur,  som  fdlgde  hennar  då. 

7.  Då  h6  kom  seg  på  vegjen  fram, 

då  mette  hé  den  niven  bå  vrei  å  gram. 

8.  So  reiv  'en  ut  hennars  hjarterdt, 

so  fik  hun  druklgi  sin  stivmoders  blod. 

9.  Då  hun  fik  drukkji  sin  stivmoders  blod, 
så  blev  hun  igjen  til  en  Jorofto  så  god. 

10.   [Då  hun  var  en  Jomfru  god,] 
så  gik  hun  l^em  til  sin  faders  bo. 

Men  denne  Vise  om  Jomfruen  i  Ulveham 
er  i  Norge  ogsaa  paa  forsl^ellige  Maader  slynget 
sammen  med  Visen  om  Jomfruen  i  Linden 
(Danm.  gi.  Folkev.  Nr.  66)  og  har  da  dennes 
Omkved.  Dels  er  Meen  ferst  af  sin  Stifknoder 
omskabt  til  en  Ulv  og  siden  af  sin  Fader  til  en 
Lind.  Saaledes  i  to  Optegnelser  fra  Skafsaa  (hvori 
mange  danske  Ord  og  Former.)  Den  ene  lyder 
saaledes: 

1.  Eg  va'  meg  so  liti  ei  m5y, 

mi  moder  hd  mdnne  på  barseng  doy. 
—  Iroét  den  blie  sdmmår. 

2.  Eg  va*  ikkje  hot  atte  år, 

då  eg  fekk  meg  en  sigékmoder  i  går. 

3.  So  skapte  hé  meg  (  en  gangari  grå, 
so  sendte  hé  meg  av  ti  kungens  går. 

4.  De  lette  mi  skjnkmér  vere  vest, 

at  adde  del  gillasie  stil'  ake  mø  meg  mest. 

5.  So  skapte  hé  meg  (  eit  liti  svær, 
hé  sa',  eg  sille  fare  (  mannefør. 

6.  De  tétte  mi  skJ6kmér  vere  vest, 

at  adde  dei  gillaste  sille  bere  på  meg  mest. 

7.  So  skapte  hé  meg  i  ein  Kien  kniv, 
hé  sa',  eg  sill'  laka  av  manneliv. 


8.  De  tétte  mi  sigiikmér  vere  vest, 

at   adde  dei  gillaste  siir  tmgje  [telgje]  mæ 

meg  mest. 

9.  So  skapte  hé  meg  i  ei  liti  nål, 

so  sendte  hé  meg  av  ti  skrædderens  går. 

10.  De  tétte  mi  skjukmér  vére  vest, 

at  adde  dei  gillaste  sill'  saume  mæ  meg  mest. 

11.  So  skapte  hé  meg  i  ein  ulve  grå, 
hé  sa',  at  eg  sille  på  skégjen  gå. 

12.  Hé  sa',  at  eg  sill'  ikkJe  få  bét, 

f6r  eg  fekk  drukkji  min  broders  blod. 

13.  Min  slgokmoder  var  så  gammel  en  kvinde, 
men  herre  Gud  lod  hende  mæ  båni  binde. 

14.  Mi  slgukmér  va'  heime  i  åtte  år, 
hé  tére  'kje  ti  kyrkja  for  ulven  grå. 

15.  De  niende  ték  hé  ti  kyrkja  gå, 
nie  moyar  so  va'  dei  då. 

16.  Nie  mdyar  dei  rei  i  ring, 

mi  s^JAkmér  bé  rei  innar  ikring. 

17.  Då  hé  kom  seg  på  vegjen  fram, 
der  meter  bé  ulven  bå  vrei  å  gram. 

18. 'So  ték  eg  hennar  i  kåpa  blå, 

so  rykte  eg  hennar  av  gangaren  grå. 

19.   So  ték  eg  hennar  i  silHJeskaut, 
so  rykte  eg  hennar  av  vegabraut. 

)i20.   So  reiv  eg  ut  hennes  vistri  [venstre]  sie, 
so  hennes  blé  de  sprang  so  vie. 

21.   So  reiv  eg  6t  hennes  hjarterét, 

so  fekk  eg  drukkji  min  broders  blod. 

2'é.   Då  eg  ha'  drukkji  min  broders  blod, 
då  bleiv  eg  atte  ei  Jomfru  so  gé. 

23.  Då  eg  va'  ei  Jomfrti  so  gé, 

då  gjekk  eg  inn  for  min  fader  å  sté. 

24.  Då  eg  gJekk  inn  for  min  fader  å  sté, 
so  skapte  han  meg  i  ei  lind  so  gé. 

25.  "Fyst  andre  lindar  dei  feller  bla, 
allstett  ska'  dii  stande  like  klar. 

26.  Når  andre  lindar  feller  lev, 
allstati  ska'  du  stande  like  gren." 


(Hendes  Sester   satte   sig   under   den   Lind;   da 
sagde  Linden:) 
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27.  "Her  sit  ét,  mi  syster,  I  skdr  dh)  fdt, 
eg  steode  6ti  ms  firosi  t6L 

28.  Her  sit  du,  mi  syster,  a  klsr  din  Itropp, 
eg  stende  6ti  m«  frosen  topp. 

29.  i  iLvell  so  kjeme  der  belar  ti  deg, 

i  morgd  k)em  boggaren,  hOgg  av  meg. 

30.  Dei  h5gge  av  meg  dei  kyrkjesvaiir, 
eg  hdyrer  so  maoge  dei  Idyndetalir. 

31.  Dei  hdgge  av  meg  ein  kyrkjekamm, 

eg  skjuler  so  man  g  eiu  synduge  mann." 

Hermed  stemmer  en  anden  Optegnelse  fra  Siiafsaa 
vBsenlig  overens.       ' 

Denne  Forening  af  de  to  Viser  er  vel  senere. 
Motivet  for  Faderen  til  at  omskabe  Datteren  til 
en  Lind  er  ikke  klart.  Han  gjer  det  vel,  fordi 
hun  har  dræbt  hans  Viv;  dog  er  hans  Ejcriighed 
til  Datteren  saa  stor,  at  han  lader  den  Lind,  hvori 
hun  er,  vere  bedre  end  andre  Linde.  Lindevisens 
Slutning:.  Jomfruens  endelige  Forlosning,  mangler 
I  disse  Optegnelser. 

Anderledes  ere  de  to  Viser  forenede  i  en 
Optegnelse  fra  Vraadal :  Stifmoderen  omskaber 
Jomfruen  forst  til  en  Lind,  siden  til  et  Sværd,  en 
Naal,  en  Kniv,  en  Ulv.  Dette  antager  Jeg  dog 
for  en  mindre  rigtig  Sagnform ,  opstaaet  ved 
Sammenblanding. 

1.  Eg  va'  meg  i  de  attende  år, 
dfi  fekk  eg  ei  stimoder  i  går. 
—  Imét  den  blide  sdmpiår. 

2.  Mæ  eg  va*  i  ei  jomfru  slg5n, 

hé  skapte  meg  i  ei  lind  so  gren. 

3.  ''Når  andre  linder  feller  lev, 
allstett  sko'  dfi  stande  llke  gren. 

4.  *)  Når  andre  site  inne,  klær  sin  kropp, 
då  må  dfi  stande  u(i  mæ  frosen  topp. 

5.  Når  andre  site  inne,  klær  sin  f5i, 
då  må  dfi  stande  fiti  mæ  frosi  rét. 

6.  Dei  høgge  av  deg  den  kyrkjekamm, 
dfi  sig'filer  so  mang  en  synduge  mann. 

7.  Dei  hOgge  av  deg  de  kyrkjeskrfiv, 
dfi  sér  50  mang  ei  sorgefull  brfir. 

8.  Dei  høgge  av  deg  dei  kyrkjesvaiir, 
dfi  biiyrer  so  mange  dei  lOynde  talir. 


*)  Det  er  rel  blot  en  Forraailuiini:,  naar  V.  4-9  6re  bleviie 
sideordAede  V.  3;  disse  Vers  borde  ▼istaok  (med  Formadrin; 
mt  du  o{f  deg  til  eg  og  meg)  vcre  lagte  i  den  til  Lind 
omskabte  Jomfrus  Mnnd. 


9.   Dei  bOgge  av  deg  dei  altartré, 

der  bOygjer  so  mangen  syndar  sitt  kué." 

10.  Mæ  eg  va'  (  ei  lind  som  best, 
alle  dei  gillaste  brfika  meg  mest. 

11.  De  tikjes  mi  stimer  å  vera  vest, 

at  alle  dei  gillaste  brfika  meg  mest. 

Hun  omkaber  hende  da  til  et  Sværd,  efi  Naal,  en 
Kniv,  og  endelig  til  en  Ulv,  der  kun  kan  forleses 
ved  at  drikke  hendes  UJærteblod.  Forlesningen 
fortælles  som  almindelig ,  og  denne  Optegnelse 
.slutter  saaledes: 

28.   Då  h6  blei  te  ei  Jomfru  so  tin , 
då  reiser  hé  heimatt  te  faeren  sin. 

Ogsaa  maa  nævnes  en  ufuldstændig  og  vistnok 
forvansket  Optegnelse  fra  Vraadal,  efter  Diktat  af 
en  usted  [a:  usikker,  vaklende]  Kvæderske.  Vers- 
ordenen  tilhorer  væsenlig  mig. 


1.    Meg  skapte  bé  i  ei  Mti  nål, 
hé  sa*,  eg  sille  ti  skrædderen 
—  Imot  so  blider  en  sdmmår. 


2.  Hd  skapte  meg  i  en  Hné  så  gren, 

i  skuggen  eg  skjulte  bå  hjort  a  kind. 

3.  Del  hoggje  av  meg  dei  kyrkjesvaiir, 
eg  hdyrde  so  my^je  dei  loynde  talir. 

4.  Dei  hoggje  av  meg  dei  kyrkjeskrfiv, 

eg  skjfilte  *)  so  mang  ei  sorgefull  brfir. 

6.   Min  broder  blei  skapt  i  ein  niv  so  grå,**) 
hd  sa',  ban  sille  på  skégjen  gå. 

6.  Mi  stivmdr  va'  heime  i  åtte  år, 
hd  tdre  slett  inl^e  ti  kyriga  gå. 

7.  Då  de  lei  i  de  niende  år, 

so  lyster  mi  sUvmdr  ti  Lundekyrkje  ga. 

8.  Då  som  bd  kom  seg  i  rdsenslund, 

då  mette  bd  den  ulven  mæ  glubende  muod. 

9.  Han  greb  hende  i  sin  venste  fod, 

han  rev  hendes  bjerte  og  drak  hendes  blod.  ***) 


*)  Ogsaa  Formen  sk j  nier    leb   Kraderekea  i  MvBdea;    det 
er  vistnok  det  rigtige  og  viser,   at  Verset  sknlde  siges  af 
Jomfmen,  mens  hun  var  i  en  Lind. 
**)  Dette  maaske  et  Laan  fra  vor  Nr.  57  (Y.  10).   der  ogiM  er 
rel  kjendt  i  Norge.  (Udg.'s  Anm.) 

***)  Jf».  atter  her  tot  Vr.  57  (V.  13).        (Udg.**  Auo.) 
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Hvordan  Jomfraen  selv  bliver  forløst,  siges  her 
aldeles  iklte.  —  I  andre  Optegnelser,  hvor  baade 
OmslLabelsen  til  en  Ulv  og  til  en  Lind  nsvnes, 
tråder  den  sidste  mest  i  Forgrunden,  og  jeg  skal 
derfor  omtale  disse  Optegnelser  nnder  Visen  om 
"Jomfruen  i  Linden*  (Nr.  66).      (S.  Bngge.) 

Ur.  55.  e)  (11^  S.  t56.)  Den  norske  Vise  om  "Li ten 
Lavran  s**  nu  ogsaa  i  fire  Optegnelser  i  Bugges 
GI.  norske  Folkev.,  Nr.  7.  Det  hedder  der  (S.  37) : 
"Ingensteds  har  jeg  fundet  noget  Spor,  som  kunde 
bestyrke  Svend  Grundtvigs  meget  rimelige  For- 
modning, at  nørværende  Vise  har  været  videre 
fortsat  og  da  har  fortalt  om  de  i  Bjemebam  tryl- 
lede Menneskers  Forløsning.  Alle,  som  have  kvædet 
Visen  for  mig,  benægtede  dette:  disse  forskable 
Mennesker,  sagde  de,  gaa  den  Dag  i  Dag  om  som 
Mandbjorne  og  sege  at  tage  Barnet  af  Modersliv 
for  at  forløses  (jfr.  Landstad,  S.  338)." 

Naar  det  hos  mig  anferte  Sted  hedder  .  .  . 
^omskaber  en  Slifmoder  Bernene  til  Bjørne",  saa 
bnrde  det  hedde:  ...  "omskaber  en  Dronning  sin 
Mand  og  sin  Stifsøn  til  Bjørne**. 

-  d)  (II,  S.  158.)     Anro.  t.  V.  18,   L.  1.     Det  rette 

Rimord  er  buod  fcv)  blod),      (S.  Bugge.) 

fllr«5e.  »)  (II,  S.  158.)  Opskr.  E  er  efter  Vedels 
Udgave  trykt  som  Flyveblad.  Se  her  foran  i 
Tillæg  b  til  Nr.  18. 

En  tyd  sk  Oversættelse  efter  nænr.  Udg.  bos 
ftosa  Warrens,  Nr.  15;  en  engelsk  hos  Aleiander 
Prior,  Nr.  117. 

-  b)  (II,  S.  158.)     Det  hedder  her:    "Opskr.  A  lader 

Stiftnoderen  omskabe  Datteren  først  til  en  Hind, 
derpaa  til  en  Falk."  —  At  det  er  Stifmoderen, 
som  omskaber  Møen  til  Falk,  siges  dog  ikke 
i  .4  7.        (S.  Bugge.) 

-  C)  (II,  S.  159.)     Visen  er  mig  meddelt  af  Bendik 

Felland  i  Skafsaaj  Landstad  fik  den  fra  samme 
Mand,  men  han  har  nyttet  sin  Kilde  noget  vil- 
kaarlig.  *)  Uagtet  denne  Optegnelse  urigtig  sam- 
menblander Omskabeisen  til  Hind  og  til  Orn,  er 
den  dog  mærkelig,  fordi  den  tydelig  nærmer  sig 
til  den  danske  afvigende  Opskrift  P. 
1-3  =  Landstads  V.  1-3. 

4.  De  va'  strie  skj^kmdri, 
aukar  hé  syn  di  stdr: 

hé  skapte  hennar  i  ein  ulv  so  gri, 
som  springe  pi  ville  skég. 

5.  k  de  va*  strie  slgokméri, 
aukar  ho  syndinne  mei: 

skapte  hennar  i  ei  forvillande  hind, 
som  springe  [el.   flyge]  på  vlllan  hei. 
6-11  og  \Z  =  Landstads  V.  6-11  og  13. 


13  =  Landst.  V.  14;  men  i  L.  3:  den  for- 
villande hind  (ikke:  den  vilden  orn). 

14  =  Landst.  V.  15;  men  i  L.  3:  hind. 

15  =  Landst.  V.  16;  men  i  L.  1:  på  sadels- 
brugde  (ikke:  på  stolsbrugda  ned);  i  L.  3: 
hindehamen  (ikke:  den  fuglebam). 

16,  17,  18  =  Landstads  V.  20,  17,  18. 

19  =  Landstads  V.  19;  men  IL.  1:  så  liti 
ei  hind  (ikke:  den  vilden  drn). 
(Uvæsenlige  Afvigelser  i  det  enkelte  fra  Landstads 
Teit  har  jeg  ikke  anført.)  V.  15  hørte  jeg  lige- 
som her  (altsaa  med  "hindehamen**)  af  en  Kone  i 
Mo,  der  dunkelt  mindedes  Visen.  Det  gjenfindes 
ogsaa  i  den  danske  Opskr.  F  14: 

^     Der  kom  spillende  saa  liden  en  Hind 
for  Ridderens  Sadelbue: 
hun  skød  af  sig  sin  Hindeham, 
hun  blev  saa  skjøn  en  Jomfrue. 

Følgende  ufuldstændige,  men  mærkelige  Optegnelse 
er  fra  Vinje.  Verseordenen  er  desværre  helt  igjen- 
nem  usikker,  da  Kvædersken  kun  dunkelt  erindrede 
Visen.    Den  maatte  med  megen  Møje  fremlokkes. 

'  1.    Détter  hass  Alv  uppå  SKJeld  ndr, 
h6  æ*  so  vén  ein  pldme; 
bd  ligg  i  sinom  sengji  sjuk, 
hd  ventar  på  Herepærs  kdme.  *) 

2.  Adde  sovnar  um  kvelli  brått, 
men  Herepær  valijer  lengji; 

han  fekk  inl^e  svevnen  på  sine  augd, 
fyrr  fuglanne  skdke  vengjir. 

3.  Ho  dakka  li  hass  hovdegjåri 
mæ  gulli  av  finganne  fem; 

de  va*  hånom  te  stor  angest  å  tregji, 
kvor  dagjen,  han  såg  uppå  dem. 

4.  H<S  dakka  ti  hass  hovdegtåri 
mæ  gulli  av  finganne  ti; 

de  va*  hånom  te  stdr  angest  å  tregji, 
kvor  dagjen,  han  såg  uppå  di.**) 

5.  De  va*  årli  am  morgenen, 
sdli  mi  [sic]  hd  skfne, 
upp  reis  unge  Herepær, 
han  la*  pa  forgylte  gr/mor. 

6.  So  relste  *n  seg  ... 
...  I  grøne  li, 

der  lyster  'en  unge  Herepær 
at  kvile  um  ei  liti  ti. 


*)  ForodMk  paa  B«ndik  Fellaad »  fra  hrem  Landst.  kun  vil  hare 
laaat  aine  V.  8,  9,  ^7.  18.  19.  beraaber  han  »ig  paa  en  ^1. 
KoB«,  fom  rar  død,  da  Boftn  ndkom  (Landst.  S.  493)-  " 


*)  Kradersken  antoy  nok  Airs  Dattar  for  den  Kvinde .  som  Herre 
Per  elskede,  o;  mente,  at  den  onde  Stifmoder  havde  en 
Datter  selv.  som  hnn  vilde,  han  skolde  ægte.  Men  Alvs 
Datter  er  vistnok  den  Kvinde,  hvis  Haaad  han  afslaar;  jfr. 
Landst  V.  8-9.  —  V.  1  er  vel  at  indsøtte  mellem  V.  8  og  9. 
**)  Hvis  man  vil  felge  den  fareske  Vise,  maa  V.  3-4  sættes 
efter  V.  7. 


] 


832 


Tillæg  UI  Nr.  56. 


7.   Fram  hjeme  ein  Iften  småsvein, 
han  seie  Uend  ifra: 
"Del  sig  ei  hind  i  hagje  igjir, 
Herepftrs  hogjen  leikar  på." 


8.    De  va'  h<5  sirian  skjékmdri, 
hd  auka  i  syndinne  fleir: 
hd  skapt  'a  i  ein  fonrjllandes  5rn, 
hd  fyke  so  hagt  i  hel. 


9.    De  va'  hao  Alv  appa  Skjeid  ndr, 
han  bryggjar  fi  blandar  han; 
Herepør  ri  al  dyeskdgjen 
mæ  [?]  sjelUreitande  mann. 

10.    De  va'  han  ÅIv  uppa  Skjeid  ndr, 
han  bryggjar  a  blandar  vin; 
Herepær  rf  at  dyeskdgjen 
m»  trinne  brokvindar  sine.*) 


11.  "Leggje  de  ne  dksanne 
å  takje  aite  nfvarT 

*  »  * 

12.  So  rister  del  ramme  rdnir 
dtd  ei  Ifti  tik; 

fréva  dalt  dtd  pldmetréi 
av  nerf  grene  K. 

13.  Fram  so  kjeme  den  gamle  mannen, 
han  va'  inkje  vén  I  sjå: 

"Hogge  de  ne  mftt  pldmetréi, 
de  sko'  inkJe  frdva  fS. 

14.  Hoyrer  du  de,  dii  Herepasr, 
kvf  hOgge  du  ne  min  skdg? 

dti  fangar  'Ige  den  forvillandes  drn, 
uden  hd  Ar  av  ['Ide"]  dftt  bldd." 

15.  Han  skar  sljkkje  d  armen  sin,  * 
i  kasta  de  ivl  kviste; 

drni  hd  f^ke  so  hågt^å  gjele, 
hd  ville  'n  Herepsr  giste. 

16.  Hd  sette  seg  på  søylsborgjir  [sic], 
i  plukka  seg  som  ei  d6ve,^ 

då  skdk  hd  av  seg  hindebaropo 
i  ei  r£ke  stolte  jomflr6ve. 
Men  nå  heve  svennen  fnnni  si  sirene  jomfruve. 


*)  Meningen  er  vel:  medens  "AIt  iippi  SkJeiA*^  laver  til  sin 
Datters  BrjrUap  med  Herre  Per,  rider  denne  til  Skovs  for  at 
vinde  sin  Elskede  igjea. 


Denne  Optegnelses  sidste  Vers  lyder  da  vssenlig 
som  i  de  to  forhen  omtalte  fra  Skafsaa  og  Mo. 
Hvis  denne  Lasemaade  var  rigtig,  saa  maaite  man 
have  forestillet  sig,  at  Jomfruen  havde  beholdt 
Hindehammen  under  Ornehammen:  forst 
plukker  hun  da  OrneQedrene  af  sig,  saa  ryster 
hun  Hindehammen  af.  Men  ^^hindehamen^^  er 
vistnok  urigtig.   En  Optegnelse  fraMo  har  rettere: 

So  sette  hd  seg  på  sadelsbogjen, 
hd  skdk  seg  som  ei  ddve; 
so  kasta  hd  av  seg  fjdrehamen 
å  bleiv  i  ei  skjene  jomflruve. 

Endnu  kan  her  anferes  tre  Vers,  som  jeg 
herte  af  en  gammel  Kone  i  Mo,  der  mente,  at 
de  bleve  kvcdne  af  en  ung  Pige,  som  var  om- 
skabt til  en  Fugl. 

Eg  heve  so  lengji  på  skdgji  legji, 
at  de  må  likja  de  fiirur; 
eg  hev  inl^i  anna  ti  fea  havt, 
heil  einirber  i  urd. 

Eg  heve  so  lengji  på  skdgji  legji, 
at  de  må  tllga  de  furur; 
eg  hev  inUi  anna  ti  belli  havt, 
helf  einirbostl  i  6rd. 

Hine  småfnglanne  slOemta  seg 

å  våre  seg  åtum  mat;  * 

roen  eg  va'  inkji  utum  roeg, 

på  kviste  der  eg  sat 

Det  ene  af  dem  gjenfimle  vi  som  Slev  hos 
Landst  S.  379;  men  det  er  da  ganske  sandsyn- 
ligt, al  Konen  havde  Ret  i,  at  de  egenlig  tilhere 
en  Form  af  denne  Vise,  hvor  de  da  maa  tsnkes 
udtalte  af  Jomfruen  efter  hendes  Forlosning.  Jft*. 
Landst.  Nr.  54,  V.  17-19.        (S.  Bugge.) 

Jeg  skal  til  disse  interessante  Meddelelser  kun 
knytte  den  Bemærkning,  at  det  synes  mig  klart, 
at  den  færeske  Sagnform  er  den  oprindeligste : 
at  Hinden  (som  ogsaa  i  dansk  f) ,  da  den  er 
fangen  af  Ridderen,  er  halvvejs  forlest  og  optræ- 
der i  sin  rette  Skikkelse;  men  at  det  gjælder  endnu 
om,  at  han  skal  enten  gjere  hende  ganske  til  sio 
eller  vaage  den  Nat  Dansk  F  mælder,  at  da 
Jomfruen  bestiger  hans  Leje,  da  falder  han  i 
Sevn^  og  den  slutter  derefter  med  Verset: 

Saa  saare  da  græd  den  sl^onne  Jomfru, 

for  han  Sevneo  fik; 

end  græd  hun  halve  roere, 

der  hun  i  Hiddeham  gik. 

Dette  forsuar  jeg  saaledes,  at  hun  paa  Grund  af 
hans   Slummer   (sagtens   ved  Hanegal)   p  a  a  n  y 
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maa  fare  i  Hiodebani.  Vi  gjeoOode  samme  Vers 
hos  Landst.  V.  5: 

Og  ded  var  fragå  Ingebjdrg, 
hen  fraroan  fer  sengi  sldd; 
så  grét  hon  no  sé  mdjieg . 
i  hinde -hamen  hon  fdr. 

Og  herlil  slulte  sig  da  Landsl.  V.  6«7  om  de 
efterladte  Mindegaver,  som  gjenfindes  i  Vinjeop- 
skriflen.  —  Aarvaagenbedspreven  som  Villiaar  for 
Forlesuiog  gjenfindes  som  beVjendl  i  en  Msngde 
Fulkesventyr.  -^  Herefter  har  da  fulgt  Fortcllingen 
om,  al  Elskeren  skulde  ægte  en  anden,  men  saa 
atter  drager  i  Skov  og  forfelger  Hinden,  som  nu 
bliver  Fugl  og  forlases  endelig  ved  den  blodige 
Brad. 

Sr*59.  (H,  S.  168.  666.)  Den  danske  Vise  er  over- 
sat paa  engelsk  hos  Åleiander  Prior,  Nr.  116. 
Endnu  tre  duflke  Optegnelser:  o  fra  flimmer- 
syssel  og  f  fra  Mors,  begge  ved  Student  Nikolaj 
Christensen,  samt  i|  fra  Hejbj  ved  Odense, 
meddelt  af  Lsrer  Diderik  Johansen  i  Lille- 
Egede,  stamme  alle  fra  Flyvebladet.  Den  ferste 
af  dem  sammendrager  V.  [-2  til  eet  Vers: 

Jeg  veed  vel,  hvor  der  stander  en  Und 
med  Blade  dejlig  og  grenne: 
derudi  bor  en  Nattergal  fin, 
som  liflig  mon  rere  sin  Tunge. 

Den  anden  har  faaet  Rim  i  V    11: 

Hun  sagde,  han  ej  skulde  faa  Bod, 
da  han  i  Skoven  omrendie, 
forend  han  drak  hendes  HJærteblod, 
som  syv  Aar  derefter  mon  hsnde. 

Den  tredje  har  del  samme  Vers  saaledes: 

Hun  bad,  al  han  ej  skulde  faa  Ro, 

da  ban  i  Skoven  udrendte, 

før  han  udrev  hendes  Hjærle  og  drak  det  Blod, 

syv  Aar  derefter  det  sig  hændte. 

I  V.  63  (og  71)  hedder  del  her:  Bunger,  Frost 
og  guld.    V.  9  her: 

Jeg  havde  mig  en  Kjsreste, 
en  Ridder  saa  mægtig  ug  bolde; 
min  Slifmoder  kasiede  det  omkuld, 
for  hun  vild'  ej  ha',  det  ske  skulde. 

En  sTCDsk  Optegnelse  i  M.  Aielsons  Vandring 
i  Wermlands  Elfdal  (Slokh.  1852),  S.  21  udgaar 
som  de  forhen  omtalte  svenske  fra  Flyvebladet. 

Ogsaa  i  Norge,  hvor  Visen  er  almindelig  be- 
kjendt,  er  det  Flyvebladet,  der  ligger  til  Grund 
for  Traditionen.  En  hel  Optegnelse  i  Tettbilag 
til  Lindemans  Norske  Fjeldmelodier,  Nr.  10  viser 
delle  klarlig.     Kn  mindre  fuldstændig  Optegnelse, 


som  jeg  skylder  Herr  S.  Bujige,  stammer  ogsaa 
fra  Flyvebladet,  om  den  end  har  faaet  nogle  Æn- 
dringer, som  naar  den  begynder: 

Op  under  en  Lind  der  stander  en  Slot, 
han^  er  saa  vel  beprydet , 

eller  endog  har  et  helt  nyt  Vers  i  dansk  Sprogform: 

Hver  Dage  er  som  Aare  lang, 
hver  Uge  som  Aar  til  Ende, 
saalænge  jeg  bær  Fugleham, 
det  maa  jeg  frilig  helmende. 

De  forhen  omtalte  tjdske  lyriske  Digte  ere 
optrykte  hos  Minier,  Nr.592,  593  og  697;  andre 
tydske  Opskrifter  i  Erks  Liederhori,  Nr.  58;  de 
nederlandske  findes  i  HoflTmann  v.  Fallerslebens 
Niederl.  Volksl.,  2den  Udg.,  Nr.  24  og  71.  En 
hel  Afhandling  om  disse  Vers  af  Ludvig  (Ihland 
i  Pfeiffers  Germania,  UI,  S.  129  ff. 

Disse  yderligere  Iagttagelser  bekræfte  da  kun, 
hvad  forben  er  bemærket  om  denne  Vises  særegne 
Forhold:  dens  store  Yndest  i  Forbindelse  med 
dens  Mangel  paa  ægte  folkelig  Rod,  og  de  hjælpe 
os  endnu  ikke  ud  over  den  Dobbeltbed,  som  an- 
tydedes i  Indledningens  Slutningsord.  Jeg  tror 
imidlertid  dog,  at  vi  maa  turde  gaa  ud  over  den 
og  udelukkende  holde  os  til  det  sidste  af  de  op- 
stillede Alternativer:  at  de  lyriske  Elementer  i 
denne  Nattergalsvise ,  hvilke  Norden  har  tilfælles 
med  Tydskland  og  Nederlandene,  hvor  derimod 
intet  Spor  er  fundet  til  dens  episke  Del,  —  de 
have  været  tilstede  og  have  været  anvendte  i  flere 
lyrisk  -  erotiske  Sange,  forinden  de  bleve  tagne  i 
det  her  besungne  episke  Slofs  Tjeneste.  Vi  have 
i  Hdskr.  fra  17de  Aarh.  en  Elskovssang,  der 
begynder : 

1.  Jeg  veed,  hvor  en  Lund  hun  staar, 
hun  er  opvoxen  med  Ære: 

der  er  inde  de  fejerste  Træ, 
der  kan  i  al  Verden  vdtre. 
Hun  leser  min  Tvang. 

2.  Der  er  inde  de  fejerste  Træ, 
de  kalder  dem  Siljer  og  Linde; 

og  der  spiller  inde  de  fejerste  Dyr, 
de  kalder  dem  Hjorte  og  Hinde. 

3.  Der  er  inde  de  fejerste  Fugle, 
de  kalder  dem  være  en  Due; 
der  er  inde  saa  stoli  en  Jomfru, 
de  kalde  hende  alle  deres  Frue. 

Den  samme  haves  paa  svensk  (Arw.  HI,  S.  7): 

1.   Viil  vet  Jag,  hvar  det  slottet  det  star, 
det  star  i  lunden  grona, 
der  inne  och  bor  den  stoltscn  Jungflru, 
den  fiigresta  och  den  skdna. 
Men  ho  lossar  min  tVHng? 
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2.   Der  alanrSre  der  spela  deflgersta  djur, 
som  kallis  vid  l^ieo  och  hindeii; 
der  inne  der  bor  oeh  deti  Moltsen  Jungfru, 
Chrisi  gafve  hon  vore  alli  kiSresUn  min! 

Denne  Vise  har  intet  med  Naitergalsvisen  at  gjere; 
den  benjiter  kan  et  paa  den  Tid  da  den  opstod 
(i  15de  eller  forst  i  16de  Aarfa.)  almindeligt  Bil- 
ledsprog, som  gjenfindes  i  flere  andre  Viser. 
Endnu  langt  nørmere  ved  Naitergalsvisen  ligger 
en  lyrisk  Elskovssang  fra  16de  Aarh. ,  i  denne 
ikke  ret  vel  bevarede  svenske  Opskrift  (Arw. 
III,  S.  9): 

1.  Der  stander  ett  slott  i  grone  land, 
man  kaliar  det  falket(?)  sa  sft6ne; 
det  fir  kringmarat  med  marmorsten, 
begulen  med  gullet  sa  r5de. 

2.  Altt  innan  det  slott  der  sténder  eit  tmd, 
man  kaliar  den  linden  sa  skSne; 

der  [iline]  sjunga  de  niikti>rgal  små, 
de  sjanga  hvar  efter  sin  snille. 

3.  Icke  tvinga  mig  de  nSktergal  sma, 
som  sjunga  hvar  efter  sin  snille; 
fkst  mere  tvingar  mig  den  kalle  9n6, 
som  faller  pa  vKgen  så  vida* 

4.  leke  tvingar  mig  den  kalk  sdO, 
som  faller  pa  viigen  sa  vida ; 

fast  mere  tvingar  mig  den  Itfnlig  sorg, 
som  lir  i  mitt  løjerts  inne. 

5.  Icke  tvingar  mig  den  lOnlig  sorg, 
som  lir  i  mitt  hjerta  inne; 

fast  mere  tvingar  mig  den  stolts  Jungfru, 
som  fir  min  hjertelig  kfire. 

6.  Icke  tvingar  mig  den  stolts  jungfru. 
som  fir  min  hjertelig  kfire; 

men  hvilken  som  mister  sin  fulltrogen  vfin, 
han  går  honom  aldrig  af  sinne. 

7.  Rroellan  berg  och  djupe  daler 
der  falla  sa  starke  slrtfmer; 

men  hvilken  som  misirT  sin  fulltrogen  vfin, 
han  gnr  honom  aldrig  af  hjerta 

Denne  svenske  lyriske  Sang  forholder  sig  da  til 
Nattergal<«vi8en  paa  samme  Maade  som  de  forhen 
omtalte  tydske  og  nederlandske.  iMedens  det  nær- 
mest er  delte  sidste  lyriske  Dipl,  der  er  benyttet 
til  Dannelsen  af  Naitergalsvisen,  saa  er  det  forst 
nævnte  allerede  forinden  i  alle  tre  nordiske  Riger 
blevet  brugt  som  Indledning  til  ægte  folkelige 
Former  af  FUglehamavisen  Nr.  56.  Vi  gjenfinde 
det  Her  I  vor  danske  Opskr.  C : 


1.  Jeg  veed  vel,  hvor  en  Skov  hon  simder,  - 
hun  staar  for  oden  under  fjord: 

der  gror  inde  de  fejreste  Træ, 
som  nogen  Mand  haver  hert. 

2.  Der  gror  inde  de  fejreste  Træ, 
som  man  kalder  Siljer  og  Linde; 
der  spiller  inde  de  ærlige  Dyr, 
som  man  kalder  Hjorte  og  Hinde. 

3.  Der  spiller  inde  baade  Hjorte  og  Hinde 
og  andre  Dyr  saa  sl^Jenne; 

der  synger  saa  lidel  en  Nattergal 
udi  en  Lind  saa  gren. 

Den  svenske  Opskr.  af  Puglehamsvisen  hos  Arw. 
Nr.  137: 

1.  Grant  vet  jag,  hvar  den  skogen  star, 
som  kallas  Apella  floden  [sic]: 

der  inne  vexa  de  lastigste  trfid, 
att  ffigr'  cj  finnes  på  Jorden. 

2.  Der  inne  vexa  de  lustigste  irfid, 
som  man  kaliar  apel  och  linden; 
der  under  spela  de  ffigresta  (Qur, 
som  kallas  hjorten  och  hinden. 

3.  Der  inne  spela  Ivå  lustige  djur, 
som  man  kaliar  hjorten  och  hinden; 
der  efter  går  herr  Nils  Lagesson, 
han  akter  den  hinden  att  vinna. 

Den  norske  Opskr.  af  samme  hos  LandsL  Nr.  54 : 

1.  Eg  veit  meg  eino  ædeli  skdgl 
sunna  og  vesta  fer  Qdr: 

der  vexe  sé  mange  dei  ædeli  tré, 
dei  venast  pa  jordi  som  grdr. 

2.  Der  vexe  sé  mange  dei  ædeli  tré, 
ja  bJ6rki  og  så  linde; 

der  spelar  så  mange  dei  ædeli  dyr, 
hjorten  og  så  hinde. 

3.  Der  spelar  så  mange  dei  ædeli  dyr, 
ikonn  og  så  d6va; 

hon  er  ættad  af  aurom  låndo 
den  rlke  stolte  Jomfrnga. 

Vor  dpskr.  C  af  Nr.  56  har  Jo  netop  ogsaa  Fuglen 
som  Nattergal,  saa  den  er  da  i  flere  Henseender 
nærmest  ved  det  ægte  Grundlag  for  Nattergals- 
visen  Nr.  57.  Sagen  hænger  oddntvivl  saaledes 
sammen ,  at  disse  lyriske  Vers ,  der  ogsaa  ere 
fundne  flagrende  frit  om  hos  os,  som  hos  vore 
sydlige  Naboer,  forst  ved  en  ganske  forklarlig 
Ideassociation  have  i.  Folkemunde  forbundet  sig 
med  den  ægte  Omskabelsesvise ,  og  en  saadaa 
Form  af  denne  er  det  da,  hvoraf  en  Digter  i  16de 
el.  t7de  Aarh.  har  lavet  Naitergalsvisen. 
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Deone  maa  ganske  rigtig  have  v»rei  i  Folke- 
munde, inden  den  fik  den  mangelfulde  Form,  hvori 
den  er  bleven  fasiholdl  i  del  dansk-svenske  FIjve- 
blad,  som  er  al  den  nu  forefttndne  mnndtlige 
Traditions  Kilde;  men  det  er  tillige  klart,  at  den 
^  fra  ferst  af  bar  haft  et  afolkeliglTilsnit, 
med  en  tildels  kunstigere  (men  ganske  vist  ikke 
slyennere)  Form  end  der  tilhorer  den  agte  Folke- 
vise. Den  har  været  helt  rimet,  isteden  for 
at  den  nn  ikke  engang  er  ordenlig  halvt  rimet. 
Delte  ses  endnu  af  Y.  2:  Lind  co  fln,  V  3:  did 
ro  sig,  V.5:  Guld  oo  Fugl,  V.6:  Fngl  eo  Kuld, 
V.  9:  bold  <x>  omkuld;  V.  ti:  Bod  co  Blod  (Li- 
nierne maa  omscttes),  V.  12:  lystelig  eo  snedelig, 
V.  13:  Fod  rx)  Blod,  V.  18:  din  co  min,  V.  19: 
stod  CO  Fod,  V.  20:  Bur  co  DJur,  V.23:  Ned  co 
god,  ▼.4^4:  vaar  oo  graa,  V.  4^5:  din  ro  min.  — 
Hermed  hønger  da  sammen  baade  del  ufolkelige 
''Ægypti  Land''  og  den  fra  Folkeøvenlyrene  laante 
Forlesningsmaade.  (Se  f.  Bi.  i  Æventyret  om  den 
lille  And:  dansk  i  M.  Winthers  Polkeæventyr, 
S.  102;  Fr.  Carlsens  Rennebak  Sogn,  S.  98;  GI. 
danske  Minder,  III,  Nr.  81 ;  norsk  hos  Asbjernsen 
og  Moe,  Nr.  55;  tydsk  bos  Grimm,  Nr.  13  og 
135,  samt  III,  S.  21,  o. s.  v.). 

Mr.59*  (II,  S.  174.)  En  tydsk  Oversættelse  hos 
Rosa  Warrens,  Nr.  16. 

]Vr«50.  (II,  S.  177.)  En  tydsk  Oversættelse  hos 
Rosa  Warrens,  Nr.  17;  en  engelsk  hos  Alexander 
Prior,  Nr.  119. 

IVr.SO.  »)  (II,  S.  179.)  En  tydsk  Oversættelse  hos 
Rosa  Warrens,  Nr.  11;  en  engelsk  hos  Aleiander 
Prior,  Nr.  88. 

Et  Tryk  af  Flyvebladet  fra  1721,  se  her  foran 
Tillæg  b  til  Nr.  1. 

-  h)  (II,  S.  179.)  Opskr.  k  nævner  (V.  16-17)  Hi- 
levas Kilde  eller  Flod,  hvori  Valravnen  dypper 
Sosteren,  saa  hun  kommer  til  Live  igjen,  efter 
med  sit  Bjærteblod  at  have  forlast  sin  Fæslemand. 
Strax  vidste  jeg  ikke  andel  at  tænke  paa  end 
Helligvad  eller  Helligvand;  men  snart  kom  jeg  paa 
det  rette  Spor  og  jævn  farte  del  (11^  S.  505)  med 
det  gammeitydske  h  e  i  I  a  v  fl  c  (Griroms  D.  Myihol., 
S.  551),  der  egenlig  betegner  Lægedomsvand  (Hele- 
vove), men  derefter  Lægedom  i  Almindelighed. 
Grimm  meddeler  (Mylh.  S.  1193)  den  tilsvarende 
Form  hålewæg  i  en  oldengelsk  Trylleformel. 
Ogsaa  et  nordisk  heilivågr  findes  med  Betyd- 
ning af  Lægedom  i  Hak.  Hak.  Saga  (anfert  i 
Egilssons  Les.  poet.) ,  og  i  samme  Bemærkelse 
haves  det  i  Tristrams  Saga  (Ann.  f.  nord.  Oldkynd. 
1851,  S.  48).  Derimod  er  det  i  Karlamagnés 
saga  (Ungers  Udg.,  S.  455)  brugt  urigtig,  skjandt 
i  en  passende  Sammenhæng,  naar  det  hedder: 
"Sfdan  |>vdgu  |>ær  sår  hans  ok  gåfu  honum  sæt 
grOs  at  ela,  |>au  er  gud  selli  i  g  ras  g  ard  |)ann, 


er  heiiir  Heilivågr.  Hann  sofnadi,  er  hann 
var  mddr,  en  |>å  er  hann  vaknadi,  på  var  hann 
heill."  I  Betydning  af  Lægedom  findes  Ordet 
endnu  i  en  norsk  Vise  i  Folkemunde  (Landstad, 
S.  163,  V.  34): 

Veit  du  inki  heili-vågi,*) 
som  min  fadir  kunnad  bole? 

Ligesaa  i  faraske  Kvæder:   Hammershaimbs 
Sjtirdarkvædi,  S.  115,  V.  12: 

hvar  veitst  16  mestan  heiluvåg 
vera  her  i  londum? 

Lyngbyes  Fær.  Kvæder,  S.  538,  V.  36: 

Har  sum  hennar  h5vud  lå, 
sprakk  ein  kelda  vid  heiluvåg. 

Lyngbye  siger  (S.  374,  Anm.)t  at  Ordet  heiluvågur 
endnu  i  dette  Aarh.  brugtes  paa  Færoerne  i  Be- 
tydning af  ''lægende  Vædske,  Salve". 
IVr,  eo.  e)  (II,  S.  180.)  I  Bugges  GI.  norske  Polkev., 
Nr.  9  findes  en  Del  ufuldstændige  Optegnelser  af 
en  Vise,  der  maaske  er  i  Slægt  med  den  -danske 
om  Valravnen.  Hvad  der  endnu  Igendes  af  den 
norske  Vise  indskrænker  sig  dog  til  Fortællingen 
om,  al  den  unge  Alv  sender  den  vilde  Ravn  hen 
at  bejle  for  sig  til  Hasalille.  Maen  vil  farsi  afvise 
det  sære  Bud  og  henvise  Ravnen  til  Valpladsen 
"som  drengjinne  dei  læle  liv";  men  da  svarer 
Ravnen : 

Du  tar  *kji,  Hasalill,  spotte  meg, 
um  eg  hev  drukji  bid; 
me  va'  iri  dei  konungssaninne, 
å  adde  so  va'  dei  g<$e. 
(eller:  me  va'  'kon  skjiiksyskjini  tri, 
'kons  skjilikmdri  va'  'kje  for  g6.) 

Den  elne  blei  skapt  i  ein  lindarorm, 
so  lagt  éti  grase  mon  skrfe; 
den  andre  blei  skapt  i  ein  vilian  ravn, 
som  sendebo  slUe  bera  so  vie. 

Den  trée  blei  skapt  i  ein  kvfl^  gråstein, 
fl  lagt  80  ligge  nfi  den; 
han  hev  ikkje  dagjen  heil  noUi  rd, 
ultas  dei  set  seg  pa  den. 

Den  eine  skapte  hé  i  bare  grfistein, 
ligge  han  her  so  ligt; 
kviler  eg  notti  bell  jdse  dagjen, 
so  kviler  eg  deruppå. 

.    Disse  Vers,  med  Undtagelse  af  del  farsi  anfarte, 
har  Herr  Bugge  farsi  erholdt  efter  Visens  Udgivelse. 


*)  Herr  S.  Bngge    har  her   bert    **hetlebårjen**:    det    bør 
hedde:  heilevågjen. 
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Ravnen  fiar  da  godt  Svar:  Hasalille  beder  ham 
sige  Alv,  al  han  skal  komme  med  sine  Skibe  at 
hente  hende.  Den  fragmentariske  Slutning  for- 
tclier  om  Brjiloppet.  En  gammel  K\inde  sagde, 
at  Ravnen  blev  til  Menneske  igjen  ved  at  drikke 
Blodet  af  Alvs  og  Hasalilles  Barn.  —  Kun  een 
Optegnelse  kalder  Ravnen  "vilde  Valravn". 

IVr.Oi«  (II,  S.  189.)  bn  en  i!  el  sk  Oversøttelse  hos 
Aleunder  Prior,  Nr.  93. 

Itfr.  e9.  »)  (41,  S.  190-91.)  Kn  Optegnelse  fra  Eids- 
borg  slutter  sig  nsr  til  norsk  .4  (Landst.  57). 
V.  14  lyder  her: 

Men  de  gjev  nieg  livr  å  lungur 
alt  av  Tarkjell  den  nngel 

(Se  Danm.  gi.  Folkev.  II,  191,  Anm.  ~  I  en 
Optegnelse  fra  Vraadal  dog  ogsaa: 

Eg  gjeve  deg  11  vr  å  lungur 

av  bane,  eg  fær  m»  Tarkjell  unge.) 

Eidsborgoptegnelsen  antyder  ligesom  de  islandske 
den  lange  Vej,  som  Bavnen  flej: 

Ravnen  sett'  seg  i  forgylte  st6l, 
han  skOk  sine  vengjir,  téss  vera  mé. 

(Jcvnfer  den  islandske  Opskrift  II  15: 

Hrafninn  seit  i  kjallarastdl, 

blaktir  vsngjuro  og  lézt  vera  médr.) 

Da  Ravnen  har  bragt  Hilebrand  Budet,  siger 
denne  (atter  i  Eidsborgoptegn.)  til  Smaad  ren  gene: 
1  sadler  mig  ikke  den  brune,  den  sorte  eller  den 
hvide,  men 

De  salar  meg  ut  min  hindel  *)  re! 
so  ri  eg  so  fort  som  ravnen  flor. 

Medens  denne  Opskr.  saaledrs  ganske  har  tabt 
"Blak''  af  Syne,  har  den  beholdt  det  Træk,  ai  Rav- 
nen flyver  foran  til  Tarkjells  Gaard  og  viser  Vej. 
Ligesom  i  de  isl.  Opskrr.  BCD  er  det  her  ikke  I 
Blakken,  men  Hilebrand,  som  sprsnger  Deren  til 
Hileborgs  Fængsel  og  lescr  hendes  Baand.  — 
Det  samriBe  fortalle  flere  andre  norske  Optegnelser. 

CS.  Bugge.) 
-  b)  (li,  S.  196.)  Nogen  Lighed  har  denne  Vises 
Æmne  med,  hvad  der  berettes  mii  den  mero- 
vingiske  Prindsesse  H  rod  hi  Id  (Chrotechildis, 
Cloillde) ,  Kong  Hlodevigs  Datter ,  der  Aar  526 
blev  gift  med  den  vesmoihiske  Konge  Amalrik 
i  Seplimanien  (Toulouse) ,  som  forst  en  Stund 
forbaanede  hende  for  hendes  kristne  Tros  Skyld  og 
endelig  lagde  voldsom  Haand  paa  hende,  hvorpaa 
hun  sendte  sin  Broder,  den  frankiske  Kong  Hil- 
debert  (Childeberius)    sin    blodige    Serk.     Han 


foer  da  strai  med  en  Krigsbar  mod  Amalrik,  som 
segte  at  redde  sig  ved  Flagten,  neo  blev  indbeniet 
og  drabt,  hvorefter  Hildebert  forte  sin  Sasier  til- 
bage med  sig.  (Gregor  af  Tuars,  Ul,  10.)  Sagnet 
herom  har  man  villet  finde  besnogei  i  en  pie- 
raonlesisk  Folkevise  (Canzoni  popolari  del 
Piemonte,  raccolte  da  Costantino  Nigra,  TuriD 
1858,  S.  33-48;  en  tydsk  Oversatielse  i  Paoi 
Heyses  Italienisches  Liederbnch,  Berlin,  1860,  S. 
180).     Visens  Indhold  er  dette: 

Frankerigs  Hersker  gifter,  sin  Datler  Giovanna 
150  Mile  bort.  Hendes  fyrstelige  Husbond  slaar 
hende  tre  Gange  i  een  Dage  ferste  Gang  med  eo 
Olivenstok  ,^  anden  Gang  med  en  Granatablegreo, 
tredje  Gang  med  sit  skarpe  Svard,  saa  hendes 
rede  Blod  fled.  Hun  tager  sine  Sarke  og  gaar 
at  tvatte  dem  i  Stremmen;  Ja  ser  hun  pladselig 
tre  Riddere  narme  sig,  hendes  Bredre  lige.*) 
Han  leber  luem  og  malder,  hvad  hun  har  set. 
No  felger  denne  Samtale  mellem  hendes  Hasbond 
og  hende:  Min  Viv  Giovanna,  ifer  dig' en  hvid 
Sark!  —  I  syv  Aar  bar  Jeg  ingen  saadan  baarel. 
—  Min  Viv  Giovanna,  drag  dine  farvede  Klader 
paa !  —  I  sy V  Aar  har  Jeg  ikke  baaret  dem.  — 
Min  Viv  Giovanna,  sig.  Jeg  er  reden  paa  Jagt!  — 
Det  banker  nu  paa  Porten,  de  tre  Riddere  komme, 
de  gjenkjende  ikke  Sesteren ,  men  antage  hende 
for  en  Terne  og  sperge  om  hendes  Frue.  Hun 
giver  sig  tilkjende ,  og  de  sperge ,  hvor  bendes 
rede  Kinder  ere  blevne  af:  dem  efterlod  boa  i 
sit  Hjem;  ng  hvor  hendes  Bern  ere  henne:  dem 
har  Gud  taget  til  sig;  hvor  da  hendes  adle  Hos- 
bond  er :  han  drog  paa  Jagt,  siger  hendes  Mund ; 
men  hendes  Finger  peger  hen  under  Sangen, 
hvor  de  da  finde  og  gjennembore  ham. 

En  provencalsk  Opskrift  af  samme  Vise  findes 
i  Memoires  de  la  Sociéié  Royale  des  Antiquaires, 
V,  S.  ^25 ;  Francisque  Mandet:  Histoire  de  U 
langue  romane,  Paris  1840,  S.  345  En  nyere 
fransk  Behandling  af  dette  Æmne  med  Titel  *X,a 
Comtesse  de  Saulx**  findes  i  Chants  et  chansons 
populaires  de  la  France,  Paris,  I85li;  og  den  er 
oversat  hos  Herder:  Stimmen  der  Volker,  U,  1, 
Nr.  4:   "Die  Gr«fin  Linda.** 

Om  denne  frankiske  Hildebert  og  hans  Sester 
Hrodhild  skulde  have  nogen  Sammenhang  med 
vor  Vises  Hildebrand  og  Hildeborg,  eller  med 
Segobrots  Hilder  og  Hilde,  det  ter  jeg  efter  det 
foreliggende  ikke  afgjere;  men  umuligt  var  det 
vel  ikke. 

Fra  en  ganske  anden  Kant  mede  vi  et  lig- 
nende Sagn.  Det  er  i  den  kymriske  Æventyr- 
samling  Mabinogion   (udg.   af  Lady  Guest,    111, 


*)  Maaike  forvansket  af  rinder  (svensk  rinnare). 


*)  Dette  skolde  da  rmté  en  Fonraatkaidf  af  Tn»kkei  med  d« 
blodife  Skjorte,  hvn  aendle  sin  Broder. 
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S.  115),  hvor  der  fortalles  om  Branwen ,  en 
Fyrstedatter  fra  Wales,  gift  roed  Kongen  af  Ir- 
land, der  bliver  ilde  behandlet  af  sin  Husbond, 
forsliydes  og  sæiles  til  at  forrette  Tjeneste  i  Kjek- 
kenet.  Hun  opelsker  da. en  Stær,  larer  den  at 
tale  og  siger  den,  hvem  hendes  Broder  er;  skriver 
saa  et  Brev  om  sio  nedværdigede  Stilling,  binder 
det  ved  Stærens  Vinge  og  sender  den  over  Havet 
til  Broderen.  Den  sælter  sig  paa  hans  Skulder 
og  ryster  sine  Fjedre ,  saa  han  ser  Brevet  og 
drager  da  roed  sin  Hær  over  til  Irland.  —  Saa 
vidt  er  her  nogen  Lighed  roed  vor  Vise;  men 
Besten  er  ganske  afvigende,  saa  det  er  ikke  min 
Mening  her  at  ville  sege  noget  traditionelt  Slægtskab. 

Ur*  68.  a)  CII>  S*  ^02.)  Den  danske  Yise  er  oversat 
paa  tydsk  hos  Bosa  Warrens,  Nr.  14;  paa  en- 
gelsk hos  Alexander  Prior,  Nr.  125. 

-  bl  (U,  S.  203.  666.)  Den  norske  Vise  har  jeg  for  det 
første  hert  af  den  Mand  i  Sellgjord,  fra  hvem 
Landsiad  havde  sin  Optegnelse  B;  han  mente,  at 
det  var  Kongen,  som  modtog  Kristoffer  med  de 
Ord,  at  han  aldrig  havde  tænkt  at  se  ham  mer. 
En  Opskrift  ft'a  Lårdal  slutter  sig  væsenlig  til 
Landsu  fi;  den  har  skjukmOr  strie  som  A. 
Det  hedder  her: 

Blakkjen  han  rei  å  rende, 
seinste  te  verdens  ende. 

Som  blakkjen  han  kom  seg  te  helvedes  ild 

[vefcg?], 
der  brende  han  sftt  hdvesl^egf. 

k  blakkjen  han  kom  seg  te  bimmeriks  dyrr, 
der  t<5tts  ban  ha'  vore  tri  gångur  fyrr. 

Ed  Opskrift  fra  Mo  begynder: 

1.  Der  sat  tri  Finnkjeringar  unde  ein  stein, 
~  Tala  vi*  eg  mæ  deg.  — 

dei  skapte  ein  foli  av  mannebein. 
Blaklgen  spilar  pA  saoden,  han  biar  væl  roeg. 

2.  Dei  skapte  ein  foli  av  roannetenn, 
å  Beiarblakkjen  kaddar  dei  den. 

3.  Dei  sendte  han  6t  so  vie, 
um  noken  tdre  blakkje  rie. 

4.  Ti  svara  skjokrodr  strie: 
"Kristoffer  tor  *en  rie." 

Den  fortsætter  saa  omtrent  soni  Landst.  B:  Beiar- 
blakken  farer  over  den  brede  Fjord. 

13.  So  kome  dei  seg  ti  himmeriks  dyrr, 
men  der  ha*  blakkjen  vori  fyrr. 

14.  So  kome  dei  seg  ti  helviies  dyrr, 
der  ha'  alli  blakl^en  vori  fyrr. 


15.  '*A  snille  min  blakk,  d6  vender  helm! 
ni  brenner  eg  stevlanne  av  mf  bein." 

16.  "Nei  eg  vi'  inkji  vende  umkring, 
fyrr  eg  hev  fari  allverden  umkring.** 

Men  saa  bliver  Kristoffer  syg,  og  Blakken  vender 
spagfærdig  hjem.    Senere  hedder  det,  at  Kristoffer 
farer  i  Leding,  og  at  Blakken  skulde  være  lu^mme. 
En  Optegnelse  fra  Kvileseid  begynder: 

Her  b6r  tvo*  jomfrégur  uppa  hei, 
dei  skapte  den  foli  av  mannebein. 

Den  stemmer  væsenlig  med  Landst.  .4;  har  "skjak- 
mdr  frie",  hvoraf  vistnok  '*Frigge'*  hos  Landst. 
er  en  Forvanskning.  —  Verset: 

Blakkjen  kom  seg  ti  himmeriks  dyrr, 

der  kjende  han  seg,  der  han  ha'  vori  fyrr; 

forklarede  Kvædersken  deraf,  at  Blakken  var  skabt 
af  ded  Mands  Ben. 

En  Optegnelse  fra  Mo  bar  i  V.  1 :  "tvo  Finn- 
kvinnor**;  for  Kristoffer  det  sikkerlig  mer  ægle, 
skjendt  forvanskede  Navn  Krigsval.  Det  hedder 
i  denne  Optegnelse: 

Kungen  han  std  i  bfiieloftssvalar , 
sig  seg  Qt  80  vie: 

"NI  sér  eg  'en  blakkjen  heimatte  koma 
a  Krigsval  i  salen  rie.*) 

De  ferer  den  blaklgen  i  stallen  inn! 
Krigsval  ska*  drikke  mjo  I  vin.** 

Saa  —  fortalte  Sangeren  —  blev  Blakken  dræbt, 
sHjendt  ^^Dronningen  vilde,  at  han  skulde  trælle 
længer.^^  Han  mindedes  de  almindelige  Slut- 
ningsvers : 

Den  fysie  pil,  sem  der  blei  skoti  o.  s.  v. 

Særlig  er  at  mærke  felgende  Optegnelse  fra  Mo 
(efter  Ingjebjdrg  Troddedal  og  hendes  Broder 
Targjei). 

1.  De  site  tvo  Finnkvindur  unde  ein  stein, 

—  I  trea  gullskd.  —  # 

dei  skapa  den  folen  av  mannebein. 

—  t  lofte  sdve  mi  jomfru. 

2.  Dei  skapa  den  folen,  dei  gjeva  *n  navn, 
Beiarblakkjen  heiter  ban. 

3.  Inn  kom  smiikmdr  strie: 
"Krigsval  sko'  han  om  rie."   . 

(Saa  felge  de  almindelige  Vers  om  Bidtet  til 
Verdens  Ende.) 

12.    Kungen  gjenge  i  h6ieloflssvalar: 
"NI  sér  eg  blakkjen  heimatte  koma." 


*)  De  andre  Ven  i  Visen  ere  lolinjede. 
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13.  Kangen  rdpar  I  vi  alt  siit  land: 
"Hanom  sko'  slgtfte  femteo  mann." 

14.  Den  fysie  pili,  som  blei  rent, 
då  blei  Beiarblakkjen  kjend. 

15.  "Nå  {{rave  de  blakkjen  Japt  n'i  moll  å  stein, 
so  fuKlaone  Tar  'kje  bera  bass  bein  I" 

lngjebJ5rg  fortalte,  at  han  fur  lang  Tid  siden  af 
sin  Fader  havde  hert  denne  Vise ,  som  skulde 
være  meget  lang:  hvad  hun  meddelte,  var  kun 
Stamper.  Hun  mindedes  af  lodholdet  dunkelt 
følgende,  hvorom  dog  Broderen  intet  vidste :  Beiar- 
blakken  var  en  omskabt  Kongesen.  Han 
havde  elsket  en  Jomfru  (derfor  i  Omkv.  *i.  lofte 
sdve  mi  jomfté"};  men  hans  Stifmoder  vilde,  at 
hendes  Broder  Krigsval  skulde  have  denne,  og 
derfor  omskabte  hun  sin  Stifseo.  Hun  vilde  have 
Beiarblakken  liggende  under  "ei  hedde",  saa  at 
hun  fik  ride  paa  den,  baade  naar  hun  red  til 
Kirke  og  af  Kirke.  *)  Paa  Stalden  talte  Beiar- 
blakken om ,  hvad  Kost  han  havde  nydt  fer  og 
hvad  han  fik  nu.  Kongen  vidste  nok  ikke  andet 
end  at  hans  Sen  yar  ded.  "Den  fyste  pfii,  som 
blei  rent,  då  blei  Beiarblakkjen  Igend*:  da  saae 
man,  at  del  var  et  Menneske,  og  Stifmoderen  fik  da 
sin  fortjente  Straf.  ~  Jeg  er  uvis,  om  Ingjebjorg 
rigtig  har  erindret  Visen,  eller  om  han  urigtig  har 
indblandet  Visen  om  'Xavrans  unge."**) 

Endnu  kan  meddeles  en  meget  ejendommelig 
Optegnelse  fra  Skafsaa  om  Rdsensfolen,  som 
Meddelerinden  sagde  var  et  Menneske,  som  blev 
omskabt;   "han  skulde  have  haft  Jomfruen." 

1.  Rdsensfolen  ville  inkje  eta  grent  hdyj 
—  Salen  va'  av  muresteini.  ^ 
attas  han  såg  den  vene  m6y. 

Han  rinder  (  si  silkjetaumar. 

2.  Rdsensfolen  ville  inkje  eta  grent  grås, 
uttas  han  sng  den  vene  moy  sal. 

3.  Rdsensfolen  ville  inkje  drikke, 
ulta^an  såg  den  vene  moy  sikje. 

4.  Rdsensfolen  ville  inkje  drikke  utav  griinn, 
f6r  heil  jomfrAvas  hovugull  Ing  uppå  bunn. 

5.  Skjen  jomfru  blei  flutte  so  langt  av  land, 
å  Rtfsensfolen  vatte  pn  land.***) 

6.  Rdsensfolen  la'e  pa  vatni  å  snm, 

femten. milir  ti  de  fyste  land,  ban  kunn'  nå. 


*)  Jfr.  Danm.  gi.  Kolkev.  128  A  125-26.  B  129-30,  C  59-60.  D 
153-54.  E  121*22.  F  49-50.  G  46-48.  H  22-24;  Nr.  127  A  69-70, 
B  69.  C  59-60. 

**)  LaBdiUd,  Nr.  36.    Bagge.  Nr.  7. 

'**)  V.  5  meddelt  foran  V.  1-4,  hvis  indbyrdes  Følge  ikke  er 
»ikker. 


7.  Dl  han  kom  der  inn  på  land, 
då  gav  folen  upp  sf  ånd. 

8.  "Ha'  de  'kji  vori  for  mannetali, 

eg  ha'  sill  Rdsensfolen  i  grene  \6t  gravi. 

9.  Ha'  de  'kji  vori  for  roaoDevoUy 

eg  ha'  sill  gravi  Rdsensfolen  imoil."*) 

En  anden  ufuldstændig  Optegn,  ogsaa  fra  Skafsaa 
mælder:  ^*En  Ungersvend  var  forlovet  med  en 
Jomfru;  han  blev  omskabt.''^ 

1.  So  ferde  dei  hsna  so  langt  av  land, 
—  Lindar  i  malmdrsteinar.  — 

so  Rdsensfolen  hæna  inkji  fann. 
De  riogjer  1  silkjetaumar. 

2.  Dei  sette  fyri  dei  låsanne  fem, 
Rdsensfolen  spenner  sand  adde  dem. 

3.  Dei  sette  fyri  dei  låsanne  n(, 
Rdsensfolen  spenner  sund  adde  d£. 

Da  svemmede  Folen ,  saa  at  han  sprængte  sig 
og  dede. 

4.  "Ha'  de  'Igi  vori  for  mannemein, 

siir  eg  grava  rdsensfolen  inn  unde  ein  stein." 

(5-6=: 4;  kun:  mannedr  co  unde  jdr;  mannegnfr 
CO  hente  presten  frå  Skiens  by.  Disse  vare  ogsaa 
her  Jomfruens  Ord.)  Visen  om  Rdsensfolen 
slutter  sig  da  til  de  svenske  Opskriflery  deis  ved 
Omkvæd,  dels  derved,  at  Folen  tydelig  betegnes 
som  omskabt  Menneske,  og  endelig  derved,  at 
den  der  af  Udmattelse  efter  at  have  svemmet 
femten  Mile.        (S.  Bugge.) 

Med  den  i  de  norske  Opskrr.  alm.  Fremstil- 
ling: at  Folen  er  skabt  af  Mandeben,  altsaa 
en  gjenopvakt  Dedning,  kan  sammenlignes  den 
nyislandske  Folketro  om  "uppvaknfngar*  (Jdn  Ar- 
nasons  Isl.  f>jodsdgur.  I,  S.  317.  319):  '"Samir 
segja,  ad  taka  skuli  dauds  manns  bein  eitthvert, 
og  magna  )iad  med  Qdlkynngi,  svo  ad  (»d  fåi 
mannsmynd,  og  senda  sidan  lieim,  er  madur  vill 
mein  gjora.  . . .  £kki  er  |>ad  åvalt,  ad  uppvaknin- 
gar  séu  i  mannsliki.^^ 

Ur«  68.  e)  (II,  S.  ^04.)  Baiart,  Navnet  paa  Hal- 
monssennen  Beinalds  Hest,  betyder  den  brune, 
af  fransk  bai  (spansk  bayo,  ital.  bajo). 

(S.  Bugge.) 

-  dj  (H,  S.  204.)  Ved  Omtalen  her  af  de  vidunderlige 
Heste  kunde  passende  (ligesom  foran  I,  S.  403) 
været  henvist  til  Grimms  Deuu  Myth.  S.  264  ff. 
ug  621  flr.  Med  Hensyn  til  Citatet  af  Genrasius 
kan  nu  henvises  til  F.  Liebrechts  Udg.  af  Otia 
imperialia  (Hannover  1856),  S.  154. 


**)  V.  B-9  skolde    efter  Meddelersken  vnre  Jomfraeas   Ord. 
Ellen  iBggei  de  samme  Ord  i  Kongen«  Mand. 


i _ 
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Vr«69.  e)  (11,  S.  206.)  Antn.  t.  V.  1.  Kammøy 
soiD  Bdskr.  bar,  ar  vel  Skrivfejl  for  Ramme. 

Mr*04.  (II,  S.  206.)  En  lyd  sk  OverssUelse  hos 
Rosa  Warrens,  Nr.  iZ;  eq  engelsk  hos  Alexander 
Prior,  Nr.  83. 

]ir«05.  »)  (II,  S.  211.)  Oversat  paa  lyd  sk  hos 
Rosa  Warrens,  Nr.  13;  paa  engelsk  hos  Alei- 
ander  Prior,  Nr.  118. 

-  h)  (Ily  S.  211.)  Her  felger  en  senere  modtagen  ny- 
éaisk  (fynsk)  Opskrift,  der,  ligesom  den  forhen 
meddelte  nydanske  B  og  de  svenske  Opskrr.,  har 
en  agtere  Sagnform  end  den  gi.  danske  A,  idet 
Samlejet  er  det  forløsende  Moment. 


c 


(Sungen  af  Bedker  Hans  Jørgensen  paa  Holte,   Her- 
ringe -Sogn,  Svendborg -Amt,  optegnet  1861  af  Lcrer 
Morten  Eskesen  i  Rudme.) 


1.  Den  Lindorm  han  ligger  i  Græsset  laa  grent^ 
—  Saa  listelig  *)  ban  monne  fremskride.  — 
han  agter  at  gange  til  Jomfruen  i  Len. 

Saa  forlader  Gud  aldrigen  sine. 

2.  Han  banker  paa  Dåren  alt  med  sit  Skind: 
"Stat  op,    min  skjen  Jomfru,  du  lukke  mig 

ind !" 

3.  "Slet  ingen  saa  baver  jeg  Stævne  sat, 

slet  ingen  lukker  jeg  i  mit  Kammer  om  Nat" 

4.  "Og  vil  du  ikke  lukke  mig  ind, 

saa  skal  jeg  dit  Kammer  snart  kaste  omkring." 

5.  Hun  [stod]  slrax  op  og  lukked  ham  ind, 
da  lukked  hun  til  sig  en  Lindorm  saa  led. 

6.  "Og  ber  du,  min  skjen  Jomfru,  vil  du  felge 

med  mig, 
saa  goden  en  Skæbne  du  finder  ved  mig." 

7.  Og  der  at  de  kom  i  den  grønneste  Eng, 
der  agted  den  Lindorm  at  rede  en  Sæng. 

8.  Og  der  at  de  kom  i  den  grenneste  Lund, 
der  agted  den  Lindorm  at  hvile  en  Stund. 


*)  Møddtli  ^MyitoUf**. 


9.    Om  Morgenen,  da  de  vaagnede  op, 

—  Saa  listelig  hun  monne  fremskride.  — 
da  vaagned  hun  op  i  en  Kongesøns  Arm.*) 
Saa  forlader  Gud  aldrigen  sine. 

Iirr.65.  e)  (U,  S.  212.  667.)  Ncrmere  ved  vor  Vise 
end  noget  af  de  her  nævnte  Folkeeventyr  lig- 
ger "Slangen  og  den  lille  Pige,"  fra  Bornholm,  i 
GI.  danske  Minder,  III,  Nr.  4  (en  meget  nær- 
liggende Optegnelse  haves  fra  Søndeijylland).  Jfr. 
ogsaa  "Slangen",  fra  Mors,  i  GI.  danske  Minder, 
II,  Nr.  314.  Det  forben  sammenlignede  Æventyr 
om  "Kong  Lindorm"  (GI.  d.  Minder,  I,  Nr.  21 6) 
gjenfindes,  for  saa  vidt  det  her  vedkommer  os, 
hos  flere  europæiske  Folk,  samt  i  den  indiske 
Panischatantra  og  i  flere  buddhistiske  Skrifter.. 
(Benfeys  Panuch.  I,  S.  254  ff.  11,  S.  144.) 

lir.  66.  »)  (II,  S.  214.)  Jomfruen  i  Linden  er  over- 
sat paa  engelsk  hos  Aleiander  Prior,  Nr.  120. 

-  b)  (II,  S.  214.)  Denne  Vise  kvædes  ogsaa  i  Nerge. 
(Jfr.  her  foran  Tillæg  k  til  Nr.  55.)  1  Vraadal 
er  den  temmelig  almindelig  kjendt;  derfra  er 
følgende  Optegnelse. 

1.  Um  Ula  bréri,  i  benkjeo  sat: 
"Kven  eige  de  bane,  pa  golve  gårf 

Imdt  så  blider*"^)  ein  sdmnår. 

2.  Te  avara  dei  brékvindonne  tvo: 

"De  eige  den  herren,  som  dn  sko'  A." 

3.  Hd  gjdre  de  hine  so  mykje  imdt, 
h6  skaple  de  i  ein  ulv  so  j6t. 

4.  H6  skaple  de  i  ein  bæri  ting, 
hd  skaple  de  i  ei  Und  so  slijøn. 

5.  Stolts  Signelill  ville  te  kyrkja  gå, 
so  sig  bo  den  lindi  i  lunden  sti. 

6.  "Gud  vælsigne  den  lind  so  skjøn! 
allstølt  Stender  hé  |fke  grøn." 

7.  "Stolts  Signelill,  stolts  Signelill,   spotl  inkje 

,         meg! 
bæri  so  beve  du  heime  sji  deg. 

8.  Dd  sit  inni  a  tvær  dplt  h|r, 

eg  må  stande  Oli  bå  host  å  vår. 

9.  D6  sit  inni  å  tvær  din  fét, 
eg  siende  6ti  roæ  frosi  rét 

10.  Dei  heste  riddarann'  æ*  beime  sjå  deg, 
dei  heste  timreroennann'  søUer  te  meg. 

11.  So  hdgge  dei  meg  te  sengjestokk, 
eg  hdyrer  so  mangt  eitt  lOyndesnakk. 


*)  Venet  i  en  rigtigere  og  rimet  Form  i  B  14. 
**)  Meddelt:  **bUTer**. 
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V^.    Sn  hO^ge  dej  me^  te  kyrkjpskrav, 
der  sit  so  mang  ei  »rieg  br6r. 

13.  So  fa<lgge  del  meg  te  aliartré, 

der  legge  seg  so  mang  ein  syndar  ne." 

14.  Stolts  SigneliU  aksla  kåpa  blå, 
grfltands  so  gjekk  b6  lindi  ifrl. 

15.  So  hoggje  bo  lindi  i  kvor  den  rot, 
av  blei  der  ei  jomfru  go. 

Hermed  stemmer  en  anden  Optegnelse  fra  Vraadal 
væsenlig  overens.     Den  begynder: 

SigneliU  aksla  b6  kåpa  blå, 
so  gjenge  h6  dft,  der  lindi  står. 

Her  fortæller  Linden  selv: 

"Eg  ha'  meg  ei  stivmoder  so  v6nd, 
han  skapte  meg  i  ein  olv  so  jou 

So  skapte  hé  meg  i  ein  bæri  ting, 
hun  skapie  meg  i  ein  lind  so  gren." 

Rfler  V.  14  i  den  ferste  Opskrift  felger  her: 

SigneliU  aksla  bo  kåpa  blå, 
so  lyster  bo  seg  te  lindi  gå 

Ho  hoggje  ne  den  lind  so  grøn, 
a  skapte  b6  i  en  jomfru  skjtfn. 

H6  hoggje  den  lindi  i  kvor  den  rot, 
so  skapte  b6  bo  i  ei  jorofré  g6. 

(Naar  nogle  Kvædere,  som  kvade  Visen  ofuldstæn* 
dig,  mente,  at  SigneliU  var  Stifmoderen,  er  dette 
jo  aabenbart  urigtigt.)  Forlosningen  sker  i 
den  norske  Vise  anderledes  end  i  den  danske. 
Jeg  Sammenligner  Visen  om  den  talende  Harpe, 
hvor  det  hedder: 

Dei  t6k  den  horpa,  sl6  mot  golv, 
so  blei  der  av  ei  jomfr6  boll. 

(S.  Bugge.) 

Mr.66.  c)  (H,  S.  215.)  Den  ijésU  Vif^e  findes  i 
mange  Former  (dels  Oplryk  af  de  alt  anferte,  dels 
nye  Optegnelser)  i  Erks  Liederhort,  Nr.  33;  hos 
Miltler,  Nr.  620-24;  i  Firmenicbs  Vfilkerstimmen, 
n,  S.  187.  En  tydsk  Oplegn.  fra  Ungarn  i  Schrders 
WOrterb.  d.  deut.  Mundart  des  ungr.  Berglandes 
i  Siizungsberlr.bie  der  kaiserl.  Akad.  zu  Wien, 
XXVUf  S.  230.  Schroer  citerer  ogSaa  Schuster: 
Siebenbiirgens  Vurzeit  und  tiegen^art,  S  50-57, 
hvorefter  da  Visen  ogsaa  skal  være  Igendt  i  Sie- 
benbiirgen,  sagtens  hos  de  der  boende  Tydskere. 
Jfr.  ogsaa  Tannenbaum"  i  Erks  Liederhort,  Nr. 
155;    Minier,  Nr.  615-19. 

-  d)  (H,  S.  215.)  Den  her  som  slovensk  omtalte 
Vise  er  slovakisk.  En  revideret  Oversættelse 
af  den  staar  i  Wenzigs  Weslslaw.  Mårchenschatz, 
S.  273.  Beslægtet  er  ogsaa  en  russisk  Folke- 
vise hos  Gnetze,  Nr.  5:  "Weide",  der  nærmest 
slutter  sig  til  de  litauiske. 


Ur«  66.  e)  (II,  S.  215.)  En  mærkelig  Ligbed  med 
Begyndelsen  af  denne  Tryllevise  og  med  det  der- 
med sammenherende  lyriske  Digt  have  no^ 
nor  rene  Vers.  1  Åos  saga  bogsveigts.  Kap.  4 
(efter  Pergamentshdskr.  fra  UdeAarb.  i  Foroald. 
sdg.  II,  S.  336)  hedder  det: 

"Vel  t>ér  selja! 
stendr  1)6  sj6  nær 
laufgud  harla  vel; 
madr  skekr  af  |>ér 
morgunddggvar, 
en  ek  at  liegni 
t>rey  nått  sem  dag. 

^orir  mælti:  eigi  skaitu  |)ess  t>urfa,  |>vi  ek  man 
gefa  |>ér  sverdit  (»egn.  Ån  segir:  ekki  |>reyr  6k 
at  |>eim  ^egni,  . . .  ek  |>reyr  at  ^Ari  tiegn,  brodar 
mfnum,  |)vi  hann  er  svå  grunnhygginn ,  at  baoD 
triiir  konungi  t>cssum,  en  ek  veit,  at  hann  muo 
bonum  at  bana  verda." 

Et  Papirshdskr.  (K)  bar  Åans  Vise  i  en  nyere 
Form,  som  Stykke  af  en  Rime: 

Margt  drffr  å  mik  morgODregn, 
mun  svå  mælt  i  rimo, 
en  ek  verd  af  t^^dum  }»egn 
preya  nått  sem  grimu. 

Dette  er  ufuldstændigt,  da  det  kun  svarer  til  den 
sidste  Del  af  Kvadet  i  Pergamentshdskr.  og  dertil 
temmelig  forvansket.     Han  maa  rette: 

Mart  drffr  å  |)ik  morgunregn, 
mun  svå  mælt  i  rimu, 
en  ek  verd  at  |)ydum  liegn 
|>reyja  dag  sem  grfmu. 

I  Bj Orners  Udgave  meddeles  kun  en  prosaisk 
Gjengivelse  af  Rimens  Vers;  Slutningen  stemmer 
her  overens  med  I*],  medens  Begyndelsen  er  ejen- 
dommelig: "liu  ert  blérolig  eik,  en  munt  |>o 
sndgt  nidr  hrynja;  margt  morgunregn  drifr  å 
|)ik,  en  ek  syrgi  ep  tir  t>egn  daga  sem  nætr."  Her- 
efter kan  man  maaske  udfylde  det  oven  anferte 
Kvæde  i  Fornyrdalag,  hvilket  mangler  en  Linie. 

Dette  kvædes  Begyndelse  minder  paafaldende 
om  et  Vers  i  Tryllevisen:  dansk  A  3,  €  4,  B  3, 
og  den  II,  S.  667  omtalte  svenske  Opskrift,  V.  I. 
—  Ved  Sammenligningen  af  Kvadet  i  Aans  Saga 
vil  man  styrkes  i  den  Opfatning  af  Forholdet  mellem 
Tryllevisen  og  det  lyriske  Digt ,  hvortil  Betragt- 
ningen af  Sidestykker  i  andre  Nationers  Folkedigt- 
ning maa  fere:  at  det  sidste  ligesaa  lidt  som  det 
gamle  Kvad  har  tabt  et  episk  Indhold  (Fortryllelse 
og  Forlosning),  men  albeggeViser:  den,  hvori 
Mennesket  og  dets  Skæbne  anskues  i  Træet,  og 
den,  hvori  én  Me  er  forvandlet  til  et  Træ,  maa 
stilles  ved  Siden  af  hinanden. 

(S.  Bugge.) 
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]ir.67«  (II,  S.  219.)  Ridderen  i  fljorleham  er  over- 
sat pa«  tydsk  hos  Rosa  Warreos,  Nr.  18;  paa 
engelsk  hos  Alexander  Prior,  Nr.  159. 

lVr.68.  a)  (11,  S.  ^26.)  Ridderen  i  Fugleham  er 
oversat  paa  tydsk  hos  Rosa  Warrens,  Nr.  19; 
paa  engelsk  hos  Alexander  Prior,  Nr.  131. 

-  b)  (II,  S.'235.)  Anm.  l.  €  16^.  den  everste  mee 
skulde  vel  hedde:  den  hev e ske  mee* 

(S.   Bugge.) 

Vr«69«  (II,  S.  236.)  Kn  tydsk  Oversættelse  hos 
Rosa  Warrens,  Nr.  20;  en  engelsk  hos  Alexander 
Prior,  Nr.  87.  —  Syvs  Text  synges  i  Norge ;  Lin- 
demans Fjeldmetodier ,  Nr.  324.  —  Et  Tryk  af 
Flyvebladet  af  1707,  sldre  end  de  to  benyt- 
tede, ejes  af  Justitsraad  F.  Bang.  Afvigelserne 
ere:  i  Titelen  Ny  —  Daarefield  —  begafvet  — 
Tone  —  synls  —  Siungis  —  Prentet  Aar  1707. 

—  I  Visen:  Omkvæd:  icke  self  —  P  Daarefield, 
1'  Og  '  som  vare  snild.  1^  Ingeborrigs  —  Tolf. 
2^  ferste  3*  ofver  6^  Sivende  —  gaa.  7«  banl 
7^  Safncn  sofve.  8^  Lindormen  ^  laa.  8>  hafve 
da  kunde  —  faa.     9>  viste    10*  Sand    10^  Deris 

—  findis  icke    11'  Deris  —  findis  icke  ... 

Itfr.VO.  a)  (11,   S.  238.)     Den   mærkelige  nydanske 
(sjællandske)  Opskr.  G   af  denne   ældgamle  Vi&e 
optog  jeg  i  den   1866  udgivnei  2den  Samling  af 
Gamle  danske  Minder  (Nr.  15),    ledsaget  af  en 
Antydning  af  denne  Vises  beje  Alder  og  særegne 
Betydning    i   Forbindelse  med   eo  Opfordring  til 
at  meddele  Udgiveren  ethvert  Spor  til  den,   som 
endnu   roaatte   være   at   finde   i    Folkemunde.    1 
Novembei-Maaned  samme  Aar  modtog  jeg  i  Henhold 
hertil  fra  Freken  Anna  Moltke,   da  paa  Pals- 
gaard  ved  Horsens,  de  to  Vers,  herefter  meddelte 
som  Opskr.  C.     Disse  Vers  (der  svare  III  E  8-9; 
jfr.  A  8,  1  9,  C  8,  D  7)  vare  Meddelerinden  fore- 
sun^ne  af  en  paa  Palsgaard  tjenende  Pige  Karen 
fra  Skjolde-Sogn  ved  Horsens,  der  i  sin  Barndom 
havde  lært  dem  af  sin  siden  afdede  Moder,  hjemme- 
herende  i  Vinding-Sogn,  Thyrsting-Vrads-Herred, 
4  Mile  nordvest  for  Horsens.  Moderen  havde  kunnet 
hele  Visen ,    men   Pigen   mindedes  kun  disse    to 
Vers  og  Indholdet  af  Restrn,    stemmende  med 
den    i  GI.  Minder  trykte  sjællandske  Opskrift  E. 
Hun  jnente,  at  hendes  Fader  maaske  kunde  mere 
af  Visen,  men  han  har  paa  Forespørgsel  erklæret 
kun  at  mindes  de  samme   lo  Vers.     I  Moderens 
Hjem  har  jes    af  Mangel   paa  Bekjendtskab    ikke 
kunnei   anstille  nogen  Efierspergsel.     De  lo  Vers 
meddelte  jeg    derpaa    i    den  Aiir    1861    udkomne 
3dje  Samling  af  Gamle  danske  Minder,    S.  242. 
med  Oplysning  om  deres  Hjemsted  og  Opfordring 
til  yderligere  Opmærksomhed.     Siden  den  Tid  har 
jeg  intet  hen  om  Visen  fra  Jylland.     Derimod 
har  jeg  for  ganske  nylig  (September  1862)  mod- 
laget efterstaaende  vestsjællandske  Opskr.  F,  der. 


skjendt  mindre  fnldstændig  end  E,  dog  nærmest 
slutter  sig  til  denne  Opskrift.  1  dens  V.  18  gjen* 
finde. vi  imidlertid  .4  28,  C 25,  D23;  i  dens  V. 22: 
D  25;  i  dens  V.  23-24:  A  42,  B  43,  €  32-33; 
og  i  det  forvanskede  Omkvæd  gjenfinde  vi  de  gamle 
Opskrifters  Form,  thi  det  er  kjendelig  Ordet 
"lader"  (som  4UCI1  have,  men  som  hos  Syv,  samt 
i  E  og  G  er  ombyltet  med  "taler"),  der  skjuler 
sig  i  dets  "Lærken".  —  Den  gamle  Kone,  hvis 
Sang  denne  Ops'  rift  skyldes ,  har  lært  den  af  en 
gammel  Mand  ved  Wavn  Kristoffer  i  samme  (Bos- 
lunde) Sogn,  som  druknede  for  et  Par  Aar  siden. 
Visen  er  stedfæstet  i  Boslunde-Sogn,  hvor  der 
findes  et  ^'Borrebjærg^^  som  Sangersken  antog 
lor  det  i  Visen  nævnte. 


(Sungen   af  den  67aarige   Kooe  Karen   Frandsdatler  i 
Gryderup,    Boslunde  -  Sogn ,     optegnet    1862   af   Herr 
Christian   Rasmussen    i   Ormitsle\,    Vemmelev- 
Sogn  ved  Korser.) 


1.    Og  del  var  unger  Svennendal,  *) 
ban  vilde  Guldel  lege:**) 
saa  kasled  han  Guld  i  Junifruens  Skjed, 
saa  hendes  Kind  mon  blegne. 
Nu  Lærken  ovei"  vel.  ***) 


Og  det  var  unger  Svennendali, 
han  red  til  Borrebjærg, 
og  mere  Mur  og  Marmorsten,  f) 
for  al  raade  med  Moder  sin. 


3.  Og  det  var  unger  Svennendal, 
ban  bankede  med  Hammer;  ft) 
ug  mere  Mur  og  Marmorsten, 
saa  Bjærget  begyndte  at  f.tlde. 

4.  Og  det  var  unger  SvennendaU 
han  bonkede  med  Liste: 

ug  mere  Mur  og  Marmurslen, 
s:iti  Bjærget  begyndte  hi  briste. 


♦)  Overalt  meddelt:   "CnperBvenden  Dal". 
♦*)  Ber  egenlig  hedde  Bolden  lege,  »om  ABGD  have,  rettere 

end  R's  "med  Guldbolden  lege". 
•♦•)  Forvansket  af:    Du  lad  dine  Ord  vel   (svensk  hos  Arw. :   Du 

lar  och  bar  din  ord   val).      "over"   (udtalt  ower)   er  da 

Fejl  for  Ord,    men  i^aaske  opfattet  som  Gjemingsord  = 

vorder  (se  Molbechs  Dialektles.), 
f )  Denn«   uforstaaelige  Linie  kommer  igjen  i  de  to  nnste  Vers. 

Der  (men  næppe  her)   er  den  paa  sin  Plads  ;    de  gL  Opskrr. 

have  der:  der  rev  ned  Mur  og  Marmorsten, 
f f)  Denne  Linie   I jder  i  de  gi.  Opskrr.  .4  B  D  (og  i  den  svenske 

hos  Arw.):   han  tager  til  at  kalde;    vor  B   og  den  svenske 

hos  Afs.  lader  ham  derimod  ligesom  her  banke  paa,   hvad 

ogsaa  Orm  Ungersvend  gjer  i  vor  Nr.  Jl.      "Hammeren"  er 

dog  egen  for  nørv.  Opskr. 
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Tillæg  til  Nr.  70. 


5.  "Og  hvem  er  det,  der  banker 
og  gjer  toiig  den  Uro? 

og  maa  jeg  ej  med  Preden   ligge 
udi  den  sorte  Jord? 

6.  Og  hvem  er  det,  der  banker 
og  gjer  mig  denne  Men? 

og  maa  jeg  ej  med  Freden  ligge 
alt  paa  *)  den  baarde  Sten?" 

7.  "Og  del  er  unger  S?ennendal, 
og  kjære  Sennen  din, 

som  der  er  kommen  til  Borrebjærg, 
for  at  raade  med  Moder  sin." 

8.  "Og  er  det  unger  Svennendal, 
og  kjære  Sennen  min, 

3om  der  er  kommen  til  Borrebjærg, 
for  at  raade  med  Moder  sin: 

9.  Saa  vil  jeg  give  dig  denne  Hest, 
den  kan  du  ride  paa: 

den  kan  saa  vel  over  sorten  Jord 
som  over  Sallvand  gaa. 

10.  Og  jeg  vil  give  dig  et  Sværd, 
det  bære  du  ved  din  Side! 

og  bvor  du  pen  i  Verden  rider, 
du  kan  med  Freden  ride. 

11.  Og  jeg  vil  give  dig  en  Negel, 
den  skal  du  kalde  Ring:**) 
og  hvilken  Laas  du  peger  paa, 
der  skal  du  komme  ind." 

12.  Og  det  var  unger  Svennendal, 
han  red  sig  Vejen  frem; 

der  medie  han  en  Hyrdemand, 
der  drev  sit  Kvæg  for  sig. 

13.  "Og  her  du,  gode  Hyrdemand, 
som  driver  dit  Kvæg  for  dig: 

og  veed  du  noget  af  Jomfruens  List, 
du  delge  det  ej  for  mig!" 

14.  "Og  veed  jeg  noget  af  Jomfruens  List, 
jeg  delger  det  ej  for  dig; 

men  faar  hun  det  at  vide, 

saa  haardelig  straffer  hun  mig." 


15. 


16. 


17. 


"Og  veed  du  noget  af  Jomfruens  List, 
du  delge  det  ikke  for  mig! 
og  kan  jeg  komme  ind  paa  dette  Land, 
en  Greve  jeg  gjer  af  dig." 

"Og  veed  jeg  noget  af  Jomfruens  List, 

jeg  delger  det  ikke  for  dig; 

men  faar  hun  det  at  vide, 

saa  haardelig  straffer  hun  mig.  *} 

Ja  Leverne  ere  otte, 

og  Bjernene  ere  ni: 

men  den,  der  har  en  Bjærgehest, 

kan  komme  ind  fordi." 


18.  ''Ja  kan  en  Bjærgehest  hjælpe, 
saa  kan  jeg  den  vel  faa: 

thi  dette  er  en  Bjærgehest, 
som  her  jeg  rider  paa." 

19.  Og  det  var  unger  Svennendal, 
kom  ridende  i  Gaard: 

saa  Linden  med  sine  Blade 
sig  bugnede  til  Jord.  **) 

20.  Og  det  var  Jomfru  Hevedsland, 
hun  od  af  Vinduet  saae: 
"Hvad  er  det  for  en  Ridder, 
der  rider  i  vor  Gaard? 


21.    Hvad  er  det  for  en  Ridder, 
der  holder  i  vor  Gaard?" 
"I  Sjælland  har  han  hjemme, 
en  Bjærgehest  rider  han  paa 


Ti 


*)  B«r  hedde:  as  der,  aom  i  de  »ndze  Opskrifter. 
**)  E  15:  "den  kaldes  Adelring"  Qix.  Atm,  åutil). 


22.  Og  der  blev  bredet  Silke 
paa  Jorden  vidt  og  bredt; 

og  det  var  unger  SvennendaL 
han  blev  i  Stuen  indledt  f) 

23.  Og  det  var  Jomfru  Hevedsland, 
nu  har  hun  forvundet  sin  Harm 
nu  sover  hun  hver  ganske  Nat 
i  Ungersvendens  Arm. 


) 


*)  Dette  Vera  =  V.  14  bør  neppe  sjentefes  ker. 
**)  Se  A  28.  G  25.  D  23  (jfr.K27).  B30  har  ea  andem  LcsemMde. 
som  føl^B  af  Sjr. 
***)  B:  "Jomfraeii  paa  Høveesland". 
f )  Dette  Vera,  der  stemmer  med  D  25,  bestyrker  Rjctifhedea  af 
Beir  Bngipes  Formodning:  (ber  foran  II,  S.  673.   TUlmg  å  ta 
Nr.  70):   at  vi  i  E  35«    skulle  løse:   han  blev  in df vift 
IHaL 
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24.    Og  det  var  Jomfru  Hevedsland , 
DU  har  buo  forvuodel  sin  Kvide: 
DU  sover  hun  hver  ganske  Nat 
ved  Ungersvendens  Side. 
Nu  Lærken  over  vel. 


CL 

(Fra  OsUjltaod,   optegnet  1856  af  Freken  Anna 

Moltke.) 


i.    "Og  hvem  plukker  Græs  alt  af  min  Grav 
og  gjer  mig  nu  den  Rvid'? 
maa  jeg  au  ikke  ligge 
i  sorten  Muld  og  hvil'? 
Tal  dine  Ord  vel! 

2.    Og  hvem  plukker  Græs  nu  af  min  Grav 
og  gjer  mig  nu  den  Uro? 
maa  jeg  nu  ikke  ligge 
i  sorten  Muld  og  sov'?" 
Tal  dine  Ord  vel! 

Sr.70.  b)  (II,  S.  238.  667  O.)  Svejdalsvisen  er 
oversat  paa  tyd  sk  bos  Rosa  Warreos,  Nr.  32; 
paa  engelsk  hos  Aleiander  Prior,  Nr.  84.  — 
Artryk  og  tydsk  Overssltelse  af  Opskr.  €  desuden 
i  H.  Lbniogs  fixkurs  "tJber  Grdgaldr  und  Fiol- 
svioDsmår  i  Indledningen  til  hans  Udgave  af  Edda 
(Ziirich,  1869),  S.  21-30.  Se  ogsaa  "Forbindelsen 
mellem  Grdgaldr  og  FjOtsvinosmål  oplyst  ved  Sam- 
nienligning  med  den  dansk-svenske  Folkevise  om 
S^eidal.  Af  Sophus  Bugge.  Christiania,  1861. 
Aftrykt  af  Videnskabsselskabeis  Forhandl,  f.  1860." 
—  Herr  Bugge  har  ganske  vist  Ret  i,  at  Lyfja- 
berg  er  det  reile  Stedsnavn  i  Fjdlsvinnsniål  (hvoraf 
baadc  ^'Hyfjaberg"  og  "Ijufa  berg"*),  saa  det  mjthiske 
Tilknytningspunkt  maa  opgives,  som  jeg  (i  nsrv. 
Værk,  II,  S.  670,  Sp.  2,  L.  5-6)  saavel  som  N. 
M.  Petersen  (i  Danm.  Hist.  i  Hedenold,  2den  Udg. 
III,  S.  294)  trode  at  Onde  i  ''Hyfjab$rg"  for  de 
i  vore  Viser  forekommende,  her  foran  (II,  S.  254, 
i  Anm.  t.  E  2)  sammenstillede  Betegnelser:  Hevent^ 
land,  Bøveland,  Bøjeland ,  Højenland,  hvortil 
Herr  Bugge  (S.  17)  endnu  fra  norske  Viser  fejer: 
Hagelands  Bro,  samt  høge  Vallands  (el.  H&ivalla) 
6ru,  —  port,  —  går. 

-  c)  (II,  S.  250.)    Anm.  t.  A  15.     I>et  ægte  Rim  er 

vel  drage-blod  <x>  glod>        (S.  Bugge.) 

-  d)  (II,  S.  250.)    Anm.  t.  A  16.    Det  »gte  Rim  er 

kanske  fjord  oo  flod  (jfr.  fod  go  jord  i  V.  28; 
tro  CO  bord  1  V.41 ;  ord  <x>  fod  i  Nr.  43  A  41). 

(S.  Bagge.) 


Ur.  79.  (II,  S.  263.)  Fremsiilhngen  i  denne  Vise, 
nærmest  da  som  vi  bave  den  i  A,  er  ypperlig: 
Udtrykkene  bave  en  alderdommen  g,  kraftig  og  fuld- 
tonende Rlang;  Stavrim  er  meget  hyppigt  (i  A  67« 
bar  vel  for  dy  hellde  saa  dyre  oprindelig  lydt : 
dy  drenge  saa  dyre).  Billedsproget  i  V.  52-54 
minder  om  Haavamaal,  V.  62  (Munchs  Udg.).  — 
I  A  12'  krever  Versemaalet  den  ældre  trestavelsps 
Form  sønnedag,  —  IA  713  er,  som  jeg  formoder, 
dyre  urigtig  gjenlagel  fra  10*,  og  det  rette  Rimord 
er  her  hyffue  (heje)  <x>  flyffue.      (S.  Bugge.) 

Til  Navnet  paa  Visens  norske  Helt :  Unge 
Tord  kan  bemærkes,  at  en  norsk  Stormand  Tor d 
Unge  ejede  Gods  i  Viken  og  spillede  en  politisk 
Rolle  i  Aarene  1309-10.  (Munch,  Det  norske 
Folks  Hist.  VI.) 

En  engelsk  Oversættelse  bos  Aleiander 
Prior,  Nr.  122. 

ltfr.93.  (.11,  S.  285.)  En  tydsk  Oversættelse  bos 
Rosa  Warrens,  Nr.  21. 

Itfr«94l«  (II,  S.  290.)  Opskr.  A  oversat  paa  tydsk 
bos  Rosa  Warrens,  Nr.  22;  Opskr.  B  paa  en- 
gelsk hos  Alexander  Prior,  Nr.  149. 

Med  Vs  Fortælling  om,  at  Herr  Tidemand 
skriver  Runerne  paa  to  Roser  og  kaster  dem  i 
Havet,  saa  de  flyde  i  Land,  hvor  Blidelille  tager 
dem  op,  sammenstiller  Dr.  Prior  dette  Vers  i  Sir 
Tristrem  (W.  Scotts  Udg.  S.  119): 

Trisirem  was  in  toun, 

in  boure  Ysonde  was  don, 

bi  water  he  sent  adoun 

light  linden  spon, 

he  wrot  hem  al  with  roun. 

Tristrems  "Runer"  paa  den  "lette  Lindespaan" 
binde  vel  ikke  Isold,  de  bære  hende  kun.  Bud- 
skab; men  Befordringsniaaden  er  den  samme. 

Air*  75«  (11,  S.  293.)   En  tydsk  Oversættelse  hos  Rosa 
Warrens,   Nr.  23;   en  engelsk    hos   Alexander* 
Prior,  Nr.  173. 

nrr«fO.  a)  (II,  S.  301.)  En  tydsk  Oversættelse  hos 
Rosa  Warrens,  Nr.  24 ;  en  engelsk  hos  Alexander 
Prior,  Nr.  85. 

-  b)  (II  f  S.  301.)  Visen  haves  nu  ogsaa  Mrsk:  to 
Opskrr.  i  Bugges  GI.  norske  Folkev.,  Nr.  14  (se 
smstds  S.  154-55).  Det  er  mærkelig!,  at  medens 
Nutidens  Tradition  i  Danmark,  i  Sverrig  og  paa 
Færoerne  kun  har  bevaret  den  sidste  Del  af 
Visen:  den  om  Brylluppet,  der  i  Sverrig  har 
nndergaaet  de  mærkværdigste  Omslebninger  (se 
her  foran  II,  S.  673-74),  saa  har  den  nynorske 
Tradition ,  ligesom  den  ældre  islandske ,  alene 
bevaret  den  ferste  Del:  den  om  Ronekast- 
n ingen.  Dog  maa  bemærkes,  hvad  Herr  Bugge 
senere  har  meddelt  mig,  at  Søsteren  til  den  Kone, 
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efter  hvis  Dikmi  den  norske  Opskr.  \  er  meddelt, 
begyndte  VLsen  saaledes: 

Stfge  Ifteo  æ'  den  ypperste  svenn, 

han  byder  hjem  kungen  a  kangens  menn. 

Han  byder  hjem  kungen  a  kungens  fulk, 
{"or  hans  kjære  dalter  hun  er  han  sa  stolt,  [sic] 

Slige  liten  gjekk  for  sin  moder  at  sta  o.  s.  v. 

(Sprogformen  heri  egenlig  dansk  og  ikke  norsk.) 
Her  finde  vi  da  el  fordunklet  Minde  om  Visens 
sidsle  Del:  det  prægtige  Gjæstebud  i  Ridder 
Sii';s  Gaard,  som  Vedelig  har  sin  Plads  efter 
Runekastningen. 

Den  her  foran  (H,  S.  304)  oiittalte  Vise  om 
Find  Lille  er  nu  trykt  som  vor  Nr.  123,  og  den 
sammesteds  omtalte  Vise  om  Ridder  Stigs 
Fald  er  Nr.  117  i  nørværende  Udgave. 

Mr.VS.  (H,  S.  325.)  En  engelsk  Oversattelse  hos 
Alexander  Prior,    Nr.  86. 

Ur.  79.  (H,  S.  332.)  Opskr.  \  oversat  paa  engelsk 
hos  Alexander  Prior,  Nr.  107;  paa  tydsk  hos 
Rosa  Warrens,  Nr.  26;  Opskr.  B  der  oversal  som 
Nr.  25. 

Med  vor  Vises  "jordfast  Sten"  jfr.  ogsaa  den 
skotske  Vises  ''yirdfast  stane"  (her  foran  Hl, 
S.  74)  og  hvad  Saxo  (Mallers  Udg.  S.  22)  siger 
om  de  danske  Konger,  der,  naar  de  skulde  hyldes, 
plejede  "affixis  humo  saxis  insistere",  d.  e.  at  staa 
paa  jordfaste  Steoe.  —  Dr. Prior  anmærker:  "The 
sining  out  upon  a  rock  to  work  upon  another's 
feelinge  strangely  resembles  the  Indian  praclice  of 
sUting  dhuma,  till  a  grievance  is  redressed.  To 
sil  dhuma  is  to  remain  motionless  in  tbat  posture, 
without  food,  and  exposed  to  the  weather,  till  the 
person  against  whom  it  is  employed,  conseots 
to  the  rcquest  offered,  and  the  Hindoos  believe, 
thai  whoever  dies  under  such  a  process  becomes 
a  tormenting  spirii  to  hauni  and  afflici  his  in- 
(lexible  antagonist.  See  Heber's  Journal  Vol.  1, 
p.   483." 

Ur.  SO.  (H,  S.  336.)  1  Anm.  t.  B  1,  L.  4  ber  udgaa 
de  Ord:  "og  i  Lin.  2  vilde  for  vt//." 

IVr.Si.  »)  (H,  S.  337.)  Ved  Udgivelsen  af  denne 
Vise  havde  jeg  det  Uheld  at  glemme  at  nævne 
den  nærliggende  svenske  Opskrift  (fra  17de  eller 
Beg.  af  iSde  Aarh.),  der  er  trykt  hos  Ar^.,  Nr. 
133,  med  Titel  "S6mn  -  Runorna".  Den  lyder 
som  felger: 

1.  Httr  bor  en  jungfru  i  vart  land, 

—  Trim  iramelin!  — 
hvar  natl  vill  hon  sofva  hos  man. 

—  Skur  lur  lejal 

2.  Hvar  natl  vill  hon  sofva  bos  man, 
och  dansa  md  om  morgonen. 


3.  Det  rykte  gick  så  vida  om  land, 

^  det  kom  till  kungens  son  af  Engetand. 

4.  "Du  drang,  du  sala  min  rennare  rOd! 
jag  vill  bort  och  vi^a  en  m6. 

5.  Du  driing,  du  sala  min  gångare  gr«! 
jag  vill  en  Smalands  [?]  jungfru  fa." 

6.  Niir  angersven  kom  till  borgare-led, 
der  stod  den  jungfru,  och  hoo  borde  le. 

7.  N&r  ungersven  kom  till  borgare-port, 
hoo  sade:  "Herre,  hvi  riden  J  sa  fortr 

8.  "Hiir  bor  en  jungfru  bad"  fager  ocb  skdn, 
jag  viintar  hennes  iira,tilll()n." 

9.  "J  foljen  mig  uppfor  høga-lofls  bro, 
n&rmsi  skuir  J  bil  om  min  Sra  ocb  tro." 

10.  Hon  lade  på  slingen  de  lakanen  blå, 
de  ramme  runor  skref  hon  derpi«. 

11.  Ungersven  satie  sig  i  sjingen  ned, 
han  somna  for  ån  han  lade  sig. 

12.  Han  sof  en  dag,  han  sof  uli  tva, 
den  tredje  gjorde  han  lika  sa. 

13.  "Vak  upp,  vak  upp,  ungersven  fio!  - 
du  sofver  ut  båda  6gonen  din." 

14.  Når  ungersven  skulle  resa  sig  upp, 
han  orkade  knappt  att  r6ra  sin  kropp. 

15    "Jag  ger  dig  guldsadel  och  rennare  rod, 
du  såg,  du  slapp  ej  fråo  mig  rod!" 

16.   "Behall  du  sjeif  din  gångare  grå! 

—  Trim  tramelin!  — 

skam  få  den,  sig  Ijuger  uppå!" 

-  Skur  lur  leja ! 

Mr.  8t.  h)  (H ,  S.  337.)  Grundtvig  siger  med  ftild 
Feje,  at  denne  Vises  Ælde  ikke  kan  betvivles. 
Forestillingen  om,  at  "skrive*  en  Sevn  paa 
Dynerne"  rækker  op  i  den  hedenske  Tid,*)  og 
man  kunde  da  tænke  sig,  at  der  til  Grund  for  Visen 
laa  et  Oldtidskvad  om  en  Kongesen  og  en  Sl^oldme, 
hvis  Navne  fordum  vare  vel  kjendte.  Nu  er  jo  et 
lignende  Sagn  bevaret  os  fra  Oldtiden.  1  Rohr 
Krakes  Saga  fortælles: 

Paa  den  Tid  da  Helge  Halvdanssen  var  Konge 
i  Danmark,  raadede  for  Saxland  en  Dronning,  som 
hed  Olov..  Hun  foer,  som  Hærkonger,  pied  Skjold 
og  i  Brynje,  omgjordet  med  Sværd  og  med  Hjælro 


*)  Det  burde  her  foran  rsret  anmcrkei,  at  selre  Tdtrykket  i 
Nr.  4:  *'SeTneriiaer'*  nøje  •rarer  tO  Sigrdrihimål*« 
**blandøtafir'*.  (Udr.*a  Anm.) 
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paa  Hovedel;  ven  var  hun  at  se  til,  men  grnm  i 
Sind  og  overmodig.     Det  Ord  %\k,  at  faun  var  del 
bedste  Gifte  nord  i  Landene,   men  at  hun  ingen 
Mand  vilde  have.     Helge  herte  om  hende  og  Uenlite, 
at  hans  Heder  vilde  eges,   om  han  fik  hende  til 
Kooe,    med   eller   mod    hendes  Vilje.      Engang 
sejlede   han    da   til  Saxland    med   mange  Mend, 
sendte  Bod  til  hende  og  lod  sige^   at  han  vilde 
vere  hendes  Qjesi  med  alle  sine  Kemper.     Sende- 
mendene  kom  uforvarende  over  hende,    saa  hun 
ikke  fik  Tid  til  at  samle  Krigsfolk,  og  hun  log  da 
det  Raad  at  byde  Helge  til  GJestebods  med  alle 
hans  Meod.    Kongen  kom  og  salte  sfg  i  Hejsedet 
hos  Olov.     Begge  drak  nu  sammen  om  Kvelden, 
iniei   skortede,    og    ingen    Utilfredshed    merkede 
man  hos  Dronningen.     Da  sagde  Helge:   Jeg  vil, 
at  vi  drikke  vort  Bryllup  i  Kveld;   her  er  Folk 
nok  samlede  til  det,   og  skulle  vi  dele  Seng  i 
Nau"     Dronningen  svarede:    ^'Jeg  kjender   ingen 
gjevere  Mand  end  I  er,   hvis  Jeg  skal  velge  en 
Hosbond;   men  altfor  hastigt  tykkes  dette  mig  at 
vere,    og  Jeg  venter,   at  1  ikke  vil  vanere  mig." 
Kongen  sagde,  at  hun  for  sit  Hovmods  Skyld  nok 
fortjente,  at  han  delte  Seng  med  hende  saa  lenge 
ham  lystede.    Olov  maatte  da  feje  sig.    De  drak 
til  langt  ud  paa  Natten ,    Dronningen  var  meget 
monter,  og  ingen  slgente  andet,  end  at  hun  var 
meget  glad"  ved  Giftermaalel.     Endelig  skolde  de 
til  Sengs,   og  han  blev  forst  fulgt  ud.     Kongen 
havde  drukket  saa  tel,  at  han  strax  faldt  overende 
i  Sengen.     Deraf  benyttede  Dronningen    sig    og 
siak  ham  med  Sevntorn,   og  som  alle  Mend 
vare  gangne  bort,  sted  hun  op,  ragede  alt  Haaret 
af  ham  og  indgned  hans  Hoved  med  TJere.    Siden 
tog  han  en  Sek  og  lod  komme  nogle  Kleder  deri 
og  puttede  saa  Kongen  indeni.     Hun  fik  nogle 
Mend  til  at  bere  ham  ud  paa  hans  Skib;  derpaa 
vakte  hun  hans  Kemper  og  sagde,  at  deres  Konge 
var  omnord  og  vilde  sejle,   da  der  nu  var  god 
Ber.    Furtumlede  fore  de  afsted.    Paa  Skibet  saae 
de  ikke  Kongen,  men  kun  den  store  Sek.    Nys- 
gjerrige  leste  de  den  og  fandt  da  Helge  ilde  med- 
handlet.  Sevntornen  flej  i  det  samme  ud,  og  han 
vaagnede.      Han    var   nu    fuld   af  Hevnlyst   mod 
Olov;   roen  snart  havde  hun  samlet  en  Her,    og 
han  maate  sejle  bort  med  Skammen.    (Fornaldar 
stfgor.  I,  S.  17  ir.) 

Overensstemmelsen  mellpm  Sagaen  og  Visen 
er  iejnefaldende.  Nogenlunde  vesenlige  Afvigelser 
ere  kun,  at  Helge  sejler  afsled  med  stort  Felge, 
medens  Visens  Kongeson  alene  rider  i  Vej  —  en 
Afvigelse,  som  tildels  har  sin  Grund  i  Folkevisens 
almindelige  Karakter  — ,  og  at  Olov  ilde  tilreder 
Kongen  og  derpaa  putter  ham  i  en  Sæk,  som 
bliver  aabnet  af  hans  Mænd  umburd  paa  hans 
Skib,    roedens   det  i  Visen  hedder,    at  Jomfruen 


vekker   Ridderen ,   efleral   han    har   sovet   i    fire 
samfulde  Dage. 

At  dette  Sagn  om  Helge  og  Olov  har  veret 
behandlet  i  et  nu  tabt  oldnordisk  episk  Kvad,  ter 
vi  næsten  med  Sikkerhed  antage,  og  det  forekom- 
mer miu  da  at  være  meget  muligt,  ai  den 
dansk-svenske  Vise  om  Sevnrunerne  er  en  Efter- 
klang af  delte.  lalfald  maa  vi  erkjende  Visen  fur 
iierbeslegtei  med  Sagnet  om  Helge  og  Olov. 

(S.  Bugge.) 

Her  er  ganske  vist,  som  af  Herr  Bugge  paa- 
vist,  en  Ligbed  tilstede  mellem  vor  dansk-svenske 
Vise  om  Sevnrunerne  og  Fortællingen  i  Helga 
I>ållr;  men  jeg  maa  dog  bemærke,  al  denne  Lis- 
hed  vilde  saa  godt  som  forsvinde  i  del  Ojeblik  vi 
toge  Sevntornen  bort;  og  jeg  kan  dernæst  ikke 
nægte,  at  denne  forekommer  mig  at  sidde  meget 
lost:  den  kunde  være  senere  indbragt,  eftersom 
den  jo  egenlig  er  overfledijz,  da  det  udtrykkelig 
siges,  at  Helge  var  meget  drukken  og  faldt  strax 
overende  i  Sæugen,  hvorfor  her  vel  ej  bchevedes 
noget  overnaturligt  Middel.  Det  er  jo  imidlertid 
ogsaa  muligt,  at  netop  Sevntornen  herer  til  det 
ægte  gamle  Sagn,  men  al  den  vantro  Sagaskriver 
har  villet  hjælpe  paa  den  ved  al  give  den  en  na- 
turlig Allieret  i  den  stærke  Drik*.  Jeg  er  derfor 
Herr  Bugge  meget  taknemmelig  for,  at  han  har 
gjort  opmærksom  paa  Sagaens  Lighed,  med  vor 
Vise,  om  jeg  end  ikke  ter  anse  Siæglskabot  for 
afgjort.  (Sevntornen  forekommer  foruden  i  llryn- 
hild-Sagnet  ogsaa  i  den  fabelagtige  Gangerolvs 
Saga.)  Derimod  maa  jeg  i  Sammenligningen  ind- 
drage andre  Forekomster  af  det  i  vor  Vise  be- 
sungne Sagn,  der  utvivlsomt  *  slaa  i  tradiiionel 
Forbindelse  med  denne.  I  en  tydsk  og  i  en  en- 
gelsk Redaktion  af  den  i  Middelalderen  saa  sær- 
deles udbredte  og  ypdede,  men  da  ogsaa  i  vex- 
lende  Former  fremtrædende  Æven lyr-  og  Legende- 
Samling  Gesta  Romanorum  finde  vi  vn  For- 
tælling af  felgende  Indhold: 

En  romersk  Kejser  (Lucius  eller  Coelestinus) 
havde  en  dejlig  Datter,  som  en  Ridder  var  dedelig 
forelsket  i.  Han  turde  aldrig  lænke  paa  hos  Faderen 
al  bejle  til  hendes  Haand,  men  han  gjorde  sig  da 
al  Flid  for  at  vinde  hende  selv.  Rede  til  at  oCfre 
all  for  at  vinde  hendes  Gunst,  spurgte  han  hende 
rent  ud,  hvad  hun  forlangte  af  ham  for  al  tilstede 
ham  en  Nat  at  sove  ved  hendes  Side.  Hun,  som 
stolede  paa  sine  hemmelige  Kunster,  svarede,  al 
del  skulde  være  ham  tilladt,  naar  han  vilde  give 
hende  100  (el.  1000)  Mark.  Han  bragte  denne 
Sum  og  fik  da  hemmelig  Adgang  lil  hendes  Bur; 
men  saa  snart  han  lagde  sig  i  hendes  Sæng,  faldt 
en  dyb  Sevn  paa  ham ,  hvoraf  hun  forst  vakte 
ham  næste  Morgen,  da  hun  all  var  oppe  og  paa- 
kledt.     Paa  hans  Ben  tilstod  Imn  hmn   cudnu  en 
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anden  Nat  for  andre  100  (el.  1000)  Mark,  som 
ban  skaffede  tilveje  ved  at  sælge  alt  sit  rer  lige 
Gods;  men  det  gik  nu  som  fer:  ban  sov  som  en 
Sten  fra  han  lagde  sig  og  til  hun  næste  Morgen 
vakle  bam  for  i  største  Skynding  at  forlade  bendes 
Bor.  Han  fik  dog  Tilladelse  til  at  komme  en  tredje 
Nat  paa  samme  Betingelse,  men  for  al  skaffe  de 
100  (cl.  1000)  Mark  maatie  han  give  en  fremmed 
Kjebmand  sin  Forskrivning  med  sit  eget  Blod  og 
med  det  Vilkaar,  at  dersom  han  ikke  inden  en 
given  kori  Frist  betalte  den  laanle  Sum,  saa  maatte 
GJældneren  skære  et  stort  Stykke  Kjed  af  hans 
Legeme.  Den  forelskede  Ridder  gik  ind  paa  alt 
for  at  komme  i  Besiddelse  af  den  fornedne  Sum; 
men  kom  imidlertid  i  Tale  med  (eller  segte  Raad 
hos)  en  viis  Filosof  (den  engelske  Tevt  siger,  ai 
det  var  Virgil,  hvilken  laiinske  Digter  som  be-» 
kjendl  gik  igjen  i  Middelalderen  som  en  stor 
Hexemester)  og  fik  da  af  bam  den  Oplysning,  at 
det  ikke  gik  rigtig  lil  med  den  vidunderlige  Savn, 
men  at  denne  havde  sin  Grund  i  et  Brev,  som 
var  lagt  under^hans  Hovedpude  (eller  mel- 
lem Teppe  og  Lagen);  det  maatte  han  da  hem- 
melig liste  bort  og  kaste  fra  sig,  fer  han  lagde 
sig.  Ridderen  bedede  da  tredje  Gang  den  dyrt 
erhvervede  Pengesum  og  fik  ogsaa ,  uden  at 
Prindsessen  mærkede  del.  Brevet  lisiet  tilside, 
inden  ban  lagde  sig,  og  lod  nu  som  om  ban  strax 
faldt  i  en  dyb  Slummer.  Prindsessen  lagde  sig 
da  ved  hans  Side,  men  fik  snart  at  finde,  at 
bendes  Tryllebrev  ikke  denne  Gang  havde  gjort 
ham  ubevægelig  og  uskadelig.  Hun  fattede  imid- 
lertid nu  en  ligesaa  varm  ^ærlighed  til  bam,  som 
han  havde  l^aaret  til  hende,  og  de  levede  derefter 
*  i  Herligbed  og  Glæde,  hvoraver  han  aldeles  glemte 
sin  indgaade  Forpligtelse  til  den  underlige  Gjældner, 
og  Forfaldsdagen  var  all  længst  forleben,  da  ban 
kom  i  Tanker  derom.  *  Han  betrode  sin  Vaande 
til  sin  Elskerinde,  som  da  strax  var  villig  til  at 
betale  for  ham ,  hvad  Laaneren  vilde  forlange. 
Ridderen  gik  til  bam  og  bed  bam  dobbelt  Be- 
taling, men  ban  vilde  ikke  here  om  andet  end 
Kontraktens  Opfyldelse  j  ban  vilde  have  Ridderens 
Kjed  og  ferie  ham  for  Retten,  der  ogsaa  maatte 
holde  med  Klageren  i,  at  hvad  Skyldneren  frivillig 
havde  lovet,  det  maalte  han  ærlig  holde.  Da  kom 
Kejserdalteren  i  Maodsklæder  tilstede  i  Retten  og 
gjorde  Dommerne  opmærksomme  paa,  at  Kon- 
trakten vel  tillod  Laaneren  at  tage  sin  Skyldners 
Kjed,  men  ikke  gav  ham  nogen  Ret  til  hans  Blod, 
hvorpaa  da  Retten  demte,  at  Kjedet  maatte  ban 
tage,  men  under  Straf  af  Livs  Forlis  ikke  udgyde 
en  Draabe  Blod.  Laaneren  viste  sig  nu  villig  til 
at  tage  imod  rede  Penge,  men  maatie  lade  sig 
neje  med  slet  intet. 


Saaledes  saa  godt  som  ganske  ens  foriall  i 
den  tydske  Text  af  Gesta  (i  Grifsses  Ddg.,  II, 
S.  163)  og  i  den  engelske  (Douce,  Illustrations 
of  Sbakspeare,  London,  1839,  S.  172).*)  Denne 
Fortælling  i  Gesta  Romanornm  plejer  man  at  be- 
tragte som  et  Laan  fra  en  af  den  franske  Digter 
Herber  i  det  I3de  Aarb.  forfattet  rimet  Be- 
arbejdelse af  en  ejendommelig  Redaktion  af  *de 
syv  vi8eMestere\  Dette  Rimværk  kaldes  efter  en 
Hovedfigur  i  den  Fortællingerne  indesluttende 
Ramme  med  det  græske  Navn  Dolopathos  (efter 
Digtet  en  Konge  paa  Sicilien  i  Kejser  Augusts 
Dage);"  og  dels  Forfaiter  angiver  at  have  gjort  sin 
Bearbejdelse  efter  en  latinsk  Text,  som  man  nu 
ikke  kjender,  men  som  antages  for  atter  at  være 
udgaaei  af  en  græsk  eller  *e8terlandsk  Kilde.  (Le 
Roux  de  Lincy  om  Dolopathos  i  Lolselenr  Deslong- 
champs'  Essai  sur  les  fables  Indiennes,  Paris, 
1838,  H,  S.  111  ff.  Blickstrfims  Svensks  Folk- 
bocker,  I,  S.  4.  117-18.)  Le  Roox  de  Lincy  giver 
(anf.  Skr.  S.  ZQS  og  127)  et  Aftryk  og  et  pro- 
saisk Udtog  af  den  her  omhandlede  Fortællinn, 
hvis  indhold  er  dette: 

En  rig  Fyrste  efterlod  sig  som  enesicr  Arving 
en  ligesaa  klog  som  dejlig  Datter,  forfaren  i  Tryl- 
leri (l'art  d*anchantemant) ,  som  hun  tog  sin  Til- 
flugt til  imod  de  mange  Bejlere,  der  omsværmede 
hende.  Hun  tillod  hvem  af  dem  der  vilde  at  dele 
hendes  Leje  en  Nat  og  lovede  at  ægte  den,  der 
da  tog  hende  i  Favn.  Men  for  at  stedes  til  denne 
Preve  maatte  de  forud  betale  hende  100  Mark. 
Hun  sikkrede  sig  imod  sine  B^lere  og  vandt  deres 
Gnid  ved  Trylleri,  idet  hun  under  deres  Hovedpode 
lagde  en  Fjeder  (une  plumme),  som  strax  lod 
en  dyb  Sevn  filde  paa  dem.  En  ung  Adelsmand 
har  alt  een  Gang  vovet  og  tabt  sine  100  Mark, 
men  vil  dog  ikke  opgive  Forseget  Haa  fattes 
imidlertid  Penge  og  laaner  da  de  100  Mark  hos 
en  af  sine  undergivne,  der  var  enårig  Mand,  men 
som  bar  bitten  Nag  til  ham  for  en  tidligere  For- 
nærmelse.  Laaneren  betinger  sig  i  Mangel  af  Be- 
taling til  Forfaldstid  Lov  til  at  tage  et  Pond  af 
den  unge  Herres  Kjed.  Da  denne  nu  anden  Gang, 
efler  at  have  bedet  de  laanle  100  Mark,  skal  be- 
stige den  skjennes  Leje,  har  han  del  heldige  Ind- 
fald at  ryste  Hovedpuden,  i  den  Tanke,  at  han 
maaske  forrige  Gang  havde  sovet  saa  fast,  fordi 
den  var  for  bled,  og  han  bliver  paa  denne  Maade 
den  fortryllede  Fjeder  kvit,  hvorpaa  han  lægger 
sig  og  tilsyneladende  falder  i  en  dyb  Sevn.  Han 
vandt  da  Bruden,  som  blev  ham  meget  hengiven ; 
men  han  glemte  ganske  sin  Gjæld,   indtil    efler 


*)  Kellers,  Maddens  o;  Swans  Udgaver  af  Oesta  Romanonim« 
samt  Kellers  *'Li  Roman  des  sept  sagts",  hare  desTvrre 
varet  mig  vtOgængelige. 
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ForfaldstideD,  da  GJsldoeren  meldte  sig  med  sit 
ubel^lige  Krav,  ikke  paa  Peogeoe,  thi  han  ?ilde 
nu  ingen  modtage,  men  paa  det  ene  Pund  KJad. 
Sagen  Itom  for  Kottgen  og  hans  vise  Raad;  men 
de  linnde  ildce  Igslpe:  Forskrivningen  maatte  site 
Fyldest.  Den  unge  Frue  medte  og  tilbed  den 
grusomme  Gjældner  10000  Mark,  men  han  afslog 
alle  Tilbud  of  holdt  paa  sin  Strange  Ret.  Da 
siger  hun:  nu  vel,  saa  tag  dit  Pund;  men  tager 
du  en  Unse  mere  eller  mindre,  saa  skal  du  levende 
flaas,  og  dine  Lemmer  slsbes  gjennem  Staden. 
Herpaa  tor  Skyldneren  ikke  gaa  ind,  og  han  roaa 
nu  endogsaa  kjebe  sig  fri  med  1006  Mark. 

Det  forekommer  mig  imidlertid,  at  denne  For- 
tslling  i  Dolopathos,  langtfra  at  vise  nogen  ældre, 
netop  viser  en  yngre  Sagnform  end  i  Gesta,  der  da 
vel  har  est  umiddelbart  af  den  latinske  Kilde,  som 
Berber  bearbejdede.  Jeg  skal  i  saa  Henseende 
kun  navne  Berbers  to  Nætter  isteden  for  Gestas 
tre.  Fjederen  under  Bovedpuden  isteden  for 
Brevet  (fra  et  latinsk  "liiteræ",  forsUaet  som  '*et 
Brev",  men  vel  egenlig  ment  i  Grundbemærkelsen 
af  "Bogstaver"  =  R  u  n  e  r) ,  Motiveringen  a  I  Laane- 
reos  Grusomhed  isiedcn  for  Gestas  dæmoniske 
Kjebmand  med  sin  Blodforskrtvning ;  ogsaa  Vis- 
manden, som  savnes  i  Dolopathos,  synes  mig  at 
tale  for  den  sterre  Ægthed  af  Gesus  Form; 
hvorimod  jeg  ikke  ter  gjere  nogen  saadan  Forskjel 
paa  de  to  for  Kreditor  afskrækkende  Betingelser: 
ej  at  maatte  udgyde  Offerets  Blod  eller  ej  at  maatte 
tage  enten  mere  eller  mindre  end  den  bestemte 
Vægt  —  Dei  er  aabenbart  en  lydsk  Oversættelse 
af  Herbefs  Fortælling,  og  ikke  noget  Laan  fra 
Gesta  Roman omm,  som  er  trykt-  i  Baupt  og  Boff- 
manna  Altdentsebe  BlSUer  (I,  S*  143).  Den  siger, 
at  Sæogen  var  lavet  til  med  Trylleri,  Skrift  og 
med  en  VildnMnds  Fjeder  (sy  bereytte  das  bette 
met  der  ciOberye  met  der  scbryft  ond  met  des 
wylden  mannes  veddere,  dy  sy  legte  ond  under 
das  kftssen,  under  syn  hdbt  leyte)* 

Endskjendt  nu  den  latinske  Kilde  til  Dolopathos, 
der  ogsaa  maa  være  Kilden  til  denne  Fortælling  i 
Gesta,  har  værei  en  Redaktion  af  "de  syv  vise 
Mesleré"^  og  detleVærk  i  det  hele  ganske  vist  er 
oprindelig  osterieadsk,  eller  vel  egenlig  indisk,  saa 
er  dog  derved  endnu  intet  afgjort  om  enhver  af 
de  enkelte  i  en  af  dets  Redaktioner  indlagte  For- 
tællinger: en  saadan  kan  meget  vel  være  opvoiei 
paa  europæisk  Jordbond  og  oprindelig  have  hjemme 
f.  El.  i  skandlnavisk-germaniske  Oldsagn.  Delte 
er  muligt,  om  end  ikke  rimeligt« 

At  denne  Fortælhng  gjennem  en  italiensk 
Novelle  af  Ser  Giovanni  fra  14de  Aarh.  —  hvor 
en  Sovedrik  er  traadt  i  Runernes  Sted  (se 
Dunlops  Geschichte  der  Prosadiehtung,  tydsk  Ud- 
gave  ved   Felix   Liebrecht,   S.  261-62)    >-    gav 


Shakspeare  Hovedstoffet  til  hans  "Merchant  of 
Venice**,  det  vedkommer  06  ikke  her,  som  da 
overhovedet  den  sidste  Del  af  Bistorien  kun  for 
tBB  vidt  vedkommer  os,  som  man  sædvanlig  har 
uget  hele  Bistorien  som  en  Enhed  og  da  tilskrevet 
den  et  esierlandsk  Udspring.  Med  Simrock 
(Quellen  des  Shakspeare,  IH,  S.  188)  maa  jeg 
imidlertid  være  af  den  Formening,  al  den  i  Gesta 
(og  Dolopathos)  foreliggende  Fortætling  bestaar  af 
to  selvstændige,  hinanden  oprindelig 
uvedkommende  Sagn,  saa  at  hvad  man  kan 
bevise  eller  hvad  man  maa  antage  om  det  enes 
Oprindelse  ikke  uden  videre  faar  nogen  Indflydelse 
paa  Meningen  om  det  andet.  Vor  Vise  svarer 
kun  til  den  samlede  Fortællings  ferste  Del^  der 
altsaa  i  det  mindste  her  forekommer  særskilt. 
Men  denne  samme  Del  lader  sig  jo  ogsaa  gjen- 
finde  i  Hrolv  Krakes  Saga.  Denne  Del  alene 
gjenfinde  vi  ogsaa  i  to  tydske  Trisiransdigie  fra 
13de  Aarh.,  hvor  Tristrans  Svoger  og  Felgesvend 
Kaedin  (Kaherdin)  er  forelsket  i  en  af  Dronning 
Isoids  Terner,  hvorfor  Isold  laaner  hende  en 
Bovedpude,  som  i  sig  selv  har  den  sevndys- 
sende  Egenskab,  at  hun  ved  Bjælp  af  den  trygt 
kan  tilstede  sin  paatrængende  Tilbeder  at  hvile 
ved  sin  Side.  Der  som  i  vor  Vise  ender  det  med, 
at  han  bliver  udlet.  (Ulrich  v.  Tiirheims  Tristan, 
V.  1668  ff.  fleinrich  v.  Vribergs^  V.  4861  ff., 
begge  i  v.  d.  Bagens  Udg.  af  Goitfiried  v.  Strass- 
burgs Werke.)  Denne  samme  Del  af  Fortællingen, 
uden  Tillæg  af  den  anden  om  Pengelaanet  og  Rets- 
trætten,  er  behandlet  I  en  fransk  Roman,  der  vel 
bærer  den  esterlandske  Titel  "A ventures  d'Abdalla 
fils  d^Bantr,  og  udgiver  sig  for  en  Oversættelse 
af  en  i  Batavia  funden  arabisk  Bog,  men  som  dog 
nok  snarest  er  hjemmegjort  fransk  Arbejde.  (Ud- 
drag af  den  i  Bibi.  univ.  des  Romans,  Janvier 
1778,  1,  S.  104.  Jfr.  Simrock,  Quellen  des  Shaksp. 
UI,  S.  200;  Dunlop  ved  Liebrecht,  S.  262.)  For 
den  esterlandske  Oprindelse  til  denne  Del  af 
Fortællingen  —  den,  der  staar  i  Forbindelse  med 
vor  Vise  —  foreligger  da ,  saavidt  jeg  veed,  intet 
Bevis;  sKfendt  ogsaa  Benfey  i  Forbigaaende 
(Pantschatantra,  I,  S.  406)  udtaler  sig  for  den 
Mening,  at  den  i  Dolopathos  og  i  Gesta  fore- 
AMdne  Fortælling  ogsaa  i  sin  Belhed  turde  stamme 
fra  Orienten.  Derimod  er  den  Del  af  Historien, 
som  ikke  videre  vedkommer  os  her:  den  om  Rets- 
trætten  om  det  afskaarne  Kjod,  af  forskjeltige  For- 
fattere, senest  og  udferligst  af  Benfey  (Pantsch. 
I,  S.  388-407.  II,  543-44)  fert  tilbage  til  ester- 
landske Kilder  og  skal  da  have  sin  ferste  Rod  i 
den  indiske  Buddhisme.  Hvor  dette  Sagn  ellers 
forekommer  (udenfbr  Dolopathos ,  Gesta  og  deraf 
afledte  Skrifter),  er  det  enten  som  lesreven  Anek- 
dote   (saaledes    i    Gladwins    Persiau    Moonshee, 
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Calculta,  1799,  4to,  II,  S.  8)  eller  i  ganske  andre 
Forbindelser  (hvorom  Benfey  paa  anferie  Sled). 
Jeg  kan  dog  ikke  undlade  ved  denne  Lejlighed  at 
henpege  paa  et  hermed  vssenlig  beslagtet  Trek  i 
Snorres  Edda  (Arnam.  Udg.  I,  S.  344),  hvor 
der  fortælles,  om  Loke,  at  han  havde  væddet  om 
sit  Hoved  med  Dværgen  Brok,  og  at  Aserne  demte, 
at  Loke  havde  tabt,  hvorerter  han  da  vilde  lese 
sit  Hoved  med  Penge,  men  Brok  vilde  intei  hare 
derom.  Thur  maalie  fange  Loke,  og  Dværgen 
vilde  nu  til  at  tage  hans  Hoved,  da  Loke  kom 
med  den  sindrige  Indvending,  at  Hovedel  vel 
herte  Dværgen  til,  men  Halsen  var  hans  egen, 
den  maalte  Dværgen  ikke  rere.  Og  Loke  beholdt 
sit  gode  Hoved. 
Ur.  81.  e)  (11,  S.  338.)  Anm.  t.  A  1.  Versets 
rette  Form  er: 

Der  er  en  Jomfru  paa  vort  Land, 
hun  er  sig  saa  bedelvand. 

Jfr.  V.  1  af  den  her  foran  II,  S.  '^^7  afirykte 
svenske  Vise. 

-  d)  (II,  S.  338.)     Anm.  t.  A  12.     Rimordet  i  L.  '^ 

har  vel  som  i  den  svenske  Vise  været  ligesaa. 

(S.  Bugge.) 

-  e)  (II,   S.  338.)      Anm.  t.  A  13.      Rimordene  have 

kanske  været  Aften  od  vakte.        (S.  Bugge.) 
Ur. 99.  a)  (II,  S. 338)    Opskrifterne  G  og  T  i  en- 
gelsk Oversættelse  hos  Aleiander  Prior,  Nr.  94. 

-  b)  (II,  S.  338.  674.)     Foruden  de  forhen  aftrykte  23 

danske  Opskrr.  af  denne  Vise  (A-T),  ere  siden 
endnu  5  komme  mig  lilhænde,  der  herefter  roed- 
deles som  Z,  Æ,  9,  A*  og  B*.  Enhver  af  disse 
har ,  sammenlignet  med  alle  de  andre ,  noget 
ejendommeligt,  saa  vi  have  sikkert  endnu  ikke  i 
de  tyve  danske  Opskrr.,  der  skyldes  Nutidens 
Tradition,  alle  de  tildels  meget  gamle  Variationer, 
hvormed  denne  Vise  endnu  kan  findes  bevaret  i 
Folkemunde.  Den  fers  te  af  de  her  meddelte  (I) 
er  fra  Sjælland;  den  har  ogsaa  sit  V.  1  tilfælles 
med  de  to  sjællandske  Q  og  S;  men  dens  V.  15 
med  del  ejendommelige  Træk,  at  Ribolt  dræber 
den  "Hovdreng",  der  kjender  Guldborg,  have  vi 
hidtil  kun  fUndet  i  en  fynsk  Opskr.  (X  11): 

Herr  Ribolt  trækker  ud  sit  guldbuodne  Sværd, 
saa  hug  han  den  gamle  Mand  i  Stykkerne  smaa. 

Ribolt  gjer  da  her  (ligesom  i  den  herefter  omtalte 
norske  Opskr.  €)  Alvor  af,  hvad  Guldborg  i  den 
norske  Opskr.  A  (Landst.  Nr.  33)  saavel  som  i 
den  herefter  omtalte  engelske  Opskr.  raader  ham 
til,  men  som  han  der  afslaar.  Denne  Opskrifts 
karakteristiske  Form  af  V.  23  (Lebenr.  166): 

Og  for  dette  ene  Kvindeord  ,, 

den  Ridder  han  Ok  saa  dedeligt  et  Saar,  ■ 

den  gjeniSnde  vi  ellers  kun  i  den  pi.  danske  0(43):    " 


Ret  i  del  samme  Kvindeord 
der  fik  Ribolt  sil  Banesaar. 

Lignende  i  den  norske  A  (Landst  Nr.  33),  V.  37: 

Då  Rikeball  hoyrde  ded  kvendemål, 
dh  fekk  han  på  staden  sit  banesår.    ) 

Den  anden  (Æ)  er  ligesom  T  fra  Vends)ssel  og 
har  da  som  den:  Ridder  li  o  I  drik  (=  Baldrik, 
hvorom  her  foran  II,  S.  675).  Vi  gjenfinde  og- 
saa her  (i  V.  3)  T  3  lidt  anderiedes  og  i  V.  13 
de  geende  Hunde  fra  T  9 ;  men  den  afviger  i 
øvrigt  meget  fra  T.  Mærkes  kan  den  tolv  Miles 
Skov  iV. 24,  som  findes  i  vor  Kl9  og  i  sveosk 
Tradition,  hvorom  her  foran  11,  S.  345.  **)  — 
Den  tredje  (6),  ogsaa  n-å  Vendsyssel,  er  aller- 
forst  mærkelig  derved,  at  den  for  Ribolt  har  Kong 
V  a  I  d  e  m  o  r,  svarende  til  svensk  Cs  "kong  Valiemo**. 
Den  har  dernæsi  tilfælles  med  svensk  Ai,  norsk 
AB  og  vor  X,  at  han  ijener  i  Guldborgs  (htr 
kaldet  Kirstens)  Faders  *  Gaard : 

Han  tjener  der  ikke  for  nogen  stor  Len, 
han  ^ener  for  liden  Kirsten  saa  skjen, 

ganske  som  i  svensk  A  (3): 

Och  inte  han  O^nte  si  mycket  for  Ion  (gold), 
som  for  alt  Irij/ken  Gulleborg  var  honoro  så 

skøn  (huld). 

Den  har  desuden  Oere  Vers ,  som  i  den  Form 
ikke  findes  i  nogen  anden  OpskrifL  ***)  —  Den 
fjerde  (A*)  er  kun  et  Brudstykke  fra  Sjælland, 
der  dog  har  et  eget  Vers  (3) ,  som  gjenfiodes 
i  norsk  Tradition  (se  herefter  i  Tillag  r)  og  el 
eget  Udtryk  (tæmmer  sit  Sværd)  i  V.  2.  f )  —  Den 
femte  (B*)  bestaar  kon  af  nogle  faa  Vers,  hen- 
herende  til  Guldborgs  fersie  Ordskifte  med  Visens 
Helt,  hvis  Navn  ej  findes  i  Brudstykket.  Det  er 
dobbelt  beklageligt,  at  vi  ikke  have  roere  af  denne 
Tradition ,  dels  fordi  deo  efter  disse  Vers  «i 
derome  -«  af  hvilke  intet  forekuromer  i  nogen 
anden  Opskrift  af  denne  Vise  —  har  været  megei 
ejendomroelig ,  og  dels  fordi  del  er  den  eneste 
Opskrift  af  Visen  fra  Senderjylland,  ff) 


*)  Opskr.  1*8  28  Vers  ere  Lobenr.  10.  13.  24.  26.  27.  36.  38.  41. 
51.  52  b.  53  b.  54.  62.  68.  86  b.  114.  118.  137.  145.  146.  147. 
154.  160.  164.  165.  167.  173  b.  173  c. 
**)  Opskr!  Æd  37  Vers   ere   Lebenr.  10  b.  11.  13  b.  24.  26.  27. 
30.  42.  44.  107.  111.  115.  117  b.  122.  127  b.  131  b.  138.  145. 
146.  147.   154.  164.  165.  ITJ.  194.  199.  202.  209.  210.  212. 
213.  216  b.  214.  223.  226  b.  229.  231. 
***)  Opskr.  O's  22  Vers  ere  Lebenr.  1  b.  2.  28.  33  b    43  b.   107, 
111.  115.  138.  149  b.  150  b.  154.  164.  165.  184  b.  194.  2QS  b! 
206  b.  209.  210.  (og  216).  217  b.  220. 
f )  A*s  6  Vers  ere  Lebenr.  42  b.  154.  164  b.  164.  329.  231. 
ff)  Opskr.  B*s  5  Vers  mna  indordnps  i  Rakken  som  Lebenr.  23 
23  c.  23  d.  23  e.  23  f. 
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Z. 


(Optegnet  af  Professor  A.  P.  Berggreen,   hvem  den 

1847    blev   foresungen    af  Jomfru    Christiane  Q^ttger, 

der  havde  den  fra  sin  Moder,   som  havde  bevaret  den 

i  Mindet  omtrent  fra  1777.) 


1.  Ridderen  ban  lister  til  Jomfruens  Bur, 
■»—  Udi  Lendom. 

saa  listelig  saa  ganger  han  igjennem  den  Mur. 
For  du  var  mig  lovet  i  min  Ungdom.  « 

2.  "Og  her  du,    liden  Guldborg,    hvad   jeg  vil 

sige  dig: 
har  du  ej  Lyst  at  rejse  af  Landet  med  mig?'' 

3.  ''Ja  gjærne  vil  jeg  rejse  af  Landet  med  dig, 
men  de  ere  mange,  som  passe  paa  mig. 

4.  Mig  vogter  min  Fader,  mig  vogter  min  Moder, 
mig  vogter  min  Sesler  og  min  yngste  Broder. 

5.  Mig  vogter  den  Svend,  som  mig  haver  fæst, 
hos  hannem  da  sover  jeg  allernæst."  *) 

6.  "Du  samler  alt  dit  reden  Guld  i  Skrin! 
imedens  jeg  sadler  Graagangeren  min." 

7.  Han  skuede  den  brune,  ban  skuede  den  graa, 
den  bedste  lagde  ban  Guldsadelen  paa. 

'8.    Saa  leflede  bao  hende  op  paa  sin  heje  Hest, 
saa  red  de  af  Gaarde,  som  de  kunde  bedst. 

9.    Liden  Guldborg  sig  over  Axelen  saae: 
"RiboUe,  Ribolle!    hvor  vil  det  nu  gaa? 

10.  Ribolte,  Ribolle!  hvor  skal  vi  nu  ben? 

hist  kommer  min  Faders  den  stolte  Hovdreng." 

11.  Den  Ridder  slog  om  hende  Kappen  saa  blaa: 
'Nu,  alt  hvad  du  ser,  du  ikke  tale  maa." 


9?  I 


12.  "Ribolle,  Ribolte!  kjær  Herre  god!**) 
hvor  haver  I  sljaalet  den  skjenne  Jomfru?" 

13.  "Det  er  jo  siet  ingen  stjaalen  Jomfru, 

det  er  min  syge  Sester^  jeg  af  Klosteret  tog." 


*)  Fttjl  for :  "for  bannem  saa  redde*  Jegr  allermest"  (Opskr.  ?  5) 
eUer:  "og  han  ril  blive  den  aUerværst**  (Opskr.  M  12.) 
•♦)  Optegn,  her  og  i  V.  14 :    "kjær  Herre  og  Gud".      Jfr.  Opskr. 
8  12. 


14.    "Ak  Ridder,  ^k  Ridder!  kjær  Herre  god! 
jeg  kjender  liden  Guldborg  langt  bedre    end 


du. 


» 


15.  Ridderen  han  drager  sil  gode  Guldsværd, 
saa  slog  han  stolt  Hovdreng,  saa  han  laa  der. 

16.  Liden  Guldborg  sig  over  Axelen  saae: 
"Ribolte,  Ribolte!  ak  hvor  vil  det  nu  gaa? 

17.  Ribolte,  Ribolte!  hvor  vil  vi  nu  hen? 

hist  kommer  min  Fader  med  alle  sine  Mænd.'' 

18.  "Jeg  sæller  dig  ved  en  Linderod, 

og  alt  hvad  du  ser,  du  tale  ej  et  Ord!" 

19.  Og  han  slog  udi  den  ferste  Flok 

.  fem  Hundrede  Mænd,  og  alle  gulen  Lok. 

20.  Og  han  slog  udi  den  anden  Hær 

fem  Hundrede  Mænd  og  hendes  Bruder  kjær. 

21.  Og  han  slog  udi  den  tredje  Skar' 

fem  Hundrede  Mænd  og  hendes  kjære  Fa'r. 

22.  "Ribolte,  ak  stil  dit  blodige  Sværd! 

jeg  kan  ikke  se,  min  Fader  ligger  der." 

23.  Og  for  delte  ene  Kvindeord 

den  Ridder  han  fik  saa  dedeligt  el  Saar. 

24.  Nu  Ridderen  han  visked  sit  gode  Guldsværd, 
'Nu  kan  du  se,  hvad  du  er  værd. 


ni 


25.  Hvad  heiler  vil  du  felge  en  halvded  Mand, 
eller   du   vil   drage    hjem   til   din  Moder  paa 

Stand?" 

26.  "Langt  beller  vil  jeg  felge  en  ha|vded  Mand, 
end  jeg  drager  hjem  til  kjær  Moder  paa  Stand." 

27.  De  rejste  i  Dage,  de  rejste  i  ni, 

den  Ridder  han  talte  ikke  et  Ord  udi  de. 

28.  Og  de  rejsle  atter  i  Dagene  fem, 
—  Udi  Lendom.  — 

den  Ridder  han  talte    ikke  el  Ord  udi  dem. 
For  du  var  mig  lovet  i  min  Ungdom. 
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Æ. 


(Efler  Tilsigelse  af  den  GOaarlge  Smed  Christen  Jensen 
i  Tolsirup-Sosn  i  Vendsyssel,  optegnet  af  Student  Ni- 
kolaj Christensen   1857.) 


1.  Ridder  Boldrik  han  sadler  den  Ganger  saa  graa, 
—  Udi  Londom.  — 

ug  saa  rider  kan  sig  til  Danner  kongens  Gaard. 
For  dette  var  mig  timel  i  min  Ungdom. 

2.  Og  da    han   var   kommen    i   Dannerkongens 

Gaard, 
da   stod   huns  Giildberrig   og   flætted   op   sit 

Haar. 

3.  "Og  slaar  dii  her,  Giildberrig,  og  flæiler  op 

dit  Haar? 
og  naar  skal  jeg  sætte  dig  Guldkronen  paa?" 

4.  "Ridder   Boldrik,    Ridder  Boldrik,    li    slille 

med  del! 
thi  der  er  jo  saa  mange,  som  vogter  paa  mig. 

o.    Ja  mig  vogter  Pader^  og  mig  vogter  MoV, 
ja  mig  vogter  Sosler,  og  mig  vogter  BroV. 

6.  Ja  mig  vugter  ogsaa  min  Fæstemand, 
det  meste,  jeg  ræddes,  det  er  for  ham." 

7.  ''Om  alle  dine  Slægtninge  end  vorgie  paa  dig, 
saa  skal  du  dog  holde,  hvad  du  har  lovet  mig?" 

8.  Saa  kastede  han  om  hende  -Kappen  »den  blaa, 
saa    red    han  med    hende    af  Danuerkongens 

Gaard. 

9.  Saa    red  han   med    hende    af  Dannerkongens 

Gaard, 
slet    ingen  dennem  medie*),    o^  slet  ingen 

dennem  saae. 

10.    Og  der  de  v^ar  kommen  i  >grennr  Rosenslund, 
da    lyslede    Ridder   Boldrik    al    hvile    sig    en 

Stund. 

ti.    San    lagde    han    sil    Hoved    udi    Guldberrigs 

Skjed. 
saa  sttv  han  en  Sovn.    og  Hen  vAr  hannrm 

sed. 


1 2.  "Ridder  Boldrik ,  R;mder  Boldrik,  du  sove  ej 

saa  haardt! 
nu   herer  jeg  min  Faders  Gangere  de  graa. 

13.  Ridder    Boldrik,    Ridder    Boldrik,    du    sove 

ikke  mer! 
nu  herer  jeg  min  Faders  smaa  Hunde,  de  gar. 

14.  Nu  herer  jeg  min  Faders  Bidselstænger  klingre, 
nu  ville  vi  lade  vore  Gangere  springe." 


15. 


?? 


16. 


Det  vilde  jeg  ej  sk  uld'  heres  til  nærmeste  By^ 
jeg  skulde  for  din  Fader   og   for  hans  Hof- 
mænd fly. 

Men  naar  du  ser  mig  udi  Rampen  al  staa , 
jeg  beder  dig,  Guldberrig,  du  holder  Ganger 

graa! 


)  "modte"  safrtens  Fejl  for  horte. 


17.  Og  naar  du   ser  mig  i  den  haardeste  Ramp, 
jeg  beder  dig^  Guldberrig,  du  nævner  ej  mit 

Navn I" 

18.  Ridder  Boldrik  han  drager  sil  forgyldne  Sværd, 
og  saa  hug  han  ned  a/  den  forresle  Færd. 

19.  Og  saa  hug  han  ned  af  den  anden  Flok 
tredive  Riddere  med  deres  gule  Lok. 

20.  Og  saa  hug  han  nod  af  den  tredje  Skar' 
Jomfruens  syv  smaa  Bredre   og  saa   hendes 

Fa'r. 

21.  "Ridder  Boldrik,  Ridder  Boldrik,  du  slille  nu 

dit  Sværd! 
thi  det  var  min  kjær  Fader,  som  du  var  lidt 

for  nær." 

22.  Ridder    Boldrik    han    visker    af   sil  'blodige 

Sværd: 
"Og   var   du   ej  Guldberrig,    da  var   du  det 

•vel  værd. 

23.  Hvad  heller  vil  du  hjem  til  din  Faders  Gaard 
'  eller  »g  du  vil  felge  med  den  blodige  Svend  ?'^ 

:^4.    Saa  red  de  sig  igjennem  den  Ttfivmiie-Skov, 
der  faldt  ej  el   Ord  iidaf  nogen  deres  Mund. 
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25.  Og  der  de  nu  kom  i  baos  kjsr  F^dera  Gaard, 
da  saae  han  hans  Fader  d«r  4]deDror. 

26.  "Velkommen,  velkommen,  min  Sen  saa  fin! 
jeg  s}Q^s,  Guldberrig  er  bleg  om  Kinden  sin." 

27.  "Hun  maa  vel  være  bleg  og  ikke  red: 

Ihi  hun  haver  set  paa  saa  mange  deres  Ded. 

28.  Jeg  beder  dig«    kj«r  Fader,    du  holder  ved 

min  Hest  I 
jeg  beder  dig,    min  Broder,   du  henter  mig 

en  Præst! 

29.  Jeg  beder  dig,  kjær  Sesler,  du  reder  op  min 

Sæng! 
jeg  beder  dig,    kjær  Moder,    du  felger  mig 

til  den! 

30.  Krist   giv\    jeg   kunde   leve   saa   stakket    en 

Stund , 
at  jeg  kunde  dele  mine  Sjælegaver  ud! 

31.  Min  Fader    han  skal   have   min  Ganger  den 

graa, 
han  rider  jo  saa  ofte  paa  Jaglen  herfraa. 

32.  Min  Sesler  hun  skal  bave  mil  Guld  saa  red, 
min  Broder  skal  have  min  kjæreste  Me. 

33.  .Min  Moder  hun  skal    have  min  Guld-llæn- 

geudekarm,  . 
for  hun  bærer  for  mig  saa  megen  stor  Harm." 

34.  Saa  vendte  han  sig  om  udi  Sængen  med  Hasl^ 
og   saa   dede   han,    ferend   der   kom  nogen 

Præst. 

35.  Guldberrig  hun  segned  lil  sorten  Jord, 
og  strax  dede  .hun  udaf  Sorrigen  stor. 

36.  Om  Morgenen  lidlig,  da  Dagen  blev  lys, 
da  var  der  tre  Lig  udi  hans  Faders  Hus. 

37.  Den  forsle  Ridder  Boldrik,  den  anden  hans  Me, 
—  Udi  Lendoro.  — 

den  tredje  hans  Moder,  var  af  Sorgen  ded.  *) 
For  dette  var  mig  timet  i  min  Ungdom. 


e. 


fSongen    af    Konen  Nikoline  Chrislensdatter,   4D   Aar 
gammel,    i  Nerholm,   Birsted-Sogn  i  Vendsyssel,  op- 
tegnet af  Student  Nikolaj  Christensen  1H59.) 


1.  Kong  Valdemor  tjener  udi  Kongens  Gaard, 
—  Udi  Lendom.  — 

og  tjente  sig  der  udi  mange  Aar. 
For  det  rimer  sig  saa  vel  i  vor  Ungdom. 

2.  Han  tjener  der  ikke  ior  nogen  stor  Len, 
han  tjener  for  liden  Kirsien  saa  skjen. 

3.  "Paa  dig  saa  vogicr  Fader,  og  paa  dig  saa 

vogter  Moder  ^ 
og    paa   dig   saa   vogter   Sesler    og    yngeste 

Broder. 

4.  Nu   vil   jeg   hænge    paa  dig    baade  Sabel    og 

Gehæng, 
at  de  ej  andet  veed,  end  du  er  *)  min  Un- 
gersvend." 

5.  Saa  hænger  han  paa  hende  baade  Sabel   og 

Gehæng, 
at   de    ej    andet   vidste^    end    hun    var    hans 

/        Ungersvend. 

6.  Saa  rider  de  dem  ind  i  den  grenne  Bosens- 

lund, 
for  der   agtede  Kong  Valdemor   at  hvile  sig 

en  Stund. 

7.  Han  lagde  sit  Hoved  udi  Jomfruens  Skjed, 
[og  der  sov  han  sig  en  Sevn  saa  sed.  **) 

8.  "Kong  Valdemor,  Kong  Valdemor!   du  maa 

ej  sove  længer« 
for    nu    hercr  jeg    min    Faders   Gangere   de 

graa." 

U.    "Naar  som  det  gjældcr  i  Striden  allermest, 
saa  beder  jeg  dig,  min   Pige,  du  nævner  ej 

mit  Navn." 

10.    Kong  Valdempr  stod  op  og  svingede  sit  Sværd, 
iolv  Tusinde  Hofmand  slog  han  udi  en  Ring. 


*)  For  Tfied  Qg  BT  har  Optegn.  "Tidste"  og  -va^^  con  i  n.  V. 
**)  Opte^elsen  fjentaper:    for  der    aftede  Kon|jr  Valdemor    at 


*)  Optegn,  "var  dod  af  Sorgen  hen" 


hvile  si;  en  Stand. 
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11.  Kong  Valdemor  han  svingede  sit  Sværd  nole 

en  Gang, 
den  gamle  Konge  bam  slog  han  ihjel. 

12.  "Kong  Valdemor,  Kong  Valdemor,  du  stille 

vel  dit  Sværd! 
thi   det  var   min   gamle  Fader,    som  du  nu 

slog  ihjel." 

13.  Kong  Valdemor  stod  op  og  svingede  sil  Sværd: 
"Og  var   du    ej    min  Pige,    for   du    er  den 

du  er!») 

14.  Og  vil  du  nu  felge  dine  Venner  hjem  igjen, 
hvad    heller    vil    du    felge    med     en    blodig 

Ungersvend  ? 

15.  Du    maa    vel    ride   sagte,    du    maa  vel   ride 

tyst ,  **) 
thi    Blodet   det   rinder   udaf   mit   Hjærte   og 

Bryst." 

16.  Saa  red  de  dem  hjem  lil  hans  Faders  Gaard, 
og  der   stod   hans  kjær  Fader   og  var  klædt 

udi  Maar. 

17.  "Hvi   rider  du   saa  sagte,    hvi  rider  du  saa 

tyst? 
jeg  er  jo  altid  van  til  al  here  din  Rest." 

18.  "Jeg   maa  vel   ride  sagte,    jeg  maa  vel  fiie 

lyst, 
jeg  stedte  mit  Hjærte  alt  paa  en  Birkekvist. 

19.  Hør  du,  min  kjære  Fader,  du  la'r  imod  min 

Hest! 
her   du,    min    kjære  Sester,    du  henter  vor 

Præst! 

20.  Her  du,    min    kjære  Moder,    du  reder  min 

Sæng! 
her   du,    min  kjære  Broder,    du    taV    imod 

min  Ven!" 

21.  "Ja  gjæ'rne  saa  vilde  jeg  nu  tage  din  Ven, 
barest  jeg  vidste,  al  hun  var  fri  for  dig." 


22.    "Og  nu  har  jeg  redet  saa  lang  eo  Vej, 
—  Udi  Lendom.  — 

mens   hende   har  jeg   ikke   uden   een   Gaog 

kysL" 
For  det  rimer  sig  saa  vel  i  vor  Ungdom. 


A*. 


(Songeo  if  en  Bondekone  ved  Hovedgaardeo  Sophiendal 
i'Sore-Amiy  optegnet  af  Randidat  P.  Slolpe  1857.) 


(1.)  Her  Ridebold  sadler  op  sin  Ganger  saa  graa, 
— r  Udi  Lendom.  — 
der  satte  han  liden  Guldborg  paa. 
Fordi  du  var  mig  timet  i  min  Ungdom. 


•* 


*■)  Linien  forvansket,  se  L  22,  P  24.  %  20,  S  28.  T  b2.  U  25. 
V  19,  X  26.  T  19.  Æ  22,  A*  ).  Jfr.  om  Lebenr.  164  her  foran 
II,  S.  346.   (V.9-13  følfre  i  Optegn,  saaledes:  13.  11.  9.  12.  10.) 

)  Optegnelsen  her  og  i  V.  17-18:  "terst**.  Jfr.  Anm.  3  her 
foran  S.  828. 


(2.)  "O  Ridebold,   o  Ridebold,   du  tæmmer  dog 

dit  Sværd! 
Ibi  det  er  min  kjære  Fader  ikke  værd." 

(3.)  Og  Ridebold  han  ryster  sin  blodige  Kniv: 
"O  Guldborg,    o  Guldborg!    del  koster  eod 

mil  Liv." 

(4.)  Og  Ridebold  han  ryster  sit  blodige  Sværd: 
"O  Guldborg,  o  Guldborg!  han  var  det  fuldt 

vel  værd." 


(5.)  [Om  Morgenen  tidlig,  da  Dagen  var  Ijus,] 
saa  var  der  tre  Lig  i  Ridebolds  Hus. 

(6.)  Den  ene  var  Herr  Ridebold,  den  anden  var 

hans  Me, 
—  Udi  Lendom.  — 

den  tredje  var  hans  Moder,   som  af  Sorgen 

var  ded. 
Fordi  du  var  mig  timet  i  min  Ungdom. 
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(Sangen  af  en  Bondekone  i  Osleriegum,  Sender- Rang- 
strup-Herred,   Aabenraa -Aml,   der  hatde  den  fru  sin 
Moder,  optegnet  af  Landmand  Nis  Henriksen  Cal- 
lesen paa  Lerskov  1857.) 


1.  "Guldborre,  Guldborre,  trolov  du  mig! 
—  Udi  Lendom.  — 

de  olte  Guldbure  dem  giver  jeg  dig." 
For  jeg  var  med  til  Ting  i  min  Ungdom. 

2.  "Ja  bvor  skuld'  du  otte  Guldbure  faa? 

min  Fader   var   en  Kong',    hau   dem   aldrig 


saac. 


?? 


3.  "De  to*)  skal  somme,  de  to  skal  sy, 
de  lu  skal  bære  din'  Æringer  i  By. 

4.  De  to  skal  sætte  Guldskammel  under  Fod, 


5.    De  to  skal  kæmme  dit  favringe  **)  Haar, 
—  Udi  Lendom.  — 
men  selv  sætter  jeg  Guldkronen  paa." 
For  jeg  var  med  til  Ting  i  min  Ungdom. 


Ur.  89.  c)  (U,  9.  338.)  Herr  Sophus  Bugge  har 
meddelt  mig  en  Række  Notitser  om  otnke  Op- 
tegnelser^  hvoraf  her  kan  mærkes  felgende.  Visen 
herer  til  de  i  Telemarken  almindeligst  sungne. 
En  Optegnelse  fra  Kviteseid  (norsk  €)  har  Navnene 
Rikeball  og  Gollbdr;  de  mede  fersl  en  gammel 
Mand,  som  siger,  at  han  kjender  Gullbør;  han 
dråbes  af  Rikeball;  siden  mede  de  en  liden 
Smaadreng,  som  reber  deres  Bortrejse  for 
Kongen.     Forbudet  mod  Dednævnelsen  lyder  her: 

Hoyre  du  Gullb&r,  hot  eg  seie  deg: 
då  må  'kje  nevna  anten  svare  heil  meg; 

hvorved  vi  maa  lænke  os  Sværdet  som  benøvnt 
og   begavet   med   en    lignende  Personlighed  som 


*)a:  Tera«r,  som  han  lover  head«  til  OpTMtninf.    Liynende 

Ven  i  aadre  Vuer. 
**)  9:  faTrende  (Bom  oTenfor  Æringer  f.  Ærinder),  en  udTidet 
Form  af  Till»||rBordet  (farre),  der  namlig  er  alm.  1  de  norske 
Polkeriser :  kTitande  kn  o.  s.  t.  En  anden  odridet  Form  af 
Tilløgsord  er  det  i  dansk  Tradition  forekommende  hrideren 
Haaad ,   blegeren  Kind  o.  a.  t. 


det  i  vorNr.  25.  —  Da  Rikeball  er  saaret,  hedder 
det,  som  i  dansk  O  og  I  (Lebenr.  185-86): 

Hå  smogde  guUsmjkje  av  sin  arm 
A  hall  de  ikring,  so  'kje  bloi  rann. 

"Kjnre  mi  Gullbdr!  hot  Ifte  du  kann: 
slett  ik^je  hjælper  de  snorebånd.** 

(Eller:  du  kann  ikkje  skj6nne  pfi  en  halide  mann.) 

1  Landsiads  Opskr.  er  det  Træk,  at  Rikeball  vil 
give  Gullbiir  til  sin  Broder,  næslen  ganske  ud- 
slettet; her  hedder  det: 

Min  yngste  bréer  bånom  onner  eg  hest, 
hånoni  gjev  eg  Gullb(ir,  som  eg  heve  fest. 

Eg  hev  nS  *kje  mei  mæ  Gollbdr  i  iøjn, 
heil  eg  hev  mæ  min  liten  småsvein. 

Bare  ei  gåog  eg  meg  forlyste, 
eg  GullbØr  på  kinne  kyste. 

En  Optegnelse  fra  Skafsaa  ved  Pastor  Jergen 
Moe  (norsk  i>)  stemmer  i  det  hele  meget  med 
Landsu  Nr.  33  (norsk  A),  og  det  er  at  formode, 
at  Landstad  ogsaa  har  heri  Visen  al  samme  Mand 
som  Moe.  Efter  Landst.  V.  37  felge  (isieden 
for  V.  38)  disse  yers: 

Rikeball  riste  på  bl<)utle  svær: 

'*Va*  d6  'kje  Guliborg,  de  va'  dii  v»r!" 

Rikeball  risle  på  bloutle  kniv: 

"Ya'  dd  'kje  Guliborg,  de  galt  ditt  liv!" 

Del  ferste  af  disse  er  vort  Lebenr.  164  (hvorom  se  II, 
S.  346),  der  ej  forhen  er  fondet  i  Norge;  det 
andet  er  den  Variation  af  det,  som  haves  her 
foran  i  dansk  A*  3.  —  Isteden  for  Landst.  V.  48 
haves  her: 

^^Uøyre  dii  Rikeball,  hot  eg  spyr  deg: 
kvi  renn  der  slikt  bl6  616  ermo  di?'' 

"Sunde  va'  mi  brynje,  å  utskjemi  va'  milt  svsr, 
so  våga  eg  meg  i  kjempefær." 

Efter  Landst.  V.  50  haves  her  felgende: 

"Hori  sille  eg  no  gjera  av  meg, 
um  d6  sine  burtddy  ifrå  meg?" 

"Dd  siir  in^je  aresta  gjera  av  deg: 
min  yngsie  br6ren  so  gjev  eg  deg.'' 

"De  o'  inkje  se'en  på  delle  land, 
tvo  brear  sko'  egla  eiu  liljevand." 

Efler  Landst.  V.  52  felger  dette: 

Da  den  preslen  kom  seg  for  land, 
då  gjev  Rikeball  upp  si  ånd. 

Kn  anden  Optegnelse  fra  Skafsaa  (norsk  K) 
har  Versene: 
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"Min  yngste  br6er  gje«  pg  milt  vene  yiv, 
for  hena  so  hev  eg  låti  Ifv." 

"De  8*  i(je  se'en  i  okkos  by, 

Uo  brear  sko*  egu  so  vent  eitt  >jv." 

"Eg  hev  'kje  mei  ms  GuRbur  havt, 
heil  hvidan  armen  om  halsen  lagL 

Kg  hev  'ije  mei  ms  Gullbur  \issl, 
eg  hev  'a  eigång  pi  iliumien  kyst.** 

Pe  lo  sidste  Vers  (ogsaa  i  norsk  .4  51-52)  minde 
om  Gudriinarkvida  111,  V.  3-4. 

En   Optegnelse   fra  Fyresdal   (norsk   F)    be- 
gynder : 

Arel  han  kom  seg  riende  i  går, 

—  Uti  Idyndém.  — 

fra  Hilebjdr  for  han  ole  slår. 
For  den  som  jeg  har  lo^ei  i  min  ungdom. 

Heri  Torekommer  felgende  Vers  (Arels  Ord): 

De  »'  iiikje  Hilebjdr,  um  dd  s^nes  so, 
dr  æ'  mi  syster,  kom  fm  Holstein  igjår. 

Delte  "Holstein"  er  da  en  Forvanskning  af  Kl  os  ter 
(Lebenr.  61-62,  ogsaa  norsk  B  8).  Optegnelsen 
slatter  med  disse  Ord  af  Arel  til  Hilebjdr: 

Bere  meg,  Hilebjdr,  lite  du  kann, 
skjonnar  dii  *kje  mei  på  ein  haildee  mann! 

Lange  fdr  du  ha'  halliala  dr, 

då  sto  adde  hoggji  i  mi  hjarlerdt. 

Tre  Optegnelser  (fra  Moland,  Mo  og  Kviieseid) 
slutte  sig,  i  Modsatning  til  de  forhen  omlalle,  lil 
LandsL  Kr.  34  (norsk  B).  Hellen  hedder  Vénerds 
(der  da  maaske  kan  sammenlignes  med  svensk 
Cs  Vallemo,  dansk  ll's  Valdenior),  Meen  Syll- 
borg  eller  Syleborg.  Fa!^>ke  Pål  Greive  bærer 
Bud  ind  fur  Fsstemanden  Hertiijz  Nilssdnen 
(jfr.  Nilaas  i  dansk  D).  Disse  have  Omklæd  som 
norsk  B  (eg  hev  tioga;  som  heve  meg  tvin^'a). — 
En  Optegn,  fra  Mo,  hus  Texi  tildels  er  paatirfccl 
af  Syv,  har  Omkvsdene:  "1  ro  %æ\  ud!  -  Al 
hugjen  leikar  ei  for  dem,"  hvori  vi  gjenkjende 
Syvs  Omkvæd  til  dansk  0.  Endelig  maa  nævnes 
lo  Optegnelser  fra  Saudlnnd  i  del  osilige  Tele- 
marken.    Litideman  har  herfra  dette  Vers: 

Greveling  kom  seg  rians  i  går, 

-  Over  di  Bdrland    — 

og  uie  stend  kongen,  va'  svept  i  mar. 
Me  den  danske  rider  ivi  Kor  land. 

Disse  Omkvæd,  ellers  kun  fundne  ved  dansk  CPX, 
findes  ogsaa  i  den  anden  Optegn,  fra  Saudland: 
"'So  hogt  over  dem  skauar.  —  Fe  dem 
danske  rf  igjenom  Selnnd."  Denne  sidste 
kalder  Helten  Rddengår  o]i  lader,    Mi^tnok   blot 


ved  en  Forvanskning,  lo  Grever  mede  de  flyg- 
lende.  Da  Rddengår  efter  Kampen  bliver  adspurgt, 
hvorfor  han  rider  tavs  gjenoem  Lunden,  svarer  han : 

D'  s'  nå  'lye  under,  eg  tier: 
mine  femlen  sår  déra  svier. 

]Vr.99*  d)  (II,  S.  339.)  Til  de  her  forao  omUlte 
eigelske  Sidestykker  til  vor  Vise  bar  jeg  nu  den 
Fornejelse  at  kunne  feje,  hvad  jeg  ligefrem  t»r 
kalde  en  engelsk  Opskrift  af  den  fra  NorUmm- 
berland,  der  i  Overensstemmelse  med  den  danske 
Vise  overgaar  alt  hvad  \i  forhen  have  kjendi  fra 
denne  Kant,  endikke  med  Undtagelse  af  vor  Nr.  13 
om  Gunild,  Raadengaard  og  Mimrlng.  Jeg  hid- 
sætter  den  engelske  Text  og  skal  dernøst  nærmere 
omtale  dens  Enkehbeder.  Den  6ndes  i  "Anden I 
Poems,  Ballads  and  Songs  of  the  Peasantry  of 
England,  taken  down  from  oral  recitation,  and 
transcribed  from  private  manuscripts,  rare  broad- 
sides  and  scarce  publications.  Edited  by  Robert 
Bell."  (London,  1857),  S.  \2Z  med  det  Forord, 
at  "this  ballad,  which  resembfes  the  Danish  ballad 
of  Ribolt,  «as  taken  do^n  from  the  recitation-  of 
an  old  fiddler  in  NortlNimberland." 

The  brave  Earl  Brand  and  the  King  o( 
England's  daughter 

1.  O  did  you  ever  hear  of  the  brave  Earl  Brand, 

-  Hey  lillie,  ho  lillie  lallie.  — 

he's  courted  the  king*s  daughter  o'  fair  England. 

—  r  the  brave  nrghts  so  early.  *) 

2.  She  nas  scarrely  fifleen  years  that  tide, 
nhen  sae  boldly  she  came  to  his  bed-side. 

3.  "^O,  Earl  Brand,  ho«  fain  nad  I  see 

a  pacfc  of  h<»tmds  let  loose  on  the  lea." 

4.  "^O,  lady  fair,  1  have  no  steed  but  one, 
but  thou  shalt  ride  and  1  nill  run.'* 

5.  "O,  Eai4  Hrand,  but  my  faiher  has  ti^o, 
and  thou  shalt  have  ihe  hest  of  tho*." 

6.  Now  they  have  ridden   o*er  moss  and  muor, 
and  they  have  mel  neilher  rich  nor  poor. 

7.  Till  at  last  they  mel  nith  auld  carl  Hood, 
he's  aye  for  ill,  and  ncver  for  good. 

8.  "Now  Earl  Brand,  an  ye  love  me, 
slay  ihis  auld  carl  and  gar  him  dee!" 

9.  '^O,  lady  fair,  but  that  would  be  sair, 

to  slay  an  auld  carl  that  v^ears  grey  hair. 


*)  Mon  ikke  egl.  knighti  (Riddere)  for  nifhtg  (11  øtler) .  o^ 
da  maaske  early  tejHtigtigt  for  skotsk  heirly  o:  herU|f; 
for  1'  (in)  maa  da  læses  no|^t  andel,  maaske  Wl*  (wHh). 
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10.    Mj  own  Udy  fair,  (thai  Til  not  do,  *) 
l'll  pay  bim  his  Cee  [and  lei  him  go]." 

It.   ''O,  where  have  ye  riddcn  this  Ice-lany  day? 
and  where  have  ye  siown  Ihis  fair  lady  av^ayT 

12.  **!  ha%e  nol  riddeo  this  lee-Uni;  day, 
nor  yet  have  1  slown  this  lady  away. 

13.  Fur  she  is,  I  irow,  my  sick  sister, 

whom  1  have  been  bringing  fra  Winchester." 

14.  "If  sbe's  beea  sick  and  oigh  to  (k;ad, 
what  makes  her  iKoar  ihe  ribbon  sac  red? 

15.  ir  she's  been  sick  and  like  to  die, 

what  makes  her  wear  ihe  gold  sac  hi^hT 

16.  When  came  the  carl  t«  the  lady's  yeti, 
he  mdely,  rudely  rapped  thcreat. 

17.  "Nov  where  is  the  lady  of  (his  hall?" 

"She  is  out  with  her  maids  a-playing  at  the 

hall." 

18.  "Ha,  ba,  ba!  ye  are  all  mista'en, 

ye  may  couml  your  maideos  owre  agaiv. 

19.  1  met  her  far  beyond  the  lea 

With  Ihe  young  Earl  Brand,  his  leman  (o  be." 

ZO.   Her  Tather  of  bis  besi  men  armed  fifteen, 
and  they  're  riddeo  after  tlieHi  bideae. 

21.   The  lady  looked  owre  her  lefl  shuulder  then, 
says :  ''O,  Earl  Brand,  we  are  both  of  us  ta'en." 

2Z.   "ir  they  coroe  od  me  ooe  by  one, 

you  may  stand  by,  (ill  the  fights  be  done. 

23.  But  if  they  come  on  me  one  and  all, 
you  may  stand  by  and  see  me  fall." 

24.  They  came  upon  him  one  by  one, 
till  fourteen  battles  he  bas  won. 

25.  And  fourteen  men  he  has  them  slain, 
each  after  each  upon  the  plain. 

26.  But  the  fifteenth  man  bthind  stole  round, 
and  dealt  him  a  deep  and  a  deadly  wound. 

27.  Tbough  be  was  wounded  to  ibe  deid, 
he  set  bis  lady  on  her  steed. 

28.  They  rode  till  they  came  to  the  river  Doune, 
and  there  they  lighied  to  wash  his  wound. 

29.  "O,  Earl  Braod,  1  see  your  heart's  blood!" 
"It's  Dotbing  but  the  glent  and  my  scarlei  hood." 


30.   They  rode  till  ihey  came  lu  his  moiher*s  yett, 
so  faini  and  feebly  he  rapped  iherrat 


*)  Omsat  for:    Til   not  do  that.     Rallet  i  neste  Linie   udfyldt 
af  mig. 


31.  "O,  my  son*8  slain,  he  is  falling  to  swoon, 
and  it's  all  for  ibe  sake  of  an  Englisb  loon." 

32.  "O,  say  not  so,  my  dearest  mother, 
but  marry  her  to  my  youngest  brolher ! 

33.  To  a  roaideo  true  he'll  give  bis  band, 
lu  Ibe  king's  daughter  o'  fair  England. 

34.  [To  the  king*s  daughter  o'  fair  England,] 

—  Hey  lillie,  bo  lillle  lallie.  - 

to  a  prize  that  was  won  by  a  slain  broiher's 

brand." 

—  r  the  brave  nights  so  early. 

1  Hellens  Navn  Earl  Brand  iror  jeg  at  turde 
se  >or  Vises  Hildebrand,  men  det  er  da  del 
mindste  af  Ligheden.  *)  V.  2-3  have  givet  Be- 
gyndelsen en  forvendt  Sagnform,  saa  det  snarere 
bliver  Kongedatteren  der  bortfarer  Jarlen,  end  ham 
der  bortferer  hende,  som  i  Douglas  (The  Douglas 
Tragedy),  Erlinton  og  Child  Elle.  Det  farsie  der 
meder  paa  Rejsen  er  da  den  gamle  Karl,  hvem 
Kongedatteren  beder  Jarlen  at  drsbe,  hvortil  han 
svarer,  at  det  vilde  vere  slet  handlet  at  drcbe  saa 
gammel  en  Grahskjæg  (V.  7-10).  Dette  Mede 
gjenfindes  jo  i  de  fleste  skandinaviske  Optegnel- 
ser, kun  al  den  medie  nævnes  fursfcjellig.  "Rigen 
Greve"  kaldes  han  i  dansk  .4BEF8III1  Qg  isl.  B, 
"Pål  greive"  i  norsk  B,  og  um  denne  sidste  hedder 
det,  at  han  falder  for  Hellens  Sverd  i  den  senere 
paafelgende  Kamp.  Hertil  svarer  da  "ihe  carlish 
knighi,  Sir  John  of  the  North  Country"  i  Percys 
Child  Elle,  skjendt  Ideniiletefi  der  er  fordunklel 
ved  den  vilkaarlige  bearbejdelse.  Den  gamle 
Mand  finde  vi  i  dansk  X  og  i  norsk  A  og  €  (jfr. 
"en  træsker  Mand"  i  dansk  C  og  Pilegrimmen  i 
isl.  A).  1  norsk  A  (20-21)  hedder  det  chi  neje 
overensstemmende  med  o^enslaaende  engelske 
Text  (8-9): 

"H6yre  du  Rikekall,  hot  eg  seje  no: 
du  hogge  den  mannen  i  siykki  små!" 

"Ded  skal  'kl  spyrjasi  på  din  faders  tand, 
at  eg  bogg  ihel  så  gamal  ein  mann." 

(Derimod  have  vi  forhen  set,  at  ban  virkelig  dræ- 
bes i  norsk  C,  ligesum  "lluvdrengen"  i  dansk  Z.) 
Samtalen  mellem  Helten  og  denne  gamle  gjenfindes 
saa  godt  som  Ord  til  andet  i  furskjcllige  af  de 
skandinaviske  Opskrifter.     Spargsmaalet  i  V.  11: 


*)  1  **Erlinto&"  (a:  Earl  Inton«  Linton  el. Hinton ?)  tør  vi  ijike 
Bage  nogen  lAgihed  med  Heltens  Navn  i  vor  Vise,  især  da 
det  tillaegfes  ikke  ham,  men  Heltindens  Fader.  —  Hvad  den 
rette  Form  har  varet  af  Percys  Child  of  Kile,  baade  af 
dette  Navn  og  af  hele  Visen,  det  er  jo  desvarre  endnu  be- 
standig en  dyb  Hemmelighed,  som  alt  hvad  det  berømte 
**folio  manusciipt"  skjuler.  —  "of*  i  dette  Navn  er  sikkert 
urigtigt.  —  Hvem  der  har  Mod  til  det,  kan  jo  derved  tænke 
paa  Helge  (Hondingsbaae). 
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where  have  ye  slo^n  this  fair  lady  away 
lyder  hos  os:  hvor  haver  du  sijaalel  den  Jomfru 
bold  (diD  skjenne  Jomfru;  hvor  haver  du  faogel 
den  sijaalne  Brud,  den  sijaalne  unge  Me,  den 
sijaalne  Maar,  din  sijaalne  Jomfru,  den  væne  Viv, 
den  skjenne  Jomfru  fm;  hvur  skalt  du  med  din 
sijaalne  ile;  og  hvad  er  det  for  en  stjaalen  Me; 
hot  er  ded  fer  viv  du  heve  med  deg;  hori  hev  du 
stotid  ded  vivid  e$i  moier  på  veg;  hvadan  reidstu 
Rubbald  ad  med  pad  stolna  \if  i  dag;  velkominn 
riki  Ribbald  nu  med  t>ina  stolna  jémfru,  o.  s.  v.)> 
Svaret  i  V.  12:  nor  yet  have  1  stown  this 
lady  away  varieres  da  paa  lige  saa  mange 
Maader.     I  V.  13: 

For  she  is,  I  irow,  my  sick  sis  ter, 
whom  1  have  been  bringing  fra  Winchester, 

har  Rimet  paa  s  i  s  t  e  r  sagtens  egenlig  vcret 
cloister,  som  i  dansk  A  Vd: 

Det  er  min  yngeste  Soster, 

jeg  ferle  hende  selv  udaf  Klosler. 

Dansk  C  17: 

Det  er  min  syge  Sesler, 
jeg  hente  igaar  af  Kloster. 

Dansk  G  18-19: 

Hun  er  min  yngste  Sester, 
jeg  ferte  hende  igaar  af  Kloster. 

Hun  er  sig  baade  syg  og  saar, 

den  rige  Krist  give,  at  hun  hjemme  >aar! 

("Sester"  og  "Kloster",  men  uden  al  de  danne 
Rim,  desuden  i  dansk  R  8,  8  13,  T  13,  norsk 
B  8,  forvansket  i  norsk  F;  "Sesler"  og  "Kloster" 
med  Tillæg  af  "syg"  i  dansk  X  9,  Z  13.)  Med 
den  gamles  tvivlende  Spergsniaal  i  V.  14-15  kan 
tildels  jævnferes  dansk  D  19.  Earl  Brand's  V.  16-19 
gjenfindes  i  de  fleste  skandinaviske  Opskrifter, 
nærmest  dog  i  den  nydanske  S  15-<iO,  h\or  vi 
med  den  engelskes 

she  is  out  with  her  maids  a-playing  at  ihe  hall, 

maa  sammenligne  S  17  og  19: 

Og  Guldborg  gaar  udi  Urlegaard 

og  plukker  de  Roser  baade  brune  og  blaa. 

Engelsk  V.  20  og  21  om  Faderen,  der  ruster  sig 
og  sine  Mænd,  og  om  Datteren,  der  ser  sig  om 
"over  her  lefl  shoulder^%  finde  vi  overalt.  No 
felge  da  de  engelske  V.  22-23,  der  egenlig  skulde 
have  indeholdt  Paabudet  om  Taushed  og.  Forbudet 
mod  Nævnelsen;  men  detie  er  deswrre  udvisket 
her  som  i  de  andre  engelske  (om  Spor  af  del  i 
Erlinlon  se  her  foran,  II,  S.  339.)  Denne  engelske 
Opskr.    fattes  ugsaa   Anmodningen    lil   Kongedat- 


teren om  at  holde  hans  Best,  som  findes  bevaret 
i  de  tre  andre  engelske.  Det  hedder  oo  videre 
i  V.  24-26,  at  Forfelgerne  angribe  ham  eeo  for 
een,  at  de  fjorten  fældes,  men  den  femtende  kom- 
mer bag  paa  ham  og  giver  ham  Banesaaret  Frem- 
hævelsen af  denne  enkelte  gjenfiDde  vi  paa  eo 
anden  Maade  i  Erlinton,  hvor  deo  gamle  Ridder 
skaanes,  for  at  ban  kan  bringe  Tidender  bjem 
(hvilket,  da  Historien  der  har  labL  sin  rette  Slut- 
ning, bliver  uden  sergelige  Felger).  Delle  siges 
ikke  her,  hvorimod  den  enkelte  sidst  tilbageblevne 
faar  Lejlighed  lil  al  dræbe  Helten.  Douglas  endelig 
har  intet  af  disse  to  Momenter,  men  har  det  tredje : 
at  Meen  anraaber  Helten  om  Skaansel  for  den 
sidstlevende.  Disse  tre  Momenter,  af  hvilke  d« 
hver  af  disse  tre  engelske  har  det  ene,  here  jo 
egenlig  sammen  og  danne  Fortællingens  Knude- 
punkt: Meen  bryder  Tausheden  og  nævner  Helteo, 
for  at  bede  ham  skaane  en  enkelt  (hendes  yngste 
Broder),  han  gjer  det,  men  i  det  samme  bliver 
denne  enkelte  ham  lil  Bane  (dansk  I  53,  norsk 
i  38;  jfr.  Helge  Hundingsbane)  og  hugges  da  vel 
rettest  ned,  som  i  dansk  0.  Hvad  herefter  felger 
i  V.  27-30  gjenfindes  jo  i  Douglas,  hvor  vi  des- 
uden finde  dels  det  fra  de  skandinaviske  Opskrr. 
bekjendte  Spergsmaal,  om  hun  vil  felge  med  eller 
vende  tilbage  til  Hjemmet,  med  hendes  rerende 
Svar:  "du  lod  mig  ingen  anden  Ven  ilive",  dels 
Uellens  i  alle  vore  Opskrifter  gjenlydende  Ben  om 
at  bringes  i  Sæng.  Men  herefter  gjenfinde  vi  for 
ferste  Gang  i  engelsk  Tradition  det  i  de  skan- 
dinaviske Opskrr.  faste  Træk:  at  ban  skjænker 
Bruden  lil  sin  Broder,  hvormed  denne  Opskrift 
.  ender  ,  medens  Di  uglas  supplerer  Slutningen  : 
begges  Ded  og  Begravelse. 

lVr.89.  e)  (II,  S.  342.)  Om  de  her  Lin.  5  ff.  og 
Anm.  1  omtalte  Former  woten,  vusaen  iiMan  se 
her  foran  IH,  S.  536  i  Anm.  t.  Nr.  156  A  25. 

-  f)  (H,  S.  343.  Anm.  1.)     Hofman  har  sin  Under- 

retning ikke  fra  Resen ,  men  fra  samme  Kilde 
som  Resen,  nemlig  fra  Præsleberelning  af  1657. 
Hans  "Romboll'*  (for  Rimbold)  maa  ligefuldt  vare 
en  Læse-  eller  Trykfejl. 

Iirr.83.  a)  (II,  S.  391.)  Opskrifterne  A,  B,  F  og  I 
ere  oversatte  paa  engelsk  hos  Aleiander  Prior, 
H,  S.  411-22. 

-  b)  (II,  S.  391.  680.)      Felgende    Brudstykke   af   en 

dansk  Optegnelse  fra  Norge  slutter  sig  ved  sine 
V.  4-6  hverken  til  Syvs  Teit  eller  til  Flyvebladet 
(F(}),  men  til  den  i  Hdskr.  bevarede  Opskr.  E. 
De  faa  norske  Stænk  i  Sproget  ere  udmærkede 
ved  Lebeskrifl.  Optegneren  gjer  opmærksom  paa 
de  lo  ferste  Verses  nære  Overensstemmelse  med 
V.  1-2  af  Nr.  20  i  GI.  norske  Folkev.,  og  b^n 
bemærker,  al  den  samme  Kone,  som  meddelte 
ham  denne  danske  Viseslump,    kunde  ogsaa  hin 
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oorske  Vise. 
strai  efter. 


—   Jfr.  de  Dorske  Opiegnelser  her 


L 


(Fra    Skafsaa    i   evre   Teleroarkeo,   ved   Cand.   philol. 

Sophus  Bagge.) 


1.  Signelil  ait  {  Buriy 

—  Tanken  veed  ingen  uden  Gud.  — 
hun  syr  den  Semmen  saa  prude. 
Der  er  ingen  i  Verden,  jeg  kan  furUelle  mine 

Sorger. 

2.  Hun  syr  den  Semmen  udi  Lon, 
den  syr  hun  for  sit  Barn  saa  skjen. 

3.  "Herer  1  det,  Signelil  skjen! 

hvi  render  der  Taarer  paa  dine  Kind?" 

4.  "Min  Fader  ban  bude  ved  Strande, 
hvor  Ufred  lagdes  til  Lande. 

5.  De  vare  vel  syv,  som  mit  Bur  opbred, 
en  Riddep,  der  min  Ære  ned. 

6.  Det  var  bans  Svende«  som  boldt  min  Rand^ 
en  Ridder,  der  min  Ære  vandt." 

7.  "Det  hdyrer  eg  paa  Talen  din^ 
al  det  er  yngste  Sennen  min. 

8.  Du  tar  ikke  syU^  du  Jomfru  fin!" 

(Senneiis  Navn  mindedes  Kvædersken  ikke;  men 
hun  mente,  at  Siynelil  blev  (tifl  med  ham,  —  som 
i  dansk  FG;  jfr.  svensk  €.) 

lir.§a.  e)  (II,  s  39^.)  Herr  S.  BugKe  har  i  Tele- 
marken faael  lo  Opskrifter  af  Visen,  som  maa  kaldrs 
ntrske,  skjendl  Sproget  i  dem  kun  halvvejs  er 
norsk,  vistnok  fordi  de  err  indvandrede  fra  Dan- 
mark, dog  afgjort  gjenneni  mundtlig  Tradition, 
da  de  ikke  lade  sig  udlede  af  Syvs  Teit  eller 
Flyvebladet  Signelilles  Fortælling  i  norsk  A 
Slemmer  med  den  Forklaring,  som  Hilde  giver  i 
dansk  E,  og  den  glædelige  Oplosning  have  de 
begge  tilfælles  med  dansk  Ftt  (samt  den  nys  med- 
delte I);  jfr.  svensk  €.  Nork  k  fra  Nissedal  lyder 
som  felger : 


1.   Signelill  sit  hd  i  b6ri, 

—  Tankeren  vel  ingen  udeo  tiud.  — 
hé  stfmmer  den  sfimnien  so  pr6de. 
Her  æ  ingjen  i  %erden ,   eg  kann   fortelje  mf 

sorgjir. 

^.    Ho  s6mmer  den  sømmen,  n  den  er  hvid, 
for  skjæbneo  va*  henne  so  ublid. 

3.  Sioli  droniog  hd  aksia  si  kåpa  blå, 
so  lyster  hd  seg  til  stolt  Signelill  ga. 

4.  A  droningji  ho  fgjenom  dynni  steig, 
å  Signelill  upp  fmot  ho  reis. 

5.  "Kg  æ'  kje  troytt,  eg  kann  væl  stå, 

eg  vil  nå  upp  på  den  stfmmen  at  sjå." 

* 

6.  *'Eg  sbmmer  den  sommen,  den  er  hvid, 
for  skjv>bnen  den  har  været  mig  ublid. 

7.  Min  faer  sette  meg  upp  eitt  btir, 
der  va'  eg  en  jomfru  so  priid. 

8.  Eg  va'  nå  roeg  ei  jomfrii  ;)o  bold, 
eg  ha'  dei  tærour,  å  dei  va'  loll. 

9.  Eg  va'  nå  meg  i  min  faders  går 
å  ha'  dei  tærnur  siOre  å  små. 

10.  To  dei  héll  meg  vaskevann, 
a  to  dei  héll  handklæ  i  hånd. 

11.  To  dei  kjembde  milt  gilile  hår, 
a  to  dei  helt  meg  speilen  for. 

12.  To  déhjen  bredde, 

å  to  maten  f  ram  redde. 

13.  To  dei  redde  upp  sengji, 
å  to  dei  lagde  meg  i  den. 

14.  A  der  kom  rovarar  på  de  land, 
dei  gj6re  meg  st6r  vånde. 

15.  De  vV  femten,  på  milt  buri  braut, 
der  va'  ein,  som  nif  æra  naut. 

16.  Der  va'  ein,  som  héll  meg  i  band, 
der  va'  ein,  som  mi  æra  vant. 

17.  Mi  moder  ho  ville  meg  kvæle, 
min  fader  han  ville  meg  srlje. 

18.  So  selde  han  meg  for  de  klokkonne  fem, 
i  Sællands  kjerke  henger  alle  fem. 

19.  So  selde  han  meg  for  de  klokkunne  ni, 
i  Sællands  kjerke  henger  alle  di. 

20.  De  fyste  slagje,  klokka  mon  ringje, 
min  faers  hjerte  sunde  måtte  springe. 
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Tillæg  til  Nr.  83-84. 


21.    I)e  andre  slafije,  klokka  sid, 
mi  mudcr  dadde,  der  ho  slé." 

'^'^.    Droningji  tala  U  Signelill  «): 
"De  h5rer  eg  på  lalen  din, 
de  va'  Albreli,  brueren  min. 

<;3.    Der  vn'  femlen,  som  ditl  buri  braui, 
de  va'  Albrett,  som  df  æra  naut." 

'iA.    De  lenkte,  de  var  ene  tu, 

men  Albrett  st6  atiafur  dynni  å  Ifdde  derpå. 

'^^5.    Han  klappa  nå  hennar  på  hvidan  kinn: 
"Du  ska'  bli  allerkjsrasien  min." 

Z^.    Der  blev  lyst  å  megen  gama, 

Albrett  å  Signelill  ba'  bryllaup  m«  sama. 

*il.    Der  var  siOr  gle'i  i  kungjens  går, 
der  var  glae  b^e  st6re  å  små. 

Norsk  B,  meddelt  af  en  Kone  I  Fyresdal  (Fodt  i 
Skafsaa),  or  meget  kortere  og  bar  en  i  flere  Be- 
tydninger meget  simpel  Sagnform.    V.  *i  der: 

H6  s^r  den  sommen  so  d^defull, 
bo  syr  den  sdmmen  av  bare  guli. 

Mellem  V.  4  og  5  dette: 

Signelill  sk6var  fram  h6yeni  bln: 
Du  set  deg,  stolts  droningji,  kvil  deruppa!" 
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Isleden  for  V.  6-16  nejes  B  med  disse  tre  Vers: 
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Bg  for  vilt  på  rommen  min, 
mit  hjarta  de  va'  ikkje  ette  roitt  sinn." 

'^Signelill,  Signelill,  seg  meg  mei! 
du  seie  ineg  av  df  sorgjinne  fleirT 

"Eg  va'  meg  f  min  faers  går, 
der  fedde  eg  so  liti  eitl  bitn." 

Derefter  A's  V.   17  og  saa  dette: 

"So  kom  der  ein  skipari  si^lands  ti  land, 
50  selde  dei  meg  ti  han." 

Saa  følge  A's  V.  l8-i?I  og  Ji4-27  (dens  V.  22-23 
fattes),  i  V.  24  Navnet  Alibrand,  og  endelig 
til  Slutning  Fællesverset 

Na  hev  stolt  Signelill  forvunni  si  k«ie  o.  s.  v. 

Ur.  84.  a)  (II,  S.  404.)  Kn  engelsk  Overssttelse 
bos  Alexander  Prior,  Nr.  89. 

-  b)  (II,  S.  404.)  I  Fyn  er  Visen  gaaet  over  til 
Folkesagn.  1  Fledstrup-Sogn,  Svendborg-Amt, 
fortæller  man  folgende,  mig  af  Lsrer  Lars  Fre- 
deriksen meddelte  Sagn. 

*)  Denne  UJaie  bnide  adfaa. 


Der  var  engang  en  Hex,  som  havde  en  Sen. 
Han  giftede  sig$  men  hans  Moder  kuode  ikke  lide 
sin  Sennekone.  Da  han  blev  frugtsommelig  for- 
gjorde Hexen  hende  saaledes,  at  hun  ikke  kunde 
fede.  Hun  led  da  gruelig  og  vidste  aldrig,  hvad 
huD  skulde  gribe  til.  Sea  en  Dag  vilde  hun  preve 
al  tase  i  Kirke,  for  om  det  maaske  skulde  kunne 
hjølpe.  Hestene  bleve  spcndte  for  Vognen,  og 
de  Inerte  afsted;  men  paa  Halvvejea  gik  Vognen 
i  Stykker,  —  det  voldte  Hexen  —  og  de  maattc 
hjem  igjeo.  Saa  klagede  de  da  deres  Ned  for 
'*en  klog  Kooe"  i  Byen,  og  buo  sagde,  at  et  Sted 
i  deres  eget  Hos  havde  der  fer  staaet  en  Ren- 
kiste*), og  naar  den  frugtsommelige  Kone  kom 
paa  det  Sted,  hvor  den  havde  staaet ,  da  kunde 
kun  fode.  Den  kloge  Kone  betegnede  Stedet,  hvor 
Ronkisten  hav(|e  staaet,  ug  da  Barselkonen  kom 
derhen,  blev  hun  forlest  med  to  Senner,  som  da 
vare  syv  Aar  gamle  og  kunde  baade  gaa 
og  tale.  Saa  blev  der  sendt  Bud  til  Hexen,  al  nu 
sw  hendes  Sonnekone  nedkommen  med  to  Senner, 
og  nu  skulde  hun  brsndes  imorgen.  Da  sagde 
Hexen : 

Og  har  jeg  kunnet  snot  et  Baand 
af  det  rindende  Vand, 
og  haver  ej  kunnet  forgjere  den  Kvind, 
saa  har  de  og  fundet  det  Sted, 
hvorpaa  den  forbandede  Renkiste  stod. 

(Delte  blev  sagt  som  Vers  og  Indeholder  da  ogsaa 
Beviset  for,  at  det  er  Visen,  der  er  oplest;  og  at 
del  er  en  sgte  traditionel  Form  af  Visen,  der 
ligger  til  Grund,  det  ses  afHexeosOrd  omBaaod 
af  rindende  Vand,  som  vi  finde  i  Opskr.  1127 
afr.  I  19),  men  ikke  i  Syvs  Text  (I). 

ltfr«84.  c)  (11,  S.  404.)  Denne  Vbe  er  endnu  ikke 
glemt  i  Norge.  Bendik  Sveigdalen  i  Skafsaa  med- 
delte mig  felgende  Vers: 

1.  Hé  spurde  al  siifmoder  um  rå: 
"Uoss  lengje  ska'  mdiri  me  bimi  %\T 

2.  "i  fyrrekj6ge  vikur  å  eitt  år, 

so  lengje  ska'  méiri  mm  båni  gå.* 

3.  "Nej,  fyrrekjuge  vikur,  de  a*  vist, 

80  lengje  gjekk  jomfr6  Maria  ms  Jesuro  KrisL* 

Det  eneste  Sled,  som  ikke  var  forgjort,  bliver  siden 
rebet  af  en  liden  Dreng:  det  var  *bare  der  Signe- 


*)  Renneftraaet  er  lifesom  Asken  fra  Oldtiden  af  el  heUifi 
Træ  i  Norden,  egl.  beUiget  Thor  og  derfor  godt  mod  Trolddom. 
Se  Snoira  Edda.  I,  S.  268;  Finn  Magnnsens  Lex.  Hjrthol.  S.897- 
98;  Grimms  Deut.  MTtbol..  S.  617.  t165:  Thiele.  III,  Nr.  133. 
242.  724:  GL  d.  Minder.  II,  Nr.  26;  Afselius  SagolL  i.  S.  2t ; 
Amason  Isl.  Pj6dsog.  I,  S.  641  ff. ;  Maurer  Isl.  Tolkss.  S.  177. 
Brand'aPop.Antiq.  TedElUs  (Lond.  1855),  UI.  S.  291:  Choice 
Notes  from  Notes  and  Qneries,  S.  24.  Ae.  ftc. 


Tillæg  lil  Nr   8«-S8. 
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iltrs  brukisU  slé")   Bisten  Oyltes,    eg    saa    faar 
digoeliti  fede. 

Hvorvidt  Syvs  Visebog  bat  haft  nogen  Ind- 
flydelse* paa  den  Form,   bvoraf  vi   ber  bave   el 
Brudstykke,   skal  Jeg  ikke  konne  sige 5    men  den 
er  sikkert  væsen  lig  selvstændig :   den   bar   ogsaa 
*     S  li  fm  od  er  som  dansk  A.        (S.  D^ugge.} 

lVr.84.  d)  (11,  S.  406-07.)  1  Asbjernsens  Norske 
Huldreæventyr  og  Folkesagn,  2den  Udg.,  V  S. ^0 
bedder  del: 

"Manden  salU  sig  paa  en  Slol  og  kneb  Hæn- 
derne sammen  om  Knæerne  sine;  og  naar  Mandfolk 
sidde  saaledes,  kan  en  Barsetkune  ikke  blive 
forlosl." 

Dette  i  Alkmene-Sagn«i-  boa  Ovid  forekum- 
mende  Træk  vilde  del  jo  vaM-e  mærkeligt  at  finde 
igjen  i  Norge,  dersom  man  lurde  siule  paa  dette 
VMnesbyrd;  men  hele  den  Fortælling  om  **Ege- 
bergkongen",  bvori  det  findes,  bærer  Præg  af  al 
tære  nedskreven  efter  en  meget  udviskel  Erindring 
fra  Drengeaarene,  saa  del  turde  tænkes,  al  Forf. 
her  mod  sin  Vilje  sammenblandede,  bvad  ban 
dengang  herte  paa  Bjærget  og  bvad  han  samtidig 
læsle  i  Skolen,  bvad  da  dengang  let  kunde  sam- 
meosmflie  i  hans  Forestilling.  Desuden  slaar 
delte  Tr«k  ganske  meningslest  der,  hvor  lijærg- 
kongen  jo  ingenlunde  vil  forhindre  sin  Kones 
Nfdkomsl. 

Trækket  med  Bernene,  som  komme  talende 
til  Verden,  er  jo  rodftosiet  i  Nordens  Oldsagn,  og 
del  kan  da  ikke  undre  os  al  ^jenfinde  del  i  Ævenlyr, 
sum  i  det  om  Lillekorl  bus  Asbjernsen  og  Moe, 
4^den  Udg  Nr.  2A  og  i  det  om  Lurvebætte  smstds. 
Nr.  55. 

Bi'ggf  de  i  Visen  forekommende  T'ræk:  med 
kvinden ,  sum  ikke  kan  fedi*  paa  Grund  af  en 
Forbandelse,  der  er  lagt  paa  bende,  og  med 
|{«)rn<*ne,  suin  kumme  talende  lil  Verden  «g  ville 
hævne  Moderens  Dod,  gjcnfindcs  i  el  rumænsk 
Ævenlyr,  fi/rialt  af  F.  Obert  i  Ausland  1857, 
Nr.  43,  S.  1029:  En  Prinds  i  Slangeham  er  bleven 
gili  med  en  Kejserdatter.  Om  Natten  brænder 
hun  hans  aflagte  Ham  op.  Til  Straf  herfor,  siger 
han,  skal  du  ikke  blive  forlesi  fo(  dio  Livsfrugi, 
fer  jeg  lægger  min  Haand  paa  dig.  Og  i  samme 
Ojeblik  voiiT  der  syv  Jærnbaand  om  hendes  Liv, 
ug  hun  fuhT  sit;  frugtsommcli;;.  Han  drager  bort; 
men  tyve  Aar  eficr,  da  Prindsen  er  bleven  gift 
med  en  Kongedalier,  kummer  Kejserdalteren  ne- 
denfor hans  Sovekammer  og  siger  grædende:  Kom, 
kom!  læg  din  Haand  paa  mig!  Prindsen  berer 
del,  stiger  ud  gjennem  Vinduel  og  lægger  sin 
Haand  paa  hende.  Sirax  springe  Baandene,  og 
hun  feder  en  stor  Sen,  der  .griber  Faderen,  slaar 
ham   lil  Jorden    ug   dræber    ham.      (Jfr.   Benfeys 


Panlschatantra ,  I,  S.  866.    Scholls  Wallacbiscbe 
M&rehen,  Nr.  23:  Trandafiru.) 

Her  kan  endnu,  med  Hensyn  dl  del  i  vor 
Vise  (I  19-20;  jfr.  ft  27)  furekommende  Udtryk 
om  at  vinde  Reb  af  Sand,  henvises  dels  (hvad 
alt  er  skel  i  Forordet  til  2den  Del,  S.  IX)  til  Sledet 
i  Harbaråsljéd,  V.  IB,  hvor  det  hedder  om  de 
kloge  Kvinder,  at  |)ær  or  sandi  sima  undu, 
dels  til  andre  Forekomster  af  samme  Tanke. 
Walter  Scott  siger  (Minstrelsy,  Udg.  af  1812,  HI, 
S.  257):  The*  formalion  of  i;prpes  of  sand,  ac- 
cording  lo  popular  tradition,  was  a  work  of  such 
difficulty,  (hal  il  was  assigned  by  Michael  Scott  to 
a  number  uf  sptrit^  for  whicb  it  was  necessary 
fur  bim  10  find  some  interroinable  employmeni. 
Upon  discoverin)!  the  fulilily  of  iheir  atlempis  lo 
accomplish  the  work  assigned,  ihey  pelitioned  Hieir 
lask-master  lu  be  allowed  lo  mingle  a  few  band- 
fulls  of  barly-ehdff  wilh  the  sand.  On  bis  refusal, 
Ihey  were  furced  ut  teave  ontwisied  the  ropes  which 
tbey  had  shaped.  Such  is  the  iradilionary  hypoihesis 
of  the  vermicular  ridges  of  the  sand  on  ihe  shur«-  uf 
the  sea."  —  I  et  Sagn  ft-a  Bygen  (Zeitschr.  f.  deui. 
Myih.  II,  S.  148)  skal  Djævelen  fair  en  Semands  Sjæl, 
hvis  denne  ikke  kan  forlange  noget,  sum  Djævelen 
ikke  kan  udfore;  ban  giver  ham  da  den  Opgave  al 
gjarr  ei  Ankerioug  af  Havetsi  Sand.  -  Del  som  her 
er  Djævelen  umuligt,  lykkes  ham  i  en  irsk  Fortælling 
hos  Lover  'The  devil's  miir  (Legends  and  sturies 
of  Ireland,  S.  151).  I  Halliwetl's  Dictionary  of 
Archaisms  hedder  det:  "Dick'it  (»:  Djævelens)  bat- 
band is  said  lu  bave  been  made  of  sand."  Jfr. 
ugsaa  Grimms  Marchen,  111  (3dje  Ud?.),  S  194. 
F.  Liebrechi  i  Pfeiffers  Germania,  11,  S.  '^45. 

lir.  85.  (11,  S.  421.)  Grondt\ig  antager,  al  alle  be- 
kjendie  Afskrifter  af  denne  Vise  danne  een  Op- 
skrift. Al  de  siaa  hinanden  nær,  er  vlsi;  men  jeg 
tvivler  paa,  al  I  og  in  stamme  fra  samme  skrift- 
lige Kilde  sum  de  evrige  Afskrifter.  Thi  vi  gjen- 
tinde  liet  Navn,  soni  Im  gi«e  Hustruen:  Liden 
Kir  sien,  i  Opskrr.  B£  af  den  foregaacnde  nær 
beslægtede  Vise  Nr.  84,  medens  de  ovrijie  Af- 
skrifter kalde  hende  Meltelil  i  Overensstemmelse 
med  Opskrr.  K(i  af  Nr.  84.  Paa  samme  Maade 
sienmier  hii*s  Teit  i  V.  8: 

Mens  jeg  kan  ikke  bedre  faa, 

da  ferei  mig  did,  som  jeg  kum  fraa, 

med  CIH  af  Nr.  84,  medens  de  evrige  Afskrifters 

Men  jeg  han  hverken  leve  eller  de, 

da  ferer  mig  did,  som  I  hente  mig  Me, 

slutter  sig  lil  BGBEF  af  Nr.  84. 

(S.  Bugge.) 

Jeg  maa  indremme  Vægten  af  Herr  Bugges 
kritiske  Bemærkninger;    lin  ere  mere  end  blotte 
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Tilløg  Ul  Nr.  86-89. 


Afskrifter  af  Mmme  Test  som  indeholdes  f  a-k. 
Oyerensslemmelsen  er  desuagtet  altfor  sior  og 
gjenoemgaaende  til,  at  vi  ter  tilicgge  Ini  et  fra 
a-k  helt  og  holdent  uafhøngigt  Udspring  af  Tra- 
ditionen. Men  liu  niaa  tildels  grunde  sig  paa 
en  anden  Tradition  end  a-k;  deres  følles  For- 
skrift har  optaget  nogle  i  og  for  sig  egte  Lsse- 
maader  andensteds  fra;  det  vil  sige:  en  Afskriver 
af  Visen  Nr.  85  har  af  sin  Hukommelse  tilfejel 
nogle  Vers,  samt  ombyttet  Navnet  og  enkelte  Ud- 
tryk (især  da^det  ovenfor  fremhøvede  V.  8),  saa- 
ledos  som  de  vare  ham  bekjendte  fra  mundtligt 
Foredrag  ent.en  af  denne  Vise  eller  af  den  fore- 
gaaende  Nr.  84.  Paa  en  saadan  delvis  Indflydelse 
af  Traditionen  paa  en  allerede  skriftlig  affattet 
Test  haves  flere  Kiempler  i  vore  Viser,  blandt 
hvilke  jeg  kun  skål  benpege  paa  Nr.  34  om 
Herr  Tenne. 
Sr.87«  (II,  S.  449.)  Jeg  er  meget  tilbejelig  til  at 
antage,  at  vi  i  denne  Vises  Personer,  hvor  sagn- 
messig  forvandlede  de  end  kunne  vare,  i  Grunden 
have  den  svenske  Kong  Earl  Sverkerson 
(t  !167),  gift  1163  med  Kristine,  Datter  af  Sti? 
Hvide  i  Skaane  og  vor  Kong  Valdemar  den  stores 
Soster  Margrete.  (Moderens  Navn  da  her  over- 
fort paa  Datteren.) 

Vi  ville,  hvis  dette  er  rigtigt,  mellem  vore 
danske  Folkeviser  besidde  en  hel  Rakke  Viser, 
knyttede  til  historiske  Personer,  i  sex  Slagtled 
stammende  fra  Knud  Lavard  gjennem  hans  rime- 
vundne Datter: 

Margrete  fRegitse")  *Stig  Hvide.  (Nr.  76. 117.) 

Kristine  f  Margrete")  *  Kong  Karl.   (Nr.  87.) 

Sverker.    (Nr.  136.) 

I 
Elena  *  Sune  Folkesen.    (Nr.  138.) 


Bengta  *  Lanrenlius.    (Nr.  155.) 


Ingrid  *  Folke  Algolsan.     (Nr.  180.  181.) 

]yr«89.  (II,  S.  469.)  Anni.  t.  B4>.  afftens  guelde 
er  vel  Fejl  for  afftens  lide  (<x)  glibe).     (S.  R  u  g  g  e.) 

Sr.  99.  B)  (II,  S.  470.)  Oversat  paa  engelsk 
efter- Abr.'s  Udg.  i  London  Magazine,  I  (18<;0), 
S.  397;  efter  nærv.  Udg.  hos  Alexander  Prior, 
Nr.  35;    paa  tydsk  hos  Rosa  Warrens,    Nr.  30. 

-  b)  (II,  S.  470.  681.)  Endnu  fem  danske  Opskrifter, 
Q,  R,  S,  T  og  U,  felge  herefter.  Den  ferste  (Q) 
fra  Vendsyssel  odmasrker  sig  i  flere  Henseender 
fremfor  Flertallet  af  de  nydanske.  Den  er  ene 
om  de  karakteristiske  Vers  14-15,  at  sammen- 
ligne med  B  21  og  2j,  O  4-5.  Dens  Omkvad 
er  det,  som  i  sin  Renhed  lyder  ved  vor  gi.  jydske 
A,  forvansket  ved  L,  O  og  tildels  H.  —  De  to 
naste  (R  og  S)  fra  Vendsyssel  og  Thy,  ligge  vore 
N  og  P  fra  Vendsyssel  og  Vestjylland  sardeles  nar 
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og  have  ogsaa  Syngemaaden   oden  Omkvad  til- 
falles  med  dem.    —    Den  fjerde  (T)  fra  F|fn  og 
den  femte  (U)  fra  Sjalland  ligge  narmest  ved  de 
forhen   meddelte   sjallandske  BEFCI,   hvis   Slut- 
ningstrak  (hvorom  her  foran  U,   S.  474-75)  de 
ogsaa  have.    "Engelen"  i  S  12  maa  Javnferes  med 
''enngeliest"  i  A  16  (se  Anm.  II,  S.  490).    Oip- 
kvad  have  T  og  H  tilfalles  med  vore  DE II  og  de 
fleste  svenske,  samt  de  her  nedenfor  omtalte  norske 
IR.  —  Navnene  ere  1)  paa  Manden:  i  Q  (som  i 
dansk  IR  og  de  norske)  Herr  Peder,  i  T  (som 
I  dansk  DE)  Kong  Salomon,   i  V   Herr  Es- 
ben;  2)  paa  Bernenes  Moder:    i  Q  Stolt  In- 
gelil  (el.  Liden  Kirsten,  som  norsk  A  og  isl.  D)« 
i  T  Skjen  Valborg,    i  U  Fru  Valborg  eller 
(som  i  dansk  €DBF)  Trine  Valborg*);  3)  paa 
Stifmoderen:  i  U  Fru  Edel.    Maaske  det  dog  er 
•  dette  Navn,  der  forekommer  i  de  forstyrrede  Om- 
kvad til  dansk  DBttTD  og  svensk  CDEFIIK  yfr. 
her  foran  II,    S.  477).      Det  gjenfindes  Jo  i   vur 
H^s  Fru  Adel   ond  (modsat  Fru  Adel  god;  jfr. 
ogsaa   isl.    og   far.  Elin ,   dansk  L's  Ellensbor^, 
svensk  Ållenborg,  Allerberg;  Formen  **Fru  Vedcle 
i  Omkv.  t.  vor  1}  [se  her  foran  II,  S.  491]  turde 
da  maaske  ogsaa  komme  i  Retragtning  som  Over- 
gang til  det  norske  Vendelin  [Vond-Elin  ligesom 
Adel-ond?]).  —  Vosenlig  som  danske  Opskrr. 
fra  Norge  kunne  ogsaa  betragtes  de  i  felgende 
Tillag  meddelte  norske  Opskrr.  I  KL. 

« 

(Tilsagt  af  Enken  Kirstine  Torp,   60  Aar  gammel, 
Pandrup ,   Jetsmark  -  Sogn   i  Vendsyssel ,    optegnet   af 
Student  Nikolaj  Christensen  1857.) 


t.    Herr  Peder  rider  til  Eskilse, 

der  fæsted  han  stolt  Ingelil,  saa  vakker  en  Me. 
Favre  Ord  i  fryderig'  i  dyderiges  Hjærter. 

2.  De  drak  Bryllup  i  Bryllupsdage  fem, 
i  al  Fornejclse  suv  de  ej  i  dem. 

3.  De  drak  Bryllup  i  Bryllupsdage  ni, 
i  al  Fornejclse  sov  de  ej  i  di. 

4.  De  leved  tilsammen  i  nogle  Aar, 
de  avlede  Bern:  et  og  et  Par. 

5.  Stolt  Ingelil  hun  tænkte  ved  Deden  sig  gik ,  **) 
ug  deres  smaa  Bern  igjen  Stifmoder  6k. 


*)  Navnet  "Agnete"  i  S  er  TistnolL  kun  løbet  ind  fn  Apete« 

viBen  (Nr.  38)  tillige  med  "de  smaa  Billeder'*  i  Y.  7. 
**)  Den  til  Grnnd  for  Henne  Forvanskning  liggende  »gte  Form 
▼eed  jeg  ikke  at  angive. 
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6.    Herr  Peder  han  red  til  Eskilse, 
der  fæsled  hao  sig  en  anden  Me. 

7*    De  drak  Bryllup  i  Bryllupsdage  fem, 
de  smaa  Bern  fik  lidt  Fede  i  dem. 

8.  De  drak  Bryllup  i  Bryllupsdage  ni, 
de  smaa  Bern  fik  lidt  Fede  i  di. 

9.  Stolt  Ingelil*)  gik  ind  for  sin  Herre  at  staa: 
"O  maa  jeg   ikke  hjem  til  mine  smaa  Bern 

gaa?" 

10.  "Vel  saa  maa  du   hjem   til  dine  smaa  Bern 

gaa, 
men  du  skal  komme  igjen  førend  Hanegaal." 

11.  Stolt  Ingelil  bun  op  ad  Kirkegaarden  trin, 
der  medte  hun  sin  ældste  Datter,  Kirstin. 

12.  "Godaften,  liden  Kirstin,  kjær  Datleren  mini 
hvorledes  lever  andre  smaa  Seskende  din'?" 

13.  "Vel  saa  lever   andre  smaa  Seskende  min\ 
men  aldrig  tror  jeg,  du  est  Moderen  min. 


7? 


14.    "Du  kan  ikke  vide,  for  min  Haand  er  kold, 
jeg  haver  saa  længe  ligget**)  under  Muld. 

15«    Du  kan  ikke  vide,  for  min'  Tænder  er  saa 

sort' , 
for  jeg  haver  saa  længe  ligget  under  Jord." 

16.  Stolt  Ingelil  hun  trinte  igjennem  den  By,    . 
saa  alle  de  smaa  Hunde  de  gæltrer  udi  Sky. 

17.  Stolt  Ingelil  hun  ind  ad  Deren  trin, 
der  laa  hendes  Bern  paa  baren  Gulv. 

18.  Hun  satte  det  yngste  paa  sit  Skjed, 

hun  græd  saa  saare,  hendes  Øine  de  fled.***) 

19.  Det  ene  hun  horsted,  det  andet  hun  flæl^, 
hun  græd  saa  saare,  hendes  Øine  hun  væd'. 

20.  "Der  var  efter  mig  de  Bolstere  blaa, 
mine  smaa  Rern  de  ligge  paa  baren  Straa. 

*)  Her  ogr  1  V.  11  iBfd«  Konen  nxigUg  ^*Liden  Kinten".* 
)  OptefneUen  her  of  i  naste  Vers  *^Jagt". 
)  A  26 :  IA«  sanre  han  gned ,  hendes  Hjerte  det  blad  (oo  Skjød). 


21.  Der  var  efter  mig  de  Kisler  saa  fuld\ 
mine  Bern  de  lide  baade  Terst  *)  og  Kuld. 

22.  Der  var  efter  mig  de  femlen  Voxlys, 
mine  Bern  ligge  i  Merkmandens  Hus. 

23.  Skal  jeg  nu  mere  til  eder  hjem  gaa, 

saa  skal  I  herefter   den   kranke  Lykke  faa." 

24.  Da  svarede  den  unge  Me:* 

"Eders  Befn  skal  herefter   hverken  kom'  til 
at  lide  Frost  eller  Kuld."  **) 

25.  "Nu  galer  Hanen  den  hvide, 
saa  ter  jeg  ikke  længere  bie. 

26.  Nu  galer  Hanen  den  rede, 

lil  Jorde  stander  alle  de  dedc. 

27.  Nu  galer  Hanen  den  sorte, 

nu  lukker  de  Himmeriges  Porte." 
Favre  Ord  i  fryderig'  i  dyderiges  Hjærter. 


(Sungen  af  Ane  Marie  Pedersdatter  i  Hvedsled  i  Vend- 
syssel, optegnet  af  Stodent  Nik.  Christensen  1857.) 


** 


•** 


1.  Det   var   en  Torsdagaften,    da    Klokken   den 

slog  ni, 
da  gik  der  tre  smaa  Rern  paa  Kirkegaarden 

og  græd. 

2.  Den  one  den  græd  Taarer,    den  anden  den 

græd  Blod, 
den   tredje  græd   sin  Moder   udaf  den   sorte 

Jord. 

3.  "Ak  her,  min'  kjær'  Bern,  hvad  vil  I  mig  nu, 
maa  jeg  ej  have  Lov  at  ligge  i  Ro?" 

4.  "Ak  her,  min  kjære  Moder,  I  felge  os  hjem! 
thi  vi  har  jo  faaet  os  en  Stifmuder  saa  slem." 

5.  Ja,  Konen  gik  da  ind  for  sin  Herre  at  staa 
og  spurgte,  om  hun  maalte  felge  hjem  med 

de  smaa. 

*)  Rettere  ve]  Frost  som  i  V.  24. 

**)  Optegnelsen  "o|r"  'or  eller;   Rimordet  sagtens  Ked.    (Hele 
Linien  er  jo  nf  Leve.) 
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6.  'Ua,  naar  du  kommer  igjen,  til  Rlukken  åen 

alaar  fem., 
saa  man  du    have  Lov  til    al    felge  de  smaa 

Bern  hjem." 

7.  Og  da  de  nu  ind  i  Forstuen  trin, 

ja  alle  de  smaa  Bern  de  vendte  sig  omkring. 

» 

8.  ^^Og  levnl'   jeg  ikke   eller  mig  baad'  01    og 

Mad, 
hvorfor   skal.  min*    smaa    Bern    lid'  Hunger 

og  Had? 

9.  Og    levnl'   jeg   ikke    eller   mig   baad'  01    og 

Bred, 
hvorfor   skal    min*    smaa    Bern    lid'    Hunger 

og  Ned? 

10.  Og  levnf  jeg  ikke  eller  mig  baad'  Ager  og 

Eng, 
hvorfor   skal  min'  smaa  Bern   gaa  sulten  til 

Sæng? 

11.  Og  levnt'  jeg  ikke  efter  mig  de  Bolstere  saa 

blaa, 
hvorfor  skal  min'  snaa  Bern  ligg'  paa  bareste 

Straa? 

12.  Og  levnt'  jeg  »ikke  eller  mig  tolv-^fjorten  Puod 

Lys, 
hvorfor    skal    min'    smaa    Bern    gaa    i    det 

merkeste  Hus? 

13.  Men  vil  du  saa  være  en  Stifmoder  slem, 
i  Helvede  skal  du  oprede  din  Sæng. 

14.  Nu  har  jeg  ikke  Tid  al  tale  længer  med  dig, 
thi  Himmeriges  Klokker  de  ringe  efter  mig. 

15.  Men  vil  du  nu  være  en  Stifmoder  god, 

i  Himlen  der  kan  du  opkaste  dit  Haab." 


s. 

(Fra  Thyholm,  ved  Herr  H.  Anton  Bering  1858.) 


1. 


Det  V(ir  en  Torsdagaflen,  da  Klokken  den 

slog  ni,  :|: 
da   gik   der    tre   smaa    Bern    paa  Kirke- 

gaardon  og  græd.  :|: 


2.  Den  ene  gried  Taarer,  den  anden  p'æå  Blod, 
den  Lreijye  grind  «in  Moder  af  sorteste  Jord. 

3.  "Ak  Bern!  ak  Bern!  hvad  .vil  I  mig  nu? 
og  har  jeg  ikke  Lov  (il  at  ligge  i  Ro?" 

4.  "Ak  Moder!  ak  Moder!  I  felger  os  hjem, 
thi  vi  4iar  fqaet  os  en  Stifmoder  slem." 

.5.'   Agnete  hun  op  for  sin  Herre  at  staa: 

"O,  maa  jeg  ikke  felge  mine  Bern  saa  smaa?''' 

6.  ^'Jo,    du   maa   gjærne    felge  dine  Bern    saa 

smaa, 
men    inden   Klokken    fem   skal    du    her    for 

mig  staa." 

7.  Agnete  hun  ind  ad  Forstuen  tren, 

og  alle  de  smaa  Billeder  de  gange  omkring. 

8.  "0^  varder  ikke  efler  mig  Bolster  ogBaar^*) 
hvorfor  skal  min'  smaa  Bern  ligg'  paa  baresle 

Straa  ? 

9.  O,  var  der  ikke  eller  mig  Ager  og  Eng, 
hvorfor  skal  min'  smaa  Bern  da  gaa  -hungrig 

i  Sæng? 

10.  O,  var  der  ikke  efler  mig  femten  Voiijs, 
hvoifor    skal    min'    smaa    Bern    gaa    alen'    i 

mei'kest'  Hus? 

11.  Og  vil  du  nu  være  en  Stifmoder  god, 
i  Himmerig  skal  du  bedække  dit  Bord. 

12.  Men  vil  du  nu  være  en  Stifmoder  slem, 
i   Helvede  skal  du  oprede  din  Sæng. 

13.  Nu  har  jeg  ikke  Tid  til  at  tale  med  dig, 

thi  Himmeriges  Klokker  de  ringe  efler  mig.'^ 

14.  :|:  Og  hvergang  de  herte  Hundene  at  lude.  :|: 
:|:  saa  tænkte  de:  nu  er  den  dede  herude!  :|: 


*)  Er  vel  Fejl  for:    fioUtre  blaa. 
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T. 


(Fra  Svendburg -Aml  ved  Lærer  Lars  Frederiksen 

1856.) 


1.  :|:  Kong  Salomon  op  af  Lunden  red,  :{: 
der  fæsted  han  sig  saa  vakker  en  Ma. 

Fru  ædelig  mine  skjen  Jomfru  er. 

2.  Han    fæsled   hende   faver,    han    ferle   hende 

hjem, 
med  Guldkrands  paa  Hovedet^  med  Ridderne 

fem. 

3.  Ja,  de  drak  Bryllup  i  Dagene  fem, 

de  smaa  Bern  *)  de  fik  ikke  Mad  i  dem. 

4.  Og  de  drak  Bryllup  i  Djigene  ni, 

de  smaa  Bern  de  fik  ikke  Mad  i  di. 

5.  De  smaa  B^rn  de  gik  for  deres  Fader  at  staa : 
^^O  maa  vi  fil  vores  Moders  Grav  gaa?" 

6.  "O  nej  saamænd  I  maa  ej  gaa, 

I  lade  mig  ej  here,  1  klager  jer  saa!^' 

« 

7.  De  smaa  Bern  de  tager  Forlov  af  dem  selv, 
og  saa  gik  de  fil  deres  Moders  Grav  hen. 

8.  Det  ene  græd  Taarer,  det  andet  græd  Blod, 
det  tredje  græd  deres  Moder  af  Jord. 

9.  Skjen  Valborg  hun  op  af  Graven  tren: 
"O,  hvem  er  det,  der  sukker  paa  min  Grav?" 

10.  '*Ja,  det  er  dine  tre  Bern  saa  smaa, 
thi  vi  lide  baade  Hunger  og  Ned.^' 

11.  "Jeg  kan  ej  strax  med  eder  hjemgaa^ 
men  i  Aften  saa  vil  jeg  til  eder  komme." 

12.  Skjen   Valborg  hun  ud  af  Graven  tren, 
og  saa  gik  hun  for  Engelen  at  staa.         * 

13.  "O  maa  jeg  fil  mine  Bern  hjemgaa? 
for  de  lider  baade  Hunger  og  Ned." 


I    14.    "Ja  saamænd  du  maa  jo  gaa, 

men  da  maa  slet  ingen  Skade  gjer\"  *) 

15.  Skjen  Valborg  hun  ind  ad  Porten  ircn, 
fil  alle  de  Porte  flej  op  i  den  Gaard. 

16.  Skjen  Valborg  hun  ind  ad  Deren  Iren, 
fil  alle  de  Dere  flej  op  i  den  Gaard. 

17.  "Og  jeg  levnle  efter  mig  baade  01  og  Bred, 
mine  Bern  la'r  du  lide  baade  Hunger  og  Ned. 

18.  Jeg  levnte  efter  mig  baade  Siremper  og  Sko, 
mine  Barn    la^r  du  gaa  med  den  bare  Fod. 


19.  Og  jeg  levnte  efter  mig  de  Bolstre  saa  blaa, 
mine  Bern  la>  du  ligge  paa  de  bare  Straa. 

20.  Og  jeg  levnte  efter  mig  de  store  Voxlys, 
mine  Bern  la'r  du  gaa  i  det  merkesle  Hus. 

21.  Og**)  vil  du  som  Sfifmoder  være  slem, 
i  Helvede  skal  jeg  oprejse  din  Sæng. 

22.  Men  vil  du  som  Sfifmoder  være  god^ 
i  Himmerig  skal  jeg  oprejse  din  Stol. 

23.  For  nu  galer  Hanen,  og  nu  skal  jeg  gaa, 
for  nu  ringer  Himmelens  Klokker   ad  mig." 

24.  Det  ene  hun  vasked,  del  andet  hun  kæmmedi, 
det  tredje  hun  vugged  med  sin  ene  stor  Taa.  ***") 

25.  Kong  Salomon  ind  ad  Deren  tren: 

"Hvi  lader  du  ikke  de  Ravnounger  gaa?" 

26.  "Nej  jeg  kan  ej  lade  de  Bern  gaa , 

for  deres  kjær  Moder  har  været  her  i  Nat." 


*')  For  de  f  maft  Børn  i  V.  3,  4,  6  of  7  har  Optefn.  "disse 
Bern".  hr%å  WstBOk  kan  er  ea  Miøforstaaelse  af  en  atjrde- 
lif  Udtale. 


27.    :|:  Kong  Salomon  salte  sig  ned  paa  en  Stol^  : 
i  elleve  Uger  han  lalle  ej  et  Ord.  f) 
Fru  ædelig  mine  skjen  Jomfru  er. 


*)  Rimet  i  M  10:  "men  infea  Mand  dn  skade  maa.** 
•*)  Optefnelsen:   "HTor**. 
***)  Samme  Fejl  i  027.  U20.  Rjmordeno  Fod  (X>  tod*  (egl.  som 
i  norsk  den  (ramle  sterke  Foim  tro)  flades  i  K  10.   111. 
Jfr.  K  24. 
t)  V.  21-27  felfe  i  Optegrn.  saaledes:  21.  2i.  22.  26.  23.  25.  27 
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IJ. 


(Fra  Stevnsherred,  ved  Pastor  G.  N.  Bugge  1857.) 


1.  Trine  Valborg  var  ded,  laa  Lig  paa  Baar, 
bendes   tre   smaa  Bern    eder   bende    monne 

gaa. 
Fru  Edcllille,  mine  skjen  Jomfruer. 

2.  Herr  fisben  han  red  sig  op  under  0, 
[der  fasted  han  sig  en  anden  Ma.j  *) 

3.  Der  fæst'  ban  Fru  Edel  og  Terte  bende  hjem, 
for  rede  Guldkrone  og  Riddere  fem.  **) 

4.  Saa  boldt  de  Bryllup  i  Dagene  fem, 
de  tre  smaa  Bern  fik  ej  Mad  i  dem. 

5.  Saa  boldt  de  Bryllup  i  Dagene  ni, 
de  tre  smaa  Bern  fik  ej  Mad  i  di. 

6.  De  tre  smaa  Bern  for  deres  Fader  at  slaa: 
"Og  maa  vi   hen    til  vor   kjær  Moders  Grav 

gaa?" 

7.  "O  nej  saamænd  det  maa  I  ej!" 

8.  De  tre  smaa  Bern  toge  Lov  af  dem  selv, 
saa  gik  de  til  deres  kjær  Moders  Grav  ben. 

9.  Den  ene  græd  Taarer,  den  anden  græd  Blod, 
den  tredje  græd  sin  kjær  Moder  af  Jord. 

*10.    "Mine  tre  smaa  Bern,  græder  ikke  for  mig, 
imorgen  skal  jeg  komme  hjem  til  jer." 

11.    Fru  Valborg  op  for  Vorherre  al  staa: 

"Og  maa  jeg  hjem  til  mine  smaa  Bern  gaa?'* 


*)  Her  o;  i  det  felfende  (V.  7.  19,  21).  hTor  en  Linie  er  bort- 
falden,  ayn^s  —  efter  Opte^ereni  Bemarkninip  —  den 
amag:e  Linie  sammen  med  det  følj^ende  Vers,  som  da  blirer 
treliniet,  og  bris  sidste  Linie  i  Sanipen  trøder  isteden  for 
OmkTBdet.  —  Den  her  ndfaldne  Linie  er  opiaa  tabt  i  D  1 
o(  8  og  forbyttet  i  I  4,  men  hares  i  B  i  og  4,  F  1  o;  3, 
«  1.  H  5.  qi  or  6.  TI. 
**)  Rettest  rel:  Med  røde  Guldkrone  og  Riddere  fem  (jfr.  T  2); 

i  D  2  da  Tel  ecrl-:  Med  røde  Guldkrone  og  Ædeling  fem. 
***)  Den  her  tabte  Linie  lyder  i  F  7:   kom  ikke  paa  jer  Moders 
Grat;  i  T  6:  I  lade  mig  ej  høre,  I  klager  jer  saa.    Dette  og 
det  følgende  Vers  ere  sammendragne  til  eet  i  E  3- 
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12.  **0  ja  saamænd  det  maa  du  saa, 
inden  Hanen  galer,  skal  du  være  her  igjen. 

13.  Fru  Valborg  traadte  i  Stenstuen  ind. 
og  alle  de  Stene  de  vælted  omkring. 


14.  '*Jeg  levned  eller  mig  baade  Streroper  og  Sko, 
hvi  lader  du  mine  Bern  gaa  paa  den  bare  Fod? 

15.  Jeg  levned  efter  mig  de  store  Voxljus. 

hvi    lader  du  mine  Bern    ligge    i   det  merke 

Hus? 

16.  Jeg  levned  efter  mig  de  Bolster  saa  blaa, 
hvi   lader  du  mine  Bern   ligge  paa  det  bare 

Straa  ? 

« 

17.  Og  vil  du  nu  .være  som  Stifmoder  god, 
i  Himlen  skal  jeg  berede  dig  en  Bo. 

18.  Men  vil  du  nu  være  som  Stifmoder  slem« 
i  Helved  skal  jeg  berede  dig  et  Hjem.' 


»♦ 


19.  Aarle  om  Morgen  Fru  Edel  opstod, 

20.  Den  ene  hun  vasked,  den  anden  hun  kæmmed^ 
den    tredje  hun  vugged  alt  med  sin  Fod.  *) 

21.  Her  Esben  han  traadte  i  Stenstuen  ind: 
*  *  *  ••) 


22.    ''Hvi  lader  du  ikke  den  Vugge  staa? 
hvi  lader  du  ikke  de  Bavneunger  gaa? 


»» 


23.  "Jeg  ter  ikke  lade  de  Smaabern  saa  gaa^ 
jeg  talte  med  deres  kjær  Moder  igaar. 

24.  Og  hvis  jrg  vil  være  s6m  Stifmoder  god, 
i  Himlen  vil  hun  berede  mig  en  Bo. 

25.  Men  hvis  jeg  vil  være  som  Stifmoder  slem, 
i  Helved  vil  hun  berede  mig  et  Hjem.'' 

26.  Herr  Esben  satte  sig  ned  paa  en  Stol^ 

i  syv  samfulde  Aar  talte  han    aldrig  et  Ord. 
Fru  Edellille,  mine  skjen  Jomfruer. 


*>  Se  Anm.  t.  T  24. 

**)  L.  2  af  dette  Vers  lyder  i  D  28:  saa  smak  ban  liden  Kirsten 
paa  b videron  Kind.  Dette  og  det  følgende  Vers  sammendragiic 
til  eet  i  F  22 .  G  20. 
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Her  maa  dog  nævnes  et  senere  modtagel 
mærkeligt  Modstykke  til  denne  Vise,  der,  hvis  jeg 
havde  haft  det  i  Tide,  skulde  have  haft  sin  Plads 
ved  Siden  af  Nr.  89  og  90,  nemlig  Visen  om 
Frn  Ingelil  og  hendes  Dettre,  hvoraf  Jeg 
endna  kun  har  den  Opskr.  fra  Vendsyssel,  som 
er  trykt  i  GI.  danske  Minder,  III,  Nr.  87.  Det  er  der 
Moderens  Graad,  der  briiPger  de  tre  afdede  Dettre 
til  fra  Himmerig  paa  een  Nat  at  gjæste  Jorden. 

Ur.  99.  c)  (II,  S.  470.)  Den  norske  Vise  er  mig 
skriftlig  meddelt  fra  Kvileseid  af  en  Mand,  som 
ogsaa  har  meddelt  Landslad  den.  Denne  Opteg- 
nelse stemmer  i  det  hele  med  Landslads  Nr.  62 
[norsk  A],  men  mangler  V.  12,  13,  14,  15,  24 
og  afviger  i  enkelte  Udtryk.  Samtalen  mellem 
Husbonden  og  hans  fersle  Hustru  om,  hvem  han 
skal  ægte  efter  hendes  Ded  (hvilkel  Træks  Folke- 
lighed drages  i  Tvivl  i  Danm.  gi.  Folkev.,  U,  S. 
474-75),  er  altsaa  ikke  urigtig  indbragt  af  Ud- 
giveren. Dette  samme  forekommer  ogsaa  noget 
anderledes  og  bedre  indledet  i  denne  Optegnelse 
fra  Lårdal  [norsk  G]: 

1.  Nikelus  rei  seg  su  under  dy, 
—  Pa  folld.  — 

fesler  'a  Bendelin,  vene  moy. ') 
D'  æ  tungt  irea  dansen  unde  molld.  **) 

2.  Fester  'a  Bendelln,  flyt  'a  heim, 
riddar  fi  sveinar  ri  mæ  dei. 

3.  Dei  leidde  bruri  i  brurebenk, 
riddar  fi  sveinar  bera  fyr  skjenk. 

4.  Dei  leidde  bruri  {  briirehus, 
riddar  a  sveinar  bera  fyr  IJus. 

5.  Dei  livde  ihép  i  lue  år, 

dei  åtte  Ihdp  dei  bonni  små. 

6.  Der  æ'  komi  sji^kje  i  deires  by, 
fyste  laes  Bendelin,  vene  vfv. 

7.  Nikelus  setle  seg  på  sengjestokk, 
leika  mæ  Bendelins  gule  lokk. 

8.  "Eg  tikje  inkje  myky  um  gamae  di'tt, 
men  eg  til^e  mei.um  bonni  mi." 


9.   "Akt  inkje  ette,  hor  skdren  æ*  tredd, 
men  akte  belr,  hor  hd  æ*  fedd! 


*)  Saogenkea  adtalte  snart  Bendelln,  snart  Bendelin;; 
det  skolde  vel  efenlig  være  den  onde  Stifmoders  Navn.  — 
En  gi.  Kone  i  Skafsaa,  som  dunkelt  mindedes  Tisen,  kaldte 
Hnsbonden  Nikelas  og  den  ferrste  Hastra  Signelill. 
**)  En  Optegnelse  fra  Eidsborg  har  Omkvædene :  For  frnvur  & 
n&j,  —  So  lang  »*  den  nitti,  eg  sAv  'a  ei  (rettere:  eg 
aovna  ei). 


10.  Akt  inkje  ette  hennes  gule  hår, 
men  akte  bet  hennes  gée  ral 

11.  Akt  inkje  ette  hennes  pldmekinn, 
men  akte  bet  hennes  gde  sin»r 

12.  Ndra  fyr  kyrkja  jara*n  lik, 
sunna  fyr  kyrkja  skoa'n  viv. 

13.  Dei  va'  myky  den  færi  lei: 
han  fesle  Soffia,  flut  'a  heim. 

14.  Han  leidde  bri&ri  i  brurebenk, 
sjav  målte  Nikelus  bera  fyr  akjenk. 

15.  Han  leidde  bruri  i  brurehus, 
sjav  målte  Nikelus  bera  fyr  Ijus. 

16.  Hd  hdtla  ivi  kåpa  blå, 
hd  hdlta  ivi  skjurta  ny. 

17.  116  æ'  nå  so  vdnde  mæ  'n  liten  svein, 
so  han  æ'  lyen  i  en  aen  heim.*) 

18.  Bendelin  ha  Jesus  um  rå: 
"Må  eg  meg  på  jarrikje  gå?^ 

19.  "Ja,  dti  må  deg  på  Jarrikje  gå, 
vi*  du  koma  aite  miggjenatt." 

20.  Bendelin  gjekk  seg  i  sloga  inn, 
der  vakna  so  mangt  eitt  liii  kind. 

21.  "Eg  helsar  deg  Soffia,  eg  talar  ti  deg: 
kvi  æ*  du  so  vdnde  mæ  mine  smabonn? 

22.  Han  græler  så  myky  den  Usle  svein, 
so  han  æ'  lyen  i  en  aen  heim. 

23.  Eg  Ifiyvde  elle  meg  dei  stdre  voksUus, 
mine  småborn  må  ligge  i  mdrke  hi^s. 

24.  Eg  Idyvde  ette  meg  dei  bolster  blå, 
mine  småbørn  må  ligge  i  halm  å  strå." 

25.  De  eine  hd  byste,  de  are  hé  tvd, 
de  tre*e  vagga  hd  mæ  sin  fdt. 

26.  "Når  du  gjev  dine  båe  mj5  å  vin, 
gjev  80  mine  den  melka  set! 

27.  Når  du  skjerer  for  dine  både  gult  å  gr5nt, 
skjer  so  for  mine  vallmåle  skjdnti 

28.  Nå  gjele  hanen  den  svane, 
me  vi*  en  inkje  akie. 

29.  Nå  gjele  hanen  den  kviie, 
hån  om  vi*  me  inkje  like. 


*)  Hun  er  saa  ond  ved  don  lille,    at  han  (hans  Graad)  høres 
i  den  anden  Verden.    Jfr.  Y.  22  og  norsk  F  10  og  16. 
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30.  N»  gjele  hanen  den  ree, 
han  vi*  \ike  den  dee. 

31.  Nå  hOyre  eg  ikllnne,  hore  dei  gala,  *) 
nS  ma  eg  meg  (i  himerik  fara." 

32.  "Eg  sko'  gjeva  dfne  bå  mja  å  vin, 

a  mine  sko'  eg  gjeva  den  melka  set. 

33.  Eg  sko'  skjera  på  dine  bade  gult  å  gront, 
a  mine  sko'  eg  skjera  pa  vallmale  slgØnt." 

34.  Nikelus  kom  seg  inn  i  gar: 

"Kvi  må  'kje  lisle  svein  på  golve  g&,  som  'en 

gjér*  igj&rr 

35.  "Eg  matte  Bendelln  i  sietle  igjår, 

derfor  ma  'Ige  lisle  svein  pa  golve  ga,   som 

'en  gjér*  igjår." 

36.  "Mette  d^  Bendelin  i  stette  igjår, 
hænar  matt'  eg  alli  mæ  augd  sja." 

Felgende  Optegnelse  [norsk  F]  er  fra  Mo. 

1.  Der  kom  sjAkjen  på  de  land, 
—  På  follé.  — 

dee  burt  Sylveli,  de  li|jevand. 
Tungt  æ'  de  å  trjéa  dansen  unde  molld. 

2.  Der  kom  sjukjen  i  den  by, 
dee  burt  Sylveli,  de  vene  vfv. 

3.  Sunna  fy  kyrkja  jara  'en  Ifk, 
ndra  fy  kyrkja  skoa  'en  vfv. 

4.  Han  feste  '»  Vendeli,  han  flutt  'æ  heim, 
riddarar  å  moyar  rfe  mæ  del. 

5.  Dei  fygde  'æ  Vendeli  i  sloga  inn, 
riddarar  a  moyar  bare  fy  skinn. 

6.  I)ei  sette  '»  Vendeli  i  briirebenk, 
riddarar  å  moyar  båre  fy  skjenk. 

7.  Vendeli  lala  ti  tærnunne  tvo: 
"Kven  cigc  sm^bonni,  på  golvi  gåT 

8.  Ti  svarar  dei  tærnunne,  så  bliil  dei  tala  : 
"Dei  elge  Nikelus,  som  du  sko'  hava." 

9.  H6  s]6  ti  de  lisle  kind, 

so  h\6i  de  dreiv  uiivi  skarlakskinn. 

• 

10.    m  sid  li  den  lisle  svein, 
de  va'  æ  l^tt  i  en  annen  heim. 


♦)  Sanirenken  vidste  ej  BetydninirGn  af  Ordet  iktinne";  det  er 
vel  det  oldn.  igda.  Undal  siger  i  Nortres  Beskr.  S.  123-24: 
**den  Fngl  Eg  de,  saa  stor  som  en  Lsrke.  den  sjunger  al 
Natten  igjennem  om  Sommeren." 


11.    Sylveli  mæ  vår  herre  tala: 
'^Må  eg  meg  at  Jarrfkji  faraT 

Vd,   "Du  må  deg  at  jarrfkje  fara, 

når  d6  kjem  atte,  når  fktinne  gala." 

13.  Vendeli  pjekk  seg  ulf  stett, 

so  meter  hé  Sylveli,  de  vene  viv. 

14.  "Høyrer  du,  Vendeli,  hot  eg  talar  ti  deg: 
kvf  æ'  du  so  vende  mæ  småbonni  mi." 

15.  Du  sid  ti  de  lisle  kind, 

so  bidi  dreiv  utivi  skarlakskinn. 

16.  Du  sid  ti  den  lisle  svein: 

de  va'  meg  l^tt  i  en  annen  heim. 

17.  Når  du  skjere  på  dine  dei  klæi  bla, 
sl^er  so  på  mine  dæ  vallmåll  gratt! 

18.  Nå  må  eg  'kje  lenger  mæ  deg  tala, 
nå  hOyrer  eg,  at  fktinne  gala. 

19.  Sko'  eg  no  tfare  ti  deg  gå, 
so  tung  ei  lykke  sko'  du  få." 

20.  De  eine  hd  byste,  de  are  hd  tvd, 
de  tre'e  vagga  hd  mæ  sin  fdL 

ZU   Ti  lala  Nikelus,  i  sengji  låg: 

"Kvi  må  'kji  småbonni  på  golvi  gåT 

22.  "Småbonni  må  'kji  på  golvi  gå, 
eg  tala  mæ  deires  moder  i  nat't." 

23.  Tala  du  mæ  deires  moder  i  natt, 
å  bære  meg,  eg  måti'  æ  'kji  sjal" 

I  en  Optegnelse  fra  Vraadal  [norsk  G]  forefalder 
felgende  Samtale  mellem  Kung  Nikelus  og  den 
deende  Signelill: 

"Hore  sille  eg  gjera  av  meg, 
um  du  sille  dfiy  frå  megf 

"Dti  ha  'kje  anderslaer  gjere  av  deg, 
heil  du  gang  burt  å  gifte  deg. 

Du  sér  'kje  ette  hennars  tripne  skd, 
d6  sér,  boss  hd  æ'  mæ  bdni  små.^' 

Slifmoderen  hedder  Jdsbor  (d.  e.  Ljdsborg). 
Vorherre  giver  den  dede  det  Paalæg: 

Gakk  inkje  i  åkcr  fi  inkje  på  eng! 
in  kje  må  dA  f^gje  din  herre  ti  sengs. 

Gakk  inKJe  i  åker  å  inkje  pn  jdr! 
inkji  må  du  fygje  din  herre  ti  bdrs. 

Herefter  felge  Versene: 

Signelill  kom  i  slelti, 
Jdsbor  der  hd  mette. 
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"Kvi  vi'  dti  her  i  stelti  sta, 
kvi  vi'  du  'Ige  heil  i  stoga  gaT 

"Eg  vi'  meg  inkje  i  stoga  gfi; 

kvi  æ'  du  so  vdnde  me  b6ni  småT 

Kn  Optegnelse  fra  Skafsaa  har  —  som  saa  godl 
som  alle  faldslsndige  norske  Optegnelser,  —  Sam- 
talen mellem  Husbonden  (Herepær)  og  den 
deende  Viv  (In  ger  li  li);  den  kalder  Siifmoderen 
LJésborg  (saaledes  udtalt). 

1  en  Optegnelse  fra  Eidsborg  [norsk  H]  siger 
den  dede  Moder  til  Slutning  til  Stifmoderen  : 

Eg  må  inkje  i  stoga  inn, 

barre  for  Herepær,  mannen  min. 

Delte  gjentager  saa  Stifmoderen  til  Husbonden. 

Jeg  har  desuden  flere  Optegnelser ,  der 
n&rme  sig,  baade  hvad  Sprogform,  Sagn- 
form og  Omkvæd  angaar,  mærkelig  til  de 
nyere  danske  Opskrifter.  Jeg  forklarer  mig 
Sagen  saaledes:  Visen  kjendtes  i  Norge  fra  gam- 
mel Tid  af  og  forplantedes  her  fra  Slægt  til  Slægt; 
men  derhos  overførtes  den  senere  mundtlig  fra 
Danmark  (kanske  ogsaa  fra  Sverrig)  saa  som  den 
der  blev  kvædet.  Disse  to  forsKJellige  Traditioner, 
der  dog  vare  indbyrdes  saa  nær  beslægtede,  kunde 
da  paa  forslgellige  Alaader  slynge  sig  sammen  og 
blande  sig  med  hinanden,  saa  det  bliver  umuligt 
i  mange  Tilfælde  at  sige,  hvad  der  tilherer  den 
ægte  norske  Tradition,  og  hvad  der  udenfra  er 
indfort;  —  Det  samme  Forhold  foreligger  vistnok 
ved  mange  andre  norske  Viser,  og  det  fuldkom- 
ment tilsvarende  er  jo  iagttaget  ved  færeske  Viser. 
(Danm.  gi.  Folkev.,  I,  S.  180.  H,  S.  235.  589.) 
—    Folgende  Optegnelse  [norsk  1]  er  fra  Lårdal. 

1.  Herr  Peder  red  sig  under  e, 

hap   fesled  stolt  Salvei^)  saa  ven   en  me. 
Så  hæderlig  var  den  skjdnne  jomfru.  **) 

2.  Han  fested  stolt  Salvei  og  hented  hende  hjem, 
og  ridder  og  svende  de  felge  med  dem. 

3.  Stolt  Salvei  ho  doddc  i  herr  Peders  gflr, 
så  lagde  de  hende  pn  ligebår. 

4.  De  bare  stolt  Salvei  til  graven  hen, 

og  ridder  og  svende  de  sjunge  for  dem. 

5.  De  lagde  stolt  Salvei  i  graven  ned, 

og  ridder  og  svende  de  sjunge  derved. 


*)  Navnet  Salvei  (egl.  vel  Solveig)  her  og  i  den  folgende  Text 
■varer  ligesom  Sylverlin  og  Sylveli  i  norsk  B  og  F  til 
vort  Sølverlad,  hvorom  her  foran,  II,  S.  477. 

(Udg.'s  Anm.) 
**)  I  denne   og  den   f elgonde   norsko   have   vi   da   det  i   dansk 
DRfiTU  og  de  fleste  svenske  fremtradende  Omkvæd,  hvorom 
her  foran,  II,  S.  477.         (tJdg.'s  Anm.) 


G.    Néra  for  kyrkja  der  jorded  han  lig, 
å  sunna  .fur  kyrkja  der  skua  han  viv. 

7.  Då  va'  de  sa  seint  om  en  torsdags  kveld, 
der  gjenge  tre  d6ttre  ti  moderens  grav. 

8.  Den  eine  grét  tårer,  den  anden  grét  bliS, 
den  tre'e  grét  moder  av  sorte  jér. 

9.  Stolt  Salvei  hd  gar  for  vår  herre  at  stå: 
"Må  jeg  fdlge  hjem  med  mine  tre  smaT 

10.  "Ja,  du  ma  folge  hjem  med  dine  tre  små, 
nar  du  kommer  igjen,  fdr  banen  galer  to." 

11.  Stolt  Salvei  skjdd  op  sine  modige  ben, 
der  revnede  mur  og  marmorsten. 

\2.   Stolt  Salvei  kom  seg  gangandes  i  giir, 
fru  Mettelill  st6  a  kjemde  sitt  har. 

13.  "Vil  du  være  en  stemoder  så  god,  * 
i  himmerig  skal  du  vist  bygge  og  bo. 

14.  Men  vil  du  være  en  stemoder  sa  led, 
i  helvede  skal  jeg  vide  dig  sted. 

15.  Jeg  Idyvde  etter  mig  de  hdie  voksljus, 
mine  bdrn  de  sidder  i  roorke  hus. 

16.  Jeg  15yvde  etter  mig  både  ol  og  bred, 
mine  b(>rn  må  lide  stor  hungersnød. 

17.  Jeg  I6yvde  etter  mig  de  bolster  blå, 
mine  born  de  ligger  i  bare  strå. 

18.  A  giv  du  dine  både  dl  og  brod, 
å  giv  så  mine  melken  sed ! 

19.  k  klær  du  dine  i  silke  og  mår, 

så  klæd  du*)  mine  i  vallmar  gråT 

20.  Den  eine  hé  byste,  den  are  hé  tv6, 
den  tre'e  vogga  hé  mæ  sin  téi, 

21.  "Jeg  må  ikke  lenger  stå  tala  så, 

nå  lider  snart  ti,  at  hanen  galer  to." 

22.  Hvergang  de  horde  de  hunde  gj6, 
så  gave  de  børnene  ol  og  bred. 

En   anden    dansk  -  norsk  Optegnelse   fra  Mo    er 
denne  [norsk  R] : 

1.  Stolt  Salvei  hd  dddde  i  kéng  Peders  gar, 
sa  lagde  de  hende  pa  ligestrå. 

Så  redelig  var  den  skj6nne  jomfru. 

2.  så  lagde  de  hende  på  ligebår, 

frem  kom  jomfru  Maria,  fletta  hendes  hår.  ^*) 


*)såklæddtt  (el.  dog),  Optegn,  '»å  kl»r  si".  —  I  forrige  V- 
vel  egl.  Og  giver  dn  —  saa  giv  dn  (el.  dog). 
**)  Med  dette  og  de  to  flg.  V.  jfr.  dansk  Nr.  104  A  16,  C  19. 
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3.  Sa  salte  de  hende  p<t  grefii  frem, 
de  tolv  gadsenglanne  sang  mæ  dem. 

4.  så  lagde  de  hende  i  grefti  ned, 
de  tolv  gudsenglanne  sang  derved. 

5.  Det  var  sa  silde  en  torsdags  kveld, 
de  iri  smn  ganger  pa  grefii  frem. 

6.  Den  eine  grel  tarer,  den  andre  grét  h\6, 
den  tre'e  grét  sin  moder  av  sorte  jord. 

7.  '*Ak,  kjsre  mine  b6rn,  hvi  græder  de  så? 
hvi  må  eg  'kji  sova  mæ  fre*en  ennå?" 

8.  "Ak,  kjære  min  moder,  vi  græder  efter  dig, 
vi  har  fflu  en  stivmoder  sa  vredelig.'* 

9.  Stolt  Salvei  hd  monne  for  herren  at  sta: 
"Må  eg  f^gje  beimatte  mine  tre  smaf 

10.  "Ja,  du  ma  f]^gje  beimatte  dine  tre  sma, 
nar  du  kommer  atte,  ti  hanen  galer  to." 

11.  Stolt  Salvei  kom  heim  i  kong  Peders  går, 
fru  Mette  sté  6ie,  va*  sveipt  i  mal.*) 

12.  "Hev  de  'kji  ette  meg  badi  nll  å  lin, 

med'  mine  born  ska'  ligge  i  aske  som  svin  ? 

13.  Hev  de  'kji  ette  meg  den  kåpa  blå, 

med'  mine  btfrn  ska'  ligge  på  baren  strå?**) 

14.  Hev  de  'kji  ette  meg  de  gule  voksljus, 
med'  mine  bfirn  ska'  sidde  i  morke  hus? 

15.  Vi'  du  vera  vdnd  mæ  mine  tre  små, 
helvedes  d(jrer  aben  for  dig  står. 

16.  Men  vi'  du  vera  gd  mæ  mine  tre  små, 
himmeriges  dOrer  åben  for  dig  slår. 

17.  Når  du  skjere  på  dine  dei  klæi  grå, 
så  beter  do  vel  um  mine  iri  smat 

18.  Når  dé  skjere  på  dine  dei  klæi  blå, 
så  skjere  du  på  mine  dei  klæi  gra! 

19.  N6  må  eg  'kji  lenger  stå  tale  med  dig, 

de  himmeriges  klokker  de  ringe  rfter  mig. 

20.  Nd  må  eg  'kji  lenger  stå  lala  eti  dr, 
nd  li  dæ  ti,  at  hanen  galer  to." 


LT  o 


21.  Nar  hd  bOtte  vel  um  sine  små, 

så  skar  hd  på  hennes  dei  klæi  grå. 

22.  Når  hd  skar  på  sine  dei  klæi  grå, 
så  skar  hd  på  hennes  dei  klæi  blå. 


*)  Fonnen  mil  for  m&r,    baade  1  Betyån.   td  Mø  og  af  Maar- 

■kind,   forekommer  oftere  i  de  norske  Viser. 
**)  Meddelt:  "^barlind  strå". 


23.    De  eine  hd  byste,  de  andre  hd  tvd, 
de  tre'e,  ^a'  liti,  hd  rugga  mæ  sin  fdL 

En  Optegnelse  fra  Fyresdal  [norsk  L],  der  ligesom 
de  to  sidst  meddelte  slutter  sig  til  de  nyere  danske, 
har  felgende  Vers: 

De  satte  sig  ned  ved  graven  og  gi  æd, 
så  stenene  måtte  græde  derved. 

Den  ene  græd  tårer,  den  anden  græd  blod, 
den  tredje  græd  sin  moder  af  sorte  jord. 

(S.  Bugge.) 

IVr.SO.  d)  (U,  S.  471.)  Her  kan  ogsaa  mærkes  el 
tydsk  Sagn  hos  H.  Prdhle  (Harzsagen,  S.  79: 
"Die  Sliefmutter"),  hvor  den  dede  Moder  plejer  sit 
yngste  Barn ,  som  den  onde  Stifmoder  vil  lade 
forkomme.  Da  denne  engang  slaar  det  sultne 
ældre  Barn,  ser  hun  Gjenfærdet  sidde  ved  Vuggen 
og  give  del  yngste  Barn  Die.  Da  gaar  hun  i  sig 
selv,  og  den  dede  kommer  ikke  Igjen.  —  Her 
gjenfinde  vi  da  "det  urimelige  og  smaglese  Træk : 
at  Gjenfærdet  giver  sit  Barn  Die"  (Grundtvig,  U, 
S.  473),  som  kun  forekommer  i  Syvs  Teit  B  og 
i  ft,  hvor  det  vel  er  indkommet  fra  Syv. 

(S.  Bugge.) 

Det  har  ved  den  oven  anferte  Bemærkning 
om  det  urimelige  og  smaglese  i  det  omtalte  Træk 
ikke  været  min  Mening  at  beskylde  Syv  for  lige- 
frem al  have  opdigtet  det;  men  det  er  rigtignok 
min  Mening,  at  det  er  et  i  sig  selv  uægte  og  den 
folkelige  Forestilling  modstridende  Tillæg,  uanset, 
om  det  nu  kan  forekomme  i  et  tydsk  Folkesagn, 
som  det  alt  forhen  var  mig  bekjendi  i  det  her 
foran  anferte  tydske  Æveniyr  (Grimms  Nr.  11), 
og  som  det  nu  ogsaa  foreligger  i  en  flamsk  Folke- 
vise. 1  Grimms  Æventyr  Nr.  11  er  Dronningens 
Ded  dog  klarlig  kun  en  nyere  Form  for  hendes 
Forvandling,  som  i  Grimms  Nr.  13  (om  end  tydske 
Lærde  som  W.  Muller  ville  mene,  at  disse  For- 
vandlinger i  deres  mylhiske  Grund  kun  ere  andre 
Navne  for  Ded  og  Sjælevandring).  Naar  Grimm 
i  den  Anledning  (Kinderm.  IH,  3dje  Udg.,  S.  21) 
henviser  til  Melusinas  Historie  (jfr.  Dun  lop  ved 
Liebrccht,  Anm.  475;  Gervasii  Otia  imperialia  ved 
Liebrechi,  S.  5  og  66),  da  maa  del  bemærkes,  al 
at  hun  ikke  heller  er  ded ,  men  er  en  fra  de 
menneskelige  Forhold,  hvori  hun  for  en  Tid  var 
indlraadt,  atter  lesreven  Havfrue  eller  Huldre. 
Det  uhyggelige  serviske  Sagn  om  den  indmurede 
Kvinde  ligger  særdeles  fjærnt;  men  altfor  nær  ved 
Syvs  danske  Vise  til  at  kunne  tjene  til  Styrkelse 
for  den  ligger  nok  den  ^^bretonske*^  Fortælling  i 
Souvestres  Foyer  Breton  I,  S.  4,  hvortil  Grimm 
ogsaa  henviser,  thi  (i  det  mindste  i  Udg.  af  1858, 
som  ligger  for  mig)  meddeles  netop  der  en  pro- 
saisk Oversættelse  af  Syvs  Vise :  "des  petits  en- 
fants  de  Dyring^ 
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I)a  vi  ikke  have  fundet  delle  Træk  med  den 
dedes  Die  i  nogen  anden  af  de  46  hidtil  bekjendte 
nordiske  Teiter  af  denne  Vise  end  i  Syvs  og 
hvor  det  kjendelig  er  laant  fra  den,  saa  maa  det 
vel  vcre  tilladt  at  antage  dette  Træk  for  ikke 
hjemroehereiide  i  den  nordiske  Vise  eller  den 
nordiske  Forestilling,  og  der  er  Grund  til  at  an- 
lage,  at  Folket  i  det  hele  har  altid  med  mig  fun- 
det det  urimeligt  og  sroaglest.  —  At  det  baade 
hist  og  her,  hvor  det  er  indkommet  i  Forbindelse 
med  en  ded  Moder,  kunde  (som  i  det  tydske 
Ævenlyr)  være  laant  fra  Forbindelsen  med  en  for- 
vandlet eller  paa  anden  Maade  bortrykket  Moder, 
og  at  da  navnlig  Melnsinas  ogsaa  hos  os  saa 
særdeles  yndede  Historie  (se  Nyerups  Morskabs- 
læsn.  S.  135;  Blickstrdms  Svensks  FolkbOcker,  I, 
S.  323  ff.)  her  kunde  have  evet  Indflydelse,  det 
maa  det  her  være  nok  al  antyde.  *) 

HTr.  89.  e)  (II,  8.  471.)  Chants  populaires  des 
Flamands  de  France ,  recueillis  et  publiés  par 
E.  de  Coussemaker  (Gand,  1856)  bringer  os  ujider 
Nr.  58  en  Vise,  der  ikke  vel  kan  belegnes  ander- 
ledes end  som  en  flamsk  Opskrift  af  den  selv- 
samme som  vor.  Den  er  efier  Udgiverens  Be- 
mærkning kjcndt  og  yndet  i  hele  del  franske 
Flandern  og  lyder  saaledes: 

1..  "Achl  Tjanne,  zeyde  hy,  Tjanne, 
waerom  en  zingde  gy  niei?" 
—  "En  wat  zouder  ik  gåen  zingen, 
by.  dry  dagen  en  bender  ik  niet." 

2.  Tjanne  was  schaers  in  d'aerde, 
Jan  trouwde  met  een  ander  lief. 
En  zy  gaf  de  kinderen  slagen, 

en  zy  zeyd':  "Waerom  zoeki  gy  nietf 

3.  *s  Morgens  ten  negen  uren, 
zag  men  de  dry  kindjes  gåen 
naer  bet  graf  van  hulder  moeder, 
en  zy  bleven  dåer  stille  ståen. 

4.  Zy  lazen  en  zy  baden, 

zy  vielen  op  hulder  knién; 
op't  gebed  dat  zy  dåer  lazen, 
bet  graf  sprong  open  in  drien. 


*)  Ligetom  den  døde  Dronning  i  Grimmi  Ærentyr  11  er  en 
senere  Form  for  den  forvandlede  Dronning  i  hans  Nr.  13 
og  andensteds,  saal.  er,  for  at  nerne  et  nærliggende  Exempel, 
ogsaa  den  i  Lnthers  Tischreden  og  andensteds  forekommende 
FortaeUing  om  Adelsmandens  Fme.  der  vender  tilbage  fra 
Graven  og  lever  flere  Aar  med  sin  Hnsbond,  indtil  hnn 
atter  pladselig  forsvinder,  fordi  han  mod  hendes  Forbnd  lader 
en  Ed  undslippe  sig  (Giimms  Deut.  Sagen,  I,  S.  153),  en 
senere  luistelig  forvendt"  Form  af  et  Bjørgtagnings- 
sagn,  hvoraf  en  dansk  Form  hos  Thiele,  II,  S.  222. 


5.    Zy  nam  hel  middelste  zoonlje, 
en  zy  ley't  op  haren  schoot 
En  zy  nam  hel  jongste  zoontje, 
en  zy  ley't  aen  haer  borst  bloot. 

Qg  En  zy  gafl  nog  eersi  te  zuygen, 
gelyk  al  de  moeders  kuisrh. 
''Achl  kinders,  zeyde  zy,  kinders, 
wat  doet  uwen  vader  al  t^huysT 

7.  "Achl  moeder,  zeyden  zy,  moeder, 
myn  hongcr  is  wel  te  grool. 

Slat  op  en  gauwe  gy  mede, 

^y  zullen  i*saem  vragen  ons  brood." 

8.  ''Ach!  kinders,  zeyde  zy,  kinders, 
'k  en  kan  voorwaer  niet  opslåen, 
en  myn  lichaem  ligt  onder  d'aerde, 
en  den  geest  doet  my  hier  ståen." 

Mr.SO.  f)  (II,  S.  471.)  Den  bemiske  Vise  i  en 
tydsk  Oversælielse  i  J.  Wenzigs  Wcsilawischer 
Mfirchenschatz  (Leipzig,  1857),  S.  255. 

-  9)  (»y  S.  477.)     De  norske  Omklæd:  "Pa  follé.  — 

De  æ*  tungt  iroa  dansen  unde  mollé"  hore 
sikkerlig  hjemme  i  denne  Vise.  Mellemstevet  giver 
her  ingen  fuldslændig  Mening  3  men  Visen  har, 
som  jeg  formoder,  oprindelig  begyndt  med  en 
Stevstamme,  hvori  det  fuldslændig  har  lydt: 
Bonni  græle  pa  folicj.  Den  færeske  Opskrift 
hos  Schreler  (jfr.  Lyngbyes  Fær.  Kv.  S.  10,  Nr.  129) 
begynder  jo  saaledes: 

Bdrnini  grftla  å  foldum, 

lad  boyrdi  médir  undir  moldum. 

(S.  Bugge.) 

-  h)  (II,   S.  490.)     Anm.  t.  A  52.     saa  fæste  han 

Jomfru  Blide,  Disse  Ord  maa  oprindelig  bave 
været  forslaaede  paa  samme  Maade  her  og  i  Nr.  55, 
V.  4-5;  alisaa  maa  enten  ''Blide"  ogsaa  der 
være  Egennavn,  eller  Opfatningen  af  "Blide"  som 
Egennavn  i  denne  Vise  være  senere.  Jeg  antager 
det  sidste,  hvorfor  Nr.  56  A  2  taler. 

(S.  Bugge.) 

-  1)  (II,  S.  490.)    Anm.  t  A  12».    Den  siærke  Form 

svalt  kan  næppe  være  transitiv.  Det  skulde  vel 
derfor  hedde:  saa  saare  svalt  hans  smaa  Børn 
for  Bred;  jfr.  A  35>:  saa  saare  da  svelter  min 
Børn  for  Brød,         (S-  Bugge.) 

-  k)  (II,  S.  490.   Jfr.  II,  S.  473  og  S.  IX.)    Anm.  1. 

A  17.  Del  gamle  Udtryk  Middelhjem  er  ogsaa 
brugt  om  den  af  Menneskene  bebode  Verden  i  et 
n  o  r  s  k  t  Besværgelsesrim  (fra  Sondmer)  mod 
Flisroe  (Benedder)  i  Aarflols  Norske  Landboblad 
1811,  Nr.  24,  S.  94. 

Jesus  gik  sig  i  hviden  Sand, 
der  kom  Flismaa  rekande  i  Land. 
Hvor  vil  du  hen?  sagde  Jesus. 


' 
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Jeg  vil  mig  til  Middelbeim  ["llli(Jdelhelin''J, 
sue  Blod  og  bryde  Bein.   drc. 

I  et  lignende  fiesværgelsesrin)  siaar  bygde  Heim 
i  samme  Betydning.        (S.  Bugge.) 

I  samme  Bemærkelse  Gndes  middle-earth 
[?  yard]  i  den  gi.  skotske  Romance  om  Thomas 
of  Ersseldoune  (Child,  I,  S.  220  og  andensteds), 
hvor  Elvedronningen  siger  til  Thomas: 

This  iwelmoneth  sall  thu  wilh  me  gone, 
and  medill-erihe  thu  sall  non  see. 

Medens  det  dansk-norske  Middel  hjem,  ligesom 
skotsk  middle-earth  (oldengelsk  middangcard, 
gothisk  midjungards,  oldhejtydsk  mitiingarl,  mini- 
gart,  miuilgart,  oldsazisk  middilgard)  i  Betydning 
svarer  til  oldn.  midgardr*)  =  mannheimr: 
Menneskeverden,  saa  betyder  samme  Ord  i  vort 
eget  gamle  poetiske  Sprog  Luften,  Himmelrummet  : 
*Xopt  heilir  .  .  .  medalheimr"  (Skåldskaparmål; 
Sn.  Edda,  Arnam.  Udg.,  1.  S.  486). 

IVr.  99.  1)  (II,  S.  400.)  Anm.  t.  A  2V.  Isteden  for 
laa  er  vistnok  det  rette  Rimord  tove  (cv)  Slove)^ 
som  bed  have;  jfr.  A  29S  30>.       (S.  Bugge.) 

-  m)  (II,  S.  490.)    Anm.  t.  A  27.     Dette  Vers  burde 

vel  gaa  forud  for  25.        (S.  Bugge.) 

-  n)  (II,  S.  491.)     Anm.  t.  C  12'.    Merkhedens  Hus 

er  vel  forvansket  for  mBrken$  Hiu^  som  vi  i 
norske  Viser  Gnde:  i  myrkans  hus,  og  dette 
er  veligjen  en  Ændring  af  myrkan  hus,  marken 
Hus,  ligesom  man  i  Visen  om  Kappen  Iddugjen 
(Landst.  Nr.  2)  herer  baade  bjartan  og  bjartans 
ellen.        (S.  Bugge.) 

Foruden  Formerne  morken  Hus  (BO),  det 
morke  Hus  (GL NU),  mørkeste  Hus  (ERST), 
sidde  morkft]  udi  Hus  (P)  og  det  nys  omtalte 
Morkhedens  Hus  (C),  haves  i  F  og  Q  de  underlige 
Former  morke  Mands  Hus ,   Morkmandens  Hus, 

IVr.  90.  m)  (11,  S.  492.)  Abr.'s  Teit  oversat  paa 
engelsk  i  London  Magazine,  I  (1820),  S.  152, 
og  hos  Alexander  Prior,  Nr.  111  B5  hans  Nr.  111 
A  er  vor  Opskr.  A. 

-  b)  (II,  S.  492.)    Den  dejlige  Vise  om  Aage  og 

Else  lever  endnu  iFolke munde  i  Danmark, 
uafhængig  af  de  trykteTexter.  Efterslaaende 
fynske  Opskrift  har  beholdt  det  Omkvæd ,  som 
findes  ved  vor  A,  og  har  desuden  et  ligesaa  pas- 
sende Bikvæd  i  Meens  Udraab:  Nu  vil  Jeg  med 
dig.  Dens  V.  5,  som  ikke  haves  i  de  lo  forhen 
bekjendte  danske  Opskrr.,  gjenfindes  i  de  svenske 
(A  6,  B  6y  €7),    og  dens  V.  19  haves  ogsaa  i 


*)  Dot  beror  paa  en  Misforstaaelae ,  naar  Grimm  (Mythol.  S. 
754)  tror  at  finde  et  tQararende  srensk  medjegård  i  Hag- 
bards Yise  (Afs.  I,  S.  140).  "Midt  uppa  Medjo  gardar"  vilde 
i  øldre  Sprogform  hedde :  mitt  4  mJdjnm  irardinum  o :  midt  i 
Gaarden ,  ikke  midt  i  Verden. 


svensk  A  12,  B  15,  €  13;  men  gansike  ejendom- 
melige ere  densV.  7-11  og  15-16.  Den  tilsyne- 
ladende Modsigelse  mellem  den  dedes  ferste  og 
anden  Skildring  af  Tilstanden  i  eller  bag  Graven 
findes  jo  ogsaa  i  vor  A  14  og  16  ff.,  men  mo- 
tiveres der  ved  det  mellemliggende  Y.  15,  hvori 
Fæstemeen  forlanger  at  felge  ham  i  Graven,  hvad 
han  ved  det  felgende  vil  afholde  hende  fra.  Den 
samme  Tanke  maa  da  ligge  i  denne  Opskrift, 
slOendt  den  ej  er  saa  tydelig  udtrykt,  og  V.  9 
endog  kunde  synes  at  tale  derimod.  Hvad  vi 
derimod  ikke  finde  i  denne  nydanske  Opskrift, 
det  er  dels  Slutningen  om  Fæstemøens  paafelgende 
Ded,  dels,  hvad  man  ikke  uden  Feje  har  betrag- 
tet som  Visens  sterste  Skjenhed:  Fæstemandens 
Ord  om  den  Indflydelse,  den  efterlevende  elskedes 
Sindsstemning  har  paa  hans  Tilstand:  hendes 
glade  Sang  gjer  alt  lyst  og  skjent  omkring  ham, 
men  hendes  Sorg  og  Graad  volder  ham  Smærte. 
Dette  dybe  sympathetiske  Træk  kan  i  sin  Helhed 
ikke  mistænkes  for  at  være  et  senere  Tillæg,  efter- 
som vi  alt  finde  det  i  det  eddiske  Helgekvad,  og 
det,  i  det  mindste  hvad  den  ved  Graaden  for- 
voldte Smærte  angaar,  er  begrundet  i  en  ældgam- 
mel og  vidt  udbredt  Forestilling,  hvorum  siden 
mere.  Det  er  da  at  mærke,  at  delte  Træk  ogsaa 
træder  tilbage  eller  er  ganske  udfaldet  i  den  nu- 
levende svenske  Tradition,  hvor  svensk  €  alene 
har  dette  Ord  af  Fæstemanden  (V.  14): 

Min  sktfna  jungfru,  J  sitten  intet  hiir, 
J  gøren  mig  intet  mera  oro! 

Svensk  A  har  vel  disse  to  Vers  (14-15): 

For  hvar  och  en  tir  som  du  fSller  på  jord, 
min  kisla  hon  blifver  sa  full  utaf  blod. 

Men  hvar  gang  på  jorden  du  iir  i  l^ertai  glad, 
min  kisla  hon  blifver  så  full  af  rosors  blad; 

men  Udgiveren  bemærker,  at  ''bland  flera  upp- 
lecknade  traditioner  har  blott  en  enda  denna 
sista  vers.** 


c. 


(Sungen  af  Bedker  Hans  Jørgensen  paa  Holte,  Her- 
ringe  -  Sogn  ,  Svendborg  '^  Aml ,  fedt  i  Gislev  -  Sogn, 
Gudme-Herred,  Svendborg-Amt,  hvor  han  formodenlig 
har  lært  Visen  af  sin  nu  afdede  Moder;  optegnet  af 
Lærer  Morten  Eskesen  i  Rudroe  1861.) 


1.    Skjan  saa  er  han  Linden,  imens  hun  gror^ 
—  Nu  vil  jeg  med  dig.   — 
saa  er  hun  Elselillc,  hun  holder  sin  Tro. 
Saa  Iroloved  hun  den  Ridder. 
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2.  Hun  tjente  sig  til  Hove  i  atten  Aar, 
hendes  Rjæreste  dede,  hun  hannem  ikke  saae. 

3.  Om  Aftenen  silde,  da  Duggen  drev  paa, 
da  agted  den  Ridder  til  Jomfruen  at  gaa. 

4.  Han  banked  paa  Dåren  alt  med  sil  Skind: 
''Slat  op,  Elselille,  du  lukke  mig  ind!'* 


5.  Hun  tode  hans  Fadder  i  klareste  Vin, 
hun  visked  dem  paa  det  hvide  Hermelin. 

6.  Hun  tog  en  Selvkam  og  kæmte  hans  Haar, 
og  hver  Gang  hun  kæmte,  fældl'  hun  modige 

Taar. 

7.  "Og  sæt  dig  [nu]  ned  og  snakke  med  mig: 
og  sig,  hvordan  det  er  paa  Jorden  hos  dig!" 

« 

8.  "Ja,  saadan  er  der  paa  Jorden  hos  mig; 
ret  ligesom  i  Helvede;  —  gid  jeg  var  hos  dig! 

9.  Og  hvordan  er  der  under  Jorden  hos  dig?" 
"Ret   ligesom   i  Himmerig;    —    gid   du  var 

hos  mig! 

10.  Og  somme  siger.    Jorden   er  under   i  med 

Orme  fuld; 
jeg  vil  sige,  hun  er  under  i  som  pureste  Guld. 

11.  Og  somme  siger.    Jorden    er   under   i   med 

dede  Blænds  Ben; 
men  jeg  vil  sige,  hun  er  under  i  som  graa 

Marmorsten. 

12.  Og   nu   galer   Hanen   den   rede,    til   Jorden 

skal  jeg, 
til  Jorden  skal  alle  de  dede,  jeg  maa  felge  med. 

13.  Og   nu   galer  Hanen   den   hvide,    til  Jorden 

skal  jeg, 
til  Jorden  skal  alle  de  Lige,  jeg  maa  felge  med. 

14.  Og   nu    galer  Hanen   den   sorle,    til  Jorden 

skal  jeg, 
nu  lukker  de  Himmerigs  Porte,  og  maa  jeg 

felge  med."  *) 


*)  Dette  sidate  "og  maa  jeg  felge  med"  er  af  Optegneren,  og 
maaske  ogsaa  af  Sangeren,  opfattet  som  Møens  Spørgs- 
maal,  og  dette  afgiver  da  den  savnede  Overgang  meUem 
det  lyse  og  det  mørke  BiUede  af  Underverdenen  (hvorom 
ovenfor);    men   det   strider  altfor   meget    imod   Folkevisens 


15.  "Somme  siger.  Jorden  er  under  i  som  pureste 

Guld; 
men  jeg  vil  sige,  hun  er  under  i  med  Ormene 

,     fuld. 

16.  Og.  somme   siger.    Jorden   er   under   i  som 

graa  Marmorsten ; 
men  jeg  vil  sige,  hun  er  under  i  med  dede 

Mænds  Ben." 

17.  Og  der  at  de  kom  til  den  Kirkegaard, 

da  falmed  hans  Kinder,  da  blegned  hans  Haar. 

18.  "Og   se  dig   nu   op,    hvor  de  Smaastjærner 

gaa!" 
Hendes   Kjærest    blev    borte,    hun    hannem 

ikke  saae. 

19.  Hun  satte  sig  ned  paa  sin  Kjærestes  Grav, 
—  Nu  vil  jeg  med  dig.  — 

der  sad  hun  og  græd  til  den  hejlyse  Dag. 
Saa  (roloved  hun  den  Ridder. 


JVr.  OO.  e)  (II,  S.  493.)  Af  den  fersie  her  omtalte 
tjdske  Vise  (Der  lodte  Freier)  er  siden  lilkommet 
fire  nye  Optegnelser  fra  de  forslgelligsle  Egne:  fra 
Schlesien,  Tirol,  Franken  og  Schwaben,  tildels 
fuldstændigere  end  de  forhen  bekjendle:  to  saa- 
danne  (foruden  et  Aftryk  af  Meinerts  Text)  i  Erks 
Liederhort,  Nr.  24;  een  i  Ditfurths  Frttnk.  Volksl. 
II,  Nr.  2;  een  i  Meiers  Schwfib.  Volksl.  Nr.201. 
(Mittlers  Deut.  Volksl.  Nr.  543-45  bringe  kun 
Optryk  af  tydsk  2  B  og  1  AB.) 

-  d)  (II,  S.  493)  Ideen  til  sin  beremte,  Aar  1773 
forfattede  Ballade  ^Tenore^^  laanle  BiJrger  jo  fra 
et  lille  tydsk  Vers ,  han  engang  herte  af  en 
Tjenestepige  i  det  hannoveranske: 

Der  Mond  der  scheint  so  helle, 
die  Todten  reiten  so  schnellc; 
feins  Liebchen,  graut  dir  nicht? 

(Herom,  som  forhen  anfert,  Altdeulschc  Blfitter, 
I  (1836),  S.  195-96.  201-02.  203.) 

Hippel  har,  formodenlig  oppe  ved  Konigs- 
her  g,  hen  del  paa  lignende  Maade  (LebenslJiafe 
nach  aufsteigender  Linie,  Berlin,  1781,  III,  1, 
S.  313): 

Der  Mond  scheint  heil, 

der  Tod  reit't  schnell; 

feins  Liebchen,  graut  dir  auch? 


Love  at  hakke  en  Linie  (egl.  o;saa  et  Ven)  itn  o;  fordele 
den  til  flere  Talende.  Sagen  er  nok  den,  at  her  fattes  et 
eget  Vers ,  hvori  Moen  stillede  dette  Forlangende ;  det  er 
glemt,  men  Savnet  er  folt,  og  man  har  villet  bøde  derpaa 
ved  at  skaffe  Tanken  Plads  i  det  foregaaende  Vers.  —  Jeg 
sælter  da  paa  egen  Haand  de  følgende'  Stjnmcr. 
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Ved  Rhinen  har  man  fundet  Verset  i  neder- 
tydsk  Form: 

De  Mdnd  de  schynt  so  helle, 
de  Poden  ryet  so  snelle; 
fyns  Léfken,  gruwelt  dy  6k? 

Hertil  knyttede  sig  den  Fortælling,  at  Elskeren 
var  Soldat  og  falden  i  Krigen ,  hvorefter  hans 
GJenfærd  en  Nat  kom  ridende  og  bankede  sagte 
paa  den  elskedes  Der.  Hnn  sperger,  hvem  det 
er;  han  svarer:  "Dyn  Léf  is  dar";  hun  gaar  da 
ad  og  sætter  sig  paa  Hesten  hos  ham  3  de  fare 
afsted  i  flyvende  Gallop,  og  nu  siger  han  dette 
Vers,  hvortil  hun  svarer:  "Wat  schal  my  grui^eln? 
du  byst  ja  by  my!**  De  komme  paa  en  Kirke- 
gaard, hvor  en  Grav  aabner  sig  og  sluger  Hest 
og  Rytter.  (Altd.  Blfilter,  I,  S.  203-04 )  Her  er 
da  intet  om ,  at  Elskeren  er  vakt  ved  Fæstemeens 
Graad,  eller  at  han  vil  tage  hende  med  sig  i 
Graven  5  han  kommer  kun  som  "Varser  med  Bud- 
skab om  sin  Ded  og  Kundskab  om  sin  Grav. 

Lidt  anderledes  lyder  dette  Sagn  i  Ditmar- 
sken. En  ung  Mand  der  og  begraves.  Hans 
elskede  er  utrestelig,  hun  græder  og  Jamrer  sig 
den  hele  Dag,  og  om  Aftenen  gaar  hun  ud  og 
sælter  sig  paa  hans  Grav,  hvor  hun  fortsætter  sin 
Graad  og  Klage.  Da  hun  den  tredje  Nat  saaledes 
sidder  paa  Graven,  da  kommer  Elskeren  ridende 
paa  en  Skimmel  og  sperger:  "Wullt  du  mit  my 
ryden?"  Hun  svarer:  ''Ja,  ik  vill  mit  dy  ryden, 
wohen  du  wullt,"  og  sælter  sig  op  paa  Hesten 
hos  ham.  De  fare  afsted  i  flyvende  Fart;  da 
siger  den  dede : 

De  Haen  de  schynt  so  heil, 
de  Doet  de  ritt  so  snellj 
myn  Greetjen,  gruet  dy  ni'? 

Ferste  og  anden  Gang,  han  sperger  saaledes, 
svarer  hun:  "Nii,  myn  Hans,  wat  schull  my  wull 
gruen?  ik  biin  ja  by  dy";  men  tredje  Gang,  da 
Farten  er  bleven  vildere  og  vildere,  er  hun  for- 
færdet og  tier.  Da  hvirvler  Hesten  sig  tre  Gange 
rundt  i  en  Kreds  og  forsvinder  med  dem  begge. 
(Mullenhoffs  Sagen,  S.  164.) 

Hollandsk  lyder  samme  Vers: 

't  Maantje  schynt  zo  hel, 
myn  Paardyes  lope  zo  snel; 
soete  Liefje,  rouwt  't  v  niet? 

Her  nævnes  den  dede  ikke,  thi  Verset  er  indlagt 
i  et  Mordersagn,  hvor  det  ikke  herer  hjemme. 
(Grimms  K.  u.  H.  Mfirchen,  HI,  S.  7&-76.) 

Norsk  have  vi  Verset,  men  heller  ikke  mere. 
Øhlenschlæger,  som  anvendte  det  i  sin  Palnatoke, 
havde  det  fra  Rektor  Sagen  i  Bergen  saalunde: 


Maanen  sigine. 
Demand  grine; 
værtc  du  ikkje  ræd? 

Verset  alene,  uden  tilherende  Sagn,  Æventyr  eller 
Vise,  haves  svensk,  meddelt  Geijer  af  to  af 
hans  Venner,  den  ene  fra  Verrohnd,  den  anden 
fra  Smaaland,  der  kjendie  det  saaledes: 

Minan  skiner, 
D5dman  rider; 

fir  du  inte  rfidder  iin,  Bolla  [o:  Ingeborg]? 
(Geijer  og  Afz.,  1,  S.  LUI.) 

Paa  dan  sk  har  jeg  samme  Vers  i  fem  Former. 
Biskop  N.  F.  S.  Grundtvig  (f.  1783  i  Udby  ved 
Præste)  mindes  i  sin  Barndom  i  Sydsjælland  at 
have  hert  et  Sagn  om  en  ridende  Dedning  og 
hans  Kjæreste,  hvori  dette  Vers: 

Maanen  skrider, 
ded  Mand  rider; 
min  lille  Pige,  bliver  do  ikke  bange? 

I  Vendsyssel  har  Student  Nik.  Christensen  fundet 
del  uden  Forbindelse  med  noget  Sagn  saaledes: 

Maanen  skinner  blank, 

den  dede  rider  rank, 

og  kæresten  min  serger  ikke. 

Fra  Mors  har  jeg  for  nylig  (Nov.  1862)  mod- 
taget Verset  i  en  næsten  ligelydende  Form ,  saa- 
ledes optegnet  af  Skolelærer  P.  Christensen  i  Skive: 

Tvende  Kjærester  havde  sat  hinanden  Stævne 
en  bestemt  Afien.  Pigen  var  ferst  paa  Stedet ; 
saa  kom  Kjæresten  ridende;  han  sad  strunk  i 
Sadlen  og  sagde: 

Maanen  skinner  blank, 
Dedmand  rider  rank; 
frygter  derfor  ikke  mit  Hjærte? 
(eller:  Æ  do't  ræj.  Maren?) 

Hun  svarede  nej,  hun  var  ikke  bange;  han  blev 
ved  at  ride,  og  hun  fulgte  ham  op  paa  Kirkegaarden ; 
men  der  blev  hun  bange  og  leb  sin  Vej. 

En  fjerde  Form  af  Verset  fra  Vestsjælland  er 
denne: 

Maanen  skinger  klart, 

de  dede  ride  snart; 

er  du  bange,  mit  Hjærte? 

Det  forekommer  her  indlagt  i  et  med  det  forhen  om- 
talte hollandske  beslægtet  Æventyr ;  men  er  ganske 
vist  her  som  hist  kommet  paa  urette  Sted;  thi 
det  er  ikke  nogen  Dedning,  men  en  Blodsuger 
(Vampyr),  der  ferer  Pigen  med  sig  paa  Hesten 
og  standser  ved  hver  Kirke  for  at  suge  Menneske- 
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blod.    (Optegnelsen  ved  Etalsraad  Drewsen,  efler 
Fortøiling  af  Enkefrue  Boye,  fed  Birckner.) 

Paa  hvad  jeg  anser  for  dels  rette  Hylde  har 
jeg  en  femte  dansk  Form  af  Verset  i  felgende 
Fortælling,  optegnet  1861  af  Lærer  Thomas  Jensen 
i  Vrads  ved  Silkeborg,  som  har  den  fra  en  Bonde- 
kone, Kirsten  Marie  Rasmusdatter  af  Satlrup  ved 
Horsens,  der  tror  at  have  hert  den  af  sin  afdede 
Bedstemoder.  (Indsendt  som  Svar  paa  min  Efter- 
spørgsel i  GI.  danske  Minder,  Hl,  S.  241-42.) 

Der  var  engang  en  Karl  og  en  Pige,  som  var 
Kjærester,  og  de  havde  svoret  sig  til  hinanden 
saaledes,  at  de  vilde  have  hinanden  baade  i  Livet 
og  i  Deden,  og  al  den  ene  ikke  vilde  overleve 
den  anden.  Nu  hændte  det  sig,  at  Karlen  dede 
og  blev  begraven,  uden  at  Pigen  6k  del  at  vide, 
da  de  levede  i  nogen  Afstand  fra  hinanden.  Da 
kom  Karlen  efter  Lefle  en  Aften  ridende  lil  Pigen, 
for  al  afhente  hende.  Han  saae  aldeles  ud  som 
om  han  var  levende,  saa  Pigen  kunde  ikke  falde 
paa,  al  han  ikke  var  det.  Han  bad  hende  sætte 
sig  op  paa  Hesten  hos  ham,  del  gjorde  hun,  og 
de  red  afsted.  Da  de  havde  redet  noget  og  var 
komne  lil  den  Egn,  hvor  Karlen  havde  hjemme, 
og  hvor  han  nys  var  begravet,  saa  siger  han  til 
hende  i  del  dejlige  Maaneskinsvejr,  som  del  var: 

Maanen  skinner  klarlig, 
ded  Mand  rider  farlig  $ 
Fæsleme,  frygter  du  ikke? 

*'Nej,  hvorfor  skulde  jeg  vel  frygte,  naar  jeg  har 
dig  medr  sagde  Pigen.  Da  de  nu  kom  nogel 
længer  hen,  kom  de  om  ved  en  Gaard,  hvor  der 
var  el  Lig,  en  ded  Mand,  og  der  sagde  Karlen 
lil  sin  Kjæreste  hun  kunde  gaa  ind  lidt,  til  han 
kom  igjen  og  kaldte  paa  hende.  Nu  vilde  han  jo 
hen  at  danne  Graven  til,  ai  der  kunde  blive  Plads 
for  dem  begge  lo.  Da  Pigen  kom  ind  i  Gaarden, 
spurgte  Konen  hende,  hvor  hun  kom  fra  saa  silde. 
"Jeg- er  reden  hertil  med  min  Kjæreste",  sagde 
Pigen,  "og  han  kommer  slrai  igjen  for  al  hente 
mig."  —  "Saa  det  har  du  I"  sagde  Konen,  "da  vil 
jeg  sige  dig,  al  han  er  ded  og  begraven  for  flere 
Dage  siden."  Da  blev  Pigen  ræd  for  Alvor;  hun 
kom  i  Tanker  om  sit  Lefle  og  mindedes  nu  og- 
saa  hans  sære  Ord  paa  Vejen,  som  hun  fer  ikke 
havde  agtet  videre  paa.  Til  Lykke  var  Konen  i 
Huset  en  klog  Kone:  hun  trestede  Pigen,  lukkede 
Deren  i  Laas  og  gik  saa  Ind  i  Ligstuen  og  vendte 
den  dede  der  laa  om  paa  Maven ;  for  saa  havde 
han  ingen  Magt  lil  at  hjælpe  Pigens  Kjæreste. 
Kort  Tid  efler  kom  Kjsresten,  bankede  tre  Gange 
paa  og  raabte,  at  de  skulde  lukke  op,  og  da  de 
ikke  vilde,  sagde  han:  "Ja  ja,  vil  ikke  I,  saa  veed 
Jeg  nok,  hvem  der  vil."  Dermed  gik  han  hen  til 
Vinduel,  hvur  den  dede  laa  indenfor  og  bad  ham 


lukke  op;  men  han  kunde  nu  ikke.  Pigens  Kjæreste 
maatte  saa  snart  afsled  til  sin  Grav,  da  hans  Frist 
var  ude;   og  Pigen  var  da  frelst. 

Endelig  have  vi  samme  Vers  i  en  islandsk 
Foriiialiun  af  del  samme  Sagn  som  delte  danske 
og  de  oven  anferte  fra  Rhincgnen  og  fra  Ditmar- 
sken. En  ung  Mand  som  har  været  henne  al 
byde  sin  Fæsleme  lil  Julegilde  og  har  lovet  al 
hente  hende  Juleaften,  omkommer  paa  Tilbage- 
vejen i  en  Aa,  hvor  Isgangen  imidlertid  er  be- 
gyndt. Dagen  efter  findes  hans  Lig  paa  den  mod- 
satte Aabred  med  et  af  Isen  frembragt  Hul  i 
Nakken.  Der  gaar  paa  Grund  af  ondt  Vejr,  med 
Tebrud  og  Isgang,  intet  Bud  fra  hans  Hjem  lil 
Fæsiemeens  i  Tiden  mellem  Indbydelsen  og  Julen. 
Fæslemeen  gjer  sig  da  rede,  og  Juleaften  kommer 
Fæstemanden  ridende  og  banker  paa,  hun  leber 
ud  og  lader  sig  lefte  paa  Hesten,  han  sæller  sig 
op  foran  hende,  og  de  ride  afsted.  Paa  Vejen 
glider  hans  Hal  frem,  saa  Nakken  blotles.  Han 
vender  sig  da  lil  Fæstemeen  med  de  Ord: 

.   Måninn  lidur, 
daudinn  ridur; 

sérdu  ekki  hvdan  blelt  i  hiiakka  minum? 
Gariin,  Garun! 

(o:  ser  du  ikke  den  hvide  Piel  i  min  Nakke, 
Gudrun  —  saa  var  hendes  Navn,  men  han  kunde 
ikke  nævne  Gud,  og  derfor  sagde  han  Garun.) 
Somme  sige,  al  hun  tav,  andre,  al  hun  svarede: 
"Jeg  ser,  hvad  jeg  ser".  Han  rider  nu  afsted 
med  hende  til  Kirkegaarden.  Ved  Indgangen,  som 
kaldes  Sjæleleddel  (sålublid),  hvor  Klokken  hænger, 
stiger  han  af  og  siger: 

Bfddu  hérna,  Gar6n,  Garun! 
roeAan  eg  flyt  hann  Faia,  Faia 
austr  fyrir  garda,  garda. 

(Vent  m'ig  her,  Gudrun,  medens  jeg  flytter  Faie, 
—  det  var  Graaskimmelens  Navn,  —  eslen  for 
GJærdet.)  Hun  ser  ind  paa  Kirkegaarden,  hvor 
en  Grav  staar  aaben,  og  hun  griber  da  fortvivlet 
fat  i  Klokkestrængen ,  og  da  Klokken  lyder,  for 
hvilken  alle  onde  Aander  roaa  fly,  da  ser  hun 
ham  styrte  sig  i  den  aabne  Grav,  som  lukker  sig 
over  ham.  (Jén  Årnasons  klenzkar  i^jdds6gur, 
Leipzig,  1862,  I,  S.  280-83.  K.  Maurers  IslSn- 
dische  Volkssagen,  Leipzig,  1860,  S.  73-74.) 

Prosafortælling  med  enkelte  indstrede  Vers, 
overall  væsenlig  de  samme,  del  er  alisaa  delle 
Stykkes  faste  folkelige  Form  i  Norden  som  i 
Tydskland.  Formen  er  altsaa  Æventyrels ,  og 
Stykket  maa  beslemmes  som  el  æventyrformel 
vandrende  Sagn.  Al  Segen  efter  en  tydsk  Folke- 
vise, som  de  her  forekommende  Verslinier  skulde 
lilhere,    vil  da.  bestandig  vise  sig    frugiesles,   af 
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den  Grund,  tt  en  saadan  Vise  ikke  er  til, 
skjendt  endnu  H.  Proble  i  Allgem.  Monatsschr. 
r.  Wissensch.  u.  Lit.  1854,  S.  538-39  tror  at 
have  fundet  dens  Spor. 
lir.OO.  e)  (II,  S.  493.)  Til  beslægtede  slaviske 
Viser  maa  ogsaa  regnes  den  beraiske  "("Ruhe  iro 
Grabe")  i  Wenzigs  Weslslaw.  M&rchenschaiz  (Leip- 
zig, 1857),  S.  <f70.  Fæstemanden  seger  her  sin 
elskede  forst  melleon  de  levende,  saa  mellem  de 
dode;  da  taler  hun  Ul  ham  fra  Graven  og  siger, 
al  han  maa  ikke  forstyrre  de  dedes  Ro:  hun  har 
ingen  af  hans  Gaver  laget  med  sig  i  Graven,  han 
skal  gaa  til  hendes  JModers  Hus  at  faa  dem  tilbage: 

Das  Tuch,  das  werft  in  den  Fluss  hinein, 
so  wird  mir  um's  Haupt  weit  leichter  sein. 

Den  Ring,  den  wcrfl  in  des  Meeres  Schliinde, 
damit  ich  Ruh'  im  Grabe  finde. 

-  f)    (II,    S.  493.)       Endnu    et   Vink    med    Hensyn 

til  Sagnets  Udbredelse  findes  i  Villemarqué's  Re- 
mærkning  ved  den  her  foran  anførte  bretonske 
Vise  "Le  frére  de  lait**,  ifelge  hvilken  ogsaa  Hej- 
sko tierne  skulde  ha>e  en  tilsvarende:  "(Jnsavant 
Gallois  m'å  assurée,  que  ses  compalriotes  des 
monlagnes  du  Nord  la  possédaient  également 
dans  leur  langue,  mais  je  n'ai  pu  parvenir  å  la 
découvrir." 

-  g)  (11,  S.  493.)     Den   efter  Talvj  nævnte  spanske 

(ogsaa  portugisiske  og  katalanske)  Vise  vedkom- 
mer os  ikke  her:  en  Kvinde  taler  fra  Graven 
trøstende  Ord  til  sin  efterladte  Elsker,  hvem  hun 
opfordrer  til  at  gifte  sig.  (F.  Wolfs  Proben  ^)or- 
tug.  u.  catalan.  Volksromanzen,  i  Sitzungsberichte 
der  phil. -hist.  Classe  der  kåls.  Akad.  der  Wiss., 
XX,  S.  87-89.) 

-  b)  (11^  S.  493.)     Med  Hensyn    til  Ideen    i    denne 

Vise:  at  de  efterlevendes  Taarer  forstyrre 
de  dedes  Ro,  kan  endnu  henvises  til  Grimms 
Deuu  Mythol.  S.  884-85;  K.  u.  H.  Miirchen,  III, 
S.  190;  Liebrechts  Udg.  af  Gervasii  Otia  imper., 
S.  197-98;  Bliillenhoff,  S.  144;  Zeitschr.  f.  deut. 
Mythol.  L  S.  6<^-63;  H.  Proble  i  Allgem.  Monats- 
schr. f.  Wissensch.  u.  Liu  1854,  S.  529  ff.  — 
En  paa  et  saadant  Sagn  grundet  senere  tydsk  Vise 
er  "Die  Macht  der  Thrlinen"  i  Erks  Liederhort, 
Nr.  3;  Mittlers  Deul.  Volksl.,  Nr.  557. 
Ur.  Ol«  a)  (lly  S.  498.)  En  tydsk  Oversættelse 
hos  Rosa  Warrens,  Nr.  28 ;  en  e  n  g  e  I  s  k  hos 
Aleiander  Prior,  Nr.  129. 

-  b)  (II,  S.  498.)     Denne  sjældne  og  mærkelige  Vise 

er  nu  ogsaa  funden  i  Norge.  Rugges  GI.  norske 
Folkev.  indeholder  under  Nr.  15  (,^*Draugjen^^) 
denne  Teit  fra  Fyresdal  i  evre  Telemarken. 

1.   Eg  gjekk  meg  ifit  so  seint  um  kvelli,     , 

vilt'  seta  min  hest  i  helle. 
So  vide  ganges  der  orden  av. 


2.  Da  eg  kom  i  rdsenslund, 
den  dee  mannen  ti  meg  kom. 

3.  "Fr^  Ingjebj5r  mæ  sine  lærnunne .  fem , 
dei  kvalte  meg  i  ei  silkjeseng. 

4.  Den  svennen,  som  jeg  trodde  besl, 
han  rider  på  min  blakke  hest. 

5.  Han  si  te  fyre  mitt  breden  bér, 
gjev  mine  småbonni  håingsdr. 

6.  Han  rie  pii  min  blakkji, 
fangar  villedyr  mæ  min  rakkji. 

7.  Han  ete  mæ  min  syllbudde  kniv, 
han  s5ve  mæ  mitt  vene  \i\, 

8.  Æ'  d^,  Hcrrepær,  i  mi  ætti, 
dd  bere  mitt  mål  ti  rettil'* 

9.  Uerrepær  blei  i  hugjeo  so  vrei, 
han  bar  de  likje  6  skdgjen  å  hcim. 

10.  Herrepær  kasia  de  likje  på  gdv, 

fru  Ingjebjdr  blikoa  å  svartna   som  jér. 

11.  "Æ'  du,  M  Ingjebjdr,  i  dessi  verkjd  l^ent, 
so  sko'  du  visst  blive  på  båle  brenL" 

12.  Dei  gJ6re  hé  fru  Ingjebjor  so  myVJe  imdt, 
dei  greve  hennar  Uvandes  unde  j6r. 

13.  Dei  gjdre  fru  IngjebjØr  so  mykje  mein, 
dei  gr^ve  hennar  Uvandes  unde  ein  stein. 

So  vide  ganges  der  orden  av. 

Den  norske  Udg.  bemærker: 

-^Den  her  trykte  Optegnelse  er  fuldslændigere 
end  den  danske  og  svenske,  som  begge  ende  med 
Gjengangerens  Tale.  I  Slutningen  her  er  dog 
vislnok  nogen  Forvirring:  Truslen,  at  den  onde 
Kvinde  skal  brændes  paa  Raal,  bUver  ikke  fuld- 
byrdet ;  men  hun  graves  levende  under  Jord. 
Ogsaa  skulde  det  vel  være  sagt,  at  den  myrdede 
Husbonds  Lig  blev  jordet  i  viet  Muld.  —  Sprog- 
formen er,  som  man  ser,  tildels  unorsk.  Man 
kan  være  i  Tvivl,  om  hele  Visen  er  indvandret 
udenfra,  og  det  fremmede  Klædebon  da  i  Tidens 
Leb  tildels  er  blevet  forvandlet  til  et  hjemligt, 
eller  om  vi  her  have  en  Rlanding  af  en  oprindelig 
norsk  og  en  oprindelig  fremmed  (svensk  eller 
dansk)  Sangform.*^ 

Herr  Rugge  har  senere  meddelt  mig  føl- 
gende: 

''En  ufuldsiændig  Opskrift  fra  Skafsaa  stem- 
mer væsenlig  med  den  danske  og  er  tildels  i  dansk 
Sprog,  men  har  dog  noget  ejendommeligt  i  Ud- 
trykket, saaledes: 
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V,  1.  Eg  setie  min  hesien  i  réseDsIaod, 
eg  U'  meg  sjave  ti  sovt  ei  s  land. 


Slolls  Signelill  mæ  sine  lærnunne  fem, 
ho  kvæltc  roeg  i  si  silkjeseng." 

I>en  norske  Vise  stemmer  da  med  den  danske  og 
svenske  deri,  at  det  er  Hasiruen,  der  har  laget 
Manden  af  Page;  hvorimod  Morderen  i  den  tydske 
(Der  Vor^inb)  er  den  Svend,  der  siden  har  ægtet 
hende ,  medens  Hustruen  der  synes  al  være 
uskyldig. 
Mr.9I.  c)  (II,  S.  498.)  De  to  lydskc  Texler  ere 
aftrykte  hos  MitUer,  Nr.  555  og  556,  og  i  Erks 
Liederhori,  Nr.  4G.  Nogen  anden  lydsk  Opskrift 
end  disse  to  er,  saavidl  mig  bekjendi,  ikke  siden 
fremkommen. 

IVr.OS«  (II,  S.  501.)  En  tydsk  OverscUelse  hos 
Rosa  Warrens,  Nr.  29;  en  engelsk  hos  Alex- 
ander Prior,  Nr.  38. 

lVr.03.  a)  (II,  S.  502.)  En  engelsk  Oversættelse 
hos  Alexander  Prior,  Nr.  41. 

-  b)  (II,  S.  503.)  1  Visens  Indledning  her  foran  er 
bemærket,  at  det  i  Visen  besungne  Sagn  ikke  er 
fundet  i  nogen  St.  Gertruds  Legende,  samt  at 
"Sant  Gértriitle  minne"  synes  at  være  af  hedensk 
Oprindelse ,  hvoraf  sluttes ,  at  selve  Visen  eller 
dens  Ærone  maaske  egenlig  turde  være  "et  Minde 
fra  Hedendommen ,  og  dens  Tilknytning  til  en 
Helgeninde  altsaa  ganske  sekundær".  —  I  For- 
bindelse hermed  kan  henvises  til  Grimms  Myihol., 
S.  282  og  639  5  J.  W.  Wolfs  Beitrfige  zur  deuL 
Myth.,  I,  S.  192$  Zeitschr.  f.  deut.  Mytb.,  Hl, 
S.  221$  Mannhardis  Germ.  Myiben  (Berlin,  1858), 
S.  319;  Visen  om  St.  Gertrud  hos  Simrock,  Nr. 
74,  samt  til,  hvad  der  i  Grimms  Mylhol.  (S.  394) 
siges  om  Navnene  paa  -drud,  -drAl,  -triUt,  der 
sættes  i  Forbindelse  med  Navnet  paa  Thors  Dalter 
|»ru^r,  det  oldengelske  Navn  paa  en  Elvepige 
|>r^d  og  lydske  Æventyrs  Frau  Trude.  Jfr. 
ogsaa,  hvad  Schrder  anmærker  i  Zeitschr.  f.  deut. 
Myth.  (II,  S.  425),  at  hvad  man  hos  os  kalder 
"Cyprianus",  kaldes  iTirolGerlradsbeger:  "es  soli 
gewisse  Gertraudibiiecheln  geben,  deren  sich 
die  Schalzgriiber  bedienen.  Wenn  man  darinnen 
liest,  so  kommt  der  bøse;  um  ihn  aber  wieder 
wegzubringen,  rouss  man  riickwMrts  lesen  kønnen". 
—  Jfr.  hermed  vor  Vise,  hvor  Gertrud  tager  Bogen 
i  Haand,  gaar  paa  Kirkegaard  og  læser,  indtil  den 
dede  rejser  sig,  gaar  med  hende  til  Grevens  Gaard 
og  tiltvinger  hende  hendes  Ret,  hvorpaa  hun  atter 
læser  ham  fra  sig. 

-  c)  (II,   S.  504.)     Anm.  t.  V.  11,  L.  1.     Rimordet 
har  vel  været  saae,  som  i  den  færeske  Opskrift. 

(S.  Bugge.) 


Mr«  93.  d)  (II,  S.  504.)  Anm.  i.  V.  18,  L.  1.  Denne  Linie 
kan  næppe  med  nogen  Sikkerhed  udfyldes;  isteden 
for  det,  som  Grundivig  har  indsat,  kunde  man 
ogsaa  formode:  Porten  af  det  hvide  BvaUben^ 
eller  lignende.        (S.  Bugge.) 

lir.O#.  a)  (II,  S.  504.)  En  engelsk  Oversættelse 
hos  Alexander  Prior,  Nr.  39.  • 

-  b)  (II,  S.  504.  Anm.)    Omkvædene  "Den  lange  non. 

—  Meg  l\ingar  elsko"  findes  ogsaa  i  den  norske 
Vise  om  Villfar  ogSylvklar,  hos  Landstad,  Nr.  55; 
dog  herer  del  her  anferle  Vers  snarest  til  Visen 
om  Elveskud;  se  her  foran  i  Tillæg  c  til  Nr.  47. 

-  e)    (II,    S.    505.)      Om    Livsvan  det    jfr.    her 

foran  Tillæg  b  til  Nr.'60.  —  Om  Opsamlingen  og 
Gjenoplivelsen  af  den  de  des  Ben  er  ud- 
forlig handlet  i  Mannhardis  Germanische  Mylhen 
(Berlin,  1858),  S.  57-75;  jfr.  ogsaa  Grimms 
Kinderm.  HI,  S.  111-12. 

mr.BS.  a)  (II,  S.  507.)  De  danske  Opskrr.  A  og  E 
oversatte  paa  engel  sk  hos  Alexander  Prior,  Nr.  37. 

-  1»)  (U,  S.  507.)     Foruden    de   forhen    omtalte   iyv 

danske  Opskrifter  har  jeg  siden  faaet  to  hele  (eller 
dog  saa  godt  som  fuldstændige)  og  et  enkelt  Vers 
af  en  tredje,  herefter  meddelte  som  H,  I  og  K.  — 
Den  ferste  af  disse  (I)  fra  Mors  begynder  lige- 
som vor  D  fra  Thy:  den  har  i  V.  1  ved  Sen- 
denaa  (p  i  for  senden  Aa) ,  hvor  U  har  ved 
Sendenbro  ("Senderbro"  er  en  Trykfejl),  og  den 
har  ogsaa  Omkvæd  tilfælles  med  den  (og  C).  Ved 
sit  V.  10,  hvori  den  lyse  Me  afslaar  den  onde 
Sesters  Forlangende  om  Fæstemanden,  slutter  den 
sig  imidlertid  til  vor  E  (se  her  foran  II,  S.  508), 
og  ved  sit  Slutningsvers  20: 

Den  Spillemand  blev  udi  Huen  saa  vred, 
saa  hug  han  den  Fedle  imod  en  Sten, 

afviger  den  fra  alle  andre  danske  og  slutter  sig 
til  de  norske  og  en  enkelt  svensk  (se  her  foran 
II,  S.  510-11;  jfr.  ogsaa  engelsk  C:  **he  laid  his 
harp  upon  a  s  tone").  —  Den  anden  (I)  ligger 
nærmest  ved  vor  F,  der  ligesom  den  er  fra  Vest- 
sjælland: den  har  ogsaa  i  V.  1:  Odense^Byy  og 
den  bar  Omkvæd  tilfælles  med  F  (og  Q).  —  Det 
ene  Vers  (K)  interesserer  kun  ved  sit  Omkvæd, 
der  dels  er  en  Variation  af  det  ved  I)  og  E,  dels 
viser,  at  delte  ogsaa  er  kjendt  i  Sjælland. 


H. 


(Fra  Mors,   sungen  af  en  60aarig  Mand,    optegnet  af 
Herr  A.  H.  Schade  1859.) 


i.    :|:  Der  bode  en  Mand  ved  Sendenaa,  :{: 

han  havde  [sig  de]  Deltre  to. 
Det  er  vel  favrt  om  Sommeren. 
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2.  Den  ældste  huD  var  saa  sort  som  Jord, 
den  yngste  hun  var  saa  klar  som  Sol. 

3.  Den  yngste  ride  Bejlere  til  og  fraa, 
den  ældste  hun  kunde  siet  ingen  faa. 

4.  ^'Og  Seslerlille,  det  er  mit  Raad^ 

at  vi  skulle  gange  (il  Stranden  hen."  <) 

6.    "Og  hvad  skulle  vi  ved  Stranden  gjer'? 
vi  have  ej  Klædeklapper  eller  Skjær."  *) 

6.  "Der  skal  vi  tove  3)  os  saa  hvid', 
at  vi  kunne  blive  to  Seslre  lig'!" 

7.  Den  yngste  satte  sig  paa  breden  Sten, 
den  ældste  hun  skaad  *)  hende  ud  for  Men. 

8.  "O  Sosterlille,  du  redder  mit  Liv! 

saa  giver  jeg  dig  min  selvslagen  Kniv.' 

9.  "Nej,  ikke  saa  vil  jeg  reddo  dig  (il  Land, 
uden  jeg  kan  faa  din  Fæstemand." 

10.  "Nej,  fer  du  skulde  min  Fæstemand  faa, 
fer  skulde  jeg  sekk'  »)  paa  Belgerne'  blaa." 

11.  "Og  sek  da,  og  sek  da,  kom  aldrig  til  Land! 
saa  faar  jeg  nok  din  Fæstemand." 

12.  Den  Spillemand  han  ganger  sig  paa  Strand, 
der  fandt  han  «t  Lig,  var  blæst  i  Land. 

13.  Ja,  han  skar  af  hendes  Armer  tov  ^) 
deraf  saa  gjorde  han  Fedlebov'.  7) 

14.  Ja,  han  skar  af  hendes  dejlige  Krop, 
deraf  saa  gjorde  han  Fedlestok. 

15.  Ja,  han  skar  af  hendes  dejlige  Haar, 
deraf  saa  gjorde  han  Fedlesnor. 

16.  Saa  kast'  han  den  Fedle  paa  sin  Bag, 

saa  gik  han  (il  Bryllupsgaard  med  god  Mag. 

17.  Ja,  han  spille  for  det  ferste: 

"Vor  Brud  har  drunt  8)  hendes  Sester." 


1)  Rettere  vel:   at  vi  skulle  os  til  Stranden  faa. 

2)  DB  4:  "vi  have  Jo  hverken  [Klæder.  D]  at  vaake  eller  terre". 

3)  3:  to.      *)  o:  skød.      5)  o:  synke.      «)  o:  Arme  to.      f)  o: 
Fedelbne.     »>  dmnt  (med  lang  Selvlyd)  ^  druknet. 


18.  Ja,  han  spilte  for  det  andet: 

"Vor  Brud  hendes  Sester  er  blæst  i  Land." 

19.  "O,  Spillemand,  Spillemand,  spil  ikke  mer! 
det  redeste  Guld  del  giver  jeg  dig." 

20.  :|:  Den  Spillemand  blev  udi  Huen  saa  vred,*)  :|: 
saa  hug  han  den  Fedle  imod  en  Sten. 

Det  er  vel  favrt  om  Sommeren. 


I. 

(Fra  Vestsjælland,   efter  Tilsigelse   af  EDkepastorinde 
M.  A.  Boye,   fed  Blrckner,    optegnet  af  Etatsraad  A. 

Drewsen  1861.) 


1.  Der  bode  en  Mand  i  Odense-By, 
han  havde  to  dejlige  Deltre. 

O  Herre,  o  Herre  min  Gud! 

2.  Den  ene  var  hvid  som  Solen, 
den  anden  var  sort  som  Jorden. 

3.  "O  Sester,  o  Sester,  kom  lader  os  gaa 
ned  til  Stranden  al  vaske  os  hvid  I" 

4.  Og  da  de  kom  til  Stranden  ned, 
.  den  sorte  sked  den  hvide  ud. 

5.  "O  Sester,  o  Sesler,  du  hjælpe  mig  op! 
saa  sandt  du  faar  min  gule  Lok." 

6.  "O  synk,  o  synk,  kom  aldrig  op! 
saa  sandt  jeg  faar  din  gule  Lok." 

7.  "O  Sester,  o  Sester,  du  hjælpe  mig  paa  Jord! 
saa  sandt  du  faar  mine  selvspændte  Sko." 

8.  "O  synk,  o  synk,  kom  aldrig  paa  Jord! 
saa  sandt  jeg  faar  dine  selvspændte  Sko." 

9.  "O  Sester,    o  Sester,    du    hjælpe    mig   paa 

Land ! 
saa  sandt  du  faar  min  Fæstemand." 

10.    "O  synk,  o  synk,  kom  aldrig  paa  Land! 
saa  sandt  jeg  faar  din  Fæslcmand." 


*  )  Optegn. :   "ndl  Hovedet  saa  bred". 
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11.  Og  da  de  spilte  den  ferstc,*) 
begyndte  Bruden  at  ryste. 

12.  Og  da  de  spilte  den  anden, 
begyndte  Bruden  al  dandse. 

13.  Og  da  de  spilte  den  tredje, 
begyndte  Bruden  at  græde. 

O  Herre,  o  Herre  min  Gud  I 

("I  Musikken  fortaltes  der  Brudgommen,  at  Bruden 
havde  dræbt  sin  Sasier,  og  hau  log  da  sin  Dolk 
og  dræbte  hende.") 


(Meddelt  fra  Holbeks  Amt.) 


O    her,    min    kjære   Sesler,     du    redde    vel 

mit  Liv! 
saa  skal  du  faa  mit  selvbeslagne  Skrin. 
For  du  var  mig  saa  god  om  Sommeren. 


]Vr.05*  e)  (II,  S.  507.)  Af  utrykte  norske  Opteg- 
nelser kan  meddeles  felgende.  En  fra  Skafsaa 
[norsk  D]  begynder: 

Sysler  lala  ti  sysler  so: 
"Me  vi'  okkon  at  kallari.** 

Den  stemmer  for  del  meste  med  de  fer  trykte 
Optegnelser  fra  Telemarken;  men  Slutningen  er 
ejendommelig: 

Horpa  sid  de  fyste: 
"Brtiri  æ'  m(  sysler.** 

Horpa  sl6  de  are: 
"Skjenlgaren  æ'  min  fare." 

Horpa  8l6  de  tre*e: 
"Brégomen  va'  min  bele." 

Um  tala  brari,  (  benkjen  sat: 
"De  slær  den  horpa  i  lylir  tvol" 

Dei  la'  den  horpa  uppå  ein  slein, 
sid  dei  hennar  i  lyilr  ivei. 

"Visste  eg,  den  horpa  kunn*  seia  mei, 
så  ville  eg  endå  bera  *æ  heim." 


*)  "dm  tento  Dan  di";  samm«  Ord  tllf«J«t  i  I2i  og  13' 


Horpa  sl6  de  f|6re: 
'*Br6ri  nieg  forgjdre." 

Horpa  sl6  de  femte: 
"Bri!iri  meg  forskjenkte." 

Då  han  kyssie  den  horpa  pa  munn, 
80  sprakk  hass  bjarla  i  lytir  sund. 

Kn  anden  Optegnelse,  ogsaa  fra  Skafsaa  [norsk  E] 
begynder: 

Sysler  lala  ti  sysler  so: 

—  Ve  sirandi.  — 

"Me  vi'  okkon  ti  vid\and  gå." 
Båra  her  so  véni  eill  viv  ti  lande. 

Om  Fiskerne,  som  finde  Liget,  hedder  det  (lige- 
som i  Landstads  Teit): 

Der  bér  tvo  fiskarar  uppunde  II, 

de  æ'  gudsenglar  av  himmerik.*) 

Dei  fiskarar  kom  seg  gangands  i  gar, 
so  sag  dei  de  likje  på  grunnen  låg. 

Harpens  Dannelse  teskrives  som  sædvanlig;   kun 

tillægges : 

• 

So  tdk  dei  hennes  rede  guUrlng, 
å  gyllle  so  horpa  rund  ikring. 

Den  onde  Sester  bliver  gravel  levende  i  Jord, 
medens  den  uskyldige  bliver  en  Jomfru  lige  god 
og  faar  igjen  "si  kvUe  hold". 

En  Optegnelse  fra  Kvlteseid  [norsk  F]  be- 
gynder: * 

De  hår  ein  fiskar  iitmæ  å, 

—  På.  sande.  — 

han  heve  nå  dei  detlanne  små. 
Båra  bere  so  vent  eill  viv  av  lande. 

Del  hedder  her: 

Dei  lék  den  horpa,  slé  ne  mél  %6v  (golv), 
so  bleiv  der  bade  kjol  å  bl6  (holl). 

En  anden  Optegnelse  fra  Rviteseid  [norsk  tt]  har 
Omkvædene:  "For  under  fj6llo  al  skine.  —  Der- 
for ber  hé  elskovsnavne  den  unge". 

En  Optegnelse  fra  Vraadal  [norsk  I]  har 
Omkvædene:  Lindi.  —  De  er  en  slolls  Jomfr6, 
meg  ivingar  (ligesom  Optegnelsen  fra  Valders), 
og  desuden  nogle  ejendommelige  Vers;  efter  al 
del  er  fortalt,  at  to  Fiskere  have  fundei  Liget  og 
dannet  en  Harpe  deraf,    hedder  det: 


*)  Jfr.  min  Bemsrkning  her  foran  II.  S.  509,  Anm.  S.  —  Med 
Hensyn  tU  de  "to  Tvaddan",  da  bemørker  Hezr  Bngge,  at 
"Ordet  TTaddari  bmges  rirkellf  i  Telemarken  om  en 
Tigger ,  en  omflakkende  Stakkel ,  ligesom  Ojemingiordet  a  t 
t  ▼  a  d  d  a :  at  flakke  om ;  men  derfor  kan  Ordet  i  denne  Ylse 
dog  gjøme  vare  forranaket  af  vallarf.        (Tdg.'s  Anm.) 
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Den  eldste  blei  klcdd  i  briirehus, 
dei  bar  for  hennar  del  hoge  voksljiis. 

"Dei  tek  inkje  av  dei  sl5ri  små! 
eg  toler  no  ioKJe  s6\\  sjé." 

"Væl  so  toler  du,  s61i  skin, 

roen  verre  æ'  de  for  festarniann  din.** 

Hertil  passer  et  Vers,  som  en  Mand  i  Vraadal 
mindedes: 

Briigomen  lala  ti  brari  so: 

''Kvi  æ'  dti  so  myrk  (dag  m6t  fgjaVr 

Hvad  den  stygge  Sester  svarede,  mindedes  han 
ikke.  —  En  anden  Optegnelse  fra  Vraadal  [norsk 
1]  slatter  med  Verset: 

Bréri  blei  på  båle  brent, 

den  yngste  fekk  sin  brugom  igjen. 

(igjen  er  et  unorskt  Ord.) 

I  en  Optegnelse  fra  Eidsborg  [norsk  K]  lyder 
Slutningen: 

Horpa  sid  de  sette: 

"De  s'  kje  bruri  den  rélie." 

Dei  sid  den  horpa  iméi  ein  stein, 
so  fekk  hd  alle  bå  skinn  å  bein. 

Dei  sid  den  horpa  i  stykkji  nf, 
so  blei  der  atle  so  vent  eitt  viv. 

BH^gomen  tala  te  sveinanne  so: 

**De  reiser  at  skdgjcn  å  b^gge  meg  b:il! 

De  h6gge  den  bali  av  ask  a  eikl 
so  bd  kann  blive  ba  sidr  å  heit." 

"Nei,  de  sko'  inkje  mi  sysler  brenne, 
åd  må  'a  helle  av  landi  sende." 

Dei  sender  hennar  so  langt  av  land, 
so  langt  der  ingjen  spyrje  de  kann. 

En  anden  Optegnelse  fra  Eidsborg  [norsk  L]  har 
i  Modstrid  med  alle  andre  norske  (se  Danm.  gi. 
Folkev.  n,  S.  508)  den  druknede  Sesters  Ord: 
"Dti  må  hava  min  festarmann**.  Samme  Optegn, 
har  denne  forvirrede  Slutning: 

"De  sko*  kje  mf  syster  brenne, 
de  ma  'a  av  lande  sende.** 

Dei  gjdre  den  bruri  so  sldrt  imdt, 
dei  grdve  hæna  livande  unde  jdr. 

(S.  Bugge.) 

I  ''Illustreret  Nyhedsblads  Nylaarsgave  for  18G0'' 
(Christiania)  findes  S  77-79  en  god  norsk  Opskr. 
(M)  fra  N o rdh ordland  ved  J.  O.  Veseih,  der 
begynder : 


Da  va  to  systre  i  ei  borg, 
—  Herre  min.  — 
dan  eina  voldte  dan  andra  sorg. 
Uni  summaren,  dei  andre  fugia  syngja  vel. 

Det  er  her,    som   i   fsresk  Tradition ^    to  Pile- 
grimme,   der  Gnde  Liget   og  danne  Harpen   af 
hendes    Bryst,    Strenge    af    Haaret,    Skruer    af 
•      Fingrene,  og 

So  toke  dei  henna  festar-ring 
å  gyllie  so  harpå  rundt  umkring. 

Sex  Strenge  tale.  Her  findes  ikke  som  i  de  andre 
norske  Opskrifter  noget  om  Harpens  Forvand- 
ling til  en  levende  Me,  men  Slutningen  lyder 
som  i  dansk  ABCFfi: 

(Jm  Sundagjen  sat  brurc  i  hogs«te  bold, 
um  Måndagjen  låg  ho  i  oska  å  kol. 

1  denne  Opskrifts  Mellemstev  finde  vi  da  Om- 
kvædet ved  dansk  FGl,  og  i  dens  Efterstev  finde 
vi  Omkvcdei  ved  dansk  DEIK  (B). 

Mr.Od.  d)  (II,  S.  511.)  Herr  S.  Bugge  har  i  Te- 
lemarken hart  et Æven tyr  (Fortælleren  havde  hert 
det  i  Gudbrandsdalen),  hvis  Begyndelse  ligner  vor 
Vise.  Det  var  om  et  Par  .Folk,  der  havde  tre 
Bern,  en  Son  og  to  Dettre.  Den  ene  Sester  var 
odsel,  den  anden  karrig.  Den  sidste  forklagede 
.  den  fersie  for  Forældrene  og  blev  derfor  dræbt 
og  nedgravet  af  den  edsle  Sester.  Lev  hang  over 
Graven,  saa  man  ikke  saae  den,  men  paa  Træerne, 
hvorundff  Liget  laa,  voxte  der  "Strenge"*.  Dem 
*  skar  Broderen  af  og  satte  dem  paa  sin  Fedel. 
Naar  han  spillede,  sagde  Fedlen: 

Sester  min  er  dræbu 

Det  herte  Faderen,  .øg  fik  endelig  Datteren  tit  at 
lilstaa.  En  Dag  hét'te  Sennen  Faderen  sige  til  sin 
Kone,  al  han  ikke  vilde  delge  det;  dette  fortalte 
Gutlen  til  Sesleren  og  sagde:  Nu  maa  vi  rejse 
bort.  De  gjere  saa  —  Herefter  slaar  Æventyret 
over  i  et  ganske  andet. 

Det  tydske  Æventyr  om  den  syngende 
Knokkel  findes  som  lauenborgsk  Sagn  hos  Mtillen- 
holT,  S.  495.  Ifelge  Grimms  Kinderm.  HI  (3dje 
CJdg.),  S.  55  findes  en  Optegnelse  hos  Colshorn 
(Marchen  u.  Sagen,  Hannover,  1854),  Nr.  71.  En 
Ændring  af  samme  i  Haltrichs  Deutsche  Volks- 
mlirchen  aus  dem  Sachsenlande  in  Siebenbiirgen 
(Berlin,  1856),  Nr.  42:  "Der  Rohrsiengef.  En 
Ungersvend  bliver  dræbt  og  nedgraven  af  sine  to 
ældre  Bredre.  Af  Graven  voxer  et  Rer,  hvoraf 
en  Hyrde  skærer  sig  en  Flejte.  Da  han  blæser 
paa  den,  lyder  del: 

O  Schiifer  fein,    o  Schiirer  fein! 
du  blåst  auf  meinem  Beinelrin; 
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der  eine  Bruder  schlag  mich  todt, 

es  floss  meiD  Blut  so  roth,  so  ro(h; 

der  andre  Bruder  grub  mich  ein, 

was  mochie  das  wol  Ursach  sein? 

's  war  um  das  Wild,  's  war  um  das  Schvejn, 

*s  war  um  des  Konigs  Tdchterlein. 

Den  nævnte  slovakiske  Folkevise  Gndes 
i  revideret  tydsk  Oversættelse  i  Wenzigs  West- 
slawischer  Miirchenschatz  (Leipzig,  1857),  S.  4^73. 
—  Et  lignende  Motiv  i  et  bero  i  sk  Æ  ven  tyr: 
"Das  Mlirchen  vom  goldenen  Spinnrade"  (Zeilschr. 
f.  deut.  Blyth.  II,  S.  442,  efter  Volksmlirchen  aus 
B6hmen  von  J.  Milenowskl,  Breslau,  1853),  som 
kommer  den  nordiske  Vise  nærmere  deri,  at  her 
optræder  en  god  og  en  ond  Ses  ler.  Fjærnere 
ligger  det  s  erviske  Æventyr  om  Kejser  Trajans 
Bukkeeren,  hos  Wuk  Stephanowiisch  Karadschiisch, 
Nr.  39.  —  Et  i  Tanken  beslægtet  bei^chnanisk 
Æventyr  fra  Sydafrika  er  anfert  i  Indledn.  i. 
Grimms  Kinderm.  I,  S.  XXIX,  og  her  er  da  og- 
saa  Ideslægtskab  med  det  ægyptiske  Æven- 
tyr om  Satu  og  Anepu,  optegnet  ved  Aar  1320 
fer  Cbrist  Fedsel,  paa  samme  Tid,  som  Israel- 
iterne  gik  ud  af  Ægypten.  (E.  de  Rouge,  Notice 
sur  un  manuscrit  égyplien  en  écriture  hiératique, 
Revue  archéolog.  IX  [1852[,  S.  385  (T.  Zeitschr. 
f.  d.  Myth.,  IV,  S.  232  ff.)  —  Fra  Spanien  have 
vi  et  ka  tal  an  sk  Æventyr:  "La  cana  del  riu 
de  arenas"  (efter  MilA  y  Fontanals  Observaciones 
sobre  la  poesia  popnlar,  Barcelona,  1853,  i  Ferd. 
Wolfs  Proben  portug.  u.  catalan.  Volksromanzen, 
Sitzungsberichte  der  phil.-hist.  Classe  der  kais. 
Akad.  der  Wissensch.,  XX,  S.  53),  som  kommer 
det  nys  omtalte  lydske  Æventyr  meget  nær:  to 
Bredre  myrde  den  tredje  og  begrave  ham  i  Sandet 
ved  Flodbredden,  en  Hyrde  skærer  sig  en  Flejte 
af  et  der  voxende  Rer,  og  denne  Flejte  taler  i 
den  myrdedes  Navn  og  angiver  Morderne.  Men 
hvad  mere  er:  selve  den  forhen  kun  hos  nordiske 
Folk  (i  Danmark,  Norge,  Sverrig,  Island,  Færoerne, 
England  og  Skotland)  fundne  Vise  om  den  lalende 
Strengeleg  gjenfindes  ogsaa  i  Spanien.  En 
katalan  sk  Optegnelse  i  Mile  y  Fontanals  nys 
anferte  Værk,  S.  176  er  oversat  paa  tydsk  af 
W.  Grimm  i  Zeitschr.  f.  d.  Alterthum,  XI,  S.  212, 
og  lyder  der  som  felger: 

Es   kamen  zwei  Wanderer   und    fanden  den 

Leichnam, 
nahmen  die  Arme  des  Mfidchens  und  machten 

daraus  eine  Harfe, 
nahmen   ihre   blonden    Haare   und   machten 

daraus  Saiten, 
giengen  zu  einem  nahen  Haus,  wo  man  eine 

Hochzeit  feierte, 
stellten  sich  an  die  halboflfene  Thiir  und  liessen 
die  T5ne  der  Harfe  erklingen. 


Die  erste  Saite  sagte:   "Die  Braut  ist  meine 

Schwester." 
Die  zweite  Saite  sagte:   "Der  Briiatigam  ist 

mein  Gellebter." 
Die  Braut  ward  roth  ivie  eine  gliihende  Koble : 

"Die  Harfe  schm&ht  mich." 
Die  Braut  ward  roth  wie  Blut:   "Ich  mag  die 

Harfe  nicht  h6ren." 
Die  vierte  Saite  sagte:  "Die  Harfe  wird  nicht 

schweigen." 
Die  Braut  geht  sich  in  das  Bett  zu  legen. 
Die  Harfe  tfint  stark,  und  das  Herz  der  Braut 

bricht  vor  Schmerz. 

Denne  spanske  Optegnelses  næsten  ordrette  Over- 
ensstemmelse med  den  nordiske  Vise  er  særdeles 
paafaldendc  og.  saa  vidt  mig  bekjendt,  enestaaende. 
Jeg  tror  derfor  her  at  maalle  være  paa  min  Post 
imod  en  Skuffelse  og  at  niaalte  nære  Tvivl  om 
dens  Ægthed  og  Folkelighed  som  katalansk  Vise, 
—  hvad  man  næsten  maa  antage,  at  ogsaa  Ferd. 
Wolf  har  gjort,  siden  han  lader  den  ganske  uom- 
talt, baade  hvor  han  i  sin  nysnævnte  Afhandling 
giver  Uddrag  af  Blilås  Værk  og  navnlig  af  det  til- 
svarende Æventyr,  og  hvor  han  Aaret  efter  i  For- 
ordet til  Rosa  Warrens'  Schwedische  Volkslieder 
(Leipzig,  1857,  S.  XXXVU-XXXIX)  foruden  de 
svenske  ogsaa  omtaler  de  engelske  Former  af 
Visen,  og  da  alt  er  bekjendt  ogsaa  med  de  danske 
i  nærv.  Værk.  —  Paa  den  anden  Side  Kjender  jeg 
ingen  enkelt  forud  for  Milas  Værk  trykt  nordisk 
(svensk  el.  engelsk-skotsk)  Opskrift  af  Visen,  hvoraf 
den  foreliggende  spanske  kunde  være  en  Over- 
sætlelse,  og  jeg  maa  derfor  lade  min  Mistanke 
staa  hen,  idet  jeg  dog  maa  fastholde,  ai  vi  her 
ikke  have  et  Udtryk  for  noget  normalt  Forhold 
mellem  nordisk  og  spansk  Folkesang,  mellem  hvilke 
vi  vel  med  Bcsienihed  kunne  paavise  baade  indre 
Slægtskab  og  traditionel  Forbindelse,  men  ikke  en 
saadan  Enhed,  som  det  foreliggende  Tilfælde,  om 
det  var  normalt,  vilde  udvise.  Efter  min  Mening 
have  vi  her  en  meget  ny,  tilfældig  og  lokal  Ind- 
vandring i  Syden  af  en  nordisk  Vise. 

lVr.95.  e)  (II,  S.  518.)  Anm.  t.  E  7\  sked  til 
foruden  Men,  Det  riglige  giver  vel  her  mange 
norske  Opskrifters  "skuva  *a  ut  for  mein"  (hos 
Landstad  forvansket:  "skdivad  med  ^formein"). 

(S.  Bugge.) 

Ogsaa  den  nys  meddelte  danske  Opskrift  H 
har  i  sit  V.  7 :  sked  hende  ud  for  Men ,  som 
da  utvivlsomt  er  det  rette. 

-  f)  (II,  S.  518.)  Anm.  t.  E  16^.  Rimordet  er  her 
vistnok  bortfaldet  og  I  Eb  forvansket;  det  har 
maaske  været  t*,  som  i  den  færeske  og  i  dansk 
F  20,  altsaa  ve  Ir  hvor  Gilde  ogGjæstebud  holdes 
udi,        (S.  Bugge.) 
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lirr.96.  a)  (II,  S.  518.)  Deo  her  foran  meddelte 
danske  Opskrift,  som  herefter'  maa  kaldes  dansk 
A,  er  oversat  paa  engelsk  hos  Alexander  Prior, 
Nr.  40.  —  Den  deler  sig  i  tre  Afsnit,  af  hvilke 
det  fer  s  te  (V.  1-5)  omhandler  Marias  Bebudelse 
og  Jesu  Fedsel,  det  andet  (V.  6-8)  Stefan  og 
Herodes,  det  tredje (V.  9-11)  Flugten  til  Ægyp- 
ten ,  FQrfelgelsen  og  Barnemordet.  Baade  den 
første  af  de  forhen  omtalte  engelske,  den  færeske 
"Rudisar  visa"  og  hvad  forhen  er  meddelt  af  svenske 
Viser  angaar  alene  den  danske  Vises  andet  Af- 
snit (hvortil  dog  i  den  færeske  kommer  et  for 
denne  egent  Tiilsg) ;  og  dette  samme  gjælder 
ogsaa  om  det  herefter  i  Tillæg  d  omtalte,  i  Norge 
forefuudne  Spor  til  Visen.  I  den  anden  af  de 
forhen  omtalte  engelske  Viser  gjenfinde  vi  foruden 
den  danske  Vises  andet  Afsnit  tillige  dens  tredje, 
der  da  er  nærmere  udfert,  og  dette  gjælder  ogsaa 
om  den  herefter  i  Tillæg  c  meddelte  svenske  Vise. 
Jeg  er  nu  saa  heldig  at  kunne  meddele  to 
andre  danske  Opskrifter,  B  og  G,  af  hvilke 
den  fersie  (B),  forefundet  i  Flyveblad  fra  18de 
Aarh.,  ligger  vor  A  nærmest:  den  har  alle  tre 
Afsnit  og  desuden  et  fjerde  mellem  A*s  afidet 
og  tredje.  B  1-3  ere  A  1 ,  2  og  5;  B  4-6  ere 
A  6-8;  derefter  felger  det  for  B  egne  Afsnit  om 
de  vise  fra  Osten  i  V.  7-10,  saa  kommer  V.  11 
(A  9),  V.  12  (som  fattes  i  A),  V.  13  (A  10)  og 
V.  14  (A  11).  Dette  Flyveblad  foreligger  i  to 
Tryk  *)  og  er  efter  det  yngste  af  dem  af  Professor 
G.  Stephens  meddelt  i  Dansk  Kirketidende  f.  1862, 
Nr.  43.  —  Den  anden  nyfundne  danske  Opskrift 
(C)  er  fra  Færoerne,  hvor  den  under  Navn  af 
"Mariu-visa"  eller  "Barna-visan**  synges  halvt  paa 
dansk  og  halvt  paa  færesk,  og  hvorfra  den  med- 
deltes mig  1858  af  Pastor  V.  U.  Hammershaimb. 
Den  handler  slet  ikke  enten  om  St.  Stefan  eller 
om  Kong  Herodes,  men  ber  desuagtet  henferes 
til  den  her  omhandlede  Vise,  eftersom  den  er  en 
Variant  af  vore  Opskrr.  A  og  B's  fers  te  Afsnit 
alene:  om  Marias  Bebudelse  og  Jesu  Fedsel. 
Jeg  har  indfort  den  (helt  paa  dansk)  i  GI.  danske 
Minder,  lU,  Nr.  86  (jfr.  smstds  S.  231-32).    Her 


*)  Tit«l  paa  a :  "Tvende  meget  deylige  og  gandshe  Nye  lale-  og 
Nyt- Aars  Sanfe,  Dend  Første:  leg  veed  en  lomfm  saa  smal 
Synges  som:  Dend  lyse  Dag  forgangen  er.  Dend  Anden: 
Mand  herer  Skud  de  skyder  med  Stykker,  Lod  og  Kmd  Ae. 
Synges  som:  GUds  Godhed  ville  vi  prise.  GCds  Børn  til 
een  Inie- Giede  og  daglig  Fomeyelse  opsat  af  dend  som 
elsker  ["eisker"]  JEsum  af  sit  Hierte  LViguet].  Trykt  i 
dette  Aar.**  9:  midt  i  18de  Aarh.  Explr.  i  Sorø  -  Akademis 
Bibi.  —  h :  "Inle-  og  Nyt  -  Aars  Sange ,  Den  Første ,  leg 
veed  en  lomfrae  saa  smal ,  &c.  Siunges  som :  Den  lyse  Dag 
forgangen  er  Den  Anden:  Han  horer  Skud  de  skyder,  de. 
Siunges  som:  Guds  Godhed  ville  vi  priise.  til  daglig  For- 
nøyelse  opsat  Guds  Bern  til  en  Innie- Glæde  af  den  som 
elsker  lEsum  af  sit  Hierte.  KiobenhaVn,  Trykt  hos  L.  N. 
Svares  Efterleverske  i  store  Kannikestrædet  No.  39.**  Fra 
sidst  i  16de  Aarh. ,  i  Professor  G.  Stephens'  Samling. 


meddeles  den  ganske  sum  den  er  modtagen,  de 
fsreske  Vers  trykte  med  Lebeskrift.  Forskjelleo 
i  Sprog  beror  her  som  i  andre  lignende  Tilfdde 
paa  Forskjel  i  Oprindelse.  De  fire  ferste  paa 
mere  el  er  mindre  rent  dansk  sungne  Vers,  der 
handle  om  Bebudelsen,  ere  udentvivl  korooe 
fra  Danmark  til  Fereerne,  hvor  de  da  have  for- 
bundet sig  med  de  fire  sidste  rent  færeske  Vers, 
der  vistnok  egenlig  udgjere  en  Slags  Signe  vise 
eller  Trylleformular  til  at  skaffe  godt  Veir  paa 
Seen  (at  stille  Se);-  thi  det  er  jo  den  staaende 
Form  i  alle  nordiske  (og  tydske)  Signeformler» 
at  de  begynde  episk:  med  en  Beretning  om  Jesus, 
Jomfru  Maria  eller  en  Helgen  —  tidligere,  som 
vi  vide  af  endnu  bevarede  Lævninger,  var  det  om 
hedenske  Guder  — ,  og  saa  derfra  gaa  over  til  at 
kræve  den  i  den  foregaaende  Fortælling  omhand- 
lede Guddomskraft  anvendt  paa  det  foreliggende' 
Tilfælde.  Det  er  da  egenlig  kun  denne  Opskrifts 
ferste  (danske)  Del,  der  danner  Sidestykke  til  de 
to  andre,  som  et  Brudstykke  af  seh samme  Vise. 
—  Vor  Opskr.  A  fattes  Omkvæd,  B  har:  "Den 
Jomfru  hedder  Maria",  €  har:  "Nu  være 
Jesus  mit  (vort)  Skjold  i  hver  en  Vaande". 
Dette  sidste  Omkvæd  gjenfinde  vi  i  Sjællands  ferste 
evangeliske  Biskop  Peder  Plades  (Palladius)  Psalme: 
*'Vor  Herris  Chrisli  Brude  Vise",  efter  HansThomis- 
sens  Psalmebog  af  15G9  optrykt  i  Brandt  og  Hehegs 
Danske  Psalmedigtning,  Nr.  68.  Det  lyder  der: 
''Saa  vorde  io  lesus  vor  skiold  i  hværinde 
vaade".  Denne  Psalme  (en  Parafras  af  den  45de 
Davids-Psalme)  indledes  i  den  gamle  Samling  med 
disse  Ord:  "Der  faare  er  denne  Merckelig  ocTre- 
sielig  Christi  Brudpsalme  paa  rim  vdsæt,  at  erlige 
Quindfulck,  Fruer  oc  lomfruer,  Danneqninder  oc 
gode  Meer  kunde  bruge  den  til  gaffns  oc  til  Guds 
ære,  at  siunge  Brude  til  seng  met,  lige  vndir 
de  samme  noder,  som  den  wgudelig  Brudeuise 
ved  naffn  Mariskiold  bleff  seduonlige  siungit 
mel,  oc  her  hen  til  Helligens  paakald  oc  er  der 
faar  aflflagt,  at  Gud  skal  icke  mere  der  aff  forternis.' 
Heraf  ter  man  vistnok  slutte,  at  den  gamle  Mari - 
skjold  har  været  en  Marievise  og  i  Omkvædet 
har  haft  Navnet  "Maria"  isteden  for  "Jesus",  og 
det  er  endvidere  rimeligt,  at  den  har  handlet  om 
Maries  Bebudelse  og  Jesu  Fedsel.  Det 
ligger  da  meget  nær  at  antage,  at  det  har  været 
en  Variant  af  denne  her  omhandlede  Vise  —  maaske 
kun  omfattende  dens  ferste  Afsnit  ~,  der  fer 
Reformationen  har  været  brugt  til  "at  synge  Brude 
til  Sæng  med''  og  da  af  sit  Omkvæd  har  faaet 
Navnet  "Mariskjold". 
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B. 

(a  og  b:  Flyveblade  ftra  18de  Aarhundrede.) 


1.  Jeg  Tced  en  Jomfru  saa  smal  som  et  Vand,  ^) 
den  dejligste  iblandt  alle  Kvinder: 

hun  er  den  skjenneste  i  Verdens  Kant,  ^) 
er  Himmeriges  Kejserinde.  ^) 
Den  Jomfru  hedder  Maria. 

2.  Ilendes  Hals  er  hvid  som  Hermelin, 
hendes  Øjen  som  Solen  den  klare: 
Gabriel  Engel  han  var  udsendt, 

hun  Jesus  Moder  skulde  være. 

3.  I  fyrretyve  Uger  med  Barnet  biin  gik, 
foruden  al  Ve  og  Klage: 

en  Julenat  lod  Chrislus  sig  fede, 
som  frelser  al  Verden  af  Vaade. 

4.  Sanktc  Stefan  han  ganger  for  Herodes  at  staa, 
sit  Ærinde  at  fremfere: 

'^Nu  er  os  sendt  den  sande  Profet, 
som  frelser  al  Verden  af  Mede.'' 

5.  ''Jeg  (ror  dig  ikke  paa  dine  Ord, 
ej  beller  din  falske  Tale: 

foruden  den  Hane,  som  her  stander  stegt, 
slaar  ud  sine  Vinger  og  galer." 

6.  Den  Hane  slog  ud  sine  Vinger  og  gol 
forinden  god  ^)  Fedselstime: 

Kong  Herodes  han  faldt  af  sin  kongelig  Stol, 
han  sergelig  monne  besvime. 

7.  Tre  vise  Mænd  af  Østerland  kom, 
hos  Herodem  ^)  monne  de  sege  ^) 
efter  Jesum,  den  Frelsere  ^). saa  from, 
de  vilde  hannem  gjærne  tilbede. 

8.  "Hans  Stjærne,  som  for  os  fremgangen  er 
fra  Øster«  den  monne  os  sige, 

al  han  er  den  ny  Konge  saa  kjær, 
paa  Jorden  findes  ikke  hans  Lige." 

9.  "Gaar  bort  og  seger  efter  Barnet  kjær, 
indtil  at  I  det  monne  finde! 

og  siger  mig^  naar  del  opfundet  er, 
at  tilbede  det  har  jeg  i  Sinde." 


1)  **ei  Vand*',  ab;  F«J1  for  en  Vaand. 

>)  **Kant**  -ristnok  senere  tOlcommet  som  et  nbehøndlgt  Forsøg 

paa  at  danne  Rim. 
s)  9:   Regina  coeli. 
4)  Syvs  Optegn,  af  dette  Ters  (her  foran  II.  S.  518)  har  "Gads". 

6)  Saal.  k;   a  har  Trykfejlen  "Herredom  ". 
«)  "søge",  ab;  Fejl  forlede. 

7)  "Frelsere",  b;   a:  "Fi^lser". 


10.  Herodes  blev  vred  og  alle  hans  Mænd,  *) 
han  spurgte,  hvor  Christus  skulde  fedes; 
de  sagde  til  hannem:   i  Bethlehem 

i  Jedeland  skulde  han  seges. 

11.  "I  sadler  nu  op  ^)  min  Ganger  red! 
til  Bethlehem  vil  jeg  ride: 

og  dræbe  skal  jeg  ^)  det  lille  Barn, 
som  agter  med  mig  at  stride. 

12.  Engelen  taler  til  Josef  i  en  Drem: 
"Ad  ^)  Ægypten  skal  du  ride 

og  tage  Maria  og  Barnet  med  dig, 
saa  rejser  du  uden  al  Fare.  ^) 

13.  Maria  log  Jesum  i  sin  Favn 
og  Josef  ved  sin  Side, 

saa  rejste  hun  igjennem  det  ægyptiske  Land, 
hun  frygter  for  Jedernes  Vrede. 

14.  Elleve  Tusind  Drengebern  smaa 
lod  Kong  Herodes  aflive; 

men  Jesus  var  tredive  Mile  derfra, 
ferend  Solen  den  ganger  til  Hvile. 
Den  Jomfru  hedder  Maria. 


€. 


I  (t:  Efter  Sang  af  Jakob  Mikkelsen  i  Leyniim,  64  Aar 
gammel,  optegnet  af  Pastor  V.  C.  Hammershaimb 
1858;  b:  Optegnelse  af  Jakob  Jakobsen  paa  Midt- 
gjærde  i  KolleQord  efier  en  gammel  Kones  Sang  1858.) 


1.    Det  var  Jomfru  Maria, 

var  gaaen  efter  Vejen  frem: 
medte  hende  Engelen  Gabriel, 
han  hilsede  hende  ved  Navn.  ^) 
Nu  være  Jesus  mit  Skjold  i  hver  en  Vaandc!  7) 


I )  Denne  Linie  yistnok  forransket,  maaske  for :  bier  red,  eller 
snarere  for:.  Herodes  han  raadte  med  alle  sine  Mønd, 
el.  noget  lign. 

a)  op,  b;  fattes  i  a. 

S)  Saal.  a;   b:  og  drsbes  skal. 

4)  ab:   "Af»». 

5)  FejMor:   Kridef 

A)  Saal.  b;  a  mere  farøsk: 

Ta5  ▼ar  jomfru  Maria, 

hon  gongnr  eftir  Tcginom  fram: 

metir  henni  eingilin  tjabriel, 

hann  heilsar  henni  Tid  navn. 
7}  Saal.  b;  a:  5a  er  Jesns  vår  skjold  i  hrSr  ein  randa. 
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2.  ''Vel  sUmlen  I,   Jomfru  Marin, 
saa  smal  som  et  Liljevand!*) 

1  skal  fade  det  velsignede  Barn, 
lovet  være  den  Helligand! 

3.  Vel  standen  I,  Jomfru  Afnria, 
saa  smal  som  et  Liljekvist! 

I  skal  fede  det  velsignede  Barn, 
lovet  være  du,  Jesus  Christ!" 

4.  Det  var  Jomfru  Maria, 
hun  svarer  et  Ord  deriil: 
"Jeg  er  Herrens  Tjenerinde, 
mig  ske,  som  Jesus  vil!'* 

5.  Jolanått  tey  $6iu 

føddur  var  harrin  so  rein : 
id  Btéé  ah  i  sfilli, 
bæåi  sål  og  mdni  skein, 

6.  Jélandtt  tey  sotu 
føddur  var  harrin  so  géå: 

td  sted  aJt  {  stilli , 

hceåi  veåur  og  vain  og  Jléå* 

7.  Hvdr  iå  hesa  visuna  syngur, 
tå  iå  hann  for  til  sjé^ 
éræddur  skal  hann  tann  sama  dag 
bæåi  sigla  og  rd\ 

8.  Hvor  iå  hesa  visuna  syngur, 
td  iå  hann  leggnr  seg  at  sova^ 
hann  veråur  ei  %  svdvni  svikin^ 
taå  hevur  sjdlvur  Jesus  lovaå. 

Né  er  Jesus  vår  skjold  i  hvdr  ein  vanda. 


Mr.Oe.  b)  (IT,  S.  519.)  Det  Haandskrifl,  hvori  den 
eagelftke  Stefansvise  alene  Gndes,  er  nu  udgivet 
i  sin  Helhed  af  Th.  Wright  med  Tilel:  Songs  anil 
Carols  from  a  Manuscript  in  ihc  British  Museum, 
London,  1856.  S^o.  Vor  Vise  slaar  der  som  Nr. 
XLIV  (S.  63).  Wright  veed  lil  den  kun  at  feje 
denne  Anmærkn.  (S.  1 18):  "1  do  nol  know  whence 
ihis  Strange  legend  of  Si.  Stephen  being  King 
Herodes'  clerk  of  Ihe  kilchen  is  derived." 

-  c)  (U,  S-  320.)  Visen  om  St.  Stefan  og  dejn  galende 
Hane  paa  Kong  Herodes  Bord  er  dog  ogsaa  paa 


*)  Saal.  b;  a  L.  1  paa  færosk:  Hofr  tu  jomfni  Maria,  men  L. 2 
paa  dansk:  I  er  etLiljevand.  oir  L.  .3-1  som  b.  Dette  samme 
irjcntapor  sig  ved  nieste  Vers. 


svfnsk  bevaret  I  én  mere  episk  og  lettere  gjen- 
kjendelig  Form  end  de  her  foran  omtalte.  Pro- 
fessor G.  Stephens  har  i  Dansk  Kirkelidende  f. 
1861,  Nr.  3-4  meddelt  den  efter  tvende  ham 
da  nylig  tilhændekomne  Flyveblade,  begge  trykte  i 
Skara  i  Vestergeiland,  det  ene  1848,  det  andet 
1851.  Titelen  paa  det  ferste  er  "Staffans-Wisan% 
hvorunder  et  Træsnit,  forestillende  tre  Byttere, 
den  ene  med  Stjærnen  i  Haanden.  Det  indeholder 
ferst  en  af  de  forhen  omtalte  svenske  Siefansviser 
(AfZ.  Nr.  99  B]  og  derpaa  vor  Legendevise.  Det 
andet  Flyveblad  har  Titelen  ^^Beskrifning  dfwer 
Annandagsridningen  samt  3:ne  Staffans- Wisor^^ 
(hvorunder  det  nys  nnvDte  Træsnit).  Her  om- 
tales ferst  den  engelske  Stefan,  som  prædikede  I 
Uppsala  og  dede  som  Martyr  i  Helsingland,  der- 
efter felger  en  af  de  forhen  omtalte  svenske  Ste- 
fansviser  (Afz.,  Nr.  99  A),  saa  en  Henvisning  til 
den  bibelske  St.  Stefan,  saa  den  anden  af  de 
forhen  omtalte  Stefansviser  (Afz.  Nr.  99  B)  og 
endelig  vor  Legendevise.    Denne  lyder  som  falger: 

1.  I  Bethlehem  i  Joda  en  sijerna  upprann 
allt  under  Christi  fodelsetimma : 

''Nu  5r  oss  ffidt  hit  i  verlden  eit  barn, 
som  f6r  oss  skall  dodas  och  pinas." 

2.  Herodes  kallar  på  sina  hofrnSn  och  sHl  rad: 
''Jag  kan  viil  inle  tro  eder  Uilan, 

fOrrfin  hanen  uppå  detui  bord 
slår  ot  sina  vingar  och  galer." 

3.  Och  hanen  slog  ot  sina  vingar  och  gol 
allt  ondeir  Christi  fodelsetimma: 

''Jag  kan  inte  trifvas  på  denna  hiir  jord, 
fdrrfin  jag  det  barnet  får  pina." 

4.  Herodes  ha«  vred  sina  bander  i  blod 
allt  under  Christi  fodelsetimma; 
Herodes  han  foll  pn  sin  kangliga  stol, 
f5runderligt  han  mande  borts  vi  mma. 

5.  Men  Herren  han  talte  til!  Josef  alliså, 
i  s5mnen  igenom  en  ånde: 

"Yak  upp,  tag  Maria  och  barnet  med  dig 
in  i  det  Egyptiska  landet!" 

6.  Och  niir  som  de  kommo  der  ett  åkergårde  låg, 
s;i  glck  der  en  snningsman  och  sadde: 
"Kommer  det  någon  och  frågar  efter  oss, 

sn  sag,  att  du  aldrig  någon  sågeT 

7.  Och  såningsman  han  svarade  Maria  alltså, 
han  trodde  hon  var  ena  frua: 

"Jag  hafvcr  lofvat  min  Herre  och  min  God, 
att  Jag  aldrig  nngonsin  skall  Ijuga." 
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8.  Maria  hon   talie  lill  den  irogne  SHriingsmaD, 
som  Gud  henne  sjelfver  lilirådde: 

"Gack  du  nu  slraxl  hem  och  lag  folkei  med  dig, 
sktir  fort  upp  den  sadcn,  du  saddeP 

9.  Men  efler  kom  Herodes  den  grymme  (yrann, 
hans  hlislar  dfver  alla  mande  springa: 

"Har  du  seil  en  man  med  en  qvinna  och  cU 

barn, 
kcm  ridandes  allt  på  en  asninna?' 


10.  "Ingen  har  jag  setl,  som  ffirdals  hfir  fram, 
sen  jag  denna  saden  ntsådde, 

då  såg  jag  en  man  med  en  qvinna  och  ell 

barn, 
kom  ridandes  allt  på  en  åsninna." 

11.  Herodes  kasia  om  sina  hlistar  och  sin  vagn^ 
så  hastigt  han  dem  kunde  viinda: 

''År  det  nu  sa  liingesen  de  fiirdades  h8r  fram, 
så  iiro  de  >id  verldenes  Snda." 

Al  denne  svenske  Vise  endnu  hos  Folkei 
gaar  under  Navn  af  "Staffans",  maa  da  alene  bero 
paa,  at  den  bruges  ved  Ridningen  paa  hans  l)ag 
(Slaffas  skede],  eftersom  hans  Navn  ikke  mere 
findes  i  den,  skjendl  del  er  ham,  der  taler  i  V.  1. 
"Folerne"  ere  da  ogsaa  udfaldne  her:  overladte  til 
de  andre  Siefansviser,  der  intet  andet  have  tilbage 
af  del  oprindelige  end  dem  og  "Stjærnen",  som 
dog  ogsaa  her  er  beholdt.  •)  —  Den  her  lilknytt£de 
Legende  om  Sædemanden  findes  som  forhen  be- 
mærket (H,  S.  520)  ogsaa  hængt  til  en  nyere 
engelsk  Form  af  Stefansvisen,  der  ligesom  denne 
har  tabt  Helgenens  Navn.  Delle  Jærtegn  er  sær- 
skilt besunget  i  en  kalalansk  Vise  (efler  Miles 
forhen  nævnte  Værk  i  Fcrd.  Wolfs  Proben  &c.  i 
Sitzungsbcrichte  d.  kais.  Akad.  XX,  S.  150)  og 
grunder  sig  som  bekjendt  paa  del  ældgamle  "Ev- 
angelium infantiæ  Jesu",  "Jesu  Barndoms  Bog". 


*)  En  modenifseret  Foim  af  denne  Vise  (vistnok  o^saa  trykt 
som  Flyreblad),  sungen  i  Cppland  af  et  Optog  af  udklædte 
Bonderkarle,  der  Natten  mellem  Iste  og  2den  Juledag  red 
om  fra  Hus  til  Hus  og  ønskede  glædelig  Jul ,  —  er  optegnet 
af  Præsten  Isans  i  Bålinge  og  mig  meddelt  af  Stud.  theol. 
F.  Boisen.    Der  lyder  Y.  1  saalunde : 

Det  Tar  f6r  St.  Stef  an  en  stjema  nppgick 

Qti  Christi  fddselsetimma , 

dess  herrliga  sken  och  gudomliga  blick 

in  fortfar  for  menniskor  at  glimma. 
Det  er  da  klarlig  den  bibelske  Protomartyr,  man  her  har  for 
øje,  og  ikke  »»Holsinglands  Apostel".  —  V.  5«  lyder  her:  i 
s6mnen  allt  med  sin  om  ånde.  —  V,  9^  :  hans  hastar  ned- 
stotte  man  och  qvinna;  V.  10  vistnok  rigtigere  end  ovenfor 
(jfr.  V.  8) : 

Bonden  ban  svarade  Herodes   allt  så, 

som  Herren  honom  sjclfver  tilråddc : 

Har  har  jag  ej  sett  någon  rida  eller  gi. 

sen  jag  denna  saden  ntsådde. 


HTr.OO.  d)  (H,  S.  521.)  En  ringe  Lævning  af  denne 
Vise  er  ogsaa  i  Norge  bevaret  i  en  svært  forvan- 
sket og  af  forskjelligartcde  Lapper  sammenflikket 
Helligtrekongers-Vise,  hvoraf  jeg  har  en  Opteg- 
nalse  fra  Mandal.     Heri  forekomme  folgende  Vers : 

Sankt  Stefen  han  satte  sine  Fugle  paa 

Vand ,  •) 
saa  saae  han  en  Stjærne  i  Osierland; 
den  Stjærne,  den  Stjærne  betyder  vel  Christus, 
der  lændtes  et  Lys  i  Hvermands  Hus. 

De  hellige  ire  Konger  de  rejste  af  I^nd, 
de  rejste  og  droge  med  Hesie  og  Mand, 
indtil  de  komme  til  Jerusalem, 
saa  bleve  de  henviste  til  Bethlebero. 

(S.  Bugge.) 

-  e)  (H,  S.  521.  523-24.)  Til  hvad  her  foran  er  an- 
fort  om  Juleskikke,  der  have  Hensyn  til  den 
hellige  Stefans  Hestepatronat,  kan  endnu 
fejes  folgende  fra  Norge.  « 

Herr  S.  Bugge  meddeler,  at  en  gammel  Mand 
i  Kviteseid  i  Telemarken  fortalle,  al  man  der  fer 
havde  for  Skik  anden  Dag  Jul  at  ride  om 
Husene  og  saa'vande  sine  Heste  i  en  Brend  midt 
i  Bygden:  stor  Hæder  var  del  for  den,  som  kom 
forst  did.  Flere  Steder  i  Telemarken  veed  man 
al  fortælle  om,  al  det  fer  var  Skik'fersi  i  Julen 
al  "ride  om  Hus".  Som  norsk  Vidnesbyrd  i 
samme  Betning  kan  ogsaa  nævnes  St.  Stef  anus' 
Hest  i  Æventyret  fra  Gudbrandsdalen  hos  Asbj. 
og  Moe  (2den  Udg.),  S.  456. 

Felix  Licbrechl  har  i  sin  Udg.  af  Gerv.  Tilb. 
Olia  imperialia  (Hannover,  1856),  S.  54  fT.  samlet 
en  Del  herhid  horende.  Yderligere  Vidnesbyrd  i 
A.  Kuhns  Sagen,  Gebriiuche  und  Marchen  aus 
Wcstfalen,  H  (1860),  S.  101-02;  Zeitschr.  f.  deut. 
Mylhol.,  1,  S.  335. 
-  f)  (H,  S.  522.)  Jærtegnet  med  den  stegte 
Hane,  der  bliver  levende,  forekommer,  som 
her  foran  er  paavist,  i  Legenda  aurea,  hos  Ma- 
rineus  Siculus,  hos  Andrew  Borde  og  i  den  ven- 
diske Folkevise  indlagt  i  Legenden  om  den 
uretfærdig  hængte  Pilegrim.  DenneLcgende 
er  udforlig  dreftei  i  Acta  Sanclorum,  Juli,  Tom 
VI,  S.  45  IT.,  hvor  den  kaldes  "vulgarc  miraculum 
do  juvene  injuste  suspenso".  Det  paavises  der, 
at  i  denne  Legendes  ældsie  Forekomst:  i  den 
Pave  Calixtus  tilskrevne  Legendebog ,  hvor  Be- 
givenheden hensættes  til'  Aar  1090,  saavel  som  I 
dens  næ.<«te  Forekomst:  hos  Cæsarius  af  Heister- 
hach,  der  ved  Aar  1220  skrev  sin  "Dialogus  Mi- 
raculorum**  (Udg.  ved  J.  Strange,  Kolln ,  1851. 
2  Bd.  8vo),  hvor  Legenden  forekommer  Lib.  VHI, 
cap.  58,  —  der  findes  Jærtegnet  med  den  stegte 


*)  Forvanskning  af:   han  leder  de  Foler  i  Vand. 
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Hane  ikke  forbundet  med  den,  hvad  jo,  som 
forhen  anfert,  ej  heller  er  Tilfældet  endnu  i  Legenda 
anrea  (Kap.  94).  Ferst  senere  6nde  vi  dette 
Jærtegn  —  der  Jo  alene  vedkommer  os,  —  ind- 
lagt i  den  nævnte  Pilegrimslegende,  hvor  det  da 
siden  optræder  med  stor  Fasthed  og  en  betydelig 
Udbredelse,  sædvanlig  med  yderligere  Udsmykkeise 
og  med  forskjeilig  Stedfæstelse.  Pilegrimslegenden 
angaar  fra  ferst  af  to  tydske  Pilegrimme,  der  gaa 
til  St.  Jakobs  Grav  i  Compostella;  saaledes  have 
Psendo-Caliitus,  Cæs.  Heisterbach,  Jac.  a  Voragine; 
og  Stedet,  hvor  Miraklet  fandt  Sted  med  den  hængte, 
hvem  St.  Jakob  holdt  ilive,  indtil  Faderen  kom 
tilbage  fra  Rejsens  Maal  og  fik  ham  nedtagen, 
angives  der  som  ''Tolosa",  det  er  det  franske 
Toulouse.  Der  holdt  den  sig  ogsaa  som  Lokal- 
sagn, og  anføres  saaledes  i  Nicol.  Bertrands  Gesta 
Tolosanorum  af  1515:  ^Unum  miraculum,  quod 
legimus  ae  pictum  etiam  videmus  in  singulis  beati 
Jacobi  ecclesiis  aut  capellis ,  *)  Tholosæ  factnm 
fifft."  Æc.  Hos  Marineus  (f  1533)  er  det,  som 
forhen  anmærket,  flyttet  til  et  andet  Sted  i  Syd- 
frankrig, nemlig  Caussade  (Calciata,  eller  som 
han  siger  "civitas,  quam  Sti.  Dominici  Cal- 
c  i  a  t  e  n  s  i  s  vulgus  appellat").  Han  har  dog  endnu 
Henførelsen  til  St.  Jakob,  som  den,  der  gjer 
Miraklet.  —  En  noget  yngre  Forfatter  Ludovicus 
de  la  Vega  har  derimod  i  sin  Aar  1606  paa  spansk 
ud};ivne  '^Vila  Sti.  Dominici  Calciatensis"  Byens 
Helgen  Dominikus  i  St.  Jakobs  Sted.  (Acta 
Sanclorum,  Maj,  Tom.  HI,  S.  171.)  Han  har  to 
Sagn  om  den  stegte  Hane,  ferst  et  om  en  af 
Morerne  fangen  Spanier,  der  ivrig  anraable  St. 
Dominikus  om  sin  Befrielse.  Hans  Herre  og 
Ejermand  sad  en  Dag  tilbords  med  en  stegt  Hane 
for  sig,  da  en  af  hans  Husfolk  faldt  paa  at  sige: 
Gud  veed,  om  dog  ikke  den  Spaniers  Helgen,  hvem 
han  saa  flittig  anraaber,  skulde  have  Magt  til  at 
frelse  ham  1  Da  sagde  den  vantro  Mor,  at  det 
skulde  lige  saa  lidt  ske,  som  at  den  stegte  Hane 
skulde  flyve  op  og  gale.  I  det  samme  flej  den 
op  og  gol,  og  da  de  skulde  se  efter  Fangen,  var 
han  forsvunden.  Og  den  Hane,  siger  de  la  Vega, 
ville  nogle  anse  for  Stamfaderen  til  de  hellige 
Hen  s,  man  endnu  holder  i  St.  Dominiks  Kirke 
i  Caussade.  Men  derefter  giver  han,  hvad  han 
antager  for  den  orthodoxe  Ferm  af  Hancsagnet: 
Fortællingen  om  den  hængte  Pilegrim,  der  imid- 
lertid ikke  var  pvi  Vejen  til  St.  Jakob  i  Com- 
postella, men  til  St.  Dominiks  Grav  i  Caussade, 
hvorfor  det  da  ogsaa  er  den  hellige  Jomfru  og 
St.  Dominik,  der  holde  ham  ilive;  og  han  til- 
føjer, al  da  de  havde  faael  den  uretfærdige  Vært 
vol  hængt,  begave  Bymændene  sig  med  hele  Rjp- 


*)  Jfr.  Professor  Hoyena  Meddelelse  her  foran  II,  S.  523.  Anm. 


resiet  i  Spidsen  til  Dommerens  Hus  og  afhentede 
det  opvakte  Hensepar  til  Byens  Kirke,  hvor  det 
sattes  i  Bur  ved  St.  Dominiks  Alter,  og  fra  det 
stammede  da  den  Hane  og  den  Hene,  der  endno  paa 
hans  Tid  stadig  holdtes  der  i  Kirken,  og  efter 
hvis  Fjær  der  var  stadig  Efterspørgsel  af  ankom- 
mende Pilegrimroe  (e  quorum  plumis  dari  sibi 
perpetuo  poscuni  peregrini).  —  Saaledes  henfert 
til  St.  Dominikus  finde  vi  det  da  ogsaa  i  det  her 
foran  (II,  S.  522.  Anfn.)  anferie  Vidnesbyrd  fra 
den  transatlantiske  S t.  Domingo,  hvor  Legenden 
var  stedfæstet,  og  hvor  man  da  lige  saa  fuldt  som 
i  den  gamle  Verden  havde  baandgribeligt  Bevis 
for  dens  Sandhed  i  et  Par  Ætlinger  af  de  hellige 
Hens,  hvis  Fjær  Præsterne  udentvivl  her  ligesom 
i  Caussade  forstode  at  gjere  i  Penge. 

Samme  Æmne  er  besunget,  foruden  i  den 
forhen  nævnte  vendiske  Vise  fra  Lausitz,  ogsaa  i 
en  spansk  og  i  en  nederlandsk  Folkevise.  Den 
katalanske  Folkevise  (efter  Milas  forhen  anf. 
Værk  i  Ferd.  Wolfs  Proben  &c.  i  Sitzungsber.  d. 
kais.  Akad.  XX,  S.  132)  har  Sagnet  omtrent  som 
det  lyder  hos  Marinens ,  altsaa :  to  Forældre  med 
deres  Sen  paa  Rejsen  til  St.  Jakob  i  Compostella, 
Værtens  Datter  (i  et  tæt  ved  denne  By  beliggende 
Herberg),  der  forelsker  sig  i  Sennen,  forsmaas 
og  hævner  sig  ved  at  lægge  Bægeret  i  hans  Vad- 
sæk; hun  bliver  da  hængt  i  hans  Sted.*)  —  Den 
nederlandske  Folkevise  (hosUhland,  Nr.  303) 
ligger  den  spanske  meget  nær;  kun  har  den  tre 
Hens ,  der  sidde  paa  Spid  i  Værtens  Kjekken ; 
Pilegrimmene  ere  vel  ogsaa  her  paa  Vejen  til 
Compostella,  og  det  er  St.  Jakob,  der  er  Mester 
for  Miraklet,  men  da  Hensene  flyve  af  Spiddet, 
flyve  de  op  paa  St.  Dominikus*  Hua  (et  Do- 
minikaner-Kloster), og  derfra  gaar  da  Processionen 
til  Galgen,  hvor  den  hængte  nedtages  og  Værten 
klynges  op,  medens  hans  Datter  sættes  levende  i 
Jord.    Visen  slutter  med  denne  Forsikknng: 

Dit  liedeken  dat  wi  singhen  is  seker  waer, 
sin  te  Jacob  dede  groot  mirakel  dåer, 
vrel  broederen  tuighent  ooc  met  dien, 
die  met  haren  oghen  ditwonder  hebben  ghesien. 

Denne  Legende  (Pilegrims-  og  Hanesagnet) 
har  ogsaa  været  bragt  paa  Scenen.  Édélestand  du 
Méril  har  i  Athenaeum  Fran^ais  f.  1855,  S.  457 
gjort  opmærksom  paa  et  italiensk  gejstligt 
Skuespil  ^''Lå  Raprescnlazione  d*uno  miracolo 
di  tre  pellegrini  rhe  andavano  a  S.  Jacopo  di 
Galitia,  nuovamente  ristampata^%    trykt  i  Florens 


*)  I  en  Anmeldelse  af  F.  Wolfs  Proben  Ae.  har  Reinh.  KSUer 
i  Jahrb.  f.  rom.  u.  en;1.  Lit.  III,  S.  58-63  efter  Acta  Sanct- 
omm  omtalt  det  her  omhandlede  Sagfii.  Ferd.  Wolf  tOfejer 
i  en  Efterskrift  (smstds,  S.  67-68)  Henvisninir  til  Danm.  grl. 
Folkev.  med  derfra  hentede  yderligere  Opljrsninfer. 


J 
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1 555.  El  tilsvarende  proveDcalsk '*Ludus  Sancti 
Jacobi"  er  udg.  af  Camille  Arnaud  (Marseille, 
1858;  anm»ldt  af  E.  du  Méril  i  Jahrbuch  f.  rom. 
u.  engl.  Literatur,  III,  S.  196  fT.) 

Hanesagnet,  som  vi  her  forfelge,  havde 
jo  fra  ferst  af  ikke  Plads  i  Pilegrimslegenden, 
men  blev  ferst  senere  indlagt  I  den.  Tidligere  end 
vi  træffe  det  i  denne,  finde  vi  det,  som  forhen 
anfert  (II,  S.  523.  Anm.)»  i  en  selvstændig  og 
meget  afvigende  Form  bos  Vine.  Bellov.,  ligesom 
det  jo  i  en  anden  Forbindelse  findes  i  den  samme- 
steds nævnte  bretonske  Folkevise;  i  en  tredje  For- 
bindelse forekommer  det,  som  nys  omtalt,  hos  de 
la  Vega.  Naar  jeg  forhen  har  betegnet  Stedet  hos 
Vine.  Bellov.,  der  her  adskriver  Helinand  (f  1227), 
som  den  "ældste  Forekomst  af  Hanesagnet", 
da  har  det  ikke  været  min  Mening,  at  vi  der 
skulde  have  Sagnets  ældste  Form,  hvad  vistnok 
ingenlunde  er  Tilfældet.  Dets  ældste  Form  og 
Forbindelse  har  jeg  bestandig  set  i  den  i  vor  Vise 
besungne  Legende  om  Jesu  Fedsel,  St. 
Stefan  og  Kong  Herodes.  Jeg  har  herom 
(II,  S.  522)  yttret,  at  "om  den  hellige  Stefans 
Forhold  til  Kong  Herodes  findes,  saa  vidt  jeg 
har  kannet  opspore  eller  opsperge,  intet  i  nogen 
af  de  bekjendte  Legendesamlinger.  *  Der  bliver 
da  i  saa  Henseende  intet  andet  tilbage,  end  al 
antage,  at  denne  Legende  maa  grunde  sig  paa  en 
af  Kirken  aldrig  anerkjendt  Tradition,  maa  ske 
et  apokryfisk  Evangelium,  som  na  ikke  mere 
Igendes."  Netop  paa  samme  Tid  (1856)  som 
jeg  skrev  dette  i  Kjebenhavn,  skrev  Ferd.  Wolf 
i  Wien  i  en  Anm.  lil  den  nys  omtalte  katalanske 
Vise  (S.  134)  med  Hensyn  til  Hanesagnet  fel- 
gende:  "Dass  die  Quclle  dieser  Wundersage 
wahrseheinlich  ein  apokryphes  Evange- 
lium gewesen  sei,  scheint  eine  Stelle  in  der 
Chanson  de  geste  von  Ogier  de  Danemarche  par 
Raimbert  de  Paris  (II,  S.  485,  V.  11615-27) 
anxudeuten,  worin  in  einem  Gebete  Ogier's  von 
Herodes  gesagt  wird,  dass  er  an  die  Geburt  eines 
Konigs  der  Juden  nur  dann  håbe  glauben  ivollen, 
wenn  der  Hahn,  den  er  so  eben  verspeist  halte  [f], 
sich  wiederbefiedere  und  wiedcrbelebe,  was  denn 
sogleich  geschah."  Stedet  hos  den  nordfranske 
Digter  Raimbert  fra  12te  Aarh.,  der  da  nu  (indtil 
videre)  er  den  ældste  Forekomst  af  Hane- 
sagnet, lyder  som  felger  (Ogier,  V.  11606  ff.): 

Aprés  fus  nés,  biaas  Sire,  en  Belléant, 

et  les  troi  roi  vos  alérent  qaéranl, 

en  la  maison  d'Hérode  le  tirant 

se  erbergérent,  ce  trovon-nos  lisant; 

demanda  lor  aloient  quérant, 

il  respondirent:  Sire,  le  Roi  amant, 

qui  de  la  Virge  lot  nés  apertement, 

sire  sera  de  cest  siécle  vivant. 


mult  par  est  joule,  n'a  pas  encor  un  an.  — 

Herodes  Tot,  mult  ot  le  cuer  dolant, 

aprés  paria  mult  alréemant; 

voit  un  capon  c'on  li  ot  mis  devant, 

en  Tesquiéle  å  la  table  séant 

alornés  iert  por  mengier  ricemant, 

et  dist  Herodes:  Jå  ne  Tquerrai  nfant, 

se  cis  capon  que  ci  m'est  en  présant, 

n'en  est  plnmeus  com  il  estoit  devant, 

et  se  redrece  å  la  perche  en  cantant.  — 

Vertus  féistes,  biaus  péres,  roi  amant, 

il  ot  luec  eles  et  plnmes,  et  vivant 

de  l'esquiéle  est  sailir  maintenant« 

et  s'en  ala  å  la  perche  en  cantant. 

Her  finde  vi  da  Hanesagnet  ligesom  i  vor  Vise, 
knyttet  til  Jesu  Fedsel  og  Kong  Herodes, 
men  de  hellige  tre  Konger  træde  her,  ligesom 
i  den  anden  af  de  her  foran  II,  S.  520  omtalte 
engelske  Viser,  i  St.  Stefans  Sled.  Denne  ganske 
vist  mere  bibelske  Sagnform  har  da  vel  været 
gjældende  i  Frankrig  i  det  12le  Aarh.  og  har 
vistnok  haft  Plads  i  et  apokryft  Evangelium.  Naar 
og  hvor  S  t.  Stefan  er  indkommen  i  Sagnet,  hvor 
han  har  sat  sig  fast  i  denne  engelsk-dansk-svensk- 
norsk-færeske  Vise,  i  hvis  skandinaviske  Former 
han  endog  kommer  ridende  ind  paa  Freys  Hest, 
—  det  ser  jeg  mig  da  endnu  ikke  istand  til  at 
oplyse.  Maaske  dog  ofisaa  den  Form  af  Sagnet, 
hvori  han  forekommer,  er  baade  ældre  og  videre 
udbredt,  end  vi  na  kunne  bevise.  En  Antydning 
heraf  kunde  man  finde  i  en  endnu  ikke  omtalt 
gammel  Forekomst  af  Hanesagnet,  hvor  del  knyt- 
tes til  en  St.  Stefan,  rigtignok  ikke  den  gamle 
Protomartyr  (og  ikke  heller  den  hjemmegjorte 
svenske  Helgen),  men  til  den  kanoniserede  un- 
garske Konge  af  samme  Navn.  I  Legenden  "de 
sancto  Slephano  rege"  (Acta  Sanctorum,  Sepl. 
Tom.  I,  S.  529)  fortælles  nemlig,  at  da  den  hel- 
lige Gyntlier  engang  var  Gjæst  ved  Kongens  Bord 
en  Fastedag ,  og  der  blev  sat  en  stegt  Paafugl 
frem,  som  Kong  Stefan  (der  da  endnu  ikke  var 
nogen  riglig  Helgen)  vilde  have  ham  til  at  spise 
af,  da  udvirkede  St.  Gynlher  ved  sine  Benner,  at 
Fuglen  pludselig  blev  levende  og  flej  bort  fra 
Bordet. 

Nr.  06.  s)  i^h  S.  525.)  I  V.  1,  2,  3,  8  og  11  rimer 
fersle  Linie  med  tredje;  at  vi  dog  ikke  derfor 
overalt  i  Visen  ter  kr^e  dobbelt  Rim,  det 
viser  f.  Ex.  Nr.  57  og  det  II,  S.  170  meddelte 
nederlandske  Digt.  Dog  tror  jeg,  at  der  har  \æret 
dobbelt  Rim  ogsaa  i  V.  4,  og  at  L.  3  her  ændres : 

Mig  ske  alt  efter  som  Gud  han  vil, 

eller  lignende.        (S.  Bugge.) 

ITr.OV.  a)  (II,  S.  526.)  Opskrr.  A  og  B  ere  over- 
satte paa  engelsk  hos  Alexander  Prior,  Nr.  43. 
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Nr.97.  b)  (II,  S.  426.)  I  Molbechs  Dlaltktlexlkon 
Gndes  S.  534  efter  Meddelelse  af  Pastor  H.  C. 
Lyngbye  af  1812  denne  Begyndelse  paa  den  i 
Vendsyssel  bragte  Majvise: 

Nu  har  vi  os  en  Majbeg  sat, 

—  Maj,  vær  velkommen!  — 
den  stander  i  N.  N.  By  saa  fast. 

Glæde  os  Gud  og  saa  den  sedc  Sommer! 

Skolelærer  Storm  i  Stillinge  har  1844  optegnet 
Begyndelsen  af  Majvisen,  som  den  lod  ved  Maj- 
gilder  i  Andst-Sogn  ved  Kongeaaen  i  Slutningen 
af  forrige  Aarhandrede: 

Maj  er  kommen  i  vor  By, 

—  Maj  ere  velkommen!  — 

Glæd  os  Gud  for  saadan  sede  Sommer! 

I  en  Artikel  af  Pastor  O.  D.  Lutken  "om  den 
danske  Landalmues  Forlystelser"  i  Dansk  Folke- 
blad f.  1836,  I,  Nr.  39  meddeles,  at  Forf.  "for 
mere  end  20  Aar  siden  hdrte  i  Egnen  ved  Valle 
en  Vise,  der  kaldtes  Pigernes  Sommervise", 
saalydendc : 


D. 


(Fra  Vallo  i  Sjælland,  ved  Aar  1816.) 

1.  Her  komme  vi  Sommer-Piger  smaa, 
—  Maj,  vær  velkommen!  — 

om  vi  vor  Vise  sjunge  maa. 
Glæde  os  Gud  og  saa  den  sode  Sommer! 

2.  Jomfru  Maria  og  hendes  Son 
de  gik  hen  til  Jerusalem. 

3.  De  gik  hen  til  den  Kirkegaard, 
en  Savn  saa  sad   faldt  hende  paa. 

4.-  Der  hun  igjen  opvaagnode, 

ja,  borte  var  Jesus,  kjær  Senncn  sin. 

5.  Maria  ledte  sigjjag  Kirkedar, 
hvor  Jesus  plejed  at  skjule  sig  far. 

6.  Maria  ledte  sig  bag  Altertræ, 
hvor  mangen  Synder  bejede  Knæ. 

7.  Maria  ledte  sig  bag  Prækestol, 

hvor  Præsten  taler  saa  mange  Guds  Ord. 


8.  Maria   ledte  sig  i   Stole, 
hvor  vakkre  Jomfruer  stode. 

9.  Maria  gik  sig  til  Stede,  ^) 
Halleluja  hende  medte. 

10.  "Hor  du.  Halleluja,  kjær  Vennen  min! 

har  du  ikke  set  Jesus,  kjær  Sennen  min?" 

11.  "Igaar  var  jeg  i  Jerusalem, 

der  saae  jeg  Jesus,  kjær  Sannen  din. 

12.  Jeg  bannem  harte,  jeg  bannem  saae, 
en  Tornekrone  havde  han  paa. 

13.  De  pidskede  hannem  med  Svaber, 
de  flættede  hvasse  Remmer." 

14.  For  vor  Konge  vi  bede  her, 

—  Maj,  vær  velkommen!  — 
Gud  give  hannem  evig  Fred! 

All,    saa  vidt  som  Verden  er,   springer  i  Ro- 
sens-Blommer. 

15.  Tre  Prindsesser  udi  Tal, 

Gud  glæde  deres  Hjærter  i  Himmelens  Sal! 

16.  Den   Vise  bar  vi  synge  nu, 

—  Maj,  vær  velkommen!  — 
for  vi  skal  komme  Jesum  ihu. 

Alt,   saa  vidt  som  Verden  er,   springer  i  Ro- 
sens-Blommer. 

Her  have  vi  da  med  smaa  Afvigelser  alle 
Versene  i  Flyvebladslezlen  B,  med  Tillæg  af  to 
gamle  Vers  (5  og  7)  og  lo  nye  (14-15)  og  del 
sidste  Omkvæd  baade  som  red  B  og  ved  C.  Pastor 
Liitken  antager  "det  al  Haflefuja  [her  som  i  B] 
er  gjort  til  en  Person**  for  en  Fejltagelse,  foran- 
lediget ved  Verset  i  Kingos  Psalmebog  (i  en  Psalroe 
til  3dje  Paaskedag),  hvor  Maria  siger: 

Engel,  o  kjære  Engel  Qn!  Halleluja,  Halleluja! 
hvor  finder  jeg  nu  Herren   ifiin?    Halleluja, 

Halleluja  \ 

"Visens  Forfatter  har  sandsynligvis  antaget  Halleluja 
for  Engelens  Navn"  —  En  anden  Formodning 
om  Oprindelsen  lil  delle  Navn  er  denne  (af  Herr 
s:  Bugge):  at  "Halleluja"  kunde  være  en  Fordrejelse 
af  Hellig   Johan,    da    en    tydsk   Opskrift   (se 


')  a:  Stætto,  Stænte. 
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nedeofur)  her  hår  "der  beiliste  JohaDnes^  Her- 
imod taler  dog,  at  Apostelens  folkelige  Navn  hos 
os  er  "Same  Hans**. 

Vor  Vises  Anvendelse  som  Maj  vise,  —  ifelge 
Pastor  LUtkens  Opgivelse  særlig  som  "Pigernes 
Sommervise",   hvad  da  ogsaa  V.  1  i  Opskrifterne 
BCD  bevidner  at  den  har  været,  —  er  jo,  som  forhen 
bemærket,    nyere  og  som  det  synes  ganske  vil- 
kaarlig.     Det  er,   som  Nyerup  siger,   "blot  dens 
Omkvæd  [i  BCD],  der  minder  om  Maf,  og  dette 
ferste  Omkvæd   er  Jo  laant  fra  "den  gamle  let- 
færdige Majmaaneds-Vise",  af  hvilken  vi  desværre 
nu  kun  have  Begyndelseslinien  og  det  ferste  Om- 
kvæd,   der  all  Aar   1646  skrives  "May  vær  vel- 
kommen".    Det  maa  dog  være  tilladt  at  yttre  en 
Formodning  om,  at  heller  ikke  dette  Omkvæd,  der 
her  gjenfindes,  dels  (i  D)  som  paa  det  gJ.  Flyve- 
blad, dels  (I  B):    "Maje  er  velkommen",  dels  (i 
C):   "Maje  I  ere  velkomne",    —    fra  forst  af 
har  noget  med  Majroaaned  al  gjere.     Dets  sidst 
anferle  Form  turde  vise  os  den  rette  Vej.    Den 
gi.  Majvise  turde,  ligesom  Tilfældet  i  senere  Tid 
har  været  med  denne,   have  været  anvendt  særlig 
som  Pigernes  Majsang,   hvormed  de  droge  om 
og  hilsede  Sommeren,   og  dens   ferste  Omkvæd 
turde  da  egenlig  havet  været  et  Svar,   et  Tilraab 
til  dem,  hvis  Mening  var:  Meer,  I  ere  (el.  være) 
velkomne!    Anledningen  til  den  ellers  noget  dri- 
stige Gælning,   at  Maje  her  skulde  betyde  Meer 
og  da  stærkt  nærme  sig  Ordets  oldnordiske  Form 
meyjar,  er  et  Vers  af  en  Signeformular  fra  Re- 
formationstiden,  som  findes  i  Biskop  Peder  Plades 
Visitatsbog  (Rirkehist.  Saml.  II,  S.  581)  saalydende: 

Mari  gik  ad  Veje, 
der  kom  de  tre  Meje 
og  vor  Herre  Jesus  Krist 
og  St.  Hans  Evangelist, 
Marker,  Jesper,  Baltser,*) 
Jesus,  Maria,  Anna. 
I  Navn  Gud  Faders  o.  s.  v. 

Her  staar  Meje  utvivlsomt  for  Meer,  og  det 
samme  turde  da  oprindelig  have  været  Tilfældet  i 
det  her  omhandlede  Omkvæd. 
lir,  99.  c)  (H,  S.  526.)  En  fjerde  svensk  Opskrift 
(fra  Smaaland),  ligesom  de  forhen  uiiiialle  nær- 
mest beslægtet  med  vor  Opskr.  A,  der  har  Jesus 
i  Templet  og  ikke  paa  Korset,^*)  og  sagtens 
ligesom  de  anvendt  i  Juletiden  (og  ikke  ved  Som- 
mer i  By),  findes  i  Cavallias  og  Stephens'  Saml. 
som  feiger: 


*)  Melchior,  Kaspar,  nalthazar,  do  hellige  tro  Konger. 
**)  Det  bor  dog  anmærkes,  at  i  den  ene  Opskr.  hos  Arw.  III, 
S.  519  ff.  »taor  i  V.  5:  "Maria  bon  går  sig  åt  Golgatha 
frain";  men  strax  efter  linder  huji  dog  Jesus  i  Templet. 
Herved  kunde  antydes ,  at  man  ogsaa  i  Sverrig  har  kjendt 
en  anden  Form  af  Visen,  der  har  ligget  nærmere  ved  vor  B 
og  de  tydske. 


1.  N&r  som  Christus  vardl  fddder  i  Belhlchems 

stad, 
dfi  de  heliga  tre  engiar  da  de  honom  tillbad.  *) 

2.  De  svepte  delta  barnet  i  snohvilan  lin, 
och  så  lade  de  honom  i  krubban  in. 

3.  Helt  bittid  om  morgenen  Maria  vaknade, 
herren  Jesum,  kåre  sonen,  hen  da  saknade. 

4.  De  ttinde  upp  lamper,  de  Uinde  upp  Uu6> 
de  letade  i  kyrkor,  de  sokte  i  hus. 

5.  Maria  hen  går  sig  den  vSgen  rett  fram, 
der  fick  hen  se  Josef,  sin  trolofvade  man. 

6.  "Och  h&rcs  du  Josef, 'min  trolofvade  man, 
har  du  inie  selt  lill  Jesus,  kSro  sonen  min?" 

7.  "Nej,  inte  har  jag  selt  lill  Jesus,  allt  sedan 

uti  gar, 
da  jag  såg  honom  silte  bland  de  Ifirjunger 


i> 


sma. 


8.    Maria  hen  gangar  sig  II  templet  in, 
der  fick  hen  se  Jesus,  klire  sonen  sin. 

0.   "Ack  hores  du  Jesus,  hvarfor  stUer  du  hJlr? 
efter  dig  har  Jag  letal  i  dagarne  tre." 

10.  "Och  far  jag  icke  vara,  hvar  som  jag  vill, 
nSr  himmelen  och  jorden  skola  hora  mig  lill? 

11.  Pa  jorden  ar  jag  fddder  lill  alt  lida  stor  n6d, 
men  i  himlen  hos  min  fader  skall  jag  hafva 

milt  br5d. 

12.  Uppa  jorden  Mr  jag  f6dder  till  alt  lida  stort 

tvang, 
men  i  himlen  hos  min  fader  skall  jag  hafva 

min  gang." 

Wr.  97.  d)  (II,  S.  527.)  Den  her  aftrykte  Ijdske  Vise 
næsten  ordret  ligedan  i  en  Optegnelse  fra  Rheindorf  i 
Simrocks  Deul.  Volksl.  Nr.725  en  tredje  Optegn, 
i  Erks  Liederhorl,  Nr.  48  er  ogsaa  næsten  lige- 
lydende, kun  i  V.  2,  L.  2:  "Sanct  Petrus,  der 
hellige  Mann";  meget  nær  ligger  en  fjerde  i  Dit- 
furths  Friink.  Volksl.  I,  Nr.  62,  der  ogsaa  har 
"Sanr.i  Petrus";  en  femte  Optegn,  (fra  Overhesscn) 
i  Miniers  Dent.  Volksl.  Nr.  410  stemmer  i  sine 
ferste  otte  Vers  væsenlig  med  den  her  foran  af- 
trykte, men  tilfejer  (V.  9-1 0): 

Maria  kniet  sich  nieder 
auf  einen  Marmelstein , 
und  betel  ganz  allein. 


*)  Jfr.  det  første  Vers  hos  Arw.  111.  S.  522: 
Oe  hellga  tre  konungar  — 
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Und  wenn  der  Siinder  sterben  will^ 

90  rafl  er  Jesus  an, 

so  wird  er  bei  ibni  sein^ 

dem  Siinder  gnSdig  sein. 

En  sjette  lydsk  Optegn,  (fra  Nederrhin)  hos  Mittler, 
Nr.  411  lyder  saa: 

1.  Maria  gieng  aaswandern 
so  fern  ins  fremde  Land, 
bis  sie  Gott  den  Herren  fand. 

2.  Sie  hat  ihn  schon  geftanden 
wol  vor  des  Herodes  Haus, 
er  sah  so  betriiblich  aus. 

3.  Das  Kreuz  das  musst  er  tragen 
aus  Jerusalem  vor  die  Stadt, 
wo  er  gemartert  ward. 

4.  Was  trug  er  auf  seinem  Hanpte? 
Rine  scharfe  Dornenkron, 

das  Kreuz  das  trfigt  er  schon. 

5.  Daran  soli  gedenken 
ein  Jeder  Jung  oder  alt, 

dass  das  Himmelreich  leidet  Geivalt. 

Kn  syvende  tydsk  Opskrift  i  Dilfurths  Frttnk.  Vulksl. 
I,  Nr.  63  ligger  de  nordiske  Former  nsrmere,  idel 
den  har  deres  Begyndelse: 

1.  Da  drunten  in  dem  Thale 

da  geht  ein  Blorgensierne  auf, 
da  sitzen  unsre  lieben  Frauen  *) 
mit  dem  Jesulein  drauf. 

2.  Die  Frauen  gingen  schlafen 

und  schlafen  nur  ein'  halbe  Stund', 
das  Jesulein  das  ging  vcrloren, 
man  weiss  nichi  vohin. 

3.  Maria  wollte  wandern 

und  wollie  tandem  hoch  hinaus, 
unter^egs  schau(>  der  heilig'  Johannes 
zum  Fenster  hinaus. 

4.  "O  helliger  Johannes, 
du  treuer  Diener  mein, 
ei  hast  du  nicht  gesehen 
das  liebe  Jesulein?" 

5.  "Ja,  gestern  hab'  ich's  gesehen 
ganz  split  schon  in  der  Nacht, 
auf  den  Oelberg  ist  er  gangen, 
schwitzt  blutigen  Schweiss. 

6.  Sein  Kreuz  das  muss  er  tragen^ 
verwundet  von  ein  Spiess, 

drei  NIigel  sind  geschlagen 
durch  HSnd'  und  durch  Fiiss'." 


*)  Borde  vel  ikke  rære  Flertal,  mea  Enkelttal. 


7.    Und  wer  das  Liedlein  singet 
des  Tages  our  einmal, 
so  wird  er  gewiss  erlangen 
die  himmlische  Kron'. 

Med  denne  stemmer  en  ottende  tydsk  Opskrift  i 
Meiers  Schwfib.  Volksl.  Nr.  2^00  nær  overens. 

Alle  hidtil  omtalte  tydske  Opskrifter  lade  da 
Maria  sege  om  den  korsfæstede  Jesus.  En 
niende  fra  Kuhland  hos  Meinert,  S.  261  (Mittler, 
Nr.  391)  hensætter  Segningen  til  et  langt  tidligere 
Tidspunkt: 

1.  Ounser  live  Frao  woer  huoch  geboen, 
se  hdt  ihren  live  Suon  Jesu  verloen. 

2.  Se  sicht  ien  woss  ouflT  dan  dreitte  Tog 
meit  waenende  Aoge,  roeit  gruosser  Klog'. 

3.  Ounser  live  Frao  hM  ih'n  Suon  Jesu  gefounde, 
har  woer  goer  schien  meit  Said'  eirowounde. 

4.  Har  hott'  zyiH  bluttruothe  Wangerlain, 
glaichslim's  dar  Maria  Sieule  mecht'  sayn. 

Af  en  tiende  tydsk  Opskrift  ftra  det  hannoveranske 
findes  hos  Mittler^  Nr.  392  disse  to  Vers,  der  ere 
af  særlig  Interesse,  fordi  vi  her  gjenfinde  vor  A's 
og  de  svenske  Opskrifters  Sagnfurro :  Jesus  i 
Templet. 

Maria  die  hatle  ihr  Kind  verlorn, 

sie  sucht  es  im  Walde,  sie  sucht  es  im  Korn. 

Sie  sucht  es  wol  in  der  Judenschui, 
da  fand  sie  ihr  Kind  im  Priesterstul. 

Endnu  nogle  flere  temmelig  fragmentariske  Op- 
tegnelser fra  Weimar,  hvor  de  fattige  Drenge 
i  Julen  synge  den  for  Folks  Dere,  ere  med- 
delte af  Oscar  Schade  i  Weimarisches  Jahrbuch, 
UI,  S.  296-97.  —  Endelig  siger  Mone  i  Anzeiger 
fijr  Kunde  der  deulschen  Vorzeit,  V,  S.  50:  'In 
einem  handschriftlichen  Liede  des  16icn  Jahr- 
hunderts  finde  ich  folgende  Ausdrucke: 

Maria  die  vil  zarte 

si  ging  in  rosengarte: 

si  ging  in  regen  unt  in  wint, 

si  suocht  ir  aller  liebstes  kinL" 

Her  gjenigende  vi  da  vor  Vise  i  en  ældre  Form 
end  nogen  anden  bekjendt,  og  Linien  "si  ging  in 
regen  unt  in  wint"  minder  om  dansk  A  4^:  "hun 
seger  efter  ham  i  Frost  og  Kuld",  som  >i  ogsaa 
gjenfinde  i  den  nederlandske  Vise.  Kun  Skade> 
at  Mone  ikke  meddelte  hele  Visen. 

Ogsaa  Nederlcnderne  have  denne  samme  Vise, 
dog  med  betydelig  Afvigelse,  da  den  der  alene 
besynger  Jesu  Fedsel.  Efterstaaende  Opskrift 
i  Willems'  Oude  Vlaemsche  Liederen,  Nr.  189  er 


" 
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fra  Korlryk,  hvor  den  endnu  hvert  Aar  om  Julen 
synges  paa  Gaderoe.  Den  er  optrykt  i  Hoffmann 
V.  Fallerslebens  Niederlfind.  Volksl. ,  2den  Udg. 
Nr.  187.  En  anden  Optegnelse  af  den,  som  den 
synges  af  den  flamsktalende  Befolkning  i  del 
nordlige  Frankrig,  flndes  i  Coussemakers  Chants 
populaires  des  Flamands  de  France,  Nr.  5  og  har 
kun  de  fire  ferste  Vers  med  ringe  Afvigelse. 

1.  Maria  die  zoude  naer  Bethlehem  gåen, 
kersavund  voor  den  noene, 

sinL  Joseph  zoud  al  met  haer  gåen, 
om  haer  gezelschap  te  houden.  *) 

2.  Hel  hageld',  het  sneeuwdo,  hel  maekle  kwaed 

weér,**) 
de  rym  lag  op  de  daken, 
sint  Joseph  tegen  Maria  sprak: 
"Maria,  ^åi  zullen  wy  maken  ?" 

3.  Maria  die  zet:  ?ik  bender  zoo  moé, 
laet  ons  een  weinig  ruslen! 

laet  ons  een  weinig  verder  gåen, 
aen  een  huizeken  zullen  wy  rusten." 

4.  Zy  kwamen  een  weinig  verder  gegaen, 
tot  aen  een  boerescbure, 

waer  heere  Jesus  geboren  werd, 

en  zy  sloten  noch  vensiers  noch  deuren. 

o.    Sint  Joseph  die  moesie  om  waterken  gåen, 
en  de  leye  was  loe  vervrozen. 

•  * 

6.  Cecilia  kwam  dåer  gegaen 

al  mel  haer  handekens  reine, 

zy  sloeg  haer  oogen  len  hemelwaeri, 

als  zy  hoorde  dal  klecn  kindje  weenen. 

7.  Dat  kleen  kindje  weende  op  Marias  schoot, 
koml  engels  van  hier  bowen! 

koml,  kroen l  dces  maegd,  \  is  meer  als  lijd, 
wanl  zy  heefl  er  den  heere  onlvangen. 

En  esmiskVise  med  sammeGrundlag  som 
vor,  og  da  saglens  overferl  fra  Tydskland  eller 
Sverrig,  er  forhen  omlall  (II,  S.  527).  Del  er 
saglens  el  Brudstykke  af  denne  samme  (fra  tydsk 
overførte)  Vise,  som  vi  finde  vendisk  bos  Haupl 
og  Schmaler,  11^  Nr.  198:  "Maria  rufl". 

liTr.  97.  e)  (II,  S.  529.)  Anm.  t.  B.  El  andel  Tryk 
af  Flyvebladet,  ogsaa  Fra  midt  i  18de  Aarh  ,  er  i 
mil  Kje.  Tezlen  stemmer  ganske  med  det  af- 
trykte; Titelen  er  denne:   'Tvende  meget  smukke 


*)  Hos  CovsBemaker:  om  haer  den  weg  te  toenen. 
**)  Ilos  Couasemaker:     Het  hageld,  het  sneeawde,    het  micker     „ 
zoo  koud. 


Nye  Viiser.  Den  Ferste :  begynder  saaledes :  Her 
kommer  vi  vakre  Piger  smaae.  Synges  som:  Der 
gaar  Dands  paa  Rive  gade  [o:  vor  Nr.  147],  eller 
som  enhver  besl  vil.  Den  Anden:  begynder  saa- 
ledes: Ak!  ak!  du  liflig  Sommertide!  &c.  Synges 
under  en  bekiendl  Menuet.  Odense  iryckl  hos 
P.  W.  Brandu" 

Iirr.  97.  f)  (1I>  S.  529.)    Anm.  t.  B  4. 

Da  hun  vaagnede  af  Sovnen  op, 
borte  var  Jesus,  som  hos  hende  laa. 

Vi  vilde  faa  Rim  ved  al  ændre: 

Da  hun  vaagned  og  om  sig  saae; 
jfr.  f.Ei.  Nr.  65  B  14.        (S.  Bugge.) 

]Vr.9S.  »)  (II,  S.  530.)    En  engelsk  Oversættelse 
hos  Alexander  Prior,  Nr.  44. 

-  b)  (II,  S.  531.)     Endnu  en  niende  svensk  Opskrift 

(I),  i  Maxim.  Axelsons  Vesierdalarne,  dess  natur, 
folklir  oGh  fornminnen  (Siukh.  1855),  S.  171,  paa 
24  Vers,  slemmer  væsenlig  med  de  andre  svenske, 
men  har  denne  Slutning  (jfr.  her  foran  II,  S.  536): 

Och  Magdelena  vardt  så  hjertligt  glad, 

—  Solen  skiner  vida.   — 
bon  fdljer  frålsaren  lin  i  dag. 

Alll  under  linden  den  gr6ua. 

Och  Magdalena  blef  sA  InnMigl  fin, 
hon  foljer  frfilsaren  i  paradis. 

-  c)  (II,  S.  531.)    Visen  er  ogsaa  godt  Igendl  i  Narge 

Bugges  GI.  norske  Folkev.  Nr.  18  meddeler  tre 
Optegnelser  af  den,  og  Udg.  anmærker  der:  "Visen 
er  vistnok  tildels  bleven  kjcndt  hos  os  fra  dansk 
Tradition  $  i  A  ere  mange  danske  Former  ind- 
blandede, og  den  i  del  hele  ringeste  Optegn.  € 
er  næsten  heltigjennem  paa  dansk."  —  Herr  S. 
Bugge  har  siden  meddelt  mig  følgende  Tillæg  og 
Bemærkninger: 

Jeg  har  nu  faaet  Resten  af  den  i  GI.  norske 
Folkev.  trykte  Optegnelse  B.  Den  slutter  med 
Jesu  Ord: 

Sa  ska'  du  Ibya  i  sju  ars  ti, 
sA  kjem  eg  alt  ba  mill  a  bli. 

Af  den  kan  desuden  mærkes  felgende  Vers,  der 
slutter  sig  til  den  færøske  Form  (V.  13): 

Du  ska'  kje  ana  ha  te  ské, 

heil  irå  i  s(n)j6en  mæ  din  bære  fét" 

En  fjerde  Optegnelse  (fra  Eidsborg)  begynder: 

1.    Jesus  han  kom  seg  rraniatte  mæ  strand, 

—  Pa  dommi.  — 

so  stiS  der  ei  Jomfru  S  ansle  vann. 
Tunga  talar,  a  såli  svarar  pA  domroi. 
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2.  "Ha'  eg  vissi,  do  ha'  tori  ei  mdy  so  rein, 
80  ha'  eg  sill  drukkji  av  dine  krukur  tvei."*) 

3.  Hé  svér  uiti  Gad,  ho  svor  um  mann, 
al  hd  ha'  alli  vori  mæ  noken  mano. 

Den  slouer: 

15.   "LJkar  da  so  skrifli  go, 

so  må  dii  sikje  i  himmerikje  på  ein  stel." 

Den  slutter  sig  væsenlig  til  Opskr.  A  i  GI.  norske 
Folkev.  Jeg  anferer  af  den  endna  kun  delte 
(forvanskede)  Vers: 

D6  sko'  stande  ni  år  andi  den  slrie  straum, 
åtle  ar  nakji  undi  den  kyrkjevegg. 

Anden  Bod  nævnes  ikke.  —  En  femte  Optegnelse 
(fra  Vraadai)  ligner  ogsaa  meget  .4;  den  begynder: 

Kvinna  gjekk  seg  på  skégjen  fram, 
meter  h6  seg  ein  gudsfrygtuge  mann. 

I)a  hun  falder  paa  Knæ,  nævner  hun  ham:  ''Herre 
Jesus  Krislus." 

De  Afændringer,  hvori  denne  Vise  kvædes  i 
Norge,  fnaa  tydelig  henferes  til  tre  Hoved- 
for mer;  disse  ere  naturligvis  ikke  strængt  skilte 
fra  hverandre;  Blandingsformer  (af  Isle  og  3d]e) 
forekomme.  Den  fer  s  te  Hovedform  er  i  min 
Udg.  repræsenteret  ved  Opskr.  A.  Den  har  Om- 
kvædet: "Pil  dummi.  —  Tunga  talar,  å  såli  svarar 
pa  dommi'*  {=.  Danm.  gi.  Folkev.  Nr.  105;  ogsaa 
brugt  til  det  norske  Draumkvæde,  Landst.  Nr.  5). 
Den  giver  Kvinden  intet  Navn.  For  den  er  ejen- 
dommelig den  med  den  færeske  Optegn,  stem- 
mende Form  af  disse  tre  Vers: 

"Hdyr  åd  kvinne,  hol  eg  spyre  deg: 
hossi  Ifkar  du  skrifU  mf  (el.  di)?" 


»c 


So  likar  eg  di  (el.  mi)  skrift!  gd, 
som  kvor  den  dagjen  ha'  drukkji  jol. 

Sosso  likar  eg  skrifli  di  (el.  mi), 
som  kvor  den  dagjen  ha'  drukkji  vin." 

Denne  Hovedform  har  endelig  i  del  hele  ægle 
norsk  Sprogform. 

Af  den  anden  Hovedform  har  jeg  kun  een 
Optegnelse:  B  i  min  lldg.,  fra  ned  re  Telemarken. 
Den  har  Navnet  Margjil  og  del  med  svenske 
Optegnelser  stemmende  Omkvæd:  "Sj6l  træder  hd 
ddggja  'ta  jéla."  Ogsaa  her  i  del  hele  ægte  norsk 
Sprogform. 

Den  tredje  Hovedform  er  i  min  Udgave 
(mindre  godt)  repræsenteret  af  Opskr.  €.  Denne 
Form  er  aabenbari  egenlig  dansk.  Sprogformen 
er  helt  igjennem  saa  godt  som  dansk;  kun  hist 
og  her  ere  enkelte  norske  Ord  og  Former  (tildels 


*)  Det  er:    do  bale  Hifoder. 


blot  Udialeformer)  indsprængte,  som  del  jo  ned- 
vendig  maa  ske,  miar  Visen  i  længere  Tid  har  været 
kvædet  af  norske  Monde,  tildels  vistnok  ogsaa 
paa  Grund  af  Blanding  med  ferste  Hovedform. 
Her  er  Navnet  Maria,  snart  udtalt  med  Tonen 
paa  ferste,  snart  (onorsk)  paa  anden  Stavelse. 
Omkvædet  er:  "Herre  God  tresie  den,  som  er 
bangen.  ^  Thi  Sorgen  den  tvinger  saa  mangen^  *) 
Jeg  afskriver  her  en  Optegnelse  fra  Vraadai,  der 
herer  til  denne  Hovedform. 

1.  Maria  gik  sig  til  bronden  efter  vand, 

—  Herre  Gud  trtfste  den,  som  er  bangen !  — 
da  meler  hun  Jesum  ak  ved  en  brond. 
Ti  sorgen  den  tvingar  sa  mangen. 

2.  "Gudag,  Maria  favcr  fi  fin! 

ma  jeg  drikke  vand  adav  spanden  dinT 

3.  "Ja,  du  må  drikke  vand  udav  spanden  min, 
hadde  jeg  bare  sølvkanden  min!" 

4.  "Jeg  vil  drikke  udav  din  spand, 
er  du  me  og  aller  halt  mann." 

5.  Méria  hd  svdr  så  dyr  en  ei:  **) 
"Jeg  er  me  og  aller  halt  mann." 

6.  "Ak  Maria,  forsvær  ikke  dig! 

hvor  er  da  de  tre,  som  jeg  gav  Liv? 

7.  Den  ene  ha*  du  med  din  fa'er, 

den  anden  hadde  du  med  din  bro'er. 

8.  Den  ire'e  ha'  du  med  din  sogneprest, 
da  gjorde  du  synden  allerstorst." 

9.  Maria  hun  faldt  ved  Jesum  paa  knæ: 
"Kjære  herre  Jesus,  du  skriftar  meg!" 

10.  '*Du  skal  ikke  andet  til  skriftemål  få: 
du  skal  være  på  skoven  udi  de  syv  ar. 

11.  Du  skal  ikke  andeC  til  æde  udav, 
heil  udav  dci  sma  kvislar. 

l<f.    Du  skal  ikke  andel  til  drikke  udav, 
heil  udav  del  smfi  bekkar. 

13.    Du  skal  ikke  andet  til  ligge  uppå, 
heil  oppå  dei  kampesleinanne  blå." 


** 


*)  Disse  Omkvied  ero  sagtens  laanto  fra  gq  Psalme  af  H.  Chr 
Sthen  (Brandt  og  Helveg ,  Nr.  263) ,  der  ofte  bar  været  trykt 
som  Flyveblad.     Den  begynder: 

Hvem  skal  jeg  klage  mit  sorrigfuld  Mod? 
—  Herre  Gud  trustc  dem,  som  er  bange!  — 
Jeg  klager  for  Gud,   hau  kan  bedst  raade  liod. 
Thi  at  Sorrigcn  hun  tvinger  saa  mange. 

Jfr.  hermed  norsk  C  8: 

Horer  du  Kristus,  du  raader  mig  bod! 
min  sorg  døn  er  bleren  i  hjertet  saa  stor. 

a  dg.'s  Anm.) 
)  Rettere  som  i  norsk  AS':  Hjelpe  mig  Gud  og  den  hellig  åsd. 
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14.  Dft  de  syv  ftri  var  gangne  forbi, 

da  meler  hun  Jesam  på  samme  s  te. 

15.  "Gudag,  Maria  b&  faver  å  fin! 

hvor  haver  da  Jevet  adav  fasten  din?** 

16.  "Jeg  haver  levet  godt  udav  fasten  min, 
ligesom  eg  ha'  drulikji  bå  mj6  å  vin. 

17.  Jeg  haver  levet  godt  udav  fasten  min, 
ligesom  eg  ha'  eii  ba  stegt  å  bræst.  ^) 

18.  Jeg  haver  levet  godt  udi  de  syv  år, 
ligesom  eg  ha*  iegji  på  bidnisier  ^)  blå." 

19.  "Hav  Uk,  Maria,  for  et  tålmodigheds-sind! ») 

i  dag  skal  du  være  med  mig  udi  paradis  ind." 

Organist  L.  M.  Lindeman  har  hert  Visen  synge 
i  Nordmarken  ved  Christiania  paa  felgende  Maade : 

1.  "k  Maria,  å  Maria  skulde  gå  efter  vand, 

—  Herre  Gud  tr6ste  den,  som  er  hangen!  — 
på  veien  der  meder  hun  en  gammel  grå  mand. 
Ti  synden  den  tvinger  saa  mange. 

2.  "mt  Maria,  hør  Maria,  får  Jeg  drikke  af  dit 

vand?" 
"Ja  bare  jeg  havde  guldbægret  i  min  band." 

3.  "Jeg  skulde  gjærne  *)  drikke  af  din  bare  hvide 

hånd , 
bare  ^)  du  var  moy  og  aldrig  ha'  fåt  mand." 

4.  Å  Maria,  å  Maria  hun  forsvor  sig  på  det, 
al  hun  var  moy  og  aldrig  ha'  fåt  mand. 

5.  "A  Maria,  å  Maria,  du  svær  inte  for  mig! 
tre  born  i  live  har  du  avlet  dig.  ') 

6.  Den  ene  har  du  avlet  med  din  fader  så  god, 
den  anden  har  du  avlet  med  din  broder  ligeså. 

7.  Den  tredje  har  du  avlet  med  din  sogneprest, 
med  hannem  har  du  drevet  synden  allermest. 

8.  Hiir  Maria,  h6r  Maria,  vil  du  lide  ^)  for  din 

synd, 
i  syv  år  skal  du  vandre  i  skoven  så  gr5n. 

0.   Ja  du  skal  få  drikke  af  de  bækkc-sissler  små, 
når  andre  får  drikke  både  51  og  vin. 

10.    Ja  du  skal  fa  hvile  pa  de  kampestene  sma, 
nar  andre  de  hviler  pn  de  dynene  bla. 


■ )  Rettere  i  en  anden  Optegnelse : 

Mitt  skriftemål  likar  eg  allerbest, 
likesom  hver  dag  ateikt  å  bræst. 
2)  3:   Bolster.  3)  En  anden   Optegnelse:    et  tålmodig  sind. 

I)  Meddelt:  Jc^  .skal  bare.      ^)  Meddelt:  ja  bojre.     *)  Med- 
delt: avlet  hos  mig.     •)  Uettere  vel:  bjode  og  i  V.  12:  bedt. 


11.  Ja  du  skal  fa  spise  af  de  urtene  små, 
nar  andre  de  spise  både  stegt  og  bræst." 

12.  A  Maria,   å  Maria  hun  niedte  Jesus  på  en 

bro :  •) 
Tak  Jesus,  tak  Jesus!  jeg  har  lidt  for  min 

synd. 

13.  Jeg  spiste  så  godt  af  de  urtene  små, 
som**)  andre  spiste  både  ste^t  og  bræst. 

14.  Jeg  hvilte  sa  godt  på  de  kampestene  sma, 
som  andre  de  hvilte  på  de  dynene  bla. 

15.  Jeg  drak  nu  så  godt  af  de  bække-sissler  små, 
som  andre  de  drak  både  6\  og  vin." 

16.  "Tak  Maria,  tak  Maria,  for  alle  disse  ord! 
i  himmelen  haver  jeg  redet  din  stol." 

Om  denne  tredje  Hovedform  er  overfort  fra 
Danmark  blot  ved  mundtlig  Tradition,  eller  om 
et  Flyveblad  er  med  i  Spillet,  maa  jeg  lade 
uafgjort.        (S.  Bugge.} 

Ur«  98.  d)  (U,  S.  531.)  Ogsaa  paa  Islandsk  har 
denne  Vise  været  til.  Dette  skjonnes  af  felgende 
Notils  af  Arne  Magnusson  (i  Arnam.  622.  4to. 
foran  sidste  Blad  i  Bogen) :  "Aptan  vid  [lessa  2 
'heimsdséma  voru  visnagrey:  sverei,  svcrei, 
sjålegt  vif,  med  andstygdar  hendi,  s6mu  sem 
å  Olafs vf SU num.  f'ær  eru  ok  héAan  utteknar, 
uppskrifadar  ok  perments  bladid  eydilagt."  Den 
nævnte  med  samme  stygge  Haand  skrevne  Olavsvise 
har  været  skreven  i  ferste  Halvdel  af  1 6de  Aarh.,  og 
den  haves  i  Arne  Magnussons  Afskrift  (den  er 
aftrykt  i  Islenzk  fornkvædi ,  Nr.  50) ,  hvorimod 
hans  Afskrift  af  den  anden,  i  hvilken  vi  gjenkjende 
Magdalenavisen,  ikke  er  gjenfunden.  (Jfr.  her 
foran,  H,  S.  534,  Anro.  t.  .4  5). 

-  e)  (II,  S.  531.)  En  katalansk  Folkevise  om 
den  hellige  Magdalena  meddeles  eflcr  Mllå  y  Fon- 
tanals  Observaclones  sobre  la  poesia  popular  (Bar- 
celona, 1853)  paa  tydsk  i  Ferd.  Wolfs  Proben 
port.  und  caialan.  Volksromanzen  (Siizungsberichte 
der  phil.  -  hist.  Classe  der  kais.  Akademie  der 
Wissensch.  XX,  S.  148).  Magdalena  er  her  den 
samme  som  Maria  Lazarus'  Sester,  men  ikke  som 
i  den  nordiske  Vise  identificeret  med  den  sama- 
ritanske Kvinde.     Indholdet  er  dette. 

Magdalena  staar  og  kæmmer  sit  Haar  med 
en  Guldkam,  da  hendes  Sester  Martha  kommer 
ind  og  sperger,  om  hun  alt  har  været  i  Messe. 
Nej,  svarer  Maj:dalena,  jeg  har  slet  ikke  tænkt  at 
gaa  derhen.  Gaa  dog  derhen,  siger  Martha,  du 
vil  blive  ganske  indtagen  i  Prædikanten,   en  ung 


*)  Rettere  maaskc:  ved  en  brond. 
**)  Meddelt:  når,  og  saal.  ogsaa  i  de  to  flg.  Vet». 
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Mand,  saa  smuk,  at  det  er  Skade,  han  er  bleven 
Munk.  Magdalena  skynder  sig  da  al  smykke  sig 
paa  det  bedste  med  gyldne  Ringe  og  andre  Guld- 
prydelser. Med  den  guldstukne  Kaabe  slæbende 
efter  sig  paa  Jorden  gaarhun,  fulgt  af  sine  Tjenere, 
lil  Kirken.  Frøkenens  ferste  Ord  traf  hendes 
Hjerte,  og  da  hun  har  hert  den  halvt  ud,  aftager 
hun  senderknust  alle  sine  gyldne  Smykker  og 
Isgger  dem  ned  i  Stolen  ved  sine  Fedder.  Da 
Prækeneh  er  endt,  sperger  hun  ved  Kirkederen 
en  bodfærdig  om,  hvor  den  gode  Frater  er  at  6nde. 
Han  viser  hende  hen,  hvor  Jesus  sidder  tilbords. 
Magdalena  væder  Christi  Fedder  med  sine  Taarer 
og  afterrer  dem  med  sit  Hovedhaar.  De  Ben, 
som  Jesus  kaster  fra  sig  paa  Jorden,  sanker  hun 
op.  Da  Jesus  ser  hende,  spørger  han,  hvad  hun 
vil  der.    Det  hedder  da  videre: 

Dich,  o  Jesus,  suche  ich  hier, 
ob  du  willst  mich  Beichte  horen. 

—  Was  hast  du  mir  wol  zu  beichien, 
^as  zu  beichten  hast  du  mir? 

—  Was  ich  dir  zu  beichien  håbe, 
*s  ist  mein  frtihVes  siind*ges  Leben. 

—  Gebe  dir  es  abzubtjssen 
sleben  Jahr*  in  Waldes-Wildniss, 
nKhrend  dich  von  Grås  und  Fenchel, 
niihrend  dich  von  biltVen  Kriiutern. 

Nach  der  sieben  Jahre  Ablauf 
kehrt  zurucke  Magdalena. 
Auf  des  Weges  Milt'  gekommen 
fand  sie  eine  klare  Quelle, 
mit  dem  Wasser  dieser  Quelle 
wfischt  sie  ihre  HSnde  rein. 

—  Hfinde,  Her  euch  sah,  und  jelzt  sieht, 
wie  habt  ihr  euch  arg  verjindcrt!  — 

Da  h5ri  eine  Stimm*  sie  sagen: 
"Magdalena,  du  hist  sundigT 

—  Engel  mein,  hab*  ich  gesiindigt, 
sei  mir  neue  fiuss  gegeben.  — 
Kehre,  kehre,  Magdalena, 

sieben  Jahr'  in  Waldes-Wildniss.  ^ 
Nach  Verlauf  der  vierzehn  Jahre 
hat  geendet  Magdalena ; 
unter  lautem  Sang  der  Engel 
wird  sie  himmelwiirls  gehoben; 
Kngel  leuchten  ihrer  Leiche, 
und  Maria  hiilll  sie  ein. 

(Med  disse  sidste  Linier  jfr.  vor  Nr.  104  A  18, 
C  f9.) 

JVr.Oe.  »)  (U,  S.  536.)  Kn  engelsk  Oversættelse 
hos  Aleiander  Prior,  H,  S.  22. 

-  b)  (n»  S.  537.)  Vor  Vises  Fortclling  om  "den  blinde 
Mand  ved  Jesu  Kurs"  synes,  som  forhen  bemærket, 
''saa  stærkt  at  nf»lnde  om  Raider  og  Heder, 
al  det  vel  maa  være  tilladt  at  formode,  at  denne 


Mylhe  ligesom  staar  bag  ved  og  har  bidraget  til 
al  give  det  kristelige  Sagn  den  Form,  hvori  det 
her  foreligger^.  (Jfr.  Forord  til  2den  Del,  S.  VIU.) 
Mærkeligt  nok  Gndes  ogsaa  andensteds  Spor  til  et 
lignende  Forhold  mellem  Sagn  om  Frelserens  og 
Mythen  om  Balders  Ded.  1  Pfeiffers  Germania, 
H,  S.  48  findes  felgende  Notiu  af  C.  Hofmano. 

"Zum  Mythus  von  Baldurs  Tod. 

In  Eisenmengers  Entdecktem  Judenthum,    I, 
S.  179-80  wird   aus  dem  Buch  Toledoth  Jeschu 
(von  Wagenseil  in  Tela  ignea  Satanæ  hebr.   ond 
lal.  herausgeg.)  eine  Stelle  angefijhrl,  die  in  einer 
Beziehung  mit  dem  Mythus  von  Baldors  Tod  und 
dem  vorausgegangenen  Eide  der  Bliume,    Steine, 
Thtere  u.  s.w.  eine  merkwiirdige  Åhnlichkeit  haU 
Sie  lautet:    Als  nun  die  Weisen  befohlen  hatten, 
dass  man  ihn  (den  gesteinigten  Christus)  an  das 
Holz  henken  sollte,  und  das  Holz  ihn  nicht  tragen 
vt'ollte,  sondem  unter  i  hm  zerbrach,  sah.  n  es  seine 
Junger,  weineien  und  sprachen :  sehei  die  Gerech- 
tigkeit   ansers  Herrn  Jesu,    dass  ihn  kein  Holz 
tragen  will.    Sie  wussten  aber  nicht,  dass  er  tlles 
Holz  zu  der  Zeit  beschworen  hatte,   als  er  den 
Namen  (Schem  bammphorasch,  siehe  daruber  Eiseo- 
menger  passim)  noch  in  den  Hinden   hatte.  . . . 
Da  aber  Judas  sah,   dass  kein   Holz  ihn   tragen 
wollte,   sagte  er  zu  den  Weisen :   betrachtet  die 
Arglistigkeit  des  Gemiiths   dieses  H  . . . .  sohnes, 
dann  hat  er  alles  Holz  beschworen,   dass  es  ihn 
nicht  tragen  sollte;  siehe  es  ist  in  meinem  Garten 
ein  grosser  Krautslengel ,    ich  will  hingehen  und 
selbigeo  herbringen,  \ielleichi  wird  er  ihn  tragen. 
Da   lief  Judas  hin   und   bracbte  den  Krautslengel,  * 
und  sie  henkten  Jesuni  daran.     --     Die  Bezflge 
zwischen  Judas  und   Loki,    dem  Beschwtfren  der 
B&umc ,    dem  Vergessen    des    Krautstengcis   und 
des  MIstelzweigs  sind  aoffallend.     Das  Buch  To- 
ledoth Jeschu  ist  jedenfalls  nicht  jiinger  als  das 
dreizehnte   Jahrhunderl,    denn    Raimund   Martini 
hat   es   nach  Wagenseil  schon    in   sei  nem  Pugio 
Fidei  gekanni." 

UTr.  99.  c)  (H,  S.  539.)    Anro.  t.  V.  2.    L.  2  burde 
vel  hedde:   og  siger  udaf  sine  Dremme. 

(S.  Bugge.) 

-  d)  (II,   S.  539.)     Anm.  t.  V.  9.     Rimet  kræger  I 

L.  2  den  ældre  Form  ende  (csi  Frcmder)  for 
endte,  Saaledes  ogsaa  i  Nr.  106,  V.  10:  end 
((yo  igjen)  isieden  for  endi.        (S.  Bugge.) 

Mr.lOO.  a)  (II,  S.  539.)     Oversat   paa    engelsk 
hos  Aleiander  Prior,  Nr.  45. 

-  b)  (H,  S.  539.)     En  fjerde  dansk  Opskrift  af  Visen 

fra  Fyn  er  denne. 
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D 


(SoDgen    af  Bedker  Hans  Jørgensen  paa  Holte,   Her- 
ringe-Sogn,  Svendborg-Amt,  optegnet  af  Lærer  Morten 

Eskesen  186f.) 


1.  Sankte  Morten  sig   salte  paa  bredigen  Sten, 

—  Herre  Jesus,  hjælp  du  dog  mig!  — 
der  vilde  ban  hvile  sine  modige  Ben. 

Gad  være  mig  Syndere  naadig! 

2.  Den  Sten  den  gled,  Sankte  Morten  sad  paa, 
et  sterre  Mirakel  man  fer  ej  saae. 

3.  Den  Sten  den  gled  til  det  hedenske  Land, 
der  spadsered  den  hedenske  Konge  ved  Strand. 

4.  "Og  her  du,  Sankte  Morten,  hvad  jeg  siger 

dig: 
hvordan  kan  dog  Stenen  glide  med  dig?" 

5.  "Ja,  saadan  kan  Stenen  glide  med  mig: 
al  Gud  han  er  baade  mægtig  og  rig." 

6.  '*Sankte   Morten,    Sankte   Morten,    jeg    dig 

ikke  tror, 
fer  du    henter   mig   Sennen,    som   drukned 

ifjor." 

» 

7.  Sankte  Morten  han  bad  udaf  Hjærlens  Grund: 
op  kom  den  Kongesen  fra  Havsens  Bund. 

8.  "Og  her  du,  min  Sen,  hvad  jeg  siger  dig: 
hvor  haver  du  været  saa  langen  en  Tid?" 

9.  ^^Og  jeg  haver  været  ved  Himmerigs  Port, 
kunde  ikke  komme  ind  for  det  ondt  jeg  har 

gjorl. 

10.  Og  jeg  haver  været  ved  Helvedes  Port, 
der  sidder  de  inde,  som  ilde  har  gjort. 

11.  Der  sidder  den  Datter,  som  banded  sin  Mo'r, 
der  sidder  den  Sen,  som  slog  sin  FaV. 

12.  Men  nu  vil  jeg  tro  paa  Herr  Jesus  Krista 

—  Herre  Jesus,  hjælp  du  dog  mig!  — 
saa  faar  jeg  den  Glæde  i  Himmerig  visl." 

Gud  være  mig  Syndere  naadig! 


HTr.  iOO«  e)  (II,  S.  539.)  Felgcnde  norskr  Opskrift 
er  efter  Diktat  af  en  Kone  i  Fyresdal,  fedt  i 
Skafsaa. 

1.  Jesus  han  tala  ti  Sante  Jakup  so: 
"Du  ska'  deg  ti  hedneland  i  år."* 

Vi  findest  onder  liden. 

2.  "Hossi  kann  eg  roeg  ti  hedneland  [  8r? 
eg  hev  inkje  segl  ')  å  sigle  appa.'' 

3.  "Du  ska'  kje  ha'  kvorkjen  segl  helle  streng, 
men  du  ska'  sigle  på  bare  gråsiein. 

4.  Ja  hare  griisteinen  h  jødiske  mal,  >) 
de  ska'  dij,  sante  Jakup,  sigle  uppå.^ 

5.  Steinen  begynder  i  vandet  at  flyde, 

so  flyder  han  m<il  de  hednekangerfkje. ') 

6.  Den  hedniske   kunge  *)   ban  skynder   sig  ti 

strand  m6t  den  fær, 
han  gldymer  sitt  skjoll  å  sitl  gode  svær. 

7.  "Hdr  du  kristenmand,  hot  jeg  siger  dig:' 
frygtar  do  ikke  for  hedningen  er  tiT 

8.  "Eg  frygtar  ikkje  for  hedningen  din, 

ti  min  gud  han  er  langt  sterkar  end  din." 

9.  "Hossi  kann  din  gud  vera  langt  sterkar  heil 

mfn? 
min  god  han  drikke  mj5  å  v(n. 

10.  Sante  Jakup,  eg  trur  ikkje  på  dine  dr, 

før  d6  finn  atte  min  s5n,   som  kom  bart  i 

floden  irjér."* 

11.  Sante  Jaknp  han  tdk  si  b6k  i  hånd, 
jo  mere  han  læser^  jo  mere  han  sang, 

12.  Jo  mere  han  læser,  jo  mere  han  sang, 
nit  ti  han  fekk  dei  dede  bein  på  gang. 

13.  Sante  Jakup  han  sl6  å  såg  derpå: 

dei  kroktest  dei  dode  bein,  pa  botnen  låg. 

14.  Sante  Jnktip  han  i6k  han  i  si  hånd, 

so  leier  han  han  for  hedneknngen  fram. 

15.  '*r)u  or  en  gadsengel,  det  siger  jeg  dig, 
men  sig  mig,  om  ^)  himmerig  er  tiT 


I)  segl  maa  toI  her  forstaas  som  Sejlfaiioj,  hvis  ellen  Linien 

er  rigtig. 
>)  judiske  m&I  forstaar  jeg  ikke  i  donne  Forbindelse. 

3)  Hele  y.  5  oprindelig  aden  Tvivl  ren  dansk  Sprogform,   som 
mere  i  denne  Vise. 

4)  Burde  vel  blot  hedde  Ku  ngen;  eller  ogsaa  skulde  det  hedde: 
Den  hedniske  kunge  sig  skynder  m6t  den  før. 

5)  Kvedersken  var  nvis,  om  dei  skulde  hedde  om  eller  hvor; 
i  begge  Tilfalde  synes  Linien  forvansket. 
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1.  "Hor  da  liden  Karen,  vil  du  da  være  min, 
guldkronen  og  guldspiren  den  skal  jeg  give  dig." 

2.  ''Galdkronen  og  gnldspiren  jeg  passer  ikke  på, 
giv  del  din    unge   dronning,    lad   mig   med 

æren  gAT 

3.  ''H(ir  du  liden  Karen,  vil  du  da  være  min, 
syv  skibe  udi  floden  dem  skal  jeg  give  dig.** 

4.   "Syv  skibe  udi  floden  jeg  passer  ikke  pn, 
giv    det   din    unge  dronning,    lad    mig  med 

æren  ga  !" 

5.  **H6r  du  liden  Karen,  vil  du  da  være  min, 
et  slot  og  en  fæstning  dem  vil  jeg 'give  dig." 

6.  "Et  slot  og  en  fæstning  jeg  passer  ikke  på , 
giv  det   din    unge  dronning,    lad    mig    med 

æren  eåT 


7.  "Htfr  du  liden  Karen,    vil  du  slet  ikke  være 

min, 
so  set  eg  deg  i  splkertunna  å  rullar  deg  der- 

umkring." 

8.  "Seler  du   meg   (  splkertunna    a   rullar  meg 

derumkring , 
så  véd  Gud  fader   i    himmelen,  jeg  har   ei 

forgent  den  Ion." 

9.    So  sete  han  hennar   i  spfkeriunna  å  rulla  hé 

derumkring , 
så  blodet  det  på  Jorden   randt  alt  som  den 

stride  strOm. 

(S.  Bugge.) 

HTr.IOl.  e)  (II,  S.  540.)  Dei  er  formodenlig  den 
lydske  Legendevise  om  St.  Katharina,  der  i  MShren 
er  bleven  overført  paa  den  hellige  Dorothea. 
En  mærlsk  Folkevise  om  hende  i  lydsk  0\ersætlclse  i 
Wenzlgs  Wcsislaw.  Mfirchenschalr  (Leipzig  1857), 
S.  280  fortæller: 

Dorothea  den  hulde  Me  var  fuld  af  Fromhed; 
hun  bar  en  Krands  af  Liljer,  slraalende  i  Hlm- 
melglands.  Kongen  bejler  til  hende:  Ræk  mig 
din  Haand,  og  alt  mit  Land  skal  hylde  dig.  Hun 
svarer:  Jeg  kan  ikke  blive  din;  jeg  herer  alene 
Herren  til.  Forbiltrct  kaster  Kongen  hende  i 
Fængsel  og  drager  saa  i  Leding.  I  syv  Aar  var 
han  borte,  i  det  oliende  vendte  han  tilbage.  Hun 
har  i  al  den  Tid  levet  nden  Mad  og  Drikke.  Hun 
hentes  af  Taarnei  og  feres  for  Kongen.  Han 
bejler  som  forhen  og  faar  samme  Svar.  Da  lader 
Kongen  hende  kaste  i  en  gloende  Ovn,  men  hun 
bliver  uskadu  Han  fornyer  sin  Bejlen,  men  faar 
endnu  samme  Svar: 

Kann  nichl  die  Deine  sein, 
gehor'  dem  Hcrrn  allein. 


Da  bliver  et  Hjul  oprejst,  hvorpaa  hun  skal  rad- 
brækkes. Hud  anraaber  Gud  om  Redning,  og  et 
Lyn  splintrer  Hjulet.  Rasende  raaber  Kongen : 
Det  skal  intet  hjælpe  dig;  for  Sværdet  skal  da  de. 
Bedlens  Sværd  brister,  da  han  svinger  det  over 
hendes  Hoved.  Da  drager  Kongen  selv  (?)  sit 
Sværd  og  afhugger  hendes  Hoved. 

Das  Haupt  zar  Erde  sinkt, 

die  Seer  in  den  Himmel  sich  schwingL 

Dort  anter  den  Engeln  des  Herrn 
strahll  sie  nun  wie  ein  Stem. 

At  det  egenlig  er  S t.  Katharina,  der  her 
gaar  under  Dorotheas  Navn,  fremgaar  med  sterst 
Besiemlhed  af  det  af  Lynet  splintrede  Hjul  (SL 
K.'s  Attribut);  thi  der  er  ellers  saa  megen  Lighed 
imellem,  hvad  der  fortælles  om  disse  to  Helgen- 
inder, at  den  lærde  Baronlus  cndo«;  har  gættet 
paa ,  at  de  kunde  være  en  og  samme  Person 
(Katharina  skulde  da  være  hendes  hedenske,  Do- 
rothea hendes  kristelige  Navn),  hvilken  Gælning 
dog  bestemt  afvises  i  Acta  Sanctoram  (Febr, 
Tom.  I,  S.  777).  Karakteristiske  for  Dorothea- 
sagnet ere  Paradisblomsterne  (Dorothea- 
liljerne}, som  ogsaa  paa  en  Maade  spores  i  den 
mæriske  Vise  —  og  i  vor  Nr.  102.  Den  ældste 
Furm  af  Legenden  om  St.  Dorothea,  der  skal  have 
lidt  Blarlyrdeden  i  Kapadokien  sidst  i  3dje  Aarh.  *) 
(Surii  Vitæ  Sanctorum,  Febr.,  S.  64;  Acta  San  cl- 
Febr.,  Tom.  I,  S.  771  fl".),  adskiller  sig  mest  fra 
Kalharinalegenden :  den  har  intet  Fængsel  med 
vidunderlig  Opholdelse  og  ej  heller  nogen  Konge 
eller  Kejser,  der  bejler  til  eller  vil  forfere  den 
hellige  Me.  Derimod  har  den  yngre,  mere  ud- 
smykkede Form  af  Dorothealegenden,  der  siaar  i 
Jac.  de  Voragines  Legenda  aurea  (Kap.  CCVIl) 
tilfælles  med  Katharinasagnet  baade  Ægteskabs- 
tilbadet  og  syv  Dages  Fængsel  uden  Mad,  i  hvilken 
Tid  hun  ernæres  af  Engle.  En  Slags  Overgang 
mellem  de  to  Helgeninder  danner-  den  hellige 
Dorothea  af  Alexandria  (om  hvem  i  AcU  SancL 
Febr.,  Tom.  1,  S.  776),  der  fristes  til  Utugt  af 
Kejser  Maximin,  men  redder  sig  ved  Flugten  til 
Sinais  Bjærg.  Endnu  en  hellig  Jomfru  ogMartyrinde, 
hvis  Historie  har  megen  Lighed  med  St.  Katharinas, 
er  St.  Eulalia  den  ældre  fra  Mérida  i  Spanien, 
der  i  Forfølgelsen  under  Kejser  Maximian  ved 
Aar  290  blev  senderreven  med  hvasse  Sem  eller 
Kroge  (jfr.  Spigertenden  i  vor  Vise),  og  hvis  Sjæl, 
da  hun  opgav  Aandcn,  i  Skikkelse  af  en  hvid 
Due  foer  ud  af  hendes  Mund  og  steg  til  Himlen. 


")  Leirenda  anrea  soBtter  hende«  Martjrrdød  til  Aar  287.  Den  endnn 
i  forrige  Aarh.  ofte  trykte  danske  FlyrebladBvise  "Om  ea 
Jomfru,  som  kaldes  Dorothea,  som  er  aflivet  for  Christi  Naras 
Bekjendelses  Skyld"  har  flyttet  Bejrivenheden  ikke  saa  lidt 
ftrem  i  Tiden,  naar  den  begynder:  "Der  man  skrer  Tasind. 
fem  Hundred  Aar,  dertil  ni  og  firesindstyve.** 
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Saaledes  hedder  det  Jo  ogsaa  i  vor  Yise  om  Sl 
Karen  og  siden  ogsaa  i  andre  Viser  (Nr.  109. 
110);  men  den  »Idsie  Forekomst  af  delte  Trsk 
er  vistnok  i  Ealalialegenden ,  hvor  det  alt  findes 
i  en  latinsk  Hymne  fra  det  4de  Aarh.  (Om  Eu- 
lalia  kan  ses  Florez:  Espana  sagrada,  XIII,  S. 
266  Cf.  Prudentii  Uspiénpavav  Hymnus  III, 
Parmesan  er  -  Udg.  1,  S.  142.  Sarius  har  hende 
ikke  i  Vitæ  SS.,  og  Acta  SS.  naar  ikke  frem  til 
hendes  Dag,  10de  Dec.)  Jfr.  Ferd.  Wolf:  IJber  die 
Lais,  Seqnenzen  und  Leiche,  S.  115.  117.  467. 

IVr.  I  Ol.  f)  (U,  S.  651.)  Anm.  t.  F.  Omkvædets 
tænket  er  naturligvis  Fejl  for  tingel,  som  i  Omkv. 
Ul  vor  Nr.  82.    (Se  her  foran  II,  S.  341.) 

-  9)  (O  9   S.  552.)      6  10-11    gjenfindes   ogsaa   som 

V.  12-13  (jfr.  14)  i  den  herefter  meddelte  Op- 
sknft  F  af  Nr.  104. 

-  h)  (D,  S.  552.)    Anm.  t.  tt  14'.    Rimordet  er  Bim- 

merigf  som  i  C  11.        (S.  Bugge.) 

Nr.  i09.  a)  (II,  S.  552.)  Den  apokryfe  Helgeninde 
eller  Eildenymfe  ''Jomfru  Thoreli  Ile*"  er  aaben- 
bart  den  hellige  Jomfru  og  Martyrinde  DOROTHEA, 
om  hvem  her  foran  i  Tillæg  e  til  Nr.  101. 

-  h)  (II,  S.  552. 682.)  Mange  Spor  synes  at  vise,  atThor 

overalt  i  Norden  har  været  lægende  Kilders 
Gud.  I  Danmark  (Pontopp.  Everriculum,  S.  18) 
og  i  Norge  (Lex.  Blythol.  S.  951.  967)  besegles 
lægende  Kilder  om  Torsdagen  (ligesom  den 
sinaa landske  Kilde  "helig  Thorsdagsafton**). 
Russwurm  fortæller  (Eibofolke,  II,  S.  187),  at  der 
ved  Diby  og  ligeledes  paa  Herslfitt  ved  Vorms  er 
en  Kilde,  hvori  Osvenskeme  To rsda gaften  efter 
Solnedgang  stiltiende  kaste  en  Skilling,  hvorpaa 
de  ese  Vand' op,  som  skal  være  meget  lægende 
for  svage  6jne.        (S.  Bugge.) 

Angaaende  Torsdagens  Forhold  til  Lægedom 
kan  ogsaa  jævnferes  Thiele,  III,  Nr.  472.  485. 
521.  —  Sagn  om  en  "Kung  Thore",  begraven  i 
^horshammarsbacken"  i  Nerike,  der  speger  der 
om  Torsdagnat:  Djurklous  Ur  Nerikes  Folkspråk 
och  Folklif  (Orebro,  1860),  S.  66. 

-  e)  (U,  S.  554.)    V.  5  og  6  gjenfindes  i  den  herefter 

meddelte  Opskr.  F  af  Nr.  104  som  dens  V.  13  og 
12;  Jfr.  dens  V.  14. 

-  d)  (U,  S.  554.)    Anm.  t.  V.  10,  L.  1. 

Saa  bad  hun  godt  for  Fangerne,   som  er  i 

ganske  Land, 

skulde  rimeligvis  hedde  i  hedenske  (udtalt  he'nske) 
Land.        (S.  Bugge.) 

HTr.lOa.  »)  (II,  S.  554.)  En  en  gel  sk  Oversættelse 
hos  Alexander  Prior,  Nr.  49. 

-  b)  (II,  S.  554.)    Den  danske  Vise  om  St.  Jergen  og 

Dragen  er  ogsaa  i  Folkemunde  i  Norge,  som 
efterstaaende  Opskrift  viser.      Denne    afviger    i 


Udtryk  meget  fra  vor  nydanske  C,  og  det  var  vel 
muligt,  at  den  kunde  gnmde  sig  paa  et  dansk 
Flyveblad,  skjendt  intet  saadant  kjendes. 


D. 


(Fra  Vraadal  i  evre  Telemarken,  ved  Cand.  philol. 
Sophus  Bugge  1860.) 


1. 


2. 


3. 


Der  ligger  en  Drage  for  Babylons  Slot, 
han  vil  del  Slot  fordærve: 
ban  vil  ej  andet  til  Æde  have, 
end  Kjed  af  kristen  Mande. 

Han  vil   ej  andet  til  Æde  have, 
end  Kjed  af  kristen  Mande; 
han  vil  ej  andet  til  Drikke  have, 
end  Jomfruens  Blod   udi  Blande. 

Kongen  gik  ind  for  sin  Datter  da 
med  sorrigfuld  Hjærte  i  Sinde: 
"Du  skal  ud  for  Dragen  i  Dag, 
det  ganger  mig  aldrig  af  Minde." 


4.  Saa  havde  hun  paa  sig  sin  Silkesærk, 
Guldkronen  om  sit  Hoved; 

Guds  hellige  Navn  forglemmer  hun  ej, 
det  ypperste,  i  Verden  mon  være. 

5.  Saa  gik  hun  sig  efter  Slottet  frem, 
med  en  liden  Handkniv  i  Hænde: 

der  stod  for  hende  saa  liden  en  Dreng, 
han  hende  saa  vel  behager. 

6.  "Gaa  yæk,  gaa  væk,  du  fager  Ungersvend, 
om  du  lyster  Livet  at  tage! 

der  kommer  en  Drage  af  Havet  op, 
han  taV  mig  saa  snarlig  af  Dage." 

7.  "Herer  1  det,  i  skjenne  Jomfru, 
hvad  vil  I  den  Ungersvend  give, 
for  han  vil  vove  sit  Liv  for  dig, 
imod  den  Dragen  at  stride?" 

8.  "Jeg  giver  dig  baade  Guld  og  Selv, 
dertil  min  Faders  Rige, 

dertil  giver  jeg  dig  mig, 
om  jeg  maatte  være  din  Lige." 
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9.    De  stod  der  en  liden  Stund, 
den  Stund  var  ikke  længe: 
der  kommer  en  Drage  af  Havet  op, 
og  Ungersvenden  mod  ham  rende. 

10.  Han  kasted  en  Kniv  udi  hans  Mund, 
et  Sværd  udi  hans  Hjærte; 

jeg  kan  for  Sandhed  sige  dig, 

del  gjorde  vist  Dragen  stor  Smerte. 

11.  "Heres  du  det,  du  skjenne  Jomfru, 
du  bind  ham  med  dit  Beltel 

I  leder  ham  efter  Slottet  frem! 
og  selv  vil  jeg  felge  derefter." 

12.  Hun  ledte  ham  efter  Slottet  frem, 
det  brast  over  alle  de  Mure; 

der  dede  saa  mangen  hedenske  Mand 
af  Andelugten  den  sure. 

13.  "Heres  du  det,  min  Fader  kjær, 
hvad  vil  du  den  Ungersvend  give, 
for  han  har  vovet  sit  Liv  for  mig, 
imod  den  Drage  at  stride?" 

14.  "Jeg  vil  give  ham  Selv  og  Guld, 
mit  halve  Land  og  Rige^ 

dertil  giver  jeg  ham  dig, 

om  du  maatle  være  hans  Lige." 

15.  "Behold  du  selv  dit  Selv  og  Guld, 
dertil  din  Datler  saa  bolde! 

i  Himmelen  har  jeg  min  Tjeneste  sat. 
Gud  unde  mig  den  at  beholde!" 


Herr  Bugge  iilfejer  disse  Anmærkninger: 

V.  t*  for,  andre:  véd.  I«  wt/,  andre:  vUde, 
13  til  Æde  havey  en  Sanger:  æde  af.  l^-« 
ere  vel  fejlagtig  overferle  hid  fra  V.  2,  efter 
al  de  med  L.  \-2  sammenhercnde  Verslinier 
vare  glemte. 

V.  2*.  Andre :  end  Jomfruens  Blod  at  beblande 
eller  end  Jomfrublodet  beblandet,  (Jfr.  Nr.  30 
A  24,  B  11,  D  Id.) 

V.  3»  da,  andre:  t  Dag;  vel  rettere:  at  staa. 

V.  4'.  Meddelt:  So  ha'  hé  på  seg;  en  anden 
Sanger:  Hun  trækte  paa  tig,.  4^-*  hare  næppe 
reiielig  sammen  med  43-«. 

V.  5»  efter,  rettere  vel:  af  6«  med  en  Uden 
Handkniv  i  Hænde  er  sikkerlig  blut  en  For- 


vanskning af  med  et  lidet  Lam  udi  Hænde, 
som   andre   danske   og  svenske  Optegnelser 
her  have.     5«   rimer   ikke   med  5>j   kanske 
skulde  4de  Linie  lyde  som  i  svensk  B  18«: 
*og  Jomfruen  bannem  ej  kjende. 
V.  6»  tage,  rettere  vel:  have, 
V.  10*  gjorde  vist,  andre:  blev  for. 
V.  112  bind,    roeddelt  i  norsk  Form:   bitt,   — 
med  dit,  andre:  fast  t.     ll^.«.    De  hertil  ret- 
telig hereode  to  Slulniogslinier  findes  i  A  18 
og  i  svenske  Optegnelser. 
V.  12  er  helt  forvansket;  dets  oprindelige  Form 
har  været  omtrent  felgende: 

Den  gik  sig  efter  Slotlet  frem, 

den  blæste  over  alle  de  Mure  (el.  den  blæste 

sin  Aande  over  Mnren); 
der  dede  saa  mangen  hedenske  Mand 
af  Aandelagten  den  sore. 
I  denne  Form  skulde  det  da   have  sin  Plads 
efter  V.  2.    (Jfr.  Lebenr.  5.)    12«.    En  anden 
Sanger:   de  rivna  [norsk  Form]  t  Mur  og 
i  Stæder, 
V.  14»  vU  give,   andre:   giver.     HK    Andre: 
dertil  mit  Kongerige.     143.  eq  anden  Sanger: 
og  siden  vU  jeg  give  dig  ham  i  Vold,     i4* 
du,   rettet  for  "/';   en   anden  Sanger:   om 
han  vilde  vorde  din  Lige. 

Sr.tOa.  e)  (II,  S.  555.)  En  anden  Opskrift  af 
den  lydske  Folkevise  om  St.  Jørgens  Drage- 
kamp  er  siden  koromen  til  i  DitfUrths  Frinkische 
Volkslleder,  I,  Nr.  68.  Om  end  Grundlaget  er 
ægte  og  folkeligt,  nærbeslægtet  med  Meinerts  Op- 
skrift, saa  bar  denne  Text  dog  kjendelig  modtaget 
en  ufolkelig  Omarbejdelse.  Det  er  forroodenlig  en 
Flyveblads  -  Text.  Omkvædene  (hos  Meinert :  O 
Riennicbein!  -~  O  Kiennicbein  Maria  I)  ere  her: 
Hiir  Maria!  ~  So  faelf  un«  Gott  und  Maria  I 
Den  slutter  med  Versene: 

17.  ''Wir  wollen  ibm  geben  das  balbe  KSnigreicb, 
ond  dich  meine  liebste  Tochter  zugleich.* 

18.  Der  Ritter  Sancl  G5rg  wollie  das  nicbt, 

er  sprach:  "Ein  grosser  Dienst  geschieht,  — 

19.  Wann  ihr  lasst  bauen  ein  Kirchelein, 
mir  und  der  Mutter  GoUes  allein." 

-  d)  (II,  S.  557.)  Dragekampe,  hvor  Kongedatteren 
skolde  have  tjent  Uhyret  til  Fede,  forekomme  og- 
saa  I  Sagn  fra  Herat  og  Kandabar.  Dette  paa- 
vlses  i  Benfeys  "Orient  ond  Occident"*  (GøtUngen 
1862),  I,  S.  751  efter  James  Abbott:  NarraUve 
of  a  journey  from  Heraut  to  Khiva,  Mosco«  and 
St.  Petersborgb  (2d.  edit.  London,  1856),  1, 
S.  229.  238. 

Iirr.1041.  a)  (U,  S.  56a)    En  engelsk  Oversættelse 

hos  Aleiander  Prior,  Nr.  46. 
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]Vr.  tO#.  h)  (II,  S.  568.)  Siden  denne  Vises  Ud- 
givelse har  jeg  modmget  syv  duske  Optegnelser  og 
el  Fiyvebladslryk.  Dette  sidste  har  Titel  som  Aa, 
kun  at  det  for  ""Trykt  i  dette  Aai^  har  "Kiebenhavn 
1786,  trykt  hos  H.  1.  Graae".  Det  stemmer  med 
Aa:  barV.  5  som  del,  IV.  14:  samlet  og  i  V.  17: 
salUig.  —  Af  de  syv  Optegnelser  henhere  de  6re 
under  vor  Opskr.  A :  de  grunde  sig  alle  paa  Flyve- 
bladet. Den  ene  Ah  er  en  Kopi  af  en  gammel 
Piges  Visebog  i  Nerhalne,  Bjergsted-Sogn  i  Vend- 
syssel, skreven  Aar  1777;  det  er  en  Afskrift 
af  Flyvebladet,  der  i  V.  5  og  14  har  AVs  Læse- 
maade,  men  i  V.  17  Aa*s  salig  Lig  [sic].  —  Ai 
fra  Jetsmark  i  Vendsyssel  ved  Student  Nikolaj 
Christensen  1857  er  paa  ni  Vers  (A  3,  4,  11, 
8%  9,  12,  13,  16,  20);  deraf  at  mærke  det  ferste 
og  det  sidste: 

(1)    Der  satle  sig  en  Fugl  paa  Lillienkvist,  *J 
ban  sang  en  Vise  all  med  stor  List 

(9)    Og  nu  er  den  Jomfru  i  Himmerig  vist, 
DU  faar  hun  at  se  sin  Herre  Krist. 

Ak  fra  Vejle-Amt  ved  Stud.  theol.  N.  P.  Chri- 
stensen 1858  er  paa  elleve  Vers  (A  1,  2,  3,  4, 
7,  6,  9,  10,  17,  20,  19);  ved  den  er  at  mærke 
Omkvædet:  Mig  længes  o. s,y.,  samt Læsemaaden 
af  2^:  /  Morgen  skal  du  til  Jorderig.  —  Al, 
optegnet  for  Prof.  A.  P.  Berggreen  af  en  Stadent 
paa  Regensen,  er  paa  12  Vers  (A  1,  2,  3,  4,  5, 
11,  12,  13,  16,  14,  17,  20)  uden  noget  særegent. 
—  Disse  fire  Optegnelser  bevise  da  kun  Visens 
Yndest  over  hele  Landet;  Akik  ere  jo  fra  for- 
skjellige  Egne  af  Nørrejylland,  medens  Acdef 
ligesom  G  vare  fra  Sjælland,  B  fra  Senderjylland, 
Ag  fra  Færoerne. 

Af  ulige  sterre  Interesse  ere  de  tre  tilbage- 
staaende  Optegnelser,  herefter  meddelte  som  Op- 
.  skrr.  D,  E  og  F:  den  ferste  fra  Vendsyssel,  den 
anden  fra  Nordslesvig,  den  tredje  fra  det  danske 
Grændse distrikt  i  Midtslesvig.  Enhver  af  dem  har 
noget  særlig  interessant.  I)  synes  indvandret  fra 
Sverrig:  den  har  strai  i  V.  1  Lillienkvist  og 
det  ellers  kun  i  svensk  Tradition  fundne  Omkv.: 
For  i  Himmerig  der  er  stor  Glæde  (se  her 
foran  II,  S.  568.  Anm.),  og  den  har  derefter  i 
V.  2-5  Fortællingen  om  den  gamle  Mand,  der 
ikke  kan  rive  sig  les  fra  Jorden  for  at  felge 
Engelen  til  Himmerig,  samt  i  V.  16-17  Beret- 
ningen om  Jomfruens  Ligfærd  med  Englefelget  og 
de  himmelske  Klokker,  som  de  svenske  og  den 
forhen  omtalte  norske.  —  E  og  F  have  de  samme 
to  Omkvæd  som  den  sjællandske  CL  fi  har  i  V.  9-12 
den  ellers  kun  i  svenske  Opskrr.  fundne  Samtale 
mellem  Himmelbruden  og  hendes  Moder,  der  vil 


*)  Indflydelse  af  en  nnden  Tradition ;  se  Opskr.  B  straz  herefter. 


holde  hende  tilbage  paa  Jorden.  F,  mærkelig  og 
dyrebar  allerede  ved  det  Sted,  hvor  den  har  holdt 
sig  i  Live,  har  ogsaa  sin  Ejendommelighed.  Dens 
Læsemaade  af  11'  passer  bedre  her  end  den  sæd- 
vanlige, der  er  paa  sin  Plads  i  andre  Viser;  og 
dens  V.  12-14  ter  ikke  uden  videre  betegnes  som 
laanie  Fjær,  fordi  de  to  ferste  af  dem  ogsaa  findes 
i  vor  Nr.  101  e  (10-11)  og  i  vor  Nr.  102  (6  og  5); 
de  kunne  paa  alle  tre  Steder  forsvare  deres  Plads, 
og  de  felges  her  af  et  Vers  (14),  som  ej  haves 
andensteds. 


D. 


(Sungen   af  Ingeborg  Jensdatter,   64  Aar  gammel,    i 
Jetsmark  i  Vendsyssel,   optegnet  af  Student  Nikolaj 

Christensen  1857.) 


1.  Duen  ban  salt'  sig  paa  Lillienkvist 

og  sjungede  saa  liflig  om  den  Herre  Jesiim 

Kri8l^ 
For  i  Himmerig  der  er  stor  Glæde. 

2.  Der  kom  gaaende  en  ældgammel  Mand,   * 
han  herte,  hvor  herlig  den  Due  hun  sang. 

3.  "Og  derfor  synger  jeg  den  herlige  Sang, 
for  du  gamle  Mand  skal  til  Himmerig  gang'."  *) 

4.  "Hvorledes  skal  jeg  vel  lil  Himmerig  gaa! 
mine  mange  Bern  de  ere  saa  smaa." 

5.  "Din  Hustru  hun  kan  baade  væv'  og  spind', 
og  selv  saa  kan  dine  smaa  Bern  det  vind'." 

6.  Duen  hun  salt'  sig  paa  Lillienkvist, 

hun  sjungede  saa  liflig  om  den  Herre  Jesum 

Krisl. 

7.  Og  der  kom  gaaende  en  Jomfru  saa  skjen, 
hun  herte,  hvor  herlig  den  Due  hun  sang. 

8.  "Og  derfor  synger  jeg  den  herlige  Sang, 
for  du  skjen  Jomfru  skal  til  Himmerig  gang*." 

9.  "Hvordan  skal  jeg  vel  til  Himmerig  komm'? 
jeg  har  hverken  Sot  elier  anden  Sygdom." 


*)  For  %^ng^  her  o{i:  1  V.  8,   samt  for  |raa  i  n,  ▼.  har  Optepn- 
'*komm';'  der  rimer  i  T.  9.    (Jfr.  R  4-5.) 
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10.    "Saa  snarl  som  du  end  smaa  Bern  faar, 
saa  kan  dn  baade  Sol  og  Sygdom  faa/'  *) 

li.    Den  Jomfru  gik  ud  saa  blank  som  et  Vand, 
bun  ind  kom  igjen  med  Helsot  i  Hånd. 

12.  Den  Jorofni  gik  ud  en  Aflenslund, 

hun  ind  kom  igjen  med  Helsot  i  Mund. 

13.  Imellem  Klokken  var  fire  og  fem, 

da  ferle  de  den  skjen  Jomfru  all  til  hendes 

Sæng. 

14.  Imellem  Klokken  var  otte  og  ni, 

da  dedc  den  Jomfru  saa  mild  og  saa  blid. 

15.  Maria  hun  slod  og  klæded  det  Lig, 

og  alle  Guds  Engle  ferf  Sjælen  til  Himmerig. 

16.  Saa  bar  de  Liget  ad  Gaderne  frem, 

og  alle  Guds  Engle  de  felgede  med  dem. 

17.  Saa  bar  de  Liget  ad  Kirkegaard, 

og    alle  Guds  Klokker  de  ringede  saa  saar\ 
For  i  Himmerig  der  er  stor  Glæde. 


B. 


(Fra  Svejrup,   Feldsted  -  Sogn  ved  Aabenraa,    ved  Herr 
Jergen  Iversen,    1857.) 


1.  **)  Det  Ord  han  talte,  det  var  saa  brat, 
—  Gud  raader.  — 

den  ene  foer,  den  anden  flej.***) 
Gud  giver  os  af  sin  Naade. 

2.  Liden  Fugl  satte  sig  paa  Lindenekvist, 
den  sang  saa  dejlig  om  Jesu  Kiist. 

3.  Liden  Kirsten  hun    ganger  ved  den  Strand, 
da  herte  hun,  den  liden  Fugl  sang. 


*)  Meolng^n  med  dette  Vers  {brin  L.  1  vel  effenlij^  barde  lyde : 
Saa  snart  som  dn  foder  de  Røm  saa  smaa)  kan  jo  ikke 
Tdnret  at  Bamefodsel  blirer  Anledning  til  den  paafølgende 
Død ;  thi  som  ren  Jomfm  »tiger  hun  til  Himlen ;  men  den 
maa  Tsre  den :  dersom  dn  bier  paa  Jorden,  saa  vilde  dn  ved 
Barnefødsel  faa  Sot  og  Sygdom  nok.  —  Ogsaa  Jomfruen 
synes  da  i  V.  9  at  udtale  sin  Utilbøjelighed  til  nn  strax  at 
ombytte  det  timelige  med  det  evige,  saa  lenge  han  fandt 
sig  vel  i  Verden  og  ikke  led  af  nogen  Sygdom,  som  kande 
gjøre  hende  kjed  af  Livet. 
**)  Fomd  for  dette  maa  fattes  de  to  Vers  4  1-2,  C  3-4,  ¥  1-2. 
•*•)  Jnvnfør  P  4. 


4.  "Og  her  liden  Fugl,  ak  varsl  du  min, 

saa  skulde  du  sidde  paa  mil  forgyldene  Skrin.'' 

5.  "Ak  nej,  skjen  Jomfru,  ak  sig  ej  saa! 
i  Morgen  skal  du  til  Himmerig  gaa." 

6.  "Og  hvor  skal  jeg  til  Himmerig  gaa? 
der  er  hverken  Sot  eller  Sygdom  paa." 

7.  "Og  her  skjen  Jomfru,  og  sig  ej  saa! 
du  skal  vel  Sot  og  Sygdom  faa." 

8.  Den  Jomfru  hun  ind  ad  Deren  tren, 

saa  fik  hun  hend'  Helsot  i  begge  hendes  Ben. 

9.  "O  her,  kjære  Moder,  hvad  jeg  siger  dig: 
i  Morgen  skal  jeg  til  Himmerig." 

10.  "Ak  nej,  liden  Kirsten,  lev  hos  mig! 
og  all  det  rede  Guld  giver  jeg  dig." 

11.  "Er  det  ikke  bedre  i  Himmerig  at  vær% 
end  her  paa  Jorden  det  rede  Guld  bær'? 

12.  Er  del  ikke  bedre  i  Himmerig  at  bo, 
end  her  paa  Jorden  med  stor  Uro?"*) 

13.  Det  Lig  de  lo'i  **)  i  Ligenkist\ 

og  alle  Guds  Engle  de  del  vidst\  ***) 

14.  Det  Lig  de  bar  om  Kirken  om, 

og  alle  Guds  Engle  de  sang  derom. 

15.  Det  Lig  de  salf  i  Ligengrav, 
—  Gud  raader.  — 

og  alle  Guds  Engle  de  vildV  del  ha'.  -I-) 
Gud  giver  os  af  sin  Naade. 


p. 


(Fra  Valsbel  ved  Flensborg,    optegnet  af  Pastor  H.  F. 

Feilberg  1861.) 


1.    Vor  Herre  han  sidder  i  Himmerig, 
—  Gud  raader.  — 
han  talte  til  Engelen  saa  trestelig. 
Herre  Gud,  giv  os  alle  din  Naade! 


*)   Disse  to  Vers  ogsaa  i  "Fra  lagelil  og  hendes  Døttre*\   GI. 

danske  Minder«  III.  Nr.  87«  V.  14-15. 
*♦)  O:   lagde. 
***)  Denne  Linie  er  neppe  rigtig;     den  sknlde  maaske  lyde:     og 
alle  Gads  Engle  de  stod  der  nast,  ol.  noget  lignende, 
t)  Denne  Linie  er  natnrligrls  forvansket,  sagtens  fra:  de  (h)Til* 
deraa.    {vU  =  olda.  hvildi.  dansk  hvilte;   Lyngbys  Sø&deij. 
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2.  "Og  (iu  skal  gaa  til  Jorderig 

og  hent^  mig  den  Jomfru  fra  Moderen  sin." 

3.  "Det  ler  æ  int'  vow'  for  Synderne  min', 
at  hente  den  Jomfru  fra  Moderen  sin."  *) 

4.  Del  Engel  det  foer,  det  Fugl  det  flej.  **) 

5.  Del  Fugl  del  salt'  sig  paa  Lindekviste 

og  sang  saa  favrt  om  Herre  Jesus  Kriste. 

6.  Skjen  Jomfru  ud  af  Vinduel  saae: 

"O   Herre  Kriste!    hvor   mon   det   Fugl   det 

er  fra? 

7.  O  Herre  Kriste!  gid  del  Fugl  det  var  tamt! 
saa  vild'  æ  tæj  'et  mæ  min  egen  Hånd. 

8.  O  Herre  Kriste!  gid  det  Fugl  det  var  mit! 
saa  vild'  æ  sæt  'et  i  mit  forgyldene  Skrin." 

9.  Skjen  Jomfru  gaar  ud  baade  karsk  og  sund, 
igjen  kom  hun  ind  med  Sygdom  i  Mund. 

10.  "Og  min  kjære  Moder,  1  reder  mig  en  Sæng! 
og  min  kjære  Moder,  1  hjælper  mig  i  den! 

11.  Og  min  kjære  Moder,  hent  du  mig  en  Præsi! 
og    min    kjære   Herre  Jesus,    vær    du    mig 

allernæst !" 

12.  Hun  baaj  for  Bernene,  i  Skolen  monne  gaa: 
vor    Herre   skuld'    unde    dem    god   Lærdom 

al  faa. 

13.  Hun  baaj  for  Kvinder,  som  ferst  skulde  fede: 
vor  Herre  skuld'  unde  dem  en  gud  Forlese. 

14.  Hun  baaj  for  mere  og  ikke  for  mind', 
hun  baaj  for  Alverdens  Karle  og  Kvind'. 

15.  Imellem  den  Klokke  slog  flre  og  fem, 

da  blev  den  Jomfru  syg,  hun  maatte  til  Sæng. 


16.  Imellem  den  Klokke  slog  otte  og  ni, 
da  dede  den  Jomfru  saa  salig. 

17.  Maria  stod  selv  og  klædte  Lig, 

men  Engler  fulgte  Sjælen  til  Himmerig. 

18.  Nu  sidder  den  Jomfru  i  Himmerig  vist, 
—  Gud  raader.   — 

for  hun  haver  elsket  den  Herre  Krist. 
Herre  Gud,  giv  os  alle  din  Naade! 


Sprogl.,  S.  70.)    En  nonk  Optegn,  (fra  Slidze  i  Valden)  har 
Verset : 

S&  sett«  del  like  re  kyrkele, 
del  tSlT  gntiengladn  vi  1te  le  ve. 
*)  Dette  Vers  er  mig  1  sin  Helhed  uforklarligt. 
**)  JaT&før  E  1. 


]Vr.t04.  c)  (II,  S.  569.)  Lindemans  norske  Opskrift 
fra  Valders  er  ogsaa  aftrykt  i  Teitbilaget  til  Norske 
Fjeldmelodier  1  (Nr.  58).  Herr  Bugge  har  en 
Optegnelse  fra  Slidre  i  Valders,  som  meget  ligner 
Lindemans.  Den  har  Samtalen  mellem  Meen  og 
Moderen,  som  seger  at  holde  hende  tilbage  paa 
Jorden : 

"^k  kjere  T6r5  liti ,  du  leve  ji  me ! 
den  konge  i  Eogeland  ska'  heile  te  de." 

"D*  æ'  nå  langi  bære  i  himmerikje  væra, 
enn  væra  i  'se  væFn  i  gullkréna  bæra." 

1  Telemarken  bar  han  fundet  dette  ene  Vers: 

Fuglen  sile  på  lindekvist, 
—  Gud  råde!   — 

han  synge  so  mykje  um  [Jomfru  Maria  å*) 

Jesum  Krisi. 
Herre  Gud  [sende  oss**)  sin  nåde! 

-  d)  (II,  S.  569.)    Den  her  nævnte  tydske  Vise  om 

Regina  (3:  regina  coeli:  Himroeldronningen,  et 
Navn  for  Jomfru  Maria ,  maaske  ogsaa  for  St. 
Katharina,  "Herrens  Festerne")  herer  ind  under 
den  her  foran  II,  S.  572  (i  Anm.  t.  C  1-2)  om- 
talte Vise  om  den  hedenske  Kongedatter  i  Blom- 
sterhaven (hvorom  G.  Stephens  i  Dansk  Kirke- 
tidende r.  1858,  Nr.  20).  Meiers  Schwab.  Volksl. 
Nr.  208  er  en  anden  Opskrift  af  denne  "Regina' 
(ogsaa  kaldet  "Rosina"),  der  slutter  sig  nærmest 
til  den  gamle  Opskr.  hos  Uhiand,  I,  S.  857. 

Beslægtet  er  ogsaa  den  flamske  Vise  om 
Himmelbrnden ,  efter  mundtlig  Tradition  i  Gent 
trykt  i  J.  W.  Wolfs  Wodana,  Nr.  76;  Hoffmann 
V.  Fallerslebens  Niederl.  Volksl.  Nr.  201. 

-  e)  (II,  S.  571.)     Med  A  18,  B  5,  C  19,  D  15-18, 

E  13-15,  P  17  er  at  jævnfere  de  sidste  Linier  af 
den  katalanske  Vise  her  foran  i  Tillæg  e  til  vor 
Nr.  98. 


*)  Disse  Ord  knnne  ikke  faa  Plads  i  Linien. 
**)  Andre:   sender  nt. 
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lir.lOS.  a)  (II,  S.  572.)    Ed  engelsikOverssUelse 
hos  Aleiander  Prior,  Mr  47. 

-  b)  (11,  S.  572.)     Et  eldre  Tryk  af  Flyvebladet  end 

de  her  foran  benyttede  er  i  mit  Eje.  Titel:  '*Tvende 
Gudel.  Psalmer,  Dend  Ferste  Brudens  Heye-Sang, 
Om  Den  Aandetige  Salomon.  Forfattedt  Det 
Aandelige  Ægteskab,  som  er  imellem  Christam 
og  en  Troende  Sisl  Dediceret  i  Ærbedighed,  Til 
den  Som  altid  med  Bruden  een  Foreening  med 
Cbristo  vænter.  Siunges  som:  DydadteSinl,  Ae. 
Den  Anden.  Den  Rige  Mand  drage  Guld-Kaarset, 
<kc.  Tryckt  Aar,  1726."  —  Vor  Vise  er  her  et 
.  Vers  længere  end  i  de  yngre  Flyveblade,  idet  den 
har  dette  V.  2: 

Saa  drak  han  Jesum  til  med  rede  Guld- 

skaal , 
saa  gjorde  han  sit  Skriftemaal. 

De  andre  Afvigelser  ere  2*  Rigemands,  2'  Rige- 
mand  (men  i  3*  og  A^  Rigemandens),  5  lyder  her: 

De   forte   den    Sjæl   igjenoem   saa   mork 

en  Sted, 

som    der    var   Gods,    Gaard    og   Penge 

nok  ?ed. 

(Herr  S.  Bugge  henviser  for  det  haltende  Rim 
Skov  CO  nok  til  Ordenes  gamle  Former:  skdgr, 
gntSgr.)  6  lyder  her  som  i  Udgaven.  (Herr  S. 
Bugge  vil  her  vistnok  rigtigere  Isse:  De  satte  den 
Sjæl  paa  Vægtskaal  og  vog.)  Endelig  kan  an- 
mærkes 7'  grunde.  Trykfejl  for  gruede. 

-  c)  (II,  s.  573.)     Ed  med  denne   og  den   felgeode 

beslægtet  dansk  Vise  om  Skriftemaalets  Kraft  er 
senere  modtagen  og  trykt  i  GI.  danske  Minder, 
lil,  Nr.  88.     ' 

Tyd  ske  Viser  om  Striden  mellem  Sjæl  og 
Legeme,  der  dog  ikke  staa  i  noget  direkte  Forhold 
til  denne  nordiske,  findes  i  Wunderhorn,  2den 
Ddg.  III,  S.  14;  Ditfurths  Friink.  Volksl.  Nr.  98. 

Jir.tOB*  a)  (II,  S.  574.)  Lignende  Viser  om  Sjæle 
for  Himmeriges  Der  findes  paa  tyd  sk:  Wunder- 
horn, 2den  Udg.  III,  S.  79;  Simrnck,  Nr.  67; 
Hoffmanns  Schles.  Volksl.  Nr.  284  og  293;  Meiers 
Schwiib.  Volksl.  Nr.  198;  Ditfurths  Frfink.  Volksl. 
Nr.  100.    Denne  sidste  kan  hidsættes: 

1.  Im  Himmel,    im  Himmel  sind  der  Freuden 

so  viel, 
da    tanzen   ja   die  Engelein    ond   halten    ihr 

Gespiel. 

2.  Sie  lanzen,  !)io  singen,  sie  loben  ihren  Goit, 
der  Himmel  und  Erden  erschaffen  hat. 


3.  Da  droben,  da  droben  vor  der  himmlisehen 

Thur 
steht  eine  arme  Seele  ganz  traurig  daffir. 

4.  "Ei  arme,  arme  Seele,  wanim  denn  so  betrubt? 
hast  da  denn  die  gottlichen  G'bote  nicht  ge- 

liebtr 

5.  "Wanim  soli   ich  nicht   traurig   sein,   mein 

Herr  uod  meiD  Gott! 
ich  hab'  ja  iibertreten  die  gtfttlichen  GeboL" 

6.  "Ei  arme,  arme  Seele,  geh  wiederam  heim, 
und  beichte  deine  Siinden   alf,   die  grossen 

und  die  klein! 

7.  Und  beichte  sie,   and  beichte  sie  mit  alle 

deinem  Fleiss! 
80  werden  deine  Kieiderlein  sehneekreideweiss. 

8.  So  weiss,   so   weiss,   so  weiss  als  wie  der 

Schnee, 
dann  wolfn  wir  mit  einander  ins  Himmelreich 

eiDgehn." 

At  jævnfere  med  denne  danske  Vise,  den 
foregaaende  og  Nr.  100  er  ogsaa  den  gamle  en- 
gelske Vaagenatsvise  (Funeral  dirge,  Lyke-wake 
dirge),  hvoraf  denne  Optegnelse  fra  1624  i  Brand's 
Pop.  Aotiq.  ved  Ellis  (Load.  1854,  II,  S.  275): 

1.  This  ooe  night,  this  one  night 

—  Every  night  and  all.  — 

fire  and  fleet  [o:  Vand]  and  candle-lighL 

—  Aod  Christ  receive  thy  soall 

2.  When  thon  from  hence  away  doest  pass, 
to  Whinny-Moor  *)  thou  comest  at  last. 

3.  If  ever  thoa  gave  either  hosen  or  shoon, 
sit  thee  down  and  pat  thcm  oo. 

4.  But  if  hosen  oor  shoon  thou  never  gave  nooe, 
the  whins  shall  prick  thee  to  the  bare  bone. 

5.  From  Whinny-Moor  that  thou  mayst  pass, 
to  Brig  o*  Dread  **)  thou  comest  at  last. 

*  *  ♦♦•) 

6.  From  Brig  o*  Dread,  no  broader  than  a  thread, 
to  purgatory  fire  thou  comest  at  last. 

7.  If  ever  thou  gave  either  milk  or  drink, 
the  fire  shall  never  make  thee  shrink. 


*)  a:  Tomemyre;  jfr.  det  nonke  DmunkTndM  TjaaemÅ  a: 
TjøraeileMen. 
**)  a:    RaadseUbroen ,     ararende    til  det  norake  DraiuakTedea 
Gjallarbrai. 
***)  Her  maa  fattea  to  Vera ,  aTax«nde  til  3-4.  7-8. 
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8.   Bat  if  mllk  nor  drink  ihou  never  gave  none, 

—  Every  night  and  all.  — 

the  fire  sball  barn  thee  to  the  bare  bone. 

—  And  Cbrist  receive  tfay  sodI! 

(Jfr.  Walter  Scott's  Minstreisy,  Udg.  af  1812,  II, 
S.  367  tr.  W.  J.  Thoms'  Anecdotes  and  Tradi- 
tions, Lond.  1837,  4to.,  S.  89.  Cbild's  Ballads, 
I,  S.  429  ff.) 

lir.I06.  h)  (II,  S.  574.)  Det  synes  at  vare  mere 
end  et  Tilfælde,  at  Stavrim  findes  i  flere  Vers, 
som  derimod  mangle  Enderim:  3  Mandagen  — 
Mad;  4  firsdagen  —  tørstige;  7  fredagen  — 
taitige;  8  heverdagen  —  op\ukke.  Men  bvis  jeg 
har  Ret  i,  at  den  i  V.  3,  4,  7  og  8  forekommende 
Alliteration  ikke  er  tilfeldig,  saa  maa  vi  slntte, 
at  der  ogsaa  har  været  Stavrim  i  V.  6,  6  og  9.  -^ 
Maaske  skulde  i  V.  6  for  Hus  sættes  Tag,  og  i 
V.  9  for  Ben  læses  Sang,  —  Af  V.  4  maa  da 
videre  sluttes,  at  Visen  er  forfattet  efter  at  Lyden 
p  var  Ubt  i  dansk,  thi  Ordene  Tirfilaj^  og  tørstig, 
som  he,.  danne  Rim  saromen,  hed  i  den  gamle 
danske  Tunge  T^sdagr  og  |»yrstr.  Stavrimede 
Vers  digtedes  altsaa  paa  dansk  endnu  paa  den 
Tid,  da  Lyden  |)  ikke   længer  hertes. 

(S.  Bugge.) 

Sr.  107.  (II,  S.  575.)  Med  denne  Vise.  om  Barne- 
sjælen, der  græder  sine  syndige  Forældre  ind  i 
Himmerig,  kan  ogsaa  sammenlignes  Slutningen 
af  den  norske  Vise  om  '*6lav  å  Kari",  hvoraf 
to  ufuldstændige  Opskrifter  i  Bugges  GI.  norske 
Folkev.  Nr.  13  j  en  Bearbejdelse  ved  Bugge  i 
"Folke,  nordisk  Tidsskrift",  I  (1859),  S.  361. 
Manden  har,  stolende  paa  sin  Moders  løgnagtige 
og  skammelige  Beskyldninger  mod  hans  Hustru, 
pisket  hende  ihjel.  Det  hedder  da  (i  en  mig  af 
Herr  Bugge  meddelt  Optegn.): 

Liden  ^ersti  [=  Kari]  hé  kom  te  himmeriks 

dynn, 
jomfrti  Maria  sleppte  h6  inn. 

Jomfré  Maria  tukka  fram  ein  st<51: 
"Sit  liden  Kjersti  h  kvil  din  fdiT 

"Eg  æ  'kje  troytt,  eg  kann  a  stå; 
men  må  6lav  himmerfk  få?" 

"Sit  liden  Kjersti  å  kvfl  deg  på! 
6lav  han  sko'  himmerfk  få." 

"Eg  æ  'kje  trdytt,  eg  kann  a  sla; 
men  må  6lavs  mder  himmerfk  faT 

Jomfrii  Maria  hé  svara  so: 
"6lavs  méer  sko'  kje  himmerik  fa." 

(Denne  samroe  Vise  har  tilfælles  roed  nærværende 
danske  ogsaa  Verset: 

Hossi  kann  grasi  pa  jdri  grd, 
når  senen  må  ink]|  roderi  tral 


Se  ogsaa  de  herefter  meddelte  danske  Opskrr.  D 
af  Nr.  109  [10]  og  €  af  Nr.  111  [1].) 

Samme  Træk  i  vor  balvfæreske  Opskr.  € 
af  Nr.  109  (V.  30-31): 

"Eg  fari  ikki  Ul  himla  vid  tær, 
utlan  fadir  og  mddir  (^Igja  roær." 

"Tfn  mdAir  skal  loysast  af  vanda, 
men  fadirin  eftir  standa." 

Ligesaa   i   en   svensk  Opskrift  af  samme  Vise 
(Arw.  Nr.  47  A,  21-23): 

Nfir  som  bon  kom  i  himmelen  in, 

så  bad  bon  om  nader  ffir  broderen  sin. 

Hon  bad  om  nåder  fOr  fader  och  moder, 
men  aldramest  (6t  Herr  Peder  sin  broder. 

"VSl  kan  fader  och  moder  nåder  få, 

men  Herr  Peder  din  broder  skal  i  helvetei  gå." 

Et  lignende Æmne  er  behandlet  i  en  spansk 
Legende,  meddelt  af  Ferd.  Wolf  i  Sitzungsbericbte 
d.  kais.  Akad.  d.  Wiss.  philos.-hlst.  Cl.,  XXXI 
(Wien  1859),  S.  180-82  efter  Romanen  "La  Ga- 
viota"  af  Fernan  Caballero  [q:  Cåcilie  v.  Arrom, 
fed  B6hl  de  Faber],  Madrid,  1856,  I,  S.  113-15: 
En  Rever  har  staaet  Fadder  til  et  Barn.  Da 
dette  kommer  til  Himmelens  Port,  og  St.  Peder 
beder  det  træde  indenfor,  svarer  Barnet:  jeg  gaar 
ikke  ind,  naar  ikke  min  Fadder  maa  komroe  ind 
med.  Da  St.  Peder  faar  at  vide,  at  det  er  en 
Rever,  vil  han  ikke  slippe  ham  ind  med.  Da 
satte  Barnet  sig  ned  ved  Porten,  sorrigfuldt  med 
Haand  under  Kind.  Den  hellige  Jomfru  træffer 
til  at  komroe  derhen;  hun  tiltaler  Barnet  og  herer 
Aarsagen  til  dets  Sorg.  Ogsaa  hun  beder  det 
træde  indenfor,  men  siger,  at  Reveren  kan  ikke 
komme  med.  Da  kaster  Barnet  sig  paa  Knæ  og 
græder  saa  bitterlig,  at  den  hellige  Jomfru  ynkes, 
gaar  bort  og  henter  et  gyldent  Bæger:  med  det 
skolde  Barnet  flyve  til  Reveren,  og  naar  han  havde 
fyldt  det  med  Angerens  Tsarer,  skulde  Himlens 
Port  staa  ham  aaben. 

Ogsaa  kan  samroenlignes  Legenden  oro  den 
hellige  Odilia  eller  Ottilia,  en  Datter  af 
Hertug  Ettich  af  Elsass  i  det  8de  Aarh.  Hun 
var  blindfedt,  hvorfor  Faderen  vilde  have  hende 
dræbt  eller  udsat;  roen  Moderen  frelste  heroroelig 
hendes  Liv.  Hun  blev  siden  seende  i  Daaben, 
blev  Abbedisse  i  Klosteret  Hohenburg,  ogsaa  kaldet 
St  Ottilienberg,  og  er  især  bererot  ved  at  græde 
sin  Fader  ud  af  Skærsilden,  til  Minde 
hvorom  der  siden  i  Klosteret  holdtes  "Oratorium 
lacrymaruro".  (Mabillons  Ann.  Benedict.  Tom.  I, 
Lib.  XV,  Gap.  62.  Legende  aurea,  Cap.  GLXXXIX.) 
Endnu  synges  i  Rhinegnene  en  tydsk  Folke- 
vise om  denne  Helgeninde:  Ditfurths  Frank. 
Volksl.  Nr.  72-73;  Mitllers  Deut  Volksl.  Nr.  517. 
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TUlæg  til  Nr.  108-109. 


Nr.tOS.  »)  (II,  S.  578.)    En  eDgelskOverscltelse 
hos  Aleiaoder  Prior,  Nr.  60. 

-  b)  (II,  S.  678.)    Morell:  '*LiU  Ejersti  p& bålen^  Bugges 

GI.  norske  Folkev.,  Nr.  16,  en  Opskr.  fra  Skafsaa 
i  Telemarken  paa  13  Vers.  Begyndelses  verset 
lyder  her: 

1.   Tungt  æ'  de  på  jdri  a  liva 

fyr  den,  som  av  sorgji  æ'  banga  [bundi  ?] ; 
so  seie  hé  lili  frd  Ejersti, 
æ'  komi  på  kvor  manns  tunge. 

Til  Verset  A  16,  B  12,  C  16,  D  14,  E  12,  ¥  22 
svarer : 

12.   So  tdk  'en  'a  lUi  fra  Ejersti, 
kastar  h»na  på  ellen  den  heite; 
liir  Ejersti  sat  atte  ei  ni6y  so  stolt, 
å  ellen  spratt  langt  burt  i  heid. 

Iir.l09«  a)  (II,  S.  585.)    En  engelsk  Overssttelse 
hos  Aleiander  Prior,  Nr.  51. 

-  b)  (11,  S.  586.)     En  ^nsk  Opskrift  af  denne  Vise 

er  ''paa  enkelte  Udtryk  og  faa  Forandringer  na»r, 
. . .  saaiedes  som  Herr  Ingeman  [3 :  Digteren  h,  S. 
Ingemann]  har  hert  den  synge  af  en  sjsllandsk 
Bonde",  trykt  i  "Hertha.  En  Samling  af  Digte. 
Udg.  af  Rasmus  Nyerup"  (Ebhvn.  1817),  S.  43-47. 
Nyerup  henviser  i  Anm.  til  dens  Slægtskab  med 
Abr.  Nr.  160  (vor  Nr.  108).    Den  lyder  som  felger. 


D. 


(Fra  SjBlland,  vedB  S.Ingemann,  optegnet  fer  1817.) 


1.  Herr  Iver  hao  svebte  sit  Hoved  i  Skind, 
og  saa  gik  ban  for  liden  Kirsten  ind. 

2.  "Og  har  du,  liden  Kirsten,  kjær  Sester  min: 
og  vil  du  nu  gjere  Viljen  min?" 

3.  "Og  det  veed  baade  Gud  og  Vorherre, 
to  Søskende  ikke  tilsammen  maa  være. 

4.  Og  det  veed  baade  Gud  og  Vorfrove, 

to  Seskcnde  ikke  tilsammen  maa  sove."  *) 

5.  "Og  kan  jeg  da  ikke  min  Vilje  faa, 

saa  stor  en  Legn  skal  jeg  lyve  dig  paa." 

6.  "Og  lyv,  Herr  Iver,  det  du  faa  Skam! 
Vorherre  han  er  en  trofast  Mand." 


*)  '<FroT'**  og  "aoV«  ere  ikke  sjnllandcke  Fonner. 


7.  Herr  Iver  han  sveber  sit  Hoved  i  Skind, 
og  saa  gaar  ban  for  Faderen  ind. 

8.  "Liden  Kirsten  bedriver  baade  Hor  og  Mord, 
og  levendes  Barn  s»Uer  hun  udi  Jord." 

9.  "Vidste  jeg,  det  var  Sanden,  du  siger  mig  fraa, 
saa  stor  en  Harm  liden  Kirsten  skulde  faa." 

10.  "Vilde  Faderen  ikke  Sennen  tro, 

hvor  skulde  man  tro,  at  Kornet  det  gror?"  *) 

11.  Herr  Peder  han  tåled  til  Svendene  syv: 
"1  bygge  et  Baal  for  oven  den  By!" 

12.  De  ledte  liden  Kirsten  op  ad  det  Stræde, 
baade  Fruer  og  Jomfruer  for  hende  mon  græde. 

13.  De  ledte  liden  Kirsten  hen  ad  den  Eng: 
"Og  hisset  ser  jeg  min  Brudesæng. 

14.  [Og  hisset  ser  jeg  min  Brudesæng,] 
Krist  give,  Herr  Iver  han  laa  udi  den!"**) 

15.  De  ledte  liden  Kirsten  op  ad  den  Ager: 
"Og  hisset  ser  jeg  mine  Brudelagen. 


16.    Og  de  ere  rede  og  ikke  hvide, 

Vorherre  Krist  frelse  min  Sjæl  fra  Kvide! 
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17.  Herr  Iver  hans***)  Hjærte  var  haardt  som 

Staal: 
han  skjed  liden  Kirsten  langt   ind  paa  Baal. 

18.  Og  der  det  Baal  var  brændt  i  Brand, 
der  laa  liden  Kirsten  med  hviden  Hånd.  "t") 

19.  Og  der  det  Baal  var  brændt  i  Ild, 

der  laa  liden  Kirsten  baade  red  og  mild. ')"{') 


*)  Liiii«n  yflkJUirUr  øndret;  deni  lolkdlg«  Form  duuk  iNr.107 
Al,  Bl,  01,  aamt  i  den  herefter  meddelte  Opikr.  C  af  Nr.  111 ; 
•venak  i  n«rr.  Vise :  ae  her  foran  II ,  S.  57S.  Anm. ;  norsk  i 
*'01av  å  Kari"  :  her  foran  i  Till»f  tU  Nr.  107. 
**)  Nyemp  har  maaake  Ret  i,  at  denne  Linie,  der  er  fvadea 
høngt  tQ  forrige  Vers,  er  et  aenere  Tillaf ,  **aom  synea  at 
Tøre  tilføjet  af  billig  Harme  orer  Hexr  Irera  rmenneakoljf- 
hed."  Derimod  har  han  Uret  i  at  antage  det  aamme  om  de 
to  Linier,  hvoraf  her  er  dannet  V.  21  og  23.  Diaae  tre  nmag« 
Linier,  der  betegnea  aom  *'aabenbart  uøgte  og  iadakadte^*, 
udelades  af  Texten  i  Hertha  og  meddeles  der  knn  i  Slat- 
ningsanmørkn.  —  Cgrondet  er  ogsaa  Nyeraps  Tvivl  om 
Ægtheden  af  V.  2ft-25  («  A  27>28). 
»»*)  »hTia**.  f )  **Haand«V  ff)  Den  øgte  folkelige  Form  af 
Yeraet  har  haft:  Glød  r>9  hvid  og  red.    (So  A  21.) 


Tillag  til  Nr.  409-114. 
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20.  Der  kom  to  Duer  fra  Himmelen  ned, 
der  de  floj  bort,  da  vare  de  tre. 

21.  [Der  de  flej  bort,  da  vare  de  tre,] 
Liden  Kirsten  bun  var  kjennest  af  de. 

22.  Der  kom  to  Ravne  fra  Helvede, 
der  de  flej  bort,  da  var  der  tre. 

23.  [Der  de  flej  bort,  da  var  der  tre,] 
Herr  Iver  han  var  sortest  af  de. 

24.  De  kunde  del  here  saa  langt  ud  paa  Land, 
bvor  liden  Kirsten  hun   udi  Himmerig  sang. 

25.  De  kunde  det  here  saa   langt   ud  paa  Hed\ 
hvor  Herr  Iver  han  udi  Helvede  skreg. 


IVr.lOO.  €)  (II,  S.  585.)  Ogsaa  islambk  gjenfinde 
vi  denne  Vise,  dog  hverken  selvstcndig  eller  i 
sin  Helhed,  men  kun  delvis,  urigtig  hsngt  til  en 
Opskrift  af  en  ganske  anden  Vise:  fslenzk  forn- 
kvædi,  Nr.  34,  K  (Jfr.  smsids,  I,  S.  335J.  De 
vor  Vise  tilhørende  Vers  ere  disse:    • 

t6.   Logi  kallar  å  t>ræla  sin: 

"Kyndid  pib  bål  å  skégi  minT 

17.  Logi  kallar  å  svelna  sin : 
'*tid  skulud  sddla  hesta  min." 

18.  6l0f  fdr  i  stakkinn  blån , 
gall  med  bverjum  saumi  lå. 

19.  6l5f  t6k  sinn  hvita  hest, 
SU  reid  allra  kvenna  bezt. 

2^0.   tegar  t>au  komu  å  sk6ginn  fram, 
så  b^n  |)å,  bvar  bålid  brann. 

21.  "Heyrdu,  kærl  fadirinn  minn! 
|)vi  logar  bål  å  skOgi  |>inr 

22.  "Heyrdu  |)ad,   6l6r,  déttir  min! 
pad  er  briidarsængin  |>in." 

23.  Logi  ték  sitt  gullbuid  spjét, 
og  hratt  benni  å  bålid  lil. 

24    t*«d  var  ådr  en  serkrinn  brann : 
"(iefiå  ad  drekka  i  berrans  nafn!" 

25.  Médir  reid  um  torgir, 
key  pli  vin  med  sorgir. 

26.  |>ar  kom  bennar  brédir, 
vdllbrinn  flaut  i  blédi. 


27.  ^ar  komu  hennar  systur  Ivar, 
beizkan  harminn  båru  |>8r. 

28.  Dufnr  komu  ur  auslri  ivær, 

i  midjum  loganum  mæliust  ])ær. 

29.  Dufur  flugu  upp  i  annad  sinn, 
med  6lfifar  sål  åniilli  sin. 

30.  6ldf  upp  lil  bimna  slé, 
en  Logi  ofan  lil  vitis  hné. 

Denne  islandske  Form  af  Visen  kommer  da  den 
rent  færeskc  Del  af  vor  Opskrifl  €  nsrmest.  (Se 
Anm.  L  C:  II,  S.  589-90.) 

IVr.  iOO.  d)  (II,  S.  589.)  Anm.  L  B  15«.  %ad  er 
vistnok  forvansket  for  sa»«;  Sængestok  el-  nok 
beller  ikke  her  del  oprindelige  Ord;  se  Anm.  i. 
Nr.  108  D  11.        (S.  Bugge.) 

lir.tlO.  a)  (II,  8.590.)  En  en  g  elsk  Oversættelse 
hos  Alezander  Prior,  Nr.  52. 

-  h)  (II,  S.  590.)  Jævnferes  maa  ogsaa  den  lil  den 
anferie  svenske  om  "Herren  Bald**  svarende  norske 
Vise :  "6lav  a  Kari",  Bugges  GI.  norske  Folkev. 
Nr.  13 ;  efter  et  fuldsiændigere  Materiale  bearbejdet 
i  "Folke,  nordisk  Tidsskrifi",  1  (1859),  S.  361.  — 
Ogsaa  kan  nævnes  vor  Nr.  62  og  den  her  foran 
i  Tillæg  b  til  den  omtalte  provencalsk-pie- 
montesiske  Vise. 

Med  vor  Vises  V.  7-11  kan  sammenlignes 
nogle  Vers  i  en  norsk  Opskr.  af  vor  Nr.  62,  hvor 
Hustruen  klager  over  sin  Husbonds  Forhold  til 
en  af  hendes  Terner  (LandsUd,  Nr.  57  A  40-42): 

Nær  me  sille  'kons  kliedir  skera, 
Astrid  fekk  klædir  og  eg  laut  vera. 

Nær  me  sille  at  bordi  gå, 
Asirid  til  bords  og  eg  ifrå. 

Nær  me  sille  at  sengi, 

Asirid  til  sengs  og  eg  i  stengsti.   .. 

>■ 

-  c)  (II,  S.  591.)      Anm.  t.  3«  og  17«.     uden  du  er 

smuk  og  dannet  saa  fin,  er  et  nyere  uægte 
Udtryk,  nærmest  forvansket  af:  smuk  og  dannis 
og  fin.  1  Nr.  94  A  9  hedder  det:  dannis,  dydig 
og  fin;  i  Nr.  128  A  5  og  11,  D  10,  F  11,  6  11, 
HU:   dannis  og  dydelig  (dyderig). 

(S.  Bugge.) 

lir.  tit.  a)  (II,  S.  592.)    En  engelsk  Oversættelse 
bos  Alexander  Prior,  Nr.  48. 

-  b)  (II,  8.  592.)     El  dansk  Flyveblad  af  denne 

Vise  haves  i  Tryk  fra  1722  baade  i  kgl.  Bibi. 
(Rjelmslj.  1879)  og  i  Christiania  Univ.  Bibi.  — 
Tileh  "Ubetenksomhed  Falder  ilde  ud,  Og  En  alt 
for-utidig  Sposkbed  Feder  lit  Beskiemmelse  af  sig, 
Viist  udi  De  berudi  anferte  Biempler  af  tvende 
gamle  Helte-Sange,  Udi  det  fersie  Om  Her  Peder 
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TilliBg  til  Nr.  444-H2. 


og  Liden  Kirsien,  Og  udi  det  andet  om  fler  Tygge 
Hermandsen  Og  lomfro  Meite  Lille.  [Træsnit: 
Kiebenhavns  Vaaben  :  de  tre  Taarne,  med  Krone 
over.]     Trykt  Aar  1722." 


C. 


(Flyveblad  af  1722.) 


1.  "Hvor  skal  Græsset  paa  Jorden  gro, 
men  Sennen  vil  ikke  sin  Fader  tro!"*) 

Hvi  formener  1  mig  den  liden  Afgang?  **) 

2.  Hans  Fader  han  kom  fra  Tinget  hjem, 
flerr  Peder  hans  Sen  ganger  hanoem  igjen. 

3.  "Her  I  det,  kjær  Fader  min: 

og  hvad  nyt  var  i  Dag  ved  vor  Ting?" 

4.  "Det  da  var  paa  Tingel  mest: 
din  Fæsterne  haver  el  Ben  mist." 

5.  Herr  Peder  han  vilde  ikke  den  Tale  tro, 
selv  vilde  han  hen  og  se  derpaa. 

6.  Herr  Peder  kom  til  Borgeled, 

ude  stod  hendes  Stifmoder  og  hvilede  sig  ved. 

7.  "Her  stander  I,  Fru  Mellelille  favr  og  fin! 
hvor  lider  liden  Kirsten,  kjær  Fæsterne  min?" 

8.  "Eders  Fæsterne'  sidder  i  Buret  glad, 
hun  spinder  Guld,  hun  væver  udi  Lad. 

9.  Hun  spinder  Guld,  hun  væver  i  Rer, 

hun  sidder  udi  Bure  hos  Jomfruer  og  Meer." 

10.  Herr  Peder  han  ind  ad  Deren  tren, 

liden  Kirsten  hun  stander  hannem  op  igjen. 

11.  Liden  Kirsten  klapped  paa  Hyndet  blaa: 
"Vil  I,  Herr  Peder,  hvile  herpaa? 

12.  Jeg  var  fed   en  Aftens  Maal,***) 

min  Moder  var  ded,  inden  Hanen  gal. 

13.  Min  Fader  han  red  under  Lide, 

han  fæste  mig  Stifmoder  i  saa  strænge  Tide.  -t") 


*)  Denom  dette  Ven   (hvorom  her  foran  S.  904  1  Anm.  t.  Nr. 
109  D  10)  har  hjemme  ogiaa  1  denr.eViBe,  aaa  maa  det  haye 
haft  sin  Plads  efter  V.  5. 
**)  Forvansket  af:  Hvi  formene  I  mig  den  Lilje  at  fange. 
***)  "Stnnd".    (Se  å  23,  B  13  og  Nr.  55.  V.  1.) 
f)  Rettere:  Stifmoder  stride,  som  i  B  14  og^  aadre  Viser. 


14.  Min  Stiftnoder  satte  mig  i  en  Stue,*) 
hun  sked  mig  udi  brændendes  Lue. 

15.  Der  fik  jeg  saa  ondt  et  Men, 
der  blev  afbrændt  mit  ene  Ben." 

16.  ''Da  tag  mig  hid  min  gode  Guldring, 
der  jeg  fik  din  Fader  paa  Ting! 

17.  Da  tag  mig  hid  min  gode  Guldnest! 
det  var  saa  ilde,  jeg  skulde  dig  fæste." 

18.  Liden  Kirsten  tog  Krykken  under  Skind, 
saa  gaar  hun  i  Urtegaarden  ind. 

19.  Liden  Kirsten  faldt  paa  sine  bare  Knæ: 
"O  Jesu,  du  gjer  nu  Naade  mod  mig!**) 

20.  O  Jesu,  du  gjer  nu  Naade  mod  mig!  — 
ret  aldrig  skal  jeg  drikke  Bryllup  med  dig."  ***) 

21.  Liden    Kirsten    gik    ud    med    Kr}'kken  f ) 

under  Skind, 
hun  kom  igjen  med  hele  Ben. 

22.  "Her  haver  du  din  gode  Guldring, 
der  du  fikst  min  Fader  paa  Ting. 

23.  Der  haver  du  og  din  gode  Guldnest: 

det  var  alt  saa  ilde,  jeg  skulde  dig  fæste.". 

24.  "I  gjemmer  det,  liden  Kirsten,  k  ære  Fæsterne 

min! 
det  var  ikkun  mit  Skæmt,  jeg  sagde  til  eder." 

25.  "Og  var  det  [dit]  Skæmt,  du  sagde  til  mig, 
da  er  det  mit  ramm'  Alvor,  jeg  andsvarer  dig." 

Hvi  formener  I  mig  den  liden  Afgang? 


IVr.ltt«  a)  (11,  S.  595.)  En  tydsk  Oversøltelse 
hos  Rosa  Warrens,  Nr.  27 ;  en  engelsk  hos 
Alexander  Prior,  Nr.  36. 

-  b)  (11,  S.  596.)  Hofman  har  sin  Onderretniog 
umiddelban  fra  samme  Kilde  som  Resen,  nemlig 
fra  Præsteberetning  af  1657  (hvoraf  Udlog  bag  i 


*)  Oprindelig  vel  som  i  B  15:   Stol  oo  Baal. 
**)  Saal.  ogsaa  A  35;  nidre  Fom  med  Jomfrn  Maiia  i  B  20. 
***)  Maaske:  Biyllap  uden  med  dig  (Jesns),  1  Betydning  al:  jeg 
▼il  gaa  i  Kloster.    Jfr.  A  36  og  43.  —  EUer  ogsaa  er  Verset 
helt  forransket. 
t)  "Rocken". 


Tillæg  tH  Nr.  44a-4U. 
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Fandat.  IV).  De  have  da  begge  hver  for  sig  lasl 
fejl,  saa  den  ede  har  faaei  Helenus,  deo  anden 
Len  g  ad  af  Haandskrifiets  sagtens  utydelig  skrevne 
Hr.  lenos  eller  lenss. 

JVr.tia.  a)  (II,  S.  605.)  Legenden  om  St.  Eustachius 
var  alt  ved  Aar  1200  bragt  i  islandsk  Drape-Form: 
Brot  af  Placidus-dråpu ,  6tgefid  af  Sv.  t^gilssyni. 
Vide,  1833. 

-  b)  (n,  S.  607.)    Anm.  t.  V.  18«.    For  venne  hostru 

har  der  vel  oprindelig  lydt:  lilUevand (<x>  mand), 

(S.  Bugge.) 

-  C)    (II,    S.  607.)     Anm.  1.  V.  26.     Man  kunde  faa 

Rim  ved  at  læse: 

Ja  saaroænd  haver  vi  saa: 
vi  haver  os  en  Datter,    saa  væn  en  Maar. 

(S.  Bugge.) 

Hr.  tl4.  a)  (II,  S.  608.)  En  engelsk  Oversættelse 
af  den  danske  Vise  hos  Aleiander  Prior,  Nr.  53. 

-  b)  (II,   S.  608-10).      En  nordisk  Furm  af  det  her 

omtalte  Stamsagn,  Tryllefartsagnel,  findes  i  den 
islandske  og  svenske  Legende  om  den  hellige 
Eong  Edvard  (Confessor)  af  England,  hvorom 
Stephens:  Fornsvenskt  Legendarium,  S.  1203  ff. 
Nogle  fjærnere  beslægtede  nydanske  Sagn  ere  med- 
delte i  GI.  danske  Minder,  III,  Nr.  89-91.  Andre 
t  y  d  s  k  e  Formalioner  af  Tryllefartsagnet  ere  1 )  Sag- 
net om  Hans  von  Bodman ,  hvorom  udforlig  er 
handlet  af  L.  Uhiand  i  Pfeiffers  Germania,  IV, 
S.  67  er.  93  ff.j  jfr.  E.  Meiers  Deut.  Volksmfirch. 
ausSchwaben,  Nr.  61;  2)  Sagnet  om  Ridder  Kuno. 
von  Stein  (Falkensiein)  i  Fr.  Gouschalcks  Deui 
Volksm«rchen  (1846)  I,  S.  135  (jfr.  W.  Binder, 
Allemannische  Volkssagen,  II,  S.  173;  E.  Meier, 
Deut.  Sagen  aus  Schwaben,  Nr.  362);  3)  Sagnet 
om  Ridder  Wernharl  von  SlrSillingen  i  Rochholz* 
Schweizersagen  aus  dem  Aargau,  II,  S.  115  (Jfr. 
"Der  Ring  von  Halvir,  smstds  S.  114);  4)  Sagnet 
om  "Die  Schwanenkirche"  i  Jahrbuch  des  Vereins 
von  Alterthurosfreunden  im  Rheinlande,  XIX,  S. 
115  (Zeitschr.  f.  deut.  Mythol.,  I,  S.  305;  jfr. 
K.  Simrock:  Der  gate  Gerhard  und  die  dankbaren 
Todien,  S.  125);  5)  Sagnet  om  Ridder  Dietrich 
von  Brnbl  i  Montanus'  Deut.  Volksfesie  u.  s.  w., 
I,  S.  331  (Simrock:  Der  gute  Gerhard,  S.  125, 
139-40).  Flere  lignende  lydske  Sagn  nævnes  i 
W.  Menzels  Odin  (Stuttgart,  1855),  S.  94-99, 
Zeitschr.  f.  deut..  Mythol.,  I,  S.  306,  og  Tryllefart- 
sagnet er  desuden  indflettet  i  flere  af  de  af  Simrock 
i  "Der  gule  Gerhard"  sammenstillede  Ævenlyr, 
hvis  Heil,  efier  at  have  ladet  et  mishandlet  Lig 
begrave  i  viet  Muld,  siden  paa  vidunderlig  Maade 
hjælpes  og  hjemferes  af  den  Afdødes  Aand,  der 
optræder  i  forskjellige  Skikkelser:  som  Fugl,  som 
en  lille  graa  Mand  eller  som  en  sort  Earl,  der 
ser  ud  som  den  lede  Satan.    (Jflr.  Fel.  Liebrechts 


Tillæg  til  Simrocks  Bog  i  Pfeiffers  Germania,  II, 
S.  256,  samt  Stephens :  Ghostthanks  or  ihe  grateful 
unburied).  Prof.  W.  Miiller  i  Goitingeu  har  gjort 
Tryllefartsagnet  lil  Gjenstand  for  en  egen  Afhand- 
ling "Die  Fart  in  den  Osten"  i  Schambach  og 
Mullers  NiedersHchs.  Sagen,  S.  389  ff.  Foruden 
adskillige  af  de  her  forhen  omtalte  tydske  Sagn 
og  Ævenlyr  anferer  Muller  (S.  392-93)  el  nor- 
mannisk Tryllefarlsagn  om  en  Herr  de  Bacque- 
ville  i  Amelie  Bosquet's  La  Normandie  romanesque, 
S.  463,  469,  og  henviser  ogsaa  til  Boccaccios 
Decamerone,  hvor  vi  (X,  Nr.  9)  finde  en  italiensk 
Aflægger  af  samme  Sagn.  Miiller  ser  ligesom 
Grimm,  Woir  og  andre  i  dette  vidt  udbredte 
Sagn  en  oprindelig  hedensk  Myihe,  men  opfatter 
dets  mythiske  Karakter  paa  en  anden  Maade  end 
Forgængerne,  hvad  vi  dog  her  ej  kunne  indlade 
os  paa.     (Jfr.  Menzels  Odin,  S.  94.) 

Her  kan  endnu  til  del  II,  S.  609  omtalte  Sagn 
om  Karl  den  store  bemærkes,  at  den  ældste  paa- 
vislige  Kilde  for  det  er  den  rimede  Fortælling  i 
Jansen  Enenkels  Weltbucb,  skreven  ved  Aar  1250, 
aftrykt  i  v.  d.  Hagens  Gesammtabenteuer,  II,  S. 
617  ff.;  jfr.  smsids  III,  S.  CLXIL  Og  med  Hen- 
syn til  den  her  foran  II,  S.  609  omlalle  Legende 
om  Gerhard  von  Holenbach  kan  lilfejes,  at  Ign. 
Zingerle  i  Zeitschr.  f.  deut.  Mythol.  IV,  S.  39 
meddeler  det  (uden  Heltens  Navn)  som  el  Træk 
af  St.  Thomas'  Legende.  Det  er  da  kun  en  Gjen- 
Ugelse  af,  hvad  vi  finde  hos  Cæsarius  von  Hei- 
sterbach. 

BTr.lt«.  c)  (H,  S.  612-21.)  Det  S.  612  omtalte 
nederlandske  Flyveblads-Digt  om  Henrik  Leve 
er  aftrykt  i  Hoffmanns  Niederl.  Volksl.,  2den  Udg. 
Nr.  2,  og  i  Coussemaker*s  Chants  populaires  des 
Flamands  de  France,  Nr.  47.  Hvad  jeg  i  en  Anm. 
yttrede  om  Willems'  Teit  bekræftes  af  Hoffmann 
(8.  16):  "Der  Teit  bel  Willems  Ist  nur  eine 
Bearbeitung  nach  van  Paemel  in  38  Strophen". 
Massmanns  Bemærkninger  til  Henrik -Leve- 
Sagnet  i  Raiserchronik,  III,  S.  1132  feje  lil  hvad 
her  forhen  er  anferl  kun  en  Henvisning  til  Kubo 
og  Schwarz'  Norddeut.  Sagen,  S.  145,  hvor  der 
findes  et  Nutidssagn  om  Henrik,  der  sagtens  er 
udgaaet  fra  Folkebogen  om  ham,  sa'mt  Nævnelsen 
af  en  bemisk  Folkebog  om  "Bruncvlk^  hvorom 
nærmere  Oplysning  findes  i  et  Par  Aihandlinger 
af  Dr.  Julius  Feifalik:  "Zwei  b5hmische  Volksbiicher 
zur  Sage  von  Reinfrii  von  Braunschweig"  (Sitzungs- 
berichte  der  phil.-hist.  Classe  der  kais.  Akademie 
der  Wissensch.,  XXIX,  S.  83-97)  og.  "Nachtrag" 
til  samme  (smstds  XXXH,  S.  322-31),  dette  sidste 
fremkaldt  ved  Forfatterens  Imidlertid  stiftede  Be- 
kjrndtskab  med  "Danmarks  gi.  Folkeviser".  Den 
bemiske  Folkebog  om  "Bruncvfk",  som  Helten  her 
nævnes,  foreligger  baade  i  Tryk  og  i  Haandskrift 
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fra   16de  Aarh.  og   har  siden   vsrei  en  særdeles 
yndei  Folkelæsuing.     Efier  det   gi^ne  Uddrag   al 
demme,  er  denne  bemiske  "Krenike"  (saa  kalder 
den  sig  selv)   ikke  udgaael  af  de  nu  foreliggende 
tydske^   men  er  sandsynligvis  en  fri  Bearbejdelse 
efter  den  her  foran  II,  S.  618  omtalte  "Cronica", 
der  af  mig  er  antagen  for  Mellemled  mellem  den 
tabte  nedertydske  Folkevise  og  alle  nu  foreliggende 
Behandlinger   af   Brunsvigsagnet   ("Reinfrit"  ond- 
lagen, se  Stamtavlen  her  foran  11^  S.  622).    Hvad 
Or.  Feifalik  i  sin  sidste  Afhandling  indvender  imod 
min  II,  S.  618  og  621  udtalte  Mening:  at  Navnet 
Henrik  og  Henførelsen  til  Henrik  Leve  fra  første 
Færd    har    tilhert  Brunsvigsagnet,   har   i  mine 
Ojne  ingen  V»gt  ligeoverfor  Folkevisens  som  mig 
synes  utvivlsomme  Prioritet.     Dr.  Feifalik  oplyser, 
at  den  bemiske  Folkebog,  der  gjer  Helten  Bruncvik 
til  en  bemisk  Fyrste  med  Residens  i  Prag,   atter 
er  overKaaet  paa  russisk   og  paa  u  n  g  e  r  s  k 
(magyarisk). 

Endnu  kan  her  anmærkes,  al  i  de  engelske  Gesta 
Romanorum  (Rap.  68)  findes  en  nyere  Forvanskning 
af  Brunsvig-Sagnet,    med   Udeladelse  af  alle 
Navne  og  af  alt  overnaturligt.    En  gammel  Kejser 
har  taget  sig  en  ung  Hustru,  der  staar  i  Kjærlig- 
hcdsforhold  til  en   ung  Ridder.     Da  Kejseren  >il 
gjere  en  Refse  til  det  hellige  Land,  bestikker  hans 
utro  Hustru  Skipperen  til  at  kaste  ham  overbord.  Han 
svømmer  i  Land  paa  en  ede  O,   dræber  med  sit 
Sværd   en  Leopard,    der  er  i  Færd  med  at  søn- 
derrive   en    ung   Løve.       Det   taknemmelige    Dyr 
U«ner  ham  nu  og  bringer  ham  daglig  Vildi,  hvor- 
ved han  opholder  Livet,  indtil  et  forbisejlende  Skib 
oplager  ham.    Løven,  som  han  vilde  lade  tilbage, 
svømmer  efter  Skibel  og  tages  da  med.     Forklædt 
som  Minsirel  og  fulgt  af  sin  Løve  kommer  h<in 
til  sin  Borg,   Just  da  Kejserinden   holder  Bryllup 
med  sin  Elsker.     Løven  river  dem  begge   ihjel, 
hvorefter  Kejseren  giver  sig  tilkjende  og  overtager 
paany  Regeringen.     (Douce:  Illuslrations  of  Shak- 
speare,  8.  555;  Griisse:  Gesta  Rom.  U,  S.  234.) 

BTr.fll«.  d)  (II,   S.  628.)     Anm.  t.  .4  15«.     gaa  er 
næppe  rigtigt;   Rimordet  har  kanske  været  tage, 
.  (S.  Bugge.) 

^^^■^•^^•«  «)  (III,  S.  6.)  En  engelsk  Oversættelse 
hos  Aleiander  Prior,   Nr.  64. 

-  h)  (III,  S.  6.)  Mcllemsievet  i  den  færøske  Vise  lyder 
i  Schrøters  Hdskr.  "over  al  dan  skov",,  hvilket 
ligefrem  er:  over  al  den  Skovj  den  danske 
Sprogform  er  her  bleven  siaaende.  Jfr.  Omkvædei 
I  en  norsk  Vise:  »Her  spelar  ei  hind  i  all  den 
skég."  (Landstad  formoder  S.  849  med  Urette: 
Aldenskég.)        (S.  Bugge.) 

W'»M?.  a)  (III,  S.  9.)  En  engelsk  Oversættelse 
hos  Aleiander  Prior,  II,  S.  345. 


]tfr.li9.  b)  (Ul,  S.  10.)  Den  her  nævnte  norske 
Opskr.  af  vor  Nr.  76  findes  nu  i  Bugges  GI.  norske 
Folkev.  Nr.  14  B-,  jfr.  smstds  S.  154-55. 

-  c)  (III,  S.  11.)    Anm.  t,  V.  5«.    indenn  er  sagtens 

Fejl  for  under;   Jfr.  V.  12».        (S.  Bugge.) 

-  d)  (HI,  S.  11.)    Anm.  t.  V.  20>.     Det  rette  Rimord 

er  vel  ikke  haffuey  men  faa  (co  saa). 

CS.  Bugge.) 

]Vr«lt9.  (III,  S.  14.)  Den.  nævnte  Optegnelse  i 
Fugloyarbék  er  paa  dansk  og  stemmer  med  de 
andre  Optegnelser.  Ogsaa  Lyngbye  har  da  uden- 
tvivl hørt  Visen  i  væsenlig  dansk  Sprogform. 

STr.tSO,  (III,  S.  18.)  Den  her  nævnte  færøske 
Optegnelse  (Ivar  Skjoldsvein)  er  Intet  andet  end 
Traglcas  Tevt,  lidt  færøiseret,  "saaledes  som  en 
ravfærøsk  Mund  fordrejer  det  danske",  siger  Pastor 
Hammershaimb.  (V.  20>  lyder  her:  han  gav  teimum 
råd  og  sn ilder  pn stand!  V.  37i:  Nu  hever 
hon  Ripar  Ulv  forjet!)  Hvad  der  er  tilkommet 
er  dels  nyt,  dels  iaant  andensteds  fra.  For  V.  18 
haves  her  V.  20  og  22  af  vor  Nr.  1 19.  For  V.  19 
slaa  disse  to  Vers: 

De  laa  for  Ulvsborg  i  Aarene  fem, 

og  ikke  saa  kunde  de  vinde  hende  over  i  dem. 

• 

De  laa  for  Ulvsborg  i  otte  Aar, 
de  kunde  ikke  vinde  oppaa  et  Haar. 

Efter  V.  20  indskydes  disse  to  Vers : 

"Hvad  ville  I  give  den  samme  Mand, 
som  eder  Ulvsborg  overvinde  kanf 

"Vi  ville  give  hannem  saa  meget  røde  Guld, 
og  maale  det  ud  med  Skaaler  fuld." 

Itfr.  191.  a)  (III,  S.  20.)  En  engelsk  Oversættelse 
hos  Alexander  Prior,  Nr.  66. 

-  b)  (III,    S.  20.)      Følgende   af   Organist    Lindemao 

optegnede  Vers  fra  Mo  i  Telemarken  synes  al 
tilhøre  en  af  Syv  uafhængig  norsk  Tradition: 

Tiivelill,  Tdvelill,  bidmekinni 
kvi  slær  dd  silkje  fyr  fdten  dinf 
Kungen  av  Valle  hev  lova  dei  båe. 

C8.  Bugge.) 

-  c)  (III,  S.  26.   Anm.  1.)     Om  ''herjans  son"   se 

her  foran  S.  788-89,  Tillæg  p  til  Nr.  18.  Henil 
kan  efter  Friizners  oldnorske  Ordbog  føjes  føl- 
gende norske  Forekomster  af  dette  Skældsord:  1)  I 
Erkebiskop  Eilifs  Slalut  af  1320:  "Stå  er  ok  skipai 
ok  stadrest  i  prestamdti,  at  hverr  prestr  er  annan 
kallar  herjansson  edr  (idrum  |>v(likum  ékvædis* 
ordum,  er  honum  megn  virdast  til  hneyila,  skal 
luka  herra  biskupi  III  merkr  i  sekt."  (Norges  gl. 
Love,  Hl,  S.  310.)  2)  I  et  Aar  1345  i  Stavanger 
udstedt  Vidnebrev  om,  al  en  Korsbroder  dersteds  er 
bleven  tiltalt  med:  "tu  hifuir  gert  sem  ein  heir- 
i  a  n  s  s  o  n  ok  |>u  ert  halfuer  skalker."  (Dipl.  Norv.  IV, 
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Nr.295.)  3)  1  et  Aar  1421  i  Borgund  udstedtYidne- 
brev  mod  en  Mand:  **thet  han  kalladhe  Joon  Sæ- 
mnndasson  fendans  skekeson  oc  arghan  hier- 
ansson."*  (Dipl.  Norv.  II,  Nr.  661.)  —  Udtrykket 
herjans  kerling  forekommer  i  Riskupa  sogur, 
II,  S.  134.  ~  Biordei  herjansliga  (at  skipta  h. 
vid  e-n)  i  Clarus  Saga  (A.  M.  667.  Kap.  13). 

IVr.tSt.  d)  (III,  S.  41.)  Det  hedder  her:  "Overalt  hvor 
vi  senere  flnde  delte  Sagn  [Sagnet  om  Toves  Lig  og 
den  til  dette  knyttede  Trolddom]  henfert  til  Val- 
demar Atterdag,  er  det  kjendelig  efter  Resen  ok 
Syv,  uden  at  enten  nogen  »Idre  Kilde  eller  nogen 
umiddelbar  folkelig  Tradition  derom  ses  at  være 
funden  eller  benyttet."  —  Siden  er  der  imidlertid 
fremkommet  et  Vidnesbyrd  om  Folkeligheden  af 
dette  Sagns  Henførelse  til  Valdemar  Atterdag.  I 
"SJigner  om  Konung  Valdemar  pa  Gotland  (1360-61)) 
upptecknade  i  Sundre  socken  pa  Gotland  1844  af 
Carl  Sfive"  i  "Folke,  et  nordisk  Tidsskrift,  udg.  af 
Fr.  Barfod",  I  (1859),  S.  206,  209-10  findes 
derom  felgende. 

Det  forlåljes,  att  Valdemar  hade  med  sig  en 
"trullkfilling",  med  hvilken  han  ingått  kompakt,  att 
hon  skalle  bistfi  honom  att  intaga  landet,  och 
med  denna  foljde  fifven  hennes  dotter,  en  fager 
m6,  . . .  TrollkSrringens  dotter  var  —  såsom  redan 
ofvanfore  blifvit  bertittadi  —  en  h<{geligen  fager 
mb,  och  sa  viin  en  qvinna,  att  konung  Valdemar 
snart  for  henne  fattade  den  mest  brinnande  kfirlek. 
Nlir  han  seglade  fran  Visby,  tog  han  henne  der- 
fore  med  sig  och  fdrde  henne  hem  till  sitt  rike. 
Hlir  lefde  han  med  trolldottren  i  maoga  ar,  och 
hans  klirlek  till  henne,  langt  ifran  att  afsvalna, 
tillvlixte  fast  hfillre  dag  efter  dag,  sa  att  han  slut- 
ligen  icke  kande  vara  ifran  henne  ett  øgonblick,  — 
men  dertill  var  nu  ocksa  modrens  trolldomskonster 
skalden.  Pa  sistone  vard  trolldottren  sjuk,  fick 
hlil-sot  och  dog.  Kon ungen  rakade  derOfver  i  den 
fftrfKrligaste  vSnda  och  grlimelse,  och  ej  hiller  nu 
slocknade  hans  kirleks  brand.  Liket  fick  icke  be- 
grafvas,  utan  lades  utj  praktiga  ktlider  på  en  sling, 
och  vid  denna  satt  Valdemar  sorjande  och  jjfm- 
rande  natt  och  dag. 

Hans  hofman  och  folk  vordo  sluteligen  all- 
deles  utledsne  på  denna  evinnerliga  sorg,  och 
s(>kte  på  alla  m^jliga  sUtt  att  få  honom  fr^m  liket, 
samt  att  få  jorda  detta.  Men  alla  deras  boner 
yente  till  intet,  och  konungen  forb5d  dem  siriin- 
geligen  att  ens  tala  derom,  "ty  sen  J  intet**,  yttrade 
han,  "att  hon  ej  år  dod,  då  hon  ånnu  ligger  hår 
lika  vacker  som  når  hon  lefde  j  hon  skall  derffire 
snart  vakna^  Hoffolket  forstod  nu,  att  det  var 
trolldom  med  i  spelel,  ty  det  var  sanni,  att  liket 
nu  hade  legal  i  lang  tid  och  siig  ul  som  det  varit 
lif  deruti,  och  ej  haller  hade  det  min^la  spor  af 
fdrruttnelse  visai  sig. 


En  ung  hofman  fattade  då  det  beslutet  att 
gora  en  anders6kning  af  liket,  f5r  att  komma 
ander  fund  med,  hvarutinnan  trolldomen  låg.  Når 
s;i  en  gang  konungen  pa  n^gra  ogoQblick  lemnade 
den  d^da  kårastan,  passade  han  genasl  på  till- 
fållet  och  tfppnade  hennes  klåder,  och  han  hade 
icke  letal  lange,  forr  ån  han  blef  varse  en  Ilten 
svart  lapp,  som  satt  fastsydd  under  den  vånstra 
armen.  Denna  lapp  utskar  han  strast  och  faste 
honom  på  insidan  af  sina  klåder  under  sin  vånstra 
arm.  Då  konungen  kort  derefter  kom  in,  fragåde 
han  hvarfore  ett  lik  skulle  ligga  inne  uti  hans 
gemak.  Fortrollningen  var  alltsa  bruten,  kårleken 
fOrbi  och  liket  vard  begrafvet 

Troll-lappen ,  som  hofmannen  bar  pa  sig, 
forifor  dock  att  verka.  ty  konungens  tycke  6fver- 
giek  na  i  stallet  på  hofmannen,  som  derigenom 
kom  i  den  h6gsta  gunst.  Detta  behagade  honom 
visserligen  i  borjan }  men  da  knngens  vånitghet 
fdr  honom  snart  blef  så  varm,  alt  han  ville  "laika 
u  flåika  må  han  pa  mangahanda  våis"  (leka  och 
gantas  med  honom  på  mangahanda  vis),  så  vard 
denne  forskråckt,  och  gjorde  sig  straxt  af  med 
lappen  på  det  sått,  att  han  band  honom  vid  en 
sten  och  kastade  ut  honom  i  ett  bottenifist  trask 
(sjO).  Valdemar  b rydde  sig  nu  icke  vidare  det 
minsta  om  hofmannen,  men  han  kunde  ifrån  den 
dagen  aldrig  tffvergifva  trasket ,  utan  satt  bestan- 
digt och  såg  dit  ut,  och  slutligen  låt  ban  bygga 
ett  pråktigt  sloit  på  pålar  midt  i  trasket,  och  lefde 
der  till  sin  d6d. 

Iirr.191.  e)  (lU,  S. 44-46.)  At  det  er  den  ferste 
og  ikke  den  sidste  af  vore  Valdemarer,  der  som 
den  vilde  Jæger  er  traadt  i  Odins  Sted,  det  siges 
udtrykkelig  i  det  herefter  (i  Tillæg  k  til  Nr.  126}  med- 
delte angelske  Sagn,  hvor  "Kong  Val  mårs  Ja  wt" 
sættes  i  Kausalforbindelse  med  Kong  Valdemar  den 
ferstes  Haardhed  mod  sin  Sester  liden  Kirsten.  — 
I  Anledning  af,  hvad  her  S.  44  i  Anm.  er  anfert  om 
'^Valdemars  Jagt"  ved  Endrupholm  ved  Varde, 
har  Stud.  magist.  O.  Nielsen  fra  Endrupholm 
meddelt  mig,  at  saavidt  ham  beljendt  intet  Sagn 
om  Valdemars  Jagt  findes  der  paa  Egnen,  hvor 
Renderne  dog  godt  leende  denne  Benævnelse  paa 
det  omtalte  Fugletog.  Fuglene  give  en  Lyd  fra 
sig,  som  ligner  Hundeglam,  hvorfor  de  ogsaa  der 
kaldes  "Himmelhund  e*\  Navnet  "Valdemars  Jagt" 
antager  han  for  nyt  der  paa  Egnen,  maaske  endog 
ferst  indferi  der  af  Jægermester  Chr.  Teilmann ; 
thi  i  nogle  Optegnelser  af  dennes  Fader  (fra  omtr. 
1760)  nævnes  samme  Fugle  "Karls  Jægere". 
Det  er  da  formodenlig  de  samme ,  som  i  Fyn 
kaldes  'Talnes  Hunde'*  og  ''Palnes  Jagt'' 
(Vedel-Simonsens  Jomsborg,  S.  165j. 

Det  nysnævnte  jydske  Navn  for  den  vilde  Jagt 
'Karls  Jægere"  minder  ellers  om  det  franske  Navn 
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paa  samme:  Ha  messnie  de  Charles  Quint",  en 
Forvanskning  af  la  roesgnie  Helleqoin"  (o:  Heil 
qoeen.  Dronning  Hds  Felge;  se  J.  W.  Wolfs  Bei- 
triige  sur  dent.  Mylhol.,  I,  S.  7).  Her  kan  ogsaa 
ottvnes  Felix  Liebrechts  Afhandling  om  "La  mesnie 
furiease  on  la  chasse  saavage**  (Des  Gervasius 
Yon  Tilbory  OUa  imperialiay  Hannover,  1856,  S. 
t73  ff.),  og  her  maa  da  i  Særdeleshed  —  med 
Hensyn  til,  hvad  i  nærv.  Værk  II,  S.  46  er  yttret 
om  Kvindens  (Slegfredens)  organiske  Sammenhæng 
med  Sagnet  om  den  vilde  Jæger  —  henvises  til 
denne  Afhandling  S.  203-04.  Ogsaa  i  Meklen- 
barg  og  i  det  Magdeburgske  lader  Sagnet  den 
vilde  Jæger  jage  efter  sin  Slegfred  (seine  Buhle; 
Kuhn  u.  Schwartz  Norddeut.  Sagen,  S.  115  og 
151).  Endelig  maa  her  nævnes  de  i  mine  GI. 
danske  Minder ,  Hl ,  Nr.  27-36  sammenstillede 
danske  Sagn  om  den  vilde  Jæger  (Un  [9:  Odin], 
Fynshovedmanden,  Kong  Vallemand,  Valdemar).  — 
Det  falsterske  Navn  "Gaden"  (her  foran  H,  S.  46, 
Anm.  2  og  i  GI.  danske  Minder,  II.  Nr.  55)  er 
en  Læsefejl  for  "Gode  n".  (Jfr.  det  menske 
"Jdden  fra  Opsar,  "Jon  Opsal",  Thiele  11,  S. 
192;  "Gjede  OpsaP,  GI.  danske  Minder,  II,  Nr. 
425 1  den  Jydske  "Jons-  Jæger"  og  "H  o  r  n  s  (Hwods, 
Wons?]  Jæger",  Thiele,  II,  S.  12^-23.  Sammen- 
lign det  westfalske  HodenJUger  i  Kuhns  Sagen 
aus  Westfalen,  I,  S.  95,  Hoe)Sger,  Ho}Jiger, 
smstds  II,  S.  10.  Ogsaa  i  England  Hooden  for 
Wodan:  Kuhn  i  Haupts  Zeitschr.  f.  d.  alterthum, 
V,  S.  476.) 

IVr.tSl.  f)  (III,  S.  52)  Anm.  t.  A  13*.  Jeg  an- 
tager, at  den  rigtigste  Form  er  Hege  =  oldn. 
1  e  i  k  a :  Legesester.  Ordet  er  ogsaa  gammelsvensk : 
i  Ivan  Lejonriddaren,  V.  3773  siger  en  Kvinde  til 

en  anden:  min  kæra  leka.        (S.  Bugge.) 

« 

-  1^)  (III,  S.  53.)     Anm.  t.  B  6«.     lidell  ett  barn  er 

vel  Fejl  for  Udelt  en  maar  (00  gaard);  herfor 
taler  foruden  Rimet  ogsaa  Formen  lidelL 

(S.  Bugge.) 

-  h)  (lU,    S.  53.)     Anm.  t.  C  17^.     Det  skulde  vel 

hedde:  de  folger  han  nem  (ikke  "eder")  aff 
Dannemarok  ud;  jfr.  A  24^        (S.  Bugge.) 

nrr.  199.  (III,  S.  54.)  Naar  Tove  i  Nr.  151  C  kaldes 
Frue,  skal  vist  ikke  derved  betegnes,  at  hun  har 
været  gift.  Frue  bruges  i  de  nordiske  Folkeviser 
ogsaa  om  ugifte  fornemme  Kvinder;  jfr.  Ordfor- 
klaringer til  mine  GI.  norske  Folkev.;  saal.  ogsaa 
fru  i  Oldnorsk  (i  Vølsungasaga,  tidrikssaga  o.  fl. 
St.).  Ligesaa  med  Hensyn  til  frouwe;  jfr.  Wein- 
hold  (Die  deutschen  Frauen  im  Mitielalter,  S.  3): 
"Lange  hat  das  Wort  Frau  den  alten  Sinn  Herrinn 
bewahrt;  es  w'ar  noch  im  13.  Jahrh.  ausschliessliche 
Bezeichnung  der  vornehmen  Weiber,  ohne  Unler- 
sch^ed  ob  sie  verheirathet  waren  oder  nichl." 


Find  or  er  vel  ikke  sproglig  det  samme  Navn 
som  Find,  men  =  Finnd6rr,  Finn|>érr;  dog  kunde 
Folkevisen  jo  derfor  gjærae  kalde  den  Mand  Find, 
som  egenlig  hedte  Findor.  (S.  Bugge.) 
Sr.  198.  (Ul,  S.  57.)  Anm.  L  V.  2>.  Denne  Linie 
skulde  vel  rettere  lyde:  han  byder  hjem  Kon- 
gen og  alle  hans  Mænd  (<x>  Svend);  jfr.  V. 3* 
ug  Begyndelse«verset  i  en  norsk  Opskr.  afNr.  76: 

Stige  Iften  æ'  den  ypperste  svenn, 

han  byder  hjem  kungen  a  kungens  menn. 

Derimod  vilde  "han  byder  Danerkongen  hjem 
til  sin"  rettelig  felge  efter  en  IJnie: 

Findelill  lader  brygge  og  blande  Vin. 

Jfr.  Nr.  76  A  47,  E  3.         (S.  Bugge.) 

]!Vr.i94*  a)  (III,  S.  58.)  Det  er  her  oplyst,  at  denne 
danske  Vise  eller  dog  Spor  til  den  gjenfindes  i 
svensk  og  norsk  Tradition  sammenblandet  med 
Syvs  Nr.  68  om  Herr  Lovmand  og  Ingelille.  Yder- 
ligere Vidnesbyrd  herom  ere  forst  to  svenske  Op- 
skrifter i  Cavallius  og  Stephens'  Samling  (efter 
Nutids  Tradition  i  Vestergyllen  ogSmaaland),  hvor 
Helten  vel  kaldes  Lagman  eller  Lagerman,  men 
hvor  Omkvædet  er  laant  fra  nærv.  Vises  "1 
ror  vel  til!"  .Dét  lyder  nemlig  i  den  ferste  : 
"Men  hvem  råder  vSI  tillT  i  den  anden:  "Me'n 
de  roa  sig  en  stund".  *)  Dernæst  gjenfindes  baade 
vor  Vises  Omkvæd  og  Heltens  Navn,  skjendt 
i  en  dyb  Forklædning,  i  et  af  Fr.  Hammerich  i 
Vestmanland  optegnet  Vers  (Brage  og  Idun,  II, 
S.  361) : 

Och  r6dgalonen  fragåde  sin  skøna  jungfru: 
"Hur  liinge  vill  du  viinta,  om  bortjag  reser  nu  ?* 

—  Uti  rosor. 

"Rddgalonen"  er  en  Forvanskning  af  den  gL  svenskes 
"Rudhegull",  der  atter  staar  for  Radengard.  I  en 
Opskrift  fra  S&dermanland  i  Dybecks  Buna  f.  1842, 
1,  S.  37  er  Heltens  Navn  ombyttet  med  "Riddaren", 
roen  foruden  Omkvædet  gjenfinde  vi  her  Hell- 
indens  Navn  (Hillelille),  naar  det  hedder: 

Oeh  riddaren  han  talte  till  unga  Hille  vi: 
"Hur  l&nge  vill  du  vlinta,  om  jag  bortreser  nu 7* 

—  Ibland  rosor. 

Endnu  kan  bemærkes,  at  Herr  S.  Bugge  har  i 
Telemarken  for  Landstads  "Rdsigérd"  hert  R6- 
sengår,  og  samme  Navn  har  Organist  Lindeman 
i  en  med  Landstads  Text  nær  overensstemmende 
Optegnelse  fra  Modum  i  Buskeruds  Amt,  med 
Omkvæd:  "ti ti  résa." 
-  b)  (III,  S.  60.)  Anm.  t.  V.  6'.  Det  burde  hedde: 
Bør  I  stolt  HUlelille  under  S  (<»  M»)  i  Jfr. 
Syvs  Nr.  68,  V.  2.        (S.  Bugge.) 


*)  Jfr.   her  foran  S.  854  Omkradet  til  en  norsk  Optefn.   af  ▼or 
Nr.  82:   "I  r6  rml  nd!" 


Tillæg  til  Nr.  194-126. 
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Sr.  1S4.  e)  (III.  S.  60.)  Anm.  t.  V.  173.  itrud-tenner 
er  vist  hverken  Brudeyener  eller  Brodeterner,  men 
en  Fejl  for  Brud  tæm  mer  (pronuba),  jfr.  Mol- 
bechs Dialektlex.  og  GI.  dansk  Glossar.  En  anden 
Form  er  hrud-themme  i  Nr.  130  fi  16>. 

(S.  Bugge). 

]Vr.lS5.  »)  (III,  S.  61.)  Hans  Walraven,  Foged 
i  Malme  Aar  1397.  (Suhm,  XIV,  S.  425,  efter 
Dipl.  Langeb.)  —  Walram  Skytte,  en  Tydsker 
i  Kong  Birgers  Tjeneste  Aar  1318.  (Strinnholm, 
V,  S.  304.  322.) 

-  Il)  (III«  S.  63.)    Anm.  t.  Å  lO*.     op  under  den  sø, 

er  vel  Fejl  for:  op  under  den  e.      (S.  Bagge.) 

I!ir.it6.  a)  (III,  S.  63.)  En  engelsk  Oversættelse 
efler  nærv.  Udgave  hos  Alexander  Prior,    Nr.  57. 

-  b)  (III,    S.  66.)     Siden   første  Hefte  af  dette  Bind 

udkom,  er  jeg  kommen  i  Besiddelse  af  to  danske 
traditionelle  Former  af  vor  Vise.  Den 
ferste  af  disse,  her  meddelt  som  Opskr.  H^  forhen 
trykt  i  GI.  danske  Minder,  III,  Nr.  162,  er  vel 
næsten  ganske  oplest  i  Prosa,  men  er  ikke  desto 
mindre,  som  forhen  (GI.  danske  Minder,  UI,  S. 
239)  bemærket,  "af  væsenlig  Betydning,  som  et 
hidtil  savnet  Mellemled  i  den  Række  af  Former, 
hvori  denne  danske  historiske  Vise  fra  12ie  Aarh. 
er  gjennem  Slesvig  vandret  ind  i  Holsten  og 
derfra  hele  Tydskland  igjennem,  saa  den  endog 
gjenfindes  som  Folkevise  hos  et  slavisk  Folk."  (Jfr. 
her  foran  UI,  S.  76-79.)  Vi  have  her  de  dansk- 
historiske Navne  i  Forbindelse  med  den  Sagnform, 
som  vi  finde  i  den  yngste  af  de  forhen  meddelte 
ældre  danske  Opskrifter  (F),  vel  at  mærke  med 
det  Tillæg,  at  Kongen  af  England  stikker 
Kong  Volmer  ihjel,  hvorved  da  denne  sles- 
vigske Sagnform  danner  Overgangen  til  den  hol- 
stenske og  derigjennem  til  den  almindelige  tydske. 
—  I  den  anden  danske  traditionelle  Form,  her- 
efter meddelt  som  Opskr.  I,  mede  vi  alter  samme 
Sagnform  som  i  dansk  F,  kun  mindre  vel  bevaret 
og  med  den  Ændring,  som  vi  kjende  fra  alle  de 
svenske :  at  liden  Kirsten  er  Kongens  Datter 
isteden  for  hans  Sester. 


H. 


(Fra  Grumtoft  -  Sogn  i  Angel,   ved  Provst  Aleih  S. 
Hansen  i  Gramtoft  1860.) 


Kong  Vålmar  å  hans  Sester  Reatin. 
Han  danse  mæ  hind,  te  den  (h)vi  Mjdik  kam 
ur  ar  «  BrysL  S&  spur  han  bind  sin,  om  hun 
hælst  vild  de  mæ  Svær  hælder  Pisk.  Hun  valt 
de  sist,  å  no  piske  han  hind,  te  Lower  å  Long 
sprang  isynder.     Så  skrieg  hun: 


"Hold  op,  hold  op,  kjærre  Broer  min! 
Kongen  i  Ængland  æ  Svåwer  din." 

o 

A  så  fålrye  de  æ  Kong,  å  han  låwer  ur,  te 
(h)væn  hun  kund  tiiw  en  hal  StOnd  brl,  så  vild 
han  gi  hind  tre  Tynder  Guld,  å  (h)væn  hun  kund 
luw  i  tre  Daw,  så  vild  han  gi  hind  de  halle  Dan- 

Q 

mark;  men  hun  de.  A  no  kam  æ  Kong  a  Æng- 
land å  vild  fri  te  hind,  å  law  han  fæk  de  h  vé, 
hodden  hun  var  de,  stak  han  Kong  Vålmar  i(h)jæl. 
Får  den  Hårhier  æ  Kong  Vålmars  JawL 


1. 

(Fra  Hejby  ved  Odense,   efter  en  gammel    Kone  Ane 

Nielses  Sang  optegnet  af  Lærer  Diderik  Johansen  I 

Lille-Egede  ved  Korser  186^.) 


1.  Liden  Kirsten  gik  sig  i  Stalde,*) 
hun  skued  de  Foler  bolde. 

2.  Hun  skued  den  rade,   hun  skued  den  graa, 
den  fedeste  lagde  hun  Guldsadelen  paa. 

3.  Liden  Kirsten  satte  sig  paa  hejen  Hest, 
saa  red  hun  til  hendes  kjær  Faders  Land. 

4.  Og  der  hun  kom  ind,  hun  stedles  for  Bord: 
"Hvad  vil  I,  kjær  Fader,  mens  1  sendte  mig 

Ord  ?" 

5.  Den  Konge  han  talte  til  Svendene  lo: 
"I  hente  mig  ind  mine  Ølsviver  fem! 

6.  [I  hente  mig  ind  mine  Ølsviver  fem!] 
Liden  Kirsten,  du  skal  dandse  for  alle  dem." 

7.  "I  ter  ikke  bente  fire,  langt  mindre  fem!" 
slet  ingen  jeg  slider  ou  op  af  dem." 

8.  Den  Konge  han  lalle  til  Svendene  lo: 
"I  hente  mig  ind  mine  Ølsviver  ni! 

9.  [I  hente  mig  ind  mine  Ølsviver  ni!] 

Liden  Kirsten,  du  skal  dandse  for  alle  di." 

10.    "I  ter  ikke  hente  otte,  langt  mindre  ni! 
siet  ingen  jeg  slider  op  af  di.^ 
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*)  Optegfnelsen:   *M  Stolden  inå**. 
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11.  Det  ferste  Slag,  han  pa.i  hende  slog, 

da  flej  hun  op,  hvor  Dronning  EHen  stod. 

12.  Hun  spjelted  hende  ud  alt  med  sin  Fod, 
deraf  fik  Dronning  Ellen  sit  store  Mod.  *) 

13.  "Ak  ak,  min  kjær  Fader,  I  bier  ilidt, 
imens  jeg  deler  mine  Sjælegaver  udi 

14.  Min  Fader  giver  jeg  min  Gangere  red, 
for  han  haver  givet  mig  min  Ded. 

15.  Min  Broder  giver  jeg  min  Gangere  hvid, 
for  han  haver  redet  saa  meget  for  mig. 

16.  Mine  smaa  Barn  giver  jeg  del  rede  Guld, 
Gud  Fader  i  Himmerig  han  være  dem  huld! 

17.  Dronning  Ellen  giver  jeg  min  selvslagne  Rrtiv, 
o  gid  den  sad  tvært  i  bendes  Liv  I 

18.  Kongens  Sen  af  Engeland 

ham  giver  jeg  min  gode  Klenod. 

19.  [Ham  giver  jeg  min  gode  RIenod,] 

for  han  har  været  Fader  (il  Bernene  smaa."  **) 

20.  "Ak  ak,  min  kjær  Dalter,  havd'  •**)  du  sagt 

mig  det  fer, 
saa  skulde  du  visselig  have  dit  Liv." 

21.  "[Og  her  det,  Dronning  Ellen  fin:] 
hvor  skal  vi  nu  begrave  vor  liden  Kirstin?" 

22.  "Liden  Kirsten  skal  begraves  under  den  Bro, 
hvor  jeg  træder  paa  med  min  egen  Guldsko." 

23.  "Dronning   Ellen    skal   begraves    under   den 

Bro, 
hvor  du  triner  paa  med  din  egen  Guldsko. 

24.  Liden  Rirslen  skal  begraves  i  Malmere-Kirke, 
og  alle  Malmklokker  skal  ringe  for  hende."  f ) 


*)  Hod  •yne*  her  (som  olddord.  a^dr)  al  betyde  Sorg.  Uljkke. 
**)  V.  17  staar  i  OptegnelBen  efter  V.  16-19;   men  det  er  klart, 
at  V.  20  maa  ilvtte  si;  umiddelbart  til  disse. 
*•*)  Optegnelsen:   "har*', 
f)  Optegnelsen  har  efter  V.  24  endnn  dette  aabenbart  urigtige 
Vers    (25): 


Dr.  phil.  Pastor  K.  F.  Wiborg  har  meddell 
mig  felgende  Sagn,  hvori  jeg  finder  el  foroDderlig 
fordunklet  og  forvendt  Minde  om  Bu  ri  s,  Stif- 
teren af  Tvis -Kloster  (se  her  foran  III,  S.  82). 
Vi  gjenfiode  her  Kong  Volmer,  den  blinde 
Ejer  af  Tvis-Gaard,  som  forvandler  denne  til  et 
Kloster,  og  Lenken,  som  naar  fra  Gaard  til 
Kirke;  —  kan  alt  stillet  i  el  ganske  nyt  Lys.  Del 
er  sagtens  Munkene  i  Tviskloster,  der  ved  at  digte 
denne  Legende  have  ligesom  kanoniseret  deres 
Klosters  Stifter. 

"I  Nærheden  af  Holstebro  ligger  Tvis.  Engang 
for  mange  mange  Aar  siden  bode  en  Mank  paa 
Tvis-Gaard,  som  var  en  Koogsgaard,  h%or  Kongen, 
som  hed  Volmer  eller  Valdemar,  stundom  opholdt 
sig  for  al  gaa  paa  Jagt.  Engang  havde  Kongen 
besegl  Munken  og  var  saa  vel  tilfreds  med  sit  Op- 
hold hos  ham,  at  han  forcrede  ham  Gaarden  med 
hele  Dalen  paa  begge  Sider  af  Aaen,  som  leber 
derigjennem.  Skjendl  nu  Munken  var  gammel  og 
blind,  saa  lod  han  dog  et  Kloster  bygge  i  Dalen 
og  lod  anlægge  store  Haver  paa  Skræn lerne  ned 
til  Aaen.  For  at  han  nu  daglig  kunde  være  hos 
Arbejdsfolkene ,  havde  han  ladet  drage  en  Kjæde 
fra  sin  Gaard  til  Klosteret,  og  ved  den  ledede 
han  sig  frem.  Da  no  Klosteret  var  færdigt,  og 
Munken  den  sidste  Dag  ledede  sig  ved  i^æden 
hen  til  den  nye  Bygning,  for  ogsaa  at  være  her, 
naar  der  lagdes  sidste  Haand  paa  Værket,  da  f  trakte 
han  paa  Vejen  sine  Arme  op  mod  Himlen  og  bad, 
at  Gud  dog  vilde  naadelig  forunde  ham  en  eneste 
Gang  al  se  dette  sit  Værk,  og  hans  Ben  blev  hert: 
det  lysnede  for  hans  Øjne,  saa  han  saae  Klosteret 
og  takkede  Gud.  Saa  blev  han  blind  igjen  og  var 
saa  til  sin  Ded." 

BTr.tSe.  e)  (lU,  S.  67-68.)  I  Fortegnelsen  i  Ind- 
ledningen til  Lyngbyes  Færeske  Kvæder,  S.  18 
nævnes  under  Nr.  92  en  *B6risar  visa".  Da 
den  eneste  mig  behjendie  færeske  Form  af  Visen 
ikke  har  Buris,  saa  maa  herved  sigtes  enten  til 


Dronning  Ellen  skal  begraves  i  Malmerø-KJrke , 

og  alle  Malmklokker  skal  ringe  for  hende. 
V.  23  bor  Tistnok  egenlig  lyde: 

Hnn  [o:    liden  Kirsten]   skal  ikke  begrares   ondw 

den  Bro, 

hror  dn  triner  paa  med  din  egen  Guldsko. 
Jfr.  A  128,  B  130.  G  60,  D  155,  B  122,  og  isår  6  48: 

Hnn  skal  ikke  komme  nader  Ribe-Bro, 

og  aldrig  ander  din  Gangers  Sko. 
V.  24  bonr  da  rel  egenlig  lyde : 

liden  Kirsten  skal  begraves  i  Mari-Kirke, 

For  hende  skal  ringe  alle  Malmklokker. 
(For  Rimet:  Kirke  <x>  Klokke  smlgn.  Kr.83  A  37,  B  39, 
G  30.  D  38,  R  20.)  —  Grunden  ta,  at  **Dronniag  Ellea*^ 
ker  er  kommen  ind  med,  hror  Talen  er. om  BegrarelsoB.  er 
maaske  at  søge  i  et  fordunklet  Minde  om  ror  Nr.  127,  bror 
hun  faar  den  Begravelse,  som  hnn  havde  agtet  liden  Kirstea. 
En  Antydning  af  Dronningens  paafølgende  Steaf  ligger  jo 
ogsaa  i  denne  Opskrifts  V.  10,.  hvis  jeg  ellers  har  fontajMi 
det  rigtig. 
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en  andeo  faresk  Form  af  den  eller  maaske  til 
deo  danske  Vise,  hvad  vistnok  er  Tilfældet  med 
Oere  af  de  i  samme  Fortegnelse  opferte,  saasom 
Nr.  145 :  "Håbars  låtlur**,-  se  vor  Nr.  20  L 

Det  8»re  Udtryk  i  den  færeske  Text  V.  12: 
^iå  \h  IfUn  Kistin  I  latum  två"  (se  her  foran  III, 
S.  68.  Anm.  1)  vil  Pastor  V.  D.  Hammershaimb 
forstaa  saaledes :  at  hvad  for  var  eet,  var  nu  blevet 
to:  Moder  og  Barn;  —  vistnok  en  meget  tvivl- 
som Forklaring. 

JVr.lte,  d)  (III,  $.69.)  Herr  Sop  ha  s  Bagge  har 
senere  meddelt  mig  endnu  to  norske  Optegnelser  af 
denne  Vise,  en  fra  Vraadal  og  en  fra  Mo.  Begge  have 
de  den  falske  Slutning  tilfælles  med  den  foran 
omtalte  Skafsaa-Oplegnelse.  Jeg  hidsætter  Vraadal- 
Opskr.  som  den  fuldstændigsie  og  kalder  den  norsk 
.4.    Den  fra  Skafsaa  kalder  Jeg  B,  den  fra  Mo  C* 

1.  Knngjen  a  droningji  sal  for  bér, 
—  1  Lovmansoy.  *)  — - 

del  tala  so  mange  del  skjemtandes  dr. 
For  cnn  går  fr^vur  i  dansen.  *♦) 

2.  Del  tala  so  mykje,  dei  tala  so  mangt,       . 
sdmt  va'  gama,  fi  sdmt  va*  sant. 

3.  ''Du  gifter  liden  Kjersti,  søsteren  din, 
eg  gjeve  h6  Brdnsvenn,  broderen  min.** 

4.  "Min  syster  h6  hev  de  *Kie  nedigt  behov,  "*•) 
at  h(5  ska'  ekte  ein  hesiekjév." 

5.  Droningji  s\6  sine  hendar  {  btir: 
"So  visseleg  sko*  eg  hevne  dei  ér. 

6.  Htfyrer  du,  kungjen,  eg  sele  deg  mft: 
so  visseleg  æ*  liden  Kjersti  mæ  ban."* 

7.  "Ljger  du  anten  pa  friivur  heil  vjv, 
Gad  nåde  deg,  droning,  læte  du  liv." 

8.  "Kg  lyg  ikkje  anten  på  friivur  heil  viv: 
voggunne  gjenge  sd  unde  li." 

-9.    Kungjen  han  heiita  på  drengjinne  smn: 
"Di  be  liden  Kjersti  for  meg  inngaT 

10.  Dei  leiu  6te,  å  dei  leita  inne, 
dei  kunne  ikkJe  den  Jomfru  finne. 

11.  Dei  fann  på  leite  i  so  liti  eitt  htis, 

dei  spila  i  munnhorpur  å  brende  voksljiis. 

12.  Dei  klappa  pa  dynni  mæ  flnganne  sma: 
"Siatt  upp,  liden  Kjersti,  skrei  lokunn*  ifraP 


*)  BG:  Uti  Loymana  [G:  HormanB]  Sy. 
**)  Saal.  oflTsaa  0;    B:   So  létt  han  gan^ra^r  den  dansen. 
***)  Denne  Linie  megret  ny;   det  gL  danske  og  sTenake  Rim  paa 
TyT  er  her  Liv  eller  Viv;  ae  ofsaa  norak  B  25  herefter. 


13.  "Ingjo  stevning  so  hev  eg  lagt, 
ingjen  lukkar  eg  inn  um  natt" 

14.  "Statt  upp,  liden  Kjersti,  a  klæ  deg  på! 
&a  ska*  inn  for  din  broder  gå." 

15.  "Hoss  kann  cg  inn  for  min  broder  ga? 
eg  ma  ikl^e  have  mitt  hovugulle  pa." 

16.  "D6  sveiper  diit  hovu  i  kvite  lin, 

so  gjenge  då  inn  for  broderen  dinl" 

•  < 

17.  Hennars  fingar  dei  va'  både  kvite  å  små, 
lokunne  skreidde  ho  ti  å  ifrå.  *) 

18.  Tærna  gav  hd  de  rede  gullband: 
"Di  æ*  na  g6e  mæ  liljevand  I" 

19.  Tærna  gav  b6  sin*  syllspente  skd: 
"Di  æ'  na  gée  mæ  hd  liU  mdr!"**) 

20.  Liden  ^ersti  hd  stedes  for  breie  bdr: 
"Hvad  vil  i,  herre,  i  sender  mig  dr? 

21.  Hvad  vil  i,  herre,  i  sender  mig  dr, 
eg  roa  ikkje  have  den  nåtterdT 

22.  "Hdyr  dii,  liden  f^ersti,  hot  eg  spyre  deg: 
en  elskdgsvise  dii  kvæder  for  meg!" 

23.  "En  viskdgsvise  Jeg  ei  fornam. 

Jeg  kvæder  en  anden,  som  Jeg  kan." 

24.  Liden  Kjersti  begyndte  på  visa  å  kva, 
bd  gledde  alt  follge,  i  stoga  sat. 

25.  "HOyr  du,  liden  Kjersti,  Jomfru  so  fin: 
du  tappar  meg  i  ei  kanne  mæ  vin!" 

26.  "Bg  heve  so  ofte  vikja  meg  helm, 

men  eg  heve  alli  vori  noken  slOenkJarsvein.'* 

27.  "Htiyr  dé,  liden  Kjersti,  hot  eg  spyre  deg: 
ein  bciardanse  d6  træder  for  meg!" 

28.  "Kin  beiardanse  Jeg  ei  fornam. 

Jeg  træder  en  anden,  som  Jeg  kan." 

29.  Liden  Kjersti  dansa  so  lengji, 
hd  trdytla  6i  kungjens  drengjir. 

30.  Liden  Kjersti  dansa,  ti  hd  blei  md, 
at  båe  hennars  skd  blei  fulle  av  bid. 

31.  "Nå  heve  éé  logji  både  på  fr6vur  å  mdy. 
Gud  nåde  deg,  droning,  n<i  lyte  du  doy." 


32.    Droningji  ilti  dansen  trein , 

hd  rykte  upp  liden  Kjerstis  snerereim. 


*)  Kr»deren  gav  dette  Vera  Plads  foran  V.  14. 
**)  Dette  Ord  er  vel  her  forvansket  af  m&r,  n»ppe  af  néit 
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33.  HO  sprsiUf  mjokkji  pn  kungjens  fang: 
''Min  nådige  herre,  iru,  de  æ'  stntr 

34.  Hd  sprænle  mjokkji  pa  kungjens  bdr: 
"Min  nådige  herre,  tru  mfne  érT 

35.  Kungjen  han  heitta  på  drengjinne  sma: 
*Di  be'e  han  Brénsvenn  inn  for  meg  går 

36.  Han  std  ikkje  so  langt  derffrå, 
han  sié  so  nære,  han  lydde  derpn. 

37.  Kungjen  han  ha  'l^e  halltala  6r, 
rør  Br<Snsvenn  siedes  for  breie  b6r. 

38.  "Hvad  vil  i,  herre,  i  sender  meg  dr, 
eg  må  ikkje  have  den  natleré?* 

39.  "Kvore  vi'  dd  opphengast, 
heil  d6  vi*  på  båle  brennasir 

40.  "Mi  vr  Ige  anten  bange  heil  brenne  på  b&l, 
du  gjev  meg  din  sysler  den  vene  mår." 

41.  Brdnsvenn  rister  på  syllbudde*)  svær: 
"Va*  d6  lije  kangjen,  de  va*  d6  vær." 


42.  Brdnsvenn  rister  på  syllbikdde  kniv: 
"Va'  d6  'kje  kungjen,  de  kosta  dill  liv." 

43.  "Brdnsvenn,  Brénsvenn,  slill  ditl  svær! 
eg  gjev  deg  mf  sysler,  dCi  æ'  hennar  vær. 

44.  Brénsvenn,  Brdnsvenn,  still  din  kniv! 
eg  gjev  deg  mi  sysler,  de  vene  viv." 

Norsk  B  har  isieden  for  A  1-8  disse  fem  Vers: 

1.  Kungjen  å  droningji  sile  fyr  bér, 
dei  talar  so  mangt  eiit  skjemtans  6r. 

2.  Dei  talar  so  mykje,  de  må  *kje  alt  bu, 
alt  æ*  de  llti  Kjersti  li  angesi  a  stO. 

3.  Dei  talar  so  mykje,  de  må  'kje  all  vera, 
alt  æ'  de  llti  Kjersti  ti  angest  a  iregji. 

4.  "Rg  sko*  seia  deg  sterre  harm: 

llti  Kjersti  s6ve  på  Brdnsvenns  arm. 

5.  Eg  sko'  seia  deg  sterre  kv|e: 

at  voggunne  gjenge  s6  unde  Ile." 

B  6-9  ==  A  9-12  (II  8>:    der  spela  gullhorpiir  å 
brende  voksljés);  isieden  for  A 13-26  træde  B 10-13 : 

10.  "Da  siend  upp,  llti  Kjersti,  du  stepper 'kon  ion! 
me  æ'  tvo  bo  ifrå  bréeren  din." 

11.  "Hot  vi*  nfil  kungjen,  min  breder  so  g(5? 
ma  eg  inkje  hava  nåtteréT 


r<f.    Lili  Kjersti  hd  aksia  si  k^pa  blå, 
so  lysler  hd  inn  fyr  sin  brdder  at  gå. 

13.    I.ili  Kjersti  hd  inn  Igjenom  dynni  steig, 
kungjen  han  upp  Imdt  hæna  reis. 

B 14-18  svare  til  A  27-31  (B:  ein  elskovsdanse) ; 
B  19  Variation  af  18  med  Rimene  viv  o?  liv; 
B  20-25  =  A  32-40  (Dronningen  katdes  Syl- 
veltn,  og  B21  lyder:  Hd  sprett'  upp  liii  Kjerstis 
snorebånd,  so  sprænle  hd  den  mjokkji  på  kungjeos 
fang);  B  25  Qtr,  A  4)  lyder  saa: 


nw\A 


•)  Hor  og"  i  neste  Vers  "sylvntte" 


Du  æ'  kje  vær  llti  Kjersti,  de  vene  viv, 
Brdnsvenn,  dii  æ'  ein  hestetyv." 

B  27-30  =  A  41-44;  derpaa  denne  Slutning: 

31.  Der  blei  gle'e  a  mykje  lyst, 

dei  drakk  gjestebo  å  barsfile  fyst. 

32.  Der  blei  gle'e  å  mykje  gama, 

dei  drakk  gjestebo  å  barsi^l  mæ  sama. 

Norsk  C  er  kun  Brudstykker:  I  =  A  10,  2  = 
A  11  (L.  2:  der  gjekk  voggur  å  brende  voks- 
.  Ijås),  3  svarer  til  A  27,  4  til  A  32-34  (Droningji 
sprang  ivi  breian  bdr,  hd  sprænle  den  melka  på 
kungens  fdl);  derefter 

5.  Kungen  han  høytta  på  Ilten  småsvein: 

"Dd  henlar  meg  inn  mine  illsvøber  [sic]  fem  T 

6.  "Du  lar  inkJe  flre,  d6  tar  inkJe  fem, 
jeg  haver  vel  nok  med  en  udaf  dem." 

C  7-11  =  A  36  og  41-44,  kun  med  Navnet 
BrdnsvarL  Kvædersken  titfejede,  at  Dronningen 
flk  liden  Kirstins  Straf. 

Dette  er,  hvad  af  denne  Vise  hidtil  er  tandet 
i  Norge.  Den  norske  Tradition  er  vistnok  ikke 
ganske  upaa virket  af  Syvs  trykte  Teii  (vor  E),  — 
navnlig  turde  €  5-6  skyldes  en  saadan  Paavirk- 
ning  —  $  men  den  er  dog  i  sin  Grund  og  i  sin 
Helhed  uafhængig  af  Syv.  Som  Bevis  herpaa  kan 
yene  norsk  B  4.  der  ej  6ndes  hos  Syv,  men  er 
den  gamle  danske  Opskr.  B's  V.  4;  jfr.  ogsaa  191. 
A  17,  B  17,  €  7,  svensk  B  3,  €  2. 

Iirr.196.  e)  (lU,  S.  72.)  Ved  Siden  af  de  forhen 
omtalte  ijMe  Opskrifter  (af  hvilke  A,  B»  €,  B  og 
F  ere  optrykte  i  Mitllers  Dent.  Volksl.  Nr.  328-32) 
maa  nævnes  en  syvende  meget  god  Optegnelse 
(lydsk  6)  fra  Elsass  i  Erks  DeuU  Liederhort,  Nr. 
45,  med  Titel  "Der  grausame  Bruder".  Udgiveren 
henviser  lil  A.  Schøtt:  Briefe  und  Aufsåue  von 
Goethe  aus  den  Jahren  1766-86,  Weimar,  1846, 
S.  124.  Da  denne  Bog  ikke  er  mig  tilgængelig, 
kan  /eg  ikke  vide,  i  hvilket  Forhold  denne  Opskrift 
kan  slaa  til  Goethe:  om  han  maaske  skulde  have 
faaet  den  under  sil  Ungdomsophold  i  Strassburg. 
Endnu  kan  nævnes  "Der  trotzige  Ritter  vom  frfio- 
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kischen  Land"  hos  Erlach,  U,  S.  585,  trykt  blandt 
Viser,  som  ere  tagne  af  Flyveblade,  ned  tiifejei 
Bemærkning:  "gef^Higst  mitgetheilt  von  Herrn  H. 
Herwig  za  Urach".  Del  er  ikke  nogen  ægte  Folke- 
viseopskrift,  men  en  nyere  Kanstdigters  aldeles 
fri  Bearbejdelse  af  en  saadan,  dog  som  del  synes 
næppe  nogen  af  de  trykte.  Det  er  da  vanskeligt 
at  sige,  hvad  der  tilhorer  Folkevisen  og  hvad  Be- 
arbejderen. Navnet  "Pharamund"  tilhorer  sikkerlig 
den  sidste,  men  kanske  ikke  Betegnelsen  "vom 
frSnkischen  L.ind"  og  den  Egenhed,  at  det  er  en 
Datter  og  ikke  en  Sester,  der  piskes  Uldede. 

mrr.tSe«  t)  (III,  s.  74.)  Den  tilsvarende  engelske 
Vise  siaar  i  dansk  Oversættelse  i  mine  Engelske 
og  skotske  Folkeviser,  Nr.  39:   "Viyam  ogAnna."* 

-  g)  (III,    S.  79-86.)     Samtidig  med  ferste  Hefte  af 

delte  Bind,  hvori  Visen  og  Afhandlingen  om  Kong 
Valdemar  o^  hans  Sosier,  udkom  endelig  de  af 
Professor  J.  M.  Velschow  sluttede  Notæ  uberiores 
til  Saio,  og  den  nævnte  Lærde  gav  deri  S.  333-39 
en  kritisk  Eikurs  om  Boris,  hvori  ogsaa  vor  Vise 
kom  under  Omtale.  Velschcw  kjendie  af  de^  danske 
Vise  alene  Syvs  Teit,  men  hverken  de  ældre  danske 
eller  de  islandske  Opskrifter.  Han  kan  da  gjærne 
have  Rei  i,  at  Albert  af  Stade  urigtig  har  sam- 
menblandet Buris  med  hans  Frænde  Magnus,  Kong 
Krik  Lams  uægte  San,  som  kan  have  været  den 
"Magnus  Burtzius",  der  blev  gift  med  Datteren  a 
Erik  Lams  Enke  (se  her.  foran  III,  S.  82,  Anm.  6), 
og  han  kan  maaske  endogsaa  have  Ret  i,  al 
Blindeisen  og  Lemlæsielsen  urigtig  er  overfort  paa 
Boris  fra  Valdemars  Svoger,  den  norske  Kong 
Magnus  den  blinde  (jfr.  hvad  her  foran  III,  S. 
85-86  er  yttrei  om  Burises  Straf);  men  han  har 
vistnok  ikke  Ret  i,  at  del  i  vor  Vise  besungne 
Sagn  ikke  kan  forenes  med  den  sande  Historie 
("narratiuncula,  quæ  illa  cantilena  continetur,  per 
se  salis  absurda,  cum  vera  historia  conjungi  ne- 
quit"),  og  han  har  afgjort  Uret  i  al  énse  Visen 
for  et  senere  halvlærdt  Makværk,  sammensat  af 
den  tydske  Vise  om  "Der  Pfalzgraf  am  Rhein"  og 
nogle  forvirrede  historiske  Reminiscenser  om  Buris 
Henriksen,  om  den  norske  Kong  Magnus  og  om 
Gud  veed  hvem  ellers.  Jeg  vover  al  tro,  at  han, 
efter  at  være  bleven  bekjendt  med,  hvad  her  foran 
er  bragt  for  Lyset,  vilde  have  demt  anderledes. 

-  h)  (III,  S.  130.)    Anm.  t.  F  4'.     Med  Udtrykket  liden 

Eiersten  speller  Bodelies  barn  paa  sie  kan  jævn- 
feres  felgende  Udtryk  i  en  efier  Nutidens  Tradi- 
tion i  Fyn  optegnet  Vise,  hvor  det  om  en  ved  et 
Knivstik  myrdet  frugtsommelig  Kvinde  siges: 

Ja,  det  var  ogsaa  en  stor  Harm: 

de  Tvillinger  spilled  i  Moders  Barm. 

Ja,  det  var  ogsaa  en  stor  Ned: 

de  Tvillinger  s  pi  I  led  i  Moders  Skjed. 


El  beslægtet  Udtryk  har  Herr  S.  Bugge  fundet  i 
en  Optegnelse  af  den  norske  Vise  om  Palmen 
Burmanssén : 

de  spilar  under  eitt  Ifti  kind 

under  mi  forgylte  bringe 

(rettere:  under  min  forgylte  linde). 

Her  kan  ogsaa  mærkes  del  bibelske  Udtryk  hos 
Lukas  I,  41  og  43:  'ééxlpn^de  m  ppty>og  év  rj 
xoiXla:  i  Ciirs  Bibel:  Barnet  rene  sig  i  hendes 
Liv,  i  den  nubrugelige  danske  Oversættelse:  sprang 
(Vulgata:  eiultavit,  Luther:  hijpfcl,  eng.  leaped), 
men  i  Vulfilas  gothiske:  la  i  la  i  k  barn  in  qi|)au 
tzos  (lailaik  ])ata  barn  in  vambai  meinai). 

IVr.  196.  I)  (III,  S.  130.)  Anm.  t.  G  40-41.  bied- 
sell,  biesell  er  vistnok  en,  maaske  allerede  i  Folke- 
munde indkommen ,  Forvanskning  af  gisel  eller 
gisler.  Flertal  af  Gisel  a:  Svebe,  Pisk  (=  lydsk 
Geissel,  svensk  gissel,  glsv.  glisl,  i  Fyresdal  i 
evre  Telemarken  gjeisl,  Intetkjen;  Jfr.  Molbechs 
GI.  dansk. Glossar.)        (S.  Bugge.) 

-  k)  (III,  S.  130.)     Anm.  t.  G  58.     L.  1  skolde  vel 

lyde:    /  lader  (eller  leder)  aff  etaUen  vd  ganger 

graa  ('<x)  paa),        (S.  Bagge.) 
IVr.  197*   (Ili,  S.  137.)     En  engelsk  OversæUelse 

efter  nærv.  Udg.  hos  Alexander  Prior,  Nr.  58. 
Mr.ilKS.  a)  (HI,  S.  148.)   En  engelsk  OversæUelse 

efter  nærv.  Udg.  hos  Alexander  Prior,  Nr.  150. 

-  b)  (III,   S.  148.    150-51.)     En   ny  Optegnelse   fra 

Skafsaa  [norsk  C]  stemmer  meget  nær  overens 
med  den  forhen  omtalte  fra  samme  Bygd.  I 
Hilsenen  til  Dronningen  hedder  det: 

(30.)  *'D(k  be,  hd  vi'  minnast,  hor  roe  va'  da, 
den  ti,  at  me  b^ile  'kons  skrin  i  so  små. 

(31.)  Hennars  va'  sundt  å  mykje  broti, 
milt  va'  nyit  a  mykje  dtskon. 

(32.)  Du  be,  hé  vi'  minnast,  hor  me  va'  da, 
dfi  me  skifte  'kos  scrkjinnc  sma. 

(33.)  Hennars  va'  skiten  a  mykje  urein, 
min  va'  kvite  som  snefalli  bein."*) 

Denne  Optegnelse  lader,  ligesom  norsk  A,  ^Miti 
KJersti^^  holde  Bryllup  med  Hedenkongen ,  men 
har  dqg  efter  , 

(49.)  De  va'  st6r  ynk  at  se  deruppå, 

al  kungen  han  leler  si  droning  på  bål, 

felgende  Slutning,  der  aabenbart  meget  sent  er 
forfattet  af  en  jammerlig  Fusker  (om  i  Norge  eller 
Danmark,  skal  jeg  lade  være  usagt),  og  siden  ved 
Forvanskning  i  Folkemunde  gjort  endno  slettere: 


*)  V.  30-33  li^ydeode  i  en  tredje  Opte^eUe  fra  Skafaa«.  hvis 
KTiftderske  tU  Slotninir  fortalte,  at  ^^RongeB  rejste  selv  og 
flk  Utl  Kjersti  ijrjen".  —  Udtrykket  "snefalli  be  in"  maa 
være  nrigti^,  mon  Fejl  for:  snefonni  rein,  snefonn  &  ein, 
el.  effelbein  (Elfenben)  t 
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•  « 


Kongen  han  iala  le  drengjinne  skarpt* 
"De  reiser  te  hednelande,  de  inæ  en  fart! 
De  be  hednekongen  alt  om,  at  jeg  trdr, 
at  kongen  (Danemark  evner  [meddelt:  hevner] 

sine  ér. 
LUi  Kjersii  de  lOyser  til  landet  Igjen, 
hvor  mange  de  gylden  der  koster  en  svend.** 
Dei  vatt  opp  sftt  segl  mæ  forgyllende  ra, 
dei  lét  seg[l]  ikkje  strike,  rør  dei  hednelande 


Smadrengjinne  dei  stfrer  al  snekkja  te  lands, 
\Ui  l^ersti  å  kongen  dei  melte  på  strand. 
**Gn  foranderlig  lid!  vi  skal  komme  igjen, 
at  hente  Kti  Kjersti  til  kongens  bedste  ven; 
hvorledes  det  ganger,  at  lese  den  brud, 
som  kongen  i  Danemark  skikkede  ird. 
Jeg  byder  de  penger,  som  kongen  vil  ha*, 
ti  kongen  af  Danemark  skiller  dem  ad.** 
**Jeg  tror,  jeg  vil  have  mit  elskende  viv, 
omskJ(int  jeg  på  seen  *)  får  late  mit  liv." 
Liti  Kjersti  hun  svarte  med  grædende  rest: 
'*Til  Danemark  har  jeg  min  ængstelige  lyst.** 
Sroådrengjinne  styrer  si  snekkja  frå  land, 
Hti  Kjersti  h6  folger  til  Danemarks  land. 
I  glaMlen  de  lever,  i  glæden  de  bor, 
ti  herren  har  fyldet  danekongens  ord. 

Dette  Makværk  bestyrker  dog  den  II,  S.  152  ud- 
talte Mening,  at  Udgangen  i  norsk  B  og  svensk  A 
er  en  senere  Vending,  og  kan  maaske  tjene  til  al 
oplyse  y  hvorledes  denne  kunde  fremkomme. 

(S.  Bugge.) 
Ur.  198.  c)  (III,  S.  152.)  Naar  begge  de  islandske 
og  to  danske  Optegnelser  (samt  den  nys  omtalte 
norske  C)  lade  liden  Kirstin  bytte  Skrin  med 
Dronningen,  saa  kan  vel  dette  forstaas  paa  samme 
Maade,  som  naar  hun  efter  norsk B  bytler  Krone 
med  hende;  thi  man  maa  vel  her  tænke  paa  det 
Skrin,  hvori  Hovedguldet  gjemtes.  (Den  norske 
Opskrifts  *'krénunne'*  kunde  endog  mulig  være  en 
senere  Ændring  af  den  isl.  Vises  "skrinunum**.) 
Det  synes  rigtigér«  al  sige,  at  Skrinet  var  brudt, 
end  at  Skindet  var  del.  Jeg  formoder,  at  der  i 
liden  Kirslins  Hilsen  til  Dronningen  oprindelig, 
som  i  norsk  B  og  C,  har  yéni  nævnt  b  a  a  d  e 
Skrin  (Kroner)  og  Særke  (Linklæder).  Dansk  AD 
og  de  Islandske  have  da  bevaret  de  Vers ,  der 
omtale  Skrinene,  men  tabt  dem,  der  nævne  Særkene. 
Derimod  har  dansk  F  25 : 

Du  bed  hende  tænke  derpaa, 

den  Tid  vi  skifted  vore  Særker  smaa. 

Hertil  er,  som  jeg  tror,  urigtig  henfert  det  felgende 
*'min  var  hel,  og  hendes  var  brudt",  hvilket 
burde  gjælde  Skrinene,   medens  det  om  Særkene 

*)  "pi  søen"  mon  Fonrantkning  af:   si  siden? 


burde  hedde,   som  i  norsk  BG  og  svensk  A,   at 
Kirslins  var  ren,  men  Dronningens  uren. 

(S.  Bugge.) 

Heri  har  Herr  Bugge  utvivlsomt  Ret,  og  jeg 
mener  nu  for  vist,  at  **Skind*'  i  dansk  Daf  (og 
derefter  i  E)  er  en  Skrivfejl  for  "Skrin**,  som  Dg 
har  tilfælles  med  A,  samt  med  de  islandske  og 
norsk  C. 

Min  foran  udtalte  Formodning,  at  liden  Kirstins 
forblommede  Hilsen  **vækker  Tanken  om,  al  den 
Tjeneste,  hun  har  vtist  Dronningen,  har  bestaaet 
i  paa  een  eller  anden  Maade  at  skjule  en  af  hende 
mod  Kongen  begaaet  Utroskab,  f.  Ei.  ved  al  gaa 
iBrudesæng  for  hende,  hvilket  Træk  jo  findes 
i  flere  Viser**,  —  denne  Formodning  bliver  til 
Vished  ved,  hvad  vi  flnde  i  den  engelske  Roman 
om  Sir  Tristrem.  Her  har  Dronning  Isold  maatiei 
formaa  sin  Terne  Brengwain  til  at  gaa  i  Brude- 
sæng  for  sig,  da  hun  ved  Brylluppet  med  RoDg 
Mark  ikke  er  Me.  Hun  er  da  utaknemmelig  nok 
til  efter  tre  Nætters  Forleb  at  lade  Brengwain  fere 
ud  i  en  Skov  for  der  al  aflives,  ai  hun  ikke  skal 
r^e  Hemmeligheden.  Den  iro  Terne  siger  da  til 
Tjenerne,  der  skulle  dræbe  hende  (Walter  Scotts 
Udgave,  Fil  II,  V.  60): 

Greeieth  well  roy  lady, 

ihat  aye  irne  haih  been: 

smocks  had  she  and  I, 

and  hers  was  \allied  to  seen  [to  see], 

by  Mark  though  she  should  lie, 

I  leant  her  mine«all  clean. 

Tjenerne  skaane  da  hendes  Liv,  men  bringe  Dron- 
ningen Budskab  om  hendes  Ded  tillige  med  hendes 
Hilsen.  Isold  vil  i  sin  Rerelse  derover  lade  dem 
hænge;  men  de  skaffe  da  den  (ro  Terne  levende 
tilstede.  Dette  samme  findes  i  den  islandske 
Tristram  (Ann.  f.  nord.  Oldkynd.  1851),  kun  at 
de  to  Trælle  der  tænde  et  Baal,  og  hun  siger, 
da  de,  forinden  de  kaste  hende  derpaa,  ville  vide 
hendes  Brede:  **Ekki  léli  hon  (isold)  |>etu  gera, 
nema  ek  hefda  oernar  sakir  til;  en  på  sé  ek  |Mit 
helzt  til,  |)å  er  vil  kvomum  hingat  til  lands,  at  ek 
hefda  hreinan  serk,  en  hennar  var  ver- 
gad  r.**  Trællene  flnde  jo,  det  var  noget  lidi  at 
blive  brændt  for,  men  ville  dog  gjere  deres  PligL. 
da  Dronningen,  som  har  staaet  paa  Lur  og  hert 
delte,  kommer  til  og  siger,  at  hun  kun  har  villet 
sætte  Ternen  paa  Preve:  nu  kjender  hun  hendes 
Troskab  og  lager  hende  med  sig. 

Itfr.lSB.  a)  (III,  S.  165.)   En  engelsk  Oversættelse 

efter  nærv.  Udg.  hos  Aleiander  Prior,  Nr.  56. 
-  b)  (III,  S.  167.)    Anm.  l.  V.  17.    Maaske  oprindelig: 

I  dandse  en  Stund  ikke  meget  langl 
saa  maa  I  til  Dronningen  gange. 

(S.  Bugge.) 
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Itfr.iaO«  a)  (III,  S.  169.)  Efterfelgende  Vise,  der 
kvædes  i  Telemarken,  er  meget  nsr  beslægtet  og 
berer  uivivlsomi  opriDdelig  bjemme  i  Danmark. 
Den  væsenligste  Afvigelse  fra  den  danske  Vise  er 
den,  at  ber  intet  siges  om,  at  Bruden  var  Kon- 
gens Slegfredbarn;  bendes  Forhold  til  ham  er 
ikke  lydelig  betegnet;  men  naar  det  bedder,  at 
Dronningen  vredes,  fordi  Kongen  priser  Brodens 
Skjenbed,  saa  synes  den  telemarkske  Vise  at 
nærroe  sig  lidt  til  dansk  Nr.  129.  —  Ogsaa  Gjer- 
tr'nds  ^)  Optræden  er  ejendommelig.  Jeg  bar  to 
Optegnelser  (t  og  b),  begge  fra  Vraadal. 

i.    Herr  Ivar  rei  seg  sd  under  tfy, 
—  Herre  Palmen.  — 
han  feste  seg  so  vén  ei  m5y. 
De  rdsir  æ'  ikkje  falne.  *) 

2.  Han  fester  hænar  å  flyt  '6  heim, 
riddarar  a  sveinar  fygjer  niæ  dei. 

3.  Dei  setie  bruri  pa  briirebenk, 
riddarar  a  sveinar  bar  for  dei  skjenk. 

4.  Kuugjen  lala  av  si  fulle  tro: 

"Eg  hev  alter  séll  so  vén  ei  br6r.  ^) 

5.  Droningji  tala  li  Usle  Jærlrd: 
"NA  bli  mi  spolia  for  Ivars  brur," 

G.    Droningji  tala  ti  Usle  Jærtrti: 

"Hossi  sita'  mi  forrå  den  unge  brur?" 

7.  "Mi  m6er  b<S  lærde  meg  te  veva  a  sy, 
men  aller  te  drepa  noko  yi\. 

8.  Mi  mder  Ué  lærde  meg  te  veva  å  baka, 
men  aller  |{ve  av  noken  laka.**  *) 

9.  Droningji  gjekk  al  lyngji: 

der  bdrde  M  ormanne  syngje.  ^) 

10.  Droningji  gjekk  ai  t6ve, 

der  såg  h6  ormanne  smjuge.  *) 

11.  H6  t6k  den  ormen  å  bar  han  heim, 
so  sao  h6  han    ti  bare  bein.  ^) 


1)  Jeg  akrirer  i  Visen  efter  Udtalen  Jartrii   (ikke   GJcrtrn), 
fordi   vi  lige  saa  vel  kunne  tænke  paa  det  gi.  Navn  Jar- 
{>rndr  som  paa  6eir[)ru6r> 
3)  Saal.  a;  h:  Hei  rbsir  raddas  *kje  Palmen  (forvansket). 
3)  Saal.  k;  a  har  dette  Vers  saalande: 

Knngjen  han  tala  ti  aroningji  si : 
'*Nå  hev  eg  aller  sétt  vénare  viv.** 
*)  For  V.  6-7  har  b  tre  Vers;   det  første: 

M6r  ho  larde  meg  båte  veve  i  spinne, 
men  aller  noken  elsk6gjen  tvinge. 
De  to  andre  ligelydende ,  kan  med  Rimord  :    bake   ro  hate  ; 
sy  c\>  fly. 
S)  Verset  efter  k,   der  dog  har  L.  1 :    **Dei  gjekk  nppette  ma 

lyngji"'  og  i  L.  2  »'dei"  for  "hi" ;   jfr.  nastc  Vers. 
*)  Verset  efter  i;   h  har: 

Oei  gjekk  nppette  ma  bergji  bl&, 
der  sig  dei  ormanne  store  a  sma. 
1)\  har  "dei"  for  "h6  '   i  L.  1   og  2;   a  har  "dei"  for  "den 
ormen"  i  L.  1  og  for  "han"  i  L.  1  og  2. 


12.  Hd  støytte  de  i  ei  sylveskal, 
skali  flaag  sund  i  stykke  små. 

13.  Hé  si<)ytie  de  i  eitl  sylvekrés, 
so  bar  hd  de  inn  i  brérebus.  ') 

14.  Droningji  drakk  ti  Ifsle  Jærtr6, 
Jærtru  li  den  unge  brur. 

15.  Den  fyste  drykkjen,  hd  av  kr6se  drakk, 
silkjeserkjen  i  bolle  brasL 

16.  Den  andre  drykkjen,  hd  av  kruse  drakk, 
hjartai  sundt  i  brdste  sprakk.  ') 

17.  Bruri  tala  ti  sfn'  brékvinnur  tvo: 
'*Nå  Ifte  mi  okkon  pn  dynni  gå." 

18.  "Hossi  kann  mi  okkon  pa  dynni  gå? 
ber  sile  so  mange,  som  undrast  på." 

19.  "Lat  dei  undrast,  dei  ondrast  vi', 
ban  lyle  ut,  den  nøydd  æ'  li." 

20.  Da  dei  fekk  briiri  fra  bore  fram, 

hd  seig  [do  i  sin*  brAkvinnurs  fang.]  ^) 

21.  Um  tala  brugomen  pA  benkji: 
"flokken  va'  de,  som  bruri  skjenklc?"  *) 

22.  Ti  svara  spilemannen  pa  benkji : 
"De  va'  droningji,  som  bréri  skjenkte. 

23.  Soffia  drakk  ti  bd  Usle  JmrirtL, 
Jærtru  drakk  ti  den  unge  brér."') 

24.  Droningji  tredde  pa  spilemans  fdt: 
"Kann  du  'kje  tigje  eitl  einaste  dr?" 

25.  KuQgjen  heitta  paa  drengjinne  smi: 
"Di  gjenge  på  skdgjen  a  hdgge  båll 

26.  Di  hSgge  de  hale  av  v(jer  å  bj6rk! 
so  stende  ellen  helt  å  sterk. 

27.  Di  hogge  de  båle  av  eikje! 
so  siende  den  ellen  heile."*) 


1)  V.  12-13  efter  a.    Herfor  har  k: 

Dei  8l6  de  at  ei  sylveskil , 

skili  sprauig  sund  i  lytinne  tvo. 

Dei  sl6  de  at  eitt  sylvekrus , 

kruse  sprang  sand  I  lytinne  sjn. 

Dei  slå  de  at  eitt  sylvehonn, 

*        *        (Hornet  holdt.)        *        • 
>)  V.  15-16  efter  k.  der  dog  har  "honne"  for  "kruse",     a  har 
dette  ene  Vers: 

Bruri  sette  for  n^nnnen  å  drakk, 

de  va*  so  syllbelte ,  av  ryggjen  sprati. 

3)  L.  2  forglemt  i  k;  a  har: 

Di  ho  gjekk  nt,  di  va'  h6  re  (kvit), 
dei  bar  ho  innatt,  di  va'  ho  de  (lik). 

4)  V.  21  efter  k;  a  i  L.  1:  i  benkjen  sat;  i  L.  2:  skjenkje  den 
mj6en  so  klar. 

^)  V.  22-23  efter  k;  herfor  har  a: 

Ti  svara  spilemannen ,  pi  golve  st6 , 

"De  va'  droningji  i  lisle  Jartrn." 
«)  V.  26-27  efter  h;  herfor  har  a: 

Di  hfigge  6r ,  i  di  hSgge  e(k . 

di  hSgge  den  ve' en ,  som  brenne  heil ! 


918 


Tillæg  Ul  Nr.  430-134. 


28.  I>e  sté  ikriDg  bile  so  maog  ein  maon, 
iogjeo  ville  leie  den  drooiDgji  frain. 

29.  KuDgJen  lun  va*  so  har  ein  roanny 

ban  leidde  sjav  si  droning  på  bile  fram. 

30.  Droning  Soff i a*)  blei  appbrende, 
lisle  Jcrtru  av  landi  blei  sendte. 

(S.  Bogge.) 

Mr.  tao.  b)  (III,  S.  179.)  Anm.  t.  A  23K  dyrbar 
hamn  er  vel  kominet  isteden  for  del  saa  hyppig 
forvanskede  dyres-homn,        (S.  Bogge.) 

-  c)  (III,  S.  179.)    Anm.  t.  A  38.    Bimordene  ere  vel 

egenlig  dig  co  SoffU  Dette  Navn  har  vistnok 
ellers  i  denne  Optegnelse  Tonen  paa  fersie  Sta- 
velse; men  ogsaa  Navnet  Kir  s  tid  udtales,  naar 
det  staar  som  Bimord ,  med  Tonen  paa  sidste, 
medens  det  ellers  har  den  paa  ferste  Stavelse. 

(8.  Bugge.) 

-  d)  (III,  S.  179.)     Anm.  t.  A  52«.    pure  er  vel  her 

Forvanskning  af  prude,    Jfr.  Nr.  18  ik  1. 

(S.  Bugge.) 

Sr.lSi«  a)  (lU,  S.  180.)  En  engelsk Oversstielse 
efter  ncrv.  Udg.  hos  Aleiander  Prior,  Nr.  69. 

-  b)  (llly  S.  182.  344.)     Naar  Anmodningen   fra   en 

Ungersvend  til  en  Me  om  at  sy  ham  en  Skjorte 
opfattes  som  et  Frieri,  og  Opfyldelsen  deraf  som 
et  Ja,  saa  sletter  dette  sig  til  en  i  gamle  Dage 
viden  om  i  germaniske  Lande  almindelig  Skik:  at 
Festemeen  syde  en  Skjorte  til  sin  Faste- 
mand. DaOrvarodd  gaar  for  Ingebjdrg  i  Uppsala 
for  at  melde  hende  hendes  Elskedes  Ded,  sidder 
hun  i  sin  Stol  og  sommer  en  Skjorte  til  Hjalmar. 
(Fornald.  Sog.  II,  S.  223.)  I  Lybek  forsrede  efter 
den  lybske  Bryllupsforordning  af  1566  Bruden  paa 
Forlovelsesdagen  sin  Brudgom  en  Brudekappe  og 
en  Skjorte.  (Michelsen  u.  Asmussens  Archiv,  Riel, 
1833,  I,  1,  S.  60  ff.)  I  Schlesien  giver  hun  ham 
BryllupssKJorten  og  et  Lommetørklæde,  og  almin- 
delig bringer  hun  desuden  med  til  ham  et  halvt 
Dusin  Skjorter  og  et  Dusin  Lommeterkleder.  (K. 
Weinhold:  Die  deutschen  Frauen  im  Mitielalter, 
S.  222.)  Hos  Øsvenskerne  paa  Worms  giver 
Bruden  Brudgommen  og  de  andre  Mænd  i  hans 
Hos  Skjorter.  (Russwurm:  Eibofolke,  II,  S.  82.) 
Jævnfer  endnu  Elveskudsvisen,  Danm.  gi.  Folkev. 
Nr.  47  D  9-10: 

''Og  her.  Ilden  Ole,  træd  I  Dandsen  med  mig! 
en  Skjorte  af  Silke  saa  giver  jeg  dig." 

"En  Skjorte  af  Silke  jeg  selv  formaar, 

thi  den  har  min  Fæsteme  foræret  mig  igaar."**) 


*)  SmL  k;  •  har  kan:  Dnmlnfrji. 
**)  Jfr.  ogiaa  Nr.  47  B  7-6.  1  4-5.        (Ud;. 's  Anm.) 


Den  svenske  Vise  hos  Arm.  Nr.  45,  V.  3-4: 

Liten  Kerstin  lat  s6mma  en  skjorta  af  goU, 
så  sunde  hon  till  Peder  sa  frOjdeftill. 

"Er  gOrs  intet  behof  att  s6mma  den  skjorla 

sa  ny, 
fOr  jag  trolofVat  mig  ett  annat  vif.* 

Ogsaa  i  Visen  om  Malfred  o$  Magnos,  Danm.  gi. 
Folkev.  Nr.  49,  tilkjendegiver  Meen  sin  Kjærlighed 
til  Kongesennen  ved  at  sy  ham  en  Skjorte  (B  49) : 

Det  var  liden  Matfred, 

hon  var  Magnos  Kongens  Sen  bold: 

hun  lod  hannem  Skjorter  sy 

og  syde  dem  med  Guld. 

(S.  Bugge.) 

Hertil  kan  endnu  bemærkes  ^  at  de  samroe 
Vers  som  i  Marsk  SUgs  Vise  (vor  Nr.  145  å  22-23) 
Gndes  i  alle  Opskrifter  af  den  om  Lave  Sti  sen  og 
skjen  Elen  eller  Elinsborg:  Lævn.  1,  Nr.  14;  Abr. 
Nr.  214;  Suhms  Saml.  t.  d.  danske  Hist.,  I,  1, 
S.  UO.  Tanken  træder  der  tildels  endnu  tyde- 
ligere frem,  naar  det  hedder: 

"Hel  sidder  I,  stollen  Ellensbors, 
I  leser  min  Elskovens  Tvang! 
Vil  I  give  mig  en  Skjorte 
og  SJ  den  med  eders  Haandf* 

Samme  Betydning  har  Skjorten  i  den  skotske  Vise 
i  mine  Eng.  og  sk.  Folkev.,  Nr.  38,  hvor  Elve- 
ridderen siger  til  Meen: 

Married  with  me  if  thou  wouldst  be, 
a  courlesy  thou  must  do  to  me. 

It's  ye  maun  make  a  sark  to  me, 
withoot  any  cut  or  seam,  quoth  he. 

And  ye  maun  shape  it  knife-  and  sheerless, 
and  also  sew  it  needle-  and  threedless. 

Hun  stiller  da  ham  en  ikke  mindre  vanskelig  Op- 
gave og  siger  saa: 

And  when  ihat  ye  have  done  yoor  wark, 
come  back  to  me,  and  ye'll  get  your  sark. 

I  den  tilsvarende  danske  Flyvebladsvise,  hvor  Bidder 
og  Me  overbyde  hinanden  i  urimelige  Forlangender, 
Gndes  dette  fordunklet,  naar  han  siger: 

Og  skal  Jeg  skaffe  dig  Senner  tre, 
og  [du]  dog  en  Jomfhi  være, 
saa  skal  do  sy  mig  Skjorter  tre 
og  ingen  Stik  paa  tage. 

Endelig  kan  her  nævnes  en  katalansk  Vise  (efter 
MilÅ  y  Fontanals  Observaciones  &c.  i  Ferd.  Wolfs 
Proben  &c. ,  Silzungsber.  der  kais.  Akad.  der 
Wisspnsch.  XX,  S.  142),    hvor  Elskerinden  giver 
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sig  Ulljende  for  sin  Elslter  ved  al  sy  en  SKjorle 
til  bann,  llage  Ul  den,  liden  Kirstin  semmede 
til  Esbern: 

Und  das  erste  vas  sie  slickte, 

war  ein  Henid  fiir  Don  Juan. 

Sticlit'  Don  Juan  auf  die  Hanschetten, 

auf  die  Kehrseite  Marie, 

aaf  den  nnteren  Rand  der  Scfaosse 

mahlte  sle  den  Morgenstern. 

Herhid  herer  maaske  ogsaa  del  Træk  i  vor  Nr.  28, 
al  Kongedatteren  skerer  Ranild  KIcder. 

Hr.iai  €)  (III>  S-1B7.)  Anm.  l.  A  IS^  og  B  14>- 
hen  er  vistnok  forvansket  af  hem  (9:  hjem)  som 
i  C  172  og  E  18'.        (S.  Bugge.) 

lllr.139.  a)  (III,  S.  188.)  Det  hedder  her:  ''Opskr. 
B  kunde  efier  mit  Sl^en  gjærne  v«re  en  Bear- 
bejdelse af  A,  men  jeg  ter  dog  ikke  paastaa,  al 
den  er  det."  —  Herimod  synes  flere  Ting  at  tale. 
Kun  i  B  kaldes  Strange  Ebbesen;  men  navnlig 
turde  her  være  at  lægge  Vægt  paa,  at  O  27  (hvortil 
iniet  tilsvarende  Gndes  i  A): 

Det  var  Kongen  af  Berneland, 
han  mon  sin  Daller  lære: 
"Forst  du  kommer  lil  Danmark  ind, 
du  tænk  paa  Tro  og  ÆreT 

viser  sig  at  være  et  Sidestykke  til  Nr.  133  A  1, 
og  kan  derfor  ikke  vel  paa  egen  Haand  være  tilsat 
af  en  Bearbejder  af  Nr.  132  A.  Heller  ikke  er 
det  rimeligt,  at  delte  Vers  vilkaarlig  er  indfort  fra 
Nr.  133>  da  den  svenske  Opskrift  af  Nr.  132  har 
Dronningens  Formaninger  til  bendes  Datter.  B 
kan  da  have  bevaret  enkelte  Læsenuader,  som  ere 
rigtigere  end  de,  >i  finde  i  A.  Saaledes  burde 
det  vel  IA 24'  hedde:  "han  er  fast  skjonnere  end 
*  mine  to**  (00  saa),  som  B  25*  har. 

(S.  Bugge.) 

-  b)  (Ul,  S.  188.)   Vedels  Teit  er  optrykt  som  Flyve- 

blad; Christiania  Univ.  Bibi.  ejer  et  Exemplar 
fra  midt  i  18de  Aarh.  med  Titel:  "Een  Gammel 
Viise  Om  Kong  Waldemars  Frierie  Til  Kongens 
Daalter  afBebmen,  Som  kaldes  Dronning  Dagmar, 
efter  hvilken  Kong  Waldemar  Udsendte  Sine  Legater. 
Siunges  med  sin  egen  Melodie.  [Træsnit:  To 
Kvinder  nærme  sig  en  tredje  i  ci  Værelse,  hvori 
en  Himmelsæng  eller  Trone  og  en  Lysekrone.] 
Trykt  i  dette  Aar." 

Eo   engelsk   Oversættelse   hos   Aleiander 
Prior,  Nr.  69. 

-  e)  (III,   S.  188-89.)     Pastor  V.  U.  Hammershaimb 

har  1859  tilskrevet  mig:  "Rettelsen  til  S  tran  gir 
er  fuldkommen  rigtig,  thi  drangi.  Hf.  af  drangur, 
en  Klippe,  og  dreingi.  Hf.  af  drongur,  en  Dreng, 
lyde  aldeles  ens  i  den  færøske  Udtale.  Fuldkom- 
men  rigtig  er  ogsaa  Antagelsen  af,  at  Opskriveren 


af  D  har  oversal  den  fra  færesk  paa  dansk,  ogsaa 
hvor  den  var  rent  færesk;  thi  denne  Vise  bliver, 
som  saa  mange  andre,  overall  sungen  blandet." 
Herr  Hammershaimb  meddelte  mig  samtidig  efter- 
staaende  Optegnelse  (ved  Hans  Jakobsen  i  Kolle- 
Ijord  1859).  Hvad  der  i  den  er  helt  eller  halvt 
dansk,   er  her  udhævet  ved  LobeskrifL 

Eg  sh  segl  å  sundi  fara, 

for  mangan  ein  gyllini  floy, 

lad  mundi  hann  harra  Strangir  vera, 

nu  sl^lir  junkarin  Slrangir  til  fru  Dagmoy.  *) 

1.  "Slrangir,  viltil  mær  bodini  bera, 
—  For  mangan  ein  gyllini  floy.  — 
inn  til  Boyalands  skulu  tey  fara." 

Nu  siglir  junkarin  Strangir  til  fr6  Dagmoy. 

2.  "Skal  eg  inn  til  Boyalands  fara, 

væl  treiivu  sveinar  skulu  vid  mær  fara." 

3.  "Sveinarnir  eru  til  reidar, 
um  lu  Mil  hava  fleiri." 

4.  Teir  vinda  sini  segl  so  hegl  i  ré, 
leir  sigia  til  Boyalands  i  uiånadi  t^å. 

5.  Teir  vundu  sjni  segl  so  hegt  i  sky, 
sigIa  til  Boyalands  i  månadirnar  ni. 

6.  Teir  kasia  sfnum  akkerum  å  hvitan  sand, 
fyrslur  sleig  Slrangir  fdlum  h  land. 

7.  Fyrslur  steig  Strangir  fdtuni  å  land, 
upp  Ul  kn(ja  nidur  i  sand. 

8.  ftiitt  1  gardinum  axlar  hann  sitt  skinn, 
so  g&r  hann  i  loftid  fyri  Boyakungin  inn. 

9.  "Væl  situn  1,  Boyakongur,  vid  eders  *'*)  bord ! 
kongin  af  Dannemark  hevur  sent  tær  ord. 

10.    Hann  sendi  tær  ord  og  bliban  tala, 
hann  vil  tina  duttur  til  dronning  hava." 


*)  Herr  HammerBhaimb  bemerker  om  denne  Stevstamme  (ae 
Anm.  t.  D  her  foran  III,  S.  300),  at  endskjendt  dens  L.  1  o; 
3  synes  at  være  Text,  og  kun  L.  2  og  4  Omkvæd,  saa  synges 
det  hele  dog  baade  som  BegyndelsesTers  og  atter  efter  hvert 
Vers ,  saaledes  som  viist  er  ved  D  69.  —  Sagen  er  dog 
nok  den,  at  Stevstammen  ved  ej  mere  at  erkjendes  som 
saadaa  har  mistet  sin  oprindelige  Form  og  er  omdannet  efter 
Visens  Yerseform.  (Jfr.  her  foran  III,  S.  175.)  Jeg  retter 
"for"  i  L.  2  til  so,  giver  Linlen  helt  fvrøsk  Form  og  op- 
fatter den  da  som  Hosstilliag  til  "segl"  i  L.  1 ;  og  Jeg  for- 
korter L.  4.  saa  den  giver  Rim  paa  L.  2.  Jeg  tror  da  at 
have  den  oprindelige  Stevstamme  saaledes  (jfr.  Forord  til 
denne  Del,  S.  X-XI): 

Eg  sa  segl  i  snndi  fara. 

BO  mangt  eitt  gyllid  floy ; 

tad  mundi  hann  harra  Strangir  vera-, 

hann  siglir  til  fni  Dagmoy. 
**)  i  (Nf.  Fl.  af  3  Pers.  Stedord)  dansk  Form  for  t»r  (tit,  tygv 
tygnm),  eders  dansk  Form  for  ydra  (tykkara). 
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11.  Boyakongur  s^arar  honum  bartil: 
'^ad  er  ikki  nok,  man  hava  vil." 

12.  "Min  harri  baon  eigur  eiu  fiskivatn, 

ud  rentar  honum  miiri  enn  all  Boyakongins 

land. 

13.  Min  barri  hann  eigur  eiu  fiskidi'ki, 

tad  reniar  bonum  noelri  enn  alt  Boyakongins 

rlkl." 

14.  ''Fyrr  enn  lu  skalt  ta  jomfru  få, 
p5r  skal  (aming  på  tavlbord  gå. 

15.  Fyrr  enn  lu  skalt  la  jomfru  vinda, 
f&r  tkal  tcsming  på  tavlbord  rinda." 

16.  "Set  leg  nidnr,  Strangir,  og  telv  vid  roeg  I 
min  gode  kåbe  sætter  jeg  i  ved." 

17.  "Sætter  du  i  væd  kåben  din, 
så  sætter  jeg  i  væd  kjortel  min. 


•_    V 


18.  Tann  fyrsti  guUierning  på  lalvborA  rann, 
Strangir  tapti,  og  Dagmoy  vann. 

19.  Upp  sted  Dagmoy,  hegl  bon  16; 
"Nu  bavi  eg  telvt  um  rofna  tré,  *) 


20.  Upp  stdd  Strangir  og  belt  af  gaman: 
*'KÅpa  og  Kjortil  bera  vel  saman." 

21.  "Set  leg  nidar,  Strangir,  og  telv  vid  megl 
min  gode  sadel  sætter  jeg  i  ved." 

22.  "Sætter  du  i  væd  sadel  din , 

så  sætter  jeg  i  væd  gangere  min," 

23.  Tann  annar  gullterning  på  talvbord  rann, 
Strangir  tapli,  og  Dagmoy  vann. 

24.  Dpp  stdd  Dagmoy,  so  begt  bon  16: 
"Nii  bavi  eg  telvt  uro  roina  tr6." 

25.  Upp  sted  Strangir  og  belt  af  gaman: 
"Sadil  og  besiur  tey  **)  bera  væl  saman." 

26.  "Set  teg  nidur,  Strangir,  og  telv  vid  roeg! 
rofna  gédu  æru  sætter  jeg  i  ved." 

27.  "Sætter  du  i  væd  æren  din, 

så  sætter  jeg  i  væd  bAlsbein  roitt." 

28.  Strangir  di  af  vindeyganum  sé, 
bann  beilir  å  Gud  og  sankta  PAl. 


*)  Rimordene  16  cv  Ir 6  duBke  med  f»reik  Udtale ;  Gjeminrs- 
ordet  "a«  le'*  bejei  sragt:    Isa,  lødi  (Hammersh.  Far. 
Sprojl.  S  18);   "Tro"  hedder  tru  (trlyv).  —  "um"  Tiatnok 
Fejl  for  4;  se  Anm.  t.  d  27. 
**)  tey,  Daalfme  ("de")  for  te  Ir. 


29.  Hann  beilir  6  Gud  og  sankla  Knut, 
at  bann  måtli  vinna  tad  Ulvid  61. 

30.  Tann  tridi  gullterning  på  tavlbord  rann, 
Dagmoy  tapti,  og  Strangir  vann. 

31.  Upp  8t6d  Strangir,  so  begt  bann  16: 
"N6  bavi  eg  telvt  um  mfna  tr6" 

32.  Upp  stdd  Dagmoy  og  helt  af  gaman: 
"Riddar'  og  jomfru  bera  vsl  saman. 

33.  T6lv  tunnur  reydargull  liggja  i  skrin, 

tad  gevi  eg  tær,  Strangir,  for  æren  min." 

34.  "Eg  baldi  lad  ei  vera  kallmans  roaka, 
reydargull  fyri  slna  ksrastu  taka." 

35.  So  snart  bleiv  silki  efiir  veginum  breitt, 
og  Dagmoy  nidur  til  slrandar  leidd. 

36.  Teir  viuda  sini  segl  so  begt  i  rå, 

leir  sigia  til  Dannemark  {  månadirnar  två. 

37.  Vid  adrari  bondini  styrdi  bann  floy, 
vid  adrari  bell  bann  dyru  Dagmoy. 

38.  "Hoyr  tu,  Strangir,  eg  lali  lil  tin: 
er  min  barri  so  vakur  sum  tii?** 

39.  "/  tigun  kvirr,  Dagmoy,  i  laluii  ei  slikt! 
eingin  Ijenar'  kann  vera  sin'  barra  lik." 


40.  "Vsl  kann  hann  vera  sin'  barra  lik, 
um  bann  er  ikki  so  pengarik." 

41.  Mæiti  tad  Dagmoy,  tå  bon  sa  hann: 
"Hval  er  hatla  for  ridder,  har  ridur  efiir  sand?' 

42..  Mslti  tad  Dagmoy.  lå  bon  så  ein: 
"Er  hetta  kongins  beslasvein  ?" 

43.  "Min  kæra  Dagmoy,  i  lalun  ei  so! 
tad  er  tann  harri,  som  i6  skalt  få." 

44.  "Skamro  fåi  td,  Strangir,  it  kundi  at  Ijuga! 
min  harri  hann  hevir  ikki  meiri  enn  ettt  eyga. 

45.  Skamm  fåi  tu,  Strangir,  id  vanst  roeg  i  leik! 
roin  barri  bann  er  bædi  folin  og  bleik." 

46.  Teir  kasia  sinum  akkerum  å  hvilan  sand, 
fyrstur  sleig  Strangir  fdturo  å  land. 

47.  Fyrstur  steig  Strangir  f6tum  å  land, 
og  Dagmoy  undir  hans  hegru  bond. 

48.  So  snart  bleiv  silki  eftir  veginum  breitt, 
og  Dagmoy  upp  frå  siroodunum  leidd. 

49.  "Krist  gsvi,  eg  \ar  innan  Boyakon galand, 
og  Strangir  vid  mina  hegru  bond! 
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50.  Krise  gcvj,  eg  var  innan  BoyakongaHfci ! 
so  væl  mitii  Strangir  vera  mtn  Ifki.** 

51.  Kongurin  sinum  svGrdi  brå, 

og  hann  kleyv  Siran  gir  i  lutir  två. 

52.  '*lleLta  skal  eg  bava  for  trdskap  min: 
—  For  mangan  sin  gyUini  floy.  — 

for  dyru  Da^nioy  skal  eg  lata  mUi  liv." 
Na  siglir  junkarin  Slrangir  til  fru  Dagmoy. 

Hrr.iSS.  d)  (III,  S.  190.)  Dagmars  Navn  fore- 
kommer i  norsk  Folkedigtning  under  Formen 
Dagmdr:  saaledes  hedder  Heltinden  i  del  norske 
Sidestykke  lil  den  islandske  Vise  "Sonar  barrour" 
(isl.  fornkv.  Nr.  17),  meddelt  af  Sophus  Bugge  i 
Fr.  Barfods  "Folke,  et  nordisk  Tidsskrifl",  1859, 
S.  363. 

En  Prsstebereming  af  1657,  hvoraf  Udtog  i 
Hofmans  Fundalioner,  IV,  S.  759,  melder,  at  i 
Vilten-Sogn,  Sabro-Herred,  Aarbus-Stifl  "findes 
en  Kilde,  kaldet  Dagmars  Kilde,  hvor  Bernene 
bleve  debte,  forend  Kirken  blev  byggel ;  og  som 
Dornene  havde  hvide  Kinder  paa,  ble\  Kirken 
kaldet  Vilten".    (!  ?) 

-  e)  (HI,  S.  200.)  Anm.  t.  D.  Pastor  V.  U.  Ham- 
mershaimb  anmærker  til  V.  10:  sieig  føti,  hedder 
i  de  fstøske  Viser  almindeligst  sieig  f6tum$  til 
VU:  tålv  albrynjabir  herkempur  undir  hana 
Avor/u  Aond  er  del alm.  Udtryk;  til  V.  17:  ^'ypper^ 
Ugere'*  er  sagtens  det  færaske  mætari, 

IVr.  188.  (lU,  S.  201.)  Opskr.  A  i  engelsk  Over- 
sættelse hos  Alciander  Prior,  Nr.  60. 

Rasmus  Glad  (Erasmus  Læius)  viser  ved  sin 
Omtale  af  Valdemar  II  Kjendskab  til  Viserne  om 
Dagmar  og  Bengerd ,  ligesom  siden  til  dem  om 
Niels  Ebbesen,  Folke  Lovmandsen  og  Dronning 
Margrete.  Det  er  da  nærmest  denne  Vise,  han 
har  baft  for  8je,  naar  det  hedder  (Reruro  Danic 
libri,  Frankf.  a.  M.  1574,  S.  175): 

. . .  fait  huic  gratissima  Regi 

e  Boiemiacis  prognala  parentibus  vior 

Dagmaris,    æterno   populi   cantata 

fauore 
virtutem  propter  ... 
Agricolis  siquidem  plebique  benigna,  marito 
suasor  ad  æqua  fult:  semper  mitissima  semper 
fastu  aliena,  suos  inter  non  dura  colonos. 

IVr.  t8#.  (HI,  S.  206.)  Anm.  t  V.  2,  L.  2.  Man 
skal  vel  dele  det  underlige  "dhenarmenn**  i  to: 
dhe  narmenn ;  thi  dh  bruges  i  Fremlyden  nok 
ikke  i  andre  Ord  end  i  Pronominer.  Rimelig  er 
da  narmenn  forvansket  af  marmenn  o:  Hav- 
mænd ;  Jfr.  oldn.  marmennill ;  elier  ogsaa  = 
mareminde  (Nr.  5  .4  6,  7,  10;  Nr.  115  B  19), 
gi.  tydsk  merimanniu  o:  Havfruer.  Denne  For- 
modning styrkes  ved  Sammenligning  med  Nr.  43, 
V.  7,  10,  11.     Læsemaaden  $aa  vrede  der  de 


vare  I  Nr.  134,  V.  2*  er  da  sikkert  den  rette,  Jfr. 
Nr.  43,  V.  7 :  der  meder  hannem  en  Hav  fru,  hun 
var  saa  gram.  Med  Nr.  134,  V.  3^:  deskjøde 
ind  ad  Skibet  er  at  sammenbolde  Nr.  43,  V.  IP: 
den  anden  Bølge  den  Hav  fru  skjød. 

(S.  Bugge.) 
Dersom  dette,  som  Jeg  antager,  er  rigtigt, 
saa  have  vi  her  en  særdeles  interessant  og  i  vore 
Viser  enesiaaende  Anvendelse  af  Billedsproget  ganske 
i  gammel  Skjaldestil:  da  Dronning  Dagmar  kom- 
mer ud  paa  Havet,  da  mede  hende  de  vrede  Hav- 
mænd (elier  Havfruer),  der  skyde  ind  mod  Skibets 
SUivn  og  Sider;  det  er:  Belgerne  bryde  sig  mod 
Skibet  og  skylle  ind  over  Dækket,  hvor  liden  Elsebet 
sidder  og  vrider  sine  Hænder  med  del  Ønske:  Gud 
give  jeg  var  hjemme!  —  Del  er  da  ikke  godt  at 
sige,  om  det  var  Hjemve  eller  Sesyge,  hun  dede  af. 

IVr.  185.  a)  (Hl,  S.  207.)  Endnu  to  Tryk  af  Flyve- 
bladet med  denne  Vise  og  den  om  Havfruens 
Spaadom  (vor  Nr.  42)  f:  '*T\ende  Gamle  Viser. 
Den  Fersie:  Dan  Konge  ban  lader  en  Havfru 
gribe,  &c.  Som  spaaer  Dronning  Dagmar,  al  hun 
skulle  dee  i  Barselseng,  hvilkel  og  skeede.  Den 
Anden:  Om  Dronning  Dagmars  Ded  og  Endeligt. 
Begynder  saaledes :  Dronning  Dagmar  ligger  i  Ribe 
syg,  &c.  Og  synges  med  deres  egne  Melodier. 
[Træsnit:  en  Vase  med  Blomster.]  Imprimatur: 
J.  J.  BIRCHEROD.  Trykt  i  dette  Aar.*"  o:  midt 
i  18de  Aarb.  Eieroplar  i  Prof.  Stephens' Samling. 
—  g:  "Tvende  Gamle  Viser  om  Dronning  Dagmar. 
Den  Ferste:  Dan -Konge  ban  lader  en  Havfrue 
gribe ,  4c.  Og  den  Anden :  Dronning  Dagmar 
ligger  i  Ribe  syg,  dtc.  Med  hosfeyede Melodier.*) 
[Træsnit:  en  Engel  med  en  Gren  i  hejre,  en  Krands 
i  venstre  Haand.]  Impr.  1.  I.  Bircheroed.  Trykt 
i  delte  Aar."  a:  i  sidste  Halvdel  af  18de  Aarh. 
Exemplar  i  mil  Eje. 

En  engelsk  Oversættelse  efter  nærv.  Udgave 
hos  Alexander  Prior,  Nr.  62. 

-  b)  (111,  S.  212.)  Det  her  nævnte  færaske  Kvæde  har 
jeg  siden  modtaget  fra  Pastor  V.  U.  Hammers- 
haimb  i  en  Opskrift  fra  Sande  ved  Bonden  Jo- 
bannes Klemmentsen.  Dette Margretukvædi,**) 
der  bestaar  af  tre  —  ret  beset  af  fem  —  Sange 
'  (tællir) ,  besynger  i  sin  Helhed  "den  norske  Me" 
(the  maid  of  Norroway) ,  Kong  Erik  Præsie- 
haders Datler  Margrete,  eller  rettere  den 
foregivne  Margrete,  der  Aar  1301  blev  brændt  paa 


*)  Disse  angives  ved  enhver  af  Viserne,  ved  den  første:  "Der 
stod  enQTinde  at  øse  Vand",  o:  vorNr.  98A;  ved  den  anden: 
"De  leegte  Galdteming  ftc."  o:  Axel  og  Valborgs  Vise, 
Syvs  Nr.  23. 
**)  Navnet  skrives  i  den  mig  meddelte  Optegnelse  (der  helt 
igjenncm  er  skreven  efter  Udtalen,  saa  godt  som  Optegneren 
har  kunnet  opfatte  og  udtrykke  den  efter  almindelig  dansk 
Skrivebrug)  Margata;  og  saaledes  nevncs  ogsaa  dette 
Kvad  i  Schrøters  Fortegnelse  i  Indledningen  til  Lyngby  es 
Fsroske  Kvader,  S.  17  under  Nr.  38:  "Margatta  aaNoomesi. 
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Nordnss  ved  Bergen.  Kvadet  er  i  sin  Helhed 
af  megen  hisiorisk  Interesse ,  men  her  have  vi 
kun  at  gjere  med  dets  Isie  Sang,  der  lige- 
frem er  vor  Dagmarsvise,  overfort  paa  den  70  Aar 
senere  norske  Dronning,  den  skotske  Kongedatter 
Margrete,  der  efter  halvandet  åars  Ægteskab  med 
Kon^  Krik  Præstebader  dedc  Aar  1283,  efter  at 
have  fedt  Datteren  Margrete,  "Pigen  fra  Nurge'', 
der  Aar  1290  dede  paa  Orkene  paa  Rejsen  til 
Skotland,  hvis  Krone  hun  skulde  baaret  efter  sin 
Morfader  Kong  Aleiander  III. 

Det  er  som  sagt  vor  Vise  om  den  danske 
Dronning  Dagmars  Ded,  om  denne  danske  Dron- 
ning "Margrét  Dagmer",  hvem  "sumir  kalla 
Dagmdy",  hvem  "Danir  kolludu  Dagmey**  (se  her 
foran  III,  S.  190),  som  paa  Færoerne  danner  Ind- 
ledningen til  Sangen  om  "den  norske  Me"  ved  at 
overfores  paa  dennes  Moder,  den  skotskfodte 
norske  Dronning  Margrete,  der  ligesom  Dagmar 
dede  ung  og  i  Barselsang.  Hvor  gammelt  dette 
Laan  er,  kan  do  næppe  afgjores;  kun  saa  meget 
er  vist,  at  vi  i  den  færoskeVise  om  "Drottningin 
af  Rtinsborg'*  ikke  have  nogen  Omarbejdelse  af  den 
hos  Vedel  trykte  Textaf  Dagmarsvisen ,  men  en 
ægte  traditionel  Form  af  denne,  der  her  har 
faaet  en  anden  Anvendelse.  Herfor  taler  allerede 
Navnets  sprogrigtige  Form  Dagmoy  og  Steds- 
navnet  Rip  u  iV.  3  sammenholdt  med  dansk  A2; 
men  et  aldeles  sikkert  Bevis  for,  at  vi  her  have 
en  af  Vedel  uafliængig  Tradition  for  os,  ligger  i 
V. 24-25:  "Eg  var  meg  i  pfnunni\  thi  her  have 
vi  Jo  "Pinen"  o:  Skærsilden,  som  i  de  danske 
Opskrr.  A  24,  B  32,  hvilket  Udtryk  som  papistisk 
er  udslettet  af  Vedel,  hvorom  her  foran  III,  S.  207. 
Som  en  saadan,  enten  direkte  fra  Danmark  eller 
vel  snarere  alt  i  Ude  Aarh.  over  Norge  (Jfr.  Til- 
læg c  her  strax  efter)  til  Færoerne  udvandret,  tra- 
ditionel Form  af  Dagmarsvisen  fortjener  da  denne 
1ste  Sang  af  MargretukvæAi  at  hidsættes. 

1.  Drottningin  af  Rénsborg*) 
slitur  skarlak  reyd, 

lætur  seg  vid  bdmum  ganga, 
henni  var  lagad  til  deyd. 

2.  Tad  er  fn&gvin  Dagmoy, 
mælir  for  sinum  manni: 
"Heintid  mær  higar  moyjar  tvær, 
meg  forloysa  kunnal 

3.  Heintid  mær  eina,  heintid  mær  tvær, 
heintid  mær  af  teim  visu! 

heinlid  mær  Katrin,  kongins  systur, 
kongins  systur  af  Rfpul 


*)  Detle  StodtnaTo  reed  jeg  ikke  at  forklare.     Det  skalde  da 
vel  ikke  vøre  en  Fordrejelse  af  Ringsted? 


4.  Heintid  mær  eina,  heintid  mær  tvær, 
heintid  mær  af  teim  bestul 

heintid  mær  Katrin,  kongins  systur! 
hon  man  vera  tann  bestå. 

5.  Heintid  mær  eina,  belntid  mær  tvær, 
heiatid  mær  af  teim  kidku! 

heintid  mær  Katrin,  kongins  systur! 
hon  man  konstir  njéta.* 

6.  Tær  siuddu  hana  inn,  tær  studdu  hana  at, 
tad  bleiv  alt  longur  ju  verri: 

"^Leggid  sadil  å  gangara  grå, 
sendid  bod  efiir  min  herra!" 

7.  Hann  var  flmur  å  fétunum, 
id  tey  bodini  bar 

hagar  helm  til  landanna, 
sum  kongurin  fyri  var. 

8.  Tad  var  hesin  sendisvein, 
leyp  til  gangara  reyd, 
snarliga  skundadi  sini  ferd, 
hann  reid  sum  ftaglur  Oeyg. 

9.  Tad  var  reystur  Eirikur  kongur, 
ut  um  vindeyga  så: 

"Nu  sær  eg  min  lilin  smås);ein, 
so  sOrgilig  monne  hann  gå."^} 

10.  Tad  var  hesin  sendisvein, 
inn  i  hallir  fdr, 

sum  hann  reystur  Eirikur  kongur 
drekkur  mi^^  vid  bord. 

11.  Tå  svaradi  Eirikur  kongur, 
smilist  undir  lin: 
"Hvussi  livir  Dagmoy, 
sæla  drottning  minT 

12.  "Tu  situr,**)  reyslur  Eirikur  kongur, 
gladur  og  drekkur  vin: 

Dagmoy  liggur  i  Ripu  sjak, 
hon  sendi  meg  til  tin. 

13.  Tu  situr,  reystur  Eirikur  kongor, 
og  drekkur  mJOd  af  skål: 
Dagmoy  liggur  i  Ripu  Fjuk, 
næstan  roissir  mål." 

14.  Tad  var  reystur  Eirikur  kongur, 
sinum  bordum  skeyt: 

allur  tann  hin  bruni  mjødur 
å  hallar  golvid  fleyt. 


*)  Donne  Linie  er  hel  dansk. 
**)  For  Tn  sitar  har  Optegn,  her  og  i  naste  Ver«:  "SJt  vel." 
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15.  Tad  var  reystar  Eirikur  kongur, 
hann  sid  sini  taffilbord  sundur: 
Tad  forbjijdi  tann  avarsU  gud, 
al  Dagmoy  doyr  so  ODg."**) 

16.  Tad  var  rcysiur  Eirikur  kongur, 
leyp  til  gangara  rey^, 

snarliga  skundadi  sini  ferd, 
hann  reid  sum  fuglur  fleyg. 

17.  Tå  hann  fiir  til  Ripu, 
fylgdu  hunuro  flmtan  sveinar; 
lå  hann  kom  å  airara-bru, 

lå  reid  tann  harra  aleina. 

18.  *Tå  hann  kom  å  vegin  fram, 

hoyrdi  hann  klukkur  riugja: 
"Rådi  uu  Gud  for  dfru  Dagmoy! 
mær  tykist,  milt  hjarta  y\\  springa." 

19.  Tå  hann  kom  tå  belur  fram, 
hoyrdi  hann  klokkur  og  messur: 
"Rådi  nu  Gud  for  dy  ru  Dagmoy! 
m»r  lykisl,  mitt  hjarU  vil  bresta." 

<fO.   Tå  hann  kom  i  hallina  inn, 
yplisl  ein  slerri  neyd: 
tad  var  hansara  dyra  drottning, 
lå  å  hørum  deyd. 

2\.   '*Harra  Gud  i  himmiriki! 
vil  id  tad  so  maka: 
Dagmoy  undan  b6rum  steig 
og  vildi  vid  meg  lala!" 

2'4,   Mikil  var  tann  benin, 
Eirikur  kongur  fekk: 
Dagmoy  undan  borum  steig 
og  fram  å  go  I  vid  gekk. 

23.  Tad  er  fr^gvin  Dagmoy, 
svarar  so  for  seg: 

"Hoyrid  nu,  bædi  k\innur  og  menn! 
lil  skulud  ikki  rædasl  meg. 

24.  Eg  var  meg  i  pinunni 
eina  so  lilla  lid: 

fyri  lann  signada  sunnudag, 
eg  læl  minar  ermar  s^. 

25.  Eg  var  roeg  i  pinunni 
eina  so  lilla  stund: 

fyri  lann  signada  sunnudag, 
eg  seiti  mfnar  ermar  um. 

26.  Gudi  befali  eg  minar  detur  i  vold, 
so  leg,  kongurin  sjålvur! 

ger  lu  væl  vid  moyjanar! 
borin  er  lu  lil  sjålvur.  **) 


*)  L.  3-4  i  Tasenlif  dansk  Sprogform. 
**)  Denne  Linie  er  næppe  rigtig. 


27.  Ti*!  eigur  tær  l\ær  onka-dolur, 
sker  leim  klædi  reyd! 

adra  kalla  to  fru  Margreiu, 
adra  Dagmoy! 

28.  Anså  væl  frunni  Margretu! 
bon  fær  ei  sin  lika: 

lad  er  Eydin  hesiakorn ,  "^j 
hann  vil  hana  svfkja. 

29.,  Eg  fåi  ikki,  Eirikur  kongur! 
snakkad  longur  vid  leg: 
einglar  siia  i  himmiriki, 
longla  cflir  roeg." 

30.    Dagmoy  er  deyd  [og  logd  i  mold] 
fyri  femtan  år: 
so  såra  gråla  daniroenn, 
sum  tad  var  i  gjår. 

]irr*18ft.  C)  (III,  S.  212.)  Dronning  Dagmar  er  allerede 
ded,  da  Kong  Valdemar  koromer  for  hendes  Sæug, 
men  hun  kaldes  lillive  igjen  ved  hans 
Klager  og  Benne r.  Lignende  Træk  ville  kunne 
paavises  i  forskjellige  Nationers  Folkediglning.  **) 
Nær  ligge  her  nogle  Vers  i  den  norske 
Vise  om  Kong  Eirik  og  Hugaljé  (Landsl. 
Nr.  35) :  Hugaljo  ligger  i  stærk  Sol  og  sender 
sin  Smaadreng  som  Ilbud  efter  Kong  Eirik ;  da 
han  faar  Budskabet,  kaster  han  sig  påa  sin  Hest 
og  rider  saa  snari  som  Futtien  flyver.  Næppe  er 
han  kommen  for  Hugaljos  Sæng,  ferend  hun  op- 
giver Aanden.  Hun  lægges  paa  Baare,  og  efter 
gaar  Kongen  og  græder  billerlig.  Hans  Klage  og 
Jammer  vækker  den  dede  Hugaljo  tillive  igjen : 
hun  rejser  sig  paa  Baaren,  for  al  leve  med  ham, 
ikke  som  Dagmar  kun  el  Ojeblik  men  mange 
Aar.        (S.  Bugge.) 

Mon  vi  ikke  her  have  Spor  af  den  fra  Dan- 
mark over  Norge  lil  Færoerne  udvandrede  Dag- 
marsvise,  henfert  lil  den  norske  Kong  Erik 
Præsiehader?  (Jfr.  Tillæg  b  her  foran.)  Land- 
stad,  som  dog  ikke  tænker  paa  Dagmars  Vise  og 
ikke  er  vidende  om,  al  den  paa  Færeerne  synges 
om  den  norske  Kong  Erik,  har  ogsaa  maallei  tænke 
paa  ham  (S.  323):  "Hvad  del  skulde  være  for  en 
Kong  Erik,  som  bor  i  Bergens  By  og  som  bliver  gifl 
med  en  svensk  Bondedatter,  veed  jeg  ikke.  Del 
ligger  nær  at  lænke  paa  Erik  Magnussen,  kaldet 
Præsiehader,  der  regerede  fra  1280  lil  1299;  men 
del  besungne  Faktum  passer  ikke  ganske  paa  ham. 
Rigtignok  blev  han  gifl  med  en  udenlandsk  Kvinde, 
men  det  var  en  skotsk  Prindsesse,   ingen  svensk 

*)  Det  er  Aadan  Hngloksaon  Hestakom,  hvem  Kong  Hakon  lod 

hsnge  paa  Nordnss  Aar  1302. 
**)  Se  herom  Ferd.  WoUb   Proben  portug.   und   catalan.  Volks- 
romancen,  S.  94-95.    (Sitaungsberichte  der  phil.-hi»t.  CL  der 
kais.  Akad.  der  Wissensch.  XX,   S.  lOH-09.) 
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Bondedattpr.  De  havde  ikke  sammen  elleve  Dollre 
op  een  Sen,  som  her  siges,  men  lo  Dettre,  af 
hvilke  den  ene  blev  Dronning  i  Skotland;*)  ikke 
Kriks  Sen,  men  hans  Broder  Håkun  Håiegg  bar 
Kronen  efter  ham.  Ere  end  Fakta  i  Tidens  Leb 
blevne  forvanskede,  saa  synes  dog  noget  historisk 
at  ligge  til  Grund  for  Kvædet." 

IVr.iSft.  d)  (III,  S.  218.)  Anm.  i.  Å  3.  sind  her 
hedde  somme  (oldn.  s6mi)  od  komme.  Jfr.  Anm. 
t.  Nr.  138  E  38. 

* 

iVr.iae.  (III,  s.  219.)  Opskr.  A  i  engelsk  Over- 
sættelse hos  Aleiander  Prior,  Nr.  70. 

]¥r.  139.  »)  (III,  S.  233.)  Om  Sune  Folkesens  Dettre 
se  uiere  herefter  i  Tillæg  til  Nr.  155.  —  l)en 
spanskeKonge  i  Sune  Folkesøns  Vise  er  vistnok 
en  historie  Erindring  fra  13de  Aarh.,  her  an- 
bragt paa  urette  Sted;  thi  Aar  1258  giftede  Kong 
Hakon  Hakonsen  af  Norge  med  stor  Pomp  sin 
Datter  Krisline  med  Filip,  Broder  til  Kong  Alfons 
den  vise  af  Kastilien.  (Hak.  Hak.  Saga,  Kap.  287. 
290.294.  P.A.Munch:  Det  norske  Folks  Hist  IV.) 

-  b)  (III,  S.  267.)    Anm.  I.  A  47  (€  32,  F  31).     Ud- 

trykkene nu  haver  hun  ondt  om  HJærtel, 
ondt  i  Sinde,  ere  urigtig  opfattede  af  mig. 
Meningen  er:  hun  er  bedrevet.  Jfr.  Nr.  148 
A  12:  "Markgreven  han  Gk  saa  ondt  i  Sinde." 

Jirr.  13B.  a)  (Hl,  S.  278.)  Rasmus  Glad  (Erasmus 
Lælus)  kjender  og  udskriver  Bengerds  Vise  sytten 
Aar  fer  den  ferst  tryktes  hos  Vedel,  naar  del  hedder 
(Rer.  Dan.  libri,  Frankf.  a.  M.  1674;  S.  175): 

Aliam  Hispanis  rcgionibus  ortam 

induiit  thalamo,  cui  Berengaria  diræ 
crudelique  fuit  scelerum  in  fastigia  nomen. 
Hæc,  quantum  prior  officio  ae  uriute  placebat, 
tantum  odijs  ceriabat,  dr  omni  obnoiia  culpæ 
consilijs  nocuii  genlemque  exosa  premebai. 
Al  pugnæ  inijcijs  quod  adcsset  sæua  marito, 
^      confixaro  volucri  fama  esi  cecidisse  sagitta, 
et  diram  posuissc  animam :  cui  Numina  poenas 
in  ferre,  &  meritis  celerabani  præmia  factis 

-  h)  (III,    S.  278-80.)     Til  den  her  foran  efter  Arw. 

aftrykte  nys  ven  ske  Form  af  Bengerds\isen  er 
Jeg  saa  heldig  at  kunne  feje  nogle  Vers,  der 
dels  afgive  Varianter  til  Arw.*s  Texi,  dels  baade 
fortsætte  den  og  tillige  fortsætte  den  der  vel  be- 
gyndte og  halv  fuldendte  Overgang  til  Skæmte- 
visens Kategori.  Disse  Vers,  optegnede  efter 
mundtlig  Tradition  i  Grenna  i  Smaaland,  ere  mig 
gjennein  Herr  Fr  Barfod  meddelte  af  Dr.  med.  L. 
Hjerl  s  ledt  i  Wadstena. 


"Hvad  skal  en  bonde  med  mera  till  mat, 
lin  fyra  sura  sillar  på  elt  lorligt  fatf 

—  "Det  fSr  vSI  vara  rent?*'  sade  kungen. 
"Nej  men  skal  del  ej!"  sade  Benjttl. 

Gud  frdjde  din  sjft'l,  Drotlning  Damma! 

"Hvar  och  en  piga  som  går  med  slSladl  har, 
hon  skal  ge  mig  en  skalt,  alt  så  hon  får." 

—  "Nej  men  skal  hon  ej!*  sade  kungea. 
"Jo  men  skal  hou!"  sade  Benjål. 

Gud  frdjde  din  sjal,  DCollning  Damma  1 


Benjål  for  till  helvete,  och  Fan  han^salt  på, 
och  kungen  gick  och  skrallede  i  hvarjen  vrå. 

—  "Jag  kommer  viil  igen!"  sade  Benjiil. 
"Nej  men  gor  du  ej!"  sade  kungen. 

Gud  frdjdc  din  sjal,  Drotlning  Damma! 

Men  nlir  det  blef  kvaller,  och  himmelen  blef 

bla, 
då  kom  Fan  lillbaka,  men  Benjfil  bon  salt  på. 

—  "Se  nu  jir  jag  hår!"  sade  Benjål. 
"Gud  nåde  mig  f5r  del!"  sade  kungen. 

Gud  frdjde  din  sjal,  Dronning  Damma! 

JVr.l^O.  (III,  S.  298.)  Anm.  l.  6  3«.  vænler  er 
vel  Fejl  for  vender,        (S.  Bugge.) 

]irr.l49.  (III,  S.  308.)  Der  synes. mig  ikke  al  være 
skjellig  Grund  til  al  nægte,  at  denne  Vise  kan 
ha\e  været  sungen  i  Danmark,  hvilket  vistnok 
ogsaa  har  været  Vedels  Mening,  naar  han  siger, 
at  den  "haver  været  brugelig  her  udi  Rigel." 
Del  stærke  Præg  af  Norskhed  i  Sproget*)  kan 
ikke  modbevise  dette,  naar  vi  erindre,  hvoriedes 
Viser,  som  ere  komne  fra  Danmark  lil  Færeerne 
og  ere  blevne  forplantede  der  uden  Hjælp  af  Tryk 
eller  Skrift,  endnu  lyde  der  dels  paa  rent  dansk, 
dels  i  en  Sprogform,  der  er  halvt  dansk,  halvt 
færesk ;  —  og  hvorledes  væsenlig  del  samme  For- 
hold gjenlager  sig  med  oprindelig  dsnske  Viser  i 
Norge.  Tildels  finder  et  lignende  Forhold  Sled 
ved  Viser,  som  ere  komne  lil  Norge  fra  Sverrig: 
ogsaa  mange  af  disse  rebes  ved  sil  Maal.  —  Det 
samme  lader  sig  da  ogsaa  ellers  paavise  ved  norske 
Viser,  som  ere  indvandrede  til  Danmark;  saaledes 
vidne  flere  Udtryk  i  de  danske  Opskrifter  af  Ros- 
mervisen  (Nr.  41)  om,  at  Visen  er  oprindelig 
norsk  (se  II,  S.  81-82).  Slumper  af  den  vel 
kjendie    norske  Vise   "KjSyrc    valn    å    kjCyre    ve" 


*)  Burde  hedde:  men  een  Datter,  der  skulde  have  været  Dron- 
ning 1  Skotland;  thi  hans  anden  Datter  Ingeborg  var  af  an- 
det Ægteskab. 


*)  Fra  de  i  Anm.  2  under  Siden   opregnede  "Nonkheder** 

drages  1)  for  lange,  hvilket  (netop  i  sanamc  Forbindelse 
med  spaat)  ftndes  i  vor  Nr.  149  A,  Omkvæd  (jfr.  B  1)  og  i 
Nr.  156  A  2,  B  1.  D  1,  E  1  (jfr.  C  2,  F  1).  samt  i  flere  Tiser; 
—  2)  led  i  Betydning  af  Krigsfolk,  som  vi  gjenfinde  i  vor 
Nr.  159  A  34.  B  19.  E  28:  -  3)  "b ri  mie"  i  Omkvcdet,  der 
ganske  vist  ikke  er  andet  end  Brynje         (Cdg.*s  Anm.) 
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synges  Jo   na   i   Jylland   med  Bibehold   af  Qere 
norske  Forroer. 

Jeg  tror  altsaa,   at  man  maa  indremme,   at 
Haakon  Haakonssens  Vise,   som  vi  kjende  den, 
kan  ha?e  vsret  sungen  i  Danmark.    Der  er  endog 
flere  Grunde,  som  bestemt  synes  at  tale  for,   at 
den  er  optegnet  efter  en  dansk  Mands  og  ikke 
efter  en  Normands  Sang.    Jeg  lægger  ingen  Vægt 
paa  flere  Ord,  der  ikke  kunne  have  forekommet  i 
Visen  saaledes  som  den  blev  sungen  af  Normænd, 
f.  El.  skei  i  V.  1^  og  flere;  thi  de  kunde  let  være 
lebne  ind  ved  Afskrivningen  af  en  dansk  Mand. 
Vigtigere  er  det,    at  der  er  et  Par  Linier,    hvor 
der  findes  Rim  ved  de  danske  Former,  men 
ikke  ved  de  tilsvarende«  norske.     Saaledes  i  V.  i : 
lange  co  fanget,   hvor  de  norske  Former  longu 
(lange),  fengi  (fengji)  næppe  rime  sammen.    I 
V.  11  have  Rimordene  vistnok,    som  Grundtvig  i 
Overensstemmelse   med  Vedel  mener,   været  fra 
bunde   (Hdskr.  har  '7or  buurde")    <x)    t  grunde  ,* 
men    atter  her  give  de  norske  Former  botn  og 
grunn  intet  Rim;  thi  vi  ter  ikke  tro,  at  den  unorske 
Form  bunn,   der  nu  sjælden  heres  i  telemarkske 
Kvæder,  allerede  skulde  have  forekommet   i   en 
norsk  Vise  i  det  16de  Aarh.    Men  hvad  der  især 
bringer  mig  til  at  tro,  at  Visen  er  optegnet  efter 
en  dansk  Mands  Sang,   er  det  Navn,   som  gives 
Kongen:   hellige  Bogen  honning.    Heri  formoder 
Grundtvig   efter  Vedel   med  Rimelighed   en  For- 
vanskning af  Helted  Hogen  Konning,  saa  at  Navnet 
indeholder  en  Erindring  om  Niflungen  H  e  1 1  e  d 
Hogen.    Men  er  denne  Formodning  rigtig,   saa 
er  der,  forekommer  det  mig,  næsten  Vished  for, 
at  Visen  har  været  sungen  i  Danmark.    Thi  for 
det  ferste  var  der  paa  norsk  Maal  ingen  saadan 
Lighed  mellem  Navnet  paa  Kongen  "Haakon"  og 
paa  Niflungen  "H  o  g  n  e''  (H6gni],  som  kunde  lede 
lil  at  overfere  et  Tillæg,   der  var  almindeligt  ved 
dette,    til  hint.    Dernæst  er  det  ikke  rimeligt,   at 
Tillægget  "Hel led"  nogensinde  er  af  Normændene 
blevet  fejet  til  den  gamle  Niflungs  Navn.     Dette 
Tillæg  findes  i  de  danske  og  svenske  Folkeviser, 
samt  i  den  gammelsvenske  Oversættelse  af  Didriks- 
sagaen  og  kan  da  allerede  have  tilhørt  nedertydske 
Viser,    ligesom  Ordet  Hel  led  (helet)  er  fælles 
for  tydsk,   dansk  og  svensk  Sprog  (se  Danm.  gi. 
Folkev.  I,  S.  81).    Derimod  findes  hverken  i  Edda- 
digtene  eller   i  Vilkinasaga   eller  i  andre  norsk- 
islandske Kilder  saadant Tillæg  til  Hognes  Navn, 
og  de  færeske  Kvæder  have  det  da  heller  ikke.    I 
Overensstemmelse    hermed    kjendes    ikke    Ordet 
Hel  led  paa  norrent  Maal,  uden  i  en  meget  for- 
skjellig  Form  (hauldr  eller  h6ldr)   med  tildels 
forskjellig  Betydning.     Kong  Haakon   vilde  altsaa 
blot   i    danske   Sangeres  Mund   kunne   kaldes 
Helled  Hogen  Konning. 


Jeg  skal  her  endnu  tilfeje  et  Par  Bemærk- 
ninger til  Enkeltheder  i  den  norsk -danske  Op- 
skrift A. 

gunutig  i  V.  ^^  kunde  ogsaa  tænkes  at  være 
en  Fordrejelse  af  kynttår(an), 

I  V.  6  rimer  norsk  bru  ikke  paa  blaa.  Derimod 
vilde  Bemevaag  give  Rim  saavel  her  som  i  Y.  10. 
Med  Formen  Berne^  i  V.  10,  som  vel  er  den 
rigtige,  sammenligne  man  de  norske  Folkedialekters 
Navn  paa  Bergen:  Bæren  eller  Beren. 

Formen  vaarum  i  V.  13^  antager  Jeg  ogsaa 
bar  været  brugt  i  Visen  i  dens  rent  norske  Skik- 
kelse, uden  at  derfor  ferd  her  skal  forstaas  som 
Hankjensord.  1  telemarksk&  Viser  bruges  nu  Hen- 
synsformen  paa  um  (om)  ved  Adjektiver  og  Pro- 
nominer ogsaa  i  Hunkjen ;  saaledes:  "f  sfnom 
sengji,  einom  JOnsoknait,  einom  morgostund"  (Jfr. 
mine  GI.  norske  Folkev.  S.  IX);  og  denne  Ejen- 
dommeligbed findes  allerede  i  en  norsk  Ordsprog- 
samling fra  Kristjansands  Stift,  rimelig  fra  Slut- 
ningen af  17de  Aarh.  (kgl.  Bibi.  Thotts  Saml. 
464.  8vo),  f.  El.  "Kvær  karrer  ell  till  sin  om 
kage". 

I  y,'^'^:    En  benn  wUl  ieg  tig  bede, 
en  anden  aff  tig  tige, 
maa,  som  Grundtvig  bemærlfer,   en  i  L..  2  rettes 
til  et;   men  anden  (nemlig  Ben)  kan  vel  gjærne 
være  rigtigt.        (S.  Bugge.) 

]yr.l#3.  a)  (HI,  S.  313.)   Eo  engelsk  Oversættelse 
hos  Aleiander  Prior,  Nr.  71. 

-  b)  (III,  S.  313.)     I  en  norsk  Optegnelse  (fra  Mo) 

af  Tragica  Nr.  17,  Abr.  125  lyder  det  sidste  Vers 
om  de  af  Fru  Meitelille  fedte  uægte  Bern: 

Dei  fdstra  upp  de  småbdrn, 
dei  fdstra  dei  upp  med  alle; 
den  eine  kadda  dei  ungen  Byrting, 
den  andre  Grasveinen  med  ære. 

(S.  Bugge.) 

-  c)  (HI,   S.  314.)     Efter  samme  Kilde  som  Resen, 

nemlig  en  Præsteberetning  af  Aar  1657,  har  Hof- 
man i  Fundat.  IV,  S.  759  Cra  Hadsten -Sogn, 
Sabro-Herred,  Aarhus-Stifi:  **!  Sandby-Mark  har 
ligget  en  Herregaard,  kaldet  Eggelund;  i  Molgyde 
en  anden,  kaldet  Gammelgaard,  hvoraf  ses  Rudera ; 
der  har  Tulle  Vogensen  hot." 

-  d)  (III,  S.  320.)    Den  i  Varde  udgivne  ''Vesterjydsk 

Avis'*  f.  1860,  Nr.  136  indeholder  om  Altertavlerne 
i  Lunde -Kirke  ved  Varde  følgende  Med- 
delelse af  Stud.  magist.  O  P.  Nielsen:  "I  Lunde 
Kirke  findes  virkelig  et  Stefans  Alter,  der 
endnu  benyttes.  Denne  Allertavle  har  tre  store 
Figurer:  i  Midten  Gud  Fader  med  langt  Skjæg  og 
Krone  paa  Hovedet,  fremholdende  den  saarede, 
tornekronede  Sen ;  paa  hejre  Side  den  kronede 
Jomfru  Maria    med   Barnet,   og  paa  venstre  St 
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Tillæg  til  Nr.  143-145. 


Stefan  holdende  i  sin  hejre  Haand  en  Palme- 
gren  og  i  sin  vensire  Stenen,  hvormed  han  dræb- 
tes. —  1  Kirkens  vestre  Ende  har  forhen  værel 
Aller,  hvoraf  endnu  ses  Spor.  Altertavlen  staar 
dog  ikke  længer,  men  Lævningerne  af  den  hænge 
paa  Kirkens  nordre  Mur.  Der  er  fire  Figurer:  i 
Midten  Maria  Magdalena  og  Evangelisten  Johannes, 
omtrent  'd^  Alen  heje,  og  ved  deres  Side  Si.  Stefan 
og  Jomfru  Maria  nogei  mindre.  Pette  har  altsaa  [?] 
været  et  Marie  Magdatene  Alter." 

Denne  Kirke  synes  herefter  virkelig  at  have 
været  indviet  til  Jomfru  Maria  og  St.  Stefam 
og  det  er  da  ganske  sandsynligt,  at  hver  af  dem 
har  haft  sit  Aller.  —  Dette  sidste  gi^er  den  dog 
i  Forhold  til  vor  Vise  intet  Fortrin  for  Lunds 
Domkirke,  hvis  St.  Stefans^Alter  nænnes  i 
Diplomer  af  Ilte  Nov.  1297  og  23de  Nov.  1314 
(Regesla) ,  og  som  naturligvis  ikke  heller  har 
savnet  sil  Marie- Alter. 

nrr.  i#8.  e)  (III,  S.  325.)  Anm.  i.  B  8^.  gør  stor 
Allarm  er  Jo  et  senere  uægte  Udtryk.  Oprindelig 
kan  her  vel  have  Ijdt:  hævne  eders  Harm. 

(S.  Bugge.) 

-  f)  (111,  S.  323.)  Anm.  t.  B  IG*.  ''eloU  MetteliW 
maa  være  fejlagtigt  for  Tulle  Vanten ,  og  "Aun" 
i  næste  Linie  da  for  han,        (S.  Bagge.) 

IV r,  144.  (III,  S.  325.)  En  engelsk  Oversættelse 
hos  Alexander  Prior,  Nr.  144.  —  Jfr.  Forord  til 
dette  Bind,  S.  XIV,  Anm. 

Mr.  145.  a)  (III,  S.  318.)  En  Bearbejdelse  af  Marsk 
Stigs  Vise  i  otte  Sange  ved  Udg.  af  nærv.  Værk 
er  trykt  i  F.  Barfods  "Folke,  nordisk  Tidsskrift", 
I  (1859),  S.  100-23.  En  særskilt  Udgave  af  samme 
med  Titel:  "Marsk  Slig,  dansk  Folkevise  fra  13de 
Aarhundrede,  efter  Kilderne  ved  Svend  Grundtvig, 
med  Pennetegninger  af  Constantin  Hansen  ,  Me- 
lodier af  A.  P.  Berggreen.     Kblivn.  1861." 

"Fo|kvisorna  om  Marsk  Slig.  Akademisk  af- 
handling af  Oscar  Toppelius,  Helsingfors,  1861", 
er  et  interessant  Arbejde,  af  hvilket  især  fortjener 
at  fremhæves  den  æsthetiske  Vurdering  af  Folke- 
visen S.  40-57.  Som  Tillæg  er  der  givet  Aftryk 
af  Opskrr.  AFGK. 

Opskr.  k  i  engelsk  Oversættelse  hos  Alex- 
ander Prior,  Nr.  72. 
-  b)  (III,  S.  348.)  Ved  Omtalen  af  Folkesagnenes 
Bidrag"  til  Marsk  Stigs  Historie  er  overset  det 
vigtigste,  nemlig  det,  der  indeholdes  i  Præsiebe- 
retning af  1623  (gi.  kgl.  Saml.  739.  fol.)  meddelt 
med  ændret  Staveroaade  af  WerlaulT  i  Ny  danske 
Magasin,  III,  S.  145.  Detie  Aktstykke ^  hvorom 
her  foran  III,  S.  410,  meddeles  her  efter  Originalen. 

Helncts  [o:  Helnæs,  Helgenæs]  som  ligger  j 
Maals-herredt  j  Calle-leen. 

1.  Delle  land  Helnets  hafTuer  j  gamel  dage 
Marstj  eiei  med  benderne  or  all  anden  rettighed, 


huilrken  Marstj  hade  sin  sæide-gaard  paa  Hieim, 
meget  fast  foruarel  med  graflfue  oe  wolde,  som 
endnu  er  kient,  oc  hafTuer  ocsaa  bafft  xhidem  sin 
homel^iaard,  wrtergaard  oc  anden  lest,  som  noch- 
soni  endnu  kand  findes. 

2.  Thuert  offner  frva  Hielm  wdj  Biernkier, 
synden  fraa  EbbeltoflTl,  ha  (Tuer  band  hafTt  sin  lad- 
gaard  eller  afloelsgaard  ocsaa  paa  eti  meget  be- 
quemlig  [sled]  leggendes,  saa  den  haffde  hauett 
paa  den  ester  side  til  wern  oc  paa  de  andre  tre 
sidder  en  fersk  see  oc  ell  suart  morads,  som  ingen 
kand  oCfuer  komme,  oc  derforuden  haCfde  den  stuore 
tyck  Skou;  war  ocsaa  samme  ladgaard  wel  beuaret 
med  gratTue  oc  wolde,  som  endna  kand  findes, 
huordan  den  hafTuer  werret;  oc  kande  hafTue  der  sin 
synderlig  lyst;  ihi  hånd  halTde  haffuet  til  fiskerj, 
den  ferske  see  (som  nu  er  for-grouen)  kunde 
[hånd]  bruge  til  fersk  fiskerj,  skofTuen  til  gres- 
gang  oc  til  sin  jaet,  oc  kunde  band  paa  halff- 
anden  times  tidt  reisse  fraa  Hielm  oe  til  samme 
laadgaard 

3.  Oc  efTierdi  benderne  oc  landet  alsamen 
herdc  hanem  til,  saa  hafTuer  hånd  ocsaa  haflfi  sin 
synderlig  lyst  her  paa  landet  med  jackt,  ctTlerdj 
her  vvar  vdj  de  dage  meget  skou  oc  morads  oc 
mange  diur,  saa  der  er  giort  en  stien -muer  aff 
oster -hauuel  oc  wdj  del  v^esier  haa,  jmellom 
Maals-herrel  oc  dette  land,  med  planckeverck 
offuen  paa,  saa  at  ingen  kunde  komme  vdatT  landett 
vden  mynde;  huilcket  muren,  som  endnu  staar  aflf 
det  enne  hau  oc  vdj  dei  andel,  nochsuro  vinder, 
endog  planckerne  er  bortforundet. 

4.  Som  band  drog  fraa  sin  ladgaard  i  Biorn- 
kier  her  ofTuer  vdj  jackt  vdj  en  suar  hede,  daa  er 
band  vvdj  jackten  besuemei,  saa  hånd  maatte  slje 
fraa  sin  heste  oc  setie  sig  neder  hots  en  stien 
paa  Ferup-  ")  marck,  oc  er  saa  bleffuen  dedt  vdj 
samme  besuemelsse. 

5.  Siden  er  hans  lig  om  natter-tide  indfort 
her  \»dj  Helnets  kierckj,  oc  de  halTuer  det  heder- 
lig begrafTuei  ved  >%or  frue  alter;  oc  presten,  som 
den  tidt  bode  her  j  kirckj-gaarden,  hafTl  en  pige, 
som  !»kulle  hintte  hanem  ell,  som  laa  i  det  norder 
waben-huss,  hund  hafTuer  stået  oc  seel,  huor- 
ledes  de  begrofT  hanem  oc  lagde  ett  herlig  decken 
ofTuer  hans  kieste,  oc  der  hund  saa  sin  lelighed, 
hafTuer  gratTuen  opkast  oc  samme  bort-staallet. 

6.  Oc  sigger  de  endnu,  alvor  synder  kirckj- 
deer  det  var  Marsiies  kielder-deer  paa  Hielm,  oc 
moget  andet  tommer,  som  er  baade  vcfj  stollene 
oc  vdj  olTuerrei**)  paa  kirckin. 


*')  Saalodofl ,  og  ikko  (som  Werlauff  hur  l»st)  Fonip. 
"*)  Werlaaff  lader  Plads 'aaben  til  dette  Ord,  som  han  da  vel  ej 
har  forstaaet.    Orcret   (ejl.  jydsk:  »  ower)  o:   Oveidelen. 
altsaa  Loft  og  Tag  paa  Kirken:   se  Molbechs  Dialektlextkoa 
•OTer". 


Tiling  til  Nr.  KS-M6. 
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Delte  haffuer  gode  trofaste  jtamle  danmcnd, 
som  baffde  leffdet  meire  end  bander  aar  her  paa 
landet,  mig  fortellet  for  tredue  aar  siden,  der  ieg 
tioro  ferst  her  til  landet. 

Olair  Seffrenss<»n  Dall 
egen  haand. 

Se  ogsaa  om  Marsk  Stigs  Begravelse  Thieles 
Danmarks  Folkesagn,  I,  S.  38-40.  —  I  et  Hdskr. 
(gi.  kgl.  Saml.  826.  fol.)  findes  med  A.  S.  Vedels 
Haand  denne  lille  hidherende  Bemærkning  : 


paa  Heines  vdi  kircken 
Marstyes  graff  mal 
fire  steene 


M 
T 

S 

A 
I 

'^  R 

Efter  denne  Tegning  skulde  man    tro,   al  Vedel 
vilde  paa  de  fire  Stene  have  læst  Navnet  llARSTl. 

IVr.  145.  c)  (IH,  S.  349.)  Oxsaa  en  Vise  i  den 
saakaldte  Kæmpebog  (efter  Hdskr.  fra  17de  Aarh. 
ndg.  af  Fr.  Barfod,  1860,  S.  367)  angives  at  skulle 
synges  som  "Och  Marskstig  hånd  vogner  om  midje 
nat  etc"  Den  har  Omkvædet:  "Got  rycte  at  bære 
er  kongernis  ære".  Her  svarer  Ære  allsaa  til 
Marsti  (— w). 

-  d)  (HI,  S.  375.)  Anm.  U  A  22.  Det  her  efter  Moths 
Ordbog  anferte  Citat  af  en  gammel  Vise  behever 
ikke  at  være  laant  fra  en  Opskrift  af  Marsk  Stigs 
Vise,  eftersom  de  samme  Linier  forekomme  i  en 
anden  (i  Moths  Tid  rigtignok  ntrykt)  Vise:  Lævn. 
I,  Nr.  14,  V.  7: 

Da  syr  I  mig  en  Skorte 

og  singler  den  vel  med  Guld. 

(Jft*.  her  foran  i  Tillæg  b  til  Nr.  131.) 

Nr.  146.  a)  (lU,  S.  387.)    Efter  denne  Vises  Tryk- 
ning har  jeg  modtaget  endnu  to  danske  Opskrifter 
efter  Nntidens  Tradition:   N  fra  Vendsyssel  med 
Sagnform  som  DEPOII,  og  O  fra  Fyn  med  Sagn- 
form  som  KL,  nærmest  da  lig  den  fynske  Opskr.  L. 


N. 


(Sungen   af  den    fiOaarige  Kirstine  Torp   i   Panderup, 
Jetsmark-Sogn  i  Vendsyssel,  optegnet  af  Student  Nik. 

Christensen  1869.) 


1.    Der  vare  to   ædelig  Kongebern, 
—  Roser  og  ædelig'  Blommer.  — 
som  Ild  af  et  Vindue  stjaalen  blev. 
Af  Engeland  ere  *)  de  komne. 


*)  I  de  Mg9nd9  Vers:   vare. 


2.  Der  den  Prinds  han  fik  dem  (M^ 
dermed  saa  haver  han  dem  forladt. 

3.  [De  ginge  sig  til  Kongens  Gaard  ben,] 

de    sagde,    de   vilde    den    danske    Dronning 

tjene.  *) 

4.  ^'Og  hvad  vil  1    for  danske  Dronning  gjore? 
jeg  synes,  I  kan  ej  jer  egen  Ærmer  smerr." 

5.  "Jo,  vt  kan  væve  det  Guld  saa  red, 
og  vi  kan  væve  det  rede  Guldbaand." 

^ 

O.    Og  der  de  ginge  til  Aftensang, 

da  gik  Kongen  med  alle  hans  Hovmænd. 

7.  Og  da  de  ginge  til  Aftensang. 

saa  gik  Dronningen  med  alle  hendes  MeV. 

8.  Og  da  de  ginge  til  **)  Aftensang, 
da  trendte  de  op  den  Væv  saa  lang. 

9.  Da  de  ginge  fra  Aftensang, 

saa  kom  Kongen  med  alle  hans  Hovmænd. 

to.    Da  de  ginge  fra  Aftensang, 

da  kom  Dronningen  med  alle  hendes  Me'r. 

11.  Da  de  ginge  fra  Aftensang, 

da  væved  de  den  Væv  saa  laog. 

12.  Saa  væved  de  i  det  ferste  Skæl,**«) 

saa  væved  de  Kongen  og  alle  hans  Hovmænd. 

13.  Saa  væved  de  i  det  andet  Rer,  "f) 

saa  væved  de  Dronningen  og  alle  hendes  Me'r. 

14.  Saa  væved  de  i  den  tredje  ff)  List, 
saa  væved  de  Maria  og  Jesum  Rrist 

15.  "Og  hvad  vil  1  have  til  Væverlen? 

jeg  giver  den    ene   min  Broder,    den   anden 

min  Sen." 

16.  "Vi  vil  ej  have  andet  til  Væverlen: 
I  ferer  os  til  Engeland  hjem!" 


*)  Denne  nmatre  Linie  Biin^n  flamnaea  med  n»ste  Ven. 

**)  Optegnelsen  her:     "fra"  for  til. 
***)  Sksl  el.  Skjel .  mauke  Fejl  for  Spjæld. 

f)  Optefnelaen  ogsaa  her:    "Sk»I". 
ff)  Optegnelsen:   "ferste". 
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Tillæg  til  Nr.  146. 


\7i    Saa   bleve  de  sirax  Hl  Engeland  farU 
—  Roser  og  ædelig'  Blommer.  — 
og  ind  ad  Kongens  Gaard  bleve  de  kjert. 
Af  Cngcland  vare  de  komne. 


0. 

(Sungen  af  en  •gammel  Kone  Anne  Nielses  i  Hejby  ved 
Odense,  optegnet  af  Lærer  DiderikJohansen  i  Lille- 
Egede  ved  Korser  186^.) 


1.  Der  var  to  ædle  Kongebern, 

—  Roser  og  ædelig^  Blommer.  — 
de  blev  af  Rovere  sljaalen  bort 
De  tyde,  hvoraf  de  var  kommen. 

2.  Del  gik  saa  hen  syv-ollc  Aar  om, 
forend  de  igjen  til  Faders-Gaard  kom. 

3.  Og  der  de  kom  til  Faders-Gaard, 

den  ældste  hun  gik  sig  for  Dronningen  at  staa. 

4.  Den  ældsle  hun  gik  sig  for  Dronningen  al  slaa: 
"Og  haver  I  ingen  Tjcnestcmeer  behov?" 

5.  "Ja,  kan  I  brygge?  ja,  kan  I  bage? 
og  kan  I  eders  Sager  saa  mage?" 

6.  "Nej,  ej  kan  vi  brygge,  ej  heller  kan  vi  bage, 
men  vi  kan  Kongens  Klæder  saa  mage. 

7.  Vi  kan  væve  det  Guld  saa  red, 

der  findes  ikke  bedre  paa  Dronningens  Skjed." 

8.  Den  ene  begyndte  at  trende, 
den    anden  hun  væved  til  Ende. 

9.  Dronningen  gik  sig  for  Guldvæven  at  staa: 
''O   Gud  velsigne  eders  Fingre  saa  smaal 

10.  Og  jeg  vil  give  eder  til  Væveien 

den  ene  min  Broder,  den  anden  min  Sen." 

11.  "Nej,  det  forbyde  den  Herre  Krist, 

al  Sestre  og  Bredre  maa  have  hinanden!"*) 


12.    Saa  blev  der  slor  Glæde  over  al  den  Gaard. 
—  Roser  og  ædelig'  Blommer.  — 
[at  Kongen    havde    fundet    sifie   Dettre    saa 

smaa.*) 
De  tyde,    hvoraf  de  var  kommen. 

]irr.l46«  b)  (III,  S.  388.)  En  engelsk  Oversættelse 
efter  Abr.  hos  Aleiander  Prior,  Nr.  73. 

-  e).(III,  S.  390.)  Denne  Vise  er  i  Narge  dels  (som 
forhen  omtalt)  hængt  bag  til  Syvs  Nr.  14  om 
Broder  og  Sester,  og  dels  hængt  for  til  en  anden, 
der  ellers  haves  som  særskilt  Vise  i  Norge  (LandsU 
Nr.  72)  saavel  som  i  Sverrig  (Am.  Nr.  110),  1 
Danmark  (Rasks  Morskabslæsn.  for  den  danske 
Almue  f.  1840,  S.  578)  og  paa  Island  f^Draam- 
kvædi",  Isl.^fornkv.  Nr.  39).  Herr  SophusBugge 
har  meddelt  mig  denne  Optegnelse  fra  Skafsaa  i 
Telemarken : 

1.  her  kom  tvo  m5yar  i  kungens  gir, 
—  i  londi.  — 

spyr  del  kungen  am  tenest  i  ar. 
Meg  besiriroer  [?]  koningss6nen  den  unge. 

2.  "Kann  de  bryggje,  heil  kann  de  baka? 
heil  kann  de  gjera  de,  fleire  vrakarr 

3.  ^'Me  kann  ikkje  bryggje,  roe  kann  ikkje  baka, 
me  kann  iklge  gjera  de,  fleire  vrakar. 

4.  Men  me  kann  veva  den  vev  i  år, 

som  hev  vor'  pa  spunnen  i  femten  år."**) 

5.  Den  eldri  gjore  ba  trædje  å  rende, 
den  yngri  hé  v6v  veven  ti  ende. 

6.  H6  vév  I  den  fyste  list 
jomfru  Maria  å  Jesum  Krist. 

7.  H6  vtfv  i  det  andet  r5r 
dronningen  og  alle  hendes  meer. 

8.  H<5  v6v  i  det  tre'e  r«n  ♦*•) 
konningen  og  alle  hans  riddere  skj&nn'. 

9.  "Nå  hev  me  vovi  den  veven  ne, 
hot  sko'  me  hava  i  lenT 

10.  "De  sko'  ikkje  anna  hava  i  len, 
heil  sova  mæ  mfne  s6nner  skj6nn'. 

11.  "Lal  'kon  alli  lie  den  kvie 
å  sova  mæ  dfne  synirs  sle  T 


» » 


*)  Ligeledes  rimlost  i  L  17:    Liniens  rette   Fonn  maaske:   at 
Søstre  og  Bredre  hinanden  f  ges  te. 


*)  Liniens  Form  hårde  Sangersken  glemt;  den  er  da  her  indsat 

efter  L  18.    Anderledes  i  I  9. 
**)  Det  er  femten  Aar  siden  Kongsdettrene  blere  bortstjaalne ; 
U4trykket  synes   da   at  spille  imellem    egenlig  og  biUedlig 
Betydning.      De   gamle  Forestillinger   om   SkebneTsven 
klinge  rel  igjen  her.         (S.  Bugge.) 
***)  Dette  Ord  var  Kvsdersken  avis  om. 


r" 


Tillæp;  lil  Nr    U6-155. 
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12.  "NI  æ'  her  væl  i  femten  ftr,  ^ 

si  dei  blei  banstoloe  mine  detlar  ivo." 

13.  "Å  æ'  her  vsl  i  remten  ar, 
hera  ska'  åd  dei  alle  sjå." 

Kvædersken  fortsalle  herefter  med  Visen  om  Meen, 
som  dremmer: 

'^Kjare  min  moder,   set  deg  ne, 
mæ  eg  fortete  deg  draumanne  mi' I 


»i» 


og  saa  videre.  ~  Efler  sin  halvt  danske  Sprog- 
form at  demme,  synes  denne  Vise  at  være  kom- 
men fra  Danmark.  Den  slutter  sig  da,  ligesom 
hvad  af  den  forhen  er  fundet  i  Norge,  til  den  for 
vore  Opskrr.  KLO  og  de  svenske  egne  Sagnform. 

Itfr.i^V.  (III,  S.  405.)  En  engelsk  Oversættelse 
af  Opskr.  D  hos  Alexander  Prior,  Nr.  74. 

Mr.t4:9.  a)  (III,  S.  409.)  Angaaende  det  af  Hvit- 
fcld  omtalte  "Rannis  Gods"  i  Jylland  kan  bemærkes, 
at  Aar  1348  skjedede  "Fru  Kristine,  Enke 
efter  Ridder  Rane  Jonsen"  Kong  Valdemar 
Alt  sit  Gods  i  Danmark,  baade  i  Senderjylland  og 
andensteds.  (Sahm,  XIII,  S.  192.)  Om  dette 
skolde  have  noget  med  Kongemorderen  Rane  Jon- 
sen at  gjere,  ler  jeg  ikke  afgjere.  Rane  var,  saa- 
\idt  vides,  ikke  Ridder,  og  Brevet  er  jo  udstedt 
54  Aar  efter  hans  Ded;  men  ganske  umuligt  var 
det  dog  ikke,  at  den  her  nævnte  Enke  kunde  være 
den  i  Viserne  nævnte  Kirstin. 

Norges  siden  afdede  Rigsarkivar  Chr.  Lange 
meddelte  mig  18G0  felgende: 

"Margareta,  Norges  og  Sverrigs  Dronning  og 
ret  Arving  til  Danmark  udstedte  Ilte  Nov.  1390 
fra  Ledese  en  Befaling  lil  alle  sine  Fogder  og 
Embedsmænd,  at  de  ej  skulde  bevare  sig  med 
Herr  Milder  Alfs  Gods,  hviljiet  hun  med  al  kon- 
gelig Ret  under  og  giver  sin  Frænke  Fru  Kirslin* 
med  alt  hendes  Fæderoe,  Herr  Milder  Alfs 
Gods  og  Rane  Jensens  Gods,  eflerdi  hendes 
Husbonde  Herr  Jens  Hjerne  er  ded.  (Dipl.  Norv. 
IV,. Nr.  586.)  Denne  Fru  Kirslin  maa  være  Fru 
Kirstine  Nikulasdatter,  som  havde  været  gift  med 
Herr  Jens  eller  Jon  Tboraldsen  Hjerne,  der  imel- 
lem 1362  og  1370  forekommer  som  norsk  Rigs- 
raad  og  Ridder,  og  allerede  1377  var  ded.  Hun 
levede  som  Enke  endnu  1400.  Paa  hvad  Maade 
hun  var  i  Slægt  med  Dronningen ,  kan  ikke  op- 
lyses; men  da  Jarlen  Herr  Alf  Erlingsons  Gods 
her  kaldes  hendes  Fæderne,  maa  hun  felgelig  paa 
Sværdsiden  nedstamme  fra  denne  med  den  norske 
Kongeslægt  langt  ode  beslægtede  Hevding.  Dette 
Brev  er  i  flere  Henseender  mærkeligt.  For  det 
'  ferste  synes  Kongemorderen  Rane  Jensens  Om- 
tale ved  denne  Gave  at  forudsætte,  at  Fru  Kir- 
stine ogsaa  var  hans  Arving  paa  samme  Tid  og 


Maade  som  Herr  Alfs.  Isaafald  er  Kæmpe- 
visens Fortælling,  at  Alf  Erlingsen  efter- 
lod en  DatterKristine,  som  blev  gift  med 
Rane  Jonsen,  maaske  rigtig,   uagtet  man 

ellers  intet  herom  finder  oplyst." 

Endskjendt,  som  her  foran  er  oplyst.  Folke- 
visen ikke  siger,  at  Rane  Jensens  Brud  Kristine 
var  en  Datler  af  den  norske  Jarl  Alf  Erlingson, 
men  dnn  kalder  hendes  Fader  "Markgreven",  hvil- 
ket Vedel,  Ilden  dog  derved  at  tænke  paa  Mindre- 
Alf,  ændrede  til  "Algreven",  i  hvem  fersi  Suhm 
fik  det  Indfald  ai  se  den  norske  Grev  Alf,  —  saa 
er  det  jo  derfor  ligefuldt  muligt,  at  Suhms  Gæl- 
ning, skjendt  slettet  paa  en  som  paavist  ganske 
upaalidelig  Grundvold,  dog  tilfældigvis  kunde  have 
truffet  det  rette. 
BTr.  i#8.  b)  (III,  S.  411.)  Vedels  Text  efler  Abr. 
oversat  paa  engelsk  hos  Alexander  Prior,  Nr.  75. 

nrr.i^O.  a)  (UI,  S.  418.)    Vedels  Text  i  engelsk 
Oversættelse  hos  Alexander  Prior,  Nr.  76. 

-  b)  (III,  S.  422.)     En  af  Kilderne  til  det  jydske  Sagn 

fra  Slorring  er  formodenlig  Præstebereining  fra 
1657,  hvoraf  delte  Uddrag  i  Hofmans  Fundaiioner, 
IV,  S.  758:  "Ranild  Lange,  hvorom  Kæmpe- 
viserne mælde,  har  hot  paa  hin  Side  Storring-So 
ved  Sandgravvold  og  Ladegaarden  Gammelgaard 
ej  langt  fra  Storring.  Hans  Afkom  har  gi\et  el 
Stykke  Jord  lil  Præsiegaarden,  kaldet  Langelof, 
og  et  Stykke  Skov,  kaldet  Langeskov."  (Jfr. 
ogsaa  Hofmans  Fundaiioner,  II,  S.  298.  Anm.) 
IVr.iftS.  a)  (III,  S  439.)  En  engelsk  Oversættelse 
efler  Abr.  hos  Alexander  Prior,  Nr.  64. 

-  b)  (HI,  S.  439.)     Slud.  magist.  O.  P.  Nielsen  har 

1860  lilslillel  mig  denne  Meddelelse: 

"Kæmpevisen  De  Rovere  ligge  for  norden  Skov 
henferes  til  Orbæk,  Hoven-Sogn,  Nerre-Herred, 
'Ringkjebini;-Amt,  h>or  der  endnu  er  et  Sted,  der 
kaldes  Nurdenskov.  Det  Sled,  hvor  Hjælpen 
hentedes  fra,  var  Lundenæs,  der  rigtignok  ligger 
over  lo  Mile  derfra  i  Nordvest  ved  Skjern -Aa. 
Det  er  vel  egenlig  kun  Navnet  Nordenskov,  der 
har  faaet  Visen  henlagt  til  dette  Sted;  og  del  er 
for  muligvis  al  kunne  lilfeje  endnu  en  Stedfæstelse 
lil  denne  Vise,  at  delle  meddeles." 

Dette  "Sted  Nordenskov"  staar  ikke  paa  Mansns 
Kort  og  er  da  forskjelligt  fra  de  i  min  Anm.  her 
foran  S.  439  nævnte  Landsbyer. 

Itfr.155.  (III,  S.  470.)  Den  Plads,  denne  Vise  har 
faaet,  stelter  sig  alene  i\\>  Navnet  "kong  her 
By  ry  all",  hvilket  er  antaget  for  =  KongBirger 
af  Sverrig.  Men  jeg  tror  nu  med  langt  sierre  Sand- 
synlighed at  kunne  anvise  den  en  tidligere  Plads. 
Den  "Jomfru  Benedikt",  hvis  Bortferelse  af 
Kloster  lil  Norge  ved  "Junker  Herr  Lavers" 
denne  Vise  besynger,  turde  nemlig  med  god  Grund 
kunne  antages  for  al  være  den  Datter  afSunc 

59 


